Supplemento ordinario alla ‘Gazzetta Ufficiale,, n. 192 del 19 agosto 1997 - Serie generale 
«e.iltzione in abbonamento postale (50%) - Roma 


GAZZETTA UFFICIALE 


DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


7 DE: x SI PUBBLICA TUTTI 
PARTE PRIMA Roma - Martedì, 19 agosto 1997 I GIORNI NON FESTIVI 


UREZIONE E REDAZIONE PRESSO IL MINISTERO DI GRAZIA E GIUSTIZIA - UFFICIO PUBBLICAZIONE LEGGI E DECRETI - VIA ARENULA 70 - 00100 ROMA 
AMMINISTRAZIONE PRESSO L'ISTITUTO POLIGRAFICO E ZECCA DELLO STATO - LIBRERIA DELLO STATO - PIAZZA G. VERDI 10 - 00100 ROMA - CENTRALINO 85081 


N. 164 


MINISTERO DELLA SANITÀ 


DECRETO MINISTERIALE 28 aprile 1997. 


Attuazione dell’art. 37, commi 1 e 2, del decreto legislativo 
3 febbraio 1997, n. 52, concernente classificazione, imballaggio 
ed etichettatura delle sostanze pericolose. 


VOLUME PRIMO | 


| 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
_—_——_—_r-—_—rFr—r——+r___—#_PTFr—PTTTF_ct_ -—rrc<=<«<=—=——— == nume 


SOMMARIO 


MINISTERO DELLA SANITÀ 


DECRETO MINISTERIALE 28 aprile 1997. —— Artuazione dell'urt. 37, commi 1 e 2, 
del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52, concernente classificazione, imballaggio 


ed etichettatura delle sostanze pericolose .............00000......... Pag. 3 
Allegato:L15.cisoreniacii i eee are pin CA: $ 
Appendice all’allegato I ..................... CIARA » 2907 
Allegato: ILc;sifierto direi a ei eat » 2989 
Allegato. HI +.v; io. ell lara ae ai siae » 2991 
Allegato: IM cre eihe ln e LO RA aaa » 2995 
Allegato Vo... » 2997 
Allegnio NE irredentisti aiar paint » 3373 
Allegato VII ciclo ran ale i RI LL ei CR RT _ » 3425 
Allegato VIII » 3441 
Allesato IX aghi alinea alia ASSI Ali ica Leva ita » 3443 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


DECRETI, DELIBERE E ORDINANZE MINISTERIALI 


MINISTERO DELLA SANITA 


DECRETO 28 aprile 1997. 

Attuazione dell’art. 37, commi 1 e 2, del decreto legislativo 
3 febbraio 1997, n. 52, concernente classificazione, imballag- 
gio ed etichettatura delle sostanze pericolose. 


IL MINISTRO DELLA SANITA 


Visto il decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. $2, 
relativo all'attuazione della direttiva 92/32/CEE con- 
cernente classificazione, imballaggio ed etichettatura 
delle sostanze pericolose, ed in particolare l'art. 37. 
commi Ì e 2: 

Vista la direttiva della Commissione 91/632/CEE del 
28 ottobre 1991 recante quindicesimo adeguamento al 
progresso tecmco della direttiva 67/548/CEE del Con- 
siglio concernente il ravvicinamento delle disposizioni 
legislative. regolamentari ed amministrative relative 
alla classificazione, all'imballaggio e all’etichettatura 
delle sostanze pericolose: 

Vista ia direttiva della Commissione 92/37/CEE del 
30 aprile 1992 recante sedicesimo adeguamento al pro- 
gresso tecnico della direttiva 67/548/CEE del Consiglio 
concernente il ravvicinamento delle disposizioni legisla- 
uve, regolamentari ed amministrative relative alla clas- 
sificazione. all’imballaggio e all’etichettatura delle 
sostanze pericolose; 

Vista la direttiva della Commissione 92/69/CEE del 
31 luglio 1992 recante diciassettesimo adeguamento al 
progresso tecnico della direttiva 67/548/CEE del Con- 
siglio concernente il ravvicinamento delle disposizioni 
legislative, regolamentari e amministrative relative alla 
classificazione, all’imballaggio e all’etichettatura delle 
sostanze pericolose; 

Vista la direttiva della Commissione 93/21/CEE del 
27 aprile 1993 recante diciottesimo adeguamento al 
progresso tecnico della direttiva 67/548/CEE del Con- 
siglio concernente il ravvicinamento delle disposizioni 
legislative, regolamentari ed amministrative relative 
alla classificazione, all’imballaggio e all’etichettatura 
delle sostanze pericolose; 

Vista la direttiva della Commissione 93/72/CEE del 
1° settembre 1993 recante diciannovesimo adegua- 
mento al progresso tecnico della direttiva 67/548/CEE 
del Consiglio concernente 1 ravvicinamento delle 
disposizioni legislative, regolamentari ed amministra- 
uve relative alla classificazione, all’imballaggio e all’eti- 
chettatura delle sostanze pericolose; 

Vista la direttiva della Commissione 93/101/CE 
dell’11 novembre 1993 recante ventesimo adeguamento 
al progresso tecnico della direttiva 67/548/CEE del 
Consiglio concernente il ravvicinamento delle disposi- 
zioni legislative, regolamentari e amministrative rela- 
tive alla classificazione, all’imballaggio e all’etichetta- 
tura delle sostanze pericolose; 

Vista la direttiva della Commissione 94/69/CE del 
19 dicembre 1994 recante ventunesimo adeguamento 
al progresso tecnico della direttiva 67/548/CEE del 
Consiglio concernente il ravvicinamento delle disposi- 


zioni legislative, regolamentari ed amministrative rela- 
tive alla classificazione, all’imballaggio e all’etichetta- 
tura delle sostanze pericolose; 

Vista la direttiva della Commissione 96/54/CE del 
30 luglio 1996 recante ventiduesimo adeguamento al 
progresso tecnico della direttiva 67/548/CEE del Con- 
siglio concernente il ravvicinamento delle disposizioni 
legislative, regolamentari e amministrative relative alla 
classificazione, all’imballaggio e all’etichettatura delle 
sostanze pericolose; 


Decreta: 


Art. 1. 


I. L'allegato I al decreto del Ministro della sanità 
16 febbraio 1993, pubblicato nel supplemento ordinario 
alla Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana n. 116 
del 20 maggio 1993, è sostituito dall’allegato I al pre- 
sente decreto. 

2. Allo scopo di facilitare la ricerca è aggiunta, inol- 
tre, un'appendice che riporta in lingua italiana ed in 
ordine alfabetico il solo elenco nominativo delle mede- 
sime sostanze pericolose classificate, corredata dal 
relativo Numero indice di identificazione. Detta appen- 
dice costituisce parte integrante dell’allegato medesimo. 


Art. 2. 


i. Gli allegati II e IV al decreto del Ministro della 
sanità 16 ‘bbraio 1993, pubblicato nel supplemento 
ordinario alla Gazzerta Ufficiale della Repubblica ita- 
liana n. 116 del 20 maggio 1993, sono sostituiti dagli 
allegati III e IV al presente decreto. 


Art. 3. 


I. Gl allegati II, VII, VITI e IX al decreto legislativo 
3 febbraio 1997, n. 52, pubblicato nel supplemento 
ordinario alla Gazzetta Ufficiale della Repubblica ita- 
liana n. 58 dell’11 marzo 1997, sono sostituiti dagli alle- 
gati II, VII, VIII e IX al presente decreto. 


Art. 4. 


1. L'allegato V al decreto del Ministro della sanità 
3 dicembre 1985, pubblicato nel supplemento ordinario 
alla Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana n. 305 
del 30 dicembre 1985, come integrato, da ultimo dall’al- 
legato II al decreto del Ministro della sanità 20 dicem- 
bre 1989, pubblicato nel supplemento ordinario alla 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana n. 38 del 
15 febbraio 1990, è sostituito dall’allegato V al presente 
decreto. 

Il presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta 
Ufficiale delia Repubblica italiana. 


Roma, 28 aprile 1997 


Il Ministro: BINDI 


Registrato alla Corte dei conti il 18 giugno 1997 
Registro n. I Sunità, foglio n. 265 


RS FA 


ALLEGATO | 
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PREFAZIONE ALL ALLEGATO 1 


Introduzione 


L'allegato I è un elenco delle sostanze pericolose per le quali, a livello comunitano, sono state 
oncordate una. classificazione e un'etichettatura armonizzate a: sensi della procedura stabilita 
nell'articolo 4, paragrafo 3 della presente direttiva 


Elenco delle sostanze 


Nell'aliegato I le sostanze. sono. elencate in iunzione del numero atomico dell'elemento più 
caratteristico delle loro proptietà. La tabella A contiene un elenco degli elementi chimici disposti 
secondo il loro numero atomico. Data la loro varietà, le sostanze organiche sono state inserite 
nelle categone convenzionali indicate neila tabella B 


Il numero di ogni sostanza è rappresentato da una sequenza numerica del tipo ABC-RST-VW.Y, 

dove : 

— ABC rappresenta il numero atomico. dell'elemento chimico più caratteristico (preceduto da 
uno o due zeri per completare la sequenza), o ii numero della categoria convenzionale rela- 
uva alle sostanze organiche ; 


— RST rappresenta il numero progressivo delle sostanze considerate nella sequenza ABC, 
— VW indica la forrtna di cui la: sostanza viene prodotta © irmmessa in commercio ; 


-— Y rappresenta la cifra di controllo (check-digit) calcolata secondo il metodo utilizzato 
dall'ISBN (International Standart Book Number). 


Ad esempio, il numero. del clorato di sodio e : 017-005-00-9. 


Per le sostanze pencolose incluse nell'inventario ruropeo delle sostanze chimiche esistenti a 
carattere: commerciale (Einecs, GU n. C 146 A del 15. 6. 1990), viene inidicato anche il numero 
Einecs, rappresentato ‘(da una sequenza di sette cifre XXX-XXX-X che inizia da 200-001-8. 


Per le sostanze pericolose notificatè ai sensi della presente direttiva, viene indicato il numero 
della sostanza dell'elenco europeo delle sostanze chimiche notificate (Elincs). Detto numero è 
rappresentato da una sequenza di sette cifre del ipo XXX-XXX-X che inizia da 400-010-9. 


Viene anche indicato il numero CAS (Chemical Abstracts Service) per facilitare l’identificazione 
della sostanza. Va sottolineato che il numero Finecs comprende sia le forme anidre che idrate di 
una sostanza, mentre#spesso vi sono numerazioni CAS diverse per dette forme. In ogni caso il” 
numero CAS incluso si riferisce soltanto alla iorma anidra e pertanto non descrive sempre le 
sostanze in modo altrettanto preciso del numero Einecs. 


I numeri Einecs, Elincs o CAS non sono di solito indicati per i preparati composti da più di tre 
sostanze diverse 


Per facilitare Videnuficazione della sostanza viene indicata anche la struttura delle sostanze ben 
definite 


Nomenclatura 


Le sostanze pericolose sono contrassegnate ovunque possibile dalle denominazioni Einecs o 
Elincs. Le altre sostanze non incluse negli elenchi Einecs ed Elincs sono designate con una 
denominazione chimica riconosciuta a livello internazionale (ad esempio, ISO, IUPAC).; in 
alcuni casi viene specificato anche il nome comune. 


Le impurezze, gli additivi e altri componenti meno significativi non vengono solitamente indi- 
cat, sempreché non contribuiscano in modo rilevante alla classificazione della sostanza. 


Alcune sostanze sono descritte come « miscela di A e B - e si riferiscono ad una miscela speci- 
fica. In alcuni casi, quando risulta necessano definire la sostanza immessa in commercio, 
vengono indicate le proporzioni delle sostanze principali presenti nella miscela. 


La denominazione di alcune sostanze comprende l'indicazione della purezza espressa in percen- 
tuale. Le sostanze che presentano un tenore più elevato di sostanza attiva (ad esempio, un peros- 
sido organico) non ‘vengono incluse nell'allegato 1 e possono presentare -altre proprietà peritolose 
(ad esempio, esplosive). Quando vengono indicati i limiti di concentrazione specifici, essi si rife- 
riscono alla sostanza o alle sostanze figuranti nell'elenco. In particolare. nel caso di miscele di 
sostanze descritte con l'indicazione della purezza specifica in percentuale, i limiti si applicano 
alla sostanza nella forma in cui questa viene descritta nell'allegato I, e non alla sostanza pura. 
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DRAMUIi 


Presentazione 
Per ogni sostanza figurante nell'allegato | vengono furmie le seguenti iatormazion 
- 


a) Classificazione 


“1) La classiticaziohe consiste nell'inserire una sostanza in una delle categorie di pericLio 
indicate nell'articolo 2, paragrafo 2 della presente direttiva atunbuendole lafe) relativate) 
frase(i) di rischio. La classificazione presenta conseguenze non solo per l’etivtiettatura, =» 
anche per altre disposiziani legislative e regolamentari relative alle sostanze pericolose 


1) La classificazione in ogni categoria di pencolo viene indicata in mquadri separati. in 
genere, ogni nquadro comprende una descrizione della categoria di pericolo e lafé) relati. 
va(e)frase(i) di rischio (frasi R). In alcuni casi, tuttavia {ad esempio, per le sostanze ciassiti- 
cate come intiammabili, sensibilizzanti e per alcune sostanze classifitate come pericolose 
pes l'ambiente), compaiono solo ie frasi di rischio in quanto esse forniscono informazioni 
sufficienti. 


in) In appresso vengono descritte le categone di pericolo ; 
— Esplosivo': E 
— Comburente : O 
— Altamente infiammabile: F+ 
— Facilmente infiammabile: F 
— Infiammabile : R 10 
— Altamente tossico: T+ 
— Tossico: T 
— Nocivo: Xn 
— Corrosivo: © 
— lentante : Xi 
-- Sensibilizzante. R 42 e/o R 43 
— Cancerogeno : Carc. Cat.(') 
— Mutageno : Mut. Cat.(') 
— Tossico per il ciclo riproduttivo: Repr. Cat. (1) 
— Pericoloso per l’ambiente: N o/e R 52, R 53, R 59. 


iv) Altre frasi di rischio che descrivono proprietà diverse (cfr. punti 2.2.6 e 3.2.8 della puicia 
all'etichettatura) sono indicate in mquadri separati. 


bi Etichetta, 
comprendente 


1) il 01 simboli, ove previsti, e le indicazioni di pencoio attnbuite atta sostanza in base all al- 
legato il {cfr. articcio 23, paragrato 2, lettera c}}; 


{} Se del caso, viene indicata la categoria della sostanza car. stogena. miultagene C tossici per vio ripro 


Jutuvo fad esempio '. 2 0 3). 
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inerente mese 


casi di siscnio (trasi Ri, rappresentate da una serie di cifre precedute dalla lettera R che 
dica o tatura nei rischi pacucolari di cus all'allegato IIl (cfr. articolo 23, paragrafo 2. 
“teri di). Le cile sono separate da un trattino orizzontale (-) per indicare enunciazioni 

irate del cieca: particoier > da una barra inclinata (/) per indicare l'enunciazione 
continiaza dimo una scla Irase, der eschi particolari di cui all'allegato III: 


<) consigli ci prudenza (frasi S), rappresentati da una sere di cifre precedute dalla lettera S 
re vuiia ie precauzioni di sicurezza raccomandate ai sensi dell'allegato IV [cfr. articolo 
Latagri o dd ettera e); Ariche i questo caso le cifre sono separate da un trattino onz- 

. ntale 6°da una barra inclinata aventi lo stesso significato indicato ail precedente punto 
n), con l'eccezione che de enunciazioni combinate dei consigli di prudenza raccomandati 

* surano nell'allegato IV 1 corisigli di prudenza si riferiscono solo alle sostanze ; per i 


resaran ins zi sone scel in hase alle regole abituali. 


at ostuoinea che, per talune sostanze - vreparati pericolosi venduti al pubblico, sono 


obelizatefice arie trasi S. 


«Ve tris St: 52 ed 545 sono obbligatone per tutte le sostanze e i preparati altamente 
‘Dssici, tossici co comosivi venduti al pubblica, 


trasi «cono otbiuganne per tutte le altre sostanze e preparati pericolosi 
condi al pubblico ad eccezione di quelli classificati soltanto come +« pericolosi per 


DEIEnre 


ie tizi. Si ed 52 sono indicate tra pargntesi nell'allegato l'e si possono omettere nell’eti- 
“etti sc:0 qualora fa sostanza o il preparato siano venduti per usi esclusivamente indu- 
IETASI 


famuli di concenitamione e relative classificazioni tossicologiche necessari per classificare i 
““@paran peri o:0sÌ v&lienernti la sostanza in conformita della direttiva 88/379/CEE. 


‘non vene snecificato chversamente, 1 limiti di concentrazione sono in percentuale del peso 
vivi i si. dal0 fispetto ai peso totale del preparato. 


nr senpono indicari limiti di concentrazione, i limiti da utilizzare nell'applicazione 
voro convenzionnie di valutazione cei rischi per la salute sono quelli indicati nell’alle- 
tot della crettiva sur ereparati (8£/379/CEE). 


Siuicut. ve peneraii 


cord meio O VITA. Mifpipi di Sostanze . Di tal caso, 1 requisiti di classificazione e di etichetta- 
To tutte ie sostanze del gruppo se queste sono immesse in commercio, e figurano 
ilinci QQualora una sostanza inclusa in un gruppo si trovi in un'altra sostanza 
vi t6imia ii cmepurezza, nell'etichettatura delle sostanze vengono presi in considerazione ; 
‘ disiti ci Classiticazione e .di etichettatura relativi al gruppo di sostanze. 


cel Cdl, vi seno requisito di classificazione e di etichettatura per sostanze particolari che 
rebbiero nentrare né: RIUuop: gi Sostanze. in <etti casi, per la sostanza vi sarà una voce speci! 
. dell'alfesato i e 1! eruppo di sostanze recherà l'annotazione «ad eccezione delle sostanze 
remate nel presente allegato ». 


i LcazioA. « inirana, 1@ voci viguardant i sali (indicati con qualsiasi denominazione) 
inn alia forma anidra e a quella idrata. 


VEIL or i numero telinci 
costanze dell'allegato I che presentano un numero Elincs sono state notificate ai sensi della 
sente direttiva. Il produttore 0 l’importatore che non abbia in precedenza notificato dette 
“aze e che intenda immetterle in commercio deve far riferimento alle disposizioni della 
"to direttiva 
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Note èsplicative relative all'identificazione e all’ertchettatura delie sostanze 
in appresso viene indicato il significato delle note utilizzate sotto la numerazione : 


Nota À 
I nome della sosianza deve figurare sull'etichetta sotto una delle denominazioni di cui all'al- 


legato I della presente direttiva {cfr. articolo 23, paragrafo 2, lettera a)]. 


Nell'allegato | e talvolta utilizzata la denominazione generale del tipo : « composti di ...- 0 
« sali di... ». In tal caso, il fabbricante o qualsiasi altra persona che immette tale sostanza sul 
mercato e tenuto a precisare sull'etichetta il nome chimico esatto. 


Esempio : per BeCl,: cloruro di benillio 


Nora B 


Talune sostanze (acidi, basi, ecc.) vengono immesse in commercio in soluzione acquosa a 
diverse cpncentrazioni e nchiedono pertanto un'etichettatura diversa poiché i rischi vanano 
‘n funzione delle concentrazione. 


Per le sostanze dell'allegato i accompagnate dalla nota B viene utilizzata una denominazione 
generale del tipo: « acido nitrico... %.- 


In questo caso, il fabbricante o qualsiasi altra persona che introduce tale sostanza sul mercato 
deve indicare sull'etichetta la concentrazione della soluzione in percentuale. 


Esempio: acido nitnco 45 % 


La percentuale di concentrazione viene sempre intesa peso/peso, salvo altra espressa specifica- 
Lione. 


E ammessa l'utilizzazione di dati syppiementari (ad esempio, peso specifico, gradi Baumé) o 
di frasi descrittive (ad esempio fumante o glaciale). 


Nota € 


Alcune sostanze organiche possono essere commercializzate sia come isomer. ben definito, 
‘sa sotto forma di miscela di più isomen. 


Pertanto nell'allegato I viene tavolta utilizzata una denominazione generale del tipo : « xile 
Nolo » 


In questo caso, :ì fabbricante D qualsiasi altra persona che immette tale sostanza sul mercato 
veve specificare sull'etichetta se si tratta i un isomero ben definito a) o di una miscela di 
isomeri dI. 


rsempi: 4) 2,3 dimetlifenvio 


b) xilenolo (miscela di isomeri) 


Nota D 


‘Tilune sostanze che sono suscettibili di polimerizzarsi o di decomporsi spontaneamente si 
riscontrano generalmente sul mercato sotto forma stabilizzata. È sotto questa forma che esse 
soro elencate nell'allegato I della presente direttiva. 


Tuttavia, tali sostanze sono a volte immesse sul mercato sotto forma non stabilizzata. In 
questo caso, il tabbricante © qualsiasi altra persona che immette tali sostanze sul mercato deve 
speciticare sull'etichetta il nome della sostanza seguito dalla dicitura « non stabilizzata ». 


Esempio. acido metacnilico (non stabilizzato) 


Nota È 


Alle sostanze aventi effetti specifici sulla salute delle persone (cfr. capitolo 4 dell'allegato VI), 
classificate come cancerogene, mutagene efo tossiche per il ciclo riproduttivo, appartenenti 
alle categorie | 9 2, viene attribuita la nota E se esse sono classificate anche come altamente 
tossiche (T +). tossiche (T). o nocive (Xn). Per dette sostanze, le frasi di rischio R 20, R 21, 
R 22, R 23, R 24. R 25 R 26, R 27. R 28, R 39, R 40 ed R 48 e tutte le combinazioni di queste 
trasi di rischio devono essere precedute dalla parola « anche + 


10 
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a db LA «rue causare danni genelci ereditan. 
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ent 


isti Stara Due contenere stabinitanti. Se to stabilizzante modifica le caratteristiche di 
‘esita dei;a sostanza, quali specinicate dall'etichetta prevista conformemente all'allegato 
Leu see essere predisposta secondo le regole per l'etichettatura dei preparati perico- 


| )}jesta sostanza puo essere immessa sul mercato in una torma capace di esplodere, nel quali 
sara dovra essere valutata secondo metodi di saggio appropnati e dovrà essere provvista di 
tte ii. ie sue Carate nsUuche esplosive 


La i aSSINCAZIONE e | suchetnta indicate per questa sostanza concernono soltanto la/le proprietà 
alose ngicate caila/e irasei di nschio. in combinazione con la/le categoria/e di periodo 
ue eguistt tell'arucolo 6 della presente direttiva relativi ai fabbricanti, ai distributori 

If. di questi sostanza si applicano a tutti gli altri aspetti di classificazione ed 

tanira.  etiChetta tini deve rispettare 1 recuisiti della sezione 7 dell'allegato VI della 
sese peertiva La presente nbta si applica soltanto a talune sostanze composte derivate dal 
settato i euranti nel allegato | 


petigo | UNCETOge no + “on e necessaria se si. puo dimostrare che la. sostanza 
sno del tif o pesorpeso di penzene iEinecs n. 200-753-7). La presente nota si 
p.li sultano a Iiiune sostanze composte derivate dal carbone e dal petrolio, figuranti 


ria gi (OMIU € amegToReno » tor e necessaria se si puo dimostrare che la sostanza 
ve iveno ella 6.4 "a peso/peso di !.3-hutadiene {Einecs n. 203-450-8). Se la sostanza 
isseicata come cancerogena, usare armeno le trasi S (2)9-16. La presente nota si 
canto 1 talune sostanze composte derivate dal carbone e dal petrolio, figuranti 


ae grani i Di 


dissi cdziare ciance )geno - mon e necessaria se si puo dimostrarre che la sostanza 
‘nfene mero de: o % di estratto Dmrso, secondo la misurazione IP 346. La presente nota si 
oltanto 3 talune sostanze composte derivate dal carbone e dal petrolio, figuranti 


ti ieai 


Nota .if 


>» assilicazione - vancerogeno » non e necessaria se si puo dimostrare che la sostanza 
‘i oenene mevo cello 1005 “a peso/peso di benzo[a]-pirene (Einecs n. 200-028-5). La presente 
sorga sì applica soltamio a talune sostanze composte derivate dal carbone e dal petrolio, figu- 
ser nell'allegato | 


N 


(4 «lassificazione + cancerogeno + non è necessaria se si conosce l'intero iter di raffinazione e 
‘ puo dimostrare che la sostanza da cui il prodotto e derivato non è cancerogena. La presente 
ota si applica soltanto a talune sostanze composte derivate dal carbone e dal petrolio, figu- 
ant nell'aliegaro | 


DOS i SE 
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Nota P 
La classificazione <cancerogeno> non è necessaria se si può dimostrare chela sostanza contiene meno 
dello 0,1% peso/peso: di benzene (Einecs n. 200-753-7). Se la sostanza e classificata come 
cancerogena, occorre anche la nota E. 
Se la sostanza non è classificata come cancerogena, usare almeno le frasi S (2-)23-24-62. La presente 
nota si applica soltanto a talune sostanze composte derivate dal carbone e dal petrolio, figuranti 
nell'allegato I. 

Spiegazione delle note concernenti l’etichettatura dei preparati 

Le note che compaiono accanto ai limiti di concentrazione nanno il significato seguente: 
Nota 1 
Le concentrazioni indicate 0, in loro assenza, le concentrazioni generali della direttiva 88/379/CEE sono 
espresse in percentuale dei peso dell'elemento metallico calcolato: con riferimento al peso totale del 
preparato. 


Nota 2 


La concentrazione dell'isocianato indicata rappresenta la percentuale in peso del monomero libero 
calcolato con riferimento al peso totale del preparato. 


Nota 3 


La concentrazione indicata è espressa in percentuaie dei peso degli ioni cromo dissolti in acqua. 
calcolato con riferimento al peso totale del preparato 


Nota 4 


I preparati contenenti queste sostanze devono essere classificati come nocivi e caratterizzati dalla frase 
R 65 se rispondono ai criteri di cui al punto 3.2.3 dell'aliegato VI 


Nota 5 


I limiti di concentrazione per i preparati gassosi sono espressi in percentuale volume per volume 


N 4 
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TABELLA A 


Elenco degli elementi chimici ordinati secondo il loro numero atomico (27) 
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TABELLA 8 


Classificazione speciale per le sostanze organiche 


— 18 
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602 


603 


604 


di 
(») 
ber i 


608 


609 


610 


611 


616 


617 


647 


649 


650 


Idrocarbun 


Derivati alogenati degli idrocarbun 


Alcoli e derivati 


Fenoli e derivati 


Aldeid: e derivati 


Chetoni e derivati 


Acidi organici e denvati 


Nitrili 


Nîitroderivat: 


Cloronitro derivati 


AZzOoSssi- e azoderivati 


Aminoderivati 


Basi eterocicliche e derivati 


Giucosidi e alcaloidi 


Cianati e isocianazi 


Ammidi e derivati 


Perossidi organici 


Enzimi 


Sostanze complesse derivate da! carbone 


Sostanze complesse derivate dai petrolio 


Sostanze diverse 
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| Ì | } DIRO A | 
de fd 1333 74.04) i i Pos tie FISSI i No 001-001-900-9 


aa i REI] salici Lats 


H. 


ES:  hidrògeno 

DA: hydrogen (brint) 
DE: Wasserstoff 

EL: vuspoyévo 

EN: hydrogen 

FR. hydrogène 

IT: idrogeno 

NL: waterstof 


PT: hidrogénio 


clasificanin, Klassificering, Finstufung, Tafvéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
F+;R12 


Etsquetado. Etikettering, Kennzeicbnung Enioniuavon, Labelling, Étiquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzuwerte, ‘Opia ovyrévipwone Conceniration limits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 16853-85-3 | EEC No 240-877-9 No 001-002-00-4 


ES: hidruro de litio y de aluminio 

DA: lithiumaluminiumhydrid 

DE: Lithium-Aluminiumhydrid 

EL: vSpiblo apyrdlovAIov 

EN: aluminium lithium hydrde 

FR:: hydrure d'aluminium-lithium 

IT: idruro di litio-alluminio; litio-alluminio idruro 
NL: lithiumaluminiumhydride 


PT: hidreto de aluminio e litio 


Clasificaciin, Klassificering, Finstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagào 
F; R15 


Esiquetado, Etikettering Kennzeichnung Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 15 


S : (2-)7/8-24/25-43 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrivipuone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


ua 
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Cas No 7646-69-7 EEC No 231-587-3 No 001-003-00-X 


NaH 


ES: hidruro de sodio 

DA: natnumhydrid 

DE: Natriumhydrid 

EL: uSpl8w tov varplov 

EN: sodium hydride 

FR: hydrure de sodium 

IT: idruro di sodio; sodio idruro 
NL: natriumbydride 

PT: hidr*0 de sédio 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung, Tafivbunor, Classification, Classification Classificazione, Indeling Classificagio 
FP; R1S 


Etiquesado, Etikettering Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 15 


S: (2-)7/8-24/2543 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte Opa cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites.de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


OA | gr 
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Cas No 7789-78-8 EEC No 232-189-2 No 001-004-00-5. 


CaH, 


ES: hidruro de calcio 

DA: calciumhydrid 

DE: Calciumbydrid 

EL: u$pisi0 tov cobeotiov 

EN: calcium hydride 

FR: hydrure de calcium 

IT: adruro di calcio; calcio idruro 
NL:. calciumhydride 

PT: hidreto de càicio 


Clasificaci&n, Klassificering, Esnstufung, Ta£ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
F; R15 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Ertatipavor, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


115 


S: (2-)7/8-24/25-43 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziserte, Opia ovyrévipuone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentraziane, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


I 
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Cas No 7439:93-2 EEC No 231-102-5 No 003-001-00-4 


ES: litio 
DA: lithium 
DE: Lithium 
EL: Mw 
EN: lithium 
FR: lithium 
IT: litio 
NL: lithium 
PT: litio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


F; R14/15 | C;R34 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung, Entofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 14/15-34 


S: (1/2-)8-43-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipooiig Concentration limits, 
Limites dé concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


ea, 
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No 093-002-09-X i 


tia nn Pei 


ES SDExiito 


DA n-hexvinthiuoì 
DE. n-Mexvbthiue 
Li © UIUADZIILO 
Fino n-hexvitihaunmi 
ERO nenexyilihsum 
IT n-esinio 

NI nenexyliitbium 


PT nichexilimtio 


ufo Alosatte og teschio. Fagirduipa:) i frei, ae A ape PINS FOS TATTO 


[FE: Rtasis.1) | Es855 | 


Priguetado, Etikettering, Kesnzooning, Eranua vor. Luietirino Friynotsage Latta e Nr agis dari ti geni 


— — — e TW 


ì 
} 
LISTA IRSA E ESITI ol east ent dentionca le cla sli slot ie ille dala 
Linate de cnacentrat nin Kei ut ativaezia ao fi cir LAST ale Mal E a 
Limerer de concentratinio Biate 9 ceti irreale a ienten San 
pre = Ca lasciai pie EE 
I | 
SPIE SSR ACOIA A IIE IN RI ENRICO SETS POI PES RIE 
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Cas No 7440-41-7 © | EEC No 231-150-7 | No 004-001-00-7 
lil iS ni 


NOTA E 


ES: berilio 

DA : beryilium 
DE: Beryllium 
EL: 6npoAio 
EN: beryliium 


FR: béryllium; glucinium 


IT: berillio 
NL: beryllium 
PT: berilio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Carc. Cat. 2; R49 | T+:R26 | T:R25-48/23 | Xi: R 36/37/38 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Eruotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 49-25-26-36/37/38-43- 
48/23 ì 


S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrinzwerte, ‘Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


3 99 cu 
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ese —————_- RENE 
[cas No -— . | i EEC No Na | | No. 004-002-00-2 | 
Lr II i rit eroi E RA I | 


NOTA A 
NOTA E 


ra: compuestos de berilio, excepto ios silicatos dobles de atuminio y berilio 

DA : berylliumforbindelser med undtagelse af berylliumaluminiumsillicater 

DE: Berylliumverbindungen, susgenommen Beryllium-Tonerdesilikate 

BL: ever 6upuihMon extéc anò ta dirie nmupirtxa diata apyiàdiov-&npub.lov 

EN: beryllium compounds with the crception ot aluminium beryilium silicates 

FR4 <omposés de béryllium (glucinivm) è l'exception des silicates doubles d'aluminium et de béryllium 
TT: compost: del berillio esclusi silicati doppi di alluminio e berillio 

NL: bervlliumverbincingen ine uitzondering van bervilium-aluminiumsilicaat 


PT: comoestas de berilio com excepeio dos silicatos duplos de aluminio e benlio 


Clasificacion Klassificering, Linstufung Ta£iviunon, Clatsification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
T; R25-48/23 | Xi; R 36/37/38 


Eriquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


pa i 
i T+ x | 
3 arte R: 49-25-26-36/37/3843- 


| #3 48/23 


HOVE 0 bt 


prirscari meme pra 


} Care. Ce 2; R49 


S: 53-45 


ramutei de consentronii, Kuncentrasiensgranser, Konzenirationsgrenzuerte, Opua ovyrévipoone Concentration limits, 
Fimafer ds concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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a i * | 
| Cas No 7637-07-2 i EEC No 231-569-5 | No 005-001-00-X | 
\-@@tm—@—_—<—<m_azn6ò‘————y&@ î 


BF, 


ES-  tnfluoruro de boro 

DA : bortnfluond 

DE: Bortrifluond 

EL: tpiosoprovro 6épwo 

EN: boron trifluonide 

FR. tnfluorure de bore 

IT: tnfiuoruro ai boro; boro trifluoruro 
NL. boortrifluoride 


PT. tnfiuoreto de boro 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification Classificazione Indeling, Cléssificagao 
|_Ri4 | T+;R26 | C;R35 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


_ | pa R: 14-26-35 O 
Pos (a dk | S : (1/2-)9-26-28-36/37/39-45 | 


ATER; 


Limites de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Opa cvyrivipowone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas. No 10294-34-5 EEC No 233-658-4 No 005-002-00-5 


BCI, 


ES: tricloruro de boro 

DA: bortrichlorid 

DE: Bortrichlorid 

EL: tpirdopuwdyo bépw 

EN: boron trichloride 

FR:. trichiorure de bore 

IT: tacloruro di boro; boro tricloruro 
NL: boortrichloride 


PT: tncloreto de boro 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounom, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificazdo 
[_Ri4 | T+:R26/28 


Etiquetado, Esikettering, Kennzeichnung, Enuotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 14-26/28-34 


S : (1/2-)9-26-28-36/37/39-45 


Lf(mites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrtvip@sone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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ra CO e {No 005-003.00 | 
Cas No .10294-33-4 i EEC Na 233-657-9 | No 005-003-00-0 


ES: tibromuro de boro 

DA : bortribromid 

DE: Bortribromid 

EL: tpispaprotvro bopw 

EN. boron tribromide 

FR: tribromure de bore 

IT. tmbromure di boro; boro tnibromum 
NL. boortribromide 


tnbrometo de boro 


Clasificacién, Klassificering, ÉEinstufung Tafvounromn, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Claisificazdo 
T+;R26/28 | C;R35 | 


Etiquetado, Esikettering, Kennzeichnung, Ermotiuavon, Labelling, Ltiquetage, Etickettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 


3 si | 
ue ap | 
o I Si di S : (1/2-)9-26-28-36/37/3945 


FAT RA ce 


14-26/28-35 


Limites de ‘concentracién Koricentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuyxévipoone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


ma 
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Cas No EEC No — No 005-004-00-6 


NOTA A 


ES: tralquilboranos 
DA: tnalkyiboraner 
DE: Trialkylborane 
EL: tpuirxvAobopàvia 
EN: tnalkylboranes 
FR:. trialkylboranes 
IT: tmalchilborani 
NL: trialkyiboranen 
PT: trwquilboranos 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, -Rotulagem 


R: 17-34 


F Cc 
= 
tmp pi S : (1/2-)7-23-26-36/37 
/3943-45 


Lfmites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, Opia ovrriviparotg Concentration limits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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E No 121:43-7 | EEC No 204-468.9 | No 005-005-00-1 


ES: borato de trimetilo 

DA: tmmethylborat 

DE: Trimethylborat 

EL: 6opwxég tpiuesvicotepag 
EN: tmmethyl borate 

FR: borate de triméthyle 

IT: tmmetl borato 

NL: tmmethylboraat 


PT: borato de trimetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione Indeling, Classificagdo 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Erofiuavon, Labelling, Ésiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 10-21 


S: (2-)23-25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrariser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyrévip@wonE Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


cana 
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Cas No 75113-37-0 EEC No 401-040-5 I No 005-006-00-7 | 


CHi-CH2—- CH’ CH2 Le) 
© 
00 Vai 
N 
CHxa—CHa—-CHa-CHi (O) 


ES: hidrogenoborato de dibutilestafio 

DA : dibutyltinhydrogenborat 

DE: Dibutyizinnhydrogenborat 

EL: uvspoyovabopuide dboutvioracaftepos 
EN: dibutyltin hydrogen borate 

FR: hydrogénoborate de dibutylétain 

IT: idrogenoborato di dibutilstagno 

NL: dibutyitinhydrogeenboraat 

PT: hydrogenoborato de dibutilestanho 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&iviumnon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


TI RUas | Ho; Raiz | Wiki ] RO | NESS] 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enuatiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-41-43-48/25-50/53 


S: (1/2-)22-26-36/37-45-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konxentrasionigrenziserte, Qpia ovrrivpwong Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de cancentrazdo 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


—__————_a@—etT=—«xwy t —yY<T-=**-=-***-s:*z-*- *T;*-y>5+y=yoy;;<=—<*<*-*=<-="*"==>=<"T"—"r—— ——_—_—"—rr——1#_& 


EL: 


FI: 


SV 


Cas No 630-08-0 


monoxido de carbono 

carbonmonoxid: kulilte 
Kohlenstoffimonoxid 

uovoéeidio tov avipaxe 

carbon monoxide 

monoxyde de carbone 

monossido di carbonio; carbonio ossido 
koolstofmonoxide 

monéxido de carbono 

hulimonoksid: 


kolmonoxici 


Clasiticacion. Klassificering, Einstufung. Ta&ivoynon, Classification, 
classincanon, Classificazione, Indeinne, Classificagao, Luokitus, Klassificeriny 


Repr. Cat. 1, R_ 61 


Lisquetado, Etikettering, Kennzerchnung, Eriohuavon, Labelling. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken.- Rotulagem., Merkinnat Markning 


BEC No 211-128-3 


eeserhe ll urli nti o cai 


O 


No 006-001-00-2 » 


4 


T. R_23-48/23 


' 
d 


NOTA E 


Limptes de concentracion, Koncentratiunsgreenser, Kunzentrationsgrenzwerie, Qpia OvrKÉvIpwotnz, 
Concentratton limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione. Concentratiegrenzen, 


Limites-de concentracào, Pitoisuusrajat, Koncentratronsgranser 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
=__——__—@———=<*"=—=<">>"FS*o==<<*"—tr-="—————@—@—@—@—@—@—€@@€@€@€—@€€@—€@€@€€@€<- OO IAA III III Ii etizzzin 


pins Srriia Doe lalilia Sic l Sao pnt le at cul el 
Cas No 75-44-5 EEC No 200-870-3 No ‘:006-002-00-8 I 


rr Liana h i cda DE 2 J 


ES: fosgeno 

DA: pnosgen 

DE:  Phosgen; Carbonvichlond 
EL. vWwoyevio 

EN: phosgene; carbony] chionde 
FR: pnosgene 

IT: fosgene; carbonile cioruro 
NL: tosgeen 

PT: tosgeno 

FI: rosgeeni; karbonyyliklondi 


SV: rosgen; karbonvidiklord 


Cidssticacion, Alassificering, Evrstufuiig. Tadivopnon. iiaxsifiattan 
vadiafication, Clisuificazione, Indeling, Classificacdo, Luokirusi. Klisuficering 


siuiuetado. Etrikettering, Kennzeschnung, Emotuavor. Luabelling, 
nosuetage, Etichettatura, Kinmerken, Rotulagem. Merkinnat Morkniny 


Sco n1/2-19-26- 36037 /39.45 


| 
| 
| | 


Su 
LOI 


Pamile de conmanirazion A onsentrationi ogni: Konzentrationegrenzicente Qui CUYNEVIDWSOTK 
(oncentrttsoàrn iimut. imuates ide concentration Limiti di concentrazioni Lie nIral CR renzen, 
Limites de concentragao, Pitoriwusrajat, Koncentranioniygranser 


_ = o ) NOTA 
Csa : T#i R_26-34 

A: CoA i î rin ——_—- 
re | T+, R_26-36/37/38 


fatato , R_23-36/37/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 75-15-0 EEC No 200-843-6 No 006-003-00-3 


ES: disulfuro de carbono 

DA: carbondisulfid; svovikulstof 

DE: Kohlendisulfid; Schwefelkohienstoff 
EL: BiSeukvSparag 

EN: carbon disulphide 

FR: sulfure de carbone 

IT: solfuro di carbonio 

NL: kooldisulfide; rwavelkooistof 

PT: sulfureto de carbouo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivopnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


| F;Ril | Repr Cat 3; R62-63 | T;R48/23 | Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikestering Kennzeichnung, Enotfuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmeriten, Rotulagem 


R: 11-36/38-48/23-62-63 


S: 16-33-36/37-45 


Limites de concentraciéa, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzuerte, ‘Opia cvyréviporgie, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


TR IGRIAZALO 
1% s C < 20 % T; R 48/23-62-63 
02% Ss C<1% Xn; R 48/20 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 75-20-7 EEC No 200-848-3 | i No 006-004-00-9 | 
cnr Lt 


Cali 


ES: carburo de“calcio 

DA: calciumcearbid; karbid 

DE: Calciumcarbid 

EL: av$pacaagtono 

EN: calcium carbide 

FR: carbure de calcium 

ÎT: carburo di calcio; calcio carburo 
NL: calciumcarbide 

PT: cerboneto de cdicio 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Pi R1S 


Esiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: is 


S: (2-)8-43 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte Opia cvyrivepwotie Concentrazion limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite; de concentragdo 


Mar pi 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 137-26-8 ‘EEC No 205-286-2 No 006-005-00-4 
re. iur 6 rr csi 


ES: uram; disulfuro de bis (N,N-dimeultiocarbamilo) 

DA. thiram; tetramethylthiuramdisulfid 

DE: Thiram; Bis {dimethyl-thiocarbamoyl)-disuifid 

EL: cniram- Bug (Sesvdo-Seroxapéapuolvi}Swoviwidio 

EN: cdoram; tetramethyithiuram disulphide 

FR: ‘hirame; disulfure de bis (NN-diméthyithiocarbamyie) 

IT: uram; (bis dimetilcarbamoil) disolfuro ; disolfuro di tetrametiltiourame 
NL: chiram; tetramethyithiuram disuifide 


PT: ‘rame; dissulfureto de tetrametiltiurama 


Crassficacién, Klassificenng, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Muta. Cat 3: R40 | Xn; R 20/22 | Xi; R 36/37 


Enquetado, Etihettering Kennzeicbnung Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kinmerhen, Rotulagem 


R: 20/22-36/37-40-43 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opra currivipaone «<Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 74-90-8 EEC No 200-821-6 I ‘ No 006-006-00-X | 


HCN 


ES: acido cianhidrico; cianuro de hidrégeno 
DA: hydrogencyanid; cyanbrinte ; blisyre 
DE: Cyanwasserstoff; Blausàure 

EL: vSporxuvdvwo 

EN: hvdrogen cyanide; hydrocyanic acid 

FR: cyanure d'hydrogène; acide cyanhydrique 
IT: acido cianidrico 

NL: cyaanwaterstof; blauwzuur 


PT: cianeto de hidrogénio; fcido cisnidrico 


Clusificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounom, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F+;R12 | T+;R26 


Etiguetado, Ettkettering, Kennzeicbnung Emoniuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 12-26 


S.: (1/2-)7/9-16-36/37-38-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opa ocvyrévipmonz Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


DER. (NOA 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie-generale - n. 192 


|A IAA LA TZ ZETA; È 
! Cas No 74-90-8 EEC No 200-821-6 No 006-006-01-7 Î 
NOTA B° 
HCN. ..% 
ES. acido ciamhidrico; cianuro de hidròogeno.. .°G 


Di 


DA: hvdrogencyanid; cyanbrinte; blisyre.. . “o 
DE.  Cvanwasserstoff; Blausaure... °% 


EL: uvéporvavio....% 


EN: hydrogen cyanide; hydrocyanic acid.. .?%a 

FR cyanure d'hydrogene; acide cyanhydmque %; 
IT. acido cianidrico....% 

NL: cvaanwaterstof: blauwzuur.... °%% 

PT. cianeto de hidrogénio; acido cianidrico....% 


| sasificazion Kiusstficenino, Ernstutune, Tafiwbunon, Classification Classification Classificazione, Indeling, Classi; io 
T+; R 26/27/28 


Etiquetado Etskettering Kennzeschnung Enuoniuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27/28 


S : (1/2-)7/9-16-36/37-38-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opa ovyrévipaone Concentration limits, 
Limites de-concentratson, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


TRA — 
1% < C < 7% T; R 23/24/25 
08% £ C< 1% Xn; R 20/21/22 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No SAI | EEC No É | No 006-007-00-S 


NOTA A 


sales del ficido cianhidrico, excepto ins cianuros complejos, tales como los ferrocianuros y ferricianuros y oxicianure 
de mercurio 


: salte af hydrogencyanid med undtagelse af kompiekse salte som cyanoferrat (IN) og-(II1) og kvikseiv(INoxidcyanid 
:. Salze der Blausîure mit Ausnahme der komplexen Cyanide, z. B. Cyanoferrate (II) und (TIT) und 


Quecksilberoridcyanid 
tiara viporvaviov EKT6s amò ta guurimoxa xvaviobya èrwe Ta MEnporvavwoura, enpurvaviooya cai 
ogurvaviabzo vepapyuvpo 


: hydrogen cyanide (Salts of ...) with the exception of complex cyanides such as ferrocyanides, ferricyanides and 


mercunic oxycyanide 

sels de l'acide cyanhydrique, è l'exception des cvanures complexes tels que ferrocyanures et ferricyanures et 
oxycyanure de mercure 

sali dell’acido cianidrico, ad esclusione dei cianuri compiessi come ferrocianuri e ferricianun e ossicianuro di Hg 


: cyaanwaterstof (Zouten van ..) met uitzondering van complexre cyaniden zoals ferro-en. ferricyaniden en 


kwikoxycyanide 
sais do fcido cianfdrico, com excepgio dos cianetos complexos tais como ferrogianetos, ferricianetos © OxIcIaneto de 
mercuno 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification Classificatson, Classificazione Indeling, Classificagdo 


T+; R 26/27/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27/28-32 


S: (1/2-)7-28-29-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte; Opa cvyrivipasone Concensrazion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


soia 


19-8-1997 Supplemento ordinario: alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 86-88-4 | | EEC No 201-706-3 No 006-008-00-0 


NH—-CS-NH; 


0 


ES: antu (ISO); 1-(1-naftil)-2-tiourea 

DA: antu (ISO); 1-(1-naphthyi)-2-thiourinstof 
DE: antu (ISO); 1-(1-Naphthyl)-2-thiohamstoff 
EL: antu (ISO): 1-(1-vag@9vA0)-2-Gewvpla 
EN: antu (ISO); 1-(1-naphthyi)-2-thiourea 

FR: antu (ISO); 1-(i-naphtyi)-2-thiourée 

IT: antu (ISO); 1-(naftil)-2-tiourea 

NL: antu (ISO); 1-(1-naftyl)-2-thioureunt 

PT: antu (ISO); 1-(naftil)-2-tioureia 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiwbunon, Classification, Classification Classificazione Indeling, Classificagdo 
Care Cat 3; R%0 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 28-40 


S: (1/2-)25-36/3745 


Limites de concentracién, Koncentrationigranier, Konzentrasionigrenzuwerte, Opa cvyrévipaone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazào 


== 39 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


} 


| Cas No 119-38-0 : EEC No 204-318-2 © No 006-009-00-6 | 
RORAIRAE 


CH; 
CH3 x Ana 
ANTCO_0OTL N 
CH3 i 
,CH 3 
CHi «.H3 


ES: dimetilcarbamato de 1-isopropil-3-metilpirazon-S-ilo ; isolan 

DA: I-isopropyi-3-methyipyrazol-S-yldimethylcarbamar 

DE: 1-Isopropyi-3-methylpyrazoi-5-yldimethyicarbamat 

EL: isolan’ Sywe9vioxapBayuwixé I-inonporvio-3-eSvdorupaloA-5-uA-eatepac 
EN: 1-isopropyl-3-methyipyrazoi-S-y dimethylcarbamate ; isolan 

FR! diméthyicarbamate de 1-isopropyl-3-méthylpyrazole-S-yle ; isolan 

IT: dimetilcarbammato di 1-isopropii. 3-metilpirazol-S-ile 

NL: 1-isopropyi-3-methyipyrazooi-5-yldimethyicarbamaat 

PT: dimetilcarbamato de 1-isopropil-3-metil-S-pirazolilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivdunon, Classification Classification, Clussificazione indeline, Classificazdo 
T+; R.27/28 


Etiquetado, Etskettering, Kennzecbnung, Emoriuavorn, Labelling, Étiquetage, Etichettasura Kmmerkes Rotulagem 


R: 27/28 


S : (1/2-)28-36/37/39-45 


Limites de concentracion, Koncensratsonigranser, Konzentratsonsgrenzieerte, Opia cvrrivipaie Conceniration umits 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrado 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas. No: 122-15-6 ' EEC No 204-525-8 |, No 006-010-00-1 


G 


Pay 


Pata 


CH3-y L CH3 
Ù CH3 


ES: cimetuicarbamato de 5,5-dimeul-3-oxocicioherx-i-enilo dimetilcarbamato de 5,5-dimetildihidroresorcino!i 

DA. 5.S-dimethyi-3-orocyciohex-1-enyidimethy'carbamat 5,5-dimethyidihydroresorcinoidimethyicarbamat 

DE: 5.5-Dimethvi-3-oxocyciohex-1-enyidimethylcarbamat 5,5-Dimethyidihydroresorcindimethyicarbamat 

EL: cimetan. EutegvAorapsauuet 5,5-4ue$vAiostuipapesopiavdàn 

EN: 0,5-dimethyl-3-oxocyciohex-|-enyi dimethyicarbamate S,5-dimethyidihydroresorcinoi dimethyicarbamate ; dimetan 


FR: dimethyicarbamate de S,5-diméthyi-3-orocyvclohex-1-ényle diméthyicarbamate de 5,5-diméthyidihydrorésorcinol ; 
«umetan 
TT. dimetilcarbammato di 5,5-dimetil-3-ossocicloes-i-eniie dimetilcarbammato di 5,5-dimetildiidroresorcina 


NI. * S-dimethvl-3-oxocyclohex-1-envidimethyicarbamaat 5,5-dimethyldihydroresorcinoldimethyicarbamazt 
ST. +imetticarbamato de 5,5-dimetii-3-oxo-1-cicioexenilo dimetilcarbamato de 5,5-dimetildiidrorresorcinoi 


c inficazion, Kiassficering, Einsrufung, Tafiviunon, Ciassification Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiguetado, Etthettering, Kennzeschnung Emoruavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerkea, Rotulager 


R: 25 


S: (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, Opia cuyrévipaon Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione ‘Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 63-25-2 EEC No 200-555-0 No 006-011-00-7 


O—-CO-NH—CH3 
| 


carbaril (ISO); carbarilo (DCI); metilcarbamato de 1-naftilo 
: carbaryi (ISO); 1-naphthylmethylcarbamat 
: carbaryi (ISO); 1-Naphthylmethylcarbamat 
carbaryi (ISO) | ueSvAoKapsauixòc I-vagIuieatepac 
: carbaryi (ISO).; 1-naphthyi methyicarbamate 
carbaryi (ISO); méthyicarbamate de 1-naphtyle 
carbaril (ISO) ; metilcarbammato di l-naftile 
: carbaryi (ISO); 1-naftylmethyicarbamaat 
carbarilo (ISO) ; carbaril (DCI); metiicarbamato de 1-naftilo 


Isis ZEngeE 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung, Tafwwdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Esiguatado, Etikettering, Kennzeichnung Estotiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 22 


S: (2-)22-24 


Limites de concentracion, Koncentrationigrenser, Konzentrationsgrenziserte, Opa cuyxtvipaoone Concensration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 


ca YI 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 205-288-3 | No 006-012-00-2 | 


n — 
Cas No 137-30-4 


Hac CHa 


ES: ziram; bis 'N,N-dimetilditiocarbamato) de cinc 

DA ciram. zink-bis( NA-dimethyldithiocarbamat) 

DE: Ziram, Zink-bis(NA-dimethyl-dithiocarbamat) 

EL: Liram NIN AS iueSvdoetSerwoxapSausixòc) Yevdapyvpos 
EN uram; zinc bis dimethyidithiocarbamate 

FR. virame; bisi NA-dimethvidithiocarbarmate) de zinc 

© muram; bisfNN-dimetil-ditocarbammato) di zinco 

NL. curam; zink-bis(NA-dimethvidithiocarbamaat) 


PT. crame: rin NA-dimetilditiocarbamato) de zinco 


“tasficacién KLsssificering, Einstufung Tafiviunon, Clasrification, Classification, Classificazione Indeling, Cliusificagdo 
Muta Cat 3; R40 | Xn: R22 | Xi; R 36/37/38 


Esiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon Lebelling Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/37/38-40 


S: (2-)36/37 


cumtes de concentracin Koncéniralionsgrenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opa cuyrévanwage, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Coricentratiegrenzen, Limites de concentragdo - 


19-8-1997 


Suppiemento ordinario aila GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Fregi Zi =3 
| Cas No 137-42-8 | EEC No 205-293-0 


sa ARE —S Na 


$ 


metam-sodio ; N-metilditiocarbamato de sodio 


: metam-Na; natrium-N-methyldithiocarbamat 


: Metam-Natrium; Natrium-N-methyl-dithiocarbamat 


metam-sodium - N-LeSviod:Scrokapstautdikò vatpwo 


: metam-sodium,; sodium methyidithiocarbamate 


metam-sodium ; M.méthyldithiocarbamate de sodium 
metam-sodio ; N-metil-ditiocarbammato di sodio 


: metam-natnum ; natmum-N-methyidithiocarbamaat 


metame-sédio ; N-metilditiocarbamato de sédio. 


| No 006-013-00-8 


Clasificacion, Klassificering Finstufung, Tafwounon, Classification, Classification, Classificazione, Inaeling Classificagdo 
xo; Raiz2 


Etiquesado, Etihestering, Kennzeichnung Esuorfuavon, Labelling, Ésiguetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R; 21/22.31-41 


S: (2-)26-36/37/39 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrasionsgrenzuerte, Qpia auyrivip@ane Concentranion lienses, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


141-8-1997 


Supplemento ordinario -alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


. nile allo e ELZ4 i 
Cas No 142-59-6 EEC No 205-547-0 | | No 006-014-00-3 


SÌ 
CH NH--C — SNa 
A n — SNa 
$ 


navam (180: erilenbisdinocarbamato de disodio 

nabam ISO: matnumethylenbisdithiocarbamat 
nabam (150; Dinatnumethvlenbiscdithiocarbamat 
nabam {SO} aifiievodioàiSeroraptapidixò Sivétpio 
nabam (ISO), disodium ethylenebisdithiocarbamate 
nabame (ISO) ; ethylenebisdithiocarbamate de disodium 
nabam (ISO) ; etrienbisditiocarbammato di disodio 
nabam {ISO}. dinatrmumethyleenbisdithiocarbamaat 


nabame SO »rienobisditrocarbamato de dissédio 


Clusificacion. Kiassificering, Einstufuny, ladivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 
Xn;R 22 | Xi; R 37 


Lisguesado, Lirketiering, Kennzeschnung, Eruonuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-37-43 


S: (2-)8-24/25-46 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Conceniratiegrenzen, Limites de concentracào 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 330-541 EEC No 206-354-4 No 006-015-00-9 


ES: diuron; 3-3,4-diclorofenil)-1,1-dimetilureia 

DA: diuron 

DE: Diuron 

EL: diuron: 33,4-S1xAwpogatvvA)1,1-Sue9viovpia 
EN: diuron; 3-(3,4-dichloropheny!)-1,1-dimethylurea 
FR: diuron; 3-(3,4-dicchiorophény!)-1,1-diméthylurée 


IT: diuron 
NL: diuron 
PT: diuron 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung, Ta£&wdunon, Classification Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 48/22 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung Extotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 48/22 


S: (2-)22-37 


LImites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrivipwone Concentration limits. 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 46 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 114-26-1 EEC No 204-043-8 No 006-016-00-4 


ES: propoxur (ISO); metilcarbamato .de 2-isopropozifenilo 

DA: propoxur (ISO); 2-isopropoxyphenyimethylcarbamat 

DE: Propoxur (ISO); 2-Isopropoxyphenylmethylcarbamat 

EL: propoxur (ISO)' peSviorap6ayudixég 2-1rorporotvparvvAzotepac 
EN: propoxur (ISO) ; 2-isopropoxyphenyl methylcarbamate 

FR: propoxur (ISO); N-méthylcarbamate de 2-isoproporyphényle 

IT: propoxur (ISO); metilcarbammato di 2-isopropossifenile 

NL: propoxur (ISO); 2-isoproporxyfenyImethyicarbamaat 

PT: propoxur (ISO); netiicarbamato de 2-isopropoxrifenilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta£iviunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Clastificagdo 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung Enuofiuavon, Labelling Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25 


S: (1/2-)37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzioerte, Opia cuyrivipoone Concentrasion limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 47 — 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 116-06-3 EEC No 204-123-2 No 006-017-00-X 


CH3 
Sei —CH=N-0—-CO-NH—CH3 
CH3 


ES: aldicarb (ISO); 2-metil-2-(metiltio)propionaldehido-O-(meulcarbamoil)oxima 

DA: aldicarb (ISO); 2-methyl-2-(methylthio) propionaldehyd-O-(methylcarbamoyi) oxim 
DE: aldicarb (ISO); 2-Methyl-2-(methylthio) propionaldehyd-O-(methylcarbamoyi) orim 

EL: aldicarb (ISO): 2-4e9vÀ0-2-(pe9vioIewo)rporrovarbetto-0-(1eSviorapbaovi)ot{ un 
EN: aldicarb (ISO); 2-methyl-2-(methylthio) propionaldehyde O-(methylcarbamoy!) oxime 


FR: aldicarbe (ISO) ; 2-méthyl-2-(méthylthio) propionaldéhyde-O-(méthyIcarbamoy!) orime ; N-méthylcarbamate de (2-3 
méthyi-2-méthyithiopro, ylidène) amine 


IT: aldicarb (ISO); 2-metil-2-(metiltio) propionaldeide-O-(metilcarbammoil) ossima 
NL: aldicarb (ISO); 2-methyl-2-(methylthio) propionaldehyd-O-(methylcarbamoyl) orim 
PT: aldicarbe (ISO); 2-metil-2-(metiltio)propionaldeido-O-(metilcarbamoil)orima 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta£ivbunon. Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdu 


T+; R 27/28 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung, Entotfuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28 


S: (1/2-)22-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwone Concentration limsts, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 2032-59-9 i | EEC No 217-990-7 No 006-018-00-5 | 
nare Deo ara SR | 


£Ha 


5 x 


ana .CH3 
CH; atnincono (DA 
CHa 


ES: aminocarb (ISO); metiicarbamato de 4-dimetilamino-m-tolilo 

DA: aminocarb (ISO); 4-dimethylamino-3-tolyImethylcarbamat 

DE: aminocarb (ISO); 4-Dimethylamino-3-tolyimethylcarbamat 

EL: aminocarb (ISO) peSvAocapsayuucic 4-S ueSviautvo-3-T0A0vodeottpac 
EN: amuinocarb (ISO); 4-dimethylamino-3-tolyi methyicarbamate 

FR: aminocarbe (ISO); méthylcarbamate de 4-diméthylamino-3-tolyle 

IT: aminocarbe (ISO); metilcarbammato di 4-dimetilammino-3-tolile 

NL: aminocarb (ISO); 4-dimethylamino-3-tolylmethylcarbamaat 

PT: aminocarbe (ISO); metilcarbamato de 4-dimetilamino-m-tolilo 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung, Tafiviunan, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
T; R 24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung Ertofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettasura, Kenmerken, Rotulagem 


i, SS R: 24/25 
| 0 
CR SE S: (1/2-)28-36/37-45 I 


i{mites de concentracién, Koncentrationsgranser; Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovprivipoone Concentration limits, 
Limites de’ concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


. 49 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


— 
Cas No 2303-16-4 | EEC No 218-961-1 | No: 006-019-00-0 | 


CH3 
\ 
CH3—-- CH 
N-CO—-S— CHr— CCl=ee CH Ci 
CHa-CH j 
CH3 


ES: dialato (ISO); diisopropiltiocarbamato de S-2,3-dicloroaliio 

DA: di-allat (ISO) ; S-2,3-dichlorallyIdiisopropylthiocarbamat 

DE: di-allat (Aso) ; S-2,3-DichlorallyIdiisopropyIthiocarbamat 

EL: di-allate (ISO): èuoonporvioSeroraptapidircòg 5-2,3-SiyAmpoadAuisattpag 
EN: di-allate (ISO); S-2,3-dichioroallyi diisopropylthiocarbamate 

FR: -dialflate (ISO); diisopropyithiocarbamate de .$-2,3-dichloroallyle 

IT: diallato (ISO); diisopropiltiocarbammato di S-2,3-dicloroallile 

NL: diallaat (ISO) ; S-2,3-dichioorallyIdiisopropylthiocarbamaat 

PT: di-alato (ISO); diisopropiltiocarbamato de S-2,3-dicloroalilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
REI RA 


Etiquetado, Etthettering, Kennzetchnung, Eniatipavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-40 


S : (2-)25-36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationigrenzwerte, Opia ovyrévipworie, Concensrazion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


DERE, | A 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 101-27-9 EEC No 202-930-4 No 006-020-00-6 


ci 
x 


/ 
se C00—CH1—C=C—CH;Cl 


ES: barban (ISO), 3-clorofenilcarbamato de 4-clorobut-2-inilo 

DA : barban (ISO); 4-chiorbut-2-ynyl-3-chiorphenyicarbamat 

DE: barban (ISO); (4-Chiorbut-2-iny!)-3-chlorphenylcarbamat 

EL: barban (ISO): 3-xAwpogawuvAokapSaydixée 4-yAwpogouvt-2-1vuAeotipag 
EN: barban (ISO); 4-chlorbut-2-ynyl 3-chiorophenyicarbamate 

FR: barbane (ISO); 3-chlorophénylcarbamate de 4-chiorobut-2-ynyle 

ÎT: barbano (ISO); 3-clorofenilcarbammato di 4-clorobut-2-inile 

NL. barban (ISO); (4-chioorbut-2-ynyl)-3-chloorfenylcarbamaat 


PT: barbane (ISO); 3-clorofenilcarbamato de 4-cloro-2-butinilo 


Clasificarsin, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-43 


S: (2-)24-36/37 


Limites de concentracién; Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limite; de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites dé ‘concentrasdo 


DIR gps 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Ì i 
| Cas No 330-55-2 | | EEC No 206-356-5 I No. 006-021-00:-1 
DI ine 


CI 
(0) 


CI ® NH—C— N—0CHi 


CHi 


ES: linuron (ISO); 3-(3,4-diclorofenil)-1-metil-1-metoxiurea 

DA: linuron (ISO); IR ein) a meine 
DE: linuron (ISO); 3-(3,4-Dichlorpheny!)-1-methoxy-1-methylharnstoft 
EL: linuron (ISO): 3-(3,4-SixdwpogparvvAo)-1-ueSotu-1-1e9vAoupla 
EN: linuron (ISO); 3-(3,4-dichlorophenyl)-1-methoxy-1-mettiylurea 
FR: linuron (ISO); 3-(3,4-dichlorophényl)-1-méthoxy-1-méthylurée 

IT: linuron (ISO); 3-(3,4-diclorofenil)-1-metil-1-metossiurea 

NL: linuron (ISO); 3-(3,4-dichloorfenyl)-1-methoxy-1-methylureum 


PT: linurone (ISO); 3-(3,4-diclorofenil)-1-metil-1-metoxiureia 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Talfivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 40 


S : (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Qpia avyxévipwote Coriceniration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


eni anti 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1563-67-3 EEC No —_ i No 006-022-00-7 | 


ES: decarbofurano; N-metilcarbamato. de 2,3-dihidro-2-metil-7-benzofuranilo 

DA : decarbofuran; 2,3-dihydro-2-methyl-7-benzofuranyi-methylcarbamat 

DE: Decarbofuran; 7-(N-Methyl-carbamoyloxy)-2-methyl-2,3-dihydro-benzofuran 

EL: decarbofuran» N-peSviorapbSaudixòc 2-ueSvAo-2,3-41vsposeviogovpav-7-vÀ-eotipag 
EN: decarbofuran; 2,3-dihydro-2-methylbenzofuran-7-yI methylcarbamate 

FR: décarbofuran; N-méthyicarbamate de 2-méthyl-2,3-dihydrobenzo [b] furan-7-yle 

IT: decarbofurano; 7-(N-metil-ossicarbamoil)-2-metil-2,3-diidrobenzofurano 

NL: decarbofuraan; 7-(N-Methyi-carbamoyloxy)-2-methy!-2,3-dihydrobenzofuraan 


PT: decarbofurano; N-metilcarbamato de 2-mc .il-2,3-diidrobenzo(b)furane-7-ilo 


Clasificarién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R 23/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerkeh, Rotulagem 


R: 23/24/25 


S : (1/2-)13-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipworng Concentration limits, 
Limite: de concentration Limste di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


FETI: IONI I 
Cas No 2032:65-7 | EEC No 217-991.2 No 006-023-00-2 | 
Tad nr_———_—_—_ttt€@ Lotti RE! 


{fi 


x 


CH3S—{! tes C0-NH="CH; 


ES: mercaptodimetur (ISO); metiocarb; meulcarbamato de 4-metiltio-3,5-xililo 

DA: mercaptodimetur (ISO); metiocarb ; 4-methyithio-3,5-xyiyimechylcarbamat 

DE: Mercaptodimetur (ISO); Metiocarb ; 4-Methyithio-3,5-xylyImethylcarbamat 

EL: mercaptodimetur (ISO) ue9SvAiocap6ayixòc 4 ue9vioIeto-3,SEvivAeottpac 
EN: mercaptodimetur (ISO); methiocarb ; 4-methylthio+3,S-xviyl methylcarbamate 

FR: mercaptodimethur (ISO); méthiocarbe ; ‘méthyicarbamate de 4-méthylthio-3,5-xylyle 
IT: mercaptodimetur (ISO); methiocarb ; metilcarbammato di 4-metiltio-3,S-xilile 

NL: mercaptodimetir (ISO) ; metiocarb ; 4-méthylthio-3,5-xytyImethylcarbamaat 


FT: mercaptodimetur {[SO): metiocarbe; metiicarbamato de 4-metiluo-3,$-xililo 


clastficacion, Kiassificerine, Einstufung, Tafivégnon, Classification, Classification. Classificazione, Indelinp. Classificasdo 
T; R25 


Etiquetado, Estkettering, Kennzeichnung Ercorhuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


S: (1/2-)22-37.4$ 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratcansgrenzwerte, Opia avyrévipwotig Concentration limusts, 
Limttes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de toncentragdo. 


de 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


! Cas No 140-93-2. EEC No 205-443.5 i | No 006-024-00-8 | 


t—_———__—_—____É—__——É—cn<s 


CHi 


ES: proxan-sodio; ditiocarbamato de O-isopropilo y de sodio 
DA: proxan-Na; natrium-isopropyl-xanthogenat 

DE: Proxan-Natrium; Natrium-C-isopropyi-dithiocarbonat 

EL: proxan-sodium’ O-icorpomvAofavSoyovirò vaTtpio 

EN: proxan-sodium ; sodium isopropyixanthate 

FR: proxane-sodium; dithiccarbonate d'O-isopropyle et de sodium 
IT: proxan-sodio; (isopropil-ditiocarbonato. di sodio 

NL: nat m-Qisopropyl-dithiocarbonaat 


PT: sroxana-sodio; ditiocarbonato: de. @-isopropilo e de sédio 


casiticacon, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazsone Indeling, Classificagao 
Xn: R22 Xi; R 38 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Ezionuavon, Labelling, Ésiquetage, Etichettutura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracén, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrévipaone Loncentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| cas No 584-79-2 | EEC No 209-542-4 | No 006-025-00-3 


nt Luc srzee 


CH3 
Ce CH Gi CHa 
CH3 co N_canci=c 
CH3 CH li 


0 


ES: aletrina (ISO); (+-)-cis-trans-crisantemato de (+-)-3-alil-2-metil-4-oxociciopent-2-enilo 

DA: allethrin (ISO); (+-)-3-allyl-2-methyl-4-oxocyclopent-2-enyl-(+-)-cis-trans-chrysanthemat 

DE: allethrin (ISO); (+-)-3-Allyl-2-methyi-4-oxocyclopent-2-enyl-(+-)-cis-trans-chrysanthemat 

EL. allerhen ([SO): {+-)-cis-trans-ypvoavSeuuéc (+-)-3-a4AvAo-2-1e9viA4-oforvirdonevt-2-evudeotenag 
EN: allethrin (ISO); (+-)-3-aliyi-2-methyl-4-oxocyciopent-2-enyl (+-)-cis-trans-chrysanthemate 

FR: alléthrine (ISO); {+ -)cis-trans-chrysanthémate de (+-)-3-allyl-2-méthyl-4-oxocyiopent-2-envie 

IT:  allettina (ISO); {+-)-cis-trans-crisantemato di (+-)-3-allil-2-metil-4-ossociclopent-2-enile 

NL: alletrine (ISO); (+ -)-3-allyl-2-methyl-4-orocyciopent-2-enyl-(+-)-cis-trans-chrysanthemaat 


PT: altrine (ISO) {+ \-cis-trans-crisantemaro de (+-)-3-alil-2-metil-4-ox0-2-ciclopentenilo 


Clasificaciva, Klassificersno, Einstufune, Tafivbunon, Classification. Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


criguetado, Etiketterino, Kennzeschnuny, Emotuavon, Labelliny, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes > concentrazion, Koncentrationsrranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits. 
Licactes di concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


CORSTIIN aaa SO) CTER a ‘ 
| Cas No .:1563-66-2 | ! REC No 216-353-0 | : No 006-026-00-9 | 


L___—_——_—_—_———m——_—__ —— 


CH3-NH-C0—0 


carbofuran (ISO); metilcarbamato de 2,3-dihidro-2,2-dimetilbenzofuran-7-;i0 
. carbofuran (ISO); 2,3-dihydro-2,2-dimethyibenzofuran-7-yImethyicarbamat 
Carbofuran (ISO); 2,3-Dihydro-2,2-dimethyibenzoturan-7-yimethyicarbamat 
carbofuran (ISO) | ue9vAiocapb6ayidixée 2,3-S106po-2,2-Suue9uAobevlopoupav-7-vA£otEpag 


: carbofuran (ISO); 2,3-dihydro-2,2-dimethyibenzofuran-7-yl methyicarbamate 


carbofuran (ISO); methylcarbamate de 2,3-dihydro-2,2-diméthyibenzoturan-7-yle 
«arpofuran (ISO); metilcarbammato di 2,3-diidro-2,2-dimetilbenzofuran-7-ile 

: carbofuraan (ISO); 2,3-dihydro-2,2-dimethylbenzofuran-7-yimethylcarbamaat 
carbofuran (ISO); metilcarbamato de 2,3-dihidro-2,2-dimetilbenzofurane-7-ilo 


Clasificacion, Kiassificering, Einstufung, Tagiviumon, Classification, Classification Classificazione indeling, Classificacdo 


T+; R 26/28 


Etiquetado, Etckettering, Kennzeschnung Emoniuavon, Labelling Éviquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


| Sa R: 26/28 
Seo, 
; DI S: (1/2-)36/37-45 


amures de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrivipaone- Concentrarion lists, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


DO, eri 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 973-21-7 ‘EEC No 213-546-1 No 006-028-00-X 


N 


ba CH3 
L 
0zN @ O—-CO—-0— CH—-CH3 


CH_-CH:-CHi 
j 


CHa 


dinobuton {ISO); carbonato de 2-sec-butil-4,6-dinitrofenilo y de isopropilo 
: dinobuton (ISO); 2-sec-butyl-4,6-dinitrophenylisopropyicarbonat 
dinobuton (ISO) ; 2-sec-Buryl-4,6-dinitrophenylisopropyicarbonat 
dinobuton (ISO): avSpaxwég 2-Seut.-BoutuvAo-4,6-Sivitpogarvvi-uaonpornvizatipas 
: dinobuton (ISO); 2-sec-butyl-4,6-dinitrophenyi isopropyi carbonate 
dinobuton (ISO); carbonate de 2-sec-butyì-4,6-dinitrophényle et d'isopropyle 
dinobuton (ISO) ; carbonato di 2-sec-butil-4,6-dinitrofenile e isopropile 
: dinobuton (ISO); 2-sec-butyi-4,6-dinitrofenylisopropyicarbonaat 


dinobutona (ISO); carbonato de .2-sec-butii-4,6-dinitrofenilo e isopropilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 25 


S: (1/2-)37-45 


Limites de concentracién Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwote Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 6988-21-2 ; | EEC No 230-253-4 | | No 006-029-00-5 I 


O—-CO—NHCH3 


ES: dioxacarb (ISO); metilcarbamato de 2-(1,3-dioxalano-2-il)fenilo 

DA: dioxacarb ; 2-(1,3-dioxolan-2-yl)phenvimethylcarbamat 

DE: Dioxacarb; 2-(1,3-Dioxolan-2-yl)phenvimethylcarbamat 

EL: noxacarb uedudiorapdapnidixòg 2-(1,3SLogvAav-2-vA)pParvuaeatepag 
EN: dioxacarb; 2-(1,3-dioxolan-2-yl)phenyi methylcarbamate 

FR: cuioxacarbe; methylcarbamate de 2-(1,5-dioxolan-2-yi)phenvie 

IT: dioxacarb; metilcarbammato di 2-(1,3-diossoian-2-11)fenile 

NL: cioxacarb; 2-(1,3-dioxolaan-2-yl) fenvimethylcarbamaat 


PT: daioracarbe (ISO); meulcarbamato de 2-(1,3-dioxolano-2-il)femla 


chasincacon, Klassificernne Einsrutune, Tafivounon, Classification Classification Llassificazione Indeling, Classificagdo 


Etsquetado, Etskettersng, Xennzeschnung, Erionuavon, Labelline, Étiquersage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


125 


S : (1/2-)37-45 


Limstes de concentracbn, Koncentrationsgranser, Konzentranionsgrenzwerte, Opia ovyrévipwane Concentratson limits, 
Lsmites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 59 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 759-94-4 ! EEC No 212-073-8 No: 006-030-00-0 


CH;—CH}—CHn\ 
ù N—CO—-S—C2Hs 
CH, CH; CHy7 


ES: EPTC (ISO); dipropiltiocarbamato de S-etilo 

DA: EPTC (ISO); S-ethyldipropylthiocarbamat 

DE: EPTC (ISO); S-Ethyidipropyithiocarbamat 

EL: EPTC (ISO): Surpormmoetoxappaudixég S-ar9uAeotepac 
EN: EPIC (ISO); S-ethyi dipropyithiocarbamate 

FR: EPTC (ISO); dipropyithiocarbamate de S-échyle 

IT: EPTC (ISO); dipropiltiocarbammato di. S-etile 

NL: EPTC (ISO); S-ethyidipropylthiocarbamaat 

PT: EPTC (ISO); dipropiltiocarbamato de S-etilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertoriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


Limites de concentracidén, Koncentratsonsgrenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opa. ovyrtvinwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 60 — 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


CRA: ToNe ge Ri ge egi 
| Cas No 22259-30-9 | EEC No 244-879-0 | No 006-031-00-6 
G nn ie iii i iii 5 


I 


ES: tormetanato; N-metilcarbamato dé 3-(dimetilamino-metilen-amino) fenilo 

DA tormetanat; 3-dimethylaminomethylenaminophenyi- A-methylcarbamat 

DE. rormetanat; 3-(N"N*-Dimethyiamino-methylen})-amino-phenyi-N-methylcarbamat 

EL: tormetanat» Nue9vAhorapbausix6c 3-(Guedviauivo-peSvievo-auivo)-parvvAeotepas 
EN: tormetanate ; 3-dimethylaminomethyleneaminophenyi methyicarbamate 

FR. ‘ormetanate; A-méthyicarbamate de 3-(diméthylaminométhylène-amino)phényle 

1° *ormetanato; metlcarbammato di 3-(dimeulamino-metilene-imino)fenile 

NL: 'ormetanaat:; 3-(NN*-dimethylarinomethyleen)-aminofenyi- A-methyicarbamaat 


PT: 'ormetanato; .\N-meulcarbamato de 3-dimetilaminometilenoaminofenilo 


Clasificanén Kiassificering Einstufung Tafivounoni, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
T+; R28 


Fusquetado ‘Etikettering Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling Étiguetage, Etichettatura, Kenmerkens Rotulagem 


1 28 


S: (1/2-)22-36/37-45 


Limutes de concentracién, Koncetrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte Opia ovyrévipaone Concentration limits, 
Limites ‘de concentration Limitè di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentracdo 


ella 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ARI 
Cas No 1746-81-2 | EEC No 217-129-5 | i No 006-032-00-1, 
|242X#HKHk Arto 


CHa 


| 
aL) CO-N—-0O—-CH3 


ES: monolinuron (ISO); 3-(4-clorofenil)-1-metoxi-1-metilurea 

DA: monolinuron (ISO); 3-(4-chiorphenyl)-1-methoxy-1-methylusinstof 
DE: Monolinuron (ISO); 3-(4Chlorpheny!)-1-methoxy-i-methylhamnstott 
EL: monolinuron (ISO): 3-(4-y)wpopaivuAo)-1-ueSogu-1-ueSviovpia 
EN: monolinuron (ISO); 3-(4-chloropheny!)-1-methoxy-1-methylucea 
FR: monolinuron (ISO); 3-(4-chlorophényi)-1-méthoxy-1-méthylurée 
IT: monolinuron (ISO); 3-(4-clorofenil;-I-metossi-1-metilurea 

NL: monolinuron (ISO); 3-(4-chlcorfenyl)-1-methoxy-1-methylureum 


PT: monolinurone (ISO); 3-{4-clorofenil)-1-metoxi-1-metilureia 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennseichnung, Emomuavon, Labelling Étiquecage, Etichessasura, Kenmerken, Rosulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte Qpia cvyrévipmone Conceniration limsts, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


TER <> SS 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


, Cas No 1114-71:2 i EEC No 214-215-4 | No 006-034-00-2 | 
è 


CHi--CH2—-CH2—- CH; 
> N-CO—S— CH’ CH’ CH} 
CH3z—- CH. 


pebulato (ISO) ; butil (etil)tiocarbamato de S-propilo 
: pebulat (ISO); S-propyibutyi (ethyl) ‘thiocarbamat 
Pebulat (ISO); S-Propylbutyi (ethyi) thiocarbamat 
pebulate (ISO) + (at9vào)BovrvAio9erorapSayidixbc S-npomieotipas 
pebulate (ISO); S-propyi butyi (ethyl) thiocarbamate 
pebulate (ISO); butyi(éthy!)thiocarbamate de S-propyle 
pebulato (ISO); butil (etil) tiocarbammato di S-propile 
pebulaat (ISO) ; S-propylbutyl (ethyl) thiocarbamaat 
pebulato (ISO) ; butii (etil) tiòcarbamato de S-propilo 


clasificacién Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiguetado, Etikettering, Keninzeicbnung, Emotiuavon, Labelling Étiquetage Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


simetes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuyrivipwone “Coricentration limits, 
Limstes de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 


Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 23103-98-2 | EEC No 245-430-1 |; | No 006-035-00-8 I 
x Ì | CRSECRE 


pinmicarb ; N,N-dimetilcarbamato de 2-dimetilamino-5,6-4-dimetilpinmidinilo 
: pinmicarb; 2-dimethylamino-5,6-dimethylpyrimidin-4-yi-dimethylcarbamat 
Pirimicarb ; 5,6-Dimethyl-2-dimethylamino-pyrimidin-4-yi-N,N-dimethyi-carbamat 
pinmicarb - N,N-SipeSviorapbanidixog 2-diueSviapivo-5,6-dueSvAorpipidiv4-uA-cotÉpag 


: pirimicarb ; 2-dimethylamino-5,6-dimethyipynmidin-4-yl dimethyicarbamate 


pymmicarbe ; MA-diméthyicarbamate de 2-dimethyiamino-5,6-diméthyi-4-pynmidinyle 
.pinmicarb ; N,N-dimetifcarbammato di (2-dimetil-amino-5,6-dimetil-4-pinimidinile) 
1 pinmicarb ; 2-dimethylamino-5,6-dimethyipyrimidin-4-yi-dimethylcarbamaat 


pirimicarbe ; N,N-dimetilcarbamato de 2-dimeulamino-S,6-dimetil-4-pirimidinilo 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classificason, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquesado, Esshettering, Kennzeichnung, Enioruavon, Labelling, Étsquetage Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 25 


S: (1/2-)22-37-45 


Limites de concentracion, Koncentrasionsgranser, Konzentranonisgrenzwerte, Opia. ovyrévipoote Concentrasion iimits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Cuncentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1929-88-0 EEC No 217-685-9 No 006-036-00-3 


S NH—-CO-NH—CHa 
OLI 


ES: benzotiazuron (ISO); 1-benzotiazol-2-il-3-metilurea 

DA: benzthiazuron (ISO); 1-benzothiazol-2-y1-3-methylurinstof 
DE: benzthiazuron (ISO); 1-Benzothiazol-2-y1-3-methylhamstoff 
EL: benzthiazuron (ISO): 1-6evCodeaToA-2-1A-3-pe9uiovpia 
EN: benzthiazuron (ISO); i-benzothiazol-2-yi-3-methylurea 

FR: benzthiazuron (ISO); 1-benzothiazole-2-y1-3-méthylurée 
‘T: benztiazuron (ISO); I-benzotiazol-2-il-3-métilurea 

NL: benzthiazuron (ISO); i-benzothiazool-2-yi-3-methylureum 


PT: benztiazuron (ISO); 1-benzotiazole-2-il-3-metilureia 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tazivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etihestering, Kennzeichnung, Eriotiuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22 


S: (2-)24/25 


Limites de contentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentritionsyrenzerte, Opia ovyxévipwore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 65— 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2631-37-0 EEC No 220-113-0 | No 006-037-00-9 
Carena di 


ES: promecarb (ISO); metilcarbamato de S-isopropil-3-tolilo; metilcarbamato de S-metil-m-cumenilo 
DA: promecarb (ISO); S-isopropyl-3-tolylmethylcarbamat 

DE: Promecarb (ISO); S-Isopropyl-3-tolylmethylcarbamat 

EL: promecarb (ISO): uesviocapbajidixbg 5-ucorporvio-3-t0o.0voALoTEpag 

EN: promecarb (ISO); S-isopropyl-3-tolyl methylcarbamate 

FR: . promecarbe (ISO); N-méthyicarbamate de 3-isopropyi-5-méthyiphényle 

IT: promecarb (ISO); metilcarbammato di S-isopropil-3-tolile 

NL: promecarb (ISO); S-isopropyl-3-tolylmethylcarbamaat 


PT: promecarbe (ISO); metilcarbamato de S-isopropil-m-tolilo; metilcarbamato de S-metil-m-cumenilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
T.; R 25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotuavon, Labelling, Éviquecage, Etichettatura, Kenmerken,. Rotulagem 


Ri: 25 


S: (1/2-)24-37-45 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, ‘Opa ovyxévipwone Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


ur: 66, 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 95-06-7 i EEC No 202-388-9 No 006-038-00-4 
leic—€—È@@--—»—@1@—1@—t€@&T@—11__{ 


NOTA E 


N--CS— S-CH;--C=CH; 
C2Hs CI 


ES:  sulfalato (ISO); dietilditiocarbamato de 2-cloroalilo 

DA : sulfallat (ISO) ; 2-chiorallyidiethyidithiocarbamat 

DE: sulfaliat (150) ; 2-Chioraliyldiethyldithiocarbamat 

EL: sulfallate (ISO): S1a19vAodiSeioxapbapuidixbe 2-YAwpoaMAvAeotepac 
EN: sulfaliate (ISO); 2-chlorally! diethyldithiocarbamate 

FR: sulfallate (ISO); diéthyldithiocarbamate de 2-chloroallyle 

IT:  sulfallate (ISO); dietilditiocarbammato di 2-cloroallile 

NL: sulfallaat (ISO); 2-chloorallyldiethyidithiocarbamaat 


PT: sulfalato (ISO); dietilditiocarbamato de 2-cloroalilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafwdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Carc. Cat 2; R 45 Xn; R 22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung Emofitavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Opa avyrévipwone  Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


a 6 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n.192 


Cas No 2303-17-5 EEC No 218:962-7 j No::006-039-00-X 


Ù 
CH3- CH 

N-CO—S— CHi— CCI= CCI, 
SETTE 
CH3 


ES: tralato (ISO); diisopropiltiocarbamato de S-2,3,3-tricloroalilo 

DA: trallat (ISO); S-2,3,3-trichlorallyidiisopropylthiocarbamat 

DE: Triallat (ISO); S-2,3,3-Trictrioraliyidiisopropyithiocarbamat 

EL: tri-allate (ISO): SuoorporvioSroxapbayidixbg $-2,3,3-tprydwpoa)Auiegtepac 
EN: tr-allate (ISO); S-2,3,3-trichloroally diisopropyithiocarbamate 

FR: triallate (ISO); diisopropyithiocarbamate de 5-2,3,3-trichion.allyle 

IT: trallato (ISO); diisopropiltiocarbammato di S-2,3,3-tricloroallile 

NL: trallaat (ISO); $-2,3,3-trichlooraliyIdiisopropylthiocarbamaat 

PT: tnalato (ISO); diisopropiltiocarbamato de S-2,3.3-tricloroalilo 


Clasificaciîn, Klassificering, Einstufung, Ta£ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpua ovyxévipwone Concentration lim1ts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


cala eTTTTTTT 
| Cas No 2532-43-6 EEC No — ! No 006-040-00-5 


CAR RE CI e DR), 


ES: N,N-dimetilcarbamato de 3-metil-S-pirazolilo 

DA : 13-methvl-1H-pyrazol- $-vi)-N.N-dimethylcarbamat 

DE - (3-Methyl-1H-pyrazol-S-yl)-N,N-dimethyl-carbamat 

EL: N,N-&ye9SvdorapBaprdixbc 3-ue9SviorvpatoA-5-vA-EotEpac 

EN: 3-methvipyrazol-5-yl-dimethylcarbamate ; monometilan 

FR. AN-dimethvlcarbamate de 3-méthyl-1/H-pyrazol-S-yle; monodimétilan 
IT: (3-metil-1H-pirazol-S-il)-N,N-dimetil-carbammato 

NL: (3-methyi-1H-pyrazol-5-yi)-N,N-dimethylcarbamaat 


PT. N.N-dimetilcarba.aato de 3-metil-1H-pirazol-S-ilo 


Clasificacién. Klassificering. Finstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
Ti; R 23/24/25 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeicbnung Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25 


S: (1/2-)13-45 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento: ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 92 


rr nen Seneezni 
[cas No 79-44-7 i EEC No 201-208-6 i No 006-041-00-0 | 
_ IRE SER | 


CHa 
NoesCE=:Gl 
CHi 


ES: cloruro de dimetiltarbamoilo 
DA: dimethyicarbamoyichiorid 

DE: Dimethyicarbamoylchlorid 

EL: SBwe9vdoxraepb6auobioyAwpigta 
EN: dimethylcarbamoyi chloride 
FR: chiorure de diméthyi.arbamoyie 
IT: dimetilcarbamoile cloruro 

NL: dimethylcarbamoylchioride 


PT: cloreto de dimetilcarbamoilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Carc. Cat. 2; R 45 Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotfuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 45-22-13.36/17/38 


$S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentranon limi, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrassegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 150-68-5 EEC No 205-766-1 No 006-042-00-6 


CHa 
ci ico 
CH3 


ES: monuron (ISO); 3-(4-clorofenil)-1,1-dimetilurta 

DA: monuron (ISO); 3-(4-chlorphenyl)-1,1-dimethylurinstof 
DE: monuron (ISO); 3-(4-Chlorphenyl)-1,1-dimethylharnstoff 
EL: monuron (ISO): 3-(4yXwpogaivvà.o)-1,1-Sue9vAovpia 
EN: monuron (ISO); 3-(4-chlorophenyl)-1,1-dimethylurea 
FR: monuron (ISO); 3-(4-chiorophériyl)-1,1-diméthylurée 

IT: monuron (ISO); 3-(4-clorofenil)-1,1-dimetilurea 

NL: monuron (ISO); 3-(4-chloorfeny!)-1,1-dimethylureum 


PT: monurone (ISO); 3-(4-clorofenil)-1,1-dimetilureia 


Clasificacibn, Klassificering Einstufung Tafvbumnon, Classification Classification, Classificazione Indeling Classificazao 
Cure Gar 3,0 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-40 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracion Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cvyrévipwonge Concentration limits, 
Limites ‘de concentration, Limite di coricentrazione Concentratiegrenzen, Limités de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE DS Serie generale - n. 192 


‘| CH3 ci 0 
f x Dt / Dl 
sai SERE, CI C- Co 
LI 
CH3 CI 


ES: tricloroacetato de 3-(4-clorofenil)-1,1-dimetiluronio; monuron-TCA 

DA: 3-(4-chiorphenyl)-1,1-dimethyluroniumtrichloracetat ; monuron:TCA 

DE: 3-(4-Chlorphenyl)-1,1-dimethyluroniumtrichloracetat;; Monuron-TCA 

EL: TtpiYAmwpootiré 3-(4-yAwpoparvvAo)-1,151eSviovpévio + monuron-TCA 
EN: 3-(4-chiorophenyi)-1,1-dimethyluronium trichloroacetate ; monuron-TCA 
FR: trichioroacétate de 3-(4-chiorophényl)-1,1-diméthyluronium ; monuron-TCA 
IT: trcloroacetato di 3-(4-clorofenil)-1,1-dimetiluronio ; monuron-TCA 

NL: 3-(4-chioorfeny!)-1,1-dimethyluroniumtrichiooracetaat ; monuron-TCA 


PT: tricloroacetato de 3-(4-clorofenil)-1,1-dimetilur6nio ; monuron-TCA 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiwburron, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
+ Carc. Cat. 3; R40 | Xi; R36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniatuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 36/38-40 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa avyrrévipworne, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Limites de .concentragdo 


Ba, a peer 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 34123-59-6 | | EEC No 251-835-4 | No 006-044-00-7 


CHa 0 CH; 
/ 
—N 


Da 
x 
erano 
CHa 


CH3 


ES: isoproturon; 3-(4-isopropilfenil)-1,1-dimetilurea 

DA: isoproturon ; 3-(4-isopropyiphenyl)-1,1-dimethyiurinstof 
DE: Isoproturon; 3-(4-Isopropylphenyl)-1,1-dimethylhamstoff 
EL. isoproturan’ 3-(4orporviogatvuAo)-1,1-Supe9viovpla 
EN: tsoproturon ; 3-(4-isopropylphenyl)-1,1-dimethylurea 

FR: isoproturon ; 3-(4-isopropyiphény1)-1,1-dimethylurée 

IT: isoproturon; 3-(4-isopropilfenil)-1,1-dimetilurea 

NL. isoproturon; 3-(4isopropyifenyl)-1,1-dimethylureum 


PT: isoproturon; 3-(4isopropilfenil) 1,1-dimetilureia 


Clasificaion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 
(Ge ara aka ] 


Etiquetado, Etihettenng Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling Étiguetage, Etitbettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-40) 


S: (2-)36/37 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipoage Concentration limits, 
Limsîtes de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de. concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 16752-77-5 EEC No 240-815-0 No 006-045-00-2 


a i 
SCH3 


ES: metomil; metilcarbàmato de metiltio-1-etilidenamino 

DA: I-methylthioethylidenaminmethylcarbamat 

DE: 1-Methyithioethylidenaminmethylicarbamat 

EL: methomyi: peSvhorcap6ausui i-ue9vAio9eroa:9vAtbevanivn 
EN: methomyl; 1-methylthioethylideneamine methylcarbamate 

FR: methomyi; N-(méthylcarbamoyloxy)thioacètimidate de S-méthyie 
IT: metilcarbammato di 1-metiltioetilidenammina 

NL: 1-methyithicethylideenaminmethylcarbamaat 


PT: metomil; metilcarbamato de metiltio-i-etilidenoamino 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafiwdunorn, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
T+; R-28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertotuavor, Labelling Étiguetage Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 28 


S: (1/2-)22-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Qpia. cuprivonuone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrato 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 22781-23-3 | EEC No 245-216-8 No 006-046-00-8 
Tripi iii RE riti iii 


) 
0° C-NH=CH; 
POL 

o Sag, 


rendiocarb (1S0); meulcarbamato de 2,2-dimetil-1,3-benzodioxol-4-ilo 

vendiocarb (ISO); 2,2-dimethy1-1,3-benzodioxoi-4-yimethylcarbamat 

Bendiocarb (ISO); 2,2-Dimethyi-1,3-benzodiorol-4-vimethylcarbamat 

denaiocarb (ISO) | LeSviorapbauwixéc. 2,2-G11e9vA0-1,3SeviodwotoA-t-uAeotipas 
nendiocarb (ISO); 2,2-dimethyi-1,3-benzodioxol-4-yl. methyicarbamate 

venqiocarbe (150); methylcarbamate de 2,2-diméthyi-1,3-benzodioxole-4-yle 
bendiocarbe (ISO); metilcarbammato di 2,2-dimetil-1,3-benzodiossol-4-ile 

pendiocarb (ISO) ; 2,2-dimethyl-1,3-benzodic -00-4-vImethylcarbamaat 


nenqiocarbe (ISO); metilcarbamato de 2,2-dimetil-1,3-benzodioxole-4-ilo 


risiticanioni Kiasstficering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
i T,R25 | Xn;R21 


cinquetado, Etiketsering Kennzrichnune Emoruavon, Labelling Étiguetage, Etichettatura, Kenmerheni Rotulagem 


Ri: 21-25 


S: (1/2-)22-36/37-45 


cimutes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrétvipwong. Concentration limits, 
Limites de concentratson, Limite dî concentrazione Concentratsegrenzen, Limites de concentrasdo 


Pi per 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 8065-36-9 | EEC No — j No 006-047-00-3 | 


O 
il 
OC -NH—- CH} 


psi is | 
“Ss Dl 
FEIST CH_-CH2- CH 
H3C SO 
RO) CH3 (II) 


ES: bufencarb; metilcarbamato de 3-(pent-2-il)fenilo--metilcarbamato de 3-(pent-3-il)fenilo (3 :1), conteniendo 35 % de 
una mezcla de isémeros 2- y 4 


DA: bufencarb (ISO); 3-(1-methylburyi) phenyImethylcarbamat--3-(1-ethyipropyl) phenyImethylcarbamat (3 :1) 
DE: Bufencarb (ISO); 3-(1-Methylburyi) phenyImethylcarbamat--3-(1-Ethyipropyl) phenyimethylcarbamat (3 :1) 


EL: bufencarb (ISO): ueSvAioxapdauidiròg 3-(1-1egvAobovtvAO) patvudeottpag-ueSviorapSauwixdg 3-< 
(la 9vAonmpornvio)pavvieotipag (3.1) 


EN: bufencarb (ISO); 3-(1-methyiburyl)phenyi methylcarbamate--3-(1-ethyIpropyl)phenyi methyicarbamate (3 :1) 

FR: bufencarbe (ISO); methyicarbamate de 3-(1-méthylbutvi)phényle--méthylIcarbamate de 3-(1-ethylpropyl)phényle 
(3 :1) 

IT: bufencarb (ISO); meulcarbammato di 3-(1-me: 'butil) fenile--metil carbammato di 3-(1-etipropil) fenile (3 :1) 

NL: bufencarb (ISO); 3-(1-methylbutyl) fenylmethylcarbamaat--3-(1-ethyipropyi) fenyImethylcarbamaat (3 :1) 


PT: bufencarbe (ISO); metilcarbamato de 3-(pent-2-il)feniio--metilcarbamato de 3-(pent-3-il)fenilo (3 :1), contendo 
35% de uma mistura de isémeros 2 e 4 


Clasificacion, Klassificermne, Esnstutung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


T; R 24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonpuavon, Lubelling, Étiquetape, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25 


S: (1/2-)28-36/37-45 


[{mites de concentracién, Koncentrationseranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrtvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrèenzen, Limites de concentragdo 


= Fo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie- generale - n. 192 


Cas No 29973-13-5 | EEC No 249-981-9 No 006-048-00-9 
RS | 


CHi-S—CHa—-CH3 


euofencarb (ISO) ; metiicarbamato de 2-etiltiometilfenilo 


: ethiofencarb (ISO); 2-ethylthiomethyiphenyimethylcarbamat 


Ethiofencarb (ISO); 2-Ethyithiomethyiphenyimethyicarbamat 
etniofencarb (ISO): LeSviorapbapidixée 2-a1suioSeroLesvAoRatvoAeoTE pag 


: etmofencarb (ISO); 2-ethylthiomethyiphenyi methyicarbamate 


ethiophencarbe (ISO); A-méthyicarbamate de 2-éthylthiométhyiphényle 
euofencatbe (ISO) ; metilcarbammato di 2-etiltiometilfenile 
ethiofencarb (ISO); 2-ethylthiomethylfenyimethylcarbamaat 


emofencarbe (ISO); metilcarbamato de 2-etiltiometilfenilo 


lasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbumon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


cisquetado, Etikettering Kennzeichnung, Emotnuavon, Labelling Étiquetage Etichettarura Kenmerhen, Rotulagem 


Lsmises de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia-ovyrévipaone Concentration limits, 
Limites ‘de ‘concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


_———<<<€ ? 
Cas No 502-55-6 Ì EEC No 207.944-4 | No 006-049.00-4 | 


i ii 


$ S 
CHi—CH;—0—C—S—S-C—0—CH;—CH; 


55: dixantégeno; ditiobis(uoformiato) de O,O-dietilo 

DA: dixanthogen; 0,O-diethyidithiobis(thioformiat) 

DE: Dixanthogen; 0,0-Diethyldithiobis(thioformiat) 

EL: dixanthogen’ 81(O-a19vAodewouupunxix0)dicovApidio 
EN: dixanthogen; O,O-diethyi dithiobis(thioformate). 

FR: dixanthogene; dithiobis(thioformiate) de. O,O-diéthyle 
M: dixantogeno; ditiobis(tioformiato) di O,O-dietile 

NL: dixanthogeen; O,O-diethyldithiobis(thioformiaat) 


PT: dixantogene; ditiobis(tioformiato) de O,O-dietilo 


Clasificanén, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagio 
Xn; R22 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeichnung Emonuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de conceniracién Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia curxéviowone Conceneration limiti, 
Limises de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


DEAR, | SIA 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 4482-55-7 i EEC No = No 006-050-00-X 


> O) 


*Y_NH-C-N!(CH,)2 . l3C—C00°? 


Piceni Yu 


ES: ncloroacetato de 1,1-dimeulfeniluronio ; fenuron-tncloroacetato 
DA. 1,1-dimethyiphenyiuroniumtrichloracetat ; fenuron-TCA 

DE. '1-Dimethviphenyluroniumtrchioracetat ; Fenuron-TCA 

EL. orrampoéié 1,1-Sue9Sviogarmivdovpévio è fenuron-TCA 
EN: ‘ 1-dimethvi-3-phenviuronium trichioroacetate ; fenuron-TCA 
FR: nchtoroacetate de 1,1-dimethviphényiuronium ; fenuron-TCA 
IT: tncloroacetato di 1,1-dimeulfeniluronio ; fenuron-TCA 

NL: 1,1-dimethvifenyiuroniumtichiooracetaat ; fenuron- TCA 


PT. tmcelorcacetato de 1.1-dimet:ifeniicarbamoitamonio ; fenurio-tricloroacetato 


Clasiricaciéni Klassificerine Einstufung, Tafivburon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificazdo 
Xi; R 38 


Etiquetado, Etihettering Kennzeschnung Enioritavon, Libelling Étiguetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsyraenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa avyréviowong Concentration limits, 
Limstes dè concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


-—_ 79 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie geperale - n. 192 


Cas No 14484-64-] Î EEC No 238-484-2 No 006-051-00-5 


S 
Il 
I(cH;)aN—C—S©]; Fe 


4 


ES: ferbam (ISO); tris(dimetilditiocarbamato) de hierro 

DA: ferbam (ISO); jerntris(dimethyldithiocarbamat) 

DE: Ferbam (ISO); Eisentris(dimethyldithiocarbamat) 

EL. ‘erbam (ISO)” tpu(diue9vdobigetoxapbapidixbc)cisnpoc 
EN: ferbam (ISO); iron tris(dimethyidithiocarbamate) 

FR: ferbarhe (ISO); tris(diméthyldithiocarbamate) de fer 

IT: ferbam (ISO); tris(dimetilditiocarbammato) di ferro 

NL: ferbam (ISO); ijzertris(dimethyldithiocarbamaat)' 


PT. ’erbame (ISO); tris(dimetilditiocarbamato) de ferro 


Clusificaciin, Klassificering, Einstufung, Tafwéounon, Classificassion Classificazion, Classificazione Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikessering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 36/37/38 


S:(2) 


Limstes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Qpia ovyrtvipware Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 80 — 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 23422-53-9 | EEC No 245-656-0 No 006-052-00-0 


CHa 


Ù 
—NH-C—0 
CH3 
PA 
ea HCI 
VaRA X 


CH; 


formetanato - ciorhidrato 

formetanathydrochiorid 

Formetanathydrochlorid 

formetanate © vépoxAwpixés pedurorapbaudixòc 3{diueSuAiapivo-ueSvAevoauivo)paivvizotipac 
tormetanate hydrochloride 

formetanate - chiorhydrate 

formetanato - cloridrato 

formetanaathydrochloride 


formetanato - cloridrato 


(lavtuacion Klassifscering, Linstufung Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


T+;R28 


Eriquetado, Etshettering Kennzeschnung Erioriuavon, Labelling, Liiquesage, Etichettatura, Kenmerhtn, Rotulagem 


R: 28 


S: (1/2-)22-36/37-45 


cimutes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwooge Concentration limits, 
Limites de. concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentragdo 


ela 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 2631-40-5 | EEC No 220-114-6 No 006-053-00-6 | 


n ) 


# \+-0-C-NH=CH 


4 i 


ES: isoprocarb (ISO); metilcarbamato de o-cumenilo 

DA: isoprocarb (ISO); o-cumenvyimethyicarbamat 

DE: Isoprocarb (ISO); o-Cumenyimethylcarbamat 

EL: isoprocarb (ISO): ueSviorapSapdixòc o-xovuevvieatepac 
EN: isoprocarb (ISO); o-cumenyi methylcarbamate 

FR: isoprocarbe (ISO); methylcarbamate de ‘0-cuményie 

IT: isoprocarbe (ISO); metilcarbammato di o-cumenile 

NI.: isoprocarb (ISO); o-cumenvimethylcarbamaat 


PT: isoprocarbe (ISO); metilcarbamato de o-cumenilto 


Clasificaciin, Klassificering, Finstufung Tafwdunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificasdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Ertoriuavon, Labelling, Friquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwente, Opia cvyrtvipaong Conceniration limits. 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentracio 


a Ri 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No' 315-18-4 | EEC No 206-249-3 No 006-054-00-1 


ES: mexacarbato (ISO); metilcarbamato de 4-dimetilamino-3,5-xililo 

DA: mexacarbat (ISO); 4-dimethylamino-3,5-xylylmethylcarbamat 

DE: Mexacarbat (ISO); 4-Dimethylamino-3,5-xylylmethylcarbamat 

EL: mesxacarbate (ISO): pe$vioxap6auwix6g 4-Sgipe9viapivo-3,5-Evivieotepag 
EN: mexacarbate (ISO); 4-dimethylamino-3,5-xyiyi methyicarbamate 

FR: mesxacarbate (ISO); méthyicarbamate de 4-diméthylamino-3,$5-xylyle 

IT: mexacarbato (ISO); metilcarbammato di 4-dimetilammino-3,S-xilile 

NL: mexacarbaat (ISO); 4-dimethylamino-3,5-xyiyimethylcarbamaat 


PT: mexacarbato (ISO); metilcarbamato de 4-dimetilamino-3,$-xililo 


clasificanén Klasssficering, Einscutung, Tagivdunom, Classification, Classification Classificazione Indeling Classificagdo 
T+;R28 Xn; R21 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-28 


S: (1/2-)36/37-45 


Limutes de concentraaon, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyrévipaone  Concentration limi6s, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 2425-10-7 | EEC No 219-364-9 | No 006-055-00-7 | 


O—C—NHCH; 


ES. rviylcarb (ISO); metiicarbamato de 3,4-xililo; MPMC 
DA < aviyicarb (ISO); 3,4-xylyImethyicarbamat; MPMC 

DE: Xylylcarb (ISO); 3,4-XylyImethylcarbamat; MPMC 

EL: rxylylcarb (ISO): peSvAiorap6éapuidixég 3,4-EvAvAeotipag 
ENO xryiylcarb (ISO); 3,4-xylyi! methylcarbamate ; MPMC 

ER. xylylcarb (ISO); méthyicarbamate de 3,4-xyiyle 

TO rylyicarb (ISO); metilcarbammato di 3,4-xilile; MPMC 
NL. xylylcarb (ISO); 3,4-xylyImethyicarbamaat; MPMC 


pr xililcarbe (ISO); metilcarbamato de 3,4-xililo ; MPMC 


clasificacibn, Klassificering, Einstufung Ta&ivourion, Classification, Classificatton, Classificazione, Indeline, Classificagào 
Xn; R 22 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Enioriuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgrienser, Konzentratronsyrenziverte, Opia ovyrévipwonig, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Rd = 


19-8-1997. Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1129-41-5 | EEC No 214-446-0 No 006-056-00-2 


ES: metolcarb (ISO); metilcarbamato de m-tolilo; MTMC 

DA: metolcarb (ISO); m-tolylmethylcarbamat ; MTMC 

DE: Metolcarb (ISO); m-Tolylmethylcarbamat; MTMC 

EL. metolcarb (ISO): peSuioxcap6ayixég u-tor.ovorcatepag 
EN: metolcarb (ISO); m-tolyl methvicarbamate: MTMC 

l'R. metolcarb (ISO); méthylcarbamate de m-tolyle 

IT: metolcarb (ISO); metilcarbammato di m-tolile ; MTMC 
NL metolicarb (ISO); m-tolylmethylcarbamaat; MTMC 

PT. metolcarbe (ISO); metilcarbamato de m-tolilo; MTMC 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivéumon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xn;R22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentrasion limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


rn: DN 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1929-82-4 | | BEC No 217-6822 | No 006-057-00.8 i 


Po vr r_ e e+e owa_ttrr_rtrr i 1. sd 


ES: nitrapynn (ISO); 2-cloro-6-triclorometilpiridina. 

DA. nitrapyrin (ISO); 2-chlor-6-trichiormethyIpyridin 

DE: Nitrapyrin (ISO); 2-Chlor-6-trichlormethyipyndin 

EL: nitrapynn (ISO) 2-xAwpo-6-tpiyAwpoue9viormpidiv 
EN: nitrapynn (ISO); 2-chioro-6-vichloromethyipyndine 
Fi. mtrapynne (ISO) ; 2-chioro-6-inchiorométhyipyndine 
IT nitrapyrin (ISO); 2-cloro-6-inclorometilpiridin 

NL: mitrapynn (ISO); 2-chioor-6-trichloor:nethylpyridin 


PT. nitravimna (ISO); 2-cioro-6-tricloramenipiridina 


Clasificacidn, Klussificeriny, Linstufung Tafivounon, Classification, Classificatson, Classificazione, Indeiing, Classifscagio 
| Xn; R 22 | 


Eviquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling Étiquetage, Etichetiasura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentraisonsgrenzwerte, Opie ocvyxtvipwang Concentratson limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limutes de concentragdo 


19-8-1997 i Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2163-79-3 EEC No —_ No 006-058-00-3 


ES: noruron (ISO), 1,1-dimetil-3-(perhidro-4,7-metanoinden-S-il)urea 

DA: noruron (ISO); 1,1-dimethyl-3-(perhydro-4,7-methanoinden-5-yl)urinstof 
DE: Noruron (ISO); 1,1-Dimethyl-3-(perhydro-4,7-methanoinden-5-yl)hamstoff 
EL: noruron (ISO): 1,1-S1ue9vAo-3-(urepvépo-4,7-1rSavotvBev-5-vA)ovpia 
EN: noruron (ISO); 1,1-dimethyl-3-(perhydro-4,7-methanoinden-5-yl)urea 

FR: noruron (ISO); 1,1-diméthyl-3-(perhydro-4,7-méthanoindène-5-yl)urée 

IT: noruron (ISO); 1,1-dimetil-3-(peridro-4,7-metanoinden-S-il)urea 

NL: noruron (ISO); 1,1-dimethyl-3-(perhydro-4,7-methanoindeen-5-yl)ureum 


PT: norurào (ISO); 1,1-dimetil-3-(perhidro-4,7-metanoindeno-S-il)ureia 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Ta£ivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzéichnung, Emuonuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


. - . Pi %“ =. w . sE 
Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


RI 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 23135-22-0 EEC No 245-445-3 No 006-059-00-9 


N-metilcarbamato d& N',N'-dimetilcarbamoil(metiltio)metilenamina ; oxamil 


1 N°,N'-dimethylcarbamoyl(methyithio)methylenamin-N-methylcarbamat ; oxamyi 


N',N'-Dimethylcarbamoyi(methylthio)methylenamin-N-methylcarbamat; Oxamyl 

oxamyi- N-pe9viocapbapdit N°,N°-Sue9vdiorap6apotio(ue9vdio9etvo)pe9vievaplvn 
N'N'-dimethylcarbamoyl(methylthio)methylenamine N-methylcarbamate.; oxamyl 

N N-diméthy!-2-méthylcarbamoyloxyimino-2-{méthylthio)acétamide ; oxamyl 
N-metilcarbammato di N',N'-dimetilcarbammoil(metiltio)metilenammina ; ossamil 
N',N'-dimethylcarbamoyl(methylthio)methylanamin-N-methylcarbamaat ; oxamyl 


N-metilcarbamato de N',N'-dimetilcarbamoil(metiltio)metilenamina ; oxamil 


Clasificacién, Klassificering, Esinstufung Ta£ivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificazdo 
T+; R 26/28 Xn; R21 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 21-26/28 


S: (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limités de concentrazdo 


19-8-1997 i Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


: 
Cas No 5259-88-1 | EEC No 226-066-2 No 006-060-00-4 


oxicarboxin (ISO) ; 5,6-dihidro-2-metil-1,4-oxatiin-3-carboxanilida 4,4-dioxido 


. oxycarborin (ISO) ; $,6-dihydro-2-methyl-1,4-oxathiin-3-carboxanilid-4,4-dioxid 


Oxycarboxin (ISO); 5,6-Dihydro-2-methyl-1,4-oxathiin-3-carboxanilid-4,4-dioxid 
oxycarboxin (ISO) * 4,4-&10t0-2-ue9vA0-5,6-8108p0-1,4-0fageuvo-3-capSogvavi{bio 


: oxycarboxin (ISO); 5.6-dihydro-2-methyl-1,4-oxathi-in-3-carboxanilide 4,4-dioxide 


oxycarboxine (ISO); :5,6-dihydro-2-méthyl-1,4-oxathiine-3-carboxanilide 4,4-dioxyde 
oxicarboxina (ISO); $,6-diidro-2-metil-1,4-ossatiin-3-carbossanilida 4,4-diossido 


:  oxycarboxine (ISO); 5,6-dihydro-2-methyl-1,4-oxathiin-3-carboxanilide-4,4-dioxide 


oxicarboxina (ISO); 5,6-diidro-2-metil-1,4-oxatiino-3-carb. canili de 4,4-diéxido 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classificatson, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Xn; R22 


Etiguetado, Etshettering, Kennzeichnung, Eriotuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes de concentracdn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


_ 89 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 19622-19-6 EEC No 243-193-9 No 006-061-00-X 


CH3 lo) 
Î 


Il 
CH3—- N— CH3CH2CH, — NH—C — S —CH2CH; .HCI. 


ES: N-(dimetilaminopropil)tiocarbamato de S-etilo clorhidrato ; protiocarb clorhidrato 

DA: S-ethyl-N-(dimethylaminopropyl)thiocarbamacthydrochiorid; prothiocarb hydrochlorid 

DE: S-Ethyl-N-(dimethylaminopropy!)thiocarbamathydrochlorid ; Prothiocarb. hydrochlorid 

EL: uvSporAwpuòs N-(SeSvdauivonporvio)SciorapSapidixbg S-ar9vieottpag * prothicarb hydrochiorid 
EN: S-ethyl N-(dimethylaminopropyi)thiocarbamatehydrochioride; prothiocarb hydrochloride 

FR: chiorhydrate de 3-(diméthylaminopropyl)thiocarbamate de “éthyle; prothiocarbe chiorhydrate 

IT: N-(dimetilamminopropil)tiocarbammato di S-etile cloridrato; protiocarb cloridrato 

NL: S-ethyl-N-(dimethylaminopropyl)thiocarbamaathydrochloride ; prothiocarb. hydrochloride 


PT: N-(dimetilaminopropil)tiocarbamato de S-etilo cloridrato; protiocarbe cloridrato 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 22 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung, Entotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa avyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentragdo 


— 9% — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


«ari » (i 
Cas No 1918-18-9 | EEC No = I | No 006-062.00-5 
nta rana rie dani) 


O 
I 
Cr al NA=©=0==.CHi 


ES: 3,4-diclorofenilcarbamato de metilo 

DA methyl-3,4-dichlorphenylcarbamat 

DE: Methyl-3,4-dichlorphenylcarbamat 

FI 348 oponaiviAorapbaprduoo urdvicarttepa:: SVWEP 

FINO methyl 3,4-dicblorophenyicarbanilate ; SWEP 

FR } 4-dichiorophenvicarbamate de meéthyle ; 3,4-dichioro-carbamilate de methyie 
oT 3,4-diclorofenilcarbammato di metile 

NL: methyl-3,4-dichloortenyicarbamaat 


PT: 3,4-diclorotenilcarbar sto de metilo 


cormsneacin, Klaisificerino, Finstufunp, Tafivojinn, Classification, Ciavisfication, Clarsifirazione, Inideling, Classificazio 


Xn; R 22 


Ftiquetado, Etiketterang, Eennzerchnung, Eriorpavorn, Lubelling Eriquetage, Etubhetiatura, Kenmerken, Rotulagem 


Vamites de concentruan Koncentratsonsgreenser, Konientratsonsgrenzwerte, Upia cvyxévipworz Concentratica limiis, 
Lsmites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No  28249-77-6 EEC No 248-924-5 No 006-063-00-0 


ES: dietiltiocarbamato de S-4-clorobencilo ; tiobencarb 

DA: S-4-chlorbenzyIdiethylthiocarbamat ; thiobencarb 

DE: S-4-Chiorbenzytdiethylthiocarbamat; Thiobencarb 

EL: thiobencarb: Sua 9vrioSerocap6ayidixbc S-4-yAuwpo-Bevtvieotepag 
EN: S-4-chlorobenzy! diethy!thiocarbamate ; thiobencarb 

FR: diéthylthiocarbamate de S-4-chiorobenzyle; thiobencarbe 

IT: dietiltiocarbammato di S-4-clorobenzile ; tiobencarb 

NL: S-4-chloorbenzyidiethylthiocarbamaat; thiobencarb 


PT: metilcarbamato de 3,5-dimetilfenilo ; tiobencarbe 


Clasificacitn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R22 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Eniotiavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No '39196-1844 | EEC No 254-346.4 No: 006-064-00-6 


CHi Ad NEStH 


CHia—C += ==CHy*=S=CHz 


ES: 3,3-dimetil-1-{metiluo)butanona-O-(N-metilcarbamoil)oxima ; tiofanox 

DA: 3,3-dimethyl-1-(methylthio)butanon-O-{N-methyicarbamoyi)oxim ; thiofanox 

DE: 3,3-Dimethyl-1-(methylthio)butanon-O-(N-methylcarbamoyl)oxim ; Thiofanox 

EL: 3,3-S.ue9vdo-1-(1eSvAo9ero)6ovravov-O{N-ucSvAocap6auovA)oglun - thiofanox 
EN: 3,3-dimethyl-1-(methylthio)butanone-O-(N-methylcarbamoyl)oxime ; thiofanox 

FR: 3,3-diméthyl-1-(méthylthio)butanone-0-(A-méthyicarbamoyl)oxime ; thiofanox 

IT. 3,3-dimetil-I-(metiltio)butanon-O-(N-metilcarbammoil)ossima.; tiofanox 

NI 33-dimethyl-1-(methylthio)butanon-O-(N-methylcarbamoyl)oxim ; thiofanox 


PT. 7,3-dimetil-1-{metiltio)butanona-O-(N-metilcarbamoil)oxima ; tiofanox 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunom. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+; R 27/28 


Eriguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28 


S: (1/2-)27-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwane Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen Limites de cOncentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
_——rrwreorr————__—_—_—_—_—_#—#=+==———=——_——_————————————_——————_—————_—————————_——_—_—_—_——_—_-_-—_—————=——-—-—-—-=_11_——_———__—_—__— 7 _ _— ———_—1t@@@@——111@ 


Cas No 15271-41 "EEC No  — No 006-065-00-1 


î 
| 
N=C N-O0-C-NH-CH3 


\ 
ci 


ES: 3-cloro-6-ciano-biciclo(2,2,1)heptan-2-ona-O(N-metilcarbamoil)oxima 
DA: .3-chlor-6-cyano-bicyclo(2,2,1}heptan-2-on-O{N-methylcarbamoyl)oxim 
DE: 3-Chlor-6-cyan-bicyclo(2,2,1)heptan-2-on-O(N-methylcarbamoyl)oxim 
EL: 3-xAwpo-6-rvavo-SucuxA0(2,2,1)ertavo-2-0v-O(N-pe9vAoKcapb6apovi)ctiun 
EN: 3-chloro-6-cyano-bicyclo(2,2,1)heptan-2-one-O(N-methyicarbamoyl)oxime 
FR: 3-chiloro-6-cyano-bicyclo(2,2,1)heptane-2-one-O(N-méthylcarbamoyl)oxime 
IT: 3-cloro-6-ciano-biciclo(2,2,1)eptan-2-one-O(N-metilcarbammoil)ossima 
: 3-chloar-6-cyaan-bicyclo(2,2,1)heptaan-2-on-O(N-methyicarbamoyl)oxim 


NL 
PT: 3-cloro-6-ciano-biciclo(2,2,1}heptano-2-ona-O(N-metilcarbamoil)oxima 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiguetado, Etikettering Kennzeichnung Eriotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 24-28 


S: (1/2-)28-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cuyxévepaone Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


li 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1929-77-7 | EEC No 217-681-7 I No 006-066-00-7 


ld CH2CH,CH3 
CH3CH,CH;— S-C-N 
“CH3CH3CH; 


ES: dipropiltiocarbamato de S-propilo ; vernoiato 

DA: S-propyldipropyithiocarbamat ; vernolat 

DE: S-Propyidipropylthiocarbamat; Vernolat 

EL: dirponvAoSeroxapéaurdixée S-rporvàcotepac : vernolate 
EN: S-propyi dipropyithiocarbamate ; vernolate 

FR: dipropyithiocarbamate de S-propyle; vernolate 

IT: dipropiltiocarbammato di S-propile; vernolato 

NL: S-propyidipropylthiocarbamaat; vernolaat 


PT: dipropiltiocarbamato de S-propilo; vernolato 


cassiricacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounoti, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo- 
Xn; R22 


Etiquetado, Etikettering Kennzeschnung Emoruavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentranén, Koncentrationsgranser. Konzentrasionsgrenzwerte, Qpia ovyréviomwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concenîragdo 


9800 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 2655-14-3 EEC No — | No 006-067-00-2 


ES: meulcarbamato de 3,5-xililo 

DA: 3,5-xylylmethylcarbamat 

DE: 3,5-XylyImethylcarbamat 

EL: XMC- ue9vAorapSayrdixég 3,5-EvivAcottpag 
EN: XMC; 3,5-xyly! methyicarbamate 

FR: methylcarbamate de 3,5-xvyiyle 

IT: XMC; 3,5-dimetilfenil metilcarbammato 

NL: 3,5-xylyimethylicarbamaat 


PT: metilcarbamato de 3,5-xililo 


Clasificacién, Klasssficering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
Xn; R22 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnung Emionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracin, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limutes de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 334-88-3 | | EEC No 206-382:7 | No 006-068-00-8 


—_____——__——————___—__—————_———t_ sk 


CH, Ni 


ES: diazometano 
DA : diazomethan 
DE: Diazomethan 
EL: SwuxGwpedékvio 
EN. darazomethane 
FR: diazomethane 
IT: diazometano 
NL: diazomethaan 


PT. diazometano 


- iessficacion Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Carc. Cat. 2; R45 


Etiquerado, Etskessering, Kennzewcbnung, Erotuavon. Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Qoia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de conicentragdo 


9a 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 23564-05-K 


MES NSRRO ha 
EEC No 245-740.7 | | No N06-069-00-3 


Î . 
NH—C—NH—-C—0— CH; 


tuofanato-metil 


: thiophanat-methyi 


: Thiophanat-methyl 


thiophanate-methyl + 4,4'-O-parvudevo-S1(3-SetoadAopavixò ue9UàLo) 
: thiophanate-methyl; dimethyi 4,4'-(0-phenyiene)-bis-(3-thioallophanate) 
thiophanate-méthyl ; 4,4-(0-phénylène)bis(3-thioa.iophanate) de diméthyie 
tofanato-metii 
thiofanaat-methyl 


tiofanato-metilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 
Muta. Cat.3; R.40 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entoriuavon, Lubelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 40 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwente, Opa cvpitvpuore, Concentratian limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdeo 


= 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 60$68-05-0 ! | EEC No 262-302-0 I No 006-070-00-9 


N-ciclohex1-2,5-dimetil-N-metox1-3-furamida 
N-cvelohexvi-N-methoxv-2,5-dimethvl-3-furamid ; furmecyelox 
N-Cyclohexyi-N-methoxy-2,5-dimethy!-3-furamid 
NucuxA0cgavo-N-urdotu-2,5-d pesvio-3-povpapidio * furmecyelox 
N-cyelohexyi-N-methoxy-2,5-dimethyi-3-furamide ; furmecyciox 
N-cyclohexyi-N-methoxy-2,5-diméthyl-3-furamide ; furmecyclox 
N-cicioes:l-2,5-dimetil-N-metossi-3-furammide 
N-cyclohexyi-N-methoxy-2,5-dimethyl-3-furamide ; furmecyclox 


N-ciclohex:1-2,5-dimetil-N-metoxi-3-furamida : furmecyclox 


Crasificanion Kiassificeriny. Einstutung, Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo > 


Carc. Cat 3; R 40 


Eriquetado, Etikettering, Kennzerchnung Emotuavon, Labelling, Értiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotylagem 


: 40 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracén, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia cvyrévipaone Conqrtration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Ces No 87731-18-8 EEC No 401-620-8 | 


(FOR 


COMPONENT 1) 


ES: carbonato de ciclooct-4-en-l-ilo y de metilo 
DA: cyciooct-4-en-1-ylmethylcarbonat 

DE: Cyclooct-4-en-1-yImethyicarbonat 

EL: av9parxixò xurAoo€xt-4ev-l-UAL0 LeguàLo 
EN: cyclooct-4-en-1-yi methyl carbonate 

FR: carbonate de cyclooct-4-ène-l-yle et de methyle 
IT: carbonato di cicioott-4-en-I-ile e metile 

NL: cyclooct-4-een-1-yimethylcarbonaat 


PT: carbonato de ciclooct-4-eno-i-ilo e metilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


R 43 


Etiquetado, Etshettering, Kennzeichnung, Erionuavon, Lubelling Ésiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


1 43 


S: (2-)24-37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwane, Concentration limus, 
Limites de conceniration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 100 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


No 006-072-00-X 


19-8-1997 


| Cas No 5288K-R0)-9 | ! EEC No 401-730-6 
i indi suda dio radiali ni 


îi 
| 
)_ CH2SCN(CH3CH2CH3)2 


Tgroconea 


"A 
NI 


___ 


ES. N,N-dipropiltiocarbamato de S-bencilo 

DA : S-benzyl-N,N-dipropyithiocarbamat 

DE: S-Benzyi-N,N-dipropylthiocarbamat 

EL: N ,N-&rpomuAoStiorapbausixò S-Bevidiio 
EN: S-benzyl N,N-dipropyithiocarbamate 

FR. N,N-dipropylthiocarbamate de S-benzyle 

IT:  N,N-dipropiltiocarbammato di S-benzile 

NL: S-benzyi-N,N-dipropylthiocarbamaat 

PT. N,N-dipropiitiocarbamato de S-benzilo 


Clastficacion, Klassificeriny, Finsiufung Tafivbunon. Classification Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 
Xn; R22-48/22 | N; R SI-53 


Etiquetado, Etshettering, Kennzeichnung, Entotiliavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 22-48/22-51/53 


S: (2-)37-61 


Limites de ‘concentracibn, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwons. Concentration limits, 
Limites de concensration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


ine 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 31506-43-1 | EEC No 401-950-2 No-006-073-00-5 


CH3 H 
BS 14 
. N CHa— CHa—CHi-N—C—N 
4 > 
CH H Ri H 


ES: 3-(dimetilamino)propilurea 

DA: 3-(dimethylammo)propylurinstof- 
DE: 3-(Dimethylamino)propylhamstoft 
EL: 3-($ue9vAayivo)nporviovpia 
EN: 3-(dimethylamino)propylurea 
FR: 3-(diméthylamino)propyiurée 

IT: 3-(dimetilammino)propilurea 
NL: 3-(dimethylamino)propylureum 


PT: 3-(dimetilamino)propilureia 


Clasificacién Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification Classificazione, Indeling Classirscagao 
_Xi; R4I 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagern 


R: 41 


S: (2-)26-39 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia cuyprétvipauone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 102 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No ‘2094-99-7 | EEC Nò 402-440-2 | | No 006-074-00-0 | 


19-8-1997 


o 


HiCc-C=CH, 
[ 


DR 
Td 

N 

CH; N=C=0 


ES: isocianato de 2-(3-(prop-i-en-2-il)fenil)prop-2-ilo 

DA : 2-(3-(prop-1-en-2-yl)phenyl)prop-2-ylisocyanat 

DE: 2-(3-(Prop-1-en-2-yl)phenyl)prop-2-ylisocyanat 

EL: iGokvavirxò 2-(3-(npor-1-ev-2-vA0)patvudio)rpor-2-0Ai0 
EN: 2-(3-(prop-1-en-2-yl)pheny!)prop-2-yl isocyanate 

FR: isocyanate de 2-(3-(prop-i-ène-2-yl)phényl)prop-2-yle 
IT: isocianato di 2-(3-(prop-1-en-2-il)fenil)prop-2-ile 

NL: 2-(3-(prop-1-en-2-yl)fenyi)prop-2-ylisocyanaat 

PT: isocianato de 2-(3-(prop-1-en-2-il)fenil)prop-2-ilo 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+;R26 Xn; R 48/20 N: R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entotiuavon. Labelling, Ltiquetage, Etichettatura, Kenmerkéa, Rotulagem 


R: 26-34-42/43-48/20-50/53 


S : (1/2-)7-15-28-36/37/39-38- 
45-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzuerte, Opa cvyetvipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrajdo 


— 103 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario. alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


! Cas No 584-792 | EEC No 209-542-4 | No 006-075-00-6 | 


cC= n CH3 
CHx Cc—0 <y_ CH, CH=CH; 
CH3_ CH “o 


ES: bicaletrina; (+)-trans-crisantemato de (+-)-3-alil-2-metil-4-oxociclopent-2-enilo 

DA: bioallethrin ; (+-)-3-aliyl-2-methyl-4-oxocyclopent-2-enyl-(+)-trans-chrysanthemai 

DE: Bioallethrin; (+-)-3-Allyl-2-methyi-4-oxocyclopent-2-enyl-(+)-trans-chrysanthemat 

bioallethrin * (+)-trans-ypucavdeuuòs (+-)-3-aAAvÀ0-2-peSuio-4+0EgoruxAornevi-2-evuALatepas 
EN: bioallethrin; (+-)-3-ally!-2-methyi-4-oxocyclopent-2-eny! {+)-trans-chrysanthemate 

FR: depalléthrine; (+)-trans-chrysanthémate de (+-)-3-allyi-2-methyi-4-onocyclopent-2-enyie 

IT: bioalletrina; (+)-trans-crisantemato di (+-)-3-allil-2-metil-4-ossociclopent-2-enile 

NL: bioalletrine; (+-)-3-allyi-2-methyi-4-oxocyciopent-2-enyl-(+)-trans-chrysanthemaat 


PT: bioaletrina; (+)-trans-crisantemato de (+-)-3-alil-2-metil-4-oxociclopent-2-enilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enioniuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncensrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Qpia ovyrtvipuone Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concenitatiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


. res 
Cas No 8018-01-7 FEC No — No 006-076-00-1 


S S 


il 
— Mn SC NH CH CH NH—C—S-!x Zniy 


ES: mancozeb 
DA: mancozeb 
DE: Mancozeb 
EL. mancozeb 
ENO mancozeb 
FR mancozebe 
[T. rancozebe 
NL: mancozeb 


PT mancozene 


i avitricacrin, Klachiersini Finciutuno Tativounon Classification. Classification, Classificazione, Inideling, Classificacào 


Xi, R 37 | R43 


Fiosuetado, Ettkettrrino, Kennivenhnuno Fornuevon, Labelliny, Friquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ne 
R: 37-43 
S: (2-)8-24/25-46 


Limite de concentraciun, Kunientratranse:aenser, Konzentrationsyerenzwerte, Opia avyxévipwonz Concentration limits. 
Limites de comientration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limates de concentragào 


— 105 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i 
| Cas No 12427-38-2 EEC No 235-654-8 | ° No 006-077-00-7 | 
ist ii diet au i DE; & 


ES: maneb 
DA: maneb 
DE: Maneb 
EL: maneb 
EN: maneb 


FR: manebe 
IT:  manebe 
NL: maneb 


PT: manebe 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etthettering, Kennzesichnung, Enioijuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 37-43 


S: (2-)8-24/25-46 


Limites de concentraci$n, Koncentratsonsgranser, Konzenstrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipworg, Concentranon lim31s, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazao 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 12122-67-7 EEC No 235-180-1 | | No 006-078-00-2 Î 
lt io ae È 


S 
4 
CH} NH—-C—Sx 
i Zn 
| CHa — NA—C—S7 
S x 


ES: zineb 
DA: zineb 
DE: Zineb 
EL: zineb 
EN: zineb 
FR: zinebe 
IT:  zinebe 
NL: zineb 
PT: zinebe 


Clasificacion, Klassificerimg, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 37.43 


S: (2-)8-24/25-46 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsprenzwerte, Opia avyrévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


19-8-1997 
——————————————————@—@1—@——T—m———m——m——8@——t—t—@t—@—@—@—tt——t—@—ÉÉmkmnun "Que 


Cas No 7664-41-7 


I 
Dei 


ES: 


DA: 


FI: 


SV: 


amoniaco, anhidro 
ammoniak, vandfri 
Ammoniak, wassertrei 
OAuuavia, AVvUdpog 
ammonia, anhydrous 
ammoniac, anhydre 
ammoniaca, anidra 
ammoniak, watervrij 
amoniaco, anidro 
ammoniakki, vedetòn 


ammoniak, vattenfri 


pr 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


EEC No 231-635-3 


Clasificacion, Klassificering, Einstutung, Fagivounon, Classificanion, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo, Luokitus. Kiasitficeriny 


Etniquetado, Etikettering. Kennzeichnung, Emonuavon, Labellin: 
Etiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnar. Murents. 


10-23-34- 50 


SO {1/2-)916-26-36/17 ci 4Sca. 


Serie generale - n. 192 


teroessi 
| No 007-001-00-5 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentratronegrenziverte, (ict Ot he TWO. 
Concentration limits, Limites de concentration, iimitr di concentrazione, Concentrati» 
Limites de concentragao, Pitorsuusrapat. Koncentrationsgrans:: 


— 108 — 


renzeon 


NOTA 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Y -—+— 


ES: 


DA: 


1 Cas No 1336-21-6 ; EEC No 215-647-6 ‘ No 007-001-01-2 


NOTA B 


NH, ..% 
amoniaco ....% 
ammoniak ....% 
Ammoniak ....% 
aupwvia .... % 
ammonta ....% 
ammonmiac ....% 
ammoniaca ... % 
ammoniak ....% 
amonmiaco ....% 
ammoniakki . % 
ammoniakib6sning .% 


Clavificacion. Alavutiarino, Fimnstufung, TaZivounon. Classitic.atton, 
Classification, Classiticazione, Indeline, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Etiquetado. Ettketterino, Kennzerchnuny, Emonuavon. Labelling, 
Ctiauetave, Etubettatura. Kenmerken, Rotulagem, Merkimnat, Markning 


R: 34-50 


Si (1/2.)26-36/37/39.45-61 


Limaiter de concentrazioni Noncentrationsyranver, Konzentrationsgrenzicerte, Qpia dUyKÉvipwotis, 
Concentration lumits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limiter de concentragao, Pitorurapat, Koncentratronsgranier 


10% © Cc 25% Ci R_ 34 
Ni; R_36/37/38 


Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
———_——————————————_—————— —r——————@——@—@—@———————————————@———@—@——@—————————@—@————————————e— 


No 007.002-00-0 


Cas No 10102-44-0 [1] | i EEC No 233-272-6 [i 


i] 
10544-72-6 [2] 2341264 {2} 
NO, X] MO” 


ES: diòxido de nitrégeno [1], tetraòxido de dinitrogeno [2] 
DA: nitrogengioxid [I] dinitrogentetraoxid {2} 

DE:  Stickstoffdioxid [1], Distickstofftetraoxid [2] 

EL: Sioggibto tov alwérov [1] tetpuozetdio tou dia Z@tovi 2] 
EN: nitrogen dioxide [1} dimitrogen tetraoxide f2] 

FR: dioxyde d'azote [1], tétraoxyde de diazote [2] 

IT: diossido di azoto [1] tetraossido di diazoto 12] 

NL: stikstofdioxide [1], disukstottetraoxide {2] 

PT: diéxido de azoto {1} tetravxido de diazoto 12} 

Fl: typpidioksidi {1}, ditvppitetraoksidi [2] 


SV: kvavedioxid [1]; dikvavetetraoxid [2] 


vlasificacion, Klassificering, Einstufung, Tativégnon, Ciassificatron, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificeri:. 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniomuavon, Labelliny 
Fijuetage; Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinna:, Afarkniay 


R: 26-34 


S: (1/2-)9-26-28-36/37/39.45 


I n | 


Limites de concentracion, Aoncentrationsgranse, Konzentrationsygrenzwerte, Opia ILVA LI IPWO7 
Concentranson limits, Limaites de concentration, Limiti di concentrazione, Concenirativerenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrànser 


Lacan ] VOTA 


T+; R_26-34 
T; R_ 23-34 
T, R_23-36/37/38 
Xn: R_20-36/37/38 


01% <“ C< 0,5% 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Série generale - n. 192 


Cas No 999-81-5 | EEC No 213-666-4 No 007-003-00-6 
i nt ea eni 


inni 


ICH,CI — CH; — ©N (CHj);}. Ci 


ES: cloruro de clormecuat (150); cloruro de 2-cloroetiltrimetilamonio 

DA: chiormequatchlorid (ISO); 2-chiorethylitrimethylammoniumehlorid 

DE: Chlormequatchlorid (ISO) ; 2-Chlorethyltrimethylammoniumcehilorid 

EL: chlormequat chioride (ISO): yAwpiodxo 2-xAwpoarSvAotppe9viauuovio 
EN: chlormequat chioride (ISO); 2-chioroethyltrimethyliammonium chloride 
FR: chlorméquat-chlorure (ISO); chlorure de 2-chloroéthyltriméthylammonium 
IT: cloruro di clormequato (ISO); cloruro di 2-cloroetiltrimetilammonio 

NL: chloormequatchloride (ISO) ; 2-chloorethyltrimethylammoniumcehloride 


PT: cioreto de clormequate (ISO); cloreto de 2-cloroetiltrimetilamonio 


Ciasificacén, Klassificering, Esnstufung, Tafivbunon, Classificatton, Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 
Xn; R 21/22: 


Etsquetado, Etikettering, Kennieichnung Eniotjuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22 


S: (2-)36/37 


Limita de contentraadn, Koncentrationsgranser, Konzentrationegrenzicerte, Opia ovyxéviowone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di cuncentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Mea 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
[cas No 7697372 | EEC No 2317142 | 


NOTA B 


HNO, ..%0 


ES: acido nitrico .. % 
DA: salpetersyre -. % 
DE: Salpetersàure ... % 
EL: vitpixò déd ... % 
EN: nitric acid ... % 
FR: acide nitrique”.. % 
IT: acido nitrico ... % 
NL: salpeterzuur — % 
PT: acido nitrico -. % 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Ta£ivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriohuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 8-35 


S: (1/2-)23-26-36-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limstes de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Cc = 20% C; R35 
5% SC < 20 % C; R34 


Cc = 70% ;R8 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


cad 


(ra sn > Ta] ai 
Cas No 51602:38-ì ! EEC No _ i No 007-005-00-7 
tric ail tuti nai 


NOTA B 


+ [conc HNO, > 30%] 


ES: mezcla sulfonftrica conteniendo .. % HNO, 

DA: blanding af salpetersyre og svovisyre med .. % HNO, 

DE: Mischung von Salpetersàure und Schwefelsàure .. % HNO,;; Nitriersàure 
EL: pelyua vimrpucoo xa: Seurov obéo: nov nepwyeio 0: HNO, 


EN: mixture of nitric ance sulohuric acids vontaining . “e HNO, 


FR: mélange sulfo-nitrique contenenti .. . % HNCI 

IT: miscela solfonitrica cono... % HNC, 

NL: nitreermengsel (salpeterzuur en zwaveizuur: rici HNO, 
PT: mistura de dcidos azstico e sultinice contenac % HNO. 


lassficanén Klassificering Finstufune, Tadivbunon, Classificazioni, Classification, Classificazione Indeling, Clussificacdo 
| O; R8 CRI 


Eniquerazo, Etskestering, Kennzeschnung, Eriothuavon. Labeiling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosuiageo 


5 — te rt eMac ce 


il 
| CA 
(o ala | S. (1/2-)23-26-30-36-45 


eci dieci Eli n iii mita ine 


Limutei de concentracién, Koncentrattonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipweng Concentration limits. 
Limite: de concentration, Limite di concentrazione Concentraziegrenzen, Limites de concentragào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 109-95-5 | EEC No 203-722-6 No 007-006-00-2 


CiHj--O— NO 


ES: nitrito de etilo 

DA: ethylniunt 

DE: Ethylnitrit 

EL: vitp@éng arduvisotEépag 
EN- ethyl nitnte 

FR: nitnte d'éthyle 

IT: mtnto di etile; eule nitrito 
NL: ethyinitriet 


PT: mitnto de etilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 


[ERE [i RANE] 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Eniotiavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 2-20/21/22 


S: (2) 


Limutes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ouyrivipwone Concentration limits, 
Limites. de concentration, Limite di concentrazione Concentratsegrenzen, Limites de concentrasdo 


114 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 625-581 | EEC No 210-903-3 No 007-007-00-8 


C}HT—0—NO, 


ES: nitrato de etilo 

DA: ethylnitrat 

DE: Ethyinitrat 

EL: vitpixòg arguaeotepag 
EN: ethyl nitrate 

FR: nitraje d'éthyie 

IT: nitrato di etile: etile nitrato 
NL: ethyinitraat 


PT. nitrato de etio 


Clasificanin Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Erioriuavon, Labelling, Ériquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R:2 


S: (2-)23-24/25 


Limites de concentracibn Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwore, Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 115 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
persero pe ee 
Cas No 302-01-2 i EEC No 206-114-9 No -007-008-00-3 | 
Vou{ cs disotto 
NOTA E 
NH NH; 
ES: hidrazina 
DA: hvdrazin 
DE: Hydrazin 
EL: v$patim 
EN: hydrazine 


FR: hydrazine 
IT: idrazina 

NL: hydrazine 
PT: hidrazina 


Clasificanén Klassificerine, Esnsturung Tafivounon. Crassificanion Uiassincation Classificazione, Îndeline, Ciassiricaga? 


R10 Carc. Cat 2; R45 | T;R23/24/25 | C;R34 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Ezionuavon, Libeiling Ériquetage, Etichettatura Kenmerken Rolwaver 


R: 45-10-23/24/25-34-41 


Si: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte Opia ovyxévipwong Contentranion imis.. 


Limstes de concentration Limite di concentrazione Concentratsegrenzen, Limutes de concentragdo 


TR 


= 


19-8-1997 — Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


| Cas No. 3129-91-7 EEC No 221.515-9 No 007-009-00-9 


Serie generale - n. 192 


a H 
i Noe altef 
H )\N H 
3 / i 
H 
NO? ib 


ES: mitnto de diciclohexilamonio 
DA: dicyciochexylammoniumninnt 

DE: Dicvclohexyiammoniumnitnt 

EL: vitpowdeg SucvrAoegvAauuwvio 
EN: dicyclohexylammonium nitrite 
FR: nitnte de dicyciohexylammonium 
IT:  dicicloesilammonio nitrito 

NL: dicyclohexyiammoniumnitriet 


PT. nitrito de dicicloexilamonio 


ceasificaon, Klassificering, Einstufung, Tafivdunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/22 


Essquetado, Etskettering, Kennzeschnung Eniotjuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmeshen, Rotulagem 


R: 20/22 


S: (2-)15-41 


Limites de concentracioni Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Qpia cvyrivipaone Concentrazion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratitgrenzen, Limites de concentracdo 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
A pe="eee—=—-++-& 
| Cas No 7632-00-0 i EEC No 231-555-9 No ‘007-010-00-4 | 
Ì - rr ali csdà 


NaNO, 


ES: nitrito de sodio 
DA: natnumnitnt 

DE: Natriumnitrit 
EL: vitp@wdec vatpowo 
EN: sodium nitrite 
FR niente de socium 
IT. sodio mtnito 
NL: namumnitre: 


UT. itmto de sodio 


clarificarion, Klassificernne, Einstutung, Tafivounon, Classificasson, Classification, Classificazione, Indeling, Ciussificardo 


Eriquetado, Fiskettering, Kennzeichnung, Emoniuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura: Kenmerken, Rotuiagem 


«smures de concentraciàn, Koncentrationsereanser Konzeneratsonsgrenzuerte, Qpia ovyrtvinwone, Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de conceniragdo 


T; R25 | 


ig 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8- 1997 


| Cas No 7758-09-0 | EEC No 231-832-4 | No 007-011-00-X 


KNO; 


ES: ritnito de potasio 
DA: kaliumnitnt 

DE: Kaliumnitrit 

EL: mtpobdec xiiio 
EN: potassium nitrite 
PR: nitnte de potassium 
TT: potassio mitnto 
NL: kaliumnitriet 


PT: nitrito de potassio 


Clasificacién, Klassificering, Einstutung Tadivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Esiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eruoniuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Xenmerken, Rotulagem 


Limite» de concentraadn, Koncentrationsgrenser, Nonzenirattonsyrenzwerte, Opia avyatvrpevonio. Concentration limiti, 
famutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limiter de concentragdo 


< C<s5% 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE | Serie generale - n. 192 


d e ag een 
E No 57-14-7 | EEC No 200-316-0 No ‘007-012-00:5 


NOTA E 


CH3 
Han N, 
CH3 


ES: N,N-dimetilhidrazina 
DA: N,N-dimethylhydrazin 
DE: N,N-Dimethyihydrazin 
EL: N,N-$&e9vivépatlwn 
EN: N,N-dimethyIhydrazine 
FR: N,Nedimethylhydrazine 
IT: N,N-dimetlidrazina 
NL: N,N-dimethyihydrazine 
PT: N.N-dimetilidrazina 


c.asnicacon, Klassificering, Einsturung Tafivounom, Classification, Classification, Classificazione. Indeling Ciasssficacdo 
FiRII Carc. Cat 2; R45 T:; R 23/25 C; R34 


stiquecado, Etikettering, Kennzeschnung Entomuavon, Labelling Étiquesage, Etichettatura Kenmerken Rotulagem 


SH i R: 45-11-23/25-34 


S: 53-45 


Liumites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte Qpia avyrévinaore Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de conceniragdo 


120 —- 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 540-73.8 | EECNOo  — | No 007-013-00-0 


NOTA E 


CH-NH—_NH— CH, 


ES: 1,2-dimetilhidrazina 
DA 1,2-dimethyihydrazin 
DE: 1,2-Dimethylhydrazin 
EL. 1,2-SuegvAivépacivn 
EN: 1,2-dimethylhydrazine 
FR: 1,2-dimethyihydrazine 
IT: ‘,2-dimetlidrazina 
NL: 1,2-dimethvihydrazine 


PT .2 dimetii-hidrazina 


Clasificamon Klasssficenng Einstutung Taéivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Ciassificacdo 
Carc. Cat. 2; R 45 T; R 23/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Ezioniuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuliagem 


R: 45-23/24/25 


Si: 53-45 


cimites de concentracion, Koncentrationsgriaenser, Kanzentrattonsgrenzwerte, Opia avyrtvipaots. Concentration limiti. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


spia 


19-8-1997 Supplemento ordinario. alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n.192 


EEC No  — No 007-014-00-6 


NOTA A 
NOTA E 


Cas No —_ 


ES: sales de hidrazina 
DA: salte af hydrazin 

DE: Salze von Hydrazin 
EL: GAata mg vspativng 
EN: salts of hydrazine 
FR: sels d'hydrazine 

IT: sali di idrazina 

NL: zouten van hydrazine 


PT: sais de hidrazina 


Clasificazion, Klassificenng Einstufung Tafivbunon, Classification, Classificasion, Classificazione Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat 2; R45 | T; R 23/24/25 


Etsquetado, Etihettering, Kennxeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquecage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


Ri: 46-23/24/25-43 


Si: 53-45 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrivipuone Concentranion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratsegrenzen Limites de concentrazdo 


— mt 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 402-030-3 No 007-015-00-1 
H 


19-8-1997 


©d' No 624-86-2 


ES: O-etilhidroxilamina 
DA: O-ethylhydroxyiamin 
DE: 0-Ethylhydroxylamin 
EL: 0O-ar9vAvbpotvdiaunn 
EN: O-ethyihydroxylamine 
FR: O-éthvihydroxylamine 
IT: O-etilidrossilammina 
NL: O-ethvlhydroxyiamine 
PT: O-etilhidroxilamina 


Clasificanibn Klassificenng Einstufung, Tafivbunom, Classification Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn: R 48/20 | Xi; R.36 N; R50 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


T; R 23/24/25 


R: 11-23/24/25-36-43 
-48/20-50 


S: (1/2-)16-26-36/37/39 
-38-45-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser. Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyréviomone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 123 — 


19-8-1997 | Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E No 544-16-1 EEC No 208-862-1 No 007-016-00-7 


CH, — CH; — CH, — CH, — ONO 


ES: nitrito de butilo 

DA: burylnitrt 

DE: Butylnitrit 

EL: vitp@òng BovtvAEotEpac 
EN: bugyl nitrite 

FR: nitrite de butyle 
‘IT: nitrito di butile; n-butil nitrito 
NL: butyinitriet 


PT: nitnito de butilo 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classificassion, Classification Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonuavon, Labelling, Ériquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-23/25 


S: (1/2-)16-24-45 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia dvyrivipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Conceniratiegrenzen, Limites de concantrazdo 


=; 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


reale 
| EEC No 208.819.7 | No 007-017-00-2 


19-8-1997 


Cas No 542-56-3 


CH3— CH—- CH: ONO 
Ì 


CH3. 


ES: nitmto de :isobutio 
DA : isobutvinitrit 
. DE: Isobutvinitrit 
' EL: ‘itpwòrg oodavtTvALOTENaS 
EN: isobutvi miunte 
‘FR: ritnte disobutvie 
IT:  nitnto di isobutile; isobutilnitato 
NL: csoburvinitret 


PT. ectrito de IsoDULIIO 


veasincagion Klassificernng Finsturung, Tafivounon, Cissssficatson Classification Classificazione Indeling Classificagio 


F:R11 | Xn; R 20/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Ezionuavon. Labelline, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/22 


S: (2-)16-24-46 


Limstes de concentracién. Koncentrationsgrenser, Konzentratronsgrenzwerte, ‘Opia ovyrevmowone. Concensration limits, 
Limuites de concentration, Limite di concentrazioni. Cancentratiegrenzen, Limite: de concentragdo 


— 125 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 924-43-6 EEC No 213-104.8 No 007-018-00-8 | 


CH3— CH2- CH—- ONO 
CH3i 


ES:  mitnto de sec-butilo 

DA: sec-butvinitnt 

DE: see-Butyinitrit 

EL: virp@éng devt. BovtvAeotepas 
EN: sec-butyl nitrite 

FR: nitnite de sec-butvie 

IT: nitrito di sec-butile; sec butil nitrito 
NL: sec-butylnitriet 


PT: nitmto de sec-butilo 


Clasificacion Klassificering, Einstutung, Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
ETEIRESETE 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Emonuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


e Xn 
574 R: 11-20/22 
| X I fd S: (2-)16-24-46 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentrasion, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 126 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario «alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 540-80-7 | | EEC No 208-757-0 | No 007-019-00-3 | 


CHi 
CH3—- CH — ONO 


CHi 


ES:  mitnto de ferc-buvio 

DA: tert-butylnitnit 

DE: .ert-Butyiniente 

EL: vitpoòng Tpit. BSOLTUALOTENAG 

EN: tert-butyi nitnite 

FR: mente de tert-butvle 

IT: niento de ferz-butile; serz-butil niento 
NL: rert-butyinitriet 


PT. nunto de ferc-butilo 


cossificanén, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 
F:RII Xn; R 20/22 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Emotuavon. Libelling, Éviquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/22 


S: (2-)16-24-46 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


= ape 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 463-04-7(1] EEC No 207-332.7 [1] No 007-020-00.0 
110-46-3[2] | 203-770-8 {2] 


tem rem 


ES: nmtrito de pentilo[i] « nitrito de amilo», mezcla de isémeros[2] 

DA: pencyinitrit [1] »amylnitrit*, blanding af isomerer[2] 

DE: Pentyinitrit(1] >Amyinitrit*, Mischung von isomeren [2] 

EL: vitp@éng nevrureotépag [1] «virpwéne apvisotipa;», ueiyua rgopepov [2] 

EN: peneyl nitrite{i] ‘amyl nitrite’, mixed isomers[2] 

FR: mtnte de pentyle [i] « nitrite d'amyie », mélange d'isomères (2) 

IT: mtnito di pentile; pentile nitrito [1]  mitnto di amile », miscela di isomeri ; « amile nitrito » miscela di isomeri (2] 
NL: pentyinitriet [1] .amylnitriet”, mengsei van isomeren [2] 


PT: mtrito de pentilo[I] « nitrito de amilo», mistura de isémeros [2] 


Clasificacién, Klassiticering Einstufune Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazsone, Indeling, Classificagio 
_FiRt | xo; R20/22 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emiotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/22 


S: (2-)16-24-46 


lamuites de concentracibn, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrivipwone Concentraticn limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 128 — 
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Me 007-070-00 9 


19-8-1997 


——r—_—— 


No 207.332.751! 


(Cas Mo af ii, 


ì Sg Fei 
VO Reiaia ‘DI+77TN.850 


“erivevitri Dianci 


cometa, dischune can isomereni 


LL gen Too TI E STTE IT LEN TROSAI ELVALO TENTA LU VUA ITOLEOOIN 12] 
Ha ca ’ TTI iii: | n miyagi mer! 

. sen niimiil fp af i Malnate mixed vIMEers i. 

CR mirritàa ci ceniviv ii etnie cumbié  melango 3 osomeres [2] 


IT: sitnito ci centre pente nitnto fij: nino di amiie » miscela di isemeri ; « amile nitrito » misceia di isomeri {2} 


NL: pentenizzeti')amyinitrist, mengsei van :someren ilì 


PT: nitnto uo cento ili nitrito ge amilo », mistura de isomeros [2] 


‘ Clasiticazion, Alassificering, Einstutune, Triivounon. Classisication, Classtticanion, Classificazione. Indelino, Classiticacdo 


RnS | Regan] 
| FiRII | Xn: R 20/22 | 


Etiguetas0. Etikettering, Kennzeichnune, Ezionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


i Xn 

i | 

| ni I R: i1-20/22 

Î | S: (2-)16-24-46 


Limites dè concentracibn, Koncentrationsgreenser. Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovvxÉvipwane Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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[cas No 122-66-7 ° EEC No 204-563-5 | No 007-021-00-4 I 


NOTA E 


ES: hidrazobenceno 

DA: hydrazobenzen;_1,2-diphenyihydrazin 
DE: Hydrazobenzol 

EL: v&patw6evibiio 

EN: hydrazobenzene; 1,2-diphenyihydrazine 
FR: hydrazobenzène; 1,2-diphényihydrazine 
Tu: idrazobenzene 

NL: hydrazobenzeen 

PT: hidrazobenzeno 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung, Tafiviunon. Classification Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Cao Gi 2: RA 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Erionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-22 


S: 53-45 


Limites de concensracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrévipuone Conceniranon iimits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 
CasNo — EEC No 405-030-1 No 007-022-00-X | 
La e si 
NOTA E 

COOK A D COOH 

HO HiN— NH OH 
\Z3X A 
| ‘{ 
n ® D _- 
S03 703$S 


ES: bis3-carbox-4-hidroxibencensulfonato) de hidrazina 
DA: hYarazinbist3-carboxy-4-hydroxybenzensulfonat) 

DE: ivdrazinbis(3-carboxy-4-hvdroxybenzolsulfonat) 

EL: 01313-xandatv-4-vepotusevioAhocovipovixn vépalivn 
EN: hydarazine bisi. carboxv 4 lvdroxvbenzensultonate) 
FR: Sis carboxv-4-hyaroxvbenzenesulfonate) d'hvdrazine 
IT: bisi? carbossi-4-idrossibenzensulfonato) di idrazina 
NL: nvarazinedi(3-carboxy-+hydroxybenzeensuifonaat) 


PT:  big3-carbox-4-hidrox:benzenossulfonato) de hidrazina 


Ciasvicanon Klassificerng, Einsturung, Tafivbunon, Classification Classificarson Classificazione, Indeune, Classiricasao 


Care. Cat.2;R 45 | Xn:R 22 3 RSA 


Z..guetado, Etskettering, Kennzeschnung Erionuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


: 45-22-34-4 5- 52/53 


| 
| 
S: 53-45-61 


Limes de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvrréviowane Concentranion limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


RI 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
r——————————_———ré’ 
Cas No _ EEC No 405-510-0 | No 007-023-00-5 
nio at) ERA OA 
C4Hyt) CsHy(o 
SO:Na 
ia, N 
Pu ba 
i SS 500 A 
CsHj(0) i NIN F. Ceta(0) 
» 4 
(0) 


ES: 3,5-bis(3-(2,4-di-terc-pentilfenox:)proplicarbamoti)bencensultonato de sodio 

DA: natnum-3,5-bis(3-(2,4-di-tert-pentyiphenoxy)propyicarbamoyl}benzensvifonat 

DE: Natrium-3,5-bis(3-(2,4-di-tert-pentviphenoxy)propyicarbamovl)benzolsulfonat 

EL: 3,5-81c(3-(2.4-di-tepr-revIvAORUtVOELI TporvAorapsauovA.0)LevTologovApovixò vaTtpio 
EN: sodium 3,5-bis(3-(2,4-di-tert-pentyIphenoxy)propyicarbamoyl)benzenesulfonate . 

FR: ,5-bis(3-(2,4-di-tem-pentyiphenoxy}propyicarbamovi)benzenesulfonate de sodium 

IT: 3,5-bis(3-(2,4-di-terz-pentlfenossi)propricarbammoil)benzensolfonato di sodio 

NL: natnum-3,5-bis(3-(2,4-di-tert-pentyifenoxy)propylcarbamoyl)benzeensulfonaat 


PT: 3,5-bis(3-(2,4-di-terc-pentiifenoxi)propilcarbamoil)benzenossulfonato de sodio 


Clasificacian, Klassifuering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification. Classificazione Indeling, Classificasio 


Xi; R 38 R 43 


Etiquerstilo, Etikettering, Kennzetchnune, Enichpavon, Lubelling Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Linvites de csininigen, Koscentraiionigrensen, Konze atinugionzete Vpia curxivipeoons, Concentratrion limits, 
Liinites de concentration, Limite di cincentrazione, Concentrattegrenzen, Limites de concentraziìo 


——————_— 
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‘ Cas No 7782-44-7 EEC No 231.956-9 No 008-001-00-8 


O. 


ES: oxigeno 
DA: oxvgen; ilt 
DE: Sauerstoff 
EL: vivyovo 
EN: oxvgen 
FR: oxvgene 
fT: ossigeno 
NL: zuurstof 
PT: oxigemo 
Fi: happi 


SV: svre; tlytande 


cadvtiezoron, Alursiticerino. Einitutune, Tazivounan. Clavsticatian. 
Ciasificitioni Ciaxsrteazione, Indieline, € Lasvificayao, Luokitus Aluvsitrecrine 


Utuivatado, Etiketterino, Rennzenbnune. Emomuavon, Labelline, 
Ftiuetage, Erichettatura, Kenmerken, Notulagem, Merkennat, Muarkniny 


Laniter de conentracon. Aune nIrattons tre nser, Konzentralionigrenzioi rie. Opa OVYAEVIPWOTA, 
(onantratton tenits, Limite de concentration, Limiti di concentrazione. Concentratiegrenzen. 
bamaiter de concentraqgio, Pitorecusrapat, Noncentrattonigranser 
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19-8-1997 
III precotto 
Cas No 7722-84-1 | EEC No 231-765-0 | No 008.003 00.9 
TA o cri agi rici risc, GEND SAS , 
NOTA B 
4,0, - % 


ES: peréxido de hidrégeno en solucion — ?%, agua oxigenada ... % 
DA: hydrogenperozidoplesning . %; brintavenilte ..% 

DE: Wasserstoffperoxid in Lésung - % 

EL: Sw&iupa vrepoéetdiov tov vepuyévou .. ’ 

EN: hydrogen peroxide solution — % 

FR: peroxyde d'hydrogène en solution ... %; eau oxygénée .. 
IT:  perossido di idrogeno soluzione ... %; acqua ossigenata -. 
NL: waterstofperoxide in oplossing — % 

PT: peréxido de hidrogtnio em solugio -. ‘a; agua oxigenada ... % 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classificamon, Classification Classinicazione Indeling, Classificagso 


Eviquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Étiquetage, Etichestatura Kenmerken, Rosuiager 


R: 8-34 


S: (1/2-)3-28-36/39-45 


Limutes de concentracibén, Koncentrationsgranser Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrivipwoone Concentrasion limits, 
Limites de concentratson Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


EE 
S% Ss C < 20 % Xi; R 36/38 
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Cas No 7782-41-4 LECH 


ES: fluor 
DA: fluor 
DE: Fluor 
EL: Ipo 
EN: fluorine 
FR: fluor 
IT: tluoro 
NL: tluor 
PT: tluor 
FI: tluon 


SV: tluor 


i Livticaaon, Aiutino Pinetutane ipgigioneo sd 


e havvitieition € ivvfre zione, duaeline è Livre | aoxsttu 


URTI ER © 


Firinatado, Fiiktterino, Aennzonnnine, Eemiavorn, batalive 


Etigratave, Finhettatura. Aenmerkeno Rotufayen, Merkisnato Muarkiino 


Linuites de coneentracion, Noncentrationignener, Konzntrafinmienzicont Oput ODA: VIP 


concentratton limits, Liniites de concentration, Limiti di concentri azione, Cond nia tigre nzon, 


Limites de concentragiao. Pitotviievrapat, Roncentrationieranset 
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n TT a i H 
[cas No 7664-39-3 | i EEC No 231-634-8 | No 009-002-00-6 | 
4 ra iii iii RE REI 


HF 


ES: fluoruro de hidrégeno: icido fluorhidrco 
DA: hydrogenfluorid 

DE: Fluorwasserstoff 

EL: uòpog9òpio 

EN: hydrogen fluoride 

FR: fluorure d'hvdrogène 

IT: acido fluoridrico 

NL: fluorwaterstof 


PT: acido fluoridrico 


Clasificaciin, Klassificering Einstufung, Tafivounon, Classification, Classirscation, Classificazione, Indeling Ciassine:za: 


T+: R 26/27/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eruoniuavon, Labeilsng, ÉEtiquesage, Etichettatura, Kenmerken Rotulagem 


R: 26/27/28-35 


S: (1/2-)7/9-26-36/37/39-4; 


Limuites de concentraciin, Koncentratsonsgrienser, Konztentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrevipwone Consentration “ini: 


Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratsegrenzen, Limites de contentragdo 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 7664-39-3 


HF 


fluoruro de hidrégeno .- %; écido fluorhidric 


Fluorwasserstoffsiure .. %; Flufisure .- % 


vipog9gopik6 tb ... % 


: hydrofluoric acid - % 


%a 


acide fluorhydrique .. 
a 
%Y 


acido fluoridrico ... 
fluorwaterstofzuur ... 


acido fluoridrico em solucio ... % 


ì FIR Taro a i 
| i EEC No 231-634-8 | 
le ni 


SO 


PRRro 


(e) 


: hvdrogenfluorid, oplosning ... °%; flussyre .. % 


No 009-003-00-1 
it 


cedssricacion, Alassijicernng Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+; R 26/27/28 C; R 35 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertomuavon. Labeiling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27/28-35 


S: (1/2-)7/9-26-36/37-45 


Limite: de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévigwong Concentration limits, 
Limites de concentratson, Limite di concentrazione Concentratsegrenzen, Limutes de concentragdo 


01% <£ C < 1% 


T+; C; R 26/27/28-35 
T;C; R 23/24/25-34 
Xn; R 20/21/22-36 


=. 
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Cas No 7681-49-4 i EEC No 231-667-8 No .009-004-00-7 
i nni) 


NaF 


ES: fluoruro de sodio 

DA: natnumfluorid 

DE: Natriumfluorid 

EL: oSopiovye vatpio 

EN: sodium fluoride 

FR: fluorure de sodium 

IT: fluoruro di sodio: sodio fluoruro 
NL: natmrumfluoride 


PT: fluoreto de sédio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafwdunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 
T;R25 | Xi;R36/38 | R32 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-32-36/38 


S: (1/2-)22-36-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, ‘Opia. cvyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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n] 


[cu No 7789-23-3 | | FEC No 232.1S1-$ | No 009-005-00-2 I 


KF 


ES: "uoruro de potasio 

DA: xaliumfluorid 

DE: Kaliumfluorid 

EL: oSoprovyo xéàio 

EN. cvotassium fluonde 

FR. ‘'uorure de potassium 

IT. "uomro di potassio, potassio {lvoruro 
NL. naliumfluoride 


torero de rotassio 


ca incacon NAlasstficerino Finstutuno Fafuvunon Clissehastan 


RI 


T; R 23/24/25 |] 


«a. quetada, Et'Fetterane, Nennzeschnuneg, Frimmuavono cv. bellino, Forquesage, Ftrcbeitatura, Renmesten, Hatulosem 


e e ii iii i in è e 


Hoaza 


ssmuter de concentraain Koncentratsonserenten Norezentamonspreniwerte. Qona TUVKÉEVIPENTIAA Comenivattoo 


lamuites de concentration, Limite sir concentrazione Concentrattegrenzen, Limites de concentragio 
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Cas No 12125-01-8 | i EEC No 235-185-9 No 009-006-00-8 | 


NHF 


ES: fluoruro de amonio 

DA: ammoniumiluorid 

DE: Ammoniumfluorid 

EL: wpdoprobyo «uuovio 

EN: ammonium fluoride 

FR: fluorure d'ammonium 

IT: fluoruto d'ammonio; ammonio fluoruro 
NL: ammoniumfluoride 


PT: fluoreto de amònio 


Ciasificaciin, Klassificering Einstutung Tafivounan, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
T; R 23/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Emionuavon, Labelling, Éiiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25 


S: (1/2-)26-45 


Limites de concentracién, Koncentrationseranser. Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrtvipaoiz Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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E No 1333-83-1 | EEC No 215-608-3 | No 009-007-00-3 


NaF.HF 


ES: difluoruro de sodio 

DA: natnumhydrogenfluorid 

DE: Natriumhydrogendifluorid 

EL: SSopuoùyo vatpio vépoyovo 

EN: sodium bifluoride; sodium hvdrogen difluonde 
FR: bifluorure de sodium 

IT: bifluoruro di sodio; sodio bifluoruro 

NL. natmumwaterstofdifluoride 


PT. pvifluoreto de sodio: hidrogenoditluoreto de sodio 


crasiticacsin, Klassificerng, Einsturune Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificasdo 


Etiquetado, Ettkettersng, Kennzeschnung, Enioniuavon. Libelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-34 


S : (1/2-)22-26-37-45 


cimuses de concentracibn. Koncentrationseranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa avyréivipwong Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


CR2% 
noe SC i Xi; R 36/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e 


| Cas No 7789-29-9 I EEC No 232-156-2 No 009-008-00-9 ; 
[E APE a E 0 | 


KF.HF 


ES: difluoruro de potasio 

DA: xaliumhydrogenfluond 

DE: Kaliumhydrogendifluond 

EL: Sww9opwwyo fio vécovàvo 

EN: potassium bifluoride; potassium nvarogen citluonce 
FR: bifluorure de potassium 

IT: . bifluoruro di potassio; potassio bifluoruro 

NL: kaliumwaterstofdifluoride 


PT: bDifluoreto de potassio; hidrogerocifiuore de notassio 


Clasificacién, Klassificerine, Einstufune, 7afivounon, Classification, Classification (lassificazione [ndeling Classinicacdo 


T(R25 | C;R34 


Etsquetado, Etiketsering, Kennzeichnung, Emonuavon; Libelling, friquetape, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


gra Ri: 25-34 
e La 
Esa Î S: (1/2-)22-26-37.45 


Limstes de concentracion. Koncentratsonsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrtvowone Concentration ismite 
Lsimites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de ‘concentragdo 


1% S C < 10% C; R 22-34 
xi: R 36/98 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario-alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serte generale - n. 192 


| Cas No 1341-49-7 


ES: difluoruro de amonio 


EEC No 215-676-4 


NH.F.HF 


DA: ammoniumhydrogenfluoria 


DE: Ammoniumhydrogendifiuond: Ammoniumbifluond 


EL: S1pSopiovyo aupavio vòpovovo 


EN: ammonium bifluonde : 
FR: bifluoture d'ammonium 


IT: bifluoruro d'ammonio: 


ammonium hydrogen difluoride 


ammonio bifluoruro 


NL: ammonwnr'mwaterstofdifluoride 


PT. bifluoreto de amonio; 


hidrogenodifluoreto de amonio 


No 009-009-00-4 


Clasificacion Klassiticerine, Einsturung, Tafivbunon, Classification Classification Classiricazione. Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Entoriuavon, Lubelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-34 


S: (1/2-)22-26-37-45 


Limites de concentracion, Konceritrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévinwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


10% 


Ae 


T; C; R 25-34 
1% CC < 10% C:; R 22-34 
C < 1% Xi; R 36/38 
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[cas No 16872-11-0 | | EEC No 240-898-3 I | No 009-010-00-X | 


NOTA B 


HBF. - Yo 


ES: acido fluorobérico; tetrafluoroborato de hidrògeno ..% 
DA: hydrogenbortetrafluorid .. %; tetrafluorborsyre ... % 
DE: Tetrafluorbossiure .. % ; Borfluorwasserstoffsiure .. % 
EL: Ttetpagdoposopiké oEd ... % 

EN: fluoroboric acid .. *% 

FR: tetrafluoroborate d'hydrogène - %; acide fluoborique .. % 
IT: acido fluoborico -. % 

NL: tétrafluorboorzuur ... % ; booriluorwaterstof ... % 


PT: acido fluorobérico .. % 


Clasificacibn, Klassificering, Finsturune Tatîivounon, Classification Classification Classificazione Indeiing, Classificagdo 
C; R34 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Erxtotiuavon, Labelling, Étsquerage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulager 


R: 34 


S: (1/2-)26-2745 


Limstes de concentracdn, Koncentrationseranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrivipaone Concentration Îimits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limstes de concentragdo 


10 % 5 C < 25 % Xi; R_ 36/38 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


ES: 
DA: 
DE: 
EL: 
EN: 
FR: 
IT: 
NL. 
PT: 


Cas: No 16961-83-4 


sn, 
Ì I 


EEC No 241-034-8 


acido fluorosilicico | hexatluorosiiicato de hiarégeno .. ‘a 


hydrogensilicimherafluorid _— %s, fluskiselsvre ... © 


Hexafluorokieseisaure .. “0; Kieselfluorwasserstoffsàure .L %u 


EgapSoporupitixò ob ,.. 24 
fluorosilicic acid ... È 
hexafluorosilicate d'hyarogene .. %o, aciae Nuosilicique _. % 


acido fluostlicico .. °% 


hexafluorkiezeizuur: kiezeifluorwaterstot .. “+ 


di. 


acido fluoressilicica em soiugdo 


i C; R34 | 
i __———_—mÉn 


Eriquetuso, Eiskestering, Acanztichnuno Scionuavon, Lusbeiline, Lisquetape, Fischetcasnca, Kenmernen, Kors; 


(ES E FS si 

i 

E» ) R i Î 
, 

dr -* da ; 

dla Ze) Ze 74% i 

Tei anime mmm { 


«imites de concentracsin, Koncentrasonsgranse, Konzentratior.grenzwerte Dpia &oyreviossine 


I 


Limite; de concensration Limite a: concentrazione Concentratniegrenten, Limiter de concentragdo 


SY < C < 10 % 


Luserna air 


Serie generale - n. 192 


em —— 
No 009-011-00-5 | 
EA 


sasiticanon, Aiissiicernmp. cinufi tune, , USIVOUNOTI. Llassificanono Cadssniiiic Colbtsmtivitiane Îndelinp, Clusitiagao 


desrenes, 
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Cas No 16893-85-2(1] i EEC No. 240-934-8 [1] | No 009-012-00-0 
16871-90-2(2] | | 240-896-2 (2) | 
| 16919-19-0(3] | | 240-968-3 [3] * 


NOTA A 


Na;SiF, [1] 
K,SiF, [2] 
INH,J;SiP,(3] 


ES: hexafluorosilicatos alcalinos; fluorosilicatos alcalinos (Na(I], K[2} NH.[3) 
DA: ammonium- og alkalihexafluorosilicater(Na {1} K {2} NH.[3]) 

DE: Alkalihexafluorosilikate (Na(1]} K[2) NH.[3) 

EL: efagSoponmvpitixa fiata adikadluv xa auumviov (Na (1), K[2] NH.[3) 
EN: alkaii fluorosilicates (Na[1} K{2]} NH.[3) 

FR: nexafluorosilicates alcalins : fluosilicates alcalins (Na[:; K[2} NH.{3) 

IT: esafluosilicati alcalini (Na(1]} K[2} NH.[3]) 

NL: alkalihexafluorsilikaten (Naf!]} K{2} NH.[3) 


PT. hexafluorossilicatos alcalinos ; fluorossilicatos alcalinos (Na[1] K(2} NH. (3) 


Clasificacion Klasssficering, Finstufung Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione Indeling Classificagdo 


T; R 23/24/25 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung Erionuavon, Labelling Étiquetage, Erichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25 


S: (1/2-)26-45 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


1% < C< 10 % Xn; R 20/21/22 
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' EEC No — 1 No 009-013-00-6 | 


NOTA A 


ES. hexatiuorosiucatos; Luorosilicatos, excepto los especialmente indicados em este Anexo 

rexanuorosilicater, undtagen de andetsteds : dette bilag navnte 

Hexafiuorosilikate, mit Ausnanme der namentlich :r diesem Anhang bezeichneten 

CIOIOPOTUDLAKA. OMUITOA, EKTOG EXxELVMmY mov xatovouatoviar ce fà io onpelio auto) T0v rapapmttpata: 
‘inorosiicates, Win tne excepuon ot Uose specined eisewhere in this annex 

nexatiuorosiiicates ; fivosuicates, a iexciusion de ceux nommément désignes dans cette annere 
+sariuosilicati, esclusi queili espressamente indicati in questo allegato 


‘ exanuorsulkaten, met vitzondenng van de in ceze Dijllage met name gencemde 


‘YZ jo noti mo go ri 
iédaZzre as 


exatiucrossiiiCatos i 1. Lorossilicaros, com excencio cos expressamente.referidos nc presente anexo 


| «aiificagion Alassincenneo, cinssutung, Talivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeiing Classificagdo 


Etiguetado, Etiketsering, Kennzeschnung, Eriontavon, Labelling, ÉEtiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


S: (2-)13-24/25 


} 

Ì 

| 
Vel 
bo 
te 


Lunnter die concentracion,  Koncentratsonsereaenser. Kanzentrationsyrenzwerte, Opia ouyrévipaoti, Concentration limits, 
imutes: de ‘concentrdtion, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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‘ Cas No 25808-74-6 EEC No 247-278.1 No 009-1)14-00-1 | 


NOTA E 


PbSIF 


ES: hexatiuorisilicaro de plomo 

DA. bivhexailuoroSilicat 

DE: Bierhexatluorsiikat 

EL: esapgopromvettixvs uodubdac 

EN: lead hexatiucrosincate 

FR: hexatiuorosiiicate de plomb (Il): fiuosilicare de piomb ID 
IT: piombo esarluosti:caro 

NL: loodhexariuorsiiikaat 


PT:  hexatltuoressiicato se cnumbo Il : fluorossilicato ae cnumbo 110) 


clasificacion, Alassiticerine, Etnsturung, Taluiwvunon. Ciassitication, Classification. Classiticazione, Indeline, Classiticagào 


Xn;R 20/22 | R33 | 


} Repr. Car 1; R 61 | Repr. Car.3:R 62 


Enigueraao, Esrketterino, Kennzetchnune, Erianuavon. Labellime, Etiguetage, Etichettatura, Kenmerben, Rotulavem 


e Ri: 51-62-20/22-33 


| 
Î 


LD 
Sio 03 45 


cimutes de conceniracion, Koncentrattonsgrenser, Konzentranonserenzente, Opi avevinwong Concentration limits, 
Limutes de concentration. Limsti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


MOTA 
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E No 15096-52-3 | EEC No 239-148-8 | No 009-016-00-2 
Ì 


Na, Al F 


ES: nexafluoroaluminato de trisodio 

DA: auminiumtnnatriumbexafluorid ; cryolit 

DE: Aluminiumntrinatriumhexafluorid ; Cryolit 

EL: xpuortdoc: etaggopwovyo aprilio tpivéatoto 
EN: aluminium tnisodium hexafiuoride ; cryolite 

FR: hexafluorure d'aluminium et de trisodium ; crvolithe 
IT: esafluoruro di alluminio e trisodio ; criolit 

NL: aluminiumtrinatnumhexafluoride ; cryolite 


PT: hexafluoroaluminato de trissodio ; criolite 


Ciasificanin, Klassiticering, Einstufung Tafivbunon, Classificassion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/22 | T; R 48/23/25 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeschnung Erionuavon. Lubelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/22-48/23/25 


S: (1/2-)22-37-45 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konztentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipworig Concentration limits, 
Lumitesde ‘concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 2699-79-38 EEC No 220-281-5 No 009-015-00-7 
O) 
r--5=1) 
F 


ditluoruro de suifunio 


«uturviailuona 


sultupcicitiuorici 


QIUODLEUTO MOLADOUDUALO 


Jpnuryi diliuoride 


ualUerize ce sunttumite 


ailuoruro ci solternile 


ifumiaiiluorice 


ui Ofero de sulturtio 


IVATO 


ded Ii CETITtÀO, di [USUIiO 


K 3653738 


LIVOUNOTI, (dd ificarion, (3 assifvcation, Classiticazione, Indetmp, Clayttica cao 


Lates de concentracion, Koncentratiansgrenser, Nonznirationsgrenzwerie, Opia auvyrevIipwong Concentranion limits, 
SIIMISES dl CONCENITALSON, LATHILI dI CUNCERITA ZIONE, Cuncerniraltegrenzen, LITIGI de LUIRENITÀ qulù 
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| Cas No :12091-08-6 ‘EEC No 400-040-2 No 009-017-00-8 
. ; pere cito id 


Ss 9 
| C2Hs C2Hs | 

x VA 
| CaHst AI FP... AIT-C2Hs | k® 
_LaHs C2Hs 


ES: mu-fluoro-bis(trietilaluminio) de potasio 

DA: kalium-mu-fluoro-bis(triethvialuminium) 

DE: Kalium-mu-fluoro-bis(triethylaluminium) 

EL: uu-gSopo-Sic(tpiarSviapyihi0) toL xadiov 
EN: potassium mu-fluoro-bis(triethyialuminium) 
FR: mu-tiuoro-bis(triéthylaluminium) de potassium 
IT: mu-fluoro-bis(trietilalluminio) di potassio 

NL kalium-mu-fluor-bis(triethvialuminium) 


PT: mu-fluor-bis(tneulaluminio) de potassio 


Clasificanin Klassificering, Finstufung, Tafivbunon. Classification Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
F; R11-14/15 C; R35 Xn;R 20 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emonmuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 11-14/15-20-35 


S: (1/2-)16-30-36/39-43-45 


Limites de concentracién, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévip@one Concentration limits, 
Limites de concentration, Limité di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentra;do 


- 151 — 
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Cas No 7440-23-5 EEC No 231-132-9 No 01 1-001-00-0 


Na 


ES: sodio 
DA: natnium 
DE: Natrium 
EL: vétpio 
EN: sodium 
FR: sodium 
IT: sodio 
NL: natnum 
PT: sodio 


Clasificaciin, Klassificering, Finstufung, Tafvbpnon. Classification, Classification, Clussificazione Indeling, Classificagio 
F; R14/15 C; R 34 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung Enmtoiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura Kenmerken Rotulagem 


P co | 
| 


i R: 14/15-34 


= 
a $: (1/2-)5°-8-43-45 


ES SS no debe ser utilizada si se emplea otro embalaje de seguridad. 

DA S 5 skal ikke pifares, sifremt anden sikker emballage er anvendt. 

DE Angabe des SS ist nicht erforderlich, falls in anderer Weise sicher verpackt 

EL TO S 5 Sev £ivar arapanmio tav ypnarpororeita: pia ghi svorevacta acpadenas. 
EN SS is not required when an alternative safe packaging is used. 

FR S5 ne doit pas étre utilisé si un autre emballage de securité est employe. 

IT SS non € richiesta qualora venga utilizzato altro imballaggio di sicurezza. 

NL 55 behoeft niet te worden vermeld indien cen andere veilige verpakking gebruikt is. 
PT SS nio deve ser utilizada se se empregar uma outra embalagem de seguranca. 


Limites de concentracién, Koncentrassonsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opa cvyrévipwone Concentrasion lim:ts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limstes de concentragdo 


— 152 
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RC STE PET arri] 
| Cas No 1310-73-2 EEC No 215-185-5 | , No 011-002-00-6 | 
A EE 

Naol 


Ei. hidmmico de sodio 

DA  natnumnydroxid 

DE: Narnumhydroxid 

EL: vSpogeldio tov vateiou 

EN. sodium hydrozide; causuc soda 
FR: rvdroryde de sodium 

mM. idrosside di sodio 

NL: natmumhvdroride 


IT »*droxido de sodio 


i niasificacioni Klassifscerng Einstutung Tafivounon, Classificas'ion Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
| C; R35 ] 


Etiquerado, Erikettering, Kennzeschnung Eziomuavon, Labeiling, Ésiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


si ( | 


Ù 


i | R: 35 
| dè 
a i S: (1/2-)26-37/39-45 


simites de «concentracon, Koncentrationsgreanser, Konzentratsonsgrenzwerte, Qpoia avrrévipaone Concentration inmits, 
Lamites de concentration, Limste di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limttes de concentragdo 


CS SU C; R35 
IRSCZIA 
0,5% < C< 2% Xi; R 36/38 


Sa 
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Cas No 1313-60-6 EEC No 215-209-4 | No 011-003-00-1 


Na; 0, 


ES: peroxido de sodio 

DA: natnumperoxid 

DE: Natriumperoxid 

EL: pvrepotzibio tov vatplov 
EN: sodium peroxide 

FR: peroryde de sodium 


Ù, 


perossido di sodio; sodio perossido 
NL: natmumperoxide 


PT: peréxido de sédio 


clasificacién, Klassificering, Einstufung Tativounen. Cie usssfication, Classification Classificazione, Indeling Classificagdo 
O; R.B C; R35 


Etsquetado, Etskettering Kennzeichnung Eriotiuavon, Lsbelling, Étiguetage, Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


R: 8-35. 


S: (1/2-)8-27,39-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzeniratsonsgrenzwerte,. Opa avyrivipaone Concentration limsts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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a e —__-; 
1 Cas No 26628-22-8 ' EEC No 247.852-1 | | No 011-004-00.7 
Lo ii iene ei ec > | 
ES: trenitniro se socdié o afiga sodica 


DA catnumazia 

DE: Natnumazia 

EL vatpagidio 

EN sodium aziae 

FR azoture de sodium. izide ce sociurm 
IT azoturo di sodio. sfhdiG azoturo 

NL. natmumaziae 


pr aziga ne sodio 


Clasificanin Klassificerine, Einstufuno Tafivbunon, Classification Classification Classificazione Indeling Classificagdo 


Eriguetado. Ftikettering, Kennteichnung, Enotiuavon, Labelling Ériquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


A Bu: 28-52 
i 
} 


if 2] 


: {1/2-)28-45 


simites de concentracibn, Koncenirationsgranser. Konzentrationigrenzwerte, Opia ovyréviowons Concentration limits. 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 
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_ EEC No 207-838-8 No 011-005-00-2 


Na.CO; 


ES: carbonato de sodio 
DA : natnumcarbonat 
DE: Natriumcarbonat 
EL: av9paxixò véatpio 
EN: sodium carbonate 
FR: carbonate de sodium 
IT: sodio carbonato 

NL: natmnumcarbonaat 


PT: carbonato de sodio 


Clasificacién, Klassificering, Einscufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36 


Esiquesado, Etihettering, Kennzeichnung, Erioriuavon, Labelling, Ésiquesage, Esichettasura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 36 


S: (2-)22-26 


Limutes de concentraciòn, Koncentrationsgranser, Konzentratiansgrenzwerte, Opia avyxévipwone. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragdo 


— 156 — 
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Cas No: 917-61-3 EEC No 213-030-6 No 011-006-00-8 


NaOCN 


ES: cianato de sodio 
DA: natmnumcyanat 

DE: Natriumcyanat 

EL: xuvavixo vatpuo 
EN: sodium cyanate 
FR: cyanate de sodium 
IT: cianato di sodio 
NL. natrumcyanaat 


PT: cianato de sòdio 


Clasificacién, Klassificering, Einsturung, Tafivounon, Classificassion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Entotiuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22 


S: (2-)24/25 


Limstes de concentraciin, Koncentranonsygrenser, Konzentratiunsyrenzuerte, Qpia ovyxévipwotie. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limita di concentrazione, (‘unceniratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 157 — 
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| Cas No. 7439-95-4 | EEC No 231-104-6 No 012-001-00-3 | 
Lime 11. w@-—1—11<(## } 
Mg 


ES: magnesio en polvo (pirotérico) 

DA: magnesiumpulver (ustabiliseret) 

DE. Magnesiumpulver (nicht stabilisier) 
EL: nayymoto cKévr (nvpogopec) 

EN: magnestum powder (pyrophoric) 

FR: magnesium en poudre (pyrophonque) 
IT: magnesio in polvere (piroforica) 

NL: magnesiumpoeder (niet gestabiliseerdì 


PT: magnesio em po {nio estabilizado) 


ciastticaciin, Klassificering Finstutung Tativounon, Classificasson Classifitazion, Classificazione, Indelsng, Ciassificagdo 
. FP; R15-17 


Esiquetado, Etihettering, Kennzeichnung Erioruavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


| Ri: 15-17 
f 
li 


Ì 
S : (2-)7/8-43 


Limites de conceniracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cuyrévipeone: Concentranion luni 
Limites de concentration. Limite di concentrazione Coricentratiegrenzen, Limites de concentrasao 


sario 
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[es No: — ; ! | EEC No 231-104-6. No 012-002-00-9 


ES: magnesio en polvo (estabilizado) o en virutas 
DA: magnesiumpulver (stabiliseret) og -spàner 

DE: Magnesiumpulver (phlegmatisiert) oder -spane 

EL: payvinoro axòvn (ataseponomuévn) n fiouata 
EN: magnesium, powder or turnings 

FR: magnesium en poudre (stabilisée) cu en copeaux 
IT: magnesio in polvere (stabilizzata) o trucioli 

NL: magnesiumpoeder (gestabiliseerd) of krullen 


PT: magnesio em pò (estabilizado) cu em pedacos 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classificassion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
F; RII-1S 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeichnung, Erionuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-15 


S : (2-)7/8-43 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipoone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di ‘concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 159 — 
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Cas No = | EEC No — No 012-003-00-4 


NOTA A 


Mg (Game ni 


nel - 5 


ES: derivados de alquilmagnesio 
DA: magnesiumalkyler 

DE: Magnesiumalkyle 

EL: oaàikvAtreg evooe paywmotov 
EN: magnesium alkvyls 

FR: cdenves alkylés du magnésium 
IT: magnesio-alchili 

NL: magnessumalkylen 

PT:. alquilos de magnesio 


cassncanon, Klassificering, Linsturung, Tafivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
R 14 F;R17 C;, R 34 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emothuavon, Labelling Ériquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 14-17-34 


S: (1/2-)16-43-45 


Limites de concentracdn, Koncentrassonsgranser, Konzentratronsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwons Concentratson limes, 
Limstes de conceniration, Limite di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Linistes de concentragdo 
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[cas No 7429-90-5 EEC No 231-072-3 No 013-001-00-6 


ES: aluminio en polvo (piroférico) 

DA: aluminiumpulver (ustabiliseret) 

DE: Aluminiumpulver (Nicht stabilisiert) 
EL: apyiàuw ocxbv (rvpoedpoc) 

EN: aluminium powder (pyrophoric) 

FR: aluminium én poudre (pyrophorique) 
IT: alluminio in polvere (piroforica) 
NL: aluminiumpoeder (niet gestabiliscerd) 


PT. aluminio em pò (nio estabilizado) 


Clasificanin, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
FP; R15-17 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 15-17 


S: (2-)7/8-43 


Limites de concentracién Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzuerte, Opia ovyrévipaone Concentrasion. limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 161 — 
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Cas No Ri | EEC No 231-0723 | No 013-002:00-1 | 


ES: aluminio en polvo (estabilizado) 
DA: aluminiumpulver (stabiliseret) 

DE: Aluminiumpulver (phlegmatisiert) 
EL: apyiàto’ox6v (otadepormomptévn) 
EN: aluminium powder (stabilized) 

FR: aiuminium en poudre (stabilisée) 
IT: . alluminio in polvere (stabilizzata) 
NL: aluminiumpoeder (gestabiliseerd) 


PT: aluminio em pò (estabilizado) 


Clasificacién, Klassificeriny, Linstutung Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 


Etiquetado, Etskettering Kennzeichnung Emoriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-15 


S: (2-)7/8-43 


Limites de concentraaén, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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! Cas No -7446-70-0 i EEC No 231-208-1 No 013-003-00-7 


AICI, 


ES. cioruro de aluminio anbidro 

DA: aluminiumchiorid, vandfrit 

DE: Aluminiumchlorid, wassertfrei 

EL: avvio tpiyàwotovgo apyilio 

EN aluminium chioride. anhvarous 

FR: chlorire d'aluminium anhvdre 

IT: cloruro d'alluminio anidro; alluminio cioruro anidro 
NL: aluminiumchloride, watervni 


PT. cloreto de aluminio anidro 


Clasiticacibn, Klassificering Einsturune, Tafwdunan, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
C; R 34 


Etiguetado, Etikettering Kennzeichnung Eriotuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S: (1/2-)7/8-28-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concensration, Limste di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 
| CasiNo: | |! EECNo  — No 013-004-00-2 
eno Lr cio 


NOTA A 


ES: derivados de alquilaluminio 
DA: aluminiumalkvyle 

DE: Aluminiumalkvle 

EL: TPIAAKVALKÉG EvDOEL, apyu.iov 
EN: aluminium alkvls 

FR: dérivés alkylés de l'aluminium 
IT: alluminio-alchili 

NL: aluminiumal' >len 


PT: ulquilos de aluminio 


clesificanin Klassificernng, Einstufung Valivaunon, Liassification Classification, Classificazsone Indeling, Classificagdo 


Etiquesado. Etiketsering, Kennzeichnung, Ezionuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerkhen, Rotulagem 


R: 14-17-34 


S: (1/2-)16-43-45 


Lfmites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cvyrrévinmane Concentration limits, 
Limstes de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


asse 
Cas No 55426-95-4 EEC No 401-160-8 No 013-005-00-8 | 


di h CHa 
se N- Sie CHIC, 
4 Lj H3 


ES: dietilfetildimevisilanoiato)aluminio 

DA: diethyi(ethyidimethylsilanolato)aluminium 
DE: Diethvi(ethvidimethyisilanolato)aluminium 

EL: Stat9vi(a9vdodipeSviogiavoiato)apyuio 
EN. diethyl(ethyidimethyisilanolato\aluminium 

FR: diéthyi(#thyidiméthyIsilanolato)aluminium 

IT: dietilfetildimetilsilanolato)alluminio 

NL: diethvifethyidimethyisilanolato)aluminium 


PT. dietilfetildimetisilanoiato)aluminio 


Tlassficanin Kiassificerine, Cinsturune, Tafivounon, Classification Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
FE; R14/15-17 C, R35 


Etiguesado, Etshettering Kennzeschnune, Erionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulacem 


R: 14/15-17-35 


S : (1/2-)6-16-30-36/39-43-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia cvyxtviowone, Concentration limits, 
Limstes de concentratson, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concensragdo 


165 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i: [SERMENNO GNA Ereeniee inerte ate 
Cas No — EEC No 402-370-2 No .013-006-00-3 
—1nm—rsii 


( {CH3)2NCH2CH:0 ICH(CHCH20CH1 


D| 
44 CH 0—U-- CH=0C —CH3 


ES: (eul-3-oxobutanoato-0'1,0'3)(2-dimeuiaminovetanoiato)(I-metoxi-2-propanolato)aluminio(iIl), dimerizado 
DA: {ethyl-3-oxobutanoato-0'1,0'3)(2-dimethylaminoethanoiato)(1-methoxy-2-propanoiato)aluminium(ilI), dimenseret 
DE: (Ethyl=3-oxobutanoato-0'1,0'3)(2-dimethylaminoetnanciato}(i-methoxy-2-propanolatoJaluminium(IIT), dimesisient 


EL: (aigvà-3-otobauvtavoato-0'1,0'3)(2diueSuiauivoaitaverato)(1-4ucSotv-2-rponnvodato)apyikto(i11). 
Siuepioutvo 


EN: (ethyi-3-oxobutanoato-0'1,0'3)(2-dimethylaminoetnanoiato}(1-methoxypropan-2-olato)aluminium(III), dimerisec 
FR: {ethvi-3-oxobutanoato-0'1,0'3)(2-dimemvlaminoethanolato}{l-methoxy-2-propanolato)aluminium(III), dimense 
IT: (eul-3-ossobutanoato-0'1,0'3)(2-dimeulamminoetanolato)(1-metossi-2-propanolato)alluminio(]IN, dimerizzato 


NL: tethyi-3-oxobutanoato-0'1,0'3)(2-dimethylaminoetnanolato)(1-methoxy-2-propanolato)aluminium(IIf), 
gedimeriseerd 


PT: etil-3-orobutanoato-0'1,0'3)(2-dimeulaminovetanolato;ii-metox1-2-propanolato)aluminiotilB, dimenzado 


« asificacon Klassificerine, Einstutung Tafivounon, Classification, Classification Classificazione inagisne Cissnticasa: 
R10 Xi; R41 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavon, Labelling, Ériquetage Etichettatura Kenmerken. Rotulagen. 


cimutes se concentracion, Koncentrationsgranier, Konzensrationsgrenzwerte, Opia ovyxiviowone Concentration im:s,, 
Lsimites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentrasdo 


— 166 -— 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Loc { EEC No 403-430-0 No 013-007-00-9 


h* 
) 
i \ 
‘) tj CH 
(CPI, 
«) ( bio (d HI 
ES contoxo(2-butoxiett-}-oxacutanoato- 0 | O d)aluminioi 
DA naivfoxof2-butowyetiv}-3 oxobutannpato-U 10 iluminuni 
WE ecisfoxoilbutoxyethvi G-oxvobutanoato-O 1,0 03)aluminium) 


EL “2/vfor012-foutoliuttitzoa. info rivento OTO dapriZio) 


EIN Lulyfoxot2-butexverhyi. i avxobutanoate- 0 0 Gigiuminiumni 


FD sarvfoxo12-bdutovyethyi.3-oxcoutanvaro OLO Daluminiumi 
so PIIOSSOLI DUIOSsietit.vsctutincato TO Mallumeyei 
NE sunsioxorlSutoxverny i Luo Dura n0atd 0 0 Malumistumi 
DE scinoxof.-hutoxieni:- 3 ovebutanoato- 0 0 G)aluminio] 


- . È 
rustici reni rate OG nOn Ciiaticitiono Classtiicatior Chivatictzione, Indifore, Chisifrefizao 


cato ino 2tRetterine Avnizenbnuine etomavan aberlinz Ctiquinave. Ertebettatura. Aenmerken, Rotulagem 


anentrattano Ainentranonseremero Nonzintrationagionzncerte, Qua avyxsvipwors. Concentrato Vimuts, 
Lorgetes de voncentrationo Lomite di. concentrazione, Concentraticerenzen, Limite de concentracdo 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
Cas No 10025-78-2 i | = EEC No 233-042-50° No 014-001-00-9 | 
Hi l@1-——11111111-|+11@#191 


SiHCI, 


ES: enelorosilano 

DA: trchlorsiian 

DE: Trichlorsglan ; Siliciumchloroform 
EL: TpirxAWpooulvio 

EN: tnchilorosilane 

FR: enchlorosilane; silicochioroforme 
IT: tniclorosilano 

NL! trichloorsilaan 


PT: trclorossilano 


Clasticacion, Klassificering, Finstufung, Tafvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classiticagdo 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeschnung Eriomuavon, Labelling Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 15-17 


S: (2-)24/25-43 


Limates de concentracién. Koncensrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwone Concentration limats. 
Limstes de concentration, Limite di concentrazsone, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasda 


— 168 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e e E 


ere 
| Cas No 10026-04-7 EEC No 233-054-0 | No 014-002-00-4 | 
iii iii rire 


FS. tetracloruro de suicio 

DA .iliciumtetrachiona 

DE: Siliciumtetrachiona 

EL tetparimpiouyio zuoino 

EN: silicon tetrachlonde 

FR tetrachiorure de silicium 

'T.  tetracloruro di suicio; silicio tetracloruro 
IL siliciumtetrachlonce 


PT cetrasioreto de silicio 


‘assrreamon Klassirscerine, Einsturung, Tafivdunon, Cisssirication Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


R14 | Xi; R36/37/38 | 


sssquesagò, Etihettering, Kennzeschnune, Erionuavom, Lubelling Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 14-36/37/38 


S: (2-)7/8-26 


Limites ae concentrsaon Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites se concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limitei de concentrasdo 


— 169 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ee eee 


| Cas No 75-78-5 I EEC No 200-901-0 No 014-003-00-X | 
: i art ir cui 


ES: dimetildiclorosiiano 

DA : dichlordimethvisilan 

DE: Dimethyldichlorsilan 

EL: Swe9vrobtyAwpoonikvio 
EN: dimethvidichiorosilane 
FR: dichlorodimethvisilane 
IT: dimetildiclorosilano 

NL: dimethvidichloorsilaan 


PT: dimetidiclorossilano 


Clasificanon, Klassificering Zinsturung Tafivbunom, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F.RII Xi; .R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R : 11-36/37/38 


S: (2) 


Limstes de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de conceniragdo 


0 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 75-79.5 EEC No 200-902-6 | i No 014-004-00-5 | 


CHIC 


metniimetorosuano 
Via mettyitrichiorsari 
CE. Methvitnenlorsilan 
TRIXAMOOLEGVAOCATVIO 
x cncbloroimethyi)silane; methvitrichlorosiiane 
SR inchlerometnvisilane 
att mevitricloros!lano 
MU mernvitrichiocorsilaan 


inciorometissilano 


| sssiticacion A iasstticering, Einstufung, Tafidunon, Classification Classificazion, Classificazione. Indeling, Classificagdo 
R 14 FRI Xi; R 36/37/38 | 


ctguetado. cssketserng, Kennzeichnung Erionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettasura Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 11-14-36/37/38 


S: (2-)26-39 


aus de concentrantn, Koncentrationsgranser, Konzencracsonsgrenzwerte, Opia cvyrréviowone Concentration limits, 
ssmutes «de: concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


SS 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 78-10-4 | EEC No 201-083-8 No 014-005-00-0 


ES silicato de tetraeulo 

DA etrhylsilikat, tetraethoxysilan 

DE  Tetraethyisilikat 

EL auvpiticò tetpaaigiàio 

EN  tetraethyl silicate, ethyl silicate 

FR silicate d'éthyle, silicate de tetraethyle 
IT. etile silicato 

NL  tetraethyisilikaat, ethvisilikaat 


PT. silicato de eula 


Clasificacin, Klassificenne Esnstufung Tafivdunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
| RIO | Xn;R20 | Xi; R36/37 


Etiquetado, Etshettereng, Kennzeschnung, Erioriuavon, Labelling, Énquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-20-36/37 


S: (2) 


Limstes de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyrévioaone Concentratson limits, 
Limuises de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragao 


ra 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


_ 
Cas No —_ | EEC No 401-380-4 i No 014-006-00-6 


ve HS {FEN 
ee, “SI CH2N | 
da \=N.HCI 


ES:  bis(4-fluorofenil)-metil-(1,2,4-tniazol-4-ilmetil)silano, clorhidrato 

DA : bis(4-fluorphenyi)-methyl-(1,2,4-triazol-4-yImethyl)silanhydrochlorid 

DE: Bis(4-fluorphenyi)-methyl-(1,2,4-triazo!-4-vImethvi)silanhydrochlorid 

EL: ue9vAo(1,2.4tpraloi 4-vAope9vio)-du(4pSopoparvuio)arévio veèpoyAiwpixò 
EN: bis(4-fluorophenyi)-methyl-(1,2,4-tnazol-4-yimethvl)silane hydrochioride 

FR: bis(4-fluorophényi)-methyl-(1,2,4-triazoie-4-vimethvi)silane, chlorhydrate 

IT:  bis(4-fluorofenil)-meul-(1,2,4-triazoi+-ilmetil)silano, clondrato 

NL: bis(4-fluorfenyi)-methvi-(1,2,4-triazooi-4-vimethyi)sitaanhydrochloride 


PT: bis(4-fluortenii)-metl-(1,2,4-triazol-4-1imetil)silano, cloridrato 


Clasificanin Klassifscering, Einstufung, Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classiticagao 
Xi; R 36 N; R 51-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eruotmuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36-51/53 


S: (2-)26-61 


S 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limste di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


nas 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


| Cas No 17980-47.1 EEC No 402-810-3 Ì 


CH3 Q-- CH2-- CHa 


CH3—CH— CH1—Si--0— CH:— CHi 
©+#<Cka=CH1 


ES: trietoxusobutilsilano 

DA: tnethoxyisobutyisilan 

DE: TriethoxyisobutyIsilan 

EL: tprardotvisobovmivAnoa devio 
EN: tnethoxyisobutylsilane 

FR: tnethoxyisobuty]silane 

IT: tnetossusobutilsilano 

NL: tnethoxyisobutylsilaan 


PT: tretoxusobutilsilano 


No 014-007-00-1 | 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentranin, Koncentrationsgrenser, Konzentrattonsgrentwerte, Opia ovyriviowons Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragda 


Lo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


conio 2 | 
[cas No 85491-26-S | | BEC No 401-200-4 | No 014-008-00.7 
SZ n» | 


«uu add IF; Si 


ES: (clorometil)bis(4-fluorofenil)metilsilano 

DA: (chiormethy!}bis(4-fiuorphenyl)methyisiian 

DE: (Chiormethyl)bis(4-fluorphenyl)methyisilan 

EL: pe9vioiu(4pIopoparvuio)yAwpopesuroouuavio 
EN: (chioromethyl)bis(4-fluorophenyi)methy!stiane 

FR: (chiorométhyl)bis(4-fluorophényl)méthylsilane 

IT: (clorometil)bis(4-fluorofenil)metilsilano 

NL: (chloormethy1)bis(4-fluorfenyl)methylsilaan 


PT: (clorometil)bis(4-fluorofenil)metilsilano 


Clasificacion Klassificering, Einstutung Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
N; R SI-53 


Etsquetado, Etikestering, Kennzeichnung Eriotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


R: 51/53 


: 61 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser. Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyréviowone Concentration limits, 
Lsimites de concentratson, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 175 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 111439-76-0 I | EEC No 402-580-4 No 014-009-00-2 


CHa 
ti 
H,C — CH— CH, O — CH; 
i 4 
Si 
VA 
HC-CH7 Vo-cH 
| 
CHa 


ES: isobutilisopropildimetoxisilano 

DA: isobutylisopropyIdimethoxysilan 

DE: IsobutylisopropyIdimethoxysilan 

EL: wo6ovrtuiwonponviodiuedotvaviavio 
EN: isobutylisopropyldimethoxysilane 

FR: isobutylisopropyidiméthoxysilane 

IT: isobutilisopropildimetossisilano 

NL: isobutylisopropyidimethoxysilaan 


PT: isobutilisopropildimetoxissilano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R20 | Xi; R38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 10-20-38 


S: (2-)25-26-36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxtvipwong Concentration limits, 
Lsimites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 176 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serie.generale - n. 192 


Cas No 6834-92-0 EEC No 229-912-9 ' No 014-010-00.8 | 


H,j0,Si.zNa 


ES:  metasilicato de disodio 

DA: dinatriummetasilicat 

DE: Dinatriummetasilikat 

EL: petorvpirixò divatpio 

EN: disodium metasilicate 

FR: metasilicate de disodium 

IT: metasilicato di disodio ; disodio metasilicato 
NL: dinatriummetasilicaat 


PT: metassilicato de dissédio 


Clasificacrin, Kiassificering, Esnstufung Tativounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
C;R34 f Xi; R 37 


Etiquetado, Etskettering, Kennieschnung Erzionuavon. Lubelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulageni 


È | R: 34-37 


S : (1/2-)1 3-24/25-36/37/39-45 


O nn nn ni 


Limite: de concentranin, Konceniratsonsgranser, Konzentratsonsprenzwerte, Opia ovyxtvipwong Concentration limats, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites ce concentragdo 


DA xy 


19-8-1997 


css No 17865-32-6 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


| “EEC No 402-140-1 No 014-011-00-3 


ciclohexilmetildimetoxisilano 
cyclohexylIdimethoxymethylsilan 
Cyclohexyldimethoxymethylsilan 
xvkiogEvAodiuesogvuegvioghavio 
cyclohexyldimethoxymethylsilane 
i cyclohexyldiméthoxymeéthvIsilane 
cicloesilmetildimetossisilano 
cyclohexyIdimethoxymethyisilaan 


ciclohexiimetildimetoxisilano 


Clasificacin, Klassificerino, Einstufung, Ta&wébynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Xi; R38 N; R S1-53 


Ettquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotnuavon, Labellinz, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 38-51/53 


S: (2-)24-61 


Linutes de concentracdn, Koncentrationsyrienser, Konzentrationigrenzierte, Opia ovyrévipwons, Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 


— 1798 — 


Serie generale - n. 192 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


cMOURE «ol EEC No 403-480-3 No 0153-01 2-00-9 


CH OY Si{CH,), — NH—{CH) —SiUOCH), 


ES: bis(3-(trimetoxisililipropiljamina 

DA: bis(34tmnmethoxysilyl)propyl)anun 
DE: Bis(3-(trimethexysilyl)propyl}amin 
EL: 813-(tpipedoiuguutormponvi)aui”m 
EN: bis(3<trimerhoxysilyl)propyl)amine 
FR bi(3-4:rimechoxysilyl}propyljamine 
IT. bis(3-(trimetossisilil)prop:il)ammina 
NL: bis(3-(trimerhoxysilvlirropyl)amine 


Pi bis 3 4teimetoissilitipropillamina 


Ciaiitica ian Kiastijuerine, Einstuguno Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagào 
Xi;R4l N; R 51-53 


liduifado, nliketteriny, Kannzerchnung Erionuavon, Labelling, Etiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulageri 


R: 


“ I ! x y 
i 2 S: (2-)24-26-39-61 


41-51/53 


Limitey de concentracion, Kuncentrationigrienser, Konzenirattonsgrenzicerte, Opia ovyxévipwors, Concentratnon limits, 
timates de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen: Limites de concentracào 


— 1799 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No i EEC No 404-920-7 | Nò 014-013-00-4 


EE 


Cha 
| 
Ho. di eccesso FI 
| 
RO n 
O 
pe a 
CHu_| Sp 
& a 
CH bi CHi 
H 


alfa-hidroxipoli(metil-(3-(2,2,6,6-tetrametilpiperidin-4-ilox1)propil)siloxano) 


: alpha-hydroxypoly(methyl-(3-(2,2,6,6-tetramethylpiperidin-4-yloxy)propyl)siloxan) 


alpha-Hydroxypoly(methyl-(3-(2,2,6,6-tetramethylpiperidin-47yloxy)propyl)sroxan) 


+ cApa-vSposunoAu(ue9vAo-(3-(2,2,6,6-teETpALEsvAOnITEPISLV4-vA0Ev)nporvio)orAoEevio) 


alpha-hydroxypoly(methyl-{3-(2,2,6,6-tetramethylpiperidin-4-yloxy)propyl)siloxane) 
alpha-hydroxypoly(méthyl-(3-(2,2,6,6-tétraméthylpipéridine-4-yloxy)propyl)siloxane) 
alfa-idrossipoli(metil-(3-(2,2,6,6-tetrametilpiperidin-4-ilossi)propi})silossano) 
alfa-hydroxypoly(methyl-(3-(2,2,6,6-tetramethylpiperidine-4-yloxy)propyl)siloxaan} 


alfa-hidroxipoli(metil-(3-(2,2,6,6-tetrametilpiperidina-4-ilox1)propti)siloxano) 
Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&ivoyunon, Classification, Clasufication, Classificazione tndetiag, Classificado 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling, Ériquerage, Ettchettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R_ 21/22-34-51/53 


Lèl | 
S. (1/2-)26-36/37/39-45-61 


Limites de concentracsin, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzuerte, Qpia ovyrévipwatig, Concentration limiti 
Limrtes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Lumites de concentregào 


19-8-1997. Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serte generale - n. 192 


Cas No 12185-10-3 EEC No _ No 015-001-00-1 
P, 


f6sforo blanco 
: phosphor, hvidt og gult; fosfor 
: Tetraphosphor; weifer Phosphor; gelber Phosphor 
Mevxés pacpòpos 
: white phosphorus 
phosphore blanc 
fosforo bianco; fosforo giallo 


: gele of witte fosfor 


S4153ZENa58 


f6sforo branco 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafwdyunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
T+;R26/28 | C;R35 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniciiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 17-26/28-35 


T+ Cc 
To | 
[ie 
dI EI Là S : (1/2-)5-26-28-45 


Limites de concentracién Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 181 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


era too ion an nei | SESTO 
[cas No 7723-14-0 | ‘ EEC No 231-768-7 No 015-002-00-7 | 


ES: fésforo rojo 

DA: phosphor, redt 

DE: Roter Phosphor 
EL: epu9o6c 9WwIPbpoc 
EN: red phosphorus 
FR: phosphore rouge 
IT: fosforo rosso 

NL: rode fosfor 


PT: fésforo vermelho 


Clasificacitn, Klassificering, Finstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, ludeting, Clatsificagdo 


Friquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotuavon. Labelliny, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiugem 


| R: 11-16 i 


S: (2-)7.43 


pe 


+ntr re e 


«fmites de concentracifn, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwotiz Concentraizi Linn, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1305-99-3 | EEC No 215-142-0 No 015-003-00-2 


Caf, 


ES: fosfuro de calcio 

DA: calciumphosphid 

DE: Calciumphosphid 

BL: gwapoapovyo acbéato 

EN: calcium phosphide 

FR: phosphure de calcium 

IT: fosfuro di calcio; calcio fosfuro 
NL: calciumfosfide 

PT: fosforeto de cdicio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tagivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F; R15/29 | T+;R28 


Etiguetado, Etikettering Kennzeichnung Entofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


F T+ 
EI R: 15/29-28 
(I 
S: (1/2-)22-43-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 20859-73-8 EEC No 244-088-0 ! No 015-004-00:8 


ES: fosfuro de aluminio 
DA: aluminiumphosphid 
DE: Aluminiumphosphid 
EL: guwogopovyo aprihio 
EN: aluminium phosphide 
FR: phosphure d'aluminium 
IT: fosfuro di alluminio 
NL: aluminiumfosfide 


PT: fosforeto d aluminio 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F; R15/29 T+; R28 R 32 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotiiavon, Labelling, Étiquetage, Etichettasura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 15/29-28-32 


S: (1/2-)3/9/14-30-36/37-45 


L{mites de concentracién, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limite de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstei de concentragdo 


cdi 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


{ { 
| Cas No 12057-74-8 Î EEC No 235-023-7 | | No 015-005-00-3 I 


Mg;P, 


ES. tosfuro de magnesio 

DA: magnesiumphosphid 

DE: Magnesiumphosphid 

EL: googopovyo payvicio 

EN: magnesium phosphide 

FR: phosphure de magnésium 

IT: fosfuro di magnesio; magnesio fosfuro 
NL: magnesiumfosfide 


PT. fosforeto de magnésio 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 
F; R15/29 | T+;R28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 15/29-28 


S: (1/2-)22-43.45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipw@one Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 1314-84-7 | EEC No 215-244-5 No 015-006-00-9 


Za;P, 


ES: difosfuro de tricinc 

DA: tnzinkdiphosphid 

DE: Trizinkdiphosphid 

EL: S&wwmwooglidto tov Ttpryevdapyopov 
EN: tnzinc diphosphide 

FR: diphosphure de trizinc 

IT: difosfuro di trizinco 

NL: tnzinkdifosfide 


PT: difosforeto de trizinco 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung Tafivéunon, Classification, Classifitation, Classificazione, Indeling Classificagdo 
F; R 15/29 T+;R28 R32 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotiiavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 15/29-28-32 


S : (1/2-)3/9/14-30-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ‘cuyrévipoone Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limités de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


rene a ct _—- mn 


| Cas No :7719-12.2 ! EEC No 231.749.3 | ; No 015-007-00.4 | 


lie 


ri 2 IENA aree zAnE 


ES triclorura de fasfore 

DA. phosphortrichiond 

DE. Phosphortrichiond 

Ei. TpIX.Wetotryoc paooìora 

EN. phospheris tnzhioride 

FR; trienlonite de phosphore 

U iriciorure di fosforo. insforo rriclorure 
NL *asforemebiorice 


PI tricioreto de f6sforo 


Clatificacitn Klassificering Finstufune Tagivbunon, Classification, Classification. Classificazione, Indeling, Classificagdo 


C; R34 | Xi; R37 | 


Friquetado, Frihettering, Kennzeichnung Emotiuavon, Labelling, Étiquetage Etichettatura, Kenmerken) Rotulagem 


pece o 


Ro: 34-37 


S: {1/2.)7/8-26.4€ | 
i 


Limies de concentracin, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opa ‘ovyrévinwone Concentrasion limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentra;do 


187 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 10026-13-8 EEC No 233-060-3 No 015-008-00-X 


PCI, 


ES: pentacloruro de fésforo 

DA: phosphorpentachiorid ‘ 

DE: Phosphorpentachlorid 

EL: reviaXA@PIodXos Pwopdpog 

EN: phosphorus pentachloride 

FR: pentachlorure de phosphore 

IT:- pentacloruro di fosforo; fosforo pentacloruro 
NL: fosforpentachloride 


PT: pentacioreto de fésforo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
C; R 34 Xi; R 37 


Etiquetado, Etshettering, Kennzeschnung, Eniotiuavori, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 34-37 


S : (1/2-)7/8-26-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuyrévipwork. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 10025-87-3 I EEC No 233-046-7 No 015-009-00-5 | 


POCÌ, 


ES: oxicloruro de fésforo; tricloruro de fosforilo 

DA: phosphoryichiorid 

DE: Phosphoroxidchiorid ; Phosphoryichlond 

EL: ofuyAwpiovyos dwapopoc 

EN: phosphorus oxychloride ; phosphory! chloride 

FR: tnchlorure de phosphoryle; oxychiorure de phosphore 
IT: ossicloruro di fosforo; fosforo ossicloruro 

NL: fosforyichioride 


PT. oxicloreto de fésforo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tagivbumon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
C; R34 Xi; R 37 


Etiquetado, Etiketterine, Kennzcichnuny, Eniorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34-37 


S : (1/2-)7/8-26-45 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


AE A 
! Cas No 1314-56-3 O | EEC No 215-236-1 
ti ini 


P,O; 


ES: pentéxido de f6sforo 

DA: phosphorpentaoxid 

DE: Phosphorpentoxid 

EL: rnevrogelbio t0v pwWopdpov 

EN: phosphorus pentoxide 

FR: pentoxyde de diphosphore; anhydride phosphorique 
ÎT: anidride fosforica 

NL: fosforpentoxide 


PT: pentéxido de fésforo; anidrido fosfo.ico 


Classficacién, Klassificerng Finstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
C; R35 


Etiquetado, Etihettering Kennzeicbnung Eriofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 35 


S: {1/2-)22-26-45 


Limstes de concentracibn Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di conceritrazione: Concentratiegrenzen,; Limites de concentragdo 


= 400 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7664-38-2 i EEC No 231-633-2 | No 015-011-00-6 
di | l locate iii ci 


NOTA B 


fcido fosférica .. %; acido ortofosiérico .. % 


: phosphorsyre .. %; fosforsyre .. %o 


Phosphorsaure -—. ‘ 


opiopwogpopircò 050 ... % 


: phosphoric acid — %, orthophosphoric acid .. % 


acide phosphorique - % 


acido fosforico ... % 


: fosforzuur -. % 


acido fosférico em solugio .. % 


Clasificaciin, Klassificering, Finstufung Tafwéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
C; R 34 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotipavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S: (1/2-)26-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


10 % <£ CC < 25 % Xi; R 36/38 


si 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


criceto iù 
Cas No 1314-85-8 | | EEC No 215-245-0 | | No 015:012-00-1 | 


PS, 


ES: tmsulfuro de tetrafésforo ; sesquisulfuro de fésforo 

DA : tetraphospttortrisulfid 

DE: Tetraphosphortrisulfid ; Phosphorsesquisulfid 

EL: tpiùssodro; VWApÉpog: TpIdELOUYOG TETPaAMWIpépog 
EN: phosphorus sesquisulphide 

FR: trisulfure de tetraphosphore ; sesquisulfure de phosphore 
IT: tnsolfuro di fosforo; fosforo trisolfuro 

NL: tetrafosfortrisulfide 


PT: .esquissulfureto de fosforo 


Clasificaiin, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


S: (2-)7-16-24/25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Cancentratiegrenzen, Limite. de concentraqdo 


«0° 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


n 
EEC No 201-114-5 | No 015-013-00-7 
eli a sd 


Cas No 78-40-0 


HsC20 

N 
HsCa0-P=0 
HsC20 


ES: fosfato de tnetlo 

DA: tnethyiphosphat 

DE: Triethyiphosphat 

EL: @awogopixòg tpuuisvieotepac 
EN: tnethyi phosphate 

FR: phosphate de triéthyle 

IT: tnetilfosfato 

NL: trechvifosiaat 


PT: fosfato de trietilo 


Clasificaciin. Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazào 
Xn; R22 


Etiquesado, Ettkettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opua ovyxévipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 126-73-8 EEC No 204-800-2 No 015-014-00-2 I 


HoC40 
x 
HgC40—P=0 
VA 
HoC40 


ES: fasfato de tributilo 

DA: tnbutyiphosphat 

DE: Tributylphosphat 

EL: pwogopiéc tpibovTvAEOTEpAG 
EN: tnbutyl phosphate 

FR: phosphate de tributyle 

IT: tmbutitfosfato 

NL: tnbutylfosfaat 


PT: fosfato de tributilo 


Clasificacitn, Klassificering, Einstufung Tafwwounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulager 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites ide concentragdo 


— 194 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i Cas No 78-30-8 [1] EEC No 201-103.5 [1] No 01 5-015-00-8 
- ci ne E aiar cata pece CARRI li ri aree A 
NOTA C 
(©) f) co 20m 0-0-D mim 0-m-p. 0 PD 
if 
"\ 


ES: tostaros n mtoliti tostato: de inorestio 1 0-0-0, 60m, 0-0-p, 0.m-m, a-m-p. 0-p-p 
DA tricresephospharer mod  QneTa, d-M-p0-p-p 

DE re resvipPosph sa dt IM. 0-M-p, 0-p-p 

ÈI POOR TIRIKDEOLARTTE {MII 0 fe, citi, 0-0-), 0-m-m, 0-m-p, 0-d-f 

EN ricitàvi prosnbare felci phosphate . 0-0-0, 0-G-m, 0-0-p, 0-m-m, 0-m-p, 0-p-f 


ERO pnosona:e ce tritciyle, prosohate de tnerésyle ; 0-0-0, 0-0-m, 0-0-p, 0-m-m, 0-m-p, 0-p-p 


{I cneresiztustalo coso, US Tir ded Do mm. 0, 9-P-P 
"ll frvrestitosfagi. (OBIZAE ri os 35 mon dmof Dpp 


PT OStaio ue Puepesito oc n Si vo; dm, dp, d-p-p 


Clasiticacion. Klassificernine, Einstutung, Fafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeliny, Classificagao 


R: 39/23/24/25-51/53 


ASI ty S: (1/2-)20/21-28-45-61 


Limaites de concentracion, Koncentratronsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia avyxévipwons, Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Corcentratiegrenzen, Limites de concentracao 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


» es lo 52-54-6111 utt. Pio 2uj-105.6 i] No d15-616-00-3 
NOTA C 
Ri 

(0) (0) Dosnem men men pi des 
‘ 

Gp. sa er 

\ 

< Gea 

È NES SISI 

CHa CHi «Rig 


ES: fosfatos de tritolilo ; fosfatos de tricresilo |, m-mi-m, m-m-p, m-p-p, p-p-p 

DA : tricresviphosphater; m-m-m, m-m-p, m-p-p, PPP 

DE: TrikresyIphosphat ; m-m-m, m-m-p, m-p-p, p-p-p 

EL: @ouogpopix0g TPiKpeguAeoTEpas: m-m-m, m-m-p, m-p-p, p-p-p 

EN: trcresyl phosphate ; tritoly] phosphate ; m1-m-m, m-m-p, m-p-p, PPP 

FR: phesphate de tritolyle ; phosphate de tricrésyle ; m-m-m, m-m-p, m-p-p, ppp 
IT: trcresilfosfato; m-m-m, m-m-p, m-p-b, p-pd 

NL: tncresyifosfaat; m-m-m, m-m-p, m-p-p, p-p-p 


PT. fosfato de tricresilo ; fosfato de tritolilo ; m-22-m. s-m-p, m-p-p, p-p-P 


Clasificacion, Klassificering, Einstufng, TeSvounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Xn; R 21/22 N; R 51-53 


Etiquetado, Etskettering, Kennziichnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-51/53 


S: (2-)28-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwons, Concentration limits, 
Limitei de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracao 


— 196 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 62-73-7 | BEC No 200-547-7 No 015-019-00-X 
PEER L 3 


diclorvos (ISO); fosfato de 2,2-diclorovinilo y dimetiio 

dichiorvos (ISO); 2,2-dichiorvinyIdimethyiphosphat 

dichlorvos (ISO) ; 2,2-Dichlorvinvidimethylphosphat 

dichlorvos :(ISO)  powopopuròc 2,2yAmpoéivuAio-SueIvisotepac 
:. dichlorvos (ISO), 2,2-dichloranyi dimethyl phosphate 

dichlorvos (ISO); phosphate de 2,2-dichiorovinyle et de diméthyie 

diclorvos (ISO); fosfato di 2,2-diclorovinile e. dimetile 

dichloorvos (ISO), 2,2-dichloorvinyidimethyifosfaat 


diclorvos (ISO); tostato de 2,)-diclorovinilo e dimetilo 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tofivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificayio 
T.; R 24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25 


S : (1/2-)23-36/37.45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opa ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites.de concentration, Limite. di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


VER Var 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas NS 7786-34-7 | EEC No 232-095-1 Noa 015-020-00-5 , 


ES: 
DA: 
DE: 
EE: 
EN: 
.FR: 


IT: 


NL: 
PT: 


“no. 6 CH; 

xd | 

TA PESER COC 
CHé 


mevinfos (ISO); fosfato de 2-metoxicarbonii-i-meulvinilo y de dimetilo 

mevinphos (ISO) ; 2-methoxycarbonyi-1-methylvinyidimethylphosphat 

Mevinphos (ISO); 2-Methoxycarbonyl-1-methylvinyidimethyIphosphat 

mevinphos (ISO) | pwagapixés 2-ueSotvrapbovvAo-1-ue9viobivuio-b ie Svicottpac 
mevinphos (ISO) ; 2-methoxycarbonyi-1-methyivinyl dimethyl phosphate 

mevinphos (ISO) ; phosphate de 2-méthoxycarbonyl-1-méthylvinyle et de diméthyle 
mevinphos (ISO); fosfato di dimetile e 1-metil-2-metossicarbonilvinile 

mevinfos (ISO); 2-methoxycarbonyl-1-methylvinyldimethylfosfaat 


mevinfos (ISO); fosfato c* 1-metil-2-metoxicarbonilvinilo e de dimetilo 


Clasificaciin, Kiassificering, Einstufung, Tafiviunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


T+; R 27/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotuiager 


| R- 27/28 
VI 
o S : (1/2-)23-28-36/37-45 


pico di 


Limites de concentranién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonigrenzwerte, ‘Opa cvyrévipaone Concentrazon imii: 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 198 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 52-68-6 | | = EEC No 200-149.3 È No 015-021-00-0 
i 


ES: triclorfon (ISO); 2,2,2-tricloro-1-hidroxietilfosfonato de dimetilo 

DA: tnichlorfon (ISO); dimethyl-2,2,2-trichlot-1-hydroxyethyIphosphonat 

DE: Trichlorfon (ISO); Dimethyl-2,2,2-trichlor-1-hydroxyethylphosphonat 

EL: trchlorfon (ISO): powapopbéng 2,2,2-t°9IXAwpo-1-vSpotvar9vio-Sue9vieotepag 
EN: tnchlorfon (ISO); dimethyl 2,2,2-trichloro-1-hydroxyethyiphosphonate. 

FR: trichlorfon (ISO); 2,2,2-trichioro-1-hydroxyéthylphosphonate de diméthyle 

IT: triclorfon (ISO); 2,2,2-tricloro-1-idrossietilfosfonato di dimetile 

NL: tnchloorfon (ISO); dimethyl-2,2,2-trichloor-1-hydroxyethylfosfonaat 


PT: triclorfone (ISO); 2,2,2-tricloro-1-hidroxietilfosfonato de dimetilo 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificazào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22.43 


S: (2-)24-37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia avyrévipwong Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 199 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
—ciieru[o]o cli CL lio 


fi — Ter ra STA i eo 
| Cas No 13171-21 6 | EEC No236-116-5 | No 015-022-00-6 , 
een aa ora su irta SARAS O 

CH30 CH3 o Cali 

» i 
“P—0--C=C-C-N 
VAI | N 
CH30 (0) Cl CiHs 


ES: fosfato de dimetilo y de 2-cloro-2-(N,N-dietilcarbamoil)-1-metilvinilo ; fosfamidon 

DA : phosphamidon ; (2-chlor-3-diethylamino-1-methyl-3-oxo-prop-1-en-yl}-dimethyiphosphat 

DE: Phosphamidon :(2-Chlor-3-diethylamino-1-methyi-3-oxo-prop-1-en-y1)-dimethyl-phosphat 

EL: @ogapiviov parpopixog diueSvA0-2-y..wpo-2-diasvioxrapSapodio-1-pe9vdo-Bivudeotipus 
EN: phosphamidon ; 2-chloro-2-diethylcarbamoyl-1-methylvinyl dimethyl phosphate 

FR: phosphamidon; phosphate de diméthyle et de 2-chloro-2-(NNdiéthylcarbamoyl)-1-methyi-vinyie 
IT: fosfamidone :(2-cloro-3-dietilamino-1-metil-3-0x0-prop-1-en-il)-dimetil-fosfato 

NL: fosfamidon ;(2-chioor-3-diethylamino-1-methyl-3-ox0-prop-1-en-yl)-dimethyl-fostaat 


PT: fosfamidiào; fosfato de dimetilo e de 2-cloro-2-/N Ndietilcarbamoil}-1-metilvinilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeline, Classificacào 
T+;R 28 | T;R24 | Muta. Cat.3;R 40 | N;R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-28-40-50/53 


S: (1/2-)23-36/37-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Upia cvyxtvipworie Concentr®t0n limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 108.34.9 : O EEC No “= No 015-023-00-1 


ES: fosfato de dietilo y de 3-metil-5-pirazolilo; pirazox6n 

DA : pyrazoxon; 0,0-diethyl-O-(3-methyl-1/4-pyrazol-5-yl)-phosphat 

DE: Pyrazoxon; 0,0-Diethyl-0-(3-methy!-1 77-pyrazol-5-y)-phosphat 

EL: pyrazoxon: pwogopu6g Eat9vAo-3-uedudorupati-S-vA-eatEepag 
EN» pyrazoxon; diethy! 3-methylpyrazol-5-y1 phosphate 

FR: pyrazoxone; phosphate de diéthyle et de 3-méthyl-5-pyrazolyle 
IT:  pirazoxon; 0,0-dietil-0-(3-metil-1 H-pirazol-S-il)fosfato 

NL: pyrazoxon; 0,0-diethyl-0-(3-methyi-1H-pyrazol-5-yl)-fosfaat 


PT: pirazoxio; fosfato de dietilo e de 3-metl-1/H-pirazol-S-ilo 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificago 
T+.; R 26/27/28. 


Eriquetado, Ettkettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27/28 


S: (1/2-)13-28-45 


Lfmites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opa ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Dc 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


} Ti a] 
Cas No 1031-47-6 | EEC No —_ | No 015-024-00-7 | 


CH3 ? CH3i 
AxeN_- igiene CH3 


To 


ES: tnamifos (ISO); S-amino-3-fenil-1,2,4-triazol-1-il-N,N,N°,N'-tetrametilfosfonodiamida 

DA: triamighos (ISO); 5-amino-3-phenyl-1,2,4-triazol-1-yl-N,N,N°'N°-tetramethyIphosphondiamid 

DE: tmamiphos (ISO); 5-Amino-3-phenyl-1,2,4-triazol-1-yl-N,N,N',N°-tetramethylphosphonsiurediamid 

EL: triamiphos (ISO): S-apuivo-3-patvuào-1,2,4-tpuatoA-1-0A-N,N,N°,N'-tetpapeSuioguopapodes Siapidio 
EN: tmamiphos (ISO); S-amino-3-phenyl-1,2,4-triazol-1-yl-N,N,N°,N'-tetramethyiphosphonic diamide 


FR: tnamiphos (ISO); diamide 5-amino-3-phényl-1,2,4-triazole-1-y-N,N,N',N°-tétraméthylphosphonique ; S-amino-3-= 
phenyl-1-bis(dimethylamino) phosphoryl-17/-1,2,4-triazole 


IT: tmamifos (ISO); diammide S-ammino-3-fenil-1,2,4-triazol-1-il-N,N,N',N'-tetrametilfosfonica 
NL: triamiphos (ISO); S-amino-3-fenyl-1,2,4-triazol-1-y1-N,N,N°,N'-tetramethylfosfondiamide 
PT: triamifos (ISO); diamida S-amino-3-fenil-1,2,4-triazol-1-ilo-N,N,N°,N'-tetrametilfosf6nica 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+;R27/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28 


S: (1/2-)22-28-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limiti, 
Lsimstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


dia Co Do Zui- 494.) No fi 5-025-00.2 


ì + 
tai ii 
f FIA UADARE ai 
uti 5g rit ya VTOpnOsonar 
L mer bin) Celano. p.ropnosohai 
» PD fab Pi n'ut600. 004 TETDOLYVALOTEDOC 
Ma: EPE CISCO: cerasinvi pvrophospnate 
DRD Sri phusosbare de terraéihvie 
EDP [SO cirotosfate di tetraetile 
EDI ISO; coraeihvipvrotos'aai 
LCtustaio de terraetiio 
di siuricerin o, Einitufunp, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classifrcagào 
T+ ;R 27/28 N;R S0 
re i. &sutering. Kennzer:anung, Emonuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R- 27/28-50 


S: (1/2-)36/37/39-38-45-61 


siete: ae concentration, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpra ovyrévipwong Concentration limits, 
« imites de conceniranion, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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Cas No 152-16-9 EEC. No 205-801-0 No 015-026-00-8 


qa po 
CHIÉN ‘0 O N- CH; 
MI LEA 
4 DS 
CHi-N N_cHy 
CH3 CH; 


ES: escradano (ISO); octametilpirofosforamida 

DA: schradan (ISO); octamethylpyrophosphoramid 

DE: schradan (ISO); Octamethyipyrophosphoramid 

EL :‘ schradan (ISO): oxtapeSvionupogweopopixò tetpaplòio 
EN: schradan (ISO); octamethyipyrophosphoramide 

FR: schradane (ISO); octaméthylpyrophosphoramide 

IT:  scradano (ISO); ottametilpirofosforammide 

NL: schradan (ISO); octamethyIpyrofosforamide 


PT: escardane (ISO); octametilpirofosforamida 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 
T+; R 27/28 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Emiotiuavon, Labelling, Étiquetagei Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28 


S: (1/2-)36/37-38-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


ch'504 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


| Cas No 3689-24-5 


EEC No 222-995-2 


I 
l 


ES: sulfotep (ISO): ditiopirofosfato de 0,0,0,O-tetraetilo 


DA: sulfotep (ISO); 0,0,0,O-tetraethyidithiopyrophosphat 


DE: sulfotep (ISO); 0,0,0,0-Tetraethyldithiopyrophosphat 


EL: sulfotep (ISO): S19e1orupogwogopixés 0,0,0,0-tetpaar9vAeotepas 


EN: sulfotep (ISO); 0,0,0,O-tetraethyl dithiopyrophosphete 


FR: sulfotep (ISO); dithiopyrophosphate di 0,0,0,O-tetraéthyle 


IT: sulfotep (ISO); ditiopirofosfato di 0,0,0,O-tetraetile 


NL: sulfotep (ISO); 0,0,0,O-tetraethyldithiopyrofosfaat 


PT: sulfotep (ISO); ditiopirofosfato de 0,0,0,O-tetraetilo 


No 015-027-00-3 | 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, Tafvounon, Classification Classification, Classificazione Indeling, Classificacao 


T+: Ri27/28- 


S : (1/2-)23-28-36/37-45 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentrazion limits, 


Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 298-03-3 i EEC No 206-053-8 | | No 015-028-00-9 | 


C:Hs0 S 
So 
a POT CHr CHiS = CH; — CH3 


£ 


CaH<0 


ES: demeton-0 (ISO); uofosfato de O-2-etiltioetilo y de 0,O-dietila, 
DA: demeton-0 (ISO); 0,0-diethyl-O-2-ethylthioethvIthiophosphat 
DE: demeton-O (ISO); 0,0-Diethyl-O-2-ethylthioethyithiophosphat 
EL: demgion-0 (ISO) SEropwapopixàc 0,0-S1a18vA-0-2(-213vA0Seto)-a:SvAeotipag 
EN: demeton-0 (ISO); 0,0-diethyl-O-2-ethylthioethy] phosphorothioate 
FR: démeéton-O (ISO); thiophosphate de 0,O-diéthyle et de O-2-éthylthioéthyle 
IT: demeton-0 (ISO); tiofosfaro di 0,O-dietile e O-2-etiltioetile 
«NL: demeton-0 (ISO); 0,0-diethyt-O-2-ethylthioethyithiofosfaat 


PT: demetone-O (ISO); tiofosfato de 0,O-dietilo e de O-2-etiltioetilo 


Clasificacion, Klassificenng, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
T+ ;R 27/28 N.R 50 


Etiquetado, Etikettering, Kennzexchnung, Enioruavon, Labelling, Étiquetage, Etschettasura, Kenmerken, Rotulagem 


i | R: 27/28-50 


S: (1/2-)28-36/37-45-61 


Limites de concentracson, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxtvipwong Concentration limits. 
Limites de concentratson, Limiti di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentrasào 
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= 
| Cas No 126-75-0 + EEC No 204-801-8 No 015-029-00-4 | 


AE | - 


af Lì 
| 
fe At 

FEST S— CH’ —CH:-S— CH CH 


LI 
C2HsO 


ES: demeton-S (ISO); tiofosfato de dietilo y de S-2-etiltioetilo 

DA: demeton-S (ISO); diethyi-S-2-ethyithioethylthiophosphat 

DE: demeton.S (ISO); Diethyl-S-2-ethyIthioethyIthiopnosphat 

EL: demeton-S (ISO): SeLopaggapixéc Suai9vi-S{2-219vA0Iewo)arIuieotipac 
EN: demeton-S (ISO); diethyi-S-2-ethyithicethyl phosphorothioate 

FR: deméton-S (ISO); thiophosphate de diéthyle et de .S-2-éthylthioethyle 

IT: demeton-S (ISO); tiofosfato di dietile e S-2-etiltioetile 

NL: demeton-S (ISO); diethyl-S-2-ethylthioethylthiofosfaat 


PT: demetone-$ (ISO); fosforoticato de dietilo e S-2-etiltioetilo 


Classficacifn, Kiassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling Classificagdo 
T+;R27/28 


Etiquetado, Esskettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 27/28 


S: (1/2-)28-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ocvykéviowong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


so 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 867-27-6 EEC No 212-758-1 No 015-030-00-X 


CH:0 $ 
XI 
P—O—CH, — CH —S—CHa— CH} 


CH;0 


demeton-O-metil (ISO) ; tiofosfato de O-2-etiltioetilo y de O,O-dimetilo 

: demeton-O-methyl (ISO); O-2-ethylthioethyl-O,O-dimethylthiophosphat 

: demeton-O-methyl (ISO) ; O-2-Ethylthioethyl-O,O-dimethyIthiophosphat 
demeton-O-mettiyi (ISO): SeLopacgpopuds 02-a19vA09e10)a19vA0-0,0-duesvA Lote pag 

:. demeton-O-methyl (ISO); O-2-ethiylthioethyl! O,O-dimethyl phosphorothioate 
déméton-O-méthyi (ISO); thiophosphate de O-2-éthyithioéthyle et de O,0-diméthyle 
demeton-O-metil (ISO) ; tiofosfato di O-2-etiltioetile e 0,O-dimetile 


: demeton-O-methyl (ISO); O-2-ethylthioethyl-0,O-dimethylthiofosfaat 


SZ5ZEPRO9E 


demetone-O-metilo (ISO); tiofosfato de O-2-etilticetilo e 0,O-dimetilo 


Clasificaciin, Klassificering, Finstufung, Tafuwvoynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacio 
T; R25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emotiuiavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25 


S : (1/2-)24-36/37-45 


Limites de concentracdn, Koncentratiensgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ocvyxévipwone Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


AGR 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
Cas No 919.86.% EEC No 213-052-6 ' NO 015-031-00-5 | 


DA: 


PS CH: > CH: S— CHy-* CH: 


CHO 


demeton-S-metii {SO ; unfostato de S-Z-etilticetilo v de: dimetilo 


demeton-S-mernvi (ISO); S-2.ethyithioethyidimethvithionhosphat 


demeton-î. 


demeton 


demeton-È 
déméton-5 
demeton- 


demeton- 


& 


-S 


S 


N 


methyi ISO}, S-2-Ethylthioethyldimerhy]thiophosphat 

metiy! Arionm@mgoninà: S+2-aiduioSewo)a19vi-due9vieotépac 
merny! {TSO}: S-2-ethylthioerhvl dimethyi phosphorothioate 
mettyi (1S01. thiophosphate de S-2-éthvithioéthyle er de diméthvyle 
men 1580. -rotostato di $-2.evulticetile e dimetile 


smethyi ISO): S-2-ethyithioethyithiofostaat 


demetone-s-inettio (ISO! tofostato de * 2-eulticeti!o e dimetilo 


Clasificacisn Ki. .sificerino, Einstutuny Taiivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


: T,R 24/25 | N:RS1-53 | 


Etiguetado. Etsbetterine, Rennzetchnune, Emonuavor, Labellime, Eriquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


È fs R: 24/25-51/53 


4 CA LI = + Sua 
SEB i A S: 11/2-)28-36/37-45-61 


Limites ge concentracion, Koncentrationsgr.enser, Konzentranonserenzwerte. QOnia SvyWévT g Concentration limits, 
È Ù 1 


tamites de concentration, Limiti di concentrazione Concentratregrenzen, Limutes de concentragào 


TIRI III MEIER (ISEE REV VITTI RIE SAPERI SR 
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Cres Cerere I 
Cas No 2275-18-5 i EEC No 218-893.2 i No 015-032-00-0 


lei ci] lecticrn mi 
GHa € CH; 
î Il Va 
pe S—-CH_-CO-NH—CH 
/ Xx 
C2H50 CH 


ES:  protoato {ISO}; ditiofosfato de 0,O-dietilo y isopropiicarbamoilmetilo 

DA: prothoaî (ISO); 0,0-diethylisopropyicarbamoyimethyldithiophosphat 

DE: prothoat (ISO); 0,0-Diethylisopropylcarbamoyimethyidithiophosphat 

EL: prothoate (ISO) &19£10pwopopixég 0,0-Siargvi-1vorporvAoxaptauoviopeSuieotepac 
EN: prothoate (ISO); 0,0-diethyl isopropyicarbamoyimethyl phosphorodithioate 

FR: prothoate (ISO); dithiophosphate de 0;O-diéthyle et de S-(N- isopropyicarbamoyl)méthyle 
IT: protoato (ISO); ditiofostato di O,O-dietile e isopropilcarbammoilmetile 

NL: prothoaat (ISO); 0,0-diethylisopropylcarbamoyimethyldithiofosfaat 


PT:  protoato (ISO); ditiofosfato ie O,O-dietilo e isopropilcarbamoilmetilo 
Ciasificacién, Klassificering, Finstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


| T+; R 27/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emiotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


9. (12-)28-36/37%.45 


Limites de concentracibn, Koncenirationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrrtvipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


— N0 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ee ; 
Cas No 298-02-2 i ! EEC No 206-052-2 No 015-033-00-6 


P_S— CH S—- CH, CH3 


ES: torato (ISO); ditiofosfato de O,O-dietilo y etiltiometilo 

DA: phorat (ISO); 0,O-diethylethylthiomethyldithiophosphat 

DE: phorat (ISO); 0,0-Diethylethylthiomethyidithiophosphat 

EL: phorate (ISO) S19e10opwagopixég 0,0-SuiSvAi-a19vioSero pesvA La TEpag 
EN: phorate (ISO); O,O-diethyl ethylthiomethyl phosphorodithioate 

FR: phorate (ISO); dithiophosphate de 0,0-diéthyle et de S-{éthyltt sméthyle) 
IT: forato (ISO); ditiofosfato di O,O-dietile e ctiltiometile 

NL: foraat (ISO); 0,O-diethylethyithiomethyldithiofosfaat 


PT. *uratg (ISO); fosforoticato de O,O-dietilo e etiltiometilo 


Clasificacion, Kiassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificacdo 
T+; R 27/28 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erionuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 27/28 


S : (1/2-)28-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opa ovyréviowong Concentratson imits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 56-38-2 EEC No 200-271-7 No 015-034-00-1 


S 

I 
caks0=f=0-))-no: 

C2H50 


ES: paration (ISO); tiofosfato de 0,O-dietilo y O-4-nitrofenilo 

DA: parathion (ISO); 0,O-diethyl-0-4-nitrophenyithiophosphat 

DE: parathion (ISO); 0,0-Diethyi-O-4-nitrophenylthiophosphat 

EL: parathion (ISO): SeLlopwagopxég 0,0-Suat9vA-0-4-vitpogparvuAsotepag 
EN: parathion (ISO); 0,O-diethy! O-4-nitrophenyi phosphorothioate 

FR: parathion (ISO); thiophosphate de 0,0-diéthyle et de 0-4-nitrophényle 
IT: parauon (ISO); tiofosfato di O,O-dietile e O-4-nitrofenile 

NI. parathion (ISO); 0,0-diethyl-O-4-nitrofenyithiofosfaat 


PT:  paratione (ISO); fosforoticato de 0,0 lietilo e O-4-nitrofenilo 


Clasificacién, Klasssficering, Esnscufung, Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classifscazgdo 
T+; R 27/28 N; R S0-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertatjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28-50/53 


S: (1/2-)28-36/37-45-60-61 


Limites de concentraaén, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 298-00-0 | .| - EEC No 206-050-I No 015-035-00-7 


| 


ES. paration - metil (ISO), tiofosfato de 0,O-dimetilo y de O-4-nitrofenilo 

DA: parathion - methy! (ISO); 0,0-dimethyi-O-4-nitrophenylthiophosphat 

DE: ‘parathion - methyl (ISO); 0,0-Dimethyl-O-4-nitrophenyithiophosphat 

EL: parathion - methyl (ISO): Sriog@wagpopixég 0,0-Siue9vi-0-4-vitpopatrvvieotepas 
EN: parathion - methyi (ISO); 0,O-dimethyl O-4-nitrophenyi phosphorothioate 

FR: parathion - méthyl (ISO); ‘hiophosphate de 0,0-diméthyle et de O-4-nitrophényle 
IT: paration - metl (ISO); tiofosfato di O,O-dimetile e O-4-nitrofenile 

NL: parathion - methyl (ISO); 0,O-dimethyi-0-4-nitrofenylthiofosfaat 


PT:  paratione - metilo (ISO); fosforoticato de O,O-dimetilo e O-4-nitrofenilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
T+;R28 T;R24 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-28 


S: (1/2-)28-36/37-45 


Lfmites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrxévipwotte Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


È 
| Cas No 2104-64-5 | EEC No 218-276-8 No 015-036-00-2 


Z\_| 
oko- 
0C:Hs ; 


ES: feniltiofosfonato de O-etito yy de O-4-nitrofenilo; EPN 

DA: O-ethyl-0-4-nitrophenylphenyithiophosphonat; EPN 

DE: O-Ethyl-O-4-nitrophenyiphenyithiophosphonat 

EL: EPN: gparmviodriopmogopoSng O-a19uA-0-4-vitpogarvvAeotepac 
EN. O-ethyi O-4-nitrophenyl phenylphosphonothioate ; EPN 

FR: phénylthiophosphonate de O-éthyle et de O-(4-nitrophényle); EPN 
IT. teniltofostonato di O-etile e O-4-nitrofenile 

NL: O-ethyl-0-4-nitrofenyifenylthiofosfonaat 


PT: . miltiofosfonat: de O-etilo e O-4-nitrofenilo 


Clasificacién Klassificering, Einstufung, Tafiwounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
T+ ; R 27/28 N; R 50-53 


Eriquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enuotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 27/28-50/53 


S : (1/2-)22-36/37-45-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite ‘di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


<a 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


A E cri i PI Line er La SN) ul) 
I Cas No 2275-14-1 EEC No 218-892.7 i No 015-037-00-8 i 
CI 
H<C:0 Se 
3 FA 
p-S=6H7=S ) 
H:C:0 S —d 
CI 


ES: fencapton; ditiofosfaro de 0,0-dieulo y de S-(2,5-diclorofeniltiometilo) 

DA : phencapton ; 0,0-diethyl-5-(2,5-dichlorphenylthiomethy!)-dithiophosphat 

DE: Phenkapton, 5-(2,5-Dichlor-phenylthio)-methyl-0,0-diethyl-dithiophosphat 

EL: phenkapton: ddr 109wopopixò5 0,0-Sta19vA0-5-(2,5-d1yAmwpogparvudodero)-1e9vAcotEpag 
EN: phenkapton ; $-(2,5-dichlorophenvithiomethyl) 00-uethyl phosphorodithioate 

FR: phenkapton; dithiophosphate de 0,O-diéthyle et de $-(2,5-dichlorophényIthio)méthyle 
IT:  fenkapton; 0,0-dieti-5-[(2,5-dicloro-fenil-tio)-metil}-ditiofosfato 

NL: phenkapton; 0,0-diethyl- S-{(2,5-dichloorfenyIthio)-methyl}dithiofosfaat 


PT: fencaptio, ditiofosfato de 0,0-dieuilo e de £-(2,5-diclorofeniluometilo) 


Clasificacion, Klassificering, Finstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 
T, R 23/24/25 N;R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniorjuavon, Labelling, Etiqguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-50/53 


S: (1/2-)13-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentranonsgrenzwerie, Op:a ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentratson, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


nu 215— 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 56-72-4 EEC No 200-285-3 No 015-038-00.3 | 
de 495 ita aes] 


cumafos (ISO) ; tiofosfato de O-3-cloro-4-metilcumarin-7-ilo y de O,O-dietilo 
: coumaphos (ISO); 0-3-chlor-4*methyicumarin-7-yl-0,O-diethylthiophosphat 
coumaphos (ISO); 0-3-Chlor-4-methyicumarin-7-y[-0,O-diethyIthiophosphat 
coumaphos (ISO) SeLlopwopopixég O-(3-yAwpo-4-ueSvAorovpapiv-7-vA}-0,0-Ba19vieatepac 
: coumaphos (ISO); O-3-chloro-4-methylcoumarin-7-yl 0,O-diethyl phosphorothioate 
coumaphos (ISO); thiophosphate de O-3-chloro-4-méthylcoumarine-7-yle et de O,O diéthyle 
cumafos (ISO); tiofosfato di O-3-cloro-4-metilcumarin-7-ile e O0,O-dietile 
: cumafos (ISO); 0-3-chloor-4-methyicumarine-7-y1-0,O-diethylthiofosfaat 


cumafos (ISO); monotiofostato de O-3-cloro-4-metil-7-cumarinilo e 0,O-dietilo 


Clasificaciin, Klassificering, Finstufung, Ta&ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
T+:;R28 Xn; R2I N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofuavon, Labelling, Ériquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-28-50/53 


S: (1/2-)28-36/37-45-60-61 


Limite: de concentracsn, Koncentrationsgranser, Konzeniratsonsgrenzwerte, Opia ovyréivipwone Concentrazion Iimits, 
Limstes de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


uni rock Fe, e 
| Cas No 86-50-0 i | | EEC No 201-676-1 No 015-039-00-9 


OCH3 


ES: azintos-metil (ISO); ditiofosfato de 0,O-dimetilo y de 4-oxobenzotriazin-3-ilmetilo 

DA: azinphos-methyl (ISO); 0,0-dimethyl-4-oxobenzotriazin-3-yImethyldithiophosphat 

DE: azinphos-methyl (ISO); 0,0-Dimethyl-4-oxobenzotriazin-3-ylmethyldithiophosphat 

EL: azinphos-methyl {ISO) : &.8e109wapopixbc 4-ofobeviotprativ-3-vA0-1e90X-0,0-Sueduieotepag 
EN: azinphos-methyl (ISO); 0,O-dimethyl 4-oxobenzotriazin-3-ylImethyl phosphorodithioate 

FR: azinphos-méthyl (ISO); dithiophosphate de O,O-diméthyle et de 4-oxobenzotriazine-3-yImé. -yle 
TT: azinfos-metil (ISO); ditiofosfato di O,O-dimetile e ossobenzotriazin-3-ilmetile 

NL: azinfos-methyi (ISO); 0,O-dimethyl-4-oxobenzotriazine-3-yImethyldithiofosfaat 


PT. azinfos-metilo (ISO); fosforoditicato de O,O-dimetilo 4-oxobenzotriazina-3-ilmetilo 


Clasificanin Klassificering, Einstufung Tagivounon, Classification, Classsfication, Classificazione, Indeling Classificagdo 
T+;R28 T;R24 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-28 


S: (1/2-)28-36/37-45 


L(mites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ocvyxévipaone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


ep 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 333-41-5 EEC No 206-373-8 No 015-040-00-4 


ES: diazinon (ISO); dimpilato (DCI); tiofosfato de 0,O-dietilo y de O-2-isopropil-6-metiipirimidin-4-1l0 
DA: diazinon (ISO)< .0,O-diethyl-O-2-isopropyl-6-methylpyrimidin-4-yithiophosphat 

DE: diazinon (ISO); 0,0-Diethyi-O-2-isopropyl-6-methylpyrimidin-4-ylthiophosphat 

EL: diazinon (ISO): Scelogwogopirés 0,0-S1a18vA-0-2-100rporvi-6-ue9viorupyubdiv4-vieotepas 
EN: diazinon, (ISO); 0,O-diethy! O-2-isopropyl-6-methylpyrimidin-4-yi phosphorothioate 

FR: diazinon (ISO); thiophosphate de 0,O-diéthyie et de O-2-isopropyi-6-méthylpyrimidine-4-yle 

IT: diazinon (ISO); tiofosfato di O,O-dietile e O-2-isopropil-6-metilpirimidin-4-ile 

NL: diazinon (ISO); 0,0-diethyl-O-2-isopropyl-6-methylpyrimidine-4-ylthiofosfaat 

PT: diazinone (ISO); dimpilato (DCI); fosforoticato de O,O-dietii. e O-2-isopropil-6-metil-4-pirimidinilo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tagivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Xn; R 22 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon. Labelling, Ériguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-50/53 


S: (2-)24/25-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyrévipwong Concentranion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cla dticanin 


FEC No /04-497.7 


à ia 


masauon {ISC);, 
lietilo 


malathion (150); 1,2-bis fethoxycarbonyl) ethyl-O.O-dimethyldithiophosphai 
maiathion (150), 1,2-Bis (ethoxycarbonyi) ethyl-O,O-dimethyldithiophosphat 
malathion (ISO): Si 9eropwopopixbg 1,2-Su(artoturxapbovuA)a:90i-0,0-5 pesoleotipac 


maratton (ISO), «.2-bis (ethoxycarbonyi) erhyi O,O-dimethyl phosphorodith:0ate 


mnaiatzuor: (180), dithiophosphate de 1,2-bis (ethoxycarbonyi) éthyle et de O,O-dimetiyie 


malation iS), ditiotostato di 1,2-bis (etossicarbonil) etile e 0,O-dimevie 
dilotostato de tosferorvicarbomibetito e O,0-c:irnienio la 


L'Aia boni te) 


dientto 


Xn; R 22 | 


No 015-041-00-X | 
ene] 


ciuotostato de i.2-bisfetoxicarbonii}etilo } ce 0,O-cimenio, (cinietoxiios im VUoritio)succuinaro ui 


Klas:ifirecino Finstufuno Fafivbunon. Classification, Classification Classificazione Indeling, Classificagàe 


Frigueiada Ecibettrano Kennzeschnune. Eriotmuavon, l'abelling, Éricuetape Frichettatura, Kemmerken, Rotuiagem 


lele a cali ila ne li 
MAI 

Re 2 

| S-12:)24 

i lui ili. opa guiiaù 


"imivter de concentracién Koncentrationsgranser Korizentra‘:onsgrenzwerte, Opta avyxéivipwone Concenteation limits 


Iimites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 5S00-28-7? | EEC No 207-902-5 | No 015-042-00-5 


P_O NO? 


ES: tiofosfato de 0.0-dimetilo y de 0-(3-cloro-4-nitrofenilo) ; clortion (nombre comun no adoptado por ISO) 
DA: methylchlorthion (ikke anerkendt af ISO); 0-(3-chlor-4-nitrophenyl)-0,0-dimethylthiophosphat 
DE: Chlorthion (nicht als ISO-Kurzname anerkannt); 0-(3-Chlor-4-nitro-phenyl)-0,0-dimethyl-thiophosphat 


EL: chlorthion : (ovouagia nou dev Eye viodemdeI arò tv ISO) | SeLtogwapopixòg 0, Ate 9vio-G(3-yAwpo4-< 
vitpo)patvvà-eotépas 


EN: chlorthion (common name not adopted by ISO); 0-(3-chloro-4-nitrophenyi) 0,0-dimethyl phosphorothioate 
FR: chlortion (nom commun non adopté par l'ISO) ; thiophosphate de 0,0-diméthyle et de 0-(3-chloro-4-nitrophényle) 
IT: chlortion (denominazione non adottata dall'ISO); 0-(3-cloro-4-nitro-fenil)-0,0-dimetil-tiofosfato 

NL: chloorthion (benaming niet aanvaard door ISO); 0-(3-chloor-4-nitrofenyl)-0,0-dimethy!-monothiofosfaat 


PT: clortizo (denominagio vu'sar nio adoptada pela [SO) ; monotiofosfato de 0-(3-cloro-4-nitrofenilo) e de (,0-dimetilo 


Clasificaziin, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjiavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


): (2-)13 


Limutes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opià ovyrévipwonge Concentration limts, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


2990) 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 5826-76-6 EEC No —_ No 015-043-00-0 


tiofosfato de 0;0-dimetilo y de 0-(4-cloro-3-nitrofenilo) ; fosniclor 


: phosnichlor; 0-(4-chior-3-nitrophenyi)-0,0-dimethylthiophosphat 
: Phosnichlor; 0-(4-Chlor-3-nitro-phenyl)-0,0-dimethyl-thiophosphat 


phosnichlor + Seuwupwagopiréo O, OSuue9vio-0(4yAwpo-3-vitpo)-patvvi-eoTÉpac 


: phosnichlor; 0-4-chioro-3-nitrophenyi 0,0-dimethyl phosphorothioate 


mithiorfos ; thiop :osphate de 0,0-diméthyle et de 0-{4-chloro-3-nitrophényle) 
phosnicior; 0-(4-cloro-3-nitro-fenil)-0,0-dimetil-tiofosfato 
phosnichloor ; 0-(4-chloor-3-nitrofenyl)-0,0-dimethyl-monothiofosfaat 


fosnicloro ; monotiofosfato de 0-(4-cloro-3-nitrofenilo) e de 0,0-dimetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 
Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerkesi, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)13 


Limites de concentracibn, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyxévipworne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E No 786-19°6 E EEC No 212-324-j | i No 015-044-00-6 | 


ES: carbofenotion (ISO) (DCI); ditiofosfato de 4-clorofeniltiometilo y de 0,O-dietilo 

DA: carbophenothion (ISO); 4-chlorphenylthiomethyl-0,O-diethyidithiophosphat 

DE: carbophenothion (ISO); 4-Chlorphenyithiomethy]-0,O-diethyidithiophosphat 

EL: carbophenothion  S19£Lopwogopixds 4-yAwpogarvuioSewope9vi-0,0-Sar9vAeaTepag 
EN: carbophenothion (ISO); 4-chlorophenylthiomethyl 0,O-diethy! phosphorodithivate . 
FR:  carbophénothion; dithiophosphate de 4-chlorophényithiométhyle et. de O,O-diéthyle 
IT: carbofenotion (ISO); ditiofosfato di 4-clorofeniltiometile e O,O-dietile 

NL: carbofenothion (ISO); 4-chioorfenyithiomethyi-0,O-diethyldithiofosfaat 


PT: carbofenotione (ISO) (DCI) ; fosforoditicato de 4-clorofeniltiometilo e O;O-dietilo 


Classficacibn, Klassificering, Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
T; R 24/25 N; R 50-53 


Etiquesado, Etikettering, Kennzeicbnung Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettasura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 24/25-50/53 


S : (1/2-)28-36/37-45-60-61 


Limtites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentrasson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 219-993.9 I i No 015-045-00-1 | 


j 


i Cas No 2595-54-2 


P_-S- CH’ C0 — N— COOC;Hs 


{RO CHA 


SS: mecarbam tISO); ditiofosfato de 0,O-dietilo y N-etoxicarbonil-N-metilcarbamo:lmetilo 

DA mecarbam (ISO); N-ethoxycarbonyi-N-methylcarbamoylmethyl-0,0-diethyldithiophosphat 

DE. Mecarbam (ISO). N-Ethoxycarbonvl-N-methylcarbamoyImethy]-0,O-diethyIdithiophosphat 

EL: mecarbam (ISO) Si9£10opm@opopueéc N-ardoEvxapfovvio-N-ue9viorapBapoviope9vi-0,0-drar9vieotepag 
EN: mecarbam (ISO), N-erhoxycarbonyl-N-methylcarbamoyimethyl 0,O-diethyi phosphorodithioate 

FR mecarbame (ISO), dithiophosphate de A-éthoxycarbonyi- N-méthylcarbamoviméthyle et de 0,0-diéthyle 
IT. mecarbame (ISO), ditiofosfato di 0,O-dietile e N-etossicarbonil-N-metilecarbammoilmetiie 

NL. mecarbam (ISO), N-ethoxycarbonvi-N-methylcarbamoyimethyl-0,O-diethyIdithiofosfaat 


PT: mecarbame (iSO;; tostoroditicato de N-etoxicarbonil-N-metilcarbamoilmetilo e de 0.O-dietilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufunp, Tafvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
T; R 24/25 N; R 50-53 


Etiquetado, Ettkestering, Kennzetchnung, Eriotjuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


RO 24/25-50/53 


S: {1/2-)36/37-45-60-61 


Limates de concentracion, Koncentratsonsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyxÉvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


= 00 


‘9.8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie'generale - n. 192 


è 


EEC No 219-993-9 I i No 015-045-00-1 | 


j 


i Cas No 2595-54-2 


P_-S- CH’ C0 — N— COOC;Hs 


{RO CHA 


SS: mecarbam tISO); ditiofosfato de 0,O-dietilo y N-etoxicarbonil-N-metilcarbamo:lmetilo 

DA mecarbam (ISO); N-ethoxycarbonyi-N-methylcarbamoylmethyl-0,0-diethyldithiophosphat 

DE. Mecarbam (ISO). N-Ethoxycarbonvl-N-methylcarbamoyImethy]-0,O-diethyIdithiophosphat 

EL: mecarbam (ISO) Si9£10opm@ogpopueéc N-ardoEvxapfovvio-N-ue9viorapBapoviope9vi-0,0-diar9vieotepag 
EN: mecarbam (ISO), N-erhoxycarbonyl-N-methylcarbamoyimethyl 0,O-diethyi phosphorodithioate 

FR mecarbame (ISO), dithiophosphate de A-éthoxycarbonyi- N-méthylcarbamoviméthyle et de 0,0-diéthyle 
IT. mecarbame (ISO), ditiofosfato di 0,O-dietile e N-etossicarbonil-N-metilecarbammoilmetiie 

NL. mecarbam (ISO), N-ethoxycarbonvi-N-methylcarbamoyimethyl-0,O-diethyIdithiofosfaat 


PT: mecarbame (iSO;; tostoroditicato de N-etoxicarbonil-N-metilcarbamoilmetilo e de 0.O-dietilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufunp, Tafvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 
T; R 24/25 N; R 50-53 


Etiquetado, Ettkestering, Kennzetchnung, Eriotjuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


RO 24/25-50/53 


S: {1/2-)36/37-45-60-61 


Limates de concentracion, Koncentratsonsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyxÉvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


= 00 


19-8-1997 Supplemento ordinario. alla GAZZETTA UFFICIALE Serié:generale - n. 192 


C3Hs0 Î 
> 
C2H50—P--S 
N 
CH2 
2 HsO— PST 
C2H50- BP 
ZI 
C2Hs50 S 


ES: eton (ISO); S,5-metilendi (ditiofosfato) de 0,0,0',0O'-tetraetilo 

DA: ethion (ISO); 0,0,0',0'-tetraethyl-S,5'-methylendi (dithiophosphat) 

DE: ethion (ISO); 0,0,0,0-Tetraethyl-S,5'-methylendi (dithiophosphat) 

EL: ethion (ISO): SS'-ue9SvAevodu(89£10pwopopu6c) 0,0,0°,0°-tetpaarSvizatepac 
EN: ethion (ISO); 0,0,0',O'-tetraethyl S,5'-methylenedi (phosphorodithioate) 

FR: éthion (ISO); bis(dithiophosphate de 0,0-diéthyle) de S,Stméthylène ; diéthio.. 
IT: eton (ISO); S,S'metilendi (ditiofosfato) di 0,0,0',O'-tetraetile 

NL: ethion (ISO); 0,0,0',0°-tetraethyl-$,5'-methyleendi (dithiofosfaat) 

PT: etione (ISO); S,5'-metilenodi (fosforoditioato) de 0,0,0',0'-tetraetilo 


Clasificaciin, Klasssficering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25 


S: (1/2-)25-36/37-45 


LImites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyréviowong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 225 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No $5-38-9 EEC No 200-231-9 No 015-048-00-8 


fention (ISO); tiofosfato de 0,O-dimetilo y de O-{4-metiltio-m-tolilo) 
: fenthion (ISO); 0,O-dimethyl-O-(4-methylthio-m-tolyl) thiophosphat 
: fenthion (ISO); 0,0-Dimethyl-O-(4-methylthio-m-tolyl) thiophosphat 
fenthion (ISO): Selopwagpopixég 0,0-Sue9vA-0-(4-pe9udoSero-u-todL0vodEOtEpac) 
: fenthion (ISO); 0,O-dimethyl-O-(4-methylthion-m-tolyl) phosphorothioate 
fenthion (ISO); thiophosphate de. 0,O-diméthyle et de O-(4-méthylthio-m-tolyle) 
fenthion (ISO) ; tiofosfato di 0,O-dimetile e O-(4-metiltio-m-tolile) 
: fenthion (ISO); 0,O-dimethyl-O-(4-methylthio-m-tolyl) thiofosfaat 


“ 9 mu mu m 
SAalazergnsa 


:. fentione (ISO); fosforoticato de 0,O-dimetilo e C -(4-metiltio-m-tolido) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T;R25 | xn;R21 | N; Rso0-53 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Eniotfiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25-50/53 


S: (1/2-)36/37-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ovyxévipwonse Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 226 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serte generale - n. 192 


[cos No 2778-04-3 | EEC No 220-472-3 | | No 015-049-00-3 | 


ES: endotion (ISO), tiofosfato de dimetilo y de S-S-metoxi-4-oxopiran-2-ilmetilo 

DA: endothion (ISO); $-S-methoxy-4-oxopyran-2-ylImethyIdimethyithiophosphat 

DE: endothion (ISO); $-5-Methoxy-4-oxopyran-2-yImethyldimethyIthiophosphat 

EL: endothion (ISO): Setogwogopixéc S-5-ueSotu-4-0torvpavo-2-vAope9vio-Sipe9vieotepac 
EN: endothion (ISO); S-S-methoxy-4-oxopyran-2-ylmethy! dimethy! phosphorothioate 

FR: endothion (ISO); thiophosphate: de -S-S-n1éthoxy-4-oxopyran-2-yiméthyle et de diméthyle 
IT: endotion (ISO), tiofosfato di dimetile e S-S-metossi-4-ossopiran-2-ilmetile 

NL: endothion (ISO) ; S-5-methoxy-4-oxopyran-2-yImethyldimethylthiofosfaat 


PT: endotione (ISO); fosforotioato de $-5-metoxi-4-oxopirano-2-ilmetilo e dimetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tagivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R 24/25 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Enmiofiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25 


S : (1/2-)36/37-45 


Limite: de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzcntrationsygrenziwerte, Opia ovyeévipwornz Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 640-15-3 | EEC No 211-362-6 | No 015-050-00-9 


CH30 S 
XII 
FOT S-CH2—-CHa—S— C3Hs 


CH30 


ES: tiometon (ISO); ditiofosfato de S-2-etiltioetilo y de O,O-dimetilo 

DA: thiometon (ISO); $-2-ethylthioethy!-0,O-dimethyldithiophosphat 

DE: Thiometon (ISO); S-2-Ethylthioethy!-0,0-dimethyldithiophosphat 

EL: thiometon (ISO): Si9etopwopopubs $-2-a 19009100 19vA-0,0-S pe 9vieotepag 

«EN: thiometon (ISO); S-2-ethylthioethy! O,O-dimethy! phosphorodithioate 

FR: thiometon (ISO); dithiophosphate de 5-2-éthylthioéthyle et de 0,0-diméthyle: dithiometon 
IT: tiometon (ISO); ditiofosfato di S-2-etilticetile e 0,O-dimetile 

NL: thiometon (ISO); S-2-ethylthioethyl-0,O-dimethyldithiofosfaat 


PT: tiometon (ISO); ditiofosfato de 0,O-dimetilo e de S-2-etiltioetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
T;R25 Xn; R21 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotifiavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25 


S: (1/2-)36/37-45 


Limites de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de. concentragdo 


ssa 


19-8-1997 i Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 60-51-5 EEC No 200-480-3 No 015-051-00-4 


— $-CH,— CO NH—CH3 


ES: dimetoato (ISO); ditiofosfato de metilcarbamoilmetilo y de O,O-dimetilo 

DA: dimethoat (ISO); 0,0-dimethyImethylcarbamoyImethyIdithiophosphat 

DE: dimethoat (ISO); 0,0-DimethylmethyIcarbamoyImettiyidithiophosphat 

EL: dimethoate (ISO): &19ewpwogpopwxég ue9viorcaptapotiope9vi-0,0-Siue9visottpas 
EN: dimethoate (ISO); O,O-dimethyl methylcarbamoyImethyi phosphorodithioate 

FR: dir 4thoate (ISO); dithiophosphate de méthylcarbamoyiméthyle et de 0,O-diméthyle 
IT: dimetoato (ISO); diofosfato di metilcarbammoilmetile e O,O-dimetile 

NL.: dimethoat (ISO); 0,O-dimethyImethylcarbamoyImethyldithiofosfaat 


PT: dimetoato (ISO); fosforoditicato de O,O-dimetilo e metilcarbamoilmetilo 


Clasificaci$n, Klassificering, Einstufung, Taf&wéunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 21/22 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22 


S: (2-)36/37 


LImites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévibwors Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 


— 229 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 299-84-3 | EEC No 206-082-6 | Ì No 015-052-00-X | 


PO CI 


ES: fenclorfos (ISO); fenclofos (DCI); tiofosfato. de 0,O-dimetilo y de O-2,4,5-triclorofen:lo 
DA: fenchiorphos (ISO) ; 0,0-dimethyl-0-2,4,5-trichlorphenylthiophosphat. 

DE: fenchlorphos (ISO); 0,0-Dimethyl-O-2,4,5-trichlorphenylthiophosphat 

EL: fenchlorphos (ISO) Seuwogwagpopixss 0,0-S1ue9vX-0-2,4,5-tpixAmpogparvuvAeotepas 
EN: fenchlorphos (ISO); 0,0-dimethy! O-2,4,5-trichlorophenyl. phosphorothioate 

FR: fenchlorphos (ISO); thiophosphate de. 0,O-diméthyie et de 0-2,4,5-trichlorophényle 
IT: fenclorphos (ISO); tiofosfato di O-2,4,5-triclorofenile e 0,O-dimetile 

NL: fenchloorphos (ISO); O-2,4,5-trichloorfenyl-0,0-dimethylthiofosfaat 

PT: fenclorfos (ISO); tiofosfato de O,O-dimetilo e 0-2,4,5-triclorofenilo 


Clasifivacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification Classification, Classificazione indeling, Classificagdo 
Xn; R 21/22 


Etiquesado, Etikettering, Kennzeicbnung, Eriotfuavon, Labelling Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22 


S: (2-)25-36/37 


Lfmites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerio, Opa ovyrtvipworz Concenirasson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 239 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cos No 78-57-9 | | EEC No 201-123-4 Al No 015-053-00-5 


NH) 
H3C0 ef 
SI PRA 
P--S--CH3-C N 
ZI \N2c 
H3CO S XX 
NH 


ES: menazon 

DA: menazon 

DE: Menazon 

EL: menazon 

EN: menazon 

FR: menazon 

IT: menazone; S-{(4,6-diamino-1,3,5-triazin-2-il)-metil] O,O-dimetilditiofosfato 
NL: menazon 

PT: menazon 

FI: menatsoni 

SV: menazon (ISO); S-4,6-diamino-1,3,S-triazin-2-yImetyl-0,O-dimetylfosforoditicat 


Clasificaci6n, Klassificering, Finstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Xn; R 22 | R 52-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enotjuavon, Labelling, 
Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Miirkning 


R: 22-52/53 


S: (2.)61 


Limite: de concentracion, Koncentratsonsgr.enser, Konzentrationsprenzuerte, Opa cLyrKÉévipwons 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentrastegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitossuusrajat, Koncentrationsygranser 


— 231 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 122-14-5 d EEC No 204-524-2 No 015-054-00-0 | 


ES: fenitrotion (ISO); tiotosfato de 0,O-dimetilo y de 0-4-nitro-m-tolilo 

DA: fenitrothion (ISOY; 0,0-dimethyl-O-4-nitro-m-tolylthiophosphat 

DE: fenitrothion (ISO); 0,0-Dimethyl-0-4-nitro-m-tolylthiophosphat 

EL: fenitrothion (ISO): Sewopwagpopix6g 0,0-SueSuA-0-4-viTtpo-p-T0A0vOALOTE pa, 
EN: fenitrothion (ISO); 0,0O-dimethyl O-4-nitro-m-tolyl phosphorothioate 

FR: fénitrothion (ISO); thiophosphate de 0,O-diméthyle et de O-4-nitro-m-tolyle 
IT: ferlitrotion (ISO); tiofosfato di 0,O-dimetile e O-4-nitro-m-tolile 

NL: fenitrothion (ISO); 0,0-dimethyl-0-4-nitro-m-tolylthiofosfaat 


PT: feniltrotione (ISO); fosforoticato de 0,O-dimetilo e O-4-nitro-m-totila 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Ciassificazao 
[xn;R22 | N;R50-53 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enuotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Roiutagerr 


Limuites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzuerie, Opia cvrktvipwors Concentrati isma:s, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concenirayàc 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 300-76-5 | [ EEC No 206-098-3 | ! No 015-055-00-6 


ES: naled (ISO). fosfato de 1,2-dibromo-2,2-dicloroetilo y de dimetilo 

DA : naled {ISO): 1,2-dibrom-2,2-dichlorethyldimethyIphosphat 

DE: Naled (ISO); 1,2-Dibrom-2,2-dichlorethyIdimethyIphosphat 

EL. naled (ISO) powagopixég 1,2-418pap0-2,2-S1yAwpoat9vAo-E e9visotepag 
EN: naled (ISO); 1,2-dibromo-2,2-dichloroethy! dimethyl phosphate 

FR: naled (TS0); phosphate de 0-1,2-dibromo-2,2-dichioroéthyle et de 7,0-diméthyle 
IT. naled (ISO); fosfato di 1,2-dibromo-2,2-dicloroetile ‘e dimetile 

NL naled ISO); 1,2-dibroom-2,2-dichloorethyIdimethyIfosfaat 

PT ralede ISO), fostato de 1.2-dibroma-2,2-dicloroetilo e de dimetilo 


Clasificasin Klassificering, Finstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 21/22 Xi; R 36/38 


Friguetado. Etikettering, Kennzeichnung, Emotiavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


JA 1 TRA 4) PINI A PT? © 


Xn 


I 

} 

| }_< R- 21/22-35/38 
I 

Di S: (2-)36/37 


PPP SPC I IR I MATTA NITIDE 0 AP II I AL LIT I TA E 


Fimites de concentracin, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipworg, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n, 192 


Cas No 2642-71-9 EEC No 220-147-6 No 015-056-00-1 
N 


>» 
CO 
; EC i 2015 


ES: azinfos-etil (ISO); ditiofosfato de O,O-dietilo y de 4-oxobenzotriazin-3-ilmetilo 

DA: azinphos-ethyl (ISÒ); 0,0-diethyl-4-oxobenzotriazin-3-ylmethyldithiophosphat 

DE: azinphos-ethyl (ISO); 0,0-Diethyl-4-oxobenzotriazin-3-ylmethyldithiophosphat 

EL: azinphos-ethyl (ISO) | B19e10pwogopixég.0,0-S1a19vio4-otobeviotpuattv-3-vApe9vieotepag 
EN: azinphos-ethyl (ISO); O,O-diethyl 4-oxobenzotriazin-3-yImethyl phosphorodithioate 

FR: azinphos+thyl (ISO); dithiophosphate de O,O-diéthyle et de 4-oxobenzotriazine-3-yiméthyle 
IT: azinphos-etil (ISO); ditiofosfato di O,O-dietile e 4-ossobenzotriazin-3-ilmetile 

NL: azinfos-ethyl (ISO); 0,0-diethyl-4-oxobenzotriazine-3-il methyldithiofosfaat 


PT: azinfos-etilo (ISO); ditiofosfato de O,u-dietilo e 4-oxobenzotriazina-3-ilmetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+;R28 T;R24 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entotiiavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 24-28 


S : (1/2-)28-36/37-45 


L(mites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


IIa 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


re SR 
[cos No 2540-82-1 ] EEC No 219-818-6 | | No 015-057-00-7 I 
RESA | ca, 


CHa0 ì CH3i 
S ed 
P_S—-CHa--C0— 
va i > 
CH30 CHO 


ÈS: tormoton (ISO); ditiofosfato de N-formil-N-metilcarbamoilmetilo y de O,O-dimetito 

DA. formothion (ISO); N-formyl-N-methyicarbamoyImethy!-0,0-dimethyldithiophosphat 

DE: formothion (ISO); N-Formyl-N-methylcarbamoyImethyl-0,O-dimethyldithiophosphat 

EL: formothion (ISO) &19et0opwopopubg N-poppuvido-N-pe9viorcapSapotioe9vi-0,0-Sue9vieotepag 
EN: formothion (ISO); N-formyl-N:methylcarbamoyimethyl 0,O-dimethy! phosphorodithioate 

FR: formothion (ISO); dithiophos ‘hate de N-formyi-N-méthyicarbamoyiméthyle et de O,O-diméthyle 

IT: formotion (ISO); ditiofosfato di N-formil-N-metilcarbammoilmetile e O,O-dimetile 

NL. formothion (ISO); N-formyl-N-methylcarbamoyImethyl-0,0-dimethyldithiofosfaat 

PT- tormotion (ISO); ditiofosfato de N-formil-N-metilcarbamoilmetilo e 0,O-dimetilo 


Clasificacién Klassificering, Einstufung Tafivbunom, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 21/22 


Eriquetado, Etikettering Kennzeicbnung, Eriotiuavon, Labelling Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22 


S: (2-)36/37 


Umites de concentracién; Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrtvipwors Concentratson limits, 
Limites ‘de’ concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 235 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Pret aio e l 


‘ Cas No 144-41-2 ! EEC No 205-628-0 ] i No 015-058-00-2 | 
SA ia o e 
H3CO 
x EA 
sP-_S-- CHa_C-N O 
/ Î / 
H3CO S » 


ES: morfotion; ditiofosfato de 0,O-dimetilo y de $-{morfolinocarbonil)metilo 

DA: morphothion ; 0,0-dimethyl-S-(morpholinocarbony]methyi}-dithiophosphat 

DE: Morphotion ; 0,0-Bimethyl-S{morpholino-carbonyl}-methy]-dithiophosphat 

EL: morphothion $19£10opwagopixég 0,0-Btpe9vio-S-(popportvo-xap6ovudo)-ueSvà-eotepas 
EN: morphothion ; 0,0-dimethyt-5-{morpholinocarbonylmethyl) phosphorodithioate 

FR: morphothion; dithiophosphate de 0,0-diméthyle et de S-{morpholinocarbony])méthyle 
IT: morphothion ; 0,0-dimetil-S{({morfolin-carbonil)}-meti]}-ditiofostato 

NL: morphothion ; 0,0-dimethyl-S-{morfolino-carbonyi}methyl}-dithiofosfaat 


PT: morfotiào; ditiofosfato de 0,0-dimetilo e de S-(morfolinocarboniimetilo) 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tativiunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T;R 23/24/25 | N;R 50-53 


Etiquerado, Esikettering Kennzeschnung Enioriuavon Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-50/53 


S: (1/2-)13-45-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwvore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites dé concentrasào 


— 236 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


———É0————@6’@@—’——@——’@‘’‘6‘——@—eeò.e—-@er—_’—‘’—_’’<c’—’’’’@————.-  —_#T rr ——————_—________Én0m 


IE: 0 gione die ao ACNE i 

| Cas No :2275-23-2 EEC No 218-894-8 No 015-059-00-8 | 

lira 2 re aa n 
€H30 0 PE 


P_-$ — CH: CH’ —-S- CH_-CO—NH— CH; 


ES: vamidotion (ISO); tiofosfato de S-2-{1-metilcarbamoiletiltio) etilo y de dimetilo 

DA: vamidothion (ISO), dimethyl-S-2-{1-methylcarbamoylethylthio) ethylthiophospat 

DE: Vamidothion (ISO); Dimethyl-S-2-(1-methylcarbamoylethylthio) ethylthiophosphat 

EL: vamidothion (ISO) Sempwopopixòg S-241-ueSvioxapSapovia:SvioIew)a19vi0-Sipesuieotipag 
EN: vamidochion (ISO); 0,O-dimethyl S-2-{1-merhylcarbamoylethylthio) ethiyl phosphorothioate 

FR: vamidothion (ISO); thiophosphate de $-2-(1-méthylcarbamoyléthylthioéthyle et de 0,0-diméthyle 
IT: vamidotion(ISO); tiofosfato di S-2-{1-metilcarbammoiletiltio) etile:e dimetile 

NL. vamidothion {ISO); dimethyl-S-2-{1-methylcarbamoylethylthio) ethylthiofosfaat 


PT: vamidotione (ISO); fosforotioato de dimetilo e de S-2-{1-metilcarbamoiletiltio)etilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
ELI ETENGRE 


Etsquetado, Erikettering, Kennzeicbnung, Eniotuavon Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25-50 


S: (1/2-)36/37-45-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziverie, Qpia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites dé concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


“nr 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 298-04-4 Ì | EEC No 206-054-3 | | No :015-060-00-3 | 


C:H50 5 
Pmi aio 
C2HsO 


ES: disulfoton (ISO); ditiofosfato de 0,O-dietilo y de S-2-etiltioetilo 

DA: disulfoton (ISO); 0,O-diethyl-2-ethylthioethyldithiophosphat 

DE: disulfoton (ISO); 0,0-Diethyl-2-ethylthioethyldithiophosphat 

EL: disulfoton (ISO) * &Sewpwagpopixbg 0,0-Sua19vA0-2-a19vA0Ie10-a19vAeatépag 
EN: disulfoton (ISO); O0,O-diethyl 2-ethylthioethyl phosphorodithicate 

FR: disulfoton (ISO); dithiophosphate de 0,O-diéthyle et de 2-éthylthioéthyle 

IT: disulfoton (ISO); ditiofosfato di 0,O-dietile e 2-etiltioetile 

NL: disulfoton (ISO); 0,O-diethyl-2-ethylthioethyldithiofosfaat 

PT: disulfoton (ISO); ditiofosfato de O,O-dietilo e de S-2-etiltioetilo 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafivbynon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling,. Classificagao 
T+;R27/28 | N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Eniorjuavon, Labelling Étiquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28-50/53 


S : (1/2-)28-36/37-45-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxtvipwong Concentranon limit) 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen Limites de concentrasdo 


— 238 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario: alla GAZZETTA UFFICIALE Serie.generale - n. 192 


Cas No 115-26-4 EEC No 204-076-8 No 015-061-00-9 


E 
CHi--N O 
—d 
goa 
CH3-N F 
j 
CHa 


ES: dimefox (ISO); fluoro tetrametilfosforodiamidico 

DA : dimefox (ISO) ; tetramethyiphosphordiamidsyrefluorid - 

DE: dimefox (ISO); Tetramethylphosphordiamidsaurefluorid 

EL: dimefox (ISO)* tetpapeSviogosgpoposiaurixò pIopldio 
EN: dimefox (ISO); tetramethylphosphorodiamidic fluoride 

FR: dimefox (ISO); fluorure tétraméthyIphosphorodiamidique 
IT: dimefox (ISO); fluoruro tetrametilfosforodiammidico 

NL: dimefox (ISO); tetramethylfosforodiamidefluoride 

PT 


dimefor (ISO); fluoreto de tetrametilfosforodiamfdico 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Tolivourion, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
T+; R_27/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28 


S : (1/2-)23-28-36/37-38-45 


Cimites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia aupréivipuons Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 371-86-8 | EEC No 206-742-3 ] No 015-062-00-4 


Lot F H CH3 
) 7A 
CH-HN-—-P—NH— 
VA Il N 
H3C (o) CH3 


ES: mipafox; fluoruro de N,N'-diisopropildiamidofosforilo 

DA: mipafox; NN*diftsopropylphosphorsyrediamidfluorid 

DE: Mipafox; NN*Diisopropyl-diamido-phosphorsiure-fluorid 

EL: mipafox: wIopobyo NN*Sutoonrpomiopoopopix6 Suaulblo 
EN: mipafox; NN di-isopropylphosphotodiamidic fluoride 

FR: mipafox; fluorure NN'diisopropylphosphorodiamidique 

IT: mipafor; NN'diisopropil-fosforodiamido-fluoruro 

NL: mipafox; NN'diisopropyldiamidofosforzuur-fluoride 

PT: tmipafox; fluoreto de NN?diisopropilfosforodiamida 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T +; R 39/26/27/28 


Etiquetado, Esikettering, Kennzeichnung, Eruoffuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R_ 39/26/27/28 


S : (1/2-)13-45 


Lmites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opia ‘ovyxtvipoorz Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
——————T—m—m—mEcrtt iu, mo 


[ce No: 78-34-2 | | EEC No 201-107-7 | No 015-063-00-X 


S_0C2Hs 
7 
O SP 0C2Hs 


i o 


o S-P_-0C2H;s 
S 0C2H;s 


ES: dioration (ISOXDCI); difditiofosfato) de 1,4-diorano-2,3-diilo y de 0,0,0',O'-tetraetilo 
DA: dioxathion (ISO); 1,4-dioxan-2,3-diyl-0,0,0°,O'.-tetraethyldi (dithiophosphat) 

DE: dioxathion (ISO); 1,4-Dioxan-2,3-diyl-0,0,0',O'-tetraethyldi (dithiophosphat) 

BL: dioxathion (ISO) * 81819e1w0pwagopix6) 0,0,0,0'-tetpaa:9vi-1,4-S0tavo-2,3-5Lu0AL0 
EN: dioxathion (ISO); 1,4-dioxan-2,3-diyl-0,0,0’,O'-tetraethyl di(phosphorodithioate) 

FR: dioxathion (ISO); di(dithiophosphate) de 1,4-dioran: 2,3-diyle et de 0,0,0/0ttetraéthyle 
IT: dioxation (ISO); di(ditiofosfato) di 1,4-diossan-2,3-diile e 0,0,0',O'-tetraetile 

NL: dioxathion (ISO); 1,4-dioxaan-2,3-diyl-0,0,0',O'-tetraethyldi(dithiofosfaat) 

PT: dioxatione (ISO); di(fosforoditioato) de 1,4-diorano-2,3-diilo e 0,0,0°,0'-tetraetilo 


Clasificacién, Klassificering, Binstufung, Ta&ivourpon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Enuotfuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-26/28 


S : (1/2-)28-36/37-45 


LSmstes de concensracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opa ovyrtvipworg Concentrarion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 4824-78-6 EEC No 225-399-0 | No 015-064-00-S | 


ES: bromofos-etil (ISO); tiofosfato de 0-4-bromo-2,5-diclorofenilo y de O,O-dietilo 

DA: bromophos-ethyl (ISO); O-4-brom-2,5-dichlorphenyl-0,O-diethylthiophosphat 

DE: bromophos-ethyl (ISO) ;. 0-4-Brom-2,5-dichlorphenyl-0,O-diethylthiophosphat 

EL: bromophos-ethyl (ISO) - Seropwopopixég 0-4-6paj0-2,5-Sixdwpogparvvi-0,0-SuaSvisotepas 
EN: bromophos-ethyl (ISO) ; 0-4-bromo-2,5-dichlorophenyl. 0,O-diethyl. phosphorothioate 

FR: bromophos-éthyl (ISO); thiophosphate de 0-4-bromo-2,5-dichlorophényle et de O,O-diéthyle 
IT: bromofos-til (ISO); tiofosfato di O-4-bromo-2,5-diclorofenile e O,O-dietile 
NL: bromofos-ethy! (ISO); 0-4-broom-2,5-dichioortenyl-0,O-diethylthiofosfaat 
PT: bromofos-etilo (ISO); tisfce fato de O0-4-bromo-2,5-diclorofenilo e 0,O-dietilo 


Clasificacin, Klassificering, Finstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R25 Xn; R21 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Extofjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25-50/53 


S : (1/2-)28-36/37-45-60-61 


L{(mites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia avyxévipwonz Concentration limsts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, ‘Limites de concentragdo 


S3A0I 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


——- 
| Cas No 2703-37-9 I EEC No — No 015-065-00-0 


H3C0 S 
Sp 
ra 


/ N 


È Il 
H3C0 S-CHz—CHy—S— CH -—CH; 


ES: ditiofosfato de 0,0-dimetilo y de S-(2-etilsulfinil-etilo) 

DA: 5-2-ethylsulfinyl-ethy!-0,0-dimethyl-dithiophosphat 

DE: £-2-Ethylsulfinyi-ethyl-0,0-dimethyl-dithiophosphat 

EL. BiSeopo@opopirig 0,0-Sue9vA0-S-(2-a19vA0aovApivudo)-a19vi-eotepac 
EN: 5-[2-(ethylsulphiny!)ethyl] 0,0-dimethy! phosphorodithioate 

FR: dithiophosphate Je 0,G-diméthyle et de K2-éthyisulfinyl-éthyle) 

IT:  5$-2-etil-sulfiniletit-0,0-dimetil-ditiofosfato 

NL: 5-2-ethyl-sulfinylethyl-0,0-dimethyl-dithiofosfaat 

PT: ditiofosfato de S-(etilsulfiniletilo) e de 0,0-dimnetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiv6ynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
T+.; R 26/27/28 


Etiquetado, Etikettering. Kennzeichnung, Eniotfiuavon, Labelling, Ériquetage; Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27/28 


S: (1/2-)13-28-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxtvipworz Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de: concentragdo 


— 243 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Pura aa 
| Cas No 1113-02-6 | EEC No 214-197-8 Î No 015-066-00-6 | 


ES: ometoato(ISO); tiofosfato de 0,O-dimetilo y de S-metilcarbamoilmetilo 

DA: omethoat (ISO); 0,O-dimethy1-S-methylcarbamoyimethylthiophosphît 

DE: Omethoat (ISO); 0,0-Dimethyl-S-methylcarbamoylmethylthiophosphat 

EL: omethoate (ISO) Selogm@ogopixég 0,0-Sipe9vA-S-ue9vdorapbapoiiope9virotipag 
EN: omethoate (ISO); 0,O-dimethyl:S-methyicarbamoyImethyl phosphorothioate 

FR: omethoate (ISO); thiophosphate de 00-diméthyle et de S-rré:hylcarbamoyiméthyle 
IT: ometoato(ISO); tiofosfato di O,O-dimetile e S-metilcarbammoitmetile 

NL: omethoaar (ISO); 0,0-dimethyl-S-methylcarbamoylmethylthiofosfaat 


PT: ometoato (ISO); tiofosfato de 0,O-dimetilo e S-metilcarbamoil metilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&iv6unon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 
T;R 25 { Xn;R21.{ N;R 50 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Ériguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuilagem 


n” N 
| R: 21-25-50 
È S: (1/2-)23-36/37-45-61 


Limites de concentraci6n, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzuerte, Opa ovyrivipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limsti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 244 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
_—t_-*—-="""""*’©=S"*"->*=**=*== ->- >wyu'TrT-<=<===—"—_———_—t__—_—_—__——r _r_r—————t1@t—@—@—@—@—@—@—@@@0@@@-’cmu@uium 


cr —-—_-- mm — —-- — — + —_ —- Pali RI i II è i 


Cas No 2310-17.0 EEC No 218-996-2 i ! No 015-0€7-00-1 


e. d 


__—---—. 


Hst 0 Ss 
ta 
iS 


H:C:0 S—- CH Ne) 


nz/ 


I 1 
o aa Sa 


\= 


ES: fosalon; ditiofosfato de 0,O-dietilo y de $-{6-cloro-2-oxo-2H-benzo 1,3-3-oxazolil)metilo 

DA: phosalon ; 0,0-diethyl-5{6-chlor-2-oxo-benz{b)}1,3-oxalin-3-yl--methyl-dithiophosphat 

DE: Phosalon; 0,0-Diethyl-5-{6-chlor-2-oxo-benz(b)i,3-oxalin-3-yl)-methyl-dithiophosphat 

EL: phosalone: $ Se 1opwopopixbs 00-Sar9vAo-S-(6-yMuwpo-2-otobeviotatoMiv-3-uA0)-peSvieotipag 

EN: phosalone ; S{6-chloro-2-oxobenzoxazolin-3-yimethy!) 00-diethyl phosphorodithioate 

FR: phosalone ; dithiophosphate de G0-diéthyle et de S{6-chloro-2-0x0-27-benzo[ 6] 1,3-oxazole-3-yl)méthyle 
IT: fosalone; QOdietil-5{(6-cloro-2-0ss0-1,3-benzossazolin-3-il)-metil}-ditiofosfato 

NL: phosalon ; 0,0-diethyl-5-{(6-chloor-2-oxo-benzoxazolin-3-yl}-methy!)}-dithiofosfaat 

PT: fosalona; ditiofosfato de 5-{(6-cloro-2-oxobenzoxaline-3-il)metilo] e de 0,0-dietilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiwiunon Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


EE ETESETTI 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Exioriuavon Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


T N 
IZ R: 21-25-50/53 
[Aa S: (1/2-)36/37-45-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipasone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


— 245 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


lisi ia toi ideata ie Ted 
Cas No 97-17-6 | l FEC No 202-564-5 i No 015-068-00-7 | 
AE SIRIA ERRE DMI ce = serena 'aniilaminei miniati i dui Pr, VR SERA di leer pali 
CI 
C3HSO pei 
p ed ) CI 
CHO INTEL 


ES: diclofenuon {ISO}; tiofosfato de O-2,4-diclorofenilo y de 0,O-dietilo 

DA : dichlofenthion (ISO); 0-2,4-dichlorpheny1-0,O-diethylthiophosphat 

DE: dichlofenthion (ISO); O-2,4-Dichlorphenyi-0,O-diethylthrophosphat 

EL: dichlofenthion (ISO): SeLopwogopuròg 0-2,4-d1ydwpogparvvA-0,0-31a19virotepag 
EN: dichlofenthion (ISO); 0-2,4-dichloropheny! 0,O-diethyl phosphorothioate 

FR: dichlofenthion {[SO); thiophosphate de 0-2,4-dichlorophényle et de O O-diéthyie 
{T:  diclofention (ISO); tiofosfato di O-2,4-diclorofenile e O,O-dietile' 

NL: dichlofenthion (ISO); O-2,4-dichloorfenyl-0,0-diethylthiofosfaat 


PT: diclofentione (ISO); fosforotioato de O-2,4-diclorofenilo e. 0,O-dietilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, indeling, Classificagào 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entoruavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


1 Donini R: 22-50/53 
| >< S: (2)-60-61 


Limites de concentraci6n, Koncentrationsgr.enser, Konzentrationsyrenzwerte, Opia ovyeétvipuong Concensration limes, 
Limttes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 246 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie.generale - n. 192 
esteso i deli Fe e = al — 
| Cas No 950-37-8 i EEC No213-449-4 | No 015-069-00-2 | 
È ar eziiizi (A RR RA 

©HO$_,0 
ba S O0CH3 
| 2 
N__NTCH2-STP_ 
OCH; 
ES: metidation (ISO); ditiofosfato de 2,3-dihidro-5-metoxi-2-0x0-1,3,4-tiadiazol-3-ilmetilo y O,0-dimetilo 
DA: methidachion (ISO) ; 2,3-dihydro-5-methoxy-2-ox0-1,3,4-thiadiazol-3-ylmethyl-0,0-dimethyldithiophosphat 
DE: methidathion (ISO); 2,3- Dihydro-5-methoxy-2-0x0-1,3,4-thiadiazol-3-ylmethy!-0,0-dimethyIdithiophospk.at 
EL: methidarhion (ISO) è19£10pwopopixòg 2,3-81vépo-5-pe90tv-2-050-1,3,4-Se raga l0A-3-vA ue9ui-0,0- 
dipe9vieotipas 
EN: methidathion(ISO) ;.2,3-dihydro-S-methoxy-2-ox0-1,3,4-thiadiazol-3-yImethyl-0,O-dimethylphosphorodithioate 
FR: methidzthion (ISO); dithiopliosphate de 2,3-dihydro-5-méthoxy-2-0x0-1,3,4-thiadiazole-3-yIméthyle et de 
0,0-diméthyle ; dithiophosphate de 0,0-diméthyle et de S{5-métoxy-2-ox0-2,3-dihydro-1,3,4-thiadiazole-3-y1) 
methyle 
IT: metidation (ISO); ditiofosfato di 2,3-diidro-5-metossi-2-0ss6-1,3,4-tiadiazol-3-ilmetile e O,O-dimetile 
NL: methidathion (ISO), 2,3-dihydro-5-methoxy-2-0x0-1,3,4-thiadiazol-3-ylmethyl-O,0O-dimethyldithiofosfaat 
PT: metdation (ISO); ditiofosfato de 2,3-dihidro-5-metoxi-2-0x0-1,3,4-tiadiazol-3-ilmetilo e O,O-dimetilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 
T+;R 28 | Xn;R21 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-28-50/53 


S: (1/2-)22-28-36/37-45-60-61 


cimiteri de concentracion, Koncentranynignenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qua ovyxévipwonz, Concentration lumits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Cuncentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie.generale - n. 192 


[cas No 3734-95-0 | | EEC No 223-099-4 | | No 015-070-00-8 | 


C2:Hs0O 0 CH3 
P_S-CHa—- CO SINETOT CH3 
C2H50 CN 


ES: ciantoato (ISO); tiofosfato de S-N-(1-ciano-t-metiletil)carbamoilmetilo y de 0,O-dietilo 

DA: cyanthoat (ISO); S-(N-(1-cyano-1-methylethyl) carbamoylmethyl)-0,O-diethylthtophosphat 

DE: cyanthoat (ISO); S-(N-(1-Cyan-1-methytethyl) carbamoyimethy!)-O,O-diethylthiophosphat 

EL: cyanthoate (ISO): Selopwopopiég S-(N-1-kvavo-1-pe9vAa9vA0)xapbapotioy: 3u:-0,0-d at Svieotepag 
EN: cyanthoate (ISO); S-(N-(1-cyano-1-methylethyl)carbamoyImethyl) 0,O-diethyl phosphorothioate 

FR: cyanthoate (ISO); thiophosphate de S-(N-(1-cyano-1-méthyléthyl)carbamoylméthyle) et de O,O-diéthyle 

IT: ciantoato (ISO); tiofosfato di S-(N-(i-ciano-1-metiletil)carbammoilmetile) e O,O-dietile 

NL: cyaanthoaat (ISO); S-(N-(1-cyaan-1-methylethyl)carbamoylmethyl)-0,O-diethyIthiofosfaat 


PT: ciantoato (ISO); tiofosfato de S-N-(1-ciano-1-metile.il)carbamoilmetilo e de O,O-dietilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Ta&wbynon, Classification, Classification, Classificazione Indeisng Ciassificagdo 
T+;R28 T;R24 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung, Eriotfuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerkea, Rotuiager 


Ro: 24-28 


S: (1/2-)36/37-45 


I{mites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia Tvyxévipworne Concensranion Simit. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrajdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 470-90-6 EEC No 207-432-0 | No 015-071-00-3 


CI 
GHAa 0 zia 
SC Se 
;BS00- ) -Ci 
dg I o 
C2H50 CHCI 


ES: clorfenvinfos (ISO); fosfato de 2-cloro-1-(2,4-diclorofenil) vinilo y de dietilo 

DA : chlorfenvinphos (ISO) ; 2-chior-1-(2,4-dichlorpheny) vinyidiethylphosphat 

DE: chiorfenvinphos (ISO) ; 2-Chlor-1-(2,4-dichlorpheny!) vinyldiethyiphosphat 

EL: chiorfenvinphos (ISO): gwagopixbg 2-yAwpo-1-(2,481xAwpoparvvAio)bivio-Sia9vAieotipag 
EN: chiorfenvinphos (ISO); 2-chloro-1-(2,4 dichlorophenyl) vinyl diethyl phosphate 

FR: chiorfenvinphos (ISO); phosphate de 2-cl..5r0-1-(2,4-dichlorophény!) vinyle et de diéthyle 

{T: clorfenvinfos (ISO); fosfato di 2-cloro-1-(2,4-diclorofenil) vinile e dietile 

NL. chloorfenvinios (ISO): 2-chloor-1-(2,4-dichloorfenyl) vinyldiethyIfosfaat 

PT: clorfenvinfos ASO) ; fosfato de 2-cloro-1-(2,4-diclorofenil) vinilo e dietilo 


Clasificaciba, Klassificering, Finstufung, Tafivbinam, Classification, Classificatson, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
[+ ; R28 | T; R 24 [_N;R50-53 | R 50-53 


Fiiguerado, Ftibettering, Kennzeichnung, Friofipavori Labelling Ériquetage Etichettarura, Xenmerken, Rotulager 


OTO e, SO 


£ 
É 
| “N R: 24-28-50/53 
i citi = Da, 
| di [1g S : (1/2-)28-36/37-45-60-61 


dmitss de concensracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipoone, Concentratson limits 
Limites ile concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragde 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i No 015-072-00-9 | 


Cas No 6923-22-4 EEC No 230-042-7 
A Tali Pag bea IO. dti ione J 
CH 0 
vi 
PO H 
# sN 
CH;0 EE 
Hi CO-NH- CH, 


ES: monocrotofos.(I1SO); fosfato de dimetilo y î-metil-2-{metilcarbamail)vinilo 

DA : monocrotophos (ISO) ; dimethyl-1-methyl-2{methylcarbamoyl)vinylphosphat 

DE: monocrotophos (ISO); Dimethyl-1-methyl-2-{methylcarbamoyl)vinyIphosphat 

EL: monocrotophos (ISO): guwogopixéc 1-1e9vdo-2{prIvdioxapbapoviofBiwvuio-d ueSvieotipas 

EN: monocrotophos (ISO).; dimethyl-1-methyl-2{methylcarbamoyl)vinyl phosphate 

FR: monocrotophos (ISO); phosphate de diméthyle et de CIS-1-méthyl-2{N-méthyicarbamoyl)vinyle 
IT: monocrotofos (ISO); fosfato di dimetile e 1-metil-2-{metilcarbammoil) vinile 

NL: monocre'ofos (ISO); dimethyl-1-methyl-2{methylcarbamoy])vinylfosfaat 


PT: monocrotofos (ISO); fosfato de dimetilo e 1-metil-24metilcarbamoil) vinilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&vounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T+.:R 28 N;R 50-53 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Exicijuavon, Labelling, Etiguetage, Eticheticiura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-28-50/53 


S: (1/2-)23-36/37-45-60-61] 


Limites de concentracion, Koncentratiunsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxtripwong Concentration limit, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie.generale - n. 192 


siate pi inni EIA i È PEANARI 
| Cas No 141-66-2 EEC No 205-494.3 | ' No 015-073.00-4 | 
[IRR SIE I ZE CES ij lire iii ic luisa ta wi; 
CH30 ° 
NI 
-» H 
Disc ; 
CHO C=="C è CH} 
CH; co-N 
N 
CH} 


ES: dicrotofos (ISO; fosfato de (Z)-2-dimetilcarbamoil-1-metilvinilo y de dimetilo 

DA : dicrotophos (ISO); (Z)}-2-dimethylicarbamoyl-1-methylvinyidimethylphosphat 

DE: dicrotophos (ISO); (Z)-2-Dimethylcarbamoyl-1-methylvinyIdimethylphosphat 

EL: dicrotophos (ISO): pwopopidg (Z}-2-diueSvdiorapSapoiio-1-ue9SvioSivulo-SuueSvieotEpag 
EN: dicrotophos (ISO); (Z}-2-dimethylcarbamoyl-1-methylvinyl dimethy] phosphate 

FR: dicrotophos (ISO); phosphate de (Z)-2-diméthylcarbamoyl-1-méthylvinyle et de diméthyle 
IT: dicrotofos (ISO); fosfato di (Z)-2-dimetilcarbammoil-1-metilvinile e dimetile 

NL: dicrotofos (ISO); (Z)-2-dimethylcarbamoyl-1-methylvinyldimethylfosfaat 


PT: dicrotofos (ISO); fosfato de (Z}-2-dimetilcarbamoil-1-metilvinilo e dimetilo 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, To&ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
T+;R 28 | T;R 24 N;R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-28-50/53 


S: (1/2-)28-36/37-45-60-51 


Limites de concentraci6n, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipoc9g Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


dra RE 
| Cas No 299-86-5 | | EEC No 206-083-1 Ì No 015-074-00-X | 
MES | L ina 


CI 
PES 
si 
CH3-C- ® Sar OCH; 
CHy NH— CH; 


crufomato (ISO) ; metilfosforamidato de 4-terc-butil-2-clorofenilo y de metilo 


:  crufomat (ISO), 4-tert-butyl-2-chlorphenyImethyImethylphosphoramidat 


:  crufonfat (ISO); 4-tert-Butyl-2-chiorphenyi(methyl}methylamidophosphat 


crufomat (ISO); ueSviopwopopapidixò 4-TEpTt-BovtvAo-2-Xlwpogparvilio xa: pe9vàio 


:  crufomat (ISO); 4-tert-butyl-2-chloropheny! methyl methyiphosphoramidate 


crufomate (ISO) ; méthylphosphoramidate de 4-tert-butyl-2-chiorophényle et de méchyle 


crufomato (ISO) ; metilfosforoammidato di 4-terz-butil-2-clorofenile e metile 


: crufomaat (ISO), 4-tert-buryl-2-chloorfenyimethylImethylfosforamidaat 


crufomato (ISO) ; metilfosforamidato de 4-terc-butil-2-clorofeniio e metilo 


Clasificacién, Klassificering, Esnstufung, Tafiv6unon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xn;R 21/22 | N;R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erioruavon Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-50/53 


S: (2-)36/37-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, pia ovyrévipuone Concentration limits, 
Limites de conceritration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limises de concentrasào 


— 252 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario ‘alla GAZZETTA UFFICIALE 


Cas No 2635-50-9 EEC No — 


ES: tofosfato de 0,O-dimetilo y de S-(2-isopropilsulfinil-etilo) 

DA: 5£-2-ethylsulfinyl-isopropyl-0,0-dimethyi-thiophosphat 

DE: 5£-2-Ethyisulfinyl-isopropyl-0,0-dimethyl-thiophosphat 

EL: SewWpwopopubs O,0S£9vÀ0-S-(2-10orporviocovApivuAo)-a19vi-eotepac 
EN: £-[2-(isopropyisulphiny!)ethyl] 0,0-dimethyl phosphorothioate 

FR: thiophosphste de 0,0-diméthyle et de 5-(2-isopropyisulfinyl-éthyle) 

IT: £2-til-sulfinil-isopropil-0,0-dimetil-monotiofosfato 

NL: £2-ethyl-sulfinyl-isopropyl-0,0-dimethyl-monothiofosfaat 

PT: tiofosfato de S-(2-isopropilsulfinil)etilo e de 0,0-dimetilo 


Serie ggnerale - n. 192 


No 015-075-00-5 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung Tafwwdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


T; R 23/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung Eriotuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 23/24/25 


S: (1/2-)13-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 253 — 


19-8-1997 Supplemenio ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 299-45-6 EEC No — | No 015-076-00-0 | 


ES: tofosfato de O,O-dietilo y de O-(4-metil-7-cumarinilo) 

DA: 0,0-diethyl-0-(4-methyl-7-coumarinyl)-thiophosphat 

DE: 0,0-Diethyl-0-(4-methyl-cumarin-7-y1)-thiophosphat 

EL: SeLopwapopixée 0,0-S1a19vA0-0-(4-ue9vio-xovpapiv-7-14)-EotEpag 
EN: 0,0-diethyl 0-(4-methylcoumarin-7-yl) phosphorothioate 

FR: thiophosphate de 0,0-diéthyle et de 0-(4-méthyl-7-couraminyie) 

IT: O0,0-diétil-0-(4-metilcumarin-2-il)-tiofosfato 

NL: 0,0-diethyl-0-(4-methyicumarin-7-yl)-thiofosfaat 


PT: tofosfato de 0,O-dietilo e de 0-(4-metil-7-cumarinilo) 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, Tafwv6unon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classifscagdo 
T+; R 26/27/28. 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


sR: 26/27/28 


S: (1/2-)13-28-45 


Limites de concentracién, Koncentratiansgranser, Kontentrationsgrenzwerte, Opia cvyxtvipworg Concentration itmit, 
Limites de concentration, Limite di conceritrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 254 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie.generale - n. 192 


Cas No 7076-53-1 EEC .No No 015-077-00-6 


H3C0 7 (6) 
Np? O 


/ N fi 
Cla7€=CHO O—CHx—CHa—-$S—-CH2-CH3 


ES: fosfato de metilo de 2,2-diclorovinilo y de 2-etilsulfinil-etilo 

DA: 0:(2,2-dichioroviny!)-0-methyi-0-(2-ethyisulfinyi-ethyl)-phosphat 

DE: 0-(2,2-Dichlor-viny!)-0-methyl-0-(2-ethyisulfinyl-ethyl)-phosphat 

EL: gowogpopixé; eSvdo-2,2-E1yAwpoStvuAo-2-a19vAncavAivui-ar9vàeotipas 
BN: 2,2-dichlorovinyi 2-ethyisulphinylethyl -methyi phosphate 

FR: phosphate de méthyle, de 2,2-dichlorovinyie et de 2-thyisulfinyi-«.Aayle 

IT: 0-(2,2-dicloro-vinil)-O-metil-0-(2-etil-solfinil-etil)-fosfato 

NL: 0-(2,2-dichloorviny!)-0-methyl-0-(2-ethylsulfinyi-ethyI)-fosfaat 

PT: fosfato de 2,2-diclorovinilo, de 2-etilssulfiniletilo e de metilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Ta&wdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


T; R 23/24/25 


Etiguetado, Etihettering Kennzeicbnung Enuwotpavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25 


S: (1/2-)13-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvpoone Concentration limits, 
Limites dé concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 255 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 17040-19-6 EEC No 241-109-5 No 015-078-00-1 


IT: 
NL 
PT: 


€CH30 0 
gr — CH’ CH:--S02—CH2— CH; 
CH30 


demeton-S-metilsulfona ; tiofosfato de S-2-etilsulfoniletilo y de dimetilo 


: demeton-S-methyIsulfon ; $-2-ethylsulfonylethyIdimethylthiophosphat 


: Demeton-S-methylsulfon ; S-2-EthylsulfonylethyIdimethyithiophosphat 


demeton-S-methylsulfon © Setopwapopixbg $-2-a18vAocovA.povudrar9vio-Siue9vieotepas 


: demeton-S-methylsulphon ; S-2-ethyisulphonylethyl dimethyl phosphorothioate 


déméton-S-méthylsulfone ; thiophosphate de $-2-éthylsulfonyléthyle et de. diméthyle 


7 demeton-S-metilsolfone ; tiofosfato di S-2-etilsolfoniletile e dimetile 


: demeton-S-methylsulfon ; $-2-ethylsulfonylethyidimethylthiofosfaat 


demeton-S-metilssulfona ; tiofosfato de -2-etilssulfoniletilo e de dimetilo 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etihettering, Kennxtichnung Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ro: 21-26 


S: (1/2-)22-28-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrtvipworg Conentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites:de concentragdo 


— 256 — 


19-8-1997.. Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie-generale - n. 192 


Cas. No .30560-19-1 EEC No 250-241-2 No 015-079-00-7 


ES: acefato (ISO); acetiltiofosforamidato de 0,S-dimetilo 

DA: acephat (ISO); OS-dimethylacetyithiophosphoramidat 

DE: acephat (ISO); O,S-Dimethylacetamidothiophosphat 

EL: acephate (ISO) axetvAoSELwWpoogopapidixio 0,S-LeSvieotepag 
EN: acephate (ISO); O S-dimethyl acetyiphosphoramidothioate 

FR: acephate (ISO); acétylthioph. :phoramidate de O,S-diméthyle 

IT: acefato (ISO); acetiltiofosforammidato di O,S-dimetile 

NL: acefaat (ISO); O,S-dimethylacetylthiofosforamidaat 

PT: acefato (ISO) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Ftiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 257 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 919-76-6 | EEC No _ No 015-080-00-2 


H3C0 S 
DI 
/ 

H3C0 S—CH;—C0—NH— CH} —CH}— 0CH; 


/ N 


BS: amidition (ISO); ditiofosfato de 0,O-dimetilo y de 2-metoxietilcarbamoilmetilo 

DA: amidithion (ÎSO); 2-methoxyethylcarbamoyImethy1-0,0O-dimethyldithiophosphat 

DE: amidithion (ISO); 2-Methoxyethyicarbamoylmethyl-0,0-dimethyldithiophosphat 

EL: amidithion (ISO): &9ewWwpacpopixég 2-pe90tvar9viorapSauovioueSvi-0,0-SieSvigatepas 
EN: amidithion (ISO); 2-methoxyethyicarbamoyimethyl -0,O-dimethyl phosphorodithioate 

FR: amidithion (ISO); dithiophosphate de 2-méthoxyéthyicarbamoyIméthyle et de O,O-diméthyle 
IT: amidition (ISO); ditiofosfato di O,O-dimetile e 2-metossietilcarbammoilmetile 

NL: amidithion (ISO); 2-methoxyethylcarbamoylethyl-0,0-dimethyldithiofosfaat 


PT: ar. .ditione (ISO); fosforoditicato de O,O-dimetilo e 2-metoxietilcarbamoilmetilo 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Eniofuiavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmetken, Rotulagem 


R: 22 


S: (2-)24-36 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opa cvyxévipmwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 258 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


FSeTETTT= ==] TECTITI = e 
| Cas No 3244-90-4 | EEC No 221-817-0 | ! No 015-081-00-8 | 
lt i J 


i trend: ie) 


—_———_ __ ll + 


S S 
fi 
CHy-- CH: CHi 0 P--0—P— 0--CH2- CH2--CHi 


o 0 
_CH2 CH; 
CH7z cit, 
CH) CH: 


ES: ditiopirofosfato de 0,0,0°O'-tetrapropilo 

DA: 0,0,0',0*-tetrapropyl-dithiopyrophosphat 

DE. 0,0,0',0'-Tetrapropyldithiopyrophosphat 

EL: BiSctorvpoguogpopiròs 0,0,0./0"-tetparponvArotipag 
EN: 0,0,0,,O'-tetrapropy! dithiopyrophosphate 

FR: dithiopyrophosphate de 0,0,0',O'-tétrapropyle 

IT: ditiopirofosfato di 0,0,0',O'-tetrapropile 

NL: 0,0,0,0'-tetrapropyl-dithiopyrofosfaat 

PT: ditiopirofosfato de 0,0,0',0'-tetrapropilo 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Ta&ivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xn;R 21/22 | N;R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-50/53 


S: (2-)36/37-60-61 


Limites de concentraciéu, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Upia cvyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No .5834-96-8 EEC No 227-419-3 No 015-082-00-3 


DI 
oi 
H3C0 S 


ES: azotoato; tofosfato de 0,O-dimetilo y de O-[4-(4-clorofenilazo)fenilo] 

DA: azothoat; 0-4-(4-chior-phenylazo)-phenyi-0,0-dimethyl-thiophosphat 

DE: Azothoat; 0-4-(4-Chiot-phenylazo)-phenyl-0,0-dimethyl-thiophosphat 

EL: azothoate: Sewopuopopixig 0,0 eSvi-0-(4-4-ydwpoparvviato)-parvui-eotipac 
BN: azothoate; 0-4-(4-chlorophenylazo)pheny! 0,0-dimethyi phosphorothioate 

PR:' azothoate ; thiophosphate de 0,0-diméthyle et de O-{4-(4-chlorophénylazo)phényle] 
IT: azotosto; uofosfato di 0-(4-(4-chlorofenilazo)-fenile] e di 0,0-dimetile 

NL: azothoaat; 0-4(4-chloor-fenylazo)-fenyi-0,0-dimethylthiofosfaat 


PT: azotato; tiofosfato de 0-4-(4-clorofenilazo)fenito e de 0,0-dimetilo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/22 


S: (2-13 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrerizwerte, Opa ovyrivipwori Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 260 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 741-58-2 EEC No 212-010-4 No 015-083-00-9 


(CH) 2 CH—-0 î 


è 
/ P_S—CH:—-.CHa-NH-S02 


(CH3) 2 CHO : 


ES: bensulida (ISO); ditiofosfato de 2-fenilsulfonamidoetilo y de 0,O-diisopropilo 
DA: bensulid (ISO); 0,O-diisopropyl-2-phenyisulfonylaminoethyidithiophosphat 

DE: bensulid (ISO); 0,0-Diisopropyl-2-phenyisutfonylaminoethyidithiophosphat 

EL: bensulide (ISO) + &19ewopmogopixéc 0,0-Sturorporvio-2-parvviocgavAigoviapivoa 9vieotepag 
EN: bensutide (ISO); 0,O-diisopropy! 2-phenyisulphonylaminoethyl phosphorodithioate 

FR: bensulide (ISO); dithiophosphate de O,O-diisopropyle et de 2-phénylsulfonylaminoéthyle 

IT: bensulide (ISO); ditiofosfato di 2-fenilsoifonilamminoetile e 0,O-diisopropile 

NL: bensulide (ISO); 2-fenyisulfonylaminoethy!-0,O-diisopropyidithiofosfaat 

PT: bensulida (ISO); ditiofosfato de ‘2-fenilssulfonilamidoetilo e 0,0-diisopropilo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivbiunon, ‘Classification, Classification, Classificazione Indeling  Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enuofiiavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22 


S: (2-)24-36 


Limites de concentracién. Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opua cuyxivipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 261 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2921-88.2 | BEC No 220-864-4 i No 015-084-00-4 


S 0CH2CH3 
Ci N dh 


TA Voctaci 


Ci Ci 


ES: clorpirifos (ISO); tiofosfato de O,O-dietilo y de 0-3,5,6-tricloro-2-piridilo 

DA: chiorpynfos (ISO); 0,O-diethyl-0-3,5,6-trichlor-2-pyridylthiophosphat 

DE: Chlorpyrifos (ISO); 0,0-Diethyi-O-3,5,6-trichior-2-pyridylthiophosphat 

EL: chiorpyrifos (ISO): Scewopwapopixbg 0,0-Sta1901X-0-3,5,6-TpryA4po-2-rupiSvieotepas 
EN: chlorpyrifos (ISO); 0,O-diethyl O-3,5,6-trichloro-2-pyridyl phosphorothioate 

FR: chiorpyrifos (ISO); thiophosphate de O,O-diéthyle et de O-3,5,6-trichloro-2-pyridyle 
IT: clorpirifos (ISO); tiofosfato di O,O-dietile e O-3,5,6-tricloro-2-piridile 

NL: chigorpyrifos (ISO); 0,O-diethy1-0-3,5,6-trichloor-2-pyridylthiofosfaat 

PT: clorpirifos (ISO); fosforoticato de O,O-dietilo e O-3,5,6-tricloro-2. siridilo 


Clasijicacién, Klassificering, Einstufung Tafiwiunom. Clussification, Classification, Classificazione, Indeling, Clussificagdo 
T; R 24/25 | N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung Erwotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


T N 
R: 24/25-50/53 i 
S: (1/2-)28-36/37-45-60-61 


Limites de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipworz, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 115-78-6 | EEC No 204-105-4 | No 015-085-00-X 


Ci 


= ® 
Cc) () CHy—-P(CH7—-CH’— CH, —CH3); | CI 


ES: cloruro de clorfonio (ISO); cloruro de tributil (2,4-diclorobencil)fosfonio 

DA : chlorphoniumchlorid (ISO); tributyt ‘(2,4-dichlorbenzyl) phosphoniumchiorid 

DE: Chlorphoniumchlorid (ISO); Tributyl (2,4-dichiorbenzy!) phosphoniumchlorid 

EL: chlorphoniumichloride (ISO) + YAmpiotyo t<pisovtrA.0(2,4-StxAwpobevivio)pocpovwo 
EN: chlorphonium chloride (ISO); tributyl (2,4-dichiorobenzy!) phosphonium chloride 

FR: chiorure de chiorfonicum (ISO); chiorure de tributyl (* 4-dichlorobenzy!) phosphonium 
IT: cloruro di clorfonio (ISO); cloruto‘di tributil (2,4-diclorobenzil) fosfonio 

NL: chicorfoniumehloride (ISO); tributyl :(2,4-dichioorbenzyl) fosfoniumchloride 

PT: cloreto de clorfénio (ISO); cloreto de tributil (2,4-diclorobenzi!) fosf6nio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviumon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
T;R25 | Xn;R21 | Xi; R36/38 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung Eniofjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25-36/38 


S: (1/2-)36/37/39-45 


Lfmites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serte generale - n. 192 


Cas No 572-48-5 | EEC No —_ | [so 015-086-00-5 | 


ES: cumitoato (ISO); tiofosfato de O,O-dietilo y de 0-7,8,9,10-tetrahidro-6-oxobenzo(c)cromen-3-ilo 

DA: coumithoat (ISO); 0,0-diethyI-O-7,8,9,10-tetrahydro-6-oxo-benzo(c)chromen-3-yithiophosphat 

DE: coumithoat (ISO); 0,0-Diethyl-0-7,8,9,10-tetrahydro-6-oxo-benzo(c)chromen-3-ylithiophosphat 

EL: sonia none (ISO) ». Seopwogopixéo 0,0-81a19vA0-0-(7,8,9,10-TETpALipo-6-0t06evto(c)xpwpev-3-vÀ-cotÉpag 
EN: coumithoate (ISO); 0,O-diethyl O0-7,8,9,10-tetrahydro-6-oxo-benzo(c)chromen-3-yl phosphorothioate 

FR: coumithoate (ISO); thiophosphate de. 0,O-diéthyle et. de O-7,8,9,10-tétrahydro-6-oxo- benzo(c)chromen-3-yle 
IT: cumitoato (ISO); tiofosfato di O,O-dietile e 0-7,8,9,10-tetraidro-6-osso-benzo(c)cromen-3-ile 

NL: coumithoaat (ISO); 0,O-diethyl-0-7,8,9,10-tetrahydro-6-oxo-benzo(c)chromen-3-yIthiofosfaat 


PT: cumitoato (ISO); tiofosfato te 0,O-dietilo ‘e de 0-7,8,9,10-tetraidro-6-oxobenzo(c)cromeno-3-ilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classi C) 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung Eriofiuavon Labelling Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25 


S : (1/2-)28-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrtvipwornge  Concentrasson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


sa me pie a fase: =_= _nesi ‘papale i i 

‘ Cas No 2636-26-2 i ! EEC No 220-130-3 ' No 015-087-00-0 | 

Neiiea Lpefg nti e gi da nidi dia AA) 
CHO S 


ES: cianofos (ISO); tiofosfato de O-4-cianofenilo y de O,O-dimetilo 

DA: cyanophos (ISO); 0-4-cyanophenyl-0,0-dimethylthiophosphat 

DE: cyanophos (ISO); 0-4-Cyanphenyi-0.0-dimethyIthiophosphat 

EL: cyanophos (ISO) Icopuyogpopirò 0-4-xvavogarvbàio xa 0,0-Siue9vdio 
EN: cyanophos (ISO); O-4-cyanopheny! 0,O-dimethy! phosphorothioate 

FR: cyanophos (ISO); thiophosphate de O-4-cyanophényle et de 0,O-diméthyle 
IT: cianofos(ISO); tiofosfato di 0-4-cianofenile e O,O-dimetile 

NL: cyanofos (ISO); 0-4-cyaanfeny!-0,0-dimethylthiofosfaat 


PT: cianofos (ISO); tiofosfato de 0-4-cianofenilo e de 0,O-dimetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xn;R 21/22 | N;R 50-53 | 


Etiquetado, Ftikettering, Kennzeichnung, Enioijuavon Labelling, Étiquetage, Etichetiatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-50/53 


S: (2-)36/37-60-61 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwang Concentration limits, 
Limîtes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 233-689-3 No 015-088-00-6 


hr i 


' Cas No 10311-84-9 


ES: dialifos (ISO); ditiofosfato de 2-cloro-i -ftalimidoetilo:y de O,O-dietilo 

DA : dialifos (ISO); 2-chlor-1-phthalimidoethy1-0,O-diethyIdithiophosphat 

DE: dialifos (ISO) ; 2-Chlor-1-phthalimidoethyl-0,O-diethyldithiophosphat 

EL: dialifos (ISO) è19r10pPwogpopixò 2-YX0po-1-pIaAidoa9dAto xa 0,0-g1190A10 
EN: dialifos (ISO); 2-chloro-1-phthalimidoethyl 0,O-diethyl phosphorodithioate 

FR: dialiphos (ISO); dithiophosphate: de 2-chloro-1-phtalimidoéthyle et de O,O-diéthyle 
IT: dialifos (ISO); ditiofosfato di 2-cloro-1-ftalimmidoetile.e O,O-dietile 

NL: dialifos (ISO); 2-chloor-1-ftaalimidoethyl-0,O-diethyldithiofosfaat 


PT: dialifos (ISO); ditiofosfato de 2-cloro-1-ftalimidoetilo e de 0,O-dietilo, 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta£fivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T+;R 28 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Exiotjuavom, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-28-50/53 


S: (1/2-)28-36/37-45-60-61 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia auyrévipwone Concentratian limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


22000 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


proo—=—e—==—===* n sap 
| Cas No 116-01-8 ! | EEC No 204-121-] | No 015-089-00-1 I 


CHO è 
N: 


> PS CH CO —NH—C2Hs 


CHQ 


HS: etoato-metil (ISO); ditiotosfato de etilcerbamoilmetilo y de 0,O-dimetilo 

DA: ethoat-methyt (ISO); ethylcarbamoylImethy!l-0,0O-dimethyldithiophosphat 

DE: ethoat-methyl (ISO); Ethylcarbamoyimethy!-0,O-dimethyIdithiophpsphat 

ethoate-methyi (150) &.9eLopwopopixég asvioraptapoviope9vi-0,0-Sue9vizatEpag 
EN: ethoate-methyl (ISO); ethylcarbamoylmethyl. O,O-dimethyl phosphorodithioate 
éthoate-méthyle (ISO); dithiophosphate d'éthyicarbamoyIméthyle et de O,O-diméthyle 

TT: etoato-metl (ISO); ditiofosfato: di etilcarbammoilmetile e O,O-dimetile 

NL: ethoaatmethyl (ISO); ethylcarbamoyImethyl-0,O-dimethyldithiofosfaat 


PT: etoato-metlo (150); ditiofosfato de etilcarbamoilmetilo e O,O-dimetilo 


(lasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Xn; R21/22 


Fiquetado, Etikettering, Kennzevchnung Eriofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 21/22 


S: (2-)36/37 


ufmites de concentracién, Koncentrationigranser, Konzentrationigrenzwerte, Opa cvrrivipvone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 267 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 115-90-2 | DO EEC No 204-114-3 | No 015-090-00-7 
WAN AE ì J 


C.Hs0O S 
al 


AI 
Mo) SO—-CH3 


C.Hs0 


ES: fensulfotion (ISO); tiofosfato de 0,O-dietilo y de O-4-metilsulfinilfenilo 

DA: fensulfothion (ISO) ; 0,0-diethyit-0-4-methyisulfinyIphenylthiophosphat 

DE: fensulfothion (ISO); 0,0-Diethyl-0-4-methylsulfinyiphenylthiophosphat 

EL: fensulfothion: Seuopwagpopudg 0,0-S1a19vA-0-4- pe Svdocouvigivudogarvuieotepas 
EN: fensulfothion (ISO); 0,0-diethyl O-4-methylsulfinyiphenyi phosphorothioate 

FR: fensulfothion (ISO); thiophosphate de 0,O-diéthyle et de O-4-méthylsulfinyIphényle 
IT: fensulfothion (ISO); tiofosfato di O,O-dietile e O-4-metilsolfinifenile 

NL: fensulfothion (ISO); 0,0-diethyl-0-4-methylsulfinyIfenylthiofosfaat 


PT: fensulfotion (ISO); tiofosfato de O,O-dietilo e O-4-metilssulfinilfenilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tofivéynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
T+;R 27/28 | N;R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruoiuavon Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


T+ N 
R: 27/28-50/53 
S: (1/2-)23-28-36/37-45-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Qpia cvrxivipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


— 268 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 944-22-9 EEC No 213-408-0 No 015-091-00-2 


Ì 
C2Hs st 
0C2Hs 


fonofos (ISO); etilditiofosfonato de O-etilo y de fenilo 
: fonofos (ISO); O-ethylphenylethyldithiophosphonat 
: fonofos (ISO); O-Ethylphenylethyidithiophosphonat 
fonofos (ISO) | a19vA08 Seo pwopop@bòne O-a198vio-parvvieotepac 
‘ fonofos (ISO); O-ethyl pheryl ethylphosphonodithioate 
fonofos (ISO) ; éthyidithiophosphonate: de O-éthyle et de phényle 
fonofos (ISO); etilditiofosfonato di O-etile e. fenile 
: fonofos (ISO); O-ethylfenylethyIdithiofosfonaat 
fonofos (ISO); etilditiofosfonato de O-etilo e fenilo 


SzZ15ZEESE 


Clasificaci$n, Klassificering, Einstufung, Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificazdo 
T+;R27/28 | N; RS0-53 


Etiquetado, Etikettering Kennzeicbnung, Eruofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28-50/53 


S : (1/2-)28-36/37-45-60-61 


LImites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte Opia ovyrévipoone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


iii e 


[cs No 4104-14-7 | i FEC No 223-874-7 No 0I 5.092.008 | 


t FERFECERO | rl pali 


ES: fosacetima (ISO); N-aceumidoiltiofosforamidato de 0,0-bis(4-clorofenilo) 

DA: phosacetim (ISO); 0,0-bis(4-chlorphenyl}-N-acetimidoylthiophosphoramidat 

DE: phosaceum (ISO); 0,0-Bis(4-chlòrphenyl}--N-acetimidoyithiophosphoramidat 

EL: phosacetim (ISO) N-axetiuidobiodsopwopopapidixòg 0,0-$1/4-yAwpoparvvA)eotepac 
EN: phosacetim (ISO); 0,0-bis(4-chlorophenyl) N-acetimidoylphosphoramidothioate 

FR: phosécétime (ISO); N-acétimidoylthiophosphoramidate de 0,0-bis{4-chlorophényle) 
IT: fosacetima (ISO); N-acetimmidoiltiofosforammidato di 0,O-bis(4-clorofenile) 

NL: fosacetim (ISO); 0,0-bis(4-chloorfenyl)-N-acetimidoylthiofosforamidaat 


PT: foscetima (ISO), N-acetimidoilnofosforamidado de 0,0-bis(4-clorofenilo) 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classificatiun, Classificazione, Indeling Classificacao 
I T+;R 27/28 | N;R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28-50/53 


5: {1/2-)28-36/37-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxtvipworg Concentratton lemtts, 
Limstes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


= 


CRI | 


— 270 — 


19-8-1997 Supplemento ‘ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| cas No 21609-90-5 I ! EEC No 244-472-8 | | No 015-093-00-3 | 
o 5 . 


L 


e 


Sa 4 AN, 


ES: leptofos(ISO); feniltiofosfonato de O-4-bromo-2,5-diclorofentlo y de O-metilo 

DA : leptophos (ISO); O-4-brom-2,5-dichlorphenyl-O-methylphenyithiophosphonat 

DE: leptophos (ISO); 0-4-Brom-2,5-dichlorphenyi-O-methyIphenylthiophosphonat 

EL: leptophos (ISO) pamio9topwopopiròo 0-4-Bpruo-2,5-S 1 dwpoparvvA-0O-pe9uieotepaz 
EN: leptophos (ISO); 0-4-bromo-2,5-dichloropheny! O-methy! phenyiphosphorothioate 

FR: leptophos (ISO); phénylthiophosphonate de O-4-bromo-2,5-dichlorophényle et de O-meéthyle 
IT: leptofos (ISO), feniltiofosfato di O-4-brom0-2,5-diclorof-nile e O-metile 

NL: leptofos (ISO); 0-4-broom-2,5-dichloorfenyl-O-methylfenyIthiofosfonaat 


PT: leptofos (ISO); feniltiofosfonato de 0-4-bromo-2,5-diclorofenilo e O-metilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tatwbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
T; R 25-39/25 Xn;R21 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emnioruavon. Labelling, Eriquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotuiagem 


R: 21-25-39/25-50/53 


S: (1/2-)25-36/37/39-45-60-61 


Limuites de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzicerte, Opia ovyrévinwong Concentration limita, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzeri. Limites de concentracào 


— 2721 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


RA — eius a 
| Cas No 950-10-7 j | EEC No 213-447-3 No 015-094.00-9 I 


ES: mefosfolan {ISO); 4-metil-1,3-ditiolan-2-ilidenfostoramidato de dietilo 

DA: mephosfolan (ISO); diethyl-4-methyl-1,3-dithiolan-2-ylidenphosphoramidat 

DE: mephosfolan (ISO); Diethyl-4-methyl-1,3-dithiolan-2-ylidenphosphoramidat 

EL: mephosfolan (ISO) 4-peSvAo-1,3-B19e10%av-2-vA bevopwopopapidiròg drar9vieotepag 
EN: mephosfolan (ISO) ; diethyl 4-methyl-1,3-dithiolan-2-ylidenephosphoramidate 

FR: mephospholan (ISO); N-{4-méthyl-1,3-dithiolanne-2-ylidène)phosphoramidate de diéthyle 
IT: mefosfolan (ISO); 4-metil-1,3-ditiolan-2-ilidenfosforammidato di dietile 

NL: mefosfolan (ISO), diethy1-4-methy1-1,3-dithiolaan-2-ylideenfosforamidaat 


PT: mefosfolan (ISO), 4-metil-1,3-ditiolano-2-ilidenofosforamidato de dietilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T+;R 27/28 | N;RS1:53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling, Etiquierage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28-51/53 


S: (1/2-)36/37/39-45-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limsts, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 


19-8-1997 Supplemento ordinario ‘alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
——_————<-Tt1#_T r__—wÉme  r— gt SLM 


sa: Be re i Li Faiatni * Pride A 


Cas No 10265-92-6 EEC No 233-606-0 ' No 01 S-095-00-4 


celti ina ata niezila ni Loan 


ES: metamidotos (ISO); tiofosforamidato de O,S-dimetilo 

DA : methamidophos (ISO); O.S-dimethylthiophosphoramidat 

DE: methamidophos (ISO); O,S-Dimethylamidothiophosphat 

EL: methamidophos (ISO): SeLopwopopapidixò 0,S-Suue9dà1o 
EN: methamidophos (ISO); O,S-dimethyl phosphoramidothioate 
FR: methamidophos (ISO); thiophosphoramidate de 0,S-diméthyle 
IT: metamidofos (ISO); tiofosforammidato di-0,S-dimetile 

NL: methamidofos (ISO) ; O,$-dimethylthiofosforamidaat 


PT. metamidofos (ISO); tiofosforamidato de O,S-dimetilo 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
f T;R24 | Xi;R36 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Euotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-28-36-50 


S: (1/2-)22-28-36/37-45-61 


Limites de concentracién, Koncentranionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuyxévipuone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2497-07-6 EEC No 219-679.1 No 015-096-00-X 


HsC:0 S 

\p 
/ Il 

HsC20 S-CHa--CHa--:S-CHa- CHa 


£ 


ES: oxidisulfoton ; ditiofosfato de O,O-dictilo y de S-(2-ctilsulfinil)etilo 

DA: oxydisulfoton; 0,0-diethyl-5-2-ethylsulfinyl-ethyl-dithiophosphat 

DE: Oxydisulfoton ; 0,0-Diethy1-S-2-ethylsulfinyi-ethyl-dithiophosphat 

EL: oxydisulfoton: Si9£10pwagopixog 0,081atSvào-S-(2-a19uUA0G0vA p1vudo)-ar9uvicotEpag 
EN: oxydisulfoton; O O-diethyl S-[2-(ethylsulphinyl)ethyl] phosphorodithioate 

FR: oxydisulfoton; dithiophosphate de 0,0-diéthyle et de 5-(2-éthylsulfinyléthyle) 

IT: oxdisulfoton; ditiofosfato di 0,O-dietile e di 5-2-(etilsulfinil)-etile 

NL: oxydisulfoton; 0,0-diethyl-S-[2-(ethyIsulfinyl)-ethyl]dithiofosfaat 


PT: oxidissulfotio; ditiofosfato de 0,O-dietilo e de S-(2-etilsulfiniletilo) 


Clasificacion, Klassificering, Einstutung, Ta&ivounon. Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagào 
T+; R28 T;R24 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entorjuavon. Labelling. Ltiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-28 


S : (1/2-)28-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsyrenzwerte, Opia avyxévipworz Concentratron limite 
Limites de ‘concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


DI 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2597-03-7 EEC No 219-997-0 No 015-097-00-5 


CH30 Ì 
P—S—CH--C—0— C,Hs 


N 
Pai I 
CH30 I lo) 


ES: fentoato (ISO); 2-(dimetoxifosfinotioiltio)-2-fenilacetato de etilo 

DA: phenthoat (ISO); ethyi-2-(dimethoxythiophosphinoylthio)-2-phenylacetat 

DE : Phenthoat (ISO); Ethyl-2-(dimethoxythiophosphinoylthio)-2-phenylacetat 

EL: phenthoate (ISO) - 2-(SueSofupwogivo9erovioSeto)-2-parvuiotrre arduiestipac 
EN: phenthoate (ISO); ethy! 2-(dimethoxyphosphinothioylthio)-2-phenylacetate 

FR: phenthoate (ISO); 2-(diméthoxyphosphinothioylthio)-2-phénylacétate d'éthyle 

IT: fentoato (ISO); 2-(dimetossifosfinotioiltio)-2-fenilacetato di etile 

NL: feenthoaat (ISO); ethyl-2-(dimethoxyfostinothioylthio)-2-fenylacetaat 


PT: fentoato (ISO); 2-(dimetoxifosfonoticiltio)-2-fenilacetato de etilo 


Clasificaci6n,. Klassificering, Einstufung, Tafivburon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruothuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22 


S: (2-)22-36/37 


L(mices de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


a Di 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Senie generale - n. 192 


carne tiara: = 
[cas No 327-98-0 | [ EEC No 206-326-1 | | No 015-098-00-0 | 
arno lio ee AL 


CI 
S$ br 
C2Hs0—P—0 ®), CI 
Î ne 
CaHs È 


ES: tncloronato (ISO); etiftiofosfonato de O-etilo y de O-(2,4,5-triclorofenilo) 

DA: tnchloronat (ISO) ; O-ethy1-O-2,4,5-trichlorphenylethylthiophosphonat 

DE: trichloronat (ISO) ; O-Ethyl-0-2,4,5-trichlorphenylethylthiophosphonat 

EL: tnchloronate (ISO) aisviogeLopuwopopoàng 0-2,4,5-T-prYÀAwpogparvvA-0-a1rSvA£otepag 
EN: tnchloronate (ISO); O-ethyl O-2,4,5-trichiorophenyl ethylphosphonothioate 

FR: enchloronate (ISO); éthylthiophosphonate de O-éthyle et de 0-(2,4,5-trichlorophényle) 
IT: trcloronato (ISO); etiltiofosfonato di O-etile e 0-2,4,5-triclorofenile 

NL: tnchloronaat (ISO); O-ethyl-O-2,4,5-trichloorfenylethylthiofosfonaat 


PT: tncloronat (ISO); etiltiofosfonato de O-etilo e O-2,4,5-triclorofenilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&ivéunon, Classification, Classification, Classificazione, indeling, Classificagào 
T+;R28 | T;R 24 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Roiutagem 


R- 24-28-50/63 


S: (1/2-)23-28-36/37-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentranionsgranser, Konzentrationsgrenziwerie, Upia ouynevipworns Cumentrasion limtis, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


SI] 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


è o"r*e css 
| Cas No 23505-41-1 | EEC No 245-704-0 | ' No 015-099-00-6 j 
it == tte iso fel L 


C2Hs 
' 
H3C. N N—-C1Hs 
SE 
! i 
DN 0c2H 
VA 
O- Pe. 
S 0C2H< 


ES: pirimifos-etilo (ISO); tiofosfato de 0,O-dietilo y 0,2-dietilamino-6-metilpirimidin-4-ilo 

DA: pirimiphos-ethy! (ISO); 0,0-diethyl-O-2-diethyiamino-6-methylpyrimidin-4-ylthiophosphat 

DE: pinmiphos-ethy! (ISO) ; 0,O-Diethyl-O-2-diethylamino-6-methylpyrimidin-4-ylthiophosphat 

EL: pirimiphos-ethy! (ISO): Seiopwapopuò 0-2-S1a19vAapivo-6-pe9Sviorupyudiv-4-0A10 xa 0,0-S1a196dio 
EN: parimiphos-ethy! (ISO) ; 0,O-diethyl O-2-diethylamino-6-methylpyrimidin-4-yl phosphorothioate 

FR: pyrimiphos-éthyl (ISO); thiophosphate de O-2-diéthylamino-6-méthyIpyrimidine-4-yle et de 0,O-diéthyle 
IT: pinmifos-etile (ISO); tiofosfato di O-2-dietilammino-6-metilpirimidin-4-ile e O,C-dietile 

NL: pirimifos-ethy! (ISO); 0,O-diethyl-O-2-diethylamino-6-methylpyrimidin-4-ylthiofosfaat 


PT: pirimifos-etil (ISO); tiofosfato de 0,O-dietilo e O-2-dietilamino-6-metilpirimidina-4-ilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
GEIE NTNDETE 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entotjiavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25-50/53 


S: (1/2-)23-36/37-45-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxévipuorne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Ca 
[cas No 14816-18-3 | | EEC No 238-887-3 | { No 015-100-00-X | 


ES: foxim (ISOXDCI); alfa-(dietoxifosfinotioilimino)fenilacetonitrilo 

DA. phoxim (ISO); alpha-(diethoxyphosphinothioylimino) phenylacetonitril 

DE: Phoxim (ISO); alpha-(Diethoxyphosphinothioylimino) phenylacetonitril 

EL: phoxim (ISO): aApa-(Bua190Evpoogpivoderovhipivo) parvvia©etoviTplAto 
EN: phoxim (ISO); alpha-(diethoxyphosphinothioylimino) phenylacetonitrile 
FR: phoxime (ISO); alpha-(diéthoxyphosphinothioylimino)phénylacétonitrile 

IT: foximaTISO); alpha-(dietossifosfinotioilimmino) fenilacetonitrile 

NL: foxim (ISO); alpha-(diethoxyfosfinothioylimino)fenylacetonitril 


PT:  foxime (ISO)(DCI); alfa-(dietoxifosfinotic:'imino) fenilacetonitrilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, indeling -Classificagdo 
Xn; R22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulageri 


LImites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong, Conceniranion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de corcentrasdo 


= das 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No .732-11-6 EEC No. 211-987-4 | No 015-101-00-5 


O 
ER, OCH3 
ZZ sd i 
° N-- CH;)—S- P 
OCHi 
0 


ES: fosmet (ISO); ditiofosfato de ftalimidometilo y de 0,0-dimetilo 

DA: phosmet (ISO); 0,O-dimethyIphthalimidomethyldithiophosphat 

DE: Phosmet (ISO); 0,0-DimethyIphthalimidomethyidithiophosphat 

EL: phosmet (ISO) Si9eLopwapopixog 0,0-Se9ui-pIaA i bopesvieotepac 
EN: phosmet (ISO); 0,O-dimethyl phthalimidomethy! S-phosphorodithioate 

FR: phosmet (ISO); dithiophosphate de 0,0-diméthyle et de S-phtalimidométhyle 
IT: fosmet (ISO); ditiofosfato di 0,O-dimetile e ftalimmidometile 

NL: fosmet (ISO); 0,0O-dimethylftaalimidomethyIdithiofosfaat 


PT: fosmete (ISO); fosforoditicato de O,O-dimetilo e de ftalimidometilo 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafiwunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Xn; R 21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon, Labelting, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 21/22 


S: (2-)22-36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites dé concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


#20995> 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 115-96-8 EEC No 204-118-5 No :015-102-00-0 


O—CHa—CH;C1 
o= rlo— CHa— CH3Cl 
O— CHi-CH;Cl 


fosfato de tris(2-cloroetilo) 
: tn-(2-chlorethyl)-phosphat 
1 Tris(2-chlorethyl)-phosphat 
Puogopixòc tpi(2-xAwpoar9vA)-eotepac 
: -tris(2-chioroethy!) phosphate 
phosphate de tris (2-chioroéthyle) 
tnis(2-cloroetil) fosfato 


: tms(2-chioorethy!) fosfaat 


SZz13ZPFAa5! 


fo» sto de tris(2-cloroetilo) 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung Tafivbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniojuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/38 


S: (2) 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Qpua ovyxtvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7789-60-8 EEC No 232-178-2 No .015-103-00-6 


PBr, 


ES: tnibromuro de fésforo 
DA: phosphortribromid 
DE: Phosphortribromid 


Tpiopopniovros 9WaRbpoc 
: phosphorus tribromide 


tribromure de phosphore 


EL 
EN 
FR 
IT: fosforo tribromuro 
NL: fosfortribromide 
PT 


tribrometo de fésforo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification, Classificitoion, Classificazione, Indeling Classificagio 


[_Ris | corse | 2;R397 | 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruotuavon, Labelling, Étiguetage, Esichestasura, Kenmecrhen, Rotulagem 


R: 14-34-37 


S: (1/2-)086-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrentperte, Qpra cwprciveseane Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Conemtratiagronzen, Limites de concentraglo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1314-80-3 EEC No 215-242-4 No 015-104-00-1 


P.S; 


ES: pentasulfuro de difésforo 

DA: phosphorpentasulfid 

DE: Diphosphorpentasulfid; Phosphorpentasulfid 

EL: revragetobyos. poopopos 

EN: phosphorus pentasulphide 

FR:. pentasulfure de diphosphore ; pentasulfure de phosphaore 
IT: fosforo pentasolfuro 

NL: fosforpentasulfide 

PT: pentassulfureto de difésforo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificaydo 
F;Ril | R29 | Xn; R20/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/22-29 


: (2) 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrévipwone Concentranion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cu No 101-02-0 | | EEC No 202-908-4 | | No 015-105-00-7 | 
e) 
/ 


P_0 


9 
\ @) 


ES: fosfito de trifenilo 

DA : tniphenylphosphit 

DE: Triphenyiphosphit 

EL: poopopoòns tpwpawvvieoteipag 
EN: tnphenyl phosphite 

FR: phosphite de triphényle 

IT: tnfenil fosfito 

NL: infenylfosfiet 


PT. tosfito de trifenilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enioriuavon, Labelling Ésiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38 


S: (2-)28 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévpaotz Concentration limits, 
Limites: de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Xi; R 36/38 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 680-31-9 


hexametiltriamida fosférica 


: hexamethylphosphortriamid 

: Hexamethylphosphorsiuretriamid © 

etapue9Svioguwogpopixò tpiaplòio 

: hexamethylphosphoric triamide; hexamethyiphosphoramide 


EEC No 211-653-8 


tmamide hexaméthylphosphorique ; hexaméthylphosphoramide 


esametlfosforo triamide 


trramida hexametilfosf6rica 


: hexamethylfosforzuurtriamide ; hexamethylfosforamide 


No 015-106-00-2 


Clasificacifn, Klassificering Finstufung Tafiv6unon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


Carc. Cat. 2; R45 | Muta. Cat. 2; R 46 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


limites de concentracifn, Koncentrationsgrenser. Kunzentiattonsgrenzierte, Qpia auyxtvijuonin. Conceniration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 13194:48-4 | EEC No 236-152-1 | No 015-107-00-8 


S-CH7— CH — CH; 


etoprofos (ISO); ditiofosfato de ‘etilo‘y de S,S-dipropilo 
: ethoprophos (ISO); ethy1-S,S-dipropyidithiophosphat 


: ethoprophos (ISO); Ethyl-S,S-dipropyidithiophosphat 


ethoprophos (ISO) : B19£10pwogopirbc ai9vi-SS-Binporvieotepac 


: ethoprophos (ISO); ethyl:S,S-dipropyl phosphorodithioate 


ethoprophos (ISO); dithiophosphate d'éthyle et' de: S,S-dirropyle 
etoprofos (ISO) ; ditiofosfato di etile e S,S-dipropile 

- ethoprofos (ISO); ethyl-S,S-dipropyldithiofosfaat 
etoprofos (ISO); ditiofosfato de etilo e ‘$,S-dipropilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
T+;R27 T;j R25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Ertofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-27 


S: (1/2-)36/37/39-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrivipwong Concentration limits, 
Limiîtes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 2104-96-3 | EEC No 218-277-3 | No 015-108-00-3 j 


bromofos (ISO) ; tiofosfato de 0-4-bromo-2,5-diclorofenilo y. de. O,O-dimetilo 
: bromophos (ISO); O-4-brom-2,5-dichlorphenyl-0,0-dimethyithiophosphat 
bromophos (ISO); O-4-Brom-2,5-dichlorphenyi-0,0-dimethylthiophosphat 
bromophos (ISO) Selopwopopu6g 0-4-6pwpo-2,5-S1AwpogpatvvA-0,0-SuueSuvigo tepag 
: bromophos (ISO); O-4-bromo-2,5-dichlorophenyl 0,O-dimethyl phosphorothioate 
bromophos (ISO) ; thiophosphate. de 0O-4-bromo-2,5-dichlorophényle et de O,O-dimethyle 
bromofos (ISO); tiofosfato di O-4-bromo-2,5-diclorofenile e O,O-dimetile 
: bromofos (ISO); O-4-broom-2,5-dichloorfenyl-0,0-dimethylthiofosfaat 
bromofos (ISO); tiofosfato se O-4-bromo-2,5-diclorofenilo e O,O-dimetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&wdynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 
Xn; R22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entotuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites-de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyxtvipworiz Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7700-17-6 EEC No 231-720-5 No 015-109-00-9 


ES: crotoxifos (ISO); 3-(dimetozifosfiniloxi) isocrotonato de 1-feniletilo 
DA: crotoxyphos (ISO); 1-phenylethyl-3-(dimethoxyphosphinyloxy) isocrotonat 
DE: crotoxyphos (ISO); 1-Phenylethyl-3-(dimethoxyphosphinyioxy) isocrotonat 
crotoxyphos. (ISO) ‘ 3-(S1ueSotupoopivuiotv)worxpotwovixég 1-patvudaSvicotepas 
: .crotoxyphos.(ISO):; 1-phenylethyl -3-(dimethoxyphosphinyloxy) isocrotonate 
crotoxyphos (ISO) ; -3-(diméthoxyphosphinyloxy) isocrotonate de 1-phényléthyle 


EL 
BN 
FR 
IT: crotoxifas (ISO); 3-(dimetossifosfinilossi) isocrotonato di 1-feniletile 
NL: crotoxyfos (ISO); 1-fenylethyl-3-(dimethoxyfosfinyloxy) isocrotonaat 
PT 


crotoxifos (ISO) ; 3-(dimetoxifosfiniloxi) isocrotonato de 1-feniloetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
T; R 24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Emotuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25 


S: (1/2-)28-36/37-45 


limites de concentracién, Koncentratiunsgranser, Konzentratiansgrenzwerte, Opia ovyxtvipwang. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentruzione Concentratiegrenzen, Limiter de concentrasdo 


— 287 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 13067-93-1 | | EEC No — | No 015-110-00-4 


S 
OO 
S| 
Ì 
pu 
CHi 


ES: cianofenfos (ISO); feniltiofosfonato de O-4-cianofenilo y de O-etilo. 

DA: cyanofenphos (ISO); O-4-cyanophenyi-O-ethylphenylthiophesphonat 

DE: Cyanofehphos (ISO); O-4-Cyanophenyi-O-ethyiphenylthiophosphonat 

EL: cyanofenfos (ISO): patvuioSeropwapopoing 0-4-xvavoparvui O-ar9visotepus 
EN: cyanofenphos (ISO); O-4-cyanophenyi O-ethyl phenylphosphonothioate 

FR; cyanophenphos (ISO); phényithiophosphonate de Q-4-cyanophényle et de O-éthyle 
IT: cianofenfos (ISO); feniltiofosfonato di O-4-cianofenile e O-etile 

NL: cyanofenfos (ISO); O-4-cyaanfenyl-O-ethyltenylthiofosfonaat 


PT: cianofenfos (ISO); feniltiofosfonato de O-4-cianofenilo e de O-etilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivoynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo. 
T; R 25-39/25 Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Eriotuavon, Labelling Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulager 


R: 21-25-36-39/25 


S : (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxévipworg Concentrazion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


fostolan (ISO); 1,3-ditiolan-2-ilidenfosforamidato de dietilo 


: phosfolan (ISO); diethyl-1,3-dithiolan-2-ylidenphosphoramidat: 
: Phosfolan (ISO); Diethyl-1,3-dithiolan-2-ylidenphosphoramidat 


phosfolan (ISO) - 1,3-519£10A%avo-2-vA 8evopwopopapiSixbc Bra19vieatepac 


: phiosfolan (ISO); diethyl 1,3-dithiolan-2-ylidenephosphoramidate 


phospholan (ISO) ; 1,3-dithiolanne-2-ylidènephosphotamidate de diéthyle 
fosfolan (ISO) ; 1,3-ditiolan-2-ilidenfosforammidato di dietile 


: fosfolan (ISO); diethyl-1,3-dithiolaan-2-ylideenfosforamidaat 


fosfolio (ISO); 1,3-ditiolano-2-ilidenfosforamidato de dietilo 


T+; R27/28 


Serie generale - n. 192 


No 015-111-00-X 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafvdunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Esikettering, Kennzxeicbnung Énmofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28 


S: (1/2-)28-36/37-45 


LImites de concentracin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrtvipwore, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale -:n. 192 


EEC No 206-049-6 No 015-112.00-5 


ES: tofosfato de O,0.dietilo y de O-pirazin-2-ilo ; tionazina 

DA: 0,0-diethyl-O-pyrazin-2-yithiophosphat ; thionazin 

DE: 0,0-Diethyl-O.pyrazin-2-ylthiophosphat ; Thionazin 

EL: thionazin Icopwopopixse 0,0-Sua19vA-0-rupativ-2-vAcotepae 
EN: 0,0-diethyl O-pyrazin-2-yl phosphorothioate ; thionazin 

FR: thiophosphate de 0,0-diéthyle et de O-pyrazin-2-yle; thionazine 
IT: tofosfato di O,0.dietile e O-pirazin-2-ile ; tionazina 
NL: 0,0-diethyl-O.pyrazine-2-ylthiofosfaat ; thionazine 


PT: fosforoticato de 0,O-dietilo e de O-(pirazina-2-ilo); tionazina 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


T+; R 27/28 


Eriquetado, Etiketsering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmesken, Rotulagem 


R: 27/28 


S: (1/2-)36/37/39-38-45 


ites de co ; ; ; n ti dti 
Lfmites ncentracign, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opia cvyrévipwong Concentration limits, 


Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale -:n. 192 


Cas' No 24934-91-6 EEC No 246-538-1 | No 015-114-00-6 | 


C.H30 È 
P—_S—-CH;CI 
C,H50 


ES: clormefos (ISO); ditiofosfato de S-clorometilo y de O,O-dietilo 

DA: chiormephos (ISO); S-chlormethyi-0,O-diethyIdithiophosphat 

DE: Chilormephos (ISO); S-Chlotmethyl-0,O-diethyidithiophosphat 

EL: chiormephos (ISO) * 819etopwoapopixéc S-yAwpope9vA-0,0-Buai9vieotepac 
EN: chiormephos (ISO); S-chioromethyl 0,O-diethyl! phosphorodithioate 

FR: chlorméphos (ISO); dithiophosphate de S-chiorométhyle et de 0,0-diéthyle 
IT: clormefos (ISO); ditiofosfato di S-clorometile e O,O-dietile 

NL: chloormefos (ISO); S-chloormethyl-0,O-diethyIdithiofosfaat 


PT: clormefos (ISO); ditiofosfato de S-clorometilo e de O,O-dietilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+; R 27/28 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeicbnung, Eniofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28 


S : (1/2-)28-36/37-45 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwong Concentration limits, 
Limites de ‘concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 21923-23-9 EEC No 244-663-6 No 015-115-00-1 


CI 
î 
(C7HsOh PO (5) SCH; 
hI 
ci 


ES: clortiofos (ISO) 

DA: chlorthiophos (ISO) 

DE: Chiorthiophos (ISO) 

EL: chlorthiophos (ISO) Sewopwogopix6g 0-4-ue9vAiogero-2,5-E 1A mpogarvui-0,0-S1a18vieotepag 
EN: chiorthiophos (ISO) 

FR: chiorthiophos (ISO) 

IT: clortiofos (ISO) 

NL: chloorthiophos (ISO) 

PT: clortiofos (ISO) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, -Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung, Exuofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-28 


S : (1/2-)28-36/37-45 


AAmites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentratsonsgrenzwerte, Qpua ovyrévipworne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenizen, Limites de concentragdo 


2, pre 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 682-90-4 | BEC No 211-666-9 


N 
P_O— CH’ —CH’-$- CH 
ZI 2 2 3 


B 


demefion-O (ISO); tiofosfato de O,O-dimetilo y de O-2-metiltioetilo 

DA: demephion-O (ISO); 0,O-dimethyl-O-2-methylthioethytthiophosphat 

: Demephion-O (ISO); 0,0-Dimethyl-O-2-methylthioethylthiophosphat 
demephion-O (ISO) è Sewopacgopuro 0,0-Siue9uX-0-2-pe9vioSewo)ar9vieotipac 

: demephion-0 (ISO); 0,O-dimethyi O-2-methyithioethyi phosphorothioate ‘ 
déméphion-O (ISO); thiophosphate de 0,O-diméthyle et de 0-2-méthylthioéthyie 
demefion-O (ISO); tiofosfato di 0,O-dimetile e O-2-metiltiocetile 

: demefion-O (ISO); 0,O-dimethyl-O-2-methylthioethylthiofosfaat 

demefion-O (ISO); tiofosfato de O,O-dimetilo e de O-2-metiltioetilo 


iz31#82F8 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiviunon Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken,. Rotulagem 


R: 24-28 


S: (1/2-)28-36/37-45 


Limites de concentracibn, Koncentrationigrenser, Konzentrationsgrenzuerto, Opia cvyrivipuone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


4903: 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE serie generale - n. 192 


[cas No 2587-90-8 | EEC No 219-971-9 [ No 015-117-00-2 | 


P—S— CH) CH;}—S—CHx 


ES: demefion-S (ISO); tiofosfato de 0,O-dimetilo y de $-2-metiltioetilo 

DA: demephion-$S (ISO); dimethyl-S$-2-methylthioethylthiophosphat 

DE: Demephiog-S (ISO); Dimethyl-5-2-methylthioethyithiophosphat 

EL: demephion-$ (ISO) Sewpwogopixòg diue9vi-5-2-(ue9vioSero)a19vAEaTEpaG 
EN: demephion-S (ISO); 0,O-dimethyl $-2-methyIthioethyl phosphorothioate 

FR: déméphion-$S (ISO); thiophosphate de 0,0-diméthyle et de 5-2-méthyithioéthyle 
IT: demefion-S (ISO); tiofosfato di dimetile e S-2-metiltioetile 

NL: demefion-S (ISO); dimethy!-S-2-methylthioethylthiofosfaat 


PT: demetion-S (ISO): tiofosfato de dimetilo e de S-2-metiltioetilo 


Clasificacién, Klassificering, Linstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
T+; R 28 T;:R 24 


Etiquesado, Etihettering, Kennzeichnung Emiofiuavon Labelling, Etiguetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R. 24-28 


S : (1/2-)28-36/37-45 


Lmites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipaone ‘Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 294 — 


19-8-1997 


n nnt = 
| Cas No :8065-48-3 EEC No — | | No 015-118-00-8 | 
cai izle Le 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie. generale - n. 192 


lo) 
{i 
(C+ H<Ok PO CH) © CHy -S— CH CHy * (C7HsO), P—S-—-CHy--CH;, —S CH, —CH3 


ES: demeton 
DA : demeton 
DE: Demeton 


EL: demeton: IeLopwagpopixoc O-2-(a19vAo9e1o)a190)-0,0-Bia1Svieotepag xai Ielopuogopuxég 
S-2a19vA09£i0)a19vA-0,0-Sta 1 SvieotEpag 


EN: demeton 
FR: déméton 
IT: demeton 
NL. demeton 


PT. demeton 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivoumon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
T+ ; R-27/28:| N; R 50 


Eniquesado, Etikettering, Kennzeichnung, Erioiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28-50 


S: (1/2-)28-36/37-45-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


Ma 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 3254-63-5 EEC No —_ | No 015-119-00-3 | 


il 
Sig =h50 S— CH; 
O—CH3 


ES: fosfato de dimetilo y de 4-(metiltio)fenilo 

DA: dimethyl-4-(methylthio)phenylphosphat 

DE: Dimethyl:4-(methylthio)phénylphosphat 

EL: euwogopubg SuueSvdio-4-(ue9SviodeLo) parmvieotepas 
EN: dimethy! 4-(methylthio)phenyi phosphate 

FR: .-phosphate de diméthyle et de 4-(méthyithio)phényle 
IT: fosfato di dimetile e 4-(metiltio)fenile 

NL: dimethyl-4-(methylthio)fenyIfosfaat 


PT: fosfato de dimetilo e de 4-(metiltio)fenilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafwépnon, Classificasion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
T+; R 27/28. 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagen 


R: 27/28 


S: (1/2-)28-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrivipwone Concentrarion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 5131-24-8 EEC No 225-875-8 No 015-120-00-9 


O 
Ss 
Il 
(C2HsO)3 —P — LIO 
O 


ES. ftalimidotiofosfonato de 0,O-dietilo 


DA: 0,0-diethyIphthalimidothiophosphonat 

DE: 0,0-Diethyiphthalimidothiophosphonat 

EL: ditalimfos: pIaXyBogewopwagopbing 0,0-SuaiIvieottpas 
EN: 0,0-diethyi phthalimidophosphonothioate ; ditalimfos 

FR: phtalimidothiophosphonate de 0,0-diéthyle; ditalimfos 

IT: ftalimmidotiofosfonato di O,O-dietile 

NL: 0,0-diethylftaalimidothiofosfonaat 

PT: ftalimidofosfonotioato de 0,O-dietilo 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificazdo 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung, Exuoiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kerimerken, Rotulagem 


R: 38-43 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrétvipwong Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 17109-49-8 | EEC No 241-178-1 | No 015-121-00-4 


ES: edifenfos (ISO); ditiofosfato de O-etilo y de S,S-difenilo 

DA: edifenphos (ISO); ethyl-S,S-diphenyldithiophosphat 

DE: Edifenphos (ISO); Ethyl-S,S-diphenyidithiophosphat 

EL: edifenphos (ISO): &19£10pwoapopiwxég a19vi0-S,5-b1parvuieotepac 
EN: edifenphos (ISO); O-ethyl $,S-diphenyl phosphorodithioate 

FR: edifenphos (ISO); dithiophosphate de O-éthyle et de S.S-diphényle 
IT: edifenfos (ISO) ; ditiofosfato di etile e S,S-difenile 

NL: edidenfos (ISO); ethyl-S,S-difenyldithiofosfaat 

PT: edifenfos (ISO); ditiofosfato de etilo e de S,S-difenilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificacào 
T; R 23/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertofppavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25 


S : (1/2-)28-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 38260-54:7 | | EEC No 253-855-9 | | No 015-122-00-X 


Ss 
It 
H;}CO—P—0 O—CH;—CHy 
| N 
0CH; || 
i 
1 
CH, 


tofosfato de O-6-etoxi-2-etilpirimidin-4-ilo y de O,O-dimetilo ; etrimfos 


: O-6-ethoxy-2-cthylpyrimidin-4-yl-O,O-dimethylthiophosphat ; etrimfos 


: 0-6-Ethoxy-2-ethylpyrimidin-4-yl-0,0-dimethylthiophosphat; Etrimfos 


etnmfos - Seropoggpopixés 0-6-a190E-2-a19viorupyidiv4-v1-0,0-Sipe9vieotepac 
: O-6-ethoxy-2-ethyipyrimidin-4-yl: O,O-dimethylphosphorothioate ; etrimfos 
thiophosphate de @6-éthoxy-2-éthyipyrimidine-4-yle et de 0;O-diméthvle; étrimfos 
tofosfato di O-6-etossi-2-etilpirimidin-4-ile:e di O,O-dimetile; etrimfos 
: O-6-ethoxy-2-ethy[pyrimidine-4-yl-0,O-dimethyIthiofosfaat ; etrimfos 


tiofosfato de O,O-dimetilo e de O,6-etoxi-2-etilpirimidin-4-ilo ; etrimfos 


Clasificari6n Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


Lfmites de concentracién, Koncentrationigrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites ‘de ‘concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Cas No 22224-92-6 | EEC No 244-848-1 | 


CH 
CH3 o 
N I 
EURI? -0 SCH; 
CH3 lo) 
| 
1 
CHi 


ES: fenamifos (ISO); N-isopropilfosforamidato de etilo y de 4-metiltio-m-tolilo 
DA: fenamiphos (ISO); ethyl-4-methylthio-m-toly]-N-isopropyIphosphoramidat 
DE: Fenamiphos (ISO); Ethyl-4-methylthio-m-tolyl-N-isopropylphosphoramidat 


Serie generale - n. 192 


No 015-123-00-S 


EL: fenamiphos (ISO): N-isorporvàioguwopopanibixòo a19vio-4-pue9viodeto-u-to)0voXLotEpag 


EN: fenamiphos (ISO); ethyl-4-methylthio-m-toly! isopropy! phosphoramidate 


FR: phénamiphos (ISO); A-isopropyiphosphoramidate d'éthyle et de 4-méthylthio-m-tolyle 


IT: fenamifos (ISO); N-isopropilfosforammidato di etile e 4-metiltio-m-tolile 
NL: fenamifos (ISO); ethyf-4-methylthio-m-tolyi-N-isopropylfosforamidaat 


PT: fenamifos (ISO); N-isopropilfosforamidat. de etilo e de 4-metiltio-m-tolilo 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tafivbyunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichbnung, Eniofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 24-28 


S: (1/2-)23-28-36/37-45 


Lfmites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qoia ovyxivipwone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cu No 21548-32-3 ] | EEC No 244-437-7 | | No 015-124-00-0 Ì 


ES: 1,3-ditietan-2-ilidenofosforamidato ; fostietan 

DA: diethyl-1,3-dithietan-2-ylidenphosphoramidat ; fosthietan 

DE: Diethy1-1,3-dithietan-2-ylidenphosphoramidat ; Fosthietan 

EL: fosthietan: 1,3-5:9ewtav-2-vA1sevopoopopapbuxéc Siai9vieotipac 
EN: diethyl 1,3-dithietan-2-ylidenephosphotamidate ; fosthietan 

FR: 1,3-dithiétane-2-ylidenephosphoramidate de diéthyle; fosthiétan 

IT: 1,3-ditietan-2-ilidenefosforammidato ; fostietan 

NL: diethyl-1,3-dithietaan-2-ylideenfosforamidaat ; fosthietan 


PT: 1,3-ditietano-2-ilidenofosforamidado ; fostietào 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
T+; R 27/28 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28 


S: (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuvyréviposorne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serte generale - n. 192 


[cas No 2439-99-8 | EEC No 219-468-4 | No 015-125-00-6 | 


ES: glifosina (ISO); N,N-bis(fosfonometil)glicina 

DA: glyphosin (ISO) N N,N-bis(phosphonomethyl)glycin 

DE: Giyphosin (ISO); N,N-Bis(phosphonomethyl)glycin 

EL: glyphosine (ISO): N.,N-&(pwopopwsoueSvdo)yAÀux{wvn 
EN: glyphosine (ISO); N,N-bis(phosphonomethyl)g!ycine 
FR: glyphosine (ISO); NA-bis(phosphonométhyl)glycine 
IT: glifosina (ISO) ; N,N-bis(fosfonometil)glicina 

NL: glyfosine(ISO); N,N-bis(fosfonomethyl)glycine 

PT: glifo»ina (ISO); N,N-bis(fosfonometil)glicina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Clastificagdo 
Xi;R41 | 


Etiguetado, Etikettering Kennzeichnung Enioripavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


S: (2-)26 


Limites de concentracién, Koncentrationagrenser, Konzentrationsgrenzuerte, Qpia ovyréviouone Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de conceniragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario ‘alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[ca No 23560-59-0 I BEC No 245-737-0 No 015-126-00-1 


ES: heptenofos (ISO); fosfato de 7-clorobiciclo(3.2.0)hepta-2,6-dien-6-ilo y de dimetilo 

DA: heptenophos (ISO); 7-chlorbicyclo(3.2.0)hepta-2,6-dien-6-yidimethylphosphat 

DE: Heptenophos (ISO); 7-Chlorbicyclo(3.2.0)hepta-2,6-dien-6-yldimethylphosphat 

EL: heptenophos (ISO) pmagpopixéc 7-xAwpoSikvxX.0(3.2.0)enta-2,6-S1ev-6-vAo-S ue svi tEpas 
EN: heptenophos (ISO); ?-chlorobicyclo(3.2.0)hepta-2,6-dien-6-yl dimethyi phosphate 

PR: hepténophos (ISO); phosphate de 7-chlorobicyclo[3.2.0]hepta-2,6-diène-6-yle et de diméthyle 
IT: eptenofos (ISO); fosfato di 7-clorobicyclo(32.0)epte-2,6-dien-6-ile e dimetile 

NL: heptenofos (ISO); 7-chloorbicyclo(3.2.0)hepta-2,6-dieen-6-yldimethylfosfaat 

PT: heptenofos (ISO); fosfato de 7-clorobiciclo(3.2.0)hepta-2,6-dieno-6-ilo e de dimetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivdurion, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeichnung Erionuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25 


S: (1/2-)23-28-37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cvyrévipuore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 03 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 26087-47-8 | EEC No 247-449-0 | No 015-127-00-7 | 


CH; 
CH_-0 
/ O i 
CH i FARE 
CH) P—s--cHa=(/ b, 
| Sosta 
SCH_Q 
CH; 


ES: tiofosfato de S-bencilo y de diisopropilo 

DA: S-benzyldiisopropylthiophosphat 

DE: S-Benzyidiisopropylthiophosphat 

EL: iprobenfos: SeLlopwopopixbc S-beviuio-Sucorponvieotepas 
EN: $-benzyl diisopropyi phosphorothioate ; iprobenfos 

FR: thiophosphate de S-benzyle et de 0,0-diisopropyle ; iprobentos 
IT: tofosfato di S-benzile e diisopropile 

NL: s-benzyldiisopropylthiofostaat 

PT: tofosfato de S-benzilo e de diisopropilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificasào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung Emoriuavon. Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


LImites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwente, Opia-ovyrévipwons Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 5827-05-4 EEC No ze No 015-128-00-2 


Ch3 
x 
CH_-0 S o 
CH; Il Il 
CH; P_Ss_-CH’,-S—-CH,_CH; 
CH--0 
CHi 


ditiofosfato de S-etilsulfinilmetilo y. de: 0,0-diisopropilo 


:  S-ethylsulfinyImethyl-0,O-diisopropyldithiophosphat 


S-EthylsulfinyImethyl-0,O-diisopropyldithiophosphat 

IPSP: &19£t0pwopopikég S-arSuiogovApivuiope9và-0,0-Sucorpormvàizotepac 
S-ethylsulphinylmethyl 0,0-diisopropylphosphorodithioate ; IPSP 
dithiophosphate de .S-ethyisulfinyiméthyle et de 0,0-diisopropyie 

ditiofostfato di S-etilsolfinilmetile e O,O-diisopropile 
S-ethylsulfinyImethyI-0,O-diisopropyldithiofosfaat 


ditiofosfato de 0,O-diisopropilo e de S-etilsulfinilmetilo 


Clasificacién Klassificering, Finstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-27 


S: (1/2-)28-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia cuyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 305 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| | | 
Cas No 25311-71-1] I EEC No 246-814-1 | No 015-129-00-8 


ES: isofenfos (ISO); N-isopropiltiofosforamidato de O-etilo y de O-2-isopropoxicarbonilfenilo 

DA: isofenphos (ISO); O-ethyl:0-2-isopropoxycarbonyIphenyl-N-isopropyIthiophosphoramidat 

DE: Isofenphos (ISO); O-Ethyl-O-2-isopropoxycarbonyIphenyl-N-isopropylthiophosphoramidat 

EL: isofenphos (ISO) N-10urponvivittvpwopopapriiròg O-a180X-0-2-100nporosSurapbovuvioparvvAeatipag 
EN:: iséfenphos (ISO); O-ethyl O-2-isopropoxycarbonyiphenyl-isopropyIphosphoramidothioate 

FR: isophenphos (ISO); N-isopropyithiophosphoramidate de O-éthyle et de 0-2-isopropoxycarbonyiphényle 

IT: isofenfos (ISO); N-isopropiltiofosforamidato di O-etile e O-2-isopropossicarboniltenile 

NL: isofenfos (ISO); O-ethyl-0-2-isopropoxycarbonylfenyl-N-isopropyithiofosforamidaat 


PT: isofenfos (ISO); N-isopropiltiofosforamidado de O-etilo e de O-2-isopropoxicarbonilfenilo 


Clasificaci$n, Klassificering Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificasdo 
T; R 24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eruofiuavon. Labelling, Étiqguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25 


S: (1/2-)36/37.4% 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, ‘Opia. auyxivipwors. Concentration limits 
Limstes de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limures de concentragdo 
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19-8:1997 Supplemento ‘ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 36614-38-7 | EEC No — No 015-130-00-3 


S CH; 

Il H 
HeO=T una STRASS riSAEHa, 

OCH3 CH3 


ES: ditiofostato de S-2-isopropilticetilo y de O,O-dirnetilo 

DA: S-2-isopropylihicethyl-0,O-dimethyldithiophosphat 

DE: S5-2-Isopropylthicethyl-0,0-dimethyldithiophosphat 

EL: isothicate (ISO): &19£109wopoprxég $-2-100rporvAo9etoa19vA-0,0-B pegvieotepac 
EN: S-2-isopropyIthioethyl O,O-dimethyl phosphorodithioate ; isothioate (ISO) 

FR: dithiophosphate de $-2-isopropylthioéthyle et de 0,0-diméthyle ; isothioate (ISO) 

IT: ditiofosfato di $-2-isopropiltioetile e O;O-dimetile 

NL: 5-2-isopropylthioethyt-0O,O-dimethyldithiofosfaat 

PT: ditiofosfato de O,0-dimetilo e de S-2-isopropiltioetilo 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagào 
T.; R 24/25 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25 


S: (1/2-)28-36/37-45 


LImites de concentracion, Koncentrationsyrienser, Konzcntrationsgrenziverte, Opia ovyxtvipworng. Concentration limita, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 307 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 18854-01-8 | | EEC No 242-624-8 | [No 015-131-00-9 I 
CIO SIETE | lc iicmo i 


fi 
€ \ 
CHz i ARTI 
P-0-x% 0 
CH3—CHy—0 N 


ES: tofosfato de O,O-dietilo y de O-S-fenilisoxazol-3-ilo 

DA : 0,0-diethyl-Q-5-phenylisoxazol-3-ylthiophosphai 

DE: 0,0-Diethyl-O-S-phenylisoxazol-3-ylthiophosphat 

EL: isoxathion (ISO): Selopwagpopixég. 0,0-81a1904-0-5-parvvitootatoA-3-vAEGTEpac 
EN: 0,0-diethyi O-5-phenylisoxazol-3-ylphosphorothioate ; isoxathion (ISO) 

FR: thiophosphate de O,0-diéthyle et de 0-S-phénylisoxazole-3-yle; isoxathion (ISO) 
IT: tiofosfato di O,O-dietile e O-S-fenilisossazol-3-ile 

NL: 0,0-diethyl-O-5-fenylisoxazool-3-ylthiofosfaat 


PT: tiofosfato de 0,O-dietilo e O-S fenilisoxazol-3-ilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Ta£ivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificasdo 
T; R 24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung Eriompavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/26 


S: (1/2-)28-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia ovyxtvipworis, Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de contentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
-———@_@————k_——_—ttz@m1_.________m==_=___r_Tr__=_T—swr 


Cas No 953-17-3 EEC No — No 015-132-00-4 


1z135Zfta58 


CHO— 


CH; 


oO—-vo=v 


ditiofosfato de S-(clorofeniltiometilo) y de O,O-dimetilo 
: S-(chlorphenyithiomethyl)-0,0-dimethyldithiophosphat 
: S-(Chlorphenylthiomethyl)-0,O-dimethyldithiophosphat 
methylcarbophenothione - &19e10opwopapwhc S-(xAmwpogparvudio9cope9uA}-0,0-BueSvieotepag 
: $-(chiorophenyithiomethyl) O,O-dimethylphosphorodithioate ; methylcarbophenothione 
dithiophosphate de $-(4-chlorophénylthiométhyle) et de. 0,0-diméthyle 
ditiofosfato di S-(cloofeniltiometile) e O,O-dimetile 
: S-(chloorfenyithiomethyl)-0,O-dimethyldithiofosfaat 


ditiofosfato de S-(clorofeniltiometilo) e de O,O-dimetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R_24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Exiotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25 


S: (1/2-)28-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovykétvipwonzg Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 24151-93-7 | EEC No — No 015-133-00-X 


i Sean 
N-C—CH;-S—P 
Ii N 


o) O— CHi— CH;— CHi 
CH; 


ES: piperofos (ISO); ditiofosfato de S-2-metilpiperidinocarbonilmetil-0,O-dipropilo 

DA: piperophos (ISO); S-2-methylpiperidinocarbonyImethyl-0,0O-dipropyIdithiophosphat 

DE: Piperophos (ISO); S-2-MethyIpiperidinocarbonyImethyl-0,O-dipropyldithiophosphat 

EL: piperophos-(ISO)- S19£10pwopopiròe S-2-ue9SvAoninepivorapbovuAope9uio-0,0-SinponvAeotepag 
EN: piperophos (ISO); S-2-methylpiperidinocarbonyImethyl-0,0-dipropy! phosphoredithioate 

FR: piperophos (ISO); dithiophosphate de 5S-2-méthylpipéridinocarbonyIméthyle et de 0,0-dipropyle 

IT: piperofos (ISO); ditiofosfato di S-2-metilpiperidinocarbonilmetil-O,O-dipropile 

NL: piperofos (ISO); S-2-methylpiperidinocarbonyImethyl-0,0-dipropyldithiofosfaat 

ST: piperofos (ISO); ditiofosfato de 0,O-dipropilo e de S-2-metilpiperidinocarbonilmetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotfuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cos No 29232-93-7 | EEC No 249-528-5 | [ No 015-134-00-5 | 


tt] 20CH; 
CH; AS 07 Pag 
# vi ‘0CH; 
N_2N 
I EH CH 
N 
CHA CH) 


pinmitos-metil (ISO) ; tiofosfato de O-(2-dietilamino-6-metilpirimidin-4-ilo) y de O,O-dimetilo 


:  pinmiphos-methy! (ISO) ; O-(2-diethylamino-6-methylpyrimidin-4-y1)-O,O-dimethylthiophosphat 


Pirimiphos-methyl (ISO) ; O-(2-Diethylamino-6-methylpyrimidin-4-yl)-O,O-dimethylthiophosphat 
pinmiphos-methyl (ISO) + Seropwapopixég 0-(2-d1a19vAapivo-6-ueSuiorupiudiv-4ui}0,0-diuesvALotEpag 


:  pinmiphos-methy! (ISO) ; ©-(2-diethylamino-6-methylpyrimidin-4-yl) O,O-dimethyl phosphorothioate 


pynmiphos-méthyl (ISO) ; thiophosphate. de (0-(2-diéthylamino-6-méthylpyrimidine-4-yle) et de 0,0-diméthyle 


pinmifos-metil (ISO) ; tiofosfato di O-(2-dietilammino-6-metilpirimidin-4-ile) e O,O-dimetile 


: pirimifos-methyl (ISO) ; O-(2-diethylamino-6-methylpyrimidine-4-y1)-O,O-dimethylthiotosfaat 


pinmifos-metil (ISO) ; tiofosfato de O-(2-dietilamino-6-metilpirimidina-4-il) e de 0,O-dimetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entofpuavon, Labelling, Étiquetage, Eticheitatura, Kenmerken, Rotulager 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia cvyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


= Bi 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 41198-08-7 EEC No 255-255-2 | No 015-135-00-0 Î 


=O 


si O-CHi- CHi 
— CH CH; CH; 


[0 | 


(7 eda * 


ES: tiofosfato de O-(4-bromo-2-clorofenilo) de O-etilo y de S-propilo; profenofos 

DA: 0-{4-brom-2-chlorpheny!)-O-ethyl-S-propylthiophosphat ; profenofos 

DE: 0-(4-Brom-2-chlorpheny!)-O-ethyl-S-propyithiophosphat ; profenofos 

EL: profenofos: Sewpwopopudg 0-(4-6pwuo-2-xMwpopaivuA)-O-ar9uvào-S-nponvisotepag 
EN: 0O°(4-bromo-2-chtoropheny!) O-ethy! S-propy! phosphorothioate ; profenofos 

FR: thiophosphate de @-(4-bromo-2-chlorophényle), O-éthyle et de S-propyle; profénofos 
IT: tiofosfato di O-(4-bromo-2-ciorofenile) di O-etile e S-propile; profenofos 

NL: 0O-(4-broom-2-chioorfenyl)-O-ethyl-S-propyIthiofosfaat ; profenofos 


PT: tuofosfato de O-(4-bromo-2-clorofenilo) de O-etilo e de S-propilo ; profenofos 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafwbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiavon, Labelling, Étiguerage, Etichettatura, Kénmerken, Rotutagem 


R: 20/21/22 


S : (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwong. Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 31218-83-4 I EEC No 250-517-2 No 015-136-00-6 


î Ga 
N CH-_C—0—CH—-CH; 
up SE —0-C—CH; 
NH—CH,— CH; 


ES: (etilamido)tiofosfato de O-etilo y de O-[(2-isopropoxicarbonil)-1-metil]vinilo 
DA. O-ethyl-O-[(2-isopropoxycarbony!)-1-methyl]viny!(ethylamido)thiophosphat 
DE: O-Ethy-O-[(2-isopropoxycatbonyl)-1-methyl]vinyl(ethylamido)thiophosphat 


EL. propetamphos (ISO): (a19vAapis0)Seopwapopués O-a19vA-O[(2-10onporogurap6ovuAo)-1-peSvào]): 
6 wvdeotépag 


EN: isopropyl’ 3-ethylamino(methoxy)phosphinothioyloxy)isocrotonate ; propetamphos (ISO) 
FR: 3-{[(éthylamino)méthoxyphosphinothioyl}oxy]crotonate d'isopropyle; propétamphos (ISO) 
IT: (etilammido)tiofosfato di O-etile e O-{(2-isopropossicarbonil)-1-metil]vinile 

NL: O-ethyl O-{[(2-isopropoxycarbonyl)-1-methyl]vinyl(ethylamido)thiofosfaat 


PT: (etilamido)tiofosfato de O-etilo e de O-[(2-isopropoxicarbonil)-1-metil]vinilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiwunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R:25 


S : (1/2-)37-45 


Limites de concentraciéa, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxkévipworg Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 
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19-8-1997 Supplemento ordinario -alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E nl onor ti. r_oesdstt iii 
es No 13457-18-6 | [ EEC No 236-656-1 | No -015-137:00-) 


CHac CH; Or Cc, po 


& A î 0- CH: CH; 
NT °"0—-P 


N Di 
O CH. CH 


ES:  pirazofos (ISO); vuofostato de 0,O-dietilo y de O-(6-etoxicarbonil-5-metilpirazolo(2,3-a)pirimidin-2-ilo) 
DA. pyrazophos (ISO) ; 0,0-diethyl-O-(6-ethoxycarbonyl-5-methylpyrazolo(2,3-a)pyrimidin-2-yl)thiophosphat 
DE: Pyrazophos (ISO); 0,0-Diethyl-O-(6-ethoxycarbonyi-5-methylpyrazolo(2,3-a)pyrimidin-2-yl)thiophosphat 


EL. pyrazophos(ISO)- SeLlnpwragopuidg 0,0-BuatIvi-0-(6-ardoturapbavuia-S4rSvàio-rupatoAn(2,30)-rupytdiv-: 
2-vA) co tipag 


EN: pyrazophos (ISO); 0,O-diethyl O-(6-ethoxycarbonyl-5-methylpyrazolo(2,3-a)pyrmidin-2-y1) phosphorothioate 


FR: pyrazophos (ISO) ; thiophosphate de 0,0-diéthyle er de O-(6-érhoxycarbonyl-5-méthylpyrazolo[1,5-a)-pyrimidine-s 
2-yle) 


IT: pirazofos (ISO); tiofosfato di O,O-dietile e O-(6-etossicarbonil-5-metilpirazolo(2,3-a)pirimidin-2-ile) 
NL. pyrazofos (ISO); 0,0-diethyl-O-(6-ethoxycarbonyl-5-methylpyrazolo(2,3-a)pvrimidine-2-y1)thiofosfaat 
PT:  pirazofos (ISO); tiofosfato de 0,O-dietilo e de O-(6-etù .icarbonil-5-metilpirazolo(2,3-a}pirimidin-2-ilo) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&vdunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
| Xn; R 22 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung. Enionnuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


tamites de concentranon, Koncentrationsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione: Concentrattegrenzen, Limiter de concentragào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 13593-03.8 | EEC No 237-031-6 No 015-138-00-7 


ind 


ES: quinalfos (ISO), tiofosfato de 0,O-dietilo y de O-quinoxalin-2-ilo 

DA: quinalphos (ISO); 0,0-diethyl-O-quinoxalin-2-yithiophosphat 

DE. Quinalphos {1S0)., 0,0-Diethyl-O-chinoxalin-2-ylthiophosphat 

EL: quinalphos (ISO): Selopogpopixég 0,0-S1a19vA-O-xivogadiv-2-vAeotEpag 

EN: quinalphos (ISO); 0,O-diethyl-O-quinoxalin-2-yl phosphorothioate 

PR: quinalphos (ISO); chinalphos ; thiophosphate «e .0,0-diéthyle et de O-quinoxaline-2-yle 
IT: quinalfos {ISO}; tiofosfato di 0,O-dietile e O-chinossalin-2-ile 

NL. quinalfos (ISO); 0,O-diethyl-O-chinoxaline-2-ylthiofosfaat 

PT. quinalfos (ISO); tiofosfato de 0,O-dietilo e de O-quinoxalin-2-ilo 


Clasificacibn, Klassificenng Einstufung, Tafiv6ynon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
T; R2S Xn; R21 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25 


S: (1/2-)22-36/37-45 


Limstes de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipworz. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cs No 13071-79-9 | EEC No 235-963-8 No 015-139-00-2 


CHi--CH,-0 ì CH; 

N 

/ P_S- CH; —S —C- CH 
CH —CH3-0 \CHy 


ES. tuofosfato de S-terc-butiltiometilo y de O,O-dietilo ; terbufos 

DA : S-tert-butylthiomethy!-O,O-diethyldithiophosphat'; terbufos 

DI: S-tert-Butylthiomethyl-0,O-diethyIdithiophosphat ; Terbufos 

EL: terbufos: Yuogwagopwég -S-tpit.-BovtudwIcope9vi-0,0-d1a19vAieotepac 
EN: .S-tert-butylthiomethyl 0,0-diethyiphosphorodithioate ; terbufos 

FR: dithiophosphatc de S$-tert-butyithiométhyle et de 0,0-diéthyle; terbufos 
IT: trofosfato di S-terz-butiltiometile e O,O-dietile ; terbufos 

NL: S-tert-butyIthiomethyi-O,O-diethyldithiofosfaat ; terbufos 


PT: trofosfato de S-terc-butiltiometilo e de O,O-dietilo ; terbufos 


Clasifiuicion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 
T+; R 27/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emofuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28 


S : (1/2-)36/37-45 


Limite de concentracibn, Koncentrationsgrenser, Konzentrationigrenzwette, Opia ‘cvyrévipwore Concentration limits, 
Limite» ide concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limitei dé concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[ce No 24017-47.8 DO EEC No 245-986-5 | [No 015-140-00-8 I 


=, 

N—-—N 

saio } 

cH;-cH;-0,$ | sl ae 
Li P- 0° N 


D 
CH} CH) 0 


ES: triazofos (ISO); tiofosfato de 0,O-dietilo y de O-1-fenil-1,2,4-triazol-3-ilo 

DA: triazophos (ISO); 0,O-diethyl-O-1-phenyl-1,2,4-triazot-3-ylthiophosphat 

DE: Triazophos (ISO); 0,0-Diethyl-O-1-phenyl-1,2,4-triazol-3-ylthiophosphat 

EL: tmazophos (ISO): Selopwopopixég 0,0-Suar9vi10 xar0-1-parvuio-1,2,4-1pua00)-3-0410 
EN: trnazophos (ISO); 0,O-diethyl-O-1-phenyi-1H,2,4-triazol-3-y phosphorothioate 

FR: triazophos (ISO); thiophosphate de 0,0-diéthyle et: de. 0-(1-phényl-1,2,4-triazole-3-yle) 

IT: triazofos (ISO); tiofosfato di 0,O-dietile e O-1-fenil:1,2,4-triazol-3-ile 

NL: trazofos (ISO); 0,O-diethyl-O-1-fenyl-1,2,4-triazool-3-yIthiofosfaat 

PT: trazofos (ISO); tiofosfato de 0,O-dietilo e de O-1-fenil-1,2,4-triazol-3-ilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificasdo 
T; R 24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enuotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25 


S: (1/2-)23-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvrrivipworne Concentration limit, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Coricentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


« aftes 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No atta | EEC No 400-520-1 No 015-141-00-3 


CsHn-0 S Ss O CgHy 
x © ® O) © li, 
P_S H3N—-CH,— CH’ NH S_-P 
w 3 2 2 3 x 
CgsHia-0 (0) — CgHy 


ES: ditiofosfato de etilendiamonio y 0,O-bis(octilo), mezcla de isbmeros 

DA: ethylendiammonium-0,0-bis(octyl)dithiophosphat,. blanding-af isomerer 

DE: Ethylendiammonium-0,0-bis(octyl)dithiophosphat, Isomerengemisch 

EL: SiSeropwogpopirxò arsvievoSuaupivio 0,0-Bu(okxtvAo), peiyua ivopepàv 
EN: ethylenediammonium 0,0-bis(octyl) phosphorodithioate,. mixed isomers 

FR: dithiophosphate d'éthylènediammonium et: de 0,O-bis(octyle), mélange disomères 
IT: ditiofosfato di etilendiammonio e:0,O-bis(ottile), miscela di -isomeri 

NL: ethyleendiammonium-0,0O-bis(octyl)dithiofosfaat, mengsel' van isomeren 


PT: ditiofosfato de etilenodiaménio e 0,O-bisfoctile), mistura de isomeros 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagao 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-34-50/53 


S: (1/2-)24/25-26-28-39 
-45-60-61 


Limites de concentranén, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de -concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No si | EEC No 401-100-0 No 015-142-00-9 


î (RO); 
E Si 


ra 
OC4Hy (©) î (OC4Hg9); 


ES: fosfato de butilo, dialquiloxi(dibutoxifosforiloxi)titanio y trialquiloxititanio 

DA. butyi(dialkyloxy{dibutoxyphosphoryloxy)titan)phosphat 

DE: Butyi(dialikyloxy(dibutoxyphosphoryloxy)titan)phosphat 

EL: quwopopixò Bourvito buarixviotv(dibovtotvpwopopuiotv)tITAvIO TpradixvioéutiTtà vio 
EN: butyì (dialkyloxy(dibutoxyphosphoryloxy})titanium (trialkyloxy)titanium phosphate 

FR: phosphate de butyle, de dialkyloxy(dibutoxyphosphoryloxy)titane et de trialkyloxytitane 
IT: fosfato di butile, dialchilossi(dibutossifosforilossi)titanio ‘e trialchilossititanio 

NL: butyi(dialkyloxy(dibutoxyfosforyloxy)titaan)(trialkyloxytitaan)fosfaat 


PT: fosfato de butilo, dialquiloxi(dibutoxifosforiloxi)titanio e trialquiloxititanio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Xi; R36 | N; RS1-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotpuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


F xi N 
è I sÌ | R: 11-36-51/53 
| | S: (2-)7/9-16-26-43-61 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - i. 192 


[cas No _. | | EEC No 401-740-0 | | No 015-143-00-4 | 


(0) 
j 7 0R2 Ri=— CH’—CH3-C1 
SEG R1= — CH’ — CHCI- CH; 
OR3 R2,R3=— CHa—CH2C1 


R2,R3=—CH2—CHCi—CH3; 
R2,R3 ESSno 


CHa 


Mezcla de, Blanding af Gemisch aus, Melyua rav, Mixture of Mélange de, Miscela di, Mengsel van, Mustura de: 


ES: 2-cloroetilfosfonato de 2-cloroetilo y de cloropropilo, mezcia de isbmeros 

DA: 2-chl6rethyl-chlorpropyl-2-chlorethylphosphonat, blanding af isomerer 

DE: 2-Chiorethyi-chlorpropyl-2-chlorethyiphosphonat, Isomerengemisch 

EL: 2-xXopoaiSvAogoogpoviko-2-yXwpoa19dA1w0 Yiwporporoiio, pelyua wopepov 
EN: 2-chloroethyl chloropropy! 2-chloroethyIphosphonate, mixture of isomers 

FR: 2-chloroethyiphosphonate de 2-chioroéthyle et de chioropropyle, mélange d'isomères 
IT: 2-cloroetilfosfonato di 2-cloroetile e cloropropile, miscela di isomeri 

NL: 2-chloorethyi-chioorpropy!-2-chloorethylfosfonaat, mengse! van isomeren 


PT: 2-cloroetilfosfonato de 2-clorcetilo e de cloropropilo, mistura de isomeros 


», 0g und, kai, and, et, e, en, e: 


ES: 2-cloropropilfosfonato de 2-cloroetilo y de clioropropilo, mezcia de isbmeros 

DA: 2-chiorethyl-chiorpropy!-2-chiorpropyiphosphonat, blanding af isomerer 

DE: 2-Chlorethyl-chlorpropyl-2-chiorpropyIphosphonat. Isomerengemisch 

EL: 2-xAwoporporviogwogpoviro-2-xAwpoai9vAt0 Yiwporporvhio, pelyua icopepoov 
EN: 2-chloroethy! chioropropy! 2-chloropropylphosphonate, mixture of isomers 

FR: 2-chloropropylphosphonate de 2-chloroéthyle et de chioropropyle, mélange d'isomeres 
IT: 2-cloropropilfosfonato di 2-cloroetile e cloropropile, miscela di isomeri 

NL: 2-chloorethyl-chloorpropy!-2-chloorpropylfosfonaat, mengsel van isomeren 


PT: 2-cloropropilfosfonato de 2-cloroctilo e de cloropropilo, mistura de isomeros 


— 320 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


co 1 a 
Cas No si | EEC No 401-740-0 I No 015-143-00-4 
rin iran i w 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Ta£ivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Erioriuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrattonsgranier, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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| Cas No 87025-52-3 | | EEC No 402-090-0 No 015-144-00-X 


Mezcda de, Blaunding uf, Gemisch aus, Meiyua rwv. Mixture of, Mblange de, Miscela di, Menysel van, Mistura de: 


î 
CH 37P_ O—(CH2)a— CH3 


H 


ES: metilfosfinato de pentilo 

DA: pentyimethylphosphinat 

DE: PentyImethylphosphinat 

EL: ue9viopocgpivixò revidàio 
EN: pentyl methyiphosphinate 
FR: methylphosphinate de pentyle 
IT:. metilfosfinato di pentile 

NL: pentyImethylfosfinaat 


PT: metilfosfinato de pentilo 


y,. 0g und, xau and, ek, e, en e: 


iP 
CH—P_0— CH1— CH—CH2—CH; 


H 


ES: metilfosfinato de 2-metilbutilo 

DA: 2-methylbutyImethylphosphinat 

DE: 2-MethylbutyImethylphosphinat 

EL: puesvdiogWogivixé 2-ue9vioboutiàLo 
EN: 2-methylbutyl methylphosphinate 

FR: methylphosphinate de 2-méthylbutyle 
IT: metilfosfinato di 2-metilbutile 

NL: 2-methylbutyImethylfosfinaat 


PT: metilfosfinato de 2-metilbutilo 
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CaNo sro, . I ; SERE DR 402-090-0 No 015-144-00-X 


Clasifscanén, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
C; R34 


Liquerado, -Etihettering, Kennzewhnung Enionuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


| 


R: 34 | 


S : (1/2-)26-36/37/39-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyxévipwons Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite ds concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


=#1323= 
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| Cas No —_ Î EEC No 401-520-4 No 015-145-00-5 


Mezcla de, Blanding af Gemisch aus, Meiyua twv, Mixture of Mélange de, Miscela di, Mengsel van, Mistura de: 


S 
I 
P 


ZIN 
RO gg SCu 


R is C 3H7 and/or CgH3 


ES: ditiofosfato de cobre(1) y de 0,O-diisopropilo 

DA: kobber(f)-0,O-diisopropyldithiaphosphat 

DE :- Kupfer(1)-0,O-diisopropyIdithiophosphat 

EL: Si9c10gmwogpopixò xaikéc(I) 0,0-Suconporvào 
EN: copper(i) 0,O-diisopropyl phosphorodithioate 

FR: dithiophosphate de cuivre(I) et de O,O-diisopropyle 
IT: ditiofosfato di rame(I) e O,O-diisopropile 

NL: koper(i)-0,0-diisopropyldithiofosfaat 

PT: ditiofosfato de cobre(I) e O,O-diisopropilo 


), 0g und, xai, and, e*, €, enne: 


ES: ditiofosfato de cobre(I), O-isopropilo ;; de O-(4-metilpent-2-ilo) 

DA : kobber(1)-O-isopropyl-O-(4-methylpent-2-yl)dithiophosphat 

DE: Kupfer(1)-O-isopropyl-O-(4-methylpent-2-yl)dithiophosphat 

EL: 819c10pwogpopixé yaikéc(1) O-toorporndiio O-(4-ueSudarevi-2-0At0) 
EN: copper(I) O-isopropyi O-(4-methylpent-2-yl) phosphorodithioate 

FR: dithiophosphate de cuivre(I), d'isopropyle et de O-(4-méthyipent-2-yle) 
IT: ditiofosfato di rame(I), O-isopropile e O-(4-metilpent-2-ile) 

NL: koper(I)-O-isopropyl-0-(4-methylpent-2-yl)dithiofosfaat 

PT: ditiofosfato de cobre(I), O-isopropilo e O-(4-metilpent-2-ilo) 


y. 0g und, rat, and, et, e, en, e: 


ES: ditiofosfato de cobre(I) y de 0,0-bis(4-metilpent-2-ilo) 

DA: kobber(1)-0,0-bis(4-methylpent-2-yl)dithiophosphat 

DE: Kupfer(1)-0,0-bis(4-methylpent-2-yl)dithiophosphat 

EL: SSeLopmwagpopixò yaAikéc(1) 0,0-81(4eSviorevi-2-0A10) 
EN: copper(i) 0,0-bis(4-methylpent-2-y1) phosphorodithioate 

FR: dithiophosphate de cuivre(I) et de 0,0-bis(4-méthylpent-2-yle) 
{T:  ditiofosfato di rame(i) e O,0-bis(4-metilpent-2-ile) 

NL: koper(1)-0,O-bis(4-methylpent-2-yl)dithiofosfaat 

PT: ditiofosfato de cobre(I) e O,O-bis(4-metilpent-2-ilo) 


= da 
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Ces No RE EEC No 401-520-4 No 015-145-00-5 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounom, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


N; R S0-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriorjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 50/53 


S: 60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Limites de concentragdo 
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| Cas No = | | EEC No 401-850-9 | No 015-146-00-0 
S 
SENI 
— S 
RO\.Îl Deo 
D) Ps SU 2 RO 


CH 
= isopropyl N CH 
CH; / 
CH} | 
R = isobutyl CH7CH27 
aci CH 7 
R = 2.ethylhexyi CH, CH, CH, CHa Vie 
î 
CH; 


ES: ditiofosfato de S-triciclo(5.2.1.0‘2,6)deca-3-eno-8(0 9)-ilo, O-(isopropilo o isobutilo 0 2-etilhexilo) y de O-(isopropilo 
o isobutilo o 2-etilhexilo) 

DA: S-(tricyclo($-2.1.0’2,6)deca-3-en-B(etler 9)-yl-O-(isopropy! eller isoburyl eller 2-ethylhexy!)-O-(isopropyl eller 
isobutyl eller 2-ethylhexyl)dithiophosphat 

DE: S-(Tricyclo($2.1.0'2,6)deca-3-en-8(oder 9)-yl-O-(isopropyl oder isobutyl oder 2-ethylhexyl)-O-(isopropy! oder 
isobutyl oder 2-ethylhexyl)dithiophosphat 

EL: SiSelopwagpopixò S-(tpucvrA.0(5.2.1.0’2,6)Seka-3-ev-8( 9)6At0o O-(icorpontiio n inobovimdAlo n 2-5 
ai9vietvàro)O-(wonpunviio n rroboutiàio n 2-arSviettàto) 

EN: S-(tricyclo(5.2.1.0'2,6)deca-3-en-8(or 9)-yl O-(isopropy! or isobutyl or 2-ethylhexy!) O-(isopropyl or isobuty! or 2-5 
ethylhexyl) phosphorodithioate 

FR: dithiophosphate de S-(tricycto(5.2.1.0“2,6)déca-3-ène-8(0u 9)-yle, de O-(isopropyle ou isobutyle cu 2-&thylhexyle) et 
de O-(isopropyle ou isobutyle ou 2-éthylhexyle) 

IT: ditiofosfato di S-triciclo(5.2.1.0'2,6)\deca-3-en-8(0 9)-ile, O-(isopropile o isobutile o 2-etilesile) e O-(isopropile o 
isobutile o 2-etilesile) 

NL: S-(tricyclo(5.2.1.0'2,6)deca-3-een-8(of 9)-yl-O-(isopropy! of isobuty! of 2-ethyihexyl)-O-(isopropy! of isobuty! of 2-c 
ethylhexyl)dithiofosfaat 

PT: ditiofosfato de S-triciclo(5.2.1.0'2,6)deca-3-eno-8(0u 9)-ilo, O-(isopropilo ou isobutilo cu 2-etilhexilo) e O-s 
(isopropilo ou isobutilo ou 2-etilhexilo) 

Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 


N; R 50-53 


‘ Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 50/53 


S: 60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avrrévipwore Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentrasdo 
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ero aennrenar en ee 
i EEC No 400-930-0 No 015-147-00-6 


Mezcla de, Blandiny al, Gemisch aus, Mceiyyut ruv, sixture of, Mélange de, Miscela di, Mengsel van, Mistura de: 


© 


Dog ; 
N C12-14H25-29NH3 
ld >». (9) S 


ES: uofosfato de C12-14-terc-alquilamonio y de difenilo 

DA: C12-14-tert-alkylammoniumdiphenylthiophosphat 

DE: C12-14-tert-alkylammoniumdiphenyIthiophosphat 

EL: Sciopwagupiu6C12-14-tepr-aAxvAaupovio rar Siparviiio 
EN: C12-14-tert-alkylammonium diphenyi phosphorothioate 

FR: thiophosphate de C12-14-tert-alkyiammonium et de diphényle 
IT: tofosfato di C12-14-terz-aichilammonio e difenile 

NL: C12-14-tert-alkylammoniumdifenyIthiofosfaat 


PT: tiofosfato de C12-14-terc-alquilammonio e difenilo 


), 0g und, xat, and, et, e, en, e: 


(ID) 
C.H,-S.CsHy 


ES: sulfuro (o disulfuro) de dinonilo 

DA : dinonyIsulfid (eller -disulfid) 

DE: Dinonyisulfid (oder -disulfid) 

EL: dgovApliio (N EoovAplito) tou Bivovudlou 
EN: dinony! sulphide (or disulphide) 

FR: sulfure (ou disulfure) de dinonyle 

IT: sulfuro (o disulfuro) di dinonile 

NL: dinonyisultide (of disulfide) 


PT: sulfureto (ou dissulfureto) de dinonilo 


mt 
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———————————————1——1—_— TT TTòò‘"E"‘"""hRP"” ”eF"e>F5s>5sì ji || tt 


‘ Mo 0U15-147-00-6 
crei dati 


nti ott sbitaa Lo dsseficaiioni classificazione, irdeiinio Tiasnficagdo 
CAZZI 
dsl NO h_51.53 | R43 


I E ZA IT, 


hosry, Emomuamet, Fatel'ino Ftiguetage, Etichettatura, Kenmerten Rotulagem 


CIAO PESP, =& 
RR 38-41-43-51/53 ; 


È. 9 S: (2-)24-26-37/39-6) | 


val a : i di soentrationsgramser, Konzensranonsgrenzwerte, Opua ovyrévipwone Concentration fimsts, 
nd ne nmcer ration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


i 

__ me rt cer cn 

tanza O n e e 
An ALPI rr e 
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Pa fra "0 No dilbi794 No ©15-148-00-1 | 


Fato COOH 


dl A AZ ROTTA lea 


SS tetotametb lita tante, A; 


ui U ESSO ne. ASIA 


UT. A ve vgaon, SA iiritatior, Chassiftuszione Lindeltrig, Civiosificagio 


LIES E 4233 


ni Se S: 11/2-)26-36/37/39-45 


recite toa Per, Alentzini MPT RIZIA ETA ASI FATERAZA Wp TUINÉVIPWOG Concentrato? limito, 
Litri ce denceniva cine, Comentrattegroncen, Limitee de concentragio 


dini 
E ila 
rudi cine ne mnazena azione venni i dic min di isegEA IO Ga ga aa 
— alii ELE 
“— Finn. 


si 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


EEC No 403-470-9 È 


| No 015-149-00-7 | 


Mezela de, Blanding at. Gemisch aus, Meivua tov. Mixture of Melange de, Miscela di, Mengsel van, Mistura de : 


EL: 


oxido de trioctilfosfina 


: tnoctylphosphinoxid 


Trioctviphosphinoxid 

oseidio tNs TPIOKTLA0PwOEIvng 
trnoctyiphosphine oxide 

oxyde de trioctylphosphine 
ossido di triottilfosfina 
trioctylfosfineoxide 


oxido de trioculfostina 


oxido de trihexilfostina 


: tnhexyiphosphinoxid 


Trihexylphosphinoxid 
osido tn: TpieiL/onuegivnz 
trihexvIphosphine oxide 
oxyde de trihexyIphosphine 
ossido di triesilfosfina 
tnhexvifosfineoxide 


oxido de trihexilfosfina 


oxido de hexildioctilfosfina 
hexyidioctyiphosphinoxid 
Hexyldioctylphosphinoxid 


négidio tns ELA OdIOxTLANwagpIvng 


hexyIdioctyIphosphine oxide 
oxyde d'hexyIdioctyIphosphine 
ossido di esildiottilfosfina 
hexyldioctyIfosfineoxide 


oxido de hexyldioctilfosfina 


3, 0g, und, xai, and, et, e, en, e: 


y\ 0g, und, Wai, and, et, e, en, e: 
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108, und, xe, and, et, e, en, e: 


ES: oxido de dihexiloculfosfina 

DA: dihexyloctyIphosphinoxid 

DE: Dihexyloctyiphosphinoxid 

EL: oéidio tng diezvioxtu=vRwopivne 
EN: dihexyloctyIphosphine oxide 

FR: oxyde de dihexyloctylphosphine 
IT: ossido di diesilottilfosfina 

NL: dihexyloctylfosfineoxide 


‘PT: oxido de dihexiloctilfosfina 


Clasificacion, Klassificering, Finstufung, faiivounon Classification, Clasviticanion, Classificazione, Indeling, Classificacào 
C._R 34 N; R 50-53 


Etiquetado, Etrkettoring, Kennzenhnung, Emanuavon, Labelling, Etiquerage, Fricheitatura, Kenmerken, Rotuiagem 


' 


R: 34-50/53 


S: (1/2-)26-36/37/39-45-60-61 


Limuites de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsprenzwerte, Qoia ovyxÉvipworig, Concentranion limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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RIE 7057 ria 
| Cas No 86608-70-0) EEC No 404-940-6 | No 015-150-00-2 | 
Ph Lac 


ES: bromuro de (2-1,3-dioxolan-2-il)etil)trifenilfosfonio 

DA: (2-1,3-dioxolan-2-yl}ethylxriphenyIphosphoniumbromid 

DE: (2-1,3-Dioxolan-2-yl}ethyi}:riphenylphosphoniumbromid 

EL: Spmpisuo t0v(2-(1,3-S.ogohav-2-vAo)a1viorpgarviogwogoviou 
EN: (2-(1,3-dioxolan-2-yl)}ethyl)criphenylphosphonium bromide 

FR: bròmure de (2-1,3-dioxolanne-2-yl)ethyl)tnphény]phosphonium 
IT: bromuro di (21,3-diossolan-2-il)etilitrifeniifosfonio 

NL: (2-(1,3-dioxolaan-2-yl)ethyl)trifenylfosfoniumbromide 


PT: brometo de (2-(1,3-dioxolano-2-il}etil)trifenilfosfonio 


Clasificanin. Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Ciassitication, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xn; R 22/R 33 R 52-53 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriorpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-33-41-52/53 


S: (2-)22-26-39-61 


Limuttes de concentracion, Kvacentrationsgrienser, Konzentratsonsgrenzwerie, Qpia ovyrevipwenik, Concentration limats, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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19-8-1997 
Cas No = | = FEC No 405-010-2 No 015-151-00-8 
Ra-5 
t) P Cl) 
Ro ‘ 
CH: CH 
RI R» H SH (Us 7 Chia 
Du Cna 


ES: fosfato de trislisopropil/terc-butiltenilo) 

DA : trns(isopropyi/tert-buryIphenyl)phosphat 

DE: Tris(isopropyl/tert-burvIphenyl)phosphat 

EL. pwogopixo TAIS(IFORPoruio/TEpt-BoOL TUA 0PUIVUAL0) 
EN: trisfisopropyl/tert-butyIphenyl) phosphate 

FR: phosphate de tris(isopropyi/tert-butyIphényle) 

IT: fosfato di tris(isopropil/terz-butilfenile) 

NL: trslisopropyl/tert-butylienyl)fosfaat 


PT: fosfato de trisfisopropil/terc-butilfenio) 


Clasificacion, Klassificering, Einstufune, Taesivounon, Classipieatton, Classification, € luvificazione, Indelny, Classificagdo 
N; R 51-53 


Firquetado, Etitettering, Kennzenhnung, Enionuavon, Labelling, Etuguetage, Lischettatura, Kenmerken, Rotulagem 


N 


Ri: 1/63 


Limites de concentracion, KNoncentrassonienenser, Konzentrationigrenzieernte, Quia avyxevmpwons, Conentratnion limiti, 
Linute di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrageio 


Limites de concentration, 
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strafare lita 2a, n 
EEC No 231-977-3. : No 016-001-00-4 


‘ Cas No 7783-06-4 : 

RR ta a * e lalla La et ot ito Mat Chi ione 

H,S 
ES: sulfuro de hidrògeno 
DA: hydrogensulfid 
DE: Hydrogensulfid; Schwefelwasserstoff 
EL: govAgidio tou vdpovéovov 
EN: hydrogen sulphide 
FR: sulfure d'hvdrogène 
IT: solfuro di idrogeno; idrageno solforato 
NL: hydrogeensulfide 
PT:  sulfureto de hidrogénio 
FI: rikkivety; vetysulfidi 
SV: vatesulfid; svavelvate - 
Clasificacion KRlassificerine. Einstufung, Tativounon, Classification, 
Classification. Classificazione, Indelini Classifrcagao, Luokitus, Klassijicering 
T+, R 26 N; R_50 
Etiquatado, Etikettering, Kennzeschnung, Enouavon, Labelling. 
Ftiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulaygem, Merkinnat, Markning 
R: 12-26-50 
Si (1/2-)9-16-28-36/37-45-61 
Limiter de concentracon, Konientratrtonigrenver, Nonzentrationigrenzicerte, Opia OUyNEVIDWORg, 
Concentration limits, Limmites de concentration, Limiti di concentrazione, Concntratiegrenzen, 
Limite de concentragào, Pitorsuusrazat, Koncentrationsgranser 
NOTA 5 


< < o 
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_”estsete 
| Cas No 21109-95-5 EEC No 244-214-4 | No 016-002-00-X | 
VED ARA SI RCA RR I 


Ba$ 


ES: sulfuro de bario 

DA: bariumsulfid 

DE: Bariumsulfid 

EL: Seuovyo B&pio 

EN: barium sulphide 

FR: sulfure de baryum 

IT: solfuro di bario; bario solfuro 
NL: bariumsulfide 

PT: sulfureto de bîno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classificasion, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 20/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 20/22-31 


S: (2-)28 


Limstes de concentranbn, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Opia cvyrévipuong Concentratson limits, 
Limites de concentration Limste di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas No 50864-67-0 ei EEC No 256-814-3 I No:016-003-00-5 


ES: polisulfuros de bario 

DA : bariumpolysulfider- 

DE: Bariumpolysulfide 

EL: rnoAvdevovyo bapio 

EN: barium polysulphides 

FR: polysulfures de baryum 

IT: polisolfuri di bario; bario polisolfuri 
NL: bariumpolysulfiden 

PT: polissulfuretos de birio 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung, Tafivbunot, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificazdo 
Xi; R 36/37/38 


Etiquesado, Etskettering, Kennzeschnung Eriotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 31-36/37/38 


: (2-)28 


Limites de concentracién, Koncentratonigranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites dé concentrasdo 
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Cas No' 20548-54-3 EEC No 243.873.5 No 016-004-00-0 
AE 


iena acco 


Cas 


ES:  sulfuro de calcio 

DA : calciumsultid 

DE: Calciumsulfid 

EL: Seodgo acbtono 

EN: calcium sulphide 

FR: sulfure de calcium 

IT:  solfuro di calcio; calcio solfuro 
NL: calciumsulfide 


PT: sulfureto de calcio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniofuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


: 31-36/37/38 


L{mites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipworig Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997! Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


tassa SA i 
Cas No 1344-81-6 | | EEC No,215-709-2 | | No 016-005-00-6 | 
vida Vane? i L 
Cas, 


ES: polisulfuros de calcio 

DA: calciumpolysulfider 

DE: Calciumpolysulfide 

EL: rnoivdetovyo aobéono 

EN: calcium polysulphides 

FR: polysulfures de calcium 

IT: polisolfuri di calcio; calcio polisolfuri 
NL: calciumpolysulfiden 

PT: polissulfuretos de calci 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 31-36/37/38 


: (2-)28 


Limites de concentraciin, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrivipwoti, Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 338 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1312-73. EEC No 215-197.0 | No 016-006-00-1 


LES 


ES:  sulfuro de potasio 

DA: kaliumsulfid 

DE: Kaliumsulfid 

EL. Sewobyo Kkahio 

EN: potassium sulpnide 

FR: sulfure de potassium 

ST: selfuro di potassio; potassio solfuroe 
NL: icaliumsulfide 

PT: suifureto de potassio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Ertotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 31-34 


S : (1/2-)26-45 


Limites de concentracibn, Koncenirationsgranser, Konzentrationsgrentwerte Opia cvyrévipwotie Concentration limits, 
Limites de concentration, Limité di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 339 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 37199-66-9 EEC ino 253-390.1 i I No 016-007-00-7 


KS, 


ES: polisulfuros de potasio 
DA : kaliumpolysulfider 
DE: Rallumipolisuliide 
EL: rnoAvdeobyo xido 
EN: potassium polysulphides 
FR: polysulfures de potassium 
IT: polisolfuri di potassio; potassio polisolfuri 
NL: Tativapalulidia 


PT: polissulfuretos de potàssio 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeschnung Enotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 31-34 


S: (1/2-)26-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ouvyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concenirazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 9080-17-5 


EEC No 232-989.1 No 016-008-00-2 


INH):S, 


polisulfuros de amonio 
: ammoniumpolysulfider 
Ammoniumpolysulfide 
rodvdeLolto auuovio 
: ammonium polysulphides 
polysulfures d'ammonium 


polisolfuri di ammonio ; ammonio polisolfuri 


: ammoniumpolysulfiden 


polissulfuretos de ambnio 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikesterning, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 31-34 


S: (1/2-)26-45 


Limites de concentracin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrivipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


1% < Co< 5 % i Xi; R 31-36/38 


— 341 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ok a OT E i ; WAI 
Cas No 1313-82-2 CECO Na 2iS5.210.3 No 016-009-00-8 | 


ES: sulfuro de sodio 
DA: natnumsulfid 

DE: Natriumsulfid 

EL: Sewdyo véTpo 
EN: sodium sulphide 
FR: sulfure de sodium 
IT: solfuro di sodio 
NL: natnumsulfide 


PT: sulfureto de sédio 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classificatson Classificazione Indeling, Classificasdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


Nr R: 3i-3e 
> i 

| A «di S: (1/2-}2645 | 
Ì 


Limuites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwore Concentration fimits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


= Wp 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 1344-08-7 FEC No 215-686-9 i No 016-010-00-3 


= n. 


Nad. 


ES:  polisulfuros de sodio 

DA: natnumpolysulfider 

DE: Natriumpolysulfide 

EL: noAvietodgo vétpio 

EN: sodium polysulphides 

FR: polysulfures de sodium 

IT:  polisolfuri di sodio; sodio polisolfuri 
NL: natnumpolysulfiden 

PT: peolissulfuretos de sédio 


Clasificaciin, Klassifscering, Einstufung Tafiwbunon, Classification Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Enioniuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 31-34 


S: (1/2-)26-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovrrévipwong Concentration limits, 
Limstes de concentratson, Limite ds concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 343 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7446-09-5 VEC SO i i No 9016.011-00-5 


ES: dioxido de azuire 
VA: svovidioxid 

DE: Schwereldioxni 

EL: vtoggiàto tou Jeiou 
EN: suiphur dicxide 
FR: dioxvde de soutre 
IT: diossido di zolfo 


NL: rwaveldioxide 


PT: dioxido de enxotre 
FI: rikkidioksicii 


SV svaveldioxiti 


pasditlacion, Nic cifiverimy Binsitfiono, PUSIVOUDOT. Ciaasificlivni 


Cdaccaficatton, Claveticazione, [ndeline, Claiviticacgo. Enokitue Klmisiticerino 


AE A A | 
i T-R23 | CR 34 


Etiguetado, Etiketterine, Kennzetehnuno, Emontavon, Labelline 
Etiiuetane, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnar Markniny 


i i ai È SERA sana 
i r 
“= 
R: 
(AJ I 
Na Ko i 
i N Tse rel 
L ne» i 


Limes de concentrata, Aunienivazioniarensii:, A size nl Milton sure nzi e tie, JIMI OVPALVIOIOTE, 
(oncentr tion Limaty, Limuites di concentration, Liriiti di CEICERITAZIONIE, CoNvenrTatiegrenzer, 


Fimites de concontraydo, Pitos nirapit Kumientrationsyranier 


LI {OR 23-34 i 
e e ee E E et CREARE ME IAA RIE IRE SRP RI ALE PRIORITA N dati 
age x s i 

S% < C < 20 % Xn, R_20-34 | | 
| 05% £ C< 5% Xi k 36/37/35 i 
L ne & SSR 
I i 
} + x 
i A 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 10025-67-9 EEC No 233-036-20 © | No 016-012-00-4 


IC 


ES. dicloruro de diazutio 

DA  disvovidichloria 

DE: Dischweteldichiond 

EL. uovoyAmgpovgo deo 

EN. disulphur dichlonde 

FR: monochlorure de soutre 

TT: monocloruro di roclt0; zolio monocioniro 
NL: rwavelchionde 


PT. dicloreio e dienxotre 


clasificanitn, Klassificering, Einsiutung Tafgivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeiing Classificagdo 


Finguetado, Etikestering, Kennzeichnung Emotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 143437 


S © (1/2-)2645 


Fsmaites de concentranon, Koncentranmonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia OVYKÉVIPWOTK Concentration ismits, 
isimuites de concenirazion, [imite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentra;do 


346 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


FER Ana croce tie "to Es 
| Cas No 10545-99-0 EEC No 234-129-0 No 016-013-00-X 


SCI, 


ES: dicloruro de azufre 

DA: svovidichlorid 

DE: Schwefeldichlorid 

EL: SwyAwpuwodyo Ieto 

EN: sulphur dichioride 

FR: dichlorure de soufre 

IT: dicloto di zolfo; zolfo dicioruro 
NL: zwaveldichloride 


PT: dicloreto de enxofre 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafvounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 14-34-37 


S: (1/2-)26-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte,. ‘Opua ovyréivipworng Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de. concentragdo 


— 346 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 13451-08-6 i EEC No = | No 016-014-00-5 | 


SCL 


ES: tetracioruro de azutre 

DA: svovitetrachlorid 

DE: Schwefeltetrachlorid 

EL: tetpaydmpiovyo Ielo 

EN: sulphur tetrachloride 

FR: tetrachlorure de soufre 

IT:  tetracloruro di zolto; zolfo tetracloruro 
NL: zwavelchloride 


PT: tetracloreto de enxofre 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafvbunon, Classification, Classification Classificazione Indeling Classificagdo 


Eniquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Eriotfuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 14-34-37 


S: (1/2-)26-45 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdu 


n'a 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 7719-09-7 | EEC No 231-748-8 ! No 016-015-00-0 


SOCI, 


ES: cloruro de tionilo 

DA: thionyichlorid 

DE: Thionylchlorid 

EL: SelovvAiorgAmpidio 

EN: thiony! chioride 

FR: chlorure de thionyle 

IT: cloruro di tionile; tonile cloruro 
NL: thionylchloride 


PT: cloreto de tionilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafvdoyunon, Classification Classification Classificazione Indeling Classi o 
| ORi4 | CR34 | Xi; R37 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 14-34-37 


S: (1/2-)26-45 


Limites de concentracén, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Qpia cvyrévipwone Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


4g 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 7791-25-56 | EEC No 232-245.6 No 016-016-00-6 


SO,Ch 


ES: cloruro de suirunio 

DA. sulfurvichiond 

DE. Sulfurvichlone 

EL: govAgpouvpuioyimpidio 

EN. sulphuryl chloride 

FR: chlorure de sulfurvie 

IT: cloruro di solforile: solforile cloruro 
NL: sulfuryichioride 


PT cloreto de sutumo 


Clasificacibn Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
C; R34 | Xi; R37 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeithnung Erwotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 14-34-37 


S: (1/2-)26-45 


« {metes de concentranin Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ocvyrévipeoone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


8400 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 7790-94-5 Î 


EEC No 232-234-6 Ì No 016-017-00-1 | 


===} 


HSO;Ci 


acido clorosulf6nico 


:  chlorsulfonsyre 


: Chlorschwefelsiure ; Chlorsulfonsàure 


YiwpogovAipovixò oîù  rAwpodeurxd cÉù 


: chlorosulphonic acid 


acide chlorosulfurique ; chlorhydrine sulfurique ; aciae chiorosuifonique 
cloridrina solforica ; acido ciorosolfonico 
chloorsulfonzuur ; chiocorzwavelzuur 


fcido clorossulfénico 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification Classificazione Indeling, Ciassificagdo 
C;R35 | Xi; R37 


Etiquesado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 14-35-37 


S: (1/2-)26-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzuwerte, Qpia ovyrévipwory Concentrazion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 350 — 


19-8-1997! Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| n AR eli. @[3Tgq@mé(P{[{{{[.. 1@#4y 
Cas No 7789-21 EEC No 232-149-4 | j No 016-018-00-7 | 


HSO,F 


ES: acido fluorosulfénico 

DA : fluorsulfonsyre 

DE: Fluorsulfonsàure 

EL: wpSopogovApovixò og6: ssopodetixò coil 
EN: fluorosulphonic acid 

FR: acide fluorosulfurique ; acide fluosuifonique 
IT: acido fluorosolfonico 

NL: fluorzwaveizuur 


PT: acido fiuorossulfénico 


Clasificacién, Kiassificering Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R20 | C;R35 


Etiquetado, Erikettering, Kennzeichnung Erioriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20-35 


S: (1/2-)26-45 


Limites de concentracifn, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenziverte, ‘Qpia ovyréviowone Concentration limits, 
Limites de concentrasson, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 351 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i rie iI EIA | 
[cas No e Î EEC No i No 016-019-00-2 


NOTA B 


H,So, + SO, 290% SO. s conc £ 65% SO, 


ES: oleum .. % SO;; acido sulfirco fumante ... 7: SO; 
DA: oleum ... % SO;; rygende svovisyre 

DE: Oleum -. % SO, 

EL: é6A£0vp ... % SO, 

EN: oleum -. % SO, 

FR: oléum .. % SO; 

IT:  oleumi.. % SO; 

NL: oleum .. % SO, 


PT: oleum em solugio -. % SO, 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivoumon, Classification, Classification Classsficazsone, Indeling, Classificagdo 
R14 C..R35 Xi; R 37 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Eriomuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 14.35.17 


S : (1/2-)26-30-4£ 


Limuites de concentracibn, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrentwerte, Opu ovyrevipwone Concentranion iimits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentrassegrenzen, Limites de concentra;do 


— 352 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 7664-93.9 EEC No 231-639-5 | i No 016-020-00-8 


: svovisyre — “o 


NOTA B 


d/ 


acido sulfunco ai - °% 


3 


Schwetelsàure . % 


Ger oE6 % 
sulphuric acid — “o 


{*] 


acide suifunque -— ° 


acido solforico - % 


rwavelzuur ... % 


acido sulfirico em solugio _ °5 


Clasificanin. Klassficering Einstufung Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
C; R35 


Etsquetado, Etshetterine. Kennzeschnung Erwofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 35 


S: (1/2-)26-30-45 


Limites de concentranbn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxtvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


5% < C < 15% Xi; R 36/38 i 


stet dadi 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 74-93-1 | FEC No 200-822-1 | No 016-021-00-3 


CH,$H 


ES: metanouol; metilmercaptano 

DA: methanthiol; methyÎmercaptan 

DE: Methanthiol; MethylImercaptan 

EL: pueSavodeidàin: ueSvdopeprarntàave 
EN: methanethiol; methyl mercaptan 
FR: methanethiol; méthylmercaptan 

IT: metilmercaptano ; metantiolo 

NL: methaanthioi; methyimercaptaan 


PT: metanotiol; metilmercaptano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
F+;R12 Xn; R20 


Etiqguetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Eriofiuavon, Labelling Étiqguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 12-20 


S: (2-)16-25 


Limites de concentracién Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia cvyxétvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


ia 


19-8-1997! Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
fer ranza / 
Cas No 75-08-1 SEC No 200-837-3 I No 016-022-00-9 
C.H.SH 
ES: etanoucì; eulmercantanoe 
DA: ethanthioi; ethyImercaptan 
DEU Ethanthiol, Ethvimercantan 
Li ciSavodeitin: arSvioueprarntavn 
ENO ethanethiol: ethvi metcaptan 
FR cthanethici: cihv[mercaptan 
'T. etilmercaptano. etanticio 
NL ethaanthigi; ethvimercaptaan 
PT: etanotio!; etimercaptano 


Clasificagin, Kiassificenng, Einstufung Tagivdumon, Classification Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Keninzeschriung Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettasura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationigranser, Konzentrationigrenzwerte, Opia ovyxévipwong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 355 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i SE E I E 
Cas No 77-78-1 | EEC No 201-058-1 ! No 016-023-00-4 | 


NOTA E 


ES: sulfato de dimetilo 

DA: dimethyIsulfat 

DE: Dimethylsulfat 

EL: 9eukog diuedvieotepag 
EN: dimethyl sulphate 

FR: sulfate de dimethyle 
IT: dimetilsolfato 

NL: dimethylsulfaar 


PT: sulfato de dimetio 


Clasificaciin, Klassificenng Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classsficagdo 
Carc. Cat. 2; R45 | T+;R26 | T;R25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-25-26-34 


S: 53-45 


liimites de concentracibn, Koncentrationsgriense, Konzentrationirenzwerte, Opa ovyxévipwone Concentration Iiniit. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites-de concentragdo 


— 356 — 


19-8-1997! Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


COTEEET*| 
[cas No 1468-37-7 | EEC No 215-993-8 No 016-024-00-X | 


S 
HiCO— C—S 
H.co—C—S 

S 


ES: dimexano; disulfuro de bis(metoxi-tiocarbonilo) 
DA: dimexano; bi(methoxy-thiocarbonyl)-disulfid 

DE: Dimexano; Zi (methoxy-thiocarbonoyl)-disulfid 

EL: dimexano: Ju(pesosuderoxrap6ovuAo)Suworovipidio 
EN: dimexano; 0,0-dimethyldithiobis(thioformate) 

FR: dimexana; dithiobis(thioformiate) de 0,O-diméthyle 
IT: dimexano; disolfuro di bifmetossi-tiocarbonile) 
NL: dimexaan; dimethyidixanthogeen 


PT: dimexano; dissulfureto de bi(metoxitiocarbonilo) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Xn; R 22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eruotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


Limutes de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovrrévipworne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 149-26-8 | | BEC No 205-259.5 No 016-025-00-5 


Ci 


ci 24 esa CH:— CH:—0—SO;H 


ES: disul; sulfato acido de 2-(2,4-diclorofenoxi)etilo 

DA: disul; 2-(2,4-dichlorphenoxy)-ethyihydrogensuliat 

DE: Disul; 2-(2,4-Dichlor-phenoxy)-ethyl-hydrogensuifat 

EL: disul: 6Evoc-Jeuxdc 2-(2,4-S1YAwpogparvotvbardvAeotenac 
EN: disul; 2-(2,4-dichlorophenoxy)ethyl hydrogensulphate; 2,4-DES 
FR: disul; hydrogénosulfate de 2-(2,4-dichlorophénoxy)éthyle 

IT:  disul; solfato acido di 2-(2,4-diclorofenossi) etile 

NL: disul; 2-(2,4-dichloorfenoxy)ethylsulfaat 


PT: dissul; hidrogenossulfato de 2-(2,4-dicloretenoxi)etilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon. Classification Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Xn; R 22 Xi; R 38-41 


Etiguetado, Etikettering Kennzeichnung Eniorpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-38-41 


S: (2-)26 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser. Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrivipwong Concentration limsts, 
* Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concéntragdo ‘ 


— 358 — 


19-8-1997. Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 5329-14-6 EEC No 226-218-8. Î No 016-026-00-0 


ES: acido sulfimico; acido aminosulfòn:co 
DA: sulfaminsyre 

DE: Amidosulfonsaàure ; Sulfaminsaure 

EL: esovagpapiòdixò ov 

EN: sulphamic acid 

FR: acide amidosulfurique; acide sultamique 
IT: acido solfammico 

NL: suifaminezuur; aminosulfonzuur 


PT: acido sulfàmico; acido aminessulfurico 


Clasificanin Klassificering, Finsiutung, Tafivdunan, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 36/38 


S : (2-)26-28 


Limites de concentracién, Koncentranionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwane Concentration limits, 
Limités de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 64-67-5 | EEC No 200-589-6 | No 016-027-00-6 


NOTA E 


HsC20, 49 


7 
HsC20 Ò 


ES: sulfato de dietilo 

DA: diethylsulfat 

DE: Diethylsulfat 

EL: Seuxbg duar9vieotepag 
EN: diethyl sulphate 

FR: sulfate de diéthyle 

IT: dietilsolfato 

NL: diéthylsulfaat 

PT: sulfr*o de dietilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat. 2; R45 | Muta. Cat. 2; R46 | Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Eriotfiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-46-20/21/22-34 


Si: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i | | 
Cas No 7775-14-6 . | | EEC No 231-890-0 | No 016-028-00-1 
siii ; l i 


Na_-0O—S=0 
| 
Na-_0O—S=0 


ES: ditionito de sodio; hidrosulfito de sodio 

DA : natnumdithionit 

DE: Natriumdithionit 

EL: Siderov@bdeg vatpio | vépoSebdec vatpo 
EN: sodium dithionite ; sodium hydrosulphite 
FR: dithionite de sodium; hydresulfite de sodium 
IT: sodio idrosolfito 

NL: natnumdithioniet 


PT: ditionito de sodio 


Clasificacén, Kluassifwcering, Einsiufung, Tasiviunor, Classification, Classifivation, Classificazione Indeling, Ciassificagdo 


Etiquetado, Etikeitering, Kennzeichnung, Enotpuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


e 


Ro: 27-22-31 


S. (2-)7/8-26 28-43 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrienser, Konzentrationigrenzuerte, Opia ourxévipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limise di concentrazione, Concentratisegrenzen, Limites de concentragdo 


sl Debito tile iaia 


— 361 — 


19-8-1997! Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


CH3 


® 


SO:H 


ES: acido p-toluensulf6nico, conteniendo mis del 5 % de H,S0, 

DA: p-toluensulfonsyre, indeholdende mere end 5 % H.SO, 

DE: p-Toluolsulfonsàure, mit mehr als S % H.SO, 

EL: rn-rorovolocovAgovixé o£d, nov nepityer ava anò 5 % H.S0, 
EN: p-toluenesulphonic acid, containing more than S % H.S0, 

FR: acide f-toluènesulfonique, contenant plus de 5 % de H.SO, 

IT: acido p-toluensolfonico, contenente più del S % H,S0, 

NL: p-tolueen sulfonzuur, met meer dan 5 % H.S0, 


PT: acido p-toluenossulfénico, contendo mais de S % H.SO, 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tagivoumon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificasdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S: (1/2-)26-37/39-45 


Limiites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyrtvipwane Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


cas 
10 % < C < 25 % Xi; R 36/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 104-15-4 i EEC No _203-180-0 | No 016-030-00-2 


ES: acido p-toluenosulf6nico (con un contenido maximo de S % de H.$0,) 
DA: ptoluensulfonsyre (indeholdende hejst 5 % H,S0,) 

DE: p-Toluolsulfonsàure (mit hòchstens S % H,S0.) 

EL: r-roMovodogavARpovix6 oEd (mov neputyer utypi xa 5 % H;S0,) 
EN: p-toluenesulphonic acid (containing a maximum of 5 % H:;S0,) 

FR: acide pioluènesulfonique (contenant un maximum de 5 % H,S0O,) 

IT: acido p+oluensolfonico (contenente non più del 5 % H;S0.) 

NL: p+olueensulfonzuur (met maximum 5 % H;S0,) 


PT: acido p+ioluenossulfénico (contendo no miximo S % H:50,) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunan, Classification Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etthettering, Kennzeichnung Eriotuavon, Labelling Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38 


S: (2-)26-37 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrréivipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


C = 20% Ki; R 36/37/38 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 126-33-0 | EEC No 204-783-1 No 016-031-00-8 


‘ES: 1,1-diéxido de tetrahidrotiofeno ; sulfolan 

DA: thiolansulfon ; tetrahydrothiophensulfon 

DE: Tetrahydrothiophen-1,1-dioxid ; Sulfolan 

EL: sulpholane: 1,1-Suotel1o tov tetpavipoderopalviav 
EN: tetrahydrothiophene-i,l-dioxide ; sulpholane 

FR: 1,1-dioxyde de tétrahydrothiophène ; sulfolane 

IT: tetrardrotiofene 1,1-diossido 

NL: 1,1-dioxydetetrahydrothiofeen ; sulfolan 


PT: 1,1-diéxido de tetraidrotiofeno ; sulfolana 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriofuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyrivipuone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


= 
Cas No 1120-71-4 | EEC No 214-317-9 | No 016-032-00-3 


NOTA E 


/ O \ 
a 
LI 


(0) 


ES: 1,3-propanosultona 
DA: 1,3-propansulton 

DE: 1,3-Propansulton 

EL: 1,3-nporavocovitovn 
EN: 1,3-propanesultone 
FR: 1,3-propanesultone 

IT: 1,3-propansultone 

NL: 1,3-propaansulton 


PT: 1,3-propanossultona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification Classification Classificazione Indeling Classificagdo 


Carc. Cat. 2; R45 Xn; R 21/22 


Etiquetado, Etikettering Kennzeschnung, Eniotfuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-21/22 


S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipworg Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


era 
Cas No 13360-57-1 I EEC No 236-412-4 | ' No 016-033-00-9 
i Lia 


NOTA E 


CHa 1) 
N-S— CI 
CHi 1) 


ES: cloruro de dimetilsulfamoiio 
DA: dimethylsulfamoyichlorid 

DE: Dimethylsuifamoyichlorid 

EL: Sipe9viogovAipapolàio-y)wpidio 
EN: dimethyIsulfamoyichloride 

FR: chloqure de dimétlyisulfamoyie 
IT: cloruro di dimetilsolfammoile 
NL: dimethyisulfamoylchloride 


PT: cloreto de dimetiissulfamoilo 


Clasificanin, Klassificering Einstufung, Tafwvounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Care. Cat. 2; R45 | T+;R26 | Xn; R21/22 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung, Emiatiuavon, Labelling, Étiquetage, Etschettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 46-21/22-26-14 


Si: 53.45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentranronsgrenzwerte, Opia avyrévipwong Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


eee e e TT“ 


| Cas No 81898-60-4 EEC No 400-010-9 | No 016-034-00-4 I 


SO Na SO3Na 
P ST N 
ci a SF A ST bun È baia ud 
"ossi N° uN N N 
Ze 27 : 
NHCOCH: o fi, ER 
sO3Na CI CI ba 


ES to -(piperazina-1,4-diilbis((6-cloro-1,3,5-triazina-4,2-diillimino(2-acetamido)-4,1-fenilenazo))bis(naftaleno-s 
1.5-disulfonato) de tetrasodio 


DA: tetranatnum-3,3'-(piperazin-1,4-diylbis((6-chlor-1,3,5-triazin-4,2-diyl)imino(2-acetamido)-4,1-phenylenazo)): 
bis(naphthalen-1,5-disulfonat) 

DE: Tetranatrium-3,3'-(piperazin-1,4-diylbis((6-chior-1,3,5-triazin-4,2-diyl)imino(2-acetamido)-4,1-phenylenazo)): 
bis(naphthalin-1,5-disulfonat) 

EL: 3,3 -(minepativo-1,4-S1wuA08u((6-yAwpo-1,3,5-tprafivo-4,2-SivA0) iuivo(2-axetauido)4,1-parvvdevatw)): 
Bs(vapIalevo-1,5-S100vA\povixò) tetpavatpio 

EN: tetrasodium 3;3'-(piperazine-1,4-diylbis((6-chioro-1,3,5-triazine-4,2-diyl)imino(2-acetamido)-4,1-phenyleneazo)): 
bis(naphthalene-1,5-disulphonate) 

FR: 3,3°-(piperazine-1,4-diylbis((6-chloro-1,3,5-triazine-4,2-diyl)imino(2-acétamido)-4,1-phénylènazo))bis(naphtalène-s 
1,5-disulfonate) de tétrasodium 


IT: 3,3-(piperazin-1,4-diilbis((6-cloro-1,3,5-triazin-4,2-diil)immino(2-acetammido)-4,1-fenilenazo))bis(naftale .c 
1,5-disolfonato) di tetrasodio 


NL: tetranatrium-3,3'-(piperazine-1,4-diylbis((6-chloor-1,3,5-triazine-4,2-diyl)imino(2-aceetamido)-4,1-fenyicenazo))c 
bis(naftaleen-1,5- disulfonaat) 

PT: 3,3'-(piperazina-1,4-diilbis((6-cloro-1,3,5-triazina-4,2-diil)imino(2-acetamido)-4,1-fenilenazo))bis(naftaleno-s 
1,5-dissulfonato) de tetrasédio 


Clasificaciun, Klassificerng, Einstutung, Tasivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


R 43 


Etsquetado, Ettkettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


S: (2-)22-24-37 


Limite de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


sd 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


(61| 


SO3Na 
ES:  S-anilino-3-(4-(4-(6-cloro-4-(3-sulfonatoanilino)-1,3,S-triazin-2-ilamino)-2,5-dimetilfenilazo)-: 
2,5-disulfonatofenilazo)-4-hidroxinaftaleno-2,7-disulfonato de pentasodio 


DA: pentanatrium-S-anilino-3-(4-(4-(6-chior-4-(3-sulfonatoanilino)-1 ,3,5-triazin-2-ylamino)-2,5-dimethylphenylazo)- 
2,5$-disulfonatophenylazo)-4-hydroxynaphthalen-2,7-disulfonat 

DE: Pentanatrium-S-anilino-3-(4-(4-(6-chlor-4-(3-sulfonatoanilino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)-2,5-dimethyIphenylazo)-s 
2,5-disulfonatophenylazo)-4-hydroxynaphthalin-2,7-disulfonat 


EL: S-aviivo-3-(4-(4-(6-yÀwpo4-(3-govApovatoavi.ivo):1,3,5-tprativ-2-vAapivo)-2,5-EuesSviogparvuratw)-: 
2,5-S100vApovatogatvudata)4-vSpotvvagSaievo-2,7-100vAMpovik6 nevravatpio 


EN: pentasodium. S-anilino-3-(4-(4-(6-chloro-4-(3-sulphonatoanilino)-1,3,S-trisziài-2-ylamino)-2,5-dimethylphenylazo)-s 
2,5-disulphonatophenylazo)-4-hydroxynaphthalene-2,7-disulphonate 


FR: S-anilino-3-(4-(4-(6-chloro-4-(3-sulfonatoanilino)-1,3,5-triazine-2-ylamino)-2,5-diméthyIphénylazo)-= 
2,5-disulfonatophénylazo)-4-hydroxynaphtalène-2,7-disulfonate de pentasodium 


IT:  S-anilino-3-(4-(4-(6-cloro-4-(3-solfonatoanilino)-1,3,5-triazin-2-ilammino)-2,5-dimetilfenilazo)-c 
2,5-disolfonatofenilazo)-4-idrossinaftalen-2,7-disolfonato di pentasodio 

NL: pentanateum-S-anilino-3-(4-(4-(6-chloor-4-(3-sulfonatoanilino)-1,3,S-triazine-2-ylamino)-2,5-dimethylfenyiazo)-c 
2.5-disulfonatofenylazo)-4-hydroxynaftaleen-2,7-disulfonaat 


PT: S-anilino-3-(4-(4-(6-cloro-4-(3-sulfonatoanilino)-1,3,5-triazina-2-ilamino)-2,5-dimetilfenilazo)-s 
2,5-dissulfonatofenilazo)-4-hidroxinaftaleno-2,7-dissulfonato de pentassédio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
| Xi; R36 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Eruothuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36 


S: (2-)22-26 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen Limites de concentrasdo 


— 368 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Ga No | — | EEC No 400-130-1 No 016-036-00-5 


304 
N=C—-Cl 
È C— CN 
SO3Na OH NH Su è È 
N-C_- 
PIO 
Na035 A SO3Na 


S'-(S-ciano-4,6-dicloropirimidin-2-ilamino)-4'-hidroxi-2,3'-azodinaftaleno-1,2',5,7'-disulfonato de tetrasodio 
: tetranatnum-5' -(4,6-dichlor-S-cyanpyrimidin-2-ylamino)-4' -hydroxy-2,3'-azodinaphthalen-1,2',5,7'-disulfonat 
Tetranatrium-5'-(4,6-diehlor-5-cyanpyrimidin-2-ylamino)-4'-hydroxy-2,3'-azodinaphthalin-1,2°,5,7’-disulfonat 
5'-(4,6-SiyAwpo-5-xvavorupiuidiv-2-vAapivo)-4'-vapoEv-2,3'-almSivapIalevo-1,2°,5,7' SiaovA.povixo 
TETPAVATpIO 
tetrasodium 5'-(4,6-dichloro-S-cyanopyrimidin-2-ylamino)-4'-hydroxy-2,3'-azodinaphthalene-1,2’,5,7'-disulphonate 
S'-(4,6-dichloro-S-cyanopyrimidine-2-ylamino)-4'-hydroxy-2,3' -azodinaphtalène-1,2‘,5,7'-disulfonate de 
tetrasodium 
5'-(5-ciano-4,6-dicloropirimidin-2-ilammino)-4'-idrossi-2,3'-azodinaftalen-1,2’,5,7’-disolfonato di tetrasodio 
tetranatnium-5'-(4,6-dichloor- $-cyaanpyrimidine-2-ylamino)-4'-hydroxy-2,3'-azedinaftaleen-1,2/,5,7'-disulfonaat 
5'-(5-ciano-4,6-dicloropirimidina-2-ilamino)-4'-hidroxi-2,3‘-azodinaftaleno-1,2',5,7'-dissulfonato de tetrassédio 


Clasificacin, Klassificering, Einstufung. Ta&wSunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 42-51/53 


S: (2-)22-61 


I ET 


Limites de concentracidn, Koncentrattonsgranser, Konzentrationsgrenziwerte, Opta avyxévipworg Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 369 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 85153-93.1 | EEC No 400-350-8 No 016-037:00-0 


Soon 2Na ® 


ES: l-amino-4-(4-bericenosulfonamido-3-sulfonatoanilino)antraquinona-2-sulfonato de disodio 


DA: dinatrium-1-amino-4-(4-benzensulfonamido-3-sulfonatoanilino)anthraquinon-2-sulfonat 

DE: Dinatrium-1-amino-4-(4-benzolsulfonamido-3-sulfonatoanilino)anthrachinon-2-sulfonat 

EL: 1-apivo-4-(4-6ev{oXocovApovapido-3-govApovarocavidivo)avipaxivavo-2-govApovixò Sivatpio 
EN: disodium l-amino-4-(4-benzenesuiphonamido-3-suiphonatoanilino)anthraquinone-2-sulphonate 

FR: ladini @beiseilinanidosaiboszaniliogianibia;vinone: i -salicrzte de disodium 

IT: 1-ammino-4-(4-benzensolfonammido-3-solfonatoanilino)antrachinone-2-solfonato di disodio 

NL: dinatrium-1-amino-4-(4-benzeensulfonamido-3-sulfonatoanilino)antrachinon-2-sulfonaat 


PT: l-amino-4-(4-benzenossulfonamido-3-sulfonatoanilino)antraquinona-2-sulfonato de diss6dio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Esikettering, Kennzeichnung, Erioravon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 41-52/53 


S: (2-)26-39-61 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwone. Concentration limus, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 370 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


re —e tz == r x 
* Cas No 86393-35-3 ! EEC No 400-380-1 | No 016-038-00-6 


[ari 


()H (Gi; 
12 SO Na Ì 
74 i E DES sa 4 
EH3Ot:, JPN N N 9A 
Sa DU Cha 
LD ta ZA N N Ze Ì i 
Na03S NH NA 
CH} 


+%. 6-((4-cloro-6-(N-metil)-2-toluidino)-1,3;5-triazin-2-ilamino)-1-hidroxi-2-(4-metoxi-2-sulfonatofenilazo)naftaleno-s 
3-sulfonato de disodio 

DA : dinatrium-6-((4-chior-6-(N-methyi)-2-toluidino)-1,3,5-triazin-2-ylamino}-1-hydroxy-2-(4-methoxy-s 
2-sulfonatophenylazo)naphthalen-3- sulfonat 

DE: Dinatrium-6-((4=<hlor-6-(N-methyl)-2-toluidino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)-1-hydroxy-2-(4-methoxy-= 
2-sulfonatophenylazo)naphthalin-3-: sulfonat 

EL: 2-(4-1e9oxu-2-00vApovatogaivoAalw)-1-vspoyu-6-((4yAwpo-6-{N-Le9vÀo)-2-toAL0uStvo)-1,3,5-tprafiv-s 
2-vAauvo)vapdarevo-3-covApovixi Sivatpio 

EN: disodium .6-((4-chloro-6-(N-methy!)-2-toluidino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)-1-hydroxy-2-(4-methoxy-s 
2-sulphonatophenylazo)naphthalene-3- sulphonate 

FR: 6-((4-chloro-6-(N-méthyl)-2-toluidino)-1,3,5-triazine-2-ylamino)-1-hydroxy-2-(4-méthoxy-2-sulfonatophénylazo): 
naphtalène-3-sulfonate de disodium 

IT: 6-((4-cloro-6-(N-metil)-2-toluidino)-1,3,5-triazin-2-ilammino)-1-idrossi-2-(4-metossi-2-solfonatofenilazo)naftalen-c 
3-solfonato di disodio 

NL: dinatrium-6-((4-chicor-6-(N-methyl)-2-toluîdino)-1,3,5-triazine-2-ylamino)-1-hydroxy-2-(4-methoxy-c 
2-sulfonatofenylazo)naftaleen-3- sulfonaat 

PT. 6-((4-cloro-6-(N-metil)-2-toluidino)-1,3,5-triazina-2-ilamino)-1-hidroxi-2-(4-metoxi-2-sulfonatofenilazo)naftaleno-s 
3-sulfonato de dissédio 


Classicanin Kiassificernng Einsiufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


R 43 


Esquetado, Ettketiering, Kennzeschnung Emonjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43 


S: (2-)22-24-37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 400-430-2 | No 016-039-00-1 | 


SO3Na CH [si 
4 DAMA N 9 
N=N N=N— © Yen ©\ sO:Na 
- UN 
SO3Na CH3 HNCONH2 N © > 
H_=" 
SO3Na 


ES: 2-(6-cloro-4-(4-(2,5-dimetil-4-(2,5-disulfonatofenilazo)feniiazo)-3-ureidoanilino)-1,3,5-tnazin-2-ilamino)benceno-c 
1,4-disulfonato de tetrasodio 

DA: tetranatrium-2-(6-chlor-4-(4-(2,5-dimethyl-4-(2,5-disulfonatophenylazo)phenylazo)-3-ureidoanilinio)-1,3,5-triazin-c 
2-ylamino)benzen-1,4-disulfonat 

DE: Tetranatrium-2-(6-chlor-4-(4-(2,5-dimethyl-4-(2,5-disulfonatophenylazo)phenylazo)-3-ureidoanilino)-1,3,5-triazin-: 
2-ylamino)benzol-1,4-disulfonat 

EL: 2-(4-(4-(2,5-S11e9vA0-4-(2,5-S100vApovatoparvuralw)parvudato)-3-ovpeiboavuivo)£-yMupo-1,3,S-tpativ-s 
2-vAapivo)Bevtoio-1,4-GigovApavikxé tetpavatpio 

EN: tetrasodium 2-(6-chloro-4-(4-(2,5-dimethyl-4-(2,5-disulphonatophenyiazo)phenylazo)-3-ureidoanilino)-1,3,5-triazin-c 

2-ylamino)benzene-1,4-disulphonate 

FR: 2-(6-chloro-4-(4-(2,5-diméthyl-4-(2,5-disulfonatophénylazo)phénylazo)-3-uréidoanilino)-1,3,5-triazine-2-ylamino): 
benzène-1,4-disulfonate dc tétrasodium 

IT: 2-(6-cloro-4-(4-(2,5-dimetil-4-(2,5-disolfonatofenilazo)fenilazo)-3-ureidoanilino)-1,3,5-triazin-2-ilammino)benzen-: 
1,4-disolfonato di tetrasodio 

NL: tetranatnum-2-(6-chloor-4-(4-(2,5-dimethy!1-4-(2,5-disulfonatofenyiazo)fenylazo)-3-ureidoanilino)-1,3,5-triazine-s 
2-ylamino)benzeen-1,4-disulfonaat 

PT: 2-(6-cloro-4-(4-(2,5-dimetil-4-(2,5-dissulfonatofenilazo, ‘cnilazo)-3-ureidoanilino)-1,3,5-triazina-2-ilamino)benzeno-= 
1,4-dissulfonato de tetrassodio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivdunon, Classificatton, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


R 43 


Etiquetado, Etikettering Kennzeschnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43 


S : (2-)22-24-37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, ‘Opa ovyxévipworg, Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiégrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n.192 


Cas No = I EEC No 400-570-4 No 016-040-00-7 


Mezcia de, Blanding af Gemisch aus, Metyua twv, Mixture of, Mélange de, Miscela di, Mengsel van, Mistura de: 


ES: 6-(2,4-dihidroxifenilazo)-3-(4-(4-(2,4-dihidroxifenilazo}anilino)-3-sulfonatofenilazo)-4-hidroxinaftaleno-2-sulfonato 
de disodio 

DA: dinatrium-6-(2,4-dihydroxyphenylazo)-3-(4-(4-(2,4-dihydroxyphenylazo)anilino)-3-sulfonatophenylazo)-z 
4-hydroxynaphthalen-2-sulfonat 

DE: Dinatrium-6-(2,4-dihydroxyphenylazo)-3-(4-(4-(2,4-dihydroxyphenylazo)anilino)-3-sulfonatophenylazo)-s 
4-hydroxynaphthalin-2-sulfonat 

EL: 6-(2.4-5Spotupa:viatw)-3-(4-(4-(2,4-8wspotvparvuiatw)avu.ivo)-3-co0vApovatoparvuratw)-> 
4-v5potuvag9arevo-2-covhupovirò Bivetpio 

EN: disodium 6-(2,4-dihydroxyphenylazo)-3-(4-(4-(2,4-dihydroxyphenylazo)anilino)-3-sulphonatophenylazo)-c 
4-hydroxynaphthalene-2-sulphoriate 

FR: 6-(2,4-dihydroxyphénylazo)-3-(4-(4-(2,4-dihydroxyphénylazo)anilino)-3-sulfonatophénylazo)-4-hydroxynaphtalène-s 
2-sulfonate de disodium 

IT: 6-(2,4-diidrossifenilazo)-3-(4-(4-(2,4-diidrossifenilazo)anilino)-3-solfonatofenilazo)-4-idrossinaftalen-2-solfonato di 


disodio 
NL: dinatrium-6-(2.4-dihydroxyfenylazo)-3-(4-(4-(2,4-dihydroxyfenylazo)anilino)-3-sulfonatofenylazo)-c 
4-hydroxynaftaleen-2-sulfonaat 
PT: SO ERRE NAIOR Ie azo)paliho]+2nivastolrallazo) -£hidpzneaco Zalone 
le dissédio 


} 0g, und, Kai, and, et, e, en e: 


ES: 6-(24-diaminofenilazo)-3-(4-(4-(2,4-diaminofenilazo)anilino)-3-sulfonatotenilazo)-4-hidroxiriaftaleno-2-sulfonato de 
disodio 

DA: dinatrium-6-(2,4-diaminophenylazo)-3-(4-(4-(2,4-diaminophenylazo)anilino)-3-sulfonatophenylazo)-c 
4-hydroxynaphthalen-2-sulfonat 

DE* Dinatrium-6-(2,4-diaminophenylazo)-3-(4-(4-(2,4-diaminophenylazo)anilino)-3-sulfonatophenylazo)-c 
4-hydroxynaphthalin-2-sulfonat 

EL: 6-(2,4-Suauivoparvodalw)-3-(4-(4-(2,4-Srapivopatrvvialw)aviàtvo)-3-ovApovatogarvuratt)-c 
4-vépotuvvapgadevo-2-covApovixò Bivetpio 

EN: disodium 6-(2,4-diaminophenyiazo)-3-(4-(4-(2,4-diaminophenylazo)anilino)-3-sulphonatophenyiazo)-= 
4-hydroxynaphthalene-2-sulphonate 

FR: 6-(2,4-diaminophénylazo)-3-(4-(4-(2,4-diaminophénylazo)anilino)-3-sulfonatophénylazo)-4-hydroxynaphtalène-s 
2-sulfonate de disodium 

IT? 6-(2,4-diamminofenilazo)-3-(4-(4-(2,4-diamminofenilazo)anilino)-3-solfonatofenilazo)-4-idrossinaftalen-2-solfonato 
di disodio 

NL: dinatrium-6-(2,4-diaminofenylazo)-3-(4-(4-(2,4-diaminofenylazo)anilino)-3-sulfonatofenylazo)-4-hydroxynaftaleen-s 
2-sulfonaat 

PT: 6-(2,4-diaminofenilazo)-3-(4-(4-(2,4-diaminofenilazo)anilino)-3-sulfonatofenilazo)-4-hidroxinaftaleno-2-sulfonato de 
dissòdio 


— 373 —- 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No —_ EEC No 400-570-4 No 016-040-00-7 


> 0g und, xa and, et, e, en, e; 


ES: 6-(2,4-dihidroxifenilazo)-3-(4-(4-(7-(2,4-dihidroxifenilazo)-1-hidroxi-3-sulfonato-2-naftilazo)anilino)-s 
3-sulfonatofenilazo)-4-hidroxinaftaleno-2-sulfonato de trisodio 


DA: tninatrium-6-(2,4-dihydroxyphenylazo)-3-(4-(4-(7-(2,4-dihydroxyphenylazo)-1-hydroxy-3-sulfonato-2-naphthylazo)s 
anilino)-3-sulfonatophenylazo)-4-hydroxynaphthalen-2-sulfonat 


DE: Trinatrium-6-(2,4-dihydroxyphenylazo)-3-(4-(4-(7-(2,4-dihydroxyphenylazo)-1-hydroxy-3-sulfonato-2-naphthyiazo]: 
anilino)-3-sulfonatophenylazo)-4-hydroxynaphthalin-2-sulfonat 


EL: 6-(2,4-5.1U5potvparvudalw)-3-(4-(4-(7-(2,4-81v8potvgarvudalo)-3-g0vApavato-1-v8potv-2-vagSviatw): 
avu.ivo)-3-govApovatogarvviatn)4viposuvapSarevo-2-govApovikò Tpivatpio 


EN: tnusodium 6-(2,4-dihydroxyphenylazo)-3-(4-(4-(7-(2,4-dihydroxyphenylazo)-1-hydroxy-3-sulphonato-2-naphthylazo)c 
anilino)-3-sulphonatophenyilazo)-4-hydroxynaphthalerte-2-sulphonate 


FR: 6-(2,4-dihydroxyphénylazo)-3-(4-(4-(7-(2.4-dihydroxyphénylazo)-1-hydroxy-3-sulfonato-2-naphtylazo)anilino)-s 
3-sulfonatophénylazo)-4-hydroxynaphtalène-2-sulfonate ‘de trisodium 


IT: 6-(2,4-diidrossifenilazo)-3-(4-(4-(7-(2,4-diidrossifenilazo)-1-idrossi-3-solfonato-2-naftilazo)anilino)-c 
3-solfonatofenilazo}-4-idrossinaftalen-2-solfonato di trisodio 


NL: tnnatrium-6-(2,4-dihydroxyfenylazo)-3-(4-(4-(7-(2,4-dihydroxyfenylazo)-1-hydroxy-3-sulfonato-2-naftylazo)anilino)-c 
3-sulfonatofenylazo)-4-hydroxynaftaleen-2-sulfonaat 


PT: 6-(2,4-dihidroxi‘-nilazo)-3-(4-(4-(7-(2,4-dihidroxifenilazo)-1-hidroxi-3-sulfonato-2-naftilazo)anilino)-c 
3-sulfonatofenilazo)-4-hidroxinaftaleno-2-sulfonato de trissédio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotipavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentraciîn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ouyrtvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


314 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No ee EEC No 400-710-4 No 016-041-00-2 


CI 
H3C ) N=N CH3j 
SO, Ì _N 2 
OH NT. — Ca 
CI 
CI 


SO3. 


ml 


2,5-dicloro-4-(4-((S-cloro-4-metil-2-sulfonatofenil)azo)-S-hidroxi-3-rnetilpirazol-1-il)bencensulfonato de calcio 


: calcium-2,5-dichlor-4-(4-((S-chlor-4-methyl-2-sulfonatophenyl)azo)-5-hydroxy-3-methylpyrazol-1-yl)benzensulfonat 


Calcium-2,5-dichlor-4-(4-((S-chlor-4-methyl-2-sulfonatophenyl)azo)-S-hydroxy-3-methylpyrazol-1-yl)benzolsulfonat 


4-(3-1e9vA-4-((4-pe9và.0-2-FovA/povato-S-yiwpogarwvvA)aCw)-S-uspoturupatoi-1-vA0)-s 
2,5StyAwpobevioArogovAipovixi acbéono 


: calcium 2,5-dichloro-4-(4-((S-chloro-4-methyl-2-sulphonatophenyl)azo)- S-hydroxy-3-methyIpyrazol.s 


1-yl)benzenesulphonate 
2.5-dichloro-4-(4-((S-chloro-4-méthy!-2-sulfonatophényl)azo)-S-hydroxy-3-méthyIpyrazole-i yl)benzènesulfonate de 
calcium 

2,5-dicloro-4-(4-((S-cloro-4-metil-2-solfonatofenil)azo)-S-idrossi-3-metilpirazol-1-il)benzensolfonato di calcio 


: calcium-2,5-dichloor-4-(4-((S-chloor-4-methy!-2-sulfonatofenyl)azo)-5-hydroxy-3-methyipyrazool-s 


1-yl)benzeensulfonaat 
2,5-dicloro-4-(4-((S-cloro-4-metil-2-sulfonatofenil)azo)-S-hidroxi-3-metilpirazole-1-il)benzenossulfonato de calcio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Xn; R 20 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofpuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 3755 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 85665-97-0 | | EEC No 400-790-0 | ! No 016-042-00-8 | 
iaia | — 


DE 
ne " 
| I 
I SEA 
pete» IZZO 
Nagy  "° sO3Na 


ES: 5-benzamido-3-(5-(4-fluoro-6-(1-sulfonato-2-naftilamino)-1,3,5-tniazin-2-ilamino)-2-sulfonatofenilazo)-: 
4-hidroxinaftaleno-2,7-disulfonato de tetrasodio 

DA: tetranatrium-S-benzamido-3-(5-(4-fluor-6-(1-sulfonato-2-naphthylamino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)-s 
2-sulfonatophenylazo)-4-hydroxynaphthalen-2,7- disulfonat 


DE: Tetranatrium-S-benzamido-3-(5-(4-fluor-6-(1-sulfonato-2-naphthylamino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)-s 
2-sulfonatophenylazo)-4-hydroxynaphthalin-2,7- disulfonat 


EL: 5-6evCapd0-3-(5-(6-(I-govA/povato-2-vag9viapivo)-4pdopo-1,3,5-tprativ-2-vAapivo)-> 
2-50vA.povatogatvuaato)-4-vspotvvapgalevo-2,7-5100vAupovixé tetpAvATIIO 


EN: tetrasodium 5S-benzamido-3-(5-(4-fiuoro-6-(1-sulphonato-2-naphthyiamino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)-c 
.2-sulphonatophenylazo)-4-hydroxynaphthalene-2,7- disulphonate 


FR: 5-benzamido-3-(5-(4-fluoro-6-(1-sulfonato-2-naphtylamino)-1,3,5-triazine-2-ylamino)-2-sulfonatophényiazo;-: 
4-hydroxynaphtalène-2,7-disulfonate de tétrasodium 


IT: S-benzammido-3-(5-(4-fluoro-6-(1-solfonato-2-naftilammino)-1,3,5-tniazin-2-ilammino)-2-solfonatofenilazo)-: 
4-idrossinaftalen-2,7-disolfonato di tetrasodio 


NL: tetranatnum-5-benzamido-3-(5-(4-fluor-6-(i-sulfonato-2-naftylamino)-1,3,5-triazine-2-yiamino)-s 
2-sulfonatofenylazo)-4-hydroxynaftaleen:2,7- disulfonaat 


PT: 5-benzamido-3-(5-(4-fluoro-6-(1-sulfonato-2-naftilamino)-1,3,5-tnazina-2-1lamino}-2-sulfonatofenilazo).c 
4-hidroxinaftaleno-2,7-dissulfonato de tetrass6dio 


Clasifitacién, Klassificering, Finstufung, Tafiwbunom. Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classifica;ao 
Xi; R 36/38 R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emionjuavon, ‘Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 36/38-43 


S: (2-)22-24/25-37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrivipwong Concentration Îimisi. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de toncentragdo 


="3%= 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 401-010-1 No 016-043-00-3 


OH 
A Ù NHCOCH; 
Li0;SO—CH3—CH2—03S—( 300 


Li03S 


6-acetamido-4-hidroxi-3-(4-((2-sulfonatooxi)etilsulfonil)fenilazo)naftaleno-2-sulfonato de dilitio 


: dilithium-6-acetamido-4-hydroxy-3-(4-((2-sulfonatooxy}ethyIsulfonyi)phenylazo)naphthalen-2-sulfonat 


Dilithium-6-acetamido-4-hydroxy-3-(4-((2-sulfonatooxy)ethyisulfonyl)phenylazo)naphthalin-2-sulfonat 


6-axetapido-3-(4-((2-govA.povatootu)ar9viocovipovuio)parrvialw)-+vipotuvapiarevo-2-90vAupovixé 
BUS. 


: dilithium é-acetamido-4-hydroxy-3-(4-((2-sulphonatooxy)ethyIsulphony!)phenylazo)naphthalene-2-sulphonate 


6-acétamido-4-hydroxy-3-(4-((2-sulfonatooxy)éthylsulfonyl)phénylazo)naphtalène-2-sulfonate de dilithium 


6-acetammido-4-idrossi-3-(4-((2-solfonatoossi)etilsolfonil)fenilazo)naftalen-2-solfonato di dilitio 


: dilithium-6-aceetamido-4-hydroxy-3-(4-((2-sulfonatooxy)ethylsulfonyl)fenylazo)naftaleen-2-sulfonaat 


6-acetamido-4-hidroxi-3-(4-((2-sulfonatooxi)etilsulfonil)fenilazo)naftaleno-2-sulfonato de dilitio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


R 43 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 377 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No eni . EEC No 401-320-7 No 016-044-00-9 
(0) 


AI Il Il - + 
NOT SSsiee e ONa 2H20 


Il 
(0) (o) 


ES: S,5'-hexano-1,6-diildi(tiosulfato) de disodio, dihidrato 
DA: dinatrium-$,5'-hexan-1,6-diyldi(thiosulfat)dihydrat 

DE: Dinatrium-S,S'-hexan-1,6-diyldi(thiosulfat)dihydrat 

EL: S,5'-etavo-1,6-SwAoé (Ie ro9euk6) Sivatpio Ewvdpixò 
EN: disodium S,5'-hexane-1,6-diyidi(thiosulphate) dihydrate 
FR: 5,5'-hexane-1,6-diyldi(thiosulfate) de disodium, dihydrate 
IT: S5'-esan-1,6-diildi(tiosolfato) di disodio, diidrato 

NL: dinatrium-$,S'-hexaan-1,6-diyidi(thiosulfaat)dihydraat 

PT: S,5'-hexano-1,6-diildi(tiossulfato) de disédio, dihidrato 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeiing Classi) lo 
R 43 R 52-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43-52/53 


S: (2-)22-24-37-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia avyrtvipwsone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 3798 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


A sari SI Loans) (Arie 
E No 108624-00-6 i EEC “Mo 401-560-2 | | No 016-045-00-4 | 
RS: — 4 brio i 


NOERS 
TA OH «Hi 7 
i \ n i vHa _ 4 \ . 
(ANNA a i N=N—( — SO, CH3 -- CH2--0— SO3X 
= ud i Sé NELL 
| | i 
NH EEA 
CI do) ba Ne x» 
2% 35 SO3X 
Î N 
"x A x= LiU/ Nat / H' 
FON F 


ES: 4-amino-6-(5-(5-cloro-2,6-difluoropirimidin-4-ilamino)-2-sulfonatofenilazo)-S-hidroxi-3-(4-(2-(sulfonatooxi): 
eulsulfonil)fenilazo)naftaleno-2,7-disulfonato de litio y de sodio y de hidrogeno 


DA: lithiumnatriumhydrogen-4-amino-6-(5-(S-chlor-2,6-difluorpyrimidin-4-ylamino)-2-sultonatophenylazo)-S-hydroxy-s 
3-(4-(2-(sulfonatooxy)ethyIsulfonyl)phenylazo)naphthalen-2,7-disulfonat 


DE: Lithiumnatriumhydrogen-4-amino-6-(5-(S-chlor-2,6-difluormyrimidin-4-ylamino)-2-sulfonatophenylazo)-S-hydioxy-: 
3-(4-(2-(sulfonatooxy)ethyIsulfony!) phenylazo)naphthalin-2,7-disulfonat 


EL: 4-apivo-6-(5-(2,6-81pSopo-S-yAmporupytSiv-fulaivo) 2uravigovarogparrvinto)-3-(4-(2-(covAhpuvarootvì: 
ariviogovAiporvio)paivuriatw)-3-vèpotrragialevo-2,7-Slocui@ovixi A{Sio vatpio vipoyrévo 


EN: lithium sodium hvdrogen 4-amino-6-(5-(S-chloro-2,6-difluorapyr:midin-4-ylamino)-2-sulphonatophenylazo)-= 
S-hvdroxy-3-(4-(2-(sulphonatooxy)ethyIsulphonyi)phenylazo)naphthalene-2,7-disulphonate 


FR: 4-amino-6-(5-(S-chloro-2,6-difluoropyrimidine-4-yiamino)-2-sulfonatophénylazo)-S-hydrowy 3-{4-(2. (sulfonatooxy). 
ethyIsulfony!)phénylazo)naphtalène-2,7-disulfonate de lithivim. de sodium et d'hydrogéne 


IT:  4ammino-6-(5-(5-cloro-2,6-difluoropirimidin-4-ilammino)-2-solfonatofenilazo)-S-idrvssi-3-(4 (2.isolfonatoossi. 
enilsolfonil)fenilazo)naftalen-2,7-disolfonato di litio e sodio e idrogeno 

*NL. lithiumnatriumhydrogen-4-amino-6-(5-(S-chIoor-2.6-difuorpvrimidine-4-vlaminc) 2-sulfonatofenviazo)-S.hvdrooy-e 
3-(4-(2-(sulfonatooxy)ethylsulfonyl)fenylazo)naftaleen-2,7-disulfonaat 


PT: 4-amino-6-(5-(S-cloro-2,6-difluoropirimidina-4-ilamino)-2-sulfonatofenilazo)-$-hidroxi-3-{4-(2-(sulfanatoomi)e 
etilsulfonil)fenilazo)naftaleno-2,7-dissulfonato de litio e s6dio e hidrogenio 


Clasificacion, Klasssficering, Einstufung, Tafivdunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling Classifica;ào 


R 43 


Etsquetade, Etikettering, Kennzeschnung, Eniothuavon, Labelling, ÉErsquetage, Etichettatara, Kenmerken, Roculagem 


n 


R: 43 


S: (2-)22-24-37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratjonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 579 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


_—_—FPrr e‘ —_—m_—@m—rm—@—@———l_—m———————r—_—_———tt—_e@e 


Cas No 7681-38-1 I EEC No 231-665-7 No 016-046-00-X 


H,0,5S.Na 


ES: hidrogenosulfato de sodio 

DA: natnumhydrogensulfat 

DE: Natriumhydrogensulfat 

EL: vfporovodelixò vatpio 

EN: sodium hydrogensulphate 

FR: hydrogénosulfate de sodium 

IT: 1dgogenosolfato di sodio; sodio bisolfato 
NL: natnumhydrogeensulfaat 


PT: hidrogénossulfato de sédio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
C;R34 Xi; R37 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34-37 


S: (1/2-)26-36/37/39-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvIipwore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites dé concentra;do 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 85665-96-9 EEC No 401-650-1 No 016-047.00-5 
i F 


SO;Na ea SO3Na 
Lo N=N—| N=N NH-& RIE: 
N 


È \_/ 
sO3Na \ 4 CH3 SO3Na 
SO3Na 


SO3Na 

ES: 7-(4-(4-(4-(2,5-disulfonatoanilino)-6-fluoro-1,3,5-triazin-2-ilamino)-2-metilfenilazo)-7-sulfonatonattilazo)naftaleno-s 
1,3,5-trisulfonato de hexasodio 

DA: hexanatrium-7-(4-(4-(4-(2,5-disulfonatoanilino)-6-fluor-1,3,5-triazin-2-ylamino)-2-methylphenylazo)-: 
7-sulfonatonaphthylazo)naphthalen-1,3,5- trisulfonat 

DE: Hexanatrium-7-(4-(4-(4-(2,5-disulfonatoanilino)-6-fluor-1 ,3,5-triazin-2-ylamino)-2-methytphenylazo)-: 
7-sulfonatonaphthylazo)naphthalin-1,3,5- trisulfonat 

EL: 7-(4-(4-(4-(2,5-&.00vApovatoavidivo)-6-pS0po-1,3,5-tpuativ-2-vAauivo)-2-1e9vAoparvudatm)-: 
7-govi.gpovatovagguiatw)vap9aievo-1,3,5- Tt-pioovApovixò egavatpio 

EN: hexasodium 7-(4-(4-(4-(2,5-disulphonatoanilino)-6-fluoro-1,3,5-triazin-2-ylamino)-2-methyIphenylazo)-s 
7-sulphonatonaphthylazo)naphthalene-1,3,5- trisulphonate 

FR: 7-(4-(4-(4-(2,5-disulfonatoanilino)-6-fluoro-1,3,5-triazine-2-ylamino)-2-méthyIphénylazo)-7-sulfonatonaphtylazo): 
naphtalène-1,3,5- trisulfonate d’hexasodium 

IT: 7-(4-(4-(4-(2,5-disolfonatoanilino)-6-fluoro-1 ,3,5-triazin-2-ilammino)-2-metilfenilazo)-7-solfonatonaftilazo)naftalen-c 
1,3,5-trisolfonato di esasodio 

NL: hexanatrium-7-(4-(4-(4-(2,5-disulfonatoanilino)-6-fluor-1,3,5-triazine-2-ylamino)-2-methylfenylazo)-: 
7-sulfonatonaftylazo)naftaleen-1,3,5- trisulfonaat 

PT: 7-(4-(4-(4-(2,5-dissulfonatoanilino)-6-fluoro-1,3,S-triazina-2-ilamino)-2-metilfenilazo)-7-sulfonatonaftilazo)naftaleno-c 
1,3,5-trissulfonato de hexassédio 


Clasificacién, Klassificernng, Einstufung Tafivépnom, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Enuotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43 


S: (2-)22-24-37 


Limites de concentraagn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


di rtazizà ccresse 
Cas No = | EEC No 401-870-8 | No 016-048-00-0 ] 


Le Mac. CN 
AMEN 0) 
defi Ses -NH—C3Hg0H 
RS: N 
Na0 35 NH C4aHéeQ0H 


ES: 3,5-dicloro-2-(5-ciano-2,6-bis(3-hidroxipropilamino)-4-metilpiridin-3-ilazo)bencensulfonato de sodia 

DA: natnum-3,5-dichlor-2-(5-cyan-2,6-bis(3-hydroxypropylamino)-4-methylpyridin-3-ylazo)benzensulfonat 

DE: Natrium-3,5-dichlor-2-(5-cyan-2,6-bis(3-hydroxypropylamino)-4-methylpyridin-3-ylazo)benzolsulfonat 

EL: 2-(5-xvavo4-ue9vào-2,6-81(3-vSpotvrporviapivo)mupisiv-3-uAatw)-3,5SixAwpobeviciocovApovixé vatpio 
EN: sodium 3,5-dichloro-2-(5-cyano-2,6-bis(3-hydroxypropylamino)-4-methylpyridin-3-ylazo)benzenesulphonate 

FR: 3,5-dichloro-2-(5-cyano-2,6-bis(3-hydroxypropylamino)-4-méthylpyridine-3-ylazo)benzènesulfonate de sodiuri 

IT: 3,5-dicloro-2-(S-ciano-2,6-bis(3-idrossipropilammino)-4-metilpiridin-3-ilazo)benzensolfonato di sodio 

NL: natnum-3,5-dichloor-2-(5-cyaan-2,6-bis(3-hydroxypropyiamino)-4-methyIpyridine-3-ylazo)benzeensulfonaat 


PT: 3,5-uicloro-2-(5-ciano-2,6-bis(3-hidroxipropilamino)-4-metilpiridina-3-ilazo)benzenossulfonato de. sédio 


Clastficacién, Klassificenng, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification Classificazione Indeling Classificagdo 
Xi; R 41 R 52-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emotuavon, Labelling Brsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 41-52/53 


S: (2-)26-61 


Lfmites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limises de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


= 


== 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 402-040-8 No 016-049:00-6 


ES: octadecilxilensulfonato de caicio 

DA: calciumoctadecyIxylensulfonat 

DE: Calciumoctadecyixylolsulfonat 

EL: SekaoxtvAogvAcAogovApovixò aobeotio 
EN: calcium octadecyixylenesulphonate 

FR: octadécyixylènesulfonate de calcium 

IT: ottadecilxilensolfonato di calcio 

NL: calciumoctadecyixyleensulfonaat 


PT: octadecilxilenossulfonato de céicio 


Clusificacién, Klassificering, Einstufung Tafimipnon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
C; R34 N; R Si-53 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung Eriotpuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 34-51/53 


‘S: (1/2-)26-28-36/37/39-45-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 402-150-6 Ì i No 016-050-00-1 | 
e ei la doi 


== N 
A Pa 
-— N gr NH OH SO 
d-< NN Pi SÒ 
rali È 3 LS 
veN==N- 
| T 
Ho /DAZ 
aK°/ 3Na” SO1 er 


ES: 5-(4-cloro-6-(N-(4-(4-cloro-6-(S-hidroxi-2,7-disulfonato-6-(2-sulfonatofenilazo)-4-naftilamino)-1,3,5-triazin-c 
2-ilamino)fenil-N-metil) amino)-1,3,5-triazin-2-ilamirio)-4-hidroxi-3-(Z-sulfonatofenilazo)naftaleno-2,7-disulfonato 
di potasio y sodio 

DA: kaliumnatrium-5-(4-chlor-6-(N-(4-(4-chlor-6-(S-hydroxy-2,7-disulfonato-6-(2-sulfonatophenylazo)-s 
4-naphthylamino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)phenyl- N-methyl)amino}-1,3,5-triazin-2-ylamino)-4-hydroxy-: 
3-(2-sulfonatophenylazo)naphthalen-2,7-disuifonat 

DE: Kaliumnatrium-5-(4-chlor-6-(N-(4-(4-chlor-6-(5-hydroxy-2,7-disulfonato-6-(2-sulfonatophenylazo)-c 
4-naphthylamino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)phenyl- N-methyl)amino)-1,3,5-tniazin-2-ylamino)-4-hydroxy-= 
3-(2-sulfonatophenyiazo)naphthalen-2,7-disulfonat 

EL: 5-(6-(N-(4-(6-(2,7Sw0vApovato-6-(2-vovApovatopatvuialw)-5-vSpotv4-vap9uiauivo)-4-yàwpo-c 
1,3,5-tpuattv-2-vAapivo)patvudro-N-ue9vi)auivo)4yxAwpo-1,3,5-tprabttv-2-vAajuivo)-s 
3-(2-govA.povatoparvviato)4-vSpotvvapdalevo-2,7-dL00vApovixé xédio veTpio 

EN: potassium sodium 5-(4-chioro-6-(N-(4-(4-chloro-6-(5-hydroxy-2,7-disulphonato-6-(2-suiphonatophenylazo):< 
4-naphthylamino)-1,3,5-triazin-2-ylamino) phenyl-N-methyl)amino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)-4-hydroxy-c 
3-(2-sulphoriatophenylazo)naphthalene-2,7-disulphonat 

FR: 5-(4-chloro-6-(N-(4-(4-chloro-6-(5-hydroxy-2,7-disulfonato-6-(2-sulfonatophénylazo)-4-naphtylamino)-1,3,5-triazine-c 
2-ylamino)phény]-N-méthyl)amino)-1,3,5-triazine-2-ylamino)-4-hydroxy-3-(2-sulfonatophénylazo)naphtalène-c 
27-disulfonate de potassium/sodium 

IT:  5-(4-cloro-6-(N-(4-(4-cloro-6-(5-idrossi-2,7-disolfonato-6-(2-solfonatofenilazo)-4-naftilammino)-1,3,5-triazir © 
2-ilammino)fenil-N-metil) ammino)-1,3,5-triazin-2-ilammino)-4-idrossi-3-(2-solfonatofenilazo)naftalen-c 
2,7-disulfonato di potassio e sodio 

NL: kaliumnatrium-5-(4-chloor-6-(N-(4-(4-chioor-6-(S-hydroxy-2,7-disulfonato-6-(2-sulfonatofenylazo)-4-naftylamino)-= 
1,3,5-triazine-2-ylamino)fenyl- N-methyli)amino)-1,3,S-triazine-2-ylamino)-4-hydroxy-3-(2-sulfonatofenylazo)< 
naftaleen-2,7-disulfonaat 

PT: 5-(4-cloro-6-(N-(4-(4-cioro-6-(S-hidroxi-2,7-dissulfonato-6-(2-sulfonatofenilazo)-4-naftilamino)-1,3,S-triazina-s 
2-ilamino)fenil-N-metil) amino)-1,3,5-triazina-2-ilamino)-4-hidroxi-3-(2-suifonatofenilazo)naftaleno-2,7-dissulfonato 
de potassio c sodio 

Clasificacién, Klassificering, Einssufung Tafivounon, Classification, Classificatton Classificazione Indeling Classsficagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiofuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


R: 36-43 | 


i 


S: (2-)22-24-26-37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranses, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrivipuone Concentranion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 106359-91-5 | ! EEC No 402-170-5 I No 016-051-00-7 


F 
$03 © a 


SS N= Lu È a Sy I NH-cH) cH1— 0— CH:CH:—S0:—CH=CH) 
Na ® 
0î 


so, NHCONH: 


ES: 7-(4-(6-fluoro-4-(2-(2-vinilsulfoniletoxi)etilamino)-1,3,5-triazin-2-ilamino)-2-ureidofenilazo)naftaleno-= 
1,3,6-trisulfonato de trisodio 

DA: trinatnum-7-(4-(6-fluor-4-(2-(2-vinyIsulfonylethoxy)ethylamino)-1,3,S-triazin-2-ylamino)-2-ureidophenylazo): 
naphthalen-1,3,6- trisulfonat 

DE: Trinatrium-7-(4-(6-fluor-4-(2-(2-vinyIsulfonylethoxy)ethylamino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)-2-ureidophenylazo): 
naphthalin-1,3,6- trisulfonat 

EL: 7-(4-(4-(2-(2-6.vuAocovA.govrAarSotv)ai9viauivo)-6-piopo-1,3,5-tprativ-2-vAapivo)-2-ovpetboparvviatw)= 
vagdarevo-1,3,6-T-pLTOvVA@POviKÒ T-PIvATpILO 

EN: tnisodium 7-(4-(6-fluoro-4-(2-(2-vinylsulphonylethoxy)ethylamino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)-2-ureidophenylazo)c 
naphthalene-1,3,6- trisulphonate 

FR: 7-(4-(6-fluoro-4-(2-(2-vinylsulfonylethoxy)éthylamino)-1,3,5-triazine-2-ylamino)-2-urtidophényiazo)naphtalène-c 
1,3,6-trisulfonate de trisodium 

IT: 7-(4-(6-fluoro-4-(2-(2-vinilsolfoniletossi)etilammino)-1,3,5-triazin-2-ilammino)-2-ureidofenilazo)oaftalen-c 
1,3,6-trisoifonato di trisodio 

NL: tnnatnum-7-(4-(6-fluor-4-(2-(2-vinyisulfonyiethoxy)ethylamino)-1,3,$-triazine-2-ylamino)-2-ureidofenylazo} 
naftaleen-1,3,6- trisulfonaat 

PT: 7-(4-(6-fluoro-4-(2-(2-vinilsulfoniletori)etilamino)-1,3,5-triazina-2-ilamino)-2-urefdofenilazo)naftaleno-o 
1,3,6-trissulfonato de trissédio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Eriatiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 43 


S: (2-)22-24-37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


— 385 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


rà | 
Cas No 102561-46-6 | [ EEC No 402-240.5 | No 016-052-00-2 | 


(O) 
SO; 
\ ® 
CH7N(CH3CH3CH2CH3), 
OH 


ES: 4-hidroxinaftaleno-1-sulfonato de benciltributilamonio 

DA: benzyltriburylammonium-4-hydroxynaphthalen-1-sulfonat 

DE: Benzyitributyiammonium-4-hydroxynaphthalin-1-sulfonat 

EL: 4-1vSpotuvapSaievo-I-covApovixi BeviviotpibovrvAaiovio 
EN: benzyitributylammonium 4-hydroxynaphthalene-i-sulphonate 
FR: 4-hydroxynaphtalène-1-sulfonate de benzyltributylammonium 
IT: 4-idrossinaftalen-1-solfonato di benziltributilammonio 

NL: benzyltributylammonium-4-hydroxynaftaleen-1-sulfonaat 


PT: 4-hidroxiriaftaleno-1-sulfonato de benziltributilam$nio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification Classificazione, Indeling, Classificacdo 
Xn; R 20 N; R S1-53 


Eriguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20.51/53 


S: (2-)22-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 386 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No DA | EEC No 402-460.1 No 016-053-00-8 
o CONR: 


R = Ci6H33/ Ci8H37 


SO HNR; 


ES: 2-((C16 0 C18-n-alquil)(C16 o C18-n-alquil)carbamoil)bencensulfonato de (C16 o C18-n-alquil)(C16 o C18-: 
n-alquil)amonio 

DA: (C16 eller C18-n-alkyl)(C16 eller C18-n-alkyl)ammonium-2-((C16 giler C18-n-alkyl)(C16 eller C18-n-alkyi)c 
carbamoyl)benzensulfonat 

DE: (C16 oder C18-n-Alkyl)(C16 oder C18-n-alkyi)ammonium-2-((C16 oder Ci8-n-alkyl)(C16 oder C18-n-alkcyl): 
carbamoyl)benzolsulfonat 

EL: 2-((C16 fl C18-n-aAkvA0)(C16 n C18-n-aAxvAio)kapéauovio)bevioiacgovMpovix6(C16 f C18-n-adivào)(C16 
n Ci8-n-aÀxvAo)auubvio 

EN: (CI6 or C18-n-alkyl)(C16 or C18-n-alkyl)ammonium 2-((C16 or C18-n-alkyl)(C16 or C18-n-alkyl)carbamoyi) 
benzenesulphonate 

FR: 2-((C16 cu Cl8-n-alkyl)(C16 ou C18-n-alkyl)carbamoyl)benzènesulfonate de (C16 cu C18-n-alky1)(C16 cu C18-3 
n-alkyl)ammonium 

IT: 2-(C16 o Cl8-n-alchil)(C16 o C18-n-alchil)carbammoil)benzensolfonato di (C16 o C18-n-alchil)(C16 o C18-: 
n-alchiljammonio 

NL: (C16 of C18-n-alkyl)(C16 of C18-n-alkyl)ammonium-2-((C16 of C18-n-alky1)(C16 of C18-n-alkyl)carbamoyl)o 
benzeensulfonaat 

PT: 2-((C16 qu C18-n-alquil)(C16 cu Cl8-n-alquil)carbamoil)benzenossulfonato de (C16 cu C18-n-alquil)(C16 cu C18-s 
n-alquil)ambnio 


Clasificacién, Klassificenng, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Xi; R38 | R43 | R53 


Etiquesado, Etskettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 38-43-53 


S: (2-)24-37-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwons Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratsegrenzen Limites de concentragdo 


— 387 — 


19-8-1997! Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No = | EEC No 400-030-8 | | No 016-054-00-3 


IPO ESPONE REIT RI5 PENSRA | [SS Fre: ua 
CH3 CH3 
| A 
Cig =C=€Hi=CH_CHa-=C0=0s% yF 7 S03NA 
CHa 


ES: 4-(2,4,4-trimetilpentilcarboniloxi)bencenosulfonato de sodio 

DA: natnum-4-(2,4,4-trimethylpentyicarbonyloxy)benzensulfonat 

DE: Natrium-4-(2,4,4-trimethylpentylcarbonyloxy)benzolsulfonat 

EL: 4-(2,4,4-tpiteSvdorevmtvAoKkapbovviotu)beviodacovApovixò vaTpo 
EN: sodium 4-(2,4,4-trimethylpentyicarbonyloxy)benzenesulfonate 

FR: 4-(2,4,4-triméthylpentylcarbonyloxy)benzènesulfonate de sodium 

IT: 4-(2,4,4-trimetilpentilcarbonilossi)benzensolfonato di sodio 

NL: natrium-4-(2,4,4-trimethylpentyicarbonyloxy)benzceensulfonaat 


PT: 4-(2,4,4-trimetilpentilcarboniloxi)benzenossulfonato de sédio 


Clasificacién Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 
T; R 23-48/23 Xn; R.:22 Xi; R 36/37 R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotfuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-23-36/37-43-48/23 


S : (1/2-)22-24-36-45 


L{mites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrivinwone Concentration limits 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


388 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No Pa | ! EEC No 400-510-7 No 016-055-00-9 | 


NH} OH 
I Aia | 
; > SENI = N 
SOSTE A NH OT N=N @ N=N © Le 
i} i | 
(Ci a IZ X Li 
SO3N2S03;Na SO3NaSO3Na bd 
CI CI 


ES: 4-amino-3,6-bis(5-(6-cloro-4-(2-hidroxietilamino)-1,3,5-triazin-2-ilamino)-2-sulfonatofenilazo)-S-hidroxinaftaleno-s 
2,7-sulfonato de tetrasodio (conteniendo > 35% de cloruro y de acetato de sodio) 


DA: tetranatnum-4-amino-3,6-bis(5-(6-chlor-4-(2-hydroxyethylamino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)-2-sulfonatophenylazo)-s 
S-hydroxynaphthalen-2,7-sulfonat (der indeholder > 35% natriumchlorid og natriumacetat) 


DE: Tetranatrium-4-amino-3,6-bis(5-(6-chlor-4-(2-hydroxyethylamino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)-2-sulfonatophenylazo)-s 
S-hydroxynaphthalin-2,7-sulfonat (mit > 35% Natriumchlorid und Natriumacetat) 


EL: 4-apivo-3,6-31(5-(4-(2-vSpozvarSviapivo)-6-yÀwpo-1,3,5-tprativ-2-vAapivo)-2-govApovatoparviatw)-c 
S-vSpotuvapdadevo-2,7-govApovixé tetpavétpio (nepieyov > 35% yxAwplSo tov vatpiov kai oErkò vaTtpw) 


EN: tetrasodium 4-amino-3,6-bis(5-(6-chloro-4-(2-hydroxyethylamino)-1,3,5-triazin-2-ylamino)-2-sulfonatophenylazo)-c 
S-hydroxynaphthalene-2,7-sulfonate (containing > 35% sodium chloride and sodium acetate) 


FR: 4amino-3,6-bis(5-(6-chloro-4-(2-hydroxyéthylamino)-1,3,5-triazine-2-ylamino)-2-sulfonatophénylazo)-< 
S-hydroxynaphtalène-2,7-sulfonate de tétrasodium (contenant > 35% de chlorure et d'acétate de sodium) 


IT: 4-ammino-3,6-bis(5-(6-cloro-4-(2-idrossietilammino)-1,3,5-triazin-2-ilammino)-2-solfonatofenilazo)-c 
S-idrossinaftalen-2,7-solfonato di tetrasodio (contenente > 35% di cloruro e acetato di sodio) 


NL: tetranatnum-4-amino-3,6-bis(5-(6-chloor-4-(2-hydroxyethylamino)-1,3,5-triazine-2-ylamino)-2-sulfonatofenylazo)-s 
S-hydroxynaftaleen-2,7-sulfonaat (bevattende > 35% natriumchioride en natriumacetaat) 


PT: 4amino-3,6-bis(5-(6-cloro-4-(2-hidroxietilamino)-1,3,5-triazina-2-ilamino)-2-sulfonatofenilazo)-5-hidroxinaftaleno-s 
2,7-sulfonato de tetrass6dio (contém > 35 % de cloreto e acetato de sédio) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R4l R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 41-43 


S : (2-)22-24-26-37/39 


Limites de concentracién, Koncéntrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwang Concentration limits, 
Lsmites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E No 7646-93-7 i i EEC No 231.594.1 ' No 016-056-00-4 | 


HOSK 


ES: hidrogenosulfato de potasio 

DA: kaliumhydrogensulfat 

DE: Kaliumhydrogensulfat 

EL: v$poyovodeuxò chio 

EN: potassium hydrogensulphate 

FR: hydrogénosulfate de potassium 

IT: idrogenosolfato di potassio ; potassio bisolfato 
NL: kaliumhydrogeensulfaat 

PT: hidrogénossulfato de potàssio 


Clasificacibn, Kiassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification Classification, Ciassificazione Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiofiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura. Kenmerzen, Rorulagem 


S: {1/2.}26-36/37/39-45 


lors 


Limites de concentracin, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia oryrtvipwonie Concentratioa iimast. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


«ne TTT ro== 
(cas No 2633-67-2 Î EEC No 404-770-2 No 016-057-00-X 


ti 


ES: cloruro de estireno-4-sulfonilo 

DA: styren-4-sulfonyichlorid 

DE: Styrol-4-sulfonyIchlorid 

EL: yxAwpidio tov cImvpevo-4-govàwpovuàiov 
EN: styrene-4-sulfonyl chloride 

FR: chiorure de styrène-4-sulfonyle 

IT: cloruro di stiren-4-solfonile 

NL: styreen-4-sulfonyichioride . 


PT: cloreto de estireno-4-sulfonilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indelino, Classificasào 
Xi ; R 38-41 R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetaye, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 38-41-43 


S : (2-)24-26-37/39 


Limites de concentracién, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzicerie, Opia ovyxévipwons, Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 404-820-3 È No 016-058.00.5 | 


poro e Ls 


coniare ddr 


iimifo, productos de reacciòn con 1,3,4-tiadiazol-2,5-ditiol, terc-nonantioi y C12-14-terc-alquilamina 
nuond, reakuonsprodukter med 1,3,4-thiadiazol-2,5-dithiol, tert-nonanthiol og C12-14-tert-alkylamin 


(a 


muorid, Reaktonsprodukte mit 1,3,4-Thiadiazol-2,5-dithiol, tert-Nonanthiol und C12-14-tert-Alkyiamin 


ruopibio tov SerovuAiov, npotbvia avribpaong pe 1,3,4-Seaduat0A-2,5-d19£E10)mn, tepI-EvveavoSELGÀN Kat 
“12.14-tert-aÀxviapivn 


EM: +hionvl chloride, reaction products with 1,3,4-thiadiazol-2,5-dithiol, tert-nonanethiol and C12-14-tert-alkylamine 
PE ‘Alorure de thionyle, produits de réaction avec 1,3,4-thiadiazole-2,5-dithiol, tert-nonanethiol et 

i 1 2-1 4-tert-alkylamine 
{cloruro di tionile, prodotti di reazione con 1.3,4-tiadiazol-2,5-ditiolo, terz-nonantiolo e C12-14-terz-alchilammina 
NL. tmonvichioride, reaktieprodukten met 1,3,4-thiadiazool-2,5-dithiol, tert-nonaanthio! en C12-14-tert-alkylamine 
PT. 


cloruro de tionilo, produtos de reaccao com 1,3,4-tiadiazolo-2,5-ditiol, terc-nonanotiot e C12-14-terc-alquilamina 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 38 R 52-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emotjpavor, Labelling Etiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 
Xi | 


R: 38-43-52/53 


S: (2-)36/37-61 


Limites de concentraabn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cvyxtvipuong Conceniratson limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


— 392 — 
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Cas No 17339-60.% | EEC No 405-300-9 Di No 016-059-00-0 
ds iride apiati 


Ha CHi 
UN CHi CHo - SS CHr- CHi - NC 2 HCI 
CHi CHa 


ES. NN N. N'-tetrametilditiobisf(etilen)diamina, diclorhidrato- 

DA: N,N,NÙN -tetramethyldithiobis(ethylen)diamindihydrochlorid 

DE: NN IUN O Tetramethyldithiobistethylen)diamindihydrochlorid 

BEG NN N terpauegSviod Ie rodic(a19vA£vo)biuuivn diveporAiwpixn 
ENO NINN,N tetramethyidithiobis(ethylene)diamine dihydrochioride 

FR PINNUN tétramechyldithiobis(éthylene)diamine, dichlorhydrate 


.terrametilditiobis(etilen)diammina, dicloridrato 


Ta 
no 
z 


NE NNN No tetra. 1ethyldithiobis(ethyleen)diaminedihydrochloride 


io; 
bi 
ra 
* 
IL 
VA 


i tetrameulditiobisietileno)diamina, dicloridrato 


{iavifiicono Kia sificering, Einstufung, Tafivbunor, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Xi: R 36 N: R $1-53 


R: 22-36-43-51/53 


S : (2-)26-36/37-61 


iamites se runcentracien, Koncentrationsgrenser, Konzentranonsgrenzueerte, Qpia ovyxévipwong Concentration limuts, 
sousteì de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limites de concentracéo 


— 393 — 
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RA ere SESSI 
| Cas No 7782-50-5 i EEC No 231-959.5 | No 017-001-00-7 | 


Cl 


2 
ES: cloro 
DA:  chlor 
DE:  Chlor 
EL: yAopwo 


EN:  chlorine 


FR: chlore 
IT: cloro 
NL: chloor 
PT: cloro 
FI: kloori 
SV: kfor 


Clasificacion, Klasvificering, Finstufung, Tatvounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeliny, Classificacào, Luokitu, Klassificeriny 


Eriquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Emonpuavon, Labelliny, 
Eriquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 23-36/37/38-50 


S: (1/2-)9-45-61 


Limite de concentracion, Kat RETALIORNALISEONSET, Aonzeniraftonserenzue rie, Opia AUyNÉVIPWSONE, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limttes de concentragdo, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgranser 
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19-8-1997 


Cas No 7647-01-0 


SV: 


cloruro de hidrògeno 
hydrogenchlorid 

Hydrogenchlornd; Chlorwasserstoff 
xuwpidio Ttov vipoyovov 

hydrogen chloride 

chlorure d'hydrogene 

cloruro di idrogeno; acido cloridrico 
hydrogeenchloride 

cloreto de hidrogénio 

kloorivety, vedetòn 


vateklorid; vattenfri 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


O EEC No 231-595-7 


HCl 


Clasificaciòn, Klassificering, Einstufung, Ta&uvounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Etiquetado, Etikettering, 


Kennzeschnung, Eniorjuavon, La belling, 


Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Mdarkning 


R: 23-35 


S: (1/2-)9-26-36/37/39.45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ovyKÉévipwoTs, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragao, Pitossuusrajat, Koncentrationserdnser 


C=S% 
1SC<KZ5% 
05% SC<I % 
0,2% <£C< 0,5% 


0,02 % SC < 0,2% 


Ca 


— 395 — 


| No 017-002-00-2 


Serie generale - n. 192 


NOTA 5 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


NOTA B 


ES: fcido clorhidrico -. %; cloruro de hidrégeno... % 
DA: saltsyre ... % 

DE: Salzsaure ... % 

EL: vSpoyxAMapiucò où ... % 

EN: hydrochloric acid — % 

FR: chiorure d'hydrogène .. %; acide chiorhydrique -. % 
IT: .acido cloridrico - % 

NL: zoutzuur -. % 


PT: dfcido cloridrico - % 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tatvounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34-37 


S: (1/2-)26-45 


L{mites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Ca 25 % C; R 34-37 
10 % < C < 25 % Xi; R 36/37/38 


— 396 — 
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| Cas No 13477-00-4 EEC No 236-760-7 | No 017-003-00-8 | 


Ba(CIO)). 


ES: clorato de bano 

DA: bariumchlorat 

DE: Bariumchlorat 

EL: xAwpix6 Bdpwo 

EN: barium chlorate 

FR. chlorate de baryum 

IT. clorato di bano; baro ciorato 
MI banumchloraat 


PT: clorato de bano 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung, Tefiviunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagào 
| O; R9 | Xn; R20/22 


Etiquetado, Etibettering, Kennzeichnung, Emiotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 9-20/22 


S: (2-)13-27 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovrrétvipoone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 3811-04-9 Î | EEC No 223-289-7 | No 017-004-00-3 Î 


KCIO, 


ES: clorato de potasio 

DA: kaliumchiorat 

DE: Kaliumchlorat 

EL: xAMwpixò xGdhuo 

EN: potassium chilorate 

FR: shlorate de potassium 

IT: clorato di potassio; potassio clorato 
NL: kaliumchloraat 


PT: clorato de potàsssio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiwbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo ' 
| o:R9 | xa; R2022 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung Eriofjavon, Labelling Étiquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 9-20/22 


S: (2-)13-16-27 


Lfmites de concentracdn, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzuerte, Opa ovyrévipwane Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 398 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7775-09-9 EEC No 231-887-4 No 017-005-00-9 


Naclo, 


ES: clorato de sodio 

DA : natmumchlorat 

DE: Natriumchiorat 

EL: xAowpué vérpio 

EN: sodium chiorate 

FR: chliorate de sodium 

IT: clorato di sodio; sodio clorato 
NL: natnumchilorasat 

PT 


clorato de sédio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
KICERZIS 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichestatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 9-22 


S: (2-)13-17-46 


Limites de concentracibn, Koncentratsonigranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrivipaone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


— 399 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Ì 


t 


ES. 
DA. 
DE: 


! as No 7601-90-3 | 


cone Prose | 


acido perclérico ... ‘/ 
peschlorsyre _. % 
Perchlorsàure .. % 
vrepyrimpixò oéù ... % 
perchloric acid .. % 

- % 


%Y 


acide perchlorique 
acido perclorico ... 
perchloorzuur ... % 


acido percibrico ... % 


EEC No 231-512-4 


HCIO, Ya 


No 017-006-00-4 


NOTA B 


classficacién, Klassificering, Einstufung Tafvbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classi () 


Fitquerado, Etthettering, Kennzeichnung, Enimpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 5-8-35 


S : (1/2-)23-26-36-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opa ovyrévipasone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


< 


1% 


C < 10 % 


C; R35 
C; R 34 
Xi; R 36/38 


— 400 — 


i RS-8 
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4 
Cas: No :13465-95-7 li ; EEC No 236-710-4 No 017-007-00-X 


Ba (CIO); 


ES: perciorato de bario 

DA : banumperchiorat 

DE: Bariumperchlorat 

EL: vrepyràmpicò bapw 

EN: barium perchlorate 

FR: perchlorate de baryum 

IT: perciorato di bario; bario perclorato 
NL: bariumperchioraat 

PT: perclorato de binio 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 9-20/22 


S: (2-)27 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyxivipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7778-74-7 EEC No 231-912-9 No 017-008-00-5 


KCIO, 


ES: perclorato de potasio 

DA : kaliumperchlorat 

DE: Kaliumperchlorat 

EL: urepyimpix6 xéiio 

EN: potassium perchlorate 

FR: perchlorate de potassium 

IT: perclorato di potassio; potassio perclorato 
NL: kaliumperchloraat 

PT: perclorato de potàssio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
IHTRECESE 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 9-22 


S: (2-)13-22-27 


Limutes de concentracién, Koncentrattonsgreanser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


St 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7790-98-9 EEC No 232-235-1 No 017-009-00-0 


NOTA G 


NH.CIO, 


ES: perclorato de amonio 
DA: ammoniumperchlorat 
DE: Ammoniumperchiorat 
EL: uvreprimpixò apuovio 
EN: ammonium perchlorate 
FR: perchlorate d'ammonium 
IT: ammonio perclorato 
NL: ammoniumperchloraat 


PT: perciorato de aménio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquecado, Etikettering, Kennzeichnung, Enioiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 9-44 


S: (2-)14-16-27-36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 4093 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7601-89-0 | EEC No 231-511-9 i No 017-010-00-6 


Nacio, 


ES: perclorato de sodio 

DA: natnumperchlorat 

DE: Natriumperchlorat 

EL: vrepyimpicò vérpio 

EN: sodium perchlorate 

FR; perchlorate de sodium 

IT: perclorato di sodio; sodio perclorato: 
NL: natmumperchloraat 


PT: verclorato de sédio 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
oa a] 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Eniotipavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 9-22 


S: (2-)13-22-27 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario ‘alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas. No 7681-52-9 EEC No 231-668-3 No 017-011-00-1 


NOTA B 


activo 
aktiv 
aktiv 
evepyò 
Na0C€CI! -— % CI active 
actif 
attivo 
acuef 
acuvo 


ES: hipoclorito de sodio, solucién -. % cloro activo 

DA : natriumhypochloritoplesning — % aktiv chior 

DE: Natriumhypochloriti&sung — % CI aktiv 

EL: uvroxAmpuoses vatpuo, Sukivpa ... % Evepyo yxibpio 

EN: sodium hypochlorite, solution -. % CI active 

FR: hypochiorite de sodium, solution -. % Cl actif 

IT: ipoclorito di sodio, soluzione -. % Cl attivo; sodio ipoclorito, soluzione — % CI attivo 
NL: natriumbypochloriet, oplossing — % CI actief 

PT: hipoclorito de sédio, solugio .. % CI activo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Eriotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 31-34 


S: (1/2-)28-45-50 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgrenser, Konzentrasionsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Limites de concentrasdo 


5% <s C 2 10 % 0 ; R 31-36/38 


C) % CI activo - % Cl'aktiv - % Cl aktiv - % Evepyo xAbpio - % CI active 
- % CI actif - % Cl attivo - % Cl actief - % CI activo 


— 405 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| cas No 7778-54-3 EEC No 231-908-7 L No ‘017-012-00-7 | 


L_ T_———____—_———_—__—_____—i __—____ ————————————— i 


acuvo 
aktiv 
aktiv 
evepyò 
Ca (OCI), Yo CI active > 39% 
actit 
atuvo 
actief 
activo 


ES: hipociorito de «calcio, solucion ... “ cloro activo 
DA: calciumhypochlorit -. % aktiv chio; 

DE: Calciumhypochlorit .. % Cl aktiv 

EL: vroyAmpiodeg aoééotio, ... % Eevenrò yAbpio 
EN: calcium’hypochlorite ... % CI actve 

FR: hypechlorite de calcium —. % CI actii 

(4 I 


IT: calcio ipoclorito .. “6 Ul attivo 


NL: calciumhypochlonet .. % ©! actet 
PT: hipoclorito de cdlcio -. Vo CI active 


Clasificacién, Klassifscering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classtficagdo 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enofuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


S: (1/2-126-43.45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ovyrévipwong Concentratson itmiti, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limiter de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 10043-52-4 | EEC No 233-140-8 | No 017-013-00-2 
a ì 


Call, 


ES: cloruro de calcio 
DA: calciumchlorid 

DE: Calciumchlorid 

EL: yxAwpuwwéwyo aoééoro 
EN: calcium chlonde 

FR: chlorure de calcium 
IT: calcio cloruro 

NL: calciumchloride 


PT: cloreto de calcio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xi; R 36 


Eriquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36 


S: (2-)22-24 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrévipwsone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


cane 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 12125-02-9 EEC No 235-186-4 No 017-014-00-8 


NHCI 


ES: cloruro de amonio 
DA: ammoniumchlorid 
DE: Ammomiumchlorid 
EL: ryxAmpiobyo aupovio 
EN: ammonium chloride 
FR: chlotrute d'ammonium 
IT: ammonio cloruro 
NL: ammonitumchloride 


PT: cloreto de aménio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiguetado, Etikestering, Kennzeicbnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Ooia ovyxévipwone Concentration limits 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


— 408 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


eee tomo. Pa > 
! Cas No 7440-09-7 EEC No 231-119-8 No 019-001-00-2 


irc 


ES potas:o 


DA: kalium 
DE: Kalium 
SL. xo 


EN: potassium 
FR: potassium 


IT: potassio 
NL: kalium 
PT: potassio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 


Etiquerado, Ettkettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Ésiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 14/15-34 


S: (1/2-)S°-8-45 


ES S 5 no debe ser utilizada si se empiea otro embalaje de seguridad. 

DA SS skal ikke piferes, sifremt anden sikker emballage er anvendt. 

DE Angabe des SS ist nicht erforderlich, falls in anderer Weise sicher verpackt 

EL To S 5 Sev eiva: arapaimto Srav xpnoyororeitar pu ddin ovorevacia acparetac 
EN SS is not required when an alternative safe packaging is used. 

FRS 5 ne doit pas étre utilisé si on autre emballage de sécurité est employé. 

IT SS non è richiesta qualora venga utilizzato altro imballaggio di sicurezza. 

NL S 5 behoeft niet te worden vermeld indien een andere veilige verpakking gebruikt is. 
PT SS nio deve ser utilizada se se empregar uma outra embalagem de seguranca 


Llmites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opa ovyrévepwone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1310-58-3 EEC No 215-181-3 No 019-002-00-8 


KOH 


ES: hidréxido de potasio; potasa cdustica 

DA: kaliumhydroxid ; etskali 

DE: Kaliumhydroxid; Atzkali 

EL: uSpogelswo tov kadlov: avanzi rotooca 
EN: potassium hydroxide; caustic potash 

FR: hydroxyde de potassium; potasse caustique 
IT: idrossido di potassio; potassa caustica 

NL: kaliumhydroxide 

PT: hidréxido de potéssio; potassa chustica 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
C; R35 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofuavon, Labelling, Ériquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 35 


S : (1/2-)26-37/39-45 


Limites de concentracién, Koncenirationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte ‘Opia ovyrévipoote Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite de concentragdo 


ascesa [ea___ 
0,5 N <ZCk<k2% Xi; R 36/38 


sel 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7440-70-2 i EEC No 231-179.5 No 020-001-00-X 


ES calcio 


DA: calcium 


DE: Calcium 
EL: aogbtono 
EN: calcium 


FR: calcium 
IT: calcio 
NL. ca!cium 


PT: cdlcio 


Clasificacion, Klassificering Einstufung Toafwdunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificazdo 
F; RIS 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emoiuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 15 


S: (2-)8-24/25-43 


Limites de ‘concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwote, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


= li. 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 592-01-8 EEC No 209-740-0 No 020-002-00-$5 


Ca** (CN); 


ES: cianuro de calcio 

DA: calciumcyanid 

DE: Calciumeyanid 

EL: xvavibuwo tou aoéeotiov: kvaviobyo acbtotio 
EN: calcium cyanide 

FR: cyanure de calcium 

IT: cianuro di calcio 

NL: calciumcyanide 


PT: cianeto de céàlcio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriotiuavon; Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 28-32 


S : (1/2-)7/8-23-36/37-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovritvipwone Concentration limits, 
Limises de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 412 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 7550-45-0 | | EEC No 231-441-9 No 022-001-00-5 


TiCL 


ES: tetracloruro de utanio 

DA : titantetrachiorid ; titan {IV} chiond 

DE: Titantetrachlorid 

EL: TtetpaXAMopuodro nTaVIO 

EN: ttamium tetrachloride 

FR: tetrachlorure de utane 

IT:  tetracloruro di titanio; titanio tetracloruro 
NL: titaantetrachioride 


PT: tetracloreto de titànio 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificazdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 14-34-36/37 


S: (1/2-)7/8-26-45 


Limites de concentranén, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cuyrévipwbone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


«4|3-= 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


pero, Pose eg 
| Cas No = Î | = EEC No 403-260-7 | No 022-002-00-0 
Ì J 


O O 
x, 4 
== 
x 
O O 0 o 0 6) 
7 
| | / ai 
Ti-0—T 
aC / vige 
O O O (0) 
ES: oxalato de titanio(4 +) 
DA: titan(4+)oxalat 
DE: Titan(4+)oxalai 
EL: oéadino titav:xò:(4 +) 
EN: ttanium(4+) oxalaie 
FR: oxalate de titane(4+) 
IT: ossalato di titanio(4+) 
NL: utaan(4+)oxalzat 
PT: oxalato de utanio(4 +) 
Clasificazion, Aloifiterino. Ermyiufuog, Taliwounon, Classification, Classificatian, Classificazione, Indeling Classificasdo 


Etiquerndo, Etiketterine, Kernzeichnung. Emonuavon, Lebelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 41 


S: (2-)26-39 


Limites de concentracidn, Komertrationigrienser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia ocvyxévipwons, Concentration limits, 
Limite de concentration, Limite di concentrazione, Concntratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— e 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1314-62-1 EEC No 215-239-8 No 023-001-00-8 
(ci sit ci a 


vo; 


ES: pentéxido de divanadio 

DA: vanadiumpentaoxid; vanadium (V) oxid 

DE: Vanadiumpentoxid 

EL: mnevrotelbuo tov bavablov 

EN: vanadium pentoxide 

FR: pentoxyde de divanadium ; anhydride vanadique 
IT: pentossido di vanadio; anidride vanadica 

NL: vanadiumpentoxide 


PT: pentéxido de divanidio 


Clasificaciin, Klassificering Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificecdo 
Xn; R20 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung, Eniofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cvyrévipwone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 415 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1333-82-00 © | EEC No 215-607.8 i No 024-001-00-0 | 
j a ae na o SES 1 PR E AMIN) LISINANE SSN NERRA | 


CrO, 


ES: trmoxido de cromo 

DA: chromtrioxid 

DE: Chromtrioxid 

EL: tpioécidio tov Ypopiou 
EN: chromium trioxide 
FR: trioxyde de chrome 
IT: tmossido di cromo 
NL: chroomtrioxide 

PT: trioxido de cròmio 

FI: kromitsioksidi 


SV: kromtrioxid 


Clasificacion, Klassificering, Finstufung, lafvounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Ctiquetado, Etikettering, Kennzerchnunge, Enojuavon, Labelling. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 49-8-25-35-43-50/53 


$3-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrattonigrenser, Konzentrationigrenzieote, Opa TvynevIpworne. 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazioni. Concentrattegrenzen, 
Limites de concentraydo, litoisuusrazat, Koncentrationigranser 


— 416 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
RENT Di iaia nima s 
È . Ì 
| €85 No 7778-5093 |] EEC No 231-906-6 No 024-002-00-6 | 
NOTA E 
EC, 


ES: dicromato de potasio 
DA: kaliumdichromat 
DE: Kaliumdichromat 


EL: Sixpopixò xéMuo 


‘BN: potassium dichromate 
FR: dichromate de potassium 
TT: dicromato di potassio 
NL: kaliumdichromaat 

#T: dicromato de potassio 
ÈI: kaliumdikromaatti 

SV: kaliumdikromat 


Clasificacion, Klassificerîng, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione. Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


Xi; R_37/38-41 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzetchnung, Erionuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 49-46-21-25-26-37/38-41-43-50/53 


S: 53-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgr.enser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyKévipwotk, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsyrinser 


C=>7% T+; R 49-46-21-25-26-37/38-41-43 NOE 
0,5% <C<7% T: R 49-46-43 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


RA ay Maree AE 

| Cas No 7789-09-5 EEC No 232-143-1 No 024-003-00-1 

i iiasliicioi iii Sano 19 GIGA SE ast >. lio 
NOTA E 


{NH), Cr, 0, 


ES: dicromato de amonio 
DA: ammoniumdichromat 
DE: Ammoniumdichromat 
EL: Suypwpik6 aupovio 

EN: ammonium dichromate 
FR: dichromate d'ammonium 
IT: dicromato di ammonio 
NL: ammoniumdichromaat 
PT: dicromato de amònio 

FI: ammoniumdikromaatti 


SV: ammoniumdikromat 


Clasificacion. Klassificerine, Einstufung, Ta&ivounan, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao. Luokitus. Klassificering 


O:R8 | Care. Cat. 2: R 49 | Muta Cat. 2:R 46 | T+;R 26 | T.R 25 


Etiquetado, Ettketterine, Kennzerchnuny, Emeuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etubettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markninyg 


R: 49-46-1-8-21-25-26-37/38-41-43-50/53 


Si 53-4560-61 


Limates de concentracion, Koncentratronigremen Konzentrationsgrenzicorie, Opa ovvnevtivot,, 
Cumeentration lemite, Linutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de ivnientragdo, Pitorswusrajat, Koncentratiansygranser 


Ca7% T+; R 49-46-21 -25-26-37/38-41-43 NOTAS 


T, R 49-46-43 
TR 49-46 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ili i ir izee n 
I Cas'No 10588-01-9 j | EEC No 234-190-3 |; I No 024-004-00-7 J 


EE ce Pato 


NOTA E 


Na, Cr, 0, 

ES:. dicromato de sodio 
DA: natriumdichromat 

DE: Natriumdichromat 
EL: Suypwpikò vatpio 

EN: sodium dichromate 
FR: dichromate de sodium 
IT" dicromato di sodio 
NL: natriumdichromaat 
PT: dicromato de sédio 
FÎ: natriumdikromaaiti 


$V:  natrumdikromat 


Clasificacon, Klassificering, Einstufung, Tativbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


| O;R8 | Carc. Cat. 2; R_ 49 Muta. Cat. R_ 46 
Xi, R 37/38-41 R 43 N; R_ 50-53 


Etiquetado, Etketteringe, Kennzeichnung, Emomuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Mdrkning 


R: 49-46-8-21-25-26-37/38-41-43-50/53 


S:  53-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia GUyKéviowots, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitoisuusrajat, Koncentrationserdnser 


C2=7% T4+; R 49-46-21-25-26-37/38-41-43 
0,5% SC<7% T; R 49-46-43 
01% <£C<0,5% T; R_ 49-46 


NOTA 3 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


fe e 


Na, Cri.  2H.0 


dicromato de sodio, dihidrato 
natriumdichromat, dihydrat 
Natriumdichromat, dihydrat 
Bepopixò vatpio, dévvépo 
sodium dichromate, dihydrate 
dichromate de sodium, dihydrate 
dicromato di sodio, diidrato 
natrumdichromaat, dihydraat 
dicrorato de sédio, dihidrato 
natrnumdikromaatti, dihydraatti 


natrumdikromat, dihydrat 


Clasificaciun. Kiassificering, £instufung, Tativounon, Classificasion, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificazao, Luokitus, Klassificeriny 


Carta Li Rao. Mia. Ca LR 46. | Ta Rd I CRISI KB di 


Xi, R_37/38-41 N: R_S0-53 


Etiquetado, Etrkettering, Kennzeschnung, Eriomuavon, Labetling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 49-46-21-25-26-37/38-41-43. 50/53 


)3.45-60-61 


Sì 


Limites de concentracion. Koncentrationsyraenser, Konzentrationsgrenzicerto, Opur IU:NEVTPOTIR 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratugrenzen, 
Limites de concentracào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgranser 


T+: R 49-46.21-25-26-37/38-41-43 


0,5% <C<7% T; R_ 49-46-43 
T; R 49-46 


{ CARE i 
i Cas No 7789-12-0 | EEC No 234-190-3 No 024-004-01-4 


NOTA è 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


a pn 


iris ie fo E bs i ” 
Cas No 14977-61-8 FEC No 239-056-5 ' No 024-005-00-2 i 
1 nere gdo Sotto brc i Di ia td 
NOTA E 
Cro. Cl, 
ES: dicloruro de cromilo 
DA: chromyldichlorid 
DE: Chromvidichlorid; Chromoxychlorid 
EL: èAwpidio tov YpwuvAOoL 
EN: chromyl dichloride; chromic oxychloride 
FR:  dichlorure de chromvie 
IT: dicioruro di cromile 
NL: chromyldichloride 
PT:  dicloreto de cromilo 
FI: kromioksikloridi 
SV: kromyldiklorid; kromdioxidklorid 
clasifscacion, Klassificering, Einstufung, Ta&uvounon, Classification. 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 
Carc. Cat. 2; R 49 | Muta. Cat. 2; R 46 | C; R 35 N: R 50-53 | 
Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonuavon, Labelling. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnit. Markning 
R: 49-46-8-35-43-50/53 
S:  53-45-60-61 
Limites de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzicerte, Opia avrntvip=wone, 
Concentration irmuits, Limstes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsyranser 
NOTA 3 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7789-00-6 BEC Ho (32./40-S No 124-006-00-8 


KR Ci 0 
ES: cromato de potasio 
DA: kaliumchromat 
DE: Kaliumchromat 
EL: xpwpiko xazto 
EN:  potassium chromate 
FR: chromate de potassium 
IT: cromato di potassio 
NL: kaliumchromaat 
PT. cromato de potassio 
FI: kaliumkromaatti 


SV. Caliumkromat 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafvounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 2; R 49 Muta. Cat. 2; R 46 Xi R 36/37/38 R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavon. Labeiliny, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem, Merkinnat. Marknnpg 


NUR 50-53 


Lù R: 49-46-36/37/38-43.50/53 
NO n 
eci EA S:. 53.45.6061 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsisrenzicerte, (Pia. CUYXEVIPWOTK 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione. Concentrattegrenzen. 
Limites de concentragao, Pitoisuiusrajat, Koncentrationsgranser 


T; R 49-46-36/37/38-43 
T; R 49-46-43 


0,5% < C < 20 % 


DE 150 


“UTA 


LOTA 


{ 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
| Cas No EEC No = No 024-007-00-3 
NOTA A 
NOTA E 


ES: cromatos de cinc, incluido el cromato de cinc y de potasio 

DA: zinkchromater, herunder zinkkaliumchromat 

DE: Zinkchromate, einschlieGlich Zinkkaliumchromat 

EL: xpwyixa yeuvdapyipov, repihapbavonevouv TOU Ypwuixou tov vevdapyupov kxar xadiov 
EN: zinc chromates including zinc potassium chromate 

FR: chromates de zinc y compris le chromate de zinc ci potassium 

IT: cromato di zinco, compreso 1} cromato di zinco e potassio 

NL: zinkchromaat met inbegrip van zinkkaliumchromaat 

PT: cromatos de zinco, incluindo 0 cromato de zinco e potassio 

FI: sinkkikromaatit mukaan luettuna sinkkikaliumkromaatti 


SV: zinkkromater inklusive zinkkaliumkromat 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification. 
Classification, Classificazione, Indeliny, Classificacào. Luokitus, Klassificerine 


Carc. Cat. 1: R 45 | Xn R 22 N; R_S0-53 


Enquetado, Etibettering, Kennzewhnung, Emonuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat. Markning 


R: 45-22-43. 50/53 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationiyrenzicerie, Qpur aUri: vIPWON,. 
Concentratton limits. Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentraticvrenzen. 
Limites de concentragào, Pitorsunsrajat, Koncentrationsygranser 


MA 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 13765-19.0 ‘EEC No 237-366. | NO 024-008-00-9 | 
Sie zo. = sa 


NOTA E 


ES. cromato de calcio 
DA: calciumehromat 

DE: Calciumchromat 

EL:  xpwpixo aobéono 
EN: calcium chromate 
FR: chromate de calciuni 
IT: cromato di calcio 
NL: calciumehromaat 
PT. cromato de calcio 
FI: kalsiumkromaatti 


SV: kalciumkromat 


Clasiticacion, Klassificering, Linstufung, Tafivoynon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 2, R_ 45 Xn; R_ 22 N; R_ S0-53 


Liquerado, Enrketterinp, Kennzerhnung, Enonpavon. Labelling, 
Fiiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 45-22-50/53 


S: 53-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenziverie, Opia CUYKEVIPWOTK, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Lim:tes de concentragao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgranser 


e 7 ea 
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[e care, ge ai ; 
1 Cas No 7789-06-2 | EEC No 232-142-6 i No 024-009-00-4 


3 sel 


NOTA E 


SrTCrO, 


ES: cromato de estroncio 
DA: strontumchromat 

DE: Strontiumchromat 

EL: yxpwyiko cTpoviLO 

EN:  strontium chromate 
FR: chromate de strontium 
IT: cromato di stronzio 
NL: strontuumchromaat 
PT: cromato de estràncio 
FI: strontiumkromaatti 


SV: strontiumkromat 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&vounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificernng 


Carc. Cat. 2; R 45 Xn; R 22 N; R_ 50-53 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung Eniomuavon, Labelling. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning - 


R: 45-22-50/53 


Si 53-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cUyxÉvIpwong, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracgao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrenser 
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' Cas No 24613-89-6 ' EEC No 246:356-2, | No 024-010-00-X | 


CrfCr0o.), 


ES: trisfcromato) de dicromo 
DA: dichromtris(chromat) 

DE: Dichromtris(chromat); Chrom(IIl)-chromat 

EL: pix popi XÒ) TOU Siypw@piou 

EN: dichromium tris(chromate); chromium HI chromate; chromic chromate 
ER: trisf(chromate) de dichrome 

IT: tris(crornato) di dicromo 

NL: dichroomtris(chromaat) 

PT: tris(cromato) de dicromio 

FI: kromi(IIkromaatti 


SV: krom(Ill)kromat 


Clasificacion. Klassificering, Einstufung, Tativounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


| O; R_ 8 Carc. Cat. 2; R_ 45 C;, R_ 35 | R 43 N; R_ 50-53 | 


| Etsquetado. Etikettering, Kennzeichnung, Eriouavon, Labelling, 
Euquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


45-8-35-43-50/53 


Si 53-45-60-61 


Limuites de concentracion, Noncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzicente, Qowr OUYKÉVIPEWOTG, 


Concentration limits, Limites de concentration. Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen. 
Limuites de concentragao. Pitorsuusrajat, Konceentrattonsgranser 


DISTA iti iaia Laé 
e ——+T_ suine 
L no - 
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| Cas No = EEC No 400-110-2 | No 024-011-00-$ I 


SSN 
SENESI, 7, | 
7 i N (©) 
N U \ 0) CONH— ) NH4 
Ci ; 
HROC € IO 
Va » i; il th A 
di x 
N==N LL N 
NO» 
DÀ 
A / 


ES ois(i-(3,5-cinitro-1-éx1dofenriazo)-3-(N-fenilcarbamoil)-2-naftolato)cromato(1-) de amonio 

DA. ammoniumbis(1-(3,5-dinitro-2-oxidophenylazo)-3-(N-phenyicarbamoyi)-2-naphtholato)chromat(1-) 

DE: Ammoniumbis(1-(3,5-dinitro-2-oxidophenylazo)-3-(N-phenyicarbamoyl)-2-naphtholato)chromat(1-) 
dic(1-(3,5-Stvitpo-2-ogedoparvuialm)-3-(N-patvviokapbauoti.o)-2-vapsorato)ypopix6(1-) appovio 

EN ammonium bis(1-(3,5-dinitro-2-oxidophenyiazo)-3-(N-phenyicarbamoyl}-2-naphtholato)chromate(1-) 

PR. bis(1-(3,5-dinitro-2-oxydophénylazo)-3-(N-phénylcarbamoyl)-2-naphtolato)chromate(1-) d'ammonium 

IT: bis(1-(3,5-dinitro-2-ossidofenilazo)-3-(N-fenilcarbammoil)-2-naftolato)cromato(1-) di ammonio 

NI. ammoniumbis!1-/3,$5-dinitro-2-oxidofenylazo)-3-(N-fenylcarbamoyl)-2-naftolato)chromaat(1-) 

ST hie(!.13,5-din:rm-2-6xidofenilazo)-3-(N-fenilcarbamoil)-2-naftolato)cromato(1-) de amonio 


ucassficacion, Kiassificering, Einstufune, Togivbunon, Classification Classification Classificazione, Indeling Classificagdo 
| F; RII | 


Etsquetado, Esiketsering, Kennzeschnung, Enotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limsres de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzicerte, Opa ovyrévipwone Concentration limits, 
Lsmstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites- de concentragdo 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


[cas No —_ 


EEC No 400-810-8 | 


{NO “a 


bis(7-acetamido-2-(4-nitro-2-6éridofenilazo)-3-sulfonato-1-naftolato)cromato(1-) de trisodio 

: tminatnumbis(7-acetamido-2-(4-nitro-2-oxidophenylazo)-3-sulfonato-1-naphtholato)chromat(1-) 

: Trinatriumbis(7-acetamido-2-(4-nitro-2-oxidophenylazo)-3-sulfonato-1-naphtholato)chrormnat(1-) 
8u(7-aretapibo-2-(4-vitpo-2-0teWogpatvvialw)-3-govAgovato-1-vagsorato)ypowuxé(1-) tpivatpio 

: tnisodium bis(7-acetamido-2-(4-nitro-2-oxidophenylazo)-3-sulphonato-1-naphtholato)chromate(1-) 
bis(7-acétamido-2-(4-nitro-2-oxydophénylazo)-3-sulfonato-1-naphtolato)chromate(1-) de trisodium 
bis(7-acetammido-2-(4-nitro-2-ossidofenilazo)-3-solfonato-1-naftoloato)cromato(1-) di trisodio 

: tmnatrumbis(7-aceetamido-2-(4-nitro-2-oxidofenylazo)-3-sulfonato-1-naftolato)chromaat(1-) 
bis(7-acetamido-2-(4-nitro-2-6xidofenilazo)-3-sulfonato-1-naftolato)cromato(1-) de trissédio 


| No 024-012-00-0 | 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafiwdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Muta. Cat. 3; R 40 


R: 40 


S : (2-)22-36/37 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eruotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzerie, Opia ovyrévipuone Concentrasion limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas No SP i FEC No 402-500-8 No 024-013-00-6 
a x 


{DIN 


| oi 
x vd \_ 4 


ES: 6-anilino-2-{S-nitro-2-6xidofenilazo)-3-sulfonato-1-naftolato)(4-sulfonato-1,1'-azodi-2,2'naftolato)cromato(1-) de 
trisodio 

DA: tmnatrium-(6-anilino-2-(5-nitro-2-oxidophenyiazo)-3-sulfonato-1-naphtholato)(4-sulfonato-1,1°-azodi-s 
2,2'naphtholato)chromat(1-) 

DE: Trinatrium-(6-anilino-2-(5-nitro-2-oxidophenylazo)-3-sulfonato-1-naphtholato)(4-sulfonato-1,1"-azodi-c 
2,2’naphtholato)chromat(1-) 

EL: (6-avAtvo-2-(5-vitpo-2-ofeoparvuialw)-3-covApovato-1-vapIiorato)(4-govApovato-1,1'-atwsi-c 
2,2 vagSorato)ypopu6(1-) trIvatpio 

EN: trisodium (6-anilino-2-(5-nitro-2-oxidophenylazo)-3-sulphonato-1-naphtholato)(4-sulphonato-1,i'-azodi-= 
2,2’ naphtholato)chromate(1 -) 

FR: (6-anilino-2-(5-nitro-2-oxydophénylazo)-3-sulfonato-1-naphtolato)(4-sulfonato-1,1'-azodi-2,2’naphtolato)chromate(1-) 
de trisodium 

IT:  (6-anilino-2-(S-nitro-2-ossidofenilazo)-3-solfonato-1-naftolato)(4-solfonato-1,1’-azodi-2,2'naftolato)cromato(1-) di 
tnisodio 

NL: tnnatnum-(6-anilino-2-(5-nitro-2-oxidofenylazo)-3-sulfonato-1-naftolato)(4-sulfonato-1,1'-azodi-2,2’naftolato)» 
chromaat(1-) 

PT: (6-anilino-2-i5-nitro-2-6xidofenilazo)-3-sulfonato-1-naftolato)(4-sulfonato-1,1'-azodi-2,2’naftolato)cromato(1-) de 
tnssédio 

Clasificaciàn Kiassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificacdo 


Eniquetado, Etihettering, Kennzeschnung, Emotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 41-51/53 


S: (2-)26-39-61 


Limites de concentracifn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Rees AE A | 


! ' 
| Cas No 93952-24-0 I EEC No 402-870-0 | | No 024-014-00-1 
gi lio | 


S03 © 7 
ES: bis(2-(5-cloro-4-nitro-2-6xidofenilazo)-5-sulfonato-1-naftolato)cromato(1-) de trisodio 

DA: trinatnumbis(2-(S-chlor-4-nitro-2-oxidophenylazo)-5-sulfonato-1-naphtholato)chromat(1-) 

DE: Trinatriumbis(2-(5-chlor-4-nitro-2-oxidophenylazo)-.5-suifonato-1-naphtholato)chromat(1-) 

EL: 81c(2-(4-virpo-2-otedo-5-yAwpoparvuAatw)-5-covApovato-1-vapSodato)ypowopix6(1-) tprvatpuo 
EN: trisodium bis(2-(S-chloro-4-nitro-2-oxidophenylazo)-S-sulphonato-1-naphtholato)chromate(1-) 

FR: bis(2-(5-chloro-4-nitro-2-oxydophénylazo)-S-sulfonato-1-naphtolato)chromate(1-) de trisodium 

IT:  bis(2-(5-cloro-4-nitro-2-ossidofenilazo)-S-solfonato-1-naftoloato)cromato(1-) di trisodio 

NL: trinatriumbis(2-(5-chloor-4-nitro-2-oridofenylazo)-5-sulfonato-1-nartolato)chromaat(1-) 


PT: bis(2-(5-cloro-4-nitro-2-6xidofenilazo)-S-sulfonato-1-naftolato)cromato(1-) de trissédio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiwounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 41 R 52-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Eriotfuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 41-52/53 


S: (2-)26-39-61 


Limises de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opa cvyrxévipoone Concentration lmits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No ssa | | EEC No 404-930-1 No 024-015-00-7 
| idea) 


ES: 


DA: 


; // A 
c NEN--d \ 
N Li I \ A È 
ia Lt 
0:N o) 0a 
Cr. Na? 
d Ra 
(6) (0) 77 x 
in 
74 î an | de 
\enzi \ N 
ON H € 


(3-metil-4-(5-nitro-2-oxidofenilazo)-1-fenilpirazololato)(1-(3-nitro-2-6xido-S-sulfonatofenilazo)-2-naftolato)cromato: 
(1-) de disodio 
dinatrium(3-methyl-4-(5-nitro-2-oxidophenylazo)-1-phenyIpyrazololato)(1-(3-nitro-2-oxido-5-sulfonatophenylazo)-: 
2-naphtholato)chromat(1 -) 
Dinatrium(3-methyl-4-(5-nitro-2-oxidophenylazo)-1-phenyIpyrazololato)(1-(3-nitro-2-oxido-5-sulfonatophenylazo)-= 
2-naphtholato)chromat(1-) 
(3-1£9v4.0-4-(5-vitpo-2-otedopurvuviatw)-1-parvuiorupatododato)(1-(3-vitpo-2-0È£180-< 
5-govApovatoparvuiatn)-2-vag9Iorato)xpwuix6(1-) Sivatpio 

disodium (3-methyl-4-(5-nitro-2-oxidophenylazo)-1-phenyIpyrazololato)(1-(3-nitro-2-oxido-5-suifonatophenylazo)-s 
2-naphtholato)chromate(1 -) 
(3-méthyl1-4-(S-nitro-2-oxydophénylazo)-1-phényIpyrazololato)(1-(3-nitro-2-oxydo-S-sulfonatophénylazo)-: 
2-naphtolato)chromate(1-) de disodium 
(3-metil-4-(S-nitro-2-ossidofenilazo)-1-fenilpirazololato)(1-(3-nitro-2-ossido-S-solfonatofenilazo)-2-naftolato)cromato: 
(1-) di disodio 
dinatrium(3-methyl-4-(S-nitro-2-oxidofenylazo)-1-fenylpyrazololato)(1-(3-nitro-2-oxido-S-sulfonatofenylazo)-c 
2-naftolato)chromaat(1-) 
(3-metil-4-(5-nitro-2-oxidofenilazo)-1-fenilpirazololato)(1-(3-nitro-2-oxido-5-sulfonatofenilazo)-2-naftolato)cromato: 
(1-) de dissodio 
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Splenoce plae ene Zippo si 
Cas No I «FE 404.930.1 | | No 024-01 5-00-7 | 


Forsivoggan 1 vafreation, Classification, (CE rvaticizione, Audeling, Clevvificazia 


Sea pe 
Rai | N; R 51-53 


Lù En VATIODRA I AE Linctigfient 


Xn; R2 


io, Firtotterino, Kennzerchisne Emaniciveno Libro, Friquetage Eiihettatara, KReronerken,Rotnlagem 


R: 20-41-51/53 


S: (2-)26-39-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzicerte, Opra ovyxévipwoong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentraziegrenzen, Limites de concentragdo 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 88377-66-6 


ES: 


‘ 


| EEC No 405-110-6 | 


i cI 
IVI 
vr” "= 
N CN 
AI) 
NEN 
O 
Du Cr - 
O (8) 
N=NO 
S x ni PO 
) (CU) 
PA i RR 4 
x- FS 
CI 10 si 


it 


NH Cialliv 


bis(1-(5-cloro-2-oxidofenilazo)-2-naftolato)cromato(1-) de tetradecilamonio 


DA: tetradecylammoniumbis(1-(5-chlor-2-oxidophenylazo)-2-naphtholato)chromat(1-) 
DE: Tetradecylammoniumbis(1-(5-chlor-2-oxidophenylazo)-2-naphtholato)chromat(t-) 


EL: 
EN: 
FR: 
IT: 
NL: 
PT: 


Gig(1-(2-0îg130-5-XXwpoparru.ai0)-2-11p90o).at0)poptrò(1-) Sekuterpurapporto 
tetradecviammonium bis(1-(5-chioro-2-oxidophenylazo)-2-naphtholato)chromate(1-) 
bis(1-(5-chloro-2-oxydophénylazo)-2-naphtolato)chromate(1-) de tétradécylammonium 
bis(1-(S-cloro-2-ossidofenilazo)-2-naftolato)cromato(1-) di tetradecilammonio 
tetradecyviammoniumbis(1-($-chloor-2-oxidefenylazo)-2-naftolato)chromaat(1-) 


bis(1-(5-cloro-2-oxidofenilazo)-2-naftotato)cromate(1-) de terradecil:menio 


Ciasifirioani Riasitiaring Cinstutuang, Tafrvounnon. Clivsificatinno Chi vefraties: Ciocata zione 


Losiite» de crnmentrazion, Koticentrattunigra ne: 


Xn; R 40/22 RS 
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. 


i 


Etupguetado, Unketiccvig, Kei zentnivia. Esino: Lutidlliny. Lisqrata 


Kanterntrstiionis ere ti Meti 


Livastis de concenisation, Lissite di concentestrion, Conconb ati voro, Lenta 3.0 


No 024-016-00-2 


Pierina. Clavsaificag.io 


Firceottati 0 Arta lan Rotalazeon 


dies atrayio 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


. Cas No —_ I EEC No — 


init 


| No 024-017-00-8 | 


NOTA A 
NOTA E 


Compuestos de cromo(VI), excepto el cromato. de bario vy de los especialmente citados en este anexo 
Kromf(Vl)forbindelser, med undtagelse af bariumkromat samt sàdanne naevnt andetsteds i dette bilag 


Chrom(Vl)verbindungen, mit Ausnahme von Bariumchromat und Verbindungen die in diesem Anhang geson- 
dert aufgefuhrt sind 


EvwoEIG Ypaniov (VI), EKTÒg TOV Xpwpixov Bapiov Kar TWvV EVOGED®V ov Katovopatovia: ce GA onpeio avtod 
TOU NaApapmmpatos 


Chromium (VI) compounds, with the exception of barium chromate and of compounds specified elsewhere in 
this Annex 


Composés de chromef(VI), è l'exception du chromate de baryum et de ceux nommément désignés dans cette 
annexe 


Composti di cromo(VI), esclusi bario. cromato e quelli espressamente indicati in questo allegato 


Chroom(Vl)verbindingen, met uitzondering van bariumchromaat alsmede van in deze bijiage met name 
genoemde zouten 


Compostos de cromio(VI), com excepgio do cromato de bario e dos expressamente referidos no presente anexo 
kromi(VI)-yhdisteet paitsi bariumkromaatti sekà muualla tassà liittteessà mainitut yhdisteet 


krom(Vi)foreningar med undantag fòr bariumkromat och fòreningar som dr upptagna pa annat stàlle i bilagan 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&ivoynon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Cic: Cat 9° R 49 N: R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonuavon, Labelling, 
Etiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt, Markning 


R: 49-43-50/53 


Si 53-45-60-61 


Limites de conentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsygrenzwerte, Opia auykévipwotg, 
Concentration limits, Limstes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratsegrenzen, 
Limites de concentracào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgranser 


— 434 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


“sea rr 
Cas No 1313-13-9 ] EEC No 215-202-6 No 025-001-00-3 
| | 

N lin E ) 


L nd 


MnO, 


ES. dioxido de manganeso 

DA: mangandioxid; mangan(Mjoxid 

DE: Mangandiowd; Braunstein 

EL: Buwoéeldio tov puyvaviou 

EN: manganese dioxide 

FR: dioxyde de manganese: bioxyde de manganese 
IT. biossido di manganese, manganese biossido 
NL. mangaandioxide ; brunsteen 

PT: diorxido de manganes 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/22 


S: (2-)25 


Limites de concentracién, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas No 7722-64-7 | | BEC No 231-760-3 No 025-002-00-9 


KMnO, 


ES: permanganato de potasio 

DA: kaliumpermanganat 

DE: Kaliumpermanganat 

EL: urneppayyavixò xhdio 

EN: potaàssium permanganate 

FR: permanganate de potassium 

IT: permanganato di potassio; potassio permanganato 
NL: kaliumpermanganaat 


PT: permanganato de potàssio 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertotjuavon, Labelling Étiguesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opua: avyrévipuone Concentration iimits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de conceniragdo 
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[cos No 7785-87.7 i i EEC No 232-089-9 No 025-003-00-4 


H;0,S.Mn 


ES: sulfato de manganeso 

DA: mangansulfat 

DE: Mangansulfat 

EL: uvS&poyòvo Ieukò uayyàavio 
EN: manganese sulphate 

FR: sulfate de manganese 

IT: solfato di manganese 

NL: mangaansulfaat 

PT: sulfato de manganes 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 
Xn; R 48/20/22 


Etiquetado, Ettkettering Kennzeicbnung Emiotjuavon. Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 48/20/22 


S: (2-)22 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Upia ovyrévepwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Di RARI EI L 
Cas No 7440-48-4 EEC No 231-158-0 | No 027-001-00-9 | 
i RIACE RIE 2 


ES: cobalto 
DA: cobalt 
DE: Cobalt 
EL: ro6Gino 
EN: cobalt 
FR: cobalt 
IT: cobalto 
NL: kobalt 
PT. cobalto 


lasificaciin, Klasssificenng Einstufung Tafivounon, Classificatson, Classificatson, Classificazione, Indeisng, Classsficagio 
R 42/43 


ciquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eruotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 42/41 


S: (2-)22-24-37 


Limites de concentranin, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerse, Qpia ovyrrivipwone Canceniraton limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de conceniragdo 
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i ee AS 
Cas No 1307-96-6 | | EEC No 215:154-6 No 027-002-00-4 


C00 


ES: oxido de cobalto 

DA: cobaltoxid 

DE: Cobaltoxid 

EL: oggi tov xobaitiav 

EN: cobalt oxide 

FR: oxyde de cobalt; oxyde de cobalt (Il) 
IT: ossido di cobalto 

NL: kobaltoxide 

PT: éxido de cobalto 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
Xn; R22 R43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enioffuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-43 


S: (2-)24-37 


Limites de concentracién, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 439 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1317-42-6 | EEC No 215-273-3 | : No 027-003-00-X | 
cha te i Sa 


1 n 


ES: sulfuro de cobalto 

DA : cobaltsulfid 

DE: Cobalesulfid 

EL: csoviglito tov Kkobaitiov: Sewooyo rogito 
EN: cobalt sulphide 

FR: sulfure de cobalt; sulfure de cobalt (IT) 

IT: solfuro di cobalto 

NL: kobaltsulfide 

PT: sulfureto de cobalto 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 


R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emofiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43 


S: (2-)24-37 


L{mites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opa cvrrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de conceniragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


f (curr 
[cas No 13463-39-3 ! EEC No 236-669-2 No 028-001-00-1 


NOTA E 


Ni(CO), 


ES: niquel tetracarbonilo; niquel carbonilo 
DA: tetracarbonyInikkel; nikkelcarbonyl 
DE: Nickeltetracarbonyl 

EL: tetparapbavudxé vito 

EN: nickel tetracarbonyi 

FR: tétracarbonyInickel; nickel carbonyle 
IT: nichel carbonile 

NL: mikkeltetracarbonyi 


PT: tetracarbonilo de niquel 


Clasificaci$n, Klassificering, Einstufung, Tafivbunan, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 
F; RI Carc. Cat.3; R 40 | Repr. Cat 2; R6I T+; R 26 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuaven, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 61-11-26-40 


S: 53.45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentragdo 


AV er 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 7440-02-0 | | EEC No 23/-111-4 | | No 028-002-00-7. | 


ES: niquel 
DA: nikkel 
DE: Nickel 
EL: vixÉhio 
EN: nickel 
FR: nickel 
IT: mithel 
NL: nikkel 
PT: niquel 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat 3; R 40 R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 442) — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


= rete m—- 


_ uu 
[cas No 1313-99-1 Ì EEC No 215-215.7 | , No 028-003-00-2 Î 


NiO 


ES: monéxido de niquel 

DA: mikkelmonoxid 

DE: Nickelmonoxid 

EL: povogelsuo tou vixedlov 

EN: nickel monoxide 

FR: monoxyde de nickel; oxyde de nickel (II) 
IT: monossido di nichel 

NL: mkkelmonoxride 


PT: monòdxido de niquel 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 
Carc. Cat. 1; R 49 R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enionavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ocvyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 443 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 12035-36-8 | EEC No 234-823.3 | No 028-004-00-8 


NiO, 


ES: diéxido de niquel 

DA: mikkeldioxid 

DE: Nickeldioxid 

EL: Suwoegidio tou vixedlov 

EN: nickel dioxide 

FR: dioxyde de nickel; oxyde de nickel (IV) 
IT: diossido di nichel 

NL: nikkeldioxide 

PT: diéxido de niquel 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung TafvSunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
Carc. Cat. 1; R 49 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia auyrévipwsone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


o | 
E No 1314-06-3 | EEC No 215-2178 | No 028-005-00-3 


N10; 


ES: tnoxido de diniquel 

DA: dinikkeltrioxid 

DE: Dinickeltrioxid 

EL: rpioteisio rov Sivuredlov 

EN: dinickel trioxide 

PR: triox) ‘e de dinickel; oxyde de nickel (III) 
IT: tmossido di dinichel 

NL: dinikkeltrioxide 


PT. trioxido de diniquel 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tasivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Car 1; R49 | .R43 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwsone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


— 445 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cet‘ tT*ST ; 
| Cas No 16812-54-7 | | EEC No 240-841-2 | i No 028-006-00-9 
TA 


NiS 


ES: sulfuro de niquel 

DA: nikkelsulfid 

DE: Nickelsulfid 

EL: dgovAgléo tov vixediov: Sewobyo vixéito 
EN: nickel sulphide 

FR: sulfure de nickel; sulfure de niciel (1 
IT:  solfuro di nichel 

NL: nikkelsulfide 

PT: sulfureto de niquel 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Carc. Cat. 1; R 49 R43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipaone Conceniration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de ‘concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E No 12035-72-2 | ' EEC No 234-829-6 | No 028-007-00-4 


Ni,S, 


ES: disulfuro de tninicue: 

DA: tnikkeldisulfid 

DE: Trinickeldisulfid 

EL: S&uoovAgldwo tov tpivixeàlov 

EN: nickel subsulphide 

FR: disulfure de trinickel; sous-sulfure de nickel 
IT: disolfuro di trinichel 

NL: trinilkkeldisulfide 

PT: dissulfuretc de triniquel 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Carc. Car. 1; R 49 R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzenirationsgrenzwerte, ‘OQpia cvyrévipworne Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


SEE 7 o QUA 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 12054-48-7 i EEC No 235-008-5 No 028-008-00-X 


N:(OH), 


ES: dihidr6xido de niquel 

DA: nikkeldihydroxid 

DE: Nickeldihydroxid 

EL: Swvdpogeldto tov vixediou 

EN: nickel dihydroxride 

FR: dihydroxyde de nickel; hydroxyde de nickel (II) 
IT: diidrossido di nichel 

NL: nikkeldihydroxide 

PT: *iidréxido de nique! 


Clasificanin, Klassificering, Einstufung, Tagivounon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Carc. Cat. 3; R.40 Xn; R 20/22 R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruothuavon, Labelling, Étiquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/22-40-43 


S : (2-)22-36 


Limites de concentracidn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, 'Opia ovyxévipwong Concentrarson limsts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


RIOT 7 AES 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


< 4 Ì 
Cas No 7786-81-4 o EEC No 232-104.9 | I No 028-009-00-5 | 


NISO, 


ES: sulfato de nfquel 

DA: nikkelsulfat 

DE: Nickelsulfat 

EL: 9eux6 vixéhio 

EN: nickel sulphate 

FR: sulfate de nickel; sulfate de nickel (II) 
IT: solfato di nichel 

NL: nikkelsulfaar 

PT: sulfato de nfquel 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tagivbunon, Classification Classificatson, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Carc. Cat 3; R-40 | Xn; R22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-40-42/43 


S: (2-)22-36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziverte, ‘Opia ovyxévipwong Conceniration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 449 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


3 CETRA SSA 
Cas No 3333-67-3 EEC No 222-068-2 | No 028-010-00-0 | 


NICO, 


ES: carbonato de niquel 

DA: nikkelcarbonat 

DE: Nickelcarbonat 

EL: av$parxix6 vikxéàio 

EN: nickel carbonate 

FR: carbonate de nickel; carbonate de nickel (IN) 
IT: carbonato di nichel 

NL: nmikkelcarbonaat 

PT: carbonato de niquel 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tafwounon. Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
ETNO) 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertofiuavon, Labelling Étiqueiage, Etichettatura, Kenmerken, Rotsilagem 


R: 22-40-43 


S : (2-)22-36/3 


Limistes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, ‘Opia ovyxtvipwone Concentration limits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 7758-89-6 È EEC No 231.842.9. | No 029-001-00-4 
i iarsn, ——_——————_——_—Tt—_—_—É_—r——_—_—_—ÉÉ,Ér———_—_—_—— 


Cull 


ES: cloruro de cobre il; 

DA: kobber (I) chlorid: cuprochlond 

DE: Kupfer (1)-chlond 

EL: yAmpurotyoc yaixòc (1) 

EN: copper (I) chioride; copper chlonde 
FR: chlorure de cuivre if. chiorurr cuivreux 
IT: cloruro di rame (I), cloruro rameosa 
NL: koper(f)chloride ; cuprochioride 


PT: cloreto de cobre (1) 


Clasificarién, Klassificering. Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enioriuavon. Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentraaén, Koncentratsonigranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 451 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cos No 1317-39-1 | | EEC No 215-270-7 No 029-002-00-X I 
lenti lasto ho cei aq 


Cui 


ES: é6xido de cobre (I); éxido cuproso 

DA: dikobberoxid; kobbèr (I) oxid; cuprooxid 
DE: Dikupferoxid; Kupfer (I)-oxid 

EL: ogelbw tou yaixoò (1) 

EN: dicopper oxide; copper (I) oxide 

FR: oxyde de cuivre (I); oxyde cuivieux 

IT: ossido di rame (I); ossido rameoso 

NL: dikoperoxide; koper(I)oxide 

PT: é6xido de cobre (I); 6xido cuproso 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tagivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enioniuiavon,. Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxtvipoone Concentranion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


ago 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1338-02-39 | | EEC No 215-657-0 | No 029-003-00-5 


ES: naftenato de cobre 
DA: kobbernaphthenat 
DE: Kupfernaphthenat 
EL: vaggevucòs xadxòc 
EN: copper naphthenate 
FR: naphténate de cuivre 
IT: rame naftenato 

NL: kopernaftenaar 


PT: naftenato de cobre 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Emofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuyrévipwotng Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 453 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 7758-98-7 i EEC No 231-847.A | No 029-004-00-0 | 
i eni nni ao tea | ORIO 


Cu SO, 


ES: sulfato de cobre 

DA: kobbersulfat; cuprisùifat 

DE: Kupfersulfat 

EL: Seux6g yadk6c 

EN: copper sulphate 

FR: sulfate de cuivre; sulfate de cuivre (ID 
IT: solfato di rame 

NL: kopersulfaat 

PT:  sulfato de cobre 


lasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling Classificagdo 
a] 


Etiquetado, Etikettering, Kennteichnung, Ertotfuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


RO 21. 16/3% 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévowone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen Limites de concentragdo 


— dd 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E No _ | EEC No 401-260-1 No 029-005-00-6 | 
mì nd E LIE R IO CIII SA DEAN SI A |) € 


IT: 


NL: 


(trisclorometil)ftalocianinato)cobre(I1), productos de reaccién con N-metilpiperazina y fcido metoxiacético 


: (tnis(chlormethyl)phthaiocyaninato]kobber(II). reaktionsprodukter med N-methylpiperazin og methoxyeddikesyre 


(Tris{chlormethyl)phthalocyaninato)kupfer(If, Reaktionsprodukte mit N-methylpiperazin und Methoxyessigsàure 


(tpu(yAmpopedvio) psaroruavivaro)yarxbg(Ilì, rpotbvra avtibpaonc ue N-peSvrorinepativn kat 
pe fdotvobiri ogò 


(tris(chioromethyl)phthalocyaninato)copper(Il), reaction products with N-methylpiperazine and methoxyacetic acid 


(tris(chiorométhyl)phtalocyaninato)cuivre(II), produits de réaction avec la N-méthylpipérazine et l'acide 
methoxyacétique 


(tris(clorometil)ftalocianinato)rame(II), prodotti di reazione con N-metilpiperazina e acido metossiacetico 
{tris(chloormetil)ftalocyaninato)koper(Il), reaktieprodukten met N-methylpiperazine en methoxyazijnzuur 


{tris(clorometil)ftalocianinato)cobre(II), produtos de reaccio com N-metilpiperazina e icido metoxiacético 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tofvdunon, Classification Classification, Classificazione Indeling Classsficagdo 
Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeubnuny, Erioriiiavon, Lubelting, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncenirationsgranser, Konzentrutionsgrenziverie, Opia avyxivipwong Concentration limits, 
Limite: de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


I Cas No ze EC No 403-210-4 I No 022.006-00.1 
HI 
N \ i 
tl 
dia Ù Tivoli Ù - . = 24 
N sa i a LHC -(CH,)) CH, 
N Cu N Vi {SON : al O) 
i t i Ù 
x Wei { |HC—(CH\y= NH, | 
t Si I 
5 | i x ! 
ti N 1 
i Î 
tu 
sai 
1 


ES:  (trisulfonatoftalocianinato)cobre(Il) de trisfoctadec-3-enilamonio) 

DA: trisloctadec-9-enylommonium)-(trisultonatophthalocyaninato)kobber(I1) 

DE: Trisfoctadec-9-enyiammonium)-(trisulfonatophihalocyaninato)kupfer(H}) 

EL: (tpioovdipovatonIuiorvavivato)xadxéc(11) tov tpio(deraort-9-Evvianuoviov) 
EN: trisfoctadec-9-enylammoniumXtrisulfonarophthalocyaninato)copper(I]) 


FR: (trisulfonatophtalocyaninato)curvr:(I1) de trisoctadec-9-énylammonium) 


IT: ({crisolfonatoftalocianinato)crame(li) di trisfottadec-9-enilammonio) 
NL: tnsfoctadec-9-enyiammonium)-(trisulfonatofta!ccyaninato)koper(Il) 


FT (trissulfonatoftalocianinato)cobre(11) de rrisfoctad:c-92-enilamonio) 


Clasificacion, Klassuering, Finvtatuna. Tativounon. Classification, Chasificatnion, (Lavaficazione, Indeling. Classifregio 
Xi; R4I N; RS1-530 


Etiguetado, Etik+trering, KRebrzencbinny. Eriorziavon, Lubilling, Etiquetage, Eticheitatura, Kenrerken, Rotulageri 


cosentravion, Koncentittionsyriencer, Konzentiatiunsgrenticerte, Opia aursivipwors. Comentration limito, 


Lister di 
Limits de concentration, Limite di concentrazione, Concentiatiegrenzen, Limaites de concontiagio 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 89797.01 3} La; FEC No 404-670.9 I No 029.007.007 | 
ae feci ae a ZA deg nt 
dh 8) Ca ) O 
N d » 
DET (I 
ki : SP { NH 
x 
N x NH 
SO Na ; N N Iù 
; ‘DR SO GNa Cc 
i 
Ni SO Na 
lf 
Vo) D N V 
COONH 
ES hidroxido de ((2-((3-(6-(2-cloro- S.sulfonato)anilina-4-(}-carboxipiridinio)-1,3,5-triazin-2-1amino)-2-6xido-: 


>-sulfonatofenilazo)fenilmetntazo)-4-sulfonatobenzoato)cobre(3-) de trisodio) 

DA - (rrinatrium-(2-((3-(6-(2-chlor- i-sulfonato)anilino-4 O-carboxypyridinio)-1,3,5-trrazin-2-ylamino)-2-oxido-c 
S.sulfonatophenyiazo)phenyImethylazo)-4-sulfonatobenzoato)kobber(3-))hydroxid 

DE (trimatrium (2 (3-16 (2 chior-Tsulfonato)aniino +13. carboxypyrdinio)-1,3,S-triazin-2-vlamino)-2-0x1do-c 
© onlfonatophenviszo)phenyimethylazo) 4sulfonarebenzoato)kupter(3-))}hydroxid 

EL udpozridio ton ((2-((3-(6-(27).6po-î aovApovito)uvi).ivo-4-(3-xupBofvrupidivio)-1,3,5-tpruCiv-2-vuAupivo)-* 
2 GIELdo-Y-Gonzibovatog@ruinizato) pv zo. Iuzalw]) 4 FovkgovatoBevion ro)yuik6c(3-) to IpIvaTpiov) 

ENO frrisodium (2-((3-58-(2 chiera- f-sulfonato;anitino) 4.13 carboxyvpyndrnio)-t,3,5.-triazin-2-ylamino)-2-0x1do-c 
Sulfonarophenviazo)phensImethylazo). tsulfonatobenzoato)copper(3-)) hydroxide 

FR hydroxyde de ((2-3-(6-(2-chlero- 5 sulfonato)anilino 4-(3-iboxypyndinio) 1,3,S-trazine-2-ylamino)-2-0xydo-- 
Sssulfonatophénylazo)phenvimeéthylazo)4-sulfonatebenzoato)cinvre(3-) de trisodium) 

IT idrossido di ((2-((3-{6 (2-cloro-S-solfonato)anilino | (I-carbossipiridin:o)-1,3,5-trrazin-2-ilammino)-2-0ss1ido-: 
vY-solfonatofenilazo)femiimetilazo)-4-solfonatohenzoato)rame(3-) de tusodio) 

NI: (tminatrium (2-((3-(5-(2-chicor-5-sulfonato)anilino-4-(3-carboxypyridinio) î,3,j-iniazine-2-ylamino)-2-oxido-c 
Sssutfonatofenylazo)fenvImethylazo) 4-sulfonatobhenzoato)koper(3-))hydroxid 

PT hidroxido de ((2-((3-(6-(2-ore- S-sulfonaro)anilino-4-(3-carboxipiridinio)-1,3,5-triazina-2-ilamino)-2-oxido-: 
Sssulfonatotenilazo)fenilmetifazo) 4-sulfonatobenzoato)cobre(3-) de trissodio) 


lavifrcacion, Klavifreringe. finstufuno  Tacsivounan, Classificatiun. Classificttion Clavvificazione, Irredeling, Ciassificacdo 


Lraquetido, Liskettering, Rennzendbnins, Luomunvon Labelling Linpjuetage, Linhettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Pomiter de concentracion Koncertrationverieer Konsentanonigreri zuerte. Opi drrnévipastiz Concentratian Innits. 


i renitey de comcantration, Limite di concentrazione, Concertratisorenzin Uiter de conconiragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 54253-622 | ! EEC No 405-400.2 | No 029-008-00-2 


ES: metansulfonato de cobretll) 

DA  kobber(IH)methansulfona: 

DE. Kupter(If)methansulfonii 

EL: utdavogorisovino; xurxoiil) 
EN. conper(il) mecthanesultonate 

FR. methanesulfonate de cunze(il) 
IT: metansoltonato di rametil 

NL kopertll)methaansultonaa: 


PT metanossultenato de cob-ll) 


Chuatiaavinn, Riocapierini Eiecruneigo Teczivounon, Clavifreition, Clavaficitiono Cdavafietiione, dude CA icafreag.ia 
Xn, R 22 Xi, RSI N; R 50-53 


Ettjertado bibA iter Nere esdenory, Erromirevon. Lubulting. Etiguatago Lithbettattra. Nenmerken, Riotulaveni 


Ri 22.44-50/53 


S: (2-)26-36/37/39-60-61 


Linutes de concentration, Konuntratronisgronser Konzentratronsgieniiente, Opi ovyNnevtpewoliz. Consentration limit. 
Linate de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limiti de comcentraqin 


— 458 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 7440-66-6 


ES 


NL: 


«inc en polvo (pirofonca; 

zinkpulver - zinkstev (ustabiliseret) 

Zinkpulver - Zinkstaub {nicht stabilisiert) 
vevdapyupog CKkévr {TUpogdpac] 

zinc powder - zine dust (pyrophoricì 

zinc en poudre - poussières de zinc (pyrophoriquesì 
“inco in polvere (piroforica) 

zinkpoeder - cinkstof (pyrofoor) 


zinco em pò indo estabilizado) 


[ «EC No 231-175-3 | 


| No 030-001-00-1 I 


Clasificacién, Klassificering EFinstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


F; R 15-17 


Etiquetago, Etskettering, Kennzeichnung, Eniofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


S: (2-)7/8-43 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipworie Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


bi 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ES: cinc en polvo (estabilizado) 

DA: zinkpulver - zinkstov (stabiliseret) 

DE: Zinkpulver - Zinkstaub (stabilisiert) 

EL: yevsépyvpos aci (otaseponomutvoc) 
EN: zinc powder - zinc dust (stabilized) 

FR: zinc en poudre - poussières de zinc (stabilisées) 
IT: zinco in polvere (stabilizzata) 

NL: zinkpoeder - zinkstof (gestabiliseerd) 


PT: zinco em pé (estabilizado) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificazdo 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeichnung Eniotuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 10-15 


S: (2-)7/8-43 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia curivipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 460 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7646-85-7 EEC No 231-592-0 No 030-003-00-2 


ZnCl, 


ES: cloruro de cinc 

DA: zinkchlorid 

DE: Zinkchlond 

EL: yxAwpwobyYos veEvedpyupos 
EN: zinc chloride 

FR: chlorure de zinc 

IT: cloraro di zinco; zinco cloruro 
NL: zinkchloride 


PT: cloreto de zinco 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classificatson, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
C; R34 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeschnung Enioriuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S: (1/2-)7/8-28-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No — EEC No — j No 030-004-00-8 | 
AIR eee SAI, l 


NOTA A 


Zn(C.Husi: nel_-5S 


ES: derivados de alquilcinc 

DA: zinkalkyler 

DE: Zinkalkyie 

EL: SwArvAikég evboeL vevdapyipov 
EN: zinc alkyls 

FR: deérivés, alkylés du zinc 

IT: zincoalchili 

NL: zinkalkylen 


PT: alquilos de zinco 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
P;R17 | C;R34 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Eriofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 14-17-34 


S : (1/2-)16-43-45 


Limites de concentracion, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipoone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


TI ai 
Cas No — FEC No 401-510-3 | No 030-005-00-3 | 


NI UNHoo NCO); 


A 


EI G Gi Di 
ZNI Eee e 
si 


Ni ai 
x, ad Ù 
L 2A 
7 N: 


ES: diaminodilsocianatocire 

DA: diamindusocvansatozink 

DE: Diamindiisocvinoatozink 

EL: Slayuivoduigorvavatoyevdapyupoc 
EN: diamminedilsocvanatozine 

FR: diamminediisocvanatozine 

IT. diamminodiisocianatozinco 

NL: diamminediisocyanatozink 


PT: diaminodi!socianatozinco 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunmon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Xn; R 22 Xi; R4I R 42/43 N; RsS0 


Etiquetado, Etibettering Kennzeschnung Emotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-41-42/43-50 


S : (2-)22-26-36/37/39-41-61 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


ae 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7733-02-0 O EEC No 231-793.3 No 030-006-00-9 


H,0,SZn 


ES: sulfato de cinc 

DA: zinksulfat 

DE: Zinksulfat 

EL: uvS&poyovodetikòc veudapyuyog 
EN: zinc sulphate 

FR: sulfate de zinc 

IT: solfato di zinco 

NL: zinksulfaat 


PT: sulfato de zinco 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38 


S: (2-)22-25 


Lifmites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


LOTTERIE cin 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


A ks. 


E No 42405-40-3 EEC No 403-360.0 | 


NL: 


(EM C tI C(CH 


H È COH 1, 


bis(3,5-di-rerc-butiisalicilato-01,02)cinco 
bis(3,5-di-tert-butyisalicylato-O1,02}zink 
Bis(3,5-di-tertbutvisalicyiaro-OL.02)zink 
13(3,5-01rep Bc vturcoglixuiato OLO: Merda por 
bis(3,5-di-rere-butvisalicviato-O1,02)zinc 
bi4(3,S-i-tert butrisalicvieto 01,02) n 
bisf3,S-di-terz-butilsalicilato-01,02)zinco 
Lis(3,5-di-testbutvbalicylato O1L,ONzink 


bis(3,5-di-terc-bunilsalicilato-01,02)zinco 


No 039-097-00-4 


n 


Clisificacisi. Klacaficering, Cinitufune. Tativounon, Clisaficatron, Clisaficitroni Classificazione, bada, Classificaziia 


FORI Xn: R22 | N: R 50-53 


Priyuettdo, Ethatterena, Nennoiinieie, Emonpavon, Labding, Piigiviaze Linbittatità, Komnicrheno Rotidazen 


Ro 141.22 S9/S3 


5: (2)7-22-60 61 


| 


| 


pes cute. Siesss RR POE ESE PENE E PESA E, 
sete ale ii e aan ia diparte ove di RG gt Pi aa di csittei ' 
(REZZA Uli rate abbaia ponistt n. ALZI TERRI UEaaTÀ 
! ] 
' 
NEREIDA ZIA RIOT CIRIACO IR IA I AE | 
i | 
i i 
L-ramndiradtra ne ini = Sei i ilo le ile miliouele adrtratl 
| i i 
italo Siri arte edi cita Ato ana DL ESISANRE: val 
tI t Ì 
| Li 
flore alal tape ala er sat CREATORI AE 53 SG 
Î » 
| Î 
a ecc Saf sitàna: ii iii | Ve c- PC £ n ca = dà iti 
(Manto Sia ee rt lil Ao î 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 113036-91-2 Bi Dl EEC No 403-750-0 | | No 030-008-00-X | 


salta 


Ù 


COOZa O OH 


ES: hidroxo(2-(bencensulfonamido)benzoato)cinc(11) 

DA: hydroxo(2-(benzensulfonamido)benzoato)zink{I1) 

DE: Hydroxo(2-(benzolsulfonamido)}benzoato)zink(11) 

EL: uSpoto(2-(6£vidlocou).povantdo)6evTouto) Yevdapyvpos(11) 
EN: hydroxo(2-{benzenesulfonamido)benzoato)zine{Il) 

FR: hydroxo(2-(benzenesulfonamido)benzoato)zinc(Il} 

IT: idrosso(2-(benzensolfonammido)benzoato)zinco(Il) 

NL: hydroxo(2-(benzeensulfonamido)benzoato)zink(II) 


PT. hidroxo(2-(benzenossulfonamido}benzoato)zinco(11) 


Clavificacion, Klassifiwering. Einsiufung, Tafivounon, Clussifreation, Classification Clavificazione, Indeling, Classifruigio 


Finquerado, Etiketterang, Kennzercbutng, Erioipiaron. Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20-51/53 


S: (2-)22-57-61 


crmiziev ge comentracon, Koncentrationigrenszer, Konzentrationsgrenzicerte, Opia ovyxivipoone, Concentratisn lati 
Linvites de concentration, Liriite di concentrazione, Comentrattesrenzo, Liamites di concentrazào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas. No 7440-38-2 | EEC No 231-148-6 No 033-001-00-X 


ES: arsenico 


DA : arsen 
DE: Arsen 
EL: apoevikò 


EN: arsenic 
FR: arsenic 
IT: arsenico 
NL: arseen 


PT: arsénio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classifizasdo 
T;R23/25. 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Erionuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/25 


$ : (1/2-)20/21-28-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No = | | EEC No = No 033-002-00-5 


NOTA A 


ES: compuestos de arsénico, exceptos aquellos que expresamente estin indicados en este Anexo 

DA: arsenforbindelser, undtagen sàdanne naevnt andetsteds i dette bilag 

DE: Arsenverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 

EL: ev@boer apoevixoù, extég exgivov nov xatovopotoviar o' idio onpelo avtoò tov Kataibyou 
EN: arsenic compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex 

FR: composes d'arsenic è l'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe 

IT: compposu di arsenico, esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 

NL: arseenverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met nime genoemde zouten 


PT: compostos de arsénio, com excepgio dos expressamente referidos no presente anexo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafwvdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificazdo 
T; R 23/25 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeicbnung, Eniotiavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/25 


S : (1/2-)20/21-28-45 


Limstes de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


NOTA | 


C 2 02 % T; R 23/25 
0,1 % < C < 02 % Xn; R 20/22 


, 
i TI I I OI 0 


— 468 — 


19-8-1997 i Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 1327-53-3 EEC No 215-481-4 No 033-003-00-0 


NOTA E 


As;0; 


ES: tméxido de diarsénico; triéxido de arsénico 
DA: diarsentrioxid; arsentrioxid 

DE: Diarsentrioxid; Arsentrioxid 

EL: rprotetéro tou apoevixoi 

EN: diarsenic trioxide; arsenic trioxide 

FR: tnoxyde de diarsenic; trioxyde d'arsenic 
IT: diarsenico triossido; arsenico triossido 

NL: diarseentrioride ; arseentrioxide 


PT: triéxido de diarsénio; triéxido de arsénio 


Clasificacion, Klassificering Finstufung Tativourion, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo ‘ 
Carc. Cat. 1; R45 | T+;R28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Eniottgiavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-28-34 


S: 53-45 


Limites de conomtracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opua ovyrtvipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 469 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1303-28-2 EEC No 215-116-9 | No 033-004-00-6 
ei E sul 


NOTA E 


ES: pentaéxido de diarsénico 

DA : diarsenpentaoxid; arsenpentoxid 

DE: Diarsenpentaoxid 

EL: revrogelbio tov Buaporeviov: revrobeido TOLU apoevikoù 
EN: arsenic pentoxide ; arsenic oxide 

FR: pentaoxyde de diarsenic; pentoxYde d'arsenic 

IT: pentaossido di diarsenico 

NL: diarseenpentaoride 


PT. pentéxido de diarsénio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat.1; R45 | T; R 23/25 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung, Eriofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-23/25 


S: 53.45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrivipeone Concentration iumits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


n 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


NOTA A 
NOTA E 


AsH,0, 


ES: dcido arsénico y sus sales 

DA: arsensyre og dets salte 

DE: Arsensàure und seine Salze 

EL: apoevixixò ogù kai ta diata avtod 
EN: arsenic acid and its salts 

FR: acide arsenique et ses sels 

IT: acido arsenico e i suoi sali 

NL: arseenzuur en zijn zouten 


PT: fcido arsénico e seus sais 


Clasificacifn, Klassificering, Finstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat. 1; R 45 T; R 23/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-23/25 


S: 53-45 


L{mites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 41 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


(Eee VGRRONIIIFA CRE (STR RE 
Cas No 7784-42-1 | Do EEC No 232-066-3 | È No 033-006-00-7 | 
AsH, 
ES: arsina 
DA: arsin 


DE: Arsin; Arsenwasserstoff 
EL: apouwn 

EN:  arsine 

FR: arsine 


IT: arsina 


NL: arsine 
PT: arsina 
FI: arsuni 


SV: arsin, arsenikvate 


Clasificacivn, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokits, Klassificering 


T+:R 26} Xn; R 48/20 | N; R 50-53 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt, Mdrkning 


R: 12-26-48/20-50/53 


S: (1/2-)9-16-28-33-36/37-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzicerte, Opi OLYKÉvIpwotis, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentrasào, Pitoisuusrajat, KoncentrationsgrAnser 


Sp ge 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 7782-49-2 i I PEC No 231-9574. | o u34-001-08 2 


ES: selenio 
DA: selen 
DE: Selen 
EL: ocifivio 
EN: selenium 
FR: sélénium 
IT: selenio 
NL: selenium 


PT: selénio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etshettering Kennzeichnung Eriotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


> 


R: 23/25-33 


S: {1/2-)20/21-28-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwotie Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 473 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No x | EEC No sd i No 034-002-00-8 


NOTA A 


ES: compuestos de selenio, excepto el sulfoseleniuro de cadmio. rojo de cadmuo 
DA : selenforbindeiser deù undtagelse af cadmiumsulfoseienid 

DE: Selenverbindungen mit Ausnahme von Cadmiumsulfoselentiv 

EL: ev@oer; ceAnviou, eKtog and to Seworinviobyo xadpio 

EN: selenium compounds except cadmium sulphoselenide 

FR: composes du sélénium è l'exception du sulfoséléniure de cadmium 

IT: Boniposti del selenio tranne il solfoseleniuro di cadmio 


NL: seleenverbindingen met vitzondering van cadmium sulfoselenide 


PT: compostos de selénio, com excepgio do sulfosseleneto de cadmio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiwounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Ciassificagdo 
T; R 23/25 R 33 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


I 
S: (1/2-)20/21-28-45 | 


Limites de concentrag$n, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Qpua ovyrévipwone Concentration timiti, 
Limites de concentration, Limite di. concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


R: 23/25-33 


Si 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 7726-95-6 EEC No 231-778.1 | | No 035-001-00.5 


Br 


ES: bromo 
DA : brom 
DE: Brom 
EL: 6p@uuwo 
EN: bromine 
FR: brome 
IT: bromo 
NL: broom 
PT: bromo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tagivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+;R 26 C; R 35 


Etiquesado, Etiketsering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26-35 


S: (1/2-)7/9-26-45 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cvyKévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
———_——_—__ —————————————É@———@>—@@—6€_y _e—e—©——@—=@——_——————————@—————————“z=% 


Cas No 10035-10-v 


CA 


io 035-002-00-0 | 


EEC No 233-113-0 


Hib: 


ES: bromuro de hidrògeno 

DA : hydrogenbromide 

DE: Hydrogenbromide ;, Bromwasserstoff 
EL: 6pewpisuo tou vapoyovou vipo6pauio 
EN: hydrogen bromide 

FR: bromure d'hydrogène 

IT: bromurodi idrogeno 

NL: hydrogeenbromide 


PT: brometo de hidrogénio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
C;R35 | Xi; R 37 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriaruavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 35-37 


S: (1/2-)7/9-2645 


Limites de concentracibn, Koncenirationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cuyrévipwore, Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào. 


— 476 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| EEC No zi | | No 035.002.018 | 
ai J 


Cas No —_ 


NOTA B 


HBr %a 


ES: acido brombidrico ... % ; bromuro de hidrégeno ... % 
DA: hydrogenbromid .. % 

DE: Bromwasserstoff -. % 

EL: uSpo6pwpixò oEÙ ... % 

EN: hydrobromic acid —. % 

FR: bromure d'hydrogène .. %; acide bromhydrique ... % 
IT: acido bromidrico - %. 

NL: broomwaterstof .. % 


PT: brometo de hidrogénio ... %; acido bromidrico ... % 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
C; R 34 Xi; R37 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniomuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34-37 


S : (1/2-)7/9-26-45 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrado 


10 % Ss C < 40 % Xi; R 36/37/38 


— 477 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7758-01-2 i EEC No 231-829-8 No 035-003-00-6 


NOTA E 


KBr0O, 


ES: bromato de potasio 

DA: kaliumbromat 

DE: Kaliumbromat 

EL: 6pwyix6 gio 

EN. potassium bromate 

FR: bromate de potassium 

IT: bromato di potassio; potassio bromato 
NL: kaliumbromaat 


PT: bromato de potàssio 


Clasificacién, Klasssficering, Finstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
| O;R9 | Carc. Cat 2; R45| T;R25 


Etiquetado, Etikettering,. Kennzeichnung, Eriotuavon. Labelling Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranses, Konzentrationsgrenzuerte, Opia' ovyrtvipwonge Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 498 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7440-67-7 EEC No 231-176-9 | No 040-001-00-3 


ES: circonio en polvo (piroférico) 

DA: zirconiumpulver (ustabiliseret) 

DE: Zirkoniumpulver (nicht stabilisiert) 
EL: Cpx6vio cKévn (nupopòpoc) 

EN: zirconium powder (pyrophoric) 

FR: zirconium en poudre (pyrophonque) 
IT: zirconio in polvere (piroforica) 

NL: zircontumpoeder (pyrofoor) 


PT: zirconio em pé (nio estabilizado) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
F; R 15-17 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 15-17 


S: (2-)7/8-43 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ocvyrévipworne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 4799 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No — EEC No Pe | No 040-002-00-9 
l } 


ES: circonio en polvo (estabilizado) 

DA: zirkoniumpulver (stabiliseret) 

DE: Zirkoniumpulver (stabilisiert) 

EL: Gpxévio aKkévn (otaSeporomptvn) 
EN: zirconium powder (non pyrophoric) 
FR: zirconium en poudre (stabilisée) 

IT: zirconio in polvere (stabilizzata) 
NL: zirconiumpoeder (gestabiliseerd) 

PT: zirc6nio em pé (estabilizado) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F;R1S 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 15 


S: (2-)7/8-43 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyxétvipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limste di concentrazione Concentratiegrenzen, Limités de concentragdo 


— 480 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas. No 1313-27-5 i EEC No 215-204-7 No 042-001-00-9 
i SISI va: 


MoO, 


ES: tnoxido de molibdeno 

DA: molybdentroxid 

DE: Molvbdaentrioxid 

EL: tpiogelduo tov uoAivédaivio» 
EN: molybdenum trioxide 

FR: tnoxyde de molybdène 

IT: tmossido di molibdeno 

NL: molybdeentrioxide 


PT: trioxido de molibdénio 


Clasificanon, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 48/20/22 | Xi; R 36/37. 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


x R: 36/37-48/20/22 
I S: (2-)22-25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


AR: 


19-8-1997 Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[co 


s No 117342-25-3 ] | EEC No 404-760-8 | | No 042-002-00-4 


HO Caisa 


MayO ag) 


“end mmi-Oxotetra-muo-oxodi-mus-oxoretradecsoxoociamo!:bdato(4-) de tetrakis(dimetilditetradecilamonio) 
PARA RESTA 


ITATTATATILI SUBITE dn VALTELITIA: 


tetrakis(dimetiyiditetradecyizimmonium)hexa-mu-cxotetra-mu}-oxodi-musS-oxotetradecaoxooctamoiybdat(4-) 


Tetrkefdimethviditerradeoviamemonium)beva-mu-sxotetra-niut-oxodi-muS-oxctetradecionoociamo!ybdati4-) 


Laren G ID ICIPG-LUI- TOSI LI 


(diurfnZodidrasterpy)aguovo) 


CUTETpPuolooN TA MO/ Le Gativinoft-) teipuig: 


tcirakicilimerividiterradecrioniatani 0) Roxd-mu-oxcicisi-mudoredimi:$ oxcrnusdeciorsociamo!vbdate(4-) 
4 4} 


hexa-miu-oroteza mu dovodiino o rottirnitcaonmocanicividar 4 ) de tetralis(dimtétinyIditétradécviammonium) 
usa -miosssiciri-mud-ossa ima i -ossorrtrudecaossoviiamolbdiate(4-) di ietrachis(dimeti!diteteadecilammonic) 


retrakisfdinicità Iitorradevvia ni naniom)hexwi.ii cvotetri:miudoxodi-muS-.ovotetradecaovooctamolybdaat(4-) 


Sexva-mu 


afelra-mudoxodie mu t-ovoretradecaioncramopiibdar 4.) do tetraquisidimetiiditetradecilamonio) 


Clivficooza, KLivoticiio, Eiidture Talvouzon, Chioiticatian Chi dfivitina. Claveficazione. Pudelina. Chiseficssdo 


Etigrotado, Prikciterino, Ken sicing Emotuavon, Latillini Eriguerage, Etichettatura. Kosmerken, Rotulage: 


R: 41 


S: (2-)26-39 


Fivtite de omettravtiun, Korzentiivionigoiner, Konzentratttonegrencicerte, Opra Gurnivipvorne, Concentratiun limiti 
Lister Ac concentration, Limite di concentrazione. Concebatieereizen, Linuites ce concentragda 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Li - sai ora: I me een 
I Cas No 116810 46 EEC No 404-860.1 | No 042.003-00-X | 
Vedi ERO SEZALI ein pe i ai 
Mie 
ù ONCE 
Mie a 
ES hexa-mu-oxutetra-mu} oxodi-muS-oxotetradecsoxcocraniolibdato(4-) de retrakis(trimetithexadecilamonio) 


DA: tetrakis(trimethyIhexadecylammonium)hexa-mu-uxotetra-mu3-oxodi-muS-oxotetradecaoxooctamolybdat(4-) 

DE. Tetrakis(trumethvIhexadecyiammonium)hexa-mu-oxotetra-mu3-vxodi-mus-oxotetradecaoxooctamolybdat(4-) 

EL: egu-uvosoterpu-uud-ododi-uuvS-ogoderatetpotcoxtaoA.vBdurvix6(4-) tetpaxig(tpiuegvASeraezviapuovio) 
EN. tetrakis(uimerhylhexadecylammonium) hexa-mu-oxotetra-mu3-oxodi-muS-oxotetradecaoxooctamolvbdate{4-) 
FR: hexa-mu-oxotetra mud-oxodi-muS-oxotérradécioxcoctamolybdate(4-) de térrakis(truméthylhexadécylammonium) 
IT: esa-mu-ossotetra-mu3-ossodi-muS-ossotétradecacssoottamolibdato(4-) di tetrachis(trimetilesadecilammonio) 
NL. tetrakis(trimethvIhexadecylammonium)hexa-mmu-cxotetra-mud-oxodi-musS-oxotetradecaoxoociamolybdaat(4-) 


PT: hexa-mu-oxotetra-mud-oxodi-muS-oxotetradecaoxooctamolibdato(4-) de tetraquis(trimetilhexadecilamonio) 


Clavfreacion, Klaviticering, Evistufung, Tatwdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling. Classificasdo 
FRI Xi; RAI N; R S0-53 


Linpietado, Lisfettering, Kennztriung Emonuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagen 


R: 11-41-50/53 


S: {2-}26-39-60-61 


Perto de conveniracida, Koncentratranagransern, Konzertrutionsgrenzicerie, Opia ovyxévipwonz Concentration limits, 
Linites de concentratian, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


TA _———_———_»—— — tb 


— 483 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 7761-88-8 | EEC No 231-853-9 | | No 047-001-00-2 I 


AgNO, 


ES: nitrato de plata 

DA: selvnitrat 

DE: Silbernitrat 

EL: vitpucég dpyupoc 

EN: silver nitrate 

FR: mtrate U'argent 

IT: nitrato d'argento; argento nitrato 
NL: zilvernitraat 


PT: nitrato de srata 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeliny. Classificagào 
C; R34 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S : (1/2-)26-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuyxévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


— 484 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


NOTA A 


compuestos de cadmio, excepto el sulfoseleniuro (xCdS.yCdSe), el sulfuro mixto de cadmio-cinc (xCdS.yZn$), el 
sulfuro mixto de cadmio y mercurio (xCdS.yHgS) y-de los especialmente citados en este anexo 


:  cadmiumforbindelser, med undtagelse af cadmiumsulfoselenid (xCdS.yCdSe) og blandinger af cadmiumsulfid med 


zinksulfid (xCdS.yZn$S), blandinger af cadmiumsulfid med kvikselvsulfid (xCdS.yHgS) sivel som 
cadmiumforbindelser opfert andetsteds i dette bilag 

Cadmiumverbindungen, mit Ausnahme von Cadmiumselenosulfid (xCdS.yCdSe) und Mischungen von Cadmium 
und Zinksulfid (xCdS.yZnS), Mischungen von Cadmium und Quecksilbersulfid (xCdS.yHgS), sowie der in diesem 
Anhang gesondert aufgefihrten Cadmiumverbindungen 

cvmge xabpiov extog toù SerogzAnviovYOv Kadulov (xCd$S.yCdSe), rwv peryuotmv Scrovyov xadpiou pe 
Iewobyo we vs&pyupo (xCdS.yZnS), twv peryudtwv Serodyov xaduiov ue Serovxo vapépyupo (xCdS.yHgS)xar 
Tov. evooewv mov xatovoudtovia: o° dio onpeio tov rapapmtiuatog 

cadmium compounds, with the exception of cadmium sulphoselenide (xCdS.yCdSe), mixture of cadmium sulphide 
with zinic sulphide (xCdS.yZnS), mixture of cadmium sulphide with mercury sulphide (xCdS.yHgS), and those 
specified elsewhere in this Annex 

composes de cadmium è l'exclusion du sulfoséléniure (xCdS.yCdSe),du sulfure mixte cadmium-zinc (xCd$.yZnS), du 
sulfure mixte cadmium-mercure (xCdS.yHgS) et de ceux nommément désignés dans cette annexe 

compost di cadmio, esclusi il solfoseleniuro (xCdS.yCdSe), i solfuri misti di cadmio e zinco (xCdS.yZnS), i solfuri 
misti di cadmio c mercurio (xCdS.yHgS) e quelli espressamente indicati in questo’ allegato 
cadmiumverbindingen met uitzondering van cadmiumsulfoselenide (xCdS.yCdSe) en mengsels van cadmiumsulfide 
met zinksulfide (xCdS.yZnS), mengselis van cadmiumsulfide met kwiksulfide (xCdS.yHgS), alsmede van in deze 
bijlage ‘met name genoemde Cd-verbindingen 

compostos de cidmio, com excepcio do sulfosseleneto (xCdS.yCdSe), do sulfureto misto de cadmio e zinco 
(xCdS.yZnS), do sulfureto misto de cadmio e mercurio (xCdS.yHgS) e dos expressamente referidos no presente anexo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Xn; R_20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotniuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)22 


Si se considera oportuno. Sàfremi hensigismassigt. Wenn erforderlich. Ev ypunodti. 
I{ appropriate. Si approprié. Se appropriato. indien nodig. Sempre que justificado. 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipwong, Concentration limit», 
Limites de concentration, Limste di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


NOTA 1 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1306-19-0 | EEC No 215-146-2 No 048-002-00-0 


NOTA È 


CdO 


ES: éxido de cadmio 
DA: cadmiumoxid 

DE: Cadmiumoxid * 

EL: ogeiduwo tov xadyiov 
EN: cadmium oxide 

FR: oxyde de cadmium 
IT: cadmio ossido 

NL: cadmiumoxide 


PT: éxido de cédmio 


Clasificaabn, Klassificering, Einstufung. Taf&ivbunon, Classification, Classificatson, Classificazione, Indeline, «lasuficagde 


Limites de concentraadn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyxivizwong Concentration dimeti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentragda 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


5 ] TTT 
| Cas No 4464-23-7 i EEC No 224-729-0 ST No 048-003-00-6 
} SS I RT, 


| 4{HCOO), 


ES: formiato de cadmio 
DA : cadmiumformiat 

DE: Cadmiumformiat 

EL: uvpunxixò xidpio 
EN: cadmiumformate 

FR: formiate de cadmium 
IT: formiato di cadmio 
NL: cadmiumformiaat 


PT: formato de cadmio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificardo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enioruavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/25-33.40 


S: (1/2-)22-45 


Limites de concentracién, Koncentratiohsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de ‘concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


TT: RII/253340 
1% <£ C < 10 % Xn; R 20/22-33-40 
0,6 % < C< I % Xn; R 20/22-33 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 542-83-6 EEC No 208-829-1 | No 048-004-00-ì | 
Tcsanaiariee 


CA(CN), 


ES: cianuro de cadmio 
DA: cadmiumcyanid 

DE: Cadmiumcyanid 

EL: Kvaviovyo xiòuio 
EN: cadmiumcyanide 
FR: cyanure de cadmium 
IT: cadmio cianuro 
NL: cadmiumcyanide 


PT: cianeto de cidmio 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung Ta£ivbyunon, Classificatson, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erioijuavon, Labelling, Étquetage, Etichettatura, Kenmerken, KRotulagem 


R: 26/27/28-32-33-40) 


S: (1/2-)7-28-29.45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentragdo 


T+ ; R 26/27/28-32-33-40 
T; R 23/24/25-32-33-40 


Oi % < C < I % Xn; R 20/21/22-33 | 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


En 
Cas No 17010-21-8 | EEC No 241-084-0 No 048-005-00-7 


CdSiF, 


hexafluorosilicato de cadmio 

cadmiumfiexafluorosii:cat 

Cadmiumbhexafluorosilikat 

gIopioruprtixò xdduro 

cadmium fluorosilicate 

hexafluorosilicate de cadmium ; fluosilicate de cadmium 
cadmio esafluosilicato 

cadmiumhexafluorsilikaat 


hexafluorossilicato de cadmio 


clasificacsin, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 


Eviguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertotfuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 23/25-33-40 


S: (1/2-)22-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 10 % T; R 23/25-33-40 
1% < C< 10 % Xn; R 20/22-33-40 


01% £ C << % Xn; R 20/22-33 


106089 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 7790-79-6 | EEC No 232-222:0 No. 048-006-00-2 | 


CdF, 


ES: fluoruro de cadmio 
DA: cadmiumfluorid 
DE: Cadmiumfluorit 

EL: Soptotyro xédpio 
EN: cadmium fluoride 
FR: fluorure-de cadmium 
IT: cadmio fluoruro 
NL: cadmiumfluoride 


PT: fluoreto de cidmio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tedivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruwotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/25-.33-40 


S: (1/2-)22-45 


Limites de concentracén, Koncentratsonsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Qpia cuyxévipoone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentraitegrenzen, Limites de -concentragdo 


TR 20/25-33-40 
1% < C < 10 % Xn; R20/22-33-40 
01 % <£ C< 1% Xn; R 20/22-33 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Er Foe i e 
Cas No 7790-80-5 I | EEC No 232-223-6 © No 048-007-00-8 
ee e Se ta di 


Cdl, 


ES. yoduro de cadmio 
DA : cadmiumiodi” 

DE Cadmiumiodid 

EL wSiovro Kafuice 
EN: cadmium itocide 
FR. iodure de cadmium 
IT cadmio :soduro 

NL. cadmiumiodia 


PT. todeto de cadmio 


Clasificacriin, Klassificering, Einstufung, Tafgivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagào 
TA JR [GR] 


Etiguetado, Etiketternng, Kennzeschnung, Emiotfuavon, Labelling, Éuquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/25-33-40 


S: (1/2-)22-45 


Limutes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


“C > 10 % T; R 23/25-33-40 
1% < CC < 10% Xn; R 20/22-33-40 
01 % < C<1 % Xn; R 20/22-33 


vani 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 10108-64-2 EEC No 233-296-7 No 048-008-00-3 


NOTA E 


CdCI, 


ES: cloruro de cadmio 
DA: cadmiumchlorid 

DE: Cadmiumchlorid 

EL: rAwprotyo xédpio 
EN: cadmium chioride 
FR: chlorure de cadmium 
IT: cadmio cloruro 

NL: cadmiumchioride 


PT: cloreto de cidmio 


- Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat. 2; R 45 T; R 48/23/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniomuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-48/23/25 


S: 53-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone, Concentration limits, 
Limite: de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites dè concentragdo 


— 492 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 10124-36-4 EEC No 233-331-6 No 048-009-00-9 | 


NOTA E 


CdSOo, 


ES sultato de cadmio 
DA: cadmiumsulfat 

DE. Cadmiumsulfat 
EL: Seuxò xiòuo 
EN: cadmium sulphate 
FR: sulfate de cadmium 
IT: solfato di cadmio 
NL cadmiumsultaar 


PT. cullato de cadmio 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tagivbunon, Classification, Classification, ‘Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Carc. Cat. 2; R49 | T; R48/23/25 | Xn; R22 


Etsauetado, Etikettering, Kennzeichnung; Eriotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 49-22-48/23/25 


S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Qpia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 493 — 
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Cas No 1306-23-6 EEC No 215-147-8 | No 048-010-00-4 | 
Cds 


sulfuro de cadmio 
: cadmiumsulfid 
: Cadmiumsulfid 


covàigidto tov xabpiov: Irlobyo xéduio 
sulfure :de cadmium 


solfuro di cadmio 


ES 
DA 
DE 
EL 
EN: cadmium sulphide 
FR 
IT 
NL: cadmiumsulfide 
PT 


sulfureto de cidmio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Care. Car 3; R40 | T; R 48/23/25 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-40-48/23/25 


S: (1/2-)22-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


NOTA 1 


Cz 10 % T; R 22-40-48/23/25 
1% < C < 10 % Xn; R 40-48/20/22 
kn R_46/20/22 
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Cas No 7646-78-8 EEC No 231-588-9 j No 050-001-00-5 | 


ES: tetracloruro de estafio 

DA: tn(IV)chlorid, tintetrachiorid 

DE: Zinntetrachlorid 

EL: tETtparimpiovrzos xaagitepog 

EN: stannic chloride 

FR: tetrachlorure d'étain 

IT: tetracloruro di stagno; stagno tetracloruro 
NL: tintetrachloride 


PT: tetracloreto de estanho 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafwvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
C; R:34 Xi; R37 


Etiquetado, Etshettering, Kennzeichnung, Eniotpuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34-37 


S: (1/2-)7/8-26-45 


Limites de concentranién, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Opia ovyévipwong Concentraton limits, 
Limites. de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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[cas No 13121-70-5 EEC No 236-049-1 No 050-002-00-0 


< > Sn OH 
\ 
ali Prali TL 
' 
& | 
sr 


ES: cihexatin (ISO); hidréxido de tri(ciclohexil)estafio 

DA: cyhexatin (ISO); tri(cyciohexyi) tinhydroxid 

DE: cyhexatin (ISO); Tri(cyciohexyl)zinnhydroxid 

EL: cyhexatin (ISO): uòpogridio tov tpirvrdoezvio€xacaitepouv 
EN: cyhexatin (ISO); tri(cyclohexyl)tin hydroxide 

FR: cyhexatn (ISO); hydroxyde de tri(cyclohexy])étain 

IT: ciexatin (ISO); idrossido di tri(cicloesil)stagno 

NL: cyhexatin (ISO); tri(cyciohexyl)tiahydroxide 


PT: ciexatine (ISO); hidréxido de tri(cicloexil)estanho 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 


Etiguetado, Etikettering Kennzeichnung Enioruavon, Labelling, Étiquetape, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)13 


Limites de concentracién, Koncentrattonsgranser, Konzentrationsgrerizwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas. No 900-95-8 EEC No 212-984-0 


2 


No oso-003-00-0 | 


li 


ES: acetato de fentin (ISO); acetato de trifenilestafio 
DA: fentinacetat (ISO) ; triphenyltinacetat 

DE: Fentinacetat (ISO); Triphenylzinnacetat 

EL: fentin acetate (ISO): oEeux6g tpiparvviorascitepog 
EN: fentin acetate (ISO); triphenyltin acetate 

FR: fenune-acétate (ISO); acétate de triphénylétain 

IT: fentin-acetato (ISO); acetato di trifenilstagno 

NL: fentinacetaat (ISO); tnfenyitinacetaat 


PT: acetato de fentine (ISO); acetato de trifenilestanho 


Clasificanin, Kiassificering, Einstufung Tafwwdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
Xi; R 36/38 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enuotuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


T; R 24/25 


R: 24/25-26-36/38-43-50/53 


S : (1/2-)36/37-45-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrattonsgranser; Konzentraticnsgrenzwerte, Opa ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas No 76-87-9 | EEC No 200-990-6 No 050-004-00-1 


ES: hidroxido de fentin (ISO); hidréxido de trifenilestaîio 

DA: fentinhydroxid (ISO); triphenyltinhydroxid 

DE: Fentinhydroxid (ISO); Triphenyizinnhydroxid 

EL: fentin hydroxide (ISO): vSpoteidio tov IPLparvvdokagortepov 
EN: fentin hydroxide (ISO); triphenyltin hydroxide 

FR: fentinehydroxyde (ISO) ; hydroxyde de triphényiétain 

IT: fentin-idrossido (ISO); idrossido di trifenilstagno 

NL: fentinhydroxide (ISO) ; trifenyltinhydroxide 

PT: hidréxido de fentine (ISO); hidròxido de trifenilestanho 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbpunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+;R26 T; R 24/25 Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavor, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25-26-36/38-50/53 


S : (1/2-)36/37-45-60-61 


LImites de concentracion, Kancentrationsgrienser, Konzentrationiygrenzerte, Opia ovyrivipoone Concentratian limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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[estesa 
| Cas No - | EEC No = | No 050-005-00-7 


NOTA A 


compuestos de trimetilestafio, excepto aquellos especificamente expresados en este Anexo 
trimethyltin-forbindelser, undtagen sidanne nevnt andetsteds i dette bilag 
Trimethyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahine der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 


evboeL tpiueSvioracottepov, EKT6g EKEIVWV nov Katovoudltovtar ce dido onpeio avtod tOU 
TAPAPTMUaTos 


tnmethyltin compounds, with the excepuon of those specified elsewhere in this Annex 
composes de triméthylétain è l'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe 
compost di stagno trimetile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 
tnmethyltinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde 


compostos de trimetilestanho com excepcio dos expressamente referidos no presente anexo 


Clasificanén, Klassificering, Finstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


T+; R 26/27/28 


Fisquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuldgem 


R: 26/27/28 


S : (1/2-)26-27-28-45 


Limites de concentraciin, Koncentrattonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipoone Concentration limiti, 
Limstes de concentratson, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


NOTA 1 


Ti R 26/278 


0.1 %.S C < 0,5 % T; R 23/24/25 


0,05 % £ C < dI % T Xn; R 20/21/22 
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-—___—_ 
Cas No = EEC No | | No 050-006-00-2 | 
| Pa 


___———— 


NOTA A 


ES: compuestos de trietilestafio, excepto aquellos especificamente expresados en este Anexo 
DA: triethyltin-forbindelser, undtagen sidanne nevnt andetsteds i dette bilag 
DE: Triethyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 


EL: evmwoeL tpiasSvioxacgoartepov, extég EKEIVOYv nov xatovouatoviar se fido ompeto autob t0v 
TAPAPTMMATOG 


EN: tmethyltin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex 
FR: composes de triéthylétain è l'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe 
IT: composu di stagno trietile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 

NL: tmethyltinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde 


PT: compostos de trietilestanho com excepeio dos expressamente referidos no presente anexo 


Classficaci6n, Klassificering, Einstufung, Tafivéynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling. Classificagdo 
T+ ; R 26/27/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enioriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


R: 26/27/28 


S : (1/2-)26-27-28.45 


Limites de concentracin, Koncentrationsgranser, Konzentratronsgrenzwerte, Opia ovyrrévipwong Concentration 1mit, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 0,5 % T+; R 26/27/28 
0.1 % £ C < 0,5 % T; R 23/24/25 
0,05 % < C < 01 % Xn; R 20/21/22 
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NOTA A 


compuestos de tripropilestafio, excepto aquellos especificamente expresados en este Anexo 
: tnipropyltin-forbindelser, undtagen sidanne navnt andetsteds i dette bilag 
Tripropy!-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 


EvbOELG tpirporvioragettepov, eKtÒc EKE[vWmv mov xatovopatovrar ce fido onueto autot tov 
RAPAPIMPaTog 
tnipropyitin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex 


composes de tripropylétain è l'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe 
composti di stagno tripropile esclusi quelli espressa..iente indicati in questo allegato 
tripropyitinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name gencemde 


compostos de tripropilestanho com excepcio dos expressamente referidos no presente anexo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiwiunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R 23/24/25 


Etiguetado, Etshettering, Kennzeichnung Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 23/24/25 


S: (1/2-)26-27-28-4$ 


Limites de tncentracién, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipaone. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrusdo 


NOTA 1 


© = 0,5 % | T; R 23/24/25 
0,1 % < C < 0,5 % Xn.; R 20/21/22 
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| Cas No = ! EEC No tag No 050-008-00-3 
i a DIS, sic n ici } 


NOTA A 


C4Ho 
C4Hg — Sn 
7 


C4Hg 


ES: compuestos de tributilestafio 
DA: tmiburyltin-forbindelser 

DE: Tributyl-Zingverbindungen 

EL: eEvmoer tpibovtuiokacartepou 
EN: tnibutyltin compounds 

FR: composes de tributylétain 

IT: compost di stagno tributile 
NL: tmibutyitinverbindingen 


PT: compostos de tributilestanho 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivopinon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R 25-48/23/25 Xn; R.21 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniorjuavon, Labelling, Étiquetage, Frichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Cemenicaee 


Xi; R 35/38 ] 


R: 21-25-36/38-48/23/25 


S: {1/2-)35-36/37/39-45 


Ln ‘<< _[|___ T ooeoe@etoo o. eeee]e]rgBmusò 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwette, Opia cvyrévipwone Concentrazion limits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


NOTA 


T; R 21-25-36/38-48/23/25 
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NOTA A 


ES: compuestos de tripentilestafio, excepto aquellos especificamente expresados en este Anexo 
DA: tnpentyitin-forbindelser, undtagen sidanne navnt andetsteds i dette bilag 
DE: Tripentyli-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentiich in diesem Anhang bezeichneten 


EL: Evboed TpirevivioKadartepou, eKTÒg eKElvmv nov xatovouatoviar ce ddio onuelo avtoù tov 
rapapriiuatos 


EN: tnpentyitin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex 
FR: composés de tripentylétain è l'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe 
IT: composti di : >gno tripentile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 

È NL: tnpentyltinverbindingen met uitzondering van dt in deze bijlage met name genoemde 


PT: compostos de tripentilestanho com excepcio dos expressamente referidos no presente anexo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


Xn; R 20/21/22 


Esiquetado, Etshettering, Kennzeichnung Emotiuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)26-28 


LImites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


NOTA i 


Xn; R 20/21/22 
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[ERA 
| Cas No = | EEC No da So 050-010-00-4 | 


NOTA A 


C6Hi3 
CeHr3T Sn 
DA 


CeHi3 


ES: compuestos de trihexilestafio, excepto aquellos especificamente expresados en este Anexo 

DA: tnhexyltin-forbindelser, undtagen sidanne naevnt andetsteds i dette bilag 

DE: trihexyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 

EL: ev@boeg tpweévioracoarttpov, extég ecelvav nov xatovouotoviar ce dio omnueio avtod T0v rapapmiuatog 
EN: tmhexyltin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex 

FR: composes de trihexylétain è l’exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe 

IT: compost di stagno triesile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 

NL: tmhexyitinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde 


PT: compostos de triexilestanho com excepcio dos expressamente referidos no presente anexc 


Clasificacién, Klassificering, EFinstufung Tafww6unon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificacdo 
Xn; R:20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entottuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)26-28 


Limites de concentracién Koncentrassonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrivipwang Concensration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragde 


NOTA 
Xn; R 20/21/22 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


AE RAI 
EEC No _ | 


No 050-011-00-X 


NOTA A 


DA 


compuestos de trifenilestafio, excepto aquellos especificamente expresados en este Anexo 
tnphenyitin-forbindelser, undtagen sàdanne navnt andetsteds i dette bilag 
Triphenyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 


EvMbTEL TPIPatvvdorkagoattepou, eKtòs exelvov mov Kxarovouatovtar ce dildo onueto avtoò tov 
TOAPAPTARATOG 
tnphenvitin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex 


composes de triphénylétain è l'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe 
compost di stagno trifenile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 
trifenvitinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde 


compostos de trifenilestanho com excepgio dos expressamente referidos no presente anexo 


Clusificacién. Klassificering, Finstufune, Talivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Clussifteacdo 


T; R 23/24/25 


Ftiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emotiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25 


S : (1/2-)26-27-28-45 


Limites de concentraniin, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


NOTA | 


LEI 
0,25 % < C< 1% Xn; R 20/21/22 
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[cas No —_ , EEC No — | No 050-012-00-5 | 


NOTA A 


/ 
e 
a / 


ES: compuestos de triciclohexilestafio, excepto aquellos especificamente expresados en este Anexo 
DA: trcyclohexyltin-forbindelser, undtagen sidanne navnt andetsteds i dette bilag 
DE: Tricyclohexyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 


EL: Ev@boeL tpirurdoetuAokaogitepov, eKT6g eKcivuv mov Kkatovoudloviar ce fido onpeio avtroù tov 
TAPAPTNLATOG 


EN: trncvclohexyitin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex 
FR: composes de tricycloheryiétain è l'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe 
IT: composti di stagno tricicloesile esclusi quelli espressamente ‘indicati in questo allegato 

NL: tmcyclohexyitinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde 


PT: compostos de tricicloexilestanho com excepcio dos expressamente referidos no presente anexo 


Clasificacién, Klassificering, EFinstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeline, Classificazdo 


Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Emtotniuavon, Labelling Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)26-28 


Limites de concentranén, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzuerte, ‘Opia ovyrévipwons. Concentration Îimilr, 
Limstes de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo. 


NOTA 1 
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i Agp gr 1 : , 
| Cas No _ Î i EEC No S Na US0-013 00-0 
e e l SI 5: E ra liete no si cite to n i 


NOTA 


compuestos de troctilestafio, excepto aquellos especificamente expresados en este ADnexo 
tmoctylin-forbindelser, undtagen sidanne naevnt andetsteds 1 dette bilag 

Trioctyl-Zinnverbindungen, mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang beze:rchneten 
EVADEL TPIOKTUA.OKAOGLTEpov, EKTÒG EKelvov nov Katovouàatoviar ce fio onperiù avton tov 
TAPAATMKATOG 

tmoctyltin compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex 

composes de trioctylétain è l'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe 

composti di stagno triottile esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 
tnoctyltinverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde 


compostos de trioctilestanho com excepgao dos expressamente referidos no presente anexo 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung, Tafivoynon, Classificatson, Classification Classificazione Indeling Classificagdo 


Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38 


(2) 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwone Concentraszion lsmits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


NOTA | 


Xi; R 36/37/38 
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Cas No 13356-08-6 EEC No 236-407-7 No 050-017-00-2 


qu pu 
(Sic Sn—0—Sn cut) 


CH3 CHai 
3 3 


ES: éxido de bis{tns(2-ten1-2-meti]propil)estaio); 6xido de. fenbutatina 
DA: bis(tris(2-methyl-2-phenylpropyl)tin)oxid ; fenbutatinoxid 

DE: Bis(tris(2-methyl-2-phenyipropyl)zinn)oxid; Fenbutatinoxid 

EL: oéelsio tov Eu(tpie(2-1e80A0-2-parvudorporvio)xagaitepov 
EN: bis(tris(2-methyl-2-phenylpropyl)tin)oxide ; fenbutatin oxide 

FR: oxyde de bis[tri(2-méthyl-2-phénylpropyl)étain] ; fenbutatin-oxyde 
IT: ossido di bis(tris(2-fenil-2-metilpropil)stagno) ; ossido di fenbutatina 
NL: bis(tris(2-fenyl-2-methylpropyl)tin) oxide ; fenbutatinoxide 


PT: éter bisftris(2-metil-2-fenilpropil)estanho]; éter fenbutatina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R21 Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-36/38 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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(Cas No 53408-94-9 © EEC No 401-640-7 No 050-018-00-8 
(0) 


ES: metansulfonato de estafio(Il) 

DA: tin(II)methansulfonat 

DE: Zinn(I’)methansulfonat 

EL: pesavogovipovixbs xaccitepoc(I1) 
EN: tn(Il) methanesulphonate 

FR: méthanesulfonate d'étain(Il) 

IT: metansolfonato di stagno(II) 

NL: tin(IN’methaansulfonaat 


PT: metanossulforiato de estanho(Il) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-34-43 


S: (1/2-)22-26-36/37/39-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia auyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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i i i 
[cas No 10025-91-9 | EEC No 233-047-2 No 051-001-00-8 


SbCI, 


ES: tmcloruro de antimonio 

DA: antumontnchlorid ; antimon(IIfchlorid 

DE: Antimoantrichiorid 

EL. tpirdMmpuodro avupévio 

EN: antimony tnichloride 

FR: tnchipruse d'antimoine 

IT: tmicloruro di antimonio; antimonio tricloruro 
NL: antimoontrchioride 


Pl: tricloreto de antiménio 


Clasificacén, Klassificering, Einstufung, Ta&wbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 
C., R 34 Xi; R.37 . 


Esiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34-37 


S: (1/2-)26-45 


Limites de concentraci$n, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrivipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limise di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 510 — 
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Cas No 7647-18-9 Î EEC No 231-601-8 No 051-002-00-3 | 


SbCI; 


ES: pentacioruro de antimonio 

DA : antimonpentachlorid, antimon(V)chlorid 

DE: Antimonpentachlorid 

EL: revrarimpiobzo avauevio 

EN: anumony pentachloride 

FR: pentachlorure d'antimoine 

IT: pentacloruro di antimonio; antimonio pentacloruro 
NL: antimoonpentachloride 


PT: pentacloreto de antiménio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufune, Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 
C; R 34 Xi; R37 


Eviquetado, Esikettering, Kennieichnung, Erioriuavon, Labelling É:iguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34-37 


S: (1/2-)26-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— SIL — 
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NOTA A 


compuestos de anumonio, excepto el tetréxido (Sb;0.), e! pentéxido (Sb;0;), el ttisulfuro (Sb;S;), el pentasulfuro 
(Sb,S,) y los especialmente expresados en este anexo 


: anumonforbindelser, med undtagelse af antimontrisulfid (Sb,S;), antimonpentasulfid (Sb.S;), antimontetraoxid 


(Sb10,), antimonpentoxid ($b,0;) samt sidanne naevnt andetsteds i dette bilag 


: Antimonverbindungen, mit Ausnahme von Diantimontetraozid (Sb,0.), Diantimonpentoxid (Sb.0;), 


Diantimontrisulfid (S$b:S;), Diantimonpentasulfid (Sb;$;) sowie der Antimonverbindungen, die in diesem Anhang 
gesondert ayfgefuhrt sind 

evboeL avtipoviou, extés tov Tetpozesdion tov avtipoviov (Sb;0,), tou revrogeldiov tov avtiloviov 
(Sb,0;), tov tpideLtodrov avripoviov (Sb:S;), Tov revIaSELOOYOL avtiLoviov (Sb;$;) Kat twv EvboEmv 
avtiuoviov nov xatovoualoviar ato rapapmua avtò 


: antmony compounds, with the exception of the tetroxide (Sb;0.), pentoxide (Sb;0;), trisulphide (Sb,$,), 


pentasulphide (Sb,$,) and those specified elsewhere in this Annex 

composés d'antimoine è l'exclusion du tétroxyde (Sb,0,), du pentoryde (Sb,0;), du trisulfure (Sb;S;), du pentasulfure 
(S.S) et de ceux nommément désignés dans cette annexe 

compost di antimonio esclusi tetraossido (Sb,0.), pentaossido (Sb.0;), trisolfuro (Sb,S;), pentasolfuro (Sb;S;) e quelli 
espressamente indicati in questo allegato 


: antumoonverbindingen met uitzondenng van tetroxide (Sb;0.), pentoxide (Sb,0,), trisulfide (Sb.S,), pentasulfide 


(Sb.S,) alsmede van in deze bijlage met name genoemde zouten 
compostos de antimbnio, com excepgio do tetflixido (Sb.0.), do pentbrido (Sb.0;), do trissulfureto (Sb,S;), do 
pentassulfureto (Sb:5;) e dos expressamente referidos no presente anexo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tagivdunon, Classifitanion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Xn; R 20/22 


Etiquetado, Etskettenng, Kennzeschnung, Ertotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Si se considera oportuno SAfremt hensigtsmassigt Wenn erforderlich. EGv ypevaoSet lf 
appropriate Si appropné. Se appropriato Indien nodig. Sempre que justificado. 


Limttes de concentracin, Koncentratsonsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opia avyrévipworg Concentratson limits, 


Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen Limites de concentragdo 


NOTA I 


C = 0,25 % Xn; R 20/22 
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; { 
Cas No 7783-56-4 I | EEC No 232-009-2 |_No 051-004-00-4 | 


SbF, 


ES: tnfluoruro de anumonio 
DA: antimontnfluorid 

DE: Antimontrifluorid 

EL: tpIPIOpPuoùxro avmriubvio 
EN: antimony tnfluoride 

FR: tnfluorure d'antimoine 
IT: antimonio tnfluoruro 
NL: antimoontnfluoride 


PT: tnfluoreto de antiménio 


Clasificacibn, Kiassificering, Einstufung Taéivbunom. Classification, Classification Clussificazione, Indeling Classificacio 
T; R 23/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25 


S : (1/2-)7-26-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrattonsgrenzuwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentraydo 


— 513 — 
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a 


* No 051-005-00-X 


EEC No 215-175-0 


Cas No 1309-64-4 


ES: trioxido de diantimonio 

DA: diantmontrioxid , anumontrioxid 

DE: Diantimontrioxid ; Antimontrnoxid 

EL: tprocetdio To draviruoviou: tproégiòro TOv avtipovivu 
EN: antmonv tnoxide 

FR: trioxvae de dianumoine , tnoxyde d'antimoine 

IT. tnossido di diantimonio 

NL: diantimoontnoxide 


PT: trioxido de dianumonio 


Clasificacion, Klassificering. Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification. Classificazione, Indeling, Classificacào 


Carc. Car. 3; R_ 40 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


nre ettà. di rane 
i Xn "i 
ii 

Po R: 40 | 
S: (2-)22-36/37 
ae _ 


Limites de concentracson, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opta ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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Cas No — FEC No 403 5000 No 051 006 00 S| 


SbFa Sa 3 Shi 


ES-  hexafluoroanumonato de difen:l(4-feniltioteni)sulfonio 

DA  diphenyi(4-phenyithiophenyl)sulfoniumhexafluoranumon 

DE Diphenyl(4-phenyithropnenyl)sulfoniumhevatluoranumonat 

EL Egagpgopoaviioviro owuivudo(4 vun= i09Et0pa1vu).0)gc0u/ povio 
FNO diphenyl(4-phenyltiuoph: nyi)sulfonium hoxitluor imumonate 

IR hexafluoroantimonate de diphenyH(4-phenyitiuopbenylsuitomium 

IT esafluoroanumonato di difenil(4-feniitiofemit)sulfonio 

NL difenyi(4-fenylthiofenvi)»ulfoniumhexatluoranamonaat 


PT hexafiuoroanumonato ve difenil(4-tenuuoferit)sultonio 


Livstulung Faifiounort Cla vaifuatioi Cavefreation Clavaticazine. fndeltag Clasviticagao 


Rennzetchnuno Limonuaron Labedln Fr quetit 


Clasificacion, Kiassifiarino 


, 
i tiquetado, Ltiketterino Frichettutta Renmerkeno Rote geni 


- 43 30/53 


Ltinites de concentracio», Koniwentrationsgrenser, Konzentrationierenzuete Opia au ae tpwons Conurtratten Livirto 
Limites de concentration Limute di concentrazione Consenti itregrenzen Linuter de c0nentracan 


— SS — 
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uri ti ì 
Cas No 71786-70-4 LEC io 404-420.9 i Ne 051-007-06.9 1 


ES: hexafluoroantimonato de bis(4-dodecvifeniljiodonio 

DA: bis(4-dodecyiphen.i sodonium hexatiuorantimonat 

DE: Bis(4-dodecyIphenvi;iodonium hexafivorantimonat 

EL: eZapagpdopoavmzovixò Sis(+òwdrxviogarvvi)wdovio 
EN: bis(4-dodecylphenvi;iodonium hexat:uoroantimonate 

FR: hexafluoroantimonate de bis(+-dodecviphényiliodorium 
IT:  esafluoroantimonato di bis(4-dodeciifami)iodonio 

NL: bis(4-dodecylfenyij;odonium hexafiucrantimonas: 


PT: hexafluorcantimenato de bis(ft-cdodec; e nmi)iodor:o 


Clasificaciin, Klassif:cerno, Einstutung Tafivounon, Classfivaiion, Classification, Classificazione. Indeling Classifrcasio 


R 43 R 52-53 


Etiquerado, Etskettmno Kennrenbnung Erionuavon, Labelling, Étrguetegi. Etubettatura, Kenmerken, Retulagem 


SETTEZI 


Linares ile concentrasioo. Koncentranornsgranser, Keuzeniralionigrenzicerte, Opia ovyxéviowony, Cencenira. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentrasào 


— 516 — 
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Cas No 7553-56-2 EEC No 231-442-4 No 053-001-00-3 


ES: yodo 
DA : 10d 
DE: Jod 
EL: bdo 
EN: iodine 
FR: iode 
IT: iodio 
NL: jood 
PT: lodo 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung fafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/21 


Etiqguetado, Etikettering Kennzeschnung Emiofuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21 


S: (2-)23-25 


Lfmites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 517 — 
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—_ 


| Cas No 10034-8 5-2 FEC No 2331099 | ' No 053 002-00-9 


(5 a 


HI 


ES. ioduro de hidrogeno 

DA. hydrogeniodid 

DE: Hydrogeniodid, Jodwasserstoft 

EL. iwéidlo tou udpoyòvov 

EN: hydrogen iodide 

FR iodure d'hydrogene 

IT. ioduro di idrogeno, acido rodidrico 
NL hvdrogeenjodide 

PT iodeto de hidrogenio 

FI jodivety, vedeton 


SV vatejodid, vattentri 


(lavifiara n Alassificerino fimtufung Taîiognan ( dasafication 
Classification ciavificazione Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificerine 


C, R_ 35 


[inguer do Ltikettereng, Kennzitchnung, Lmonuavon, Labelling 
Litquetavi 1trbetratura Konmerken fotulavem Merkinnat Marknino 


ù 
i I R 35 

| agli 

ii SO (1/2)9 26 36/37/39 45 


[imites de conuntracon KAoncentrationierenver Konzentrattonigrenzioonte, Opi Au/ner powonz, 
Concentration limiti, Limite» de concentration, Limiti di concentrazione, Concentraticorenzen, 
fimiter de cameentraqio Pironnmusrajat, Koncentratronseranter 


C, R_35 
0,2 % = Cx< 10% C, R_34 
0,02% <£ C< 02% Ni, R_36/37/38 


NOTA 5 
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rele ei ea 
| Cas No = ' EEC No sd | No 053-002-01-6 
1 @ bai a 


NOTA B 


HI % 


ES. acido vodhidrico .. %; yoduro de hidrégeno .. ° 
DA. hydrogeniodid .. % 

DE: Jodwasserstaff .. % 

EL: v$potwdixò oE0. % 

EN: hydriodic acid .. % 

FR: iodure d'hvdrogène .. % ; acide iodhydrique  °” 
IT: acido iodidrico ... % 

NL: jooawaterstof .. % 


PT: acido iodidrico ... %; itodeto de hidrogénio 


Clasificacién Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
C; R 34 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Emioriuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S: (1/2-)26-45 


Limites de conceniracién, Koncentrationsgreenser. Konzinirationsgrenzicerte, Opa ovyrévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Cè 25 % C; R 34 


10 % < C < 25 % Xi, R 36/38 
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INTERES f I | ZIE | 
[cas No 696-33-3 se ‘ EEC No pra ! No 053-003-00-4 | 
i Ra De mi REMORE O) 


ES: yodoxibenceno; yodilbenceno 
DA : iodylbenzen 

DE: Jodyibenzol 

EL: wòuvdo BevTbhio 

EN: iodoxybenzene 

FR: ‘odvibendéné 

IT: iodossibenzene 

NL: jodyibenzeen 

PT: iodoxibenzeno 


Clasificaciin, Klassificering, Finstufung. Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione indeisng losssfica;io 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entonuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerten Rotulaeen 


in I ee 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentratinsprenzuerie, Opia currévinoone Conceniraizio ce 0 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen Limites de conceniracdo 
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[cas No | | EECNo  — No 053-004-00-X 


NOTA C 


IO; 103 


© 


COO—Ca— 


ES: yodoxibenzoato de calcio; yodilbenzoato de calcio 
DA: calciumiodyibenzoat 

DE: Calcium-jodylbenzoat 

EL: éuvAobevioiki acbéoto 

EN: calcium 1iodoxybenzoate 

FR: iodylbenzoate de calcium 

IT: iodossibenzoato di calcio 

NL: calciumjodylbenzoaat 


PT: iodoxibenzoato de calcio 


Clasifuacsén, Klassificering, Einstufung, Tafivbumnon, Classificatson, Classification, Classificazsone, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Eriotiuavon, Labelling, Étsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


I {mstes de concentraadn, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwong Concentration limsts, 
Limites de concentratson, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentragdo 


— 521 — 
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| Cas No 1304-29-6 | | EEC No 215-128-4 No 056-001-00-1 
A E RISE See PRIN 


BaO, 


ES: peroxido de bario; dioxido de bano 
DA: bariumperoxid 

DE: Bariumperoxid 

EL: vnepozeidio tou Bapiov 

EN: barium peroxide 

FR: dioxyde de baryum; peroxyde de barvum 
IT: perossido di bario; bario perossido 

NL: bariumperoxide 

PT: peroxido de bario 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificago 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulageni 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipw;ong Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Sn Sesia ì rie Ra 


Co | ; DIRT 
Cas No = FEC No => No 056-002-00-7 | 
! di 


NOTA A 
ES sales de bario, excepto el sultato de baro, acido È» 0 2 hidroxinattalenil in sulfonico y aquellas especifica- 
mente expresadas en este anexo 


DA bartumsalte, vadiagen barrumsulfat, salte af 1 1:20 2 hyaroxynaphthalenylaryisulfonsyre, og bariumsalte navnt 
andetsteds 1 dette bilag 


DE Barnimsalze, mit Ausnahme des Bariumsulfats, der Salze von 1-Azo 2 hydroxynaphthalenylaryisulfonsiuren, und 
der namentlich in diesem Anhang bezeichneten Salze 


EL alata Bapiov, eKtos ano 10 Seukò Bépio, diara ton 1-100-2 vapofurvagSalivo apvàio sovAgovixoò oÉfocg, xat 
aiata nov avapépoviar o’ aÀdo onpeto autov TOv KataA0YOV 


LN barium salts, with the exception of barium sulphate, salts ot 1 azo 2 hydroxvraphthafenyl arl sulphonie acid, 
and of salts specified elsewhere in this Annex 


FR sels de baryum, a l'exclusion du sulfate de baryum, des sels de l'acide 1 azo 2 hydroxynaphthalényiarylsulfo- 
nique, et des sels nommement designes dans cette annexe 


IT sali di barrio, esclusi il solfato di bario, + sali dell'acido 1 azo 2-1drossinaftalenil anl solfonico, e 1 sali espressa- 
mente indicati in questo allegato 


NI bariumzouten, met ntzondering van banumsulfaat, routen sin 1 azo 2 hvdroxynaphtyl ary! sulfoonzuur en in 
deze bijlage met name genoemde zouten 


PT cars de bano, com excepgio do sulfato de bar, sais d° icido L azo 2 hidroxinaftalenil aril sultonico, e dos sais 
expressamente refendos no presente anexo 


bariurnsuolat paitsi bariumsulfaatti, 1 atso-2-hydroksinaftenyyliaryyltuifonihapon suolat ja muualla tassa Inteessa 
mainitut suolat 


SV. barrumsalter utom bamumsulfat, salter av 1 azo 2 hydroxinaftalenylaryIsulfonsyra och sàdana som ar upptagna pi 
annat stalle : bilagan 


Clasifivacion, Klassificering, Einstufung, Tafivopunon, Classification, 
Classification Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Xn, R_ 20/22 


Etiquerado Ettkettenng Kennze:chnung, Emonuavon, Labelline, 
Fisquevage Ltuhettatura, Kenmerken Rotulagem, Merkinnat, Markning 


| R- 20/22 
| 


SS (2)28 


fimaites de concentracion Koncentrationiygrenser, Konzentrationsgrenzuernti, Opia CUYKEVIPwWOT], 
Concentration limits Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Conccntratiegrenzen, 
limites de concentragào, Pitoisuusrazat, Koncentrationseranier 


NOTA 1 


Xn, R_ 20/22 
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Cas No 513-77-9 EEC No 208-167-3 | No 056-003-00-2 


Ba CO, 


ES: carbonato de bario 
DA: bariumcarbonat 
DE: Bariumcarbonat 

EL: av$paxixò 6épuo 
EN: barium garbonate 
FR: carbonate de baryum 
IT: carbonato di bario 
NL: bariumcarbonaat 
PT: carbonato de bario 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichriung Eniotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


+ 524. 
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| Cas No 10361-39-4 


EEC No 233-788:1 i i No 056-004.00.8 | 


& ZA 


BaCl, 


ES: cloruro de bario 

DA: bariumchlorid: bariumdichlorid 
DE: Bariumchlerid 

EL: yxAmpuovyo Bapio 

EN:  barium chlomde 

FR: chlorure de baryum 

IT: cloruro di bario: bario cloruro 
NL: bariumchloride 

PT: cloreto de bario 

FI: parumkloridi 


SV: bariumklorid 


Clasificacion, Kiassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokstus. Klassificering 


Etiquetado. Etikettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling, 
Ftiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 20-25 


S: (1/2-)45 


Limites de concentracion, Koncentrattonsgraenser, Konzentrationsgrenziserte, Qpia ovyrévipwons, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsygranser 


— 525 — 
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O A ei a) 
E No 20816-12-0 | EEC No 244-058-7 Î E No 076-001-00-5 
i [ELAASII cià ROSE | nt 


0s0, 


tetréxido de osmio 
: osmiumtetraoyid 
Osmiumtetraoxid 
tetpaoteldio tov ogulov : 
osmium tetraoxide ; osmic acid 
tetraoxyde d'osmium ; acide osmique 
tetrossido di osmio; osmio tetrossido 
osmiumtetraozide 


tetréxido de ésmio ; Acido Ssmico 


Clasificacién, Klassificering Einstufune Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeiine, Classificacdo 
| T+; R 26/27/28 | C;R34 | 


Etuquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon,. Labelling, Étiquetage,. Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27/28.34 


S: {1/2-)7/9-26-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwang Concentraton imiti 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 56 - 
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ea 
Cas No 7439-97-6 | | EEC No 231-106.7 | No 080-001-00-0 
i e eli] 


Hg 


ES: mercuno 


DA : kcviksalv 
DE: Quecksilber 
EL: vSpapyvpoc 


EN: mercury 


PT: merciùrio 


Clasificacién, Klassificering, Finstufune Tativdunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem. 


R: 23-33 


S: (1/2-)7-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgransér, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limités de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


= ate 
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IT: 


NL: 


NOTA A 


compuestos inorganicos de mercurio, excepto el sulfuro mercurico (cinabrio) y ios especificamente expresados en 
este Anexo 


: uorganiske kvikselvforbindelser, undtagen kvikselv (11) sulfid.(cinnober) samt sidanne nevnt andetsteds i dette bilag 


Anorganische Quecksilberverbindungen mit Ausnahme von Quecksilber (II) sulfid (Zinnober) und der namentlich 
in diesem Anhang ‘bezeichneten 


avòpyaveg ev@geL LvÒpapyopov extés andò to Ierodyo vapopyupo kat tig evOTEL nov xatovouàatoviar ce 
fido onpeto autoù tov napapmiuatog 


inorganic compounds of mercury with the exception of mercuric sulphide and those specified elsewhere in this 
Annex 


composes mineraux du mercure è l'exception du sulfure mercurique (cinabre) et de ceux nommément désignés dans 
cette annexe 


compost inorganici del mercuno, escluso il solfuro di mercurio (cinabro) e quelli espressamente indicati in questo 
allegato 


anorganische kwikverbindingen, met uitzondering van kwiksulfide en van de in deze bijlage met name genoemde 


compostos minerais de mercirio. com excepcio do sulfureto mercurico (cinébrio) e dos expressamente referidos no 
presente anexo 


Clasificacon Klassificering, Einstufung Tafgivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T+ ; R 26/27/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emonpavon, Lubelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulugem 


R: 26/27/28-33 


S: (1/2-)13-28-45 


Limites de concentranén, Koncentrationsgranser, Konzentranonsgrenzwerte, Opia ovyrrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


NOTA 1 


T+; R 26/27/28-33 


T; R 23/24/25-33 
Xn; R 20/21/22-33 
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Cas No 10112:91-1 Î EEC No 233-307-5 No 080-003-00-1 
| CONVOI 


HgiCl 


ES: dicloruro de dimercurio; calomelanos 

DA: dikvikselvdichlorid ; calomel; kviksely (I) chlorid 

DE: Diquecksilberdichlorid; Kalomel 

EL: SwyAwprobyog Bivspapyupos: xadoptdac 

EN: dimercury dichloride ; calomel 

FR: dichiorure de dimercure; calomel; chlorure de mercure (I) 
IT: dicloruro di dimercurio; calomelano 

NL: dikwikdichloride; calomel 


PT: dicloreto de dimercirio ; calomelanos 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, TaZivbunom, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagaò 
Xi; R 36/37/38 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeicbnung Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/37/38 


S: (2-)13-24/25-46 


Limutes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipoone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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NOTA A 


ES: compuestos organicos de mercurio, excepto los especificamente expresados en este Anexo 
DA: organiske kvikselvforbindelser undtagen sidanne navnt andetsteds i dette bilag 
DE: Organische Quecksilberverbindungen mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 


EL: opyavixég ev@ceL vapapyipov extés ekgivmv rov xatovoutovtar ce fido onpelo avtod tou 
TAPApmmuaTtos 


organic compounds of mercury with the exception of those specified elsewhere in this Annex 


composes organiques du mercure è l'exception de ceux nommément désignés dans cette annexe 


EN 

FR 

IT: composti organici del mercurio, esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 

NL: organische kwikverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde 
PT 


compostos orgànicos de mercùrio, com excepgio dos expressamente referidos no presente anexo 


Clasificacién, Klassificering Finstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+; R 26/27/28 R 33 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertotuavon, Labelling, Ltiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


R: 26/27/28-33 


S. (1/2-)13-28-36-45. 


Limites de concentracon, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyriviowong Concentration limus, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


NOTA 1 


0,5 % <£ C < 1 % T; R 23/24/25-33 i 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


——— —— I NIN 
IIS ZANTE E.  _—t_r__@ 1@—1t@t@@@——€<——2%=<—4_m4_____D 


Cas No 628-86-4 


EEC No 211-057-8 


isocianato de mercurio , fulminato de mercurio 
kviksaiv{{1)fulminar 

Quecksilberfulminat, Knallquecksiber 
WOVMLIVIKÒG LOpapyupos 

mercuric fulminate . fulminate of mercury 
fulminate de mercure {IN 

fulminato di mercuno 

kwikfulminaar, knalkwik 


fulminato de mercuno 


No 080-005-00-2 è 


i 


Clasificac6n, Klassificering, Einstufung, Taiivéynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 


E:R3 | T_R 23/24/25 


Etsquetado, Ftketternng, Kennzeschnung, Emionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 3-23/24/25-33 


S: (1/2-)3-35-45 


Limates de concentracién, Koncentrattonsgrienser, Konzentratsonsarenzwerte, Opia cvyxévipwong Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limits di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limttes de concentragào 


— Ddl 
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i 
Cas No 1335-31-5 | EEC No 215-629-8 | No 080-006-00-8 


Hg(CN);HgO 


ES: oxicianuro de mercurio 

DA: kvikselv(Il)-oxidcyanid 

DE: Quecksilber(If)-oxidcyanid 

EL: oévrxvavuovyos vipapyupoc 

EN: mercunc oxycyanide 

FR: oxycyanure de mercure (II) 

IT: ossicianuro di mercurio; mercurio ossicianuro 
NL: kwikoxycyanide 


PT: oxicianeto de mercùrio 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
T; R 23/24/25 | R33 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotigavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotuluyem 


R: 3-23/24/25-33 


S: (1/2-)28-35-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, (Opia avyrévipesone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 532 — 
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Cas No DA EEC No = No 080-007-00-3 


NOTA A 


Hg (C, Hai 


ES: derivados de alquilmercuno 

DA: kvikselvalkyler 

DE: Quecksilberalkyle 

EL: aixviorapàyoya tov vepapyùpou 
EN: mercury alkyls 

FR: dérivés alkylés du mercure 

IT: mercuno alchili 

NL: kwikalkylen 


PT: alquilos de mercurio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafuw6umon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo . 


T+; R 26/27/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Ertotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27/28-33 


S : (1/2-)13-28-36-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Opia cvyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


NOTA 1 


T4; R 26/27/2833 | 
01 % £ C < 0,5% T; R 23/24/25-33 
0,05 % < C < 01 % Xn; R 20/21/22-33 
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"oriana 
Cas No 8003-05-2 | | PEC No = | No 080-008-00.9 


ES: hidréxido de fenilmercurio--nitrato de fenilmercuno 

DA: phenylkvikselvhydroxid--phenylkvikselvnitrat 

DE: Phenylquecksilberhydroxid--phenyiquecksilbernitrat 

EL: uv$pozeisw tov parvvivipapyipovvitpiròe parvui.vipapyupos 

EN: phenylmercury hydroxide--phenyimercury nitrate : basic phenylmercury nitrate 

FR: hydroryde de phényImercure-nitrate de phényImercure ; nitrate de phénylmercure basique 
IT: idrossido di fenilmercurio--nitrato di fenilmercurio 

NL: fenylkwikhydroxyde--fenylkwiknitraat 


PT: hidréxido de fenilmercùrio--nitrato d- feniimercino 


Clasificacén, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasao 
| T; R25-48/24/25 Xi; R.37 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-34-37-44-48/24/25 


S.: (1/2-)23-24/25-37-45 


lAmites de concentracién, Koncentrationsgreanser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong. Concentratson limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas No 123-88-6 i EEC No 204-659-7 | No 080-009-00-4 


Ci +0 CH; CH==Hg=C1 


ES: cloruro de 2-metoxietilmercurio 

DA: 2-methoxyethylkviksalvchlorid; 2-methoxyethyImercurichlorid 
DE: 2-Methoxyethyiquecksilberchlorid 

EL: ryxAmpuodyogs 2-ueSotvar9uivdpépyupoe 

EN: 2-methoxyethyimercury chloride 

FR: chlorure de 2-méthoxyéthyimercure 

IT: cloruro di 2-metossietilmercurio 

NL: 2-methoxyethylkwikchloride 


PT: cloreto de 2-metoxietilomercùrio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunan. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
T; R 25-48/25 C; R34 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Eniotfipavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken; Rotulagem 


R: 25-34-48/25 


S : (1/2-)36/37/39-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser,. Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévip@one Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 535 — 
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Cas No 7487-94-7 EEC No 231-299-8 No 080-010-00-X 


HgCl, 


ES: dicloruro de mercurio 

DA: kvikselvdichlorid ; kvikseiv(II)klorid 

DE: Quecksilberdichlorid 

EL: SwtAwpiobyos vipapyuvpoc 

EN: mercury dichloride; mercuric chloride 

FR: dichlorure de mercure; chlorure de mercure (Il) 
IT: dicloruro di mercurio 

NL: kwikdichloride 


PT: licloreto de mercurio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta£ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+;R28. T; R 48/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erioijuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 28-34-48/24/25 


S : (1/2-)36/37/39-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cvyrévipworio Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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| Cas No 62-38-4 | EEC No 200-532-5 No ‘080-011-00-5 


î 


ES: acetato de fenilmercurio 

DA: phenylkvikseivacetat; phenyImercunacetat 
DE: Phenylquecksilberacetat - 

EL. oEkég parvuivipàpyvpos 

EN: phenyimercury acetate 

FP: acetate de phénylmercure 

IT: acetato di fenilmercurio 

NL: fenylkwikacetaat 


PT: acetato de fenilmercùrio 


Clasificacién, Kiassificering, Einstufung, Tativbynon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R 25-48/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eruwotiiavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 25-34-48/24/25 


‘S : (1/2-)23-24/25-37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opia cvyrévipaore Concentration limits, 
Limites. de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas No 7440-28-0 | EEC No 231-138-1 | No 081-001-00-3 


ES: talio 
DA: thallium 
DE: Thallium 
EL: S&duo 
EN: thallium 
FR: thallium 
IT:  tallio 
NL: thallium 
PT: talio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiwiunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
T+; R 26/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28-33 


S: (1/2-)13-28-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévepwone Concentration limtis, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


2a 
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| Cas No —- EEC No = No 081-002-00-9 
; È lire ni 


NOTA A 


ES: compuestos de talio. excepto los especialmente expresados en este anexo 

DA thalliumforbindelser, undtagen sAdanne naevnt andetsteds i dette bilag 

DE: Thalliumverbindungen mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 

EL: ev@ooe IaXMov extoc ekgivov nov xatovopatoviar ce Gio onpuelo avtoù TOv Tapapmipatog 
EN: thallium compounds, with the exception of those specified elsewhere in this Annex 

FE: composes du thallium è l’exception de ceux nommément désignés dans cette annexe 

IT: compost del tallio, esclusi quelli espressamemte indicati in questo allegato 

NL: thalliumverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde 


PT: compostos de tilio, com excepcio does expressamente referidos no presente anexo 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung Ta&Zivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
T+;R26/28 | R33 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquetayge, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28-33 


S: (1/2-)13-28-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia avyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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3 ET 1 
Cas No 7446-18-6 Î | EEC No 231-201-3. | No 081-003-00-4 


T,S0 


ES: sulfato de ditalio 

DA: dithalliumsulfat ; thallium(I)sulfat 

DE: Dithalliumsulfat ; Thalliumsulfat 

EL:  Serixò didaXho- Seuxò SaAro (1) 

EN: dithallium sulphate ; thallic sulphate 

FR: sulfate de dithallium ; sulfate de thallium (1) 
IT: solfato di ditallio 

NL: dithalliumsulfaat 


PT: sulfato de ditalio 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Xi;R 38 | T;R 48/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 28-38-48/25 


S: (1/2-)13-36/37-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwori, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


oc 
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Lr Sd pet — - ia 3 
Cas No sa EEC No = Î No 082-001-00-6 


NOTA A 
NOTA E 


ES: compuestos de piomo, excepto de los especialmente expresados en este Anexo 

DA blyforbindelser. undtagen sàdanne navnt andetsteds 1 dette bilag 

DE. Blerverbindungen mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 
EL. evmoti: poivédov eKtog amò avtés nou pntwg xatovouatovtal oto rapòv rapàapmtnua 
EN: lead compounds with the excepton ot those specified elsewhere in this Annex 

FR. composes du piomb à l'excepuon de ceux nommément designés dans cette annexe 
IT. compost del piombo. esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 

NL: loodverbindingen met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde 


PT compostos de chumbo, com excepgio dos expressamente referrdos no presente anexo 


Ciaviticacion. Klassificering, Einstufung, Tasivounon, Classificatton, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Repr. Car 1. R 61 Repr. Cat.3;R 62 | Xn;R 20/22 | R 33 


Euquerado, Etrkettering, Kennzeichnung, Eniofuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 61-62-20/22-33 


S: 53-45 


Limuites de concentraciòn, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvrrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


1% SsC<S% T; R 61-20/22-33 
05% <C<1% T; R 61-33 


NOTA I 
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= r* i 


| Cas No _ EEC No = | No 082-002-00-1 
NOTA A 
NOTA E 
Pb (CH, 
n=1-5 


ES. derivados de alquilplomo 
DA:  blyalkyler 

DE.  Bleralkyie 

EL: aAkuvAikég evmoet poi.véd0v 
EN: lead alkyls 

FR: dérivés alkylés du plomb 
IT. piomboalchili 

NL: loodalkylen 

PT. alquilos de chumbo 

FI lyyyalkyyht 


SV: biyalkyler 


Clasifiacion, Klassificering, Finstufung, Taéivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Repr Cat. I, R 61 | Repr. Cat 3, R 62 | T+, R 26/27/28 N; R 50-53 


Lisquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, 
Etsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 61-62-26/27/28-33-50/53 


Si: 53-45-60-61 


Limuites de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsyrenzuerie, Opia OUyxE: TPWOTI, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limuites de concentragào, Pitorsuusrayat, Koncentrationsyranser 


Cz5% T+, R 61-62-26/27/28-33 NOI 
0,5% ZC<5S% T+, R 61-26/27/28-33 
01 %SC<05% T, R 61-23/24/25-33 


0,05% < C<0.l % Xn, R_20/21/22-33 
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Cas No 13424-46-9 FFC No 236 542 1 No NR2 o: 9A 7 
NOTA E 
N N 
N—Pbo N | 
# 
N N 


ES. nitruro de plomo, azxda de plomo Il 
DA  blyazid 

DE  Blerazid 

EL afidio porvédou 

EN leadazide 

FR azoture de plomb(Il), azide de plomb 
IT. azoturo di piombo piombo azoturo 
NL. loodazide 


PT azida de chumbo azoteto de chumbo 


Clasificaciàn, Klassificering, Einstufung, Ta&wvdunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 
Repr Cat 1,R61 | Repr. Car 3,R62 | Xn,R 20/22 | R33 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, Ériguerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 61-62-3-20/22-33 


S: 53-45 


Limutes de concentracion, Koncentratronsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentratson lm1ts, 
Limutes de concentratton, Limits di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


NOTA 1 


— 543 — 
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r—tr i tici nanni 
| Cas No 7758-97-6 EEC No 231-846-0 | i No 082-004-00-2 I 


PbCrO, 


ES: cromato de plomo 
DA:  blychromat 

DE: Bleichromat 

EL: xp@utkog poAvédog 
EN: lead chromate 

FR: chromate de plomb 
IT: cromato di piombo 
NL: loodchromaat 

PT: cromato de chumbo 
FI: Ivijykromaatti 


SV: blykromat 


Clasijicacion, Klassificeringe, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Repr. Cat. 1; R 61 | Repr. Cat. 3; R 62 | Carc. Cat. 3; R 40 N; R 50-53 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Erniotjuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 61-62-33-40-50/53 


S:  53-45-60-61 


Limites de concentracion. Kunentrationigrienser, Konzentrationsgrenziwerte, OQpia GUYKÉVTPwoTK, 
Conceniration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsyrdnser 


NOTA | 


— 544 — 
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i NS pote Ei. _ 
| Cas No 30} -04-2 EEC No 206-104-4 No 082-005-00-8! 
NOTA E 

c,H,O Pb 


ES. difacetato) de piomo 

DA  blydi(acetatì 

DE. Bleiduacetat) 

EL: duotrkòc) porvbdoc 

EN. lead di(acetate) 

FR: difacétate) de piomb 

IT: acetato di piombo, basico 
NL: looddi(acetaat) 


PT: dif(acetato) de chumbo 


Clasificacion. Klasstficering, Einstufung, Tafivbunom, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
Repr. Cat. 1;R 61 | Repr. Car.3;R 62 | Xn; R 48/22 


Enquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniorjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 61-62-33-48/22 


S: 53-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limttes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


NOTA 1 
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EEC No 251-205-3 No 082-006-00-3 | 


NOTA i 


Pi PO 


ES: bisfcrtofosfato) de triplomo 

DA: trbivbisforthophosphat) 

DE: Tribie:bisfonhopiosphat) 

EL: Brupiopwapopiros) Tpipoauidoc 
EN: triléad bisforthophosphate) 

FR: bisforrnophosphate) de triplomb 
IT:  bisfortofosfato) di tripiombo 

NL: triloodbisorthofostaat) 


PT: bisfortotosfato) de trichumbo 


Clasificacnon, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Repr. Cat.3;R 62 | Xn; R 48/22 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Repr. Cat. 1; R 61 


R: 61-62-33-48/22 


S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrattonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwore, Concentranion limits, 
Limites de concentration, Luimisi di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentrasdo 


NOTA 1 
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Î FOR I AGE sa ra » 
Cas No 1335-32 6 EEC No 21 5-630-3 Ù No 082-007.00.9 | 
NOTA E 


Pb(CH,CoO), 2Pb(OH), 


ES acetato de piomo, basico 

DA  blyacetat, basiskt 

DE Bleracetat, basisch 

EL otix6c poivbvoc, Bacixoc 

EN lead acetate 

FR acetate de piomb, basique , sous-acetate de plomb 
IT acetato di piombo, basico 

NL  !oodacetaat. basisch 


PT acetato de chumbo, basico 


(lasificacion, Klassificering, Ernstufung, Tativounon, Classification, Classifivatson, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Repr. Cat 1, R 61 Repr. Cat. 3; R 62 Carc. Cat. 3, R 40 Xn, R 48/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriotfiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 61-62-33-40-48/22 


S: 53-45 


Limutes de concentracdn, Koncentratronsgreanser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxivipwone Concentranion limits, 
Limites de concentranon, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


NOTA 1 


I pene 
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a i prprta siciaia a dela enicoa | 
! Cas No 17570-76-2 ! EEC No 401-750-5 | | No 082-008-00-4 | 
tr i era A SEE = dii 


NOTA E 


ES: metansulfonato de piumo(Il) 
DA : biy(IIymethansuifonat 

DE: Blei(II)methansulfonar 

EL: peSavogovAgovixòs poiu6dogil) 
EN: lead(II) mechanesulphonate 

FR: methanesulfonate de piomb(Il) 
IT: metansolfonato di piombol(Il) 
NL: lood(Il)methaansulfonaat 


PT: metanossulfonato de chumbo(II) 


Clasificacrén, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Repr. Cat. 1:R 61 | Repr.Ca.3;R 62 | Xn;R 20/22-48/20/22 | Xi;R38-41 | N;R 58 | R33, 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 61-62-20/22-33-38-41-48/20/22-58 


S: 5345-57-61 


Limutes de cuncentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, pia cvyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratgrenzen, Limites de concentragào 


NOTA 1 
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Cas No 1344-37-2 EEC No 215-693-7 ‘ No 082-009-00-X 


din 


amarillo de sultocromato de piomo . 


[Esta sustancia esta 1genuticada en el Colour Index por el Colour index Consurunon Number CI. 77603.) 


blvsultochromatgui 
{Derne torbindeise :gentiticeres i Colour Index ved Colour Index Consutution Number, CI. 77603.) 


Ble:suifochromateelt 
[Diese Substane wird im Colour index durch Colour Index Constitunion Number. CI 77603, identifiziert.] 


Irioypouixoi LOALSO0L, XITpivo 
Hoovoia gin rauiez gita: Ito Colour Index ue t0v Colour Index Consutunon Number, C.I. 77603.) 


C.I. Pigment fellca (4 
{This substance is identited in the Lowour Index by Colour Index Consutution Number, C.I. 77603.] 


jaune de suitochromate de plomb 
[Cette substance est repertoriee dans le Colour Index sous ie Colour Index Consutution Number C.1. 77603.] 


giallo ai piombo soltocromato . 
[Questa sostanza e icentinicata nei Coiour index dal Colour Index Constitution Number, C.1. 77603] 


Loodsulfochromaat see. 
{Deze stof staat beschreven in de Colour index onder het Colour Index Consutuuon Number, C.I. 77603.) 


amareto de sulfocromato de chumbo , 
(Esta substancia € idenuticada no Colour index pelo Colour index Constitution Number, C.1. 77603.] 


Clasificacion, Klassificering, Einstufuny, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
Repr. Cat. 1,R 61 | Repr. Cat 3;R 62 | Carc. Cat. 3; R 40 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniotjuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 61-62-33-40 


S: 53-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwonge Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


NOTA 1 
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Cas No 12656-85-8 EEC No 235-759.9 No 082:010-00-5 


ES: rojo de cromato molibdato sulfato de piomo : 
Esta sustancia esta identificada en e! Colour Index por el Colour index Constitution Number C.I. 77605] 


DA : blychromatmolybdatsulfatreg . 
Denne forbindelse identificeres : Colour Index ved Colour index Constitution Number, CI 77605.) 


DE: Bleichromatmolvbdatsuitatrot ; 
Diese Substanz wird im Colour Index durch Colour Index Constirutian Number. Ci. 77605, identifizien.i 


EL: Sgiikoù porubdarikon ypopikov poritédov epudpò: 
H ovaie avti taviozoizità oT0 Colour Index pe tov Colour Index Constirunion Numbrer (1. 77605) 


(9 


EN: CI. Pigment Red 104, 


[This substance is identitied in the Colour Index by Colour index Consutunon Number € I 77605) 


FR: rouge de chromate. de molybdate er de suifate de piombo, 
{Cette substance est repertoriée dans le Colour Index s6us le Colour Index Constitution Number € I. 77605.) 


IT: piombo cromato molibdato solfato rosso ; 
{Questa sostanza e identificata nel Colour Index dal Colour Index Constituuon Number CI 77605) 


NL: loodchromaatmolybdaatsuifaat rood ; 
{Deze stof staat beschreven in de Colour Index orider het Colour Index Constitution Number, C.I. 77605] 


PT: vermelho de cromato molibdato sulfato de chumbo; 
[Esta substància é identificada no Colour Index pelo Colour Index Consutution Number, C.]. 77605] 


Clasificacion, Kiassiticering, Einstufung, Ta&vb6unon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Repr. Cat. 1;R 61 | Repr. Cat. 3; R 62 | Carc. Cat 3;R 40 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 61-62-33-40 


S: 53-45 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrattonsgrenzwerie, Opia cvyxtvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasao 


NOTA I 
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Cas No 7784-40-9 EEC No 232 064-2 No 082-011 00-0 | 


= =: J 


NOTA E 


AsH,O, Pb 


ES. hidrogenoarsenato de piomo 
DA  blyhydrogenarsenat 

DE  Bleihvdrogenarsenat 

EL vòpovovouporrixo: por védoc 
EN lead hvdrogen arsenate 

FR hydrogenoarsenate de plomb 
IT. idrogenoarsenato di piombo 
NL. loodhydrogeenarsenaat 


PT hidrogenoarsenato de chumbo 


Clasifica cron, Kla,sificering, Einstufung, Taîivounon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc Cat 1,R 45 | Repr Cat 1,R61 | Repr Car. 3,R62 | T,R 23/25 


Etquetado, Etikettering, Kennzerchnung, Enionpavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R 45-61-62-23/25-33 


S: 53-45 


Limates de concentracién, Koncentranionsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwonge Concentration Imits, 
Limues de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentragào 


NOTA I 


— $S1 — 
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Cas No 7440-61-1 EEC No 231-170-6 | : No 092-001-00-8 
SRAR } 


ES: uranio 
DA: uran 
DE: Uran 
EL: oupàvwo 
EN: uranium 
FR: uranium 
IT: uranio 


NL: uranium 


PT: urînio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbumon, Classification, Classification. Classificazione. Indeling Classificagdo 
T+; R 26/28 R 33 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Étsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuilagem 


R: 26/28-33 


S: (1/2-)20/21.45 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concenirarion îmit: 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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bei ea a] i 
i Cas No — | EEC No —_ No 092-002-00-3 


NOTA A 


ES:  vompuestos de uranio 
DA : uranforbindelser 

DE: Uranverbindungen 
EL: evboEL, ovpaviou 
EN: uranium compounds 
FR: .omposes d'uranium 
IT: comvost dell'uranio 
NL: uranuimverbindingen 


PT. compostos de urànio 


Clastfuacbn Kiassificering, Einsiufung Tasivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+; R 26/28 R 33 


Etiquetado Enkettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28-33 


i 2_a si S: (1/2-)20/21-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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PITT ee IS 
E No 74-82-8 i EEC No 200-512-7 | No 601-001-00.4 | 
| L NE: dl Pet 


ES: metano 


DA: methan 
DE: Methan 
EL: puesàvio 


EN: methane 
FR: methane 
IT: metano 

NL: methaan 


PT: metano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafwéunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Clascificagdo 
F+;R12 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotiuavon. Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concertracion, KNoncentrttionsyereenier, Aunzentrationsprenziwertie, Qua ovrnivipwotig. Cunecn!re!ion VEETZIZT 
Linistes de concentration. Limite di cuncentrazione Concentratiegrenzen. Limiites de concentragao 
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o se uditi & 
Cas No 74-84-0 EEC No 200-814-8 | No 601-002-00-X 


CH, — CH, 


ES. etano 
DA: ethan 
DE: Ethan 
EL: aisàvio 
EN: ethane 
FR. ethane 
IT: etano 
NL: ethaan 
PT: etano 


Clasificacibn, Klassificering, Finstufung, Ta&ivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
F+;R12 


Enquetado, Etikettering Kennzeichnung, Eriohuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerben, Rotulagem 


S: (2-)9-16-33 


Limstes de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 
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De STRESS ZIA 
‘ Cas No 74-98-6 | EEC No 200-827-9 i No 601-003-00-5 
L i dea N 


CH, CH, CH; 


ES: propano 
DA : propan 
DE: Propan 


EL: nporavio 


EN: propane 
FR: propane 
IT: propano 
NL: propaan 
PT: propano 


Clasificacion. Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 
F+ ;R.12 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erioruavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


a 1 


S: (2-)9-16 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyrévipwore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de contentragào 
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——_—_ i “ai IRE (ateni - 
Cas No 106-97-8 {1} EEC No 203-448.7 {1} No 601-004-00-0 | 
75-28-5 [2] 200-857-2 [2] © iaia; 
RT NOTA C 


CH,CH,CH,CH, [1] 


CH,CH(CH)), [2] 


ES. butano[l]e isobutano [2} 

DA: butan [1] og isobutan f2] 

DE: Butan [1] und Isobutan [2] 

EL: Sovramofi]xar vosortàvio [2] 
EN. butane [I] and isobutane [2} 

FR: butane[}}et isobutane [2] 

IT: butano[ij}e isobutano [2] 

NL: butaan (1] en isobutaan {2} 


PT: butanofl]e isobutano i2] 


Clasificacion. Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificdcàv 
F+;R 12 


Essquerado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limates de concentraciòn, Koncentrationsgr.enser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia avyxévipwot, Concentration limits, 
Limites de concentratton, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


—rrrr—rr__r—r—TT—<yCyr_T_TrrrTr_rrrTrrTrro_—+_#Y —————————_=———_mm—_—_—————t@earrrrtT——m 


ara O E E r Ù 


Cas No 106-97-8 [1] | 


EEC No 203-448-7 [1]: 
75-28-5 [2] | 200-857-2 [2] 


L_. 


CH,CH,CH,CH, [1] 


CH,CH(CH)), [2] 


butano {1] e isobutano [2] (conuene = 0.ì °% butadieno (203-450-8)) 


: butan [1] og isobutan (2] (indhold > 0.1 % butadin (203-450-8)) 


Butan [1] und Isobutan [2] (enthalt = 0.1 © Butadien (203-450-8)) 
Boutavio [1] xa igoBovtavio [2] (mepréyer = 0.1 % Bovtavio (203-450-8)) 
butane [1} and isobutane [2] (containing > 0.) % butadiene (203-450-8)) 
butane [1} et isobutane [2] (contenant = 0.1 % butadiene (203-450-8)) 
butano [1] e isobutano [2] (contenente = 0.1 % butadiene (203-450-8)) 


butaan [1} en isobutaan [2] (bevattend > 0. °% butadieen (203-450-8)) 


butano {1} e isobutano {2} (contém = 0.1 % butadieno 1203-450-8)) 


Clasificacion, Klassificerine, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling, . 


| F+R12 Î Carc. Car. 2; R 45 


No 601-004-01-8 | 


+ 


NOTA C 


Ciassificacao 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Roiulagem 


Limite: di concentracion. Kuncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Qua ovreévipwonis. Concentratnion limit. 


Limuie, de concentranion Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzern, Limite: de concentracào 
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1 
Cas No 463-82-1 i EEC No 207.343.7 | | No 601-005-00-6 | 


ES: dimetiipropano 

DA : dimethyipropan; neopentan 

DE: Dimethylpropan; Neaopentan 

EL: 2,2-Buc9IvAornpordvio | vEOREVIAVIO 
EN: 22-dimethylpropane; neopentane 
FR: diméthyipropane; néopentane 

IT: dimetilpropano; neopentano 

NL: dimethylpropaan 


PT: dimetilpropano; neopentano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
F+; R12 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erioriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmeérken, Rotulagem 


R: 12 


S : (2-)9-16-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzxentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovrrtvipwong Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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EEC No 203-692-4 [1] No 601-006-00-1 
201-142-8 {2} 


NOTA C 


Cas No 109-66-0 [1] 


78-78-4 (2] 


I! 

CH chi=CH=Ch; = #4 1 
CH; 

Yet-chn=-cHi 
CH; 


2] 


ES: pentano [1] e isopentano; metilbutano [2] 

DA: pentan [1] og isopentan; methylbutan [2] 

DE: Pentan [1] und Isopentan; Methylbutan [2] 

EL: mneviévio [I] xar wworeviévio | LeSvAOBOvTEVIO [2] 
EN: pentane [i] and isopentane [2] 

FR: pentane [1] et isopentane; méthylbutane [2] 

IT: pentano fl] ed isopentano; metilbutano [2] 

NL: pentaan [1] en isopentaan; methylbutaan [2] 


PT: pe:cano [I] e isopentano; metilbutano [2] 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classificaiion, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
F;RII 


Etiquetado, Etibesttering, Kennzeichnung, Ertofiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: Il 


S: (2-)9-16-29-33 


Lfmites de concentracién Koncentrotionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opta avyrévipworne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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SITA e PIRigre: eee] 
FEC No Pa | No 601-007-00-7 
et e ic cei 


na 


|'Cas No — 


NOTA C 


CH 


ES: hexano; mezcla de isémeros (conteniendo menor de un 5 % de n-hexano EEC No 203-777-6) 
DA: hexan; blanding af isomere (der indeholder mindre end 5 % n-hexan EEC No 203-777-6) 
DE: Hexan; isomerengemisch (mit weniger als S % n-Hexan EEC No 203-777-6) 

EL: e&&vio: pelyua ivopepov (mov rmepriver Aryotepo anò $ % v-e&&vio EEC No 203-777-6) 
EN: hexane; mixture of isomers (containing less than S % n-hexane EEC No 203-777-6 

FR: hexane; mélange d'isomeres (contenant moins de 5 % de n-hexane EEC No 293.°77-6) 

IT: esano; miscela di isomeri (contenente meno di 5 % di n-esano EEC No 203-777-6) 

NL: hexaan; mengsel van isomeren (bevattende minder dan $ % o-hexaan EEC No 203-777-6) 


PT: hexano; mistura de isomeros (contendo, menos de, 5% de n-hexano EEC No 203-777-6) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Ta&ivbunon, Classification, Classification, Classsficazione, Indeling, Classificagio 
F;RII 


Etiquetado, Etikestering Kennzeschnung Emotuavon, Labelling Ériquesage, Etichettatura, Kenmetken, Rotulagem 


Ri: 11 


S: (2-)9-16-23-29-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrafionsgrenzwerte, Opia ovyrévipwons Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite. di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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| Cas No 142-82-5 EEC No 205-563-8 No 601-008-00-2 


NOTA C 


CH, — CH, — CH, — CH, — CH, — CH, — CH, 


ES: heptano 
DA: heptan 
DE: Heptan 


EL: eEntavo 


EN: heptane 
FR: heptane 
IT: eptano 

NL: heptaan 
PT: heptano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification Classificazione Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: li 


S: (2-)9-16-23-29-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opua ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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| Cas No 111-65-9 EEC No 203-892-1 No 601-009-00-8 
leo o e 


NOTA C 


CH, — CH, —] CH — CH, — CH; — CH, — CH, — CH, 


ES. octano 
DA: octan 
DE: Octan 
EL. oxtàvio 
EN: octane 
FR: octane 
IT: ottano 
NL: octaan 


PT: octano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
F;RIl 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Eriofuavon, Labelling Étiquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: ll 


S: (2-)9-16-29-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxéviowone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 74-85-1 | EEC No 200-815-3 No 601-010-00-3 I 
LADA 


CH; = CH, 


ES: eteno; euleno 
DA: ethen; ethylen 
DE: Ethen; Ethylen 


EL: aigvAfvio 
EN: ethyiene 
FR: éthylène 
IT: etilene 


NL: etheen; ethyleen 


PT: eteno; etileno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
F+;R12 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotuavon, Labelling, Étiquetage, Etschettatura, Kenmérken' Rotulagem 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentraciin Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 564 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 115-07-1 | EEC No 204-062-1 No 601-011-00-9 


|__————— «Imperi 


CH, = CH— CH, 


ES: propeno; propileno 
DA: propen; propylen 
DE: Propen; Propylen 
EL: rnporvàévio 

EN: propene; propylene 
FR: propene; propylène 
IT:  propilene 

NL: propeen; propyleen 
PT: propeno; propileno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
P+;R12 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 12 


S: (29-16-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipworne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 565 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario. alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 106-98-9 [1] 


EEC No 203-449-2 [1] No 601-012-00-4 
203-452-9 [2] 


107-01-7 {2} 


115-11-7 {3] 204-066-3 {3] 


NOTA € 


( I 
‘ fi 2 
CH:— CH1-- CH=CH; CH;— CH=cH— CH! 


I,buteno ; butileno [i], 2,buteno; butileno [2], 2-metilpropeno ; isobutileno [3] 


: buten; butylen [1] og [2], 0g 2-methylpropen [3] 


Buten ; Butylen 
Boutévio * Gout-i-évio [1], Gouvt-2-Evio [2], 2-utSvAorpontvio [3] 


: butene; butylene 


butène ; butyiène, but-1-ène {I}, but-2-ène [2], 2-méthylpropène ; isobutylène [3] 
butene ; butilene 
: buteen; butyleen 


buteno ; butilenos 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
F+ ;R12 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken,' Rotulagem 


R: 12 


S: (2-)9-16-33 


Lfmites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyretvipwong Concentration limi: 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 566 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


na) [Rigi LI 
[cas No 106-99-0 ; EEC No 203-450-R No 601-013-00-X 
inni 
cnnnd 


NOTA D 


CH, = CH— CH = CH, 


ES: :,3-butadieno 

DA: 1,3-butadien 

DE: 1,3-Butadien 

EL: 1,3-Soutaditvwo 

EN: 1,3-butadiene; buta-1,3-diene 
FR: 1,3-butadiène 

IT: 1,3-butadiene 

NL: 1,3-butadieen 

PT: 1,3-butadieno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Care Gi 2; RAS 


Etiquetado, Etikettering, Kenrizeichnung Erioniuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


Limites le concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 567 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


_ 
Cas No 78-79-$ | | EEC No 201-143-3 I | No 601-014-00-5 


NOTA D 


i a 
CH; 


ES: 2-metil-1,3-butadieno ; isopreno 

DA : 2-methyl-1,3-butadien ; isopren 

DE: 2-Methyl-1,3-butadien ; Isopren 

EL: 2-pe9vào-1,3-Savtaditvio - Lcorpévio 
EN: ‘2-methylbuta-1,3-diene ; isoprene 

PR: 2-méthy]-1,3-butadiene ; isoprene 

IT:  2-meulbutan-1,3-diene ; isoprene 

NL: 2-methvl-buta-1,3-dieen ; isopreen 


PT: 2-metil-1,3-butadieno ; isopreno 
Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagen 


S: (2-)9-16-29-33 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa avyrrévipwong Concentration imi:s, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 568 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


o_o E tomi 
Logs No #3-86:2 | | EEC No 200-816-9' No 601-015-00-0 Î 
SCIESIRR EE 4 e ie e 


HCS=CH 


ES: etno; acetileno 
DA: acetvlen; ethyn 
DE: acetylen; ethin 
EL: axketvAevio 

EN: acetylene: ethyne 
FR: ethyne; acétylène 
IT: acetlene; etino 
NL: acetyleen; ethyn 


PT: acetileno; etino 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
RS R6 F+;R12 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Erioiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


S : (2-)9-16-33 


R: 5-6-12 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 569 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cena O. | -016.00 | 
Cas No 75-19-4 EEG No 200-847-8 n No 601-016-00-6 | 
pria ene a a 


ES: ciclopropano 
DA: cyclopropan 
DE: Cyclopropan 
EL: rkvxAonpordvio 
EN: cyclopropane 
FR: cyclopfopane 
IT: ciclopropano 
NL: cyclopropaan 


PT: ciclopropano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
& & 
F+;R12 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Ertoniuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


112 


S- (2-)9-16-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyrivipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 110-82-7 


ciclohexano 
cyciohexan 
Cyclohexan 
xvrAoegvio 
cyciohexane 
cyciohexane 
cicloesano 
cyclohexaan 


cicloexano 


EEC No 203-806-2 


No 601-017-00-1 


Clasificacién, Klassificering, ‘Einstufung Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, "Claisificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


muspliua 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 108-87-2 EEC No 203-624-3 No 601-018-00-7 


ES: metilciclohexano 
DA: methyicyclohexan 
DE: Methylcyciohexan 
EL: peSviorurxioetavio 
EN: methylcyclohexane 
FR: méthyleyclohexane 
IT: meticicloesano 
NL: methylcyclohexaan 


PT: metiicicloexano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: ll 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Qpia cuyrévepuone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— S72— 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 589-90-2 | 


1,4-dimetilciclohexano 


1,4-dimethylcyciohexan 
1,4-Dimethylcyclohexan 
1,4-diuegviorurioetevio 
1,4-dimethylcyclohexane 
1,4-diméthylcyclohexane 


1,4-dimetilcicloesano 


1,4-dimethylcyciohexaan 


1,4-dimetilcicloexano 


EE TI | 
EEC No 209-663-2 i 


No 601-019-00-2 | 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etquetado, Esikettering, Kennzeichnung Emonipavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmérken, Rotulagem 


S: (2-)9-16-33 


Limstes de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


— S93- 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


PRE TO SVEN O RN RI NI 
| Cas No 71-43-2 |  EBC No 200-753-7 | | No 601-020-00.8 
i INA Sti 


ul 


NOTA È 


ES: benceno 
DA: benzen 
DE: Benzol 
EL: 6ev{biio 
EN: benzene 


FR: benzène 
IT: benzene 
NL: benzeen 


PT: benzeno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
"F;Ri11 | Carc. Cat 1; R45 | T; R 48/23/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettasura, Kenmerken, Rotuiagem 


R : 45-11-48/23/24/25 


S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwong Conceniration timits, 
Limites' de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


emme T—— Peet TA 3 
Cas No 108-88-3 i EEC No 203-625-9 No 601-021-00-3 


ES: tolueno 


DA : toluen 
DE: Toluoi 
EL: tTodovéàIo 


EN: toluene 
FR: toluène 
IT:  toluene 
NL: tolueen 


PT: tolueno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotuavon, Labelling Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20 


S: (2-)16-25-29-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Ca 125 % 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1330-20-7 (mix) | EEC No 215-535-7 (mix) | No 601-022-00-9 
95-47-6 (0). 202-422-2 (0) | No 601-022.009 ] 


108-38-3 (m) i 203-576-3 (m) 
106-42-3 (p) I 203-396-5 (p) 


NOTA C 


ES: xileno 


DA: xylen 
DE: Xylol 
EL: EvA6ào 
EN: xylene 
FR: xylène 
IT: xilene 
NL: xgyleen 
PT: xileno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R20/21 | Xi; R38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Eniofiuavon, Labelling, Etiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-20/21-38 


S: (2-)25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, Opia ovyxtviowong Concentration limits, 
Limites de conceniration, Limste di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Cc 20 % . Xn; R 20/21-38 
125 % £ C < 20 % Xn; R 20/21 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


RAI 
Cas No 100-41-4 | EEC No 202-849-4 No 601-023-00-4 


C;Hi 


O 


ES: etilbenceno 
DA: ethylbenzen 
DE: Ethylbenzol 

EL: asvAobevibàio 
EN: ethylbenzene 
FR: ethylbenzène 
IT: etlbenzene 
NL: ethylbenzeen 
PT: etilbenzeno 


Clasificaaòn, Klassifuenng Esnstufung, Tagivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Etiqguetado, Etskettering, Kennzeschnung, Eniofuavon, Labellsng, Étsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20 


S: (2-)16-24/25-29 


Limstes de concentracén, Koncentrationsgranser, Konzentratiansgrenzwerte, Opia cuyxévipwone Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 25 % 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 203-132-9 [1] No 601-024-00-X 
202-704-5 [2] 


NOTA C 


‘Cas No 103-65-1 [1] 


98-82-8 [2] 


ES: propilbenceno [1] e isopropilbenceno ; cumeno [2] 

DA: phenylpropan [1] 0g isopropylbenzen; cumen [2] 

DE: Propylbenzol [1] und Isopropylbenzol; Cumol {2} 

EL: mponviobevibàhio [1] kai isonponvioBevidito è xovubiio [2] 
EN: propylbenzene [1] and isopropyibenzene ; cumene [2] 

FR: propylbenzène [I] et isopropylbenzène ; cumène [2]. 

IT: propilbenzene [1] e isopropilbenzene ; cumene [2] 

NL: propylbenzeen [I] en isopropylbenzeen; cumeen [2] 


PT: propilbenzeno [1].e isopropilbenzeno ; cumeno [2] 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiguetado, Etskettering, Kennzeichnung Eniotiiavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-37 


: (2) 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Il 
Cas No 108-67-8 i EEC No 203-604-4 No 601-025-00-5 


ES. 1,3,5-trimetilbenceno ; mesitileno 

DA : mesitylen ; 1,3,5-trimethylbenzen 

DE: Mesityien; 1,3,5-Trimethyibenzol 

EL pecitvievo. 1,3,5-tprue9SvAobevidiio 
EN: mesityiene 

FR:  mesttyléne; 1,3,5-triméthylbenzène 

IT: mesitilene 

NL: mesityleen 


PT: mesitileno ; 1,3,5-tnimetlbenzeno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
R 10 Xi; R37 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-37 


: (2) 


Limstes de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 100-42-5 EEC No 202-851-5 | No 601-026-00-0 


NOTA D 


ES: estireno 


DA: styren 
DE: Styrol 
EL: atuvpoAdlo 
EN: styrene 
FR: styrene 


IT:  sutrene 
NL: styreen 


PT: estireno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta£ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
| RIO | Xn;R20 | Xi; R.36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotiiavoti. Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, ‘Rotulagem 


R: 10-20-36/38 


S: (2-)23 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Xn; R 20-36/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale --n. 192 


Cas No 98-83-9 : | EEC No 202-705-0 No 601-027-00-6 


ES: isopropenilbenceno ; a-metilestireno 

DA: l-methyi-1-phenylethen ; a-methyistyren 
DE: Isopropenyibenzoì; a-Methyistyrol 

EL: isorponsivurobeviéàro | a-1eSudioatUpoALO 
EN: isopropenylbenzene. a-methylstyrene 

FR: isopropenylbenzène; a-méthylstyrèéne 

IT: isopropenilbenzene; a-metilstirene 

NL: isopropenyibenzeen ; a-methylstyreen 


PT: isopropenilbenzeno ; a-metilestireno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafuvdunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
| RIO | Xi; R36/37 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-36/37 


: (2) 


Limutes de concentracdn. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opa ovyrévipwong Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale -- n. 192 


Cas No 611-154 | _ EEC No 210-256-7 | No 601-028-00-1 I 


CH 


(OF CH) 
o, 


2-viniltolueno ; o-metilestireno 

: 2-methylstyren;; 2-vinyltoluen 
o-MethyIstyrol ; 2-Vinyi-toluol; 
o-ucSudoatIpOALO | 2-BivudatodoLvAALO 
o-methylstyrene ; 2-vinyitoluene 
o-methyIstyrène ; 2-vinyitoluène 
o-metlstirene ; 2-viniltoluene 


o-methylstyreen ; 2-vinyltolueen 


e 


e-me-lestireno ; 2-viniltolueno 


Clasificacibn, Kiassificering, Einstufung, Talivéunon, Classification, Classification. Classificazione, Indeling Classificagao 
© Xn; R20.- 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Erntotfuavori, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia ovyxéviowong Concentratton limit: 
Limîtes de concentration, Limtte di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 138:86-3 | NEC No 205-341.0 | No 601-029-00.7 
SR I I Li DIRT L=: iu e ruta pantol Lo 


ES: 1,8(9)-p-mentadieno ; dipenteno 
DA : 1,8(9)-p-menthadien ; dipenten 
DE: p-Menthadien-1.8(9); Dipenten 
EL: rn-pivSa-1,8(9) Suvio: dureviévio 
EN: p-mentha-1,8(9)-diene ; dipentene 
FR. p-mentha-1,8(9)-diène ; dipentène 
IT: p-menta-1,8(9)-diene ; dipentene 
NL: dipenteen 

PT: p-menta-1,8(9)-dieno; dipenteno 


Clasificacién, Klassificering Etnstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 


Etiquetado, Etikettering, Kennaeichnung Eniotiuavon. Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracign, Koncentrationsgreanser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia svyxévipwong Concentratson limits, 
Limistes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 287-92-3 L EEC No 206-016-6 | No 601-030-00-2 


ES: ciclopentano 
DA : cyclopentan 
DE: Cyciopentan 
EL: xuvrAoneviGVio 
EN: cyciopentane 
FR: cyciopentane 
IT:  ciclopentano 
NL: cyclopentaan 


PT: ciciopentano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
F; Ri 


Etiquetado, Étikettering, Kennzeschnung, Ensotuavorn, Labelling, Ltiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


S: (2-)9-16-29-33 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cvyrévipwane Concensrasson miti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


th . 


I No 601-031-00-8 


e e 
I 
i 
è 


! Cas No 107-39-1 | EEC No 203-486-4 


CHa to 
CHi-C- CH: C=CH; 


t 


CH: 


ES: 2,4,4-trimetil-1-penteno : diisobutileno 

DA: 2,4,4-trimethyl-1-penten 

DE: 24,4-Trimethyi-1-penten 

EL: 2,4,4-tpye9vdo-revt-l-Évio: SivobovmvAÉVIO 
EN: 2,4,4-trimethyipent-l-ene , di-isobutylene 

FR: 2,4,4-triméthyl-i-pentene 

IT:  2,4,4-trimetil-1-pentene 

NL: 2,4,4-trimethyl-1-penteen 


PT: 2,4,4-trimetil-1-penteno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F, RI1I 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertottuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 11 


S: (2-)9-16-29-33 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyréviowone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 
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| Arda ae _ 


i Ì 7 ; 
Cas No 50-32-8 5 - ti EEC No 200-028-5 No 601-032-00-3 


A x 7 i 
\ / |) ci 
eZ Sf 
i DI 
Sw A ni 


ES: benzofa]pireno; benzo[(d,ef]criseno 
DA: benzo[a]pyren; benzo[d,e.f]chrysen 
DE: Benzofa]pyren; Benzo[d,e.f]chrysen 
EL: 6evCola]mupévio | Bevlofd,e,f]xpuoévio 
EN: benzo[a]pyrene; benzo[d.e,f]chrysene 
FR: beliolalbyaine ; benzo[d,e,fjchrysène 
IT: benzofa)pirene; benzo[d,ef]crisene 
NL: benzofa]pyreen; benzo[d,e.fchryseen 
PT: benzo[a])pireno; benzo[d,e,f]criseno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tat&ivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat. 2; R 45 Muta. Cat. 2; R 46 Repr. Cat. 2, R 60-61 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotutagem 


R: 45-46-60-61 


S: 53.45 


Limites de concentraciin, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonigrenzwerte, ‘Opia avyxévipworig, Concentranon limus, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limités de concentragdo 
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! Cas No 56-55-3 EEC No 200-280-6 No 601-033-00-9 
. Linoti 


CA \ | 
{ I 
2 PI AA 
CO I 
CSO) 
ei A Sr, 
at . 


ES. benzofajantraceno 
DA benzofa]anthracen 
DE: Benzofa]anthracen 
EL. 5evCola]av9pakévio 
EN: benzofa)anthracene 
FR: benzofa]anthracène 
IT. benzofa)antracene 
NL. benzofa}antraceen 


PT. benzofa]antraceno 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivoynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzetchnung, Emiotiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes de concentraabn Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


rhisglcna 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 205-99-2 0° EEC No 205-911-9 


No 601-034-00-4 


ES: benzofb]fiuoranteno; benzo[e]acefenantrileno 

DA: benzo[b]fluoranthen; benzo[e]Jacephenanthrylen 

DE: Benzo[b]fiuoranthen; Benzo[e]acephenanthrylen 

EL: 6evCofb]gAovopavgévio * Bevlole]axeparvavSpuitvio 
EN: benzofb]fluoranthene ; benzo[e]Jacephenanthrylene 

FR: benzo[b]fluoranthène ; benzo(e]acéphénanthrylène 

IT: benzo[b)fiuorantene; benzo[e]acefenantrilene 

NL: benzofb]fluorantheen; benzo[e]acefenantryleen 


PT:. benzo[b]fiuoranteno ; benzo[. jacefenantrileno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classsficago 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53.45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limste di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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a 
Cas No 205-82.3 EEC No 205-910-3 No 601-035-00-X 
occorrenze) S 


ta x de N Se 7 
x 3 
SA 
si | 
dì: sr era 


ES: benzolj]fluoranteno 

DA : benzolj}fluoranthen 
DE: Benzo[j]fluoranthen 

EL: 6evColj]pAiovapavdevio 
EN: benzo[j}fluoranthene 

FR. benzolfj]fluoranthene 

IT: benzofj]fluorantene 

NL. benzofj]fluorantheen 


PT: benzolj]fluoranteno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
Carc. Cat 2; R 45 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriotfuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ocvyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 
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—_—__——— 
No 207-08-9 i -916- : 
Cas No 8 |__BBC No 205-916-6 | No 601-036-00-5 


ES: benzofk]fluoranteno 
DA: benzo[k]fluoranthen 
DE: Benzo[k]fluoranthen 

EL: 6evlo[k]pAovopavSévio 
EN: benzo[k]fluoranthene 
FR: benzo{k]fluoranthène 
IT: benzo[k]fluorantene 

NL: benzo[k]fluorantheen 
PT: benzo[k}fluoranteno 


Clasificanén, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classsficagdo 
"Carc. Cat 2; R45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriofiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvrxétvipwong Concensrasion limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas No 110-54-3 i EEC No 203-777-6 No 601-037-00-0 


CH, — CH — CH, — CH, — CH; — CH, 


ES: n-hexano 


DA: n-hexan 
DE: n-Hexan 
EL: n-eÉ&vio 


EN: n-hexane 
FR: n-hexane 
IT: n-esano 

NL: n-hexaan 


PT: n-hexano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagia 
F;RII Xn; R-48/20 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-48/20 - 


S: (2-)9-16-24/25-29-S1 


Limises de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, “Opia cvyxévipworg Coricentration limits, 
Limites de concentration, Limite ‘di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale --n. 192 


Cas No 5$3-70-3 ' EEC No 200-181-8 | No 601-041-00-2 
n ea 


ES: dibenzo(a,h]antraceno 
DA: dibenz(a h]anthracen 
DE: Dibenzfa,h]anthracen 
EL: S&wéevColah]avSparxévio 
EN: dibenz(ah]anthracene 
FR: dibenzo[a,h}anthracène 
IT: dibenzo[a,hjantracene 
‘NL: dibenzofa,h]antraceen 
PT: dibenzefa,h]antraceno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrivipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limises de concentragdo 
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! Cas No 92-52-4 EEC No 202-163-5 | No 601-042-00-8 


ES bifenilo, difenilo 

DA biphenyi, diphenyl 
DE  Biphenyl, Diphenv! 
EL biphenyl òuparvvdio 
EN biphenyl: dipheny! 
FR: biphenyle, diphenyle 
IT bifenile, difemile 

NL  bifenyl, difenyl 


PT bifenilo, definilo 


Clarificacion Klavsifuering Finviufung Ta&noyunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificagao 
Xr, R_ 36/37/38 N, R 50-53 


Eriquetado Ftiketterine Kennzerchnune, Enianuavon, Labelline, Etiquetage, Etuhettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38-50/53 


S: (2-)23-60-61 


Limuites dé concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone, Concentration limits, 
Limuites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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Cas No 95-63-6 | EEC No 202-436-9 | No 601-043-00-3 


GHi 


ES: 1,2,4-trimetilbenceno 
DA: 1,2,4-trimethylbenzen 
DE: 1,2,4-Trimethylbenzol 
EL: 1,2,4-tpipe9vrobevibiio 
EN: 1,2,4-trimethyibenzene 
FR: 1,2,4-triméthylbenzène 
IT: 1,2,4-trimetilbenzene 
NL: 1,2,4-trimethylbenzeen 
PT: 1,2,4-trimetilbenzeno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
ORIO | Xn; R20 | Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-20-36/37/38 


S: (2-)26 


Limites de concentracién, Kohcentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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Cas No 77-73.6 EEC No 201-052-9 


b%i ° Ù 
No 601-044-00-9 | 


J 
LS ?a,4,7.7a-tetrah:dro-4.7-metanoindeno 
DA: 14,4,7.7a-tetrahydro-4,7-rmethanoinden 
DEU 3a 47 Ta-Tetrahvdro-4,7 methanoinden 
EL va.4,7 7a -tetpavdpo-4.7-uedavorvàfvio 
EM: «a4,7,7a-tetrahydro-4,7 methanoindene 
FR va 4.7.Ua tétrahydro-4.7-methanoindene 
IT: 3a ,4.7.7a-tetrardro-4,7-metanoindene. diciclopentadiene 
“NL. 3a,4,7.7a-tetrahydro-4,7-methanoindeen 
PT: 3a,4,7,7a-tetrahidro-4,7.metanoindeno 
cb ta,4.7./7a-tetrahydro-4.7-metaani-indeeni 
SV 3a.4,7.7a-tetrahvdro-4,7. metanoinden, dicvklopentadien 


t lasiticacion, Kiassiticering, Einstufung, Ta&wéunon, Classification, 
csassification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificeriny 


Xn; R 20/22 | Xi R 36/37/38 | N: R 51-53 


Etiquetado, Etskettorine, Kennzeichnung, Ertonuavon, Labelling, 


Etiquetave, Etichettatura, Kenmerken, Rotulageém, Merkinnat, Markniny 


R: 11-20/22-36/37/38-51/53 


4 € S: (2 336/37-61 


camites de concentrazioni Komentranionserencer Konzentrattonsgrenzwerte, Opa aurkévipasane, 
cConcentranton limits, Limuites de concentration. Limun di comcentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitoisuusrafat, Koncentrationsyrdnser 
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| Cas No 119-64-2 | EEC No 204-340-2 No 601-045-00-4 


ES: 1,2,3,4-tetrahidronaftaleno 

DA: 1,2,3,4-tetrehydronaphthalen 

DE: 1,2,3,4-Tetrahydronaphthalin; Tetralin 
EL: 1,2,3,4-terpavipovapdadivio 

EN: 1,2,3,4-tetrahydronaphthalene 

FR: 1,2,3,4-tétrahydronaphtalène 

IT: 1,2,3,4-tetraidronaftalene ; tetralina 
NL: 1,2,3,4-tetrahydronaftaleen 

PT: 1,2,3,4-tetrahidrenaftaleno 


Clasifscacién, Klassificering Esnstufung, Ta£ivbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificagio 
Ki; R36/38 | R19 


Etsquetado, Etshettering, Kennzeschnung Emofavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 19-36/38 


S: (2-)26-28° 


Limstes de concentranén, Koncentrationsgreenser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrévipworig Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragdo 
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Cas No 42152-47-6 | EEC No 404-210-7 No 601-046-00-X | 


CHa 


CH CO CH (CHa(CHo CH» 


ES 7-metlocta-1,6-dieno 
DA: 7-methyloctai-1,6-den 
DE: 7-Methylocta-1,6-dien 
EL 7-uedudloxte-l 6-duvio 
EN  27-methvlocta-1,6-diene 
FR 7-méthvlocta-1,6-dièene 
IT 7-metlotta-1,6-diene 
NL 7-methylocta-1,6-dieen 


PT. 7-metlocta-1,6-dieno 


Fazvounotn Clavafication Clavutication CQlavaticazione Inddine Clavetuagdo 


Kennzenhnung Erionueon Labelling Ettquetaze Etuberratima Kenmerken, Rotulugeni 


(dasifreacion Klavsificering £instufunyg 


Iiiquetodo Lurkittcring 


R_ 10 50/53 


S (2)60-61 


Opi av ner iper, Conntratio ne lariri 


Lamaiter de cnmeentratcroa A vstcentiationagia nie! Aonzenirativnezienze ee 
Line de cvmcenti agio 


Limite de concentrettano Limite di concentrazione Concentrati grenzen 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale » n. 192 


[cas No 17092-80-7 |] (A EEC No 404-150-1 | | No 601-047-00-5 | 


ES m-menta-1,3(f)-dieno 
DA — m-mentha-1.3(S)-dien 
DE m-Mentha-1 3iA.-dun 
EL m-uevoe- i. 3fN}-ou vio 
ENO m-mentna-1.3($)-dien. 
FR m-mentha-1,3;*) dienc 
IT m-menta-1,3(S) deri 
NL m-mentha-1.3(8)-dieen 


PT m-menta-1,3(K-d'eno 


(dasifrecion Aluvetmerini Finstuttorg Tasioanon, Clavificetrono Clavafication Clavafuazione, Indeling, Classificagao 
Xi, R 38 N, R 51-53 


Etipitado Cthett rrng Aennzernunge Emonuaveon, Labdline Lirguetaze LCinbettattera, Kenmerken, Rotulagem 


R. 38-51/53 


S: (2-)37 61 


Limater de concentivcian Koncenirationmigienier Konzentrationigrenticernte, Qpia avyaeveipwdtife, Concentratian limit 
Limite di concentration, Limite di cnncenti azione, Concentratiegionzen, Limates di concentracào 
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| Cas No 74-87-3 EEC No 200-817-4 No 602-001-00-7 


ES: clorometano, cloruro de metilo 
DA: chlormethan; methyichlond 

DE: Chlormethan; Methylchlond 

EL: yxAuopopeSvio  peSvAoYAwplBLro 
EN: chloromethane; methyl chloride 
FR: chlorométhane; chlorure de méthyle 
IT: clorometano; metile cloruro 

NL: chloormethaan; methylchlonde 


PT: clorometano; cloreto de metilo 


Clasficar6n Klassificering, Esnstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F+; R12 Carc. Cat. 3; R40.] Xn; R 48/20 


Etiquetado, Etrkettering, Kennzeschnung, Eniofiuavon, Labelling, Étsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 12-40-48/20 


S: (2-)9-16-33 


Limutes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, ‘Opia ovyrivipwone Concentration limsts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 
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mm SZ AT "—_TPr—+mc__—— _ e === ————r———ee—@mT.t—r—’’———@@—6## ——— 


! Cas No 74-83-9 EEC No 200-813-2 |; No 602-002-00-2 | 
__________—— Tr + 4 —J e) 
CH, Br 


ES. bromometano, bromuro de metilo 

DA  brommethan , methyibromid 

DE  Brommethan . Methvibromid 

EL 6p@uoyedavio Bpwutouyo pedudio peduiofpwuroto 
EN bromomethane, methyi bromide 

FR bromomethane, bromure de methyle 

IT bromometano , bromuro di metile 

NL broommethaan , methvibromide 


PIT bromometano, brometo de metilo 


Clasificacion, Klassificerine, Einstufung, Tatwounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 
r,R23 Xi. R 36/37/38 N,R 50-53 N,R S9 


Limquetado Etrkettering, Kennzeschnune, Erianuaron, Labelling, Etiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R. 23 36/37/38-50/53-59 


S . (1/2-)1 5-27-36/37/39-38-45-59-61 


Limite) ae concentrawion, Koncentratronsgrenser, Aunzenirationsgrenzwerie, Upia avyrevipwore, Conentration limits, 
Limute de concentration, Limiti di concentrazione, Concentrattegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 
rr———————+T PFPrrT_rTTrFr_rPT_Tr—T_rr=T—_Tr_rr TT —.—=+-=—-—-—==—_—Tx=%=214À4%xtT—r—r—————————— 


- 23 ea 


EEC No 200-824 2 No 602-003-00-8 | 


Cas No 74-95-3 


I 


CH,Br, 


ES. dibromometano 

DA. dibrommethan 

DE. Dibrommethan 

LL. è 6pwpope9avio 

LN. dibromomethane 

IR. dibromomethane 

JI. dibromometano 

NL dibroommethaan 

PT. dibromometano 

FI dibromimetaani, mety.cenidibromidi 


SV. dibrommetan, metylenbromid 


Clasificacson Alassificerine Linstufung, Fafnounon, Classification, 
( lassifeication Classificazione, Indelino, Classificayao, Luokitus, Klassifiering 


Xn, R_ 20 R_ 52-53 


Ltiquetado, Ftrkettering Aennzetchnunpg Emonpavorn labelline, 
Ltiquetage Fitrchettatura Kenmerken, Rotulavem Merkinnat Markning 


R: 20 62/53 


S. (2)24 61 


[imutes de concentracon Kencentrationigranser, Ronzentration grenzuerte Oa GUYNENTPWOY,, 


Concentration limits, Limutes de cumentration, Limiti di concentrazione, Comentratiegrenzen, 
Limaites de concentrayao Pritorsuusrapat, Konuntratronegranser 


C = 12,5% Xn, R_20 
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——T pe 
[cas No 75-09-2 | i EEC No 200-838-9 No 602-004-00-3 
De coni letale pio ed ul 


ES: diclorometano; cloruro de metileno 
DA: dichlormethan ; methylenchlorid 

DE: Dichiormethan; Mechylenchlorid 

EL: SwyAwpopeSévio © ueSvievoòryàmptdio 
EN: dichloromethane; methylene chioride 
FR: dichlorométhane; chiorure de méthvlene 
IT: diclorometano; cloruro di metilene 

NL: methvleenchloride 


PT: diclorometano; cloreto de metileno 


Clasificacin, Klassificering, Einstufung, Tagivounon, Classification, Classificatson, Classificazione, Indeling Classificago 
Carc. Cat. 3; R 40 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken Rotulagem 


Xn 


>_< n 
S : {2-)23-24/25-36/37 


dlrboplariial a ili drag 


Limites de concentracin, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration iimis, 
Limite: de concentration, Limite di concentrazione, Concentcatiegrenzen, Limite: de concentrazdo 
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19-8-1997 
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Cas No 74-88-4 EFC No 200-819 5 No 602 005-009 | 


CHI 


} 


ES. 1oduro de metilo , yodometano 
DA  methyliodid , 1odmethan 

DE  Methyljodid, Jodmethan 

EL wéwovyo pesvàro iwdouedavio 
ENO methyliodide , 1odomethane 

FR i1odure de methyle, 1odomethane 
IT. metl roduro , 1odometano 

NL methyljodide , joodmethaan 


PT iodeto de metilo, 1odometano 


Clasificacsén, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classificatton, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Carc Cat 3,R40 | Xn,R21 | T,R 23/25 | Xi, R 37/38 


Fisquetado, Etsbetterino, Kennzeschnunyg, Emonuavon, Labelling, Énquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-23/25-37/38-40 


S: (1/2-)36/37-38-45 


Limites de concentracson, Koncentratronsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwarnge, Concentration limits, 
Limaites de concentration, Limits di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentrasào 


1009: 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 67-66-3 EEC No 200-663-8 No 602-006-00-4 


T 
i 
cl 


ES: tnclorometano; cloroformo 

DA: tnchlormethan ; chioroform 

DE: Trichlormethan; Chloroform 

EL: rpixAmpopedévio | YAwpopéppio 
EN: trichioromethane ; chioroform 

FR: trichlorométhane ; chioroforme 
IT: tnclorometano; cloroformio 

NL: tnchicormethaan ; chioroform 


PT: tnclorometano; cloroférmio 


Clasificacibn, Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdu 


Xn; R22-48/20/22 | Xi; R38 | Carc. Cat 3; R40 


Etiquetado, Etikettenng, Kennzeschnung Eriofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-38-40-48/20/22 


S: (2-)36/37 


Limstes de concentraasn, Koncentratsonigranser, Konzentratsonsgrenzuerta, Opia ovyxévipwoone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Cc 20% Xn; R 22-34-40-48/20/22 
S% Ss C < 20 % Xn; R 22-40-48/20/22 


WEXLEE REYER 
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al irta nni 2 î 
| Cas No 75-25-2 | EEC No 200 854 6 i No 602-007-00-X 
ili i rho ea _ —_——— ———— __ 


CHBr, 


ES: bromoformo 

DA: bromoform 

DE: Bromoform; Tribrommethan 
EL: 6pwyogòpuio 

EN: bromoform; tribromomethane 
FR: bromoforme 

IT: bromoformio, tribromometano 
NL: bromoform 

PT. bromoforme 

FI. bromoformi, tribromimetaani 


SV. bromoform, tnnbrommetan 


Clasificacion, Klassificerine, Einstufune, faîivounon, Classifuation 
Classification, Classificazione, Indeliny, Classificasao, Luokitur Klassificerine 


Xi R 36/38 | N, R 51-53 


Euquetado, Etikettering Kennzerchnung, Emonuavon, Labelline 
Etiquetage burchettatura, Kenmerken, Rotulauem, Merkinnat, Markning 


R. 23 36/38-51/53 


S_ (1/2)28-45 61 


Limites de concentracion, Koncentrationiygrienser, Konzentrationsgrenzuenrio, Opa GbrA!NTPOWO, 
Concentratton limite Limites «de concentration, Limiti di concentrazione, Con atrati dre nzen 
Limite de concentragao, Pitorsunsrajat, Koncentratronsgranser 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
————_——'I‘’—____r  T_@rrrrrrrrrr_.r.P.mm tt. 


No 602-008-00-5 


e em. bla 
Vea No 56-23-5 | È EEC No 200-262-8 


CCI, 


ES: tetracloruro de carbono 

DA: carbontetrachlorid 

DE: Kohlenstofftetrachiorid: Tetrachlormethan 
EL: tetparAmpidio tov Gvspaka 

EN: carbon tetrachloride; tetrachloromethane 
FR:. tetrachlorure de carbone 

IT: tetracloruro di carbonio; tetraclorometano 
NL: koolstoftetrachloride 

PT: tetracloreto de carbono 

FI: hiilitetrakloridi 


SV: koltetraklorid; tetraklormetan 


Clasificacion, Klassificerine, Linstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


T; R_23/24/25-48/23 R 52-53 


Euquetado, Ettkettering, Kennzerchnung, Emonuavon, Labelling. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkmnat, Marknino 


Carc. Cat. 3; R_ 40 


(l 


(1/2-)23-36/37-45-59-61 


Limites de concontraaon, Koncentranronserenser, Konzentratronserenzieoonte ODia OLE VTOWORE 
Concentrazion limits, Limuites de comieentration, fumuti di concentrazione, Concentratiegrenzen. 
Limites de concentracan. Pitorsunsrajat, Koncentrationsgranser 


LIE SRI 
C>1% T; R_23/24/25-40-48/23 
0,2 %< C < 1% Xn; R_20/21/22-48/20 
Fenni 
il 
ez 
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[iena e voce smentisce ttt iI try 


| Cas'No 75-00-3 i EEC No 200-830-5 i 


sad 


No 602-009-00-0 


C,H,CI 


ES: cloroetano 

DA:  chlorethan 

DE: Chlorethan; Ethyichlorid 
EL:  xAwpoatdavio 

EN: chlioroethane 

FR: chloroéthane 

IT: cloroetano 

NL:  chioorethaan 

PT: cloroetano 

FI: kloorietaani; etyylikloridi 


SV: kloretan; etyiklorid 


Clasificacton, Klassificering, Einstufung, Tatvounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 3; R 40 R 52-53 


Etiquetado, Ettketrering; Kennzetichnung, Emanuavon, Labellinig, 
Etiquetage. Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markniny 


R: 12-40-52/53 


S: (2-)9-16-33-36/37-61 


Limites de concentracion. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzicerte, Opia GvyrévTrwons, 
Concentration fimirs, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrànser 
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_T__010@e@_—@@—@‘@ee-eee-e-eee@e©—’ee@e©’e©’’—’r’—-r——_—__———@@1oummzi 


EFC No 203-444.5 


(SE PO CIS! = 


) 
I 
| 
J 


Na 602-010-00-6 


| Cas No 106-93-4 


NOTA È 


BrCH, — CH, Br 


ES: 1,2-dibromoetano 

DA: 1,2-dibromethan 

DE: 1,2-Dibromethan; Ethylendibromid 
EL: 1,2-66p@uoardàvio 

EN: 1,2-dibromoethane 

FR: 1,2-dibromoéthane 

IT: 1,2-dibromoetano 

NL: 1,2-dibroomethaan 

PT: 1 Caboni 

FI: 1,2-etyleenidibromidi 


SV: 1,2-dibrometan; 1,2-etylendibromid 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification. 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 2; R 45 | T; R 23/24/25 | Xi; R 36/37/38 


Etiquesado, Etikettering, Kennzeichnung, Erioruavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulatem, Merkinnat, Mdrkning 


N; R 51-53 


R: 45-23/24/25-36/37/38-51/53 


Si 53-45-61 


Limites de concentracion, Koncentranonsgranser, Konzentrationsgrenziweerte, Upia TIUYKEVIPOWOTe. 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti:di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgranser 
C = 20% T; R_ 45-23/24/25-36/37/38 

1% < C < 20 % T; R 45-23/24/25 
T; R 45-20/21/22 
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-——_——_—_ ? ict 
Cas No 75-34-3 | EEC No 200-863-5 | No 602-011-00-1 
L E a - 


J L È 2 e 


"1 


CH, — CHCI, 


ES: i,l-dicloroetario 
DA: 1,1-dichlorethan 
DE: t,1-Dichlorethan 
EL: 1,1-S1yxAwpoa9àvio 
EN: 1,1-dichloroethane 
FR: 1,1-dichloroéthane 
IT: 1,1-dicloroetano 
NL: 1,1-dichloorethaan 
PT: 1,l-dicloroetano 

FI: 1,1-dikloorietaani 


SV: 1,1-dikloretan; etylidendiklorid 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Taéivoynon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Etsquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markniny 


R: 


11-22-36/37-52/53 


| S: (2-)16-23-61 


Limites de concentracion, Koncentratronsgrienser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opa ourxfvipwonz 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrinser 
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Cas No 107-06-2 | EEC No 203-458-1 No 602-012-00-7 


NOTA E 


CH;Cl — CH.;Cl 


ES: 1,2-dicloroetano ; cloruro de etileno 
DA: 1,2-dichlorethan ; ethylendichiorid 

DE: 1,2-Dichlorethan; Ethyienchlorid 

EL: 1,2-&yAwpoar8dvio - Styiwpoar9udévio 
EN: 1,2-dichioroethane ; ethylene dichloride 
FR: 1,2-dichloroéthane; chiorure d'éthylène 
IT: 1,2-dicloroetano; etilene dicloruro 

NL: 1,2-dichloorethaan ; ethyleenchloride 


PT: 1,2-dicloroetano; cloreto de etileno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificazdo 
I OF; RIl | Carc. Cat 2; R 45 Xi; R 36/37/38 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R : 45-11-22-36/37/38 


S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opua cvyrévipwons Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limitei de toncentragdo 


Cè 25 % T; R45-22-36/37/38 
20 % <£ C < 25 % T; R 45-36/37/38 
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Cas No 71-55-6 EEC No 200-756-3 No 602-013-00-2” 


NOTA F° 


si H 
cCI-_C_-C-H 
ci H 


ES: 1,1,1-triclorcetano ; metilcloroformo 

DA: * i,l-trichlorethan ; methylchioroform 

DE: 1,1,1-Trichlorethan ; Methylchloroform 

EL: 1,1-tprrAmpoatàvio | uedvioyAwpogbppio 
EN: 1,1,i-trichloroethane; methy! chiorotorm 

FR: 1,1,I-trichloroéthane ; méthylchioroferme 

IT: 1,1,l-tricloroetano ; metilcloroformio 

NL: 1,1,1-trichloorethaan ; methylchioroform 


PT: 1,1,1-tricloroetano ; metilclorof6rmio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification Classification Classificazione, Indeling Classificasdo 
Xn; R 20 N; R 59 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20.59 


S: (2-)24/25-59-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ‘cvyrévipwone Concentration limits, 
Lsimites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— bll — 
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Cas No 79-00-5 EEC No 201-166-9 No 602-014-00-8 


CHCI, — CH;Cl 


ES: 1,1,2-tricloroetano 

DA : 1,1,2-trichlorethan 

DE: 1,1,2-Trichiorethan 
EL: 1,1,2-tprAwpoart&vuo 
EN: 1,1,2-trichioroethane 
FR: .1,132-trichioroéthane 
IT: 1,1,2-tricloroetano’ 
NL: 1,1,2-trichloorethaan 


PT: 1,1,2-tricloroetano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Xn ;.R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)9 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziverte, Opia ovyréviporori Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
III IZTNTyTyTZ],T__=_T—-TTTTT_T_r—_T_r'<=—r—r———@—@—@—@—@@—@#@ OOO 


Cas No 79-34-5 EEC No 201-197-8 No 602-015-00-3 
CHCI, — CHC:, 
ES: 1,2.2-tetracloroctano ; tetracloruro de acetileno 
DA. 1.1.2,2-tetrachiorethan 
DE. 1.1,2.2-Teirachlorethan 


EL: 1.1,2,2-t£TpayMuwpoargàvio 
EN: 1,1,2,2-tetrachloroethane 
FR: 1,1,2,2-tétrachioroéthane 
IT: 1.1,2,2-tetracloroetano 
NL: 1,1,2,2-tetrachloorethaan 


PT: 1,1,2.2-tetracloroetano 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T+;R 26/27 N; R S1-53 


Etsquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Eniotjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27-51/53 


S: (1/2-)38-45-61 


Limutes de concentracion, Koncentratsionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyxévipwong Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


C>=7% T+;R 26/27 
1U<C<c7% T; R 23/24 
01% L£C<I% Xn; R 20/21 
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EEC No 201-191-5 No 602-016-00.5 


[ 
| Cas No 79-27-6 


ps nd 


CHBr, - CHBr, 


ES: 1,1,2,2-tetrabromoetano 
DA: 1,1,2,2-tetrabromethan 

DE: 1,1,2,2-Tetrabromethan 
EL: 1,1,2,2-tetpa6pwpoa:Savio 
EN: 1,1,2,2-tetrabromoethane 
FR: 1,1,2,2-tétrabromoéthane 
IT: 1,1,2,2-tetrabromoetano 
NL: 1,1,2,2-tetrabroomethaan 
PT: 1,1,2,2-tetrabromoetano 

Fi: 1,1,2,2-tetrabromietaani 


SV: 1,1,2,2-tetrabrometan 


Ciastficacion, Klassficering, Ein:tufuno, Tafivounon, Classification. 
classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus. Kiassificering 


Etiquerado, Ettkettering, Kennzeschnung, Emanpaveon, Lubeiting, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnai, Markniny 


26-36-521 53 


(1/2-)24-27.45-61 


Limites de concentracion Noncentranonsgrenver, A onzentratto ni Tenzioe rfe, CAMELI TUYVKFVTOGIONE, 
Concentration limits, Limstes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrayat, Koncentratroniyrdnier 


C > 20% T+; R_ 26-36 i 


7% £ C< 20 % T+,R 26 
1% < C<7 % T: R_23 
O.i % < C < i % Xn: R_20 { 


bla 
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Ù 
I 


No 602-017 00-4 | 


| Cas No 76-01-7 EEC No 200-925-1 


ci ci 
CITC=C <H 
CI CI 


ES. pentacloroetano 
DA  pentachlorethan 
DE Pentachlorethan 
EL. rnevrayimpoardàvio 
EN  pentachloroethane 
FR pentachioroethane 
IT pentacloroetano 
NL. pentachloorethaan 


PT pentacloroetano 


Clasificacion, Klassificering, Ernstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc. Cat 3; R 40 T;R 48/23 N;R SI1-53 


Etiquetado, Ethettering, Kennzeschnung, Ematiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 40-48/23-51/53 


S: (1/2-)23-36/37-45-61 


Limuites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwong, Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


C=1% T; R 40-48/23 
02% £C<1% Xn; R 48/20 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


LIZ _—T==TTrrrT—__e— = otTTtT— te =Ttm.-.=+-+—+—+++-++->==T_————-——- 


it elun se 
| Cas No S40-54-5 [1] !' EEC No 208-749-7 [1] 
75-29-6 [2] 200-858-8 [2] 


lost fZha, i ade =: a 3 


ES: 1-cloropropano [1], 2-cloropropano [2] 

DA: 1-chlorpropan [1]; 2-chlorpropan [2] 

DE: 1-Chlorpropan [1]; 2-Chlorpropan [2} 

EL: 1-yxAwponporavio [1] 2-xXwporporavio [2] 
EN: 1-chloropropane [1}, 2-chloropropane [2] 
FR: 1-chloropropane [1]; 2-chioropropane {2] 
IT: l-cloropropano [I]; 2-cloropropano [2] 

NL: T-chloorpropaan [i], 2-chloorpropaan [2] 
PT: 1-cloropropano [1], 2-cioropropano [2] 

Fl: 1-klooripropaani [1], 2-klooripropaani (2] 


SV: 1-klorpropan [1]; 2-Klorpropan [2] 


Clasificacion, Klassificeriny, l'instufung, Tafivounon. Classification. 
Clavsification. Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus. Klassificeriny 


Xn; R_20/21/22 


Etrquerado, Ettkettering, Kennzeschnung, Emonuavan, fa belling, 
Enquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem. Merkinnat, Markning 


R: 


Limutes de concentracion, Koncentrationigrenser, Konzentrationseren zioni: 


11-20/21/22 


Opa FUEL LAO 


Concentration limits, Lumites de concentration, Limiti di concentrazione. Concentratiegi niet 


Limite» de concentracào, Prtoisuusrapat. Koncentrationisranser 


Xn, R_ 20/21/22 
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No 602-018-00-X 
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e 
Gas No 106-94-5 EE€ No 203-445-0 No 602-019.00-5 


CH, — CH — CH, — Br 


ES: i-bromopropano; bromuro de propilo 
DA. 1-brompropan; probylbromid 

DE: 1-Bromprapan; Propylbromid 

EL: i-6pm@ponpordvwo nporvio6po,ibio 
EN: 1-bromopropane; propyi bromide 

FR: 1I-bromopropane; bromure de n-propyle 
IT: 1-bromopropano; bromuro di propile 
NL. 1-propylbromide 


PT: 1-bromopropano: brometo de n-propilo 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung Eruotiuavon, Labelling, Ériquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-20 


S: (2-)9-24 


Lfmites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opua ovyrévipuone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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Cas No 78-87-5 Î EEC No 201-152-2 No 602-020-00-0 | 
î L i ESAIAARIE 


CH,_CL— CHEI — CH, 


ES: 1,2-dicloropropano; dicloruro de propileno 

DA: 1,2-dichiorpropan ; propylendichiorid 

DE: 1,2-Dichlorpropan ; Propylendichlorid 

EL: 1,2-&.yAwpornpordvio è SiYdwprovyo nporvàifévio 
EN: 1,2-dichloropropane ; propylene dichloride 

FR: 1,2-dichloropropane ; dichlorure de propyléne 

IT: 1,2-dicloropropano; dicloruro di propilene 

NL: 1,2-dichloorpropaan ; propyleendichloride 


PT: 1,2-dicloropropann; dicloreto de propileno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling Classificacdo 
F;RIl | Xn; R 20/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotfuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/22 


S: (2-)16-24 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwong Concentranon limits, 
Linrites de concentration, Limite ili concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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SAAS i ---- — — — 


VOR È I TIA) ceri ì 
Cas No 96 12-8 | | FEC No 202-479.3 L No 602-021-00-6 


NOTA E 


CH,Br — CHBr CH,Cl 


ES: 1,2-dibromo-3-cloropropano 
DA. 1,2-dibrom 3-chlorpropan 

DE: 1,2 Dibrom-3-chlorpropan 
EL: 1,2-516pwuo-2-yAwporporàavio 
EN 1,2-dibromo-3-chloropropane 
FR: 1,2-dibromo-3-chioropropane 
IT 1,2-dibromo-3-cloropropano 
NL 1,2-dibroom-3-chloorpropaan 
PT. 1,2-dibromo-3-cioropropano 
FI 1,2-dibromi-3-klooripropaani 


SV 1,2-dibrom-3-klorpropan 


Clasificacion Klassificering, Einstufung, Tafvounon, Classification, 
Classification, Classificazione Indeling, Classificagao, Luokitus, Klastificering 


Carc Cat 2, R 45 Muta Cat 2, R 46 Repr Cat. 1, R_ 60 T,R25 Xn, R 48/20/22 
R 52-53 


Lisquetado, Ftikettering, Kennzeschnung, Erionuavon Labelling 
Fuquetage, ftichettatura Aenmerken, Rotulagem, Merkinnar Markning 


R- 45-46 60)-25 48/20/22-52/53 


S. 5345 61 


Limiter de concentracon Koncentrationiaranien Konzentrationigranzterto Opi CL/KEVTPOO?N, 


Concentratton limits, Limite de comentration, Fimiti di concentrazione Concentrattegrenzen, 
Limuiter de concentragao Pitovuusrazat Koncentrationigranser 
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n ZZZ _=—rCrrrr_—_T_TTrT oe === ——__—_ e—e—@€_—tr—+7—+—+-+—--=:ztt ————_T _—————————— 
EER dARI 
EEC No 208-846-4 [1] | No 602-022-00-1 

| 210-885-7 [2] | —r 
| 210-467-4 [3] | 

| - ] 


Ì 
i Cas No 543-59-9 [1] 
I 
| 
NOTA C 


625-29-6 [2] | 
616-20-6 [3] 


C.H Cl 
ES: 1-cloropentano [1]; 2-cloropentano [2], 3-cloropentano [3] 
DA: l-chlorpentan [1], 2-chlorpentan [2]; 3-chiorpentan [3] 
DE: I-Chlorpentan [1]; 2-Chlorpentan [2]; 3-Chlorpentan [3] 
EL: I-xAwporevidvio [1] 2-yAwporneviavio [2] 3-yAwporeviavio [3] 
EN: 1-chloropentane [1]; 2-chloropentane {2} 3-chloropentane [3] 
FR: l-chloropentane [1]; 2-chloropentane-(2]; 3-chloropentane [3] 
IT: I-cloropentano [1], 2-cloropentano [2]; 3-cloropentano [3] 
NL: l-chloorpentaan [1], 2-chloorpentaan [2]; 3-chioorpentaan (3] 
PT: .I-cloropentano {L} 2-cloropentano {2}; 3-cloropentano [3] 
FI: 1-klooripentaani [1]; 2-klooripentaani [2], 3-klooripentaani [3] 


SV: 1-klorpentan [1]; 2-klorpentan [2], 3-Kklorpentan [3] 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&uvounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus. Klassificering 


ERII Xn; R_ 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emoruavon, Labelliny, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem. Merkinnat, Mdrkniny 


11-20/21/22 


S: (2-)9-29 


Limstes de concentracion, KNoncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenziverte, Opi OUYKÉVID”Olk. 
Concentranon limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsyranser 


C > 25% Xn. R_ 20/21/22 


— 620 — 
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EER © 
Cas No 75-01-4 | EEC No 200-831-0 No 602-023-00-7 


NOTA D 


H H 
X #4 
.C=C 
7 N 
H (Gi 


ES: cloruro de vinilo; cloroetileno 
DA: vinvichiorid; chlorethylen 

DE: Vinylchlorid} Chlorethylen 

EL: BriwmwioxAopidio | yiwpoar9SviAfvio 
EN: vinyi chloride; chloroethyiene 

FR: chiorure de vinyle; chloroéthylène 
IT:  winile cloruro; clorcetilene 

NL: wnylchloride; chloorethyieen 


PT: cloreto de vinilo; cloroetileno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivdunoy. Clussification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F+; R12 | Carc. Cat 1; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotfuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Lfmites de concentracién, Koncentratsonigranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 
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| Cas No 593-60-2 | EEC No 209-800-6 No 602-024-00-2 


CH,= CH— Br 


ES: bromoetileno 

DA: bromethylen, vinyl bromide 
DE. Bromethylen; Vinyibromid 
EL. 6pwpoai9vAévio 

EN: bromoethylene 

FR: bromoéthylène 

IT bromoetilene 

NL broomethyleen 

PT: bromoetileno 

Fi bromietyleeni, vinyylibromidi 


SV. brometen, vinyibromid 


Clasifica cron, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 2, R 45 


Linquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, 
Etiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat Markning 


Limites dé vomentracon, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenziverte, Opra ovyxrvipwons, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
[imites de concentragao, Pitorsuusrajat, Kancentrationewrancer 
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Cas No 75-35-4 DO EEC No 200-864-0 No 602-025-00-8 


NOTA D 


CH, = CCL, 


ES: 1,1-dicloroetileno ; cioruro de vinilideno 

DA : 1,1-dichlorethylen; vinylidenchlorid 

DE: 1,1-Dichlorethen; Dichlorethylen 

EL: 1,1-S.yAopoarSuvAfvio | BEL wAdevoyAwplio 
EN: 1,I-dichloroethylene; vinylidene chloride 
FR: 1,1-dichloroéthylène 

IT: 1,i-dicloroetiiene; cioruro di vinilidene 

NL: 4,1-dichlooretheen ; dichloorethyleen 


PT: 1,1-dicloroetileno 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F+;R12 Xn; R 20-40 


Ersquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enionuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 12-20-40 


S: (2-)7-16-29 


Limites de concentracién, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipworg Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 12,5 % Xn; R 20-40 
< C < 12,5 % 
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| Cas No 540-59-0 (1] | | EEC No 208-750.2 [1] | No 602-026-00-3 | 

156-59-2 [2] | 205-859-7 [2] e 

i A sini NOTA C 

«HCI = CHCI 

ES: 1,2-dicioroetileno [I}, cis-dicloroetileno [2]; trans-dicloroetileno [3] 

DA: 1,2-dichlorethylen [1] cisdichlorethylen [2]; trans-dichlorethylen (3) 

DE: 1,2-Dichlorethylen [1}, cis-Dichlorethylen {2} ‘rans-Dichlorethylen {3} 1,2-Dichlorethen [1}} cis-Dichlorethen [2}, 
trans-Dichlorethen {3] 

EL: 1,2-61AmpoarSvàévio [1] cis-SuyAwpoa:9vAévio [2] trans-dixAwpoar9uAévio [3] 

EN: 1,2-dichloroethylene [1]; cis-dichioroethylene {2]: trans-dichloroethylene [3] 

FR: 1,2-dichloroéthylène [1]; cis-dichloroéthylène [2], iransdichloroéthyléne {3] 

IT: 1,2-dicloroetilene {1}, cisdicloroetilene [2]; ‘rans-dicloroetilene [3} 

NL: 1,2-di&hloorethyleen [1], cis-dichloorethyleen [2]; trans-dichloorethyleen 3] 

PT: 1,2-dicioroetileno [1], cisdicloroetileno [2], trans-dicloroetileno [3] 

FI: 1,2-dikloorietyleeni {1} cisdikloonetyleeni [2], trans-dikloorietyleeni [3] 

SV: 1,2-dikloretyien [1}; ciscikloretylen [2] srans-dikloretyten [3], 1,2-dikloreten {1} civ-dikloreten [2]; 


trans-dikloreten [3] 


Clasiticacion “Klassificering, Einstufung, Tafwvounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Xn: R 20 | R 52-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emotuavon, Labelling. 
Eniquetaype, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 11-20-52/53 


(2-)7-16-29.61 


Limites de concerntracion, Koncentraironsgrienser, Konzentrationigrenzicerte, Opa OLYKEVTPIONE 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentrattegrenzon. 
Limites de concentrarào. Pitorruusrapat. Koncentrationsprànser 


—_—___——_—_—_——_—_—_——_————t—m mn 


Xn, R_20 
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ed ini i 


î ent 
i Cas No 79-01-6 i | EEC No 201-167-4 | No 602-027-00-9 
Ci CI 
Cert i 
H CI 


ES: tricloroetileno 

DA: tnchlorettvyien 
DE: Trichlorethylen 
EL: tpiràwpoardvAévio 
EN: tnchloroethylene 
FR: trichloroéthylène 
IT: tmcloroetilene 

NL: trichloorethyleen 
PT: tricloroetiltno 

FI: tnkloorietyleeni 


SV: tmkloreten 


Clasitficacion, Klassificering, Einstufung, Tafwvounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus. Klassificering 


Carc. Cat. 3; R_ 40 R 52-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonpavon, La belling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 40-52/53 


S: (2-)23-36/37-61 


Limites de concentracion, Koncentratiansyrienser, Konzentrattonygrenzieerte, Opa ovyrKévipwans, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentrattegrenzen, 
Limites de concentragao, Pitorsuusrajat, Koncentrationseranser 
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—— 1 __» ——_m____T_—_T_TTr___T————————————m—mtxn tr =—ttt—_—— 


i Cas No 127 18.4 EFC No 204-825 9 No 602-028.00-4 | 
(Gi CI 
CC 
(I) 3C1 
ES tetracloroeuleno 


DA  tetrachlorethylen 

DE  Tetrachlorethylen. Perchlorethiyien 
EL tetpayàwpoatduvàAevio 

EN tetrachioroethylene 

FR retrachloroethylene 

IT tetracloroeulene, percloroenitene 
NL tetrachloorethyleen 

PT tetracloroetileno 

FI tetrakloorietviceni 


SV tetrakloreten 


(davificacion Klavsificoring Einstufung, Tagivounon, Classification 
(laveficatton Classifiuazione, Indeling, Classificagao Luokitus, Klassificerine 


Caro Cat 3, R_ 40 N, R_ 61.53 


Itiquetedo | tikettering Kennzewhnung, Lmompavon, Labelling 
Iiquetage ftichittatura Aenmerken Rotulavem Merkinnat, Markniny 


RO 40 51/53 


SU (2)23 36/37-61 


Limite de concentracton Annccntratianigrenser Konzentrationiarenzicernte, Opire OUueh: A tr901]x 
Concentration limits Limite» de concentration, Fumiti di conuntrazione, Concentratiegrenzen, 
Iomiter de comcentrazao Pitorsisra pit Koncentrattonsgranser 
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e —— <---- 


| Cas No 107-05-! EEC No 203-457-6 No 602 029-00-X | 


t_ 
= + 


NOTA D 


ES: 3-cioropropeno; cloruro de zliio 
DA. 3-chlorpropen , allyichlorid 

DE: 3-Chlorpropen , Aliylchlorid 

EL: 3-xAwponporévio: addrioyAwpidio 
EN: 3-chloropropene ; allyi chloride 
FR: 3-chloropropène; chiorure d'allyle 
IT: 3-cloropropene; cloruro di allile 
NL: 3-chioorpropeen ; allyichloride 


PT: 3-cloropropeno; cloreto de alilo 


Clasifican6n, Klassificering, Esnstufung, Tafivbunon, Classificatson, Classsficatron, Classificazione, Indeling, Classificasào 
| F;RIl | T+;R26 | N;R 50 


Etsquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Erioijuavon, Labelline, Énquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


F T+ N 
SD I | R: 11-26-50 
I RA S: (1/2-)16-29-33-45-6] 


Limites de concentraci6n, Koncentratsonsgrenser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limates de concentratson, Limiti di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limates de concentragào 
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rr yyy[y\twuuw_—cTT_—<=<=<=<=<=<===—"———r-‘'————z1-<zgZxg<<TCTTt_——==® 


"at r— 


"e e _. 
Cas No 542-75-6 [i] | EEC No 208-826-5 [1] No 602-030-00-5 
233-195-8 [2] RES MAME 


| 
| 10061-01-5 [2] 


NOTA D 
NOTA € 


CICH= CH CH.Cl 
ES: 1,3-dicloropropeno [1]; (Z)-1,3-dicloropropeno [2] 
DA: 1,3-dichlorpropen [1}, (Z)-1,3-dichlorpropen [2] 
DE: 1,3-Dichlorpropen [1]; (Z)-1,3-Dichlorpropen [2] 
EL: 1,3-èuAwpornponévio [1] (Z)-1,3-èiyAwponponévio [2] 
EN: 1,3-dichloropropene [1]; (Z)-1,3-dichloropropene {2} 
FR: 1,3-dichloropropène [1]; (Z)-1,3-dichloropropène [2] 
IT: 1,3-dicloropropene [1]; (Z)-1,3-dicloropropene [2] 
NL: 1,3-dichloorpropeen [1]; (Z)-1,3-dichloorpropeen [2] 
PT: 1,3-dicloropropeno [1]; (Z}-1,3-dicloropropeno [2] 
FI: 1,3-diklooripropeeni [1]; (Z)-1,3-diklooripropeeni [2] 


SV: 1,3-diklorpropen {1}; (Z)-1,3-diklorpropen [2] 


Clasificacion, Alassifu ing, Linstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


RIO | T.R25 | Xn; R_ 20/21 | Xi R 36/37/38 N; R 50-53 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzetchnung, Erionuavon, Labelliny, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt, Markning 


R: 10-20/21-25-36/37/38-43-50/53 


S: (1/2-)36/37-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzaverte, Opia ovyrxÉvipwane. 
Concentration lumits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsyranset 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


i Cas No 563-58-6 


FI: 


SV: 


1,l-dicloropropeno 
1,1-dichlorpropen 
1,1-Dichlorpropen 
1,1-SyAmponpontvio 
1,1-dichloropropene 
I,I-dichloropropène 
1,1-dicleropropene 
l,1-dichloorpropeen 
1,1-dicloropropeno 
1,1-diklooripropeeni 


1,1-diklorpropen 


CE 


EEC No 209-253-3 


CH. - CH= CCI, 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafvounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 


S: 


11-25-52/53 


(1/2-)16-29-33-45-61 


L 


No 602-031-00-0 | 


imites de concentracion, Koncentrationsygrenser, Konzentratsonsgrenziwwerte, Opia OVYKÉVIDWOTE, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen. 
Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrànser 
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Cosa | Prina ei (Pi 
! Cas No 563-47-3 i EEC No 209-251-2 | No 602-032-00-6 


| 
I 
ai sli alati co sai 


CH; sii — CH:CI 
CH; 


ES: 3-cloro-2-metilpropeno 

DA: 3-chlor-2-methyIpropen 

DE: 3-Chlor-2-methylIpropen: Methallyichlorid 
EL: 3-xAÀwpo-2-ucSuiorporevio 

EN: 3-chloro-2-methyIpropene 

FR: 3-chloro-2-méthylpropene 

IT 3-cloro-2-metilpropene 

NL. 3-chloor-2-methyIpropeen 

PT 3-cloro-2-metilpropeno 

FI 3-kloori-2-metyylipropeeni; metallyylikloridi 


SV 3-klor-2-metyipropen 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tagivbunon, Classification, 
Classificarion, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luobitus, Klassificering 


Etiquetado, EtuRettering, Kennzerschnung, Entomuavon, Labelling, 
Ftiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: Il 20/22-34-43-51/53 


S: (2-)9 16-26-29-36/37/39-45-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationigrenzicerte, Opia CvyKévipwork, 
Concentration limits, Limite de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracào, Pitotsuusrayat, Koncentrationsgranser 


— 630 — 
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_—_ 


25; i 
| Cas No 108-90-7 | | EEC No 203-628.5 | No 602033001 | 
ci 


ES: clorobenceno 
DA: chlorbenzen 
DE: Chiorbenzol 
EL: yAwpogevCorlio 
EN: chlorobenzene 
FR: chlorobenzène 
IT: clorobenzene 
NL: chloorbenzeen 
PT: clorobenzeno 
FI: klooribentseeni 


SV: klorbenzen 


Clasificacion, Klassifuering, Einstufung, Tafivounon, Classifiation, 
Classification, Clasuficazione, Indeling, Classificasao, Luokitus, Klassificering 


LERSIO) Xn; R 20 | N, R 51-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonuavon, Labelline 
Etsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem Merkinnat, Markning 


R: 10 20 51/53 


S- (2 )24/25-61 


Limates de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentratronigrenzicerte, Opa ouvneY TPWOTK, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Conntratiegrenzen, 
Limautes de concentracao, Pitorsuusrajat, Koncentrationigra aser 

| | 
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“ Pre Re nia PERSE 


i EEC No 202-425-9 No 602-0)34-00-7 | 


I 
t 
Li e e e e E VEE IERI IRE OI SEI | 


miele silos 
' Cas No 95-50-1 


tt _ ___——————————t—- 


ui 
© 


ES: 1,2-diciorobenceno; o-diclorobenceno 
DA: 1,2-dichlorbenzen ; or:bo-dichiorbenzen 
DE: 1,2-Dichlorbenzoi : o-Dichlorbenzol 

EL: 1,2-S1yAwpogevidhio: o-SuyAwpobevidiio 
EN: 1.2-dichlorobenzene ; o-dichlorobenzene 
FR: 1,2-dichlorobenzène ; o-dichlorobenzène 
IT: 1,2-diclorobenzene ; o-diclorobenzolo 
NL: 1,2-dichioorbenzeen 


PT: 1,2-diclorobenzeno ; o-diclorobenzeno. 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Xn;R 22 | Xi; R 36/37/38 N;R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/37/38-50/53 


S: (2-)23-60-61 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxtvipwong Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


C => 20% 
SLC < 20% 
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[ca No 106-46-7 EEC No 203-400-5 No 602-035-00-2 


CÌ 
(0! | 


ES. 1,4-diclorobenceno : p-diclorobenceno 

DA: 1,4-dichlorbenzen ; para-dichlorbenzen 

DE: 1,4-Dichlorbenzol; p-Dichlorbenzol 

EL: 1,4-SuAwpogevidito < n-Sixdwpobevibito 
EN: 1.4-dichiorobenzene : p-dichlorobenzene 
FR: 1,4-dichlorobenzène; p-dichiorobenzène 
IT: 1,4-diclorobenzene; p-diclorobenzolo 

NL: 1,4-dichloorbenzeen 


PT: 1,4-diclorobenzeno ; p-diclorobenzeno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Eriquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Entotiavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/38 


S: (2-)22-24/25-46 


Litnites de concentracién, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ocvyxévipwong Concentration limits, 
Limites dé concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrado 


oa 
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No 126-99-8 Î | EEC No 204-818. Î E | 
Cas No 126 J i o 20 Ha, No. 602-036-00-8 


NOTA D 


CHi = T <—CHa CH) 
CI 


ES:  2-cloro-1,3-butadieno; cloropreno 

DA: 2-chlor-1,3-butadien ; chloropren 

DE: 2-Chlor-1,3-butadien ; Chloropren 

EL: 2-YAMwpo-1,3-Bovtaditvio è YAwponpévio 
EN: 2-chlorobuta-1,3-diene ; chloroprene 

FR: 2-chloro-1,3-butadiène ; chloroprène 

IT: i dlorocli-butadicire , cloroprene 

NL: 2-chloor-1,3-butadieen ; chloropreen 


PT: 2-cloro-1,3-butadieno ; cloropreno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 
F; RII Xn; R 20/22 Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/22-36 


S: (2-)16 


Limites de concentraaén, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovrrévipwornig Concentrazion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 100-44.7 | EEC No 202-853-6 No 602-037-00-3 


ES: a@a-clorotolueno: cloruro de bencilo 
DA: a-chiortoluen; benzyichilorid 

DE: a-Chlor-toluol; Benzylchlorid 

EL: a-yAwpotodovéAio: BevivioyAwpibio 
EN: @a-chlorotoluene ; benzyl chloride 

FR: @a-chlorotoluène; chlorure de benzyle 
IT: a-clorotoluene; cloruro di benzile 
NL: benzyichioride 


PT: a-lorotolueno; cloreto de benzilo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafiwiurnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
Carc. Cat 3; R 40 Xi; R 37/3841 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung,  Eriofuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-23-37/38-40-41 


S: (1/2-)36/37-38-45 


LImites de concentracén, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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NOTA E 


CCI; 


@ 


ES: a,0,a-tnclorotolueno ; triclorometilbenceno 

DA: a,g,a-tnchlortoluen ; trichlormethy!benzen 

DE: a,a,a-Trichlor-toluol 

EL: a,a;,a-tpryAàmpotodovéhio | BeviewAoTtpwiwpisio 
EN: a,g,a-trichiorotoluene ; benzotrichioride 

FR: a,a,a-tichlorotoluène; chlorure de benzenyle 

IT: a,a,a-ticlorotoluene; benzotricloruro 

NL: a,a,a-trichioortolueen 


PT: ca,a,a-triclorotolueno; cloreto de benzenilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tagivbunmon, Classification, Classification, Classificazione -Indeling, Classîficagdo 
Carc. Cat. 2; R45 | T;R23 | Xn; R22 | Xi; R37/3841 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling; Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R : 45-22-23-37/38-41 


S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opa avyrévipasone Conceniration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de roncentracdo 


— 636 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i Cas No 1336-36-3 i EEC No 215-648-1 No 602-039-00-4 


NOTA C 


ES: bifenilos policlorados. PCB 

DA: polychiorerede biphenyier; PCB 

DE: Polychlorierte Biphenyle; PCB 

EL: roivyAmposipawvviia - PCB 

EN: polychlorobiphenyis; PCB 

FR: biphényles chlorés; diphényles chlorés; PCB 
IT:  policlorodifenili; PCB 

NL: gechloreerde diphenylen; PCB 

PT: policlorodifenilos; PCB 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung, Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiguetado, Etibettenng Kennzeichnung, Enotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 33-50/53 


S: (2-)35-60-61 


Limites de concentracidia, Koncentratianagrenser, Konzentrationsgrenzuwerte, Qpia ovyxtvipworni, Concentration limits, 
Limites de concentration, Lintite dî concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C > 0.005 % 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


' Cas No 95-49-8 [1] EEC No 202-424-3 [1] ' No 602-040-00-X | 
203-580-5 [2] _ 


| 
108-41-8 [2] | 
106-43-4 [3] | 203-397-0 [3] 
25168-05-2 f4] 246-698 2 [4] NOTA C 
CH3 


® 
DÒ 


x 


(Gi 

ES. 2-clorotolueno [1], 3-clorotolueno [2], 4-clorotolueno {3}, clorotolueno [4] 

DA: 2-chlortoluen [1], 3-chlortoluen {2}, 4-chlortoluen {3}, chlortoluen {4} 

DE. 2-Chlortoluol [1], 3-Chlortoluol [2], 4-Chlortoluol {3}, Chlortoluo! [4] 

EL: 2-yAwpotoAov6An [1] 3-xXwpotovAovuàn [2] 4-YAmpotorouoAn [3] xAwpotorovéAio [4] 
EN. 2-chlorotoluene [1], 3-chlorotoluene [2], 4-chlorotoluene [3], chlorotoluene [4] 

FR. 2-chlorotoluéne [1], 3-chlorotoluene [2], 4-chlorotoluène [3], chiorotoluene [4] 

IT. 2-clorotoluene [I], 3-clorotoluene [2], 4 clorotoluene [3], clorotoluene [4] 

NL 2-chloortolueen {1}, 3-chioortolueen [2], 4-chloortolueen [3], chloortolueen [4] 

PT. 2-clorotolueno [1], 3-clorotolueno [2], 4 clorotolueno [3], clorotolueno [4] 


FI. 2-kloontolueeni [1], 3-kiooritolueeni [2], 4-klooritolueeni {3], Kooritolueeni [4] 


SV 2-klortoluen [1], 3-klortoluen {2], 4 klortoluen [3], klortoluen [4] 


Clasificacion Klassificering Linstufung Taîiounon. Clavafication 
Classification Clavafazione Indelimne Clascificagio {uokitus, Klacsificering 


Xn; R_ 20 N, R_S1-53 


Litquetado, Ltrketterine, Kennzechnung {monuavon Labelling, 
Etiquetage, Fiahettatura Kenmerken, Rotulagen Merkinnat, Markning 


R. 20 51/53 


S: (2-)24/25-61 


Fimuter de conuntracion Auncentrationigranier Konzentration grenzuente, Opi GUYALVIMIONG, 
Concentration funits, Limite di concentration, Limiti di concentri azione, Concentratiegrenzen, 
Limiter de concentrayaào, Pitoruisrajat Koncentrationigranver 


— 638 — 
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' Cas No 1321-64-8 EEC No 21 5-320-8 NO 602-041-00-5 | 
NOTA C 
xy; 
TX - 
238, 


ES: pentacloronaftaleno 

DA: pentachlomaphthalen 

DE: Pentachlor-naphthalin 

EL: rnevrayàwpovagdadivio 

EN: penthachioronaphthalene 

FR: naphtalène pentachlore ; pentachloronaphtalène 
IT: pentacloronaftalina 

NL: pentachloornaphtaleen 


PT: pentacloronaftaleno 


Clasificacton, Klassificering Einstufung, Tafivbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
| Xn; R 21/22 | Xi; R 36/38 | N;R 50-53 


Eviquetado, Etshettering, Kennzeschnung, Eriotuavon, Labelling, Ériquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R : 21/22-36/38-50/53 


S: (2-)35-60-61 


Limates de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipworg, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No _ ! LtEC No _ 1 No 602-042-00-0 | 


Ul 
NOTA C 
ci 
CI CI 
CI CI 
(9 


ES 1,2,3,4,5,6-hexaclorociciohexanos excepto los especialmente indicados en este Ancxo 

DA —1,2,3,4,5,6-hexachlorcydohexaner med undtagelse af sàdanne angivet andetsteds 1 dette bilag 

DE  1,2,3,4,5,6-Hexachiorcylohexane mit Ausnahme der namentuch in diesem Anhang bezeichneten 

EL 1,2,3,4,5,6-EtayAmwpokuxiveEavio, EKTog EKLivor nov KatovoudtoviaI de GARA 0 onutio auToù TOL Rapapmipatoz 
EN 1,2,3,4,5,6-hexachlorcyclohexanes with the exception of those specified elsewhere in this Annex 

FR 1,2.3,4,5,6-hexachlorocyclohexanes è l'excepuon de ceur nommément désignés dans cette annexe 

IT 1,2,3,4,5,6-esaclorocicloesani esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 

NL 1,2,3,4,5,6:hexachloorcyclohexanen met witzondering van de in deze bijlage met name gunoemde 

PT 1,2,3,4,5,6-hexaclorocilotxanos com excepgio dos expressamente referidos no presente anexo 

FI 1,2,3,4,5,6-heksakloorisykloheksaani paitsi muualla tassa litreessa mainitut 

SV 1,2,3,4,5,6-hexaklorcyHlohexaner med undantag tor de ioreningar som ar upptagna pà annat stélle 1 bilagan 


Clavificacion, Alusrificrong Lintufuny, lafivoynon, Clacapicitran, 
Clavufreation, Clasuficazione, Indeling, Clavvificagào, Luokitus Klavifrcering 


Care Cat 3, R 40 | T,R 25 N, R 50-53 


I taquerado, Lrbettering Acnnicuhununy, Lraomuavon, Labelling, 
I tiquerage, Piichettatura Kenmerken, Itotulagem, Merkinnat Markniny 


R- 21-25-40-50/53 


S: (1/2-)22-36/17-45-60-h1 


Limites de concentrazioni Anne ntratianegnenier Rontentrattonegrenzionite, pier ot vn! VIPOWONE, 
Concentration limuts, Limuter de concentrativa, Limiti di concentrazione CGuncentratragronzeni 
limiter de concentragio Pitornivapit Koncentrationigranir 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla. GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 58-89.9 EEC No 200-401-2 No 602-043-00-6 


ES: y-1,2,3,4,5,6-hexaclorociclohexano ; lindano 

DA: lindan; y-1,2,3,4,5,6-hexachlorcyclohexan 

DE: Lindan; y-1,2,3,4,5,6-Hexachlor-cyclohexan 

EL: Avtà&v: y-1,2,3,4,5,6-etayAwporuvrAoegavio 

EN: lindane; y-BHC; y-1,2,3,4,5,6-hexachlorocyclohexane 
FR: lindane; y-1,2,3,4,5,6-hexachiorocyclohexane 

IT: lindano; y-1,2,3,4,5,6-esacloro-cicloesano 

NL: lindaan; y-1,2,3,4,5,6-hexachloorcyclohexaan 


PT: lindano; y-1,2,3,4,5,6-hexaclorocicloexano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiwdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
T; R 23/24/25 Xi; R 36/38. N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emiotpuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-36/38-50/53 


S: (1/2-)13-45:60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Li i RSI, 
CH3z 
TS 
Ch + CH | cu 

Fee “cH, 67-69 % Cl 
ES: toxafeno 
DA: toxaphen 
DE: Toxaphen; Camphechlor 
EL: tofogaivio 
EN: Toxaphene; camphechlor 
FR: toxaphène 
IT: toxafene; camfeclor 
NL: toxafeen 
PT: toxafeno 
FI: toksafeeni; kamfekloori 
SV:  toxafen; kamfekior (ISO) 


Clasificacion, Klassificering, Esnstufung, Tativbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


T; R'25 Xi. R 37/38 | N: R 50-53 


Etriquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


Carc. Cat 3; R_ 40 


R: 21-25-37/38-40-50/53 


S: (1/2-)36/37-45-60-61 


Limuites de concentracion. Aoncentratiansgrenser, Konzentratron sgrenzieente, Opia OUVYKÉVIPWOTE, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratsegrenzen, 
Limites de concentrasào, Pitossuusrajat, Koncentrationsgranser 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
Cas No S0-29-3 EEC No 200-024-3 
CCI 
| 
«OTO 
ES: DDT (nombre comin, no adoptado por ISO), clofenotano (DCI), dicofano , 1,1,1-tncloro-2,2-bis(4-clorofenil)c 


etano ; diclorodifeniltaicloroetano 

DA: DDT (ikke anerkendt af ISO); clofenotan (INN), dicophan 1,1,1-trichlor-2,2-bis(4-chlorphenyl)ethan ; 
dichlordiphenyltnchlorethan 

DE: DDT (nicht als ISO-Kurzname anerkannt) ; Clofenotan (INN) , Dicophan ; 1,1,1-Tnchlor-2.2-b1s(4-chlorophenyl)e 
ethan; Dichlordiphenyltnichlorethan 

EL: DDT(ovopaoia nov dev tei vuodemiel arò tov ISO) clofenotane (INN) ‘ dicophane 1,1,1-tpiyAwpo-2,2-duge 
(4-yAmpogpatvui)aIkvio | Eryiwpodiparvurotpixiwpoa Savio 

EN: DDT (common name not adopted by ISO) ; clofenotane (INN) ; dicophane ; 1,1,1-tnchloro-2,2-bis(4-chiorophenvi): 
ethane ; dichiorodiphenyltnchioroethane 

FR: DDT (nom commun non adopté par ISO) ; clofénotane (INN), dicophane ; 1,1,1-tnchloro-2,2-bis(4-chlorophényl) 
ethane ; dichiorodiphényltrichloroéthane 

IT DDT (denominazione non addottata dall'ISO) , clofenotano (INN); dicofano 1,1,1-tncloro-2,2-bis(4-clorofenil): 
etano ; diclorodifeniltncioroetano 

NL: DDT (benaming niet aanvaard door ISO); clofenotaan (INN); dicofaan , 1,1,1-tnchloor-2,2-bis(4-chloorfenyl): 
ethaan ; dichloordifenyitnchloorethaan 

PT. DDT (nome comum nio sdoptado por ISO) , clofenotano (DCI) ; dicofano ; 1,1,1-tncloro-2,2-bis(4-clorofenil)etano ; 
diclorodifeniltricloroetano 


Clasificacifn, Klassificenng Esnstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
T; R 25-48/25 | Care. Cat 3;R40 |] N; R50:53 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Ertoriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-40-48/25-50/53 


S: (1/2-)22-36/37-45-60-61 


OUyKÉVIPAITIG Concentration limits, 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwert La 
gr. : E pia s de concentragdo 


Limites de concentratson, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limite 
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Cas No 76-44-8 EEC No 200-962-3 No 602-046-00-2 


Cl CI 
CI E 
i CCli 
(Gi 
CI 


ES: heptacloro (ISO); 1,4,5,6,7,8,8-heptacloro-3a,4,7,7a-tetrahidro-4,7-metanoindano 


DA: heptachlor (ISO); 1,4,5,6,7,8,8-heptachlor-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-methanoinden 
DE: heptachlor (ISO); 1,4,5,6,7,8,8-Heptachlor-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-methanoinden 
EL: heptachlor (ISO) 1,4,5,6,7,8,8-ertayAMpo-3a,4,7,7a-teTPaLSpo-4,7-uedavoivbevio 
EN: heptachlor (ISO); 1,4,5,6,7,8,8-heptachloro-32,4,7,7a-tetrahydro-4,7-methanoindene 
FR: heptachlor (ISO); 1,4,5,6,7,8,8-heptachloro-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-méthanoindène 
IT: eptacloro (ISO); 1,4,5,6,7,8,8-eptacloro-3a,4,7,7a-tetraidro-4,7-metanoindene 

NL: heptachloor (ISO); 1,4,5,6,7,8,8-heptachloor-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-methaaninden 


PT: heptaclor (ISO); 1,4,5,6,7,8,8-heptacloro-3a,4,7,7a-tetraidro-4,7-metanoindano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tagivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
T; R 24/25 | Carc. Cat 3; R40 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emuotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25-33-40-50/53 


S : (1/2-)36/37-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte Opa cvyxévipwong Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Ù b 
Cas No 57-74-39 i EEC No 200-349-0 | No 602-047-00-8 
line] 


cÌ (Gil 
CI 
Cl 


ES: clordano (ISO) 

DA: chlordan (ISO); 1,2,4,5,6,7,8,8-octachior-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-methanoindan 

DE: chlordan (ISO); 1,2,4,5,6,7,8,8-Octachlor-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-methanoindan 

EL: chlordane (ISO)- 1,2,4,5,6,7,8,8-0xtaxAwpo-3a,4,7,7a-tetpavSpo4,7-uedavotveavio 
EN: chlordane (ISO); 1,2,4,5,6,7,8,8-octachloro-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-methanoindan 

FR: chiordane (ISO); 1,2,4,5,6,7,8,8-octachloro-3a,4,7,7a-tétrahydro-4,7-méthanoindan 

IT: clordano (ISO); 1,2,4,5,6,7,8,8-ottacloro-3a,4,7,7a-tetraidro-4,7-metanoindano 

NL: chloordaan (ISO); 1,2,4,5,6,7,8,8-octachloor-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-methaanindaan 
PT: ciordano (ISO) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat. 3; R 40 Xn; R 21/22 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiorfuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-40-50/53 


S : (2-)36/37-60-61 


Lfmites de concentracién, Kencentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipeone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 309-00-2 | EEC No 206-215-8 | No 602-048-00-3 


ES: aldnn (ISO) 
DA: aldmin (ISO) 
DE. aldnin (ISO) 
EL aldmn (ISO) aàdpivn 
EN  aldrin (ISO) 
FR- aldnne (ISO) 
IT. aldain (ISO) 
NL. aldnne (ISO) 
PT aldnne (ISO) 


Clasificacsén, Klassificering, Esnsturung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
T; R 24/25-48/24/25 Carc. Cat 3; R 40 N; R 50-53 


Enqquetado, Etshettereng Kennzeschnung Enionuavon, Labelling, Éusquetage, Etschettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25-40-48/24/25-50/53 


S: (1/2-)22-36/37-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsereenser, Konzentratransgrenzwerte, Opia ouyrévipeaote. Concentration limits. 
Limetes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Linutes de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i Cas No 60:57-1 EEC No 200-484-5 | No 602-049-00.9 


AREE PS E CONE A IE I O | 


ES: cieldrina (ISO) 

DA. dieldrin (ISO) 

DE: cneldrin (ISO) 

EL: dieldrin (ISO) SuwASplwn 
EN: dieldrin (ISO) 

FR: avreldrine (ISO) 

IT: cieldrin (ISO) 

NL: qieldrine (ISO) 

PT: cieidrino (ISO) 


Clasificacion, Klassificering, Einseufung Tafivbunon, Classification Classification Classificazione Indeling Classificagdo 
T+;R27 T; R 25-48/25 Carc. Cat. 3; R 40 N; R 50-53 


Etiquesado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-27-40-48/25-50/53 


S : (1/2-)22-36/37-45-60-61 


limutes de concentracibn, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites. de coricentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de -concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


cas No 465-73-6 I EEC No 207-366-2 
Ì 


e e | i = baia ' 


| No 602-050-00-4 


| cHe SI 

SA 
ES. lea ata 5,8-dimetanonaftaleno, isodrin 
DA (10,40,403,58,8884B)-1,2,3,4,10,10-hexachlor-1,4,4a,5,8,84-hexahydro-1,4 5,8-dimethanonaphtalen, isodrin 
DE. (10,40,408,58,8B8 a8)-1,2,3,4,10,10-Hexachlor-1,4,42,5,8,84-hexahydro-1,4 5,8-dimethanonaphthalin, Isodrin 
EL. (10,40,40f,58,88848)-1,2,3,4,10,10-£&ay)wpo-1,4,44,5,8,84-2Eavdpo-1,4 5,8 Siurdavovaggdartvio inotpiv 
EN. (1a,40,408,59,888 aB)-1,2,3,4,10,10-hexachloro-1,4,4a,5,8,8a-hexahydro 1,4 5,8 dimethanonaphfthalene, isodrin 
FR: (10,40,408,58,8B8 48)-1,2,3,4,10,10-hexachloro-1,4,4a,5,8,84-hexahydro-1,4 5,8-diméthanonaphtalène, isodrine 
IT (10,40,40Î,58,898a8)-1,2,3,4,10,10-esacloro-1,4,44,5,8,8-esardro-1,4 5,8-dimetanonaftalene, isodrin 
NL (10,40,408,59,88848)-1,2,3,4,10,10-hexachloor-1,4,4a,5,8,84-hexahydro 1,4 5,8-dimethanonaftaleen, isodrin 
PT. (10,40,408,58,8B8af)-1,2,3,4,10,10-hexacloro-1,4,44,5,8,84-hexahidro-1,4 5,8-dimetanonaftaleno; isodrine 
FI. (10,40,408,58,898af)-1,2,3,4,10,10-heksakloor-1,4,44,5,8,84-heksahydro-1,4.5,8-dimetanonaftaleeni, isodruni 
SV.  (10,40,408,58,888 a8)-1,2,3,4,10,10-hexaklor-1,4,44,5,8,84-hexahydro-1,4.5,8-dimetanonaftalen, isodrin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tat&ivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificeriny 


T+; R 26/27/28 N; R 50-53 


Etiquetado, Etrketternng, Kennzeschnung, Emomuavon, La bellino, 
Etsquetage, Etichettatura, Kenmerken, "Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 26/27/28-50/53 


S: (1/2-)13-28-45-60-61 


[imites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentratronigrenzieerio OQpia GUYKiN TPwWOTL 
Concentration limits, Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limutec de concentracào, Pitorsuusrayat, Koncentrationsuranser 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
- Cas No 72-20-8 | EEC No 200-775.7 No 602-051-00-X 
(ii 
de! 
x, Va ei 
—ee 
AEG "CE | 
Prg gi 
ri EG) CI 
ES: -narin ISO). 1.23,4.10,10-hexacloro-6,7-epox1-1,4,4a,5,6,7,8,8a-octahidro-1,4 :5,8-dimetanonaftaleno 


Dà endnn {ISO); 1,2,3,4,10,10-hexachlor-6,7-epoxy-1,4,4a,5,6,7,8,8a-octahydro-1,4 :5,8-dimethanonaphthalen 
DE endrin (ISO); 1,2,3,4,10,10-Hexachlor-6,7-epoxy-1,4,42,5,6,7,8,8a-octahydro-1,4 :5,8-dimethanonaphthalin 
©L. endrin (ISO) 1,2,3,4,10,10-eEayAwpo-6,7-enotv1 4,41,5,6,7,8,8a-0xtaUSpo-1,4:5,8-S1e9avovapIaXivio 
SN endrin (ISO), 1,2,3,4,10,10-hexachloro-6,7-epoxy-1,4,4a,5,6,7,8,82-octahydto-1,4 :5,8-dimethanonaphthalene 
FR endrine (ISO); 1.2,3,4,10,10-hexachloro-6,7-époxy-1,4,4a,5,6,7,8,8a-octahydro-1,4 :5,8-diméthanonaphthalène 
© endnna {ISO); 1,2,3,4,10,10-esacloro-6,7-epossi-1,4,4a,5,6,7,8,8a-ottaidro-1,4 :5,8-dimetanonafiiene 

NL endnne (ISO); 1,2,3,4,10,10-hexachloor-6,7-epoxy-1,4,42,5,6,7,8,8a-octahydro-1,4 :5,8-dimethanonaftaleen 
PT. endrine (DCI 1,2,3,4,10,10-hexacloro-6,7-epoxi-1,4,4a,5,6,7,8,8a-octaidro-1,4 :5,8-dimetanonaftaleno 


| sdsificacin Kilassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificasào 
 T+:;R28 | T;R24 | N; R50-53 


Etiquetado. Esthetterang, Kennzeichnung Entoriuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-28-50/53" 


S: (1/2-)22-36/37-45-60-61 


.smiter ge concentration, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratieprenzen, lLimites de concentragdo 


— 649 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 115-29-7 EEC No 204-079-4 | j No 602-052-00-5 


ES: endosultan {[SO), suitfito de 1,2,3,4,7,7-hexacioro-8,5,10-tmnnorbormn-2-en-5,6-ilendimenlo 
DA: enaosulfan (ISO) ; 1,2,3,4,7,7-hexachlor-8,9.10-trinorborn- 2-en-5,6-ylendimethyisulfit 
DE: encosulfan (ISO); 1,2,3,4,7,7-Hexachlor-8,9,10-trninorborn-2-en-5.6-ylendimethvisulfit 


EL. encosulphan (ISO): 6.9-ueSavo-2.3.4 Bevtodiotagerorrivo-6,7,8,9,10,10-efaxAiwpo-i.5,50.6,9,9a-E2008p0-3-< 
ozeròto 


EN: enaosulfan (ISO) . 1,2,3,4,7,7-hexachloro-8,9,10-trinorborn-2-cn-5,6-vlenedimethyi suiphite 

FR. cnaosulfan (ISO). sulfite de 1,2,3,4,7,7-hexachioro-8,9.10-trinorborn-2-ène-5,6-ylcne dimethyle 
IT: endosulfan (ISO); solfito di 1,2,3,4,7,7-esacloro-8,9,10-trinorbom-2-en-$,6-ilendimetile 

NL: enaosulfan {ISO), 1,2,3,4,7,7-hexachloor-8,9,10-trinorborn-2-een-5,6-yleendimethylsulfiet 


PT: endossulfane (ISO); sulfito de 1,2,3,4,7,7-hexacioro-8,9,10-trinorbom-2-en-5$,6-ilenodimetilo 


Clasincacnon, Klassiticenng Esnsturung, Tafivounon. Classitication, Classification. Classificazione, Indeling, Classificagio 
T., R24/25 Xi; R 36 N; R 50-53 


Eniquetado, Ettkettering, Kennzeschnune, Ezionuavon. Lubeiling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotuiagem 


R: 24/25-36-50/53 


S: (1/2-)28-36/37-45-60-61 


Limites de concentracon, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxtvipwone Concentratinn inmui@s. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Limires de concentracdo 


— 650 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


eo a “pr aa pres —— =_= —e83=7) 
Cas No 297-78-9 EEC No 206-045-4 | | No 602-053-00-0 | 
da PERDA Zia L . Il 
sei Ci 
uf. 
C O 
LÌ Da 
4 
ES isobenzan (ISO); 1,1,4,5,6,7,8 8-octacioro. ! Li,04.3.-/,04-hexahidro-4,7-metanossobenzoturano 


DA sobenzan (ISO); 1,3,4,5.6,7,8.8-octachior. 1,3,3a,4.7.7a-hexahydro-4,7- methano:sobenzofuran 
DE -sobenzan (ISO). 1,3.4,5,6,7,8,8-Octachlor-1,3,3a,4,7.7a-hexahydro-4.7-methanoisobenzofuran 
EL isobenzan (ISO) 1,3.4,5,6,7,8,8-0oxtayAwpo-1,3.3a 4,7,7n-efavàpo-4,7-1e9avosoBevTogovpavio 


EN -sobenzan (ISO) . 1.3,4,5,6,78,8-octachioro-11,3a,3,7,7a-hexahydro-4.7-methano:sobenzofuran 


FR abenzan (ISO); 1.3,4,5,6,7 8,8-octachloro-1.3,3a,4,7,7a-hexahydro-4,7- méthano:sobenzofuranne 
IT isobenzan (ISO), 1.3,3,5,5,7,8,8-ottacloro-1,3,3a,4,7,7a-esardro-4,7-metanoisobenzofurano 

Sil isabenzan (IS) 1 4,3,5,6,7,8,8-octachioor-1.3,3a,4,7/7a-hexahydro-4,7-methaanisobenzofuraan 
PT ‘ssapenzane 1150) 13.4,5,6,7,8.8-octacloro -i.3,3a,4,7.7a hexaidro-4,7. metano:sobenzofurano 


Clasificanrdn, Klassificering, Einstufung, Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T+;R 27/28 N;R 50 


Fisauetado, Friketterino, Kennzeichnung, Entotjuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28-50 


S: (1/2-)28-36/37-45-61 


Limites de concentracion, Kuncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ovyrévipwet, Concentration limits, 
Limites dé concentration, Limit: di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracàao 


— 651 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 556-56-9 EEC No 209-130-4 i No 602-054-00-6 | 


CH, = CH— CH)l 


ES: 3-yodopropeno; yoduro de alilo 

DA: 3-iodpropen; allyliodid 

DE: 3-Jodpropen; Allyljodid 

EL: 3-1mSonporviévio - adi vdoiwdibio 

EN: 3-iodpropene; allyl iodide 

FR: 3uiodopropène; iodure d'allyle 

IT: 3-iodòpropene ; ioduro di allile ; allile ioduro 
NL: 3-joodpropeen; allyljodide 

PT: 3-iodopropeno; iodeto de alilo 


Classficacion, Klassificering, Finstufung, Tafivounon, Classificasson, Classificatton, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
ETENHPE 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Enionuavorn, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-34 


S: (1/2-)7-26-45 


Limises de concentraciin, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia cuyxévipaone Concentratton limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragdo 


— 652 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 74-964 EEC No 200-825-8 | No 602-055-00-1 | 


CH, — CH;Br 


ES: bromoetano; bromuro de eulo 

DA: bromethan; ethvibromid 

DE: Brom-ethan; Ethylbromid 

EL. 6&pwuoasévio: arguiobpwuldio 

EN: bromoethane; ethyl bromide 

FR: bromoéthane; bromure d'éthyie 

IT: bromoetano; bromuro di etile; etile bromuro 
NL: broomethaan 


PT: bromoetano; brometo de etilo 


Clasificaciin, Klassificering, Esnstufung, Tativbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertothuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)28 


Limites de toncentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrentwerte, ‘Opia avyrévinaone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
_—=—=T-=-__T1LTTTTYv T=4À7-—==<==<—=+-+——+@T—68_——6—6——@———————@—@—@—€—@—@—@—@—@—@—@—@——@——@——@—@—@@@ uu ee zzz 


Ln io — ____—___— _ 1 <<< ——_ elle ii ii 
[ 


Cas No 98-08-8 EEC No 202-635-0 No 602-056-00-7 


civitas 


x 
| 
3 


ES: a,g,a-tnflvorctolueno , tnfluorurometiibenceno 
DA: a,g,a-tnfiuortoluen ; trifluormerhylbenzen 

DE: @a,a,a-Trifluor-toluo] 

EL: ca,a,a-tpupdopotorovoàio- BevievudoTpLPIopidio 
EN: a,a,a-trifiuorotoluene ; benzotnifluoride 

FR: ca,0,0-trifluorotoluène ; fluorure de benzényle 
IT: a,g,a-trfluorotoluene ; benzotrifluoruro 

NL: c,0,a-trifiuortolueen ; benzotrifluoride 


PT: a,a,a-trfluorotolueno ; fluoreto de benzenilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
FRI N; R 51-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Enotjuavon, Labelling, Étiquesage, Etschettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 1t-51/53 


S: (2-)16-23-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia avyxévipworne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


— 654 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 100-39-0 EEC No 202-847-3 No 602-057-00-2 


CH2Br 


ES: a-bromotolueno; bromuro de bencilo 
DA: a-bromtoluen ; benzyibromid 

DE: a-Bromtoluoi; Benzyibromid 

EL: a-Spwpotodovéiio | 6bevvio6payiduo 
EN: ca-bromotoluene; benzyi bromide 

FR: da-bromotoluène; bromure de benzyie 
IT: a-bromotoluene; bromuro di benzile 
NL: a-broomtolueen ; benzyibromide 

PT: da-bromotolueno; brometo de benzilo 


Clasificacibn, Klassificering Einstufung, Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 36/37/38 


S: (2-)39 


Limites de concuntraciba, Koncentrutionsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Qpia cvyntvepeone  Concentration limits, -- 
Limises de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


— 655 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Cas No 98-87-3 EEC No 202-709-2 


a,a-diclorotolueno ; cioruro de bencilideno 


: a,a-dichiortoluen ; benzylidendichiorid 
: a,t-Dichlor-toluol ; Benzalchlorid 


a,a-SiyàiwpotoiavdiAto - BevivAidivoriwpibto 


: a,a-dichiorotoluene ; benzylidene chloride; benzai chloride 


a,a-dichlorotoluène ; chlorure de benzylidène 


a, a-diclorotoluene ; cloruro di benzilidene; cloruro di benzale 


: a,e-dichioortolueen ; benzylideenchioride 


a,a-diclorotolueno ; cloreto de benzilideno 


Serie generale - n. 192 


No 602-058-00-8 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafwoyunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


Cao Gra; RO ]_TIR | in: Ra | MG; RIVGRAI 


Etiquetado, Etskettering, Kenazeschming Eriotgiavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 22-23:37/38-40-41 


S: (1/2-)36/37-38-45 


Limises de concentracién, Koncentrationigranser, Konzentrasionigrenzuerie, Opa cuprtvipuone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concntragdo 


— 656 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E I A 
Cas No 109-69-3 EEC No 203-696-6 No 602-059-00-3 
LEE Lai 


«Hi -- CH, — CH, — CH;CI 


ES: l-clorobutana; cioruro de butilo 
DA : 1-chlorbutan 

DE: 1-Chlorbutan 

EL: ryxAmwpobouvravio | BoutuioxAwpidio 
EN: 1l-chlorobutane ; butyl chioride 

FR: 1-chlorobutane 

IT: l1-clorobutano 

NL: 1-chloorbutaan 


PT: l-clorobutano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classificazion, Classificazione Indeling, Classificacdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


Rill 


S: (2-)9-16-29 


Limites de concensracién, Koncentratsonsgrenser, Konzentrationigrenzuerte, Qpua avyréiviooane Concmtration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 657 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


7 
Cas No 108-86-1 | EEC No 203-623-8 
i 


FI: 


SV: 


bromobenceno 
brombenzen 
Brombenzol 
BpwpobBevToàio 
bromobenzene 
bromobenzène 
bromobenzene 
broombenzeen 
brormobenzeno 
bromibentseeni 


brombenzen 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


EEE EEE 


j Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotjuavon, Labelling, 
Étiquetape, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnét, Markning 


R: 10-38-51/53 


(2361 


No 602-060-00-9 


Limuites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzicerie, pia oviKÉvipwone, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 


Limites de concentragao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsyrinser 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 116-15-4 f EEC No 204-127-4 No 602-061-00-4 


CF, — CF = CF, 


ES. hexafluoropropeno; perfluoropropeno 
DA: hexafluorpropen 

DE: Hexafluorpropen: Perfluorpropyien 

EL. egapfoporponrévo 

EN: herafluoropropene ; hexafluoropropyiene 
FR: perfluoropropène; hexafluoropropyiène 
IT: esafluoropropene; perfluoropropene 
NL: perfluorpropeen; hexafluorpropeen 

PT: hezafluoropropeno; perfiuoropropeno 


Clasificanén, Klassificerine, Finstufung Tafiviunon, Classification Classification Classificazione, Indeling, Classificazdo 
ETERNA 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Lsmites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia Concentratian limsts, 
Limises de concentration, Limite di concentrazione, Concntratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 659 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 96-18-4 EEC No 202-486-1 | | No 602-062-00-X | 
recati 


NOTA D 


CI CH — CHCI — CH, CI 


ES: 1,2,3-tricloropropano 

DA : 1,2,3-trichlorpropan 

DE: 1,2,3-Trichlorpropan 

EL: 1,2,3-tprxAwponporkviov 
EN: 1,2,3-trichloropropane 
FR: 1,2,3-trichioropropane 

IT: 1,2,3-fricloropropano 

NL: 1,2,3-trichloorpropaan 

PT: 1,2,3-tricloropropano 


Clasificacion, Klassificering, Esnstufung Tativounen, Classification Classification, Classificazione Indeling Classificazdo 
Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Enioniuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)37/39 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerie, Qpia cuprivipsone. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites ‘de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


SI 23 era ai 
1 Cas No 1024-57-3 EEC No 213-831-0 | No 602-063-00-5 
(Gi Ci 


pos fr 


Cc! 


ES: epoxido de heptacloro ; 2,3-epox1-1,4,5,6,7,8,8-heptacloro-3a,4,7,7a-tetrahidro-4,7-metanoindano 
DA : heptachlorepoxid ; 2,3-epoxy-1,4,5,6,7,8,8-heptachlor-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-methanoindan 

DE: Heptachiorepoxid ; 2,3-Epoxy-1,4,5,6.7,8,8-heptachlor-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-methanoindan 

EL: heptachlor epoxide: 2,3-£r0$u-1,4,5,6,7,8,8-ertaYÀwpo-30,4,7,7a-tetpavépo-4,7-1e9avoivea vio 

EN: heptachlor epoxide , 2,3-epoxy-1,4,5,6,7,8,8-heptachloro-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-methanoindane 
FR: epoxyde d'heptachlore , 2,3-époxy-1,4,5,6,7,8,8-heptachloro-3a,4,7,7a-tétrahydro-4,7-méthanoindane 
IT:  epossido di eptacloro , 2,3-epossi-1,4.5,6,7,8,8-eptacloro-3a,4,7,7a-tetraidro-4,7-metanoindano 


NL: heptachloorepoxide , 2,3-epoxy-1 4,5,6,7.8.8-heptachloor-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-methaanindaan 


PT: epoxido de heptacioro . 2.3-epox1-1,4,5,6,7,8,8-heptacloro-3a,4,7,7a-tetrahidro-4,7-metanoindano 


Clasificacion, Klassificering, Finstufung, Tatwvbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
T;R 25 | Carc.Ca.3;R40 | R33 | N;R 50-53 


Etiquerado, Erikettering, Kennzeichnung, Erionuavor, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-33-40-50/53 


S: (1/2-)36/37-45-60-61 


Limutes de concentracion, Kancenirationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


esse ae ai n) Ii 
EEC No 202-491-9 | | No 602-064-00-0 | 


Cas No 96-23.| 


NOTA E 
H 
CI-CH1—C—CH7— CI 
OH 


ES: 1,3-dicloro-2-propanoi 

DA : 1,3-dichlor-2-propanol 
DE: 1,3-Dichlor-2-propano! 
EL: 1,3-StxAwpo-2-rponavoin 
EN: 1,3-dichloro-2-propanol 
FR: 1,3-dichloro-2-propanoi 
IT: 1,3-dicloro-2-propanolo 
NL: 1,3-dichloor-2-propanol 
PT: 1,3-dicloro-2-propanol 


Clasificacsin, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classificatton, Classification, Classificazione, Indeling, Classificago 


Carc. Cat. 2; R 45 Xn; R21 


Etiquetado, Etikettersng, Kennzeschnung, Ertotiuavon, Lubelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


R: 45-21-25 


S: 53-45 


Limstes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, OQpia cuyrévipmone Concentratson irmits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 118-74-1 | [ EEC No 204-273-9 | No 602-065.00.6 


NOTA E 
CI 
CI Cr 
ai Ya 


ES: hexaclorobenceno 
DA: hexachlorbenzen 
DE: Hexachlorbenzol 

EL: EefayAwpobevibhio 
EN: hexachlorobenzene 
FR: hexachlorobenzène 
IT: esaclorobenzene 

NL: hexachloorbenzeen 
PT: hexaciorobenzeno 
FI: heksaklooribentsceni 


SV: hexaklorbenzen 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafuvdunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào, Luokitus, Klassificeriny 


Carc. Cat. 2; R 45 T, R_ 48/25 N; R 50-53 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Entomuavon, Labelline, 
Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 45 48/25-50/53 


Si: 53-45-60-61 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationigrenzwerte, Opia ovrne tevotR 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitorsuusrajut Koncentrationsgranser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 118-75-2 ] L EEC No 204-274-4 Î No 602-066-00-1 
Saar Dr I = BA SA 


lo) 
ci JU “ci 
Do 
CI CI 
O 


ES: tetracloro-p-benzoquinona 

DA: tetrachlor-p-benzoquinon 

DE: Tetrachior-p-benzochinon, Chioranil 
EL: tetpayimpo-rapa-BevToxivovn 

EN:  tetrachioro-p-benzoquinone 

FR: tetrachioro-p-benzoquinone 

IT: tetracloro-p-benzochinone, cloranile 
NL: tetrachloor-p-benzochinon 

PT: tetracloro-p-benzoquinona 

FI. tetrakloori-p-bentsokinoni, kloranuli 
SV. tetraklor-p-benzokinon 


Clasificacion, Klasssficering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Xi; R 36/38 N; R 50-53 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Eniotuavon, Labelline, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulapem, Merkinnat, Markning 


R: 36/38-50/53 


S: (2-)37-60-61 


Limuites de conuniracion Komentrationsgrienser, Konzentrationsgrenziveria Upnia avyrévipwone. 
Concentration limits, Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratregrenzen, 
Limites de concentragào, Piroisuusrapat, Koncentrationsgranser 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


—— $ e 7] 
Cas No 541-73.1 | EEC No 208-792-1 ; No 602 067-00 an 
E Ag 
CI 


ES: 1,3-diclorobenceno 
DA: 1,3-dichlorbenzen 
DE: 1,3-Dichlorbenzol 
EL: 1,3-&ixAwpobeviohio 
EN: 1,3-dichlorbenzene 
FR: 1,3-dichlorobenzène 
IT: 1,3-diclorobenzene 
NL. 1,3-dichloorbenzeen 
PT. 1,3-diclorobenzeno 
FI. 1,3-diklooribentseeni 


SV 1,3-diklorbenzen 


Clasificaciin, Klassificering. Ernstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Xn, R_ 22 N; R_ 51-53 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, 
Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 22-51/53 


S: (2)61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranier Konzentrationsgrenzserte, Opia auvintr TpWwATE, 
Concentration limits, Limites de concentration Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentrayào. Pitoisuusrapat, Koncentrationsygranscer 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[ca No 2514-53-6 EEC No 219-732-9 No 602:068-00-2 
lello oi ai | 


O CI 
CH,--0—-C—C—- Cl 
Me 

CI 
CHr-0=C=C=—Gl 
O CI 


ES: bis(tricloroacetato) de etileno 
DA: ethylenbis(trichloracetat) 

DE: Ethylenbis(trichloracetat) 

EL: Sis(tpixAmpogtixò) aSudtvio 
EN: ethylene bis(trichioroacetate) 
FR: bisf(trichloroacétate) d'éthyièene 
IT: bis(tricloroacetato) di etilene 
NL: ethyleenbis(trichiooracetaat) 


PT: bis(tricloroacetato) de etileno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xi; R 38 


Etigsetado, Etikettering, Kennzeichnung Enioiuavon, Labelling, Étiquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Upia cvyrivipaone Concentrasson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
Z2Z_C<—T<TCT———_T_—_T5T=&Tm——_.—++—+———_A=wuz—égrimurrrrr@ 


| Cas No 7572-29-4 EEC No — | | No 60?-069-00.8 | 


1 De] 


ES- dicloroacetileno 
DA: dikloroacetvien 
DE  Dichloracetylen 
EL- &ixAwpoaketuzevio 
EN dichloroacetviene 
FR: dichloroacérviene 
IT: dicloroacetilene 
NL: dichlorovacetyleen 


PT: dicloroacetileno 


Clasifucaciòn, Klassificerng, Einstufung, Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
Carc. Cat.3;R 40 | Xn; R 48/20 


Etsquetado, Etihettering, Kennzeschnung, Eriouavon, Labelling, Énquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 2-40-48/20 


S: (2-)36/37 


Limutes de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrivipaone Concentration limits, 
Limaites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentranegrenzen, Limites de concentrasào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 77227-99-7 EEC No 401-930-3 No 602-070-00-3 


F3 
AÉ 
cin ZE 


F 


ES: 3-cloro-4,S alfa alfa alfa-pentafluorotolueno 

DA: 3-chlor-4,5,alfa, alfa alfa-pentafluortoluen 

DE: 3-Chior-4,5,alpha,alpha,alpha-pentafluortoluoi 

EL: 450.pa,aigacipa-revrapiopo-3-YAwmpotoAmovoiuw 
EN: 3-chloro-4,S,alpha,aipha,alpha-pentafluorotoluene 

FR: 3-chioro-4,S alphaalphaalpha-pentafluorotoluène 

IT: 3-cloro-4,5,alfa,alfaalfa-pentafluorotoluene 

NL: 3-chioor-4,5 alfa alfa,alfa-pentafiluortolucen 

PT: 3-cloro-4,S,alfa alfa alfa-pentafluortolueno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
| R10 | Xn; R20/22 | N;R50-s8 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruofuavon, Labelling, Étiquasage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-20/22-50-58 


S: (2-)51-60-61 


Limises de concentracibn, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenziseria, Qua ovrtvpaore Concmiration limits, 
Limises de concentration, Limite di concentrazione Concensratiegrenzen, Limitas de concentragdo 
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Cas No 99688-47.8 i EEC No 402-210-1 | No 602-071-00-9 


ES: bromobencilbromotolueno, mezcia de isémeros 
DA: brombenzylbromtoluen, blanding at isomerer 

DE: Brombenzyibromtoiuoi. lsomerengemisch 

EL: 6pmuobseviviobpo@iotorovòA.o, peiyyuo icopepov 
EN: bromobenzylbromotoluene, mixture oi isomers 

FR: bromobenzyibromotoluène, mélange disomeres 

TT. bromobenzilibromotoluene, miscela di isomeri 

SL broombenzyibroomtolueen, mengsel van isomeren 


PT: bromobenzilbromotolueno, mistura de isomeros 


Clasificacsin Klassificering, Einstufung, Tafivbunon. Classification Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Xn; R 48/22 N; R 50-53 


Etiquetado, Estkettering, Kennzeichnung, Emotiuavorn, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43-48/22-50/$3 


S: (2-)24-37-41-60-61 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuyzntvipaote Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 76253-60-6 EEC No 278-404-3 I No 602-072-00-4 | 
; I 


dicioro (diciorotenil)metil metiibenceno, mezcia de 1someros (diclorofenil) (dicioroéctil)metano, mezcia de isémeros 
(IUPAC) 


: dichlorf(dichiorpheny!)methyi]methyIbenzen, blanding at isomerer 


Dichlor (dichiorphenyi)methyl methyibenzol, Isomerengemisch 
(SuyAwpo- rivudo) (SixAwpotoXovoro)peSevio, peiyua inopepov 


: dichioro {(dichlorophenyi)methyi]methyibenzene, mixed isomers; (dichlorophenyiXdichlorotolyi}methane. mixed 


isomers ([IUPAC) 
dichiorof(dichiorophény!)méthyl]méthylbenzène, mélange d'isoméres; (dichiorophényi)Xdichiorotoiyi}methane, 
melange d'isomeres (IUPAC) 


dicloro (diclorofenil)metil metilbenzene, miscela di isomeri 


: dichloor (dichloorfenyi)methyi methyibenzeen, mengsei van isomeren 


dicic » (diclorofenilimetii metilbenzeno, mistura de isbémeros 


Clasificazion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
N; R S0-53 


Etiguetado, Etikessering Kennzeichnung Emoniuavom, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 50/53 


S: 60-61 


Limises de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerie, Opa cvrivipmone Concensratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites ds concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA ‘UFFICIALE Serie generale - n. 192 
.—r ZZZ —_——————t1[_€A___TTmT«—_oo"©"@©pu 


| Cas No 764-41-0 | EEC No 212-121-8 


SV: 


a) Re { 
No 602-073-00-X 


NOTA È 


CH,CIl- CH=CH_ CH CI 


1,4-diclorobut-2-eno 
1,4-dichiorbut-2-en 
1,4-Dichlorbut-2-en 
1,4-SyAwpoBovt-2-Évio 
1,4-dichlorobut-2-ene 
1,4-dichlorobut-2-ène 
1,4-diclorobut-2-ene 
1,4-dichloorbut-2-een 
1,4-diclorobut-2-eno 
1,4-diklooribut-2-eeni 


1,4-diklorbut-2-en 


Clasificacion, Klassifscering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 2: R 45 | T+;R 26 | T: R 24/25 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzetchnung, Eniotjuavon, Labelling, 
Ettquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat. Markning 


R: 45-24/25-26-34-50/53 


S: 53-45-60-61 


Limites de concentracon, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipwon. 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsyranser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
f——tTtÉ@t——————tttm@Tt&T@t@@’’ = =—=1212À=zzI<<<SSMTIIZSKKTSìK5ìKKÈkK7@M-----y-yy=_muUW ===} 


| Cas No 608.93-5 | | EEC No 210-1720 
Gi 
TA 
Cl Ci 
Ci 

ES: pentaciorobenceno 

DA: pentachlorbenzen 

DE: Pentachlorbenzol 

EL: rnevragàmpobevidito. 

EN: pentachlorobenzene 

FR: pentachlorobenzène 

IT: pentaclorobenzene 

NL: pentachloorbenzeen 

PT: pentaclorobenzeno 

FI: pentaklooribentseeni 

SV: pentaklorbenzen 


Clasificacion, Klassificernng, Einstufung, Tafivounon, Classification. 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Kiassificerine 


F; R11 | Xn;R 22 | N; R 50-53 


£tiquerado, Ettkettering, Kennzeschnung, Eriotpiavon, Labeiling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markniny 


Ri: ii-22-50/53 


S: (2-)41-46-50-60-61 


Limaites de concentracsun, Koncentrattonsyreenser, Konzentranionigrenziee rie, Upi GivA2 VIPOOTI, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratigrenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsyrénser 


i 


No 602-074:00-5 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


pr RE LATTE Ei E sega eee pe o ri 
| Cas No 22432-6£.4 i = EEC No 404-060-2 | | No 602-075-00-0 | 


ES 4 4,5 S-ietracloro-1/5 dioxolan-2 dns 


DA 44,5 .$-tennachior-1.3-dioxolan:2 on 


LEE 449. Teiracinor 3 dinalan.. 

EL 4455. crtpert grape Ei odo, av 
EN 44/5 fu otisehioro 1,5 diox Gini oon 
ER 44,5. f.tetrachioro-1,3-dioxGianne-l one 
TE 44 5 S.iermacloro-1.}.aiossolan.i one 
INL 0 4,4,5 Suivtrachioor i /d-diesoiin Ton 

E 4,45 Sa etraciore- DJ dinxctano. Dona 


Chusiticacon Kleassiticering, Fiortufenz, Tafivounon. Clussificatron, Classification Classificazione, Insiling, Classificacdo 
T+; R 26 Xn; R 22 C; R34 


Linpuersto, Lorete ng Kennsevbicino, Eruormevon, Labellina, Etignetage, Etichettatura, Ken rken, Rotulagemn 


5: {1/2-)9-26-25-36/37/39.45 


GUPIFEZISIRI TA TISI MIGTIAITRA 


Loto isti cai oe since e CLARET SIA NEDANET: | 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2431-50-7 ' EEC No 219-397-9 i No 602-076-00-6 | 


i 
(ERE j 


CHi=C CH - CH; 


ES: 2,3,4-triclorobut-l1-eno 
DA: 2,3,4-trichlorbut-1-en 

DE: 2,3,4-Trichlorbut-1-en 

EL: 2,3,4-tpuyAmpobovt-1-Évio 
EN:  2,3,4-trichlorobut-1-ene 
FR: 2,3,4-trichlorobut-1-ène 
IT: 2,3,4-triclorobut-1-ene 
NL: 2,3,4-trichloorbut-]-een 
PT: 2,3,4-triclorobut-l-eno 

FI: 2,3,4-triklooribut-1-eeni 


SV: 2,3,4-triklorbut-1-en 


Clasificacion, Klassificering, Finstufung, Tadivounon, Classification, 
Classification. Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


T.R 23 | Carc. Cat 3; R 40 Xi. R 36/37/38 | N: R 50-53 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnunyg, Eriotuavon, Labelling. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, ftotulagem, Merkinnat, Mirkniny 


R: 22-23-36/37/38-40- 50/53 


S: (1/2-)36/37-45-60-61 


Limites de concentracion. Koncentrationsgreenser, Konzentratiunsgrenzwerte, pia OLYKÉVIDwWOTE. 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione. Comuntratiegrenzen, 
Limites de concentracào, Pitoisuusrajat. Koncentrationsgranser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


(arca, ga TA enni] eni 
| Cas No 2385-85-5 EEC No 219-196-6 i j No 602-077-00}1 |; 


VIP] 


ES: dodecacloropentacicio[$.2.1 .0*8.0)?.0'*}decano , mirex 
DA: dodecachlorpentacyclo[$.2.1.0*58.0*?0*]}decan , mirex 

DE. Dodecachìiorpentacyclo[5.2.1.0*4.0?*.d'*]decan , Mirex 
EL: Swbdexayiwporeviakukàof5.2.1.0?4.0%0'*Bexavio: mirex 
EN dodecachloropentacyclo[5.2.1.02*0**0‘5]decane , mirex 
FR: dodécachioropentacyclo[5.2.1.025.0’?.0'*]décane , mirex 
IT. dodecacloropentaciclo[5.2.1 ?9.0!9.0**]decano ; mirex 
NL: dodecach!oorpentacyclo[5.2.1.0240'?*.0*5]decaan | mirex 


PT dodecacicropentaciclo[$.2.1.0*8.0!9.0%]decano , mirex 


Clasificaston, Klassificering, Einstufung, Taf!vounon, Classification, Classificatson, Classificazione, Indeling, Classificacao 
Repr. Cat. 3, R 62-63 Xn;R 21/22 | N;R 50/53 


Ficquerado, Etikettering, Kennzerchnuny, Emionuavon, Labellinyg, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


fi 
| 


Carc. Cat. 3; R 40 


R : 21/22-40-50/53-62-63-64 


S: (2-)13-36/37-46-60-61 


Lime, de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsygrenziverte, Opia cvyeévipwere, Concentration limits, 
Limite, de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n.192 


==: ftt —_ e 
Cas No 77-47-4. EEC No 201-029-3 | No 602-078-00-7 


bi csi 


RR 
| 

CH sl & 

CI 


ES: hexaclorociclopentadieno 
DA: hexachlorcyclopentadien 
DE: Hexachlorcyclopentadien 
EL: efayQmporxuxAonevtadievio 
EN: hexachlorocyclopentadiene 
FR: ‘hexachiorocyclopentadiène 
IT: esaclorociclopentadiene 
NL: hexachloorcyclopentadieen 
PT: elicioiei pa puaine 


FI: heksakloorisyklopentadieeni 


SV: hexaklorcyklopentadien 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
* Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào, Luokttus, Klassificering 


Cas R 36 Xn; R 22 N: R 50-53 


Etiquetado, Etrkettering, Kennzetchnung, Emonuavon, Labeling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnàt, Markning 


R: 


22-24-26-34-50/53 


S: (1/2-)25-39-45-53-60-6Ì 


Limites de concentracion. Koncentrationserenser, Konzentrationsgrenzicerte, Opia AUYKEvIpwWam 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgranser 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas ‘No 67-56-1 | EEC No 200-659-6 No 603-001-00-X 


CHjOH 


ES: metanoi; alcohol metilico 

DA: methanoi; methylalkohol 

DE: Methanoi; Methylalkohoi 

EL: puegavéàn: urguàui nikoòin 
EN: methanol; methyl alcohol 

FR: methanol; alcool méthylique 
IT: metanolo; alcool metilico 

NL: methanoi; methyiaicohol 


PT: metanoci; ilcool metilico 


Clasificazién, Klassificering, Einitufung, Tafivbunot, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificazdo 
F.RI1 T; R 23/25 


Etiguetado, Etshettering Kennzeichnung Emotuavon, Labeliing Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 11-23/25 


S: (1/2-)7-16-24-45 


Limites de concentraciéa, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzuerte, Qpia cvyrtvipeoz Cencentration limits, 


Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


TR 35 
3% < C< 20 % Xn; R 20/22 


19-8-1997 Supplemento ordinario. alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 64-17-5 | EEC No 200-578-6 | | No 603-002-00-5 I 


CH, — CH;:0H 


ES: etanol; alcohol etilico 

DA: ethanol; ethylalkohol 

DE: Ethanoi; Ethylaikohoi 

EL: atstavéàn: agire) aÀikxo6in 
EN: ethanol; ethyl alcohoi 

FR: ethanol; alcool éthylique 

IT: etanolo; alcool etilico 

NL: ethanol; ethylalcohol 


PT: etanol; alcool etilico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


. Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnung, Emiotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R:ll 


S: (2-)7-16 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrasionsgrenzuerte, Qpia avyrtvepmone Cencentrason limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
Cas No 71-23-8 [1] EEC No 200-746-9 [1] 
67-63-0 [2] 200-661-7 [2] 


NOTA C 


CH; CH:— CH:0H {1] 


ce 
CH OH 0) 
Pd 


CHy 


I-propanoi ; alcohol propilico [1] 2-propanol; alcohoi isopropilico [2] 

: 1-propanoi; propylalkohol {1] og 2-propanoi; isopropylalkoho! [2] 
1-Propanol ; Propyialkohol [1] und 2-Propanol; Isopropylalkoho! (2) 
nporavoin : nporvàAirt aixo6An [1] xa irorporvAirt aikxodàn [2] 


1-propanol ; alcool propylique {1} et 2-propanol; alcooi isopropylique [2] 


I-propanolo ; alcool propilico {1] e 2-propanolo ; alcool isopropilico (2) 


ES 

DA 

DE 

EL 

EN: propan-1-ol; propyl alcohoi (1] and propan-2-ol; isopropyi alcohol (2] 
FR 

IT 

NL: l-propanol; propyialcohol (1] en 2-propanoi; isopropylalcohol [2] 

PT 


I-propanol; ilcool propilico {1] e 2-propanol; alcool isopropilico {2] 


Clasificacin Klassficering Einstufung Tafivdunon, Classificatton, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R:1l 


S: (2-)7-16 


Limites de concentranon, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia Concentration limits, 
Limites de concentrasson, Limite di concentrazione, Conantratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 679 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ia 

Cas No 71-36-3 [1] | EEC No 200-751-6 [1] | | No 603-004-00-6 | 
78-92-2 [2] 201-158-5 [2] | rali ae) 

Î 78-83-1 [3] | L 201-148-0 [3] | 

I È 


NOTA € 


CH, — CH; — CH; — CH;OH [1] 
CH, — CHOH — CH;— CH, [2] 
(CH); CH — CH,OH 13] 


ES: butanol; alcohol butilico (excepto el 2-metil-2-propanol; alcohol tere-butilico) 

DA: butanol (med-undtageise af fert-buryialkchol); butyiaikohoi 

DE: Butanol; Butylalkohoi (mit Ausnahme von serz-Butanol) 

EL: BouvravoAn: BoutvALEN cAxodàn (extos arò tv tpitotaYN BOvTUAIKA aÀixodàn - 2-1e9vio-2-nporavoàin) 
EN: butanol; butyl alcohoi (except tert-butyl alcohol) 

FR: butànol; alcooi butylique (sauf le 2-méthyl-2-propanoi ; alcool fert-butylique) 

IT:  butanolo; alcool butilico (eccetto alcool terz-butilico) 

NL: butanol; butylalcohol (behalve /ert-butylalcohol) 

PT: butanoci; alcool butilico (com excepgio do 2-metil-2-propanol; slcool rerc-butilico) 


Clasificacion, Klassificering, Esnstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificacdo 
ETNENTE 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enotuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmesken, Rotulagem 


L{mstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsprenzwerte, Opia cuvyrivipaone Concentration lsmits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratsegrenzen, Limites de concensragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


__—_— E NI en) 
[ Cas No 75-65-0 I FEC No 200-889-7 | No 603-005-00-1 | 
PRESEN III i ESE PERA pene) | 


ag L 


ES: 2 menl-2-rropano! ; alcohol terc-butilico 

DA. 2-methyl-2-propanoi ; terr-butyialkohoi 

DE: 2-Methylpropanol-2; sert-Butylalkohol 

EL: 2-ueSvdo-2-nporuvoAn: tpitotayNgG BOvTUA:KM aÀix06An 
EN: 2-methylpropan-2-01; tert-butyi alcohol 

FR: . methyl-2-propanoi; alcool sert-butylique 

IT: 2-meulpropan-2-olo ; alcool terz-butilico 

NL: tert-butylalcoho: 


PT: 2-meul-2-propanoi; alcool ferc-butilico 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 


Eriguetado, Etihettering, Kennzeichnung, Emonuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20 


S: (2-)9-16 


Limates de concentraciin, Koncenttatsonsgrcenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipaone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de .concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


É 
Cas No 108-11-2 REC No 203-551-7 : No 603-008-00-8 


H3C 
DS 
CH-- CHr = CHOH 


VA 
H3C CH 


ES: 4-metil-2-pentanoi; alcohol metilamilico 

DA: 4-methyl-2-pentanoi; methylamyialkohol 

DE: 4-Methyl-pentan-2-oi ; Methylamyiaikohol 

EL: 4-ueSvdo-revrtav-2-6An | peSvXotooBoutvào-ueSavéoin 

EN: 4-methylpentan-2-ol; methyl isobutyl carbinol 

FR: 4-methyi-2-pentanol; alcool méthylamylique ; méthylisobutyicarbinoi 
IT: 4-metilpentan-2-olo ; metilisobutilcarbinolo ; metilamil alcooì 

NL: 4-methylpentan-2-o1; methylamyialcohol 


PT: 4-meul-2-pentanol; alcooì metilamilico 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Esiquetado, Etikettering, Kennzeichbnung Emotiuavon, Labelling Étiguetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-37 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerie, Opia ovyréivip@one Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentrattegrenzen, Limites de concentragdo 


C > 25 % 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 108-93-0 | EEC No 203-630-6 No 603-009-00-3 
line eri . 


OH 


ES: cicloherano! 
DA: cvciohexanoi 
DE: Cyciohexanoi 
EL: xuvràoetavéàin 
EN: cyclohexano! 
FR: cyciohexanol 
IT: cicloesanolo 
NL: cvclohexanol 


PT: ciciohexanol 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufang, Tafvdunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/22 Xi; R 37/38 


Etiguetado, Ecihettering Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/22-37/38 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracién, Konenenatienagranser, Konzentrationigrenzierte, Qpia cuyrivipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
C a 25 % . Kan; R 20/22-37/38 
20 % S C < 25 % | Xi; R37/38. 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas. No 30899-19-5 EEC No 250-378-8 No 603-006-00-7 


NOTA C 


C;H,,j0H 


ES: pentanol; alcohol amilico (excepto el 2-metil-2-butanol ; alcohol terc-amilico) 

DA: pentanoi; amylalkohoi (med undtagelse af tert-pentylalkohol) 

DE: Amylalkohol (mit Ausnahme von tert-Pentanol) 

EL: apud adkodàin (extéc anò mv tpitoTtaY9 neviavédn‘ 2-1eSvào-2-Govravéin) 
EN: amyl alcohol (except tert-pentanol) 

FR: pentanol; alcool amylique (saut le 2-méthyi-2-butanol ; alcool tert-amylique) 

IT: alcool amilico (eccetto alcool amilico terziario) 


NL: amylalcohol (bchalve tert-pentanol) 


PT: pentanol; alcool amilico (com excepcao de 2-metil-2-butanol; alcool tercamilico) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 
ET 


Essquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enrianizavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rosulagem 


R: 10-20 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerie, Qpia ovyrivipaone Concentrauon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de. concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


=" pete e" 
Cas No 75-85-4 FEC No 200-908.9 | | No 603-007-00-2 I 


OH 
Ù 

CHi—-C-- CH’ CHa 
CH 


ES: - meul-2-butanoi.; alcohol terc-amilico 

DA. 2 methyi-2-butanoi ;. sert-pentylalkohol 

DE: 2 Mechylbutanol-2; sert-Pentanol 

EL: 2-uEsvAo-2-B0vTav6An * TpPITOTAYMg auviriei aAxo6àn 
EN: 2-methylbutan-2-o0l; tert-pentanol 

FR: 2-methyi-2-butanol ;. alcooi. sert-amylique 

IT: 2-meulbutan-2-0l0.; alcool amilico terziario 

NL: 2 methylbutan-2-0l ; tert-pentano] 


PT: 2 metl-2-butanol; sicool sereamilico 


Clasificacrién, Klassificering, Einstufung Taf&vbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling Classifisazdo 
IEEE 


Etiquetado, Etshettering, Kennziichnung Eniofuavon, Labelline Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 11-20 


S : (2-)9-16-24/25 


Limstes de concentraciéa, Kemcntratiansgranser, Konzentrationigrenzuerte, Opa avyrévipuorne Concentration limits, 
Limites de concintration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 25% 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 5$83-59-5 EEC No 209-512-0 No 603-010-00-9 | 


ES: 2-metilciclohexanoi 
DA: 2-methylcyciohexarioi 
DE: 2-Methyicyclohexanol 
EL: 2-ueSvAoruvrAoetavoAn 
EN: 2-methylcyciohexano!i 
FR: 2-méthylcyciohexano! 
IT: 2-metilcicloesanolo 
NL: 2-methylcyclohexano! 


PT: 2-metilciclohexanoi 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R:20 


Etiguetado, Etihestering, Kennzesichnung, Enioriuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzerte, Upia cuyiivipwane Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


prese 
Cas No 109-86-4 EEC No 203-713.7 No 603-011-00-4 
ili ii cio e ui 


NOTA E 


CH—Q9— CH — CH —0H 


ES: 2-metoxietanol; éter monometilico de etilengiicol; metilglicol 

DA: 2-methoxyethanoi; methylgiykol 

DE: 2-Methoxy-ethanol; Methyigiykol 

EL: 2-uedotvardavoin: uesvioyivrdin - povoneSviai9épag ng arsvievoyAux6ing 
EN: 2-methoxyethanol; ethylene giycol monomethyi ether 

FR: 2-méthoxyéthanol; éther monomethylique d'éthyiène-glycoi; méthyiglycol 

IT: 2-metossietanolo; etilenglicol-monometiletere ; metilglicol 

NL: 2-methoxyethanol; glycolmonomethyiether; methylgiycol 


PT: 2-metoxrietanol; éter monometilico de etilenoglicoi; metilglicol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafw6unon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
| RIO | Repr Car 2; R60-61 | Xn; R20/21/22 


Etiquetado; Etikettering, Kennzeichnung, Eniofuavor, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 60-61-10-20/21/22 


S: 53-45 


Limises de concentracion, Koncentrasionsgranser, Konzenirationsgrenzuerte, Opa cvyrivipwone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di conomtrazione Concentrasiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale -. n. 192 


Cas No 110-80-5 | | EEC No 203-804-1 | No 603-012-00-X | 


NOTA E 


CH, —- O — CH, — CH; OH 


ES: 2-etozietanol; éter monoetilico del etilenglicol ; etilglicol 

DA: 2-ethoxyethanol; ethylglykol 

DE: 2-Ethoxy-ethanoi ; Ethylgiykol 

EL: 2-aSotvatSavoin: arsvioyàiuvr6in : povoargviar9ipas mne arsuisevoyàÀuKoAng 
EN: 2-ethoxyethanol; ethylene glycoi monoethyi ether 

FR: 2-éthoxyéthanol; éther monoéthylique d'éthylène-giycol; éthyigiycoi 

IT: 2-etossietanolo; etilengiicol-monoetiletere ; etilglicol 

NL: 2-ethoxyethanol; glycoimono-ethviether; ethyiglycol 


PT: 2-etoxietanol; éter monoetilico do etilenoglicol ; etilglicoi 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
| RIO | Repr. Cat 2; R60-61 | Xn; R 20/21/22 


Etiguetado, Etshettering, Kennzeschnung, Eriotiuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 60-61-10-20/21/22 


S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrasionsgranser, Konzentrasionsgrenzuerse, Opa ovyrivipaone Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


' Fi Ì 
| Cas No 109-591 I EEC No 203-685-6 i No 603-013-00-5 
id 
(CH 0— CH; — CH:0H 
Ha 
ES: isopropoxietanoi; eter monocisopropilico del etilengiicol; isopropilglicol 


DA : 2 isopropéxyethanoi : isopropyiglycol 

DE: ? Isopropoxy-ethanoì ; Isopropylglykoi 

EL: 2 igorporogvardavéAn : ivomporvioyAu.0òAn : jovotcorponviatStpas mg arsvievoyAurx6ine 
EN: 2 isopropoxyethanol; ethylene glycc) monoisopropyì ether 

FR: 2-isoproporvetnanoi; tther monoisopropylique d'éthyiène-giycol ; isopropyigiycol 

IT: 2 isoproapossieianolo ; etilengiicol-monoisopropiletere ; isopropilglico! 

NL: 2-isopropoxyethanoi ; giycolisopropylether; isopropyiglycol 


PT: Dlisopropoxietanoi; eter monocisopropilico de etilenoglicoi ; isopropilglicol 


Clasificacion, Klassificering, Finstufung Tafuwunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classifiéazdo 
Xn; R 20/21 Xi; R 36 


Eriguetado, Etikettering, Kennzeichnung Esotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21-36 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgreenser, Konzentrationigrenzwerte, ‘Opia ovyrivinaone, Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C 3 25 % Xn; R 20/21-36 


20 % < C < 25 % | xi; R36 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 111-76-2 EEC No 203-905-0 | ! No 603-014-00-0 


CH, — O — CH, — CH;0H 


2-butoxietanol ; éter monobutilico del etilenglicol; butilglicoi 


: 2-butoxyethanol; butyiglycol 


: 2-Butoxy-ethanol ; Butyiglykol 


2-Souvtozva:9avéin : BoutvAoyALUKÉ6AnN : povobovtuiardépag ng arduievoyAur6Ang 
: 2-butoxyethanol; ethyiene giycol monobutyi ether 
2-butoxyéthanol; ether monobutylique d'éthylène-giycol; butylgiycoi 


2-butossietanolo ; etilenglicol-monobutiletere ; butilglicol 


: 2-butoxyethanoi; giycolmonobutylether; butylglycol 


2-butorietanol ; éter monobutilico do etilennglicol ; butilglico! 


Clasificacién Klassificering, Finstufung, Tafivbunon, Classificasson, Classificatson Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 | Xi; R37 


Etiquetado, Esikettering Kennzeichnung Emotuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 20/21/22-37 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Quia GUYKÉvINwWOTK, Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Limises de concentragdo 


| Xn; R20/21/22-37 


C > 20 % 
125 % < C < 20 % Xn; R 20/21/22 


— 690 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


spal Crolla e — i 
Cas No 107-18-6 EEC No 203-470-7 | | No 603-015-00-6 


CH,= CH—CH,_ OH 


FS. alcohol alilico 

DA : allvlalkoho! 

DE Allyialkohsi 

FLO crAAVAixf aAkKodAn 

EN. allvi alcohol 

FR: alcool aliviique ; prop-2-en- 1-01 
IT: alcole allilico 

NL: allviaicohoi 


PT alcoolalilica 


Clasificacon, Klassificering, Einstufung, Taf&ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
| RIO | T;R 23/24/25 | Xi;R 36/37/38 | N;R 50 


Enrquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-23/24/25-36/37/38-50 


S: (1/2-)36/37/39-38-45-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrivipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


— 691 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


x e E 
[cas No 123-42-2 | | EEC No 204-626-7 | No 603-016-00-1 
eat o ra 


CHy 
| 
i ae CHy 
O) OH 


ES: 4-hidroxi-4-metil-pentanona ; alcohol de diacetona 
DA: 4-hydroxy-4-methyi-2-pentanon ; diacetonalkohol 

DE: 4-Hydroxy-4methyl-pentan-2-on ; Diacetonaikohoi 

EL: 4-vépotv4-pe9udo-revtav-2-6vn : Sraketovo-aAK06An 
EN: 4-hydroxy-4-methylpentan-2-one ; diacetone alcohol 
FR: 4-hydroxy-4-méthyl-2-pentanone ; diacétone-alcool 

IT: 4-idrossi-4metil-pentan-2-one ; diacetonalcool 

NL: 4-hydroxy-4-methylpentan-2-on ; diacetonalcohol 


PT: 4-hid-xi-4-metil-2-pentanona ; alcool de diacetona 


Clasificacifn, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enuoriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 36 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, pia ovyrivipaone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Ì 
Cas No 123-42-2 | i EEC No 204-626-7 No 603-017-00-7 


- 
CHi_C-CH:-C — CH 
i) | 

(0) OH 


ES: 4-hidroxi-4-metl-2-pentanona tecnico ; alcohol de diacetona técnico 
DA: diacetonesikoho!, teknisk 

DE: Diacetonalkohoi, technisch 

EL: Suaketovo-aÀxodin, bropnyavunie xaSapomiag 

EN: diacetone alcohol, technical 

FR: diacétone-alcool, technique 

IT: diacetonalcool, tecnico 

NL: diacetonalcohol, technisch 


PT: ilovol de diacetona, tecnico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F;Rl11 | Xi; R36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Emoruavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 11-36 


S: (2-)7-16-24/25 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzntrationsgrenzuerte, Qoia ovyrivipuone Concentration limits, 
Limites -de ‘concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


C > 10 % 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 98-00-0. EEC No 202-626-1 | : No 603-018-00-2 


O, 
( \__CH:0H 


ES: alcohol furfurilico 

DA: furfuryialkohol 

DE: Furfurylalkohol 

EL: goppoupuicii©o6in: paup@oupuAit ai k00An 
EN: furfuryl alcohol 

FR: alcool furfurylique 

IT: alcool furfurilico 

NL: furfurylalcohol 

PT: àlcool furfurilico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification Classification, Classificazione, Indsling, Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzcichnung Erionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2) 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentratsonsgrenzwerte: Opia avyrévinaone Concmtrasion limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concensratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Xn; R 20/21/22 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
| Cas No 115-10-6 EEC No 204-065-8 | No 603-019-00-8 
AMA E) loi ai 


CH: 


ES: eter dimetilico; dimetileter 

DA: dimechylether 

DE: Dimecthylether 

EL: SuwesvAiar9épac 

EN: dimetuiyi ether 

FR: oxvde de diméthyle; éther methvlique 
IT: dimetiletere; ossido di metile 

NL: dimethylether 


PT: dimetiléter; éter metilico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Claîsificazdo 
F+;R12 


Etiqguetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 12 


S: (2-)9-16-33 


Limises de concensracibn, Koncenivasionigrenser, Konzentrationsgrenzuerta Opia cvyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentrasion Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limiter de concentragdo 


— 695 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


——___, 
Cas No 540-67-0 i | EECNO  — | | No 603-020-00-3 | 
a Se ione) 


mei iii 


CH_-0O— C;H, 


ES: eter etilmetilico; etilmetileter 
DA: methylethylether 

DE: EthyImethylether 

EL: pesvdar9vdardépac 

EN: ethyl methyi ether 

FR: oxyde d'éthyle et de methyle 
IT:  etil-metil-etere 

NL: ethvimethylether 


PT: eter etulmetilico 


Classficaciin, Klassificering, Einstufung, Tafgivounon, Classification Clasnification, Classificazione, Indeling, Ciassificagdo 
PF+;R12 


Eriquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Ertoriuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulazem 


Ri: 12 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentracsin, Koncentrassonsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovrrévipaoni Concentratson imits. 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


— 696 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 107-25-5 i EEC No 203-4754 No 603-021-00-9 


n nnm__nna 


NOTA D 


CH—-0O— CH = CH; 


ES: eter metilvinilico; metilvinileter 
DA: methoxyethen; methyivinylether 
DE: Methvlvinvlether 

EL: Luesvioéivudardepac 

EN: methyl vinyl ether 

FR: oxvde de méthyie et de vinyie 

IT: metil-vinil-etere 

NL: methylvinylether 


PT: eter mealvinilico 


Clasificacién, Klasssficering, Finssufung Tafivouneon, Classification Classification Classificazione Indeling, Classificagdo ; 
F+; R12 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerkhen, Rotulagem 


R: 12 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentracion, Koncentrasionigreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrtvipaone Concentration limits, 
Limites de concentratiori, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 697 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 60-29-7 EEC No 200-467-2 | No 603-022-00-4 | 


CaHs 


ZN 


O, 
C.H; 


ES: eter dietilico; dietileter 

DA: diethylether; ether 

DE: Diethylether; Ether 

EL: Swat9Svdai9épag: ar9épag 

EN: diethyl ether; ether 

FR: oxyde'de diéthyle; éther éthylique 
IT: etere etilico 

NL: diethylether 


PT: dietiléter; éter etilico 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung Tafiviunon, Classificassion Classification Classificazione Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


: 12-19 


S: (2-)9-16-29-33 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrivipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 75-21-8 EEC No 200-849.9 No 603-023-00-X 


____—___m6m__——_m___m_md 


NOTA E 


CHi- CH: 


ES: oxido de eueno, oxrano 
DA: ethylenoxid; oxiran 

DE: Ethvienoxid; Oxiran 

EL: asvAevoéeidio  oéipavio 
EN: ethylene oxide; oxirane 
FR: oxvde d'éthyièéne; oxiranne 
IT: ossido di etlene; ossirano 
NL: ethyleenozide. oriran 


PT: 0xdo de etileno: oxirano 


Clasificaciîn Klassificering, Einstufung, Tagvdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat 2; R45 | Muta. Cat 2; R.46 Xi; R 36/37/38 


Etsquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Entotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


F+R12 


R: 45-46-12-23-36/37/38 * 


S: 53-45 


Lsmites de concentrazsòn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipaone Concentrasion limits, 
Limites de conceritration, Limite di concentrazione Conamtratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 699 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 123-91-1 EEC No 204-661-8 No 603-024-00-5 
O 


CL 


(o) 


ES: 1,4-dioxano 
DA : 1,4-dioxan 

DE: 1,4-Dioxan 

EL: 1,4-&uwoéawn 
EN: 1,4-dioxane 
FR: 1,4-dioxane 
IT: 1,4-diossano 
NL: 1,4-dioxaan 
PT: 1,4-dioxano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


F; R11-19 Care. Cat. 3; R 40 Xi; R 36/37 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Emotuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-19-36/37-40 


S: (2-)16-36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratiansgrenzwerte, Opia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Cc = 20 % Xn; R 40-36/37 


1% < C < 20 % 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
rsa o pera a 
! Cas No 109-99-9 EEC No 203-726-8 No 603-025-00-0 
ef Hi 
mr 


ES: ‘etrahidroturano 

DA  ‘etrahvdrofuran 

DE: Tetrahvdroturan 

EL: retpavépogovpavio 
EN: cetrahvdrofuran 

FR: vetrahydroturane 

IT. tetrardroturano 

NI cetrahvdrofuraan 


PT: -etrardrofurano 


Classficacsin Klasssficering Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
_F; R11-19 Xi; R 36/37 


Etiquetado, Esikettering, Kennzeichnung Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Î o 574 R: 11-19-36/37 
| | | | S: (2-)16-29-33 
CE E EE AES | 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opa ovyxévinwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 106-89-8 | ! EEC No 203-439.8 | No 603-026-00-6 | 


nti ini iii 


NOTA F 


Cl-CH:.-CH— CH: 
A 
(6) 


ES: 1-cloro-2,3-epoxipropano ; epiclorohidrina 
DA: 1-chlor-2,3-epoxypropan ; epichiorhydrin 

DE: 1-Chlor-2,3-epoxypropan ; Epichlorhydrn 

EL: 1-xAwpo-2,3-enotunpondvio è errtiwpudpivn 
EN: 1-chloro-2,3-epoxypropane ; epichiorhydrin 
FR: i-chioro-2,3-époxypropane ; épichlorhydrine 
IT: 1-clbro-2,3-epossipropano ; epicloridrina 

NL: 1-chloor-2,3-epoxypropaan ; epichloorhydrine 
PT: 1-cloro-2,3-epoxipropano ; epicloridrina 


Clasificaciin, Klassificering Einstufung, Tafiviunon, Classification, Classification Classificazione Indeling Classificagdo 
| RIO | Care. Cat 2; R45 | T:R23/24/25 | C;R34 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labeiling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotutagem 


R: 45-10-23/24/25-34-43 


S: 53-45 


Limites de concentraagién, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opa ovyriviparone Concentration limsts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


RE 
E I 


+=" x 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 107-211 | i EEC No 203-473-3 | No 603-027-00-1 
tte eroi 


CH20H 
CH20H 


ES: etanodial; etilenglicol 

DA : ’2-ethandiol; ethylengiycol; giyicol 
DE: Ethandiol; Glykoi 

EL: asguvàevoyÀAux6in: yAux6in 

EN: ethanediol; ethylene glycol 

FR: ethylène-giycol 

IT: glicol etilenico; etilen glicol 

NL: 1,2-ethaandioi 


PT: etandiol; etilenoglicol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafgivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Etsquetado, Etskestering, Kennzeichnung, Enuoniuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévpwone Concensration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 107-07-3 EEC No 203-459.7 | No 603-028-00-7 | 


CH:C1 
| 
CH20H 


ES: 2-cloroetanoi; etilen-ciorhidrina 

DA: 2-chlorethanol; ethyienchlorhydrin 

DE: 2-Chlor-ethanol; Ethylenchiorhydrin 

EL: 2-xAwpoatSavoin- asvàisvo-yAwpovspivn 

EN: 2-chlorcethanoi; ethylene chiorohydrin 

FR: 2-chloroéthanol; éthylène-chlorhydrine 

IT: 2-=tlorcetanolo; cloridrina etilenica 

NL: 2-chicorethanol; glycolmonochicorhydrine ; ethyleen-chioorhydrine 


PT: 2-clorcetanol; etilenocloridrina 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
T+; R 26/27/28 


Etsquesado, Esskestering, Kennzeichnung Ertotuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 26/27/28 


S: (1/2-)7/9-28-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerie, Opia ovyrivipuone Concentration limuts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragda 


C = 7 % T+; R 26/27/28 


1% < C < 7 % | T; R 23/24/25 
Xn; R20/21/22 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 111:44-4 | EEC No 203-870.1 | No .603-029-00-2 
bia iaia conii EM 


CICH, — CH — O— CH, — CH;CI 


ES: eter 2,2°-diclotoetilico ; bis-(2-cloroetil)éter 

DA: 2.2'-dichiordiethylether; bis(2-chiorethyl)ether 

DE: 2,2'-Dichlor-diethylecher 

EL: 2,2-S1YAmpo-Siar9viai9épag 

EN: bis(2-chioroethy!) ether 

FR: oxyde de bis-(2-chioroéthyle); éther 2.2°-dichloroethvlique 
IT: 1,2'-dicloroetiletere 

NL: 22'-dichloorethylether 


© eter 2,2°-dicloroetilico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiwvounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emiotiuavon, Labelling, Étiquesage, Etichestatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-26/27/28-40 


S : (1/2-)7/9-27-38-45 


Limites de concentracion, Koncentrasionsgraniser, Konzentrationsgrenziwerte, ‘Opia cvyrévipwone Concentratsion limits, 
Limites ‘de concentration, ‘Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


1% £ C<7% T; R 23/24/25-40 
0.16 %.< C < l Ya ; T° Xn; R 20/21/22 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
Cas No 141-43.5 EEC No 205-483.3 | No 603-030-00-8 | 
; lr odi ali 


HiN — CH, — CH;0H 


ES: 2-aminoetanoi; etanolamina 

DA: 2-aminoethanol ; ethanolamin 

DE: 2-Amino-ethanoli; Ethanolamin 
EL: 2-apuvoardavòin: ardavodapivn 
EN: 2-aminoethanoi ; ethanolamine 
FR: 2-aminoéthanol; éthanolamine 
IT: Lamigasundb: etanolamina 


NL: 2-amino-ethanol; ethanolamine 


PT: 2-aminocetanoi; etanolamina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R20 | Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriofuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20-36/37/38 


S: (2) 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzuerte, Opia cuyrivinmone Concentration limits, 
Lsmites de concentratson, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen. Limites de concentragdo 


— 2706 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


CRT SR TT 
} Cas No 110-71-4 ! EEC No 203-794.9 | No 603-031-00-3 
ERI RL, ' 


CH-OT—- CH CH-0— CH, 


ES: 12 dimetoxietano ; eter dimeulico dei etilenglico! 

DA. :.2-dimethoxyethan ; ethylenglycoldimethylether 

DE: 12.Dimethoxv-ethan; Dimethylglykol 

EL: Suuesozuardàvio: Sipe9viaidipas mme arguisvoyÀux0Ang 
EN: 1,2-dimethoxyethane ; ethylene glycoi dimethyl ether 

PR: i,2-diméthoryéthane; éther diméthylique d'éthylene-giycol 
UT. 1.2-dimetossietano ; etilenglicol-dimetiletere : dimetilglicol 
NL. 1,2-dimethoxvethaan ; ethyieengiycoldimethvlether 


PT. 1.2-dimetoxietano: etilenogiicoldimevleter 


Clasificacsòn, Klassifscering, Esnstutung, Tasivounon, Classificassen, Ciusifswation, Classificazione Indeling Classificasdo 
[_ri0 | RIO | xosRzo 


Etiquesado, Etikestering, Kennzeschnung, Emotiuavon, Labelling Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-19-20 


S: (2-)24/25 


Limites de concentraciin, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limitis de concentrasion Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de conanirazio 


Si (a 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 628-96-6 | EEC No 211-063-0 | No 603-032-00-9 


i —O—-NO? 
CH’ -0-NO? 


ES: dinitrato de ctilenglicol 

DA: 1,2-ethandioldinitrat; ethiylenglycoldinitrat 

DE: Glykoldinitrat: Nitrogiykol 

EL: virpoyàvròàin: Bivitpixée cotéipac mme YÀukoAng 
EN: ethylene dinitrate ; ethylene glycol dinitrate 

FR: diniprate de giycol; nitrogiycoi 

IT: mitroglicol; etilengiicol dinitrato 

NL: glycoldinitraat; dinitroglycol 


PT: dinitrato de glicol; dinitroglico! 


Clasificacion, Klassificering Einstufung Tafivouron, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
RIE 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotgiavon, Labelling, Ériquetage Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 2-26/27/28-33 


S: (1/2-)33-35-36/37-45 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opia cvyrivipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 708 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 693-21-0 EEC No 211-745-8 | No 603-033-00-4 


Hi CONO: 
CH? 
CH2 
‘ HoiedeNO; 


ES: dimitrato de dietilengiicol 

DA: 22-oxydiethanoldinitrat; diethyiengiycoldinitra! 

DE: Bis(hydroxy-ethyl)-ether-dinitrat; Diechviengiykoidinitrat 

EL: Suvitpikég cotépac mg drarIuievoyAurdAng 

EN: diethylene glycol dinitrate : digoi dinitrate 

FR: dinitrate de 2,2°-orxvdiéthanol; dinitrate de diéthviène giycol 
IT: dinitrodiglicol; dietilenglicoì dinitrato 

NL: diglycoldinitraat 


PT: dinitrato de 2,2'-oxidietanoi; dinitrato de dietilenoglico! 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiwounon, Classification Classification, Classificazione Indeling Classificacdo. 


Etiquetado, Etckettering, Kennzeichnung, Entotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura; Kenmerken, Rotulagem 


R: 3-26/27/28-33 


S: (1/2-)33-35-36/37-45 


Limites de concentracion, Koncentrasionsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


- 709 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No $5-63-0 ‘EEC No 200-240-8 | | No 603-034-00-X | 
i J ie en ; 

CH: TOTNO2 

CH — 0TNO7 

Hz met} NO? 


ES: trinitrato de glicerol; nitrogiicerina 

DA: glyceroltrinitrat, glyceryinitrat; nitrogiycenn 

DE: Glycerintrinitrat; Nitrogiycerin 

EL: virpoyàuxepivn: tpivimposeotépas TN YAUKEDIVIC 
EN: glycerol trinitrate; nitrogiycerne 

FR: tnnitrate de glycérol ; nitroglycenne 

IT: liubglicena glicerina trinitrato 

NL: gliyceroltrinitraat; nitrogiycerine 


PT: tnnitrato de glicerol; nitroglicerina 


Clasificaciin Klassificering, Esnstufung, Tafivounon, Classificatson, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+;R26/27/28 | R33 


Etiguetado, Etikettering, Kennzewbnung, Enuonpavon, Labelling, Étiquetage, Esichettatura, Kenmerken, Rotutagem 


R: 3-26/27/28-33 


S : (1/2-)33-35-36/37-45 


Limites de concantranin, Konceniratsonsgranser, Konzenirationsgrenzuerie, Opia avyrtvinpaone Conamtration ismiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratsagrenzen, Limites de concentracdo 


0 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 78-11-5 EEC No 201-084-3 No 603-035-00-5 


CH2 
OaN-O—-CH1-C- CH O0-NO? 
CH; 


ES: tetranitrato de pentaeritritol; pentnta 

DA : pentaerythritoltetranitrat; PETN; pentnt 

DE: Pentaerythrittetranitrat; Nitropenta, Pentrit 

EL: retpavitpoeatépacs tou reviaepu9pim- P.ET.N: nevSpimmg 
EN: pentaerythritoi tetranitrate ; P.E.T.N. 

FR: tetranitrate de pentaérythritol; penthnte 

IT: tetranitropentaenente ; pentito 

NL: pentaerytrniet-tetranitraat; pentriet 


PT: tetranitrato de pentaeritritol; pentrite 


Clasificaciin, Klasstficering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etsquetado, Esikettering, Kennzeschnung Esotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


Limites de concentracida, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, “Opia ovyxévipuone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


e Aa 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 15825-70-4 EEC No 239-924-6 | No 603-036-00-0 | 


CH21-0—NO, 
(CH-O—N02)4 
VA 

CH’ —O0-NO7 


ES: hezanitrato de manitol; nitromanitol 

DA: rmannitolhexanitrat ;. nitromannit 

DE: Mannithexanitrat ; Nitromannit 

EL: efavitpoeotépas tov uavim: vitpouavimme 
EN: manmtol hexranitrate ; nitromannite 

FR: hexanitrate de mannitol; nitromannite 

IT: mannitol-esanitrato ; nitromannite 

NL: manmiethexanitraat; nitromanniet 

PT 


hexanitrato de manitol; nitromanite 


Clasificacién, Klassificering Finstufung, Tafivounon, Classification, Classification Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiguetado, Etiketsering, Kennzeichnung, Emotpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opa currtvipoone Concensration irmiti 
Limites de concentrasion, Limite di concentrazione, Concensratisgrenzen, Limites de concentrazdo 


0 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No pe : EEC No su | No 603-037-00-6 
Ri A 


ES. nitrato de celulosa; nitroceiulosa, conteniendo mas de 12,6 % de nitrégeno 
DA  cellulose nitrat; nitroceliulose, indeholdende mere end 12,6 % nitrogen 
DE: Nitrozellulose mit mehr als 12,6 % Stickstoff 

EL. virporvitapiv nepréyovoa dlwro dvw tov 12,6 % 

EN: ceillulose nitrate; nitrocellulose, containing more than 12,6 % nitrogen 

FR: ruitrate de cellulose; nitrocellulose, contenant plus de 12,6 % d'azote 

IT: nitrocellulosa contenente più del 12,6 % d'azoto 

NL: nitrocellulosen met meer dan 12,6 % stikstof 


PT. nitrato de celulose; nitrocelulose, contendo mais de 12,6 % de azoto 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etihestering, Kennzeschnung, Emoniuavon, Labelling Étiquetage, Etichestatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opa cuprivepaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites di concentrazdo 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No — i EEC No _ 


nitrato de celulosa; nitrocelulosa, conteniendo menos de 126 % de nitrégeno 


: cellulosenitrat; nitrocellulose, indeholdende heist 12.6 ° Nitrogen 


Nitrozellulose mit hòchstens 126 % Stickstoti 


vitporuttapivn nepiéyovoa alto Kkatw tov 12,6 % 


: cellulose nitrate; nitrocellulose, containing a maximum of 12,6 % nitrogen 


nitrate de cellulose; nitrocellulose, contenant un maximum de 12,6 % d'azote 
nitrocellulosa contenente non più del 12,6 % d'azoto 
nitrocellulosen met maximaal 12,6 % stikstof 


nitrato de celulose; nitrocelulose, contendo no maximo 12,6 % de azoto 


! No 603-037-01-3 


Clasificaciin Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


F;RII 


Etiquesado, Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavor, Labelling Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri ll 


S: (2-)16-33-37/39 


Limites de concensracién, Koncentrassonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Copia cvyrtvipaone Concentratson limits, 
Limites de concentrasion Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


té 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 106-92-3 EEC No 203-442-4 i No 603-038-00-1 
iii iii Ei i siii 


«Hr= CH CH 0 CHr- CH CH; 
Sg? 


sii-2,3-epompropileter-1 | eter de alilo y de glicidilo 
DA. allyloxy-2,3-epoxy-propan ; allyigiycidylecher 
È allyioxy-2,3-epoxy-propan ; allyiglycidylether 
EL. ‘144040-2,3-erotumponviatpac: adivioyàuiduiaisepag 
EN. allvi 2,3-epoxypropyl ether:; allvl glycidyi ether 
FR: ‘ allyioxy-2,3-époxypropane ; orvde d'allyle et de glycidyle 
IT. ‘ allilossi-2,3-epossipropano ; allil-glicidil-etere 
NL. 1-allyloxy-2,3-epoxy-propaan ; allylglycidylether 
PT s-aliloxi-2,3-epoxipropano ; eter alilglicidilico 


vlasificamiin, Klassificering, Einseufung Tafivbunon, Classification Classification Classificazione Indeling, Classificagdo 
CEE) 


Etsquesado, Esikettering Kennzeschnung, Eruotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20-43 


S: (2-)24/25 


Limises de concentracon, Koncentrasionsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone Concentrasion limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 25 % Xn; R 20-43 


1% SC < 25% 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2426-08-6 | EEC No 219-376-4 | No 603-039-00-7 
rei 


C.Hi—0=<CH:-CH— CH 
ba 


ES: butil-2,3-epoxipropileter; éter de n-butilo y de glicidilo 

DA: 1-butoxy-2,3-epoxypropan ; butylglycidyiether 

DE: 1-Butoxy-2,3-epoxy-propan; n-Butyiglycidyiether 

EL: é6outvào-2,3-erotunporvia9épas : BovtvAoyALUKLvAaLIEpac 
EN: butyi 2,3-epoxypropyl ether; butyl giycidvi ether 

FR: l-butoxy-2,3-époxypropane ; oxyde de n-butyie et de giycidyle 
IT: 1-bucossi-2,3-epossipropano ; n-butil-glicidil-etere ; BGE 

NL: 1-butoxy-2,3-cpoxy-propaan ; n-butvigiycidylether; BGE 

PT.: i-butoxi-2,3-epoxipropano; dxido de n-butilo e de glicidilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivdunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enioriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmetken, Rotulagem 


R: 20-43 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzerte, Opa. ovyrévipasone Concentranon limits 
Limites de concensration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Cc > 25 % Xn; R-20-43 


< C < 25 % 


19-8-1997.. Supplemento ordinario ‘alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas: No —_ EEC No - | No 603-040-00-2 


NOTA A 


M(OCH,] 


ES: metoxidos alcalinos; metilatos alcalinos 
DA: alkalimethanolater; alkalimethoxider 
DE: Alkalimethylate 

EL: ueSogeibua aixadiwv 

EN: alkali methoxides 

FR: methvlates aicalins 

IT: meulati alcalini 

NL: alkalimethylaten; alkalimethoxiden 
PT: metilatos alcalinos 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, TaSivounon, Classification, Classification, Clasrificazione, Indaling, Classificasdo - 
[ERI JR ] GRA] 


Etiquesado, Etikettering, Kennzeicbnung Emotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


P Cc 
R: 11-14-34 
Fà 
; S: (1/2-)8-16-26-4345 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzintratsonsgrenzwerte, ‘Opa ovyrivepeone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratisgrenzen, Limites de concentragdo 


— 77 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n.192 


NOTA A 


M[OC.Hj] 


ES:. etbxidos alcalinos; etilatos alcalinos 
DA: alkaliethanolater; alkaliethoxider 
DE: Alkaliethyiate 

EL: aotelba aixadlwv 

EN: alkali ethoxides 

FR: ethylates alcalins 

IT: etilati alcalini 

NL: alkaliethylaten ; alkaliethoxiden 

PT: etilatos alcalinos 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivdunmon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Enioritavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 11-14-34 


S: (1/2-)8-16-26-43-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzuerte, Opa avyrrivipaone Concensration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 8—- 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No $55-31-7 I : EEC No 209-090-8 No 603-042-00-3 | 


ES: isopropoxido de aiuminio ; isopropilato de aluminio 
DA : aluminium-2-propanolat ; aluminiumisopropoxid 
DE: Aluminium-triisopropylat 

EL: tpi-Lloorporotvapyilàio 

EN: aluminium-tri-isoproporide 

FR: isopropylate d'aluminium 

IT: isopropilato di ailuminio 

NL: aluminiumisopropylaat; aluminium tni-iso-propoxide 


PT: tisopropézxido de aluminio 


Clasificaciin, Klassificering,. Einstufung, Tagiwounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo . 


Etiquecado, Etikasseriag, Kennzeschnung, Enioriuavon, Labelling Ésiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia gsptvpwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzet, Limites de concentragdo 


Td 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 26766-27-8 i EEC No sr | No 603-043-00-9 I 


ES: tnanmol; (2,4-diclogofenil)(fenil)(5-pinimidinil)metano! 
DA: tranmol; 2,4-dichlorphenyi-a-phenyi-pyrimidin-5-yl-methanol 
DE: Triarimoi; a-2,4-Dichlor-phenyi-a-phenyi-pyrimidin-5-yl-methanol 


EL: tmanmol: 2,4-SuxAwpo-a-(rupuiidiv-5-vui0)Beviuapuiiei aikoéin, (2,4-S1YAwpopatvvio)(parvudo): 
(S-rupiuidivudo) peSavoin 


EN: tmarimoi; 2,4-dichioro-a-(pyrimidin-5-yi) benzhydryi alcohol 
FR: trianmoi; (2,4-dichiorophényi)(phényl)(5-pyrimidinyi)méthanol 
IT: tnianmol; (2,4-diclorofenil)(fenil)(S-pirimidinil)metanolo 

NL: tmnanmoi; a-2,4-dichloorfenyi-a-fenyipyrimidin-5-yimethanoi 


PT: tmanmol; (2,4-diclorofenil)(fenil)(5-pirimidinil)metanol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classificasson, Classification, Clastificazione, Indeling, Classificazdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Emotpavor, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


Lfmites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cvrtvipeone Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, ‘Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 20 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


_ -__——_—_—————(.’-‘‘/}———‘0/‘7“7C-E. 
| Cas No 115-32-2 EEC No 204-082-0 | No 603-044-00-4 


dicofol (ISO) ; 2,2,2-tncioro-1,1-bis-(4-clorofenil)etano! 
: dicofol (ISO) ; 2,2,2-trichior-1,1-bis-(4-chiorphenyl)ethanoi 
Dicofoi (ISO) , 2,2,2-Trichior-1,1-bis(4-chlorphenyi)ethanoi 
dicofol (ISO) | 2,2,2-tpixAwpo-1,1-S1c(4+YAÀmpogpaivvAio)aSavoin 
: dicofol (ISO) ; 2,2,2-trichioro-ì,1-bis(4-chlorophenyi)ethanol 
dicofol (ISO) ; 2,2.2-trichioro-i.1-bis(4-chiorophény!)éthanoi 
dicofol (ISO) ; 2,2,2-tricloro-1,1-bis(4-clorofenil)etanolo 
: dicofoi (ISO); 2,2,2-trichloor-1,1-bis(4-chloorfenyi)ethanol 
dicofol (ISO) ; 2,2,2-tricloro-1,1-bis (4-clorofenil) etanol 


Clasificacion, Klassificering, Finstufung, Tofivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo * 
Xn; R21/22 | Xi; R38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriofiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-38-43 


S: (2-)36/37 


Limstes de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipowone Concentration limits, 
Limites «de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


I 


CET@ReRetiSi 
Cas No 111-43-3 [1] i EEC No 203-869-6 [1] | No 603-045-00-X 
ì 108-20-3 [2] 203-560-6 [2] | 
tI 


x 0) 2 
CHi- CH: CH i) 0, DI 
Sa Pd è CH 
2 VA A as 
CHi- CH: CH; CHi CH; CH; CH3 


eter dipropilico [1] y,éter diisopropilico {2} 


: dipropylether {1]; diisopropylether [2] 


Di-n-propylether {1}; Di-isopropylether [2] 
Si-n-rporvAia:9épac [I], Si-1v0orporviat9épag [2] 


: di-n-propyl ether [1]; di-isopropyl ether [2] 


oxyde.:de “di-n-propyle ; éther propylique [1], oxyde de diisopropyle; éther isopropylique (2] 


di-n-propil etere [1]; di-isopropil etere [2] 


: di-n-propylether {1]; di-isopropyl ether [2] 


eter di-n-propilico [1]; éter diisopropilico [2] 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta£ivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 


Etiquesado, Etikettering, Kennzeichnung, Emuorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura; Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-19 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrtvenmone Concensratien limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concensrassegrenzen, Limites de concentragdo 


—_ 722 - 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 542-88-1 i | EEC No 208-832-8 | | No 603-046-00-5 | 


NOTA E° 


Cl CH-0— CH — CI 


ES: eter diclorometilico; éter bisclorometilico 

DA : bis(chiormethyi)ether; dichiordimethviether 

DE: Bis(chlormechyl)ether 

EL: srgampone9SvAmépac 

EN: bis {chloromethyi) ether 

FR: crvde de bis(chiorométhyle); éther bis (chioromethvlique) 
IT: ossido di bis (clorometile); bis (cloromenil) etere 

NL: bis(chioormethyl)ether; dichloordimethvleiner 


PT. eter bis(clorometilico); érido de bis (cioromenlo) 


Clasificacion, Klassifiorrine, Finstufung Tafivopinon, Classification, Classification Classificazione Indeling, Classificagdo 
[Rio [ar Gras] mR 


Etiguesado, Etikettering, Kennzeichnung, Exuniuavor, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-10-22-24-26 


S: 53-45 


Limites de concenivacibn, Koncemirassonignenter, Konzentrationsgrenziserse, Qpia cvprivesmone Conemiration limits, 
Limiter dé concintrasion, Limite di concentrazione, Concmivastagrenzen, Limite: de concentragde 


csi 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 108-01-0 | EEC No 203-542-8 | No 603-047-00-0 


CH; 


VA Ì i 
CH3i 


ES: 2-dimetilaminoetanol 
DA: 2-dimethylaminoethanol 
DE: 2-Dimethylamino-ethanol 
EL: 2-$wuesvAauvoaSavò)n 
EN: 2-dimethylaminoethanoi 
FR: 2-diméthylaminoéthanoi 
IT: 2-dimetilaminoetanolo 
NL: 2-dimethylaminoethanoi 
PT: 2-dimetilaminoetanol 


Clasificacion, Klassificering, EFinstufung Tafvounon, Classification, Classification, Classificazione, Indaling, Classificazdo 


| RIO | Xi; R 36/37/38 


Etiguetado, Etihettering, Kennzeichnung, Enioriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 10-36/37/38 


S: (2-)28 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzierte, Opia cvyrtvipeone Concentrasion limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzin, Limites de concentragio 


= 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 100-37-8 EEC No 202-845-2 | No 603-048-00-6 


C2Hs 

N 

AT CH. — CH:0H 
CaHs 


ES: 2-dietilaminoetanol 

DA: 2-diethylaminoethano! 
DE: 2-Diethylarino-ethano! 
EL: 2-5u19vAauwvoardavéin 
EN: 2-diethyiaminoethanoi 
FR: 2-diéthylaminoéthano! 
IT: 2-dietilaminoetanolo 

NL: 2-diethylaminoethanoi 
PT: 2-dietilaminoetano! 


Clasificarin, Klassificering, Einstufung Tagiviunon, Classificatson, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Entoriuavon, Labelling Énquetage, Etschettatura, Kemaerken, Rotulagem 


R: 36/37/38 


S: (2-)28 


Limites de concentracién, Koncentrastsonsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyrivpaone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 725 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 80-06-38 | EEC No 201-246-3 No 603-049-00.1 


ES: ciorfenetol (ISO); 1,1-bis(4-clorotemi)etanol 

DA: chlorfenethol (ISO); 1,1-bis (4-chiorphenyi) ethano! 
DE: chiorfenetho! (ISO); 1,1-Bis (4-chlorphenyl) ethanoi 
EL: chiorfenetho! (ISO) - 1,1-516(4-yAwpogarvuA)adavoin 
EN: chiorfenethol (ISO); 1,1-bis (4-chiorophenyi) ethanol 
FR: chlorfénéthol (ISO); 1,1-bis (4-chiorophényl) éthanol 
IT: chlorfeneto! (ISO); 1,1-bis (4-clorofenil) etanolo 

NL: chioorfenethol (ISO); 1,1-bis(4-chioorfeny!) ethanoi 
PT: clorfenetol (ISO); 1,1-bis (4-clorofenil) etanol 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tagivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificazdo 


Esquetado, Etikettering Kennzeschnung Eniothuavon, Labelling, Étsquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes de concentracién Koncentrationsgranser, Konzentrassonsgrenzuerte, Opia Concentrasion limits, 
Limites de concentrafion Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


ie 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


See 
| Cas No 24083-03-2 | EEC No 246-011-6 © No 603-050-00-7 
; PS RARE 


OH 
©Hi-CH— CH:— 0 CH CH— CH) 
Ù 
O- CH:—CH:—-CH:— CH; 


i-(2-butoxipropox1)-2-propanol 

1-{2-butoxypropoxy)-2-propano!i 

) -(2-Butoxypropoxy)-2-propanoi 

1-(2-Bovtogvnporotv)-2-rporavoin è LovodoutvAiròs ardfip tmq dimpormvAevovAvrx6ing 
1-(2-Butoxypropoxy)propan-2-ol 

1-(2-Butorxypropoxy}-2-propanoi ; éther monobutyiique du dipropyiène-giycol 

1-{2-butossi propossi)-2-propanolo ; etere monobutilico del dipropilenglicole) 
1-(2-butoxypropoxy)-2-propanoi 


1-(2-butoxipropox)-2-propanoi ; éter monobutilico do dipropilenoglicol 


Clasificanién, Klastificering, Einstufune Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Xn; R 21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertotiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22 


Ss: (2) 


Limises de concensracibn, Koncensrationsgranser, Konzentrationsgrenziverte, Opia cvyrévipaone Concentration limits, 
Lsmstet de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites ‘de concentrasdo 


IC 25% (To xn; R 21/22 


—. 727 — 


ra 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 97-95-0 EEC No 202-621-4 | No 603-051-00-2 
Rene 


» 


CHi_ CH’ (oca 
C2Hs 


ES: 2-etl-1-butanoi 

DA: 2-ethylbutanoi 

DE: 2-Ethyibutanoi 

EL: 2-a19vA060vtavéàn 
EN: 2-ethylbutan-1-0l 
FR: 2-éthyibutano! 

IT: 2-etilbutanolo 

NL: 2-ethyibutanoi 

PT: 2-etilbutanol 


Clasificaciéin, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung, Ematiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Qua cuyriviomane Concentration limiss, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiagrenzen, Limites de concentragdo 


Xn; R 21/22 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


RSI E! f 
| Cas No 5131-66-8 Î | EEC No 225-878-4 No 603-052-00-8 


CH, — 0 — CH, — CHOH — CH, 


3-butoxi-2-propanol 
3-butory-2-propanoi 
3-Butoxy-2-propanol 


3-4autoé»-2-rporavoAn < LovodoumtvALKÒe ardépag tmg nporvAsvoyàuréAne 


: 3-butoxypropan-2-ol; propyiene glycol monobutvi ether 


3-butoxy-2-propanol; éther monobutylique du propyiène-glycol 
3-butossi-2-propanoio 
3-butoxy-2-propanoi 


3-butori-2-propanoi; éter monobutflico do propilenoglicol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufiing, Tafivouinon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R:36/38 


Etiquetado. Etikettering Kennzeichnung Emonuàvon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 36/38 


S: (2) 


Limites de concentracibn, Koncentrationigrenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyrivipworne Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratisgrenzen, Limites de concentragdo 


C = 20 % Xi; R36/380 


19-8-1997 Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 107-41-5 EEC No 203-489-0 No 603-053-00-3 


pi 
FEO CHi- CHOH— CH; 


OH 


2-meul-2,4-pentanodiol 

: 2-methyl-2,4-pentandiol 

:  2-Methyl-2,4-pentandiol 
2-1eSvAio-2,4-revtavodidin 

: 2-methyipentane-2,4-diol 
2-methyl-2,4-pentanediol 
2-meui-2,4-pentandiolo 


: 2-methyl-2,4-pentaandiol 


e ER 


2-metil-2,4-pentanodiol 


Classficanén, Klassifiaring Einstufung Tafivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Xi; R 36/38 


Etquesado, Etihestering, Kennzeschnung Erioriuavon, Labelline Étiquetage, Etichettatura, Kemmerken, Rotalagem 


R: 36/38 


S:(2) 


Limstes de concentraabén, Koncentratiansgransen, Konzentrassonigrenzinerta, Qua currtvinmane Concentratian limits, 
Limttes de concentration, Limue di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


C = 10 % Xi; R 36/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


l | i 
| Cas No 142-96-1 EEC No 205-575-3 | No 603-054-00-9 


Hr 0 CH aC UH CH 


ES eter qini-butlico ; oxido de dibutulo 
DA : abutviether; ai-n-butylether 

DE di-n-butyiether 

El. xavovixòq dibovtuARIStpag 

EN di-m-butvi ether; dibutvi ether 

FR. oxrvde de dibutyle; éther n-butylique 
IT. di-n-butil-etere 

NL. di-n-burvlether 


SE eter n-butilico 


Clasificacon, Kiassificering Einstufung Tafwdynom, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


| RI10 | xi; R36/37/38 | 


Etiquetado, Etihettering, Kennzescbnung, Ematiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichetsatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-36/37/38 


S: (2) 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzxentrationsgrenzuerte, Qoia cvyrévipRione, Concentrazion limsts, 
Lsimstes. de concentration, Limite di concentrazione, Conantratiegrenzen, Limites de concentragdo 


10 % Xi; R 36/37/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


pren 
Cas No 75-56-9 EEC No 200-879-2 | i No 603-055-00-4 | 


NOTA E 


H,C — CH-CH3 
\/ 


0) 


ES: oxido de propileno; 1,2-epoxipropano; metiloxirano 

DA: propyienoxid; Î,2-epoxypropan; methyloxiran 

DE: Propylenoxid: 1,2-Epoxypropan ; Methyloxiran 

EL: 1,2-mporvAevotelbio | 1,2-erogurponàvio è peSvioÉIpAViIO 
EN: propylene oxide; 1,2-epoxypropane ; methyloxirane 

FR: oxyde de propyiène; 1,2-époxypropane; méthyloxiranne 
IT: propilene ossido; 1,2-epossipropano ; meulossirano 

NL: propyleenoxide; 1.2-epoxypropaan ; methyloxiraan 


PT: é6xido de propileno; 1,2-epoxipropano; metiloxirano 


Classficacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
Carc. Cat. 2; R45 | Xn; R 20/21/22 | Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emoniuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-12-20/21/22-36/37/38 


Si: 53-45 


Limises de concentracién, Koncentrationsgrenser, Korizenirationsgrenziserte, Opua cuyriviowone Concentratson ismus, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


‘ Cas No 26447-14-3 EEC No 247.711-4, No 603-056-00.X 


NOTA C 


ES: ater de 1,2-epoxipropiltolilo ; oxido de glicidilo v de tolilo 
DA: i.2-epoxy-3-(tolvloxy)-propan ; cresyiglycidylether 

DE: 1 2-Epoxy-3-(tolvioxy)-propan; Kresylgiycidylether 

EL: i.2-emoév-3-(toA0vA0Ev)-rporavio 

EN: 1,2-epoxy-3-(tolyloxy)propane . cresyi glycidyl ether 

FR: 1.2-époxy-3-(tolyloxy)propane ; oxyde de giycidyle et de tolyle 
ÎT: 1,2-epossi-3(tolilossi)-propano ; cresile glicidile etere 

NL: 12-epoxy-3 (tolyloxy)-propaan ; cresyIglycidylether 


PT. 1!2-epoxi-3-(tolilox)-propano ; éxido de glicidilo e de tolilo 


Clasificacibn, Klasssficering, ‘Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Eriafiuavon, Labelling, Étiquecage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 38 


S: (2-)26-28 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ocvyrévipwons Concentrasion limits, 
Limstes de. concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


TU xi: R38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e 
Cas No 100-51-6 | | EEC No 202-859-9 No 603-057-00-5 I 


CH:0H 
A 
all'asta 


ii 
x 


SS 7 


ES: alcohoi bencilico 
DA: benzylalkohot 

DE: Benzylalkoho! 

EL: BeEvivALKi adikodin 
EN: benzyi alcohol! 

FR: alcool benzylique 
IT:" alcool benzilico 
NL: benzylalcohol 

PT: alcool benzilico 


Clasnficacién, Klassificering, Einstutung Tagivounon, Classificassion, Classificassion Classificazione, indeisng, Classificagdo 
Xn; R 20/22 


Etiquatado, Etiketterng, Kennzeschnung Eriorigavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


Limuites de concentracin, Koncentrastonsgranser, Konzentrasionsgrenzuert, Upia cuyRiivigmanie Concanirasion simats, 
Limites de concentrasion, Limite di concentrazione Concentranegrenzen, Limites de cancentragdo 


C 2 25 % Xn; R 20/22 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 503-30-0 EEC No 207-964-3 No 603-058-00-0 


AS 


CHi-CH.—- CH; 


ES: 1,3-epoxipropano; éxido de tnimetileno 
DA: oxetan 

DE: 1,3-Epoxypropan; 1,3-Propylenoxid 

EL: 1,3-rporvAevogeldio * 1,3-eroturpondvio 
EN: 1,3-propylene oxide 

FR: 1,3-éporypropane; oxyde de traméthylène 
IT: 1,3-epossipropano 

NL: 1,3-epoxypropaan; 1,3-propyleenoxide 
PT: 1,3-epoxipropano 


Clasificacén, Klasaficenng Einstufung Tafiviunon, Classificanon, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


| F;RIl | Xo:R20/21/22 


Etiquetado, Etshettering Kennzeschnung, Eriofiuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


F Xn 
dt R: 11-20/21/22 
vw È | S: (2-)9-16-26-29 


Limstes de concentracn, Koncentrasionsgreanser, Konzentrationsgrenzuerse, Opa Concensration limtis 
Limustes de concentratson, Limsse di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


— 735 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 111:27-3 EEC No 203-852-3 No 603-059-00-6 


CH, — CH, — CH, — CH, — CH, — CH,OH 


ES: 1-heranol 

DA: 1-hexanoi 

DE: 1-Hezanol 

EL: l-efavoàn 

EN: hexan-i-ol 

FR: l-hexanol; alcool hexylique 
IT: 1-esanolo 

NL: 1-hexanoi 

PT 


i-hexanoi; Alcool hexilico 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeichnung Entoriuavon, Labelling, Étiguesage, Etichettatura, Kenmerken, ‘Rotulagem 


R: 22 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracion, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzaerte, Qpia cvyrivipaone Concentration limits, 
Limaises de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrazio 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 1464-53-5 i 1 EEC No 215-979.1 | No 603-060-00-1 Î 


toni + 


0) ,0 


SOT 


CH. CH- CH- CH; 


! 2,3,4-diepoxi-butano 


.  diepoxy-1,2,3,4-butan ; butan-1,2,3,4-diepoxid 


1,2,3,4-Diepoxybutan ; Butadien diepoxyvd 
1,2,3,4-g e rotveovi vio 

1,2,3,4-diepoxybutane ; butadiene diepoxide 
1,2,3,4-diépoxybutane ; diépoxyde de butadiène 
1,2,3,4 diepossi-butano 

1,2,3,4-diepoxvbutaan ; butadieen diepoxyde 


1,2,3,4-diepoxi-butano ; diepoributadieno 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Ta&ivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificacdo 
T; R 23/24/25 | Xi; R 36/37/38 


Etiquetago, Ettkettering, Kennzeschnung Emomuavon, Labelling, Étiquetage Etichestatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-36/37/38-40- 
42/43 


S: (1/2-)23-24-45 


Limstes de concentracion, Koncentratjonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ocvyrévapoone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


CC 20% T. R 23/24/25-36/37/38-40-42/43 


1% £ C < 20% T: R23/24/25-40-42/43 
01% < C< 1% Xn; R 20/21/22-42/43 


= 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 97-99-4 | EEC No 202-625-6 | No 603-061 -00-7 


ES: 2-hidroximetiltetrahidrofurano ; alcohol tetrahidrofurtunilico 

DA: 2-hydroxymethyioxolan ; tetrahydrofurturylalkohol 

DE: Tetrahydrofurfurylalkohol ; 2-Hydroxymethyltetrahydrofuran 

EL: terpavipogoupgpoupuiaiiÒodin - 2-vèpofupeSuioteTtpabepopovpavio 
EN: tetrahydro-2-furyimethanoi ; tetrahydrofurfuryì alcohol 

FR: sétrahydro-2-furyiméthanol; alcool tétrahydrofurfurylique 

IT: tetradro-2-furilmetanolo ; alcool tetraidrofurfurilico 

NL: tetrahydro-2-furfuryimethanoi 

PT: tetrardro-2-furfurilmetanol; dlcool tetraidrofurfurilico 


Clasificacin, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling Classificasdo 
Xi; R 36 


Etiquetado, Etskettering Kennzeichnung, Emotiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, Qpia ovyktvin@mone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


o a 
| Cas No 104-80-3 | i EEC No 203-239-0 No 603-062-00-2 


(0) 


Pad 


x 
HOH1C 7 di OH 


fa 


Eu dihidroximetiitetrahidroturano 

2,5-bis(hvdroxymethyl)oxoian : 2,5-bis-thydroxvmethyi)-tetrahydrofuran 

2.5 -Bis-(hyvdroxvmethyl)-tetrahydrofuran 
dieiueposvpesuio)-teT-pdALepogpovpdvio 
tetrahydrofuran-2,5-diyidimethanoi 

tetrahydrofurane-2,5-diyidiméthanol , 2,5-bisihydroxymethyl)tétrahydrofurane 
25 his (idrossimetile) tetraidrofurano 

Lf bis (hydrorymethyl) tetrahydroturaan 


2,5-bisthidroximeul)tetraidrofurano 


cp 


Classticaciin, Klassiticering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Glassificagdo 
Xi; R 36/37/38 


Etsquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38 


S: (2-)39 


Limues de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrivigwone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


C 2 10 % | Xi; R 36/37/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 556-$2-5 EEC No 209-128-3 No 603-063-00-8 
(6) 


#X 
H2C — CHCH30H 


ES: 2,3-epoxi-1-propanol; glicidol 
DA: 2,3-epoxypropanol; glycidol 
DE: 2,3-Epoxy-I-propanol; Glycidol 
EL: 2,3-er0tv»-I-nporavoAn 

EN: 2,3-epoxy-i-propanol; giycidol 
FR: 23-<poxy-1-propanol; glycidol 
IT: 2,3-epossi-1-propanolo 

NL: 2,3-epoxy-l-propanoi 

PT: 23-epoxi-i-propanol; glicidoi 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Xn; R 21/22 | Xi; R36/37/38 


Esiquetado, Etihettering, Kennzeichnung Erionuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23-21/22-36/37/38-42/43 


S: (1/2-)45 


Limises de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ocvyrévipaone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 20 % T; R 23-21/22-36/37/38-42/43 
5% £s C< 20 % T; R 23-21/22-42/43 
1% Ss C< 5 % Xn; R 20/21/22-42/43 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


resa] ferre CARI i 
| Cas No 107-98-2 EEC No 203-539.1 | No 603-064-00-3 


LH- CHOH — CH; 0 CH, 


I-metoxi-2-propanol; eter monometilico del propiiengiicoi 
1.methoxv-2-propanol 

1-Methoxy-2-propanol; Propyiengiykolmonomethvylether 
I-ueSotv-2-rporavéin : uovoueSvAaidfpac mms nponvievoyAuKòAng 
1-methory-2-propanol; monopropylene giycoi methyl echer 
1-methoxy-2-propano! ; éther monomeéthylique du propylène-glycol 
l-metossi-2-prope olo 

I-methoxy-2-propanol ; propyleengiycoimonomethylether 


l-metom-2-propanol; éter monometilico do propilenoglicol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Talivounon, Classification. Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicnung, Erionuavon, Labelling Étiquecage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10 


S: (2-)24 


Limites de contentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ocvyréivipaone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


se A 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E sr 
Cas No 101-90-6 I E EEC No 202-987-5 : No 603-065-00-9 
| TR AE, Î I | 


O) O 
; Va si > 
HiC— CH CH: 707 Ì 00 CHi-HC- CH; 


A 

i 

te ae ” 
2 


ES: 1,3-bis(2,3-epoxipropoxi)benceno ; éter diglicido del resorcinoi 

DA: 1,3-bis(2,3-epoxypropoxy)benzen ; resorcinoldiglycidyiether 

DE: 1,3-Bis(2,3-epoxypropoxy)benzoi ; Resorcinoidigiycidyiether 

EL: 1,3-81c-(2,3-eroturporotv)-BevidiAto : dtyàvriduAarsepac ing pecoprivéeAng 
EN: 1,3-bis(2,3-epoxypropoxy)benzene ; resorcinoi diglycidvi ether 

FR: -:1,3-bis(2,3-époxypropoxy)benzene ; éther diglycidique du resorcinoi 

IT: 1,3-bis(2,3-epossipropossi)-benzene | 

NL: 1,3-bis(2,3-epoxypropoxy)benzeen ; resorsinol digiycidylether 


PT: 1,3-bis(2,3-epoxipropoxi)benzeno ; éter diglicidico do resorcinoi 


Clasificacibn, Klassificering Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T. RSA Ta 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-40-43 


S: (1/2-)23-24-45 


Limstes de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrasonsgrenzwerte, Opia ovyrévipaone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di. concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentraydo 


TR 326053 
%a C<iI % Xn; R 20/21/22 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 106-87-6 EEC No 203-437-7 No 603-066-00-4 


(0) 


ES: I-epoxietil-3,4-epoxiciclohexano ; diepéxido del vinilciclohexano 
DA: 1,2-epoxycyclohexan-4-oxiran ; 1-epoxyethyi-3,4-epoxycyclohexan 
DE: 1-Epoxyethyl-3,4-epoxycyclohexan ; Vinyicyclohexan-diepoxid 

EL: l-erogvar9vio-3,4-embévrv—rhoetavo 

EN: 1,2-epory-4-epoxyethylcyciohexane ; vinyicycloherane diepoxide 
FR: 1-époxyéthyl-3,4-époxycyclohexane ; diépoxyde de vinylcyciohexene 
IT: 1-epossietil-3,4-epossicicloesano 

NL: l-epoxyethyl-3,4-epoxycyciohezaan ; vinyicyciohexaandieporyde 


PT: l-epoxietil-3,4-epozicicioerano ; diepérido de vimilcicloerano 


Classficacién, Klassificernng, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


ENT EETTE 


Etiquetado, Etshettering, Kennzewbnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/2540 


S: (1/2-)23-24-45 


Limites de conantracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrattonsgrenzuerte, Opa cvyrévinw@one Concentration limits, 
Limites de concentration, Limste di concentrazione Concentratiegrenzen, Limutes de concentracdo 


TR 13/24/250 
xo; R 20/21/27 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 122-60-1 | EEC No 204-557.2 | No 603-067-00-X | 
torsi cia reti 


(0) 


E 
CH; CH—CH,—-0 ) 


ES: 1,2-epoxi-3-fenoxipropano; éxido de glicidilo y de fenilo 

DA: 1,2-epoxy-3-phenoxypropan ; phenylglycidylether 

DE: 1,2-Epoxy-3-phenoxypropan ; Phenyigiycidylether 

EL: 1,2-erotv-3-parvogvapontavio 

EN: 1,-epoxy-3-phenoxypropane; phenyl glycidyl ether 

FR: 1,2-epoxy-3-phénoxypropane; oxyde de giycidyie et de phényie 
IT: 1,2-epossi-3-fenossipropano 

NL: 1,2-epoxy-3-fenoxypropaan ; phenyigiycidylether 


PT: 1,2-epoxi-3-fenoxipropano ; érido de glicidol e de fenilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification, Classificazion, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xo; R21 


Eviquetado, Etihettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-43 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerse, Qpia ovyrÉvipaone Concentrasion limits 
Limites de concentrution, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 25 % Xn; R 21-43 


1% Ss C < 25 % 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


FRETTA 
‘ Cas No 130014-35-6 I EEC No _ No 603-068-00-5 


CROCE RE RENI N e nente 


C3Hs 


x 


i 7 
SER, 


ES: «2-eulciclohexiloxi)-2,3-epoxipropano ; éxido de 2-etilciciohexilo y de glicidilo 

DA 1-(2-ethylcyclohexanoxy)-2,3-epoxypropan ; ethylcyciohexviglycidylether 

E. (.(2-Ethylcyclohexanoxy)-2,3-epoxypropan ; Ethylcyclohexyiglycidylether 

EL. L3-emotunporvao2-019 0A 0KxvrAoegviardépas 

EN. 23-eporypropyl-2-ethy]cyciohexvi ether; ethvicyciohexvigiycidyl ether 

FR. © (2-ethyicyclohexyiory)-2,3-epoxypropane ; oxyde de 2-éthylcyclohexyle et de giycidyle 
T (2-etilciclo esilossi)-2,3-epossipropano ; etil-cicioesil glicidil etere 

NL: 1-(2-ethylcyclohexanoxy)-2,3-epoxypropaan ; 2-ethyicyclohexyl-glycidylether 


PT. © (2-etilcicioerilori)-2,3-eporipropano ; oxido de 2-etilcicioexilo e de glicidilo 


Classficaciin, Klassificenng Einstufung Tafivounon, Classificassion, Classificasion, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36/38 


Friquetado, Etihettering, Kennzeichnung Enuotiuavon, Labelling Ésiquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38-43 


S: (2-)26-28-37/39 


ismstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzensrasionsgrenzuerte, ‘Opia cvyrévpaone Concentration limits, 
Limites de concentrazion, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Cc 20 % Xi: R 36/38-43 
i sco 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 90-72-2 | EEC No 202-013-9 No 603-069-00-0 


H3C CH3 
N—CH a CH NÉ 
Ru; RE: 
iù 
H3C CH} 
CH) 
CH; N—CHi 


ES: 2,4,6-tris(dimetilaminometil)fenol 

DA: 2,4,6-tris(dimethylamino-methyl)-phenoi 
DE: 2,4,6-Tri-(dimethylaminomethyi)phenol 
EL: 2,4,6-tpi-(SpeSviapivoueSvio)-parvòin 
EN: 2,4,6-tris(dimethylaminomethvi)phenoi 
FR: 2,4,6-tris(diméthyiaminomeéthyi)phénol 
IT: 2,4,6-tri(dimetil-aminomeule) fenolo 

NL: 2,4,6-tri(dimethylaminomethyi)fenol 


PT: 2,4,6-tri(dimeulaminometl)fenol 


Clasificanén, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classificassion Classification, Classificazione, Indeling Clasnificasdo 
Xn; R22 Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etschettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/38 


S: (2-)26-28 


Limites de concentraadn, Koncmtratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ocvrxévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limste di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 746 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
Cas No 124-68-5 EEC No 204-709-8 ; No 603-070-00-6 
: NH: 
CHi-C — CH:0H 
cu, 


ES . amino-/-meni-1-propanoi 
JIA. amino-2-methyipropanoi 
DE: . Amino-..-methvipropanoi 
EL: 2autvo-c-uESvAotporavoAn 
UN: 0 amino-2-methylpropanoi 
FR: 2amino-2-methvipropanol 

‘TO 2-amino-2-metilpropanolo 
Ni 1 amino-2-methvipropanol 


PT. - amino-)-mettipropanol 


lassncaciin, Klassificering, Einsiufi.ng, Tafivbunon, Classification Classification Classificazione, Indeling Classificagdo 


Xi; R 36/38 


-'rguetago. Etikettering, Kennzeichnung Entotfuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38 


: (2) 


smues de concentracin, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opa cvyrévipworne Concentration limits, 
Limites de concentratson, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i , 
[cas No 111-42-2 I EEC No 203-868-0 © | No 603-071-00-1 


HOCH, — CH, — NE — «<H, — CHOH 


ES: 2,2-iminodietanol; dietanolamina 
DA: diethanolamin 

DE: Diethanolamin 

EL: SuaSavodapivn 

EN: 22’ iminodiethanol; diethanolamine 
FR: 2,2°-iminodiéthanol; dièéthanolamine 
IT: dietanolamina 

NL: 2,2°-diethanoiamine 


PT: 22°iminodietanoi; dietanolamina 


Clasificazion, Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagic 
Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering Kennzeschnung Emotipavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38 


S: (2-)26 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Kanzentrationsgrenzuerte, Opia auyrévipaorg, Concentration limits. 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Cancentratiegrenzen, Limite de concentrucdo 


Xi; R 36/38 


— ag 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


î : 
Cas No 2425-79-8 1 EEC No 219-371-7 No 603-072-00-7 


19-8-1997 


9 SR 
— CH- CH; — 0—‘(CH;)40—CH,—CH— CH, 


e) 
si 


ES: 1.4-bis(2,3-epoxipropoxi)butano ; éter diglicidico del 1,4-butanodiol 
DA: outandioldigiycidylether 

DE: 14-Bis(2,3-epoxypropoxy)butan ; 1,4-Butandioi-digiycidylether 

EL: 1,4-81c-(2,3-eroéurporotv)-Bovtovio 

EN: 1,4-bis(2,3 epoxypropoxy)butane ; butanedioldigiycidvi ether 

FR: 1,4bis(2,3-éporypropoxy)butane ; éther digiycidique du 1,4-butanediol 
IT: 1,4-0isX2,3-epossipropossi)-butano ; butandiol glicidil etere 

NL. 1,4-bis(2,3 epoxypropoxy)butaan ; butaandioldiglycidylether 


PT. ! 4-bis(2,3-epoxipropoxi}butano ; éter diglicidico do 1,4-butanodiol 


clasificanién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificaedo 
Xn; R 20/21 | Xi; R 36/38 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21-36/38-43 


S: (2-)26-28-37/39 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratiansgrenzwerte, Opia cvyxévipaone Concentrasson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C > 25 % "Xn; R 20/21-36/38-43 
20 % <£ C < 25 % Xi; R 36/3843 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1675-54-3 ' EEC No 216-823-5 | No 603-073-00-2 | 
ia Sa I [20 n 


(6) ee tHyz x O 
Za LIA Fasi 4 
CHa° CH_CHy = OC 37000 CHa- CH — CH; 
i f SE / 
Tu CHa 


ES: 2,2-bis-(4-(2,3-epoxipropoxi)fenil]propano 

DA: bisphenol-A-diglycidylether; 2,2-bis(p-(2,3-epoxypropoxy)phenyi)propan 

DE: 4,4-Methylen diphenyIdiglycidylether; Bis(4,4'-glycidyloxyphenyl)-propan 

EL: 2,2-81-[4-(2,3-erofunporotv) parvvio])-rporkvio 

EN: bis[4-(2,3-epoxypropoxy)phenyl]propane 

FR: 2,2-bis[p{2,3-époxypropoxy)phényl]propane ; éther diglycidique du bisphénol A 
IT: 2,2-bis-[4-(2,3-cpossipropossi)fenil)-propano 

NL: 2,2-bis[4(2,3-epoxypropoxy)fenyl]-propaan 

PT: 2,2-bis-[4-(2,3-epoxiprrnoxi)fenil]propano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xi; R 36/38 R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung. Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R 36/38.43 


S- (2-)28-37/39 


Limites de concentracién Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipwone Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenten, Limites de concentragdo 


< C< 5% 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 25068-38-6 EEC No = No 603-074-00-8 


producto de reaccién : bisfenol-A-epiclorhidrina ; resinas epoxi (peso molecular medio < 700) 


: reaktionsprodukt: bisphenol-A-diglycidylether ; homologe med molekylvagt = 700 


Reaktionsprodukt : Bisphenol-A-Epichlorhydrineheize mit durchschnittlichem Molekulargewicht < 700 
nporév avribpaong: d-patvoro-A-(etiyAmwpudpivn) < erogupativn (LÉéoo uopraxé 6kpos < 700) 


: reaction product: bisphenol A-(epichiorhydrin); epoxy resin (number average molecular weight < 700) 


produit de réaction : bisphénol-A-&pichlorhydrine ; résines époxydiques (poids moléculaire moyen < 700) 


prodotto di reazione: bisfenolo-A-epicloridtina ; resine epossidiche (peso molecolare medio < 700) 


: reacueprodukt: bisfenol-A-epichloorhydrine ; epoxyhars (gemiddeld rolecuulgewicht < 700) 


produto de reaccio : bisfenol-A-epicloridrina ; resinas epoxfdicas (peso molecular médio < 700) 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafwbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38-43 


S: (2-)28-37/39 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C>S% Xi; R 36/38-43 
VETRI 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 107-30-2 | EEC No 203-480-1 No 603-075-00-3 


NOTA E 


CH, - O— CH,;Cl 


ES: eter clorometil-metilo 

DA: chiormethyImethylether; chlordimethylether 

DE:. Chlormethyl-methylether; Chlordimethylether 

EL: rxAwpopeSvdo-peSviaSépag: rimpodyeSviat9epac 

EN: chlormethyl methyi ether; chlorodimethyl ether 

FR: oxyde de chiorométhyle et de méthyie; éther chiorodiméthylique 
IT: ‘clorometil (metil) ossido; cloro (metil) etere 

NL: chloormethyl-methylether; chioordimethylether 


PT: eter clorodimetilico ; éxido de clorometilo e de metilo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, Tafiwiunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
| OFIRII | Care. Cai; R45 | Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-11-20/21/22 


S: 53-45 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyxtvipwore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di ‘concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentra;do 


ia 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[ca No 110-65-6 i EEC No 203-788-6 No 603-076-00-9 


HO —CH,—-C == C — CH}0H 


ES: but-2-ino-1,4-diol: 2-buuno-1,4-dial 
DA: but-2-yn-1,4-diol; 2-butyn-1,4-diol 
DE: But-2-in-1,4-diol; 2-Butin-1,4-diol 
EL: 6ovt-2-1vo-1,4-51u6An 

EN: but-2-yne-1,4-diol; 2-butyne-1,4-diol 
FR: but-2-yne-1,4-diol; 2-butyne-1,4-diol 
IT: but-2-in-1,4-diolo ; 2-butin-1,4-diolo 
NL: but-2-yn-1,4-diol; 2-butyn-1,4-diol 
PT: but-2-ino-1,4-dioi; 2-butino-1,4-dial 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, Tativounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R25 C;.R 34 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Emotjuavom, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-34 


S: (1/2-)22-36-45 


Ifmstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziverte, Opia ovyrivipwong Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


ada 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 108-16-7 | EEC No 203-556-4 No 603-077-00-4 


H3C 


N 


N— CH;— CH— CH 
Da 2 3 
HiC OH 


ES: 1-dimetilaminopropan-2-0i; dimepranol (DCI) 

DA: 1-dimethylaminppropan-2-ol; dimeprano! (INN) 

DE: 1-Dimethylaminopropan-2-01; Dimepranol (INN) 

EL: 1-&pe9vdiapivonporavòAn-2 © dimeprano! (INN) 

EN: i-dimethylaminopropan-2-ol; dimepranoì (INN) 

FR: 1-diméthylaminopropan-2-ol; 1-diméthylamino-2-propanol; dimépranol (DCI) 
IT: 4-dimetilaminopropan-2-olo; dimepranol (DCI) 

NL: 1-dimethylaminopropan-2-ol; dimepranol (INN) 

PT: l-dimetilaminopropano-2-o!; dimepranol (DCI 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
| RIO | Xn;R22 | C;R34 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichestatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-22-34 


S : (1/2-)23-26-36-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuvyxévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


“US 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 107-19-7 I | EEC No 203-471-2 | No 603-07800.X 
RI 


sE: ENTI 


HC = C — CH) — OH 


ES: prop-2-ino-1-ol; 2-propino-1-01; alcohol propargilico 
DA. prop-2-yn-1-o01; propargylalkohol 

DE: Prop-2-in-1-o1; Propargyialkohol 

EL: rporn-2-1v-1-6)n nporapyviixfi adxodin 

EN: prop-2-yn-1-o1; propargyl alcohol 

FR: prop-2-yne-i-ol; 2-propyne-1.01; alcool propargylique 
IT: prop-2-in-1-olo; alcole propargilico 

NL: prop-2-yn-1-al; propargylalcohol 

PT: prop-2-ino-1-ol; alcool propargilico 


clasificaciin, Kiassificerning Finstufung, Tafivbunon, Classsficatson, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
| RIO | T;R23/24/25 | C;R34 


Etiquetado, Etibettering, Kennzeichnung Eniotjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-23/24/25-34 


S: (1/2-)26-28-36-45 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Opa cvyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limite: de concentragdo 


SI 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 105-59-9 EEC No 203-312-7 No 603-079-00-5 
I iti ! | 


PETRA 
N—- CH 
H:CH:0H 


ES: 2,2'-metiliminodietano!; N-metildietanolamina 

DA: 2,2°-methylimirflodiethanol ; N-methyldiethanoiamin 

DE: 2,2°-Methyliminodiethanol; N-Methyldiethanolamin 

EL: 2,2'-ue9vAiuivostar9avéin - N-uesvioSiarSavorapivn 
EN: 2,2°-(methylimino)diethanol ; N-methyldiethanolamine 
FR: 2,2°-méthyliminodiéthanol ; N-méthyidiéthanolamine 

IT: 72,2'-metiliminodietanolo ; N-metildietanolamina 

NL: 2,2°-methyliminodiethanol ; N-methyldiéthanolamine 


PT: 2,2°-metiliminodietanol ; N-metildietanolamina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificazdo 
Xi; R 36 


Ersquetado, Etikettering, Kennzeichnung Ertotjuavon. Labelling, Énquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracén, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyxévipwore Concentration limits, 
Ù ” È \ È I . » è 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenten Limites de concentragdo 


— 756 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


IP ole ng 
Cas No 109-83-1 EEC No 203-710-0 | No 603-080-00-0 
it lic ili iii 


CHj NH — CH, — CH, — OH 


ES: 2-metilaminoetano! ; N-metil-2-etanolamina 

DA: 2-methylaminoethano!; N-methyl-2-aminoethanol, N-methyl-2-ethanolamin 
DE: 2-Methylamino-ethanol; N-Methylethanolamin 

EL: 2-peSvdiapivoa:9av6in: N-ueSviaidavodapivn 

EN: 2-methylaminoethanol; N-methyl-2-ethanolamine ; N-methyl-2-amino ethanol 
FR: 2-méthylaminoéthanol; N-méthyléthanolamine 

IT: 2-metilaminoetanolo; N-metiletanolamina 

NL: 2-methylaminoéthanol; N-methyl-2-aminoéthanol ; N-methyl-2-ethanolamine 


PT: 2-metilaminoetanol; N-metiletanoiamina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 
C; R34 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnung, Ertotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S: (1/2-)23-26-3645 


Limites de concentracién, Konceniratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


61 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


SR { 
| Cas No 111-48-8 EEC No 203-874-3 |; i No 603-081-00-6 
ir iti i bite, 


HO — CH — CH, S— CH, CH, OH 


ES: 2,2°-tiodietanol; tiodiglicol 

DA: 2,2°-thiodiethanoi; thiodiglycol 

DE: 2,2°-Thiodiethanol; Thiodiglykol 

EL: | 2,2’-9eodiadavoin: IerodiyAux6in 
EN: 2,2°-thiodiethanol; thiodig!lycol 

FR: 2,2°-thiodiéthanol; thiodiglycol 

IT: tiodiglicol; 2,2’-tiodietanolo 

NL: 2,2-thiodigthanoi; thiodigiycol 


PT: 2,2°-tiodietanoi; tiodiglicoi 


Clasificacién, Klassificerng, Esnstufung. Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagio 
Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emioriuavon, Labellinyg, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgreanser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwong Concentration limits, 
Limites de concentrution, Limite di concentruzione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasde 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 78-96-6 EEC No 201-162-7 | No 603-082-00-1 


CHi_C_ CHaNH2 


ES: 1-aminopropan-2-0ì ; isopropanolamina 

DA. l-aminopropan-2-ol ; isopropanolamin 

DE: i-Aminopropan-2-ol; Isopropanolamin 

EL: l-apivo-rporavéin-2 : rvonporavodapivi 
EN: l-aminopropan-2-ol; isopropanolamine 

FR: l-amino-2-propanol; isopropanolamine 

IT: l-aminopropan-2-olo ; isopropanolamina 
NL: l-aminopropan-2-ol; isopropanolamine 


PT: l-amino-2-propanol; isopropanolamina 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagào 
C; R 34 


Essquetado, Etikettering, Kennzcichnung Entotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S : (1/2-)23-26-36-45 


Limites de concentracién, Koncentratsionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 759 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


a METEO 
| Cas No 110-97-4 | DL EEC No 203-820-9 ] | No 603-083.00-7 | 


VESTO nn 


NH 


ES: 1,l'-iminodipropan-2-01; diisopropanolamina 
DA: 1,I°-iminodipropan-2-ol; diisopropanolamin 

DE: 1,1'-Iminbdipropan-2-01; Diisopropanolamin 

EL: 1,1°-uvosi-nponravéin-2 - Suconporavodapivn 
EN: 1l'-iminodipropan-2-o! ; di-isopropanolamine 
FR. 1,L-iminodi-2-propanol; diisopropanolamine 

IT: i,l<iminodi-2-propanolo ; diisopropanolamina 
NL: 1,l'-iminodipropan-2-01; diisopropanolamine 


PT: il 'iminodipropano-2-01; diisopropanolamina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36 


Etsquetado, Etikettereng, Kennzetchnung Eriotfuavom, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


| | }_< S : (2-)26 | 


Limites de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avrrévipwone Concentration limits. 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzer, Limites de concentragdo 


ec 
(RESSE BREATTA & 
i 4 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


' Cas No 96-09-3 | L EEC No 202-476-7 No 603-084-00-2 


NOTA E 


ES: oxido de estireno; (epoxietil)benceno ; feniloxirano 

DA: styrenoxid; (epoxyethyl)benzen, phenyloxiran 

DE: Styroloxid; (Epoxyethyl)benzo!l . Phenyloxiran 

EL: oégiéo tou otvpodlov: (erogvarSvAo)bevioiio © parvurogipevio 
EN: styrene oxide; (epoxyethyl)benzene ; phenyloxirane 

FR: oxyde de styrène; (époxyéthyl)benzène ; phényloxirane 

IT: stirene ossido; (epossietil)benzene ; fenilossirano 

NL: styreenoxide ; (epoxyethyl)benzeen ; fenyloxiraan 


PT: oxido de estireno; (epoxietil)benzeno ; feniloxirano 


Clasificacién, Klassificering, Einsiufung, Tafivoynon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat. 2; R 45 Xn; R21 Xi; R 36 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeichnung Eniofuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-21-36 
è 
bd S- 53-45 


Limues de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzenirationsgrenzwerte, ‘Opua ovykévipworg Concentration limits, 
«imites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 52-51-7 EEC No 200-143-0 


Ne 603-085-00-8 


NO» 
HO — CH’ C-CHa- OH 


mi 


ES: bronopol (DCI): 2-bromo-2-nitropropanodiol 

DA: bronopol (INN); 2-brom-2-nitropropan-1,3-dioì 

DE: Bronopol (INN); 2-Brom-2-nitropropan-1,3-diol 

EL: bronopol (INN) 2-6pwuo-2-vitpo-1poravio-1,3-d10An 
EN: bronopol (INN); 2-bromo-2-nitropropane-i,3-dioi 
FR: bronopol (DCI); 2-bromo-2-nitropropane-1,3-diol 
IT: bronopol (DCI). 2-bromo-2-nitropropan-1,3-diolo 
NL: bronopol (INN); 2-broom-2-nitropropaan-1,3-diol 


PT: bronopol (DCI), 2-bromo-2-nitropropanodiol 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification. Classificazione, Indeling, Classificasào 
Xn; R 21/22 Xi: R 37/38-41 NR S0-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzetchnung, Emotuavon, Labelling, Etiquetage, Etichestatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-37/38-41-50/53 


S: (2)-26-37/39-60-61 


Limates de conceniracion, Konceniratronsgraenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpra cvynevipwWoTK, Conceniration dimuts, 
Limuites de concentration, Limiir di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limues de conceniragao 


I 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 23947-60-6 EEC No 245-949-3 No 603-086-00-3 


CH CH CH: CH} 
CH3_ 7 0H 
| * p 


x 
Ji 
il 
N N 
' 
NH—-CHi-CHi 


ES: etirimol (ISO), »-butil-2-etilamino-6-metilpirimidina-4-0l 

DA. ethirimoi (ISO); 5-butyi-2-ethylamino-6-methy!pyrimidin-4-0Ì 

DE Ethinmoi (ISO); 5-Butvi-2-ethylamino-6-methylpyrimidin-4-0l 

EL: ethirimoi (ISO) 2-c1SvAapivo-f-BovtvAo-4-Le9vA0-rupuidiv4-0An 
EN. ethirimoi (ISO); 5-butyl-2-ethylamino-6-methylpyrimidin-4-0! 

FR: ethynmoi (ISO); 5-buryl-2-éthylamino-6-méthyipyrimidine-4-0! 

IT: etinmoi (ISO); S-butil-2-etijammino-6-metilpirimidin-4-olo 

NL. ethirimol (ISO); 5-butyl-2-ethylamino-6-methylpyrimidine-4-0i 


PT: etinmol (ISO); $-butil-2-etilamino-6-metilpinmidin-4-ol 


Clasificaciin, Klassificenng, Einstufung, Tagivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
Xn; R21 


Euguerado, Etikettering. Kennzeschnung Emotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R:21 


S: (2-)36/37 


Limutes de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Kouzentrationsgrenzwerte, Qpia curxévipwong, Concentrasion limits, 
Limutes de concentration, Limite dî concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


sea 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 94-96-2 EEC No 202-377-9 No 603-087-00-9 | 


OH 


| 
CHi- CH; ci CH- CH’ CH, CH, 
CH:0H 


ES: 2-etilhexano-1,3-diol; octilenglicol 

DA: 2-ethylhexan-1,3-diol; octylenglycol 

DE : 2-Ethylhexan-1,3-diol; Octylengiykol 

EL: 2-a18vAegavo-1,3-d16)n : oKxtvAsvoyAUK6AN 

EN: 2-ethylhexane-1,3-diol; octyiene giycol; ethoexadiol 
FR: 2-éthylhexane-1,3-diol ; octylènegiycol 

IT: 2-etilesan-1,3-diolo ; ottilenegiicole 

NL: 2-ethylhexaan-1,3-diol ; octyleengiycol 


PT: 2-etilhexano-1,3-diol; octilenoglicol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivoynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertotuavon. Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36 


S: (2-)26 


Limites de concentracién, Kancentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwore, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


ci 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 23947-60-6 EEC No 245-949-3 No 603-086-00-3 


CH CHa CH: CH} 


( 
NH-CH,7CH. 


ES: etirimol (ISO), ;-butil-Z-etilamino-6-metilpinimidina-4-0l 

DA. ethirimoi (ISO); S-butyi-2-ethylamino-6-methy!pyrimidin-4-0Î 

DE Ethinmoi (ISO); 5-Butvi-2-ethylamino-6-methylpyrimidin-4-0l 

EL: ethirimoi (ISO) 2-aiSuraapivo-f-BovtvAo-6-LE9vA0-rupirdiv4-0An 
EN. ethirimoi (ISO); 5-butyl-2-ethylamino-6-methylpyrimidin-4-0! 

FR: ethynmoi (ISO); S-buryl-2-éthylamino-6-méthyipyrimidine-4-0! 

IT: etinmoi (ISO); S-butil-2-etijlammino-6-metilpirimidin-4-olo 

NL. ethirimol (ISO); 5-butyl-2-ethylamino-6-methylpyrimidine-4-0! 


PT: etinmol (ISO); $-butil-2-etilamino-6-metilpinmidin-4-ol 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tagivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Xn; R21 


Euquerado, Etikettering. Kennzeschnung Emotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 21 


S: (2-)36/37 


Limutes de concentracibn, Koncentrationsgranser, Kouzentrationsgrenzwerte, OQpia cuyxévipwong Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite dî concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


DR, peE 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No _ | EEC No 400-340)-6 ' No 603-089-00-X | 
BI N00) dii (Bo I 


da 

HiC — C--NH— CH: CH; 0 - CHi CH20H 
Ì 
CHy 


ES: 7,7-dimetil-3-0xa-6-azaoctan-|-ol 
DA: 7,7-dimethyl-3-0xa-6-azaoctan-1-ol 
DE: 7,7-Dimethyi-3}-o0xa-6-azaoctan-1-o) 
EL: 7,7-6ue8và-3-otat-alaoxtav-1-6Am 
EN: 7,7-dimethyl-3-oxa-6-azaoctan-1-ol 
FR. 7,7-diméthyl-3-oxa-6-azaoctane-1 -ol 
IT: 7,7-dimetil-3-ossa-6-azaottan -l-olo 
NL: 7,7-dimethyl-3-oxa-6-azaoctaan-1-ol 


PT: 7,7-dimetil-3-0xa-6-azaoctan-1-c| 


Classficacion, Kilassificering, Finstufung, Tafivounon. Clussification, Clacufication, Classificazione, Indeling, Clussificagdo 
[c:R35 | xa; R22 | 


Etiquetado, Etiketterinyg, Kennzeschuuny, Emonyoaven, Lubelline, Etrquirage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


Ro: 22-36 


S : (1/2-)26-28-36/37/39.45 


ACT. eni 


Limstes de concentracin, Koncentrationsgrenter, Kunzentiationigronicerte, Qua ovywivepatiz Conuntration limiti, 
Linutes de inncentration, Limite di conqculti rane, Concentrati prenzen Linuttet de contentiagaa 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 4463-59-6 | EEC No 402-010-4 [ No 603-090-00-5 | 
to dei | area 


O— CH3--CH;— Br 


ES: 2-(2-bromoetoxi)anisol 

DA : 2-(2-bromethoxy)aniso! 

DE: 2-(2-Bromethoxy)anisol 

EL: 2-(2-6pwpoa190Eu)aviodin 
EN: 2-(2-bromoethoxy)anisole 
FR: 2-(2-bromoethoxy)anisole 
IT: 2-(2-bromoetossi)anisolo 
NL: 2-(2-broomethoxy)anisool 


PT: 2-(2-bromoetoxi)anisole 


Clasificacién, Klassificering. Einstufung, Tafivbpnon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
Xn; R22 R 52-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzceichnung, Ertotjuavon, Lubelling, Lriquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-52/53 


S: (2-)22-61 


Limites de concentracién, Koncenirationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


‘Mr 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 402-470-6 i No 603-091-00-0 | 
d seri è ci 


ni Lo 


Cas No 107133-87-9 
AND 
87172-89-2 


SARI FASEENE RO | 


ES: exo-4-isopropil-1-metil-1,4-epoxiciclohexan-2-0ì 

DA: exo-4-isopropyl-1-methyl-1,4-epoxycyclohexan-2-01 

DE: Exo-4-isopropyl-1-methyl-1,4-epoxycyciohexan-2-ci 

EL: etw4-onpornvio-1-ueSvà-14-eroturukAioetav-2-5An 
EN: exo-4-isopropyl-1-methiyl-1,4-epoxycyclohexan-2.0i 

FR: exo-4-isopropyl-1-méthyl-1,4-époxycyclohexane-2-0ì 

IT: eso-4-isopropil-I-metil-1,4-epossicicloesan-2-olo 

NL: exo-4-isopropyl-1-methyl-1,4-epoxycyclohexaan-2-cl 


PT: exo-4-isopropil-1-metil-1,4-cpoxiciclohexan-2-0! 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotjpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R- 8-22-36 


S: (2-)26 


Limutes de concentracibn, Koncentratiansgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwons, Concentration limits, 
Liniites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limetes de concentragdo 


a (AE 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 92%85-24 £ | EEC. No 402-770-7 | No 603-092-00-6 


OH 


ES:  4-fenil-2-metilpentanol 

DA: 2-methyl-4-phenyIpentino! 

DE: 2-Methyl-4-phenyipentanol 

EL: 2-4e9vio-4-parvvdonevtav6in 
EN- 2-methiyt-4-phenyipentanol 

FR: 2-méethyl-4-phényipentinol 

IT: 4-fenil-2-metilpentanolo 

NL: 4-fenyl-2-methylpentano! 


PT: 4-fenil-2-metilpentanol 


Clasifuacién, Klussificriag linstufung, Tagivopojory (€ lussificanion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
[ R43 | N; R S1-53 | 


Etiquetado, Cukittering, Kennzechnung, Entonziar.i Lubelling, Ltiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagern 


R- 43-51/53 


S: (2-)24-37-61 


tinte de concentratcon Ioncentratianigreenser. Kan «ntrationigrenziverte, OQpia cvyrtvipwone Concentration lsm1ts, 
Limite de concentration, limite di concentrazione, Concentratregrenzen, Limitec de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Erli ile ollarA 02 et 
ie Ne |  EECNo402-410.9 | | No 603-093-00.1 | 
' LI "III N SN 
H;C SaS 
CH; ai 
(6) Ij 
sd Sa Z<3 
[o CH; 
| 
CH 
ZN 
H,C Chi 


ES exo-(+/-)}1-metil-2-(2-metilbenzilox1)-4-1s0propil-7-oxabiciclo(2.2.1)heptano 

DA exo-(+/-}1-methyl-2-(2-methylbenzyloxy}-4-1sopropyl-7-oxabicyclo(2.2.1)heptan 
DE. exo-(+/-)}1-Methyl-2-(2-methyibenzyloxy}-4-1sopropy!-7-oxabicyclo(2.2.1)heptan 

EL. e£É0-(+/-)1-pe9vào-2-(2-pe9SvAiobevivAotu)-4-100nporvào-7-0gadixrukA.0(2.2.1)ert&vio 
EN: exo-(+/-)-1-methyl-2 (2-methylbenzyloxy)-4-isopropyl-7-oxabicyclo(2.2.1)}heptane 
FR. ex0-(+/-)1-méthyi-2-2-methylbenzyloxy)-4-1sopropyl-7-oxabicyclo(2.2.1)heptane 

IT eso-(+/-)-1-meui-2-(2-metilbenzilosst)-4-1sopropil-7-ossabiciclo(2.2.1)eptano 

NL exo{+/-)-1-methyl-2-(2-methyibenzyloxy)-4-1sopropyl-7-oxabicyclo(2.2.1)heptaan 


PT exo0{+/-)1-metil-2-(2-menlibenzilox1}-4-1sopropil-7-oxabiciclo(2.2.1)heptano 


Clasificacidn, Klassificenng, Ernstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classifscazione, Indeling, Classificagào 
Xn,R 20 | N;R SI-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzerchnung, Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20-51/53 


S: (2-)22-61 


Limstes de concentraciòn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia auyrévipwore, Concentration limits, 
Limates de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


== 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ASI 
7557-23-2 : 41. - 
Cas DG di 23 __j | EEC No 241-536-7 No 603-094-00-7 


i CHij O 
3 x i A. È% 
CH; CH--CHx-0- CH; —C—-CHr-9— CH: CH— CH7 
I 


CH; 


1 .3-bis2,3:epoxipropoxt)-2,2-dimetilpropano 
1,3-bis(2,3-epoxypropoxy}-2,2-dimethylpropan 
1,3-Bis(2,3-epoxypropoxy)-2,2-dimethylpropan 
1,341(2,3-enotunpornotv)-2,2-SuueduAionponivio 
1,3-bis(2,3-epoxypropoxy)-2,2-dimethylpropane 
1,3-bis(2,3-époxypropoxy}-2,2-diméthylpropane 
1,3-bis(2,3-epossipropossi)-2,2-dimetilpropano ; neopentil-glicol diglicidil etere 
1,3-bis(2,3-epoxypropoxy}-2,2-dimethylpropaan 


1,3-bis(2,3-epoxipropoxi)-2,2-dimetilpropano 


Clasificacion, Klassificerimg, Finstufung, Tativbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Xi; R.38 R 43 


Etsquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 38-43 


S: (2-)24-37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia cvyxévapwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n.192 


| Cas No. 2807-30-9 EEC No 220-548-6 No 603-095-00-2 | 


CH, CH — CH, —- 0 — CH, — CH, OH 


ES: 2propiloxi)etanol 

DA: 2-propyloxy}ethanol 

DE: 24Propyloxy)ethanol; n-Propylglykol 

EL: 24rpormvAotv)aSavoin 

EN: 2Xpropyloxy)}ethanol 

FR: 24propyloxy)éthanol; éther monopropylique de l'ethyleneglycol 
IT: 2Kpropilossi)etanolo 

NL: 2-propyloxy)ethanoi 

PT: 24propiloxi)etanol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&wdynon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Ertofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerben, Rotulagem 


R: 10-21-36 


S: (2-)24/25-36/37 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘(Opia ovyxévipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


AR, op 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 112:34-$ i | EEC No 203-961-6 Î No 603-096-00-8 


tuHyj — O CH — CH 0T— CH — CH — OH 


ES: 2-(2-butoxiethoxi)etanoi 

DA : 2-(2-butoxyethoxy)ethanol 

DE: 2-2-Butoxyethoxy)ethano!; Butyiglykol 

EL: 242-Sovtogvardogv)ar9avòin 

EN: 2-2-butoxyethoxy}ethano! 

FR: 242-butoxyéthoxy}éthanol ; éther monobutylique du diethylènegiycoi 
IT: 242-butossietossi)etanolo ; butil diglicole 

NL: 2-2-butoxyethoxy}ethanol 

PT: 242-butoxiethéxi)etano! 


Clasificar6n, Klassificering, Einstufung, Tafiwbunon, Classification Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36 


S: (2-)26 


Limites de concentraci$n, ‘Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Da 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EA i 
Cas No 122-20-3 EEC No 204-528-4 | | No 603-097-00-3 I 


OH 
CH3CHCHix 
# 
CH 3CHCH: mi 
OH “CH:CHCH, 
OH 


ES: 1,1,1"-nitrilotripropan-2-0l 

DA: 1,1°,1"-nitrilotripropan-2-ol 

DE: 1,11”-Nitrilotripropan-2-ol ; Triisopropanolamin 
EL: 1,1l"-vitprotpimporav-2-6àn 

EN: 1,1°,1”-nitrilotripropan-2-0i 

FR: 1,1°1”-nitrilotripropane-2-ol 

IT: 1,11”-nitrilotripropan-2-olo ; triisopropanolammina 
NL: 1,1’,1”-nitrilotripropaan-2-0! 


PT: 1,1 ”-nitrilotripropano-2-01 


Ciasificacibn, Klassificering, Einsiufung, Tafwwdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36 


Etiguesado, Etikettenng, Kennzeichnung, Ertotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


Limes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrtvipworg: Concentrasion limits, 
Limites de concentratson, Limite di concentrazione, Concentraviegrenzen, Limites de conceniragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 122-99-6 EEC No 204-589-7 No 603-098-00-9 


CH, — O — CH, — CH,OH 


ES: 2-fenoxietano! 

DA: 2-phenoxyethanol 

DE: 2-Phenoxyethano! 

EL: 2-parvotvardavòAn 

EN: 2-phenoxyethanoi 

FR: 2-phénoxyéthanol 

IT: 2-fenossietanolo; fenil glicol 
NL: 2-fenoxyethanol 


PT: 2-fenoxietanol 


Clasificaci$n, Klassificering, Esnstufung, Tafivdunom. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
Xn; R 22 Xi; R 36 


Etsquetado, Etskettering, Kennzeschnung Emotiuavon, Labelling, Énquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36 


S: (2-)26 


Limites de concentrandn, Koncentrationsgranser, Konzentratsongrenzwerte, OQpia cvyrévipaone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limste di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragdo 


— 715 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
LIZ —T==—Trrrr————._——e— e ————oe—_—_-@@+++++t+tttt++-—=_=———1m 


re . ne ni ma 


- 
Cas No 93633-79-5 | EEC No 403-440-5 No 603-099:00-4 | 


I 
) 


pm 


{HE SOR i HO RESOR 


ES }-(N-metul-N-(4-menilamino.3-nitrofeni)aminoipropane 12 dio «lorhidrato 
DA: 3-(N-methyEN-4-methylamino-3-nitrophenvi)aminoipropan 1,2-diothydrochiond 
DE 3-(N-Methyl-N-(4-methylamino-3-nitrophenylianino)propan-1.2-divibhydrochiorid 


EL }-(N-ueduio N-(dutduleuivo. 3 irmpogaivo.) Gui vo!rportivo.1.2-d10An véporlopiri 


ENO 3 (N-methy[ N f-methyiamino-3-nitrophenyianino}piopanc i,2-dioi Rvdrochlorde 
FR {N -mérhyN-(4-merhviamino. 3. nitrophényl)amino)prapane: 1/2 -diol. chiorhydrate 
{T >-{N-metil-N-(4-mettlammino-3-nitrofeniljammino)prepan. (2 dolo, <loridraro 

NL. 3-(N-methy!N-(4-mechvlimino-3-nitrotenvi)aminolprogaan-t.2-diolhydrochlomd: 
PT 3.(N-mettl-N-{4-metilamino.s-nriosteniaminoipropana Din cloridrato 


Cla iificonan, Kisivtierineo finitutuno. Tativogenon. Ciaortration, Classification, Clavaficazione tndelina. Classiticagiio 


XaicR23-].. R:50:53 


fiugratado, Ltiketteriao Acnnczerknuno. Eronuavon, Labitlne ttigreetergo. Ervebettertvo a Kensrerkes» Rotubizeni 


biottior de converttraciono Aoneeti a nonigronser, Aonzentratonsgresniiverte OUpra avrnivipodorne Coittentictien fiati 


dti AE civ Errata Celi erre retta renga desire. de i rig 
© paz Li - alici asian 
È ui Neg e a dea > 
ada RE I . tritone il 
I 
| L Ì 
era scleta ni ail Lol crt rosi Lai 


rin mme n | 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
SIZE — TTT——tt.T——r__==t==cT——r_Tr rr =Tt.+—++-+= >= x = ——#—r__————— 


È ito 


} 


lies No 7778-85-0 EEC Nu 404-630-0 


ara | No 603.101 


Caf Ci ito 
OOCHE.A ii 
Us TivlosIDfOpal) 
DA . dinverboxvpropan 
E tieretlboxvproni: 
FL POL UEDnOnoA in 
ferite; v.y propo: 
i R Lit IPcavpropane 
LE dee BO DA 
dali 22 IU Vpronagdi 
v i Le propane 
(dti eri Aeeifrciing, Ernsitifioniz Tin Gwt!g7:. Clensificcitiv.., tiassipr trono Clavitrcizione fnacdiiny, Clasvityeatgdo 


| F; R11-19 


dii LitRetterint, Renniecderiny. Liuonacvono Luabellino, Lingitave, Litehettatnia. Nenoitrken, Rotuiazon 


Pirarte fi cnmenteacran, Koncentistionegi neon, Konzentrativisgrenziverte, QuuI GUYREVTMYONI Cirrecata ivi bisntts 


reiste» «de e CIME MILICI, Livnite edi «O Mented Zire, Concentrati ret Zen, Liste de GUADO, 


sla —_ lr, i tl. 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


| Cas No 


ES: tetrahidro-2-isobutil-4-metilpiran-4-o1, mezcla de isomeros (cis y trans) 

DA: tetrahydro-2-1sobutyi-4-methylpyran-4-ol, blanding af isomerer (cis og trans) 
DE: Tetrahydro-2-isobutyl-4-methylpyran-4-oi, isomerengemisch (cis und trans) 
EL: terpavépo-2-10080vtvAo-4-ueSviorupav-4-6An, pivua icopepwv (cis xai trans) 
EN: tetrahydrò-2-isobutyl-4-methylpyran-4-ol, mixed isomers (cis and trans) 


FR: tetrahydro-2-isobutyi-4-méthylpyranne-4-ol, mélange d'isoméeres (cis et trans) 


lemeeaenI n 
I 


| EEC N0405-040-6 | 


IONI | 


IT:  tetra:rdo-2-:sobutil-4-metilpiran-4-olo, miscela di isomen (cis e trans) 


NL: tetrahydro-2-isobutyl-4-methylpyraan-4-ol, mengsel van isomeren (cis en trans) 


PT. tetrahidro-2-isobutil-4-metilpirano-4-ol, mistura de isomeros (cis e trans) 


—_—__ —_ — 


No 603-101-00-3 | 
ai 


Clasificacén, Klassificering, Einstufung, Tasivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniaijuavon, Labelling, Étnquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracién, Koncentrationsgrienser, Konzentratsonsgrenzuerte, Qpia cuyrévipwone, Concentration limits, 


LI 


Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limates de concentragào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 106:88-7 EEC No 203-438-2 No 603-102-00-9 


(8) 


‘ HH:i-CH—- CHi’— CH} 


ES i -epoxibutana 
DA  1,2-epoxyButan 


DE 1,2-Epoxybutan 


EL: 1.2-enogubovtaviIO 
EN. i,2-epoxvbutane 
FR 1,2-epoxybutane 
iT 1,2-epossibutano 
NL 1,2-epoxvbutaan 


PT (2 epoxibutano 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
F.RI1I Carc. Car. 3; R 40 Xn;R 20/21/22 Xi; R 36/37/38 | 


Etiguetado, Ettkettering, Kennzeichnung, Enioruavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/21/22-36/37/38-40 


S: (2-)9-16-29-36/37 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratnionsgrenzwerte, Opta cvyxévipwore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrénzen, Limites de concentragào 


«=#0:= 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ES: fenol 
DA: phenol; fenol 


DE: Phenol 
EL: qavéàn 
EN: phenol 
FR : - phénol 
IT: fenolo 
NL: fenoi 
PT: fenol 


Clasificacin, Klassificering, Finstufung, Tafiwbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R 24/25 CC; R34 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotipavon, Labelling Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25-34 


S: (1/2-)28-45 


Limites de concentracién, Kuncentrationsgranser, Konzentrationsyrenzwerte, Opia ovyrtvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


T; R_24/25-34 


Xn; R 21/22-36/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


eZ Cl SI 
| Cas No 87-86-5 EEC No 201-778-6 No 604-002-00-8 


OH 
cir gri 
Ò 
PRLZA: 
ci N a 


ES: pentaclorofenol 

DA : pentachlorphenoi 
DE: Pentachlorphenol 
EL: rnevrayimpogparvoàn 
EN: pentachlorophenol 
FR. pentachiorophénol 
IT: pentaciorofenolo 

NL. pentachloortenol 


PT: pentaclorofeno! 


Clasificatién, Klassificering Einstufung, Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Care. Cat. 3; R40 | T+;R26 | T; R 24/25 | Xi; R 36/37/38 | N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erofuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25-26-36/37/38- 
40-50/53 


S : (1/2-)22-36/37-45-52-60-61 


Limites de concentration, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwore Concentration limits 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de ‘concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


NOTA A 


ES: sales del pentaciorofenol 

DA: salte af pentachiorphenol 

DE: Salze von Pentachlorpheno! 

EL: d&Aiata mg nevrazximpogatv6Ang 
EN: salts of pentachlorophenoi 

FR: sels de pentachlorophénol 

IT: sali dei pentaciorofenolo 

NL: zouten van pentachioorfeno! 


PT: sais de pentaclorofenol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat. 3; R40 | T+;R26 | T; R 24/25 | Xi; R 36/37/38 | N; R 50-53 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung Eniotuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25-26-36/37/38- 
40-50/53 


S : (1/2-)22-36/37-45-52-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuyrévipwong Concentrazion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 203-577-9 (m) No 604-004-00-9 
202-423-8 (0) 


108-39-4 (m) 
95-48-7 (0) 

106-44-5 (p) 
1319-77-3 (mix) 


Cas No 


203-398-6 (p) 
215-293-2 (mix) 


NOTA C 
OH 


CH; 


ES: metilfenol; cresol 


DA : cresol; methylphenoi 


DE: Kresol 
EL: xpeo6àn 
EN: cresol 
FR: cresol 


IT: cresolo 
NL: kresol 
PT: cresol 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
T; R 24/25 C; R34 


Etsquetado, Etiketteriny, Kennzeichnung, Eruofuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25-34 


S: (1/2-)36/37/39-45 


Limites de concentraci$n, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


Xn; R 21/22-36/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 123-31-9 EEC No 204-617-8 | No. 604-005-00-4 


ES: 1,4-dihidroxibenceno ; hidroquinona 

DA: 1,4-dihydroxybenzen ; hydroquinon 

DE: 1,4-Dihydroxy-benzol; Hydrochinon 

EL: 14-Swspotuvbewéito è uSporivovn 

EN: 1,4-dihydroxybenzene ; hydroquinone ; quinol 
FR:,1,4-dihydroxybenzène ; hydroquinone 

IT: 1,4-diidrossibenzene ; idrochinone 

NL: 1,4-dihydroxy-benzeen ; hydrochinon 


PT: 1,4-diidroxibenzeno ; hidroo'iinona; quinol 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotipavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/22 


S: (2-)24/25-39 


Limites de concentracin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuvyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Re; SI 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas. No 1300-71-6(mix) EEC No 215-089-3 No 604-006-00-X 


NOTA C 


HaC 


ES: xilenol 


DA: xylenol 
DE: Xylenol 
EL: Evàev6àn 
EN: xylenol 
FR: xylénol 


IT: xilenolo 
NL: xylenol 
PT: xilenol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificasdo 
TRIM 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25-34 


S: (1/2-)28-45 


Limites de concentracién, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenziverte, ‘Opa ovyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


sai 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 135-19-3 caedi | EEC Na 205-182-7 [no 604-007-00- 


$ 


ES: 2-naftol; /8-naftol 

DA: 2-naphtol; f-naphtol 
DE: 2-Naphthol.; (*-Naphthol 
EL: 2-va@96àn: &vap96in 
EN: 2-naphthoi; /f-naphthol 
FR: 2-naphtol; /-naphtol 
IT: 2-naftolo ; f-naftolo 
NL: 2-naftol; /-naftol 

PT: 2-naftol; ft-naftol 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Tafuvdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacau 
Xn; R 20/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotguavon, Lubelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/22 


S: (2-)24/25 


pene Penn 0 ene alte 


Limites de concentraciin, Kuncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziverte, Qpia cvyetvinosane Cunceniration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, -Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas. No :108-43-0 (m) 


| 


95-57-8 (0) 


106-48-9 (p) 
25167-80-0 (mix) 


l'icona 


clorotenoì 
chlorphenoi 
Chlorophenoi 
xA.mpoparvoAn 
chlorophenoi 
chic.ophénol 
clorofenolo 
chioorfenol 


clorofenol 


EEC No 203-582-6 (m) 


202-433-2 (0) 
203-402-6 (p) 
246-691 -4 (mix) 


No 604-008-00-0 


NOTA € 


Clasificacién. Klassificering, Einstufung, Taf&wdunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


Xn; R 20/21/22 


Etsquetado, Etikettering Kennzeichnung, Enionmpuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrattonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


SR 


19-8-1997 Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 8#7-66-1 EEC No 201-762-9 No 604-009-00-6 


OH 
OH 
La 


ES: 1,2,3-bencenotriol; pirogalol 

DA: 1,2,3-trihydroxybenzen ; pyrogallol 

DE: 1,2,3-Trihydroxybenzol ; Pyrogallol 

EL: 1,2,3-tpwdpotubevidito < rupoyaAA6in 
EN: 1,2,3-trihydroxybenzene ; pyrogalio! 

FR: 1,2,3-benzènetriol; pyrogallo! 

IT: 1,2,3-triidrossibenzene: pirogallolo 

NL: 1,2,3-trihydroxybenzeen ; pyrogallo! 

PT: 1,2,3-triidroxibenzeno ; picogalol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etshettering, Kennzeichnung Ertoriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2) 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia cvyrévipworne Concentratson dimsts, 
Limites de concentration, Limite di concentruzione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Xn; R 20/21/22 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 108-46-3 j EEC No 203-585-2 | No 604-010-00-1 | 


ES 1,3-bencenodiol ; resorcinol 

DA . 1,3-benzendiol , resorcinoi 

DE: 1,3-Dihydroxybenzoi , Resorcin 
EL: 1,3-&1uépotvéevibhio: pecoprivoin 
EN. resorcinol ; 1,3-benzenediol 

FR: 1,3-benzéènediol; résorcinol 

IT: 1,3-dirdrossibenzene ; resorcina 
NL. 1,3-benzeendioi ; resorcinol 


PT. 1,3-dudroxibenzeno , resorcinol 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tativounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xi;R 36/38 | N;R 50 


Eiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriorpavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/38-50 


S: (2-)26-61 


Limites de concentracion, Kuncentrationsgranser, Konzentranionsgrenzwerte, Upia ovyKévipwot, Contentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazào 


C > 20 % Xn; R 22- SA 


10% < C < 20% 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 120-83-2 


2,4-diclorofenol 
2,4-dichlorphenol 
2,4-Dichlorpheno! 
2,4-S1yAwpoparvoin 
2,4-dichlorophenol 
2,4-dichlorophénol 
2,4-diclorofenolo 
2,4-dichloorfenol 
2,4-diclorofenol 
2,4-dikloorifenoli 


2,4-diklorfenol 


| EEC No 204-429-6 I 


OH 


O 


Cl 


(Gil 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classificatson, 


Classificatson, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


Etiquetado, Etrkettering, Kennzetchnung, Eniotjuavon, Labelling, 


Énquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 21/22-34-51/53 


S: (1/2-)26-36/37/39-45-61 


| No 604-011-00-7 Î 


Limuites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratronsgrenzwerte, Opia avyrevipwong, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 


Limuites de concentracao, Pitorsuusrapat, Koncentratronsgranser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
[ce --rttoreequicme*rcomuc@@©"cr@-@mmecme‘ceccomimi terr —t@x@ogggtrteiacuuoreoc ese 


Cas No 58-90-2 | EEC No 200-402-8 | | No 604-013-00-8 I 


ci 
Ci 


ES: 2,3,4,6-tetraclorofenol 

DA: 2,3,4,6-tetrachlorpheno! 
DE: 2,3,4,6-Tetrachlorphenol 

EL; 2,3,4,6-tetpaXAmpogrivoin 
EN: 2,3,4,6-tetrachloropheno!l 
FR: 2,3,4,6-tétrachiorophénol 
IT: 2,3,4,6-tetraclorofenolo 

NL: 2,3,4,6-tetrachloorfenol 

PT: 2,3,4,6-tetraclorofenol 


Clasificacién, Klassificerng, Einstufung, Ta&vdunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
T; R25 Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etibettering. Kennzeichnung, Emtofpuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-36/38 


S: (1/2-)26-28-37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovvi Concentration limits, 


Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


0,5 % < C < 5 % 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
SIIT >rT=T_TP———T_TT e ———_r Te —0 Ttr.=——+——+t+t__=====<<=<ttz=TT_- 


2 | È Ea, & cos ci 
| Cas No 59-50-7 | EEC No 200-431-6 ' Î No 604-014-00-3 
OH 
5) 
\ I 
S TA 
P CH3 
CI 


ES: clorocresol 

DA: chlorocresol 

DE: Chlorkresol; 4-Chlor-3-methyipheno! 
El: xAopoxpeG6in 

EN: chlorocresol;, 4-chloro-m-cresol; 4-chloro-3-methyiphenoi 
FR: -hlorocrésoi 

IT: clorocresolo 

NL: «hloorkresol 

PT: cloracresol 

FI: kloorikresoli, 4-kloor1-3-metvvlifenoii 
SV: klorkresol 4-klor-3-metyifenol 


Clasificacion, Klassificering, Linstufung, Taîiwopnon, Classification 
Classification, Classificazione. Indeling, Classificacao, Luokitus Klassificering 


Xn; R_ 21/22 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeschnuny, Emotipavon, Labelling, 
Etiguetage. Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem. Merkinnuit. Miirkning 


dea SI ar: 
| Xn N i 
reo O L, Ri 21/22-41-43.50 Î 

i I 

+ UH i 

| DÌ di S: 12-126-36/37/39.61 Î 
biplano di ) ] 


Limites de concentracion, Koncentrat:0nsygranser, KUNZENITANMONIZTERZICOnNte, Upia GUYKÉVIpwoT,, 
Concentration limits. Limates de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzer, 
mise ie comuentraydo Itaruierajat, Koncentra!ttonigrinzer 


Xn, R_21/22-41-43 


Xn, R_21/22-36-43 


tei etti 


culi pù 


f 


ne | 
lj 
eric te cusezanto italico ils ili calli 


| 


ae 190 


nre ici ci ei tiri ice 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


nni eee ei ; = a] TS 
| Cas No 70-30-4 i EEC No200-733-8— | No 604-015-00-9 | 
OH OH CI 
ell e a 
SO 
20; ì 
N 
PTTE Vip e 
ci uo ai 


ES. 2,2’ metilen-bis(3,4,6-tnclorofenol) : hexacioroteno 

DA 2,2’-methylen-bis-(3,4,6-trichlorphenoi) . hexachlorophen 
DE: 2,2°-Merhylen-b15-(3,4,6-tnchiorphenol) | Hexachlorophen 
EL. 2,7’-pueSuàevo-d153,4,6-tpryàopoparvtin) etayAwpopaivio 
eN: 22° methylenebis-(3,4,6-trichlorophenol) , hexachiorophene 
FR. 22°méthylène-bi3,4 &-tichlorophénol), hexachlorophéne 
IT: 2,2°metilen-bis(3,4,6-tnclorofenolo) ; esaclorofene 

NL. 2,2'-methyleen-bis-(3,4,6-uichloorfenol) | hexachlofeen 


PT: 22’ .metileno-b13,4,6-tniclorofenol) , hexaciorofeno 


Clasificacion, Klassificering, Finstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
T; R_ 24/25 N; R 50-53 


Etiquetado, Étrkettering, Kennzeichnung, Eriomuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


in 


i 


R: 24/25-50/53 


S: (1/2-)20-37-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Optra cvyxévipwore, Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


02% <C<x2% Xn; R 21/22 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| 
Cas No 120-80-9 Ì EEC No 204-427-5 No 604.016. 
[css no ta0s0s | PERC No 2064075. È prete 


ES: 1,2-dihidroxibenceno; pirocatecol 

DA: dihydroxybenzen; pyrocatechol 

DE: 1,2-Dihydroxybenzol; Brenzcatechin 
EL: rmuporateyxdàn: 1,2-Svspotvbevibhio 
EN: 1,2-dihydroxybenzene ; pyrocatechol 
FR: 17-dihydroxybenzène ; pyrocatechol 
IT: 1,2-diidrossibenzene; pirocatecolo 
NL: 1,2-dihydrovybenzeen ; pyrocatechol 


PT: 1,2-diidroxibenzeno ; pirocatecol 


Clasificacién, Klussificering. Finstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 21/22 Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriofpavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-36/38 


S: (2-)22-26-37 


Limites de concentraci6n. Koncentrationsgrenser, Konzentrationegrenzicerte, Opia avyrtvipwone Concentration limits. 
Linutes de concentratina, Limite di concentrazione Concentrutiegrenzen Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 202-467-8 | No 604-017-00-X 


Cas No 95-95-4 


Cl 


CI 


ES: 2,4,5-triciorofenol 

DA: 2,4,$-trichlorpheno! 
DE: 2,4,5-Trichlorpheno! 
EL: 2,4,5-TpiYAwpogarvoAn 
EN: 2,4,5-trichloropheno! 
ER: 2,4,5-trichlorophénol 
IT: 2,4,5-triclorofenolo 

NL: 2,4,5-tnichicorfeno! 


PT: 2,4,5-triciorofenoi 


Clasificaci$n, Klassificeriny, Einstufung, Tagiviynon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn;R22 | Xxi:R36/38 | N; R50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiotiuavon. Labelling, Lriquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/38-50/53 


S: (2-)26-28-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C > 20 % Xn; R 22-36/38 
5% < C< 20% Xi; R 36/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 88-06-2 EEC No 201-795-9 No 604-018-00-5° 


OH 
CI O” 
È S 
CI 


ES: 2,4,6-triclorofenol 

DA: 2,4,6-trichlorpheno!i 
DE: 2,4,6-Trichlorpheno! 
EL: 2,4,6-tpwAwpogarvoin 
EN: 2,4,6-trichloropheno! 
FR: 2,4,6-trichlorophénol 
IT: 2,4,6-triclorofenolo 
NL: 2,4,6-trichloorfeno! 

PT 


2,4,6-triclorofenol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&vdunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat. 3; R 40 Xi; R36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erxiotiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/38-40 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerti, Opa ovyrtvipoone Concentration limits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 97:23-4 | | EEC No: 202-567-I | | No 604-019-00-0 | 


ES: diclorofeno (ISO); 4,4'-dicloro-2,2'-metilendifenol 

DA: dichlorophen (ISO); 4,4°-dichlor-2,2'-methylendiphenol 
DE: Dichlorophen (ISO); 4,4 -Dichlor-2,2"-methylendipheno! 
EL: dichlorophen (ISO) 4,4°-SuxAwpo-2,2-ueSuievodiparvoAn 
EN: dichlorophen (ISO); 4,4'-dichloro-2,2°-methylenediphenol 
FR: dichlorophène (ISO); 4,4°-dichloro-2,2’-méthylènediphéno! 
IT: dictorofene (ISO); 4,4'-dicloro-2,2'-metilendifenolo 

NI dichiorafeeri (ISO); 4,4°-dichloor-2,2'-methyleendifeno! 
PT: diclorofene (ISO); 4,4°-dicloro-2,2-metilenodifeno! 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafwutoy, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R22 Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36 


S: (2-)26 


Limites de .concentracion, Kancentrationsgreanser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuyrévipuone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di ‘concentrazione, Concentratiegrenzen, Limités de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 90-43-7 | | EEC No 201-993-5 | No 604-020-00-6 | 


ES: bifenil-2-ol; 2-hidroxibifenilo 

DA: biphenyl-2-ol; 2-hydroxybipheny! 

DE: Biphenyl-2-o1; 2-Hydroxybiphenyl 

EL: SupawvA-2-6An: 2-uSpotuduparviàio 

EN: biphenyl-2-ol; 2-hydroxybiphenyi; 2-phenyiphenoi (ISO) 
FR: biphényl-2-ol; 2-hydroxybiphényle 

IT: bifenil-2-olo; 2-idrossibifenile 

NL: bifenyl-2-ol; 2-hydroxybifenyl 

PT: 2-bifenilol; 2-hidroxibifenilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafwwéunon, Classification, Classification, Classificazione ‘Indeling, Classificagio 
Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38 


S: (2-)22 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Cuncentratiegrenzen, Limités de concentragdo: 


— 798 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 132-27-4 EEC No 205-055-6 No 604-021-00-1 


O.Na 


ES: oxido de sodio y de bifenil-2-ilo 

DA : natnumbiphenyl-2-yloxid 

DE: Natriumbiphenyl-2-yloxid 

EL: S8uwpawuA-2-vAtx6 v&tpio 

EN: sodium 2-biphenylate ; 2-phenylphenol, sodium salt 
FR: biphényl-2-ylate de sodium; biphényl-2-olate de sodium 
IT: ossido di sodio e bifenil-2-ile 

NL: natnumbifenyl-2-yloxide 

PT: 2-bifenilato de sédio 


Clasificacién, Kiassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 
Xn; R22 Xi; R 38-41 


Etiquetado, Etsketiering, Kennzeichnung, Eriotigavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 22-38-41 


S: (2-)22-26 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


— 799 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 22961-82-6 | EEC No 400-900-7 | No 604:022-00-7 


ES: 2,2-dimetil-1,3-benzodioxol-4-ol 
DA: 2,2-dimethyl-1,3-benzodioxol-4-ol 
DE: 2,2-Dimethyl-1,3-benzodioxol-4-ol 
EL: 2,2-Giuc9vAo-1,3-LevCodioEoA-4-6An 
EN: 2,2-dimethyi-1,3-benzodioxol-4-ol 
FR: 2,2-diméthyl-1,3-benzodioxole-4-0i 
IT: 2,2-dimetil-1,3-benzodiossol-4-clo 
NL: 2,2-dimethyl-1,3-benzodiox00l-4-01 
PT: 2,2 dimetil-1,3-benzodioxol-4-ol 


Clasificacion, Klassificering. Einstufung, Ta&vopnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeting, Classificagdo 
Xi; R41 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erotiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: di 


S: (2-)24-26-39 


Limites de concentracitn, Koncentrationsgreenser, Konzenivationsgrenziverte, ‘Opia cvyrivipwone. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n.192 


(Cas Noi — EEC No 401-060-4 No 604-023-00-2 


OH 
CI 
7a I ù 
A 
CH:CHa 
CI 


ES: 2,4-dicloro-3-etilfenol 

DA: 2,4-dichlor-3-ethyiphenol 

DE: 2,4-Dichlor-3-ethyiphenol 

EL. 3-019vA0-2,4-&yAwpogaivoin 
EN: 2,4-dichloro-3-ethyiphenol 

FR: 2,4-dichloro-3-éth iphénol 

IT: 24-dicloro-3-etilfenolo 

NL: 2,4-dichloor-3-ethylfenol 

PT: 2,4-dicloro-3-etilfeno! 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tagivbunon. Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
C;R34 N; R 50-53 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung, Eruotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34-50/53 


S : (1/2-)26-36/39-45-60-61 


Limites de concentracibn. Koncentrationsyranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia avyxévipworig Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 68017.17-6 | EEC No 401-720.1 | | No 604-024-00-8 | 


CH 


HO (@) È ( D) OH 
du: 
CI CE 


ES: 4,4'-isobutiletilidendifeno! 

DA: 4,4-isobutylethylidendiphenol 

DE: 4,4'-Isobutylethylidendipheno! 

EL: 4,4°-10060vrdai ud ikcvodiparvoAn 
EN: 4,4'-isobutylethylidenedipheno! 

FR: 4,4'-isobutyictiylidènedipliéno! 

IT: 4,4'-isobutiletilidendifenoio 

NL: 4,4'-isobutylethylideendifenol 


PT: 4,4'-isobutiletilidenodifenol 


Clastficacion, Klascificering, instufung, TaSwdynon, Clavvification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagda 


Xi; R 36 N; R 50-53 


Etiquetado, Etiketterig, Kennzerchnung, Erimjpavon. Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36-50/53 


S: (2-)26-60-61 


Limites de concentracién, Komentrationsgrencer, Konzentratiansgrenzioerie, Qpia ovyrtvipweng, Concentratian limits, 
Limitet de concentration, Limite di coucentracrone, Concentratieerenzen, Limites de concentracde 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[sno — | EEC No 400-220-0 No 604-025-00-3 


ops - ZEN | 


Hi So 
UHai CH: CHi- € OH 
| 


ES 2,°-bis(t,!-dimetilbutil)hidroquinona 

DA 2,5-bis(L,l-dimethylbutyi)hydroguinon 

DE: 2,5-Bis(;.1-dimethylbuty}hydrochinor 

el 2,5-Aii1-SiueSvroboumvAio)udporivovn 
N 2.5 bîs(1,1-dirmethyibutyi)hydroquinone 

ER. 2.5-bis(1,1-diméthylbutyl)hydroquinone 
{T: 2,5-bis(1,1-dimetilbutil)idrochinone 

NL 2.£-bis(I,1-dimethyibutyl)hydrochinon 


PT 2,5-bis(1.1-dimetilbut:l)hidroquinona 


Clasificacibn. Klassificeriny, Einstufung Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificazdo 
N; R51-53 


Etiquéetado, Etiketterine. Kennzeichnung, Entotipavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmesken, ‘Rotulagem 


R: 51/53 


S: 61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 803 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 19 


Cas No a EEC No 400-270-3 | No 604-026-00-9 | 


H3C 


HO 


H3C CH3 


ES: 2,2‘-espirobi(6-hidroxi-4,4,7-trimetilcromano) 
DA: 2.2'-spirobi(6-hydroxy-4,4,7-trimethyichroman) 
DE: 2,2'-Spirobi(6-hydroxy-4,4,7-trimethylchroman) 
2,2’ -aneposi(6-vipotu-4,4,7-tprue9vioyxpwpavio) 
1 2,2'-spirobi(6-hydroxy-4,4,7-trimethyichromane) 


2.2’ -spirobi(6-idrossi-4,4,7-trimetilcromano) 


EL 

EN 

FR: ‘2,2 -spirobi(6-hydroxy-4,4,7-triméthylchromanne) 
IT 

NL: 2,2'-spirobi(6-hydroxy-4,4,7-trimethyichromaan) 
PT 


2,2‘ -espirobi(6-hidroxi-4,4,7-trimetilcromano) 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classificasion Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
N; RS1-53 


Etiquesado, Esikettering Kennzeichnung Ezmiotnuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 51/53 


S: 61° 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Qpia cvyrtvipwone Concentrazion limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No si EEC No 400-530-6 | No 604-027-00-4 | 


CH3 CH3 
OH | | 
C— CH: C — CHi 
| Î 
O) CH3 CH; 
CHy | 
OH 


ES: 2-meui-5-(1,1,3,3-tetrametilbuul)hidroquinona 

DA: 2-methyl-5-(1,1,3,3-tetramethylburyi)hydroquinon 

DE: 2-Methyl-5-(1,1,3,3-tetramethyibutyl)hydrochinon 

EL: 2-ue9vAo-5-(1,1,3,3-tetpaue9vioboumvÀ)vèpoxwvévn 
EN: 2-methyl-5-(1,1,3,3-tetramethylbutyi)hydroquinone 
FR: 2-méthyi-5-(1,1,3,3-tétraméthylbutyl)hydroquinone 

IT: 2-meti-5-(1,1,3,3-tetrametiibutil)idrochinone 

NL: 2-methyl-5-(1,1,3,3-tetramethyibutyl)hydrochinon 


PT: 2-metil-5-(1,1,3,3-tetrametilbutl)hidroquinona 


Clasificazion, Klassificering, Einstufung Tafivbunom, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Esiquetado; Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 41-43-51/53 


S : (2-)24/25-26-37-61 


Limites de concentracién, Koncentrazionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia cuyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 805 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 399-95.1 EEC No 402-230-0 No 604-028-00-X 


NOTA E 


ES: *+amino-3-fluorofenol 
DA: +amino-3-fluorphenol 
DE: 4Amino-3-fluorpheno! 
EL: 4*aytvo-3-pSopoparvòin 
EN. +amino-3-fluorophenol 
FR: -—amino-3-fluorophénol 
IT: +ammino-3-fluorofenolo 
IL: --amino-3-fluorfenoi 

PT 


--amino-3-fluorfenol 


Clasnficanbn Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classificanon, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Care. Cat. 2; R45 | Xn; R22 | R43 | N; R51-53 


Enquetado, Etikettering, Kennzeschnung Erionuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-22-43-51/53 


S: 53-45-61 


Iimites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrivipaorio Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 90-15-3 ! EEC No 201-9694 No 604-029-00-5 


OH 
47 CSS 
E 

SS 27 


ES: .-nattol 
DA: l-naphtol 
DE: 1-Naphtol! 


EL: i-vag96An 
EN: I-naphto! 
FR; l-naphtol 
IT:  naftolo 
NL: nattol 

PT:  naftoi 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung, Tafivdpnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasao 
Xn; R 21/22. | Xi; R 37/38-41 


Etiquetado, Etikettenng, Kennzeichnung Entoriuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-37/38-41 


S: (2-)22-26-37/39 


Limite: de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipuone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Ì [ssaa Ta 
Cas No 80-05-7 EEC No 201-245-8 |, i No 604-030-00-0 | 
O Re, 


ES: 4,4'-isopropilidendifenol 

DA: 4,4-isopropylidendiphenoi 

DE: 4,4'-Isopropylidendiphenoi 

EL: 4,4 gonporvidevodiparvoAn 

EN: -,4-isopropylidenediphenol 

FR: 44-isopropylidenediphénol; bisphénoi A 
IT:  4,4-isopropilidendifenolo 

NL: 44-isopropylideendifenol 


PT: 44-isopropilidenodifeno! 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
Xi: R 36/37/38 R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Ertotiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38-43 


S: (2-)24-26-37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovrrévipwone Concentrasion limit, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 90-05-i i | EEC No 201.9647 No 604-031-00-6 I 


OH 
OCH; 


O 


ES: guayaco! 

DA: guasacol; 2-rnethoxyphenol 
DE: Guajakol: 2-Methoxyphenoi 
EL: vovawardàQ 

EN: guasacol 

FR: guacol: 2-methoxyphénol 
TU: guasacolo; 2-metossifenoio 
NL. guajacoi 

PT:  guaiacol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Clussificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/38 


S: (2-)26 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipwone Concentration limits, 
Limites ‘de concentration, Limite di ‘concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 89-83-8 


ES: umol 

DA : thymol 
DE: Thymol 
EL: Suu6kn 
EN: thvinol” 
FR: thvmol 


IT: umolo; S-metil-2-(1-metiletil)fenoio 


NL: thvmol 
PT: umol 


EEC No 201-944-8 


| No -604-032-00-1 | 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Xn; R22 | C; R 34 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelline, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-34 


S: (1/2-)26-28-36/37/39 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwons Concentration limits, 


Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
LIZ —_ P—TrT=rTPrr—T_—__——-—- e —"1+6—@—— e ’—+@—’’r—6@606@———6@6—6———@——@—— 


+ Cas No 24342-(13-% EEC No 401-170-2 No fu4 033-00-7 


Ls ea PE, 


ti 


CH =C% CHa---0-(H) CH 01 


LIE 


ts but-?-»neato de isobutlo 
DA  isebutvibut-3-eroat 

DE isobur!but-3-encat 

EL Bovt-3-eveixò incboutulto 
ENO isobutyi bur-3-enoate 

FR but-3-enoate disobutyle 

IT but-3-enoato d: isobutile 
NL isoburyibut-3-enoas: 


PT but-3-enoato de isobur:lo 


Clasipicacion, Klassijicerino, Enstufung, Taîivbunon, Classificanon, Classification, Classificazione, Indeling, Classiftcasa0 


Etiquetado, Etsketterang, Kennzerchnung, Erioruavon, Labelling, Étuquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limetes de concentracion, Koncentranonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxéviowane Concentration lima15, 
Famutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentracào 


— 311 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


| Cus No 24197-34 0 | 
A #1 
pi6) 
Cs 4A -uDdico-cicesoì 


44 tlnodi-o resosi 
4,39-Thiodi o Arzo 


ee na NDEG./ 1 


(Levifio ar KI sir 13 


—_.- —-———- 


LEC No 403-330-7 


| 


Frigae «01 


R: 41-50/53 


S: (2-)26 39-60-61 


—_—_ ——___ _—mÒ€————m cnr ce lè manu pi sm. mm è sam + crime: 


en 
| Mo 604.034-00-2 | 


13 Do uni Toefivornon, Cla sification, Classificatron, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Lab eng Kocza eg Enetuovon, LaLelline, Linquetaze, Eiichettatura, Kenmerkev, Rotulagem 


Poeta ti barn e nivalivasgrenser Korrentritionegicnzuerte, Opa co,xévipwone, Conceniratico: 1185, 


Comites de conto nanoano Livute di consentraz one, Concentratisarenzen, Limitos de concentrato 


— 812 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


| Cas No —_ I EEC No 404-160-6 


4-nonilfenol, productos de reaccion con formaldehido y gdodecano-1-tol 
4-nonylphienol, reaktionsprodukter med formaldehyd og dodecan-1-thiol 


4-Nonyipheno!, reaktuonsprodukte mit Formaldehyd und Dodecan-1-thiol 


No 604-035-00-8 | 


4-EvvelAoparvo)r. mpolévia avriopaon: ur sopurn/ar0òàn xar doàskavo-1-It16).n 


4-nonylphenol, reaction products with tormaldehyde and dodecane-1-thol 
4-nonyiphénol, produits de reaction avec le tormaldehyde et le dodécane-1-thiol 
4-nonilfenolo, prodotti di reazione con formalderde e dodecan-1-tolo 
4-nonyifenol, reaktieprodukten met formaldehyd en dodecaan-1-thiol 


4-nonilfenoi, produtos de reaccio com formalderdo e dodecana-1-tol 


Etiquetado, Etiketterina; Kennzerchnicig, Emongaveon, Labellina, Etupuetaze Pindettatura 


Clasificacion. Kiassifiarine, Esnstufung, Co&vdunorn. Clavafrieatinn. Claveticatinn Clavotnazione, Ii leling Chasifrclig.io 


Atrimerbeno Rotutoag:ni 


Ipinizer de concentrazioni, Aguneentr ti scri neri Reni nio Mer nt tte per ct A di rocertit. 
Fiomates di concorpeationo Dinrte St cene rien Cri ri brvaeri  peti PRTTFFIRIZEGETTOT, 
[ANA PIENI I n A MI E 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


T_T __-TT—__ 1A ————__-__T+__TT _—»——r—rrrrr———————rrt1——@—@— —t212l1rrrw@unn@mune- 


| Cas No 90884-29-0 EEC No 404-540-4 1 No 604-036-00-3 


HO È) CI CHE O (II CHI» DI | CHI 


ES 44 oxibis(enlentio)difi nol 

DA 44 oxybis(erhvlenthio]dipheno! 

DE +4-OxyBisfeth\enthio)diph< nol 

EL 440. udenti vo Mt 0} maoz n 
ENO 440% bisfechilercitao)diphénol 

ERO 44 oxvbris(eihvienethio)d nhesol 

II +4 ossttisfetilento)itenoro 

NI 44 0xvBisfethvicenth o urttaci 


PI 14 ox1bi.feclcnona,diteno! 


(Lo cfreterom Ala v'era Pontano Tasivounen Clavatiartion Clavvfiattion Clavvticazione Iudelone, Clavuficagan 


R43 N, R 51-53 


frquerado Frikettereno Kent nni E ueomiavono Lalellino Utiquetate Etrbettatur, henmerken  Rotulazgon 


RO 4351/53 


S : (2-)24-37-61 


parto de concentra tono horn CRIREFYEALIZAFIATRIETZ) Konzentratiorivgrenzioente OQpia GUYNI A T[PUCG?) Condniratena limiti 
Panetterie cor cen ti 1 dinitte di concentri toe (onntrattegienzon, Limutet de concanra(do 


— 814 — 


N) 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


fr it ZZZ 
Ù 
[ca No 50-00-0 n EEC No 200-001-8 | . No 605-001-00-5 ! 


© RT CPI cele cgil 


ES: formaldehido ... % 
DA: focmaldehyd ...% 
DE: Formaldehyd ...% 
EL: poppaddedòon ... % 
EN: formaldehyde . % 
FR: formaldéhyde ...% 
IT: formaldeide . % 

NL: formaldehyde .% 
PT: formaldeido ... % 

Fl: formaldehydi Ya 
SV:  formaldehyd .% 


Clasificacion, Klassificering, [instufune Tatvounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeliny, Classificagào, Luokitus, Klassificeriny 


Carc. Cat. 3, R 40 | T, R 23/24/25 R 43 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeuhnuny, Emonuavon, Labelling, 
Étiquerase, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat Marknine 


R. 23/24/25-34-40-43 


S- (1/2-)26-36/37/39-45.51 


Limuites de comcentracion, Koncentrationigranir Konzentrattonsgrenzuerte, Opiro au nix TPOWOTE 
Concentration limits, Limite de concentration, Limiti di concentrazione, Conuntratusrenzen 
Linuter de concentragao, Pitmisuusrajat. Komentranonigranver 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
? | ri AR a a | 
Cas No 110-88-3 I | EEC No 203-812-5 | | No 605-002-00-0 
pui 
H:C° CH: 
O, 
Sg Fai 
E 
ES: 1,3.5-trioxano; trioximetileno 


DA: 1,3,5-trioxan ; ‘trioxymethyien 

DE: 1,3,5-Trioxan; Trioxymethylen 
EL: 1,3,$-tproékvio è tproîupeduàevio 
EN: 1,3,5-(rioxan; trioxvmethylene 
FR: 1,3,5-tnioxanne; trioxyméthviène 
IT:  1,3,5-triossano ; triossimetilene 
NL: 1,3,5-trioxaan ; trioxvmethvieen 


PT: 1,3,5-trioxano; trioximetileno 


Clasificacion. Klassificering, Einssufung Tafivounon. Classification, Classificatson. Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquesado, Etikettering, Kennzeschnung Erionuavon, Labetling, Ériquerage, Etichettatura, Kenmerken. Rotuiagem 


Ri: 22° 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracion Koncentrationseranser, Konzxentranionsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwsonse, Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e e» 


| Cas No 75-07-0 | EEC No 200-836-8, ì No 605-003-00-6 | 


H,C — CHO 


ES: acetaldehido; etanai 

DA: acetaldehyd; ethanai 

DE: Acetaldehyd; Ethanal 

EL: caxestadbedin- crdavdin 

EN: acetaldehvde; ethanal 

FR: acetaldéhyde; aldéhvde acétique; érhanal 
IT: acetaldeide; etanale 

NL: aceetaldehvde; ethanal 


PT: acetaldeido; aldeido acético ; etanal 


Clasiticacsén, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagio 
ZIO 


Essquetado, Étikettering, Kennzeichnung, Ertoriuavon, Labdelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Xi: R 36/37 | 


R. 12-36/37-40 


S: (2-)16-33-36/37 


Limites de concentracion, Koncentrassonsgranser, Konzentransonsgrenzwerte, Opia cvyrévipwonz Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limices de contentragào 


Ri 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 123-63-7 EEC No 204-639.8 | No 605-004-00-1 | 
ì ; 


ES:  2,4,6-trimetil-1,3,5-tnioxano ; paraidehido 

DA: 2,4,6-trimethyl-1,3,5-trioxan ; paraldehyd 

DE: 2,4,6-Tnimethyl-1,3,5-trioxan ; Paraidehyd 

EL: 24,6-tpipe9vào-1,3,5-tprofàvio | raparde0tàn 
EN: 24.6-trimethyl-1,3,5-trioxan ; paraldehyde 

FR: 2,4,6-triméthyl-1,3,5-trioxanne ; paraldéhyde 
IT:  paraldeide 

NL: paraldehyde 


PT. 24,6-trimeul-1,3,5-trioxano ; paraideido 


Clasiticacion Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classificatton, Classification, Classificazione, Indeling. Classificagao 


Etiguetado, Etskettering, Kennzeschnung Emiotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


Ri 


S : (2-)9-16-29-33 


Limaires de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de conceniragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 108-62-3 | EEC No 203-600-2 | No 605-005-00-7 


Ha CH 9 #0H==CH3 
i 

0) O 
CHaeCHe=e 0 CH=<CHi 


a 24,6,8-tetrametl-1,3,5,7-tetraoxaciciooctano . metaldehido 

cn. -4,6,8-tetramethvi-1,3,5,7-tetraoxacycloctan ; metaldehvd 

JE -4,6,8-Tetramethyi-1,3,5,7-tetraoxacycioctan ; Metaldehyd 

ZL 2,4,6,8-tetpapesvào-1,3,5,7-teTpAodakvxAovoxtavio - petaAde0an 
IN 24,6,8-tetramethyl-1,3,5,7-tetraoxacyclooctane ; metaldehyde 

7 14,6,8-retramethyi-1,3,5,7-tétraoxacyclooctane ; métaidéhyde 

IT. -8,6,8-tetrameul-1,3,5,7-tetracicloottano ; metaideide 

.xL 0 2,4,6,8-tetramethyi-1,3,5,7-tetraoxacyciooctaan . metaldehyde 


OT 2,4,6 S-terramenti-1.3,5,7.tetrmoxacicicoclino ; metardierdo 


n udspicacon, Klassifscering, Einstufung, Tafivounom, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
Cri Ra] 


Etiquesado, Etshettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-22 


S: (2-)13-25-46 


Limises de concentrandn, Koncentrassonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuvyxévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 123-72-8 | EEC No 204-646-6 | No 605-006-00-2 | 


CH, — (CH)); — CHO 


ES: buuraldehido 

DA: butanal; butyraldehyd 

DE: Butyraldehyd; Butanal 

EL: é6outupuî aibedbn - Bovtavain 
EN: butvraldehyde 

FR: aldéltyde butyrique 

IT: aldeide butirrica; butirraldeide 
NL: bucvraldehyde 


PT: butiralideido ; aldeido butirico 


Clasificacion, Klassificering, Einsturung, Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indaling, Classificagào 
F.RII 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emionuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwome Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


— 820 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 534-15-6 i ‘EEC No 208-589-8 No 605-007-00-8 | 
e ee i 


O — CH3 
CHi- CH 
O CH3 
ES: 1,l-dimetoxietano ; dimetilacetal 
DA : i.l-dimethoxyethan ; acetaldehyddimethylacetal ; dimethvlacetal 


DE: 1,1-Dimethoxy-ethan ; Dimethylacetal 
EL: i,l-&ue9vÉvargàvio > Sue9vioaxetàÀn 
EN: I,l-dimethoxyethane; dimethyl acetal 
FR: 1,1-diméthoxyéthane ; acétal méthylique 
IT:  dimetilacetale 

NL: 1,1-dimethoxyethaan ; dimethylacetaal 


PT: 1l-dimetoxietano ; dimetilacetal 


Clasificacin, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F;RII 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emioriuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerket, Rotulagem 


R: 11 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opa ovyrtviowone Concentrasion limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de ‘concentrasdo 


— 821 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 107-02-8 | | EEC No 203-4534 | | No 605-008-00-3 | 


iii 


H_ 0 
CHi=C-C—H 


aidehido acrilico; acroleina 


: acryialdehyd; acrolein 


Acrvialdehyd; Acrolein 
axpodeîvn 
acrvlaldehyde ; acroiein 
acrvialdehyde ; acroleine 
acrilaldeide ; acroieina 
acrvlaldehyde ; acroleine 


acnlaldeido ; acroleina 


c.annicacion Kiassiticerine Einsturung Tefivounon, Classification, Classificanion Classificazione, Indeling, Ciassiticagao 
T+. R 26 T.R25 C, R 34 


Suguerazo Eskettering, Kennzeschnung Emonuavon, Labelling Ériguerage, Etichettatura, Kenmiergen, Rotutagen 


R: 


11-25-26-34 


S : (1/2-)3/9/14-26-36/37/39. 
38-45 


Limites de concentracion Konceniranionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ouvyrévipwone Concentration lrmuts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concenirazdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


rai iI ZZZ z I 
Cas No 123-73-9 A EEC No 204-647-1 No 605-009-00-9 
4170-30-3 I 224-030-0 . 


CH; CH « CH— CHO 


ES. 2 butenal, crotonaldehido 

DA: 2 butenal: crotonaldehva 

DE: 2 Butenal; Crotonaldehyd 

EL. 2-Boutevaàn: xkpotwwixn ardebòn 
EN. 2 butenal: crotonaldehyde 

FR. 2-butenal; aldéhyde crotonique 

IT 2-butenal ; crotonaldeide 

NL. 2-butenal; crotonaldehvde 


PT. 2 butenal: crotonalde:do 


Clasifitaciòn Klassificenne, Einsturung. Taéivbunon, Classification. Classification Classificazione. Indeling, Classificacdo 


R: 11-23-36/37/38 


S : (1/2-)29-33-45 


iimutes de concentracién, Koncenirationigrenser, Konzentrationsgrenzwcerte, Opia ovyxévipworns, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| fee eee 
Cas No 98-01-1 | : EEC No 202-627.7 | | No 605-010-00-4 
ati e 


ES: 2-furaldehido; furtural 

DA: 2-furyimethanal; furfurai ; 2-furaldehvd 

DE: 2-Furyi-methanal; Furfural 

EL: 2-poupaddedin: pouppouvpain : gpouvppovparde0dn 
EN: 2-furaldehyde; furfural; furturaldehyde 

FR: 2furaldéhyde; furfurai 

IT:  aldeide 2-furilica; furfurolo 

NL: furfural; 2-furaldehyde 

PT: 2-furaldeido; furfural 


Clasificaciin, Klassificenng, Einstufung Tafvounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling Clarsificagao 
T; R 23/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 23/25 


S: (1/2-)24/25:45 


Limites de concentracion Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziserte, Opia ovyréviowone, Concentrasson imuls, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limises de. concentracdo 


1% < C < 5% Xn; R 20/22 ° 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 201-956-3 | No 605-011-00-X | 
IAA 


Cas No 89-98-5 


n 


clorovenzaldeh:do ; o-clorobenzaldehido 


Ù 
f 
r 


-chiorbenzaldehya 


O 
De 
r 


DE. 2 Chiorbenzaldehyd 


EL riwpabeviaAbevbn - o-yrwpobeviaAide Con 


t 


eN. . cniorobenzaldehvde ; o-chiorobenzaldehyde 


FR. chlorobenzaidéhyde ; aldéhyde o-chlorobenzoigue 
ua 2 ciorobenzalderde ; o-clorobenzaldeide 
NI: 2 chloorbenzaidehvde ; o-chicorbenzalidehvde 


ZE 2ciurobenzaldeido ; o-ciorobenzaldeido 


La 


cuasificacion Klassificenng Einsturung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Clastificagio 
C; R34 


Etiquetaco. Erikettering, Kennzewchnung, Ertornuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S : (1/2-)26-45 


RS] 
que 


comutes ite concentracion. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Qpia auyrévipwore, Concentration limits, 
samstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentrassegrenzen, Limites de concentracdo 


— 825 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 100-52-7 | | EEC No 202-8604 | | No 605-012-00-5 | 
RI 
i. *©SCHO 


ES: benzaldehido 

DA: benzaldehyd 

DE: Benzaldehyd 

EL: 8evCaXde0Sn 

EN: benzaldehyde 

FR: benzaldéhyde; aldéhyde benzoique 
IT: suit) aldeide benzoica 
NL: benzaldehyde 


PT: benzaldeido; aldeido benzdico 


Clasificacion, Klassificering, Einsturung Tadivdunon, Classification Classification. Classificazione, Indeling, Classiticagdo 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung Erioriuavon, Ladelling Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


Limites de concentranin, Koncentrassonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrtvinwane Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


A tei ili | 
| Cas No 15879-93:3 +. EEC No 240-016-7 | No 605-013-00-0 I 


ie (1) 
Checa | - CH CH: — OH 
i i 
ve Y OH 
H 
ER «oraiosa (DCP; {R}:1,2-0-(2,2,2-tricloroeuliden)-a-D-giucoturanosa ; glucocioralosa ; annidrogiucociorai 


DA  snloraiose (INN); (R)-1,2-O-(2,22-trichlorethyliden)-a-D-glucofuranose ; glucochioralose ; anhydroglucochloral 
DE. Chloralose (INN). (R)-1,2-O-(2,2.2-Trichlorethyliden)-a-D-glucofuranose ; Giucochioralose ; Anhydrogiucochioral 
EL. cnloralose {INN)- (R}-1,2-0-(222-rpiAwooa9vAdevo)-a-D-YAvkowouvpavoln : yAwpaydin 

EN caloralose (INN); (R)-1,2-0-(2,2,2-trichioroethylidene)-a-D-giucofuranose ; giucochloralose ; anhydroglucochioral 
FR: .nloraiose (DCP) ;(R)-1,2-0-(2.22-tnchioroethylidène)-a-D-glucofurannose ; glucochioralose ; anhydroglucochioral 
IT: Lioralosio (DCI; (R)-1,2-0-(2,2,2-tricloroetiliden)-a-D-glucofuranosio ; glucocioralosio : anidroglucocloralio 

NL -aloratose (INN); (R)-1,2-0-(2,2,2-trichloorethyiideen)-a-D-glucoturanose ; giucochloralose ; anhydrogiucochiorai 


PT. oralose (DCB; (R}-1,2-0-(222-tncioroetilideno)-a-D-glucofuranose ; glucocloralose ; anidroglucocloral 


ciasiticacion Klassificering, Einstufung Tafivbunom. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classifitacdo 
Xn; R 20/22 


Etiquetado, Etskettering Kennzeschnung, Eriotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/22 


S: (2-)16-24/25-28 


Limuses de concentration Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia currévipwsone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


(cene 
i No 605-014-00-6 | 
iii RI 


EEC No 206-117-5 


Cas No 302-17-0 


OH elter (oi 
Pata. / 
CI3c— CH cu Cl C—C+H20 
x > “& 
òu> = o) 


ES:  2,222-tricioro-1,1-etanodioi; hidrato de ciorai 

DA: cnloralhydrat 

DE: Chloraihydrat; Trichloracetaldehyd-monohvdrat 

EL: evuspn tpixAwpoaretovn: vòpitmg YAwpaAng 

EN: _snloral hydrate ; 2,22-trichloroethane-1,1-diol 

FR: 22,2-trichioro-1,1-éthanediol; hydrate de chloral; chloral hydrate 
IT: cloralio idrato 

NL: chloralhydraat 


PT: hidrato de cloral; 222-trci. co-i-1-etanodiol 


Clasificacion, Klassificernng Einstutung, Tafivbunon. Classificanion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T;R25 ‘Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonuavon. Labelling, Etiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-36/38 


S: (1/2-)25-45 


Limites de concentracion Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia avyrévipwone  Concentranion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


— 828 — 


19-8-1997 | Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 105-57-7 | EEC No 203-310-6 | No 605-015-00-1 


ES: 1l,l-dietoxietano ; acetai 

DA: 1.l-diethoxyethan ; acetaldehyddiethylacetal ; acetal 
DE: 1,1-Diethoxy-ethan; Acetal 

EL: 1,1-S1a1Sogvardovio : axetaAn 

EN: i,l-diethoxyethane ; acetal 

FR: 1,l-diéthoxyéthane ; acetal 


IT: 1,l-dietossi-etano; acetale 
NL: 1,1-diethoxv-ethaan ; acetaal 
PT: 1,l-dietoxietano ; acetal 


Clasificacion Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquerado, Etskettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon. Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-36/38 


S: (2-)9-16-33 


Limites de contentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


IATA rire 


[ca No 107-22-2 ! | EEC No 2034749! | No 605-016-00-7 | 
; io ced ire iu iena tc tntit nn 


NOTA 5 


etano-1,2-diona ; giioxal ... %a 


: glyoxal ... Yo; echandial .. % 


Glyoxal ... % 

vAvoetàn ... %- ardavodicàn ... % 
ethane-1,2-dione .. %; glyoxai .- % 
Bglyoxal ... % 

gliossaie .. %' 

glyoxaal ... *% 


glioxai ... % 


Clasificacion, Klassificering, Einsturung, Tafivounon, Ciassificazion, ciassiricanion, Ciassificazione, indeung Classinicagao 


| Xi; R 36/38 | 


Etiguerado, Esskettering, Kennzeschnung, Ezioniuavon, Labeiling, Étiqueraze Etichettatura, Kenmerren, Rotuiagem 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia dauyréviowons, Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limutes de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 646-06-0 | EEC No 211-463-5 | No 605-017.00-2 | 


ES: 1,3-dioxolano 
DA: 1,3-dioxolan 
DE: 1,3-Dioxolan 
EL: 1,3-&10E0A&vn 
EN: 13-dioxolane 
FR: 1,3-dioxolane 
IT: 13-diossolano 
NL: 1,3-dioxolan 
PT: 1,3-dioxolano 


Clasificanén, Klassificering, Einstutung Taiivbumon, Classification, Classiticatson Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzescnnung Enionuavon, Labeilino, Énquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulager 


Limates de concentranon, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrivipworig Concentrasson lim1ts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasao 


— 831 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| 


Cas No 123-38-6 | EEC No 204-623-0 | No 605-018-00-8 
f ! i 


CH, — CH, — CHO 


ES: propanal; aldehido propiònico 
DA: propanai; propionaldehvd 

DE: Propanal; Propionaidehyd 

EL: “ponavadn: mpormovixn chidedèn 
EN: propanal; propionaldehyde 

FR.:  propanal; aldéhyde propionique 
IT: propanale; aldeide propionica 

NL: propanai; propionaldehvde 


PT: propanal; aldeido propiònico 


Clasificacion Klassificerine, Einsturung Tafivbunon, Classification Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F;R11 | Xi; R 36/37/38 


Etiquetago, Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmeraen, Rotulagem 


R: 11-36/37/38 


S: (2-)9-16-29 


Limites de concentracion Koncentrationsgranser. Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyxtvipwone Concentration iimits, 
Limises de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 832 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 5392-40-5 | EEC No 226-394-6 ’ No 605-019-00-3 | 
(lrn 


(0° iaia 


(ch 3 en 3 


| 
| > 

Il 
Pos 
HiC CH; Ha << 


seranual (Coal A) nenu (citra) db) 


ES: citral 
DA: citral 
DE: Citral 
EL: xitparn 
EN: citrai 
FR: citral 


IT: citrale; 3,7-dirmeul-2,6-otracgienale 
NL: citrai 
PT: citral 


Clasificandn, Klassificering, Esnstutung, Tadivounon, Classification, Classificassion, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 38 R 43 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enmiorjuavomn, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerren, Rotuiagem 


R: 38-43 


S: (2-)24/25-37 


Limites de concentranbn, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenziwerte, Opia avyrevipwone Concentranon limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 833 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
————T—É@ €" MZZ©Z""_rrr——____——_yvymv_m-.———————- 


prsplo it arti LL - 
| Cas No 94-59-7 EEC No 202-345-4 I No 605:020-00-9 | 
NOTA E 
ti 
O 
| A 
Ul 
Ì 
CH:CH = CH; 


ES: S-alil-1,3-benzodioxoÌ 

DA: 5-allyl-1,3-benzodioxol 

DE: 5S-Allyl-1,3-benzodioxol; Safrol 
EL: S-aàAvAo-1,3-BevCodiozdin 

EN: 5-allyl-1,3-benzodioxole: safroie 
FR: 5-allyl-1,3-benzodioxole, safrole 
IT: S-allil-1,3-benzodiossolo; safrolo 
NL: Sails enedionaoi safrool 
PT: 5-alil-1,3-benzodioxole 

FI: 5-allyyli-1,3-bentsodioksoli; safroli 
SV: S-allvl-1,3-benzodioxol: 5-(2-propenyl)-1,3-benzodioxol 


Clasificacson, Klassificering, Einstufung, Tafvounon, Classification, 
Classification, Classificazione Indeling, Classificagao, Luokitus: Klassificering 


Carc. Cat. 2; R 45 | Muta. Cat. 3; R 40 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeschnung, Emotpavon, Labelling, 
Enquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 45.22.40 


\3.45 


Limutes di concentracon. Koncentratronsgreenser, Konzeniratronsgrenzwerie, Opia OUVYKÉVIPwWOTK, 
Concentratson limits, Limites de concentration, Limitt di concentrazione, Conventrattegrenzen, 
timutes de concentragdo, Pitorsuusrapat, Koncentrattonsgranser 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
rr A TITOSo—_—T——TTyv-yv__==-=c=-T——.rTr-—_=t=-—_—TT_  —————— 


CE II O (TI see ee . seria iosa iii --— 1 


cas No 91673-30.. EEC No 294-145-9 No 605-021-00-4 I 


ts tormaldebido, productes de res con Gunlfenol 
DA ‘rrnaldebvd, reaknansprodiz<ioe med buiviphensi 
Di Formaldiehyvd) Reaktionsprosukte mor Butvipheio: 


ELL POPPGADEVOTO, TPOLONTIA CINTIODUONG LE Bou mnAORrmao4n 


ENO Fermaldenvde, reacton procucts with butyipheoo: 


Fi tesmaldéebvite. pioduo ce tezuuon avec le orvinnerini 
i rermalderie. sincotti si vazione con butitenolo 

si tormaldebyd. ccacuepnroi.ateno pier butyiho ro! 

TE scrmalderdo  produtrne da ccaccio com bubtife: 

? ‘orma!debydi reaknotuotteet butvylifenoin suna 

SU ‘rmaldehvi, reaktuonssrotukt med butvifen 


voeificucion Eicssitrcerarig, stufreng, Fazi voga. Ciasstficali0r, 


Classification, Classificazione, Indeliny. Classificacgao, Luokitus, Kiassificering 


R 43 


binjuetado, Eikettering, Kennzethniung, Emonpavon, Labelling, 
Lissuerare, stunettatura Kenmerben, Rotulagem, Merkinnat, Markniny 


inci ta tn 


t.imules de concenitacron, Koncentyattonssrienier, A anzentralivnsprenziverte, OUpia AUYNEVIPIDOTI, 
concentration imita, Limises de concentraiinoa, Limiti di concentrazione, Conceniraticgrenzen, 
timaiter de concentrayao, Piiorsuusistpat, Koncentranionsgranier 


— 835 — 


19-8-1997 


| Cas No 111-30-8 


FI 


SV 


glutaral 
glutaral, giutaraldehyd 
Glutaral, Glutaraldehyd 


Yiovtapuridedàn, 


glutaral, glutaraldehyde, 1,5-pentanedial 


glutaral 


glutarale, gluraraldeide. 1,5-pentandiale 


glutaaraldehyd 
glutaral 
glutaraldehydi 


glutaraldehyd, pentandial 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


.CH) CHO 


Clasificacion, Klassifuering, Linstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Eiquetado, Etrkettering, Kennzeschnung, Emonpavon, Labelling, 
Fuiquetace, Etubettatura Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 23/25-34-42/43-50 


S: (1/2-)26-36/37/39-45-61 


Limites de cancentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenziverte, Opia ocvyrévinwong, 
Concentration limits, Lamites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Lamites de concentragào, Pitossuusrapat, Koncentrationigranser 


C > 50% 
25% £ C< 50% 
10% £ C< 25% 


2% £ C< 10% 


0,5% <C<1 % 


Xi, R_36/37/38-43 


— 836 — 


Serie generale - n. 192 


ptt: ———-- coil i ren tonei 
EEC No 203-856-5 No 605-022-00-X | 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


perte TEN 
EEC No 200-662-2 | No 606-001-00-8 


19-8-1997 


| Cas No 67-64-1 


CHi_ C—-CH3 
ti 
O 


ES: propanona; acetona 
DA: acetone; propanon 

DE: Aceton 

EL: axetom 

EN: acetone 

FR: acetone, dimethyicétone 
IT: acetone 

NL: aceton 


PT: acetona; dimetiicetona 


Clasificacién, Klassificering, Einsturung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


| F;RII | 


Etiguerado, Etihettering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri ll 


S: (2-)9-16-23-33 


Limites de concentracon, Koncentrationsgranser, Konzensratsonsgrenzwerte. Opia avyrévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Ln 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 78-93-3 | EEC No 201-159-0 | No 606-002-00-3 | 
I I | 


licei e ni 


Î 
CH} C—CH.—- CH} 


ES. butanona; metileulcetona 

DA + butanon: methviethviketon 

DE  Butanon; Ethylmetnyiketon 

EL. Souvtavovn usSuvàioarSviorxetovn 

EN butanone, ethvi methyl ketone, methyl ethvi ketone 
FR. butanone, methylecthyicetone 

IT butanone ; metileuichetone 

NL putanon, etnvimetnvlketon 


PT butanona. metiletilcetona 


« assricacon Klassificernne, Einstufung, Taéivounon, Classification. Classificanion, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
F;R1I Xi; R 36/37 


Enquetado, Etibettering Kennzeschnung Enionuavon, Labelling, Éuquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-36/37 


S: (2-)9-16-25-33 


Limises de concentration, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyrtviowane Concentration limits, 
Limutes ae concentratson Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentrasdo 


— 838 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario: alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n.192 


I 


Cas No 106-35-4 | EEC No 203-388-I No 606-003-00-9 


C:Hs —C— CaHog 


(D), 


ES: 3-heptanona; etilbutilcetona 

DA: 3-heptanon; ethylbutyiketon 

DE: Heptan-3-on; Ethylburylketon 

EL: 3-intavovn: BouTvAoaLIvAoxeTovn 
EN: heptan-3-one; butyi ethyli ketone 
FR: 3-heptanone; buryléthyicetone 

IT: eptan-3-one; butiletilchetone 

NL: 3-heptanon; buryiecthylketon 


PT: 3-heptanona; butiletilcetona 


Clasificacion, Klassificering, Einstutung, Tafivounam, Classificatson, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
i R10 Xn; R 20 Xi; R 36 


Etiguetado. Etikettering, Kennzeschnung, Emonuavon. Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-20-36 


1 (2-)24 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, Opia ovyrévipeone Concentration limits. 
Limuites de concentration, Limite dî concentrazione, Concentratiegrenzeri, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


le i e rocce i o ag | f 
Cas No 108-10-1 | | EEC No 203-550-1 No 606-004-00-4 | 


CHi-C_- CH; CH—- CH, 
il 
o) CH} 


ES: --meul-2-pentanona; metilisobutilcetona 

DA : 4-methyl-2-pentanon ; methylisoburyiketon 

DE: --Methyi-pentan-2-on; Methylisobutylketon 

EL: +ueSvio-2-reviavovn: ueSvilcoBouTUvAOKETOVN 
EN: 4-methyipentan-2-one; methyl isoburvi ketone 
FR: +-merhvi-2-pentanone; méthylisoburyicétone 

IT: 4 metil-pentan-2-one; metilisobutilchetone 

NL. --methvi-2-pentanon; methylisoburyiketon 


PT: 4-meui-2-pentanona; metilisobutiicetona 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Ciassificazione indeling, Classificagao 
i F: RII 


Etiquetado, Etikettering, Kennzetchnung Enionuavon. Labelling, Étiguerage, Etichettatura. Kenmerzen, Rotuiager 


S: (2-)9-16-23-33 


Limites de concentraniin, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrtviowone Conventration umuits. 
Limuites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 840 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[css No 108-83-8 | EEC No 203-620-1 No 606-005-00-X I 
— _»  ———______—m_— e 


e ai ie 
Î 
CH3 (o) CH3 


ES. 2,6-dimeul-4-heptanona; dusobutilcetona 

DA: 26-dimechyl-4-heptanon ; diisobutylketon 

DE 2,6-Dimethyl-heptan-4-on; Diisobutylketon 

EL 2,6-5ue9vdo#ertavovn - dlgobovmtvAoKETO\n 
EN 2.6-dimethyIheptan-4-one; di-isobutyl ketone 

FR 2,6-dimethyl-4-heptanone ; diisobutyicétone 

IT. 2.6-dimetil-eptan-4-one; dissobutsichetone 

NL 26-dimethyl-4-heptanon; dissobutviketon 


PT 26-dimenl-4-heptanona; dissobutilcetona 


Clasificacion Klassificering, Einstufung, Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiauetado Etthettermne, Kennzeschnung, Emiomuavon, Labelling Étquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser Konzentrasionsgrenzwerte, Opia ovyrÉvrowoTIE, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentracao 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Ù (Ce 
' Cas No 96-22-0 | EEC No 202-4903. | | No 606-006-00-5 
ae e Li E e Re 


H:C:—C— C:Hs 


ES. 3-pentanona; dietilcetona 

DA  3-pentanon; diethylketon 

DE  Pentan-3-on, Diethylketon 

EL  3-nevravovn: diarguizogetovn 
EN pentan-3-one, diethyl ketone 
FR. 5-pentanone; diethylcetone 

IT. 5-pentanone; dietilchetone 

NL 3-pentanon, diethylketon 


PT. 3-pentanona; dietilcetona 


Clasificacion, Klassificering, Einstutung, Tafivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Enquetado, Etiketterang, Nennzerchnung, Erionuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R:1l 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrassonsgrenzwerte, Opia cvyréveipwang, Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Pr gel 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i n fa ss Ù 
Cas No 563-80-4 EEC No 209-264-3 No 606-007-00-0 i 


CH} 

SHarenosch 
| l 

O. CH 


ES: 35-meul-2-butanona:; metilisopropilcetona 

DA 2 methvl-2-butanon; methylisopropyiketon 

DE: 3-Methylbutan-2-on ; Methylisopropyiketon 

EL 3-ueSvào-2-Govravovn: ueSvAlconponvioxetovn 
EN 5-methylbutan-2-one; methvi isopropyi ketone 
FR. 5-rmethvi-2-butanone ; methvlisopropyicetone 

IT. 3-meni-2-butanone; metilisopropilchetone 

NL methylisopropylketon 


PT 3-metil-2-butanona; metilisopropilcetona 


Clasificanon, Klassificering Einstutung, Taéivdunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11 


S: (2-)9-16-33 


i 1 ncentration limits, 
Limes de concentraadn, Koncentratsonseranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwati. CI pui 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de conce £ 


— 843 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[ca No 15506-53-3 EEC No —_ | No 606-008-00-6 | 


ES: ciclobutano-1,3-diona 
DA: 1,3-cyelobutandion 

DE: Cyclobutan-1,3-dion 

EL: 1,3-xvxAo6ovtavodiovn 
EN: cyclobutane-i,3-dione 
FR: 1,3-cyciobutanedione 

IT. ciclobutan-1,3-dione 
NL. cyclobutaandion 


PT: 1,3-ciclobutanodiona 


Ciasificacion, Klassificering, Einstufung Tagivéunon, Classipication, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
FRI 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Erionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: ll 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrassonsgrenzwerte, Qpia ovyrtvipwone, Concentration limsts, 
Limutes de concentration Limite di concentrazione, Concentrastegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 141-79-7 | EEC lio 205-502-5 | | No 606-009-00-1 Î 


ES: --metil-3-penten-2-ona; éxido de mesiniio 
DA : 4-methyl-3-penten-2-on; mesitvioxid 

DE: 4+Methvl-pent-3-en-2-on; Mesitvioxia 

EL. +—ueguào-3-mevtev-2-0vm» ucoituAOZEISLO 
EN -—methylpent-3-en-2-one; mesitvi oxiae 
FR. -—methyl-3-pentén-2-one; oxvdge ae mesitvie 
IT: 4-metilpent-3-en-2-one; ossido di mesitile 
NL +-methyl-3-penten-2-on; mesitvioxide 


PT —menl-3-penten-2-ona; dxido de mesitito 


Clasificaciin, Klassificering, Einsturung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
R10 Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etskettering, Kennzescnnung, Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulager 


R: 10-20/21/22 


S: (2-)25 


Limstes de concentraa6n, Koncentrationserenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwoni Concentratson lmsts, 
Limises de concentration Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limates de concentragdo 


Xn, R 20/21/22 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


. da [Fa 
Cas No 108-941 | EEC No 203-631.1 No 606-010-00-7 | 
lee eee i x 


ES: ciclohexanona 
DA: cyclohexanon 
DE: Cvclohexanon 
EL: x-vràogzavovn 
EN: cvciohexanone 
FR: cyclohexanone 
IT: cicloesanone 
NL: cvelohexanon 


PT: cicioexanona 


Clasiricacion, Klassiticering, Einsturung, Tafivbunon, Classitscation. Ciassificarion, Classificazione, Indeling, Classifitagdo 


Erquetado, Etikettering, Kennzesconung Entonuavon, Labelling, Etiquetage. Etichettatura, Aenmerken, Rotulagem 


Limstes de concentracon, Koncentratsonsgranser, Konzenirassonsgrenzwerte. Qpia avyxévipwone, Concentration inmiss. 
Limuites de concentratson, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentracdo 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 583-60-8 | 


2-metiicicionexanona 
2-methylcyciohexanon 


2-Methyl-cyciohexanon 


2-1egvAoxvxA.oezavovr 


2-methyicyclohexanone 
2-méchylcyclohexanone 
2-meulcicloesanone 
methylcyciohexanon 


2-metiicicioexanona 


EEC No 209-513-6 


No 606-011-00-2 I 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


ORIO Xn; R 20 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung ÉEmonuavon, Labelline, Etiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerie, Opia cvyxévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite. di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i (a RR 
Cas No 78-59-1 | EEC No 201-126-0 | No 606-012-00-8 | 


i rtl 


3,5,5-trimetil-2-ciciohexen-l-ona ; isoforona 


: 3,5,5-trimethyl-2-cvelohexen-1-on ; isophoron 


3,5,5-Trimethyl-2-cyclohexen-(1)-on ; Isophoron 
3.5,5-Tpipe9vio-2-xvrAoggev-1-Ovn: iTopopòvn 
3,5,5-trimethylcyciohex-2-enone ;, isophorone 
3;5,5itrimethyl-2-cvciohexen-i-one ; isophorone 
3,5,5-trimetl-2-cicioesen-{1)-one ; isoforone 
2,5,5-timethyi-2-cyciohexen-(i)-on ; isoforon 


3,5,5-trimetul-2-cicioexen-l-ona ; isoforona 


Clasificacién, Klassificering Einsturung Tadwwounon, Classification. Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 


| Xi; R 36/37/38 | 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeschnung Enionuavon, Ladelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38 


S: (2-)26 


Limites de concentracson, Koncentrasionsprenser, Konzentrationsgrenzueria, Opia ovyrivinwone Concenteation limits, 
Limes de concentration, Limite di concentrazione Concentrassegrenzen, Limites de concentragdo 


= Xi; R 36/37/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 106-514 EEC No 203-405-2 No 606-013-00-3 


ES: p-benzoquinona; quinona 
DA: para-benzoquinon; quinon 
DE: f-Benzochinon; Chinon 
EL: p-BevGorivovn: xivovn 
EN. f-benzoquinone; quinone 
FR: p-benzoquinone; quinone 
IT: pbenzochinone; chinone 
NL: chinon 


PT: 2>benzoquinona; quinona 


Clasificarién, Klassificering, Einstutung, Tafivounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R 23/25 Xi; R 36/37/38 


Enquetado, Etskettering, Kennzechnung, Eriofiuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/25-36/37/38 


S: (1/2-)26-28-45 


Limites de concentraabn, Koncentrattonsgranseri Konzentrattonsgrenzwerie, Opia aurrtvinweng Concentratson dimat5, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limates de concentragdo 


— 849 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


{ 
E No 3691-35-8 | | EEC No 223-003-0 | | No 606-014-00-9 | 


t} . 
ia ai 
( BS | 4 x 
;l “alla ser 
Xx TYu Precundi 


ES: ciorofacinona (ISO); 2-(aifa-(4-clorofenil)fenilacetil)indano-1,3-diona 

DA: chiorophacinon (ISO); 2-(alfa-(4-chiorphenyi)-phenylacetvi)-indan-1,3-dion 

DE: Chlorophacinon (ISO); 2-(alpha-(4-Chlorphenyi) phenyiacetyi) indan-1,3-dion 

EL: chlorophacinone (ISO) 2-(cApa-(4-yAmpogarvuio)gparvviarxetvi)1vSavo-1,3-516vm 
EN: cnlorophacinone (ISO) ; 2-(2-(4-chlorophenvi)-2-phenyiacetyi) indan-1,3-dione 

FR: ghlorophacinone (ISO); 2-(2-(4-chlorophényl)-2-phenylacetyi)indane-1,3-dione 

IT: clorofacinone (ISO); 2-(alfa-(4-clorofenii) fenilacetil) indan-1,3-dione 

NL: cnloorfacinon (ISO); 2-{alpha-(4-chloorfenyi) fenylacetyijindan-i.3-dion 


PT: clorofacinona (ISO); 2-(alfa-(4-clorofenii) feniiaceui}indano-1,3-diona 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Taéivounon, Classificanion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
T+:R27/28 | T;R23-48/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Erionuavon, Labeiiing: Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23-27/28-48/24/25 


S : (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracion, Koncentrastonigranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concensration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de' concentracdo 


— 850 — 


19-8-1997 


| Cas No 1786-034 


| 


ES: 


EEC No _ 


24 e) 
TA Il 
‘ Da de 
ae: | CI | 
‘ue — i 


2-(1-naftil)indano-i,3-diona ; natulindanciona 
naphrylindandion ; 2-(1-naphthyi)indan-1.3-dion 
naphthylindandion ; 2-(1-Naphthyl)-indan-1,3-dion 
vagIuAvtavitòv 2-(1-vaoguio)-1,3-viavodiovn 
naphthylindandione ; 2-(1-naphehyl)indan-1,3-dione 
raphtvlindanedione ; 2-(1-naphtyl)-i,3-indanedione 
naftilindandione ; 2-(i-nattii)-indan-1,3-dione 
nattylindaandion ; 2-(l-mattyl)-indaan-1,3-dion 


cattilindanodiona ; 2-!l-nattii)-i,3-indanodiona 


T; R25 


— 851 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


i 25 


S: (1/2-)13-45 


Serie generale - n. 192 


| No 606-015-00-4 | 


Clasificacion, Klassificenng Einstutung, Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, indeling, Classificagdo 


Euguesado, Ettkettering, Kennzeschnung, Erstomnuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen Lsmites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 83-26-1 EEC No 201-462-8 | | No 606-016-00-X | 


0) 
| 
CH3 
74 
| C_Cc7CH3 
10) di N 
(o) CH3 


ES: pindona; 2-pivaloil-indano-1,3-diona 

DA: pindon; 2-pivaloyi-indan-1,3-dion 

DE: Pindone; 2-Pivaloyl-1ndan-1,3-dion 

EL: pindone’ 2-1pue9vAioaretvA0-1,3-1vSavod ov 
EN: pindone; 2-pivaloylindan-1,3-dione 

FR: civaldione; 2-pivaloylindane-1,3-dione 

IT: vindone; 2-tnimetil-aceul-indan-1,3-dione 

NL: pindone; 2-pivaloylindaan-1,3-dion 


PT: pindona, pivaldiona : 2-pivalo:l-1,3-indanodiona 


Clasificarmon, Klassificering, Einstufung Tofivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


T; R 25-48/25 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnune, Emomuavon, Labelling ÉEtiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-48/25 


S: (1/2-)37-45 


Limites de concentracibn, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyréviowons Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 852 — 


19-8-1997 


Cas No 674-82-8 | ! EEC No 211-617-1 No 606-017-00-5 
ille La uni 


Ì 


DA: 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


NOTA D 


$-metilen-2-oxetanona ; diceteno 
acetylketen : diketen 
4-Methylen-2-oxetanon; Diketen 
dIKETEVIO 

aiketene ; diketen 
4-methylene-2-oxetannone ; dicetene 
dichetene 

diketeen 


+-meuleno-)-oxetanona ; diceteno 


Clasificanon, Klassificering Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Etiquerado, Etskestenng, Kennzeschnung Emonuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-20 


S: (2-93 


Limstes de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Opa auyrévipasone, Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concenirasdo 


— 853 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
AIIP T__T_—=——TLà—dT—.-—_t=@@ ‘—@—6m@m—T@—r—e’_—at‘_m—eoOTeI——@—eo———@ 


di 
Cas No 117-80-6 EEC No 204-210-5 “o 606-018-00.0 


ES: ciclona {ISO), 23-dicioro-1 4-naftoquinona 


DA: aicnion {[SO); 2,3-dichior-1.4-naphthoquinon 


DE: cienlon (ISO); 2,3-Dichicr-1,4-naphthochinen 
FL: gichione fiSO)- 2,3-SiyxAwoo-i +vapdorivovn 


CN cichione (ISO): 2.3-dichioro-i.4-naphtnogu: 
FP cignione {SO}, 2,2-dichloro-1,4-naphtoquinere 
ciclone ISO), 2.3-dicioro-|.4-naitochinone 

NEU © cichion (iSO); 2,3-aichioo:-i,+natnochinon 


PT ciciona 150}; i i-vicioro-1,4-nattoquinona 


< sefilicacion, Rlassificering, Einsturung Tafivounon, Classification. Ciassificationi Classificazione ladeling, Ciacifcacdo 


Crizuecado. Etrgetsenng, Kennzeschnung ÉEmonuavon, Labelling, Etiquecage, Etichettatura. Kenmerken Ratsiagem 


iii 


mbe i 


RO 12-36/38 | 


simutes de concentracon, Koncentratsonseranser; Konzentratsonsgrenzwerte, Opia cvyrtvinpesone, Concentration (imits 
smites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limstes de concentragdn 


Ceesienznzni 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 143-50-0 EEC No 205-601-3 |. | No 606-019-00-6 | 


ES: clordecon (ISO); decacicropentaciclo {$,2,1,0*,9/05 decan-4-ona 

DA: chlordecon (ISO); decachiorpentacyelo (5,2,1,0®*,0??,0') decan-4-on 

DE: chlordecon (ISO); Decachlor-pentacycio (5,2,1,0*4,0!.05) decan.-4-on 

EL: chlordecone (ISO): dexayxAmoornevtagvkA0 (5,2,1,0*40),05!) gexav4dowm 
EN: chlordecone (ISO); decacnioropentacycio (5,2.1,04,0,0!) decan-4-one 
FR: cnlordécone (ISO), décachloropentacyelo (5,2,1,0*4,0'05) décane-4-one 
IT:  clordecone (ISO); decacloropentaciclo (5,2,1,0*5,0!*0') decan-4-one 

NL: chloordecon (ISO); decachioorpentacycio (5,2,1,0%407,05) decaan-4-on 


PT: clordecona (ISO), decacioropentacicio (5,2,1,0*5,0!*,0!) decano-4-ona 


Clasificacion, Klassificering, Esnssufung Tafivéunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling Classificagdo 
T, R 24/25 Carc. Car 3; R 40 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeschnung Emonuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura Kenmerken, Rotuiagem 


R: 14/25-40 


S: (1/2-)22-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte Opia ovyrtviowane, Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 855 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No S41-85-5 EEC No 208-793-7 | No 606-020-00-1 
(CRANE SEE O 


CH3 (0) 


i 
CH3— CH’ CH— CH’ C—CH;— CH 


ES. 5-meul-3-heptanona 
DA: 5-methyl-3-heptanon 
DE. 5-Methyl-3-heptanon 
EL: 5-ueguvào-3-entavovn 
EN: S-methylheptan-3-one 
FR: S$-mechyl-3-heptanone 
IT 5-metil-3-eptanone 
NL 5-methyi-3-heptanon 


PT S-metil-3-heptanona 


Clasificaciin, Klassificering, Esnstufung Tafivounan, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
| RIO | Xi; R36/37 


Eniquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavon, Labelling Étiquetage, Etichestatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-36/37 


S: (2-)23 


Limites de concentraadn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Qpia ovrxtvipwone Concentration limiss, 
Limuses de concentrasson, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limutes de concentragdo 


C 2 10 % Xi; R 36/37 


— 856 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 872-504 | EEC No 212-828-1 | [ xo 606021-007 | 


2 (9 eda Re =0 
H:c=—=CH; 


ES:  A-meul-2-pirrolidona 
DA: N-mechyl-2-pyrrolidon 
DE: N-Methyl-2-pyrrolidon 
EL: Nué9vÀo-2-rupoArid6vn 
EN. N-methyi-2-pyrrolidone 
FR: Nmethyl-2-pyrrolidone 
IT:  NM-metil 2 pirrolidone 
NL: Nmethyl-2-pyrrolidon 
PT: N-meul-2-pirrolidona 


Clasificaadn, Klassificering, Einstutung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 


Xi; R 36/38 


Etsquesado, Esskettering, Kennzeichnung Eniomuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 36/38 


S: (2-)A1 


Limuses de concentraciin, Koncentrassonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerie, Opia cvyrrévipwong Conceniration dimats, 
Limuces de concentration, Limste di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


Xi; R 36/38 


— 857 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 92-43-3 EEC No 202-155-1 | No 606-022-00-2 | 
O 


Ù 
N 
7 NH 
| 


ES: 1-fenil-3-pirazolidona 

DA: 1-phenyl-3-pyrazolidon 

DE: 1-Phenyl-3-pyrazolidon 

EL: 1-parvvio-3-ruvpatodibbvn 
EN: I-phenyi-3-pyrazolidone 
FR: 1-phényl-3-pyrazolidone 
IT. i-fenile-3-pirazolidone 

NL: 1-fenyi-3-pyrazolidon 

PT: 1-fenil-3-pirazolidona 


Ciasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon. Clastificanion, Classificanion. Classificazione, Indeling Classificacao 


Etsquetado, Ettkettering, Kennzeschnung Emoruavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentrandn, Koncentratronsgreenser, Konzentratsonsgrenzwerie, Opra ovyrévipaone Concentranion lsmuts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


— 858 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 107-70-0 EEC No 203-5124 | No 606-023-00-8 | 


CH3 
si — CH; î — CH3 
OCH; ©) 


ES: 4-metil-4-metox:-2-pentanona 

DA. 4methoxy-4-methylpentan-2-on; diacetonemethylether 

DE: 4-Methoxy-4-methyl-2-pentanon : Diacetonalkoholmethyiether 
EL: 4ueSogv4ue9uvà-2-revravovn 

EN: 4-methoxy-4-methylpentan-2-one 

FR. 4-methoxv-4-methyi-2-pentanone 

IT. 4-metossi-4+-metl-2-pentanone 

NL. 4-methoxy-4-methyl-2-pentanon 


PT 4-metox:-4-metil-2-pentanona 


Clasificaadn, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniomuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


VIDWOTS: Concentration limits, 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyxé di 
de concentracao 


Limites de concentranon, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Lumites 


— 859 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E No 110-43-0 | EEC No 203-767-1 | No 606-024-00-3 | 


CH} — CH’ CHi— CH — CHi— C- CH; 
O 


ES: 2 heptanona; amiimetilcetona 
DA: 2-heptanon 

DE: 2-Heptanon 

EL: -entavovn 

EN: heptan-2-one 

FR: 2 heptanone; méthyi-n-amvicétone 
IT: 72-eptanone 

NL: 2 heptanon 

PT: 2-heptanona 


Ciasificaciàn, Klassificering, Einstufung Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


R10 | Xn;R22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Enionuavon. Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites. de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 860 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 120-92-3 EEC No 204-435-9 No 606-025-00-9 
(o) 


ES: ciclopentanona 
DA: cyclopentanon 
DE: Cyclopentanon 
EL: kuxAorevravovn 
EN: cyclopentanone 
FR: cyclopentanone 
IT: ciclopentanone 
NL: cyclopentanon 


PT: ciclopentanona 


Clasificacién, Klasssficering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
| RIO | Xi; R36/38 


Enquetado, Etiketterng, Kennzeichnung Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-36/38 


S: (2-)23 


Limites de concentracidn, Koncentratsansgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwone, Concentramon limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 861 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 110-12-3 | EEC No 203-737-8 No 606-026-00-4 


CH3=< CHE CHi-- CHa- in CH3 
CH3 0) 


ES:  S-metil-2-hexanona; isoamilmetilcetona 
DA: 5-methyi-2-hexanon 

DE: 5-Methyl-2-hexanon 

EL: 5-ueSuào-2-efavovn 

EN: 5-methylhexan-2-one; methylisoamyl ketone 
FR: S-méthyi-2-hexanone; méthylisoamylcétone 
IT: S-metil-2-esanone 

NL: 5-methyl-2-hexanon 


PT: S-metil-2-hexanona; metilisoamilcetona 


Clasificacion, Klassificering, Einsiufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enuotiavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovrrivipwone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 862 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 123-19-3 EEC No 204-608-9 No 606-027-00-X 


FRI SPE RI — CH’— CH3 
(0) 


ES: 4-heptanona; dipropilcetona 

DA: 4-heptanon; dipropylketon 

DE: 4-Heptanon; Dipropylketon 

EL: 4-ertavovn: Birpornviogetovm 
EN: heptan-4-orie; di-n-propy! ketone 
FR: 4-heptanone; dipropylcétone 

IT: 4-eptanone; dipropilchetone 
NL: 4-heptanon; dipropylketon 


PT: 4-heptanona: dipropilcetona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entofiiavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentratién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxtvipwone Concentration limits, 
Limites de‘ concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e 5 
[cas No 565-80-0 | EEC No 209-294.7 | No 606-028-00-5 | 


CH3 — CH Do aCH==CH3 
i } ! 


CH [O + Hy 


ES: 24-dimetil-pentanona ; diisopropilcetona 

DA: 2,4-dimethy!-3-pentanon ; diisopropylketon 

DE: 2,4-Dimethyl-3-pentanon; Diisopropyiketon 

EL: 2,48 ye9vio-3-reviavévn: èuogorpornviorerov 
EN: 2,4-dimethylpentan-3-one ; di-isopropyl ketone 
FR: 2,4-diméthyl-3-pentanone ; diisopropylcétone 

IT: 2,4-dimetil-3-pentanone 

NL: 2,4-dimethyl-3-pentanon ; disspiopylketon 


PT: 24-dimetil-3-pentanona ; diisopropilcetora 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 
F; RIi 


Etiquetado, Etikettering. Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


za dl 


S : (2-)16-23 


Limites de concentracon, Kancentrationsgrenser, Konzentrationigrenzwerie, Opia ovyrévipwong. Concentration dimits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen Limites de concentragdo 


— 864 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


IE: A | 
| Cas No 123-54-6 EEC No 204-634-0 No 606-029-00-0 


Lig Cc — CH C_- CH} 
i il 
0) 10 


ES: 2,4-pentanodiona 

DA : 2,4-pentandion 

DE: 2,4-Pentandion 

EL: rnevrtavo-2,4-S6vn: aKetvAaKETtOvn 
EN: pentane-2,4-dione ; acetylacetone 
FR: 2,4-pentanedione 

IT:  2,4-pentandione 

NL: 2,4-pentaandion 


PT: 2,4-pentanodiona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Cilassificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Ertoriuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-22 


S: {(2-)21-23-24/25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser; Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwons Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
————— RI 


ii È RE ; (AE Men 
| Cas No 591-786 l EEC No 209-731-1 | No 606-030-00-6 | 


L Pa i = L 


CHy — CHr— CHa — CHi- C-- CHa 


ES:  2-hexanona; metl-n-butilcetona 

DA : 2-hexanon ; methyl-n-butylketon 

DE: 2-Hexanon ; Methyl-h-butylketon 

EL: 2-efavovn: pe9vào-n-BouvmAoxetovn 

EN: hexan-2-one ; butyl methyl ketone ; methyl-n-buty! ketone 
FR: 2-hexanone ; méthyi-n-butylcétone 

IT: 2-esanone; meti]-n-butilchetone 

NL: 2-hexanon ; methyl-n-buryiketon 


PT: 2-hexanona ; metl-n-butlcetona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, TaLivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificarào 
F;R11 | T;R 48/23 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emtonuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-48/23 


S: (1/2-)9-16-29-45-51 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentranionsgrenzwerte, Opia ovyrivipwor, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Contentratiegrenzen, Limites de contentragào 


1% < C < 10% Xn; R 48/20 


— 866 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 57-57-8 EEC No. 200-340-1 No 606-031-00-1 
lle il 


NOTA E 


De 


ES: 3-propanolido; 1,3-propiolactona 
DA : 3-propanolid ;. 1,3-propiolacton 
DE: 3-Propanalid ; 1,3-Propiolacton 
EL: 3-1,3-rponodarxtovn 

EN: 3-propanolide ;..1,3-propiolactone 
FR: 3-propanolide; 1,3-propiolactone 
IT: 3-propanolide; 1,3-propiolattone 
NL: 3-propanolide; 1,3-propiolacton 
PT: 3-propanolida ; 1,3-propiolactona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Carc. Cat. 2; R45. | T+; R26 Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-26-36/38 


S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipwong. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 867 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 116-16-5 EEC No 204-129-5 No 606-032-00.-7 


il 
CCI C— CC; 


ES: hexacloroacetona 
DA: hexachloracetone 
DE: Hexachloraceton 
EL: eEfayxAmpoaxetovr 
EN: hexachloroacetone 
FR: hexachioroacétone 
IT: esacloroacetone 
NL: hexachlooraceton 


PT: hexacioroacetona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indéling Classificagao 


‘Etiquetado, Etikettering, Kenhzeichnung, Eriotjuavon, Labelting: Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


122 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, Opia cuykévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrardo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 20354-26-1 EEC No 243-761-6 No 606-033-00-2 


ON (Gi 


rd CI 


ES: 2-(3,4-diclorofenil)-metil-1,2,4-oxadiazolid inadiona 

DA : 2-(3,4-dichiorpheny!)-4-methyl-1,2;4-oxadiazolidindion 

DE: 2-(3,4-Dichlorphenyl)-4-methyl-1,2,4-oxadiazolidindion 

EL: 2-(3,4-SuyAwpogaivuA.o)-4ue9Svio-1,2,4-0Ead ato e vostovn 

EN: 2-(3,4-dichlorophenyl)-4-methyl-1,2,4-oxadiazolidine-3,5-dione ;. methazole 
FR: 2-(3,4-dichlorophényl)-4-méthyl-1,2,4-oxadiazolidine-3,5-dione ; méthazole 
IT: 2-(3,4-diclorofenil)-4-metil-1,2,4-ossadiazolidindione 

NL: 2-(3,4-dichloorfenyt)-4-methyl-1,2,4-oxadiazolidinedion 


PT: 2-(3,4-diclorofenil)-4-metil-1,2,4-oxadiazolidinadiona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafgivoynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 21/22 Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung Entotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-36/38 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracibn, Koncenirationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 869 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 21087-64-9 EEC No 244-209-7 | | No 606-034-00-8 I 
) ira ee ani 


CH; 
UHaeC o NH 
Ì = a, DA î 
Chill N 
»l de 
N S- CHa 


ES:  metnbuzin (ISO); 4-amino-6-terc-butil-3-metiltio-1,2,4-triazin-S-ona 

DA: metribuzin (ISO); 4-amino-6-tert-butyl-3-methylthio-1,2,4-triazin-S-on 

DE: Metnbuzin (ISO); 4-Amino-6-tert-butyl-3-methylthio-1,2,4-triazin-S-on 

EL: metnibuzin (ISO): 4apivo-6-terr-Bovtvio-3-ue9vASero-1,2,4-rptatrv-5-6vn 
EN: metnbuzin (ISO); 4-amino-6-tert-butyi-3-methylthio-1,2,4-triazin-5(4H)-one 
FR: metabuzine (ISO); 4-amino-6-tert-butyl-3-méchylthio-1,2,4-triazine-5(4H)-one 
IT: metribuzin (ISO); 4-ammino-6-terz-butil-3-metiltio-1,2,4-triazin-5-one 

NL: metnouzine (ISO). 4-amino-6-tert-buryl-3-methylthio-1,2,4-triazine-S-on 


PT:  metnbuzina (ISO); 4-amino-6-terc-butil-3-metiltic-1,2,4-triazin-S-ona 


Clasificacién, Klasstficering Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification ‘Classificazione; Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


Limites de concentranon, Koncentratiansgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyrrévipwone  Concentration {rmets, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 870 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No. 1698-60-8 _] EEC No 216-920-2 No 606-035-00-3 


Li 

f \ / x 
HN N 

NIZN rune 


ES: S-amino-4-cloro-2-fenilpiridazin-3-ona; pirazona; cloridazon 

DA: S-amino-4-chlor-2-phenylpyridazin-3-on; pyrazon; chloridazon 

DE: 5-Amino-4-chior-2-phenylpyridazin-3-on, Pyrazon; Chloridazon 

EL: S-apuivo4-yàÀmwpo-2-parvviorupidativ-3-6vn - rvpatbvn* chloridazon 
EN: S-amino-+4-chioro-2-phenyipyridazin-3(2H)-one; pyrazon; chloridazon 
FR. S-amino-4-chioro-2-phénylpyridazine-3(2/H)-one; pyrazon; chioridazone 
IT: 5-ammino-4-cloro-2-fenilpiridazin-3-one ; pirazone ; cloridazone 

NL: 5-amino-4-chloor-2-fenyipyridazine-3-on ; pyrazon; chloridazon 


PT: S-amino-4-cloro-2-fenilpiridazin-3-ona ; pirazona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


R 43 


Etiguecado, Evshettering, Kennzeichnung, Erionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43 


S: (2-)24-37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentrazion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Li 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 2439-01-2 | EEC No 219-455-3 O No 606-036-00-9 


Ci, N 
i a ba 
i O 


ES: chinometionato (ISO); 6-metil-1,3-ditiolo-(4,5-b)quinoxalin-2-ona 
DA: 6-methyi-1,3-dithiolo(4,5-b)quinoxalin-2-on 

DE: 6-Methyl-1,3-dithiolo(4,5-b)chinoxalin-2-on 

EL: 6-ueSvAo-1,3-818£t10X0(4,5-6)-xtvoEadiv-2-6vr 

EN: 6-methyi-1,3-dithiolo(4,5-b)quinoxalin-2-one; quinomethionate 
FR: 6:méthyl-1,3-dithiolo[4,5-b]quinoxaline-2-one; chinométhionate 
IT:  6-metil-1,3-ditiolo(4,$-b)chinossalin-2-one 

NL: 6-methyl-1,3-dithiolo(4,5-b)chinoxaline-2-on 


PT: chinometionato (ISO); 6-metil-1,3-ditiolo(4,5-b)quinoxalin-2-ona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
Xi; R 36 R43 


Etiquetado, Etikettering, Kerinzeicbnung, Enioriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limetes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziserte, Opa avyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


O E RO I TT 
| Cas No 43121-43-3 ì = EC No 256-103-8 No 606-037-00-4 


0 CHy 


"I ba CH ce —c-ch; 
CHi 


CÀ 


“$: tmadimefon (ISO); i-(4-clorofenoxi)-3,3-dimetii-1-(1,2,4-triazol-1-il)-butanona 

DA: tmadimefon (ISO); 1-(4-chiorophenoxy)-3,3-dimethyl-1-(1,2,4-triazol-1-y1)-butanon 

DE: Tradimefon (ISO); 1-(4-Chlorphenoxy)-3,3-dimethyl-1-{1,2,4-triazol-1-yì) butanon 

EL: tnadimefon (ISO). (4+yAwpogaivozvi)}3,3-S1ue9vA0-1-1(1,2,4-tpratoà-1-vA)6ovtavovr 
EN. tmadimefon (ISO); 1-(4-chlorophenoxy)-3,3-dimethyl-1-(1,2,4-triazol-1-yl) butanone 

FR: tunadimefone (ISO); 1-(4-chlorophénoxy)-3,3-diméthyl-1-(1,2,4-triazole-1-yl)butanone 
IT: tnadimefon (ISO); 1-(4-clorofenossi)-3,3-dimetl-1-(1,2,4-triazol-1-il) butanone 

NL tnadimefon (ISO); 1-(4-chloorfenoxy)-3,3-dimethyi-1-(1,2,4-triazol-1-yl) butanon 


PT: ’nadimefào (ISO); 1-(4-clorofenoxi)-3,3-dimetil-1-(1,2,4-triazol-1-il) butanona 


Clasificacion, Kiassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzewchnung, Emioriuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Roiulagem 


Limites de-concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia avyxévipwong Concentration limits, 
Limites.de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentra;do 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 82-66-6 | EEC No 201-434-5 | No 606-038-00-X I 


ES: difacinona (ISO); 2-difenilacetilindano-1,3-diona ; difenadiona (DCI) 
DA: diphacinon (ISO); 2-diphenylacetylindan-1,3-dion 

DE: Diphacinon (ISO); 2-Diphenyiacetylindan-1,3-dion 

EL: diphacinone (ISO) - 2-&tpaivvAaretviiviavo-1,3-Suovn 

EN: diphacinone (ISO); 2-diphenylacetylindan-1,3-dione 

FR: diphacinone (ISO); 2-diphénylacétylindane-1,3-dione 

IT: difacinone (ISO); 2-difenilacetilindan-1,3-dione 

NL: difacinon (ISO); 2-difenyiacetylindaan-1,3-dion 

PT: difacinona (ISO); 2-difenilacetilindano-1,3-diona ; difendiona {DC} 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 
T+;R28 T; R 48/23/24/25 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 28:48/23/24/25 


S: (1/2-)36/37.45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentrardo 


ia 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
IZ _=TTrT—_oTTTITT. TTT ee TTT —_—. —————@ 


Cas No -- EEC No 400-680-2 No 606-039-00-5 | 
S i 
pui, > vs} vH 
CI Sag DOS cH 
CEI 
7 —-—--C0-0 
CH, 
vie CH 


ES Sto 6)-terc-butii 2’ cloro-6'-etilamino-3'7’-dimetilespiro(isobenzofuran-1(1H)9'-xanteno)-3-ona 

DA sfeller 6) cert burvi 2 chior 6 ethviamino 3'”-dimettiyispiro(isobenzofuran-1(1H) 9*-xanthen)-3-on 

DE S(oder 6) Terr bury1-2' chlor 6 -etnvlamino-3’,7°-dimethylspiro(isobenzofuran 1(1H),9'-xanthen)-3-on 

EL 6/-a19urayio S(n 6}-tepT-Boutulo 3° 7'-àiue9vA-2°-y.wpoorripo{.oo8rvIogpovpav-1(1H),9/-Eav9evo)-3-0vn 
EN Sfar 6)-tert-bunvi 2 -chloro-6'-ethyiamino-3 7'-dimethyIspiro(isobenzofuran-1(1H)9'-xanthene)-3-one 

FR S(cu 6)-tert bun 2 chioro 6 ethylammino 3°7' dimethyIspirofisobenzoturane-1(1H)9'-xanthène)-3-one 
IT So b}-terz-I1:1 2°-cloro 6'-etlammino-3’ 7 dimetilspiro(isobenzofuran-i(1H).9"-xanten)-3-one 

NL S(ot 6)-tert butyl-2 <hioor-6 -ethylamino-3' 7°-dimethyIspiro(isobenzofuran-1(1H) 9'-xantheen)-3-on 


PT S(ou 6)-terc butil 2 -cloro-6 -enlamino-3' 7°-dimetilespiro(isobenzoturano-1(1H)9'-xanteno)-3-ona 


Clasificacion, Klassifuering Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classificarion, Classificazione, Indeling, Classificagao 
Xn,R 20 N;R 50-53 


Ftiquetado Eniketterino, Kennzerchnune, Enionuavon, Labelling, Eniquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20-50/53 


S: (2-) 60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsyranser, Konzentrationsgrenzicerte, Qpia ovyxévipwarig Concentration limits 
Limite: de concentratton Limiti di concentrazione, Concentratregrenzen, Limites de concentracdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 55845-90-4 EEC No 401-840-4 No 606-040-00-0 


H 

IC) e) 
ae ci 
(0) CaiNs 


HO 


ES: (N-bencil-N-etiljamino-3‘-hidroxiacetofenona, clorhidrato 

DA: (N-benzyi-N-ethyl)amino-3'-hydroxyacetophenonhydrochiorid 

DE: (N-Benzyl-N-ethyl)amino-34-hydroxyacetophenonhydrochlorid 

EL: {N-a19vA-N-6evivA)apuivo-3'-uBpozvaretoparvovn vipoyAiwpixé 
EN: (N-benzyl-N-ethyl)amino-3'-hydroxyacetophenone hydrochloride 
FR: ‘(N-benzyi-N-éthyl)amino-3'-hydroxyacétophénone, chlorhydrate 
IT: (N-benzil-N-etil)ammino-3'-idrossiacetofenone, cloridrato 

NL: (N-benzyl-N-ethyi)amino-3'-hydroxyacetofenonhydrochloride 


PT: (N-benzil-N-etillamino-3'-hidroxiacetofenona, cloridrato 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivbumon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 41-51/53 


S : (2-)26-39-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyxévipwone, Concentration limats, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


— 876 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 71868-10-5 ; | EEC No 400-600-6 I No 606-041-00-6 
at ; sE. 


(ea 2 
“Hes<( Yc-c-N \ 
\ esi ION / 
CH 


ES: 2-metil-1-(4-meultiofenil)-2-morfolinopropan-1-ona 

DA : 2-methyl-1-(4-methylthiophenyl)-2-morpholinopropan-1-on 

DE: 2-Methyl-1-(4-methylthiopheny!)-2-morpholinopropan-l-on 

EL: 2-ue$vào-1-(4-pe9vAioderogarvào)-2-uoppoiivorporav-1-6vn 
EN. 2-methyl-1-(4-methylthiophenyl)-2-morpholinopropan-i-one 
FR: 2-méthyl-1-(4-méchylthiophényl)-2-morpholinopropane-1-one 
IT: 2-metii-1-(4-metiltiotenil)-2-morfolinopropan-1-one 

NL. 4-methyl.1-(4-mechylthiofenyl)-2-morfolinopropaan-i -on 


PT 2-metl-1-(4-metiltiofenil)-2-morfolinopropano-1-ona 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn ;R 22 N; RS1-53 


Etiquetado, Etikettenng Kennzeichnung Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-51/53 


S: (2-)22-61 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwonz Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


2 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 98-86-2 | EEC No 202-708-7 | No 606-042-00-1 | 
it inn 


ES: acetofenona 

DA: acetophenon 

DE: Acetophenon 

EL: axetogparvòova 

EN: acetophenone 

FR: acetophénone 

IT: acetofenone; fenilmetilchetone 
NL: acetofenon 


PT: acetofenona 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagio 
Xn; R22 Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 878 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 13019-04-0 | EEC No 405-34047 | No 606-043-00-7 | 


(CH: = CCH a 


a 


ES 2,4-di-terc-butilciclohexanona 

DA 2.4-di-tert butylevelohexanon 

DE 2,4-D'-tert-butviyciohex.inon 

EL 2,4-Gr-tepr-boutuzononkot inve n 
ENO 2,4 di-tert-butylcycdlohexanene 

FR- 0 24-dì tert-butvicyefohexanone 

IT 2,4-di-terz-butilciciocsanone 

NL 2,4-dr-tert-butyIcvelohexanon 


DT 2,4-di terr-butilciclohcxanona 


Tafivdunon. Chassificatton, Classifration (bacifroszione, Indeltug, Clavufscaziio 
Xi; R 38 N; R 51-53 


Pri pretado Ltibetterinye, Konnzenbutore Erionuavon Labdling, Liuguetaze, Ltichettaticra, Kenmorken, Retulizon 


Clavficiosn Alavafrerina Finstufuny 


frvitter ver or deren Rene rigetta 1, Kieteetrafaomygionzio, de LUO TI ud UST, Cetteetticae sot dirt 


evito di ite tra tion, dr di arrionti tune Cerveno ze? Pose ee Lied 


—- 879 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 954-16-5 | | EEC No 403.1 50.9 | No 606-044-00-2 | 


PT 


(lavificigno Klassificeringo Puetufror: 


Ci, 
sn O 
dg N 
io LE 
Ne 
CH 


2,4,6-trimetulbenzofenona 
2.4,6-trimethylbenzophenon 
2.4,6-Trmmethyibenzophenon 
2,4,6-1Piic9u/oBrrioprunorn 
2,4.6-trimethyIbenzephenone 
2,4,6-tnméthylbenzophenone 
2,4,6-tnmenibenzofenone 
2,4,6-trimethvibenzofenon 


2,4,6-tmnmetnlbenzofenona 


Tuîivopnon, Clusuifrcttion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Xn, R220| Xi, R 36 N; R S0-53 


Linguetado, Luketiwring Kennzadininz, Erioruavon, Lubelting. Étiguetage, Ciubettatura Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36-50/53 


S: (2-)26-60 


Leatte de crmentraoen, Aunaetiatvangianer, Kontenteationigionzuerti, Opa cuynévipeons Concentration limin, 


Limite de cone arttina Linet Li comentrazione, Concontrattegienten, Limites de comentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


o CARI RI 
| Cas No 19666-30-9 Î | EEC No 243-215-7 i No n | 


(CH3)2 CHO O 
, Yo 
Ge \ay 
e ga 
ci C(CH3)3 


ES: 5-(1,1-dimetiletil)-3-[2,4-dicloro-5-(1-metiletox1)fem1}-5-1,3,4-oxadiazol-2(3 H)-ona 

DA. 3-[2,4-dichlor-5-(1-methylethoxy)pheny])-5 (1,1-dimethylethyl)-1,3,4-0xd1azol-2(3 H)-on 

DE: 3-[2,4-Dichlor-5-(1-methylethoxy)phenyl]-5-(1,1-dimethylethyi)-1,3,4-oxadiazol-2(3 77)-on, Oxadiazon 

EL. 3-(2,4-S1xAwpo-S-(1-1e9uAagotv)parwvAo]}-5-(1,1-S1e9vAa19A)-1,3,4-otadatoA-2(3 77)-0vn 

EN 3-{2,4-dichloro-S-(1-methylethoxy)phenyl]-5-(t,1-dimethylethyl)-1,3,4-oxadiazol-2(3H)-one, oxad1azon 
FR. 3-[2,4-dichloro-5-(1-méthylethoxy)phényl]-5-(1,1-diméthyléthyl) 1,3,4-oxadiazole-2(3 7)-one; oxadiazon 
IT S{1,1-dimetiletil)-3-[2,4-dicloro-5-(1 metiletossi)fenil]-5-1,3,4-ossadiazol-2(3 77}-one 

NL. 3-[2,4-dichloor-5-(1-methylerhoxy)fenyl}-S-(1,1-dimethylethy1)-1,3,4-oxadiazool-2(3 H7)-on 

PT 5-(1,1-dimetleti1)-3-[2,4-dicloro-5-(1-metiletoxi)fenil}-5-1,3,4-oxadiazole-2(3/H)-ona 

FI 3-[2,4-dikloori-5-(1-metyylietoksi)fenyyHi]}-5-(1,1 dimetyylietyyli) 1,3,4-oksadiatsoli-2(3 7)-on1, oksadiatsoni 


SV. 3-[2,4-dikloro-5-(1-metyletoxi)fenyl]- 5-(1,1-dimetvletyl)-1,3,4-oxadiazol-2(3 H7)-on, oxadiazon (ISO) 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&uvoynon, Classification, 
Classification Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificeriny 


N, R_ 50-53 


Enquetado Ettkettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, 
Etiquetage Fiichettatura Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Marknine 


Limates di comeentracion, Komentratronsgrienser, Konzentrationsgrenziverte, Opia GUYKEVIPOWOTK: 
Concentration limiti Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratuegrenzen, 
Limite» de concentragào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgranser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 64-18-6 EEC No 200-579-1 No: 607-001-00-0 


NOTA B 


HCOOH - % 


ES: acido formico — % 
DA: myresyre - % 

DE: Ameisensaure -. % 
EL: puppymixò 050 ... % 
EN: formic acid -. % 
FR: acide formique — % 
IT: acido formico’... % 


NL: mierenzuur ... % 


PT: acido férmico ... % 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 


C; R 35 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R:35 


S : (1/2-)23-26-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konrentrationsgrenzwerte, ‘Opia avyxéviowone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C > 90 % C; R35 
2% £ C < 10 % Xi; R 36/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 64-19-7 EEC No 200-580-7 No 607-002-00-6 


NOTA B 


CH,COOH - % 


ES: dicido acético .. % 
DA: eddikesyre -. % 
DE: Essigsiure -. % 
EL: otxò oE0 ... % 
EN: acetic acid ... % 
FR: acide acétique — % 
IT- acido acetico — % 
NL: azipnzuur ... % 


PT: acido acético .. % 


Clasificacsin, Klassificering, Esnstufung TaSivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
rio | cirss 


Enquetado, Etshetterang, Kennzeschnung, Erioruavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-35 


S: (1/2-)23-26-45 


Limites de concentranin, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 90 % C; R 35 
10 % < C < 25 % Xi; R 36/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
1r"_rrro—— ro 


pr 


‘ TO Sagre O gli 
| Cas No 79-11-8 | EEC No 201-178-4 No 607-003-00-1 | 
L Gioni A di 


L n do 


CICH, — COOH 


ES: acido cloroacético 
DA : chloreddikesyre 
DE: Chloressigsaure 

EL: ybpoEiké od 

EN: chlogoacetic acid 
FR: acide chloroacétique 
IT: acido clorcacetico 


NL: chloorazijnzuur 


PT: acido cioroacético 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, TaLivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
T;R25 | C;R34 | N;R 50 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Emoniuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-34-50 


S: (1/2-)23-37-45-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrivipworne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


19-8-1997 Supplemento ordinario. alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 76-03-39 | EEC No 200-927-2 No 607-004-00-7 
È Ì i 


CIC — COOH 


ES: acido tricloroacético 
DA: tnchioreddikesyre 

DE: Trichloressigsiure 

EL: TtpIYÀAMwpotixò oÉù 
EN: tnchloroacetic acid 

FR: acide trichloroacetique 
IT: acido tricloroacetico 
NL: tnchlioorazijnzuur, TCA 


PT: acido tricloroacetico 
Clasificacién, Klassificering Einstufung, Tafivbyunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


C;R35 


Etiquetado, Etibettering, Kennzeschnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


S: (1/2-)24/25-26-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


10 % C;R35 
1% < C < 5% 3 R 36/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


For [TTT Seneeee et ee 
[cas No 650-51-1 ; EEC No 211-479.2 | No 607-005-00-2 | 
lara bielle bi pri sia eri anto ei 


CIC — COONa 


ES: tnclorcacetato de sodio; TCA 
DA: TCA; natriumtrichioraceta! 

DE: TCA; Natrium-trichloracetat 
EL: TCA- tpigAwpogicò vario 
EN: TCA; sodium trichiorzacetate 
Fit: TCA; trichiocroacetate de sodrura 
IT: T CA; tricloroacetato di suio 
NL: TCA; natriumtrichieniacersa: 


PT: TCA; tricloroacetaio de socio 


Clasificacibn, Kiassificering, Esnsiufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeting < lassificagdo 
Xn; R 22 


Etiquetado, Ettkettering Kennzeichnung Emonuavon, Labelling Éstiguerage, Etschestaturo, Kenmerken, Rotulagem 


r_—"————=# 
Xe Ì 
% 
Ù 


| Rini 
Ì 
Ù 


(9: 
9) 
re 
nà 
r 
Wa, 
| SPORE, 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opia ovyrévipwone, Concentration lemats, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limuites de concentrardo 


CAO AZIZ : 


poeti si È 


-— 886 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 144-62-7 Î EEC No 205-634-3 | No 607-006-00-8 


COOH 
COOH 


ES: acido oxalico 
DA: oxalsyre 

DE: Oxalsàure 

EL: ogaàdix6 oEd 
EN: osxalic acid 
FR: acide oxalique 
IT: acido ossalico 
NL: oxaalzuur 


PT: acido oxalico 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
Xn; R 21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22 


S : (2-)24/25 


Limites de concentracdn, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwons, Conceniration limits, 
Limites de concentration, Limite ‘di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


Xn; R 21/22 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e ee 
Cas No — | EECNO — | : No 607-007-00-3 | 
corsara ls Sr ne fr orio di i 

NOTA A 


ES: sales de acido oxdlico 
DA: oxalsvrers salte 

DE: Salze von Oxalsaure 
EL. dtiata ofadixoù obfoc 
EN: cats of oxalic acid 
FR: seis de l'acide oxalique 
IT: sali itaca ossalico 


NL: zouten van oxaalzuur 


PT: ssis-do acide oxilico 


Classficacién, Klassificering, Finsiufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling  Classificacao 
| Xn; R 21/22 | 


ringueiado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


TT 11lll ll ell ee” ee re 
Xa i 
| 
I 


| 
| Ri: 21/22 
I 


S. (2-)24/25 


tem 


Mea OT SPO I TA TA ROMA ML I MM I I I 


Limites de concentrandn, Koncentrationsgranser, Konrentrationsgrenziserte, ‘Opia ovyrévipwone Concentrarion limits, 
cirures de concentretion, Limit: di concentrazione, Concentratiegrenzén, Limites de concentracdo 


piso to io CS 
eelesrina, EA cai 
raro ari fece siae 
RR ETA O | 
RE RIA A SRI E NI SATIRA smaieiziiod 
ll: iui dille ciciol si | 


PRI NARA IE FIORIRE ESTE Re 


- RR 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


anhidrido acéuco 


eddikesyreanhydnd 


Essigsàureanhydrid; Acetanhydrid 


ofixég avuapimmg 
aceutc anhydnde 
anhydride acétique 
anidride acetica 
aziinzuuranhydride 


anidrido acetico 


CRAS ESSA 
EEC No 203-564-8 


(di 
aa I. 
N 
Ò 
CHi=Gg 
n 


To 607-008-00-9 | 
Vita 


mA rin 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivbumon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Enquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Eruomuavon, Labeiling, Étiquetage, Etichetcatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 10-34 


S: (1/2-)26-45 


Limutes de concentracsén, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwone Concentration limuts, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


cz 
8 


f 
o 


C; R 34 
Xi; R 36/38 


Le Prior 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 85-44-9 _ EEC No 201-607-5 | No 607-009-00-4 


O 
as VA 
| iO } 20 
RISE: Cc 
è N 
O 


ES: anhidrido ftélico 
DA: phtalsyreanhydrid 
DE: Phthalsàureanhydrid 
EL: @9Sadixég avuspimg 
EN: phthalic anhydride 
FR: anhydride phthalique 
IT: anidride ftalica 

NL: fthaalzuuranhydride 


PT: anidrido ftilico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiv6unon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 
Xi; R 36/37/38 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotpuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


R: 36/37/38 


S: (2) 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, (Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


Xi; R 36/37/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 123-62-6 EEC No 204-638-2 | No 607-010-00-X Î 
lo) 


CH3_ CHr- € 


O 


CH3— CHa_C 


NAS 


(e) 


ES. anhidrido propiénico 
DA: propionsyreanhydnd 
DE: Propionsiureanhydrd 
EL: npomovixòs avudpimmg 
EN: propionic anhydride 
FR: anhydride propionique 
IT: anidride propionica 
NL: propionzuuranhydride 


PT. anidrido propiònico 


Clasificaciòn, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classificatson, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
C; R 34 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung Entomuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S: (1/2-)26-45 


n limits, 
VIPWOTE Concentratio 


Limites de concentraadn, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyxé k 
concentrasdo 


Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de 


10 % < C < 25 % 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 75-36-5 EEC No 200-865-6 | No 607-011-00-5 


ES: cloruro de acetilo 

DA: acetyichlorid 

DE: Acetyichlorid 

EL: aketuiorimMmpidio 

EN: acetyl chloride 

FR: chlorure d'acétyle 

IT: cloruro di acetile; acetile cloruro 
NL: acetyichloride 


PT: cloreto de acetila 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&vdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniofiuavon. Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-14-34 


S : (1/2-)9-16-26-45 


Limites de conceniracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Qpia ovyrtvipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 892 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 98-88-4 | EEC No 202-710-8 I No 607-012-00-0 


COCÌ 


o 


ua 


ES: cloruro de benzoilo 

DA : benzoyichiorid 

DE: Benzoylchlorid 

EL: 6evTovAoxAwpidio 

EN: benzoy! chloride 

FR: chiorure de benzoyle 

IT: cloruro di benzoile: benzoile cloruro 
NL: benzoyichloride 


PT: cloreto de benzoilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
C; R 34 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S : (1/2-)26-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


2 Fosca secon] 
Cas No 616-38-6 EEC No 210-478-4 | | No 607-013-00-6 | 


ES: carbonato de dimetilo 

DA: dimethyicarbonat 

DE: Dimethylcarbonat 

EL: av$paxuég BipeSuirotenag 
EN: dimethyl carbonate 

FR: carbonate de diméthyle 

IT: dimetil-carbonato 

NL: dimethylcarbonaat 


PT: carbonato de dimetilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F.,RI1I 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entotuavon, Lavelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rostuiagem 


Limites de concentracion, Koncentrasionsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvrrévipwone Conceniratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de. concentrasdo 


— 894 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 107-31-3 EEC No 203-481-7 No 607-014-00-ì 


HCOOCH, 


ES: formiato de metilo 

DA: methylformiat 

DE: Methylformiat 

EL: pupumeixég pe9vicotepac 

EN: methyl formate 

FR: formiate de méthyle 

IT: formiato di metile; metil-formiato 
NL: methylformiaat 


PT: formato de metilo 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classifitasdo 
F+; R12 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 12 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[rr rsa EA 
Cas No 109-944 i EEC No 203-721-0 | No 607-015-00-7 | 
letti d 


HCOOC:;H; 


ES: formiato de etilo 

DA: ethylformiat 

DE: Ethylformiat 

EL: puppneixég arguieotepag 
EN: ethyl formate 

FR: formiate d'éthyle 

IT: forfhiato di etile; etiie formiato 
NL: ethyiformiaat 


PT: formato de etilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufurg, Tafivounon, Classificauon, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
F;RII 


Etiquetado, Etikettering, Kennzewchnung, Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracîn, Koncentrasionsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia avyeévipwone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 896 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 110-74-7 [1} EEC No 203-798-0 [1] No 607-016-00-2 
625-55-8 [2] 210-901-2 [2] 
O O NOTA C 
4 VA 
HC HC CH 
= è eta 
O—-CH:—CHi— CH3 (1) O—-CH (2) 
CH; 


ES: formiato de n-propilo [1], formiato de isopropilo [2] 

DA: propylformiat [1], isopropyiformiat (2) 

DE: Propylformiat {1], Isopropyiformiat [2] 

EL: pupunixég npormvieotepas [1], pupunkixég ivonponvieotepac [2] 

EN: propyl formate [1], isopropyi formate [2] 

FR: formiate de n-propyle [1], formiate d'isopropyle [2] 

IT: formiato di propile; propile formiato [1], formiato di isopropile ; isopropile formiato [2] 
NL: propylformiaat [1], isopropyIformiaat (2) 


PT: formato de propilo; propilformato [1], formato de isopropilo ; isopropilformato [2] 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunom, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
F;RII 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Exiotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: il 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentracién, Koncentratianigrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwens Contentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 897 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario: alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 209-772-5 (n) No 607-017-00-8 


212-105-0 (tert) 


Cas No 592-84-7 (n) 
589-40-2 (sec) 
762-754 (tert) 


NOTA C 


HCOOC.H, 


ES: formiato de butilo 


DA: butyiformiat 

DE: Butylformiat 

EL: pupynrxiég Bovtvieotepac 

EN: butyl formate 

FR: formiate de butyle 

IT: formiata di butile; butile formiato 
NL: buryiformiaat 


PT: formato de butilo 


Clasificacibn, Klassificering Einstufung Ta&ivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F;jRI1 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgreazwerte,, Qpia ovyrévipwone, Concentrasson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de contentracdo 


— 898 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 638-493 © | EEC No 211-340-6 No 607-018-00-3 


NOTA C 


HCOOC;H,, 


ES: formiato de pentilo; formiato de amilo 
DA: pentylformiat; amylformiat 

DE: Amylfotmiat 

EL: puuppneixòe apvdeotipag 

EN: amyl formate 

FR: formiate de pentyle; formiate d'amyle 
IT:  formiato di amile; amile formiato 
NL: amylformiaat 


PT: formato de amilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunom, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquecado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmecken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipworng Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 899 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 79-22-1 EEC No 201-187-3 ‘No 607-019-00-9 


ES: cloroformiato de metilo 

DA: methylchiorformiar 

DE: Methyi-chlorformiat 

EL: xAwpoyupynxixég pe9vieotepag 

EN: methyl chioroformate 

FR: chloroformiate de méchyle 

IT: cloroformiato di metile; metile cloroformiato 
NL: methylchioorformiaat 


PT: cloroformato de metilo 


Clasificacifn, Klassificering, Einstufung Tafwvounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
F:RII Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Essikettering, Kennzeichnung Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-23-36/37/38 


S: (1/2-)9-16-33-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrétvipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzer, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 541-41-3 EEC No 208 //%8 + No 607-020-00-4 


EC 0 
O 


ES: cloroformiato de etilo 

DA: ethyichlorformiat 

DE: Ethylchiorformiat; Chiorame1sensaureethylester 
EL: yAmpopupynri6 argudo 

EN: ethyl chloroformate 

FR:  chloroformiate d'éthyle 

IT: cloroformiato di etile 

NL: ethyichloorformiaat 

PT: cloroformato de etilo 

FI: etyylikloonformiaatti 


SV: etylklorformiat 


Clasificacion, Klassificering, Ernstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokstus, Klassificering 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavon, Labelling, 
Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 11-22-26-34 


S: (1/2-)9-16-26-28-33-36/37/39-45 


Limstes de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentratronsgrenzuerte, Opia avyrévipwone, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracào, Pitorsuusrajat, Koncentrationsyranser 


— WI — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas. No 79-20-9 EEC No. 201-185-2 No 607-021-00-X 


CH,C00CH, 


ES: acetato de metilo 

DA: methylacetat 

DE: Methylacetat 

EL: otnég pesvieotepac 

EN: methyl acetate 

FR: acétate de méthyle 

IT: acetato di metile; metile acetato 
NL: methylacetaat 


PT: acetato de metilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


R:ll. 


S : (2-)16-23-29-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘OQpia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 92 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 141-78-6 | EEC No 205-500-4 No 607-022-00-5 


CH,C00C,H; 


ES: acetato de etilo 

DA: ethylacetat 

DE: Ethylacetat 

EL: ofikx6g arsvAieotépag 

EN: ethyl acetate 

FR: acetate d'éthyle 

IT: acetato di etile; etile acetato 
NL: ethylacetaar 


PT: acetato de etilo 


Clasificacifn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classificarion, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
F.RII 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnurig, Eniotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


LI 


S: (2-)16-23-29-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerti, ‘Opia avyxéviowons Concentration limits, 
Limite de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 108-054 EEC No 203-545-4 No 607-023-00-0 


NOTA D 


CH,COOCH = CH; 


ES: acetato de vinilo 

DA : vinylacetat 

DE: Vinylacetat 

EL: oéikòg Givudeotepac 

EN: winyl acetate 

FR: acetate de vinyle 

IT: acetato di vinile; vinile acetato 
NL: vinylacetaat 


PT: acetato de. vinilo 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruotjpuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 11 


S: (2-)16-23-29-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Qpia ovyxévipwong Concentration iimits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 i Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


No 607-024-00-6 


NOTA C 


EEC No 203-686-1 [1] 
203-561-1 (2] 


Cas No 109-60-4 [1] 
108-21-4 Î2] 


CH3 
CH3-- CH: — CH’ 00C — CH; [1] )cH-00c— cHi {2] 
CH; 


ES: acetato de propilo [1], acetato de isopropilo [2] 

DA . propylacetat [1], isopropylacetat [2] 

DE: Propylacetat [1], Isopropylacetat [2] 

EL. oExéòg nporvdeotepacg [1], ofixdc rvonponvirotepag [2] 

EN: propyl acetate [1], isopropyl acetate {2] 

FR: acetate de n-propyle [1], acetate d'isopropyle (2] 

IT: acetato di propile; propile acetato [1], acetato di isopropile ; isopropile acetato (2) 
NL: propylacetaat [1]. isopropylacetaat (2) 


PT: acetato de propilo; propilacetato [1], acetato de isopropilo ; isopropilacetato {2} 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classifica;do 
F; RI1 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11 


S: (2-)16-23-29-33 


Limites de concentration, Kancentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 123-86-4 “EEC No 204-658.-1 | No 607-025-00-1 


CH,C0OOC.H, 


ES: acetato de butilo 

DA: n-butylacetat 

DE: n-Butylacetat 

EL: otixòg n-6outuAgotepas 

EN: n-buctyl acetate 

FR: acetate de n-butyle 

IT: acetato di n-butile; n-butile acetato 
NL: n-butylacetaat 


PT: acetato de n-butilo 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavoni, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kénmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia’ ovyeévipuone  Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazionie, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
EEC No 203-300-1 [1] 


E No 105-464 [1] No 607-026-00-7 
540-88-5 {2} | 208-760-7 [2] 


i 110-19-003] | 203-745-1 [3] 
NOTA C 


re e een Vee e"! I ee] 


CHEse= cla Di 
00C — CH3 N 
EH CH: — 00C—CH; (9) 


CH 
a CHa 


CH3i— C—00C — CH; {2} 
CH3 i 
ES: acetato de sec-butilo {1], acetato de ter-butilo [2], acetato de isobutiio [3] 
DA : sec-butylacetat [1], tert-butylacetat [2], isobutyiacetat [3] 
DE sec-Butylacetat {1}, tert-Butylacetat [2], Isobutylacetat (3] 
EL: otx6g SevrepotayNig-BovtvAzotEpag [1], 0E1x6c tpitotaYMg-BovtvAEaTEpaG [2], 0Etx6g LtoobovivAZOTEpAc [3] 
EN: sec-butyl acetate [1], tert-butyl acetate [2], isobutyl acetate [3] 
FR: acetate de sec-butyle [1], acétate de tert-butyle (2), acétate d'isobutyle {3] 
IT. acetato di sec-butile [1], acetato di terz-butile [2}, acetato d'isobutile [3] 
NL: secbutytacetaat {1] serr-butylacetaat [2], isobutylacetaat [3] 


PT. acetato de sec-butilo [1], acetato de ferc-butilo [2], acetato de isobutilo [3] 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri ll 


S: (2-)16-23-29-33 


Limutes de concentracibn, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrévinwane Concntration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 554-12-1 | EEC No 209-060-4 No-607-027-00-2 


CH,CH,COOCH, 


ES: propionato de metilo 

DA: methylpropionat 

DE: Methylpropionat 

EL: rponwovixòs uedvieotépac 

EN: methyl propionate 

FR: propionate de méthyle 

IT: propionato di metile; metile propionato 
NL: methylpropionaat 


PT: propionato de metilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tatwwéynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagao 
FiRuo 


Etiquesado, Etikettering Kennzeichnung Enioriuavon, Labelling, Ériguesage, Esichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


(11 


S: (2-)16-23-29-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrivipwone Concentranion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, ‘Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 908 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 105-373 EEC No 203-291-4 No 607-028-00-8 


CH,CH,CO00C,H, 


ES: propionato de etilo 

DA : ethylpropionat 

DE: EthylIpropionat 

EL: nponovikxog ar9vieotepag 

EN: ethyl propionate 

FR: propionate d'éthyle 

IT:  propionato di etile; etile propionato 
NL: ethyipropionaat 


PT: propionato de etilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
_ Fi RI 


Etiquetado, Etiketsering Kennzeschnung Enioriuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


1113 


S : (2-)16-23-29-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia curkévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de conceniracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EI 
No 607-029-00-3 


Cas No 5$90-01-2 (n) EEC No 209-669-5 (n) 


591-344 (sec) 208-746-0 (iso) 
20487-40-5 (tert) 


540-42-1 (iso) 


NOTA € 


CH,CH,C00C.H, 


ES: propionato de butilo 

DA: butyipropionat 

DE: Butylpropionat 

EL: npontovirée HovtuieotEpag 

EN: butyl propionate 

FR: propionate de butyle 

IT: propionato di butile ; butile propionato 
NL: butylpropionaat 


PT: propionato ‘- butilo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tatfivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificacào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriorjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyréviowone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[Cas No 106-36:5 | EEC No 203-389-7 | No 607-030-00.9 | 


CH CH .CO0C;H; 


ES: propionato de propilo 

DA : propyipropionat 

DE: Prapylpropionat 

EL: nportovixé; rponvisotepag 

EN: propyl propionate 

FR: propionate de n-propyle 

IT: propionato di n-propile; n-propile propionato 
NL: n-propyipropionaat 


PT: propionato de n-propilo 


Clasificaciin Klassificering, Einstufung, Tafivéynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Ettquetado, Etikettering, Kerinzeichnung Enionuavon, Labelling, Ériquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiégrenzen, Limites de ‘concentrasào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 109-21-7 EEC No :203-656-8 No 607-031-00-4 


NOTA C 


CH,CH,CH,C00C,H, 


ES: butirato de butilo 

DA: butylbutyrat 

DE: Butylbutyrat 

EL: 6ovtupux6g bouvtvirotepag 

EN: butyl butyrate 

FR: butyrate de butyle 

IT: butirràto di butile; butile butirrato 
NL: butylbutyraat 


PT: butirato de butilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbumon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquesado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etschessasura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwong Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale -.n. 192 


Cas No 140-88-5 | EEC No 205-438-8 | No 607-032-00-X 


NOTA D 


acrilato de etilo 


: ethylacrylat 


Echylacrylat 
axpviurbg arsvieotepag 


: ethyl acrylate 


acrylate d'éthyle 
acnlato di etile; etile acrilato 
ethylacrylaat 


acnlato de etilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling  Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 | Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/21/22-36/37/38-43 


S: (2-)9-16-33-36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


5 % £ conce. < 25 % o DITITNO 


1% £ conc. < 5 % Xi. R 43 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 97-88-1 EEC No 202-615-1 No 607-033-00-5 


NOTA D 


CH Dali i 


metacrilato de butilo 

: butyImethacrylat 
n-Butyl-methacrylat 
uedaxpudik6c n-BovtvAEGTEPag 
n-butyl methacrylate 
methacrylate de n-butyle 
n-butilmetacrilato 


: n-butyImethacrylaat 


SEFTRZERSO 


metacnlato de n-butilo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-36/37/38-43 


S:(2) 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipauore, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 96-33-3 EEC No 202-500-6 O No 607-034-00-0 | 


NOTA D 


acnlato de meuio 

i methylacrylat 
Methylacryiat 
axpuàiròg Lesvieotepag 


: methyi acrylate 


acrylate de méthyle 
acrilato di metile; metile acrilato 
methylacryiaat 


acrilato de metilo 


Clasificacu6n, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
F; RL | Xn;R20/22 | Ki; R 36/37/38 


Etiquesado, Etshessering Kennzeichnung, Enuojuavon, Labelling, Étiquetage, Etichetsatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/22-36/37/38 


S: (2-)9-16-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Qpia ocvrxéviowone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Xn R 20/22-36/37/38 
5% £ C < 10 % Xi; R 36/37/38 


— 95 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cs No 80-62-6 EEC No 201-297-1 | No 607-035-00-6 


NOTA D 


CH2= | FPRSIR 
CHa 


ES: metacnlato de metilo 

DA: methylmethacrylat 

DE: Methyl-methacrylat 

‘EL: pe9agxpvdixéc pe9vieotépag 

EN: methyl methacrylate 

FR: methacrylate de méchyle 

IT: metacrilato di metile; metil-metacrilato 
NL: methylmethacrylaat 


PT: metacnlato de metilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etiketsering, Kennzeichnung, Enmotuavon, Labelling Ésiguerage Erichettatura, Kenmerken, Rotulagerm 


R: 11-36/37/38-43 


S: (2-)9-16-29-33 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia. ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 20 % Xi; R 36/37/38-43 
1% < C < 20 % 


— 916 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 110-49-6 | | EEC No 203-772-9 | No 607-036-00-1 


NOTA E 


CH, — C00 — CH, — CH, 0 — CH, 


ES: acetato de 2-metoxietilo | acetato de metilglicol 

DA : 2-methoxyethylacetat; methylglykolaceta: 

DE: 2-Methoxy-ethylacetat; Methyiglykolacetar 

EL: otég 2-uedotvargvAeotépas- ofikéc cotepag ing peSvAoyAuxéing 

EN: 2-methoxyethyi acetate; methylglycol acetate 

FR: acetate de 2-méthoxyéthyle;.acétate de -methylgiycol; acétate d'éther monométhylique d'éthylène-glycol 
IT:  2-metossietil-acetato; acetato di etilenglicolmonometiletere ; acetato di metilglicol 

NL: glycolmonomethyletheracetaat ; methyiglycolacetaat 


PT: acetato de 2-metoxietilo; acetato de metilglicol ; acetato do éter monometilico do etilenoglicol 


Clasificactén, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Repr. Cat. 2; R 60-61 Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniomuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 60-61-20/21/22 


Si: $3-45 


Limistes de conceniracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites. de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


- 917 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1l11-15-9 | EEC No 203-839-2 | No 607-037-00-7 | 
; ire eni iii 


NOTA È 


CH; C00 — CH;iCH;—0—.C,H, 


ES: acetato de 2-etoxietilo; acetato de etilglicol 

DA: 2-ethoxyethylacetat ; ethyiglycolacetat 

DE: 2-Ethoxy-ethylacetat; Ethylgiycolacetat 

EL: 066 2-a190gv-arSvieotépag- oféc cotépag img arsuAoyAuxéàine 

EN: 2-ethoxyethyl acetate ; ethyigiycol acetate 

FR: acétate de 2-éthoxyéthyle; acétate d'éthyiglycol; acétate d'éther monoéthylique d'éthylène-giycoi 
IT:  2-etossietil acetato; acetato di etilglicol; acetato di etilenglicolmonoetiletere 

NL: 2-ethoxyethylacetaat; ethyIglycolacetaat 


PT: «.etato de 2-etoxietilo ; acetato de cetilglicol; acetato de éter monoetilico de etilenoglicol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Repr. Cat 2; R60-61 | Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enuotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 60-61-20/21/22 


S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, OQpia cvrxévipwone Concentration limuts, 
Limites de concentratson, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 112-07-2 | | EEC No 203-933:3 | No 607-038.00.2 | 


CH, — COO — CH, CH—-0— C.H, 


ES: acetato de 2-butoxietilo; acetato de butilglicoi 

DA: 2-butoxyethylacetat ; butyiglycolacetat 

DE: 2-Butoxy-ethylacetat; Burylgiycolacetat 

EL: ofég 2-GovtotrarSvieotepag - otixéc cottpas ting BouTvAOYALKBAnG 

EN: 2-butoxyethyl acetate; butylglycol acetate 

FR: acetate de 2-butoxyéthyle; acétate de butylglycol; acétate d’éther monobutylique d'éthylène-glycol 
IT: 2-butossietil acetato; acetato di butilglicol ; acetato di etilenglicolmonobutiletere 

NL: 2-butoxy-ethylacetaat; butylglycolacetaat 


PT: acetato de 2-butoxietilo; acetato de butilglicol; acetato de éter monobutilico de etilenoglicol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn, R_20/21 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21 


S: (2-)24 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentrasson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


| Xn, R 20/21 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


rea 
Cas No 94-75-7 EEC No 202-361-1 No 607-039-00-8 | 
ilari i 


ES: 2,4-D (ISO); acido 2,4-diclorofenoxiacético 
DA: 2,4-D (ISO); 2,4-dichlorphenoxyeddikesyre 
DE: 2,4-D (ISO); 2,4-Dichlorphenoxyessigsàure 

EL: 2,4-D (ISO): 24SixAwpoparwvoguotixò ced 
EN: 2,4-D (ISO); 2,4-dichlorophenoxyacetic acid 
FR: 2,4-D (ISO); acide 2,4-dichlorophénoxyacétique 
IT: 24-D (ISO); acido 2,4-diclorofenossiacetico 
NL: 2,4-D (ISO); 2,4-dichloorfenoxyazijnzuur 

PT: 2,4-D (ISO); acido 2,4-diclorofenoxiacético 


Clasificaciéo, Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquesado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotipavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/37/38 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerze, Qpia curkévipworne Conceniration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


— 920 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


cea 
Cas No _ EEC No —_ No 607-040-00-3 


NOTA A 


ES: sales v èésteres del 2,4-D 

DA: salte og estere af 2,4-D 

DE: Salze und Ester der 2,4-D 
EL. Mata xar eotépeg tou 2,4-D 
EN: salts and esters of 2,4-D 

FR sels et esters de 2,4-D 

IT sali ed esteri del 2,4-D 

iL: zouten en esters van 2,4-D 


PT sass e esteres de 2,4-D 


Clasificacion, Klasstficering, Einstufung, Tafivbyunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 
Xn ; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Entotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)13 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziverte, ‘Opa ovyrévipwonz Concentration limits, 
Lsmites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


pe 


t 


— 921 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e ———_—— 
Cas No 93-76-5 | EEC No 202-273-3 O No 607-041-00-9 
La. 


(Gi | O—CH;— COOH 


ES: 2,4,5-T (ISO); acido 2,4,5-triclorofenoxiacético 
DA: 24,5-T {ISO); 2,4,5-trichlorphenoxyeddikesyre 
DE: 2,4,5-T (ISO); 2,4,5-Trichlorphenoxyessigsàure 

EL: 2,4,5-T (ISO) - 2,4,5-1prAwpogarvogvotix6 oÉ0 
EN: 2,4,5-T (ISO); 2,4,5-trichlorophenoxyacetic acid 
FR: 2,;4,5-T (ISO); acide 2,4,5-trichlorophénoxyacétique 
IT: 2.65T (ISO) ; acido 2,4,5-triclorofenossiacetico 
NL: 2,4,5-T (ISO); 2,4,5-trichloorfenoxyazijnzuur 

PT: 2,4,5-T (ISO): icido 2,4,5-triclorofenoxiacético 


Clasificacion, Klassificering Einstufung Tafivoynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emioruavon, Labelling, Étiquetage, Etichestatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/37/38 


S: (2-)24 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerto, Opa ovyrtvipwene Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de ‘concentragdo 


— 922 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No Za FEC No = i No 607-042.-00-4 


LusR 


NOTA A 


S- sales v ésteres dei 2,4,5-T 
A: salte og estere af 2,4,5-T 
DE: »alze und Ester der 2,4,5-T 
BL FATA Kat eotTéneg TOU 2,4,5.T 
EN: salts and esters of 2,4,5-T 
rR: cels et esters de 2,4,5-T 
iT. sali ed esteri del 2,4,5-T 
VI: .outen en esters van 2,4,5-T 


2TO salse esteres de 2,4,5.-T 


‘‘asnticanén Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Xi; R 36/37/38 


tsquetado, Ecikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/37/38 


S: (2-)24 


cimstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzwerte, (Qpia avyrévipoomne Concentration limits, 
Iimuites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 923 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


—————- 
Cas No 120-36-5 EEC No 204-390-5 ] No 607-045-00-0 | 


sian + 


Ci 


f si 
ici { 
/ Hg 


= 
a) O—-CH— COOH 


ES: diclorprop (ISO); acido 2-(2,4-diclorofenoxi)propiòonico 

DA: dichlorprop (ISO); 2-(2,4-dichiorphenoxy) propionsyre 

DE: dichlorprop (ISO); 2-(2,4-Dichiorphenoxy) propionsaure 

EL: dichlorprop (ISO)* 2-(2,431xAwpogparvobv)mporiovixò oùu 

EN: dichlorprop (ISO); 2-(2,4-dichlorophenoxy) propionic acid 

FR: dichlorprop (ISO); acide 2-(2,4-dichiorophénoxy)propionique ; 2,4-DP 
IT: ditlorprop (ISO); acido 2-(2,4-diclorofenossi)propionico 

NL: dichloorprop (ISO); 2-(2,4-dichloorfenoxy)propionzuur 

PT: diclorprope (ISO); acido 2-.2,4-diclorofenoxi)propiònico 


d 
Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tativéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xn; R21/22 | Xi; R 38-41 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeichnung Enioriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-38-41 


S: (2-)26-36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cuyrévipwong. Conceniration {1mi1s, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentrasdo 


04 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No = | EEC No > No 607-046-00-6 


NOTA A 


ES: sales de diclorprop 

DA : salte af dichlorprop 

DE: Salze von Dichlorprop 

EL: data tou dichlorprop 
EN: salts of dichlorprop 

FR: sels de dichlorprop (2,4-DP) 
IT: sali di diclorprop 

NL: zouten van dichloorprop 


PT: sais de diclorprope (2-4-DP) 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification. Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 


Euquetado, Etikettering Kennzeichnung Eniofuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulager 


R: 20/21/22 


S: (2-)13 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ocvyrévipuorne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 93-72-1 EEC No 202-271-2 No 607-047-00-1 | 
le — ernia 4 


CI 
CHa 
CI () O— CH— COOH 
Xx 
lei 


ES: fenoprop (ISO); acido 2-(2,4,5-triclorofenoxi)propionico 


DA: fenoprop (ISO) ; 2-(2,4,5-trichiorphenoxy) propionsyre 

DE: fenoprop (ISO); 2-(2,4,5-Trichlorphenoxy) propionsàure 

EL: fenoprop (ISO) 2-(2,4,5-tpixAwpopatvogu)mporiovixò où 

EN: fenoprop (ISO); 2-(2,4,5-trichlorophenoxy) propionic acid 

FR: fénoprop (ISO); acide 2-(2,4,5-trichlorophénoxy) propionique ; 2,4,5-TP 
IT: fénoprop (ISO); acido 2-(2,4,S-triclorfenossi) propionico 

NL: fenoprop (ISO); 2-(2,4,5-trichioorfenoxy) propionzuur 

PT: fenoprope (ISO); icido 2-(2,4,5-triclorofenoxi)propiònico 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, fndeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzwerie, Qpia- cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 926 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


‘Cas No — EEC No —_ No 607-048-00-7 


NOTA A 


sales de fenoprop 
salte af fenoprop 
Salze von  Fenoprop 


Giata tov fenoprop 


: salts of fenoprop 


sels de fénoprop (2,4,5-TP) 
sali di fenoprop 
zouten van fenoprop 


sais de fenoprope 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)13 


Limites de-concentracién, Konsentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Lingites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


—- 927 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale .- n. 192 


Cas No 93-65-2 EEC No 202-264-4 No 607-049-00-2 


CH3 


aCo-gicoa 


CHa 


mecoprop (ISO) ; cido 2-(4-cloro-o-toliloxi) propiònico ; acido 2-(4-cloro-2-metilfenoxi)propiénico 
1 mecoprop (ISO); 2-(4-chior-e-tolyloxy) propionsyre 
: Mecoprop (ISO); 2-(4+Chlor-o-tolyloxy) propionsiure 


mecoprop (ISO) * 2-(4-yAwpo-o-toAvAotu)mpomovixé oÉù 
mecoprop (ISO) ; acide 2-(4-chloro-o-tolyloxy)propionique 


mecoprop (ISO) ; acido 2-(4-cloro-o-tolilossi) propionico 


ES 

DA 

DE 

EL 

EN: mecoprop (ISO); 2-(4-chioro-o-tolyloxy) propionic acid 
FR 

IT 

NL: mecoprop (ISO); 2-(4-chioor-o-tolyloxy)propionzuur 
PT 


mecoprope (ISO); icido 2-(4-cloro-o-toliloxi)propiénico 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R22 Xi; R 38-41 


Etiqguetado, Esikettering Kennzeichnung Emofuavon, Labelling Étiguerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-38-4] 


S : (2-)26-37/39 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, 'Opia' ovyrtvipwone: Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de ‘concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas. No = EEC No — i No 607-050-00-8 | 


NOTA A 


ES: sales de mecoprop 
DA: salte af mechlorprop 
DE: Salze von Mecoprop 
EL: dGiata tou mecoprop 
EN: salts of mecoprop 
FR: sels de mécoprop 
IT: sali di mecoprop 
NL: zouten van mecoprop 


PT: sais de mecoprope 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafwvdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 
Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)13 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


— 929 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla: GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 94-74-6 | EEC No 202-360-6 I No 607-051-00-3 


CH; 


4 


CI SE 


ES: MCPA (ISO); icido 4-cloro-o-toliloxiacético ; icido 4-cloro-2-metilfenoxiacético 
DA: MCPA (ISO); 4-chlor-o-tolyloxyeddikesyre 

DE: MCPA (ISO); 4-Chlor-o-tolyloxyessigsiure 

EL: MCPA (ISO): 4-yXwpo-o-toivAoEgvotrxò 

EN: MCPA (ISO); 4-chloro-o-tolyloxyacetic acid 

FR: 2,4-MCPA (ISO); acide 4-chloro-o-tolyloxyacétique 

IT: MCPA (ISO); acido 4-cloro-o-tolilossiacetico 

NL: MCPA (ISO); 4-chloor-o-tolyloxyazijnzuur 

PT: MCPA (ISO); acido 4-cloro-o-toliloxiacético 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 
Xn; R22 | Xi; R38-41 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Erorjuavon, Labelling Étiquetage, Etithettatura, Kenmérken, Rotulagem 


R: 22-38-41 


S : (2-)26-37-39 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Korizentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration; Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 930 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


NOTA A 


ES: sales y ésteres de MCPA 

DA: salte og estere af MCPA 

DE: Salze und Ester von MCPA 
EL: d&àata xa eotepeg tov MCPA 
EN: salts and esters of MCPA 

FR: sels et esters de 2,4-MCPA 

IT: sali ed esteri di MCPA 

NL: zouten en esters van MCPA 


PT: sas e esteres de MCPA 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunom. Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 
Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichbnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)13 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipweng Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


— 91 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 94-81-5 EEC No 202-365-3 No 607-053-00-4 


CH3 


CI ) -- 0 CHz—CH7— CH; — COOH 
ET 


ES: MCPB (ISO); icido 4-(4-cloro-o-toliloxi) butirico 

DA: MCPB (ISO); 4-(4-chlor-o-tolyloxy) smersyre 

DE: MCPB (ISO); 4-(4-Chlor-o-tolyloxy) buttersaure 

EL: MCPB (ISO). 4-(4-xAwpo-o-toXvAotu)boutupixò où 
EN: MCPB (ISO); 4-(4-chloro-o-tolyloxy) butyric acid 

FR: 24-MCPB (ISO); acide 4-(4-chloro-o-tolyloxy)butyrique 
IT: MCPB (ISO); acido 4-(4-cloro-o-tolilossi) butirrico 
NL: MCPB (ISO); 4-(4-chioor-o-tolyloxy)boterzuur 

PT: MCPEB (ISO); scido 4-(4-cloro-o-toliloxi) butirico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erioniuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwane Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentrasiegrenzen, Limites de concentragào 


— 932 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No = i EEC No = No 607-054-00-X 


NOTA A 


ES: sales y ésteres de MCPB 

DA: salte og estere af MCPB 

DE : Salze und Ester von MCPB 
EL: data xar eotépeg tov MCPB 
EN: salts and esters of MCPB 

FR: sels et esters de 2,4-MCPB 

IT: sali ed esteri di MCPB 

NL: zouten en esters van MCPB 


PT: sars e esteres de MCPB 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entotiuavon, Labelling Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22 


S: (2-)24/25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ouvrkévipworne Concensration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 


-- 933 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 129-67-9 EEC No 204-959-8 No 607-055-00-5 


COO Na 

COO Na 
ES: endotal-sédico (ISO); 7-oxabicicio(2,2,1)heptan-2,3-dicarboxilato' de disédico 3,6-epoxiciclohexano-1,2-dicarboxilato 

de disodico 

DA: endothainatrium*(ISO) ; dinatrium-7-oxabicyclo(2,2,1)heptan-2,3-dicarboxylat 
DE: endothalnatrium (ISO); Dinatrium-7-oxabicycio(2,2,1)heptan-2,3-dicarboxylat 
EL: endothai-sodium (ISO) - 7-0&adixvxA0(2.2.1)ertavo-2,3-Sixap6ogEvAtx6 Sivétpio 
EN: endothal-sodium (ISO); disodium 7-oxabicyclo(2,2,1)heptane-2,3-dicarboxylate 
FR: endothal-sodium (ISO); 7-oxabicyclo(2,2.1)heptane-2,3-dicarboxylate de disodium 
IT: efdotal-sadio (ISO); 7-ossabiciclo(2,2,i)eptan-2,3-dicarbossilato di disodio 
NL: endothalnatrium (ISO); dinatrium-7-oxabicyclo(2,2,1)heptaan-2,3-dicarboxylaat 
PT: endotal-sédio (ISO); 7-oxabiciclo(2,2,1)heptano-2,3-dicarboxilato de dissòdio 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, !ndeling, Classificacdo 
T;, R25 Xn; R21 Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Eriorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25-36/37/38 


S : (1/2-)36/37/39-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia avyrévipwono Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 934 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 81-82-3 | EEC No 201-378-1 ! No 607-057-00-6 


TAO 


H,—CO—CH; 


cumacloro (ISO) ; 3-(1-(4-clorofenil)-3-oxobutil)-4-hidroxicumarina 


: coumachlor (ISO); 3-(1-(4-chlorphenyl)-3-oxobutyl)-4-hydroxycumarin 


: coumachlor (ISO) ; 3-(1-(4-Chlorphenyi)-3-oxobutyl)-4-hydroxycumarin 


coumachlor (ISO) - 3-(1-(4-yAwpogpatvuAo)-3-0fgoboutvA0)-4-vSpogvrovuapivn 


: coumachlor (ISO) ; 3-(1-(4-chiorophenyl)-3-oxobutyi)-4-hydroxycoumarin 


coumachlore (ISO) ; 3-(1-(4-chlorophényl)-3-oxobutyl)-4-hydroxycoumarine 


cumacloro (ISO); 3-(1-(4-clorofenil)-3-ossobutil)-4-idrossicumarina 


: cumachloor (ISO); 3-(1-(4-chloorfenyl)-3-oxobutyl)-4-hydroxycumarine 


cumaclor (ISO); 3-(1-(4-clorofenil)-3-oxobutil)-4-hidroxicumarino 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Ta&véunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 48/22 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Entonjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 48/22 


S : (2-)37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyeévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


DI 200 DR 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 81-82-3 | EEC No 201-378-1 ! No 607-057-00-6 


TAO 


H,—CO—CH; 


cumacloro (ISO) ; 3-(1-(4-clorofenil)-3-oxobutil)-4-hidroxicumarina 


: coumachlor (ISO); 3-(1-(4-chlorphenyl)-3-oxobutyl)-4-hydroxycumarin 
: coumachlor (ISO) ; 3-(1-(4-Chlorphenyi)-3-oxobutyl)-4-hydroxycumarin 


coumachlor (ISO) - 3-(1-(4-yAwpogpatvuAo)-3-0fgoboutvA0)-4-vSpogvrovuapivn 


: coumachlor (ISO) ; 3-(1-(4-chiorophenyl)-3-oxobutyi)-4-hydroxycoumarin 


coumachlore (ISO) ; 3-(1-(4-chlorophényl)-3-oxobutyl)-4-hydroxycoumarine 


cumacloro (ISO); 3-(1-(4-clorofenil)-3-ossobutil)-4-idrossicumarina 


: cumachloor (ISO); 3-(1-(4-chloorfenyl)-3-oxobutyl)-4-hydroxycumarine 


cumaclor (ISO); 3-(1-(4-clorofenil)-3-oxobutil)-4-hidroxicumarino 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Ta&véunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Xn; R 48/22 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Entonjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 48/22 


S : (2-)37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyeévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


DI 200 DR 


— 936 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
Cas No 117-52-2 EEC No 204-195-5 . No 607-058-00-1 
OH o 
CH 
NET 
ne 
o7 0 39 


ES: cumafurilo; 3-{1-(2-furil)-3-oxo-buti]]-4-hidroxicumanna 
DA: coumafuryi; 4-hydroxy-3-[3-ox0-1-(2-furyl)-butyl]-coumarin 

DE: Cumafuryi; 4-Hydroxy-2-[3-ox0-1-(2-furyl)butyl]-cumarin 

EL. coumafuryi: 4-v5potv-3-[3-0E0-1-(29ovpuAo) GOLTUAO]Kovpapivn 
EN- fumarin; 4-hydroxy-3-(3-ox0-1-(2-furyl)butyl}coumarin 

FR: coumafuryì; 3-(1-(2-furyl)-3-oxobutyl]-4-hydroxycoumanne 

IT cumafuril; 4-idrossi-3-(3-ox0-1-(2-furil)butil]cumanna 

NL cumafuryl; 3-(1-(2-fury1)-3-oxobutyl]-4-hydroxycumanne 


PT- cumafuni; 3-{1-(2-furil)-3-oxobutil]-4-hidroxicumanna 


Clasificacién, Klassificernng Einstufung, Ta&tvéynot, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


T: R 25-48/25 


Etiquetado, Etiketterang, Kennzeschnung, EnuotuavoTi Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-48/25 


S: (1/2-)37-45 


Limites de concentraaén, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia OVYRÉ VIP‘ i Concentratson limits, 
Limites de-concentration: Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 937 — 


‘19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 5836-29-3 | EEC No 227-424-0 I No 607-059-00-7 


ES: cumatetralilo (ISO); 4-hidroxi-3-(1,2,3,4-tetrahidro-1-naftil)cumarina 

DA: coumatetralyl (ISO); 4-hydroxy-3-(1,2,3,4-tetrahydro-1-naphthyl)cumarin 
DE: coumatetralyl (ISO) ; 4-Hydroxy-3-(1,2,3,4-tetrahydro-1-naphthyl)cumarin 
EL: coumatetralyi (ISO): 4-vèpoézuv-3-(1,2,3,4-tetpabòpo-1-vap8vio)xovpapivn 
EN: coumatetraly! (ISO) ; 4-hydroxy-3-(1,2,3,4-tetrahydro-1-naphthyl)coumarin 
FR: coumatetralyl (ISO); 4-hydroxy-3-(1,2,3,4-tétrahydro-1-naphtyl)coumarine 
IT:  cumatetralil (ISO); 4-idrossi-3-(1,2,3,4-tetraidro-1-naftil)cumarina 

NL: cumatetralyl (ISO); 4-hydroxy-3-(1,2,3,4-tetrahydro-1-naftyl)cumarine 


PT: cumatetralilo (ISO); 4-hidroxi-3-(1,2,3,4-..crahidro-1-naftiljcumarino 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+, R 27/28 Ti R 48/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erotiuavon, Labelling, Étiquetage; Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28-48/24/25 


S : (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwornge. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 938 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE, Serie generale - n. 192 


| Cas No 66-76-2 i | EEC No 200-6329 | No 607.060-00.2 
ARSA) 


(OI SIN 


ES: dicumarina; 3,3°-metileno-bis(4-hidroxicumarina) 
DA: dicoumarin; 3,3°-methylen-bis(4-hydroxycoumarin) 
DE: Dicumarin; 3,3°-Methylen-bis(4-hydroxy-cumarin) 
EL: dicoumarin: 3,3-peSvAsvo-Sis(4-vapofvrovpapivn) 
EN: dicoumarin; 3,3'-methylene bis(4-hydroxycoumarin) 
FR: dicoumarine; 3,3'-méthylène-bis(4-hydroxycoumarine) 
IT:  dicumarina; 3,3°-metilen-bis(4-idrossi-cumarina) 

NL: dicumanne; 3,3'-methyleen-bis(4-hydroxycumarine) 


PT: dicumarinoi; 3,3'-metileno-bis(4-hidroxicumarina) 


Clasificaci6n, Klassificering Einstufung, Ta&ivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotiuavon, Labetling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-48/25 


S: (1/2-)37-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyxtvipuane Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de toncentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


o RR gere o paga 
Cas No 79-10-7 | © EEC No 201-177.9 | No 607-061-00-8 


NOTA D 


CH, = CH — COOH 


ES: acido acrilico 
DA: acrvisvre 

DE: Acrvisaure 

EL: axpuvaico où 
EN: acryiic acid 
FR: acide acrylique 
IT: acido acrilico 
NL: acrvizuur 


PT: ceico acrilico 


cissiniezcron, Klassiticering, Einsiurung, Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Ciassificagdo 


R: 10-34 


S : (1/2-)26-36-45 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgraenser, Konzentratsonsgrenzwerte, Qpia ovyxévipwone Conceniration limuti, 
Limices de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


2% Cc < ; R 36/38 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


| Cas No-117-52-2 


cumafurilo ; 


coumafurvì ; 


EEC No 204-195.5 


JH 
er: CHHT 
PLATA | 
| Ì sa CH 
è die en 

CH 


3-11-(2-furil)-3-oxo-butil]-4-hidroxicumarina 


4-hydroxy-3-{3-ox0-1-(2-furyi)-butyi]}-coumarin 


Cumafuryl : 4-Hydroxv-2-[(3-o0x0-1-(2-furyl)butyl]}-cumarin 


«oumafurvi 


+uvèpoév-3-[3-0i0-1-(2povpvio)bovtvAo]xovuapivn 


‘fumarin ; 4-hvdroxy-3-[3-ox0-1-(2-furyl)butyl]coumarin 


coumafuryl ; 


cumafuril; 4 


cumafurvyìi ; 


3-[1-(2-furyi)-3-oxobutyl]-4-hydroxycoumarine 


-idrossi-3-[3-0x0-1-(2-furil)butil]]cumarina 
3-11-(2-furyl)-3-oxobutyl]-4-hydroxycumarine 


cumatuni : 3-[1-(2-furil)-3-oxobutil]}-4-hidroxicumarina 


T; R 25-48/25 


No 607-058-00-1 


casinicacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunan, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Enquetado, Esikettering Kénnzeichnung Ezioniuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-48/25 


S: (1/2-)37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationserenzwerte, Opia ovyrtvipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas Ne 79-31-2 | | EEC No 201-195-7 | i No 607-063.00.9 | 


ES: acido isobutirico 

DA: isosmersyre; methyipropansyre 
DE: Isobuttersiure 

EL: ‘sobovtupicò cÉù 

EN: isobutvric acid 

FR: acide isobutvrique 

IT: acido isobutirrico 

NL: ‘sobaterzuur 


PT: acido isobutirico 


Cissificacion Klassificering, Einstutung Tatfiviunon, Classification Classification, Classificazione indeling Classificagdo 


| Xn; R 21/22 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ezioruavon, Lsbelling, Ésiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


Limites de cancentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrétvipuone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de ‘concentragdo 


— 942 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
I TTIIÒ@Ò__òà@2@Pmpqzqqz«uyo amwmm—mà—t@P—»ÀÀlÀÈh1r11111—1Ì@111Àn.1_1&_—_1l1—__11——mez-----. 


Re 
e No 66-76 2 : 


ES. dicumanna, 3,3°-metteno-bis(4-hidroxicumanina 

DA  dicoumann, 3,3°-methvlen-bis(4 hvydroxvesumann: 
DE- Dicumann; 3,3°-Methylen-bis(4-hydroxv-cumann) 
EL dicoumarin 3,3-ueSvievo-Siy(+uSpozurovuapi 
EN dicoumann; 3.3°-metnviene bis(4hvaroncoumana 
FR dicoumanne, 3,3°-methvlene-bis(4-hvdroxvcoumanne 
IT. dicumanna, 3,3°-metilen-bis(4-1drossi-cumanna) 

NL dicumanne; 3,3-methyleen-bis(4-hvdroxycumanne) 


PT. dicumarinoi, 3,3'-menleno-vis(4-hidroxicumarna) 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivdunon, Classificanion Classifacanson, Classificazione Indelino ITA 


Etiquetado, Etskettenng, Kennzeschnung, Erionuavon, Labelling, Étsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulage» 


R: 22-48/25 


S: (1/2-)37-45 


Limites de concentracibn, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, ‘Opia avyrivipwone Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrattegrenzen, Limutes de concentragdo 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


I EEC No 201-175-8 | No 607-065-00-X 


19-8-1997 


Cas No 79-08-3 


BrCH, — COOH 


ES: aciao bromoaceuco 
DA: promeddikesvre 
DE: Bromessigsàure 

EL: 6pwuotiké où 
EN: bromoacetic acid 
FR: acige bromoacetique 
IT:  acico Bromoacetico 
NL: broomazinzuur 


PT: acido bromoacetico 


Clasinescon Alassiricernng Einsturung, Tafivounon. Ciassiticatson Ciassinicanon, Csassificazione Indeiing Classinicacie 


RZ ZII 
| T:R23/24/25 | C.R3: | 


Etiguesago, Etikettering, Kennzescnnung Enzionuavon, Labeiline. Esiguesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotusagern 


2 23/24/25-35 


S : (1/2-)36/37/3945 


Limites de concentraciin, Koncenirassonsgranser, Aonzentrationserenzwerte, Qoia avrrtvipaonz Concentrazion inmazs. 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentraciegrenzen, Limites de concentragdo 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19.8-1997 
Cas No 79-43-6 EEC No 201-207-0 | | No 607-066-00-5 | 
irc ii aio N . et 


CLCH — COOH 


ES: acido dicloroaceuco 
DA: achloreddikesvre 

DE: Dichloressigsaure 

EL: diya@mpotiò civ 
EN: cichloroaceuc acid 
FR: acide dichioroaceuque 
IT: acido dicloroacetico 
NL: cichioorazijnzuue 


PT icido diclorcacetico 


 asiticamon Kiassificenne, Einstufung iefvounon, Classification, Classirication. classificazione, Indeling, Classificagio 
C;, R35 | 


laqueraao. Etikettering, Kennzetchnung Ezionizavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


IL COTE 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrivinuone Concensration lintits, 
Limites de concentrasion, Limite di concentrazione, Concentraniegrenzen, Limite: de concentrasgdo 


me ani ceca ni ep 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


N ISC IE IIa rr __- 
Cas No 79-36-7 | | EEC No 201-299. | | No 607-067-00-0 | 


Ci CH — COCI 


ES: cicruro ce diclorocacetiio 
DA: cicnloracervichiorid 

DE: Dichloracervichiond 

EL: Siix4opoarxetvaoyampidio 
EN: cienloroacervi chionde 
FR: cniorure de qdicnioroacervie 
IT: cioruro di diclorcacetile 
NL: cicniooracervichloride 


PT: cioreto de dicloroacetilo 


c.asinicacon, Klassiticerng, Einsturung, Tafivounon, Classification Classification Classificazione Indeling, Classificagdo 


C.R35 


Etisuetaao. Etikettering, Nennzeschnune, Emonuavon, Labeiline, Étiguetage, Esichettasura, Nenmerken. Rotuiagem 


IA) 


S: (1/2-)9-26-45 


simises de concentracion, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwente, Opia ovrrévipwane, Concentration limits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratsegrenzen, Limites de conceniragdo 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE. Serie generale - n. 192 


19-8-1997 


Cas No 64-69-7 i EEC No 200-590-1 | No 607-068-00.6 | 
RA | 


ICH, — COOH 


ES: acido yodoacético 
DA: iodeddikesyre 

DE: Jodessigsaure 

EL: iwdotikò oév 
EN: iodoacetic acid 
FR: acide 1odoacetique 
TT: acido iodoacetico 
NL: ,oodazijnzuur 


PT: acido iodoacetica 


Clasificacion, Klassificering £inssurung Tafivounon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificagda 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Eniomuavon, Labelling Etiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 25-35 


S : (1/2-)22-36/37/39-45 


Limites de concentracién, Koncentrasionsgrenser, Konzentrationsgrenzuerte, OQpia ovyrévipaone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentragdo 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale -'n. 192 


19-8-1997 
—_—-——————@—@@@@@@@"’ css 


EEC No 203-290-9 No 607-069-00-1 | 
ARE 


| Cas No 105-362. 


3rCH, — COO — CH, 


=$: 2romoacetato ce euio 
DA : ethvibromacetar 

DE: =Fthyl-bromacetat 

fomuotixoc arduieotena: 

EN: seenvi bromoacetate 

FR: promoacetate d'echvie 

IT: bromoacetato di cule: eu:e tromoacetaro 
NL: ethvibroomacetaat 


29°. rromoacetato de etlo 


Sivounon. Ciassificatson, Classitication, Classificazione Indeline, Classificagdo 


crosincacion Klassiticenme, Zinsturune, Tei 
T+: R 26/27/28 | 
_—r—r—_————— 


Stiquetado. Etiketterine, Aennzesennune, Ezmionuavon. Libeiline, Ériguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 25/27/18 


S: (1/2-)7/9-26-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsyrenser. Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévivwonz. Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratieerenzen, Limstes de concentracdo 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 


EEC No 203-294-0) No 607-070-00-7 | 


Cas No ‘10$-39-5 


CICH.COO—C.H, 


ES: cloroacetato de euio 

DA ethvyichloracetat 

DE: Ethyi-chloracetat 

EL: yAmpocencocardvAsotera: 

EN: ethyl chloroacetate 

ER: chioroacetate d'éthvie 

IT cloroacetate ui etile ; etiie cioroacetato 
NL ethvichlooracetaat 


PT. torcacetato de etilo 


Clasificacion Klassiticernno, Einstutune. Tadivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeline, Classificacào 


TR 23/24/25 | N:R 50 


Etiquerado. Etthetternne, Kennzeschnune, Ezionuavoti. Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulavem 


R: 23/24/25-50 


S: (1/2-)7/9-45-61 


Limautes de concentranon, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipoore Concentratron limits, 
Limutes de conceniranon, Limiti di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
ee _ ——_ ———— 
| Cas No 97-63-2 EEC No 202-597-5 !. No 607-071-00-2 


NOTA D 


CHi 
I 
i 


CH:=C—- 00 — C:Hs 


ES: metracriato de etlo 

DA: ethyimethacryiat 

DE: Ethvi-methacryiat 

EL: ue9axpvAlxòg arduAeotenac 
EN: etnvi methacryiate 

FR: methacrviate d'éthvle 

IT: ewi-metacrilato; metacniato di eule 
NL: etnvimetnaciviaat 


PT: -—etacrniato de enio 


clasificacon Alassiricering Zinsturung Tafivounon, Classificasson. Classification Classificazione. indeiine, Classificagdo 


Xi: R 36/37/38 | R43 


Esiauesago, Etikestering, Aennzeschnung Emonuavon, Labelling, ÉEtiguerage, Etichettatura, Kenmermen, Rotusagem 
f 


I 


Î >< R: 11-36/37/38-43 
| | S: (2-)9-16-29-33 


Limutes de concentracion, Koncensrationsgrenser. Konzentrationsgrenzioerie. Opia ovyriviovasone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


Supplemento ‘ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
Cas No 818-61-1 | EEC No 2124549. | ! No 607-072-00-8 
- ls -@—-———@@>P----@__4y6 


NOTA D 


CH; e CH— C00 — CH, — CH; 0H 


ES: acniato de 2-hidroxieulo 

DA: 2-hydroxyethylacryiat 

DE: 2 Hvdroxy-ethyl-acryiat 

EL: axpuàiròg 2-vepozvarSuieotépac 

EN: 2-hvdroxyethyl acrylate 

FR: acrviate de 2-hydroxyethyle 

IT: acrilato di 2-idrossiétile; 2-idrossietil-acrilato 
NL: 2 hydroxyethylacrylaar 


PT: acmiato de 2-hidroxietilo 


Clasificacion Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classificatton, Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 
T; R24 C; R34 


Etiauetado, Etikettering, Kennzeichnune £Erionuavon, Labelling, Étigquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-34-43 


S : (1/2-)26-36/39-45 


Limites de concentracion, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyrtvipaone Concentrasien limits, 
Limites de concentration, Limite di coricentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


r________——————_——mm 5 
| Cas No 122-88-3 EEC No 204-581-3 | | No 607-073-00-3 | 


ES: +CPA; acido 4-clorofenoxiaceuco 
DA: —CPA 

DE: —CPA 

Li +. CPA' yAhwpoparotuot!ixo viu 
EN: --CPA 


FR: + CPA: acide 4-chiorophenoxvacetigue 


IT: +. CPA 
NL: + CPA 
PT: --CPA 


»sirscacion, Klassiricerino, Finsrurune, Tafivounon, Classification Classification, Classificazione Indeline, Classiticacdo 


Xn:R2 | 


Sticuetado, Etiketremne Aennzeschnune Emionuavon, Labdelline Étiquesage Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


Xn 


S:(2) 


pe) 
ta 
to 


«imites de concentraciin, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenziverte. Opia cuyriviowone Concentration limits, 
Limuses de conceniranmon Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No '85-34-7 I ! EEC No 201-599-3 | No 607-074-00.9 
liano impo i—r—____——_—_—m—É_m———t——t—émr 


ES: enlorfenac (ISO): dcido 2,3,6-triclorofenilacetico 

DA: .hAlorfenac (ISO); 2,3,6-trichlorphenyieddikesyre 

DE: «hlorfenac (ISO); 2,3,6-Trichlorphienviessigsaure 

EL. :nlorfenac (ISO) 2,3,6-tprAwpogpamviotixò ot 
EN: <hlortenac (ISO); 2,3,6-trichlorophenviacetic acid 

TR. onlorfénac (ISO); acide 2,3,6-trichlorophényiacetique . 
IT. «nlorfenac (ISO); acido 2,3,6-triclorofenilacetico 

NL imwortenac (ISO); 2,3,6-trichioorfenyiazijnzuur 


TE miortenac (ISO); acido 2,3,6-triclorotenilacético 


asnicacon Klassitscering Einsiutung, Tafwdunon, Classification, Ciassification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


cesqueraso. Etikettering, Aennzeichnung Emonuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


camues de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Qpia cuykévipwone Concentrazian limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concensragdo 


— 953 — 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 14437-17-3 Î i EEC No 238-413-5 | Î No 607-075-00-4 | 
| | 


ES: cnlorfenprop-meuvio (ISO); 2-cloro-3-(4-clororenii) propionato de metiio 

DA: cniorfenprop-metnvi (ISO); methyi-2-chior-3-(4-chiorphenyi) propionat 

DE: criorrenprop-metnyi (ISO); Merhvi-2-chior-3-(+chlorphenyi) propionat 

EL: criorfenprop-mecnvi (ISO) | l-yAwpo-3-(+yAwoogawvio)mporiovikoc pedvitotenac 
EN: crlorfenprop-methvi (ISO); memvi 2-chloro-3-i4-chlorophenvi)propionate 

FR: cniortenprop-metnvi (ISO); 2-chioro-3-(4-chlorophényi)propionate de methvie 

IT: criortenprop-meui (ISO) ; 2-cloro-3-(+-clorotenii)propionato di metile 

NL: caloortenprop-mern.! (ISO); methvi-2-chloor-3-(4-chloortenvi)propionaat 


PT:  ciortenprope-meuio (ISO) ; 2-cioro-3-{4-clorotenti) propionato de metilo 


Cuastricacion, Klassiricermng Einsturung, faiwounom, Classificasson, Classification Classificazione, Indeling, Classificagio 
Xn: R 21/22 


Zitguetado, Etikettering, Kennzeschnung, Ertomuavon, Labeiline, Étiguetage, Etichettasura, Kenmerken, Rosulager 


R: 21/22 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrasionsgranter, Konzentrationsgrer swerte, ‘Opia ovyrivipone Concentration limits. 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 954 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2439-10-3 EEC No 2194595 | No 607-076-00-X | 


|_1_—_—___—È___———_—_—_—_—_—_—_——m_€—tmÉ@ 


NH: 
il a, 
CH3(CHi)p; 7 NH—-C_NH1 CH3— COO 


ES: dodina (ISO); acetato de -dodecilguanidinio 

DA: codin (ISO); dodecyiguanidiniumacetat 

DE: dodin (ISO); Dodecyiguanidiniumacetat 

EL. daodine (ISO) octixò bwdervAoyovavidivio 

EN - codine (ISO); dodecyiguanidinium acetate 

FR. codine (ISO); acétate de dodécyiguanidinium ; doguadine 
IT. dodina (ISO); acetato di dodecilguanidinio 

NL. cadine (ISO); dodecyiguanidinium acetaat 


PT. codina (ISO); acetato de dodecilguanidinio 


cassimicacion Alassificering, Éinsturung Tofwéunon. Classisication, Classification Classificazione. Indeiing Classificagdo 


__—————————_—T—_——__—_———————______—_——_—————€€—_T_——6 Tr 


i Xn:R22 | Xi: R36/38 | 


rinzuetado, Etikettering, Kennzeichnune, Emonuavon, Libelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentratsonsgrenzwerte, Qpia ouyrtvipaone Concentration ‘limits, 
Limites de concentration, Limite di cOncentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 

eee, — 

| Cas No 136-254 | i EEC No > I | No 607-077-00-5 | 
————P—=—@&____________ 


CI 
CI. ,0— CH: CH:-0—C0—C—CH; 
SEG è 
EDI ci 
x___ y 
CI dai - 


ES: ernon (ISO); 2.2-dicioropropionato de 2-(2,4,j-triclorotenoxi)etiio 
DA: erpon (ISO); 2-(Z,4,S-trichiorphenoxy) ethvi-22-dichiorpropionat 
DE: erpon (ISO); 2-(2,4,5-Trichiornhenoxy) ethyi-22-dichiorpropionar 
EL: erson (ISO) 2,2-SixAwporponiovioc 2-(2.+.5-t-pryAWpovarvotv)arduAsrotEpag 
EN: erpon (ISO); 2-(2,4,5-trichlorophenoxv) etnvi 22-dichioronropionate 

FR: erson (ISO); 2.î-dichloropropionate de 2-(2.+.5-trichlorophénoxy) érhyle 

IT: ervon (ISO) ; 2,2-dicioropropionato di 2-(2,4,5-triciorofenossi) etiie 

NL: erpon (ISO); 2-(2,4,5-trichloorienoxy) ethyi-2.2-dichioorpropionaat 


pa 


PT: erson (ISO); 2.2-dicioropropionato de 2-(2,4.5-triciorofenoxi)etilo 


cilassnicacion Alassiricerine, Linsturune, Tasivounon. Classification Classirication. Classificazione, Indeiine Classiticacio 


Xn; R22 | 


Zisquetago, Etikettering, Aennzeschnune Ezionuavon, Libeliing, Eciguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes ae concentracion, Noncentrasionsygranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyrtvensone Concentration limits, 
n A È Ora È Re e A hi A 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concenerasdo 


— 956 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


| Cas No ‘4301-50-2 EEC No = i 


ES: fiueneti (ISO); 
DA : fiuenetl (ISO); 
DE: “ueneul (ISO); 
EL: "ueneuiì (ISO). 
EN: flueneul (ISO); 
FR: fiuenétil (ISO); 
T:  fuenetl (ISO); 
NL Viueneti (ISO); 


sali CH. CO-O—CH,— CHF 


bifenil-4-ilacetato de 2-fluorocuio 
2-fluorethylbiphenyl-4-yiacetat 
2-Fluorethyibiphenyi-4-ylacetat 
Erparvvi-4uvA0E1k6c 2-9Sopoar9viegtEpag 
2-fluoroethvI biphenvi-4-vylacetate 
biphénvi-4-ylacetate de 2-fluoroéthyle 
bifenil-4-ilacetato di 2-fluoroetile 


2-fluorethyIbifenyl-4-ylacetaat 


Serie generale - n. 192 


No 607-078-00-0 I 


PT: Nueneui (ISO); bifenil-4-ilacetato de 2-fluoroeulo 


sesificacion, Alassificering Enssutung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, indeling, Classificagao 
T+ ; R 27/28 


Etquesado, Etikettering, Kennzeschnung, Ezionuavon, Labelling, Étiquesage. Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


| T+ t 
ua R: 27/28 i 
| SA | 
| S: (1/2-)28-36/37-45 


E eat 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwans Conceatrassan limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzten, Limites de conceniracae 


| 
RR (o i 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
| Cas No 4234-79-1 | EEC No — | i No 607-079-00-6 | 
CI cl OH 
x z 
| CU: F CHa— CO—CHi1—-CH:— C00C:H; 
CI 00 
CI ‘ee: 
; N | 


tt 


CI Ci 
ceievano (ISO) ; $-(1,2,3,5,6,7,8,9,10,10-decacioro-4-hidroxipentaciclo(5,2,1,034.029.055) dec-4-il)-4-oxovaierato de euio 
: kelevan (ISO); ethyi-5-(1,2,3,5,6,7,8,9,10,10-decachlor-4-hydroxypentacycio(5,2,1,0*5.0!9.05)dec-4-yl)-4-oxovaierat 


1 kelevan (ISO); Ethyl-5-(1,2,3,5,6,7,8,9,10,10-decachlor-4-hydroxypentacycio(5,2,1,0%4.0*.05)dec-4-vl)-4-oxovalerat 


keievan (ISO) - $-(1,2,3,5,6,7,8,9,10,10-S£xayAwpo-4+-vdpotvrevrarveAof5,2,1,038.0°9.054) SeKxa-4-14) 4: 
crobalepavixòoc a1duieotepac 


: keievan (ISO); ethyl 5-(1,2,3,5,6,7,8,9,10,10-decachloro-4-hydroxypentacycio(5,2,1,0%4.0.0'4)dec-4-yi)-4-oxovaierate 


kéievane (ISO) ; 5-(1,2,3,5,6,7,8,9,10,10-décachioro-4-hydroxypentacyclo(5,2,1,04.0‘.055)dec-4-y1)-+-oxovaiérate 
d'éthyte 
kelevano (ISO) ; 5-(1,2,3,5,6,7,8,9,10,10-decacioro-4-idrossipentacicto(5,2,1,0*.0*.054) dec-4-il)-4-ossovaierato di etiie 


: kelevasn (ISO); ethyl-5-(1,2,3,5,6,7,8,9,10,10-decachloor-4-hydroxvpentacycio(5,2,1,0?40?*.04)dec-4-v1)-4- oxovaleraat 


celeyano (ISO) ; 5-(1,2,3,5,6,7,8,9,10,10-decacioro-4-hidroxipentacicio(5.2,1,0*4.02.05) dec-+-il)-4-oxovalerato de euio 


Clastticazion Klassiticering Einsturune Tafivounon. Classification Classification. Classificazione Indeling Classiticagdo 


T:R24 | Xn;R22 | 


Etiouetado, Etikestering Kennazichnune Esioriuavon, Lsbelling Étiguetaee, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


R: 22-24 


S : (1/2-)36/37-45 


Limites de concentrazién, Koncentrationsgranser, Konzentr.s:ionsprenziserie, Opa ovyrtviowenz. Concentration limits. 


Limizes de concentrazion, Limite di concentrazione, Concentratitgrenzen, Limites de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas’ No 79-04-9 Î | EEC No 201-171-6 | No 607-080-00-1 


CH;Cl — COCIÌ 


ES: cloruro de cloroacetilo; monocloroacetilo 
DA: chioracetyichlorid 

DE: Chloracetyichiorid 

EL: rxAmwpoarxetu—oyAwpidio 

EN: chloroacetyi chloride 

FR: chiorure de chioroacétvie 

IT: cloruro di cloroacetile ; cloroacetilcloruro 
NL: chiooraceryichloride 


PT: cloreto de clorcacetilo 


Clasificacion Klassificering Einstutung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
C;R34 Xi; R.37 


Etiquetado. Etikettering, Kennzeichnung, Erionuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34-37 


S : (1/2-)9-26-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ‘ovyrivipwene, Concentration limits, 


Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 959 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
| L'‘‘-"——_—6__ ____r—r—@mt1 tt ==. 


No 607-081-00-7 


! Cas No 144-49-0 EEC No 205-631.7 


“CH — COOH 


ES:  ai00 fluoroaceuco; acido morniorluorcacauco 
DA: monofluoreddikesvre ; fuorecdikesvre 

DE: Monoîfluoressigsàure 

EL: povopofixò ciù 

EN: fiuoroacetic acid 

FR: icice fluorcacetique 

IT: sadico monofluorcacetico 


NL: monotivoraziinzuur 


PT: izido fluoroaceuico 


ceifittcation Alassiticering, Einsiurung, rafivounon, Classirication, Cisssitication Ciassificazione, Indeling, Classiticacgio 


| T+:R28 | 


Ftiquesago, Etikettering, Aennzewnnune Ezuonuavon, Labeilino, Eiguerage, Etichettatura. Kenmerken. Rotuiagem 


28 


S : (1/2-)20-22-26-45 


—imutes de concentracion. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte. Opa ovrrévinaote. Concentratson limus, 
Limstes de concentrasson, Limite di concentrazione Concentrasiegrenzen, Limites de concentracao 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
SAP è fe re 
Cas No — i EEC No — Na: 607-081-I02 
x SEE ARIE ae 
SUUTA è 


FCH:- C0Q], My 


ES:  fluoroacetatos: solubles; monofluorcacetatos soiubies 
DA: monofluoracetater, opleselige 

DE: Monofluoracetate, i6sliche 

EL: Siadhvtà pSIopotirxà iuata 

EN: fluoroacetates, solubie 

FR: fluoroacétates solubles 

IT:  monofluoroacetau solubii! 

NL: monofluoracetaten. opiosbare 


PT. fluorovacetatos soluve:s 


Clasiticacion Klassiticering, Einstutung Taftvdunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagi: 


| T+:R28 


Eniquetado, Etikettering, Kennzeichnung Ertonuavon. Labelline, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


«smites de concenitacion, Koncentrationsgranser, Aonzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipuone Concentrat:sn 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de conceniracds 


tace tin 


— 961 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 94-82-6 


NL: 
PT: 


po 


pei 
cio SH <=€HyCHi— 00K 


ac100 4-(2,4-diclorotenoxiibutirico ; 2,4+-DB 
: 4(24+-dichlorphenoxy) smaersvre 
—12,4Dichlornnenoxvy) buttersàure 
—+2,4-SixAwpogaivozu) goutupixo ciù 2.4DB 
—(24-dichiorovinenoxv) burvyrc acidi 2.+-DB 
acide 4-(2,4-dichiorophenoxy) butvynque ; 2,4-DB 
3c100 4-(2,4-diciorotenossi)buurrico 


=-i2,4-d*chloortenoxv) boterzuur 


10100 4-(2,4-diclorotenoxiibutirico ; 2.4-DI 


EEC No 202-366-9 


rico ssiaio 
| No 607-083-00-8 | 


crisuncacion Klassiricering, Zinsturung Taftvounon, Classiricasion, Classification Classiticazione, Indeineg, Classificagdo 


| Xn; R 21/22 | 


Sisquerado, Etiketterine, Nennzeschnung Ezionuavon, Lisbelling, Eriquetage, Etichettatura. Kenmeraen, Rotulagem 


Limutes de concentracon, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Qpia cvyrtvipaone Concentratson limits, 
Limites de concentrasion, Limste di concentrazione Concensrasiegrenzen, Limites de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Ca lie ui EEC No — | No 607-084-00-3 | 


NOTA A 


ES: sales de 2,4-DB 

DA: salte af 4-(2,4-dichlorphenoxy)-smersyre 
DE: Salze von 24-DB 

EL: asata tou 2,4-DB 

EN: salts of 2,4-DB 

FR: sels de 2,4-DR 

iT: sali di 2,4-DB 

NL: zouten van 2,4-DB 


PT: sars de 2,4-DB 


Ciasinicacion Alassificering, Einstufung Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 


Xn; R 20/21/22 


Esiguetago, Etikettering, Kennzeichnung, Ezionuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)13 


Limsces de concentracidn, Koncentrassonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n 192 


Cas No 120-51-4 EEC No 204-402-9 No 607-085-00-9 


I 
COC 


ES: benzoato de bencilo 

DA: benzyibenzoat 

DE: benzylbenzoat 

EL: S6evtoikxbg bevivAeottpac 
EN: benzyl benzoate 

FR: benzoate de benzyle 

IT: benzile benzoato 

NL: benzylbenzoaat 


PT: benzoato de benzilo 


Clasificacién, Klassificernng Einstufung Tafvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R22 


Etiguesado, Etskettenng, Kennzeschnung, Ezioriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracedn, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, ‘Qpia cuvyrtviowone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


! = EEC No 205-016-3 No 607-086-00-4 


19-8-1997 


Cas No 131-17-3 


k 
(7 KY-c00—cH:—cH=cH; 
\ I 


dA 


ES: tralato de dialilo 

DA: diallyiphthalat 

DE: Diallyiphthalar 

EL: @Iahixòg diadhudeotepas 
EN: diallyl phthalate 

FR: phtalate de diallyle 

IT: diallile fralato 

NL: diallyiftalaat 

PT: ttalato de dialilo 


Clasificacion, Alassificerng, Esnsturung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Ciassiticagio 


Euquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Ermiomuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmertken, Rotulagem 


hihé S; (2-)24/25 | 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranier, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwons Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limites de concentrasdo 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
| Cas No 79-41-4 | i EEC No 201-204-4 No 607-088-00-5 | 
i ! TN 


CHi == U = COOH 


i 
CHa 


ES: acido 2-metilpropenoico ; acido smetacrilico 
DA: methacrylsyre: 2>methylpropensyre 

DE: Methacrylsiure 

EL: pueSagpuàirò ob 2-pue9vionporevikxo ci 
EN: methacrylic acid; 2-mettivipropenoic scid 
FR: acide methacrylique 

IT: acido metacrilico; acido 2-metil propenoico 
NL: methacrvizuur 


PT: acido metacnilico: icido 2-mettinropendico 


Clasificacion, Klassificering £instufung Tafivounon, Classification Classification Classificazione, Indeling, Ciassificagio 


Veg 
i C; R34 


E:iquerado, Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavoni, Labelling, É£tiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Si f1/20)15-26-4} 


Limites de concentracion Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia duyrévipwone Concentration ismits, 
Limites de concentrasion, Limite di concentrazione, Conceneratiegrenzen, Limites de concensrasdo 


2% < C < 25 % Xi; R 36/38 


cun 966 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
[cas No 79-09-4 ! EEC No 201-176-3 | NO 607-089-00-0 | 
) I 


NOTA B 


CH, — CH, — COOH o 


ES: acido propiònico .. % 
DA : propionsyre ... % 

DE: Propionsiure .. % 

EL: rmportovirò 080 ... % 
EN: propionic acid ... % 
FR: acide propionique -. % 
IT: acido propionico .. % 
NL: propionzuur .. % 


PT: acido propiònico ... % 


Clasificacién, Klassificering, Einsiufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
| C; R 34 | 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeschnung Emonuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


1 34 


S : (1/2-)23-36-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, OQoia cvyrévipwong Concensration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentragào 


10% SC < 25% Xi; R 36/37/38 


— 967 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


—_ e — r 
| Cas No 68-11-1 EEC No 200-677-4 I No 607-090-00.6 | 
ES VATI cano pts 


HS — CH, — COOH 


ES: acido tiogiicòlico; acido mercaptoacetico 
DA: mescaptoeddikesyre : thioglycolsyre 

LE: Thiogiykolsaure 

EL: IgioyAvkoAix6 cit 

EN: ‘hiogivcolic acid 

FR: scide mercapioacetiane: acide thiogiycolque 
IT: acido tioglicolico 

NL. ‘hlogiycoizuur 


PT. acido mercapitoacetico | acido ligeticalico 


sasimcanon, Alassificering, Einsturung Taéivounon. Classification, Classification Classificazione Indeling Ciassificacdo 


I T:R 23/24/25 | C:R534 | 


Er:suesago, Ei:kettering, Kennzxernnung, Emioriuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kinmerten Rosutagem 


T tI 
Î : 
i : Ro: 23/24/75.34 
i I | 
MS SO Gi02)25.27.28-45 


I 
1 A RA A MATA PROMO IR AM IAT A PON RR TAZIONE ammi I IVO 


mite de concentraciin, Koncentrationsgranser. Kontentrationsprenzwerte. Qpia avyrévmivwonie., Loncentratsan 'mits 
Limttes de concentration. Limite di concentrazione, Concentrattegrenzen, Limites de concentraydo 


! T; R23/24/25-34 


lat dirti 
T; R 23/24/25-36/38 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
| Cas No 76-05-1 | EEC No 200-929-3 No 607-091-00-1 


NOTA B 


CF, — COOH - “a 


ES: acido trifluorcacético -. % 
DA: tnfluoreddikesyre -— % 
DE: Trifluoressigsiure — % 
EL: tpipsopogirxò où ... % 


EN: tnfluoroacetic acid - % 


ol, 


FR: acide trifluoroacétique ... ° 


IT- acido trifiluoroacetico — % 
NL: tnfluorazijnzuur -. % 


PT. acido trifluoroacetico ... % 


Clasificaaon, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
Xn; R20 C; R35 


Etsquetado, Etskesttering, Kennzechnung Ertorjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20-35 


S : (1/2-)9-26-27-28-45 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxéviowone Concentratson limits, 
Limuites de concentration Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


ci RIDI 
sn sc ziOH 


I % < C < 5 % Xi; R 36/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No $47-64-8 | | EEC No 208-930.0 I | No 607-092-00-7 | 


ES: lactato de metilo 

DA: methyliactat 

DE: Methyilaktat 

EL: yadaxnxég ueSvreotepac 
EN: methyl lactate 

FR: lactate de methyle 

IT: metile lattato 

NL: methyliactaa: 


. PT: actato de metilo 


clasficacion, Klassificenng, Finstufung, Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeschnung, Ertotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de concentracion, Kancentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrévipaone Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 79-03-8 EEC No 201-170-0 No 607-093-00-2 | 


CH, — CH, — COCI 


ES: cloruro de propionilo 
DA: propionyichlond 

DE: Propionylchlorid 

EL: rnponmovvAoyiwpidio 
EN: propionyi chlonde 
FR: chlorure de propionyle 
IT:  propionile cloruro 
NL. propionyIchloride 


PT: clioreto de propionilo 


Clasificaciòn Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entonuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-14-34 


S : (1/2-)9-16-26-45 


Limites de concentraaén, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwonse, Concentration limits, 
Lsmites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 971 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 79-21-0 EEC No 201-186-8 | No 607-094-00-8 


NOTA 5 
NOTA D 


CH} C— 00H ... % 


‘ES: acido peracético - % 

DA: peroxyeddikesyre .. % ; pereddikesyre _. % 
DE: Peroxyessigsaure -. % ; Peressigsàure -. % 
EL: unepogixò ot ... % 

EN: peracetic acid .. °% 

FR: acide peracétique _. % 

IT; acido peracetico .. 

NL: peraziynzuue ... °% 


PT: acido peracetico .. °% 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafwwounon. Classification, Classification, Classificazione, Inaeline, Classificagio 
I ORIO | O;R7 | Xn; R20/21/22 | C;R35 


Etiqguetado, Etikettering, Kennzeichnung Emionuavon, Labelling, Ériguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 7-10-20/21/22-35 


S : (1/2-)3/7-14-36/37/39-45 


Limites de ‘concentracion, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, OQpia avyrévipworie, Concentratton lima, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de conceniragdo 


C > 10 % Ci R20/21/22-35 
sw SCSI % 
Xi; R 36/37/38 J 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEN pe ee reg 
| Cas No 110-16-7 | EEC No 203-742-5 No 607-095-00-3 


H-C — COOH 
rÉ 
Ar Ce COOH 


ES: acido maleico 
DA: maleinsyre 
DE: Maleinsaure 
EL: unmaeivicò oÉ0 
EN: maleic acid 
FR- acide maléique 
IT. acido maleico 
TT. maleîneruur 


PT. acido maleico 


Clasificacion. Nlassiticenng, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificazdo 
Xn; R22 Xi; R 36/37/38 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiotiuavon, -Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 22-36/37/38 


5: (2-)26-28-37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipworne Concentration limits, 
Limites de’ concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limites de concentragdo 


Sg 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 108-31-6 EEC No 203-571-6 | No 607-096-00-9 


HTC 
} 
| 79 
HC—È 
x 
D) 


ES: anhidrido maleico 
DA: maleinsyreanhydrid 
DE: Maleinsiureanhydrid 
EL: punàetvixbg avuspimng 
EN: maleic anhydride 

FR: anhydride maléique 
IT: anidride maleica 

NL: maleinezuuranhydride 


PT: anidrido maleico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
Xi; R 36/37/38 | R42 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enionjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/37/38-42 


S: (2-)22-28-39 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgraenser, Konzentrationigrenzwerte, Qpia auvprivipuone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


C > 25 % T xa: R 22-36/37/38-42 


10 % < C < 25 % Xn: R 36/37/38-42 
1% < C< 10 % Xn; R42 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No $$2-30-7 EEC No 209-008-0 No 607-097-00-4 


DO 
| 74 

0a Sé 
Pa N 

HO È 


ES: 1,2-anhidrido 1,2,4-bencenotricarboxilico ; anhidrido trimelitico 

DA: 1,2,4-benzentricarboxyisyre-1,2-anhydrid ; trimellicsyreanhydrid 

DE: Trimellitsiureanhydrid ; 1,2,4-Benzoltricarbonsiureanhydrid 

EL: 1,2-avuspimmg'tov 1,2,4-Beviodotpwrap6oguiixoù otto: tpiuedAitix6c avubpitne 
EN: benzene-1,2,4-tricarboxylic-1,2-anhydride ; trimellitic anhydride 

FR: 1,2-anhydride 1,2,4-benzènetricarboxylique; anhydride trimellitique 

IT: anidride dell'acido 1,2,4-benzen tricarbossilico; anidride trimellitica 

NL: 1,2,4-benzeentricarbonzuuranhydride ; trimellietzuuranhydride 


PT: 1,2-anidrido 1,2,4-benzenotricarboxilico ; anidrido trimelitico 


Clasificacion, Klassificering Einstufung, Tafivbunom, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R36/37/38 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R : 36/37/3842 


S: (2-)22-28 


Limites de concentracién, Koncentratiensgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia avyrévipoone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentraydo 


C 2 10 % Xn; R 36/37/38-42 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 89-32-7 i | EEC No 201-898-9 I No 607-098-00-X | 


nd 


ES: dianhidrido 1,2 :4,5-bencenotetracarboxilico ; dianniando piromelitico 

DA : 1,2,4,5-benzentetracarboxy]syredianhydrid ; pyromellitsyredianhydrid 

DE: Pyromellitsauredianhydrid ; 1,2,4,5-Benzoltetracarbonsiuredianhydrid 

EL: SiavwuSpimtng tou 1,2,4,5-6eviorotETtpaKkapsotviixov ottvg- rmupoperàttixog diavubpitmg 
EN: benzene-1,2 :4,S-tetracarbuxyiic dianhydride; pyromellitic dianhydride 

FR: dianhydride 1,2,4,5-benztnetétracarboxylique ; dianhydride pyromellitique 

IT: © dianidride dell'acido 1,2,4,5-benzen tetracarbossilico ; dianidride piromellitica 

NL: 1,2,4,5-benzeentetracarbonzuurdisnhydride ; pyromeilietzuurdianhydride 


PT: dianidrido 1,2,4,5-benzenotetracarboxilico ; dianidrido piromelitico 


Clasificacén, Klassificering Einstutung Tafivbyunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36/37/38 © 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruotjuavon, Labelling, Étiquecage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ro: 36/57/38 


S. (2)25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwone Concentrauon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Xi; R 36/37/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
iS :Frrr1r © "<"-@m.1+.r+_1m_TrtPr__t_1__t1ttt_m==-—r- n 


Cas. No 85-43-8 EEC No 201-605-4 No 607-099-00-5 
Pal 
4 
Cu 
(©) 


ES: anhidrido 4-ciclohexeno-1,2-dicarboxilico ; anhidrido tetrahidroftàlico 

DA : 4-cyclohexen-1,2-dicarboxylsyreanhydrid ; tetrahydrophthalsyreanhydrid 

DE: Tetrahydrophthalsaureanhydrid 

EL: avuSpitng tov 4-xuxAoebevo-1,2-S1xapbogvidcob otfoc- avuspimmg tou tetpavipoggalixob ottoc 
EN: cyclohex-4-ene-1,2-dicarboxylic anhydride ; tetrahydrophthalic anhydride 

FR: anhydride 4-cyclohexène-1,2-dicarboxyiique ; anhydride tetrahydrophtalique 

IT: anidride tetraidroftalica; anidride 4-cicloesen-1,2-dicarbossilica 

NL: 4-cyclohexeen-1,2-dicarbonzuuranhydride ; tetrahydroftaalzuuranhydride 


PT: anidrido 4 cicloexeno-1,2-dicarboxilico ; anidrido tetrahidroftalico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
Xi; R 36/37 


Etiquerado, Etikettering Kennzeicbnung, Ertoriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37 


S: (2-)25 


Limites de .concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n: 192 


[cas No 2421-28-5 | EEC No 219-348.1 No 607-100-00-9 


i 
DE 
de 
g 
(o) 


0=" 
tele 
VANSZI 
(©) 


ES: dianhidrido 3,3,4,4'-benzofenonatetracarboxilico 

DA: 3,3',4,4'-benzophenontetracarboxylsyredianhydrid 

DE: 3,3,4,4'-Benzophenontetracarbonsàuredianhydrid ; 4,4'-Carbonyldiphthalsàureanhydrid 

EL: Suavudpimg tou 3,4:3,4-bevlopavotetparapbogvAixov ottoc - Bravudpimmg tov 4,4°-xap6ovuriodup9alixod 
obéos 

EN: benzophenone-3,3',4,4'-tetracarboxylic dianhydride ; 4,4°-carbonyldi(phthalic anhydride) 

FR: dianhydride 3,4 :3,4-benzophénonetétracarboxylique ; dianhydride 4,4-carbonyIdiphtalique 

IT: dianidride 3,3',4,4'-benzofenontetracarbossilica 

NL: 3,3',4,4'-benzofenontetracarbonzuurdianhydride 


PT: dianidrido 3,4,3'4'-benzofenonatetracarboxilico ; dianidrido 4,4'-carbonildiftilico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafrvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagao 
Xi; R 36/37 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriofiuavon, Labelling Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37 


S: (2-)25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratiorisgrenzwerte, Opia cuyrivipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Xi; R 36/37 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 11:5-27-5 EEC No 204-077-3 No 607-101-00-4 


CI 7 o 
4 
CI cx 
(0) 
CI Cc‘ 
1 H D 
Cl 9 


ES: anhidrido 1,4,5,6,7,7-hexaclorobiciclo {2,2,1}-S-hepten-2,3-dicarboxilico ; anhidrido cloréndico 

DA: 1,4,5,6,7,7-hexachlorobicyclo-/2,2,//-hept-5-en-2,3-dicarboxylsyreanhydrid 

DE: 1,4,5,6,7,7-Hexachlorobicyclo-/2,2,1/-5-hept-5-en-2,3-dicarbonsàureanhydrid 

EL: avuSpimmg tov 1,4,5,6,7,7-etayXwposikuxAo-[2,2,1]-5-entevo-2,3-S1xap6ogvAixoù ogfog 

EN: 1,4,5,6,7,7-hexachlorobicyclo/2,2,//hept-S-ene-2,3-dicarboxylic anhydride chiorendic anhydride 

FR: anhydride 1,4,5,6,7,7-hexachlorobicyclo /2,2,1/-hept-S.ène-2,3-dicarboxylique ; anhydride chiorendique 
IT: anidride 1,4,5,6,7,7-esaclorobiciclo {2,2,1]-S-epten-2,3-dicarbossilica ; anidride clorendica 

NL: 2/74-3H-hexachloorbicyclo-/2,2,//-S-hepteen-2,3-dicarbonzuuranhydride 


PT: anidrido 1,4,5,6,7,7-hexaciorobiciclo (2,2,1]}-hepta S-eno-2,3-dicarboxilico ; anidrido cloréndico 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Xi; R 36/37/38 


Etiqguetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniofuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38 


S: (2-)25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzuerte, Qpia ovyxévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite: di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 85-42-7 I | EEC No 201-604-9 No 607-102-00-X 


0 
GIÉ 
lord 
bia DS 
(6) 


ES: anhidrido 1,2-ciclohèxanodicarboxilico ; anhidrido hexahidroftalico 

DA: 1,2-cyclohexandicarboxylsyreanhydrid i hexahydrophthalsyreanhydrid 

DE: 1,2-Cyclohexandicarbonsaureanhydrid ; Hexahydrophthalsaureanhydrid 

EL: avudpimg tov 1,2-xvxAoegavobikap6ogvAcod oEfoc | avuspimmg tov etavspoggarixoò ottoc 
EN: cyclohexane-1,2-dicarboxylic anhydride ; hexahydrophthalic anhydride 

FR: anhydride 1,2-cyclohexanedicarboxylique; anhydride hexahydrophtalique 

IT: anidride. 1,2-cicloesandicarbossilica; anidride esaidroftalica 

NL: 1,2-cyclohexaandicarbonzuuranhydride ; hexahydroftaaizuuranhydride 


PT: anidrido 1,2-cicloexanodicarboxilico ; anidrido hexahidroftilico 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
Xi; R:36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38 


S: (2-)23-39 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ovyrévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Xi; R 36/37/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 108-30-5 EEC No 203-570-0 NOCRE 1030053 
0 


4 

cH-4 
(o) 

CHr-C7 
lo) 


ES: anhidrido succinico 

DA: ravsyreanhydrid 

DE: Bernsteinsaureanhydrid 

EL: avubpimmg tov mAextpixoò oÉéog 
EN: succinic anhydride 

FR: anhydride succinique 

IT: anidride succinica 

NL: barnsteenzuuranhydnde 


PT: anidrido succinico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivdunon, Classification, Classification, Classificaz'09e Indeling, Classificacdo 


Xi; R 36/37 


A l! 
Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emomuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatur& Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37 


S: (2-)25 


Concentration limits, 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxé : 
: £ da de concentrasao 


Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


eee 
Cas No 6053-68-5 EEC No 227-964-7 i No 607-104-00-0 | 


LS Ha Pa 
OL È = Wie, 
VA Ùù 
O [e 


ES: dianhidrido 1,2 :3,4-ciciopentanotetracarboxilico 

DA: 1,2,3,4-cyclopentantetracarboxyisyredianhydrid 

DE: 1,2,3,4-Cyclopentantetracarbonsiuredianhydrid 

EL: Suwavuspimmg tov 1,2,3,4xvxAorevravotetparapsotvài od oEtoc 
EN: cyclopentane-1,2,3,4-tetracarboxylic dianhydride 

FR: dianhydride 1,2 :3,4-cyclopentanetétracarboxylique 

IT: dianidride 1,2,3,4-ciclopentan tetracarbossilica 

NL: 1,2,3,4-cyclopentaantetracarbonzuurdianhydride 


PT: dianidrido 1,2,3,4-ciclopentanotetracarboxilico 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivbunorn, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificago 
Xi; R 36/37 


Etiquetado, Etikessering, Kennzeichnung Entoruavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvepwore Concentrarion limuts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


| Ki; R 36/37 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


; : I 
Cas No 129-64-6 | | EEC No 204-957.7 No 607-105-00-6 


Hi 0 
VA 
6 
C7 
N 
H lo) 
H 


ES: anhidrido S-notborneno-2,3-dicarboxilico 

DA: S-norbornen-2,3-dicarbonoxyisyreanhydnd 

DE: S-cis-Norbornen-2,3-dicarbonsàureanhydrid 

EL: avuvspitng tou evdo-cis-SixviA.0/2,2 /pS-ertevo-2,3SuKapBoEvitxoù oÉtoc 

EN: 8,9,10-trinorborn-5-ene-2,3-dicarboxylic anhydride 

FR: anhydride S-norbornène-2,3-dicarboxylique ; anhydride 8,9,10-trinorborn-S-ène-2,3-dicarboxylique 
IT: anidride èndo-cis-biciclo /2,2,1/-5-epten-2,3-dicarbossilica 

NL: 5-norborneen-2,3-dicarbonzuuranhydride 


PT: anidrido i-norbormeno-2,3-dicarboxilico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling Classificasào 
“Xi; R-36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Enioniuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38 


S: (2-)39 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 123748-85-6 EEC No — No 607-106-00-1 


NOTA € 


ES: anhidrido 1-metil-5-norborneno-2,3-dicarboxilico 
DA: 1-methyl-S-norbornen-2,3-dicarboxylsyreanhydnd 
DE: 1-Methyl-S-norbormnen-2,3-dicarbonsiureanhydrid 


EL: avuvSpimmg tov l-ue9và-5-vopSopveva-2,3-BixapsoEviixov obfoc: avudpitmg tou 8,9-StxapBouv-S-ev-2,3-: 
Buxap6oEvAuxoò oEfog 


EN: 8,9-dinorborn-S-ene-2,3-dicarboxylic anhydride 

FR: anhydridge 1-méthyl-5-norbornène-2,3-dicarboxylique ; anhydride 8,9-dinorbom-S-ène-2,3-dicarboxylique 
LES ATO 1-metil-5-norbornen-2,3-dicarbossilica 

NL: i-methyl-S-norborneen-2,3-dicarbonzuuranhydride 


PT: anidrido i-metil-5-norbomeno-2,3-dicarboxilico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificasdo 
Xn; R22 | Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Evikettering, Kennzeichnung, Ertotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/37/38-42 


S: (2-)39 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia auyxévipawone Concentration limit), 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de contentragdo 


10 % < C < 25 % Xn; R 36/37/38-42 


— 984 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 103:11-7 i EEC No 203-080-7 | No 607-107-00-7 | 
___——————————_—_——_————_——— i 


NOTA D 


4 
CH7=CH—C (CH2)3 CH; 


N 
C:Hs 


ES acnitato de 2-etilhexilo 

DA : 2-ethylhexylacrylat 

DE: 2-Ethylhexylacrylat 

EL: axpudixòog 2-a19vAgetvAeotepag 
EN: 2-echyihexyl acrylate 

FR: acrvyiate de 2-échyihexyle 

IT: 2-etilesil acrilato 

NL 2 ethvIhexylacrylaat 


PT acrilato de 2-etilexilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 37/38 


Etquetado, Etikettering Kennzeichnung, Eniotpuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 37/38-43 


S: (2-)24-37 


Limuites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, OQpia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


1% £ C < 20 % 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
LIT — >_TrT=TTrr——T_—T eo  ——=— ——_—"r——"—e—t-’t—+t.@__=+@6@t@——— 


dei rie ___— — preme -- 


. Cas No 2918-23-2(1) EEC No 220-852-9 (1) ‘No 607-108-00-2 ‘ 


999-61-1 (2) 213-663-8 (2) ————_—_—_————-——’ 

25584-83-2 (min) 247-118-0 (mi) 
coll aclecioo lee NOTA € 
NOTA D 


CHi-= CH — CO -0 CH - CH O GH (1) 
CH 


CH CHO CO dee CHi e CHOO (2) 


ES. acrilato de hidroxipropilo 

DA. hydroxypropylacrylat 

DE: Hydroxypropylacrylat 

EL: akpuatxos VOèpoturponureotepay 
EN: hvgroxypropyl acrylate 

FR: acrylate d'hydroxypropyle 

IT: idrossipropilacrilato 

NL: Hydroxypropylacrylaat 


PT: acrilato de hidroxipropilo 


Clasificacion, Klassiftcering, Einstutung, Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
T:R 23/24/25 | C;R 34 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Emoruavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-34-43 


S: (1/2-)26-36/37/39-45 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvvxévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasao 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 13048-33-4 EEC No 235-921.9 No 607-109-00-8 
O 


NOTA D 


O—(CH.)k—0 


C-CH=CH, 


N 


ES: diacnlato de hexametileno; diacrilato de hexano-1,6-diol 

DA: 1,6-hexandioldiacrylat 

DE: 1,6-Hexandioldiacrylat 

EL: SwaxpuAtx6g 1,6-etavobieottpag + diaxpvAtxòc etauegvieveotepac 
EN: hexamethylene diacrylate ; hexane-1,6-diol diacrylate 

FR: diacrylate d'hexamethylène ; diacrylare de 1,6-hexanediol 

IT: 1,6-esandiol diacrilato 

NL. 1,6-hexaandioldiacrylaat; hexamethyleendiacrylaat 


PT. diacnlato de 1,6-hexanudiol; diacrilato de hexametileno 


Clasificanén, Klassificering Einstufung Tasiwounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung Emiotjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38-43 


S: (2-)39 


Limutes de concentracién, Koncentrasionsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrivipnone Concentratson limits, 
Lsmutes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


Cc = 20 % Xi ; R 36/38-43 
ascessi — ee T_T] 


— 987 


19-8-1997 Supplemento ordinario. alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale --n. 192 


Cas No 3524-68-3 EEC No 222-540-8 No .607-110-00-3 
(o) 


NOTA D 
CH7=CH—C 
(0) (0) 
CH "4 cu 
CH,=CH- 
2 &; | 2 
A i 
"n 
0) 
—CH=CH3 
O 


ES: tnacrilato de pentaeritritoi 

DA: pentaerythritoltriacrylat 

DE: Pentaerythrittriacrylat 

EL: tpragxpudrcòce rnreviaepuSpitmg 

EN: pentaerythrito! triacrylate 

FR: diacrylate de 2-(acryloyloxyméthyl)-2-hydroxyméthy{-1,3-propanediyle triacrylate de pentaérythrito! 
IT:  pentaentntol triacrilato 

NL: pentaerythritoltriacrylaat 


PT: tmacnlato de pentaeritrito! 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Eriotuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulager 


R: 36/38-43 


S: (2-)39 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationigrenzuwerte, Qua avyrtvipaone Conceniration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracio 


1% < C < 20 % 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


pr cantare: “ai 
Cas No 15625-89.5 EEC No 239-701.3 I No 607-111-00-9 | 
a riieatul tres edi 
cd 


Virmiiiizza 


Ro NOTA D 
“H:==CH-C" 
o, ) 
4 
CH} =CH—C Hi, 
x 
0— CH; C— CH:— CH; 
Ha 
O 
CHa=CH—C{ 
o) 


ES. acnlato de 2-2-bis(acriloximetil)buulo ; triacrilato de trimetilolpropano 

DA: LU.i-trihydroxymethyIpropyitriacrylat; trimethylolpropantriacryiat 

DE: i,l,;i-Trhydroxymethylpropyitriacrylat; Tamethylolpropantriacrviat 

EL tpiaxpudixég TtpipesvAonpornavotpieotepag 

EN: 2.2-6igacrylayioxymethyl)butyl acrylate ; trimethylolpropane triacrylate 

FR diacrylate de 2-(acryloyloxyméthyl)-2-éthyl-1,3-propanediyle ; triacrylate de triméthylolpropane 
[i “rimetiloipropan triacrilato 

NL ‘mimethyloipropaaniriacrylaat 


PT diarvilato de 2-{acnio:loximetil)-2-eul-1,3-propanodiilo ; triacrilato de trimetilolpropano 


clasificacion Riassiticernng, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagda 
Xi; R 36/38 


Friguerado, Etikettering, Kennzeichnung Enioijuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


| >_< R- 36/38-43 
S: (2-)39 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, OQpia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


CO CONE TOA 


darai ssa de CAINE AIA i 
} i 


ee i 
etilico ali eine ai ni de in CE e nia 


#80 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2223-82-7 Ì EEC No 218-741-5 No 607-112-00-4 


NOTA D 


ia 
O—CHr-G_CH—0_ 
CH3=CH—C CH C_CH=CH 
2 Yi 3 4 2 
(0) (0) 


ES: diacrilato de 2,2-dimetil-1,3-propanodiilo ; diacrilato de neopentilglico! 
DA: 2,2-dimethylpropandiol-1,3-diacrylat; neopentylglycoldiacrylat 

DE: 2,2-DimethyIpropandiol-1,3-diacrylat; Neopentylglykoldiacrylat 

EL: StakpuAixéc 2,2-51ueSudonpornavo-1,3-Sueotepag 

EN: 2,2-dimethyltrimethylene diacrylate; neopentyl glycol diacrylate 

FR: diacrylate de 2,2-diméthyl-1,3-propanediyle, diacrylate de néopentylglycol 
IT: diacrilato di 2,2-dimetilpropan-1,3-propandiolo 

NL: 2.2-dimethylIpropaandiol-1,3-diacrylaat; neopentyIglycoldiacrylaat 


PT: diacrilato de 2,2-dimetilpropan-1,3-propanodiilo , diacrilato de neopentlglico' 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
T;R24 | Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etibettering, Kennzeschnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-36/38-43 


S: (1/2-)28-39-46 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia cuyatvipwons, Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 20 % T; R 24-36/38-43 
5% <£ C < 20 % T; R 24-43 
1% C< Ss % Xn; R 21-43 


02 % <£ C < 1% 


— 991 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 97-86-9 EEC No 202-613-0 


No 607-113-00-X 


NOTA D 


| | 


CHa=C—C CH3 


H}  0—CH,—CH 


Qua 
/ N 
LX 


CH; 


ES: metacrilato de isobutilo 

DA : isobutyImethacrylat 

DE: 2-Methylpropyimethacrylat 

EL: pedaxpudiég wvobovtvieotepag 
EN: isobutyl methacrylate 

FR: methacrylate d'isoburyle 

IT: isobutil metacrilato 

NL: 1sobutyImethacrylaat 


PT: metacnlato de isobutilo 


Clasificacidn, Klassificering, Einstufung Tafivdumon, Classification, Classificanion, Classificazione, Indeling, Classificado 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiotjuavon, Labelling, Éuquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-36/37/38-43 


S: (2-)24-37 


Limstes de concentracòn, Koncentrassonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwons, Concentration lumirs, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Lumites de concentragdo 


C = 20 % 
< C< 20 % 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E No 97-90-5 i | EEC No 202-617-2 | No 607-114-00-5 


NOTA D 


ES: dimetacrilato de etileno; dimetacrilato de etilenglicol 

DA: ethandiol-1,2-dimethacrylat; ethylenglycoldimethacrylat 

DE: Ethandiol-1,2-dimethacrylat; Ethylenglykoldimethacrylat 

EL: Bipuedaxpvdik6c ar9vieotéipag 

EN: ethylene dimethacrylate ; ecthylene glycol dimethacrylate 

FR: diméthacrylate d'éthylène; diméthacrylate d'éthylène-glycol 

IT:  etlenglicole dimetacrilato 

NL: dimethacrylaat van ethyleengiycol; dimethacrylaa: van ethaandiol 


PT: dirnetacrilato de etileno ; dimetacrilato de etlenogiicol 


Clasificacin, Kiassificering, Einstufung Tafivbunor, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xi; R 36/37 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Eriotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulager 


x R: 36/37 
A S: (2) 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Xi; R 36/37 


- 993 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 106-63-8 EEC No 203-417-8 No 607-115-00-0 


NOTA D 


î CH; 
CH.=CH-CT-0— CHi na; 
CH; 


ES: acnlato de isobutilo 

DA: 1sobutylacrylat 

DE: 2-Methyipropylacrylat 

EL: axpuvAtròc rvobovtvAeotEpac 
EN: isobutyl acrylate 

FR: acrylate d'isobutyle 

IT: 1sobutile acrilato 

NL: tsobutylacrylaa: 


PT: acyilato de isobutilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
I ORIO | xn;R20/21 | Xi;R38 | R43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniojuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-20/21-38-43 


S: (2-)9-24-37 


Limites de concentracén, Koncentratsonsgrenser, Konzentrationsgrezwerte, Opia ocvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragdo 


C 2 25 % Xn; R 20/21-38-43 
10 % < C < 25 % Xi; R 38-43 


— 994 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario ‘alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 3066-71-5 EEC No 221-319-3 No 607-116-00-6 
(0) 


NOTA D 


\N4 


ES: acnlato de ciclohexilo 

DA: cyclohexylacrylat 

DE: Cyclohexylacrylat 

EL: axpuAuòg rvuxAoezvAeotipac 
EN: cyclohexyl acrylate 

FR: acrylate de cyciohexyle 

IT:  cicloesile acrilato 

NL: cyclohexylacrylaat 


PT: ..rilato de cicloexilo 


Clasificacién Klassificering, Einstufung Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Xi; R 37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 37/38 


S: (2) 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


Xi; R 37/38 


— 995 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 106-90-1 | EEC No 203-440-3 | | No 607-117-00-1 | 


NOTA UL 


ES: acnlato de 2,3-epoxipropilo; acrilato de glicidilo 

DA: 2,3-epoxypropylacrylat; glycidylacrylat 

DE: 2,3-Epoxypropylacrylat; Giycidylacrilat 

EL: axpvduebg 2,3-erotunporvieotipac- aKxpuiuròc YiukiBuiseotépag 
EN: 2,3-epoxypropy! acrylate; giycidyi acrylate 

FR: acrylate de 2,3-époxypropyle; actylate de glycidyle 

IT: 2,3-epossipropile acrilato ; glicidile acrilato 

NL: 2,3-epoxypropylacrylaat; giycidylacrylaat 

PT: acnlato de 2,3-epoxipropilo ; acrilato de glicidilo 


Clasificacién, Klassificering Finstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
TIR /ANES 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulager 


RO 23/24/25-34.43 


S: {1/2-)26-36/37/39-45 


n | 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovrKévipwong Conceniranion Smiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


S% <£ C< 10% T; R 23/24/25-36/38-43 
2% £ C< 5% T; R 23/24/25-43 


02% < C< 2% Xn; R 20/21/22-43 


— 99% — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


I l 
Cas No 19485-03-1 Î EEC No 243-105-9 


0) (6) 
4 N 
CH;=CH--C C—CH=CH; 
i N PP 
o- LI 
CH; 


diacrilato de 1-metiltrimetileno ; diacrilato de 1,3-butilenglico[ 
1,3-butandioldiacrylat ; 1,3-butylenglycoldiacrylat 

1,3-Butandioldiacrylat 

BiakpvAnxéc 1,3-Bovtavodisotepag 

1-methyltrimerhylene diacryiate ; 1,3-butylene giycol diacrylate 

diacrylate de 1-méthyl-1,3-propanediyle : diacrylate de 1,3-butylène-glycol 
1,3-butandioldiacrilato 

aracrylaat van 1,3-butaandici 


diacrilato de l-metil-1,3-propanodiilo , diacrilato de 1,3-butileno, ‘icol 


No 607-118-00-7 


NOTA D 


Clasificacién, Klassificering Finstufung Tafwv6unon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etikettering. Kennzeichnung Eniofuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-34-43 


| dla di S: (1/2-)26-36/37/39-45 


Limite: de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


10% < C < 25 % 


— 997 — 


C; R.21-34-43 
C; R 34-43 
Xi; R 36/38-43 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 1070-70-8 | EEC No 213-979-6 | No 607-119-00-2 | 
A | 


NOTA D 


(0) O 


4 
CH2=CH-C_ C—CH==CH, 
O— CH; CH:—CH,—CH,—0 


ES: diacrilato de 1,4-tetrametileno ; diacrilato de 1,4-butilenglico] 
DA: 1,4-butandioldiacrylat; 1,4-butylenglycoldiacrylat 

DE: 1,4-Butandioldiacrylat 

EL: Siaxpuviu6g 1,4-Govravodiegtipac 

EN: tetramethylene diacrylate ; 1,4-butyleneglycol diacrylate 

FR: diacrylate de tétraméthylène; diacrylate de. 1,4-butylèneglycol 
IT: 1,4-butandiol diacrilato 

NL: diacrylaat van 1,4-butaandiol; diacrylaat van 1,4-butyleenglycol 


PT: diacrilato de tetrametileno ; diacrilato de 1,4-butilenoglicot 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Taf&uvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
| Xn;R21 | C;R34 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-34-43 


S : (1/2-)26-36/37/39-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyxévipwong Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragào 


10% < C < 25 % C; R 3443 


5% £ C < 10 % Xi; R 36/3843 


— 998 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i i ria 
| Cas No 4074-88-83 EEC No 223-791-6 | No 607-120-00-8 


NOTA D 


O— CH;}— CH, —0—CH,—CH,—0 


diacrilato de 2,2'-oxidietilo ; diacrilato de dietilenglicol 
diethylenglycoldiacrylat 
Diethylengiykoldiacryla: 
Buakpvitk6c diaiSudevoyàurodeotepac: SiaxpvAiixéc 2,2°-0gveiarSvieotipag 
2,2'-oxydiethy! diacrviate : diethylene glycol diacrylate 
diacrvlate de 2.2'-oxydiéthyle; diacrylate de diéthylèneglycol 
dietileneglicoldiacrilato 
: diacrylaat van diethyleenglycol 


diacnilato de 22'-oxidietio  diauniara de dietilenoglicol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tatvbunom, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
T;R24 | Xi; R.36/38 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Entofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24-36/38-43 


S : (1/2-)28-39-45 


Limite; de concentration, Koncenirationsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Opia ovyrévipuane Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


2% £ C < 20 % T; R 24-43 
02 % < C< 2% Xn; R 21-43 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


sent esS5a 3 
| Cas No 10027-06-2 i | EEC No — | | No 607-121-00-3 
=) o i E E 


(@) 
Si CH 
3; (5 = Ha 
vi a 
o 
CH; 
n 


acrilato de 2-norbornilo 
: bicyclo/2,2,1/-2-ylacrylat; 2-norbomylacrylat 
2-norbornylacrylac 
axpuiurée 2-vopBopvuAegtepac 
8,9,10-trinorbomn-2-yì acrylate 
acrylate de 2-norbomnyle ; acrylate de 8,9,10-trinorborn-2-yle 
2-norbornilacrilato 
2-norbomylacrylaat 


acnilato de 2-norbomilo 


NOTA D 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung To&ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entotju&von, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracifn, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyxivipwong, Concentration limyts, 


Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C > 25 % Xn ;-R 21-38-43 
10 % < C < 25 % Xi; R38-43 
1% <£ C< 10 % E 


— 1000 — 


19-8-1997 Supplemento: ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 4986-89-4 ] EEC No 225-644-1 No 607-122-00-9 


NOTA D 
e) 
/ 
CH,=CH—-C. 
N 
O O— CH 
t 
Rho CH= 2720530 CHO CH cl; 
o—_ CH, 
CH) = CH—-C7 
BS 
O 


ES: tetracnlato de pentaeritritol 

DA: pentaerythritoltetraacrylat 

DE: Pentaerythrittetraacrylat 

EL: tTerparxpvdirée cotépag reviaepuSpimm 

EN: pentaerythritol tetraacrylate 

FR: diacrylate de 2,2-bis(acryloyloxyméthyl)-1,3-propanediyle ; tétraacrylate de pentaérythrito! 
IT: pentaentntol tetraacrilato 

NL: pentaerythritoltetraacrylaat 


PT: tetracrilato de pentaeritritol 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Eniotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38-43 


S: (2-)26-39 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de: concentragdo 


ca 20% Xi; R 36/38-43 
1% <£ C< 20 % 


— 1001 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


! Cas No 106-91-2 | [ EEC No 203-441-9 | No 607-123-00-4 


NOTA D 


ES: metacniato de 2,3-epoxipropilo; metacrilato de glicidilo 

DA: 2,3-epoxypropyImethacrylat; glycidyImechacrylat 

DE: 2,3-EpoxypropyImethacrylat; GlycidyImethacrylat 

EL: peSaxpuvàtréc 2,3-erotuiporvieotipac pedaxpuditkbc Yiurvavieotepag 
EN: 2,3-epoxypropyl methacrylate ; giycidy! methacrylate 

FR: methacrylate de 2,3-6poxypropyle; méthacrylate de glycidyle 

IT.:  2,3-epossipropile metacrilato ; glicidil metacrilato 

NL: 2,3-epoxypropy!methacrylaat . glycidyImethacrylaa: 


PT: metacrilato de 2,3-epoxipropilo; metacrilato de glicidilo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, Ta&w6unom, Classification. Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
I Xn; R 20/21/22 Xi; R-36/38 R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennicichnung Eniotiuavon, Labelling Étigrietage; Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


} 
i 
Ro 20/21/22-36/38-43 


| 
S: (2-)26-28 I 
Ì 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwote. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


Xn; R20/21/22-36/38-43 


— 1002 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


circhi ila 
[Cas No No 868-77-9 | EEC No 212-782-2 No 607-124-00-X 


NOTA D 


ES. metacrilato de .2-hidroxietilo 

DA. 2-hydroxyethyImethacrylat 

DE: 2-HydroxyethyImethacrylat 

EL. pesagpvineòs 2-vSpotvarSvieotepag 
EN. 2-hydroxyethyl methacrylate 

FR: methacrylate de 2-hydroxyéthyle 

IT 2-idrossietile metacrilato 

NL: 2-hydroxyethylImethacrylaat 


PT: metacrilato de 2-hidroxietilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
Xi; R 36/38 


Euquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38-43 


S: (2-)26-28 


Limites de concentracién, Koncentrationsgraenser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia cvyrévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 


C > 20 % ti R 36/38-43 


< C < 20 % 


— 1003 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


‘ Cas No 923-26-2 [1] EEC No 213-090-3 {1] No 607-125-00-S 
2761-09-3 [2] 220-426-2 [2] 
O 


NOTA D 


I 
Cie HO [1] 
CH3 CH; 


Il . 
Sister Con [2] 
CH; 


ES: metacrilato de hidroxipropilo, mezcla de [1] y {2] 

DA: hydroxypropylmethacrylat; blanding {1} og [2] 

DE: Hydroxypropylmethacrylat, Mischung {1] und (2] 

EL: petyua tov [1] xa {2] tov pedaxpvàii€xod vipotvaponvieotepa 
EN: hydroxyprepyi methacrylate, mixture of [1] and (2] 

FR: methacrylate d'hydroxypropyle, mélange {1} et {2} 

IT: idrossipropile metacrilato, miscela [1] e (2) 

NL: 3-hydroxypropyImethacrylaat, mengsel (1} en [2) 


PT: metacrilato de hidroxipropilo, mistura [1] e [2] 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 


Xi; R36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38 


S : (2-)26-28 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuierte, ‘Opia cvyxévipwone Concentration limits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1004 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1680-21-3 | EEC No 216-853-9 | No 607-126-00-0 


NOTA D 


4 Ne n= ch 

CH,= CH LE a 

Xx F 2 
0=“CH,=CHi == 0 CH; Chie 


ES: diacrilato de 2,2°-(etilendioxi)dietilo ; diacrilato de trietilenglicol 

DA: tnethylengiycoldiacrylat 

DE: Triethylenglykoldiacrylat 

EL: SuagpvAixdg tpiarSvievoyAuxoieotepag 

EN: 2,2'-(ethylenedioxy)diethyl diacrylate ; triethylene glycol diacrylate 

FR: diacrylate de 2,2°-(éthylènedioxy)diéthyle ; diacrylate de triéthylène-glycol 
IT: trnetilen glicole diacrilato 

NL: diacryiaat van triethyleenglycoi 


PT: diacrilato de 2,2'-{(etilenodioxi)dieti!o ; diacritato de trietilenoglicol 


Clasificacién. Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38-43 


S: (2-)26-28 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQOpia cuyrévipuone Concentration limits, 
Limuites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C => 20 STEEL i R 36/38-43 
I % < C < 20 etna ,R43 


— 1005 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 105-16-8 EEC No 203-275-7 | No 607-127-00-6 | 


NOTA D 


CH lo) 
CH_=C_-C C2Hs 
O— CH, CHa N 

CaHs 


ES: metacrilato de 2-dietifaminoetilo 

DA: 2-diethylaminoethyImethacrylat 

DE: 2-DiethylaminoethyImethacrylat 

EL: pe9arxpudikéc 2-51019vAapivoaSvieotepag 
EN: 2-diethylaminoethyi methacrylate 

FR: methacrylate de 2-diéthylaminoéthyle 

IT: metacrilato di 2-dietiiamino ctile 

NL: 2-diethylaminoethyImethacrylaat 


PT: metacrilato de 2-dietilaminvetilo 


Clasificaciîin, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R20 | Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, 


R: 20-36/38-43 


S: (2-)26 


Limites de concentraaén, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 25 % Xn; R 20-36/38-43 
10 % C_< 25 % ; R 36/38-43 


— 1006 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 3775+90-4 EEC No 223-228-4 | No 607-128-00-1 | 
(0) 


NOTA D 


ES: metacniato de 2-terc-butilaminoetilo 

DA: 2-tert-butylaminoethyimethacrylat 

DE : 2-tert-Butylaminoethyimethacrylat 

EL: peSaxpuvdtcbo 2-(7p:rorayriis Bourvio)-apwvoarSvieotipac 
EN: 2-fert-‘butylaminoethyl methacrylate 

FR: methacrylate de 2-tert-butylaminoéthyle 

IT: 2-tert-butilaminoetile metacrilato 

NL: 2-tertbutylaminoethyImethacrylaat 


PT: metacnilato de 2-rerc-butilaminoetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Ta&ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xi; R 36/38. 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emorziavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/38-43 


S: (2-)26 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxéviowong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limiter de concentragào 


> 20 % T xi: R 36/38-43 
< C < 20 % 


— 1007 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 97-64-3 EEC No 202-598-0 No 607-129-00-7 
(0) 


ES: lactato de etilo 

DA: ethyllactat 

DE: Ethyllaktat 

EL: yadaxtix6g ardvieotepac 
EN: ethyl lactate 

FR: lactate d'éthyle 

IT: et lattato 

NL: ethyllactaat 


PT: lactato de etila 


Clasifscaci6n, Klassificering Einstufung, Tafivbyunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etquetado, Etkettering, Kennzeschnung, Eruotuavon, Labelling, Étquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R. 10 


S: (2-)23 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia avyxévipwans, Concentranion limats, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1008 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 628-63-7 EEC No 211-047-3 | No 607-130-00-2 
o) 


NOTA C 


ES: acetato de pentilo; acetato de amilo 
DA: pentylacetat; amylacetat 

DE: Pentylacetat; Amylacetat 

EL: o$xég auvdeotépas 

EN: pentyl acetate; amyl acetato 

FR: acetate de pentyle; acétate d'amyle 
IT: amaile acetato 

NL: pentylacetaat; amylacetaat 


PT: acetato de pentile acetato de amilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ocvyxévipwornie, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1009 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 624-544 ] | EEC No 210-852-7 | i No 607-131-00-8 
LEA icone tu lora 


NOTA C 


ES. propionato de perntiio, propionato de amilo 
DA: pentylpropionat, amyIpropionat 

DE  Amylpropionat 

EL:  nporinvikog auvieotepag 

EN: penty! propionate, amy propionate 

FR: propionate de pentvie  propionate d'amyle 
IT. amile propeonato 

NL amylpropionast 


PT propionato de pentilo, propinnato de amilo 


Clasificaaon, Klassifscerng Enstufung, Tafivébunon, Classification, Classification, Classifivazione, Indeling, ( bassifscagao 


Esiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Erionuavon, Labelling, Énquetage, Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrassonsgrenzuerte, Opia ovyxévipwong Concentratton «muti 
Limuites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragdo 


— 1010 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario «alla. GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 2867-47-2 EEC No 220-688-8 No 607-132-00-3 


NOTA D 


CH; 
H3C O— CH>— CH NC 


CH; 


ES: metacrilato de 2-dimetilaminoetilo 

DA : 2-dimethylaminoethylmethacrylat 

DE: 2-DimethylaminoethyImethacrylat 

EL: pesaxpuducéo 2-SuesvdiauivoaSvieotépag 
EN: 2-dimethylaminoethyl methacrylate 

FR: methacrylate de 2-diméthylaminoéthyle 

IT: 2-dimetilaminoetil metacrilato 

NL: 2-dimethylaminoethyImethacrylaat 


PT: metacrilato de 2-dimetilam' coetilo 


Clastficacién, Kiassificering, Einstufung, Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 21/22 | Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ercorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-36/38-43 


S : (2-)26-28 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwotis, Concentration limits, 
Limîtes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C > 25 % Xn; R 21/22-36/38-43 
10 % < C < 25 % Xi; R 36/38-43 


— 1011 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas N a EEC No — No 607-133-00-9 
(con_- | | | (No sr133409 | 


(9) 


I 
CHi=CH-C_-0—-R R= CxHy 


ES: acrilatos excepto de los especialemente citados en este Anexo 

DA: acrylater undtagen sidanne naevnt andetsteds i dette bilag 

DE: Acrylate mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 

EL: axpuAicoi eotEpeg EKtÒG EKEIV”Wv nov Katovopalovia: ce GAAd0 onpeio avtoù TOv rapapriuarog 
EN: acrylates with the exception of those specified elsewhere in this Annex 

FR: acrylates è l'exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe 

IT: acrilati esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 

NL: acrylaten met uitzondering van deze met name genoemd in deze bijlage 


PT: acrilatos, com excepgio dos expressamente referidos no presente anexo 


Clasificacifn, Klassificering, Einstufung, Tafvdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagac 
Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kerimerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyeévipwone Concentration limit. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


Xi; R 36/37/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla: GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E No ue . EEC No e No 607-134-00-4 


ES: metacrilatos, excepto de los especialmente citados en este Anexo 

DA : methacrylater undtagen sidanne nevnt andetsteds i dette bilag 

DE: Methacrylate mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 

EL: puedagpuàdixoi eotépeg ektòg Ergivov nov xatovouttovtar ce GA.L0o onprio autoù TOLU TaApapTipatoc 
EN methacrylate with the exception of those specified elsewhere in this Annex 

FR: methacrylates è l’exclusion de ceux nommément désignés dans cette annexe 

IT. rmetacrilati esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 

NL: methacrylaten met uitzondering van deze met name genoemd in deze bijlage 


PT metacrilatos, com excepgio dos expressamente referidos no presente anexo 


Clasificacion Klassificering, Einstufung Tafwdéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etibettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38 


S: (2-)26-28 


Limites de concentraaén, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, ‘Qpia avyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 1013 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i Cas No 107-92-6 I EEC No 203-532-3 | No 607-135-00-X I 


Î 
CH3— (CH); C— OH 


ES: acido butirico 

DA: butansyre; smersyre 
DE: Buttersàure 

EL: SBovtupix6 056 
EN: buceyric acid 

FR: acide butyrique 

IT: acido butirrico 

NL: boterzuur 


PT: acido butirico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagao 
C; R34 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung Emojuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S: (1/2-)26-36-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone, Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1014 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 141-75-3 EEC No: 205-498-5 i No 607-136-00-5 


HI] 
CHa-- (CH); CCI 


ES: cloruro de buunio 
DA : butyroylchlorid 

DE: Butyrylchlond 

EL: 6ovtupuvioyAwpidie 
EN: butyryl chioride 
FR: chiorure de butvrvie 
'T- butirmie cloruro 
NL. butyryichloride 


PT: «loreto ce tuunio 


| lasspicaciòn, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
F.,R11 C; R 34 


isguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


:'1-34 


na I S; (1/2-)16-23-26-36-45 


samutes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia avyxevipwons. Concentration limits, 
.amutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


=.108 = 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 105-45-3 EEC No 203-299-8 


No 607-137-00-0 


CH,j— CO— CH, — COO— CH, 


ES: acetoacetato de metilo 

DA: methylacetoacetat; aceteddikesyremethylester 
DE: Methylacetoacetat; Acetessigsiuremethylester 
EL: aretofibe pegudcotepac 

EN: methyl acetoacetate 

FR: acetoacetate de méthyle 

IT: metile acetoacetato 

NL: methylacetoacetaat 


PT: acetoacetato de metilo 


Clasificacién Klassificering, Einstuifung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enicijuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36 


S: (2)26 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia cvyxévipuong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1016 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


! Cas No 592-34-7 EEC No 209-750-5 No 607-138-00-6 
(0) 


Il 
CH3—-(CH1);- 0—C—-CI 


ES: cloroformiato de butilo ; ester butilico del acido cloroformico 
DA : burylchlorformiat; chlormyresyrebutylester 

DE: Butylchiorformiat; Chlorameisensaurebutylester 

EL: yxAwpoyuupynxix6g BovtuAeotEpag 

EN: butyl chloroformate; chioroformic acid buryl ester 

FR: chloroformiate de butyle; chioroformiate de n-bucyle 

IT butile cloroformiato 

NL n-burylchioorformiaar 


PT: cloroformato de butilo ; cloroformato de n-butilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivouron, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
| RIO | T:R23 | C;R34 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emiotfuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-23-34 


S : (1/2-)26-36-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Qpia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


— 1017 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 598-78-7 | EEC No 209-952-3 I No 607-139-00-1 
Cino relati. 


ES: acido 2-cloropropi6nico 
DA: 2-chlorpropionsyre 

DE: 2-Chiorpropionsaure 

EL: 2-yxAwponponmiovikxé 6 
EN: 2-chloroproprionic acid 
FR: acide 2-chioropropionique 
IT: acido 2-cloropropionico 
NL: 2-chloorpropionzuur 


PT: acido 2-cloropropibnico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&vopnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotutagem 


R: 22-35 


S : (1/2-)23-26-28-36-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ouyrévipwang Concentration iemuts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1018 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 79-30-1 EEC No 201-194-1 | No 607-140-00-7 I 


ES: cloruro de isobutirilo 
DA: isobutyroyichlorid 

DE: Isobutyrylchlorid 

EL: inobovtupviorimpibio 
EN: isobutyryl chloride 

FR: chiorure d'isobutyryle 
IT: isobutirrile cloruro 

NL: 1sohutyryIchloride 

PT 


cloreto de isobutinlo 


Clasificaci6n, Klassificering Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeschnung, Entotjuavon, Labelling Éniquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-35 


S - (1/2-)16-23-26-36-45 


Limites de concentraaén, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyrévipwone Concentratson limits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1019 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 106-75-2 | | EEC No 203-430-9 | No 607-141-00-2 
O | O | L_——_tm 


O 
Il 
[ci-C—0—CH:—CH:]; 0 


ES: bis (cloroformiato) de oxidietileno 

DA: oxydiethylenbis(chloroformiat) 

DE: Oxydiethylenbis(chlorformiat) 

EL: Suw(xAwpoyvpyunkx6c) oEvdrar9vieotepac 

EN: oxydiethylene bis(chloroformate) 

FR: bis(chloroformiate) d'oxydiéthylène ; bis(chloroformiate) de diéthylène-glycol 
IT: ossidietilen bis (cloroformiato) 

NL: oxydiéthyleenbis(chloorformiaa:) 


PT: bis(cloroformato) de oxidietileno ; bis(cloroformato) de dietilenoglicoi 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Ta&ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
Xn; R 22 Xi; R 38-41 


Etiquetado, Etikettering. Kennzeichnung Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-38-41 


S : (2-)23-26 


Limuites de concentracion, Koncensrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerie, OQpia ovyrrévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrajdo 


— 1020 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 109-61-5 EEC No 203-687-7 No 607-142-00-8 


Il 
CH3— (CH); -O0—-C—-CìÌ 


ES: cloroformiato de n-propilo 

DA: n-propyichlorformiat; chiormyresyrepropylester 

DE: n-Propylchlorformiat; Chlorameisensiurepropylester 

EL: rxAmpopupynkixbg nponvieotepag 

EN: propyl chloroformate; chioroformic acid propylester; n-propyl chloroformate 
FR: chloroformiate de propyle; chioroformiate de n-propyle 

IT: n-propil cloroformiato 

NL: n-propyichloorformiaat 


PT: cloroformato de propilo; cloroformato de n-propilo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivéunon,. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon. Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R : 10-23-34 


S: (1/2-)26-36-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ouvyxtvipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1021 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 109-52-4 EEC No 203-677-2 No 607-143-00:3 


Il 
CHy-- (CH; )3—C — OH 


ES: scido valèrico 

DA: pentansyre; valerianesyre 
DE: Valerians&ure 

EL: 6aAspiavix6 oEd 

EN: waleric acid 

FR: acide valérique 

IT: acido valerianico 

NL: valeriaanzuur 


PT: acido valérico 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling ‘Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enmotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R. 34 


S : {1/2-)26-36-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipwons, Conceniration limits, 
 Limites de concentration, Limite di coricentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1022 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 124-04-9 EEC No 204-673-3 No 607-144-00-9 


HOOC — (CH)), — COOH 


ES: acido adipico 
DA : adipinsyre 
DE: Adipinsaure 
EL: abinixò oEù 
EN: adipic acid 
FR: acide adipique 
IT: acido adipico 
NL: adipinezuur 
PT: acido adipico 


Clasificacion, Klassificering Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entorjuavor, Labetling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerben, Rotutagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwonzg Concentration limits, 
Limites de ‘concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 75-75-2 EEC No 200-898-6 No 607-145-00-4 


CH; — SO; — OH 


ES: acido metanosulfénico 
DA : methansulfonsyre 

DE : Methansulfonsaure 

EL: pe9avogovigavicò oÈd 
EN: methanesulphonic acid 
FR: acide méthanesulfonique 
IT: acido metansolfonico 
NL: methaansulfonzuur 


PT: acido metanossulfénico 


Clasificacién, Kiassificering, Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificacdo 
C; R34 


Etiquetado, Etiketsering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling Ésiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S : (1/2-)26-36-45 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Kanzentrationsgrenzwerte, Opia ocvyrtvipwone, Concentranion ismiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1024 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i 
Cas No 110-17-8 EEC No -203-743-0 No 607-146-00-X 


AOSChA 
HCCOOH 


ES: acido fumanco 
DA: fumarsyre 

DE: Fumarsaure 

EL: @ovpapixò ogù 
EN: fumaric acid 
FR: acide fumarique 
IT: acido fumanco 
NL: fumaarzuur 


PT: acido fumarico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbprion, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
- Xi; R36, 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
[imites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


-— 1025 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


— e 
Cas No 95-92-I | | EEC No 202-464-1 No 607-147-00-5 
lo eg . 3 


qOo 
COOC3Hs 


ES: oxalato de dietilo; éster dietilico dei acido oxàlico 
DA : diethyloxalat; ethyloxalat 

DE: Diethyloxalat; Oxalsiurediethylester 

EL: otadixéc BiaiSvigotipag 

EN: oxalic acid diethylester; diethyl oxalate 

FR: oxalate de diéthyle; oxalate d'éthyle 

{T:  dietile ossalato; etile ossalato 

NL: diéthyloxalaat 


PT: oxalato de dietilo; oxalato de etilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivdunon, Classification, Classification Classificazione, indeling, Classificagdo 
Xn, R22 | Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotjiuavon, Labelling, Étiquetage, Etschettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Lsimites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, Qpia surrévipoorz Concensiranori inmyti 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite; de concentragdo 


iis 


— 1026 — 


19-8-1997 Supplemento ‘ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE ‘ Serie generale - n. 192 


Cas No 50-01-1 EEC. No 200-002-3 No 607-148-00-0 


ES: cloruro de guanidinio 

DA: guanidinhydrochlorid ; guanidiniumchlorid 

DE: Guanidiniumchlorid; Guanidinhydrochlorid 
EL: uvòpoyAwpiuxi) yovavidivn 

EN: guanidinium chloride ; guanadine hydrochloride 
FR: chlorure de guanidinium 

IT: guanidinio cloruro 

NL: guanidiniumchloride 


PT: cloreto de guanidinio 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xo;R22 | Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiotpuavom, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/38 


S: (2-)22 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1027 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 51-79-6 EEC No 200-123-1 No 607-149-00-6 


NH,C00C;H; 


ES:  uretano (DCI); carbamato de etilo 

DA: urethan (INN); ethylcarbamat 

DE: Urethan (INN); Ethylcarbamnat 

EL: ovped&vn: xapbajubu6c ardvieotipac 
EN: urethane (INN); ethyl carbamate 

FR: urethane (DCI); carbamate d'éthyle 

IT:  uretano (DCI); carbammato di etile 
NL: urethaan (INN); ethylcarbamaat 


PT: uretano (DCI); carbamato de etilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafuvbyunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling. Classificagdo 
Carc. Cat. 2; R45 


Etiquesado, Etikettering, Kennzeichnung, Enioijuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerse, Opia ovyrtvipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1028 — 


19-8-1997" i Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 145-73:3 | EEC No 205-660-5 No 607-150-00-1 


COOH 


COOH 


ES: endotal; acido 7-oxabiciclo(2,2,1)heptano-2,3-dicarboxilico 
DA: endothal; 7-oxabicyclo(2,2,1)heptan-2,3-dicarboxylsyre 

DE: Endothal; 7-Oxabicyclo(2,2,1)heptan-2,3-dicarbonsaure 

EL: endothal: 7-0gadixvKA.0(2,2,1)ertavo-2,3-SuxapSotvitx6 cE6 
EN: endothal; 7-oxabicyclo(2,2,1)heptane-2,3-dicarboxylic acid 

FR: endothal; acide 7-oxabicyclo(2,2,1)heptane-2,3-dicarboxylique 
IT: endotale; acido 7-ossabiciclo(2,2,1)eptan-2,3-dicarbossilico 
NL: endothali; 7-oxabicyclo(2,2,1)ht..taan-2,3-dicarbonzuur 


PT endotal; acido 7-oxabiciclo(2,2,1)heptano-2,3-dicarboxilico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T;R25 | Xn;R21 | Xi: R 36/37/38 


Etiguetado, Etikettering Kennzeichnung Ertomuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25-36/37/38- 


S: (1/2-)36/37/39-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwons. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 1029 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2312-35-8 EEC No 219-006-i No 607-151-00-7 


ES:  propargita (ISO); sulfito de 2-(4-terc-butilfenoxi)ciclohexilo y de prop-2-inilo 

DA: propargit (ISO); 2-(4-tert-butyIphenoxy) cyclohexylprop-2-ynylsulfit 

DE: Propargit (ISO); 2-(4-tert-Bury!phenoxy) cyclohexyIprop-2-ynylsulfit 

EL: propargite (ISO): Selmbeg 2-(4-tpit-BovtvAogRparvotv)xvrAoetvàio kai npor-2-uvoàiio 
EN: propargite (ISO) ; 2-(4-tert-butyiphenoxy) cyciohexyl prop-2-ynyl sulphite 

FR: propargite (ISO); sulfite de 2-(4-ter:-butyIphénoxy)cyclohexyle et de. prop-2-ynyle 

IT: propargite (ISO); solfito di 2-(4-terz-butilfenossi) cicloesile e prop-2-inile 

NL: propargite (ISO); 2-(4-tert-butylfenoxy) cyclohexylprop-2-ynylsulfiet 

PT: propargite (ISO); sulfito de 2-(4-terc-butilfenoxil)ciclohexilo e de prop-2-inilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xn; R22 Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniorpuavon. Labelling, Etiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rosulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyrrxtvipwone Concentranion timits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


pene 
| Cas No 50-31-7 : EEC No 200-026-4 | No 607-152-00-2 


(@ Ci 
do N 
x — COOH 
E 


ES. 2,3,6-TBA (ISO); acido 2,3,6-tnclorobenzoico 
DA : 2,3,6-TBA (ISO); 2,3,6-trichlorbenzoesyre 

DE: 2,3.6-TBA (ISO); 2,3,6-Trichlorbenzoesaure 
EL: 2,3.6-TBA (ISO) - 2,3,6-tpiyàwwpobeviotr6 o56 
EN: 2,3,6-TBA (ISO); 2,3,6-trichiorobenzoic acid 
FR: 2,3,6-TBA (ISO); acide 2,3,6-trichlorobenzoîque 
IT 2,3,6-TBA (ISO) ; acido 2,3,6-triclorobenzoico 
NL: 2,3,6-TBA (ISO); 2,3,6-trichloorbenzoezuur 

PT 2,3,6-TBA (ISO), acido 2,3,6-triclorobenzoico 


lasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivburion, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Etiquetado. Etikettering, Kennzeichnung, Emonuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limiwter de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 3813-05-6 EEC No 223-297-0 | | No 607-153-00-8 | 


OB 
cp ra 
i O 
ba 


ES: benazolina (ISO); icido 4-cloro-2-oxobenzotiazolin-3-ilacético 
DA : benazolin (ISO); 4-chlor-2-oxobenzothiazolin-3-yleddikesyre 

DE: Benazolin (ISO); 4-Chior-2-oxobenzothiazolin-3-ylessigsàure 

EL: benazolin (ISO): 4-yAwpo-2-ogobevioderatoAiv-3-vAotEixò ob 
EN: benazolin (ISO); 4-chloro-2-oxobenzothiazolin-3-ylacetic acid 

FR: bénazoline (ISO); acide 4-chloro-2-oxobenzothiazotine-3-ylacétique 
IT:  benazolina (ISO), acido 4-cioro-2-ossobenzotiazolin-3-ilacetico 
NL: benazoline (ISO); 4-chioor-2-oxobenzothiazoline-3-ylazifnzuur 


PT: benazolina (ISO); acido 4-cloro-2,3-diidro-2-0x0-1,3-benzotiazol-3-ilacético 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Taf&vbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettasura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 36/38 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong, Conceniration limi:s, 
Limites de concentration Limite dî concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 33878-50-1 | EEC No PA I No 607-154-00-3 


CI 
CH: 0 


I Il 
CI Ne —C-0—-CHi-CH; 
Y 
i O 


ES: benzoilprop-etil (ISO); N-benzoil-N-(3,4-diclorofenil)-DL-alaninato de etilo 

DA: benzoylprop-ethyl (ISO) ; ethyl-N-benzoy!-N:(3,4-dichlorpheny!)-DL-alaninat 

DE: Benzoyiprop-ethyl (ISO); Ethyl-N-benzoyl-N-(3,4-dichlorphenyl)-DL-alaninat 

EL: benzoylprop-ethy! (ISO): N-6evTovio-N-(3,4-8AwpoparvvAo)-DL-adavivixég ar9vieotepac 
EN: benzoylprop-ethy! (ISO); ethyl N-benzoyl-N-(3,4-dichloropheny!)-DL-alaninate 

FR: benzoylprop-éthyl' (ISO); N-benzoyl-N.(3,4-dichlorophény!)-DL-alaninate d'éthyle 

IT:  benzoilprop-etil (ISO); N-benzoil-N-(3,4-diclorofenil)-DL-alaninato di etile 

NL: benzoylprop-ethy! (ISO); ethyl-N-benzoyi-N-(3,4-dichloorfenyl)-DL-alaninaat 

PT: benzoilprop-etito (ISO) ; N-benzoil-N-(3,4-diclorofenil)-DL-alaninato de etilo 


Clasificacién, Klassificering; Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotjuavoti, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


122 


S: (2-)24 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2079-00-7 | EEC No —_ No 607-155-00-9 


ES: acido 3-(3-amino-S-(1-metilguanidino)-1-oxopentilamino-6-(4-amino-2-0x0-2,3-dihidro-pirimidin-{-il)-2,3-dihidro-: 
(6H)-pirano-2-carboxilico ; blasticidin-s 

DA: 3-(3-amino-5-(1-methyIguanidino)-I-oxopentylamino-6-(4-amino-2-0x0-2,3-dihydro-pyrimidin-}-y1)-2,3-dihydro-= 
{6H)-pyran-2-carboxylsyre ; blasticidin-s 

DE: 3-(3-Amino-5-(1-methylguanidino)-1-oxopentylamino-6-(4-amino-2-0x0-2,3-dihydro-pyrimidin-1-y1)-2,3-dihydro-: 
(6H)-pyran-2-carbonsaure ; Blasticidin-s 


EL: 3-(3-apuvo-5-(1-ue9vioyovavibiv)-1-oforevrvAapivo-6-(4-apivo-2-0É0-2,3- SuusporupipiSiv-1-vA0)-2,3-&Luipo-o 
{6H)-nupavo-2-xap6otviixé oEù - blasticidin-s 


EN: 3-(3-amino-5-(1-methylguanidino)-1-oropentylamino-6-(4-amino-2-ox0-2,3-dihydro-pyrimidin-1-y1)-2,3-dihydro-: 
{6H)-pyran-2-carboxylic acid; blasticidin-s 


FR: acide 3-(3-amino-5-(1-méthyiguanidino)-1-oxopentylamino-6-(4-amino-2-0x0-2,3-dihydro-pyrimidine-1-y1)-2,3-= 
dihydro-(6H)-pyranne-2- carboxylique; blasticidin 

IT: acido 3-(3-ammino-S-(1-metilguanidino)-1-ossopentilammino-6-(4-ammino-2-0ss0-2,3-diidro-pirimidin-1-il)-2,3-c 
diidro-(6H)-piran-2-carbossilico ; blasticidin-s 

NL: 3-(3-amino-5-(1-methyIguanidino)-1-oxopentylamino-6-(4-amino-2-ox0-2,3-dihydro-pyrimidine-1-y1)-2,3-dihydro-- 
(6H)-pyran-2-carbonzuur ; blasticidin-s 


PT: acido 3-(3-amino-S-(i-metilguanidino)-1-oxopentlamino-6-(4-amino-2-0x0-2,3-diidro-pirimidina-1-il)-2,3-diidro-: 
(6H)-pirano-2-carboxilico ; blasticidina-s 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&ivdunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T+ ; R28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eronipavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 28 


S : (1/2-)24/25-36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwonge, Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cs No 80-33-1 I EEC No 201-270-4 No 607-156-00-4 


a-(_Y-o-sor-(_\a 


ES: clorfenson (ISO); 4-clorobencenosulfonato de 4-clorofenilo 

DA: chlorfenson (ISO); 4-chlorphenyl-4-chiorbenzensulfonat 

DE: Chiorfenson (ISO); 4+Chiorphenyl-4-chiorbenzolsulfonat 

EL: chlorfenson (ISO): 4-yAmpobeviodocovigpovixò 4-y)mpoparvviio 
EN: chlorfenson (ISO); 4-chiorophenyi 4-chlorobenzenesulphonate 

FR: chiorfenson (ISO); 4-chlorobenzènesulfonate de 4-chiorophényle 
IT: clorfenson (ISO); 4-clorobenzensolfonato di 4-clorofenile 

NL: chloorfenson (ISO); 4-chioorfenyl-4-chioorbenzeensulfonaat 


PT: clorfensone (ISO); 4-clorobenzenossulfonato de 4-clorofenilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Erionuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Coticentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n: 192 


Cas No 56073-07-5 EEC No 259-978-4 No 607-157-00-X 


Pa, 
(eo 
(_\a 


ES: 3-(3-bifenil-4-il-1,2,3,4-tetrahidro-1-naftil)-4-hidroxicumarina ; difenacum 

DA: 3-(3-biphenyl-4-yl-1,2,3,4-tetrahydro-1-naphthyl)-4-hydroxycumarin; difenacoum 
DE: 3-(3-Biphenyl-4-y1-1,2,3,4-tetrahydro-1-naphthyl)-4-hydroxycumarin ; Difenacoum 
EL:. 3-(3-&1paivvà-4-vÀ-1,2,3,4-tetpavdpo-1-vag9uA)-4-vSpotvirovuapivn - difenacoum 
EN: 3-(3-biphenyl-4-yl-1,2,3,4-tetrahydro-1-naphthyi)-4-hydroxycoumarin:; difenacoum 
FR: 3-(3-biphényl-4-y1-1,2,3,4-tétrahydro-1-naphthy!)-4-hydroxycoumarine ; difénacoum 
IT: 3-(3-bifenil-4-il-1,2,3,4-tetraidro-1-naftil)-4-idrossicumarina ; difenacum 

NL: 3-(3-bifeny1-4-yl-1,2,3,4-tetrahydro-1-nafty!)-4-hydroxycumarine ; difenacum 


PT: 3-(3-bifenil-4-il-1,2,3,4-tetrahidro-1-naftil)-4-hidroxicumarina ; difenacoum 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
T+; R28: T; R 48/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emonuavon, Labelling Ériguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 28-48/25 


S: (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Qpia avyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 3926-62-3 EEC No 223-498-3 Î No 607.158-00.5 | 


CICH, — COONa 


ES: sal de sodio del acido cloroacético; cloroacetato de sodio 

DA : natmum-salt af chloreddikesyre ; natriumchloracetat 

DE: Natriumsalz von Chloressigsiure; Natriumchloracetat 

EL: &iag vatpiov tov yiwpogixob ogtac: Yiwpotixò vatpio 

EN: sodium salt of chloroacetic acid; sodium chloroacetate 

FR: sel de sodium de l'acide chloroacétique ; chloroacétate de -sodium 
IT: sale di sodio dell'acido cloroacetico ; cloroacetato di sodio 

NL: -atnumzout van chloorazijnzuur; natriumchloracetaat 


PT: sal de sédio do acido cloroacético ; cloroacetato de sédio 


Clasificaciin, Klassificering, Finstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T.R25 Xi; R 38 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rostulagem 


R: 25-38 


S: (1/2-)22-37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 510-15-6 EEC No 208-110-2 No 607-159-00-0 . 


ES: clorobencilato (ISO); 4,4'-diclorobencilato de etilo 

DA: chiorobenzilat (ISO); ethyl-4,4°-dichlorbenzilat 

DE: Chiorobenzilat (ISO); Ethyl-4,4°-dichlorbenzilat 

EL: chiorobenzilate (ISO) | 4,4'-SixAwpobevipiixbc a1svigotépag 
EN: chlorobenzilate (ISO); ethyl 4,4'-dichlorobenzilate 

FR: chlotobenzilate (ISO); 4,4'-dichlorobenzilate d'éthyle 

IT: clorobenzilato (ISO); 4,4°-diclorobenzilato di etile 

NL: chloorbenzilaat (ISO); ethyl-4,4'-dichloorbenzilaat 


PT: clorobenzilato (ISO); 4,4'-diclorobenzilato de etilo 


Clasificacién, Klassificering, Esnstufung, Tafivdunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificago 
Xn; R22, 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enioruavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia auyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 51337:71-4 EEC No —_ ( No 607-160-00-6 


î 103 
ol Yo Yonatoant 
CH; CH; 


ES: 2-(4-(4-clorofenoxi)phenoxi}propionate de isobutilo 

DA : isobutyl-2-(4-(4-chiorphenoxy)phenoxy)propionat 

DE: Isobutyl-2-(4-(4-chiorphenoxy)phenoxy)propionat 

EL: 2-(4-(4-yAwpogarvotv)parvogv)mpormovixéc 1vobovtvAEOTEpac 

EN: isobutyt 2-(4-(4-chiorophenoxy)phenoxy)propionate ; clofop-isobutyl (ISO) 
FR: 2-(4-(4-chiorophénoxy)phénoxy)propionate d'isobutyle ; clofop-isobuty! (ISO) 
IT: 2-(4-(4-clorofenossi)fenossi)propionato di isobutile 

NL: isoburyi-2-(4-(4-chioorfenoxy)fenoxy)propionaat 


PT: 2-(4-(4-clorofenoxi)fenoxi]propionato de isobutilo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafvdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificaso 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia cvyxévipwong' Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 
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19-38-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No i EEC No i No 607-161-00-1 


ES: 


f 
© e | 
KH 


sal de dietanolamina de 4-CPA 


: salt af diethanolamin af 4-CPA 


: Salz von Diethanolamin von 4-CPA 


Gias Biaidavoiapivne tov 4-CPA 


: diethanolamine salt of 4-CPA 


sel de diéthanolamine du 4-CPA; sel de 2,2°-iminodiéthano! de l’acide 4-chiorophénoxycélique 


sale di dietanolammina di 4-CPA 


: diethanolamine zout van 4-CPA 


sal de dietanolamina de 4-CPA 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Tafwvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeting, Classificagdo 


Xn; R.22 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rosutagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Kanzentrationsgrenzwerse, ‘Opia cvyséviowone Concensranion ismis, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario ‘alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 75-99-0 EEC No .200-923-0 No 607-162-00-7 


CH, — CCI, — COOH 


ES: acido 2,2-dicloropropiònico; dalapon 
DA: 2,2-dichiorpropionsyre ; dalapon 

DE: 2,2-Dichlorpropionsàure ; Dalapon 

EL: 2,2-51yAwpornportovixé oÈb 

EN: 22-dichloropropionic acid; dalapon 
FR: acide 2,2-dichloropropionique ; dalapon 
IT: acido 2,2-dicloropropionico; dalapon 
NL: 2,2-dichloorpropionzuur; dalapon 

PT: acido 2,2-dicloropropiònico ; dalapio 


Clasificacién, Klassificering, Finstufung Tafwdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 22 Xi; R 38-41 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-38-41] 


S: (2-)26-39 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxtvipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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| Cas No 520-45-6 | EEC No 208:293-9 | | No 607-163-00-2 | 
L i Ì Fat 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ES: 3-acetil-6-metil-2H-pirano-2,4(3H)-diona ; ficido dehidroacético 

DA: 3-acetyl-6-methyl-2H-pyran-2,4(3H)-dion ; dehydracetsyre 

DE: 3-Acetyl-6-methyl-2H-pyran-2,4(3H)-dion; Dehydracetsàure 

EL: 3-axetvào-6-ue9vào-2H-rvpavo-2,4(3H)-&.6vn < devipotix6 ctu 
EN: 3-acetyl-6-methyl-2H-pyran-2,4(3H)-dione ; dehydracetic acid 

FR: 3-acétyl-6-méthyl-2/H-pyranne-2,4(3 H)-dione ; acide déhydroacétique 
IT: 3-acetil-6-metil-2H-piran-2,4(3H)-dione ; acido de:droacetico 

NL: 3-acetyi-6-methyl-2H-pyran-2,4(3H)-dion; dehydroazijnzuur 


PT: 3-acetil-6-metil-2H-pirano-2,4(3H)-diona ; acido dehidroacético 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tatwdynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniojuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyréivipwone Conceniranion inmits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen; Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 4418-26-2 | | EEC No 224-580-1 No 607-164-00.8 | 


Stata (0) ali 
i 120 
pai Ne NCH; 
Ò 


ES: 1-(3,4-dihidro-6-metil-2,4-dioxo-2H-piran-3-iliden)etanolato de sodio; dehidracetato sédico 

DA: natnum-1-(3,4-dihydro-6-methyl-2,4-dioxo-2H-pyran-3-yliden)ethanolat ; natrium dehydracetat 

DE: Natrium-1-(3,4-dihydro-6-methyl-2,4-dioxo-2H-pyran-3-yliden)ethanolar; Natrium dehydracetat 

EL: 1-(3,4-8w$po-6-ue9vA0-2,4-510E0-2H-rtvpav-3-vAtSev)arduAté vétpio - BevSpotcò vatpio 

EN: sodium 1-(3,4-dihydro-6-methyl-2,4-dioxo-2H-pyran-3-ylidene)ethonolate ; sodium dehydracetate 

FR: 1-(3,4-dihydro-6-méthyl-2,4-dioxo-2H-pyranne-3-ylidène)éthanolate de sodium; déhydroacétate de sodium 
IT: 1-(3,4-diidro-6-metil-2,4-diosso-2H-piran-3-iliden}etanolato di sodio; deidracetato di sodio 

NL: natrium-1-(3,4-dihydro-6-methyl-2,4-dioxo-2H-py;an-3-ylideen)ethanolaat; natrium dehydracetaat 


PT: 1-(3,4-diidro-6-metil-2,4-dioxo-2H-pirano-3-ilideno)etanolato de sédio; dehidracetato de sédio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
[_xn;R22 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracign, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia auykévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


res tte ===" ? 
Cas No 51338-27-3 i EEC No 257-141-8 | No 607-165-00-3 


ES: 2-(4-(2,4-diclorofenoxi)fenoxi)propionato de metito : diclofop-metil (ISO) 

DA: methyl-2-(4-(2,4-dichiorphenoxy)phenoxy}propionat 

DE: Mechyl-2-(4-(2,4-dichiorphenoxy)phenoxy)propionat 

EL: 2-(4-(2,4-Siyxlopogarvogv)pawoév)itporovixés peSvieotepac 

EN: methyl 2-(4-(2,4-dichlorophenoxy)phenoxy)propionate ; diclofop-methyl (ISO) 
FR. 2-(4-(2,4-dichlorophénoxy)phénoxy)propionate de méthyle ; diclofop-méthy! (ISO) 
IT: 2-(4-(2,4-diclorofenossi)fenossi)propionato di metile 

NL: methyl-2-(2,4-dichloorfenoxy)fenoxy)propionaat 


PT: 2-(4-(2,4-diclorofenoxi)fenoxi]propionato de metilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafww6ynon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagéo 
xa; R22 | 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Fnioffpavon, Labelling, Éliquetage, Etichesiatura, Kenmerken, Rosulagem 


L{mites de concentracifn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwonz Concentration limit: 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| | 
Cas No 2487-01-6 i EEC No 219-634-6 No 607-166-00-9 
iacpazi SALI a 


o CH; 
#_ 
CH CH; 0 
c i NO 
VA ig 2 
CH; [ sf 
x ra BS 
T CHi 
NO; 


ES: acetato de medinoterb (ISO); acetato de 6-terc-butil-3-metil-2,4-dinitrofenilo 

DA : medinoterbacetat (ISO) ; 6-tert-butyl-3-methyl-2,4-dinitrophenylacetat 

DE: Medinoterbacetat (ISO) ; 6-Tert-butyl-3-methy!-2,4-dinitrophenylacetat 

EL: medinoterb acetate (ISO): oELk6g 6-tpit-BovtvA0-3-uE8v40-2,4-Bivitpogarvvieotepas 
EN: medinoterb acetate (ISO) ; 6-tert-butyl-3-methyl-2,4-dinitrophenyl acetate 

FR: acetate de médinoterbe (ISO); acétate de 6-sert-butyl-3-méthyl-2,4-dinitrophényle 

IT: acetato di medinoterbe (ISO); acetato di 6-terz-butil-3-metil-2,4-dinitrofenile 

NL: medinoterbacetaat (ISO) ; .6-tert-butyl-3-methyl-2,4-dinitrofenyiacetaar 


PT: acetato de medinoterbe (ISO); acetato de 6-terc-butil-3-metil-2,4-dinitrofenilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T;R25 | Xn; R21 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25 


S : (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwang Concentration limi5, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 4312-97-4 EEC No — No 607-167-00-4 
a ai 


O 
Ùi 
Ù c=c7 ON 
AT STI + 
H H 


ES: 3-cloroacrilato de sodio 
DA: natmum-3-chloracrylat 
DE: Natrium-3-chloracrylat 

EL: 3-XA@poaxpuhiké verpio 
EN: sodium 3-chloroacrylate 
FR: 3-chloroacrylate de sodium 
IT: 3-cloroacrilaco di. sodio 
NL: natnum-3-chlooracrylaat 


PT: cloroacrilato de sédio 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classificasion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erniofuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmetken, Rotulagem 


R: 21/22 


S : (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwong Concentranion limits, 
Limites de concentration, Limite di concenirazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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| Cas No 83-59-0 EEC No Si No 607-168-00-X 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Il 
C_0— CH: CH, CH; 
EE TGR 

(e) 


ES: 6,7-metilendioxi-1,2,3,4-tetrahidro-3-metilnaftaleno-1,2-dicarboxilato de dipropilo 

DA: dipropyl-6,7-methylendioxy-1,2,3,4-tetrahydro-3-methylnaphthalen-1,2-dicarboxylat 

DE: Dipropyi-6,7-methylendioxy-1,2,3,4-tetrahydro-3-methylnaphthalin-1,2-dicarboxylat 

EL: 6,7-peSuAevodiot0-1,2,3,4-tetpavépo-3-ueSvArovag9aAtvo-1,2-StxapfogvAix6c Sinponvizeotepac 
EN: dipropyl 6,7-methylenedioxy-1,2,3,4-tetrahydro-3-methyInaphthalene-1,2-dicarboxylate ; propylisome 
FR: 6,7-méthylènedioxy-1,2,3,4-tétrahydro-3-méthylnaphtalène-1,2-dicarboxylate de dipropyle 

IT: 6,7-metilendiossi-1,2,3,4-tetraidro-3-metilnaftalen-1,2-dicarbossilato di dipropile 

NL: dipropyi-6,7-methyleendioxy-1,2,3;. tetrahydro-3-methyinaftaleen-1,2-dicarboxylaat 


PT: 6,7-metilenodioxi-1,2,3,4-tetrahidro-3-metilnaftaleno-1,2-dicarboxilato de dipropilo 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T,R24. |. Xn; R22 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung, Eniotjuavon. Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-24 


S : (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwons Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 62-74-8 | EEC No 200-548-2 No 607-169-00-5 


Il 
F_-CHr-C-0° . Na 


ES: fluoroacetato de sodio 
DA: natnumfluoracetat 

DE: Natriumfluoracetat 

EL: @Sapogixò varpwo 
EN: sodium fluoroacetate 
FR: fluoroacétate de sodium 
IT:  fluoroacetato di sodio 
NL: natnumfluoracetaat 


PT: fiuoroacetato de sédio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
T+; R 26/27/28 


Etiquetado, Etiketsering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27/28 


S: (1/2-)13-22-36/37-45 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia avyxévipoorne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 31895-22-4 EEC No 250-859-2 No 607-170-00-0 


S CH} 
/ / 
S XK . (COOH); 
VI CHy 


ES: oxalato de bis(1,2,3-tritiaciclohexildimetilamonio) ; tiociclam-oxalato 

DA: bis(1,2,3-trithiacyclohexyIdimethylammonium)oxalat ; thiocyclam-oxalat 

DE: Bis(1,2,3-trithiacyclohexyldimethylammonium)oxalat; Thiocyclam-oxalat 

EL: oEahiké Bic(1,2,3-tprderaxvrA.oetvAoStie9vAapuovio) ‘ thiocyclam-oxalate 
EN: bis(1,2,3-trithiacyclohexyidimethylammonium) oxalate ; thiocyclam-oxalate 
FR: oxalate de bis(1,2,3-trithiacyclohéxyldiméthylammonium).; thiocyclame-oxalate 
IT: ossalato di bis(1,2,3-tritiacicloesildimetilammonio) ; tiociclam-ossalato 

NL: bis(1,2,3-trithiacyclohexyidimethylammonium)oxalaat ; thiocyclam-oxalaat 


PT: oxalato de bis(1,2,3-tritiaciclohexildimetilamonio); tiociclame-oxalato 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xn; R 21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotfuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22 


S: (2-)36/37-46 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwonz Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenizen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA - UFFICIALE Serie generale --n. 192 


Cas No 1596-84-5 EEC No 216-485-9 No 607-171-00-6 . 


valor —NH—-N(CH3): 
CH. — COOH 


ES: daminozida 

DA: daminozid 

DE: Daminozid 

EL: daminozide: N-Siue9viapivorivvapopixò o) 

EN: daminozide; N-dimethylaminosuccinamic: acid - - - 
FR: daminozide; acide N-diméthylaminosuccinamique 
IT: daminozide 

NL: daminozide 


PT: daminozida 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Car.3; R 400 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon. Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulager 


R: 40 


S: (2-)36/37 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwone. Concentration lims1s, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Ces No 56073-10-0 EEC No 259-980-5 | No 607-172-00-1 


ES: 4-hidroxi-3-(3-(4-bromo-4-bifenilil)-1,2,3,4-tetrahidro-1-naftil)cumarina ; brodifacoum 

DA: 4-hydroxy-3-(3-(4'-brom-4-biphenylyt)-1.2,3,4-tetrahydro-1-naphthyl)cumarin ; brodifacoum 

DE: 4-Hydroxy-3-(3-(4-brom-4-biphenylyl)-1,2,3,4-tetrahydro-1-naphthyl)cumarin ; Brodifacoum 

EL: 4-v8potv-3-(3-(4'-&powuo-4-Sipawvuvivio)-1,2,3,4-tet°pav8po-1-vag9uvXo)xovpapivn - brodifacoum 
EN: 4-hydroxy-3-(3-(4'-bromo-4-biphenylyl)-1,2,3,4-tetrahydro-1-naphthy!)coumarin ; brodifacoum 

FR: 4-hydroxy-3-(3-(4°-bromo-4-biphénylyl)-1,2,3,4-tétrahydro-1-naphthyl)coumarine ; brodifacoum 

IT: 4-idrossi-3-(3-(4’-bromo-4-bifenilil)-1,2,3,4-tetraidro-1-naftil)cumarina ; brodifacoum 

NL: 4-hydroxy-3-(3-(4°-* -oom-4-bifenylyl)-1,2,3,4-tetrahydro-1-naftyl)cumarine ; brodifacoum 


PT: 4-hidroxi-3-[3-(4'-bromo-4-bifenilil)-1,2,3,4-tetrahidro-1-naftiljcumarino ; brodifacoum 


Clasificac&n, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
T+; R 27/28 T; R 48/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eruotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettaiura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28-48/24/25 


S: (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyrévipwane. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No = | EEC No 400-460-6 No 607-173-00-7 


C00C:H; 
(CH2)7 COOCH; 
Lap 
O7S ‘(CH2): C00CH; 
CH3 


ES: (3-metil-4-(5-nitro>3-etoxicarbonil-2-tienil)azo)fenilnitrilodipropionato de dimetilo 

DA: dimethyl-(3-methyi-4-(S-nitro-3-ethoxycarbonyl-2-thienyl)azo)phenyinitrilodipropionat 

DE: Dimethyl-(3-methyl-4-(S-nitro-3-ethoxycarbonyl-2-thienyl)azo)phenyInitrilodipropiona: 

EL: (3-pe9vio-4-(3-a1.SotvrapSovuào-5-vitpo-2-SeravuA)ala)parvudovitpriodizporiovirò BipeSsiio 
EN: dimethyl (3-methyi-4-(5-nitro-3-ethoxycarbonyl-2-thienyl)azo)phenylnitrilodipropionate 

FR: {(3-méthyl-4-($-nitro-3-ethoxycarbonyl-2-thiényl)azo)phénylnitrilodipropionate. de. diméthyle 

IT: (3-metil-4-(S-nitro-3-etossicarbonil-2-tienil)azo)fenitnitrilodipropionato di dimetile 

NL: dimethyl-(3-methyl-4-(5-nitro-3-ethoxycarbonyl-2-thiényl)azo}fenyInitrilodipropionaat 


PT: (3-metil-4-(5-nitro-3-etoxicarbonil-2-tieniljazo)fenilnitrilodipropionato de dimetilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafww6unon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacéo 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43-52/53 


S: (2-)24-37-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia curkévipworne, Concentranson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997. 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No — 


APRI | 


| No 607.1 74.002 | 


EEC No 400-580-9 


ES 


DA 


DE: 
EL: 
EN: 
FR: 


IT: 


NL: 


Mezela de, Blanding af, Gemisch aus, Meiyua rwv, Mixture of, Mélange de, Miscela di, Mengsel van, Mistura de: 


sr CH)- CH7— COOR R=n-Ci3Hys + n-Ci4H39 
È "A 


i 4 
L_ + N 


— S£So 


HiC Fa CH; 
H_! 


H3C CH; 


3-(2,2,4 4-tetrametil-21-0x0-7-oxa-3,20-diazadiespiro(5,1,11,2)henicosan-20-il)propionato de dodecilo 
dodecy1-3-(2,2,4,4-tetramethyl-21 -ox0-7-0xa-3,20-diazadispiro($,1,11,2)henicosan-20-yl)propionat 
Dodecyl-3-(2,2,4,4-tetramethyl-21 -0x0:7-0xa-3,20-diazadispiro(5,1,11,2}henicosan-20-yl)propionat 
3-(2,2,4 4-tetpape9vÀ-21-0E0-7-080-3,20-Sraladionrerpo(5.1.11.2}Mmvexogav-20-vAo)rporovixò èwderviio 
dodecyl 3-(2,2,4,4-tetramethyl-21 -0x0-7-oxa-3,20-diazadispiro(5,1,11,2)henicosan-20-yl)propionate 
342,2,4,4-tétraméthy1-21-0x0-7-oxa-3,20-diazadispiro(5,1,11,2)hénicosane-20-yl)propionate de dodécyle 
3-(2,2,4,4-tetrametil-21-0ss0-7-0ssa-3,20-diazadispiro(5,1,11,2)enicosan-20-il)propionato di dodecile 
dodecyi-3-{2,2,4,4-tetramethyl-21-0x0-7-oxa-3,20-diazadispiro(5,1,11,2)henicosaan-20-yl)propionaat 


3-(2,2,4,4-tetrametil-21-0x0-7-oxa-3,20-diazadiespiro(5,1,11,2}henicosano-20-il)propionato de dodecilo 


y, 0g, und, xa, and, et, e, en, €: 


3-2,2,4,4-tetrametil-21-0x0-7-0xa-3,20-diazadiespiro(5,1,11,2)henicosan-20-il)propionato de tetradecilo 
tetradecyl-3-(2,2,4,4-tetramethyl-21-0x0-7-oxa-3,20-diazadispiro(5,1,11,2)henicosan-20-yl)propionat 
Tetradecyl-3-(2,2,4,4-tetramethyl-21-ox0-7-oxa-3,20-diazadispiro(5,1,11,2}henicosan-20-yl)propioriat 
32,2,4,4-tetpape9và-21-0t0-7-08a-3,20-SaCadiorerpo(5.1.11 2)nvexogav-20-vAo)rportovixò Sexatetpudo 
retradecyl 3-(2,2,4,4-tetramethyl-21-0x0-7-oxa-3,20-diazadispiro($,1,11,2)henicosan-20-yl)propionate 
3-(2,2,4,4-tetraméthyl-21-0x0-7-oxa-3,20-diazadispiro(5,1,11,2)hénicosane-20-yl)propionate de tétradécyle 
3-(2,2,4,4-tetrametil-21-0ss0-7-0ssa-3,20-diazadispiro(5,1,11,2)enicosan-20-il)propionato di tetradecile 
tetradecyl-3-(2,2,4,4-tetramethy1-21-0x0-7-oxa-3,20-diazadispiro(5,1,11,2)henicosaan-20-yl)propionaat 


3-(2,2,4.4-tetrametil-21-0x0-7-0xa-3,20-diazadiespiro(5,1,11,2)henicosano-20-il)propionato de tetradecilo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacion, Klassihicering, Einstufung, Tagivbpnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Xi; R 38 N; R 51-53 


Etiquetado, Etkettering. Kennzeschnung, Eniotiuavan, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 38.51/53 


S: (2-)28-61 


Limites de concentracion, Koncentrattonsgrienser, Konzentrationsgrentwerte, Opa cvyrévipwong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 39562-27-1 EEC No 400-650-9 No 607-175-00-8 
O 


ci 

ce 
Le 

NO: 


ES: 2-(2-nitrobenciliden)acetoacetato de metilo 
DA: methyl-2-(2-nitrobenzyliden)acetoacetat 

DE: Methyl-2-(2-nitrobenzyliden)acetoacetat 

EL: 2-(2-vitpobevivdidevo)axetoozirò uedvAto 
EN: methyl 2-(2-nitrobenzylidene)acetoacetate 
FR: 2-(2-nitrobenzylidène)acétoacétate. de. méthyle 
IT: 2-(2-nitrobenziliden)acetoacetato di metile 
NL: m-thyl-2-(2-nitrobenzylideen)acetoacetaat 


PT: 2-(2-nitrobenzilideno)acetoacetato de metilo 


Clasificaniin, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
R 43 N; R S1-53 


Etiqguerado, Etikettering, Kennzetchnung Eniomuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43-51/53 


S: (2-)24-37-61 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwons Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 400-830-7 No 607-176-00.3 


Mercla de, Blanding af Gemisch aus, Meizua rev Mixture of Mélange de Miscela di, Alengsel van, Mistura de 


€ MoOno-esier »i 


OH C(CH;}3 


CH:CH:C00—(CH:CH:0)nH 


ES: alfa-3-(3-(2H-benzotrìazol-2-il)-5-terc-butil-4-hidroxifenil)propionil-omega-hidroxipoli(oxietileno) 
DA: alfa-3-(3-(2H-benzotriazol-2-y1)-S-tert-butyl-4-hydroxyphenyl)propionyl-omega-hydroxypoly(oxyethylen) 
DE: Alpha-3-(3-(2H-benzotriazol-2-yl}-5-tert-buryl-4-hydroxyphenyl)propionyl-omega-hydroxypoly(oxyethylen) 


EL: aXga-3-(3-(2H-BevCotpiatoX-2-vA0)-5-tEp1-Boutui-4-vdpoiuparvuiro)rporiovuà-wueya-vSpogurnoAu: 
(ozva18uiévio) 


EN: alpha-3-(3-(2H-benzotriazol-2-yl)-5-tert-butyl-4-hydroxyphenyl)propionyl-omega-hydroxypoly(oxyechylene) 
FR: alpha-3-(3-(2H-benzotriazole-2-yl)-5-tert-buryl-4-hydroxyphényl)propionyt-omega-hydroxypoly(oxyéthyiène) 
IT:  alfa-3-(3-(2H-benzotriazol-2-il)-5-terz-butil-4-idrossifenil)propionil-amega-idrossipoli(ossietilene) 

NL: alfa-3-(3-(2H-benzocriazool-2-y1)-5-tert-buryl-4-hydroxyfenyl)propionyl-omega-hydroxypoly(oxyethyleen) 


PT: alfa-3-(3-(2H-benzotriazole-2-11)-5-terc-butil-4-hidroxifenil)propionil-omega-hidroxipoli(oxietileno) 


vo og. den, NOLO ni ce ea 
« di-ester » 
HO CiCH4); i 
N : {CH 0:C OH 
rai ra TA “ , x 
ARC “oa 
& / bs; Nec 
SIN = nt ge » 


*CH+CH+C00— (CH \CH+O)n > COCH-CH- 


ES. alfa-3-(3-(2H-benzotriazol-2-11)-S-terc-butil-4-hidroxifenil)propionil-omega 3-13:(2H-benzotriazol-2-ilj-3-terc-butl.: 
+hidroxifenil)propioniloxipoli(oxieuleno) 

DA : alf3-3-(3-(2H-benzotriazol-2-y1)-5-tert-buryl-4-hydroxyphenyl)propionyi-amega-3-(3-(2H-benzotciazo!l-2-y1).5-: 
tert-butyl-4-hydroxyphenyl)propionyloxypoly{oxyethylen) 

DE: Alpha-3-(3-(2H-benzotriazo]-2-y1)-S-tert-buryl-4-hydroxyphenyl)propionyl-omega-3-(3-(2H-benzotriazol-2-y1).j 
tert-bucyl-4-hydroxyphenyl)propionyloxypoly(oxyethylen) 

EL. adpu-3-(3-(2H-BevCotpratoA-2-u).0)-5-tEpt-BovTvA-4-udpozugpurvuzio)nporrovu?.o-wueya-3-(3-(2H- 
BevSotpwatoX-2-vA0)-5-tepi-BovtvA--uSpoiugarvvi0)rporiovul.aiuro/.u(ozuar9uÀgvio) 

EN alpha-3-(3-(2H-benzotriazol-2-yl)-5-tert-bury-4-hydroxyphenyi)propionyl-omega-3-(3-(2H:benzotriazo! lvl). i 
rert-butyl-4-hydroxyphenyl)propionyloxypoly(oxyethylene) 

FR alpha-3-(3-(2H-benzotrazole-2-y1)-5-tert-butyl-4-hydroxyphenyl)propionyi-omega-3-(3-(2H-benzotmnazote 2. yi) db. 
tert-buryl-4-hydroxyphényl)propionyloxypoly(oxyethylène) 

IT alfa-3-(3-(2H-benzotriazol-2-i1)-S-terz-butil-4-idrossifenil)propionil-omega-3-(3-(2H-benzotriazo!.2-:1) i merz muti 
4 idrossifenil)propionilossipoli(ossietilene) 

NL. alfa-3-(3-(2H-benzotriazool-2-y1)-S-tert-butyl-4-hydroxyfenyl)propionyl:omega. 3-(3:(2H-berizotriazool-? yl)- 5. 
tert-buryl-3-hydroxyfenyl)propionyloxypoly{oxyethyleen) 

PT alfa-3-(3-(2H-benzotriazole-2-i1)-j-terc-butif-4-hidroxifenil)propionil-omega-3-(3-(2H-benzomiazole-2 (15: 
terc-butif-4-hidroxifenil)propioniloxipoli(oxietileno) 
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19-8-1997. Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No _ | EEC No 400-830-7 No 607-176-00-3 


Clasificacién, Klassificering. Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Xn; R 48/22 N; R 51-53 


Etiguetade Etiketternng, Kennzeichnung, Entoriuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Xn 


N 
— TI R: 43-48/22-51/53 
se i S: (2-)36/37-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyréviowons Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1087 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 101200-48-0 EEC No 401-190-1 | No 607-177-00-9 | 
0) 


ES:  2-(3-(6-metil-4metoxi-1,3,5-triazin-2-il)3-meniureidosulfoniljbenzoato de metilo 

DA: methyl-2-(3-(4-methoxy-6-methyl-1,3,5-triazin-2-y1)3-merhylureidosulfonyl)benzoat 

DE: Mechvl-2-(3-(4-methoxy-6-methyi-1,3,5-triazin-2-y1)3-methylureidosulfonvi)benzoar 

EL: 2-(3-(4-ueSoiu-6-ue9vA0-1,3,5-tprattv-2-uA0)3-ue9vAOUpeidocaviA povu.o)bevioikò ueSuàLo 
EN: mechvi 2-(3-(4-methoxy-6-meéchy1-1,3,5-triazin-2-y1)3-mechylureidosulphonyl)benzoate 

FR: 2-(3-(4-méchoxy-6-méthyl-1,3,5-triazine-2-yl)3-méthylurégidosulfonyl)benzoate de méchyle 

IT: 2-(3-(6-metil-4-metossi-1,3,5-triazin-2-11)3-metilureidosolfonil)benzoato di metile 


NL: methvl-2-(3-(4-methoxy-6-methyl-1,3,5-triazine-2-y1)3-methylureidosulfonyl)benzoaat 


PT 2-(3-(4-metoxi-6-metil-1,3,5-triazin-2-11)3-metilureidossulfonilibenzoato de mevlo 
Clasijriscion. Klassificering, Einstufung, Tafivounon. Clarificationi Classification Cloysificizione. Indelini Classifagio 
R 43 


Etijuetrto, Etiketterino, Kennzeichnung, Entonuavon. Labefling. Etiguetaze Etichettatura $ enverben Rotulageni 


Rodi 


S- {2.)22.2437 


dti 


Limites le concentriucion, Koncentestionysrcaser Kouncenteationigrenztuerte, Opia avrsivipivon, Cornentration fomit. 
Limite, de concentration, Limite di concentrazione Conventratiegrenzen  Limate) de voncentraz.io 


ui 
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19-8-1997 Supplemento ordinario “alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 83055-99.6 ] EEC No 401-340-6 No 607-178-00-4 


I >, 
CH3SO2NHENH—(( ) 
N 


ES: alfa-((4,6-dimetoxipirimidin-2:-il)ureidosulfonil)-o-toluato de metilo 

DA: methyl-alfa-((4,6-dimethoxypyrimidin-2-yl)ureidosulfonyl)-o-toluat 

DE: Methyl-alpha-((4,6-dimethoxypyrimidin-2-yl)ureidosulfonyl)-o-toluat 

EL: aàdgpa-((4,6-&ue9otvrupipidiv-2-vA)oupeidocovA.povui.o)-0-t0/0uiKÒ pe9Ùzio 
EN: methy! alpha-((4,6-dimethoxypyrimidin-2-yl)ureidosulphonyl)-o-toluate 

FR: alpha-((4,6-diméthoxypyrimidine-2-yl)uréidosulfonyl)-o-toluate de méthyle 

IT: alfa-((4,6-dimetossipirimidin-2-il)ureidosolfonil)-o-toluato di metile 

NL: methyl-alfa-((4,6-dimethoxypyrimidine-2-yl)ureidosulfonyl)-o-toluaat 


PT: alfa-((4,6-dimetoxipirimidin-2-il)ureidossulfonil)-o-toluato de metilo 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiatuavon. Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43-51/53 


S: (2-)24-37-61 


Limites de contentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 95154-01-1 EEC No 401-450-4 No 607-179-00-X 


N 
ce Ò 
|| —"C—S—CH-CH:C00H 
&u& 74 Î 
S COOH 


ES: acido (benzotiazol-2-iltio)succinico 

DA: (benzothiazol-2-ylthio)ravsyre 

DE: (Benzothiazol-2-ylthio)bernsteinsaure 

EL: (6evioSerafoA-2-vAo9ero)nZextpixò oéò _ 
EN: (benzothiazol-2-ylthio)succinic acid 

FR: acide (benzothiazole-2-ylthio)succinique 

IT: acido (benzotiazol-2-iltio)succinico 

NL: (benzothiazool-2-ylthio)barnsteenzuur 


PT: acido (benzotiazole-2-iltio)succinico 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione fndeling. Classificagiio 


R 43 


Etiquetado, Etikettering, Keunzeichiung Emonuavon. Lubelling, Étiquetage Etubetiaiura, Keumerken, Rotinagem 


TR 


za 


Limites de concentracion Koncentrationigricnser, Konzenirationsgrenzuerie, Quia ovyxEvIpwoaris. Consenicariga tinit, 
Limites de concentration Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 
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19-8-1997 Supplemento ordimario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 96566-70-0 | EEC No 401-630-2 No 607-180-00-5 


ES: 2-hidroxicarbazol-1-carboxilato de potasio 
DA : kalium-2-hydroxycarbazol-1-carboxylat 

DE: Kalium-2-hydroxycarbazol-1-carboxylat 

EL: 2-vSpotuxapbatoro-1-xapSoguAtx6 xkiio 
EN: potassium 2-hydroxycarbazole-1-carboxyiate 
FR: 2-hydroxycarbazole-1-carboxylate de potassium 
IT:  2-idrossicarbazol-1-carbossilato di potassio 
NL: kalium-2-hydroxycarbazool-1-carboxylaat 


PT: 2-hidroxicarbazole-1-carboxilato de potràssio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 22 Xi; R 36/37 R $2-53 


Etsquetado, Etikettering Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/37-52/53 


S : (2-)22-26-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 101513-70-6 | EEC No 401-800-6 | No 607-181-00-0 


(Gli | 


COF 
NGI 
i 

I G 

f 
ES: fluoruro de 3,5-dicloro-2,4-difluorobenzoilo 
DA: 3,5-dichlor-2,4-difluorbenzoyIfluorid 
DE : 3,5-Dichlor-2,4-difluorbenzoyIfluorid 
EL: eSopidio tov 2,4-d1990po-3,5-biyàwpobevCoziov 
EN: 3,5-dichloro-2,4-difluorobenzoyi fluocide 
FR: fluorure de 3,5-dichloro-2,4-difluorobenzoyle 
IT:  fluoruro di 3,5-dicloro-2,4-ditluorobenzoile 


NL: 3,5-dichloor-2,4-ditluorbenzoyltluoride 


PT: tluoreto de 3,5-dicloro-2,4-dilluorbenzoilo 


Clasificacién, Klassificering, Einsiufung, Tafivounon. Clarsificativi. Chavata zioni Classificazione. Indeling. Classificagdo 


R- 22.23.29.34.43.52/53 


S: (1/2-)26-36/37/39-45.61 


Limites de concentracidu, Koncentrationsyreenser, Konzentrationeygrenzuente Opa, ovznevipno n, Concentrativa limito, 
Limrites de concentration Limite di concentezione. Concentratiegrenzen. Limite» de voncentegio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cano — | EEC No 402-050-2 No 607-182-00-6 


.502NH2 


LI 


gs S C0OCHa 


ES: 3-sulfamoil-2-tenoato de metilo 

DA: methyl-3-sulfamoyl-2-thenoat 

DE: Methyl-3-sulfamoyl-2-thenoat 

EL 3-govàgpapovàio-2-Ievotx6 puedo 
EN: methy! 3-sulphamoyl-2-thenoate 
FR: 3-sulfamovyi-2-thénoate de méthyle 
IT. 3-solfammoil-2-tenoato di metile 
NL: methyl-3-sulfamoyl-2-thenoaat 


PT. 3-sulfamoil-2-tenoato de metilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


R43 


Etiquerado, Etrkettering. Kennzeschnung. Eriotjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerkin, Rotulagem 


1 43 


S: (2-)24-37 


Limites de concentracbn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipworns, Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No — EEC No 048 n No 607-183-00-1 


Il 
C_0oT IZn R=C3.13 linear alkvl 


ES: 2-hidroxi-5-C13-18xalquilbenzoato de zinc 

DA: zink-2-hydroxy-5-C13-18-alkylbenzoat 

DE: Zink-2-hydroxy-5-C13-18-alkylbenzoat 

EL: 2-udpoiv-3-C13-18-aAxvAofevCoik6c yevdepyupog 
EN: zine 2-hydroxy-5-C13-18alkylbenzoate 

FR: 2-hxdroxy-5-C13-18alkylbenzoate de zinc 

[T: 2-idrossi-5-C13-18-alchilbenzoato di zinco 

NL: zink-2-hvdroxy-5-C13-18-alkylbenzoaat 


PT: 2-hidroxi-5-C13-18alquilbenzoato de zinco 


Clasiticacion. Klassificering, Einstufung, Tafivéunon. Classification, Classification, Classificazione. fudeling. Clavinficazào 
Xi; R 36/38 N; R 51-53 


Eni.juetaslo. Etikettering Kennzeichnung Entonuavon. Labelling, Etignetace. Etichettatura. Kennierken, Rotulageni 
Î 8 Lo } £ ti £ $ 


R- 36/38.51/53 


S: (2-)26-61 


Limite, de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzicerte, Qpra' Guyrévipovone, Concentratnion linus, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrattegrenzen, Limite» de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario ‘alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas. No 85702-90-S EEC No 402-290-8 No 607-184-00-7 


VEN (CH2)6 > N—C—N—_C—N—(CHa)e —N—C—S(CHz)5Si(OCH;)) 
H 0 (CH2)6 O H H 0 
NCO 


ES: 19-isocianato-11-(6-isocianatohexil)-10,12-diox0-2,9,11,13-tetraazanonadecantioato de S-(3-trimetoxisilil)propilo 
DA: S-(3-trimethoxysilyl)propyl-19-isocyanoato-11-(6-isocyanatohexy1)-10,12-diox0-2,9,11,13-tetraazanonadecanthioat 
DE: S-(3-Trimethoxysilyl)propyl-19-isocyanoato-11-(6-isocyanatohexyl)-10,12-diox0-2,9,11,13-tetraazanonadecanthioat 


EL: 19-gorvavato-11-(6-19oxvavatoezvào)-10,12-310€0-2,9,11,13-tetpaatadexaevveavosetoìkò S-c 
(3-tpipeSofuauuAo)rpornviio 


EN: S-(3-trimethoxysilyl)propy! 19-isocyanato-11-(6-isocyanatohexy1)-10,12-diox0-2,9,11,13-tetraazanonadecanethioate 


FR: 19-isocyanato-11-(6-isocyanatohexyl)-10,12-diox0-2,9,11,13-tétraazanonadécanethioate de S-(3-triméthoxysilyl)s 
propyle 


IT: 19-isocianato-11-(6-isocianatoesil)-10,12-diosso-2,9,11,13-tetraazanonadecantioato di S-(3-trimetossisilil)propile 
NL: S-(3-trimethoxysilyl)propyl-19-isocyanato-11-(6-isocyanatohexyl)-10,12-dioxo-2,9,11,13-tetraazanonadecaanthioaat 


PT. 19-isocianato-11-(6-isocianatohexil)-10,12-diox0-2,9,11,13-tetraazanonadecanotioato de S-(3-trimetoxissilil)propilo 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-42/43 


S: (2-)23-24-37 


amites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwons, Concentration limis, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 924-99-2 EEC No 402-650-4 No 607-185-00-2 > 


H COOC:H; 


ES: trans-3-dimetilaminoacrilato de etilo 
DA: ethyl-crans-3-dimethylaminoacrylat 

DE: Ethyl-trans-3-dimethylaminoacrylat 

EL: trans-3-Sue9viuunoarpudixò arsuà.io 
EN: ethyl trans-3-dimethylaminoacrylate 
FR: trans-3-dimethylaminoacrylate d'éthyle 
IT: trans-3-dimetilamminoacrilato di etile 
NL: ethyl-trans-3-dimechylaminoacryiaar 


PT: trans-3-dimetilaminoacrilato de. etilo 


Clasificacion. Kbissificering. Einstufung, Tafivéunon. Classification, Classification. Classificazione, Indeliny. Classificayio 


R 43 


Etiquetado. Ettkettering, Kennzeichuung, Entonuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


Livater de concentracion Koncentrationsgr.enser Konzentrationigrenzicerte, Qoia ourxévipewvonz. Concentranioa limiti. 
Lanntte, de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiearenzen, Limites de concentrayiio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 84087-01-4 EEC No 402-780-1 No 607-186-00-8 


od 
VID 
CI è 

HOOC 


ES: acido 3,7-dicloroquinolina-8-carboxilico 
DA. 3,7-dichlorquinolin-8-carboxylsyre 

DE: 3,7-Dichlorchinolin-8-carbonsàure 

EL: 3,7-5.xAwpoxivolivo-8-xapbotudixò oEù 
EN: 3,7-dichloroquinoline-8-carboxylic acid 
FR: acide 3,7-dichloroquinoléine-8-carboxylique 
IT: acido 3,7-diclorochinolin-8-carbossilico 
NL: 3,7-dichioorchinoline-8-carbonzuur 


PT: acido 3,7-dicloroquinolina-8-carboxilico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


R43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonuavon. Labelling. Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulageni 


R: 43 


S : (2-)24-37 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyxévipwons, Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 62782-03-0 EEC No 402-940-0 No 607-187-00-3 
0) 


Ù 
Ii 
H_ OC-CH:—CH:-C0 4 


ES: succinato de bis(2,2,6,6-tetrametil-4-piperidilo) 
DA: bis(2,2,6,6-tetramethyl-4-piperidyl)succinat 

DE: Bis(2,2,6,6-tetramethyl-4-piperidyl)succinat 

EL: nAExTpIK6 B1o(2,2,6,6-teTtpaueSudo-4- ri mepidviio) 
EN: bis(2,2,6,6-tetramethyl-4-piperidyl) succinate 

FR: succirate de bis(2,2,6,6-tetramérhyl-4-pipéridyle) 
IT:  succinato di bis(2,2,6,6-tetrametil-4-piperidile) 

NL: bis(2,2,6,6-tetramethyl-4-piperidyi)succinaat 


PT: succinato de bis(2,2,6,6-terrametil-4-piperidilo) 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tasivbunom. Classification, Classification. Classificazione, Indeling. Classificagio 
Xi; R 36 R 52-53 


Etiquerado, Etrkettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Etiquetage. Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 36-52/53 


S: (2-)26-61 


Limite de concentracion. Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenziverte. Opia avrrévipwone, Concentration limits, 
Limuites de concentration, Lintite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite; de concentraydo 


— 1068 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No Pi EEC No 402-970-4 © No 607-188-00-9 
O 


R-N=CHy—CH3=C° 
O(Na,H} 
| ONa 

0O=C—CH=CH — C 

(6) 
R= CigH3s 


ES: N-carboxilatoetil-N-octadec-9-enilmaleamato de hidrogeno y sodio 

DA : hydrogennatrium-N-carboxylatoethyl-N-octadec-9-enyImaleamat 

DE: Hydrogennatrium-N-carboxylatoethyl-N-octadec-9-enyImaleamat 

EL: N-xap6ogviatoa:9vA-N-Sexaoxt-9-evoroynAeivauicò vatpio ka vipoyòvo 
EN: hydrogen sodium N-carboxylatoethyl-N-octadec-9-enylmaleamate 

FR: N-carboxylatoéthyl-N-octadec-9-énylmaléamate d'hydrogène et de sodium 

IT: N-carbossilatoetil-N-ottadec-9-enilmaleamato di idrogeno -e sodio 

NL: hydrogennatrium-N carboxylatoethyi-N-octadec-9-enyImaleamaat 


PT: N-carboxilatoetil-N-octadec-9-enilmaleamato de hidrogeno e sédio 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung, Tafwdunomn, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43-52/53 


S : (2-)24-37-61 


Limites de toncentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, QOpia cvyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1939-36-2 EEC No 400-400-9 No 607-189-00-4 


HO:C.CH; CH:.CO-H 


DI 
ZON 


HO :C.CH; CH..CO:;H 


ES: acido crimetilendiamintetraacetico 
DA: trmethviendiamintetraeddikesyre 

DE: Trimethylendiamintetraessigsiure 

EL: tpiucSuievodiaunnietpaoiixé ob 
EN: crimechvienediaminetetraacetic acid 
FR: acide trimechylèenediaminetétraacetique 
IT: acido trimetilendiamminatetraacetico 
NL: tamethvieendiaminetetraazi;nzuur 


PT: acido trimetilenodiaminatetracetico 


Clasitivavivn, Klassificering, Einstufung, Tafiwdunon. Classification, Classification. Classificazione. fudeling. Classificasdo 
Xn; R22 | Xi, R36 


Etrguetado, Etikettering, Kennzetchnung, Emonuavon. Labelliny, Etiquetage. Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Lomiter de concentracion, Koncentrationser:enzer, Konzentrationigrenzicerte. Opia. avrnévipewornz Comentration lrmats. 
Lintites ile concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Lonites de vonventragio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE i Serie generale - n. 192 


Cas No 77402-03-0 EEC No 401-890-7 No 607-190-00-X 


NOTA E 


lo) OCH; 0 
I Il 


H.C = CH_ C NH — CH—C — 0CH; 


ES: acmlamidometoxiacetato de metilo (conteniendo = 0,1 % de acrilamida) 
DA: methylacrylamidomethoxyacetat (der indeholder = 0,1 % acrylamid) 

DE: Methylacrylamidomethoxyacetat (mit :> 0,1 % Acrylamid) 

EL: arpviapibopuedotvotirò ue9bdio (repiérov = 0,1% axpudapidio) 
EN: methyl acrylamidomethoxyacetate (containing = 0,1% acrylamid) 

FR: acrylamidométhoxyacétate de méthyle (contenant =.0,1 % d'acrylamide) 
IT: acnlammidometossiacetato di metile (contenente = 0,1 % di acrilammide) 
NL: methylacrylamidomethoxyacetaat (bevattende > 0,1 % acrylamide) 


PT: acniamidometoxiacetato de metilo (contendo > 0,1 % de acrilamida) 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivéunom, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
Carc. Cat. 2; R45 | Muta. Car. 2; R46 | Xn; R22 Xi; R 36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung. Eniohuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-46-22-36 


S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 100181-7.ì EEC No 401-920-9 Î No 607-191-00-5 
tti = PRESA IENE ANNE ARI 


CH, 
I 
CHi —CH— CHi -C — 0 — CH: CH 
Saga I{ 
(0) (6) CHi 


co: 3,4-epoxibutirato de isobutilo 
DA: tsoburyl-3,4-epoxybutyrat 

DE: Isobutyl-3,4-epoxybutyrat 

EL: 3,4-erotubovtupirò 1ooboumbàto 
EN: isobucyl 3,4-epoxybutyrate 

FR: 3,4-époxybutyrate d'isobutyle 

IT: 3,4-epossibutirrato di isobutile 
NL: isobutyl-3,4-epoxybutyraat 


PT: 3,4-epoxibutirato de isobutilo 


Clasificacion, Klassificering Einstufung, Tafiwbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling. Classtficazio 


se RO 38-43.50/51 
: | S: (2-)24-28-36/37-60-61- 


Linuites de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzicerte, Opia ourxevipowons. Concentration lima 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzin, Limites de concentragio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 92511-22-3 EEC No 402-360-8 | No 607-192-00-0 


CH 2-7 COONa 
N- CH) — COONa 


| 
CH} CH} 0 — CH) — CH; OH 


ES: N-carboximetil-N-(2-(2-hidroxietoxi)etil)glicinato de disodio 

DA : dinatrium-N-carboxymethy!-N-(2-(2-hydroxyethoxy)ethyl)glycinat 

DE: Dinatrium-N-carboxymethyl-N:(2-(2-hydroxyethoxy)ethyl)glycinat 

EL: N-xap6otzvpe9và-N-(2-(2-veposvardotv)ar9vAio)yAuvrivix6 SBivatpio 
EN: disodium N:carboxymethyl-N-(2-(2-hydroxyethoxy)ethyl)glycinate 

FR: N-carboxyméthyl-N-(2-(2-hydroxyéthoxy)éthyl)glycinate de disodium 
IT: N-carbossimetil-N-(2-(2-idrossietossi)etil)glicinato di disodio: 

NL: dine*rium-N-carboxymethyl-N-(2-(2-hydroxyethoxy)echyl)glycinaat 


PT. N-carboximetil-N-(2-(2-hidroxietoxi)etil)glicinato de dissédio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
Xi; R41 


Etiquetado, Etikettering. Kennzeichnung, Emotuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 41 


S: (2-)26-39 


-imaites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxévipwong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


i 
S 
e 

| 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 84268-08-6 | | EEC No 402-930-6 No 607-193-00-6 I 


| 

HO, A 
SNA x 

i CE s Ù \ 
LA sp 

N È 


* CHICH:COOCH\CH\CH. 


ES. bis(3-(3-bènzotriazo!-2-il-5-terc-butil-4-hidroxifenil)propionato) de hexan-1,6-dulo 

DA: hexan-1,6-diylbis(3-(3-benzotriazol-2-yl-5-tect-buryl-4-hydroxyphenyl)propionat) 

DE: Hexan-1,6-diylbis(3-(3-benzotriazol-2-yl-S-tert-bucyl-4-hydroxyphenyi}propionat) 

EL:  815(3-(3-BevioTpiuzoA-2-vA0-5-tept-BoutuA-4-uòpofugaivu/o)rportovind) ciavo-1.6-diduo 
EN: hexane-1,6-diyl bis(3-(3-benzotriazol-2-y1-5-tert+butyl-4-hydroxyphenvi)propionate) 

“FR. bis(3-(3-benzotriazole-2-yl-5-tert-butyl-4-hydroxvphényl)propionate) d'hexane-1.6-divle 

IT: bis(3-(3-benzotriazot-2-il-5-terz-butil-4-idrossitenil)propionato) di esan-1,6-dile 

NU: hexaan-1,6-diylbis(3-(3-benzotriazool-2-yl-S-tert-butyl-4-hvdroxyfenvi)propioniati 


b15(3-(3-benzotriazo!-2-11-5-terc-butil-4-hidroxifenil)propionato) de hexano-1.6-dula 


Clasificacién. Kiassificering, Einstufung, Tazivounon, Classiticationo Clussittontion Clavaticazione. Endeling, Chassiticagiio 


R 53 


Etipuetado, Etikettering. Keéunzeschnung, Emonuavon, Labellinyo Etupietize. Etichett ati KiprierBen: Rotul.zen 


i 


Dee 


S: él 


!imitos dle concentracion, Koncentrationsgr.enser, Konzentrationserenziverie Opua' avvrvivooni: Concentration (rit 
Lomites de concentration. Limite di concentrazione. Concentraticarenzeni finito le voncentraz.ià 


e 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 108-32-7 | EEC No 203-572-1 | No 607-194-00-1 


ES: carbonato de propileno 

DA : propylencarbonat 

DE: Propylencarbonat 

EL: av$parixò nporviévio 

EN: propylene carbonate 

FR: carbonate de propylène 

IT: carbonato di propilene; 4-metil-1,3-diossolan-2-one 
NL: propyleencarbonaat 


PT: carbonato de propileno 


Clasificacion, Klassificering. Einstufung, Tativoynon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagào 
Xi; R 36 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling, Étiqguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracibn, Koncenirationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


1098 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 108-65-6 EEC No 203-603-9 No 607-195-00-7 


o—co—CHy 
CH;}—-CH—CH;-0— CH; 


ES- acetato de I-metil-2-metoxietilo 

DA 2-methoxy-1-methylechylacetae 

DE 2-Methoxy-I-methylethylacetat 

EL oiixo; 2-uedoîv-l-ueSvAai9uiegtepug 

EN 1-mechoxy-1-methylechy! acetate 

FR. acetate de 2-methoxcy-i-methylethyle 

IT acetato di I-metil-2-metossietile , 2-metossi-1-metiletilacetato 
NL 2-methoxv-1-methylecthylacetaat 


PT acetato de I-meti-2-metoxienlo 


Clusifieivion Klassifuering Etstufung, Tafivounon Classification, Classifration Classificazione [ndeling Classifuagdo 


Etijuetado Etitettering Kennzechnung Enionuaron  Labelling, Étiquetage Etubettitura Kenmerten Rotulagem 


S_(2)25 


Limuter de concentracion Koncentrationsgrenser Konzentranianigrenzicerte Opa avvaevipwons Concentration limits 
Limite» de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen Limite de concentrato 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 111-14-8 È L EEC No 203-838.7 O No 607-196-00.2 | 


CH; — (CH), — COOH 


ÈS: acido heptanoico 
DA : heptansyre 

DE: Heptansaure 

EL. entavoixé ogb 
EN: heptanoic acid 
FR: acide heptanoique 
IT: acido eptanocico 
NL: heptaanzuur 


PT. acido heptandico- 


clasificanén, Klassificerng Einstufung Tafivdumon, Classification, Classificatton, Classificazione, Indeinmg, Ciausifscagào 
C; R.34 


Eriquetado, Ettkerterng, Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


RR EN e I RT RE 


R_ 34 


(Si S: {1/2-)26-28-36/37/39-45 


rsmites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyxévipworng, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 112-05-0 Lil EEC No 203-931-2 


CH, — (CH); — COOH 


ES: acido nonanoico © 
DA: nonansyre 

DE: Nonansàure 

EL: evveavotkò di0 
EN: nonanoic acid 
FR: acide nonanoique 
IT: acido nonanoico 
NL: nonaanzuur 


PT: acido nonandico 


Clusificacin. Klaisificering, Einstufung, Tafiwounon. Clavsification. Classification Classificazione fndteliny, Classificagdo 
C; R34 


Etiguetadu Ettketterinei Kennzeichnuny, Emornuarvon Labelliva, Etigueraye Etichettatur.: Kenmerken. Rotulagem 


1 34 


S: (1/2-)26-28-36/37/39-45 


Limiter de concentracion Koncentrationsgreenser, Konzenteattonigrenzicerie, Opia ovyrévipoone. Concentratson limit) 
Limites de concentration, Linute di concentrazione, Concentratresresizen. Limites de coucentray.io 


-=1076:= 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 121-79-9 EEC No -204-498:2 No 607-198-00-3 


CO O— CHi— CH, CH; 


A, 
HT 0H 
OH 


(O) 


ES: 3,4,5-trihidroxybenzoato de propilo 

DA :  propyl-3,4,5-trihydroxybenzoat 

DE: Propyl-3,4,5-trihydroxybenzoat 

EL. 3,4,5-1puvdpotvbeviotk6c nponvieotepac 

EN: propyl 3,4,5-trihydroxybenzoate 

FR: 3,4,5-trihydroxybenzoate de propyle; gallate de propyle 
IT: 3,4,$-triidrossibenzoato di propile; propil gallato 

NL: propyl-3,4,5-trihydroxybenzoaat 


PT: 3,4,5-trihidroxibenzoato de propilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniorjuavon. Labelling, Ériquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-43 


S : (2-)24-37 


-imutes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxtvipwons. Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 1079 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


n r 


- i 
Cas No 1034-01-1 EEC No 213-853-0 I | No 607-199-00-9 | 
7 9 Ì 


CHy — CH — CHa— CHa — CHz — CHa — CH:- CHa OL ,0 


ES: 3,4,5-trihidroxybenzoato de octilo 

DA : octyl-3,4,5-trihydroxybenzoat 

DE: Octyl-3,4,5-trihydroxybenzoat 

EL: 3,4,5-t1pivspozubevioixos ox TuzEGtE DAG 

EN: ocryl 3,4,5-trihydroxybenzoate 

FR: 3,4,5-trihydroxybenzoate d cctyle ; gallate d'octyle 
IT: 3,4,5-triidrossibenzoato d: ottile ; ottil gallato 
NL: ocryl-3,4,$-trihydroxybenzoaat 


PT: 3,4,5-trihidroxibenzoato de octilo 


Clasifscanon Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
tn 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniopuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limes de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxtvipwone, Concentration timsts, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


— 1080. — 


19-8-1997 i Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1166-52-5 EEC No 214-620-6 | No 607-200-00-2 


CO O— (CH)yCH3 


OH i OH 
OH 


ES. 3,4,5-trihidroxybenzoato de dodecilo 

DA: dodecyl-3,4,5-trihydroxybenzoat 

DE: Dodecyl-3,4,5-trihydroxybenzoat 

EL: 3,4,5-tpwspotubeviotx6e SwdexrvAeotepac 

EN: dodecyl 3,4,5-trihydroxybenzoate 

FR: 3,4,5-trihydroxybenzoate de dodécyle; gallate de dodécyle 
iT 3,4,5-tnidrossibenzoato di dodecile 

NL. dodecyl-3,4,$-trihydroxybenzoaat 


PT. 3,4,5-trihidroxibenzoato de dodecilo 


Clasificanén, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Ériquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43 


S: (2-)24-37 


. mires de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwons. Concentration limit 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 1081 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas. No 463-71-8 | EEC No 207-341-6 No 607-201-00-X 


ES: cloruro de tiocarbonilo 

DA: thiocarbonychlorid 

DE: Thiocarbonychlorid; Thiophosgen 
EL: y/owpiduo tov Igwoxupbovuz.iou 
EN. thiocarbonvi chioride 

FR: chiorure de thiocarbonyle 

IT: cloruro di tiocarbonile; tiofosgene 
NL: thiocarbonvichloride 


PT: cloreto de tnocarbonilo 


Cluvifivicion, Klassificering, Einstufung. Taîvounon. Classification. Classification. Clasvfiizione. indeltig Classificagio 


S: (1/2-)7-9-36/37-45 


Lemie de conventracion, Koncentrattonsgr.enser, Kouzentrationmigrenzicerte, Qpia av incvipivoni. Concentration UELITAÀ 


Linetis de costcentrativn, Limite di concentrazione, Concentraticerenien, Lonito, de cnucentragio 


— 1082 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
SIT —FTT_==—T——cTTTT_T_o——-=<—@—r——@——-@—6——‘’‘—66"———@8o’’’—@——6@6@———@———m— 


| Cas No 463-71-8 i EECNo207-341-6 | | No 607-201-00-8 | 
ar | Eriol le — lenti deus 
ci 
I 
SCCI 


ES: cloruro de tocarbonilo 

DA: tiocarbonychlorid 

DE. Thiocarbonychlorid ; Thiophosgen 
EL: yhwpidio tou IgroxapBovuàiov 
EN: thiocarbony! chloride 

FR: chlorure de thiocarbonyle 

IT: cloruro di tiocarbonile ; tiofosgene 
NL: thiocarbonylchioride 


PT: cloreto de tiocarbonilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
IMIETUI EEA 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-23-36/37/38 


S: (1/2-)7-9-36/37-45 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opra cuykévipwore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 4435-53-4 EEC No 224-644-9 | No 607-202-00-3 | 


CH; u CH)— CH; -0—C— CH 
O— CH; lo) 


ES: acetato de 3-metoxibutilo 

DA: 3-methoxybutylacetat 

DE: 3-Methoxybutylacetat 

EL: 0&x6g 3-ueSotubovruAeotipag 
EN: 3-methoxybutyl acetate 

FR: acetate de 3-méthoxybutyle 

IT: acetato di 3-metossibutile 

NL: 3-methoxybuctylacetaat 


PT: acetato de 3-metoxibutilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Xi; :R.36 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte,. Opia ovyxétvipwong, Concentratnon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 80387-97-9 EEC No 279-452-8 No 607-203-00-9 


o) CH7CH; 
« 
HO CH: S$S— CH; € — 0CH;CH— CH3CH:;CH:;CH; 
Ha 
+—=—C — CH3z 
Sa 
CH; 


ES: 3,5-bis(l,1-dimetiletil}-4-hidroxifenil metil tio acetato de 2-etilhexilo 

DA: 2-ethylhexyl-{[3,5-bis(1,1-dimethylethyl)-4-hydroxyphenyl]methyl]thio]acetat 

DE: 2-Ethylhexyl- 3,5-bis(1,l-dimethylethyl)-4-hydroxyphenyi methy! thio acetat 

EL: {[{3,5-Su(1,16iueSviai9vA0)-4-vSposuparvv.o]ue9vAo]S£rro]otixòc 2-arduAeibieotepag 
EN: 2-echyihexyl 3,5-bis(t,1-dimethylethy1)-4-hydroxypheny! methyl chio acetate 

FR: 3,5-bis(1,1-diméthyléchyl)-4-hydroxyphénil méthyl thio acétate de -2-éthylhexyle 

IT: 3,5-bis(1,1-dimetiletil)-4-idcossifenil metil tio acetato di 2-etilesile 

NL: 2-echylhexyl- 3,5-bis(1,1-dimethylethyl)-4-hvdroxyphenyi methyl thio acecaat 


PT. 3,5-bis(1,1-dimetiletil)-4-hidroxifenil metil tio acetato de 2-etilhexilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivdunon. Classification: Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Repr. Cat. 2; R 61 R 43 


Etiquerndo. Etikettering, Kennzetchnung Erionuuvon, Labelling, Etiquetige, Etichettatura. Kenmierken. Rotulagem 


fimaites de voncentracion. Kontentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzicerte, Opia. ovyxévipwons, Concentration limits, 
Limutes ide concentration, ‘Lunite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Lintites de concentrazio 


— 1085 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA. UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No — | EEC No 400-140-6 | | No 607-204-00-4 


ci cl 


VA 
CH; 
Sage 


CHi 


ES: (ciorofenil)(clorotolil)rmetano, mezcla de isòmeros 

DA: (chiorphenyl)(chlortolyi)methan, blanding af isomerer 

DE: (Chiorphenyl)(chlortolyi)methan, Isomerengemisch 

EL: (XAmpogarmAo)(xXwpotoivio)ueSavio, ueiyua ivopepiv 
EN: (chlorophenyl)(chlorotolyl)methane, mixed isomers 

FR: (chiofophényl)(chlorotolyl)méthane, mélange d'isomères 

IT: (clorofenilì(clorotolil)metano, miscela di isomeri 

NL: (chioorfenyi)(chloortoly!)methaan, mengsel van isomeren 


PT: (ciorofenil)(clorotolil)metano, mistura de isémeros 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung. Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
N; R 50.53 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung Enionuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotutagem 


R: 


50/53 


S: 60-61 


Limites de concentracein, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwone, Concentratson femits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 1086 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas. No 96-34-4 EEC No.202-501-1 No 607-205-00-X 
(0) 


Il 
CICH—C—0—CHi 


ES: cloroacetato de metilo 

DA : methyichloracetat 

DE: Methylchloracetat;, Chloressigsauremethylester 
EL: yAWwpoogixog uESuAreotepus 

EN: methyl chloroacetate 

FR: chloroacetate de méthyle 

IT cloroacetato di metile; metilcloroacetato 

NL: methylchiooracet. at 


PT cloroacetato de metilo 


Clasificacion Klassificering, Einitufung, Taiivounon. Classificitroni Classificatina. Classificazione. Indeling, Classiticagio 


R. 10-23/25-37/38-41» 


S: (1/2-)26-37/39-45 


cimites de concentracion, Koscentrationserdenser, Konzentrationsyrenzicerio. Opia avrnevipuonz Coucentration ltects, 
Limeter de concentrationi Limite di concentrazione. Conventraticorenzen  Lonites de concentray.io 


— 1087 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 105-48-6 EEC No 203-301-7 No 607-206-00-5 


il ti 
CICHz— C —0—CH\ 
CH3 


ES: cloroacetato de isopropilo 

DA: isopropyIchloracetat 

DE: Isopropylchloracetat 

EL: yxAnpooEgixb6g tvonponvisatepag 
EN: isopropyl chloroacetate 

FR: chioroacétate d'isopropyle 

IT: cloroacetato di isopropile 

NL: isopropyichiooracetaat 

PT 


cloroacetato de isopropilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificasao 
| RIO | T;R25 | Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotpavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-25-36/37/38 


S: (1/2-)26-37/39-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrévipwons. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 87237-48-7 BEC No 402-560-5 | No 607-207-00-0 I 
I RE | 


; \ Ì 
lc? N lo) / N 0 Cn € OCH,CHLOCH,CI, 
\ ù ù 


FS 2-(4-(3-cloro-S-trifluorometil-2-piridiloxi)fenox1)propionato de 2-etoxietilo 

DA 2-ethoxyethyl-2-(4-(3-chlor-5-triflluormethyl-2-pyridyloxy)phenoxy)propionat 

DE 2-Emhoxyethyl-2-(4-(3-chior-5-tnfluormethy1-2-pyridyloxy)phenoxy)propionat 

EL 2-(4-(5-1pup9opopt9u..0-3-x7.1mpo-2-rupiduiotu)parvotv)mporiovinò 2-ar9oiuar9uzto 

EN 2-echoxyethyl 2-(4-(3-chloro-S-trifluoromethy1-2-pyridyloxy)phenoxy)propionate , haloxyfop-(2-erhoxyethyIXISO) 


FR 2-(4-13-chloro-S-trifluorométhy1-2-pyridyloxy)phénoxy)propionate de 2-ethoxyéthyle, 
haloxyfop-(2-éthoxyéthyIXISO)} 


IT 2-(4-(3-cloro-S-trifluorometil-2-piridilossi)fenossi)propionato di 2-ctossente 
NL 2-ethoxyethyl-2-(4-(3-chIoor-S-tnfluormethy1-2-pyridyloxy}fenoxy)propicnaat 


PT 2-(4 (3-cloro S-tnfluorometil-2-piridiloxi)fenox1)propionato de 2-eroxieuto 


Chiufrctera, Kluvaficerino Cinstufing, Tativdunon. Classification CIrvifiitioa CI ecati ario Siddi e Cavafiuio 
Xn; R 22 N; R 50-53 


Itiguetado, Ettkettering, Kennzethuung FErioruevon Lulidlling Priguetage Etihettatuia Kenmerkei Retalagen 


R: 22-50/53 


S- (2-)22-36-60-61 


Fonte de conentrtaon, Konctnirdbenigrenti Konzontrati te geniteote, One ri ne vipordizi, Concentrati donits 
Pinin de cane tratta Pamate du vado trazione Cone rirate grenzo a Lon te di ment aio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e TETRA r 
| Cas No 91853-67-7 | [ EEC No 403-000-2 ] | No 607-208-00-6 ] 


i I 
Seni x } 
STI ho I; È — << esi si 
I i * 3 f 
ei de Ì j 
id 3 PG 3 d Rag” L 20 
o H l Q Bi H 
50 loda 9 
dl H pi H 
O [0] 
3,7-trans/trans- Y 7-trans/ 3.7-cas/trans- 3,7-cis/c1s- 
isoMer c1s-180Mer isomer ISOMET 


ES: acido 48,12-trimetiltrideca-3,7,] l-trienoico, mezcla de isémeros 
DA: 4,8,12-trimethyltrideca-3,7,11-triensyre, blanding af isomerer 
DE: 4,8,12-Trimethyltrideca-3,7,11-triensàure, isomerengemisch 

. EL: 4,8,12-tpiueSvAiodexatpi-3,7,11-tpievoix6 otò, peiyua Loopepoòy 
EN: 4,8,12-trimethyltrideca-3,7,11-trienoic acid, mixed isomets 
FR: acide 48,1 2-triméthyltridéca-3,7,11-triénoique, mélange d'isomères 
IT: acido 4,8,12-trimetiltrideca-3,7,11-trienoico, miscela di isomeriì 
NL: 4,8,12-trimethyitrideca-3,7,î {-trieenzuur, mengsel van isomeren 


PT: acido 4,8,12-trimetiltrideca-3,7,1]-triendico, mistura de isémeros 


Clasificacion, Klassificering, Einsiufung, Ta&ivounon, Classificarion, Classificatron, Classificazione, Indeling, Classificagao 
Xi;R 38 N;R 50-53 


Etignetado, Etikettering, Kennzen:hnung Enioruavon Labelling, Etsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R: 38-50/53 


S: (2-)37/39-60-61 


Limaitei de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Upia ovyrévipworg Concentration lum:ts, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No —_ | EEC No 403-030-6 |] No 607-209-00-1 


cui | Ue; 
el ra 
CO Co Sn C O (|, 
A ti D| 
Ci; “ s CH, 
n=34,5 


Mezda de, Blanding af, Gemine an, Mriyua rev, Atxtive af, Afflange de Miscela di, Mengrel van, Mista de 


ES. (pentano)ditioformiato de 0,0°-dilsopropilo 

DA - 0,0°-diisopropyl-(pentathio)dithioformiat 

DE 0,0" Diisopropyl-(pentatthuo)dithioformiar 

EL (nivin9Lio) SI ropuppnxixò 0,0°-Euaonponuio 
EN 0,0 -disopropy! {(pentaho)dithroformate 

FR (pentato)dthroformiate de O,0' diisopropyle 

IT. (pentatio)ditioformiato di O,0°-dusopropile 

NI 00'-dusopropyl (pentathia)ditinoformiaat 

PT (pentatio)ditioformato de 0,0°-dusopropilo 


rog sendo xo amd, do e end 


ES. (tetrauo)dimotornuato de O,0° disopropilo 

DA 00'disopropy!-(tetrathio)dith1oformiat 

DE 00 Disopropyl (tetrathio)dihioformiat 

LI (tr. tpu9Lio) dtt rouripuniino 0,0°-dtutoorponviz.io 
EN 00° dusopropyl (tetrathio)dithioformate 

TRO (térratuo)dithioformiate de 0,O° dusopropyle 

IT (tetranio)ditroformisio di 0,0 disopropile 

NI 00 dusopropyl-(tetratino)dithroformiaat 


PI fr.trauo)dinotormato de 0,O' dusopropilo 


poet sent naro nt dr 


FS finno)dimoformiato di 00 dusopropilo 

DA 00 disopropyi (tribro)dithiofornmaat 

DI 00 Dusopropyl (rho) ditluotormiat 

LI (tpi9i 10) di topupunsino 0,0 dudorperu io 
SNC 00 desopropyt (rathi dit oformate 

PRO (ratbo)ditbrotormtsto «i 0,07 Ansonropyl 

IT finoe)dinoferm vo di OO dusopropiki 

NL 0,0 insopropyl (tuto) diflnotormigst 


PI {rano)dinoformato di 00° disopropilo 
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No 607-203-00-1 Ì 


tI 
il 
ETERO | 


Cas No Ei BEC No 403-030-6 


Clasificacion, Klitssificering, Eon!vfivig. Tagivopnon, Classification, Cissifivanon, Claveticizion, 


Xn: R22 | Xi:R38 | R43 N, R 50.53 | 


Etianetado, Liskettering, Kirinzetebnung, Ertonpavon, Lebilivy, Friguetage Lin bostarera, Keaoterten, Botilave 


| 


22-48-43 50/50 I 


Re: 


S : (2-)36/37-60-61 | 


Livrites ide concentracién, Koncentrationsgrienser, Konzentratiansgrenzicerie, Opia ovyxévip@otie Concentrazion fumit: 
- Limites de concentration, Limite di concentrazione, Cancentratiegrenzen, Limites dé concentracdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 77402-05-2 | EEC No 403-230-3 | No 607-210-00-7 


(o) OH 0 
"l I bi 


H:C- CHO CONHO CHO CO OCH, 


ES. acrilamidoglicolato de metilo (conteniendo = 0,1 % de acrilamida) 
DA  methylacrylamidoglycolat (der indeholder > 0,1 % acrylamid) 

DE: Methylacrylamidoglykolat (mit = 0,1 % Acrylamid) 

EL axpurautdoyivro)ixé pe9viio (reprixov = 0,1% axpudapiòio) 
EN methyl acrylanudoglycolate (contaning > 0,1 % acrylamide) 

FR acrylamidoglycolate de méthyle (contenant = 0,1 % d’acrylamide) 
IT acrilammidoglicolato di metile (contenente = 0,1 % di acnlammide) 
NL  methylacrylamidoglycolaat (bevattende = 0,1 % acrylamide) 


PT acniamidoghcolato de metilo (contendo > 0,ì % de acrilamida) 


Clavifrcieron Klaivvificering Euntufunga Taîndunon Clasifranon, Clavaificonon CI svificazione Indeling Clasuficayào 


Carc Cat 2, R 45 Muta Cat. 2, R 46 C, R 34 R 43 


Friqueta  Errketto mg Kennzed nio g Er'o'quaron, Labetling Etuquetazo Lti hetatrura Kenmerken, Rotulagem 


R_ 45 46 34 43 


SO_534î 


DI ’ 
Finite de cc rire ro Ar siti dorate A alettone atte 0 UA n pari CI teenitro re dira 


Pirata de no vento atte Limita ti CULI E RITE AI DALILA Co Di til'ad deg (24 Lote de ci NCENDOi i 


IA DA 
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Cas No 6386-39-6 | Î EEC No 403-2/0-1 | Ipse 607-21 1-00-2 Î 


Ho È CH.CH,C0OCH, 


ES 3-(3-terc-butil-4-hidroxi-5-metiltenil)propionato de menlo 

DA methyl-3-(3-tert-butyl-4-hydroxy-5-methylphenyl)propionat 

DE Methyl-3-(3-tert-butyl-4-hydroxy-5-methy]phenyl)propionat 

EL 3-(3-1ep1t-Bouvtu)-5-uc9vi-4-vdpozugtuvudo)nporovixò ucduàio 
ENO methiyi 3-(3-tert-butvi-4-hydroxy -5-merhylphenyl)propionate 

FR 0-(3-tct-buty]-4-hydroxy-5-methvIphenyl)propionate de méthyie 
IT 3-(3-terz-butil-4-1dross1-5-metilfenil)propionato di metile 

NL methvl-3-(3-tert-butyl-4-hydroxy-5-methylfenyi)propionaat 


PT 33 terc-butil-4-hidrox1-5-metiltenil)propionato de metto 


Chivelreacion Klarifueri ig, Envintung Tasivournan, Classification Classifuanon, Classificazione Indelina Classificagào 


En quetado, Etikettoring Kennunbnuny Enioruaron, Labelling, Étrquetage. Etubettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-51/53 


S: (2-)36-61 


Lovute de concentracon Aoncentrationigrenier, Konzentratniongienzioerte, Opia ouyxivipeworn, Co entration fimub, 
Linuter de comuntiztion Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de cm untragao 
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[cas No = | | EEC No 403-300-3 | No 607-212-00-8 | 


R R 
Î 
ì 
NO - Cil- CH>- C- 0 1- CH- Ci CO 
o! O 


RO - CI 


ES:  poli(oxipropilencarbonilo-co-oxi(etiletilen)carbonilo), con 27 % hidroxivalerato 

DA: poly(oxypropylencarbonyl-co-oxy(ethylethylen)carbony!), indholdende 27 % hydroxyvalerat 

DE: Poly(oxypropylencarbonyl-co-oxy(ethylethylen)carbonyl), enthait 27 % hydroxyvalerat 

EL: rnoAv(ogviporvitvoraptovvio co otularsvAiar9uitvo)xapbBovviio), rrpitov 27% vSpozuéaitpiavino 
EN: poly(oxypropylenecarbonyl-co-oxy/ethylethylene)carbonyl), contaming 27 % hydroxyvalerate 

FR: poly(oxypropylènecarbonyle-co-oxy(éthyléthylène)carbonyle), contenant 27 %o d'hydroxyvalérare 

IT:  poli(ossipropilencarbonile-co-ossi(etiletilen)carbonile), contenente 27 % idrossivalerato 

NL: poly(oxypropyleencarbonyl-co-oxy(ettylethyleen)carbonyl), dat 27 % hydroxyvaleraat bevat 


PT: poli(oxipropilenocarbonilo-co-oxi(etiletileno)carbonilo), contendo 27 % hidroxivalerato 


Clasificaci6n, Klasvficering, Etnstufung, Ta&rvounon, Classifcanion, Clusaifuation Clavaficazione Indeling Classificicao 


R 43 


Etiquetado, Etikettenng, Kennzeschnung Enionuavon, Labelling Friquetage Fri hettatua Kenmerken, Rotulagem 


R_ 43 
S_(2)24-37 
Limates de concentri n, Koncentrationagi enver, Konzentretiomigion>ncrte Opi GUN NTIIIONE Conentration Lon 
1 mutes de concentration, Lim. di concentri one, € nen hegunini Lev die e bag 


Da n 
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| cas No 67567-23-1 I | EEC No 403-320-2 Î Î No 607-213-00-3 | 


2000 C(CHo: CH. CH, 


"O 0 CICHpi— CH. CH; 


CH, € - 0 CH) CH: 
til 
O 


ES 3,3-bis(terc-pentilperoxi)butirato de etilo 

DA  ethyl-3,3-bis(tert-pentylperoxy)butyrat 

DE - Erhyl-3,3-bis(tert-pentyIperoxy)butyrat 

EL 3,3-Sis(tepi-reviuAUrEpotu)boutupixò ai9ÙàLo 
EN ethyl 3,3-bis(tert-pentyiperoxy)butyrate 

FR 3,3-bis(tert-pentylperoxy)butyrate d’éthyle 

IT 3,3-bis(terz-pentilperossi}butirrato di etile 

NL ethyl-3,3-bis(tert-pentylperoxy)butyraat 


PT: 3,3-bis(terc-pentilperoxi)butirato de etilo 


Clasifica ron, Klassificering, Ein.tufung Tasivopnon, Classificatron, Classification, Classificazione, Indeling Classificacdo 


Etsquetado, Esskettering Kennzeubnung Emorpavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 2-51/53 


S : (2-)3/7/9-14-27-33-61 


Limues de consentracion, Koncentruticusgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyrevipwong, Concentration limits 
Litnstes de comcentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragdo 
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[cas No 19247-05-3 ] | EEC No 403-510-5 | | No 607-214-00-9. | 


,CH> COOH 
HON-- NT 
“CH. COOH 


ES: acido N,N-hidrazinodiacético 
DA: N,N-hydrazinodieddikesyre 
DE: N,N:Hydrazinodiessigsàure 

EL. N,N-udpulivodiotix6 oi 
EN: N,N-hydrazinodiacetic acid 
FR acide N,N-hydrazinodiacétique 
IT acido N,N-idrazinodiacetico 
NL N,N-hydrazinodiazijazuur 


PT acido NN-hidrazinodiacético 


i bitaficaeran, Klavaficering. Einstufing. Ta&rvdunon. Classification, Classification. Chiisificrzione, Indeling, Classificacaa 
T;R25 Xn; R48/22 | R43 R 52-53 


Fimquetado, Utrkettering, Kennzeichnnng, Emornuavon. Labelling, Etiquetuze. Etichettatura, Kenmerkor, Rotilagon 


S : (1/2-)26-36/37/39-45-61 


VAFZITPE FUSGONTARUSTIITE RITRINTSIIZIA Komentiitronizia tt n Kondentiatiuniprenziot e, OQpia GUENENVIDOGIHZ Cinentrateon trento. 


Lumiter de cuncentratian, Limite di concentrazione. Conrentratiegrenzen, Liriitee de comcertragìn 
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[cas No 107551-67.7 | [| EEC No 403-920-4 | | No 607-21 5-00-4 


CC, 


H ‘x 
. x 
HO CH. (H COON 


ES acido 3-(3-1erc-bunl-4 hidrovifeni)propionico 

DA 3 (3-tert-bun1-4-hy droxy pheny!)propionsyre 

DE 3-(3-tert-Butyl-4-hydroxvphen\Npropionsaure 

EL 3 (3-repr-bovr/-4uSpoli punu?o)rpormiovixo civ 
ENO 3 (Berere bun 4-hvdroxvphenlipropionie acid 

FR aude 3 {>-terr-benl-4-hy dro phényl}propionique 

Ri auido 3 {d-terz butil-4 idrosrifen'!)propionico 

NI 3 (tere bunt 4 aydrorviceavi)propionzuue 


PT auido 3 (t-rerc bunl Idro ufiri:l)propionico 


Chavfreicion AL vatiertne Tinetetue a Taliounon, Cavipicatian (davaficatioti Clavaftatrzione Indding Cacafr.igio 
Xn; R 22 X1:, R 36 


Piiquertiv Juleticomi Keo darai Emaruavon Tebdlna Friygiurage Etrbettatira Kenmerkin Rotulagem 


Ri: 22-36 


S: (2-)25-26-36 


dainvite I criceti Agneortrat awgratnet, Aonzentiationezionin ento Qua durati ipioare Concentiatton Samit: 
Pimiteo Se cre atien, Tinate di conuntrazione. Concertritiegonzor Timitos de conantrazzo 
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Cas ‘No PS I EEC No 403-950-8 No 607-216-00-X 


ES. acido giutamico, productos de reacciòn ‘con N-(C12-14alquil)propileno-1,3-diamina 

DA  glutamsyre; reaktionsprodukter med. N-(C12-14alkyl)propylen-1,3-diamin 

DE Giutaminsiure, reaktionsprodukte:mir N:(C12-14alkyl)propylen-1,3-diamin 

EL «Aovrauivixo ov, rporovia avribpuong ue N-(C12-140A.vd.o)nporvievo-1,3-dLapivn 
EN glutamic acid, reaction products with N-:(C12-14alkyl)propylenediamine 

FR. acide glutamique, produits de réaction avec ta N-(C12-14alkyl)propylène-1,3-diamine 
IT. acido glutammico, prodotti di reazione con N-(C12-14alchil)propilen-1,3-diammina 

NL glutaminezuur, reakueprodukten met N-(C12-14atkyl)propileen-1,3-diamine 


PT acido giutanico, produtos de reaccio com N-{C12-14alquil)propileno-1,3-diamina 


Clasificacion, Klussificering. Einstufung, Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling. Classifictgdo 


10,9) Y S. (1/2-)26-36/37/39-38- 
a fis 
>_< 24 45-60-61 


pintite de ameotiticivi, Roncentratronagretzio, Kanzerinationsgrenzioertoo Opi Teyxtvip@oiis, Concentratiza limiti. 
Linintes de concentration, Limite di soncenteczione, Concentratiogrenzono Limites de concentrazio 
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[cas No —_ | | EEC No 403-9560-2 | | No 607-217-00-5 ] 


0 
+ ei, TE 
I S 
LAI SN E 2 2 
Sasada (7) 0CH,CO0C,1,0C,Hx 
{ I ul LS 
DI Ù 
PA DIS 2° 
' | 
---0 


ES: 2-(4-(7-fenii-2,6-d:hidro-2,6-dioxo 1,5-croxarndacen-3-1il)fenox1)acetato de 2-etoxietilo 

DA: 2-ethoxyethyl-2 (4-(2,6-dihydro-2,6-diox0-7-phenyl-),5-dioxandacen-3-yl)phenoxy)acetat 

DE 2 EthoxyethyI 2-(4-(2,6-dihydro 2,6-diovo-7-pheny1-1,5-dioxaindacen-3-yl)phenoxy)acetat 

EL 2-(4-(2,6-810i0-2,6-B1uSpo-7-paurvu).o-1,5-SioiarvSuxer-3.vAo)parvoEv)otk6 2-a1dotvar90).i0 
ENO 2-etho<yethyl 2-(4-(2.6-dihvdro 2,6-diox0-7-pheny!-1,5-dioxanndacen-3-yl)phenoxy)acetate 

FR 2-(4-(2,6-dihvdro-2,6-diovo-7-ph.nvl-1,5-droxanidacène-3-}1)phénoxy)acétate de 2-ethoxyethyle 
IT 2-(4-(7-feml-2,6-dudro-2,6-d105»0-1,5-diossanmdacen-3-1l)tenossi)acetato di 2-etossietile 

NL: 2-ethoxyethyi-2-(4-(7-feny!-2,6-dihydro-2,6-diox0-1,5-dioxandaceen-3-y1)fenoxy)acetaat 


PT 2-(4-(7-fenil-2,6-dihidro-2,6-diox0-1,5-dioxaindaceno-3-11)fenox1)acetato de 2-etoxietilo 


Clasificaci6n. Klasuificering, Einstufung Tatzivbunon, Classifiuation, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


R43 


Fuiquetado, Etibettering, Kennzenbnurg, Eniotuavon. Labelting. Énquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43 


S: (2-)24-37 


Limite de concentaciin, Komuntrativnsgranier Kontentrationiprenzuerte, ‘Opra avyxévipwons. Concentration limits, 
Tomuites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 15165-67-0 | EEC No 403-980-1 | No 607-218-00-0 


ES 


DA: 


DE 


Eb 
EN: 
FR: 


IT 
NL 


PT . 


Ci e 
DI 
CY 0 
Cres - O CC 
: H OH 


acido (+)-R-2-(2,4-diclorofenoxi)propionico 
(+)}-R:2-(2,4-dichlorphenoxy}propionsyre 
(+)-R-2-(2,4-Dichiorphenoxy)propionsiure 
(+)-R-2-(2,4-dixAwpogatrvotu)rporiovirò oòù 
(+)-R-2-(2,4-dichlorophenoxy)propionic acid 
acide (+)-R-2-(2,4-dichlorophénoxy)propionique 
acido (+)-R-2-(2,4-diclorofenossi)propionico 
(+)-R-2-(2,4-dichloorfenoxy)propionzuur 


acido (+)-R-2-(2,4-diclorofenoxi)propionico 


Clasificacitino Klassificerinp, Lunitufung, Tazivopnon. Classification. Classification. Classificazione, Indeling, Classificugàdo 
& £ 5 I, ti È Ki 


Etiquerado Liikettering, Kennzechnung, Emoruavon, Labelling, Etiquetage, Ltichettatura. Kenmerken, Rotulagemn 


Ri: 22-35-41-43 


S: (2-)24-26-37/39 


Limiter de concert rzitiòn, Koncentrationagranser, Konzentratronsgrenzionnie, Opia OU:NEVTPW015 Concentratian UIZIIEÀ 
Limite» de concentration. Limite di concentrazione, Concentraticarenzen, Limites de concentragào 
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[ca No 62268-47-7 | | EEC No 404-510-8 | No 607-219-00-6 


Hc CH-o Cibo Cibo Cif Cibo O Co Cibo Ss 


Cibo Chia 


ES ditrodiacetatò de bis(2-ctithexilo) 
DA bis(2-crhyIhexyl)dithiodiacetat 

DE Bis(2-crhyIhexvi)dithiodiacetat 

EL difieiodicirnò due(2-19v7 1 20 10) 
ENO bis(2-ethylhexyl) dithiodiacetate 
FR ditbuoacetate du bis(2-ethyilcxvie) 
IT ditioacetato di bis(2-etilesile) 

NL bis(2-ethyIhexyl)dithioacetaat 


PT diticacetato de bis(2-enilhelo) 


(Lesfiereren Alavaticerinzg dintetuna Fafîivopnon Casfrcttran Chivifrattion, CAivaficazione Inditing, Clavvificagao 
Xn, R 22 N, R 51-53 


I raquerado diketring Revo.idnin, Fmongavan Lella FCrijuetoge Litbhittatura Aoemikii Rotulagen 


rated attrito Rito curata vir Ri enti eri Qi Otvha VIpewatt]i Coni aicatinn drenito 


Limite de concetti ver Liniete di concentra sini (0 nenti renze Pimito de comuni din 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 63740-41-0 | | EEC No 404-870-6 | | No 607-222-00-2 | 


O on 


COO. (CH, N 


Oo Chi 


ES metacrilato de 6-(2,3-dimetilmaleimido)hexilo 
DA 6-(2,3-dimethyimaleimido)hexyImethacrylat 

DE  6-(2,3-DimethyImaleimido)hexyImethacrylat 

EL pedaxpuàrò 6-(2,3-S1pe9u).opn).etutdo)£Sd).0 
EN 6-(2,3-dimethyImalcimido)hexyl methacrylate 

FR methacrylute de 6-(2,3-dimethyImaléimido)hexyle 
IT metacrilato di 6-(2,3-dimetilmaleimmido)esile 
NL 6-(2,3-dimethyImalermido)hexyImethacrylaat 


PT metacrilato cle 6-(2,3-dimetilmaleimido)hexilo 


(davifrosirin KRluvsifnering Panstufuns Taciopnan, Clavificatrono Clavaifrcation Chevafrazione Pudeling Clarsifrcagào 
R 43 N; R 51-53 


ftiqueta lo Prketterno Kinnzodnin: Erionpuavon Labdlling Crqueragi Posbettatura Kenmerken, Rotulagem 


R_ 33 51/53 


S (2)24-37.61 


mite td ncentracion, Komtatratior gi ener Nonzentratignserenzae i Opua OUYAEVIPOTYI Concniraton limite, 


limiter de concentri itran Pronte dr comentrazione Concomnatignenzen Limuiter de concentra io 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No — | EEC No 404-550-6. No 607-221-00-7 


OH 
LA. C00H 
SLTNDNA STEN 
00 
I 


(0) 


a ba (7 d 
CHi- (Ciida: 0 .0 xx 
ct_Q= 


ES. acido 2-docosiloxi-1-hidroxi-4-(1-(4-hidrox1-3-met:lfenantren-1-11)-3-0x0-2-oxafenalen-1-il)naftaleno-2-carboxilico 

DA: 6-docosyloxy-1-hydroxy-4-(1-(4-hydroxy-3-methylphenanthren-1-y1)-3-0x0-2-oxaphenalen-1-yl)naphthalen-s 
2-carboxylIsvre 

DE: 6-Docosyloxy-1-hydroxy-4-(1-(4-hydroxy-3-methyIphenanthren-1-y1)-3-ovo-2-cxaphenalen-1-yl)naphthalin-s 
2-carbonsiure 

EL 6-SmkeguAotu-1-vdpoiv-4-(1-(4-vSposu-3-ue9uiogaurvuv9pev-1-0).0)-3-0jo-D-otuparvorev-1-vic)vap9aievo-: 
2-xupbotulixé ot 

EN - 6-docosyloxv-1-hydroxy-4-(1-(4-hydroxy-3-methylphenanthren-1-y1)-3-0x0-2-oxaphenalen-1-vl)naphthalene-s 
2-carboxyiic acid 

FR acide 2-docosyloxy-i-hydrow -4-(1-(4-hydroxy-3-méthyIphénantrène-1-yl} T-oxo-2-oxaphénalène-1-y!)naphtalene-s 
2-carbovylique 

IT acido 2-docostlossi-1-1dr05s1-4-(1-(4-14r0ss1-3-metilfcrantran<1-11)-3-0550-2-ossafenalen-1-11)naftalen-2-carbossilico 

NL 2-docosyloxy-1-hydroxy-4-(1-(4-hydroxy-3 metà) Ifenartreen-1-y1)-3-ovo-2-ovafenaleen-1-yl)naftaleen-2-carbonzuur 
acido 2-docusyloni-1-hudrex1-4-(1 (4-hidroxi-3-mzulfenantreno-1-11)-3-0%0-2-0v ifenaleno-1-il)naftaleno-c 
2-ce-boxilico 


Clase in Klavafiucrcre Pri tritume TaFivounon, Clasufication, Classifration, Chi funzione, indeliag, Cla vsificagdo 
È ALLA si VOL , , S 4 


R 43 R 53 


Fragretado Ut Aettereng Kennzenbauny, Entoiguevon, Labdlng, Énquetage, Eintotiniara, Kenmerken, Rotulager 


Piane ce gute irta, Rune 1 4 ansa, Konzonir, trvasgretziento, OQUT Gt NTSIONI Conanirativa * 


Limit, de uonienzi.itior, Linute di comeentio zione, Comentiatigrenitro Lumess de concontizizio 


———_—r——_ 
"LO 


nn 
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Cas No 118712-89-3 | | BEC No 405-060-5. ] | No 607-223-00-8 | 
RESTARE RD | i } SUOR 


ES: trans-2-{2,2-diclorovinil)-3,3-dimetilciclopropancarboxilato de 2,3,5,6-tetrafiuorobenzilo 

DA: 2,3,5,6-tetrafluorbenzy]-trans-2-(2,2-dichlorvinvi}-3,3-dimethylcyclopropancarboxylai 

DE: 2,3,5,6-Tetraflvorbenzyl-trans-2-(2,2-dichlorinyl)-3,3-dimethylcyclopropancarboxylat 

EL: trans-2-(2,2-d:y).&pa8tvuA.0)-3,3-Bpe9uroxurionporavorapbotvitkòg 2,3,5.6-tetpapdapoberidico rtpus 
EN: 2,3,5,6-tetrafluorobeizy] trans-2-(2,2-dichlo:oviny1)-3,3-dimethylcyclopropanecarboxylate 

FR: trans-2-(2,2-dichiorovinyl)-3,3-diméthylcyclopropanecarboxylate de 2,3,5,6-tétrafluorobenzyle 

IT: trans-2-(2,2-diclorovinil)-3,3-dimetilcicioprepancarbossilato di 2,3,5,6-tetrafiuorobenzile 

NL: 2,3,5,6-tetrafiuorobenzyl-trans-2-(2,2-dichlsorvinyl)-3,3-dimethylcyclopropaancarboxylaat 


PT. trans-2-(2,2-diclorovinil)-3,3-dimetiiciclopropanocarboxilato de 2,3,$,6-tetrafluorobenzilo 


Clasifica:sin, Kiasohcerig, Finstufung, Tefivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling. Classificasdo 


Xi; R 38 N; R 50-53 


cmquetado, Etkettering, Kennzzichrung, Erioruavon, Labeliing, Éuiquetage Liichettatirà, Kenmerken, Rotulagem 


(Pe) 


| (2-136/37-60-61 


Limites de comeanandn, Koncontranionignencon Koszentratronsgrenzion:te. Opra Guyxévipéwoliz. Concentrziion Gila 
Liemites de concentration, Limite di conmunirazione, Concentrattegrenze n, Lunnites de concentragdo 
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19-8-1997 


Serie generale - n. 192 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 
| cas No 39562-17-9 | L EEC No 405-270-7 
xo» 
COCH: 


NL 


COOH: 


2-(3-mirrobenciliden)acetoacetato de metlo 
methyl-2-(3-n1irobenzyliden)acetoacetat 
Mecthy!-2-(3-nitrobenzyliden)acetoacetat 
2-(3-vitpeBeriui tdevo)axeTo0tINO pir9ùà10 
methyi 2-(3-nitrobenzylidene)acetoacetate 
2-(3-n:trobenzylidène)acétoacétate de mérhyle 
2 (3-nitrotenzil:iden)acetoacetato di metile 
methy1-2-(3-nitròbenzylideen)acetoacetaat 


2-(3-nitroebenziideno)acticaceraro de meulo 


pci Gin i 


No 607-224-00-3 


Clacifrazzion Klasvificerine Enstufuns Taîivounon, Classfuation, Clasificatteno Clavafiazione Indeleng Claveficagiio 


Etugueta to, Frrkettering, Kennzenhnuny Emonuavon. Labelling Pongratage, Etrbettatara, Kenmorkeno Rotulagen 


R 43-50/53 


S: (2)24-37-60-61 


_r—————_—_—__—m_—€—_———6€————__—_———_—————————— 


Limite» de enmentracin, Konventisiromigretnser, Konzintiati inagrenzi ite, Oni ouyxriv poor, Costecnti civ n limito 
Fimite, de concentration Linate di comsentrazione Concentiatieianzen Lomite de coscenti «20 
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Cas No 15980-11-7 | | EEC No 405-310-3 | | No 607-225-00-9 | 


COOH 


NO.N, 


ES acido 3-azidosulfonilbenzo:co 
DA d-azidosultonyIbenzoesyre 

DI }-Azidosultonvibenzoesaure 

EL 3} alidonovi povuioberiorro oju 
ENO Brazidosulfonvibenzor acid 

FR acide }azidosultonyibenzoique 
Il acido 3}-azidosoltonilbenzoico 
NL Dazidosulfonilbenzoezuur 


PI acido 3 azidossulfonilbenzoico 


Clavfecicton Adi ssifreerinyg Pinstafung Tasirounano Classification Classification Clavvifrcazione Indiling Ca ifteag iu 
Xn, R48/22 | x, R41 | R45 


Fri puetado Likittering Kent etbuuny Eroniaron, Lebelling Ptigiawta ze P'nbettitioa Kenmerkeno Rotul igor 


RO 241 43-48/20 


farine See nto ar Ken cintente 1 gini AGUSONI aferneg ROW Oprea TO AATPOGI, Cor 


ti . - 
Ponente i corte i etton Lote dir neo tr rione. Core stette dior de è enti i 


“ 
5 
= 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


1 CasNo — | EEC No 405-360-6 | 


2 


i No 607-226-00-4 | 


Mezcla de, Blanding af, Gemisch aus, Meiyua twv, Mixture of, Mélange de, Miscela di, Mengsel van, Mistura de: 


COOH 
CN 


fon 


C00CH,3CH,0C0OCH=CH, 


hidrogenociclohexano-1,2-dicarboxilato de 2-acriloiloxietilo 


: 2-acryioyloxyethyIhydrogencyclohexan-1,2-dicarboxylat 
: 2-AcryloyloxyethyIhydrogencyclohexan-1,2-dicarboxylat 


udpoyovoruxAnetavo-1,2-dixapBotplixò 2-axpviovAozvar96Aio 


: 2-acryloyloxyethyl hydrogen cyclohexane-1,2-dicarboxylate 


hydrogénocyclohexane-1,2-dicarboxylate de 2-acryloyloxyéthyle 


idrogenocicloesan-1,2-dicarbossilato di 2-acriloilossietile 


. 2-acryloyloxyethylhydrogeencyclohexaan-1,2-dicarboxylaat 


hidrogénociclohexano-1,2-dicarboxilato de 2-acrilorloxietilo 


» 0g, und, xai, and, et, e, en, e; 


CO0CH,CH:0COC(CH:)=CH, 


hidrogenociclohexano-1,2-dicarboxilato de 2-metacrilosloxieti! 


: 2-methacryloyloxyethyIhydrogencyclohexan-1,2-dicarboxylat 


2-Methacryloyloxyethy!hydrogencyciohexan-1,2-dicarboxylat 
udpoyovoruxAoctavo-1,2-S:xapBotviucò 2-peSaxpuioviozva: 900 


. 2-methacryloyloxyethyl hydrogen cyclohexane-1,2-dicarboxylate 


hvdrogénocyclohexane-1,2-dicarboxylate de 2-méthacrylayloxyéthyle 
idrogenocicioesan-1,2-dicarbossilato di 2-metacnilonossietile 
2-methacryloyloxyethylhydrogeencyciohexaan-1,2-dicarboxylaat 


hidrogénociclohexano-1,2-dicarboxilato de 2-metacnilonoxietil 
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Clasificacion, Klassificerinp. Finsiufung, Taéivburon, Classification, Classificatina, Classificazione, Indeling, Ctassificagào 


[xi Rag 4: | R43 ] R52:53 | 


I So 


| oquetado, Etiketterang, Kennzerchnung, Gn:onuavor, Lavelling, Fisquetage, Etuhettatura, Kenmerken. Kormiagem 


P9 Ro: 38-41-43-52/51 


So 12-)24-26-17/ì4.61 


Limiici de concentracgon, Koncensvattonsgrenser, Konzenirctionsgrenziverte, Opia avyrivipworny, Concentration limi:s 
Limite: de concentration, Limiti di concentrazione Concentratiegrenzern, Limites de concentrasào 


=>» nio i} 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 120447-91-8 | | EEC No 405-560-3 | Î No 607-227-00-X | 


CHa O 
NH: COC SH:0 
cui Ok 


ES 2-1mino-2-metilpropionato de potusio, octahidrato 

DA kahum 2-amino-2-methvipropionatoctahydrat 

DE Kalium-2-amino-2-methvipropronatoctahydrat 

EL = 2-Quivo-2-ucduronpormtoviro xà/to oxTaBépixò 

EN potassium 2-anuno-2-methyIpropionate octahydrate 
FR 2 anuno-2-metvipropionate de potassium, octahydrate 
IT 2 ammino 2-metiipropionato di potassio, ottasdrato 
NL kalium-2-amino-2-methyipropionaaroctahydraat 


PT 2 anuno 2-metilpropionato de potassio, octahidrato 


Chaviftotctan Klavafiwering Linvintuni Tativopnon, Classticatian Chisifuation Classificazione Indeling (lavaliargio 
Xn, R 22 C, R 35 


birpuetade Ltrketterino Komi cds Fauoijuevon Labdlinz dtigratage drichettatioa Kenmekei Rotulagem 


Cc 


22-35 


Si 
7-1 S. (1/2-)26-28-36,37/39 45 


sonni ce ta rtigaen Koneentiie e dii Nonzinti titre zia cre Opia duyxevip@ono Comenir tion limut 
Limite de concentration Diniite di concentrazione Conc ntratazenion Linnte de donante ito 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 117-82-8 


DE: 


ftalato de bis(2-metoxietilo) 
bis(2-methoxyethyl)phthalat 
Bis(2-methoxyethyl)phthalat 
PIadicò di2- 1e9ogvai8vA0) 
bis(2-methoxyethyl) phthalate 
phtalate de bis(2-méthoxyéthyle) 
ftalato di bis(2-metossietile) 
bis(2-methoxyethyl)ftalaat 

fralato de bis(2-metoxietilo) 
bis(2-metoksietyyli)ftalaatti 


di(2-metoxietyl)ftalat 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Totuwvéuron, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Repr. Cat. 2; R 61 | Repr. Cat. 3; R 62 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniorjuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt, Markning 


EEC No 204-212-6 


COOCH7CH70CH; 
COOCH,CH,0CH; 


No 607-228-00-5 — 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipwane, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 


Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrinser 


19-8-1997 Supplemento ‘ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
[css No 88-10-8 | EEC No 201-798-5 . Î No 607-229-00-0 
(C3Hy);—N—C-- CI 
Ò 
ES: cloruro de dietilcarbomoilo 
DA: ‘diethylcarbamoylchlorid 
DE: Diethylcarbamoylchlorid 
EL: xYAwpidwo tov èatIvioxcapbapoviov 
EN: diethylcarbamoyl chloride 
FR:  chlorure de diéthylcarbamoyle 
IT: cloruro di dietilcarbamoile 
NL: diethyicarbamoyIchloride 
PT: cloreto de dietilcarbamoilo 
FI: dietyylikarbamyylikloridi 
SV:  dietylkarbamoylklorid 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 3; R_ 40 Xn; R 20/22 Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erionuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Mdrkninp 


R: 20/22-36/37/38-40 


S: (2-)26-36/37 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwverte, Opia ovyrévipwans 
Concentration limits, Limites de-concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentrasào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgranser 
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Stessi n 
Cas No 149-57.5 i EEC No 205-743-6 | | No 607-230-00-6 Î 
lc ri gle ri TORO I DE DI OI * 


CHi- CH) CH) CH} — CH € -- OH 


ES: acido 2-etulhexanoico 
DA: 2-ethylhexansyre 

DE. 2-EthyIhexansaure 

EL: 2-arhetavinco ov 
EN 2-ethylhexanoic acid 
FR: acide 2-éthylhexano:que 
IT: acido 2-etilesanorco 

NL:  2-ethylhexaanzuur 

PT: acido d2-etilhexandico 
FI 2-etyyliheksaanihappo 


SV. 2-etylhexansyra 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tatfivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


Repr. Cat. 3; R_ 63 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertorjpavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Mdrkning 


R: 63 


S: (2-)36/37 


limiter de concentracion. Kancentrationsgrenser, Konzentrationsgrenziverte, Opia ovyrévIipwons, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione. Concentratiegrenzen, 
Limites de concentrazào, Pitoisuusrajat. Koncentrationsyr.inser 
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as ì 
| Cas No 1702-17-6 EEC No 216-935-4 | No 607-231-00-1 | 
Lei iu italo tenore rsa 


ES: acido 3,6-dicloropiridina-2-carboxilico 

DA: 3,6-dichlorpyridin-2-carboxylsyre 

DE: 3,6-Dichlorpyridin-2-carbonsàure 

EL: 3,6-SuyAmporvpigivo-2-kapéotvAtxò oÉò 

EN: 3,6-dichloropyridine-2-carboxylic acid; clopyralid 
FR: acide 3,6-dichloropyridine-2-carboxylique; clopyralid 
IT: acido 3,6-dicloropiridin-2-carbossilico; clopiralid 

NL: 3,6-dichloorpyridine-2-carbonzuur 

PT: acido 3,6-dicloropiridina-2-carboxilico 

FI: 3,6-diklooripyridiini-2-karboksyylikhappo; klopyralidi 


SV: 3,6-diklorpyridin-2-karboxyIsyra; klopyralid (ISO) 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivopnon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enioriuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnàat, Markning 


R: 41-51/53 


S: (2-)26-39-61 


Limtites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia OUyNÉVIPwdoT], 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di. concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrenser 
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Cas No 75-05-8 EEC No 200-835-2 No 608-001-00-3 


CH, — CN 


ES acetomternlo; cianuro de metlo 
DA acetonitrnil 

DE. Acetonitril 

EL Uuxetovitpi.io 

EN acetonicnile 

FR acetonitnle, cyanure de methyle 
IT acetonitrile 

NL. acetonuni 


PT acetontrilo, cianeto de metilo 


Clasifition Klasificering, Ermtufung, Taftvdunon  Classificanion Classification Classificazione Iundeling Classificagio 
F,RII T, R 23/24/25 


Etiquetado Etikettering, Kennzeschnung Entonuarvon Labelling, Etiquetage, Etubhettatura Kenmerken Rotulagem 


RO 11-23/24/25 


S_(1/2)16-27 45 


limiter de concentracién Koncentrationsgrienser, Konrentrationsgrenzuerte Opia ovvrevipoons Concentranon linut 
Limite, de concentration Limite di concentrazione Concentratieorenzen Limite, de concentragaio 


3% £ C < 20 % Xn, R 20/21/22 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE sere generale - n. 192 


Cas No 545-06-2 EEC No 208-885-7 No 608-002-00-9 


CCI — CN 


ES: tncloroacetonitrilo 

DA: tnchloracetonitril 

DE: Trichloracetonitril 

EL: pia mpoaxetovitpiàio 
EN: trichlorcacetonitrile 

FR: tnchloroacétonitrile 

IT: tncloroacetonitrile 

NL: trichlooracetonitri! 


PT: tricloroacetonitrilo 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Taf&ivbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R 23/24/25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25 


S: (1/2-)45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ocvyrévipwong, Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario ‘alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No-107-13.1 EEC No 203-466-j | No 608-003-00-4 


NOTA D 
NOTA E 


CH, = CH—CN 


ES: acnlonitrilo 
DA: acrylonitril 

DE: Accynitril 

EL: akpurovitpiàio 
EN: acrvlonicrile 

FR acrylonitrile 

IT:  acriloritrile 
NL: acrvinitnl 


PT- acnlonitrlo 


Clasificacion. Klassificering, Einstufung, Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione Indeling. Classificagdo 


R. 45-11-23/24/25-38 


S: 53-45 


Limutes de concentracion. Koncentrationsgreenser. Konzentrationsgrenzicerte, Opia ovvrévipwuane, Concentranon limas, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites ide concentragdo 


1% < C < 20 % 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
RAT ——rr——T@+—@———et=’——6@Ptm——t——++@@—@—————-—@————2 


EE -—- ey 


- Cas No 75-86-5 i EEC No 200-909-4 No 608-004-00-X | 
RES Sela rt io dree nto dei 


i 


ES: 2-ciano-2-propanol> acetoncianhidrina 

DA : 2-cvano-2-propanol ; acetonecyanhydrin 
DE: 2-Cvanopropan-2-o0l; Acetoncyanhydrin 
EL: 2-xvavo-2-rporavoin : axetovoxvavudpivn 
EN: 2-cyanopropan-2-ol ; acetone cyanohydrin 
FR: 2-cyano-2-propanol; acétonecyanhydrine 
IT: 2-cian-propan-2-olo ; acetoncianidrina 

NL: acetoncyaanhydrine 


PT: 2-ciano-2-propanol ; acetona cianidrina 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbyunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
T+;R 26/27/28 | N;R 50 


Euquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entatjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27/28-50 


S: (1/2-)7/9-27-45-61 


i 
Ì 
Ì 
Ù 
i 
' 
I 
, 


Limite: de concentracion, Koncentratiunsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipwons Concentrativa 11mits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Cuncentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 109-74-0 | EEC No 203.700-6 | No 608-005-00-5 


CHy—-CH;— CH;— CS N 


ES: "-butironinio 

DA. Dbutyronmitril 

DE  n-Butyronitni 

EL: n-Bovtuporitpiàio 

EN. rebutrronitrile 

FR: buryronitrle 

IT: a-butrronitrile, nitrile butirrico 
NL: --buryromtril 


PT n-butironitrilo 


Clasificacion, Klaisificering Einstufung, Tafivdunon. Classification. Classificition, Classificazione Indeling, Classificagào 
| RIO | T:R23/24/25 


Etiuerado. Etibettering, Kennzeiéthnung Ermiotjuavom, Labellinz Etiguetave. Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R- 10-23/24/25 


S: (1/2-)45 


Limites de contentracion. Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzucerie. Opia avyxtvipwonz. Concentration limits, 
Limites de concentration. Limité di concentrazione, Concentratiegrenzen. Lunites de concentragdo 


 —_ 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas. No 1689-84-5 EEC No 216-882-7 No 608-006-00-0 


CN 
Br Br 
OH. 


ES: bromoxinil (ISO); 3,5-dibromo-4-hidroxibenzonitrilo 


DA: bromoxynil (ISO); 3,5-dibrom-4-hydroxybenzonitril 
DE: bromoxynil (ISO); 3,5-Dibrom-4-hydroxybenzonitril 
EL: bromoxynil (ISO) - 3,5-516pwuo-4-v&potvbeviovitpi.0 
EN: bromoxynil (ISO); 3,5-dibromo-4-hydroxybenzonitrile 
FR: bromoxynil (ISO); 3,5-dibromo-4-hydroxybenzonitrile 
IT: bromozxinil (ISO); 3,5-dibromo-4-idrossibenzonitrile 
NL: bromoxynil (ISO); 3,5-dibroom-4-hydroxybenzonitril 


PT: bromoxinil (ISO); 3,5-dibromo-4-hidroxibenzonitalo 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling. Classificasdo 
Repr. Cat. 3; R63 | T; R.25 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung. Eniojuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-63 


S : (1/2-)36/37-4$ 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong, Concentratson limuts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1689-83-4 EEC No 216-881-1 No 608-007-00-6 


OH 


«© 


I 
ll 


ES. toxinil (ISO); 4-hidrox:-3,5-duodobenzonitrlo 
DA toxvnil (ISO); 4-hydroxy-3,5-duodbenzonital 
DE- ioxvnil (ISO); 4-Hydroxv-3,5-dirodbenzonitnl! 
EL. toxynil (ISO)  4-vSposu-3,5-Suwdobeviovitpuaio 
EN toxvnil (ISO), 4-hydroxy-3,5-duodobenzonitrile 
FR iovvnil (ISO), 4-hydroxv-3,5-dnodobenzonitrle 
IT. ioxvnil (ISO), +-1drossi-3,5-diuodobenzonitrile 
NL toxvnil (ISO), 4-hydroxy-3,5-dijoodbenzonitnl 


PT tovnil (ISO); 4-hi.roxi-3,5-diiodobenzonitalo 


Clisitustetin Kiasificerino Eunstufung, Taîivbunon Classifiition Classification CI insiti azione. Du delinea Classifratgsto 
Rep Cat 3 RL: TT, Ras 


Eri pierino Etibetterina Kennzenbuuno Enionuavon Labdlling Fri puetize Ettohettitur  KenrierRen  Rotulagen 


R_ 21 2) 6} 


S_ (1/2 )36/37 45 


Linuiter le concentracion Koncentratronyisrenser Konzventrationsarenzierte Opia avre tpoon, Conntratiod lmuits 
Limitor de concentiatteon Limite di anncente zione Conmcentratiozienzen limiter le vonventrag.io 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n.192 


[cas No 107-14-2 I EEC No 203-467-0 I No 608-008-00-1 | 


CH,.CIL— CN 


ES: cloroacetonitrilo 

DA: chloracetonitril 

DE: Chloracetonitril 

EL: rxAmwpoaretovitpihio 

EN: chloroacetonitrile 

FR: x«hioroacétonitrile; nitrile monochioroacétique 
IT:  cloroacetonitrile 

NL: chiooracetonitril 


PT: cloroacetonitrilo 


Clasifscaci6n, Klassificering, Einstufung, Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeting, Classificagdo 
T; R 23/24/25 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rovulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ouyxtvipwons, Concentramon imits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


AMD 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| EEC No 203-703-2 No 608-009-00-7 


CN— CH CN 


ES: maiononitrilo 

DA: malonnitril 

DE: Malonsàuredinitni 

EL: Bdivitpiliov tov uniovixoù ojéog 
EN: malononitrile 

FR: malononitrile 

IT: malononitrile 

NL: malonnitrit 


PT: malononitrto 


Clasificacion. Klassificering Einstufung, Tafivounon. Classification, Classification. Classificazione. Indeling. Classificagdo 


T:; R 23/24/25 


Etigueta.lo Etibettering Kennscichnung, Eriomuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


: 23/24/25 


S: (1/2-)23-27-45 


Limuites de concentracion, Koncentratronsorienser, Konzentrationigrenzwerie, Opia ovyxévipwons. Concentration limits. 
Limites de concentranion, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


FO e 
Cas No 126-98-7 EEC No .204-817-5 | No 608-010-00-2 | 


NOTA I. 


CHa=C— CN 
i 
CHy 


ES: 2-metil-2-propeno-nitrilo; metacrilonitrilo 

DA: 2-methyl-2-propennitril; methacryInitril 

DE: Methacryinitril; 2-Methyl-2-propennitril 

EL: pe9Saxpuiovitpiliov 2-ue9SvÀo-2-rporevovitpiàio 
EN: methacrylonitrile ; 2-methyl-2-propene nitrile 

FR: methaccylonitrile 

IT: 2-metil-2-propene nitrile ; metacrilonitrile 

NL: 2-methyl-2-propeennitril 


PT: 2-metil-2-propenonitrile ; metacrilonitrilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeting, Ciassificagdo 
F; RII T;.R 23/24/25 | R43 
Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniofuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosuiagem 


R: 11-23/24/25-43 


S: (1/2-)9-16-18- 29.45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipworis, Concentranon inmii,, 
Lsmites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


0,2 % < C < 1 % Xn; R 20/21/22-43 


= dg 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 207-306-5 No 608-011-00-8 


Cas No 460-19-5 


i 
cen 


ES: cianogeno, oxalonitnlo 
DA: dicyan 

DE Oxalsauredinitril, Dicyan 
EL dèikvaviov 

EN  cyanogen 

FR oxalomtrile, cyanogène 
IT. cianogeno 

NL cyanogeen 


PT. cianogenio 


Chinifi tcdno Klayificering, Fovtufung Talivdunono Clarsification CIisvfeition (Lavate izione Imleling, Clussifuayio 
F.RII T.R233 


Furquetido Frbettering Kenncerhnuny Frionuaron Labellin. Cri puet vie Frovbettituri Kenmerken  Rotulagem 


imite * conentracion Konceatrationsgr enver Konsentratronsgrenzuerte Opia ovaevipoons Concentration limit 
imiter de comentrition Limite di comcentrizione Concentistierienzen Limite, de voncentragdio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 100-47-0 EEC No 202-855-7 No 608-012-00-3 


ES: benzonitsilo 
DA: benzonitril 
DE: Benzonitril 
EL: 6evCovitpihio 
EN: benzonitrile 
FR: benzonitrile 
IT:  benzònitrile 
NL: benzonitnl 


PT: benzonitrilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling. Classificasdo 
Xn; R 21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulageni 


R: 21/22 


S: (2-)23 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 873-32-5 | EEC No 212-836-5 | No 608-013-00-9 


CN 
cl 


ES. 2-clorobenzoniteilo 

DA  2-chlorbenzonitril 

DE  2-Chlorbenzonital 

EL 2-x/-wpobeviovitpi.io 
EN 2-chlorobenzonitrile 
FR 2-chiorobenzonitrile 
IT 2-clorobenzonitrile 

NL ?chloorbenzonital 


PT 2-clorobenzonitnilo 


CL uifricion Klcsificering Evvtufing Tafvdunon Classifuanion Classification Classifuivione Indeline CI inificacdo 


Li queto EtiBettering Kennzcnhnung Emonuavon Libelling Étuquetage Etichette tene Kenmerken Rotulagen 


rotte, de concentracion Koncentrationigreenzer, Konzentrationigrenzuerte Opia ovrrertpoons Concenti ton lumuti 
Limuites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen o Limutes de comentray t0 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1897-45-6 EEC No 217-588-1 No 608-014-00-4 
CN 
Cc Ci 
SI : 
VA 
CI CN 
(Gi 


DA: chiorothaloni! (ISO); tetrachiorisophthalonitril 


ES: clorotalonil (ISO); tetracloroisoftalonitrilo 


DE: chiorothaloni! (ISO); Tetrachiorisophthalonitri! 

EL: chlorothalonil (ISO): tetpayxAwpotcopSarovitpiàio 
EN: chiorothalonil (ISO); tetrachloroisophthalonitrile 
FR: chiorothalonil (ISO); tétrachloroisophtalonitrile 

IT: ciorotalonil (ISO); tetracloroisoftalonitrile 

NL: chloorthalonil (ISO) ; tetrachloorisoftalonitril 


PT: clorotalonil (ISO); tetracloroisoftalonitrilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Care. Cat. 3; R 40 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 40 


S: (2-)36/37 


Limites de concentraabn, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerto, Opia ovyxévipworie, Concentration limi, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1194-65-6 | EEC No 214-787.5 | No 608-015-00-X 


CN 
ta 
sii I 
=} 

k-=>- 


ES:  diciobenil (ISO); 2,6-diclorobenzonitrlo 

DA : dichiobenil (ISO); 2,6-dichlorbenzonitrii 

DE: Dichlobenii (ISO); 2,6-Dichlorbenzonitril 
EL: dichlobenil (ISO): 2,6-S1AwpobevCovitpiàio 
EN: dichlobenil {[SO); 2,6-dichlorobenzonitrile 
FR: dichiobenil (ISO); 2,6-dichiorobenzonitrile 
IT: diclobenil (ISO); 2,6-diclorobenzonitrile 

NL: dichlobenil (ISO), 2,6-dichloorbenzonitril 


PT: diclobenil (ISO); 2,6-diclorobenzonitrilo 


(tasipicacion. Kitysificering, Eiastutung, Tativounon. Classification. Classification, Classificizione, Indeling Classificagiio 
Xn; R21 


Eriguetuito, Etibettering, Kennzerchnunz, Emotuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura. Kennierken. Rotulagem 


S : (2-)36/37 


Limits de concerttracion, Koncentrationigisenser, Konzentrationsyrenzicerte, ‘(Opta cuyxévipwons Conceniration limits. 
Limiter de concentration, (Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Lieittes de concentrayiio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1897-41-2 EEC No 401-550-8 | No 608-016-00.5 
sati 


CN 
CI- Cl) Cl 
CI (| 
CN 


tetraclorotereftalonitrilo 
: tetrachiorterephthalonitril 
Tetrachlorterephthalonitril 


tetpaxAimwpotepeg9adovitpiàio 
tétrachlorotéréphtalonitrile 


tetraclorotereftalonitrile 


ES 

DA 

DE 

EL 

EN: tetrachloroterephthalonitrile 
FR 

IT 

NL: tetrachioortereftalonitril 
PT 


tetraclorotereftalonitrilo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


R 43 R 53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erionuavon, Labelling Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43-53 


S: (2-)24-37-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1130 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 1689-99-2 EEC No 216-885-3 No 608-017-00-0 


octanoato de 2,6-dibrormo-4-cianofenilo 


m 
ui 


DA : 2,6-dibrom-4-cyanophenyloctanoat; bromoxyniloctanoar 

DE: 2,6-Dibrom-4-cyanphenyloctanoat ; Bromoxyniloctanoat 

EL. oxtavotrcoc 2,6-516pwuo4-xvavogarvviEeoTEpas 

EN  2,6-dibromo-4-cyanophenyi octanoate ; bromoxynil octanoate 

FR. octancate de 2,6-dibromo-4-cyanophényle : bromoxynil octanoate 
IT ottanoato di 2,6-dibromo-4-cianofenile; bromossinil ottanoato 
NL. 2.6-dibroom-4-cvaanfenyloctanoaat 


PT octanoato de 2,6-dibromo-4-cianofenilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon. Classification Classificativa, Classificazione, [ndeling, Classificazio 
Repr. Car. 3; R.63 | Xn; R 21/22 


Eriquetado, Etikettering, Kennzeichnung Erniotuavon. Labelling. Etiyuetazge Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Lomites de concentracion, Koncentrationserenzer. Konzentrationsgrenziwcerte. Opia curxévipwone. Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limiter de concentragco 


— 11531 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 3861-47-0 EEC No 223-375-4 No 608-018-00-6 


Il 
O—-C—CH,—- CH, CH,— CH) — CH CH, CH3 
(23 8 


2 


CN 


ES: octanoato de 4-ciano-2,6-diiodofenilo 

DA: 4-cyano-2,6-diiodophenyloctanoat; ioxyniloctanoat 

DE: 4-Cyan-2,6-diiodophenyloctanoat; Ioxyniloctanoat 

EL: oktavotkés 4-xvavo-2,6-Sumdoparvvieotepac 

EN: 4-cyano-2,6-diiodophenyi octanoate; ioxynil octanoate 

FR: octancate de 4-cyano-2,6-diiodophényle; ioxynil octanoate 
IT: ottanoato di 4-ciano-2,6-diiodofenile ; ioxinil ottanoato 
NL: 4-cyaan-2,6-dijoodfenyloctanoaat 

PT 


octancato de 4-ciano-2,6-diiodofenilo 


Clasificacién, Klassificerning, Esnstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
Repr. Cat. 3; R63 | Xn; R22 


Etiquetado, Etikesterong, Kennzeichnung Eniatiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-63 


S: (2-)36/37 


Limites de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Konzentratsionsgrenzwerte, Opia cvyxétvipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 1132 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 78-67-1 EEC No 201-132-3 No 608-019-00-1 


ES: 22-dimetil-2,2’-azodipropiononitrilo 

DA 22 -dimethy1-2,2-azodipropiononitril 
DE 22 Dimethyl-2,2'-azodiproprononitnl 
EL- 22 diuegvà-2 ?-atmSinponiovovitpiàio 
ENO 22-dimethy1-2.2°-azodipropiononitrile, ADZN 
FRO 22 dimethyl-2.2'azodiproprononiteile 

IT 22 diment-2.2’-azodipropiononitrile 


NL 22 dimethyl-2,2'azodipropiononitnl 


PT 22 dimeal-2,2azodiprépiononitrilo 


CI cupi ron Klussifiwering Enstufung Tafivounon Classification Clasvifuaton, CI viti sirene In deling CL inviticaziio 
E, R2 F.RI1 Xn, R 20/22 


Eta queto Etikettering, Kennzeichnung, Emionuaron, Labellino Etiquetage Etuhettatia 1 Kenmerken Rotulagem 


R- 211 20/2? 


S_(2-)39 41 47 


Limite de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationigrenzuerte, Opia ovrner poor. Concente tion lunit 
Linuter de concentration, Limute di concentrazione Concentratiegrenzen Limite» de romentrayio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


———_—_—— st 
Cas No :76823-93-3° [ EEC No 403-710-2. | | No 608-021-00-2 
| | ei de o 


ii 
De LE cus cH:eHscn 
> N 


ES: 3-(2-(diaminometilenamino)tiazol-4-:imetittio}propiononitrilo 

DA: 3-(2-(diaminomethylenamino)thiazol-4-yImeihvithio)propiononitril 

DE: 3-(2-(Diaminamethylenamino)thiazo]-4-yImeitylthio)propiononitril 

EL: 3-(2-(diaurvopr9vAitvautvo)Seuto)--uioue Sui cIro}nponiovovitpiAio 
EN: 3-(2-(diaminomethylencamino)thiazci-4-vimethvithio)propionitrile 

FR: 3-(2-(giamino:mnéthylènamino)thiazcie-4-viméthylthio)propiononitzile 

IT: 3-(2-(diamminonictilenammino)tUazoitritiziiltio)propiononitrile 

NL: 3-(2-(diaminometnyleenamino)ihi:2001-4 > Imeihyithicjpropiononitni 


PT: 3-{2-(diaminomcil:namino)tiazole4-ilnicritiv)prSpiononitrilo 


Ciusificcanén, &las fingo Evistutina Talivounen. Ciossfication, Classifictiton, Classificazione, indeiag. &iuvifuiydo 
Xn; R 22 R 52-53 | 


&tiguitado, Enikittcring KRennmendmorne, Erigijue von, Labelling, Etiguetaze Etii statura, Reninerkin divseco, 


Ro 22-52/3 


tw 
v 
"& 
Le 
fa 
(>; 


Pipino di cpneeritriia, Koritcaiea ti viti 


e AMifia Li CONViniration. 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 108-03-2 EEC No 203-544.9 No 609-001-00-6 


CH, — CH, — CH. — NO; 


ES: l-nitropropano 
DA. 1-nitropropan 
DE: 1-Nitropropan 
EL: i-vitponponàavio 
EN: I-nitropropane 
FR: 1-nitropropane 
IT: l-nitropropano 
NL. l-nitropropaan 


PT: l-nitropropano 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tatiwbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
I ORIO | Xn: R20/21/22 


Etsquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Entofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-20/21/22 


S: (2-)9 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrago 


Xn; R 20/21/22 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 79-46-9 EEC No 201-209-1 | No 609-002-00-1 | 


NOTA E 


NO» 


ES: 2-nitropropano 
DA: 2-nitropropan 
DE: 2-Nitropropan 
EL: 2-virponrponavio 
EN: 2-nitropropane 
FR: 2-nitropropane 
IT: 2-nitropropano 
NL: 2-nitropropaan 


PT: 2-nitropropano 


Clasificacion. Klassificering, Einstufung, Tafwounon. Classification. Classification, Classificazione, {ndeliny, Classificagdo 
| RIO | Carc. Cat. 2; R45:| Xn; R 20/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniornuavon. Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


R: 45-10-20/22 


S: 53-45 


Limites de concentracion, Koncentrationigrienser, Konzentrationsgrenzicerie. Opia ovrxévipwons. Concentration limit, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 1136 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


E No 98-95-3 


| EEC No 202-716-0 | 


No 609-003-00-7 


FI: 


SV: 


nitrobenceno 
nitrobenzen 
Nitrobenzo! 
vitpo6evioiio 
nitrobenzene 
nitrobenzène 
nitrobenzene 
aitrobenzeen 
nitrobenzeno 
nitrobentseeni 


nitrobenzen 


Carc. Cat. 3; R_40 


sa) 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tatuvbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Repr. Cat. 3; R 62 | T; R_23/24/25-48/23/24 N; R_ s$1-53 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotpiavon, Labelling. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnàt, Markning 


R: 23/24/25-40-48/23/24-51/53-6ì 


S: (1/2-)28-36/37-45-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsprenzwerte, Opia avrxévipworg, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragdo, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgranser 


ea 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i i inni era e 


Cas No 25154-54-5 (mix) | | EEC No 246-673-6 I No 609-004-00-2 


NOTA C 


NO? 


NO? 


FS: dinitrobenceno 

DA : dinitrobenzen 

DE: Dinitrobenzol 

EL: $mtposew6 ho 

EN: dinitrobenzene 

FR: dinitrobenzène 

IT: dinitrobenzene; dinitrobenzolo 
NL: dinitrobenzeen 


PT: dinitrobenzeno 


Clasificavibn, Klassificering, Einstufung, Tatuvburnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Ciassificagav 
T+ ; R 26/27/28 N;R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiavon Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27/28-33-50/53 


S: (1/2-)28-36/37-45-60-61 


Lsimites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwor, Concentration limiti 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1138 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 25377-32-6 (mix) EEC No —_ No 609-005-00-8 


NOTA C 


NO? 
NO? 


NO? 


ES: tninitrobenceno 

DA: tmmtrobenzen 

DE: Trinitrobenzol 

EL: tpivitpobevioàio 

EN: tnnitrobenzene 

FR: tnmitrobenzène 

IT: trinitrobenzene; tminitrobenzolo 
NL: tnnitrobenzeen 


PT: trinitrobenzeno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&wvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T+; R 26/27/28 | R33 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotjuavon. Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 2-26/27/28-33 


S: (1/2-)35-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxévipwons. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1139 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 88-72-2 [1] > | EEC No 201-853-3 [1] 1 No 609-006-00-3 | 
È 99-99.0 [2] | 202-808-0 [2] | 


x 
i 


NOTA C 
CH3y CH3 
E. NO? 
2 
© ©, 
Dj 12] 
NO? 


ES: 2-nitrotolueno (1], 4-nitrotolueno [2] 

DA: 2-nitrotoluen [1], 4-nitrotoluen [2] 

DE 2-Nitrotoluol [1], 4-Nitrotoluol [2] 

EL 2-vitpoturovéàio c-vitpotol.ovéAio [1] 4-vitporodovelio pritpotoiovbio [2] 
EN  2-nitrotoluene [1], 4-nitrotoluene [2] 

FR 2-nitrotoluène (1], 4-nitrotoluène {2} 

IT: 2-mtrotoluene , o-nitrotoluolo [1], 4-nitrotoluene , p-nitrotoluolo [2] 

NL 2-ntrotolueen [1], 4-nitrotolueen [2] 


PT 2-ntrotolueno (1}, 4-mitrotolueno [2] 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunan, Classification, Classificanion, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T, R 23/24/25 N, R 51-53 


Etiquetado, Ctikettering, Kennzeichnung, Eniorjuavon, Labelling, Éniquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-33-51/53 


S: (1/2-)28-37-45-61 


Limates de concentraciòn, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone Concentratson limits, 
Limstes de concentration, Limsts di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1140 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


' Cas No 25321-14-6 i | PEG No 246-836-1 No 609-007-00-9 


rn de 


NOTA € 


ES: dinitrotolueno 

DA : dinitrotoluen 

DE  Dinitrotoluol 

EL Aivitpotoroudàio 

EN. dinitrotoluene 

FR: dinitrotoluéne 

IT:  dinitrotoluene; dinitrotoluolo 
NL dinitrotolueen 


PT: dimitrotolueno 


Clasificanon, Kiasificenng Etnstufung Tagwébynon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Clascifscagdo 
T; R 23/24/25 


tisquetado, Etikestering, Kennzeschnung, Entonuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-33 


S: (1/2-)28-37-45 


Limites de concentracon, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong, Concentranion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concensratiegrenzen, Limites de concentrayào 


al» 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 118-96-7 EEC No 204-289-6 No 609-008-00-4 


ES: 2,4,6-trinitrotolueno ; TNT 

DA : 2,4,6-trinitrotoluen ; TNT 

DE: 2,4,6-Trinitrotoluoi; TNT 

EL: 2,4,6-tpivitpotolovblio - TNT 
EN: 2,4,6-trinitrotoluene ; TNT 

FR: 2,4,6-trinitrotoluèene ; TNT 

IT: 2,4.6-trinitrotoluene ; TNT 

NL: 2,4,6-trinitrotolueen ; TNT 


PT 2,4.6-trinitrotolueno ; TNT 


Clasificacion. Klassificerine Etnitutung. Taîtiwdunon. Classification. Classification. Classificazione. Indeling, Classificagio 
T; R23/24/25 | R33 


Etiquetaslo. EtrBettering, Kennzerchuung, Eriomuavon, Labelling. Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


1 2-23/24/25-33 


S : (1/2-)35-45 


Linuite» le concentracion. Koncentrationsgr.enser. Konzentrationsgrenzicerte: Opia' ovyrévipwonzs. Concentration limits. 
Limite de concentration. Limite di concentrazione Concentratiegrenzon, Lumites de concentragio 


— 1142 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 83-89-1 | EEC No 201-865-9 | No 609-009-00-X | 


03N NO»? 
i 


© 


NO; 


ES: 2,4,6-trimitrofeno! ; acido picrico 
DA ::2,4,6-trinitrophenol; picrinsyre 

DE: 24,6-Tnnitrophenol ; Pikmnsaure 

EL: 2,4,6-tpivitpoparvo)n - nixpixò 0È0 
EN: 2,4,6-trinitrophenol; picne acid 

FR: 2,4,6-trinitrophénol; acide picrique 
IT: 2,4,6-trinitrofenoio ; acido picrico 
NL: 2,46-trinitrofenol ; piknnezuur 


PT: 24,6-trinitrofenol; acido picrico 


Clasificaciin, Klasstficering, Einstufung, Tafivounon. Classification: Classification, Classificazione, Indeling. Classificasdo 
E; R2 T; R 23/24/25 


Etiquetado, Etthettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon. Labelling Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 2-4-23/24/25 


S: (1/2-)28-35-37-45 


Limites de concentranién. Koncentrationsgranser, Konzenerationsgrenzwerte, Qpia cvyrévipwone Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No. — | EEC No  — | | No 609-010-00-5 


NOTA A 


ES: sales de acido picrico; picratos 
DA: picrinsyrens salte 

DE: Salze der Pikrinsiure 

EL: cadata nmixpixov oiÉé0g 

EN: salts of picric acid 

FR: picrates; sels de l'acide picrique 
IT: picrati; sali dell'acido picrico 
NL: zouten van pikrinezuur 


PT: picratos; sais do acido picrico 


Clasificacion, Klassificering Einstutung, Tafwvbunon. Classification. Classification. Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etrquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enrorhuavon, Lasbelling, Ésiquetitge. Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 3-23/24/25 


S: (1/2-)28-35-37-45 


Limates de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzicerte. Opia cuyxévipwonse Concentration limiti, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen: Limites de concentragio 


— 1144 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario ‘alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 606-35-9 EEC No —_ No 609-011-00-0 


O — CHz 


QaN i NO? 
NO, 


ES: 2,4.6-trinitroanisol 

DA : 2,4.6-trinitroaniso] 

DE: 24,6-Trinitroanisol 

EL: 2,4,6-tpwitpoavioòAn 

EN: 2,4,6-tninitroanisole 

FR: 2,4,6-trinitroanisol; picrate de méthyle 
IT 2,4,6-trinitroanisolo 

NL: 24,6-trinitroanisool 


PT: 24,6-trinitroanisoi ; picrato de meulo 


Classification, Klassificering, Esnstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 


Etsquetado, Etikestering, Kennzeichnung Eniomuavon, Labelling Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 2-20/21/22 


S: (2-)35 


Limstes de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzuerte, Opra cuyxévinwone Concentration limits, 
Limites de. concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1145 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


eri CE 
Cas No 28905-71-7 | | EEC No — Î i No 609-012-00-6 
iii 


I 
imme. 


NOTA © 


OH 


i 
edo 
Tk 


NO: NO» 


ES: -rimicrocreso! 
DA: trnitrocresol 
DE: Trinitrokresoi 
EL: piitponpetò4n 
EN: crinitcocresol 
FR: triaitrocresol 

IT: *“nitrocresolo 
NL: *rinitrokresol 


PT: -initrocresol 


Clesliviciva. Klassiticering, Einstutung, Tafivounon. Classification. Clitisifscationi Clarsificazione. frdeling, Cluisificagio 


Linuter de concentracion Koncenteationserenser. Kosnzentrationesrenzicerte, OQpia cuvnévipworiz. Concentration dit), 
Limites dle concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de «onventragio 


— 1146 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 67297-26-1 (mix) EEC No — No: 609-013-00-1 


NOTA C 


3 


CH 
NO; NO 


NO: 


ES: tnnitroxileno 

DA: tnni:troxylen 

DE: Trinitroxylol 

EL: rpimtpotvidàto 

EN: trimitroxylene 

FR: trimitroxyiène 

IT: trnitrozilene; trinitroxilolo 
NL: tmnitroxyleen 


PT: tnnitroxileno 


Clasificanon, Klassificering, Einstufung Tafiwounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 
Xn; R 20/21/22 | R33 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniofiuavon, Labelling Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 2-20/21/22-33 


S: (2-)35 


Limites de concentracion, Koncentrationigranser, Konzentiationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 


— 1147 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n..192 


19-8-1997 
Cas No 55810-18-9 (mix) | EEC No — | No 609-014-00-7 | 


NOTA € 


Vasi 


CZ 
Re 


Se 
{NO:); 


ES: tetranitronattaleno 

DA: tetranitronaphthalen 
DE: Tetranitronaphthalin 
EL: rerpuritpovagSarivio 
EN: tetranitronaphthalene 
FR; tetranitronaphtalene 
IT:  cetranitronaftalina 

NL: tetranitronaphtaleen 


PT: tetranitronattaleno 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounon. Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classifrcagio 
E R2 | Xa:.R:2021/22 | R33 


Etujuerado. Etibettering, Kennzetchnung, Ezionuavon. Libelling. Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


R- 2-20/21/22-33 


S: (2-)35 


Limites de concentracidn, Koncentrationsgreenser, Konzentranionsgrenzicerte, Qpia. auyrévipwors. Conceniration limut,, 
Lemites ide concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragiio 


na 1148 =» 


| Cas No 100-02-7 | | EEC No 202-811-7 No 609-015-00-2 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


OH 


O 


NO, 


ES: 4-nitrofenol; p-nitrofenol 

DA: 4-nitrophenol ;. p-nitropheno! 

DE: 4-Nitrophenol; p-Nitropheno! 
EL: 4-vitpogarvòàn: p-vitpogarvòAn 
EN: 4-mtrophenoi; p-nitrophenol 

FR: 4-nitrophénol; p-nitrophénol 

IT: 4-nitrofenolo; p-nitrofenolo 

NL: 4-nitrofenol; f-nitrofeno! 


PT: 4-nitrofenol; p-nitroferoi 


Clastficacién, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classificarion, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 | R33 


Etsquetado, Esikettering, Kennzeschnung Emomuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22-33 


S: (2-)28 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia duyxévipewons Concentration limits, 
Limites de' concentration Limice di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n.192 


(ate asa a] ETIESEZTESE 
Cas No 253550-58-7 | EEC No 247-096-2 | No 609-016-00-8 | 


NOTA © 


OH 
I 
ZZZ 
= 
ON NO» 


ES: dinitrofenol 
DA: dinitrophenol 
DE: Dinitrophenol 
EL: Sivitpowarvoan 
EN: cinitrophenol! 
FR: dinitrophénol 
IT: dinitrofenolo 
NL: dinitrotenol 


PT. dinitrofenol 


Clinficacion, Kiussificering, Einstufung, Tafivounon. Classification, Clissiticatian Chssifuizione. Inleting, Clussifrs zio 
T, R 23/24/25 R 33 


Esupueta.do, Etibersering Kennzeschnung Emonuavon. Labelliny. Eriguetaze Etichettatura. Nenmerket, Roiuiageni 


RO: 13/24/25.5) 


Limites de concentracidu. Koncentracionsgrienseo, Konzentrationigrenzuerte, Opa ovrnerivvon, Conceniration inni. 
Linutes de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Lumirer de concentragdo 


LS 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No — EEC No = | No 609-017-00-3 


NOTA A 


ES: sales de dinitrofenol 
DA: salte af dinitrophenol 
DE: Salze von Dinitrophenol 
EL: arata divitpogalvoArng 
EN: salts ot dinitropheno! 
FR: seis de dinitrophénol 
IT: sali di dinitrofenolo 
NL: zouten van dinitrofeno! 


PT: sais de dinitrofenol 


Clasificanon Klassificering, Einstufung Tafwéunon, Classification. Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 
T; R 23/24/25 R 33 


Etiquerado, Etshettering, Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-33 


S: (1/2-)28-37-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyriviowone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1S1 — 


19-8-1997 Supplemento: ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Re Eni 
Cas No 82-71-3 | EEC No 201-436-6 * No 609-018-00-9 
SPS IE EI IDIOTI 


OH 
Ì 
vai 
A 


OH 


CERI Nor 


NO» 


ES: 24,6-crinitroresorcinol ; icido estifnico 
DA: 2.4.6-trinitroresorcinol ; stvphninsyre 
DE: 2.456-Trinitroresorcin; Stvphninsiure 

EL: .-,6-Tpivitpopetoprivn: oTvEvIKÒ OÎUù 
EN: _.-.6-trinitroresorcinol; styphnic acid 
FR: 13.6-trinicroresorcinol ; acide stvphnique 
IT: 246-triniccoresorcinolo ; acido stifnico 
NL: *‘inttroresorcinol 


PT. 236-trinitrorresorcinol; icido estifrico 


Ciuisttivaciéni Klassificering, Einstufunz Tafivounon. Classification. Classification, Classificazione, fudeling, Classifivacdo 
E; R2 Xn; R 20/21/22 


C.tguetasto. Etikettering. Kennzeschnuno, Emonuavan. Labellivo, Etiqueraze Etichettatura. Kenmerken, Rotnlagen 
Î b-) La x ‘i » - 


Limuites de concentracion. Koncentrationsgr.enser, Konzentrationsgrenzicerte, Opia ovyrivioo@onzs Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite dr concentrazione Conventratievrenzen, Limites de concentracio 


— 1152 — 


19-8-1997 i Supplemento ordinario ‘alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ne 
! Cas No 15245-44-0 È EEC No 239-290-0 | No 609-019-00-4 | 


NOTA E 


or 


ON NO Hi 
| loi x 
(0) 
NO; 


ES 2,4.6-tnnitroresorcinato de plomo ; estifnato de plomo 
DA  bly-2,4.6-trinitroresorcinolat ; blystyphnat 

DE: Blei-2,4,6-Trinitroresorcinat , Trizinar 

EL: 2,46 tpivitpopetoprimixòe pdivbdoc: aTvPIKO poivbdog 
EN. lead 2,4 6-trinitroresorcinovide ; lead sryphnate 

FR 2,46 trinitrorésorcinate de plomb , tncinate 

IT. 2,4,6 tnnitroresorcinato di piombo 

NL: loodtrinitroresocinaat 


PT 2,4 .6-Innitrorresorcinato de chumba rricinato 


Clasificacién, Klassificering, Einstufunyg, TaLivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacae 


R: 61-62-3-20/22-33 


S: 53-45 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyxÉvIp*wOeTK, Concentration limits, 
Limates de-concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


—_—______ sù 


— 1183 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


| Cas No $34-52-1 


Bigi 


(En | 


DNOC ; 4,6-dinitrb-0-cresol 


: DNOC; 2-methyl-4,6-dinitrophenol 


DNOC ; 4,6-Dinitro-0-kresol 


DNOC:- 4,6-S1vitpo-0-xpetoin 


DNOC; 4,6-dinitro-o0-cresol 


DNOC:; 4,6-dinitro-o-crésol 


DNOC ; 4,6-dinitro-o-cresolo 


DNOC; 4,6-dinitro-o-kresol 


DNOC, 4,6-dinitro-0-cresol 


i EEC No 208-601-1 | 


Tazze: 


No 609-020-00-X . | 


Clasificaciòn, Klassificering, Einstufung, Tadivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 


Enqueiado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriorjavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kéenmerken, Rotulagem 


5: (1/2-)/36/37-45 


R: 27/28-33-36-40-44 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia avyxévipwong Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1154 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 5787-96-2 (1) EEC No 219-007-7 [2] | | No 609-021-00.5 
2312:76-7 (2) lo ruit1ui 


ES: sal de potasio del DNOC; sal de sodio dei DNOC 
DA: kalium-salt af DNOC; natrium-salt af DNOC 

DE: Kaliumsalz von DNOC; Natniumsalz von DNOC 

EL: arag xadiov tov DNOC- diac vatpiov tou DNOC 
EN: potassium salt of DNOC; sodium sait of DNOC 

FR: sel de potassium de DNOC; sel de sodium de DNOC 
IT: sale di potassio di DNOC; sale di sodio di DNOC 
NL: kaliumzout vana DNOC; natnumzout van DNOC 

PT: sal de potassio de DNOC; sal de sodio de DNOC 


Clasificacin, Klassificering, Einstufung Tafiwunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificajdo 
T; R 23/24/25 R 33 


Etsquetado, Etikertering, Kennzeichnung Eruoniuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-33 


S: (1/2-)13-45 


Limes de concentracibn, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipworis. Concentration limits, 
Limitesi de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


+ 1168: 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 2980-64-5 | EEC No 221-037-0 | No 609-022-00-0 | 


ÈS: Lai de amonio del DNOC 
DA: ammoniumsalei af DNOC 
DE: ammoniumsalz von DNOC 
EL. dara: auumviov tou DNOC 
EN .mmonium sale ot DNOC 
FR. Lei d'ammonium de DNOC 
IT ale di ammonio di DNOC 
NL. inmoniumzout van DNOC 


PI sai de amémio de DNOC 


Ciirituton, Klassificering Einstutung Tafivounon. Classifieation Classitestion Clanificazione Indeling Classificagio 


T+; R 26/27/28 R 33 


Enisuetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonuavon, Labering Etiquetaze Etubetsatura, Kenmerken, Rotulagem 


R. 26/27/28-33 


S. (1/2-)13-28-45 


cimutes de concentracion, Koncentrationsgranser Konzentrationigrenzuerte, Opia avyrévipwons. Concentration limits, 
Limuites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limite de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 39300-45-3 | EEC No 254-408-0 No 609-023-00:6 | 


O CO =CH= CH CH 


03N, RI 
1 nz0 1002 


eva 
x 7 V0-C0— CH=CH—CH3 
CH. 0CH2)s-n- CH— (CH;)n—-CH3 CH3z— (CH2)s-n— CH—-(CH2)n—CH3 


ES: dinocap (ISO); mezcla de isémeros; crotonato de 2,6-dinitro-4-octilfenilo, crotonato de 2,4-dinitro-6-octilfenilo 


DA : dinotap (ISO) 
DE: dinocap (ISO) 
EL. dinocap (ISO) 
EN: dinocap (ISO) 
FR: dinocap ([SO) 
IT: dinocap (ISO) 
NL. dinocap (ISO) 
PT dinocape ISO) 


Clasticacson Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 
Xn; R22 Xi; R 38 


Enquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


cimises de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, Opia cvyxévipwone Concentration limits, 
Lumutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentradòo 


ite 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
COTTA 
| Cas No 485-31-4 | EEC No 207-612-9 | No 609-024-00-1 | 


NOTA E 


NO» 
Pole 
O:N ) O-CO—-CH=C 
DS 
CHa 
CH—- C:Hx 
CH; 


ES pinapacril (ISO) ; 3-metilcrotonato de 2-sec-butil-4,6-dinitrofenilo 

DA  amnipacni (ISO), 2-sec-butyl-4,6-diniutrophenvi-3-methvicrotonat 

DE 8B:nacacrvi (ISO), 2-sec-Butyl-4.6-dinitrophenvi-3-methvlcrotonat 

EL dinapacni (ISO) 3-ue8vAoxpotovikog 2-Seut-BoutuAo4.6-divitpogparvureotepas; 
ENO 2inapacri (ISO), 2-sec-burvl-4,6-dinitrophenvi-3-methvicrotonate 

FR s'napacni (ISO), 3-mechylcrotonate de 2-:e.-butyl-4,6-diniutrophenyle 

IT cinapaceit (ISO), 3-metilerotonato di 2-sec-bunl-4,6-dinitrotenile 

NL vinapacn (ISO), 2-sec-butyl-4.6-dinitrotenyI-3-methylcrotonaat 


PT Fipapacrilo (ISO), 3-metiicrotonato de 2-sec-butil-4.6-dimitrotenifo 


secon Alisattrereng, Comstutung Taîivounorn Classiftottion, Classification Clanitiizione, fundeling, Classificagdo 
Repr. Cat. 2, R61 Xn; R 21/22 


utt Etibettering, Kennzenhanng Ezionuavon, Lubellins, Étiquetage Etibettatura. Kenmerken, Rotulagem 


e de comentracion Koncentrationignenzer Konzentrationigrenzuerte, Qpia ovrnevipisoni. Consentration lemuts, 
meter le concentration, Limite Lt concentrazione, Consentratiegrenzen, Limites de concentracdo 
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- 
Cas No 88-85-7 | EEC No 201-861-7 No 609-025-00-7 


NOTA E 


ES: dinoseb; é-sec-butil-2,4-dinitrofenol 

DA: dinoseb; 2-(1-mecthyl-n-propyl)-4,6-dinitrophenol 
DE: Dinoseb; 6-(1-Methyl-propyl)-2,4-dinitro-pheno! 
EL: dinoseb- 2-(I-ueSvAorpornviAo)4,6-givitpogarvòAn 
EN: dinoseb. 6-sec-burvl-2,4-dinitropheno! 

FR: dinosebe; 2-(1-méthylpropyi)-4,6-dinitrophénoi 

IT.  dinoseb. 6-(1-metilpropil)-2,4-dinitrofenolo 

NL. dinoseb; 6-(1-methyIpropyl)-2,4-dinitrofenol 


PT cinosede, 2-(1-meniipropil)-4,6-dinitrotenol! 


ciasiticanon, Klassificerng Finstufung Tafivdbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T: R 24/25 | Repr. Cat. 2; R61 | Repr. Cat. 3; R 62 N: R 50-53 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emonuavon. Labelling, Étiquetage, \Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


R: 61-62-24/25-36-44-50/53 


S: 53-45-60-61 


Limstes de concentracion. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


} AA iz 
[cas No _ | EEC No se i No 609-026-00-2 | 


NOTA A 


NOTA E 


ES: sales v ésteres de dinoseb, excepto aquellos especificamente expresados en este Anexo 

DA: salte og estere af dinoseb, undtagen sìdanne navnt andetsteds ì dette bilag 

DE: Salze und Ester des Dinoseb, mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 

EL: darata xa EOTEPEG TOU EKTOS EKEIVWY MOL KOTOVOUGLOVIAI CE GA/O OTUELO CUTOV TOU TOPaAprnuatos 
EN: salts and escers of dinoseb, with the exception ot those specified elsewhere in this Annex 

FR: selé et esters de dinosèbe, è l'exclusion de ceux nommément deésignés dans cette annexe 

IT: sali ed esteri di dinoseb, esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 

NL: zouten en esters van dinoseb, met uitzondering van de in deze bijlag mer name genoemde 


PT: pois e esteres do dinosebe, com excepgio dos expressamente referidos no presente anexo 


Ciasincicon, Klassificering Einstufung Tafivbunon. Classification, Classificatron Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R 24/25 | Repr. Cat 2: R61 | Repr. Cat. 3; R62 | Xi: R36 


Essquetado, Etiketterng, Kennzeichnung, Enioruavon, Labdelling, Étiquerage. Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R_ 61-62-24/25-36-44 


S: 53-45 


Limaites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzeniranionsgrenzwerte, Opia ouyxtvipwans. Concentrauon lmus, 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites. de concentragdo 


sno dr 


19+8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 63919-26-6 EEC No _ No 609-027-00-8 


ES: 


DA: 


CH; 
D 
{CH:) 
1" 0-C—-0CH 
CH3— (CH2)s-nt—C Î NO; 
> is 
if 
! i 
Ia. 
l 
CH: (CHx)s-n— CH— (CH;)n—CH3 n=0, 1.2 NO? 


dinocton ; mezcla de los isémeros de reacciòn : carbonato de metilo y de 2,6-dinitro-4-octilfenilo, carbonato de 
meulo y de 2,4-dinitro-6-octilfenilo 

dinocton ; isomerblanding : methyi-(2,6-dinitro-4-octylphenyl)-carbonat, methyi-(2,4-dinitro-6-octyIphenyl)-s 
carbonat 

Dinocton; Mischung aus Isomeren : Methyl-(2,6-dinitro-4-octyi-phenyl)-carbonat, Methyl-(2,4-dinitro-6-octyi-= 
phenvl)-carbonat 

dinocton.- peiyua:t0opepov: avIparixég ueSvieotepac xa 2,6-S1vitpo-4-oxtvAo-parvudeotepac, avIpaxuéc 
ueSvioeotepag kat 2,4-S1vitpo-6-OxtvA0-pParvuieotepag 

dinocton ; mixture of isomers: methv! 2-octvl-4,6-dinitrophenyi carbonate, methyl 4-octyl-2,6-dinitrophenyi 
carbonate 

dinocton ; ensemble des isomeres de reaction de : carbunates de 2,6-dinitro-4-octylphenyie et de méthyie, carbonates 
de 2,4-dinitro-6-octyIphényle et de methyle 

dinocton ; miscela di isomneri : meniicarbonato di 4-ottil-2,6-dinitrofenile, metilcarbonato di 6-ottil-2,4-dinitrofenile 
dinocton; mengsel van isomeren : methyi(4-ocryl)-2,6-dinitrofenylcarbonaat, methyl(6-octyl)-= 
2.4-dinitrfenyicarbonaat 

dinoctio ; mistura dos isérneros : carbonatos de 2,6-dinitro-4-octilfenilo e de metilo, carbonatos de 2,4-dinitro-: 
b-octilfenilo e de metilo 


clasificagon, Klassificering, Einstufung, Tasivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xn; R 22 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriornuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentraaén, Koncentranionsgranser. Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites dé concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| cas No 131-89-5 | EEC No 205-042-5 | Î No 609-028-00-3 | 
ti sc 


ES: 2-ciclohexil-4,6-dinitrofenol; dinex 

DA. dinex; 2-cvclohexyi-4,6-dinitrophenol 
DE: Dinex; 2-Cyclohexyl-4,6-dinitro-phenol 
EL-  dinex- 2-xuxA0EE1A0-4,6-SivitpoparvòAn 
EN dinex; 2-cvelohexyl-4,6-dinitrophenoi 

FR pedinex; 2-cyclohexyl-4,6-dinitrophenoi 
IT dinex, 2-cicloesil-4,6-dinitro-fenolo 

NL dmnex, 2-cvelohexvI-4,6-dinitrofenol 


PT cinex, 2-cicloexil-4,6-dinitrotenoi 


Chiaficacion Kluaificering Einstutunz Taîinounon Classituition Guiataation CE ita zizione Indeling, Classificas.io 
T, R 23/24/25 


Eri queto, Etikettering, Kennzenbnuny Erionuavon. Lavelling Crijueta ze Ctubettuturi Keumerken, Rotulageni 


Linute, de concentracion, Koncentranionserienser, Konzentrationsgrenzicerte Opia ovvnevipuonzi Concentration linuts 
Limite» de concentration Limite di concentrazione Concentrattegrenzen  Lintiter ile comentragiio 
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Cas No — : EECNo  — No 609-029-00-9 
iii 


NOTA A 


ES: sales y ésteres de dinex 

DA: salte og estere af dinex 

DE: Salze und Ester des Dinex 
EL: arata xa: gotepec TOU dinex 
EN: salts and esters of dinex 

FR: sels et esters de pedinex 

IT: sali ed esteri di dinex 

NL: zouten en esters van dinex 


PT: sais e esteres de dinex 


Clasifsicarion Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classificasion, Classification, Classificazione. Indeling, Classificacdo 


T; R 23/24/25 


Enquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eruonuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25 


S : (1/2-)13-45 


Limutes de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuyxévipwane, Concentration limits, 
Limites de ‘concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1420-07-1 EEC No 215-813.8 | No 609-030-00-4 
AE, 


NOTA E 


ES: cinoterb; 2-ter-butil-4,6-dinitrofenol 

DA: cinoterb; 2-ser;-buryl-4,6-dinitrophenol 

DE: Dinoterb; 2-rert-Buryl-4,6-dinitro-phenoi 

EL: dinoterb- 2-tpitotayTig BouTLÀ0-4,6-SivitpogparndiAn 
EN: cinoterb; 2-1er:-butyl-4,6-dinitrophenol 

FR: cinoterbe; 2-1ert-buryl-4,6-dinitrophénol 

IT: cinoterb; 2-rerz-butil-4,6-dinitro-fenolo 

NL: dinoterb; 2-1er-butyl-4,6-dinitrofenol 


PT: cinoterbe; 2-1ere-butil-4,6-dinitrofeno! 


Clasificacion. Klassificering, Einstufung, Taftvdunon. Classification. Classification, Classificazione. Indeling; Classificagio 
Repr. Cat. 2; R61 | T;R24/25 | Xi; R 36 


Etiquetsado, Etikettering, Kennzeichnung Emonuavon. L:beilino Etiquetave. Etichettaturi. Nenmerten. Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationserenzicerte, OQpia cuvréviponi. Conserntration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites ife concentrato 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No —_ | No 609-031-00-X | 
i ì 


NOTA A 
NOTA E 


Cas No — 


ES: sales y ésteres de dinoterb 

DA : salte og estere af dinoterb 

DE: Salze und Ester des Dinoterb 
EL: daratra xar eotepeg tou dinoterb 
EN: salts and esters of dinoterb 

FR: sels et esters de dinoterbe 

IT: sali ed esteri di dinoterb 

NL: zouten en esters van dinoterb 


PI: sais e esteres de dinoterbe 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tativounon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 
Repr. Cat. 2; R61 | T; R 23/24/25 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labeiling Ériquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 61-23/24/25 


S: 53-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


{ i i - 
Lee No 13181-17-4 EEC No 236-129-6 © ! No 609-032-00-5 
i BRE AA 


E x 9 i 5 a ì 
HO a sia JO: 
BET NO 7 


ES: bromotenoxim; 3.5-dibromo-4-hidroxibenzaidehido-O0-(2,4-dinitroteniljoxima 

DA: oromopnenoxim ; 0,3-dibrom-4-hvdroxvbenzaldehyd-0-(2,4-dinitrophenyl)oxim 

DE: Bromophenoxim ; 3,5-Dibrom-+-hydroxybenzaidehyd-0-(2,4-dinitrophenyi)oxim 

EL: bromotenoxim: 3.5-d16pwuo+udposubeviurdevdo-0-(2,4-divitpopurnva)-otiun 
EN: Dbromorenoxim ; 0.5-dibromo-4-hvdroxvbenzaldehvde-O-(2,4-dinitrophenvi)-oxime 
FR: bramophénoxime: 3.5-dibromo-+-hydroxvbenzaldéhyde-0-(2,4-dinitrophenyle)-oxime 
IT: bromotenoxim: 3,5-dibromo-4-idrossibenzaldeide-0-(2,4-dinitroteniljossima 

NL: bromotenoxim ; 3.5-dibroom-4-hvdroxvbenzaldehvd-0-(2.4-dinitrotenyi)oxim 


PT: bromotenoxima; 3,5-dibromo-4-hidroxibenzaldeido-0-(2.4-dinitrofeniljoxima 


Clasipiozcion, Klasstticerine, Einstutunz. Taîivounon. Classtication, Classification. Classitn.izione, fuudeling, Classificagiio 


Etiatetalo. Etiketterina, Konnzenbnune, Erionuavon, L.belling. Etiguetaye Etichettatura. Kenmerken, Rotniszzen 


Liumitei de concentracion. Koncentrationsersenser, Konzentrationsgrenzucerte, Opa avrwevicwoniy. Concentration dimo. 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiesrenzen, Limites de-concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale -.n. 192 


| Cas No 4097-36-3 | EEC No — No 609-033-00-0 


H 
ni ® OH 

CH3— a G | NO; 
© 
NO) 


ES: dinosam; 2-(I-metlbutil)-4,6-dinitrofenol 

DA: dinosam: 2-(1-methyl-n-butyi)-4,6-dinitropheno! 
DE: Dinosam; 6-(1-Methyl-butyl)-2,4-dinitro-pheno! 

EL: dinosam. 2-(1-ueSuA06ovtvA0)4,6-Sivitpoga:vòàn 
EN: dinosam; 2-(1-methylburyi)-4,6-dinitropheno! 

FR: dinosame; 2-(1-méthylbutyl)-4,6-dinitrophenoi 

IT: dinosam; 6-(1-meutlbutil)-2,4-dimtrotenolo 

NL: dinosam; 6-(I-methylbutyl)-2,4-dinitrofenoi 


PT: cinosame: è (l-metilbutil)-4,6-dinitrofenoi 


Classricarion, Klassificering Einstufung, Tafivdunon. Classification. Classification. Classificazione Indeling, Classificagdo 


| T: R 23/24/25 


Etsguetado, Etrkettering, Kennzeichnung Emotuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25 


S: (1/2-)13-45 


Limstes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cvyrévipwong Concentration limits, 
Lsmites de ‘concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


CTR RIA (One rene 
{Cas No — EEC No — No 609-034-00-6 


NOTA A 


ES: sales y ésteres de dinosam 

DA: salte og estere ai dinosam 

DE: Salze und Ester des Dinosam 
EL: Uunuta Ku eotepes tOLv dinosam 
EN: salts and esters of dinosam 

FR: sels et esters de dinosame 

IT: sali ed esteri di dinosam 

NL: zoucen en esters van dinosam 


PT: sais e ésteres de dinosame 


Clasificacion, Klaisiticering Einstutung, Taiivounon. Classification. Classitiution Classificazione Indeling. Classificagdo 
T; R 23/24/25 


Strpuetato. Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavon. Laseiling Etiguetage. Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Re: 13/24/25 


S.(4/2-)13-45 


Limuites de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationigrenzuerte, Opia cuyxévipwons. Concentranion limits, 
Limites ste. concentration Limite di concentrazione Concentratievrenzen, Limutes de concentragio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No: 79-24-3 EEC No 201-188-9 


No 609-035-00-1 


CHj,— CH, — NO; 


nitroetano 
i nitroethan 
Nitroethan 


vitpoargàviov 


nitroethane 
nitroetano 


ES 

DA 

DE 

EL 

EN: nitroethane 
FR 

IT 

NL: nitroethaan 
PT 


nitroetano 
Clasificagin, Kilassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Rio [Ga Rava 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-20/22 


S: (2-)9-25-41 


Limises de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwsone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


2 125 % Xn; R 20/22 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


-5 Î | EEC No 200-876-6 | | No 609-036-00.7 | 


ta 


Cas No 75.5 


ES misometano 
DA  tromethan 
DE N.:romechan 
EL © ‘pousSauviov 
EN n.tromethane 
FR --rromethane 
{T r*rrometano 
NU rn'uiromethaan 


PT n'rrometano 


Cizieizion Kiusstficering, Etustutunyg, TaZivbunon Classification Classification Clavsatu.izione. ludeline Clasiificacdo 
R 5-10 


teta.lo. Erthettering, Kennzenbnung, Ertonuarono Labelliny Ettguetaze Etubettatio . 


Acnrterben Rotnlagem 


Lintttes de conventracion  Koncentrationser.enser Konzentrationisrenzicerte. Qua ovrnevinvonz Comentranon limits. 
Limuter de concentration, Lumite di concentrazione Concentrticurenzen Limite, de snentraz.io 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 602-87-9 | EEC No 210-025-0 No 609-037-00-2 
(7 7 


ES: 5-nitroacenafteno 

DA : 5S-nitroacenaphthen 
DE: 5-Nitroacenaphthen 
EL: 5$-virpoarevagdévno 
EN: S-nitroacenaphthene 
FR: 5S-nitroacénaphthène 
IT:  5-nitroacenaftene 
NL: S-nitroacenafteen 


PT: S-nitroacenafteno 


Clasificacion, Klassificering, Einsrufung Tafwéynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat 2: R45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentratiinsgrenser, Konzentrationsgrinzuerte, Opia cvyrévipwone Conceniration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 581-89-5 EEC No 209-474-5 No 609-038-00-8 


CO) 


NO? 


ES: 2-nitronaftaleno 
DA: 2-mtronaphtalen 
DE: 2-Nitronaphtalin 
EL: 2-vitpovapgdadévio 
EN: 2-mtronaphthalene 
FR: 2-nitronaphtalène 
IT: 2-ntronaftalene 
NL: 2-nitronaftaleen 


PT: 2-nitronaftaleno 


Clasinicacion, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification. Classification. Classificazione, Indeling, Classifiuagao 


Euguecado, Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavon, Labelling, Éesquetage Etichettatura Kenmerken, Rotulugen 


S: 53.45 


Limises de conceniracion, Kancentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovynevipwons. Concentration limits 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite, de concentragio 


— 11792 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 92-93-3 | EEC No 202-204-7 | No 609-039-00-3 


ES: 4+nitrobifenilo 
DA. 4-mtrobiphenyi 
DE  4-Nitrobiphenvi 
EL: 4rntpodiparvuzio 
EN: 4mtrobiphenyi 
FR. 4-nitrobiphényle 
IT: +-mtrobifenile 
NL: 4-nitrobifenvi 


PT. +$-nitrobifemio 


Clasificacién Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification Classificasion, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Carc. Cat. 2: R45$ 


Eriquetado, Esskettering, Kennzeschnung, Entomuavon, Labelling Étiqguerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuses de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzuerte, Opia ovyrévipaone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


î 


f 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1836-75-5 EEC No 217-406-0 


ES: -itrofene (ISO); 2,4-diclorofenil 4-nitrofenil éter 

DA: ritrofen (ISO); 2,4-dichlorphenyl-4-nitrophenylether 

DE: ntrofen (ISO); 2,4-Dichlorphenyi-4-nitrophenyiecher 

EL: nitrofen (ISO): 2.+SxAWwpogarvuro-4-vitpoparvuAnnòs udipu; 
EN: rutrofen (ISO); 2,4-dichlorophenyi 4-nitropheny! ether 

FR. -itrofène (ISO); oxyde de 2,4-dichiorophényle et de 4-nitrophénvie 
IT nitrofene (ISO): ossido di 2,4-diclorofenile e 4-nitrofenile 

NL: rnitrofeen (ISO); 2,4-dichloortenyi-4-nitrofenylether 


PT: nitrofene (ISO); éter 2,4-diclorofenilo 4-nicrofenilico 


Cissiticacion, Klassificering Einstufung, Tazivounon. Classification. Classifiitian, Classificazione. [ndeling, Classificaziio 
Carc. Cat. 2; R45 | Repr. Cat. 2, R61 


Enquetado Etibettering, Kennzechnung, Emotjuavon. Lubelling, Éttquetaze, Etichettatune Kenmerken, Ratulagem 


R: 45-61 


S: 53-45 


-—. mute de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzicerte. Opia ovyrivipwonz, Concentration limits, 
Limmites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limites de concentragio 
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Fist e ee na] CA ei e] 
Cas No 40487-42-1 | EEC No 254-938.2 |) No 609-042.00-X | 
PASINI RE e 


ES: N.il-etlpropil)-2,6-dinitro-3,4-xilidina 

DA: N-(l-ethylpropyl)-2,6-dinitro-3,4-xylidin 

DE: N-{1-Ethvlpropyi)-2.6-dinitro-3,4-xylidin 

EL: N-i-aSu/onponuvAo)-2,6-Sivitpo-3,4+-iuAidivn 

EN: N-(i-ethvipropyl)-2,6-dinitro-3,4-xylidine ; pendimethalin 
FR: \il-éthvipropyl)-2,6-dinitro-3.4-xylidine ; pendimethaline 
IT. N-(I-etrlpropil)-2,6-dinitro-3,4-xilidina 

NL: N-il-ethyipropyl)-2,6-dinitro-3,4-xylidine 


PT: N-i-enipropil)-2,6-dinitro-3,4-xilidina 


Cluviricacion. Alasyificering, Einstufung, Tafivounon. Classification, Classification. Classificazione, Indeling, Classificagào 


Xn; R22 


iquerago. Etsbettering, Kennzeschnung Enionuavon. Labelling, Etiquetage. Etichettatura. Kenmerken. Rosulagem 


Limites de concentracign, Koncentratsonigreenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyxévipeons, Concentration limits, 
Limutes «le concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de ‘concencragdo 


—.()s= 
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Cas No 82-68-8 EEC No 201-435-0 No 609-043-00-5 


ci 
CI CI 
vat 
@-- 
ci CI 
NO? 


ES: quintoceno (ISO); pentacioronitrobenzeno 
DA. quintozen (ISO); pentachlornitrobenzen 

DE. Quintozen (ISO); Pentachiomitrobenzoi 

EL: gquintozene (ISO): revraximpovitpoBeviol.io 
EN guintozene (ISO); pentachloronitrobenzene 
FR. quintozene (ISO); pentachloronitrobenzène 
IT. quintozene (ISO); pentacloronitrobenzene 
NL. chintozeen (ISO), pentachioornitrobenzeen 


PT auintozeno (ISO); pentacloronitrobenzeno 


Clasiticicion, Klassificering, Emstutung, Talivbunon. Classification, Classification. Classificazione, [ndeling Classificagdo 


R 43 


lisquetalo Etibettering, Kennzeschnung, Emonuavon. Lubelling Ettquetage Etuhettatura, Kenmerken. Rotulagem 


R:43 


S: (2-)24-37 


Limite, de concentracion, Koncentranionsgr.enser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia avrrevipwons. Concentratson limits, 
Limite, «de concentration. Limite di concentrazione Concentranegrenzen, Limites de concentrazio 
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ea 
[cas No 117-18-0 | | EEC No 204-178-2 | | No 609-044-00-0 | 


ci 
(Gi NO? 
x 
e 
] Cl 
[Gi] 


ES tecnaceno (ISO); 1,2,4,5-tetracloro-3-nittobenceno 

DA  tecnazen (ISO); 1,2,4,5-tetrachlor-3-nitrobenzen 

DE: Tecnazen (ISO): 1,2,4,5-Tetrachior-3-nitrobenzo! 

EL. tecnazene (ISO): 1,2,4,5-teTpaxAwpo-3-vitpoBevidito 
EN cecnazene (ISO), 1,2,4,5-tetrachloro-3-nitrobenzene 

FR tecnazene (ISO), 1,2,4,5-tétrachloro-3-nitrobenzène 

IT. recnazene (ISO), 1,2,4,5-tetracloro-3-nitrobenzene 

NL tecnazeen (ISO), 1,2,4,5-tetrachloor-3-nitrobenzeen 


PT tecnazena (ISO), 1,2,4,S-tetracloro-3-nitrobenzeno 


Clasiticacion Klassificering, Eimstufung Taîivéunon. Classification Classification, Classificazione Indeling, Classificagao 


R 43 


Zzrsuerado Etikettering, Kennzeschnung Emonuavon, Labelling Éuquetage, Etichettatura, Kenmerken  Rotulagem 


R: 43 


S: (2-)24-37 


Limites de concentration. Koncentranionsgrienser, Konzentrationsgrenzuerte, Opta cuvrévipwone, Concentration limit 
Limite de concentration, Limite di concentrazione Concentratiezrenzen Limutes de concentrayio 
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iii 
| Cas No 8069-76-9 | EEC No Sa No 609-045-00-6 | 
né ein 


O o) 
O-C_0-CH3 O=C=9=.CHi 


NO» CHCH:CH; VO». CHCH7 
VS, ee 
I i CsHu C.Ho 


NO» D or ID 


ES: carbonato de 4,6-dinitro-2-(3-ocul)feniio y de metiio--carbonato de 4.6-dinitro-l.\4-octil)fenilo y de meuio, 
cinocton-6 


DA: - 6-dinitro-2-(3-ocryl)phenyImethylcarbonat--4.6-dinitro-2-(4-ocryl)phenyImethylcarbonat ; dinocton-6 
DE: +6-Dinitro-2-(3-octyl)phenyImethylcarbonat--4,6-dinitro-2-(4-octyi)phenyimethvlcarbonat ; Dinocton-6 


EL: uv$parxixòg 4,6-divitpo-2-(3-0xtvA0)gatrvureotépag xur ueSuAgateépus: uvipurixòg +.6-Stvitpo-2-(+0xtu/0): 
DULVULECTEPU: kai UuESUAEOTEPac 


EN: - 6-dinitro-2-(3-octyl)phenyi methyl carbonate--4.6-dinitro-2-{4-ocryl)phenvi methvi carbonate; dinocton-6 


FR: <arbonate de 4,6-dinitro-2-(3-octvi)phényie er de mechvle et de carbonate de 4.6-dinitro-2-(4-ocryi)phenvyle et de 
merthvie ; dinocton-6 


IT: carbonato di 4,6-dinitro-2-(3-ottil)fenile e metile--carbonato di 4,6-dinitro-2-(4-otul)tenile e metile; dinocton-o 
NL: - o-dinitro-2-(3-octyl)fenyimethyicarbonaat--4.6-dinitro-2-(+-octy!)fenvimethvi-cardbonaat ; dinocton-6 


PT; carbonato de 4,6-dinitro-2-(3-octil)fenilo e de metilo--carbonato de 4.6-dinitro-î-{+-octii)fenilo e de metilo. 
dinoctio-6 


Cibipratcion, Klassificering, Einstutung, Tafivounon. Classification, Clarsification. Clasituazione, [ndeling, Classificagiio 


Iinguetto, Etiketterino, Kennzerchnune, Emonuavan. Labelline, Lisiuetase. Etichettatura. Aenmerken, Rotulagern 


!mites de concentracion, Koncentrationsgrienser. Konzentranionsgrenzuerte. Quia oventvivoonzi. Conventration lima. 
Limutes ide concentration, Limite di concentrazione. Concentratierenzen, Lunites de voncentragio 
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z r è 
i Cas No 1582-09-8 EEC No 216-428-8 I i No 609-046-00-1 | 


A NO, 
i .CH:CH;CHi 
FCC N° 
N 
2 CH.CH.CH: 
NO; 


ES: cntluralina (ISO); (conteniendo < 0,5 p.p.m. de NPDA) 
DA: tnfluralin (ISO) (indeholdende < 0,5 ppm NPDA) 

DE: Trifiuralin ([SO) (mit < 0,5 ppm NPDA) 

EL: tntiuralin {[SO) (repiézer < 0,5 ppm NPDA) 

EN critluralin (ISO) (containing < 0.5 p.p.m NPDA) 

FR: tratluraline (ISO) (contenant < 0,5 ppm de NPDA) 

IT.  trtluralina (ISO) (contenente < 0.5 ppm NPDA) 

NL -ritluraline (ISO) (bevattende < 0.5 ppm NPDA) 


PT tritiuraline (ISO) (contendo < 0.5 ppm NPDA) 


Claviticacion Klassificering, Einstufung, Tafivounon. Classification Ciissfication, Classificazione. Dudeling, Classificagiio 


Xi. R 36 R43 


Eugquetado, Etikettering. Kennzeschnung, Emonuavon, Lubelliny, Etiguet.ize. Ettehettutura, Kenmerken, Rotutageni 


R: 36-43 


S: (2-)24-37 


rimiter de concentracioa, Koncentrationisrienser, Konzentrationsgrenzicerte, Opia avrnévipwotz Concentration lumits, 
Lirter de conventration, Limite di concentrazione Concentraticarcnzen, Limiter dle concentragio 
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lesa ci RITZ AZIONI tia 
| Cas No 91-23-6 | = EEC No 202-052-1 | : No 609-047-00-7 


1 —_—_————————' 


NOTA E 


OCH; 


NO» 


ES- 2-nitroanisol 

DA 2-Nitroanisol 

DE: 2-Nitroanisol, 2-Methoxyanilin 

EL 2-vitpoavicòd)n 

EN. 2-nitroanisole 

FR 2-nitroanisole, (methoxy 2-nitrobenzène) 
IT 2-mitroanisolo 

NL: 2-nitroanisool 


PT: 2-nitroanisole 


Clasificacion, Klassificerimg, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2; R 45 Xn;R 22 


Enquetado, Etibettering, Kennzeschnung, Eniofuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limues de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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EEC No 204-857-3 | No 609-048-00-2 | 
LA i tiara Necunzo darli na nà È 


Serie generale - n. 192 


' Cas No 127-68-4 


NO, 
% 
fe XS; 
NaOSO 3” ; 


ES. 3-nitrobencenosultonarto dv sodio 
DA natrium 3.nitrobenzensultfonat 

DE Natrium-3-nitrobenzolsulfonat 

EL IvitpabertoZag@vAgavirà vatpw 
EN. sodium 3 nitrobenzenesulphonate 
FR 3.nitrobenzenesulfonate de sodium 
IT: 3-nitrobenzensolfonato di sodio 
NL. natrium-3-nitrobenzeensulfonaat 
PT: 3-nitrobenzenossulfonato de sédio 
FI natnum-s-nitrobentseenisulfonaatti 


SV natrium-3 mrrobenzensulfonat 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Eronuavon, Labelling, 
Etquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


rem 


| Xi 
O R: 36.43 
Î S: (2-)24-26-37 


i imites de concentracion, Koncenirationsgrienser, Konzentrationsgrenzicerie, Qpia ovyKévipwone, 
Conentration fimits, Limitesi de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 


famutes de concentraqào Pitossuusrajat, Koncentratsonsyerdnser 
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19-8-1997 Supplem 


Cas No 76-06-2 | EEC No 200-930.9 | No 610-001-80-3 | 


ento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


cl 
SESSO: 
CI 


ES ‘ncloronitrometano; cloropicrina 

DA inchiornitromethan ; chlorpicrin 

DE Trchlor-nitro-methan; Chlorpiknn 

EL: TRIXAMPOVITpoLEdSÀvIO | YA WPporKpivT] 
EN -ichioronitromethane ; chloropicrin 

FR. t:rchioronitromethane, chloropicnne 

IT. encloronitrometano; cloropicrina 

NL cnloorpikrine 


PT ricloromitrometano; cloropicrina - 


Ciasitreacion. Klassifiering, Einstutung, Tafivounon, Classification, Classification, Classifuazione, [ndeling, Clussificagao 


Xn: R22 Xi, R36/37/38 


Eniquetado Etrkettertng, Kennzenbnung Erionuavon. Labelling, Etquetage, Etichettatura Kenmerken Rotulagem 


S: (1/2-)36/37-38-45 


Lemutes de concentrauon, Koncentrationserenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia avyrevipwone Concentranion limuty 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentranegrenzen, Limites de concentragio 
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| I 
E No 594-72.9 EEC No 209-854.0 No 610-002-00-9 | 


CI 
il 
SISI 
NO» 


ES. 1,l-dicloro-1-nitroetano 

DA 1l-dichlor-I-nitroechan 

DE 1,1-Dichlor-i-mutro-ethan 

EL t1-èi/opo-I-virpoar9avio 
EN 1 1-dichloro-1-nitroethane 
FR Ul-dichioro-i-mtroethane 
IT 1.1-dicloro-1-nitroetano 

NL t1-dichloor-1-nitroecthaan 


PT 1l-dicloro-1-nitroetano 


Clisticacion Kiusificering, Einstufung Tafirounon Classitication Classification Clisifreazione {ndelino, Classiticagao 
T. R 23/24/25 


Eruquetado Etikettering Kennzerchnung, Ezionuavon L.icetling Etirruetage Etichettatura Aeumerken Rotulzen 


RO 23/24/25 


S (1/2-)26-45 


Limite, de concentracion, Koncentrationsgrienser Konzentrationsgrenzuerie Opa ovrrevipwor:. Concentration limit 
Limuises ide concentration, Limite di consentrazione Concentratiegrenzen Limites de concentragao 
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I Cas No — | 


| No 610-003-00-4 


NOTA C 


NO) NO, 


ES: clorodinitrobenceno 
DA: chlordinitrobenzen 
DE: Chlordinitrobenzol 
EL: ryxAmpodivitpoBevioàio 
EN: chlorodinitrobenzene 
FR:  chiorodinitrobenzèéne 
IT: dinitroclorobenzene 
NL: dinitrochloorbenzeen 
PI: clorodinitrobenzeno 
FI: klooridinitrobentseeni 
SV: klordinitrobenzen, alla isomerer 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&uvbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


T; R_ 23/24/25 N; R. 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emotuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnai, Murkning 


R: 23/24/25-33-50/53 


S: (1/2-)28-36/37-45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentratronsgreenser, Konzentrationsyrenzwerte, Upra cvyKivipwonz, 
Concentration limits, Limites' de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsygrdnser 
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| Cas No 28260-61-9 (mix) | EEC No _ No 610-004-00-X | 


NOTA C 


ES cioratrinitrobenceno 

DA  enlortrninitrobenzen 

DE Chlorerinitrobenzo!l 

EL Wporpivirpoderiòrio 
EN .alorotrinitrobenzene 

FR .ntorotrimitrobenzene 

IT ‘rinirroclorobenzene 

NL  ranrochicorbenzeen 


PT. ciorotrnitrobenzeno 


C'oitivicion Klasiticereng, Eonstutung, Tafivounono Classification Classification, Classificazione fndeliny Chaificacao 
E.,R2 T+  R 26/27/28 


atittetion Etibetterine Kennzethnuns Ezionuavon Labelling, Etrquetage. Etichettatura Kenmerken  Rotuligem 


2-26/27/28 


S_(1/2-)35-45 


Limuter te concentracion, Konentrattonigrienser KNonzentrationsgrenzuerte OQpia curnevipoons Concentration limits 
Limite» de concentration Limite di concentrazione Concentratievrenzen Limite de concentrayaio 
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Cas No 100-00-5 i EEC No 202-809-6 No 610:005-00-5 | 


za 
ES: «ioro-4-nitrobenteno; p-cloromtrotenceno 
DA: . chlor-4-nitrobenzen 
DE: © Chlor-4-nttro-benzol 
EL: . y1wpo-4vitpoBevidàto : 2A w0ovitpodterionio 
EN: . enloro-+-nitrobenzene ; p-chioronitrobenzene 
FR: © &hloro-+-nitrobenzene 
IT: . cloro-+-nitrobenzene ; p-cioronitropenzaio 
NL: . «hioor-4-nitrobenzeen 
PT: clioro-+-nitrobenzeno ; p-cioronitrovenzeno 


ciivrroiion, Klassificering, Einstutuns, Tafivounon. Classifiwation. Classification, Classiticazione. fndeting Cla sificizdo 
T. R 23/24/25 R 33 


coipuertdto, Etiketterina, Kennzebhnune, Eronuaevon. Labellena Etipuetsaze  Ethettaturs. Aetrierzen, Rotubhigem 


cimites de concentracion, Koncentrationsarienser. Konzentrationsgrenzuerte, Opia avrnevipRioni. Concentration lumi. 
Linvtes de concentration. Limite di concentrazione Concentratiegrenzen. Limites «ie concenttracio 
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n a uet 1 - 
Cas No —_ | EEC No —_ ! No 610-006-00-0 | 
NOTA € 
NH» 
7” 
E Da (GI 
SET 
NO; 


ES: cloronitroanilinas excepto aquellos especificamente expresados en este Anexo 

DA: chlornitroaniliner undtagen sadanne navnt andetsteds i dette bilag 

DE: Chlornitroanilin mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 

EL: yAmpovitpoawidiveg extTÒg EKEIVWOV mov xatovouatoviai ce GÀÀO ONUEIO AUTOÙ TOV TAPApTAÌuatos 
EN: chioronitroanilines with the exception of those specified elsewhere in this Annex 

FR:  chloronitroanilines è l'exception de ceux nommément désignés dans cette annexe 

IT: cloronitroaniline escluse quelle espressamente indicate in questo allegato 

NL: chloornitroanilines met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde 

PT: cloronitroanilinas com excepgào dos expressamente referidos no presente anexo 

FI: kloorinitroaniliinit paitsi muualla tissa lntteessi mainitut 

SV: klornitroaniliner med undantag for de féreningar som ar upptagna pà annat stalle i bilagan 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification. 
Classifivation, Clasuficazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


T+: R 26/27/28 N: R_S1-53 


Etiguetado. Ftikettering, Kennzeichnung, Eniorjuavorn, Labelling. 
Friquetage. Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


Va R: 26/27/28-33-51/53 


i: S: (1/2-)28-36/37-45-6] 


Loimstes de concentracuin, Koncentrationsygrenser Kenzentranonsgrenzieerie. Opia ovrnivIip?one, 
Concentration limits, Limaites de concentration, Limiti di concentrazione, Conuntratiagrenzen, 
Limuites de concentragao. Pitoiwusrajat, Koncentrattonigranser 
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Cas No 600-23-9 EEC No 209-990-0 | ‘No 610-007-00-6 | 


CI 


CH_-CH:—-CHi 


Ì 
NO» 


ES: .-cloro-I-mitropropano 
DA: . chior-1-n1tropropan 


DE: Chior-i-nitropropan 


EL: .-vwpo-l-vitponpondviov 
EN cnloro-l-mitropropane 

FR chioro-1-nitropropane 
IT. . cloro-I-nitropropano 

i NL chioor-1-nttropropaan 

PT. cloro-I-nitropropano 

iù 

P 


ciesititvion, Kltsiticerine Eimtatung Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione {ndeling Classiteas.t0 


Xn; R 20/22 


Zi. queto Errkettering, Kennzenhnuns, Erionuaron  Labetling, Etiquetetge Etuhettatur, Kenmerken  Rotulugen 


R. 20/22 


Limite» de concentracion. Koncentrationsgr.enser, Konzentr.tonvzienzierte, Opra avvnevipooriz. Concentratinn limit 
Limuites de concentration, Limite ir concentrazione, Concentrattegrenzen Limite fe comentraciio 
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Cas No 17742-69-7 Î EEC No 403-350-6 | | No 610-008-00-1 | 


CI 
O N  0CH 
(1 
ES 26 didloro-4 mtroanisol 
DA 2,6 dichior-4-nitroanisol 
DE 26 Dichlor-4-nitroanisal 
EL 2,6 diy7opo + \irpormico’ i) 
EN 26 dichloro 4-nitroanisole 
FR ? 6 dichloro 4 nitroanisole 
IT 2,6 diloro 4 miroan'solo 
NI 26 dichloor-4-nitroanisoo! 
PT 26€ dicloro 4 nitroanisole 
CLafiaeron Klovaticerine Pin tutuno Taivonnere (dvaficitei Class catrono Ciavafarione diletto Cdaviftaz 10 
T R25 | N, R 51-53 | 
fripestado Lirketterni Kina dun è Frionuaror L'ibettino Uriguetigo Frabettattro Kenmecke  Rotnlo «em 


iomitte LO omentrasono Koscoenere ten iena Ronzentrato rire ratcerti Opa GUIAENTNIONO Cer er ATI 


fimiter de concentration Linute di contentiatzrone Con enti tre grenzen Lumater di diventi ie 
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Cas No 103-33-3 EEC No 203-102-5 No 611-001-00-6 


0-0 


ES azopenceno 
DA azovenzen 
DE  Azobenzol 
EL alubevidi.io 
EN  azobenzene 
FR. azobenzene 
IT azobenzene 
NL  azobenzeen 


PT. azobenzeno 


Clasiticacion, Klassificering Finstutung Tafivounom Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Xn, R 20/22 


Etiquerado Etibettering Kennzeubnung Emomuavon Luabelling, Etiquerage Etichettatura Kenmerken. Rotulagem 


R: 20/22 


S: (2-28 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyrevipwone, Concentration limits, 
Limuites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limeites de concentragio 
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pri.“ ubi ts 
| Cas No 495.48.7 Î EEC No 207-802-10 | No 611-002-00-1 
e at 


RR 
(Caun®, 


ES: azoxipenceno 
DA: azoxvbenzen 
DE: Azoxvbenzol 
EL: usvivéevioiio 
EN: azoxvbenzene 
FR: azoxvbenzene 
IT azossibenzene 
NL. azoxvbenzeen 


PT: azoxibenzeno 


Ci raricradn Klassificering, Esnstnfung, Talivounon, Classifiuttton Classification Ciissifruazione Indeling, Classificagao 


E. quetado Eriketterino Kennzescnnune Ecionuaron Labelling Etiqueraze Etuhettatura Aenmerken, Rotulagem 


RO 20/22 


S: (2-)28 


cimites de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyxeviowonis. Concentration limits. 
Limuter de concentration, Limite ai concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 
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| Cas No 140-56-7 


No 611-003-00-7 | 


PESSINA E A H 


Hi. 
N = N=N- SO: Na 
}, e, 
CHa 


ES: ‘enaminosuif (ISO); 4-dimetuiaminobencenodiazosultonato de socio 
DA: tenaminosult (ISO); nacrium-+-dimettylaminobenzendiazosulfona: 

DE: ‘enaminosult (ISO); Natrium-+-dimethylaminobenzoldiazosultonat 

EL: tenaminosulf (ISO) 4+Siuedu/aurvodeviordialugovipovixo vartpio 
EN: tenaminosulf (ISO) ; sodium +-dimethylaminobenzenediazosulphonate 
FR: ponenaminosult {[SO) ; 4-dimechylaminobenzènediazosulfonate de sodium 
IT: enaminosulf (ISO); 4-dimeulamminobenzendiazosolionato di sodio 
NL. tenaminosulf (ISO); natrium-+-dimechvlaminobenzeendiazosuitonaa 


PT: ‘ersaminosulf (ISO); 4-dimeniaminobenzodiazossulfonato de sodio 


Clisinizacion Klassificering, Einstutung Tafivdunon. Classificanion, Classification, Classificazione. dudettig, Classificacgio 
T:R25 Xn; R2l 


Caduetado, Etikettering, Nennzenbnunz Emonuavon. Lubelling, Etnjuetage, Etubettatura. Nenmerken., Rotuiagem 


R: 21-25 


S: (1/2-)36/37-45 


Limite, de concentracion, Koncentrationsgrienser, Nonzentrationsgrenzicerie. Qpia aurnéviowdons. Concentration Limits, 
Limutes de concentration Lumite di conventrazione, Concentratiegrenzen, Limuiter de concentrayiio 


500 e 
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Cas No 592-62-1 EEC No 209-765-7 | No 611-004-00-2 | 


CH3i- N= N—CH0 20 — CH: 
Ò lo 


ES. acetato de menil-ONN-azoximetilo , acetato de metilazoximenlo 

DA  tmechyi-ONN-az0xy)mechylacetar, (methylazoxymethyl)acetat 

DE Mechvi-ONN-azoxy)-methylacetat; Methylazoxyrhethylacetat 

EL o:xog ueSvào-ONN-aswivuedureotepas ciiko; uegu/.eotepuz-a wir uedv) cotepa: 
EN —echvi-ONN-azoxvmethyl acetate, methyl azoxy methvi acetate 

FR icetate de mechvi-ONN-azowmethvle. acetate de methviazoxvmethyle 

IT meul-ONN-azossimetile acetato, metilazossimetile acetato 

NL mechyi-ONN-azoxymethylacetaat, methylazoxvmethvlacetaar 


PT ccetato de menii-ONN-azovimetilo | acetato de metil azoximeni 


Ci ttroraon Klassifrcering Einstiatune, Taîivounon Clissiftition Clavtiitron Clissifiazione [ndeling Classificagdo 


Carc Car 2, R4j Repr Car 2, Rol 


2 iguetado Ettkettering Kennzethnung Emonuavon Labetlinz Pri queta ge Etvohettaturi Kenmerken  Rotulagem 


iter de soncentriton, Koncentrationser.enser Konzentrationigrenzuerte Opia ovvrevipwone, Concentration limits, 
Limuter de comentration Limite di concentrazione Comsentratiesrenzen  Limites de concentragdo 
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19-8-1997 
Cas No 16071-86-6 EEC No 240-221-1 ! No 611-005-00-8 | 
è H di fee ici 
Na00C e A 

Abi LIA 

HO! ONEN- a E N=N NENT di 

e, e A ed È d na 

AS SO Na 
Ho 


ES: {5-{(4°-((2,6-dihidrox1-3-((2-hidroxi-5-sulfofenil)azo)fenil)azo)(1,1'-bifemi)-4-il)azo]salicilato(4-}}cuprato(2-) de disodio 

DA: dinatrium-5-[(4'-((2,6-dihydroxy-3-({2-hydroxy-5-sulfophenyl)azo)phenyl)azo)(1,]'-biphenyl)-4-yl)azo]salicylatc= 
(4-)}cuprat(2-) 

DE: Dinatrium-{5-{(4"-((2,6-dihydroxy-3-((2-hydroxy-S-sulfophenyl}azo)phenyl)azo) (1.1'-bipheny1}-4-y{)azo]salicylato: 
(4-)}cuprat(2-) 

EL: 1S-[(4'-((2,6-&.1uSpozv-3-((2-vspotzu-5-covApogparvui)atw)garvui}atw)(1,1'-Stparvvi:}-4+vi)atw]oaAtv/a ro: 
(+)}xovrpwx6(2-) Sivatpio © CI Direct Brown 95 

EN: disodium {5-{[(4'-((2,6-hydroxy-3-((2-hydroxy-5-sulphophenyl)azo)phenyl}azo)(1,1'-biphenvl)-4-yl)azo]salicylato: 
(4-)}cuprate(2-) ; CI Direct Brown 95. 

FR: {5-({4'-((2,6-dihydroxy-3-((2-hydroxy-5-sulfophenyi)azo)phényl)azo)(1,1"-biphenyi)-4-yl)azo)salicylato(4-)}cuprate(2-) 
de disodium; CI Direct Brown 95 

IT:  {5-[(4'-((2,6-diidrossi-3-((2-idrossi-5-solfofenil)azo)fenil)azo)(1,1"-bifenil)-4-il)azo]salicilato(4-)}cuprato(2-) di disodio 

NL: dinatrium-{5-{(4'-((2,6-dihydroxy-3-({2-hydroxy-S-sulfofenyl)azo)fenyl)azo){1.1"-bifenyi)-4-yljazo]salicylato(4-)}cupraat: 
(2-) 

PT: {S-[(4'-((2,6-dihidroxi-3-((2-hidroxi-S-sulfofenil)azo)fenil)azo)(1,1'-bifenil)-4-il)azo]salicilato(4-)}cuprato(2-} de 
dissédio 


Clasificacon, Klassificering. Einstutung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling. Classifscagio 


Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enioruavon. Labelling, Étiquerage, Etichettatura. Kenmerken, Rotutagem 


Limates de concentracion. Koncenirationsgranser. Konzentranonsgrenzwerte, Opia OVYKÉVIPWOTIS, Concentration tymats, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1194 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 97-56-3 | | EEC No 202-591-2 | No 611-006-00-3 | 
ZAR | 


CH3 CH; 
VA 


ES: --o-tolilazo-o-toluidina , 4-amino-2°,3 dimettlazobenceno , fast garnert GBC base; AAT 
DA +-0-tolvlazo-o-toluidin ; 4-amino-2’,3-dimethvlazobenzen, fast garnet GBC base, AAT 


DE --0-Tolvlazo-o-toludin, 4-Amino-2°3-dimethvlazobenzol, Echigranar-GBC-base, AAT 


EL +-o-rorvraazu-o-toiovidivn 4autvo-2°3-Siue9vAatwbev[6A10 AAT 

ENO - o-tolviazo-o-toluidine , 4-amino-2°,3-dimethviazobenzene * fast garnet GBC base, AAT, 0 aminoazotoluene 
FR --o-tolvlazo-o-tolurdine , +-amino-2°,3 dimechviazobenzene , 0 aminoazotoluene , base grenar solide GBC 

IT. --o-tolilazo-o-toluidina ; 4-ammino-2°3-dimetilazobenzene, fast garner GBC base, AAT 

NL - c-tolvlazo-o-toluidine , 4-amino-2°,3-dimethviazobenzeen, fast garner GBC base, AAT 

PT --0 tolilazo-o-tolurdina , 4-amino-2° 3 dimetilazobenzeno , granada fixo. GBC base, AAT 


C'atuvion Klassificering, Eimstutung Taîivounon Classification Classification Classificazione Indeling Clasnificazao 


Care Cat. 2, R45 R 43 


rwetilo Crsketteriny, Kennzenbnuna Ertonuaron, Lubelling Etiguerage Etubetraturi Aenmerken Rotulagem 


ue fe avmentracion Koncentrationigr.enser, Konzentrationsgrenzuerte Opia ovyxrertpwenz. Concentration limit) 
[imuiter de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen Limites de concentragao 
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FO e Cola ia 
Cas No 41814-78-2 i i EEC No 255-559.5 ‘ No 611-007-00-9 


ES: 5-metil-1,2,4-triazolo(3,4-b)benzo-1,3-tiazol; tricvclazo] 

DA: S-methyl-1,2,4-triazolo(3,4-b)benzo-1,3-thiazol; tricyciazo! 

DE: S-Methyl-1,2,4-triazolo(3,4-b)benzo-1,3-thiazol ; Tricyclazo] 

EL: 5-ue9vào-1,2,4-tpraf0A0(3,4-b)6£vCTo-1.3-SeaidAto - TpiKUKA aI6A10 
EN: 5-methyl-1,2,4-triazolo(3,4-b)benzo-1,3-thiazole ; tricyciazole 

FR: 5-méthyl-1,2,4-triazolo(3,4-b)benzo-1,3-thiazole ; tricyclazole 

IT: S-metil-1,2,4-triazolo(3,4-b)benzo-1,3-tiazolo ; tricyclazoie 

NL: 5-methyl-1,2,4-triazolo(3,4-b)benzo-1,3-thiazool ; tricyclazole 


PT: 5-metil-1,2,4-triazolo(3,4-b)benzo-1,3-tiazolo ; triciclazole 


Clasificacion, Klassificering. Einstufung. Tafivbunon. Classirication. Classification, Classificazione. Indeting. Classificasào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung. Eroniuavon. Labeiling. Étiquetage. Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracon, Koncentratsonigranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opia ovyxévipwons. Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen. Limites de concentragdo 
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[cas No 60-09-3 i | EEC No 200-453-6 I No 611-008-00-3‘ 
Lernia ine rr sro loca n ani 


74 \X Li 
( —\Z=\_- NH: 
Nes nea 


ES: +aminoazobenceno 
DA. +aminoazobenzen 
DE. +Aminoazobenzo! 
EL --aunoatwbeviorio 
EN --aminoazobenzene 
FR. --amincazobenzene 
IT s-amminoazobenzene 
NL +aminoazobenzeen 


PT. --aminoazobenzeno 


ciusitiivion Alayitticerine Cinstutune Tafinounono Chesit tiva Clhivaticttion Chavetu ci one India CI ivsiticiya 


Î Care. Ca 2. R45 | 


2a gratado Ltiketteroni hennzonhntne Emonstan L'ete, Lurago Etunettattr  Acnmerken Retulazin 


cimuter de concentracion Komantrationvertner Nonzenti atraneerenzioento OQpia averi vipovano Concentratian limir 
Linniter de concentration Limite di conuntrazione Conntitragionzon, Limits de concentra gio 
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Li CASA î 


È ; sE sn 
| Cas No 121-87-9 L EEC No 204-502-2 No 610-009-00-7 | 
BOI AO lip I te eZ Te { IRA 


ES: 2-cloro-4-nitroanilina 
DA: 2-chlor-4-nitroanilin 
DE: 2-Chlor-4-nitroanilin 
EL: 2-yxAwpo-4-vitpoavaivn 
EN: 2-chioro-4-nitroaniline 
FR: 2-chloro-4-nitroaniline 
IT: 2-cloro-4-nitroanilina 
NL: 2-chloor-4-nitroaniline 
PT: 2-cloro-4-nitroanilina 
FI: 2-kloori-4-nitroaniliini 
SV: 2-klor-4-nitroanilin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&vounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificasao, Luokitus, Klassificerine 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiorjuavon, Labelling. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt, Markning 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia OLYKEVIPWIT,, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentrattegrenzen, 
Limites de concentrayào, Pitotsuusrajat, Koncentratiunsgranser 


è>/08-= 
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19-8-1997 
| Cas No _ | EEC No 401-2203 | No 611-009-00.X | 
I 4 
si 
N 
rage a 
{ \OESETHE 
Foza \ h } se fn 
Rio 4 Si i sol A / Di 4 
va ° 015 \enzen DION ENTO nanc —NHx d; 
Lr Nec. NETEZZE: pira zo 
/ \ NHSO CH: SO:H 
NO 
iui 
04 
NO: 


ES. (1-(5-(4-(4-anilino-3-sulfofenilazo)-2-metil-5-metilsulfonamidofenilazo)-3-fenilazo-4-hidroxi-2-6xidofenilazo)-c 
S-nitro-4-sulfonato-2-naftolato) hierro(Il) de sodio 

DA natnum-(1-(5-(4-(4-anilino-3-sulfophenvlazo)-2-methyl-5-methyisultonamidophenyiazo)-4-hydroxy-2-oxido-= 
3-(phenylazo)phenviazo)-5-nitro-4-sulfonato-2-naphtholato)jern{I1) 

DE: Natnum-(1-(5-(4-{4-anilino-3-sulfophenylazo)-2-methv]-5-methylsulfonamidophenylazo)-4-hydroxy-2-oxido-= 
3-(phenylazo)phenylazo)-S-nitro-4-sulfonato-2-naphtholato)eisen{II) 

EL: (1-(5-(4-(4-avi.ivo-3-govApogarvviatw)-2-1e8vàio-S-ueturogouvAivovauidoparvuAatw)-2-05£1850-4+-vSpotu-> 
3-(parvviatw)gparvuiatw)-S-vitpo-4g0vApovato-2-vupsorato)gibnpos(I1) tov vatpiov 

EN. sodium (1-{5-(4-(4-anilino-3-sulphophenylazo)-2-methyi-5-methvisulphonamidophenvlazo)-4-hydroxy-2-oxido-= 
3-(phenylazo)phenyiazo)-S-nitro-4-sulphonato-2-naphtholato)iron(I1} 

FR: (1-(5-(4-(4-anilino-3-sulfophénylazo)-2-méthyl-5-méthyIsulfonamidophénvlazo)-4-hvdroxy-2-oxvdo-3-(phénylazo): 
phenvlazo)-5-nitro-4-sulfonato-2-naphtolato)fer(11) de sodium 

IT: (1-(5-(4-(4-anilino-3-solfofenilazo)-2-metil-S-metilsolfonammidofenilazo)-3-fenilazo-4 ‘drossi-2-ossidofenilazo)-= 
S-nitro-4-solfonato-2-naftolato)ferro{I1) di sodio 

NL: natnum-(1-(5-(4-(4-anilino-3-sulfofenylazo)-2-methyl-5-methvisulfonamidotenviazo)-3-fenviazo-4-hvdroxy-c 
2-ox1dofenylazo)- S-nitro-4-sulfonato-2-naftolato)ijzet(I1) 

PT. 1-($-(4-(4-anilino-3-sulfofenilazo)-2-metil-5-metilsulfonamidotenitizoi-3-fenilazo-4-hidroxi-2-oxidofenilazo)-: 
5:nitro-4-sulfonato-2-naftolato)ferro(il) de sédio 


Clasituacon Kiassificernng FEinctufung Tafivbunon. Classification. Classification. Classificazione. Indeting, Classificagdo 


Xn; R 20 R 52-53 


Etiquetado. Etskettering, Kennzetchnung Emonuavon. Labelling. Etiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20-52/53 


S: (261 


Limsses de concentracion, Koncentratronsgranser. Konzentratronsgrenzuerte. Opia ovyrévioweonis. Concentration limits, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites di concentragàv 
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[cs No 106359-94-$8 | | EEC No 403-010-7 No 611-010-00-5 


NO» 

4 N Palo Sala 
ON O V.-NaN e 

ear Parli CH) 


CN. NHCOC:H, 


ES 2°-(2-ciano-4,6-dinitrofenilazo)-5°-(N,N-dipropilamino)propionanilida 

DA 2°-(2-cyan-4,6-dinitrophenylazo)-5°-(N,N-dipropylamino)propignaniid 

DE 2°-(2-Cyan-4,6-dinitrophenylazo)-5'-(N,N-dipropylamino)propionanilid 

EL 5-(N,N-Sinpomviauivo)-2°-(2-xvavo-4,6-Sivitpogarnviatm)rporiovavidibio 
EN 2-{2-cyano-4,6-dinitrophenylazo)-5°-(N,N-dipropylamino)propionanilide 

FR- 2°-(2-cyano-4,6-dinitrophénylazo)-5°-(N,N-dipropylamino)propionanilide 

IT: 2°-(2-ciano 4,6-dinitrofenilazo)-5'-(N,N-dipropilammino)propionanihde 

NL 2°-(2 cyaan-4,6-dinitrofenyla7z0)-5°-(N,N-dipropylamino)propionamlide 


PT 2°-(2-ciano 4,6-dinitrofenilazo)-5°-(N,N-dipropilamino)propionanilida 


Clasifriceron Klssfraring Limsiufrrg Taginounoyn, Clasafication, Classificttto:, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
R 43 R 52-53 


Fo qneto to Lukeaterng, Kennzetchees:g Erioruaron, Lab.llng, Er.giuto go, Linbettatura, Kenmerken  Rotulagem 


R- 43-52/53 


S- {2-)22-24-37-61 


fineti ch vaneenti 20108, Kon omtienzgia ver, Konznrationigioninita, Opi GU/NÉVTPw”wolz, Concenti tion inte, 
taste de concentration, Limite di concentrazione@ Concentrati 27onzen, Limites de concentragào 
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Serie generale - n. 192 


.1..__————————————uee]qaeaqa<]«ldY%l_“eeeeeee, e e II 


SERRE gore Rao ae 
| cas No _ i LEC No 193 2501 | No gl! o11-C0 0 | 
(3! 
(Hi CHI 
x (CONTO CIiNFa( N 
"i N 
TT vi 1) O 
‘cilea CH CHOO ! 
IN» N Di 
FS diliotato io NN NN teramo 33 {po pilab epr o 1! ties 01€ 1! i : cl 
è ovopinidina FL un, j)di{pre plutonio) 
DA NSN,NI N ter met? 3 propo Letimt ic umberto ehi 0 tea ‘N 
u DAOPr tv tei petra are) alti 
DE NGN Tear MI Ge! Sora cn bui a. n 1 
Lenp o to, LF n Na) = a pag» 
iL dui di ! è DX 4 ’ x di: 
16 dà ‘ fo GU TOLTÙ Upitegt 
ro ARTS © qll ie e VOI dpi Luton _Ì VV VnvI 
> Ùl I IR 17] sil lat 
ER dota e NANNI rara {e o } tg) n H 2 di i a AN 
1 metti 6 ov0p ndine-3,1 da i). {propviamoniun) 
aT do tro ar NM N N retramoenl 33 preprice do fimm no. vunit vt rentignezo(1 £ duo o 2 ae 4 met 
rep hi tI. pe srcnil< no 10) 
NEOONION N ter imiertvi 2,3 (bre pri cet sfinanocerbo Pa vue e dinge De, era 


o ovopyridire 3,1-da"}}d'{propvammenum)dilaciet 


PT delaciato de NUNIN,N' tetrametil 3 3-(propilenobisiminovasta 41 f rilerazo 1.6 di dro ? hi! 
E gaspirzuima Fi du'))difporop.lomoniv) 
Cig ' A au VARERIETTT La 0una r Cav aficano ro dis af CLI freni VAMIETTIT, ti 
[x pa N, RSI 63 
frogueto Lo Enter org Koi lies Logi dn Late ing Ptipietey Prtubereatura Ainmnerter Rot daigom 
Xi N 
RO 41 91/93 
VI S (2)26-39-61 


Lente de ve antratiesi, Ro nora grano, Konzentranonigrencuernt, Vpia ov/névip won Concentration 
/ 


Eirntte, 9 concentraot Puo ie di concentri amone Coment tigrenzer Tinaies de ne Itray.d0 
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Free aan ide eee ur 
Cas No 114565-65-0 FEC No 403-410-1 | | No 611-012-00-6 | 
Î IE A LI REST e 


CH (Ho CHo 


| SO NH: NH» N{C-H i 
Hc - I N__ N 
S,7 s ty aa 
n aL x ù v_OMIEC RO 
bo die e/oi 
"N » N z#0Hb0 Co -NHO CH: 
NI: 
OH 


Mezcla de, Blanding af, Gemisch un Meizua rv Mixture of, Mélanyge de, Misa di, Mengrel van Muotura de 


6-metil 2-(4-(2,4,6-tnaminopirimidin-S-1lazo)fenil)benzotiazol-7-sulfonato de 2,2-1minodietanol 
2,2-iminodiethano!-6-methyl-2-(4-(2,4,6-triaminopyrimidin-S-ylazo)phenyl)benzothiazol-7-sulfonat 
2,2-Iminodiethanol-6-methyl-2-(4-(2,4,6-trnaminopyrimidin-5-ylazo)phenyl)benzothiazol-7-sulfonat 

6-uc9uio 2-(4-(2,4,6-tprapivorvpiutdiv-5-v).a0w)parvvAo)6evfo9eiaTo).0-7-c01).govixt 2,2-1rvodiar9avò).n 
2,2-:minodiethano! 6-methyl-2-(4-(2,4.6-trraminopyrimidin-5-ylazo)phenyl)benzothiazole-7-sulfonate 

6-méthyl-2 (4-(2,4,6-traminopyrimidine-S-ylazo)phényl)benzothiazole-7-sulfonate de 2,2-iminodiéthanol 
6-metil-2-(4-(2,4,6-trnamminopinmidin-5-ilazo)fenil)benzotiazol-7-solfonato di 2,2-1mminodietanolo 
2,2-1minodiethanol-6-methy1-2-(4-(2,4,6-tnaminopyrimidine-5-ylazo)fenyl)benzothiazool-7-sulfonaat 


6 metil 2 (4-(2,4,6 trraminopirimidina-5-11azo)fenil)benzotiazole-7-sulfonato de 2,2-iminodietanol 


} og und xau and cer e en e 


6 meiil 2 (4 {2,4 6 tr aminopimmidin $ niezo}fent)benzotazo! To sulton to a N,N-dieulj mpaav-1,3 diamina 
NN ciethyipropan-1,3-diamin-6-merbvi.2 (4 (2,4,6 traminopvrimidia S v'azoipheny')benzorhiszo! 7 sulton.t 
NN Diethylpropan 1,3-diamin-6 metinvi-2-(4-(2,4,6 tnaminopvyrun'din 5 ylazophenvi}benzothiazo! 7 seltonat 


e 
Cevo? {4 (2,4 Torrquvoripuudi Se aZonprinvio)fi Tollo) 7 Gauzporinn NU 
Stunt cconevo 13 Bua 


A_N tt opa 13 diimiae A ret 2/4 (234 fi umopy riti chi Sal izo)phem Menton, 20! s'e 
Copy. vi PO ro saxo se! Size phon deben ott Te NN ee oa 
It 
i ftt emimnin@p fr evore Sf zasiferit pon orient 7 Merazto i RR ro, o 
DINO ro ram I 3 biamo 6 ro ali! 2 (4 (24 6 cirio; siimid ne So yti peo no 
6 mi 4 (24 6 trraminnperi nidtina Fat refer dboree ceto Tse io di NN co tpre pa ip 
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vee n, «ar and, e e. en. €: 


o-metil-2-(4-(2,4,6-inaminopinmidin:S-Pazo;ferii}benzotvazot-7-«ulfonato de 2-mietilaniaovtanoi 
DA. 2-methylamincethanol-6-methy1-2-(4-(2,4 G-triaminopyrimidin-5. ylazo)phenyl)benzothiazo!-7-sulfonat 


x 
ninoettianol-6-methyl-2-(4-(2,4,6-trianiinopymmidin.f.iazciphenyljbeazothiazat-seliona: 


EL: 6-pe9uzo-2-(4-(2,4 6-1pranivorupiondiv- Sura fo)oaivuio)fntoNiulo/o-7.ocvApovnti 2: 
pedudapivouSavòzn 
EN: 2-rnethvlaminocetheno! 6-methy1-2./4.(2.4,6-triaminonyrimidin-S-ylaze)phenyljbenzoth.azole-7-sul'onate 
FR: 6-méthyl-2-(4-(2,4,6-triaminoprimidine-S-yiazo)phényl}benzothiazole-7-sulfonate de 2-méthyiaminoérhano! 
) y p vii y 
IT: 6-metil-2-(4-(2,4,6-iniamminopirimidin-S-ilazo)feniìbenzotiazo!-7-solfonato di 2-metilammincetanolo 
p . 
NL: 2-methylaminoethano]-6-methyl-2-(4-(2,4,6-triaminopyrimidine-S-ylazo)fenyl)benzothiazool-7-sulfonest 


PT:  6-metil-2-f4.(2,4,6-triamincpirimidina-S-ilazo)fenil)benzotiazole-7-sulionato de 2-metilaminoctanol 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung Tagivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


R 43 


Etiguetado, Etikettering, Aennzeschnung, Ertonjuavon, Labelling, Esiguerage, Etichetiatara, Kenmerken, Rotulagem 


R: 4) 


S: (2-)22-24.26-37 


ber locei o liri STIA 


in Kuncertretgrisprionser, Konzentra:imninrenzicenia Opite cvynivipwore Concntralion limite, 


Lovutes de comcentration, Liciete di concenirocianei. Coscentranicorenzern, Lovites de canientrzato 
RS | ny 
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OCHa ou 
-< i) 
dl p NONO 7 © iu © DE 
E / 
SO Li ta SO Li ‘so ali 


4-hidrox1-3-(4-(2-metox1-4-(3-sulfonatofenilazo)fenilazo)-3-metilfenilazo)-6-(3-sulfonatoanilino)naftaleno-2-sulfonato 
de trilito 

trilithium-4-hydroxy-3-(4-(2-methoxy-4-(3-sulfonatophenylazo)phenylazo) 3-methylphenylazo)-c 
6-(3-sultonatoanslino)naphthalen-2-sulfonat 
Telithiuni-4-hvdroxy-3-(4-(2-methoxy-4-(3-sulfonatophenylazo)phenylazo)-3-methyIphenylazo)-= 
6-(3-sulfongtoanilino)naphthalin-2-sulfonat 
3-(4-(2-ucvotu-4-(3-Gov/porvutogparu.atw)parviatw)-3-1Iviogpurvvirzto)-6-(3-0ou/moratoaviAivo) = 
4-uSpoluvan9aievo-2-00v/poviné Tpu.idio 

trrltthium 4-liydroxy-3-(4-(2-methoxy-4-(3-sulfonatophenylazo)phenylazo)-3-methy]phenylazo)-c 
6-(3-sulfonatoanilino)naphthalene-2-sulfonate 
4-hydroxv-3-(4-(2-methoxy-4-(3-sulfonatophenylazo)phénylazo)-3-méthyiphenylazo)-6-(3-sulfonatoanilino): 
naphtalene-2-sulfonate de trilithium 
4-1dr0ss1-3-(4-(2-metoss1-4-{}-solfonatofenilazo)fenilazo)-3-metltenilazo)-6-(3-soltonatoanilino)naftalen-2-solfonato 
di trilitio 

trnlituum-4-hvdroxy-3-(4-(2 methoxy-4-(3-sulfonatofenylazo)fenylazo)-3-methylfenylazo)-6-{3-sulfonatoanilino): 
naftaleen-2-sulfonaat 
4-hidrox1-3-(4-(2-metoxi-4-(3-sulfonatofenilazo)fenilazo)-3-metrifeniazo)-6-(3-sulfonatoanilino)naftafeno-2-sulfonato 
de tnlitio 


Clavifrecteron Klavfiuerime Finstufung Tafivounon, Classification, Classification, Clasuficazione, Indeling Clavuificasgdo 


Limite die comcentraviono Kovientrattarsgrioni ro KRonzentrationizionza He, Opia OtufKiNTPoOoon, Conniration lunits 


Limutes de concentration Lunite di concentr.izione, Concentraticerenzeno Limite de concentrazio 
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Cas No 115099-55-3 | EEC No 404-250-5 | No 611-014-00-7 | 
L di 


SOUNa x 0.S 
N 
, 
ON (II CHI < N N NH c € NIH 
N N 
SO Ni MEOOCH ; SO. NI 
ye OH- 
' 
COOH 


ES Iudroxido de (I (4-{3-acetanido 4 (# nitro 2,2” disultonatostilbon 4 ilizo)amiimo) 6 (2,8 disulfonatoamiino) s 
1,3,3-tuaziai-2 11)-3-carboxipiridinio di tetrasodio) 

DA (tetranatium 1-(3-(3-acetamnido 4 (4° nitro-2,2”-disulfonatostiiben 4 vIzolamlno) 6 (2,5 disultonaitonilino) = 
135 tnazio 2 1) 3 carboni pa riimiiam)bvdrornid 

DFP (Fetranatnum 1 {4 (3 avetarmido + (4 nitro 2,2" disultonatostlben + vInzo)amilino) 6-(2 5 disultonatrmitino) 
1,3 3 triazin 2 41 3 arbov pirdini n) hs droxid 

LI tdpolt toto tou (1-14-(3 fn: trgiio0 1 (+ vitpo 2,2 -dIFot/por i tooti di Lr d-u/ K 460) UV 100) 6 (2,9-- 
OITUL? portone ivo) 1 35 tuoi “1/0) 3 a UpBoluri pronto Ttol ILTPULTPwoOL) 

FINO qretrasodiuni È (4-(3 iceranido 4 (3 nitro 2,2 «isultonatestibon + viizo)anilino) 6 (2,5 diultonitormilino) < 
1 3vtrinzio 2x1) 3 carboxyp.ridimiumg hydrovide 

ERO Iirvdronvdo di (1 (+ (3 acetamito + (4 nitro 2,2” disultonatostibo a 4 viizo)anilino) 6 (2,5 di ultonatoanilino) 
1,3,5 trinzin 2-v1)-3-carboxypindinium de tétrasodium) 

ri idrossido di (1 (4 (3-avetamminio 4 {+ mtro-2 2°-disolton itostilben 4 iizo)iniline) 6 (2 diseltonitoinilino)- 
1,3,5 triazin 2 il) d-carbossipreditio di rutrasodio) 

NI (fotranatmum 1 {4 (3 sccetanido 4 {4 nitro 2.7 disultonirostilb<cn 4 vlizo)amilino) 6 (25 disultonatoanilino) 
13,5 triazin 2 xM-3-carbovy prridinium)bvdiovide 

PI hidroxido de (1 (4-(3-acetamido 4 (4 nitro-2,2"-disuttonatostilbuno 4 11170) inilino)-6-(2 + disultonatoanmilino)-< 
1 3.S-trinzini 2 i0) 3 carbosipirnidimio de tetrassodio) 


CL edizioni Atgeersieno dara tits n Pes avaetenonp (uaar (a Fo eten AO her e dabidero Ch vifreste ro 


R 43 


IRTTITERI fe Ptidttorre Aeon catia friogearon Lab il n Pi pat Le A tnlettatara Kereterkeno Retul UAZEZII 


Pioater die menti retro Kite den renne Ant ente tre ner her Oper GL NENTPOOIH Card tario tonit 


frvnter de voncenti ctinno Pinviti di concentri troni (orti cena danrte de comeenti v 
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DE LOS RA N NC Soa ba: cn-( a 
da 2- CH:-- SO. NL N-N-27 7 N Na » 


OSO Na da E bi vii ARTE la 
va so CONH— (CH3)3— SO 3 — (CH7):— OSO Na 


ES: 4-amino-S-hidrox1-6-(3-(2-(2-(sulfonatooxi)etlsulfonil)etilcarbamoil)fenilazo)-3-(4-(2-(sulfonatooxi)etilsulfonil)= 
fenilazo)naftaleno-2,7-disulfonato de tetrasodio 

DA: tetranatrium-4-amino-5-hydroxy-6-(3-(2-(2- (sulfonatooxy)ethyIsulfonyl)ethylcarbamoyl)phenylazo)- 3-(4-(2-3 
(sulfonatooxy)ethylsulfony!)phenylazo)naphthalen-2,7-disulfonat 

DE: Tetranatrium-4-amino-5-hydroxy-6-(3-(2-(2-(sulfonatooxy)ethyIsulfonyl)ethyIcarbamoy!)phcnylazo)-3-(4-(2-= 
(sulfonatooxy)ethylsulfonyl)phenylazo)naphthalin-2,7-disulfonat 

EL: 4-aptvo-S-udpotu-6-(3-(2-(2-GovA.povatootv)ar9urocovApovvio)arSvAixupbapobio)parvuriutw)-3-(4-(2-= 
(covlpovatoctu)a:Sv.ogovApovuio)parvviutw)vap9aievo-2,7-8100vA.povix6 TETpAvETpIO 

EN. tetrasodium 4-amino-5-hydroxy-6-(4-(2-(2-{sulfonatooxy)ethylsulfonyi)ethyicarbamoyl)phenylazo)-3-(4-(2-= 
(sulfonatooxy)ethyIsulfonyl)phenylazo)naphthalene-2,7-disulfonate 

FR: 3-amino-5-hydroxy-6-(3-(2-(2-(sulfonatooxy)éthyisulfonyl)éthylcarbamoyl)phénylazo)-3-(4-(2-(sulfonatooxy)c 
ethylsulfonyl)phénylazo)naphtalène-2,7-disulfonate de tétrasodium 

IT 4-ammino-5-idrossi-6-(3-(2-(2-(solfonatoossi)etilsolfonil)etilcarbammo:!)fenilazo)-3-(4-(2-(solfonatoossi)etilsolfonil): 
fenilazo)naftalen-2,7-disolfonato de tetrasodio 

NL tetranatrium-4-amino-5-hydroxy-6-(4-(2-(2-(sulfonatooxy)ethyIsulfonyl)ethylcarbamoy])fenylazo)-3-(4-(2-= 
(sulfonatooxy)ethylsulfonyl)fenylazo)naftaleen-2,7-disulfonaat 

PT 4-amino-S-hidroxi-6-(4-(2-(2-{sulfonatooxi)etilsulfonil)culcarbamoil)fenilazo)-3-(4-(2-(sulfonatooxi)etilsulfonil): 
fenilazo)naftaleno-2,7-dissulfonato de tetrassédio 


Clasifrca cin Alavvifreering, Emstufung, Talivounon, Classificatron Clasufication, Classificazione, Indeling, Clacsificagiio 


R 43 


Frqueta@o [tikettcuing, Konnzerebaung, Entonuavon, Labelliny, Étiguetage, Ltibhettatura, Kinmerken, Rotulugem 


143 


S: (2-)22-24-37 


Linnto de imeentiaviin, Kuno ntrutiomigiieme Konzintratinigione vite Opi Ob /er Poor, Conantrate ra limiti 
Fonuti de concentration, Liste di concentrazione, Concerti grcazor Linate de comuntragio 
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OH 
= Pat n V, x 
"ratio (I 4 Y 
N__N NO N 
CHa \ / È \ CHa 
Fi N + » = n on! / Ba ad x 
‘ id SN CIN NN = "i li o 
ANG, hi \ 14 
Zion si NGN 3, 
o N ou l ro SU Co iù 
CI 4 
(CHoaN(CHu: HCl CHO MCUOH pal 
Ra Rate ‘ bari -» Fr 46%, - KW EE IVA VIORES SIOE DISTA) 


Meda de, Blanding af Gemine ani Mriyua twv, Mrxinne of, Afflange de, Mica di, Mengsel van, Muistura de 


ES. dicloruro de 1,1°-((dihidroxifenilen)bis(azo-3,1-fenilenazo(1-(3-(dimetilamino)propil) 1,2-dihidro 6 Iidroxi 4-mecl 
2-oxopiridina-5,3-diil)))dipiridinio, diclorhidrato, mezcla de isomeros 


DA 1,1"-({dihydroxyphenylen)bis(azo 3,1 phenylenazo(1-(3-(dimethylamino)propy!)-1,2 diliydro 6 liydroxy 4 methyl 
2 oxopyridin 5,3-diyl)))dipyndiniumdichlonid, dihydrochlorid, blanding af 1isomerer 


DE 1,1°-{{Dihydroxyphenylen)bis(azo-3,1-phenylenazo(1-(3 (dimethylamino)propyl)-1,2-dihydro-6 hydioxy 4 metliyi 
2-oxopyridin 5,3 diyl)))dipyrndiniumdichlorid, dihydrochlond, isomerengemisch 


EL SwAwpidio tor 1,1°-((S.uSpotuparvvAevo)SLc(atw-3,1-parvvdevatw(1-(3-(dipedudiapini)rporvio) 1.2 diuapa 
6-vBporv4 pe9vào 2-otorupidivo-5,3-S1vX0)))}Strmvpidivion, Biudpoyiwpiké, priypa icopepov 


EN 1,1’ ({dihydroxyphenylene}bis(azo 3,1 phenylenazo(1-(3 dimethylaminopropy!)-1,2-dihydro-6-hydroxy 4-methv! 
2-oxopyridine 5,3-diyl)})dipyridimum dichlonde dihydrochlonde, nuxed isomers 


FR dichiorure de 1,1°-((dihydroxyphenyIne)bis(azo-3,1-phényInazo[t (3-(dimethylamino)propyD 17 fita tia ct di 
4 méthy! 2 oxopyridine 5,3 diyl)})dipyridinium, dichlorhydrate, nelanze d''samères 


IT. dicloruro di 11° ((dihidroxifenilen)bis(az0-3,1 fenilenazo(1-(3 (dimerslammino)propil) 1,2 dii u 6 idrosst 4 mo a 
2-ossopiridin-5,3-dul)}}dip:ndinio, dicloridrato, miscela di isomeri 


NI 1,1°-((dihydroxytenyleen)b:s(az0 3,1 femilenazo(I (3 (dimethiyiamino)propyl) 1,2 dilydro 6 hvaruxy 4 methyl 
2 oxopyridine 5,3-d'y1)))dipyridiniumdichloride, dihydrochlonide, mengsel van isomeren 


PT dicloreto de 1,1" ((dihidroviferilero)bis(azo 3,1 fen'tenazo(I (3 (dimetilamino)propil) 1,2 diudro 6 dio 4 net 
2 oxopiricdina 5,3 4 1))}dipinduno, didloride te mitura de isomero 
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tario dai ] 


drogato euri 
[cas No de EEC No 404-540-1 | | No 611-016:00.8 | 
sn EE ra FRI nto 


Ci 


EL: 


ES: 


DA: 


DE: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


egizi OH _ Ei 
) N : Nol ca } 
(0) OI v 
} x 


(CH>iNICH yo HO! e 


OH GNICH ui HICI 


VO OS HNRO, AG. all 87) 


dicloruro de 1-(1;(3-dimetilaminopropil)-5-(3-{(4-(1-(3-dimetilaminopropil)-1,6-dihidro-2-hidioxi-4-metil-6-0x0-5-: 
piridinio-3-piridilazo)fenilazo)-2,4(02,6 03,5)-dihidroxifenilazo)fenilazo)-1,2-dihidro-6-hidroxi-4-metil- 2-0x0-3-: 
pinidil)piridinio, diclor 
1-(1-(3-dimethylaminopropyl)-5-(3-((4-(1-(3-dimethylaminopropyl)-1,6-dihydro-2-hydroxy-4-methyl-6-ox0-5-c 
pyridinio-3-pyridylazo)phenylazo)-2,4(eller2,6 eller3,5)-dihydroxyphenylazo}phenylazo)-1,2-dihydro-6-hydroxy-4-: 
methyl-2-ox0-3-pyridyl)pyridiniumdichlo 
1-(1-(3-Dimethylaminopropyl)-5-(3-((4-(1-(3-dimethylaminopropyl)-1,6-dihydro-2-hydroxy-4-methyl-6-0x0-5-: 
pyridinio-3-pyridylazo)phenylazo}-2,4(0der2,6 oder3,5)-dihydroxyphenylazo)phenylazo)-1,2-dihydro-6-hydroxy-4-: 
methyl-2-ox0-3-pyridyl)pyridiniumdiclorid 
BixAwpidio tov 1-(1-(3-Sue9vAapivonponvAo)-5-(3-((4:(1-(3-SiueSviapivonporvio)-1,6-5tvSpo-2-vòpogv-4-: 
ue9vA-6-0t0-5-rupidivio-3-rvpidviato)patvviatw)-2,4(72,6 n3,5)-S1vSpotvparvu.ato)parwviatw)-1.2- 
81v8po-6-v8potv4-1e90).-2-0É0-3-rvpi8uio) mupidiviov' BivSpoxl.wpixé 
1-(1-(3-dimethylaminopropy!):5-(3-((4-(1-(3-dimethylaminopropyl)-1,6-dihydro-2-hydroxy-4-methyl-6-ox0-5-= 
pyridinio-3-pyridylazo)phenylazo)-2,4(0r2,60r3,5)-dihydroxyphenylazo)phenylazo)-1,2-dihydro-6-hydroxy-4-methyl-c 
2-0x0-3-pyridyl)pyridinium idichioride 
dichlorure de 1-(1-(3-diméthylaminopropyl)-5-(3-((4-(1-(3-diméthylaminopropyl)-1,6-dihydro-2-hydroxy-4-méthyl-: 
6-oxo-5-pyridinio-3-pyridylazo)phénylazo)-2,4(012,6 0u3,5)-dihydroxyphénylazo)phénylazo)-1,2-dihydro-6-hydroxy-= 
4-méthyl-2-0x0-3-pyridyl)pyridini 
dicloruro di 1-(1-(3-dimetilamminopropil)-5-(3-((4-(1-(3-dimetilamminopropil)-1,6-diidro-2-idrossi-4-metil-6-0sso-s 
S-piridinio-3-piridilazo)fenilazo)-2,4(02,6 03,5)-diidrossifenilazo)fenilazo)-1,2-diidro-6-idrossi-4-metil-2-0s$0-3- 
pinidil)piridinio, diclo 
1-(1-(3-dimethylaminopropy!)-5-(3-((4-(1-(3-dimethylaminopropy1)-1,6-dihydro-2-hydroxy-4-methyl-6-oxo- $-c 
pyndinio-3-pyridylazo)fenylazo)-2,4{0f2,6 0f3,5)-dihydroxyfenylazo)fenylazo)-1,2-dihydro-6-hydroxy-4-methyl-2-: 
cx0-3-pyridyl)pyridiniumdichloridedihyd 
dicloreto de 1-(t-(3-dimetilaminopropil)-5-(3-((4-(1-(3-dimetilaminopropili-1.6-dihidro-2-hidroxi-4-mettl-6-ox0-5-: 
piridini0-3-piridilazo)fenilazo)-2,4(0u2,6 0u3,5)-dihidroxifenilazo)fenilazo)-1,2-dihidro-6-hidroxi-4-metil-2-0x0-3-: 
puridii)piridinio, diclo 
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[cas No _ I EEC No 404-910-2 No 611-017-00-3 
(0) 


H 
O aa 

n dI "A . I f I =0 
(Oshii NO {Cilmi NH C S ) NERISCA CZ 
= COCH: H 


H 
N 
| O 7 a 
: / p | Se=0 
‘Hip N Hoi- NH 4 CN N-C- C- NH -< < 
(C:Hip NO (Cima Cc \ ), si C- NH x + di 
a C —- OH H 


ES 2-(4-(dietilaminopropilcarbamoil)fenilazo) -3-0x0-N-(2,3-dihidro-2-oxobencimidazol-5-il)butiramida 
DA 2-(4-(diethylaminopropy!carbamoyl)phenylazo)-3-oxo-N-(2,3-dihydro-2-oxobenzimidazol-S-yl)butyramid 
DE  2-(4-(Diethylaminopropyicarbamoyi)phenylazo)-3-ox0-N-(2,3-dihydro-2-oxobenzimidazol-5-yl)butyrarhid 


EL 2-(4-(Siai9vAapivonponviorapbapobio)patvviatw)-3-0f0-N-(2,3-51v5po-2-0t08cviyudatoA-5-vA0): 
Bovtupupidio 


EN  2-(4-{diethvylaminopropylcarbamoyl)phenylazo)-3-ox0-N-(2,3-dihydro-2-oxobenzimidazol-5-y1)buryramide 
FR 2-(4-(diéthylaminopropylcarbamoyl)phénylazo)-3-0x0-N-(2,3-dihydro-2-oxobenzimidazole-5-yl)butyramide 
IT 2-(4-(dierilamminopropilcarbammoil)fenilazo)-3-0sso-N-(2,3-dirdro-2-ossobenzimidazol-5-il)butirrammide 
NL 2-(4-{diethylaminopropyicarbamoyl)fenylazo)-3-oxo-N -(2,3-dihydro-2-oxobenzimidazool-5-yl)butyramide 
PT 2-(4-(dietilaminopropilcarbamo:l)fentlazo)-3-oxo-N-(2,3-dihidro- ARRE RA ERA 


CLivifrcaerdre Klavafuering Contofuny, Tativéunon, Classification, Clarvification Clarsificazione, Indeling, Clasuficagdo 


Ei prectado Lukutoring, Kennzenbuung Ertonuavorn Labelling, Lriquerage, Etubettatura, Kenmerken, Rotulagem 
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URTI Sete traciuno Koncentrationiir en 00 Kavzentration greto te 0 TA CLT MNTI]S (oncantraven tinitt. 
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cite F | EEC No 405-130 S| | No 611.018.909 | 
PRETE SME RE TERIEO POTERE DI | = rr rr ihonui i ( 
(vi è PO 
vaio pa OH 
3 Vea NON Na 
"00€ = 04 
iNHo* 4 (NH 


807 NH)" 


S S (4-(7 am no! hidroxi-3 sulfonato 2-naftlazo) S-sulfonato 1 neftilaro)isofta'ato de tetracmiomio 


DA tefracsminonismi * (4 (7 anuno 1 hydrowy 3 sulfonsto 2 rarhthyls22) é sulto rato 1 naphtiylazo)sophmbalat 


ti st 


DUO Petrarmo o nie 3-(4-(T-amuno-1-hydioxv ? sultonato 2 naphrhvliro' è sultera*o 1 napi tbylazo) ©, "ithalat 
Sd aLe lt ozrzgorato 1 1Apoir D vapiuli.iv) SGoutmo s79 1 univ) Te noci ind TETPOG, puo 
UNI tetraami nonium $-(4-{7?-amino ! hi droxy-3 sultonato-2 naphthvi1z5) £ sulfonato-1-naphthylazo):sophthalate 
( + droxy p I p 
RO 5 f4-(7/-amiuag ] hvdrory 3 sulfonato-2-naphtiviazo)-€ sulioneto-! nurttyfazchisrophtarate de te'rsammonium 
T S 4 (7? ammino-1-1-ossi-3 solfonato-2-naftila_o) &-soltensto i nefulizonscoftalato di tetraammenio 
Ni termammonitm S (4-(7-anuno-1-hydroxv 3 sulfonaro-2 naftrlaza)-6-suifonato 1 naftylazo}iscftala:t 


PT 5-(4 (7 anuno 1 hidrox:-3-sulfonato-2 naftilazo) 6-sulfonato I-naftilazeisottalato de tetraaménio 


Chicficiada Klassfi 6xving Finstufung Tafbunon Classification, Cluvafication, Closificazione Indeling Claveficagio 


R 43 


Fi querado Fukoterma Kennicdnio g, Emaniaren, Latidlvs Etignerage Ltrchettatura, Ke merker Rotulagem 


fa (agro tanta, cena, Kenentiat anto nce Ko ee ctidini eten OLE OD Ab DOCY ren do 1 
Pinete de conce tritizo Dimore fi coreratiazione, Conai ti enter Lume di o nter ira 


RR RR 
Ie RIA I 
a 
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Cas No 106028-58-4 | EEC No 405-150-4 | No 611-019-00-4 | 


OH 
I 
==x TT TRA i si 
® N / \ ica EL 
Cc 4 ; NeeN-Èd > NtEN- (7 f Se NH: 
da \ di N z i il - 
v—_ zi CO18 ARL SOR 
ana % Si 
i, 
\ i 
(©) 
NOLI \tg* 4 


ES: 6-amino-4-hidroxi-3-(7-sulfonato-4-(4-sulfonatofenilazo)-1-naftilazo)naftaleno-2,7-disulfonato de tetralitio 

La dt darai Digita; 401 i gi Lasa SE a n : du . 3A nidi 
DA: cetralithium-6-amino-4-hydroxy-3-(7-Sulfonato-4-(4-sulfonatophenylazo)- 1-naphthylazo)naphthalen-2,7-disulfonat 
DE: Tetralithium-6-amino-4-hydroxy-3-(7-sulfonato-4-(4-sulfonatophenylazo)-1-naphthylazo)}naphthalin-2,7-disulfonat 


EL: 6-apivo-4-uSpogu-3-(7-covi.povato-4-(4-covAgovatogparvviuto)-1-vup9uialw)vup9a).evo-2,7-d100vÀ.povirò 
tetpadi dio 


EN: tetralithium 6-amino-4-hydroxy-3-(7-sulfonato-4-(4-sulfonatophenyiazo)-1-naphthylazo)naphthalene-2,7-disulfonate 
FR: 6-amino-4-hydroxy-3-(7-sulfonato-4-(4-sulfonatophénylazo)-i-naphtylazo)naphtalène-2,7-disulfonate de tétralithium 
IT: 6-ammino-4-idrossi-3-(7-solfonato-4-(4-solfonatofenilazo)-1-naftilazo)naftalen-2,7-disolfonato di ‘tetralitio 

NL: tetralithium-6-amino-4-hydroxy-3-(7-sulfonato-4-(4-sulfonatofenylazo)-1-naftylazo)naftaleen-2,7-disulfonaat 


PT: 6-amino-4-hidroxi-3-(7-sulfonato-4-(4-sulfonatofenilazo)-1-maftilazo)naftaleno-2,7-dissulfonato de tetralitio 


Clasificacién, Klassificering, Enstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


R 43 


Essgurrado, Esikestering, Kennzeichnung, Eriorpavon, Labelting, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulage» 


R: 43 


S: (2-)24-37 


Linute de concentracion, Koncentranionsgreenser, Kanzentrationsgrenticerte, Optra ovyrrévipwons. Concentration limi 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentraydo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 116340-05-7 ) EEC No 405-170-3 | | No 611.020-00-X | 


OS a A N N {_ NID 
iI 


503° CHoyant'oi 
SS: 6-amino-4-hidroxi-3-(7-sultonato-4-(4-sulfonatofenilazo)-1-naftilazo)naftaleno-2,7-disuifonato de icirakiss 
(tetrametilamonio) 


DA: tetrakisfretramethylammonium)-6-amino-4-hydroxy-3-(7-sulfonato-4-(4-sulfonatophenylazo)-i-naphihylazo): 
naphthalen-2,7-disulfonat 


DE: Tetrakis(tetramethylammonium)-6-amino-4-hydroxy-3-(7-sulfonato-4-(4-sulfonatophenylazo)-1-naphthylazo)= 
naphthalin-2,7-disulfonat 


‘Li: 6-apivo-4-uSpotu-3-(7-c0u/povato-4-(4-govpovatogaruiato)1-vag9u.alo)vandalevo-2,7-S100v).povixò 
tetparis(tetpaneIvàgpporvro) 


UN: tetrakis(tetramethylammonium) 6-amino-4-hydroxy-3-(7-sulfonato-4-(4-sulfonatophenylazo)-1-naphthylazo): 
naphthalene-2,7-disulfonate 


<R-  6-amino-4-hydroxy-3-(7-sulfonato-4-(4-sulfonatophénylazo)-1-naphtylazo)naphtalene-2,7-disulfonate de tétrakisc 
{tétraméthylammonium} 


T 6-ammino-4-1drossi-3-(?-solfonato-4-(4-solfonatofenilazo)-1-naftilazo)}naftalen-2,7-disolfonato di tetrachiss 
(tetrameulammonio) 


NL: tetrakis(tetramecthviammornium)-6-amino-4-hydroxy-3-(7-sulfonato-4-(4-sulfonatofen+lazo)-1-naftylazo)naftaleen-: 
2,7-disulfonaar 


?T.  6-amino-4-hidroxi-3-(7-sulfonato-4-14-sulfonatotenilazo)-1-naftilazo)naftaleno-2,7-dissulfonato de tetraquise 
fretrametliamonio) 


Clasificacion Klavafuiring, Einsiutung. Tagfivbunon. Classificaiion, Clissification, Classifrezione Indelini. Cluvuificagio 


T.R25 R S2-53 


Etiquetado. Erikettering, Kinnzerchnung, Frionuavon, Labellina Ériquetage, Etichettatura. Kenmerkin. Retudlage.a 


R:; 25-43. 52/53 


S : (1/2-)22-24-37-45-61 


Limiti de conceniracbn, Koncentrasionsgraenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuykivipworng. Concentraviva inni, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentraticgrenzen, Limizes de conreatriagiio 


— 1213 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No —_ | | EEC No 405-480-9 No 611-021-09-X 
aL RSI ai 


CHi CN 
4 
7 IN PENN C:Hi 
N PARA % iN TA 
NZ ONENT )-NU 
s \ee/ C+H4OCOCHx 
CHa 


ES: acetato de 2-(4-(4-ciano-3-metilisotiazol-S-ilazo)-N-etil-3-metilanilino)etilo 

DA: 2-(4-(4-cyan-3-methylisothiazol-5-ylazo)-N-ethyl-3-methylanilino)cthylacetat 7 

DE: 2-(4-(4-Cyan-3-methylisothiazol-5-ylazo)-N-cthyl-3-methylanilino)ethylacetat 

EL: otix6 2-(4-(4-xvavo-3-6£9vAt009e1at0A-5-vAatw)-N-a19vd0-3-1e9vAaviivo)aL90Aio 
EN: 2-(4-(4-cyano-3-methylisothiazol-5-ylazo)-N-ethyl-3-methylanilino)ethyl acetate 

FR: acetate de 2-(4-(4-cyano-3-méthylisothiazole-5-ylazo)-N-éthyl-3-méthylanilino)éthyle 
IT: acetato di 2-(4-(4-ciano-3-metilisotiazol-S-1lazo)-N-etil-3-metilanilino)etile 

NL 2-(4-(4-cyaan-3-methylisothiazool-5-ylazo)-N-ethyl-3-methylanilino)ethylacetaat 


PT acetato de 2-(4-(4-ciano-3-metilisotiazole-S-ilazo)-N-etil-3-metilanilino)etilo 


Clavifica sin, Klovaficering. Crstufung, Tafivojinon Classification, Classification, Classifuazioni, Indelig, Classificagàa 
Xn; R 22; R38-48/22 | xi | R53 | 


Firgiutado, Ltikettering, Kennzaihinang Emonmpuavon Lubelling, Eriqueti e Etubettutura, Kevne kon, Rotulage 


: 22-38-48/22-53 


: (2-)22-36/37-61 


#‘anto de omcentracdn, Rondo ervtitati gun, Konzntratianigerizi rio QUA GUfner pedata Cuncenttiatian Îronits 
Lumiter de concentration, Linute di conertrazioni, Cuncentettiegionzan, Lattes de concentragio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E lesi e —iatsss 
° GieNpa 2 | = EEC No 405-480.9 ; No 611-021-00-S ] 
PIER: LL, curl l = 


ricer ul 


Ji N 706 Vo 


£ 
Ni UN Lea 
S si N C,H40C0CH; 


a 
CH3i 


ES acetato de 2-4-(4-ciano-3-metilisotiazol- 5-ilazo)}-N-etil-3-metilanitino)etilo 

DA 2-4-4-cyan-3-methylisothiazol-5-ylazo}-N-ethyl-3-methylanilino)ethylacetat 

DE 244-(4-iyan-3-methylisothiazo]-5-ylazo}N-ethyl-3-methylanilino)ethylacetat 

EL otuò 24-(4-xvavo-3-£9vAcoderat0A- 5-vAate)} N-a19uio-3-peSudavidivo)a. 9010 
EN 2-44-(4-cyano-3-methylisothiazol-5-ylazo--N-ethyl-3-methylaniline)ethy! acetate 

FR acetait de 2-(4-{4-cyano-3-methylisothiazole-5-ylazo)-N-éthyl-3-méthylanilino)ethyle 
IT. acetato di 2-(4{4-ciano-3-metilisotiazo!- S-ilazo--N-etil-3-metitanibno}etile 

NL 244-4-cvaan-3-methylisothiazool- 5-ylazo)-N-ethyl-3-methylanilino)ethylacetaat 


PT acetato de 2-(4-4.ciano-3-metilisotiazole- S-ilazo}-N-etil-3-metilanilino)etilo 


Clasiticacion, Klassificering, Einstufung, Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Xn; R 22-48/22 | Xi;R 38. 


Eriquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiorjuavon, Labelling, Etiquetayge, Etichettatura, Kenmerben, Rotulagem 


R: 22-38-48/22-53 


S: (2-)22-36/37-61 


Limue» de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits. 
Limuites de concentration; Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i CasNo — ì i EEC No 404-980-4 No 611-922-00-0 
[ NiessS VERE REESE RAEE) | dia pu TRE X pae i dii diari 
DS _COOH 
3 FIAT, cut 
x fe = € © (api 
N- sr N2 035 sali 47 0H 
- N_4 \__4 
CH3 vr = 


ES: 3-carboxi-4-hidroxibenzensulfonato de 4-dimetilaminobenzendiazonio 

DA: 4-dimethylaminobenzendiazonium-3-carboxy-4-hydroxybenzensulfonat 

DE: 4-Dimethylaminobenzoldiazonium-3-carboxy-4-hydroxybenzolsulfonat 

EL: 3-xap605u-4-vipotrbeviodocovApovirò 4-SuueSurayivobeworadiatovio 
EN: 4-dimethvlaminobenzenediazonium 3-carboxy-4-hydroxybenzenesulfonate 
FR: 3-carboxy-4-hydroxybenzènesulfonate de 4-diméthylaminobenzènediazonium 
IT: 3-carbossi-4-idrossibenzensolfonato di 4-dimetilamminobenzendiazonio 

NL: 4-dimethylaminobenzeendiazonium-3-carboxy-4-hydroxybenzeendisulfonaat 


PT: 3-carboxy-4-hidroxibenzenodissulfonato de 4-dimetilaminoben. -nodiazonio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


T;R 23/25 | Xn; R 21-48/22 N. R 50/53 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeichnung, Eriotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 2-21-23/25-41-43-48/22-50/53 


S: (1/2-)3-12-26-35-36/37/39-45-61 


Limites de concentracion, Koncenirationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerie, Qpia ovyrévipwong Concentration limiti. 
Limites dé concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentraqdo 
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I 
[css No _ | | EEC No 404-980-4 | | No 611-022-00 5 | 


COOH 


0.s OH 


CH. 


ES. 3 carbo 4-hidroribenzensulfonato de 4-dimetlaminobenzendiazonio 
DA 4-dimethylaminobenzendiazonium-3-carboxy-4-hy droxybenzensulfonat 
DE 4-Dimethylaminobenzoldiazonium-3 carboxy-4-hydroxvbenzolsulfonar 
"LO 3-xapboiut-vipoiuberio/ogou).povixò 4-diur9vAapivoBLvio? osato to 
UNO 4-dimethiviaminobenzenediazonium 3 carboav-4-hydroxy benzenesulfonate 
RO 3-carboxy-4-hydroxwbenzènesulfonate de 4-diméthylaminobenzenediazomium 
T 3-carbossi 4-1drossibenzensolfonato di 4-dimenlamminobenzendiazonio 
NL 4 dimethylominoLenzeendiazonium 3-carboxy 4 liydroxvbenzeendisulfonast 


T 3 carboxv-4 hidroxibenzernodissulfonato de 4 dimeilaminobenzenodiazanio 


CL sifreage KI e sti ene Cri tatuns Teo non Clivafrtte no Cha vifratien Ct vat on Sade CA caga 


Xn. 


R_21 48/22 


dont do do CZZZECIE NIZTETAZII (ENIT Foromeean VAREZINTITITO Pirito è dtt Roseto n Rein 


202541 43 49,22 


N 

di 
e? x SO (122:) 1? De > 36/37/39 
UA 2 cG 

fer-4 iù 


dee Tenente a KRenentretten utt Rao ntratiton en e Opa aLe Toei Ceno Lei ‘ 


’ 
Pte e neenttrattr gio Piote dr ance one Ceretto e Dorato ere eat 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
1 LE 
| Cas No — | EEC No 404-600-7 | | No 611-023-00-0 
ci OH N 
Nut I SO :CH:CH>050 N 
NZZN ENTANÀ ‘ x, Li CH:CHPOSO Na 
‘ vi 
e, I( ) I 
Ù ef ò 4 lt “x 
CI NH SO:Na 
ES 7 (4,6-dicloro-1,3,S-triazin-2 ilamino)-4-hidroxi-3-(4-(2-(sulfonatooxi)et:Isuitonil)fenilazo)naftaleno-2-sulfonato de 


disodio 

DA dinatrrum-7-(4,6-dichio;-1,3,5-tr1az;n-2-ylamino)-4-hydroxy-3-(4-(2-(sultonatooxy)ethyIsulfonyi)phenylazo): 
naphthalen-2-sulfonat + 

DE Danatiruam-7-(4,6-dichlor-1,3.5-triazin-2-ylamino)-4-hydroxy-3-(4-(2-(«uifonatooxy)ethyIsulfonyl)phenylazo)s 
napathalin-2-sulfonat 

EL 7-(4,6-81)).0po-1,3,5-tpiativo-2-vAantivo)-4-vSpotu-3-(4-(2-(sovi.porva rooiu)a1dviogov).povulo)nurvuviato): 
vagdaievo-2-cov).povixò Sivirpio 

EN  disodium 7-(4,6-dichloro-1,3,5-triazin-2-ylamino)-4-hydroxy-3-(4-(2-(sulfonatooxy)ethylsutfonyl)phenylazo): 
naphthalene-2-sulfonate N 

FR. 7-(4,6-dichloro-1,3,5-triazine-2-ylamino)-3-hydroxy-3-(4-(2-(sulfonatooxy)éthy!sulfonyl)phénylazo)naphtalène-s 
2 sulfonate de disodium 

IT. 7-(4,6-dicloro-1,3,5-triazin-2-ilammino)-4-idrossi-3-(4-(2-(solfonatoossi)etilsolfonil)fenilazo)naftalen-2-solfonato di 
disodio 

NL- dinatrnum-7-(4,6-dichloor-1,3,5-triazine-2-ylamino)-4-hydroxy-3-(4-(2-(sulfonatooxy)ethyisulfonyl)fenylazo): 
naftaleen-2-sulfonaat 

PT 7-(4,6-dicloro-1,3,S-triazina-2-ylamino)-4-hidroxi-3-(4-(2-(sulfonatooxi)etilsulfonil)fenilazo)naftaleno-2-sulfonato de 
dissodio 


Clavifiacron, Klussificaring, Cinstufunyg, Tafivounon, Classification, Classificatran, Clavficazione, Indeling Classificagàio 


R 43 


Fitgoetad o, Etikettering, Kennzenbuung, Emoazpavon, [abdling, Cripuetage, Erediteatura, Kenmerkin, Rotulagem 


Prot de cavo strecton Kantntattionig:envo, Fonzentratsonigienii 1 Opi e travi paarnz, Concerti iva 1 rita 


Pieno de concenteatron, Limite di cmmer razione, Cor ente atiegronven, Limates de comcettetyiio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


=ruisesta pretesa 
Casio: — ' EEC No 404-600.7 | | No 611-023-00-6 | 


Ì 
L froci e e i co _ 


CI Oti NESS 
Va A NEN a ; = S02CH2CH20S0;Na 
NAZN r = si N dea 
' \ > È \ ) { i 
a e Pasi o 
CI NH SO3Na 


ES: 7-{4,6-dicloro-1,3,5-triazin-2-ilamino}-4-hidroxi-3-4-(2-{sulfonatooxi)etilsulfonil)fenilazo)naftaleno-2-sulfonato de 
disodio 


DA: dinatrium-7-(4,6-dichlor-1,3,5-triazin-2-ylamino)}-4-hydroxy-34-{2-(sulfonatooxy)ethylsulfonyl)phenylazo} 
naphthalen-2-sulfonat 


DE: Dinatrium-7-{4,6-dichlor-1,3,5-triazin-2-ylamino}-4-hydroxy-3-{4-{2-(sulfonatooxy)ethyisulfonyl)phenylazo] 
naphthalin-2-sulfonat 


EL: 7-4,6-SiyxAwpo-1,3,5-tpiativo-2-vAapivo)-4-vSpotv-342-v0vApova roogv)aSuiocovipovuro}parvviato]e 
vagdarevo-2-govApovixò Bivatpio 


EN: disodium 7-(4,6-dichloro-1,3,5-triazin-2-ylamino)-4-hydroxy-3-(4-2-{sulfonatooxy)ethylsulfonyl)phenylazo)]e 
naphthalene-2-sulfonate 


FR: 7-4.6-dichloro-1,3,5-triazine-2-ylamino)-4-hydroxy-3-(4-(24sulfonatooxy)éthyIsulfonyl)phénylazo)naphtalène-c 
2-sulfonate de disodium 


IT: 744,6-dicloro-1,3,5-triazin-2-ilammino)-4-idrossi-3442-solfonatoossi)etilsolfonil)fenilazo)naftalen-2-solfonato di 
disodio 

NL: dinatrium-7-(4,6-dichloor-1,3,5-triazine-2-ylamino)-4-hydroxy-3-(4{2sulfonatooxy}ethyisulfonyl)fenylazo] 
naftaleen-2-sulfonaat 


PT: 74,6-dicloro-1,3,5-triazina-2-ylamino)-4-hidroxi-3-(42-{sulfonatooxi)etilsulfonil)fenilazo)nafta'-no-2-sulfonato de 
dissodio 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbpnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificayào 


R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennze:chnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43 


S: (2-)22-24-37 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgraenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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Latera na a fo i ci I IS RE E 
| Cas No _ EEC No —_ | | No 611-024-00-1 
: I esta i RITA 

NOTA A 

R'-N=N - N=N—R" 
e ) i) 
R.IR"— Ary! 

ES Colorantes azoicos derivados de la bencidina, colorantes 4,4-dianlazobifenilos, excepto aquellos especificamente 


DA 


DE 


EL 


NL 


expresados en este Anexo 


Benzidinbaserede azofarvestoffer, 4,4'-diarylazobiphenyl farvestoffer, undtagen sàdanne naevnt andetsteds 1 dette 
bilag 


Azofarbstoffe auf Benzidinbasis, 4,4'-Diarylazobiphenyl-Farbstoffe, mit Ausnahme der namentlich in diesem 
Anhang bezeichneten 


atwtovyes ypwotikéc pe 6aon beutidivn, 4,4°-Grapviatwdipaivudo-xpwotikég eKtog eKgIvWv nov Katovouatovia: 
ce aÀ)0 onpeio auto T0v rapapTimpatog 


Benzidine based azo dyes, 4,4'-diarylazobipheny! dyes, with the exception of those specified elsewhere in this 
Annex 


Colorants azorques dérivant de la benzidine, colorants de 4,4'-diarylazobiphényle è l'exception de ceux nommé 
ment désignés dans cette annexe 


Azocoloranti della benzidina; coloranti del 4,4'-diarilazobifenile, esclusi quelli espressamente indicati in questo 
allegato 


Azo kleurstoffen op basis van benzidine, 4,4-diarylazobifenylkleurstoffen, met uitzondering van de in deze 
bijlage met name genoemde 


Corantes azoicos derivados da benzidina, corantes 4,4'-dianlazobifenil, com excepgào dos expressamente refe- 
ridos no presente anexo 


bentsidunipohja:set atsovarianneet, 4,4’-diaryyliatsobifenyyli variarneet, paitsi muualla tassa {ntteessa mainitut 
ponj yy yy Pi 


benzidinbaserade azofarger, 4,4'-diarylazobifenylfarger med undantag for foreningar som ar upptagna pà annat 
stalle 1 bilagan 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


xi _ las i —- 
Cas No _ EEC No — A No 611 024-00-1 | 
Sa Ì I 


NOTA A 


Clavifiuas6n, Klassificering, Linstufung, Tativounon, Clasefication, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào, [ uokitus, Klawificeriny 


Carc Cat 2, R_ 45 


Lisquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


Limites de concentracion, Koncentranionsgranser, Konzentratronsgrenziverte, Opia GUVA EVTOWOTK, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrazat, Koncentrationsgranser 
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rn rd Viù attenai REI ANA 
l Cas No 1937-37 7 i | EEC No 217-710-3 | | No 611-025-007 | 
Ha NH; OH 
sa va 
HiN<' nen () È NEN777 N=N 
Nt = 
Na03S SO;Na 


ES: 4-amino-3-[[4°-{(2,4-diaminofeni])azo][1,1"-bifen11}-4-il]azo]-6-{fenilazo)-S-hidroxinaftaleno-2,7-disulfonato de 
disodio 


DA  dinatnum-4-amino-3-([4°-[(2,4-diaminophenyl)azo][1,1'-biphenyl]-4-yl]azo]-S-hydroxy-6-(phenylazo)naphthalen- 
2,7-disulfonat 


DE Dinatnum-4-amino-3-([4'-[(2,4-diaminopheny1)azo][1,1\-b1phenyl]-4-y]]azo]-S-hydroxy-6-(phenylazo)naphthalin- 
2,7-disulfonat; CI Direct Black 38 


EL. 4-apivo-3[[4'-[(2,4-SrapivogarvvA)atw] [1,1"-SuparvuA]-4-vA]aCa]-5-v6potu-6-(pawviato)vap9arevo-2,7- 
Boovigpovixò Sivatpio 


EN  disodium 4-amino-3-((4°-{(2,4-diaminophenyl}azo][1,1"-biphenyi}-4-yl]azo]-5-hydroxy-6-{phenylazo)naphtalene-2,7- 
disulphonate, C.I Direct Black 38 


FR 4-amino-3-([4'-[(2,4-diaminophényl)azo]{1,1'-biphényl}-4-yI]azo]-5-hydroxy-6-(phérvlazo)naphtalène-2,7-disulfonate 
de disodium; C.I Direct Black 38 


IT 4-amino-3-{[4"{(2,4-diaminofenil)azo]}[1,1'-bifent1]-4-11]azo]-6-(fentlazo)-S-1drossinaftalen-2,7-disolfonato di disodio; 
CA. Direct Black 38 


NL dinatrium-4-amino-3-{[4'-((2,4-diaminofenyl)azo]{1,1"-bifenyl]-4-yl}azo}-6-(fenylazo)- S-hydroxynaftaleen-2,7- 
disulfonaat 


PT 4-amino-3-[[4'-[(2.4-diaminofenil)azo][1,1"-bifeni]-4-11]az0]-6-(fenilazo)-S-hidrox1naftaleno-2,7-dissulfonato de 
dissodio 


FI dinatrrum-4-amino-3-{[4°-[(2,4-diaminofenyyli)atso] {1,1'-b1fenyyl}-4-yyliJatso)-5-hydroksi-6-(fenyyliatso)naftaleeni- 
2,7-disulfonaatu, CI Direct Black 38 


SV dinatrium-4-amino-3-[[4"-(2,4-diaminofeny1)az0](1,1"-bifenyl}-4-yl]azo]-5-hydroxy-6-(fenylazo)naftalen-2,7-disulfonat; 
CI Direct Black 38 
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noe ERO 1 Si Da at “ar = i POSErE 


| Cas No 1937-37-7 EEC No 217-710-3 i No 611-025-00-7 | 


(.dusificacion, Klassificering, Linstufung, Taévopnon, Clussification, 
classification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 2; R 45 | Repr. Car. 3; R 63 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotpavon, Labelling, 
Etiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Méarkning 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwor, 
Concentration limets, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitorsuusrajat, Koncentrationsgrénser 
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desi ene 


No 611:026-00-2 


EEC No 220-012-1 


Cas No 2602-46-2 


NH) OH OH NH) 
«OO moi 
x 5 
Na03S SO;Na Na03S SO;Na 


ES: 3,3°-[[1,1°-bifenil}-4,4'-diilbis(azo)]bis[S-amino-4-hidroxinaftaleno-2,7-disulfonato] de tetrasodio 
DA: tetranatrium-3,3-[[1,1'-biphenyl}-4,4'-diylbis(azo)]bis{S-amino-4-hydroxynaphthalen-2,7-disulfonat]} 


DE: Tetranatrium-3,3'-[1,1°-biphenyl}-4,4 -diylIbis(azo)]bis(5-amino-4-hydroxynaphthalin-2,7-disulfonat} C.I. Direct 
Blue 6 


EL: 3,3'-{[1,1'-&1pawvvA0]-4,4'-SvAodiatw)PidgS-apivo-4-vepotvvapgarevo-2,7-S1a0vAgpovikò] tetpavATtpIO 


EN:  tetrasodium 3,3°-{{1,1'-biphenyl}-4,4'-diylbis(azo)]bis[S-amino-4-hydroxynaphthalene-2,7-disulphonate} C.l. Direct 
Blue 6 


FR: 3,3°-[1,1"-biphényl}-4,4'-diylbis(azo)]bis[S-amino-4-hydroxynaphtalène-2,7-disulfonate] de tétrasodium; C.1. Direct 
Blue 6 


IT: 3,3°-[[I,1°-bifenil}-4,4°-diilbis(azo)]bis{S-amino-4-idrossinaftalen-2,7-disolfonato]) di tetrasodio; C.I. Direct Blue 6 
NL:  tetranatrium-3,3’-[[1,1'-bifenyl}-4,4'-diylbis(azo)]bis{S-amino-4-hydroxynaftaleen-2,7-disulfonaat] 
PT: 3,3'-{[L,1'"-bifenil}-4,4°-diilbis(azo)}bis{S-amino-4-hidroxinaftaleno-2,7-dissulfonato] de tetrassédio 


FI: tetranatrium-3,3’-[[1,1°-bifenyyli}-4,4'-diyylibis(atso)]bis{S-amino-4-hydroksinaftaleeni-2,7-disulfonaatti]; C.I. Direct 
Blue 6 


SV: tetranatrium-3,3'-{[1,1"-bifenyl]-4,4'-diylbis(azo)]bis[S-amino-4-hydroxynaftalen-2,7-disulfonat]}, C.1. Direct Blue 6 
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| Cas No 2602-46-2 


e A sera 


EEC No 220-012-1 


No 611-026-00-2 |. 


Clasitracion, Klassificering, finstufung, Fadivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus. Klassifieeriny 


Carc. Cat. 2; R 45 Repr. Cat. 3; R_ 63 | 


Etiquetado, Etrkettering, Kennzeschnung, Emomuavon, Labelliny. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia Ovyxévipwong 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitorsuusrajat, Koncentrationsgrdnser 


= 
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No 61 1-027.00.8 | 
J 


ESE ses 


[cas No 573-58-0 | EEC No 209-358-4 | 


NH; PRIA NI» 
| 
N=N-{{ a 
si .%, a ì S 
| 
N Se ac4 
Ì 
SO3Na SO Na 


ES: 3,3°-{[1,1"-bifen1}]-4,4"-dulbis(azo)]bis(4-aminonaftaleno-1-sulfonato) de disodio 

DA: dinatrium-3,3°-{[1,1'-biphenyl]-4,4-diylbis(azo)]bis(4-aminonaphthalen-1-sulfonat) 

DE: Dinatrium-3,3'-([1,1"-biphenyl]-4,4'-diylbis{azo)]b1s(4-aminonaphthalin-1-sulfonat), CI Direct Red 28 
EL 3,3-{[Il A orvieloairiai -gcovipovixò) Sivatpio 

EN  disodium 3,3'-{{1,1'-biphenyl}-4,4'-diylbis(azo)]bis(4-aminonaphthafene-1-suiphonate), CI. Direct Red 28 
FR: 3,3’-[1,1"-biphény1]-4,4'-diylbis(azo)}bis(4-aminonaphtatène-1-sulfonate) de disodium, C.I. Direct Red 28 
IT: 3,3’-{[I,1"-bifenil}-4,4°-dilbis(azo)]bis(4-aminonaftalen-1-solfonato) di disodio, CI Direct Red 28 

NL: dinatrium-3,3°-{[1,1°-b:fenyl]-4,4°-diylbis(azo)]bis(4-aminonaftaleen-1-sulfonaat) 

PT: 3,3°-{[1,1"-bifen:l}-4,4°-dulbis(azo)]bis(4-aminonaftaleno-1-sulfonato) de dissédio 

Fi dinatrium-3,3°-[1,1°-bifenyyli]-4,4°-diyylibis(atso)]bis(4-aminonaftaleeni-1-sulfonaatti), CT. Direct Red 28 
SV ia indio acre CI Direct Red 28 


Clasificaciòn, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat 2, R 45 Repr Cat. 3, R 63 


Etiquetado, Etikettering, Kennzerchnung, Enornuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


Limite de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte Opa GUyKévipwati, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione Concentratregrenzen 
Limites de concentracdo, litorsuusrayat, Koncentrationsgranser 
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CET_______—_——_————+T  ———@-€+1+|+ _@@_—_—<—6#—_—_<=—<=—#—————="" 
 ———É€€E«-€ 


' EEC No 200-820-0 [1] No 612-001-00-9 


Cas No 74-89-5 [1] 
124 40 3 [2] 204 697 4 [2] 2 
"5 30 3 [3] 200 8750 [3] | 
CH,NH, (t] 


(CH),NH [2] 
(CH),N [3] 


ES metilamina (mono-{t} di-{2} y tn [3)) 
DA  methylamin (mono [1], di (2} y tri {3]) 
DE  Methylamin (mono-[1]. di {2] und tri{3]) 
EL ue9vdapivn (povo-[1], di-[2] kei tp: [3]) 
EN methylamine (mono-[1] di-[2] and tri [3]) 
FR methylamine (mono [1], di-{2} et tr1-[3]) 
IT. metilamina (mono [1], di-12] e tm [3]) 

NL methylamine (mono-[1], di-(2] en tei-(3]) 
PT metilamina (mono-(1], di-[2] e tri [3)) 

FI metvyliamuni (mono-[1], d:-[2] ja tr [3]) 


SV metylamin (mono-[1], di-[2] och tri [3]) 


Clasificacion Klassificering, I instufung, Tafivopnon, Classification, 
Clavafication Clavaficazione Indeling, Classificagào, Iuokitus Klassifuering 


F+.R 12 Xn, R_ 20 Xi, R 37/38 41 


I tiquetado Itrkettering Kennzetchnung, Emonpavon, Labelling, 
Itiquetage Piubettatura Kenmerken, Rotulayem, Merkinnat Markning 


RO 12 20 37/38 4l 


SO (2)I6 26 39 


I 


Lamuiter de concuntracan Ronunti CO GAEZIA VIS SU ATA Konzentrationsgri nawerte Quia TUYKEVIPWOTN,, 
Concntration linuty Limuto de concentration finnti dr concentrazione Concntratiegrenzen 
Limite de conuentragao Prtonuiesrazat, Koncentranonigraniei 


- pri NOTA » 
C di S% 


O % € Co 5 n 


Xn, R_20 37/38 di 
Xi, R_36 
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ti — ala na puszd z i osela ha, 
cas No 74-89-5 [1] | BEC No 200-820-0 [1] No 612-001-01-6 | 
124-40-3 [2] 204-697-4 [2} 
25-50-3 [Bi 200.87 0 [3} 


NOTA B 


CHNH,...% [I] 
(CH),NH. ..% [2] 
(CH),N.  % [3] 


ES. metilamina (mono-{i}, di-[2] y tri-[3]).... % 
DA: methylamin (mono-[1], di-[2] og tri-{3]).... % 
DE: Methylamin (mono-[1], di-[2] und tri-[3)).... % 
EL: peSvAapivn (govo-[}}, di-{2] Kar 1pr-{3}). ...% 
EN: methylamine (mono-[1], di-[2] and tri-[3]).... % 
FR: methylamine (mono-{1], di-[2] ei tri-[3)....% 
IT: meulamina (mono-[1], di-[2] e tri-[3]))....% 
NL: methylamine (mono-(1], di-[2} en tri-[(3)....% 
PT: metilamina (mono-{1], di-[2] e tri-{3])....% 

FI: metyyliamiini (mono-[1], di-[2] ja tri-[3])).... % 


SV: metylamin (mono-(1], di-[2] och tri-(3]).... % 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification. 
Classificatron, Classificazione, Indeling, Ciassificagào, Luokitus, Klassificering 


Ltiquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Ertonpavon, Labelliny. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


Cc 
i i R: 12-20/22-34 
a 
iulm «QI S: {1/2-)3-16 26-29-36/37/39-45 


Limuites de concentracion, Koncentratronsgrenser, Konzentrationsgrenziserte, Opia TUYVREVIPKOTT]x, 
Concentratton limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzon, 
Famites de concentragao, Pitoisuusrapat, Koncentrationsgranser 


C 2 15% C; R_20/22-34 

10 % < Cc 15 %, C, R_ 34 I PO 

Sì) % < fa < 10% Xi R saga TT] 

ci : —iticntztatta e 
crea È peut = n I 
staz ne ERA A zi 
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Cas No 75-04-7 I EEC No 200-834-7 | i No 612-002-00-4 | 


CH,jNH, 


ÈS: eulamina 
DA: etnvlamin 
DE: Ethvlamin 
EL: agvAgynn 
EN: ethviamine 
FR: ethvlamine 
IT: enulamina 
NL: ethvlamine 


PT. ettlamina 


Clasincanon, Klassifuenng Esnstufune, Tafivbunon. Classification, Classirication, Classificazione. Indeling, Classiticagao 
F+R12 Xi; R 36/37 


Enguerago Ettkettering Kennzeschnung. Eniomuevon. Labelling, Étiquetage. Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 12-36/37 


S: (2-)16-26-29 


Limires de concentranén, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Qpia ovyrrévipwons. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limste di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


sura 
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STIA VAR pece Tette 


ih i 
Cas No 109-89-7 | | EEC No 203-716-3 | | No 612-003-00-X | 


C2Hs % 
NH 
C2Hs 


ES:  dietilamina 
DA: diethylamin 
DE: Diethylamin 
EL: S&w9vdapivn 
EN: diethylamine 
FR:  diéthylamine 
IT: dietilamina 
NL: diethylamine 
PT:  dietilamina 
FI: dietyyliamiini 


SV: dietylamin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&ivounon, Classificassion, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertofhpavon, Labelling. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markniny 


R: 11-20/21/22-35 


S: (1/2-)3-16-26-29-36/37/39-45 


AE EA) 


Limites de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Upia OvynÉvIpwati. 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratnegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitoisuusrajat, Kancentrationspgranser 
C > 25 % C; R_20/21/22-35 

10% < C < 25 % 


$% < C< 10% 


1%ZC<5% Xi, R_ 36/37/38 
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rr————————+TrrT_rTrrrTrrrrrrT_TTT—o— =_= ———_TrPrT__r —._=+—---—-—-——-——-—-=<="rr———————m_mÉ@ 


EEC No 204-469-4 È No 612-004-00-5 | 


| Cas No 121-44-8 


C2aHs, 
CaHs-N 
C2Hs 


ES: trietilamina 
DA: rnethviamin 
DE: Triethyiamin 
EL: tpiar$vdapivn 
EN: triethvyiamine 
FR: triethylamine 
IT: trretilamina 
NL: triethylamine 
PT: trietalamina 
FI trmetyyliamuni 


SV tnetviamin 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tativbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Xn: R 20/21/22 | C; R 35 


Etrquetado, Etikettering, Kennzetchnung Emotpavon, Labelliny, 
Enquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


; 
We R: 11-20/21/22-35 
Frpro 


I 
| 
ben S: (1/2-)3-16-26-29-36/37/39-45 J 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwang 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limite: de concentrazào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrinser 


n 
EA 


10% £ C < 25% 
S%<C< 10% 
1% <C<5% 
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Cas No 109-739 EEC No 203-699-2 | No 612-005-00-0 | 


- NH, 


ES: butilamina 

DA: butylamin 

DE: Butylamin; 1-Amino-butan 
EL: 6Bovtudagivn 

EN: butylamine 

FR: butylamine 

IT: butilamina 

NL: butylamine 

PT: butilamina 

FI: butyyliamiini 


SV: butylamin 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokstus, Klassificernng 


Xn; R 20/21/22 | C; R 35 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniorjuavor, Labelling, 
Enquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem,; Merkitinat, Markning 


- pera 
| a. R: 11-20/21/22-35 


S: (1/2-)3-16-26-29-36/37/39-45 


Limites de concentracitn, Koncentrationsgrenser, Konzentratiunsgrenzwerte, Opia FUYAKEVIPYOT, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratregrenzen. 
Limites de concentragào, Pitorsuusrajat, Koncentrationsgranser 


C; R_20/21/22-35 


10% < C< 25% 
<C< 10% 
C<cs% 


Xi, R_36/37/38 


Fa 
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| No 612-006-00-6 | 
I stati 


EEC No 203-468-6 


[cas No 107-15-3 ] | 


HjN — CH, — CH, — NH 


2 2 


ES: etilendiamina 

DA: ethylendiamin 

DE: Fthylendiamin, 1,2-Diamino-ethan 
EL: a9vievodiapivn 

EN: ethylenediamine; 1,2-diaminoethane 
FR: ethylénediamine 

IT: etilendiamina 

NL: ethyleendiamine 

PT: etilenodiamina 

FI: etyleenidiamiinìi; 1,2 diaminoetaani 


SV: etylendiamin; 1,2-diaminoetan 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


o Tra ava TERA ERA] 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotpavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem, Merkinndat, Mdarkning 


R: 10-21/22-34-42/43 


S: (1/2-)23-26-36/37/39-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsyrenzwerte Upra ovyxévipoons, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentrasào, Pitoisuusrajat, Kancentrationsgrànser 


SSR AI 
a 
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| i { 
Cas No 25-31-0 i EEC No 200-860-9 No 612-007-00-1 | 


CHi-CH—- CH: 
NH» 


ES. ?-aminopropano; isopropilamina 

DA - 2 propanamin, isopropviamin 

DE lAmino-propan. Isopropyiamin 

EL 2-Guivonpormario igonponuiaunnm 
EN laminopropane. isopropylamine 

FR 2 aminopropane. isopropvlamine 

IT. 2amino-propano. isopropilamina 
NL 2-aminopropaan, isopropylamine 


PT 2 aminopropano , isopropilamina 


Clasitratcono Kiaissiticerinzs Errutuni, Taîivounon, Clasutiittiuno Chi catio tren, Uta cata azione fideling Chassttrazen 
F+;R12 Xi. R 36,37:3N 


Zagnerito Etikettering Nennzenhnuns Ezionuaron, Latini Fiipueto i Frulattatio., Acamerken o Rotul.i sem 


R_ 12-50) 


S- (2-)16-26-29 


cemiter fe conventrcion, Koncentrationyerenseo Konzentrationiarenzuette. Qua avenrvivganzi Conuntratron limit 
Limater de concentration Limite di conunertzioni Conuentritivaeonzan, Limite <de concentrazia 
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— | 
[cas No 62-53-3 EEC No 200-539-3 No 61 2.008.007 | 
NH? 
i 
1 
SS 
ES: anilina 
DA : anilin 
DE. Anilin 
EL: avuivr 


EN: aniline 
FR: aniline 
IT:  anilina 
NL: aniline 


PT: andina 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tagivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


T.R 48/23/24/25 | Xn;R 20/21/22 


Etiquetado, Etrkettering, Kennzeschnung, Eniofuavon, Labelling, Etiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


i Care. Ca.3;R 40 


i 
1 


R: 20/21/22-40-48/23/24/25-50 


S: (1/2-)28-36/37-45-61 


Limaites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limits di concentrazione, Concentratiegrenzén, Limites de concentragào 


C21% T; R 20/21/22-40-48/23/24/25 
02% SC<1% Xn; R 48/20/21/22 


229365 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


sales de anilina 
salte af anilin 
Salze von Anilin 
adata avidivng 
salts of aniline 
sels d'aniline 

salj di anilina 
zouten van aniline 
sais de anilina 
aniliinin suolat 


anilin, salter 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, Tafwwoynon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Xn; R_ 20/21/22 


T; R 48/23/24/25 


| ra Cat. 3, R 40 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniornpavorn, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem; Meérkinnat, Markning 


R: 


S: {1/2-)28 36/37-45-61 


20/21/22 -40-48/23/24/25 54 


No 612-009-00-2 


NOTA A 


Limites de concentracion, Koncentrattonsyranser, Konzentrationsgrenziverte; Opia ovinevipiven. 
Concentration limits, Limites de concentratson, Limiti di concentrazione, Concentratiegrerzea 


Limite. de concentracdo, 


1 eo 
Czi% 


{1 0,2% £ C< I % 


Xn: R 48/20/21/22 


Pitoisuusraja!, Koncentratronsyranser 


n 
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i _ 
Cas No -- I EEC No _ No 612-010-00 8, 


NOTA C 


NH? NH» NH» 
n AGI CI CI CI (Gi! 


ES cloroanilina (mono-, di, tri ) 

* DA- chloranilin (mono , di og tri ) 
DE Chloranilin (mono , di- und tn ) 
EL yAwpoaviivn (uovo dt Kat tpi ) 
EN. chloroaniline (mono , di and tn ) 
FR chloroaniline (mono , di et tr ) 
IT. cloroanilina (mono, di e tn) 
NL chioocaniline (mono-, di en tr) 
PT cloroanilina (mono , di e tri) 

FI kloorianiluni (mono , di ja tri-) 
SV klorarilin (mono, di och tr) klorbenzenamin (mono di eh ti) 


Clavificacion Klavaficeriny 1 snvufung, tuivopnon Classificanen 
Clavvifrcation Classifuazione Indeliny (lessifreraa [uobitur Klasssfiarmny 


[ 7. R 23/2425 | RO] NR 5053 ] 


Ltiquitado Etikettering Rennzeschnunv fuonuavon fabellino 
Pirquetage lticbettatura Kenmerken Rotulagim Merkinnat Merkning 


| | RO 23/24/25 33 50/53 
| 


Lr ie SO (17 )28 36/37 45 60 61 
\ 


Fimiter di concntracon Aonientrationigrne ns Aonzintr ationstgrenzuerte Opa CFUYRE VILWO I] 
Concontration Limiti Iimiter de comcentratvano Ermntti di Om entra ione (ONCENITALIEZICALON, 


Limite de concentragao Pitorcuisrapato Koncentrationigranst? 
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eeseeeee:=s=""> 
Cas No 659-49-4 | EEC No 211-535-6 ‘| No 612-011-00-3 


È 
——__—____—____ 


ES: 4+-mtrosoanilina; p-nitrosoanilina 
DA: 4-nitrosoanilin 

DE: 4-Nitrosoanilin 

EL: 4-virpofouvizivo | p-virpoloaviz.ivr 
EN: 4+-nitrosoaniline 

FR: 4+:nitrosoaniline ; p-nitrosoaniline 

IT: 4-mitrosoanilina 

NL: 4-mitrosoaniline 


PT 4+merosoanilina ; f-nitrosoanilina 


Chisttictenon, Nbesciticeriny, Einstutuno, Tafivounon, Classification. Classification, Classificazione fnidelino Clivsitieag.io 


R 20/21/22 


Esnieti tu. Etiketterina. Kenuzerchnine, Emotuavon, Labellins Etiuetgze. Etichettatura, Kenmerken, Ratulagen 


RR: 20/21/22 


è (2-)25-28 


Linute de concentracion. Koncentrationser:enser, Konzentrationsarenzicerte. Opia Cursi vipwoni. Concentranion limits 
Liturtes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limes de voncentray.io 
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n ________—__P______m_m__mPm6m—m_m_6___mr—_11-...PPPP._____m_ __.Ù 


La olo liitza 
Cas No 88-74:4 (0) EEC No 201-855-4.(0) |» , No 612-012-00-9 ] 
99-09-2 (m) 202-729-1 (m) si 
100.01 202-810-1 
i SLA NIGE DR E NOTA C 
NH NH» NH» 
SI 
2 N FS 
Y il : 
96) a. 
Ter o 
NO? 
(m) NO: (PI 


ES: mitroamilina (o,m,p} 
DA nitroanilin (o,m,p) 
DE: Nitroanilin (o,m,p) 
EL: vitpoavuivn (o,m.p) 
EN: nritroaniline (o,m,p) 
FR: nitroaniline (o,m,p) 
IT: mitroanilina (o,m,p) 
NL: nitroaniline (o,m,p) 


PT: nitroanilina (o,m,p) 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tasivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
T;R 23/24/25 | R33 | R 52-53 


Enquerado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriotjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-33-52/53 


S: (1/2-)28-36/37-45-61 


Limite; de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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“ se 4 
| Cas No 121-47.1 | | EEC No 204-473.6 | | No 612-013-00-4 | 


ES. acido 3-aminobencenosulfonico ; acido metanilico 
DA - aminobenzensulfonsyre ; metanilsyre 

DE © Amino-benzolsulfonsaure, Metanilsaure 

EL. uunmoberviodocovAgpovixò ciù uetaviriro cÎù 
EN- . arminobenzene sulphonic acid; metanilic acid 
FR. acide 3-aminobenzènesulfonicue ; acide mécanilique 
IT. acigo-3-amino-benzensolfonico ; acido metanilico 
NL. aminobenzeensulfonzuur 


PT 2:00 3-aminobenzenossulfénico ; icido metanilico 


co aeticon Klassificering, Ernstufung Talivounon, Classification, Classification Classiticazione, Indeling. Classificagio 


Xn; R 20/21/22 


Do cuerniio Etikettering Kennzeichnung Erionuavan, Labettino Etiquersige Etuhettatura, Kenmerken  Rotulagem 


R 


20/21/22 


S: (2-)25-28 


sile dé concentraicion Koncentrationserenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia avrrevipuons. Concentration limits 
Limute» de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 
ZITTI __rr_rrr_rrrr_—rrr—rrm—pPr__rrrrr———rr_—_—__211212=_Cm_AaamaÒa_a_a__rrr_mtmzmeu- 


Serie generale - n. 192 


ES: 


DA: 


SV: 


acido sulfanilico 

sulfanilsyre 

Sulfanilsaure; 4-Amino-benzolsulfonsaure 
covipavidixò otù 

sulphanilic acid; 4-aminobenzenesulphonic 
acide sulfanilique 

acido solfanilico; 4-aminobenzensolfonico 
sulfanilzuur 


acido sulfanilico 


EEC No 204-482-5 | 


acid 


sulfaniilihappo; 4-aminobentseenisulfonihappo 


sulfanilinsvra: 4-aminobenzensulfonsyra 


Clasificacign, Klassificering, Finstufung, Tafwvdpnon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitys, Klassificering 


Xi, R_ 36/38 R 43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ertoriuavon. Labelling. 
Etiquetaye, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem. Merkinnat. Miarkning 


Pi 


No 612-014-00-X 
fall eriizo elia. ez 


VO) 


Ri 36/38-43 


S: (2 )24.37 


Limutes de concentracion, Koncentrattonsygrenzer, KNonzentrationigrenzicerto Opia OUT VIPLWONE. 
concentration limits, Limuites de concentration, Lemits di concentrazione. Concentratregrenzen, 
Limites de concentragdo, Pitoruorafut, Koncentrationisranier 
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| Cas No 100-61-8 | EEC No 202-870-9 : No 612-015-00-5 


+ _-- -- _ { -- — - 


ES N-metlanilina 
DA N-methylanilin 
DE N-Methylanilin 
EL N-peSudavaivn 
EN N-methylamiline 
FR N-méthylaniline 
IT. N-metilamhna 
NL N-methylaniline 
PT N-metlantlina 
FI N-metyyhaniluni 
SV N-metylanilin, N-metylbenzenamin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tatvounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


T, R_23/24/25 N; R 50-53 


Lirquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Eniotjuavon, Labelling, 
Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 23/24/25-33-50/53 


S: (1/2-)28-36/37 45 60-61 


limiter de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationigrenzicerte, Opia Guyxivipwomn, 
Concentratron limite, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Comentratiegrenzen, 
Fimttes de concentracao, Pitorsuucraat, Koncentrationsgranser 
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Cas No 121-69-7 EEC No 204-493-5 | No 612-016-00-0 | 
CHai 
N- CHa 
3 


ES: N.N-dimetilanilina 
DA: N,N-dimethylanilin 
DE: NN-Dimethylanilin 
EL: N.N-Bipe9viaviAivn 
EN: N,N-dimethylaniline 
FR: N,N-diméthylaniline 
IT: N, N-dimetilanilina 
NL: N,N-dimethylaniline 
PT: N, N-dimetilanilina 
FI: N,N-dimetyylianilinmi 
SV: N,N-dimetylanilin, N,N-dimetylbenzenamin 


Clasificacion, Klassificering, Finstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeliny, Classificagào, Luokitus, Klassificerino 


Carc. Cat. 3, R 40 T. R_ 23/24/25 N; R 51-53 


Etiquetado, Etiketterine, Kennzerbnung. Emonuavon, Labélline. 
8 £ pl È 
fnyuerage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


| 1 N 

| ve SER CIO R: 23/24/25-40-51/53 
AVV 
ES | i €. S: (1/2-)28-36/37-45-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranar Konzentrattonsgrenzwerte, Opui avrkÉé visone, 
Concentration limiti, Limiites de concentration. Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limite: de comentragao, Pitaruisrcapat. Koncentrationsgranier 


r— DE 
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il 
| Cas No 479-45-8 | | EEC No 207.531:9 | No 612-017-00-6 | 
Ù 


NO» 
N — CHa 
ON Li: “NO 


ES N-meul-N-2,4,6-tetramitroamilina ; tetril 

DA. N-methyl-2,4,6- A-tetranitroanilin ; tetryi 

DE. N-Mechvl-2,4,6- A-tetranitro-anilin ; Tetrvi 

EL Nue9uio-N-2,4,6-tetpavitpoamizivm terni 
EN: N-methvi-N2,4,6-tetranitroaniline ; tetrvi 

FR N-meéthyi-2,4,6-A-tetranitroaniline, tétryi 

IT N-metnl- A-2,4,6-tetranitroanilina , tetrile 

NL >rtinitrotenyimethyinitramine ; tetryl 


PT N-meui-N-2,4,6-tetranitroanilina ; tecrilo 


Chrsrndaon Klassiticerina Einstutung Tafivounon Classification Classification Classituazione Indeling Classitivayso 


E, R2 T, R 23/24/25 R 33 


S : (1/2-)35-45 


Limite de concentracion, Koncentrationsgreenser Konzentrationsgrenzuerie, Opia ovinevinwone Concentration limit. 
Linuter de concentration, Limite di concentrazione, Comentratiegrenzen Linutes de concentrac.io 


19-83-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[css No 131-73-7 EEC No 205-037-8 | No 612-018-00-1 
| ri lo re diri lett alc iazi 


NO? NO: 


NH 


07N NO? 03 N NO? 


bis(2,4,6-trinitrofeniljamina ; hexil 


: bis(2,4,6-trinitrophenyl)amin ; hexy! 


Bis(2,4,6-trinitro-phenyl}amin ; Hexyl 


Bu2,4,6-tprvitpogarvuA)apivn- ebùàin 


: bis(2,4,6-trinitrophenyl)amine ; hexyl 


bis(2,4,6-trinitrophényl)amine ; hexanitrodiphénylamine ; hexyl 
bis(2,4,6-trinitrofenillamina ; esanitrodifenilamina 
hexanitrodifenylamine ; hexyl 


bis(2,4,6-trinitrofenilfamina ; hexanitrodifenilamina ; hexil 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 


TIR 10/0728 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


N 
| R: 2-26/27/28-33-51/53 
S: (1/2-)35-36-45-61 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyxévipwoone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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| f 
Cas No 2844-92-0 | EEC No 220-639-0 | 1 No 612-019-00-7 
L EE L eat 


ES: dipicrilamina, sal amòénica 

DA: dipicrylamin, ammoniumsalt 

DE: Dipikrylamin, Ammoniumsalz; Ammonium-bis(2,4,6-trinitrophenyl)amin 
EL: SurkpuAapivn, to dhag pe appovio 
EN: dipicrylamine, ammonium salt 

FR: dipicrylamine, sel d'ammonium 

IT: dipicrilamina, sale di ammonio 

NL: dipicrylamine, ammoniumzout 

PT:  dipicrilamina, sal de aménio 

FI: dipikryyliamiini, ammonium suola 
SV: ammoniumbis(2,4,6-trinitrofenyl)am:n 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificasao, Luokitus, Klassificering 


ET A TR] RISI] 


Etiquetado, Etikettering, Kennzetchnung, Eniatjuavon,- Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnàat, Markning 


R: 1-26/27/28-33-51/53 


S: (1/2:)28-36/37-45:61 


Limites de concentracion, Koncentrationsygreenser, Konzentrationsgrenzicerie, pia ovyxévipwon,. 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrinser 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


ee No 134-32-7 


ES: 


i-natulamina 


I-naphthyiamin 
pRiIn) 


1-Naphthylamin 


J-vagduiauivn 


{-naphthyIamine 


-naphtyiamine 
1 -naftulamina 
+ naftylamine 
* naftiiamiona 
t-nattyvitamiini 


l-nattylamin 


SETTA 


classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Fiiquetage, Etrchettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Mérkninyg 


EEC No 205-138-7 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivoynon, Classification, 


Xn, R_ 22 N, R_51-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjiavon, Labelling, 


À R: 22-51/53 


BAI S: (2-)24-61 


No 612-020-00-2 | 
L 


Limites de concentracibn. Koncentrattonsgranter, Konzentrationsgrenzwerte, Opia AUyYKévipeone, 
concentration limits, Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 


Limite» de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentratiansgranser 


Sali 
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| Cas. No 91-59-8 | EEC No 202-080-4 No 612-022-00-3 


NOTA E 


NH; 


ES: 2-naftilamina 
DA: 2-naphthylamin 
DE: 2-Naphthylamin 
EL: 2-vagp9vdapivn 
EN: 2-naphthylamine 
FR: 2-naphtylamine 
IT: 2-naftilamina 
NL: 2-naftylamine 
PT: 2-naftilamina 

FI: 2-naftyyliamiini 
SV: 2-naftylamin 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indéling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 1; R 45 | Xn; R-22 N; R_51-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotjuavon, Labelling, 
Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndi, Markning 


R: 45-22-51/53 


S: 53-45-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwore, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracào, Pitoisunsrajat, Koncentrationsgranser 


C> 25% T;} R 45-22 


001% SC< 25% 
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que: ang Cee A 
Cas No 100-63-0 Î EEC No 202-873-5 | No 612-023-00-9 | 


ZII 


ES. femihidracina 
DA phenyihydrazin 
DE Phenyltvarazio 
EL gara àpalivo 
EN phenylkycrazine 
FR phénylhydrazine 
IT tenilidrazina 

NL. fenylhydrazine 


PT: fenilidrazina 


Clasiticacibn, Klassificering, Finstufung, Ta&vbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling. Classificacào 
Xi;R 36. N:R S0 


Ftiquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotfuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


TR 23/24/25 


R: 23/24/25-36-50 


S: (1/2-)28-45-61 


Limites de concentraabn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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IAA — _ TTT a ee _dttm rt —@@—@—6@6@6@6@’—@—@—@——@——@————— 


DI - ie in AIA 
| Cas No 108-44-1 [1] FEC No 203-583-1 {1} No 612-024-00-4 | 
106-49-0 {2} 203-903-1 {2} n 
«OTA C 
(tia CH 
SSA ZN 
70 SS 
i) {( I 
at ii 
° NH: na 
NH 


ES: m-toluidina [1]; p-toluidina [2] 
DA : m-toluidin [1};  p-toluidin [2] 
DE: m-Toluidin [1];  p-Toluidin [2] 
EL: p-torovéiva [1] n-todovidivn [2] 
EN :. m-toluidine [1};  p-toluidine [2] 
FR: m-toluidine [1]; p-toluidine [2] 
IT: m-toluidina [1]; p-toluidina {2} 
NL: m-tolvidine [1]; p-toluidine [2] 


PT: m-toluidina [1], p-toluidina [2] 


Clasificacion, Kiassificerng, Einstufung, Tativéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
REZZR LEN LE 


ciquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Exiotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Ratulagem 


R: 23/24/25-33-50. 
S: (1/2-)28-36/37-45-61 | 


Limes de concentracion, Koncentratiunsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qua ovyrévipwone Conceutration limits, 
Limstes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào. 


-— 1250 — 
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| Cas No —_ | | EEC No — É No 612-025-00-X | 


NOTA C 


CH3 


02N NH2 


ES: mitrotoluidina 
DA: nitrotoluidin 
DE: Nitrotoluidin 
EL: vitporodovibivo 
EN: matrotoluidine 
FR: nitrotoluidine 
IT: nitrotoluidina 
NL: mitrotoluidine 
PT: mitrotoluidina 
FI: nitrotoluidiini 
SV: mtrotoluidin; aminometyInitrobenzen 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunor, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificago, Luokitus, Klassificering 


T: R_23/24/25 N; R _S1-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enioruavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt, Mdrkning 


T N 
| R: 23/24/25-33-51/53 
I 
S: (1/2-)28-36/37-45-61 
Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvvxévinuone 


Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentraticgrenzen, 
Limites de concentragào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsygrdnser 
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ZI TT __—_T_T_T_T_TTrrrrT—T_T— e Te ——T—_————__—"1_trT—T——@——@—@’@—@—6@—@—@—@——@————— 


= sl eni pnt za gle iper £ i darlo ate lag 
| Cas No 122-39-4 | EEC No 204-539-4 No 612-026-00-S 


ES: difenilamina 
DA: diphenylamin 
DE: Diphenylamin 
EL: Swpawviapivn 
EN: diphenylamine 
FR: diphénylamine 
IT: difenilamina 
NL: difenylamine 
PT:  difenilamina 
FI: difenyyliamiini 


SV:  difenylamin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&wvéunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào; Luokitus. Kiassificering 


T; R_23/24/25 N; R_ 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enionpavon, La belliny, 
Friquetage, Etichettatura, Kerimerken, Rotulagem, Merkinnat. Markning 


T N 
| 1 R: 23/24/25-33-50/53 
È S: (1/2-)28-36/37 45-60-61 =. {l 


Limites de concentracion, Koncenirationsgranser, Konzentrationserenziernte. Qpia. GUYKÉ VIP_wWITK, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Lonventratiegrenzen, 
Limites de concentragao, Pitoisuusrajat, Koncentrattonsyritizie 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


rei moilartosc sl 
| cas No # | EEC No  — | No 612-027-00-0 
pa Ma firmi fi si DÌ } RI dla 


NOTA C 


ES: xilidina 
DA: xylidin 
DE. Xylidin 


EL: Euridivn 

EN: xylidine 

FR: xyndine 

IT: xilidina 

NC. xylidine 

PT: xalidina 

FI. ksylidiini 

SV. xvlidin, aminodimetylbenzen 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


T; R 23/24/25 N; R 51-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Entorjuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, -Rotulagem, Merkinndt, Mdrkning 


_ 
| T 
GENI R: 23/24/25-33-51/53 
INCO 
Fo S: (1/2-)28-36/37-45-61 


Limates de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziwerte, Opia ovyrévipwane 
Concentratton limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrànser 


— 1253 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 202-430-6 [1] | Ì No 612-028-00-6 | 
203-584-7 [2] Ra 
203-404-7 (3) | 


Cas No 95-54-5 [i] 
108-45-2 [2] 


106-50-3 [3] NOTA C 
NH) NH7 NH, 
OT ® 
: NH, 
NH; 
[1] 12] (3] 


ES: o-fenilendiamina [1]; m-fenilendiamina {2}, p-fenilendiamina [3] 

DA: o-phenylendiamin {1} m-phenylendiamin [2], p-phenylendiamin [3] 

DE: o-Phenylendiamin [1}, m-Phenylendiamin [2]; p-Phenylendiamine [3] 

EL: ogparvvievodiapivo [1] 4-parvvAevodiapivo [2] 1-parvvdevodiapiva [3] 
EN: o-phenylenediamine [1} m-phenylenediamine {2}, p-phenylenediamine [3] 
FR: o-phénylènediamine [1]; m-phénylènediamine [2] p-phénylènediamine [3] 
IT: o-fenilendiamina [1], m-fenilendiamina [2} p-fenilendiamina {3} 

NL: o-fenyleendiamine {1}, m fenyleendiamine {2}, p-fenyleendiamine [3] 

PT: o-fenilenodiamina [I], m-fenilenodiamina {2}, p-fenilenodiamina [3] 

FI: o-fenyleenidiamiini [1], m-fenyleenidiamiini [2]; p-fenyleenidiamiini [3] 
SV: o-fenylendiamin [1}, m-fenylendiamin {2} p-fenylendiamin {3} 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafuvbynon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


T: R_23/24/25 N: R_ 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enioijuavon, Labelliny, 
Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt, Markning 


R: 23/24/25-43-50/53 


S: (1/2-)28-36/37-45-60-61 


Limutes de concentracion, Koncentranionsgrenser, Konzentrationsgrenziverie, Qpia ovyrévipwonz. 
Concentration limits, Limsites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limtites de concentracào, Pitoisuusrajat, Koncentratronsyrénser 


C>5% T; R_23/24/25-43 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
—r———____————————FTTT|YOT OZOZOZMTO— TUTO «yzyUyu|viwW—>="5 =; / EFEF#/;MyM;)M*-=*=*<=*5£=+=r£***=<-<-_**=-=---.rr---" 


w 5 ROFSIZA 


Ca No b4t.69-5 I) | EEC No 208-790 0 [1] | No 612-029-00.1 
624-18-0 [2] | 210-834 9 [2] | a) 
si NOTA C 

on» 2HCI | n TN 
de OL | 
°° | I I 

( { 
ì #1 ' 
A i; 
NH | | 
[1] NH; ii 


ES ni-fenilenodiamina, diclorhidiato [1], benceno 1,4-diamina, diclorhidrato {2} 
DA m-phenylendiamindihydrochlorid [1], benzen 1,4 diamindihydrochlond [2] 


DE m-Phenylendiamindihydrochlorid {1], Benzol-1,4-diamindihydrochlorid [2] 1/3 Pherglendiamin tibyo ochiva e 
[1], 1,4-Phenylendiamin-dihydrochloride [2] 


El yu-parvvàevodiapivn, divdapoyAwpur [1] BevioAo 1,4 Stapiv divdpoyA wpixn [2] 


EN m-phenylenediamine dihydrochlonde [1], benzene-1,4 diamine dihydrochlornide [2], benzene 1,3 diamine hiydro 
chloride [1], p-phenylenediamine, dihydrochloride [2] 


FR m-phénylènediamine, dichlorhydrate {1], benzène-1 4-diamine, dichlorhydrare [21 
IT m-fenilendiamina, dicloridrato [1], benzen 1,4 diamina, dicloridrato [2] 

NL m-fenyleendiaminedihydrochloride {1}, benzeen 1,4 diaminedihydrochionde [2] 
PT m-fenilenodiamina, dicloridrato 1], benzeno 1,4 diamina, diclondrato [2] 

FI m fenylcenidiamunidihydrokloridi [1], f-fenyleenidiamunidihydroklondi [2] 


SV m-fenylendiamindihydroklond [1], p-fenylendiamindihydroklornid [2] 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta{oyunon, Classification 
Classification Clasuficazione, Indeling, Clasaficagao Iuokitus Klas sficerane 


T, R_23/24/25 R 43 N, R_50 53 


Etquetado, 1 tiketterinp, Kennzerhnung, Fuonuavon, Labelling, 
Fiquetage I tichettatura, Kenmerken Rotulagem Merkinnat, Markniny 


T N 


È ) RO 23/24/25 43 50/53 
ape 
ty SO (1/2 )28 36/37 45 60 61 


| 
| 
1 


Limites de concentracion Koncntrationigranier Ronzintrationsyerenziverte Opi DU MIVIPOTI, 
Conntration limiti Pinute de concentration limiti di conantrazione Comuntratitgrenzen 


Limite de concentragao Pitorswuvi 1pat Kondntrattonsgranser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


LE 3 li alienati pro — 
| Cas No 615-50-9 EEC No 210-431-8 No 612-030-00-7 | 
| 6369-59-1 i 228-871 4 ea 


rece ei 


i NH; 


ES: sulfato de 2-metil-p-fenilendiamina 

DA: 2-methyl-p-phenylendiaminsulfat 

DE: 2-Methyl-p-phenylendiaminsulfat; Toluylen-2,5-diaminsulfat 
EL: Seukxf 2-peSvdo-m-parvvAevodiapivn 

EN: 2-methyl-p-phenylenediamine sulphate 

FR:  sulfate de 2-méthyl-p-phénylènediamine; sulfate de 2,5-diaminotoluène 
IT: solfato di 2-metil-f-fenilendiamina; 2,5-diaminotoluene solfato 
NL: 2-methyl-p-fenyleendiaminesulfaat 

PT: sulfato de 2-metil-p-fenilenodiamina 

FI: 2-metyyli-p-fenyleenidiamiinisulfaatti 

SV: 2-metyl-p-fenylendiaminsulfat, 2-metyi-1,4-benzendiaminsulfat 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&ivopnon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeline, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


T:R 25 | Xn. R 20/21 | R 43. |. N: R 50-53 ] 


Etriquetado, Etiketteriny, Kennzerchnung, Emonpavon, Labelling. 
g & & onu (i & 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


Ri: 20/21-25 43-50/53 


S: {1i2.)24 37.45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentratronsgraenser, Konzentratonsgrenzicerie, Wpia OVYKÉVIPWO", 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione. Conientratiegrenzen, 
Limites de concentrayao, Piroisuusrajat, Koncentrationigianse: 


— 1256 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 2836-04-6 {1} | EEC No 220-623-3 [1] | No 612-031-00-2 
99.989 [2] 202-807-5 [2] —__- 
spatola o 
NOTA € 
Hal CHx H3C CH3 
Sea 
N N 
Pai l 
= ® 
pil i C) 12) 
ES DA 
"NH; p° 
NH, 


ES: AN-dimetilbenceno-1,3-diamina [1}, 4-amino-N,N-dimetilanilina [2] 

DA: NMN-dimethylbenzen-1,3-diamin [1], 4-amino-N,N-dimethylanilin [2] 

DE: MN-Dimethylbenzol-1,3-diamin {1} 4-Amino-N,N-dimethylanilin (2); NN-Dimethylphenylendiamin (mp) 
EL: MMS wue9vAobevlioA0-1,3-Gapivn [1] 4-apivo-N,N-dwe9vAaviivn [2] 


EN: MN-dimethylbenzene-1,3-diamine [1], 4-amino-N,N-dimethylaniline [2]; 3-amino-NN*dimethylaniline [1]; 
MN'dimethylbenzene-1,4-diamine 


FR MNM-diméthylbenzène-1,3-diamine {1} 4-amino-N,N-diméthylaniline [2] 

IT MN-dimetilbenzen-1,3-diamina [1}, 4-amino-N,N-dimetilanilina (2) 

NL: AMNdimethyibenzeen-1,3-diamine (1 4-amino-N,N-dimethylaniline {2} 

PT. NMN-dimetilbenzeno-1,3-diamina [1], 4-amino-N,N-dimetilanilina [2] 

FI:  MN-dimetyylibentseeni-1,3-diamiini [1]; 4-amino-N,N-dimetyylianiliini [2] 

SV NN-dimetyl-1,3-benzendiamin [1]; N,N-dimetyl-1,4-benzendiamin [2} ANN-dimetylfenylendiamin (m, ) 


Clasificacibn, Klassificering Einstufung, Tat&wvoynon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


T: R_23/24/25 


Etiquetado, Etiketterinyg, Kennzeichnung, Enornuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnàt, Markning 


R: 23/24/25 


S: (1/2-)28-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsyrienser. Konzentrationserenzwerte, Opiu ovyrévipwarnz, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitoisunsrajat, Koncentrationsgrànser 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
i Cas No 100-22-1 ì FEC No 202-831-6 | No 612-032-00-8 | 
I ee fa fi regate nt dna 
Hc CH 
N 
N 
Hic CH3 


ES. NNN*N'tetrametl-p-tenilendiamina 

DA  ANN°N-tetramethyl-/44-phenylendiamin 
DE MNN-NTetramethyl-p-phenylendiamin 

EL ANN:-N-tetpaur9vdo-r-parvvievodianivn 
EN NNN'N'tetramethyl-p-phenylenediamine 

FR NNANIN'tetramethyl-p-phénylenediamine 

IT NNN'N'tetramenl-p-fenilendiamina 

NL VMN*ALterramethyl-p-fenyleendiamine 

PT NNNN'tetramenl-p-fenilenodiamina 


Clasifrtaton Kiuvafiwring, Linstufing, TaSivopnotz. Classification, Classification Clavatiizione Indeling Clivvitretgio 
Xn, R 20/21/22 


Liquetado Ltiketteving Aonnzadnung, Emonuavon Labdline Liigiatage Liichettatira, Kenmerken Rotrdageni 


RO 20/21/22 


S_(2)28 


Limite di concentrazioni Komentrationgianie: Aonzentiatronserenzieente Qui CILU'ALA IVO? Comcntiationi linirt 
Limite de coma ntrattan, Limite di cincentractone Concentratiegrenzen Piante de conantiigao 
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19-8-1997/ i: Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 95-55-6 | EEC No 202-431-1 | No 612-033-00-3 | 


ES: 2-aminotenol 
DA: 2-aminophenol 
DE: 2-Aminopheno!i 
EL: 2-apivoparvoAn 
EN: 2-aminophenol 
FR: 2-aminophénol 
IT: 2-aminofenolo 
NL: 2-aminofenol 
PT: 2-aminofenol 
FI: 2-aminofenoli 


SV: 2-aminofenol 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Xn*R 20/22 | Muta. Cat. 3; R_ 40 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 20/22-40 


S: (2-)28-36/37 


Limttes de concentraciòn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrénser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


RS 
| Cas No 96-91-3 | | EEC No 202-544-6 | No 612-034-00-9 I 


OH 
03N NH; 


NO, 


ES: 2-amino-4,6-dinitrofenol; acido picramico 
DA : 2-amino-4,6-dinitrophenol ; picraminsyre 
DE: 2-Amino-4,6-dinitro-phenol ; Pikraminsàure 
EL: 2-apivo-4,6-Sivitpogarvoàn: rucpapixò otò 
EN: 2-amino-4,6-dinitrophenol ; picramic acid 
FR: 2-amino-4,6-dinitrophénol ; acide picramique 
IT: 2-amino-4,6-dinitrofenolo ; acido picrammico 
NL: 2-amino-4,6-dinitrofenol ; pikraminezuur 


PT: 2-amino-4,6-dinitrofenol ; acido picramico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
| E | R1 | Xn;R20/21/22 | R 52-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichestatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 1-20/21/22-52/53 


S: (2-)35-61 


Limstes de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipworng Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


— 1260 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


fn 


ep i Da | 
. Cas:No .90-04-0. ! i EEC No 201-963-1 (0) No 612-035-00-4 | 


LEI ESPE IE SEI } 


u_iaricieni cani i a EIA 


NOTA E 


ES: 2-metoxianilina ; 0-anisidina, 
DA: 2-methoxyanilin; orthe-anisidin, 
DE: 2-Methoxv-anilin ; e-Anisidin, 
EL: 2-ueSotuavilivy: o-avodiva, 
EN: 2-methoxyaniline ; 0-anisidine, 
FR: 2-méthoxyaniline ; o-anisidine, 
IT: 2-metossi-anilina ; o-anisidina, 
NL: 2-methoxy-aniline ; c-anisidine, 


PT: 2-metoxianilina ; 0-anisidina, 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tasivounon, Classificatiun, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc. Cat. 2;R 45 | T+ ;R 26/27/28 N; R 51-53 


Eniquetado, Eriketteririg, Kennzeichnuny, Emotipavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-26/27/28-33-51/33 


S: 53-45-61 


Limttes de concentracién, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyxévipworng, Conceniration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


— 1261 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 119-90-4 EEC No 204-355-4 | ' No 612-036-00-X | 
lrgg9r rt iii J 


NOTA E 


ES: 3,3'-dimetoxibencidina ; o-dianisidina 
DA: 3.3'-dimechoxybenzidin ; o-dianisidin 
DE: 3,3°-Dimethoxvbenzidin ; o-Dianisidin 
EL: 3,3°-&ue9oiubevadivn - o-Siavicidin 
EN: 3,3'-dimethoxybenzidine ; o-dianisidine 
FR: 3.3°-diméthoxybenzidine ; o-dianisidine 
IT: 2.3-dimetossibenzidina ; o-cianididina 
NL: 3,3°-dimechoxybenzidine ; o-gianisidine 


PT 3.3°-dimetoxibenzidina ; o-dianisidina 


Chitfiiion Klasufiwcering Covtutuni Tafivounon. Clivitivation, Classifrettion Claivatuoz one Tu dfelineo CI reatiazaa 
Care Car. 2: R45 Xn; R 22 


Etiguati do, Etikettering Kounzcibnung Emonucron, Labellina Etiguet.ize Ettbettatur. Kenricokeno Rotulazen 


Limite. de concentracion, Koncentrationser.enser, Konzentrationssrenzuerte, Quia cuvnevipwane Concentration limits 
Limutes de concentration, Linvite di concentrazione, Conventratiezionzen, Lunuiter de conuntrayio 


— 1262 — 


Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
Cas No na | EECNo  — | 
ES sales de 3,3°-dimetoxibencigina ; sales de o-dianisidina 
DA © salte at 3,3°-dimethoxvbenzidin ; salte af o-dianisidin 
DE balze von 3,3-Dimethoxvbenzidin, Salize von 0-Dianisidin 
EL: anata mme 33-Sue9otubevadivno: siate ming o-dramicidivng 
EN calts ot 33°-dimechoxvbenziaine ; salts of o-dianisidine 
FR: cels de 3,3°-dimethoxvbenzidine ; sels de o-dianisidine 
IT: ‘.3'-dirmetossibenzidina sali; o-dianisidina sali 
NL: -outen van 3.3°-dimethoxvbenzidine ; zouten van o-dianisidine 
PT: sais de 3,3°-dimetoxibenzidina ; sais de 0-diamisiciina 


No 612-037-00-5 


NOTA A 
NOTA E 


ulasincacion, Kiasstticering. Einstufung, Tafivounon. Classification: Classification. Classificazione. Indeling. Classificagào 


Care. Cat. 2; R45 Xn: R 22 


Etiquetado, Etiketrering. Kennzeschnung. Enionuavon, Labelting. Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerti, Opia cvyxévipwons. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1263 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 96-96-8 . EEC No 202-547-2 


FI: 
SV: 


NH) 
NO) 


OCH; 


2-nitro-p-anisidina 

2-nitro-f-anisidin 

2-Nitro-p-anisidin; 4-Methoxy-2-nitro-anilin 
2-vitpo-n-avuo div 

2-nitro-f-anisidine; 4-methoxy-2-nitroaniline 
2-nitro-p-anisidine 

2-nitrof-anisidina; 2-nitro-4-metossianilina 
2-nitro-f-anisidine 

2-nitro-f-anisidina 

2-nitro-f-anisidiini; 4-metoksi-2-nitroaniliini 
2-nitro-f-anisidin; 4-metoxi-2-nitro-anilin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tatvbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


T+; R 26/27/28 R 52-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnurig, Emonuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Mérkning 


R: 26/27/28-33-52/53 


S: (1/2-)28-36/37-45-61 


No 612-038-00-0 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipworg, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 


Limites de concentracàao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrànser 
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19-8=1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


= 
Cas No 119-93-7 | | EEC No 204-358-0 | | No 612-041-00-7 


NOTA E 
CH | 
Hal 


ES: 4,4-bi-e-toluidina 

DA: 4,4 -bi-o-toluidin 

DE: 4,4 -Bi-o-toluidin; 3,3 -Dimethylbenzidin 
EL: 4,4 -81-0-toAovdivn 

EN: 4,4-bi-o-toluidine 

FR: 4,4-bi-o-toluidine 

IT: 4,4-bi-o-toluidina; 3,3°-dimetilbenzidina 
NL: 4,4'-bi-o-toluidine 

PT: 4,4-bi-o-toluidina 

FI: 4,4-bi-e-toluidiini 

SV: 4,4-bi-o-toluidin; 3,3 -dimeryibenzidia 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 2; R 45 Xn; R_ 22 N; R 51-53 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnung, Enonjuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt, Markning - 


R: 45-22-51/53 


S: 53-45-61 


Limates de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrÉvipdone, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrdnser 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


I Cas No 92-87-5 EEC No 202-199-1 No 612-042-00-2 
ea SIR] 


NOTA E 


L CÀ VI ARES 

U Nana Na 
H2N— (i DX )}} NH 

NIE pe; 


ES: bencidina 

DA:  benzidin 

DE: Benzidin 

EL: 6bevCidivn 

EN:  benzidine 

FR: benzidine 

IT: benzidina; 1,1'-bifenil-4,4' diamina 
NL: benzidine 

PT: benzidina 

FI: bentsidini 

SV: benzidin; 1,1°-bifenyl-4,4'-diamin 


Clasificacton, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 1; R 45 N: R_S0-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonpavon, La belling, 
Enquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


à 


| BREE SERA, 


R: 45-22-50/53 


i 3 î 
i DO Î L_ % 
i ù € I S: 53-45-60-61 


i 
+ 
il 


Limaites de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenziverie. Vpia oUrKivipwot, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti. di concentrazione, Concentraniegrenze?, 
Limtites de concentragdo, Pitorsuusrajat, Koncentrationsgranser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2810-74-4 No 612-043-00-8 | 


CH 1 
N 
L 
H di 


ES: XMN'dimetilbencidina 
DA: XA4*dimethylbenzidin 
DE: XNA!Dimethyl-benzidin 
EL: XMN'Sue9vdobevidivn 
EN: XN'dimethylbenzidine 
FR: XA'diméthylbenzidine 
IT: XN!dimetilbenzidina 
NL: XNM'dimethyibenzidine 
PT: \MN:'dimetilbenzidina 


Clasiticarion, Klassificerine, Einstufung. Tafivounon, Classification. Classification, Classificazione, Indeling. Classificagio 
Xn; R 20/21/22 


Etsquetado, Etikettering. Kennzeichnung. Enionuavon, Labelling. Étiquetage. Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22 


S: (2-)22-36 


Limites de concentracion. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte. ‘Opia auyrévipwons. Conceniration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Î Cas No 613-35-4 | EEC No 210-338-2 No 612-044-00-3 


H:C—- CO Lin el CO-CH: 
7a uu < 
HN- Pra —NH 

ti e 
ES. NN!diaceulbencidina 
DA N N:diaceryibenzidin 
DE NN-Diacervi-benzidin 
EL VXlswaxetu/obevidivn 
EN N Ndiacetvibenzidine 
FR A Nidiacérvibenzidine , 4,3 -diacetamicobiphenvle 
IT NN:diacenlibenzidina 
NL v AX-diacetvibenzidine 
PT \ Nidiaceulbenzidina 

i ricono Kleiticerine Etniutune Tai rounen, Chivito © Cda stisateer € dacativazione Indedeo Clivtivay 1 


Na, R 20/21 22 


cuetado Etikettering Nomzagdinano Enoguaron Lutti Lirgiata o Littdattetità Kovnerken Rottl. gen 


RO 20/2122) 


(2-)22-36 


re de «Oncentra 10» Nosmentiatroner.enser, Nonzentrationierenzuerie. pia TUINEVIPOIGHNS, Concentration limit 
Limites di concentration Limite di consentr azioni Concntraticgronzan Limite de concentragio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario ‘alta GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 107-11.9 | | EEC No 203-4639 J No 612:046-00-4 | 
L Biccari ene xe Sa pe: La 


CH, CH CH, NH, 


ES alliamina 
DA: allylamin 
DE. Aliylamin 
EL: cALvdagivn 
EN: aliylamine 
FR. aliylamine 
II allilamina 
ML: aflylamine 
PI alllamina 

FI alvylbamini 


SV allviamin. d-propen- i amin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


F,RIL T} R 23/24/25 N; R 51-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnuny, Eniotjuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Mdrkning 


R: 


11-23/24/25-51/53 


S: (1/2-)9-16-24/25-45-61 


tinittes de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovynivipivone. 
Concentration limits. Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracào, Pitoisitusrajat, Koncentrationsgranser 


IR 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 100-46-9 


EEC No 202-854-1 | 


FI: 


SV: 


bencilamina 
benzylamin 
Benzylamin 
BevivAiapivn 
benzylamine 
benzylamine 
benzilamina 
benzylamine 
benzilamina 
bentsyyliamiini 


benzylamin 


CH2NH7 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Xn; R 21/22 


Etiquetado, Etiketteringo Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnàt, Markning 


R: 21/22-34 


S: (1/2-)26-36/37/39-45 


| No 612-047-00-X | 


Limites de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ovykévipwota, 
Concentration limits, Limites dé concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 


Limutes de concentracào, Pitossuusrayat, Koncentrationsgrinser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| fa | RT RE 
Cas No 142-84-7 | EEC No 205-565-9 No 612-048-00-5 | 


CH;— CH:— CH; 
3 
NH 
CH;—CH;— CH; 


ES. dipropilamina 
DA dipropylamin 
DE: Dipropylamin 
EL. Strporviapivn 
EN: dipropylamine 
FR: dipropylamine 
IT. dipropilamina 
NL  dipropylamine 
PT: dipropilamina 
FI. dipropyylamum 
SV:  dipropylamin 


Clasificacin, Klassificering, Einstufung, Tagivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokstus, Klassificerina 


Lisquetado, Etikettering, Kennzewhnung, Enompavon Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem Merkinnat, Marknine 


[I R 11-20/21/22 35 
| | S (1/2 )16 26 36/37/39 45 


Limites de concentrauén Koncentrationsgranser, Konzentrationserenzuerie, Opia auvari pong 
Concentration limite Limuites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratigrenzen 
Fimiter de concentragào, Pitorsuusrazat, Koncentrationsgranser 


C, R 20/21/22 35 


10% < C< 25% 


Xi, R_ 36/37/38 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


go pa ein 
Cas No 111-92-2 [1] | EEC No 203-921-8 [1] ! No 612-049-00-0 | 


626-23-3 [2] 210-937-9 [2] 


CH 

CH:— CH:— CH:— CH: Ho CH: CH 
“NH xH 

CH: CH: CH: CH» CH. CH: — CH 

! <« H 


ES: di-n-butilamina [1], di-sec-butiamina [2] 

DA: dibutviamin [1], di-sec-butylamin [2] 

DE: Di-n-butvlamin [1], Di-sec-butyiamin [2] 

EL: Si-n-6ovtvAapivn [1]. èideviepotaynz-Bovruzapivn [2] 
EN: di-n-butylamine [1], di-sec-butylamine [2] 

FR: di-n-butylamine [1}, di-sec-butylamine [2] 

IT: di-n-butilamina [i], di-sec-butilamina [2] 

NL: di-n-butylamine [1], di-sec-butviamine {2} 


PT: di-n-butilamina [}], di-sec-butilamina [2] 


Clasificacion, Klassiticering. Einstutung. Taiivounon. Classification. Classification. Classsnicazione. Indeinma. Ciassiticagac 
Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etikettering. Kennzeschnung. Ezionuavon. Labelling. Ériquetage. Etichettatura. Kenmerken  Rotu!ager: 


R: 10-20/2:/21 


Limites de concentracion. Koncentrationsgranser. Konzentratronsgrenzwerte,. Opia ovyrevipwons. Concentration inmiti 
Limites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
——_—_-_———rrrrrTTP——+—m——_———Tt@uuur x 
No 612-050-00-6 


e 


frrr[9[r mom t 
* Cas No 108-91-8 EEC No 203-629.-0 


ES: ciclohexilamina 
DA  cvclohexviamin 
DE Cvelohewlamin 
EL xux/0£:u/Uuin 
ENO velohexvlamine 
FR .sclohexvianune 
IT «icloesilamina 
NL «clohevxviamine 


PT atoexilanuna 


ifrccrgio Ata vatiurine Evrtatuno Talounon, Chesstieo ti 0 ate i Catino da den CE cata yo > 


[io Tn as] E] 


Late in. 7 PRON ALI FRITTE LZFONITI Agumerteno Rotnt sr 


Ctrotii se ArAarntene Nonnzcabanrns Emomurnvon 


R_ 10 2175205: 


SO (1/2-)36/57/59 45 


riti de comentracon Non ntratinnierener Konzentrationeerenzuonti Ouin averi vipoons Concentration limiti 


Limite de consenti azioni Limite li concentrazione Conventi tie crenzeno Limite de voncentray0 


CR 21/22.34 


Xi, R 36/35 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 101-77-9 | i EEC No 202-974-4 i No 612-051-00-1 


NOTA F 
= pe 
H2N- CH2z (_) :- NH 


ES: 4,4-metilendianzina ; 4,4'-diaminodifenilmetano 

DA: 4,4-diaminodiphenyImethan 

DE: 4,4°-Diamino-diphenyi-methan 

EL: 4,4’-Suapivobiparmdiope8àvio- 4,4 peSvievodiaviA.ivrj 
EN: 4,4-diaminodiphenyImethane ; 4,4°-methylenedianiline 
FR: 4,4°-diaminodiphényIméthane ; 4,4 -méthylènedianiline 
IT: 4,4’-diaminodifenilmetano 

NL: 4,4-diaminodifenyimethaan 


PT: 4,4-diaminodifenilmetano 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeting, Classificacao 
Carc. Cat. 2;R 45 | Xn; R 20/21/22-48/20/21 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnung, Enioruavon, Labelling, Etiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


N;R 51-53 


R: 45-20/21/22-48/20/21-43-51/53 


S: 53-45-61 


Limites de concentracon, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxivipoorne Concentratnion fumi, 
Limites de concentratson, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentraggo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Alone siete AA 
| Cas No 13952-84-6 i O EEC No 237-732.7 | | No 612-052-00.7 | 


dei 


CH,--CH—CH,--CH, 
I 
NH 


2 


FS sec-putilamina 
DA: sec-burylamin 
DE  Sec-Burylamin 
EI.. sec-Bovtuvdapivn 
EN: sec-butvlamine 
FR: sec-butylamine 
IT: sec-butylammina 
NL: sec-butylamine 


PT: sec-butilamina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, TaSuvéynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Erioripavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/22-35-50 


S: (1/2-)9-16-26-28-36/37/39-45-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzuerte, Upia avyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


= 


19-8-1997 Supplemento. ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


(rr eta n 
Cas No 103-69-5 + EEC No 203-135:5 No 612-053-00-2 | 
| Î 


ES: A-etilanilina 
DA: A-ethylanilin 
DE: X.Ethvlanilin 
EL: NMa9vAaviwivn 
EN: Nethvlaniline 
FR: Néthvlaniline 
IT: Metilanilina 
NL: A-ethvlaniline 
PT: Netilanilina 


Clasificacion, Klassificering. Einstutune. Tafivounon. Classincatson. Classification Classificazione, Indeling. Classificacdo 


TT. R 23/24/25 R 33 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung. Esionuavon. Labelling. Etiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


R: 23/24/25-33 


S : (1/2-)28-37-45 


Limuses de concentracion, Koncentrattonsgranser. Konzentrasnonsgrentwerit, Opia auyxévipworz. Concentranion limits. 
Limites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen. Limites de concentragdo 
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| Cas No 91-66-7 | EEC No 202-088-8 I No 612-054-00-8 


19-8-1997 Supplemento ordinario. alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e 
N_-C2:Hs 


ES: NNdietilanilina 
DA: NNdiethylanilin 
DE: NMNDiethylanilin 
EL: NNSw9vdandivn 
EN: NNdiethylaniline 
FR: MN4diéthylaniline 
IT: MNdicetilanilina 
NL: AN4diethylaniline 


PT: NNdietilanilina 


Clasificagòon, Klassificering, Einstufung, Taftvéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
T;R 2924/25 N;R 51-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Exiorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-33-51/53 


S: (1/2-)28-37-45-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziwwerte, Opia ovyrévipoone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


T; R 23/24/25-33 
1% <C<5% Xn; R 20/21/22-33 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
Cas No 611-21-2 [1] EEC No 210- lo 210-260-9 (1] | No No 612-055-00-3 | 
696-44-6 [2] 211-795-0 [2] ne 
-08- 7 
as) iis = O NOTA € 
CH3 H3 CH; 
N 
i NHCH;3 ai î 
I NHCH; I 
{i} {2] NHCH3 _ [3] 


FI: 


SV: 


N-metil-o-toluidina {1} N-metil-m-toluidina [2], N-metil-p-toluidina [3] 
N-methyl-o-toluidin [1], N-methyl-m-toluidin [2]; N-methyl-p-toluidin [3] 
N-Methyl-o-toluidin [1], A-Methyl-m-toluidin [2} N-Methyl-p-toluidin {3] 
N-pe9vio-o-tolovidivn {1} AN-1e9vAo-u-todovidivn [2] A-pesvdo-7-t0A0vidivn [3] 
N-methyl-o-toluidine [1}, N-methyl-m-toluidine [2], N-methyl-p-toluidine [3] 
N-méthyl-o-toluidine [1} A-méthyl-m-toluidine [2], N-méthyl-p-toluidine {3] 
N-metil-o-toluidina [1]; N-metil-m-toluidina [2}; N-metil-p-toluidina [3] 
N-methyl-o-toluidine [1}, A-methyl-m-toluidine [2], A-methyl-p-toluidine [3] 
N-metil-o-toluidina [1} A-metil-m-toluidina {2} N-metil-p-toluidina (3) 
N-metyyli-o-toluidiini {1} N-metyyli-m-toluidiini [2] N-metyyli-p-toluidiini [3] 
N-metyl-o-toluidin [1]; A-metyl-m-toluidin [2}, N-metyl-p-toluidin [3], N,2-dimetylbenzenamin (1}; 
N,3-dimetylbenzenamin [2} N4-dimetylbenzenamin [3] 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


T; R_23/24/25 R 52-53 


_ Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erioruavon, Labelling, 
ÉEtiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 23/24/25-33-52/53 


S: (1/2-)28-36/37-45.61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyKévIipwotk, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentrasào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsyreinser 


= 19ar= 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
Cas No — EEC No — No 612-056-00-9 | 
NOTA C 
CHi 
ZZN ivi: 
11 ù {UN 
5, CHa 
ES N.N-dimetiltolusdina 
DA N Vdirechyltoludin 
DE VA-Dimethyl-toludin 
EL ANA peudotorovidivn 
ENO MA-dimethyzltoludine 
FR A/Adimethyltoludine 
PA, 
IT. AAN-dimeultoludma 
NL NMMdimethyltolu:dine 
PT NA-dimetiltoluidina 


Clavitiaain Klassificering, Finstufung, Tafivbpnon, Clasification, Classifivanion, Classificazione Indeling, Classificacào 


T, R 23/24/25 R 52:53 


Etiquerado, Etskettering, Kennzerchnung, Emiotiavon, Labelling, Éniquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/24/25-33-52/53 


S: (1/2-)28-36/37-45-61 


Limues de concentracidn, Koncentranonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwote, Concentration limits, 


Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasao 


1I%NSC<Ck5S% Xn; R 20/21/22-33 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


eda perte si 
| Cas No 110-85-0 | EEC No 203-808-3 | i No 612-057-00-4 


ES: piperazina 
DA: piperazin 
DE: Piperazin 
EL: rnepativn 
EN: piperazine 
FR: piperazine 
IT: piperazina 
NL: piperazine 
PT: piperazina 
FI: piperatsuni 
SV: piperazin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tatwvbynon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificeriny 


__ Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, 
Étiquetage, Etichettatura,.Kenmerken, Rotulagem, Merkinnai, Markning 


R: 34-42/43-52/53 


S: (1/2-)22-26-36/37/39-45-6! 


Limites de concentraciòn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziwerte, Qpia oUyxÉvIpwo?, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgranser 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


== ro 
[cas No 111-40-0 ! i EEC No 203.8654 | , No 612-058-00-X 


NH,—-CH—-CH-NH-CH CH — NH 


ES. i.S-diamino-3-azopentano, dietilentriamina 
DA - azapentan-1,5-diamin, dietnvientnnamin 

DE 3-Azapentan-1,5-diamin, Diethvlentnamin 

EL 22umodiarviAauivn Siardurevotoiauim 


ENO 22-iminodiechyiamine , diecnvienetriamine 


FR - azapentane-1,5-diamine, ciethvlenetriamine 
IT - Azapentano-i,5-diamina ciettienetramina 
NL J-Giamino-3-azapentaan , qiethvleentriamine 


PT. . azapentano-1,5-diamina  dienlenotriamina 


Caistrn son Klassitiwering Etnsturung Tefivounon consiticinono Chissificetion Classificazione Indetins Classiticzo.o 


Xn. R 21/22 C. R34 R 43 


E i uerado Etikettering, Kennzennnung Ezionue ron Lizein Etirmet ge Erubettatur  Nenmerkeno Rotulagen 


2234 Ha 


(1/2 )26-36/37/39.45 


Limites de concentracion Koncentrationserienser Konzentrationserenzicerte Ooia cuvntripwon. Concentranion limit 


Limaites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen Limites de concentras.io 


. R 21/22 34-45 


C, R 34-43 
Xi, R 36/38-43 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
_—crrrr Coco  ro__—=t--'tx 1_1_' ——1k2k2k—Òm—_mrrrrrTrTrrrr6@6T@6@@@@@—@@tt@—&@mrc@@————@— 


PE AE ARR A ALI RR O e SI 


BEC No 203-950-6 | No 612-059-00-5 | 
fto SII È ! DG, 


{ 
ì Cas No 112-24-3 


NH,--CH —CH—NH—CH,—CH,--NH—CH—CH,NH, 


ES: 3,6-diazaoctano-1,8-diamina ; trietilentetramina 
DA: 3,6-diazaoctan-1,8-diamin ; triethylentetramin 

DE: 3,6-diazaoctan-1,8-diamin ; Triethylentetramin 

EL: 3,6-duatooxtavo-1,8-duapiva: tpiarduAevotETpaTivo 
EN: 3,6-diazaoctanethylenediamin ; triethylenetetramine 
FR: 3:6-diazaoctane-1,8-diamine ; triéthylènetétramine 
IT: 3,6-diazaottano-1,8-diamina; trietilentetramina 
NL: 1,8-diamino-3,6-diazaoctaan ; triethyleentetramine 


PT. 3,6-diazaoctano-1,8-diamina ; trietilenotetramina 


Clasificacién, Klassificering Einstufuny, Tadivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotfuavon, Labelliny, Eriquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-34-43-52/53 


S: (1/2-)26-36/37/39-45-61 


Limutes de concentracién, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrivipwotg, Concentration limits, 
Limtites de concentration. Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


C > 25% C;R 21-34-43 
10% < C < 25 % C; R 34-43 


SKREC<I0% Xi; R 36/38-43 
1%A<LZC< 5% Xi; R 43 
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19-8-1997 Supplementto ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


(a 


' Cas No.112-57-2 | EEC No 203-986-2 | No 612-060-00-0 | 


— (CH —CH,-NH)-CH_—CH,-NH, 


ES: 3,6,9-triazaundecano-1,11-diamina ; tetraetilenpentamina 

DA : 3,6,9-triazaundexan-1,11-diamin ; tetraethylene pentamin 
DE: 3,6,9-Triazaundecan-1,11-diamin ; Tetraethylenpentamin 

EL: 3,6,9-tputaevieravo-1,11-Stapivn: retpaarSvAevoneviaLivn 
EN: 3,6,9-triazaundecamethylenediamine ; tetraethylenepentamine 
FR: 3,6,9-triazaundécane-1,1]-diamine ; tétraéthylènepentamine 
IT: 3,6,9-triazaundecano-1,11-diamino ; tetraetilenepentamina 
NL: 1,11-diamino-3,6,9-triazaundecaan ; tetraethyleenpentamine 


PT: 3,6,9-triazaundecano-1,11-diamino ; tetraetilenopentamina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Xn; R 21/22 N; R S1-53 


Etiguetado, Etskertering, Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-34-43-51/53 


S: (1/2-)26-36/37/39-45-61 


Limrtes de concentracién, Koncentrationsgreanser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxtvipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


SRTEIT C;R 34-43 
=" 
= =aGG=="=—"== 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 109-55-7 EEC No 203-680-9 | No 612-061-00-6 


CH; 
N— CH: CH:— CH:— NH» 
CHa 


ES: N.N-dimetil-1,3-diaminopropano ; 3-(dimetilamino)propilamina 
DA: MA-dimethyl-1,3-diaminopropan ; 3-(dimethylamino)propylamin 
DE: XA-Dimethyl-1,3-diaminopropan ; 3-Dimethylamino-propylamin 
EL: XX-&ye9vAo-i,3-S1apivonporàvior 

EN: 3-aminopropyldimethylamine ; X.A-dimethyl-1,3-diaminopropane 
FR: NMA-diméthyl-1,3-propanediamine ; 3-(diméthylamino)propylamine 
IT:  NA-dimetile-1,3-diaminopropano ; 3-(dimetilamino) propilamina 
NL: NMNX-dimethyl-1,3-diaminopropaan ; 3-(dimethylamino)propylamine 


PT: XMN-dimetil-1,5-diaminopropano ; 3-(dimetilamino) propilamina 


Clasimcacion, Klassificering, Einstufung. Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione. Indeling. Classificagao 


Etizuetado, Etiketsering, Kennzeichnung. Eniojuavon. Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


R: 10-22-34-43 


S: (1/2-)26-36/37/39-45 


Limues de concentracion, Koncentrationigranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwons Concentration limits, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


C = 25 % C; R22-34-43 


10 % < C < 25 % | C;R3443 
5% £ C < 10 % Xi; R 36/38-43 


IWEEXEE: Ges 


— 1284 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
fr t——m—ttlÉ@mTt——__m_r_É_T_———ansgsz "==" @ I 11rr1rrt1(@PP.#1/..1’.rrr-@r@1(@(1Î@@@@@@_tT_———r>-111l 


(e reTZT_———— — em enna - —_—- 
| Cas No 104-78-9 | EEC No 203 2304 von 06290, 


CH, 
N CH: CH CH xp 
C.H, 


ES N N-dieul-1,3-diaminopropano  3-(dietniamino)propilamina 
DA Vdiethyl-1,3 diaminopropan  3-(diethylamino)propylami 
DE XV-Diechyl-1,3-diaminopropan 5 Diethvlamino propyiaro » 
EL \X Nba r9uA0-1 3-DIUUIVONPORUNVIO\ 

EN vaminopropyidiethviamine  \ \ dietnvi 15 diamunoro sua 
FR \UV diethyi 1 5 propanegiamine 5 ic erhviamino)prapy a inc 
LE VX-dietl-1,5 diaminopropano 3 (dienlamino) propilam 23 
NL \N-diethvl-1,3 diaminopropaan > (diethvlamino)fropylim ne 


PT \ Xdietil-1,3-diaminopropano 3 (diculamino)prop nm 


td tini Alu itterino Einstutung Ta.nounon CLivsaita ti ( stretti Ci, nre » 
— Latati AES 
R10 Xn R2/D2 | CR Ra; | 
CRISI AN 
sara +4 Etibetterinme Rentzetbuuno Eronuuran {| Liti ta ri A anrerk Za 
CA _ x Albe iaia 
L 
i 
R { a A 
f 
Stu ).6 00/96 3 45 Ì 
se soncentrrcion Koncentrationtarenser Konzentritionizrenzuene Opin civser epson. Consertrition | 


Linuter te concentration Limite di concentrazione Corcentr ttegrenzeno io nate de neente 4 
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una i ss a o 3 


I EEC No 200 261 2 ! | No 612-063-00.7 
I i Ì 


e) 
» 
“n 
Z 
° 
ju 
DI 
% 
E°) 


NH, CH; CHai CHa 


NH.-- CH; - CH’ CHi 


ES 3,3'-1minodi(propilamina) 

DA  3,31minodi(propylamin) 

DE 3,3-Iminodi(propylamin); Dipropylentriamin 

EL 3,3°-uuvodlrponviapivn) 

EN 3,3'-iminodi(propylamine), dipropylenetriamine 
FR 3,3-iminodi(propylamine), dipropylènetramine 
IT 3,31minodi(propilamina), dipropilenetriamina 
NL 3,3°-1mmnodi(propylamine) 

PT 33-1iminodi(propilamina) 

FI 3,3'-tminodi(propyylamuni), dipropyleemtnamuni 


SV 4-azaheptan-1,7-dramin, dipropylentriamin 


Clasificaciin, Klassificering, Etnstufung, Tafivounon, Clavafuation, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Etsquetado, Ftikettering, Kennzeschnung, Emonparon Labelling, 
Eniquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markniny 


RO 22 24-26-35-43 


SO (1/2-)26 28 36/37/39 45 


Ismiter de comentracion, Koncentrationsguenver Konzentratronsgrenzuente Opa OUYKEVIQVOTI, 
Comcentration limits, Limites de concentration Limiti di concentrazione Conentratiegrenzen 
Fumites de conientragao, Pitorsunerajat Koncentrationsaranse? 
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rain: | 
| Cas No 4067-16.7 | | BECN0223.7759 | No 612-064-00-2 | 


NH,— (CH—CH,—NH)—CH—CH,_NH, 


ES: 3,6,9,12-tetraazatetradecano-1,14-diamina ; pentaetilenhexamina 

DA : 3,6,9,12-tetraazatetradecan-k,4-diamin ; pentaethylenhexamin 

DE: 3,6,9,12-Tetraazatetradecan-1,14-diamin ; Pentaethylenhexamin 

EL: revtaarSvAevoegapivn: 3,6,9,12-teTpaatadexatetpavo-1,4-diapivn 
EN: 3,6,9,12-tetra-azatetradecamethylenediamine ; pentacthylenehexamine 
FR: 3,6,9,12-tétraazatétradécane-ì,14-diamine ; pentaéthylènchexamine 
IT: 3,6,9,12-tetraazatetradecano-1,14-diamina ; pentactileneesamina 

NL: 1,14-diamine-3,6,9,12-tetraazatetradecaan ; pentaethyleenhexamine 


PT: 3,6,9,12-tetraazatetradecano-i,14-diamina ; pentaetilenohexamina 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
C; R 34 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34-43-50/53 


S: (1/2-)26-36/37/39-45-60-61 


Limates de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Conrentratiegrenzen, Limites de concentracào 


5% £C < 10% Xi; R 36/38-43 


= at 
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Si PS ia cn ott - - 
| Cas No — EEC No — | | No 612.065.008 | 


HaN- (CH; - CHa- NH)s- CH; — CH’ —NH2 


Pini N 
“H(NH— CH37-- CH2)p N NO (CH; CH; NH)mH 
CH; CH 
È È n=l 2,34 
m=0, 1 2,3 
I<m+n<6 


ES: polietilenpolyaminas excepto aquellos especificamente expresados en este Anexo 

DA: polyethylenpolyaminer undtagen sidanne navnt andetsteds 1 dette bilag 

DE: Polyethylenpolyamine mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 

EL: roAvargvievoroAvapiveg, EKTOG EKELV”WV MOV KatovoLatoviaL GE AÀÀ0 ONPELO ALTOL TOLV TAPaAPprmuatog 
EN: polyethlyenepolyamines with the exception of those specified elsewhere in this Annex 

FR:  polyéthylènepolyamines, a l’exception de ceux nommement désignés dans cette annexe 

IT: polietilenpoliamine escluse quelle espressamente indicate in questo allegato 

NL: polyethyleenpolyamine met witzondering van de in deze bijlage met name genoemde 

PT: polietilenopoliaminas com excepgao dos expressamente referidos no presente anexo 

FI. polyetyleenipolyamiinit paitsi muualla tissa litteessa mainitut 

SV: polyetylenpolyaminer med undantag for de foreningar som ar upptagna pà annai stalle 1 bilagan 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Taf&vbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificeriny 


Xn. R 21/22 N, R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Ertorjuavon, Labelling, 
Étquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 21/22-34-43-50/53 


S: (1/2-)26-36/37/39-45 60-61 


Limites de concentraciòn, Koncentrationigrienser. Konzentrationsgrenziserte, Opia 0v7h! vIpwong, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratregrenzen, 
Limites de concentraqao, Pitorsunsrazat, Koncentrationigranier 


C> 25% C, R_21/22-34-43 
S%KZC<10% Xi, R_ 36/38 43 


1% LSC<R5% 
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EEC No 202-980-7 No 612-066-00-3 


Cas No 101-83:7 


ES diciciohexilamina 
DA  dicvilohexyiamin 
DE: Dicyelohexylamin 
EL: fixurAogsviapivn 
EN:  dicvyclohexylamine 
FR: dicyelehexylamine 
IT dicicioesilamina 

NL dicvelohexviamine 
PT. diciclohexilamina 

FI disykloheksyvyliamuni 


SV: dievklohexviamin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


ctsquetrado, Ettkettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, 
Etiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnàt, Markning . 


22-34-50/53 


7 Ii 
b, 
24 S: (1/2-)26-36/37/39-45-60-61 


ramstes de concentraciòn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyKévIipwors, 
‘ oncentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limite: de concentragdo, Pitoisuusrajat, Koncentratsoriseranser 


reato 


C = 25% 
10% <£ C < 25% 


| 2% C<10% 


Xi; R_36/38 
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| Cas No 2855-13-2 EEC No 220-666-8 | ; No 612-067-00-9 


ES: 3-aminometil-3,5,5-trimetilciclohexilamina 

DA: 3-aminomethyl-3,5,5-trimethylcyclohexylamin 

DE: 3-Aminomethyl-3,5,$-trimethylcyclohexylamin 

EL: 3-apivope9vA0-3,5,5-tpiueSvioxvxAogtviapivm 

EN: 3-aminomethyl-3,5,5-trimethylcyciohexylamine 

FR: 3-aminométhyl-3,5,5-triméthyicyclohexylamine; isophoronediamine 
IT: 3-aminometil-3,5,5-trimetilcicloesilamina 

NL: 3-aminomethyl-3,5,5-trimethylcyclohexylamine 

PT: 3-aminometil-3,5,5-trimetilciclohexilamina 

FI: 3-aminometyyli-3,5,5-trimetyylisykloheksyyliamiini; isoforonidiamiini 


SV: 3-aminometyl-3,5,5-trimetylcycklohexylamino; isoforondiamin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafwounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Xn; R 21/22 R 52-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 21/22-34-43-52/53 


SS: (1/2-)26-36/37/39-45-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia GUYNÉVIPWONS 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrdnser 


C> 25% | C; R_21/22-34-43 
10% <C< 25% C; R 34-43 
S% <C< 10% Xi; R_36/38-43 


1% <C<z5S% Xi, R 43 


— 1290 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 9194 1 VEC No 207 10: 


mt 


HON AVA ;) hi 


ES 33 diclorobencidina 

DA 33 dichlorbenzidin 

DE 3,3 Dichlorbenzidin 

EI 33 dixzopodi vidi n 

ENO 33 dichlorobencdiie 3% Ato bifheas 40 
FR 3,3 dichlorobenzidini 

II 3,3” diclorobenzidina 

NI 3 3° dichloorbenzidine 


PI 3,3' diclorobenzidina 


Chi afi acon KI fr ein, Fin tufuai, Tofiognon (lasvifiuti CL it dana i 


ur Cal do Re 45 Xn.R21 | R43 ] NR Ss S1 ] 


Ira quetale Fiihettering Kenn eubnung Fmonparorn Latellini First e Fin het 1 


1 


N 
\ V RO 4521 43 $0/ 
l (AI 1 di 
DE: Ì / 4 5 S3 4) 60 G1) 


"a ui MAL tal 1 


Puomote de concentri veton Koncentr treni rene Ken enti im te tti 0); per 


Limite de concentri ttton Pivitti di concentraxtore Cn niet grenoen Lente le Ti 


aaa n AE | 
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Cas No  612-83-9 | EEC No 210-323-0 No 612-069-00-X ] 
64969-34-2 | 265-293-1 | si 
74332-73-3 277-822-3 NOTA A 
cilea ERI pelo artatane foro rt coni 
NOTA E 


ES: sales de 3,3'-diclorobencidina 

DA: salte af 3,3’-dichlorbenzidin 

DE:  Salze von 3,3°-Dichlorbenzidin 

EL: calata mg 3,3°-Suydwpobeviidivng 

EN: salts of 3,3'-dichlorobenzidine; salts of 3,3‘-dichlorobipheny1-4,4'-yienediamine 
FR: sels de 3,3‘-dichlorobenzidine 

IT: 3,3‘-diclorobenzidina sali 

NL: zouten van 3,3'-dichloorbenzidine 

PT: sais de 3,3‘-diclorobenzidina 

FI: 3,3’-diklooribentsidiinin suolat 


SV: 3,3'-diklorbenzidin salter 3,3‘-diklor{1,1‘-bifenyl]-4,4°-diamin, salter 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 2; R 45 | Xn; R 21 N: R_ 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruotjuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 45-21-43-50/53 


S: 53-45-60-61 


Limites de concentraciòn, Koncentrationsgraenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgranser 
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Serie generale - n. 192 


; ; 


EEC No 208-519-6 


| Cas No 531-85-1 


531-86-2 208-520-1 | 
21136-70-9 244-236-4 


36341 -27-2 


252-984-8 


ES: sales de bencidina 
DA:  salte af benzidin 

DE: Salze von Benzidin 
EL: adata mg beviidivno 
EN: salts of benzidine 
FR. sels de benzidine 

IT: benzidina salì 

NL: zouten van benzidine 
PT: sais de benzidina 

Fl: bentsidiinin suolat 


SV: benzidin salter; [1,1‘-brfenyl] 4.4"-diamin, salter 


Clasificacion, Klassificerng, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificasao, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 1; R 45 Xn; R_ 22 N; R 50-53 


Eniquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enotpuavon, Labelling. 
fitiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndat, Markminy 


Sl VI n R: 45-22-50/53 
i 
| 
J 


È 7 *i S:  53-45-60-61 


No 612-070:00- 5 


NOTA A 
NOTA E 


Limuites de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenziserte, Opa avrxtvipwong, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 


Limutes de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrattonigranser 
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IRR 1 alora siiiaphi — 1 si RIPA CIALE 


I Cas No 553-00-4 EEC No 209-030-0 | No 612-071.00-0 
iis 612:52:2 | 210-313-6 EE Pa 
: NOTA A 
NOTA E 


ES. sales de 2-naftilamina 

DA:  salte af 2-nafthylamin 

DE. Salze von 2-Naphthylamin 
EL: adata my 2-vagIudapivng 
EN: salts of 2-naphthylamine 
FR: sels de 2-naphtylamine 

IT: 2-naftilamina sali 

NL: zouten van 2-naftylamine 
PT: sais de 2-naftilamina 

FI: 2-naftyyliamiinin suolat 


SV 2-naftylamin, salter 


Clasificacion, Klassificering, Einstufuny, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 1; R 45 | Xn; R 22 | N; R-51-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnuny, Enorpavor, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinna:, Markminy 


R:. 45-22-51/53 


S: 53.45.61 


Limuites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziverie. Upia dUyKEVIDWOTK, 
Cancentraton limits, Limites de concentration, famiti di concentrazione, Concentrutregrenzen, 
Limuites de concentragao, litorsuusrajat. Koncentrationsgninse: 
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[cas No 22 67.1 1 bo Neceyo dei ") "2006 


(sun! re Nd 


ES --aminobifenilo 

DA --aminobiphenvi 

DE --aminobiphenvi 

EL --auvodigpaivuzio 

ENO © pnenyi-4-vlamine  xenviamine + minoo pmi 
FR --aminobiphenvie 4 bipnenviviamire 

IT --aminobifeniie 

NL --aminobifenyi 


PT «-aminobifenito  4-bitemilamina 


Cassiticacion Klassifiwering, Ernstutung Tec VOUNOT Coesiftaationo Classitication (fassiric zio re Indetino © doit i 


Carc Cat | R45 | Xn R22 


- iguetado ÉEtikettering  Aennisschrnung rruonueron 1 beluno Fit, vetacve Lorbettatarai  quiierteno nor Lose 


L mutes de concentranon Koncentrationsgrenser Konzentrationserenzuerie Qpia cuvrévipoone Concentratio i dimuti 
Limutes de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen Limutes de concentracao 
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Cas No — EEC No — No 612-073-00-1 
| coi ui 


NOTA A 


NOTA E 


sales de 4-aminobifenilo 

: salte af 4-aminobiphenyi 
Salze von 4-Aminobiphenvi 
dàiata Tov 4auivodipatvuziov 


sels de 4-aminobiphényle ; sels de 4-aminobiphényiylamine 
4-aminobifenile sali 


ES 
DA 
DE 
EL 
EN: salts of biphenyi-4-ylamine ; salts of xenyiamine ; salts of 4-aminobiphenvi 
FR 
IT 
NL: zouten van 4-aminobifenyi 

PT 


sais de 4-aminobifenilo ; sais de 4-bifenilamina 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification. Classification, Classificazione. Indeling Classificasdo 
Carc. Cat. 1; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


Limstes de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxévipwans. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Limites de concentragdo 
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feno a 


i s0E 
| Cas No 103-83-3 ! = EEC No 203-149-1 | No 612-074-007 | 
si arateit d 5, t ' x 


CH 


ES bencildimetilamina 

DA. benzyldimethylamin 

DE. Benzyldimethylamin, N.N-Dimethylbenzyiamin 
EL: BevSuAodipr9vAapivn 

EN: benzvyidimethylamine 

FR: benzvIdiméthylamine 

IT benzildimetilamina; N,N-dimetilbenzilamina 
NI: benzyldimethylamine 

PT: benzildimetilamina 

FI: bentsyylidimetyylamuni 


SV. benzyldimetylamin 


Clastficacion, Klassificering, Einstufung, Tadivopnon, Classification, 
Classification, Classificazione. Indeling, Classificagào, Luokrtus, Klassificering 


Xn: R_20/21/22 R 52-53 


Etiquesado, Etikettering, Kennzewhnung, Enoipavor, Labelling. 
ftiquetave, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem, Merkinnat, Marknng 


| R: 10-20/21/22 34 52/53 


Si (1/2-)26 36.45.61 


lamuites de comeniravion, Koncentrattonigrenvo, Konzentratiunsgrenzicerte, Opa OVYKÉVIPOWOT, 
Concentration limits, Limrites de concentration, Lamaiti di concvatrazione. Concentratiegrenzen, 


Fimutes de concentracgao, Prrotisrapat, Kuncentrattonizrarmien 
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[cas No 108-00-9 | EEC No 203-541-2 No 612-075-00-2 


CH3 
N 
N— CH: CHa- NH3 


CH3 


ES: 2 aminoetidimeulamina ; 2-dimetilaminoetilamina 

DA : 2-aminoethvldimethyiamin ; 2-dimethylaminoethylamin 
DE: 2 Aminoethvldimethyiamin ; 2-Dimethylaminoethylamin 
EL:  2-apivoai9Sviodiue9viapivn | 2-Siue9viapivoarSviapivi 
EN: 2-aminoethyidimethvlamine ; 2-dimethvlaminoethylamine 
FR: 2 aminoethvidimechyiamine.; 2-diméthylaminoéchylamine 
IT: 2-aminoetildimevlamina ; 2-dimetilaminoetilamina 

NL. 2-aminoethvidimethylamine ; 2-dimethylaminoéthylamine 


PT: 2 aminoetildimetilamina ; 2-dimetilaminoetilamina 


Ciassficacnon, Klassificering, Einstufung Tafivounon. Classification. Classification, Classificazione. Indeling. Classificagdo 
E,R10L1 | Xn; R21/22 C; R35 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enioruavon. Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R:11-21/22-35 


S : (1/2-)16-23-26-28-36-45 


Limuites de concentranién, Koncentratsonsgranser, Konxentrationsgrenzwerte, ‘Opia Svyxéviowotis, Concentration irmits 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzén, Limites de concentragao 
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19-8-1997 
fr t——m—t&@———__——rTr—rÉm—Émrm_—_rÉm—É—e_ z@É2l1‘ I 11rFrrr11#P1[1#rTP1({1I1{1t.rP+@——_@0@@11119@1trr__F—&mm_t 


rat i I 
Cas No 598-56-1 | ! EEC No 209 940-5 SO HI IENA 
rea 


—_—_ 


(CH).N — C.H, 


ES etildimetilamina 

DA  ethvidimethylamin 

DE Ethvidimethvlamin 

EL a9u-.0dueSv. au 

EN ethvidimethviamine 

FR ecthvidimethviamine  N,N-dimethylechyiamine 
IT esudimetilamina 

NL etnvidimethvlamune 


PT etildimetilamina 


s ‘ivan Aluisifreering, Ernstufung Taînnounon Classinication Classification, Classificazione Indelino Clarsitu «10 


uetado Etikettering Kennzeschnung Etionuaron [aveilina Éniquetage, Etichettatura Kenmerken  Rotulae-m 


(SEO 


* 12 20/22-34 


S_(1/2-)3-16-26-36-45 


mute, de concentracion Koncentrationsgreenser. Konzentrationsgrenzuerte, Opia ouvvrévipwans. Concentration linuts 
lumuites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen Limuites de concentrayio 
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19-82-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 62-75-9 | EEC No 200-549-8 | | No 612-077-00-3 


NOTA E 


ES dimeulnitrosoamina 

DA dimethyInitrosoamin 

DE: DimethyInitrosoamin 

EL. &ueSvAovitpodoarivn 

EN dimethyinitrosoamine 

FR. diméthyInitrosoamine 

IT  dimetilnitrosoamina, N-nitrosodimetilamina 
NL dimethyInitrosoamine 

PT dimetilnitrosoamina 

FI dimetyylinitrosamnni 


SV. dimetyInitrosamin 


Clasificacibn, Klassifttering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling Classificagào, Luokstus, Klassificering 


Carc. Cat. 2, R 45 | T+, R 26 | T; R 25-48/25 


Etiquetado, Ftskettering, Kennzeichnung, Enioruavon, Labelling, 
Étiquetape, Etichettatura, Aenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Marknsng 


R: 45-25-26-48/25-51/53 


S: 53-45-61 


Limits de concentracion, Koncentratsonsgrenser, Konzentratsonsgrenziverte, Opia ovyrévipwatne, 
Comeentration limits, Limates de concentration, Limiti di concentrazione Concentrattegrenzen, 
fimuites de comentragao, Pitorsuusrajat, Koncentrationsgranser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 101-14-4 | L EEC No 202-918-9 ! No 612-078-00-9 


NOTA E 
Ci CI 


(ES: 2,2’-dicloro-4,4'-metilendianilina ; 4,4°-metilenbis(2-cloroanilina) 

DA : 2,2°-dichlor-4,4'-methylendianilin ; 4,4°-methylenbis(2-chloranilin) 

DE: 2,2'-Dichlor-4,4'-methylendianilin ; 4,4'-Methylen-bis(2-chloroanilin) 
“EL: 2,2'-B1xAwpo-4,4'-1eguAevodiavidivn: 4,4'-pe9vdevodic(2-yAwpoaviAivn) 
EN: 2,2°-dichloro-4,4'-methylenedianiline ; 4,4°-methylene bis(2-chloroaniline) 
FR: 2,2°-dichloro-4,4'-méthylènedianiline ; 4,4°-méthylènebis(2-chloroaniline) 
IT: 2,2°-dicloro-4,4°-metilendianilina ; 4,4'-metilenbis(2-cloroanilina) 

NL: 2,2-dichloor-4,4'-methyleendianiline ; 4,4 -methyleenbis(2-chlooraniline) 


PT: 2,2'-dicloro-4,4’-metilenodianilina ; 4,4'-metileno-bis(2-cloroanilina) 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Car. 2;R 45 | Xn;R 22 N;R 50-53 


Enquetado, Eikettering, Kennzeichnung, Eriohuavon, Labelting, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


R: 45-22-50/53 


S: 53-45-60-61 


Limite de concentracion, Koncentratiensgremer, Kon centrsnonigrenzieorie, Opia surnévipworz, Conentration limits, 
Limites de vonsentration, Limiti di concentrirzioni, Concentraticgrenzen, Limite: de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario «alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


' Cas No sE | | EEC No S i No 612-079-00:4 | 


ES: sales de 2,2°-dicloro-4,4’-metilendianilina; sales de 4,4'-metilenbis(2-cloroanilina) 

DA: salte af 2,2’-dichlor-4,4'-methylendianilin; salte af 4,4‘-methylenbis(2-chloranilin) 

DE: Salze von 2,2°-Dichlor-4,4'-methylendianilin; Salze von 4,4°-Methylen-bis(2-chloranitin) 

EL: adatta mg 2,2'-dixA0po-4,4-1e9vAevodiaviivnc: ddata Tg 4,4'-|Le9vAevodio(2-YAwpoawviAivig) 
EN:  salts of 2,2’-dichloro-4,4'-methylenedianiline; salts-of 4,4'-methylenebis(2-chloroaniline) 

FR: sels de 2,2’-dichloro-4,4'-méthylènedianiline; sels de 4;4'-méthylènebis(2-chloraniline) 

IT: 2,2’-dicloro-4,4’-metilendianilina sali; 4,4'-metilenbis(2-cloroanilina) sali 

NL: zouten van 2,2‘-dichloor-4,4'-methyleendianiline; zouten van 4,4'-methyleenbis(2-chlooraniline) 
PT: sars de 2,2’-dicloro-4,4'-metilenodianilina; sais de 4,4'-metileno-bis(2-cloroanilina) 

FI: 2,2'-dikloori-4,4'-metyleenidianiliniin suolat; 4,4'-metyleenibis(2-kloorianiliini):n suolat 


SV: 2,2’-diklor-4,4'-metylendianilin, salter 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafiwwbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat..2; R 45 Xn; R 22 N; R 50-53 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnung, Eroruavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 45-22-50/53 


Sì s5.45-60-61 


Limites de concentracon, Koncentratronsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia GUrnÉ vivono 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentraticorenzen. 
Limites de concentraydo, Pitvisuusraput. Koncentrationsgranser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Ca Fi) 
Cas No 93-05-0 | EEC No 202 214.1 


ES 4-amino-N,N-dietilanilina  N,N-dienil-p-tentuenodiamina 

DA + amino-N,N-diethylanilin  N,N-diethyl-4-aminoanilin 

DE +Amino-N,N-diethvlanilin  N,N-Diethvl-p-phenviendiam n 

EL +-aumo-N-N-Siar9vAuviaivno N.,N-dtargu/ o-m-garu: er voriun n 
ENO 4 amino-N,N-diethylaniline  N,N-diethyl-p-phenviendiamine 

FR 4 amino-N,N-diethylaniline  N.N-diethvl-p-phenvieneaiamine 

IT +amino-N,N-dietilanilina  N.N-dietil-p-tenilendiamina 

NL 4+-amino-N,N-diethylaniline  N,N-diethyl-p-tenvleendiamine 


PT +amino-N,N-dietilanilina  N,N-diecl-p-tenilenodiamina 


CI isificacion Klayvifiwering Einyrupuny Taîtounono Classitration CL atnoition CL aticizione fnocunt <a 


Ta Ri23 C. R34 


Eruquetado Etibettering Kennzeubnuni Ezionuavono Lavettine E Linet ire Prahettitio  Kenmerben o Rotula em 


simuiter ide concentracion. Koncentrationsaranser Konzentrationisrenzuerte Opa Av‘NIVIpEWIOTE Concentration limits 
Lumites de concentration, Limite di concentrazione Comuentrattegrenzen  Limuter de concentrayao 


— 1303 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE: Serie generale - n. 192 


SE — ì lt cri 

Cas No 612-82-8 | EEC No 210-322-5 | ! No 612-081-00-5 | 

| 64969-36-4 265-294.7 | Fran 

74753-18-7 Î 277-985-0 | VOLA 
perle or ubali SENSE SEIN ; = Ì 

NOTA E 


ES: sales de 3,3'-dimetilbencidina; sales de o-tolidina 

DA:  salte af 3,3'-dimethylbenzidin; salte af o-tolidin 

DE: Salze von 3,3°-Dimethyl-benzidin; Salze von o-Tolidin 
EL: alata mg 3,3°-Siuetviobevidivno diata ting o-t0ALdivng 
EN: salts of 3,3’-dimethylbenzidine; salts of o-tolidine 

FR: sels de 3,3‘-diméthylbenzidine; sels de o-tolidine 

IT: 3,3’-dimetilbenzidina sali; o-tolidina sali 

NL: zouten van 3,3’-dimethyibenzidine; zouten van o-tolidine 
PT: sais de 3,3'-dimetilbenzidina; sais de o-tolidina 

Fl: 4,4'-bi-o-toluidiinin suolat 


SV: 4,4'-bi-o-toluidin, salter, 3,3'-dimetylbenzidin, salter 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 2, R 45 Ka, R 22 N; R 51-53 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling. 
Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnàt, Markning 


R: 45-22-51/53 


S: 53-45-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgraenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyKÉvIipwoTk, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracào, Pitoisuusrajat, Koncentrationspriinser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 62-56-6 ! EEC No 200-543-5 | I No 612-082-00-0 | 
HoNL 
c=S 
} 
Hon 


ES. tiourea. uocarbamida 

DA  ‘hiourinstof . thiocarbamid 
DE  Thioharnstoff ; Thiocarbamid 
EL Sciovpia: Ieroxapéupidio 
EN. thiourea ; rhiocarbamide 

FR thiouree, thiocarbamide 

IT inourea . uocarbamide 

NL: thioureum . th:ocarbamide 


PT touresa, nocarbamida 


Clasificacion, Klassificering, Ernstufung, Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Carc. Car. 3; R-40 Xn;R 22 | N;R 51-53 


Etiguetado, Ettketterimg, Kennzerchnung, Emotuavon, Labelliny, Érignetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-40-51/53 


S: (2-)22-24-36/37-61 


Limite de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsygrenzicerte, Opa ovrxévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
— —_—=t————_——_——.—_.—__—_—_————TT_———_—T—T_TT_——-2z2z_._._—_—__=TM._—r—rr---=tyyz-y-y-_yyy=ycymcy-_yyzzz=zzz2 


resi Cr SO 
| EEC No 200-730-1 , No 612-083-00-6 | 


I 
I 
2a i) . IRE D) 


SE 
' Cas No 70-25-7 
di i 


NOTA E 


ES: i-metl-3-nitro-1-mitrosoguanidina 
DA : 1-methyl-3-nitro-1-nitrosoguanidin 
DE: 1-Methyl-3-nitro-1-nitroso-guanidin 
EL: 1-pe9vào-3-vitpo-vitpotoyovavidivn 
EN. 1-methyl-3-nitro-l-nitrosoguanidine 
FR: 1-méthyl-3-nitro-]-nitrosoguanidine 
IT: 1-metl-3-nitro-1-nitrosoguanidina 
NL: 1-methyl-3-nitro-1-mtrosoguanidine 


PT. i-metl-3-nitro-1-nitrosoguanidina 


Clasificacion, Klassificering, Einsiufung, Tafivopnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Xn ;R:20 | Xi;R 36/38. | N; R 51-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavan, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Carc. Cat. 2; R 45 


R: 45-20-36/38-51/53 


Si: 53-45-61 


Limates de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia cuyxévipwons, Concentration limit. 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


IA AATTT—_———rrT-——TTT——T_T ea = ——r "tt e@—@—t@—@—F-———————n2 


Cas No 80-08-0 | EEC No 201 24% ta 
lo turi 3 a 
—— Ò: _e 
[I GS 
NT Nast —xH: 
\\—/ 05 
Sell 


ES. capsona 44 -diaminodirenilsulfona  4,4'-sultonildianitina 
DA  dapson 4,4'-diaminoa:pnenvisulfon 

DE Dapson +4 Diaminodiphenvisulton 

EL Laosone +44 dIGUIVOÒIWUIVUAOOOLALDU\N 

ENO capsone 3+ diamino diphenyl sulfone 

PRO cansone +4 qiaminodiphenyisultone ++ sullonyigiar ine 
IT dapsone +4 diaminoartenilsulfone 4 sultomidiaminna 
NL cvapsone 44 qiaminodifenvIsulfon 44 sultonyIdiami ir. 


PT dapsona 44 diaminodifenilssulfona 44 sultonidianinima 


duri ir 


coattiva cron Alasificering Evistufuni Taxvounon Chayyitiision Classificttioni ie situ trdne dr ces 


Iii inetado Etibetterima Aennietchnuno Ecionuurono [ .teittine Lui iuerice Etunettaturi Aenmerben o Rotul 0en 


Xn 


a | 


rimites de concentracion Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovrrevipoone Concentration limi 
Limuiter de concentratson Limite di CONCENIFAIZIONE Concentratiegrenzen Limite, de «Oncentrgdo 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 838-88-0 | 
a vs } 


FI: 


SV: 


4,4°-metilendi-o-toluidina 
4,4'-methylendi-o-toluidin 
4,4°-Methylendi-c-toluidin 
4,4 -ueSvievodi- o-To”OviISIVI 
4,4'-methylenedi-o-toluidine 
4,4'-méthylènedi-o-toluidine 
4,4'-metilendi-o-toluidina 
4,4°-methyleendi-o-toluîdine 
4,4'-metilenodi-o-toluidina 
4,4 -metyleenidi-o-toluidiini 


4,4 -metylendi-o-toluidin 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tativounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 2; R 45 | Xn: R 22 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriotjiavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 45-22-43-50/53 


S:  53-45-60-61 


| No 612-085-00-7 | 


NOTA E 


Limstes de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cUyKévIipwotk, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentrattegrenzen, 


Limites de concentracào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrànser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 33089-61-1 EEC No 251-3754 | ‘ No 612-086-00-2 | 


CH 


ian 


N=CH_N-CH=N 
7 


ES: amitraz (ISO); N,N-bis(2,4-xililiminomeni) meniamina 

DA: amaitraz (ISO); N,N-bis(2.4-xylyliminomethvi) methyiamin 
DE: Amitraz (ISO); N,N-Bis(2,4-xylyliminomethvi) methvia=:n 
EL: arnitraz (ISO) N.N-&ig(2,4-ZvAvAuivouesLA 0 ue sv/u Lt 
EN: amitraz (ISO), N,N-bis(2,4-xvlyliminomethvi) methylamine 
FR: amitraze (ISO). NA-bis(2,4-xylyliminomethylìmethvylamine 
IT:  amitraz (ISO); NIN-bis(2,4-xililimminometi) mevulammina 
NL: amitraz (ISO), N,N-bis(2,4-xylyliminometnvi) methviamine 


PT: amitraz (ISO); N,N-bis(2,4xililiminometii) meniamina 


Ciasvinicacion Klassificering, Einsiufung. Tafivbunon. Classitizinoni Classification. Classificazione Initeline. Classiticagào 


Xn RO 


Etupuenudo. Etikettering Kennzeschnung Erionuavon, Latcnng Etiguetsge Etichettisior a Kenmerken, Rotulagen 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzenirationsgrenzicerie. Qua avvntvinWwon: Concentrinon inmits, 
Limurer de concentration. Linvite di concentrazione Concentratiegrenzen. Lomiter de conceutragio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 13516-27-3 Î | EEC No 236-855-3 | No 612-087 00-8 
AE = = oa pa DA 


NH 
Il 
ACH2% NH- C_NH7 
NHL 
(CHi} Dear NH, 
NH 


ES guazatina 

DA  guazatin 

DE Guazatn 

EL guazatine 

EN guazatine 

FR guazatine 

IT guazatina, 1,] -1'minobis(ottametilen)diguanidina 
NL guazatine 

PT guazatina 

FI guatsatuni 


SV guazaun; N,N"-(1minodi:-8,1-oktandiyl)bisguanidin 


Clasificacidn, Klassifscering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classifscagào, Luokstus, Klassificering 


Xn, R_ 21/22 Xi, R 36/38 N, R_ 50-53 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Eniornpavon, Labelling, 
Énquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 21/22 36/38-50/53 


S: (2-)36/37-60-61 


Limites de concentracion, Koncentratonsprenser, Konzentrattonsgrenziverte, Opia cuyxévipwot, 
Concentration limits Limstes de concentration, Iimiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
limites de concentrazao, Pitorsuusrayat, Koncentrationsgrenser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
IAA rT_=yTTT——T—— _ —_qqIq 1t6tgt,re«=’r—@—6@———@——@—@——@—————@—@ò 


i Cas No 122-34-9 EEC No 204-535-2 No 612-088-00-3: | 
ar 
i RCHÒNE SACHOCH. 
> simazina 
DA simazio 
DÈ mazioni 


vol bove 


a simazine 0 n-1/4000-N Nara rduio-i) i 
TN cermazine ; t-chioro-N.N'-diethvi 1.3 /Sciriazize./i-diamine 


CE «mazine 0 t-chioro-A3AN*-dietnvi i .i.5-imnaziere-3-diamune 


semazino 
NL «amizine 
PT SATIIINa 


si ud Alarsiticering, Einseutune Totiounon. Chopatication Tlapiscatnion, Qiuittivi zione sondeiimo Chossifivofi0 


n suartdilo PiiReftering Acenuzerehontng. LUONIGVON. Ladeltine ereteld fe. LIU ellaifura ven vrerRen notulagemn 


fee 


PES E 
! R 


rimiter de concentracion, Koncentrationsgrienser Aunzentranonsorenziente. Qpia avrneviowory. Concentratnion limiti. 
cimutes de toncentration Limite di concentrazione. Concentratieerenzen, Limites de concentrayio 


— BI — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


| Cas No 2243-62-1 | 


19-8-1997 


ES: 1,5-naftilenodiamina 


DA: 1,5-naphthylendiamin 


DE: 1,5-Naphthylendiamin 


EL: 1,5-vag9vAéviodiapivm 


| EEC No 218-817-8 | 


NH; 


È 


NH) 


EN: 1,5-naphthylenediamine 


FR: 1,5-naphtylènediamine 


IT: 1,5-naftilenediamina 
NL: 1,5-naftyleendiamine 
PT: 1,5-naftilenodiamina 
FI: 1,5-naftyleenidiamiini 


SV: 1,5-naftalendiamin 


Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassiftcering 


Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


Clasificaci6n, Klassificering, Ernstufung, Tafivbunon, Classification, 


Carc. Cat. 3, R 40 N; R 50-53 


Etsquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Emotjuavon, Labelling, 


R. 40-50/53 


S: (2-)36/37-60-61 


No 612-089-00-9 ì 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrienser, Konzentratronsgrenziwerte, Opia GUYKE\ tpiwvon,, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 


Limites de concentragao, Pitossuurrazat, Koncentratsonsgranser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1116-54-7 EEC No 214-237.4 No 612-090-00-4 | 


I 
ls I a 


‘HOCH.CHJ NN. 0 


ES =. nitrosoimino)bisetanoi 


DA: 22 (mitroscimino)bisethanol 


DE... Nitrosoimino)bisethanol 

FLO 12. itpoooruvo)àicardavoln 

EN. _.. nitrosoimino)bisethano! 

ER L= nutrosoimino)bisethanol ; 2,2°-(nitrosormino)digthano! 
SdL -- inittoscimino)bisetanolo 

NL... mtrosoimino)bisethanoi 

PT -. nitrosoimino}bisetanol 


ceion. Alassiticering, Einstufune, Taîivounon: Chisstitrcznioni Classitication. Classificazione, [ndeling, Classtticagiio 


—.mutes de concentration, Koncentrationigranser. Konzentrationigrenzicerie. OQpia avrriviowonsz. Concentranion limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentraniegrenzen, Limites sie concentragiào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 95-53-4 | | EEC No 202-429-0 No 612-091 00-X 


NOTA EL 


CHi 
NH) 


ES o-toluidina 

DA. o-toludin 

DE o-Toludin 

EL o-1040uéòdivn 

EN o-toluidine, 2-aminotoluene 
FR. co-toludine 

IT o-toluidina 

NL o-toluidin 

PT: o-toluidina 

FI. o-toluiduni, 2-aminotolueeni 
SV. o-toluidin, 2-metyIbenzenamin 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tativbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luoksitus, Klassificerang 


Carc Cat. 2; R 45 | TR 23/25 | Xi R'36 


Etiquetado, Etskettering, Kennzetchnung, Emotjuavon, Labelling, 
Éniquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 45-23/25-36-50 


S: 53-45-61 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévIipwong, 
Concentration limits, Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Fimutes de concentragào, Pitorsuusrazat, Koncentrationsgranser 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


(San en ei —_= 
Cas No 1000-78 8 FEC No 401 660.6 No 61) 092 00 > 


' 
il 


CH CH 
CH, C_CH=Xx- (CH:) —NECH-C_-CH 

I 

CH; CH 


ES NN*(2,2 dimetilpropiliden)nexametilenciamina 

DA NN (22 dimetnvipropyliden)hexamethviengiamin 

DE NN {22 Dimethvylpropyligen)hexamethylenciamin 

EL NUN (2 2 diursuAaonponvarsero)eiaueIu/iootunan 
ENOOONUNY (22 dimetnvIpropylidene}hexamethvlenediamine 
FR NN-(2,2 dimetnvipropylidene)hexamecnvlenegiamir 
UE NUN (2.2 dimentipropiliden)esamenlendiammina 

SUO NN (22 dimernvipropyliacen)hexamerhyleendaiamin > 


PT NN (22 dimenipropilideno)nexamenlenogiamina 


< iciaon ALe ituerino  Eimiutuno Tacivounono (dayitiinon CI siti etion Cisti - one Sudelino CL einen so 


Xi R 38 R43 | 


sueeri'o Lo rketterino Kenn.erchnuno Euon evono Leben Trionett e Foe hettatti nenmerken o Rotw igeri 


Vi 


inner de comentracon Aoncentrationseranser Konzentrationsgrenzicerte Opia aurarvinvoni Concentranion liti 


Limite» fe concentration Limite di concentrazione Consente ttegrenzen limiter de concentra, «0 
$ 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 104147-32-2 EEC No 401-790-3 No 612-093-00-0 
n] 


19-8-1997 


ES 3,5-dicloro-4-(1,1,2,2-tetrafluoroetoxi)amilina 

DA  3,5-dichlor-4-(1,1,2,2-tetrafluorethoxy)anilin 

DE 3,5-Dichlor-4-(1,1,2,2-tetrafluorethoxy)amilin 

EL 3,5-&1xAwpo-4(1,1,2,2-TETpa9Iopoat9oEu)avilivn 
EN 3,5-dichioro-4-(1,1,2,2-tetratluoroethoxy)aniline 

FR 3,5-dichioro-4-(1,1,2,2-tétrafluoroéthoxvyaniline 

IT 3,5-dicloro-4-(1,1,2,2-tetrafluoroetossi)amilina 

NL 3,5-dichloor-4-(1,1,2,2-tetrafluorethoxy)aniline 


PT 3,5-dicloro-4-(1,1,2,2-tetrafluoroetox1i)anilina 


Clasificacion, Klassificering. Einstufung Tafivbunon, Classificanion, Classification, Classificazione, Indeling. Classificagao 
Xn; R22 N, R 50-53 


Etsquetado, Etsketterang, Kennzeschnung, Emomuavon, Labelling, Étquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-50/53 


S: (2-)24/25-26-57-60-61 


Limstes de concentracin, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, OQpia avyrévipwone, Concentrasion Imati 
Limites de concentratson, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragao 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Cas No - i) FECO No da)lo SH 4 
—_ 1 
Du 
- C. 
ALI tt 
Fl 

ES - voro + trirluorometil)fenoxi 2-fluoroano 4 irta 
D- soi + tatluormechvI)paenoxv 2 fluore io nyda io 
DE ii dt uvi cettivi)phenoxy fluo 1 ha x 
I ITISOpoLu rsu: o I‘ OPo} dano Oni ATI o 
S Lech 1elmii)preni e i , 7 
Fr du ee neo \phenoe i cia 
(SE { rutfuoromenbtenossi 2 fuorvianti go 10% 1 
Sl tioor er tluormethy Utenoxwy 7 fuori ai renyvd Na 
ia 


TUO furuorometi)fenoxi 2 tiuoroani ni cre oto 


i A if ering Etmitufung Tacsaounon Chisin tir (tte 44. 


TOR 348/25 Nat] xo RL) R 43 | NUORO» 


so Fr Retterino Aennzesnnung Euioruuvon luni 10 #0 ter L adeiri 
T N 
vr kR al ab4s. 


COMeNtr sioni Noncentrationigrenser Agnzentratnicnigrenzuente Opia di {Ugl 1 


DS 


Lirvatey de concentration Limite di concentrazione Concentratiegienteno Lirivite 


Rì 


‘0/35 


Serie generale - n. 192 


L 
da 
Cal 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 113694-52-3 | | EEC No 402-610-6 | | No 612-095-00-1 | 


CHi 
I 

CH3—(CH1)9 — CHOH — CH? —N°_ CH» —CoHs CsHs—C00 
CH3 


ES: benzoato de bencil-2-hidroxidodecildimetilamonio 

DA: benzyl-2-hydroxydodecyldimethylammoniumbenzoat 

DE: Benzyl-2-hydroxydodecyldimethylammoniumbenzoar 

EL: Sevloixé bevlvA-2-uSpogzviwderviod i uegviauuovio 
EN : benzyl-2-hydroxydodecyldimethvlammonium benzoate 
FR: benzoate de benzyl-2-hydroxvdodécyidimethviammonium 
IT: benzoato di benzil-2-idrossidodecildimetilammonio 

NL: benzyl-2-hydroxydodecyidimethvylammoniumbenzoaat 


PT: benzoato de benzil-2-hidroxidodecildimetilamonio 


Clasificacién. Klassificering, Einstufung. Tafivbunon. Classificaton. Classification. Classificazione. Indeling. Classificagdo 
C; R34 | Xn; R22 | N; R 50-53 


Etiguetado, Etikettering Kennzeschnung. Emonuavon. Labelling. Ériguetage. Etichettatura. Kenmerken. Rotuiagem 


R: 22-34-50/53 


S : (1/2-)26-28-36/37/39 
-45-60-61 


Limstes de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovrxtviowons Concentration lrmas, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 207-762-5 | No 612-096-00-7 I 


CH) CH; 
AR Pi 
O 
di DE Vo. % 
CH; NH CH; 


| 
i ì 
RR 


[cos No. 492-80-8 


ES: 4,4'-carbonimidoilbis[ NN-dimetilanilina} 

DA: 4,4'-carbonimidoylbis[ NN-dimethylanilin], 

DE: 4,4°-Carbonimidoylbis[ N N-dimethylanilin] 

EL: 4,4-xapbovaidoviobég N A-Siuegudavidivn] 

EN: 4,4-carbonimidoylbis[ N N-dimethylaniline] 

FR: 4,4 -carbonimidoylbis[ NA-diméthylaniline]}, auramine 
IT: 44'-carbonimidoilbis[ NAN-dimetilanilina} auramina 

NL: 4,4-carbonimidoyibis[ N N-dimethylaniline] 

PT: 4,4 -carbonimidoilbis[ NN-dimetilanilina] 

FI. 4,4-kasbonimidoyylibis[A/N-dimetyylianiliini}, auramiini 


SV: 4,4’ -karbonimidoylbis[ NA-dimetylanilin} C.I. Solvent Yellow 34 


Clasificaciòn, Klassificering, Einstufung, Tatwvbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 3; R 40 Xn; R 22 Xi; R 36 N; R 51-53 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Entorpavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Mdrkning 


R: 22-36-40-51/53 


S: (2-)36/37-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia GUyKÉvIP”WOTK, 
Concentratton limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsprdnser 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


=] Ces] 


FI 


SV 


sales de 4,4'-carbonimididotbis[ N N-dimetilanilina] 

salte af 4,4°-carbonimidoyibis[ MA-dimethylanilin] 

Salze von 4,4'-Carbonimidoylbis{WN-dimethylanihn} 

alata mg 4,4-xap6ovyusoviodifd MN-diueguAaviivn] 

salts of 4,4'-carbonimidoylbis[ N N-dimethylaniline] 

sels de 4,4‘-carbonimidoy!bis[MN-diméthylamiline]; sels d'auramine 
sali di 4,4"-carbonimidoilbis[ NN-dimetlanilina} auramina sali 
zouten van 4,4'-carbonimidoyibis[ NA-dimethylaniline] 

sais de 4,4'-carbonimidoyibis{ N A-dimetilanilina] 
4,4'-kacbonimidoyylibis{NM-dimetyylianiluni] suolat 


4,4 -karbonimidoyibis{ MA-dimetylamlin], salter 


Clasificacion, Klusssficering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling Classificagao, Luokitus, Klasssficering 


Carc. Cat. 3; R 40 Xn; R 22 Xi, R 36 N; R $1-53 


Etiquetado, Etsketsering, Kennzeschnung, Eniotjuavon, Labelling, 
Éniquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Mdrkning 


Xn N 
| R: 22-36-40-51/53 
| | Bre S: (2-)36/37-61 


Î No 612-097-00-2 © 


NOTA # 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgreanser, Konzentrationsgrenzwerte, Ooia cvyrévipweng, 
Concentratson limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitossuusrajat, Koncentrationsgrdnser 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No -621-64-7 | 


EEC No 210-698-0 


FI: 


SV: 


O=N-N 


nitrosodipropilamina 
mitrosodipropylamin 
Nitrosodipropylamin 
vitpoSodinponviapiva 
nitrosodipropylamine 
nitrosodipropylamine 
nitrosodipropilamina 
nitrosodipropylamine 
nitrosodipropilamina 
nitrosodipropyyliamiini 


nitrosodipropylamin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Totivoyunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Carc. Cat. 2;.R 45 Xn, R_ 22 N; R S1-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emotjiavon, Labelliny, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt, Mdrkning 


R: 


S: 


eh -— CH’ CH; 


N 
CH2-- CH’ CHa 


45-22-51/53 


13-45-61 


No 612-098-00-8 


NOTA E 


Limstes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsyrenziserte, Opia ovyrxsvipwonz, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen. 


Limites de concentragào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgranser 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


rr ——TPc—rrrT_r_r:=-v_—T_TrPr_r_r_Tre—  -+=—=—-——=_===-="rr212z4 


——— 


[cas No 95-80-7 


| EEC No 202-453-1 


ES: 4-meul-m-fenilendiamina 

DA: 4-methyl-m-phenylendiamin 

DE: 4-Methyl-m-phenylendiamin, Toluylen-2,4-diamin 
EL: 4-pe$vio-u-parvodzvodiapivn 

EN: 4-methyl-m-pheniyenediamine 

FR. 4-méthyl-m-phénylènediamine, toluène -2,4-diamine 
IT: 4-metil- m-fenilendiamina 

NL 4-methyl-m-fenyleendiamine 

PT: 4-meul-m-fenilenodiamina 

FI. 4-metyyli-m-fenyleenidiamiini 

SV: 4-metyi-m-fenylendiamin; 4-metyl 1,3-benzendiamin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tatwoynon, Classification. 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassifrwering 


CASToi 
| Carc. Cai. 2, R 45 


Ltiquetado, Etrkertering, Kennzeschnung Emornuavorn, Labelling. 
Etrquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat. Markniny 


45-21 -25-36-43. 50/5 ì 


15-45-60 .61 


DA R: 
Db dn 
v4 S 


I No 612-099-00-3 | 


Limutes de concntracida, Kuneentrativnyigrienser honzinirationsygrenzioerte 


pu: 


ALPALV RION, 


Concentratiun limits. Limutes de concentration, Limiti di‘concentrazione. cimenitratecgrenzen 
Limuiter de concentragào, Pitattwevrapat, Koncentratronsgranier 


Si ea rita det 2. 2: ili » i FS3A 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 78-90-0 EEC No 201-155-9 No 612-100-00-7 


CHy1-CH_-CH» 
Ù I 
NH: NH»; 


ES: propilendiamina 

DA: propylendiamin 

DE: 1.2-Propylendiamin 

EL: nponvievodiapivo 

EN: propylenediamine 

FR: propylenediamine 

IT: propilendiammina ; 1,2-diamminopropano 
NL: propyleendiamine 


PT: propilenodiamina 


Clasificacsin, Klassificering, Einstunfung Taîvdunon. Classificarion, Classification, Classifu azione [ndelinz Classificagdo 
| RIO | Xn;R21/22] C;R35 


Etwuetado, Etiketterinig, Kennzeichnung Emotuavon. Labelling. Éniquerage, Etichettatura. Kenmerken Rotulagem 


: (1/2-)26-37/39.45 


Linuter de concentracién. Koncentrationsgraanser, Konzentrationsgrenticerte, Opia ourrévipwone Concentration limits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limites de concentragio 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i Cas No 100-97-0 EEC No 202-905-8 | No -612-101-00-2 | 


SV: 


metenamina 

methenamin 

Methenamin; Hexamethylentetramin 
ueSevapivn 

methenamine; hexamethylenetetramine 
methenamine; hexaméthylènetétramine 
metenamina; esametilentetramina 
methenamine 

metenamina 

meteeniamuni; heksametyleenitetramiini 


metenamin; hexametylentetramin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tatwvbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


IGESIR IEZZO 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Eriornuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 11-42/43 


S: (2-)16-22-24-37 


Limites de concentracion, Koncentratronsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia IUYXEVIPWITE, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen. 
Limite: de concentracao, Pitorsuusrajat, Koncentrationsgranser 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 105-83-9 EEC No 203-336-8 No 612-102-00-8 


CHi- CH. CHi- NH 
HCN 
CHi_- CH: CHz2— NH; 


ES: N,N-bis(3-aminopropil)metilamina 

DA: N,N-bis(3-aminopropyl)methyiamin 

DE: N,N-Bis(3-aminopropy!)methylamin 

EL: N,N-&1{3-apivorporvAo)ueSvàauivn 

EN: N,N-bis(3-aminopropyl)methylamine 

FR: N,N-bis(3-aminopropyl)methylamine 

IT: N,N-bis(3-amminopropil)metilammina ; 3-3°-diammino-N-metildipropilammina 
NL: N,N-bis(3-aminopropyl)methylamine 

PT: N,N-bis(3-aminopropil)metilamina 


Clasificacién, Klassificering, Einsiufung Tafivdunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificarào 
T;R 23/24 Xn; R22 C; R 34 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung, Erioruavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagen: 


R: 22-23/24-34 


S : (1/2-)26-36/37/39-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzicerie, Opia auvrévipoorns. Concentration limits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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Cas No 110-18-9 EEC No 203-744-6 No 612-103-00-3 


CH3 CH3 
N VA 
N— CH CHa-N 
/ N 
CH3 CH3 


ES: N,N,NN'-tetrametiletilendiamina 

DA: N,N,N'N'-tetramethylechylendiamin 
DE: N,N,N',N'-Tetramethylethylendiamin 
EL: N,N,N'N'-tetpaue9viai9vAevodianivo 
EN: N,N,NN'-tetramethylethylenediamine 
FR: N,N,NN'-tétraméthyléthylenediamine 
IT: N,N,N',N'-tetrametiletilendiammina 

NL: N,N,NN'-tetramethylethyleendiamine 


PT: N,N,N',N'-tetrametiletilenodiamina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/22-34 


S: (1/2-)16-26-36/37/39-45 


Limites de concentracién, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘OQpia avyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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) a ; Î 
[cas No 124-09-4 I | EEC No 204-679-0 |, i No 612-104-00-9 I 


ui NE. 


ES: hexametilendiamina 

DA : hexamethylendiamin 

DE: Hexamethyiendiamin 

EL: efaurSvievodiauivn 

EN: hexamethylenediamine 

FR: hexamethylenediamine 

IT: esametlendiammina, 1,6-diamminoesane 
NL: hexvmethvieendiamine 


PT: hexametilenodiamina 


Taiivounot). Cisissifivatit. Ciapitiiiti i Cissinioizione, pndetino. Classitacigio 


& 


Clasipicacion. Klasitticertnig, Einsturnnz 


a 
È Pr pe; t) 
SRI 4 SERIE CI 
Etiquetado tircetterino Kennzennmeon, Enontaveno Lutbitioio bipibeti o. cineeltalna Nesmerren, Noctua veni 
iui Ti 
I 
Na 


sr_—_——————————————————_———— A€AAALI<--_____É__D-<-\--@-È____S 


levetta 


Limites de concentracion. Koncentraionierenser Konzentralionsrrenzz ere UD: OUYNENTOWONI Concentranon sami: 
Limrtes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes die concentrati: 


cir sli ire J 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 140-31-4 | | No 612-105-00-4 | 


EEC No 205-411-0 


CH2-- CH, NH, 
Nu 
rasa 


a 


N 
H 


ES: 2-piperazin-l-iletilamina 
DA: 2-piperazin-1-ylethylamin 
DE: 2-Piperazin-1-ylethylamin 
EL: 2-(munepaltiv-1-vA)atSuAapivn 
EN: 2-piperazin-1-ylethylamine 
FR: 2-pipérazine-1-yléthylamine 
IT: 2-piperazin-1-iletilamina 
NL: 2-piperazine-1-ylethylamine 
PT: 2-(1-piperazinil)etilamina 

FI: 2-piperatsiini-1-yylietyyliamiini 
SV: 2-piperazin-1-yletylamin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Etiquerado, Etikettering, Kennzetchnung, Erionuavon, Labelling, 
Etiquetayge, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 21/22-34-43-52/53 


S: (1/2-)26-36/37/39-45-61 


Limites de conventracion, Konantrationsgrienser, Konzentrationsgrenzuerte, Qua cuyrÉvipwots, 
Concentration limits, Limites de concentratton, Limiti di concentrazione: Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitotiuusrajat, Koncentrattonsgrdnser 
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Cas No 579-66-8 ! | EEC No 209-445-7 No 612-106-00-X | 


meta v ns Da sa di 3) 
NH» 
CH3CH3 I _CH2CH3 
il 
vite is 
Sb 


ES 2.6-dietilanilina 

DA 2,6-dethvlanilin 

DE: 2,6-Diechvanilin 

EL 2.6-01a198)avidivn 

EN 2.6-diethvianiline 

FR 2,6-dierhvlaniline 

IT 2,6-dietilanilina ; 2.6-dievulbenzenammina 
NL 2.6-diethvianiline 


PT 2,6-dieulanilina 


Clasificacién. Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Xn; R 22 


Eniquetado. Erikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipwong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limsti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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AAA AAA TT—rrTr——————P+++e@ ———r_——"——tm—.—@FmT——r’z8<6—@—6@——@—@——@—@@ 


i EEC No 202-706-6 [1} | No 612-107-00-5 
210-545.8 [2]! Cio Slgrti 


Cas No 98-84-0 [1] 
618-36-0 [2] 


5 Lora ra ilo, i zine 
| 
Ì 
Î 


NH; 
LES 
qu 77€ 
e 
< a 


ES: 1-feniletilamina [1} DL-a-metilbencilamina {2} 

DA: 1-phenylethylamin [1]; DL-a-methylbenzyiamin {2] 

DE: 1-Phenylethylamin {1} DL-a-MethyIbenzylamin [2] 

EL: 1-gaivoda9vàiapivna-pe9viobevivZapivn {1} DL-a-ussuiobevivAupivr {2} 
EN: 1l-phenylethylamine [1} DL-a-methyibenzylamine {2] 

FR: i-phényléthylamine {1}; DL-qa-méthylibenzylamine [2! 

IT: 1-feniletilamina [i], DL-a-metilbenzilamina [2] 

NL: 1-fenylethylamine [1] DL-a-methyIbenzylamine {2} 

PT: 1-feniletilamina fi], DL-a-metilbenzilamina [2] 

FI: 1-fenyylietyyliamuni {i} DL-a-meryylibentsvyliamiini [21 


SV: i-fenyletylamin [1} DL-c-mecyibenzylamin {2} 


Clasificacion, Klassificerine, Linstufung, laéivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling Classificagào, Luokitus. Kiassificerinz 


Xn; R_ 21/22 C; R_ 34 


Etiquetado, Ftikettering, Kennzeichnung, Eniatuavon, Labetling, 
Friquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem, Merkinnat, Markning 


sm siti it iii 


Limites de concentraciin, Koncentratronsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyrévipaone, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen 
Limites de concentracào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsyrdnser 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


I Eee — n 
| cas No 919-30-2 EEC No 213 048-4 No 612-108-00 0 


ES. 5-aminopropilinetorisilano 
DA  5-aminopropyltriethoxysilan 


DE 5-Aminopropvitnethoxysuan 


EL ‘ aunorponvotpiardoiuornavio 

EN 0 aminopropvltriethoxvsilane 

FR iminopropyirnethoxvsilane 

IT > amminopropiltnetossisilano > (trmetossisililì-! propanamina 
NI 5 immopropyltethoxvsitaan 

PT 0 aminopropiltrietoxissilano 


diodo on Alasificerine Einstufung Tacziounono Classifiuttion Classitreation Clasifi c-ione frdelimi «lisi 1419 


cirio Etikettering Aennzenhuni » Emomuaron, Labellina  Frizuete re Etwhettitur  Aenmerken o Rbtuleoem 


(1/2 )26-56/37/39 45 


dette co concentrnson Nosentrationserenser Konzentrationserenzuerte Opia OUYNENV TOMI? Concentr.tion timata 
Famuites le concentration limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limite» de concentra;.t0 
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Cas No 3030-47-5 | EEC No 221-201-1 | No 612-109-00-6 


(CH3)2N— CH2— CH2 NI 
N— CH3 
(CH3)aN— CH2— CH2 


ES: bis(2-dimetilaminoetil)(metiljamina 

DA: bis(2-dimethylaminoethyl)(methylamin 

DE: Bis(2-dimethylaminoethyl)methylamin 

EL: 8u(2-Siue9vAiayrvoar9vio)(pe9vi)apivmn 

EN: bis(2-dimethylaminoethyi)(methyl})amine 

FR: bis(2-diméthylaminoéthy!)(méthyl})amine 

IT: bis(2-dimetilamminoctil)(metillammina ; 1,1,4,7,7-pentametilentriammina 
NL: bis(2-din:ethylaminoethy!)(methyl)amine 


PT: bis(2-dimetilaminoetil)(metil)amina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 


Etiquetade, Etikestering, Kennzeichnung Enuotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


1 22-24-34 


S : (1/2-)26-36/37/39-45 


ferrara 


Limites de concentracién, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvipwone Corcentration limit 
Limites de concentrasion, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de consentragdo 


— 1332 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Liri a ronnie r- 


pei 
Î Cas No 6864-37-5 


ES: 


DA: 


EEC No 229-962.1 ] 


2,2'-dimetil-4,4° metilenbisfciclonexilamirai 

2,2 «atmethy]-4,4 -methylenbis(cyclohexylamin) 
2,2'-Dimethy!-4,4'-methylenbis(cyelohexyiamin) 
2,2°-B1ue9uAo-4,4-pesuievobigkuxroetuAapivn) 
2,2'-dimethyl-4,4'-methylenebis(cyclohexy!amine) 
,2 «diméthy}-4,4'-methylènebis(cyclobexylamine) 
2,2 -dimetil-4,4 -metilenbis(cicloesilamina) 
2,2'-dimethyl-4,4'-methyleenbis(cyciohexylamine) 
2,2'-dimetil-4,4'-metilenobis(ciclohexilamina) 

2,2 -dimetyyli-4,4-metvicensbistisvkloheksyyliamisni) 


2,2 -dumeryl-4,4-mecyienbisteyklonexniamin) 


«.lasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbpnon, Classification, 
( iassitication, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


[UT-R 23/24 
| ERRORI 


Xn, R_22 


N; R 51-53 


. 
Ltiguetado, Etsbettering, Kennzeichnung, Emonuavon, Labelling, 
inguerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt. Markning 


[N 
Î Sogni ali ge SI dl 
|; : 22-23/24-35-51/53 
NY R 
ì dos) CA Fo Er Ss rai 
Vr dA | 24 S: (1/2-)26-36/37/39-45-61 


No 612-110-00-1 


cute de concentraconi Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyKévipwong 


» ancentration fimite Limite de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 


Limites di voncentracio, Pitorsuusrajat, Kancentrationsgranser 


ì 
| 
Ì 
Ì 
Ù 
| 
i 
Î 
I 
i 
| 
i 


Ì 


i 
i 
I 
Ì 


Ì 
Ì 
i 
f 


[VT 


Mione calme 
i 
I 
Ù 
i 
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Cas No 823-40-5 | EEC No 212-513-9 | No 612-111-00-7 | 


CHx 


ES: 2-metil-m-fenilenodiamina 

DA: 2-methyl-m-phenylendiamin 

DE: 2-Methyl-m-phenylendiamin; Toluylen-2,6-diamin 
EL: 2-:peSvdo-u-garvvdevodtapivn 

EN: 2-methyi-m-phenylenediamine 

FR: 2-méthyl-m-phénylènediamine; toluène-2,6-diamine 
IT: 2-metil-m-fenilendiamina; toluene-2,6-diamina 

NL: 2-methyl-m-fenyleendiamine 

PT: 2-metil-m-fenilenodiamina 

FI: 2-metyyli-m-fenyleenidiamiini 


SV: 2-metyl-m-fenylendiamin; 2-metyl-1,3-benzendiamin 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&ivopnon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klassificering 


Muta. Cat. 3; R 40 | Xn; R 21/22 N; R_ 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzetchnung, Enionipavon, Labelling, 
Eriquetage, Etichettatura, Kenmerkeri, Rotulagem, Merkinndt, Markniny 


R: 21/22-40-43-50/53 


S: (2-)24-36/37-60-G1 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenziverte, Opi OL NSVIPOOT 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentrati n zen. 
Limite de concentragào. Pitoisuusrajat. Koncentrationsgranie: 
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AAA TTT——TrrT——TT———+P++++F66q@. _ _—_ _—@——te——@——@——t@—@—@—<—=—@——1—@—@————@——@—@—@— 


Ta VERGA Arial dere sierra e 4 
| Cas No 104-94.9 EEC No 203-254-2 | No 612-112-00.2 | 
| 

OCHa 
ES. pansodina 


DA. panisidin 

DE: »Anisidin 4-Methoxvanilin 

EL: r-avwoidivn 

EN: panisidine, 4-methoxyaniline 
FR: f-anisidine 

IT: panisigina, 4-metossianilina 

NL. Aanisidine 

PT pranisic:na 

FI prarisiduni, 4-metoksianiuni 
SV +anisiorn, 4-me oxganilin 


uta vificacion, Klassificering, Einstufung, Tofivounon, Classificatson, 
classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


[UT4.R 26/27/28 


*unguerado, Etiketterang Kennzeschnung, Enonpavon, Labelline. 
Eotiwuitage Foribectature, KRenmerken, Netutagem, Merkinnat, Atarbning 


bo D6/2//2% 43.50 


cimites dé coruentracion, Roncentraticesgrersor Konzentrationigrenziwerie, Opitt DUYKÉVIPWONS. 
1aoncentrattan binuto Diniite de cnienternior, dasiiti dr concentrazione (Carnnentralicgrenzen, 


dintite: di cantentrigàìo, Paesana Koncentratronserana 
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[cas No 106264-79-3 | EEC No 403-240-8 | No 612-113-00-8 | 


CH: 

J Nb 
fl 
(©) 

DZ 
CHas ] SCH 


ES: 6-metil-2,4-bis(metiltio}fenileno-1,3-diamina 

DA: 6-methyl-2,4-bis(methylthio)phenylen-1,3-diamin 
DE: 6-Methyl-2,4-bis(methyithio)phenylen-1,3-diamin 

EL: 6-pe8vAo-2,4-Sic(Le9LAO9LL10)parvudevo-1,3-Bapivn 
EN: 6-methyl-2,4-bis(methyltlio)phenylene-1,3-diamine 
FR: 6-méthyl-2,4-bis(méthyIthio)phénylène-1,3-diamine 
IT: 6-metil-2,4-bis(metiltio)fenilen-1,3-diammina 

NL: 6-methyi-2,4-bis(methylthio)fenyleen-1,3-diamine 


PT: 6-metil-2,4-bis(metiltio)fenileno-1,3-diamina 
Clasificacion, Klassificering, Einotufung, Tafivognon. Classification, Classifrattion Classi azione, indeling, Chaisipratgio 


Xn; R 22 R 43 N; R 50-53 
13 


Etiquesado, Ettketteriny. Kennzerchining, Emoguavo. Labetling, Etiguetage. Lirchettatira, Nevoneskeno Rotudageri 


S: (2-)24-37.60-61 


Linuiter dé concentra:tdu, Komentratronsgrenve, Konzentrationizionzivente. Opi GUINEV tpusotp,, Cotentrii ‘tosto dirai 
Liniites de concentration, Livrite di coricentrazione, Concentratiegrenzen, Lonitev di concntiagdo 
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Cas No = EEC No 404-390-7 No 612-114-00-3' 


\ 
Q 
esi 

SI 

2 


il Ci. 
È porre + 
i I CH: — NH: C = 
3 H 
WR 
HO 
c00 » 
a H-C-0-C— 
N di 
“4 SE lo) 
AR | 
Vr 
O COOH 


ES: hidrégeno-2,3-bis{benzoiloxi)succinato de R,R-2-hidrozi-5-(1-hidroxi-2-(4-fenilbut-2-ilamino)etiljbenzamida 
DA: R.R-2-hvdroxy-5-{i-hydroxy-2-(4-phenylbut-2-ylamino)ethyl)benzamidhydrogen-2,3-bis(benzoyloxy)succinat 
DE: R_R-2-Hxdroxy-$-(1-hydroxy-2-(4-phenylbut-2-ylamino)ethyl)benzamidhydrogen-2,3-bis(benzoyloxy)succinat 


EL vSpoyova-2,3-B(Beviollotu}n).ektpwxò R,R-2-vSpotu-5-(1-vSpozu-2-(4-parvvAiobovi-2-vAapivo): 
a190))SevXnpidio 


EN: R,R-2-hydroxy-5-(1-hydroxy-2-(4-phenyibut-2-ylamino)ethyl)benzamide hydrogen 2,3-bis(benzoyloxy)succinate 
FR: hydrogéno-2,3-bis{benzoyloxy)succinate de R,R-2-hydroxy-5-(1-hydroxy-2-(4-phénylbut-2-ylamino)éthy!)benzamide 
IT rdrogeno-2,3-bis(benzoilossi)succinato di R,R-2-idrossi-5-(1-idrossi-2-(4-fenilbut-2-ilammino)etil})benzammide 

NL: R.R-2-hydroxy-5-{1-hydroxy-2-(4-fenylbu:-2-yiamino)ethyl)benzamidehydrogeen-2,3-bis(benzoyloxy)succinaat 


PT lidrogeno-2,3-bis(benze:oxi)succinato de R,R-2-hidroxi-5-(1-hidroxi-2-(4-fenilb:*-2-ilamino)etil)benzamida 


Oleari no Ric cfg, Einsinfung. Tagivourion, Classification. Classification, Classificazione, Indeling. Classificagào 
F.RIl R 43 R 52-53 
Piictedo Eizkettering, KRennzerhnuag Enoguuven, Lubelling, Éisquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rcvulagen 
(i 
| la Ki 
i | i | Ri: 11-43-52/53 
| 
us i S: {2-}24-37.61 
| di e] 
fomize die diuatracioni, Koncentraonigrensoi, Konzentrationigrenzaenti Qpin avrrévipesrtzo Coenertarno dini 


i de conceniazi: 


Liniitei de concentration, Liunite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limiti 


1937 


19-83-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


RIENTRA = ; 5 
[cas No 123312-54 9 | EEC No 404-050 8 No 612-115-00-9 


o) O) 


tnCixHan): N (CH); H OSO, 


ES hidrégenosulfato de dimetildioctadecilamonio 

DA dimethyldioctadecylammoniumhydrogensulfat 

DE  Dimethyldioctadecylammoniumhydrogensulfat 

EL uSpoyovoSeurxò diuegviodiBexaoxtvAappuovio 
EN dimethyIdioctadecylammonium hydrogen sulfate 
FR hydrogénosulfate de diméthyidiroctadécylammonium 
IT. idrogenosolfato di dimetildiottadecilammonio 

NL  dimethyldioctadecylammoniumhydrogensulfaat 


PT hidrogénosulfato de dimet:ldioctadecilambònio 


Clasificacion Klavafiering Einvnfung Tafivoynon. Clacuifration Clavefreation Classificazione Indeling € hursifrcagao 


Etiquetado, Etiketterinp, Kennzeichnung, Ftuorpavon, Labelling Étiquetage Etubettatira, Aenmerken, Rotulagem 


R. 36-53 


S- (2-)26-39-61 


Limites de comcentracion, Konientratranswreanser Konzentratronsgrenzuente, Opia avyrévipwotg, Concentration limits 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen Lomites de concentray.to 
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ila CIC poct——-- 
[cas No 68132134 EEC No 404-690-8 No 612-116-00-4 


Sì 
® © |l 
Ci HaNH (CxH4011); O PO O (CH2CH (C2Hs) (CH2)1CH3)2 
O 
® © Il 
CpoHiasNHiC:H30H) O-- P — OCH»:CH (C:Hs) (CHa)3CHa 
Ì 
OH 


ES: fosfato de C8-1Sxlquilbis(2-hidroxietiljammenio e bis(2-etilhexilo) 

DA: C8-18alkylbis(2-hydroxyethyl)ammoniumbis(2-ethylhexyl)phosphat 

DE: C8-18Alkylbis(2-hydroxyethyl)ammoniumbis(2-ethylhexyl}phosphat 

EL: gwopopixo C8-18a/xu.081(2-vdposvurSuko)apiuovio &16(2-a19VX0£EVAL0) 
EN. C8-18alkylbis(2-hydroxyethyl)ammonium bisf2-ethyihexyl)phosphate 

FR: phosphate de C8-18alkylbis(2-hydroxyéchyl)ammonium et de: bis(2-éthylhexyle) 
IT. fosfato di C8-18zichilbis(2-idrossietillammonio e bis(2-etilesile) 

NL. C8-18alkylbis(2-hydroxyethyl)ammoniumbis(2-ethyIhexy1)fosfaat 


PT: fosfato de C8-18alquilbis(2-hidroxietillammonio e bis(2-etilhexilo) 


Clasificacîién, Klassificering. Finstufiing, Ta&vbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Eriguetado, Etrzettering, Kennztichnung Emonuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23-34-43-50/53 


S : (1/2-)26-36/37/39-45- 
60-61 


Limites de concentrambn. Koncentrat:bnsgreenser, Konzentrationsgrenzicerto, Opia cvyrtvipworng Conceniration limiti, 
Lumites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limises de conceniragdio 
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[cas No 119415-07-5 I | EEC No 404-750-3 No 612-117:00-X | 


CH;—-P HaN— Ci: Ci4—- tert.alky] 


ES: C12-14-terc-alquilamina, sal de acido metilfosfonico 

DA: C12-14-tert-alkylamin, methylphosphonsyresalt 

DE: C12-14-tert-Alkylamin, Methylphosphonsàuresalz 

EL: (C12-14-tert-aAxvAapivn, dia tov pesviopwopovixoo ogtog 
EN: C12-14-tert-alkylamine, methylphosphonic acid salt 

FR: C12-14-tert-alkylamine, sels de l'acide méthylphosphonique 
IT: C12-14-terz-alchilammina, sali dell'acido metilfosfonico 

NL: C12-14-tert-alkylamine, methylfosfonzuurzout 


PT: (C12-14-terc-alquilamina, sal de acido metilfosfonico 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 
Xn; R22 | C;R34 | N; R5S1-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-34-51/53 


S : (1/2-)26-28-36/37/39- 
45-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvykévipwone, Concentration lmits, 
Limiîtes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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PETTEATT (ta SEND Or) r 
‘ CasNo — i | EEC No 405-080-4 | No 612-118-00-5 | 
L J 3 Paseo I 


TRRBENA le) 
( 


p \ 7, CH; 
\ 
N-—(CH2a)3)- 
6) 


a 1® 
ve”, N-—(CHa)is—CH3 
Î 
N / CH3 


SETTA 

7, € 
sc _y soi 

a 


ES: 4-toluensulfonato de (1,3-dioxo-2H-benzo(de)isoquinolin-2-ilpropil)hexadecildimetilamonio 

DA : (1,3-dioxo-2H-benz(de)isoquinolin-2-ylpropyl)hexadecyldimethylammonium-4-toluensulfonat 

DE: (1,3-Dioxo-2H-benz(de)isochinolin-2-ylpropyl)hexadecyldimethylammonium-4-toluolsulfonat 

EL: 4-todovevosovApovirò (1,3-S1080-2H-B£vto(de)tcoxivodiv-2-vAonporvAo)bexaetviod ueSviaupovio 
EN: (1,3-dioxo-2H-benz(de)isoquinolin-2-yipropyl)hexadecyldimethylammonium 4-toluenesulfonate 

FR: 4-toluènesulfonate de (1,3-dioxo-2H-benzo(de)isoquinoléine-2-ylpropyl)hexadécyidiméthylammonium 
IT: 4-toluensolfonato di (1,3-diosso-2H-benzo(de)isochinolin-2-ilpropil)esadecildimetilammonio 

NL: (1,3-dioxo-2H-benz(de)isochinoline-2-ytpropyl)hexadecyldimethylammonium-4-tolueensulfonaat 


PT: 4-toluenossulfonato de (1,3-diox0-2H-benzo{de)isoquinolina-2-ilpropil}he. adecildimetilamonio 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xi; R41 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotpuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 41-50/53 


S: (2-)22-26-39-60-61° 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyréviowone Concentratson limits, 
Limttes de concentration, Limits di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazào 
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- ” i i 
[cas No 2a È EEC No 405-330-2 | No 612-119-00-0 | 


CHa SAT 
| do 
CH(CH12)1 TN=CH2-C 
| praga NO»: 
CHa 5 i n 
I AIN 
ti ETA 
lo) 


ES: 3-nitrobencensulfonato de- bencildimetiloctadecilamonio 

DA : benzyldimethyloctadecyiammonium-3-nitrobenzensulfonat 

DE: Benzyldimethyloctadecylammonium-3-nitrobenzolsulfonat 

EL: 3-vitpobeviodogovAgpovirxò bewivAiodiuedvAodeKaoktvA aL Ubvio 
EN: benzyldimethyloctadecylammonium:.3-nitrobenzenesulfonate 

FR: 3-nitrobenzènesulfonate de benzyidiméthyloctadécylammonium 
IT: 3-nitrobenzensolfonato di benzildimetilottadecilammonio - 

NL: benzyidimethyloctadecylammonium-3-nitrobenzeensulfonaat 


PT: 3-nitrobenzenossulfonato de benzildimetiloctadecilamonio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Xi; R 38-41 N; R 50-53 


Etiquetado, Etibettering, Kennzeichnung Eriotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 38-41-50/53 


S : (2-)26-37/39-60-61 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Upia cupxévipwons, Concentratton 111113, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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SITI -—TT=TTrr—TT_—T e es-=———T_TrTT _rTe@—"08 t-+++—+-=-—+-—---"="== =-x=1==7———-++-_ 


| Cas No 74070-46-5 ! EEC No 277-704.1 | | No 612-120-00-6 


| _ 


ES... cloro-3-fenox1-6-nitro-anilina 

DA: 2-chior-6-nitro-3-phenoxyanilin 

DEU 2-Chlor-6-nitra-3-phenoxyanilin 

EL 2 xAwpo-6-vitpo-3-parvoevavidivn 

EN: 2-chioro-6-nitro-3-phenoxyaniline 

FR. 2-chloro-6-nitro-3-phénoxyaniline; aclonifène (ISO) 
IT ?-cloro-3-fenossi-6-nitro-anilina 

NL: 2-chloor-3.fenoxy-6-nitro-aniline 

PT 2-cloro-3-fenox1-6-nitro-anilina 

FI 2-kloori-6-nitro-fenoksianiliini; aklonifeeni 


SV 2-klor-6-nitro-3-fenoxianilin, aklonifen (ISO) 


Clasificaciòn, Klassificering, Einstufung, Tafuvbunom, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling Classificacào, Luokitus, Klassificering 


N; R 50-53 


Ltiquetado, Etikettering, Kennzetchnung, Entotjuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt, Màarkning 


R: 50/53 


4 | 
Ki S: 60-61 


fimutes «de concentracion, Koncentratronsgreenser, Konzentrationsgrenziwerte, Opia AUyKÉvIpwott,, 
Comentration limits, Limuites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragao, Pitoisuusrajat, Koncentrattonsgranser 
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Cas No 68131-73-7 [ EEC No 268-626-9 | | no 612-121-00.1 


Me I - + 


ES: aminas, polietilenpoli-; HEPA 
DA: amaner, polyethylenpoly-; HEPA 
DE: Amine, Polyethylenpoly-; HEPA 
EL: apiveg, roAvar9vievorodu-' HEPA 
EN: Amines, polyethylenepoly-; HEPA 
FR: amines, polyéthylènepoly-; HEPA 
IT: amine, polietilenpoli-; HEPA 

NL: aminen, polyethyleenpoly-; HEPA 
PT: aminas, polietilenopoli-;- HEPA 
FI: amunit, polyetyleenipoly-: HEPA 


SV: aminer, polyetylenpoly-: HEPA 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafwvéunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Xn; R 21/22 R 43 | N: R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotipavon, Labelling, 
Etiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markniny 


R:  21/22-34-43-50/53 


S: (1/2-)26-36/37/39:45-60-61 


Limites de concentracion. Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cvrkévinwone, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen. 
Limites de concentragào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsyrdnser 


C > 25% 
10% < C< 25% 
: SE C<10% 
1%<C<5% 


C; R 21/22-34-43 
C; R 34-43 
Xi; R_36/38-43 
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eg | = 


Cas No 7803-49-8 EEC No 232-259.-2 I No 612-122-00-7 


NH ,OH 


ES hudroxilamina 
DA: nydroxyiamin 
DE: Hydroxylamin 

EI. vèpogviapiri 

EN hydroxylamine 
FR. hydroxylamine 
IT idrossilamina 

NL hvdroxvlamine 
PT hidroxilamina 

FI hydroksyyliamiini 


SV. nydroxylamin 


clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&wvébynon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


| RS Xn R 22-48/22 | Xi R_37/38-41 N; R_50 


Fuquetado, Ettkettering, Kennzexhnung, Emonavon, Labelling. 
Picuetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnàt, Markning 


%Ì È Vr, cli R: 5-22-37/38-41-43-48/22-50 
| L lac 

: pi pR97 5 
9 | 2: S: {2-)22-26-36/37/39-61 


simintes de concentracion, Koncentrattonsgrienser, Konzentrationsgrenziverte, Upia ovyxévipwots, 
Concentratton limits, Limites de concentration. Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limuies de concentragao, Pitorsuusrajat, Koncentrationsgriinser 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 5470-11-1 [1) i EEC Na 226-798-2 [1] ‘ No 612.123-00.2 | 
10039-54-0 [2] | 233 118.8 [2] 
4131 


10046-00-1 [3] | deri 


4 


{NH,OH} HCI [1] 
[NH,OH], #H,SO, {2} 
[NH,OH] H,SO, [3] 


ES: cloruro de hidroxilamonio [1], sulfato de bis{hidroxilamonio){2| hidrogenosultato de hidroxilarmonio {3} 
DA: hydroxylammoniumchlorid [1}, bis(hydroxyiammonium)sulfat {2} hydroxylammonmumhydrogen-sulfat {3] 
DE: Hydroxyiammoniumchiorid [1]; Bis(hydroxylammonium)sulfat [2] Hydroxylammoniumhydrogensulfat (3] 
EL: xAwpiòwo tov vépobtvdapiuoviov [1] Seukò ic(vèpogviapupwvio) [2] vspoyovogerikò vòpotvAiappwvo [3] 


EN: hydroxylammoniurm chloride {1} bis(hydroxylammonium) sulphate {2}, hydroxylammonium hydrogensulphate 
[3} hydroxylamine hydrochloride {1}; hydroxylamine sulphate (2:1){2] hydroxyiamine sulphate (1: 1){3] 


FR:  chiorure d'hydroxylammonium {1]; sulfate de bis(hydroxylammomum){[2} hydrogénosulfate d'hydroxylam- 
monium [3] 


IT: cloruro di idrossilammonio {1}; solfato di bis(idrossitammonio) {2}, idrogenosoltato di idrossilammenmo |3! 
NL: hydroxylammoniumchloride [1} bis(hydroxylammonium)sulfaat {2}, hydroxyiammoniumhydrogeensultaat {3} 
PT: cloreto de hidroxilaménio {1}; sulfato de bis(hidroxilam6nio)[2]; hidrogénossulfato de hidroxiiamomeo [3] 

FI: hydroksyyliammoniumkloridi [1}, bishydroksyyliammonitumsulfaatt [2], tiydroksyyliammoniumvetvsulfsata {5] 


SV: hydroxylammoniumkiorid [1} hydroxylammoniumsulfat [2]; hydroxylammonium vatesulfat [4] 
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[ Cas No s470-11-1 {1} EEC No 226-798-2 [1] | | No 612-123-00-2 | 
10039-54.0 [2] 233-118-8 [2] | Sep dea 
'9046-90.1 [3] 233.1 54-4 [3] 


Ciastifreacion, Klassifrcering. Einstufung, Tefivoyron, classificatian, 
Claisificatian, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


I Xn R 22-48/22 | Xi: R 36/38 | R 43 | N: R_50 È 


snquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emonpavo, Labelling. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt, Mdrkning 


Xn N 


R: 22-36/38-43-48/22-50 


S: (2-)22-24-37-61 


+ imites de concentracion, Koncentraniunsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia GUyKÉvVIpwote, 
Concentration limits, EFimites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrdnser 
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BESEZZER FRERETEOOE SIR AZIZZNEA 
| Cas No 138-24-9 Î EEC No 205-319-0 | No 612-124.00-8 | 
| CHa 
ti 
ua i 
| ce de 
| 
Ì " : 
eee i 


ES: cloruro de N,N,N-trimetilanilinio 

DA: N,N,N-trimethylaniliniumchlorid 

DE: N,N,N-Trimethylaniliniumchlorid 

EL: yxAmpisto tov N,N,N-tppuesviavidiviou 
EN: N,N,N-trimethylanilinium chloride 
FR: chlorure de N,N,N-triméthylanilinium 
IT: cloruro di N,N,N-trimetilanilinio 

NL: N,N,N-trimethytaniliniumchloride 

PT:  cloreto de N,N,N-trimetilanilinio 

FI: N,N,N-trimetyylianiliniumkioridi 


SV: N,N,N-trimetylfenylammoniumklond 


Clasificacion, Klassificering, Esnstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


saga 
[TR 24/25 | 


Etiguesado, Etskettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 24/25 


i 
S: (1/2-)25-39-45.53 i 
S| 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenziverie, Upia ovrrévipwong 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentranonsgranse: 
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| Cas No 95-70.5 EEC No 202-442.1 I No 612-125-00-3 | 
Lottale 


sw . mett ffenilendiamino 


DA. methyl--phenvendiani: 


DE. Mettivl-p-phenylendiamini foluyien 2.5-diamin 
EL pedbio-mparvvàsvoGiegion 

FIN. /-methyi- s-phenvienediainine 

FR 2-methyl. a phenvienediamine, toluene-2,5 diamine 


LT meri. /tenilendiamina. 2.j-diaminotciuene 


NL * methvyl-p-fenyieendiamine 


RT . metil-p-fenilenodiamina 
FI > metyvh-p-fenviceemidamici 
SV 2 metvi-bfenviendiamin, io metvi 1,4 henzendiamin 


ciasuficacion, Klassificering, Einstufung, Tagivounon, Classification, 
ida ssificanion, Classificazione, Indeling, Clastificasào, Luokitus, Klassificering 


RA ] Xn; R 20/21 | R 43 | N; R 50-53 | 


inustado, Simberternny. Kenuze:hnung, Emotpavon, Labelling, 
* ftuberiainra Kenmerken. Rotulagem, Merkinnat, Markning 


Ri 20/21 -25-43-50/53 


S: /1/2-)24-37.45-60-61. 


cmtee de cunientra cor Komu stration:granse, Kunzentrationsgrenzwerie, Qpia ovyrévipwotg, 
“o acentratioa fomiti, Limuse: de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
pimita ade comentrayde, Pitorsunsraral. Koncentratronsgranser 
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Cas No 65321-67-7 [EEC No 265-697.8 No 612-126-00-9 | 


NOTA È 


| i - H2504 
dI 


ES: sulfato de tolueno-2,4-diamonio 

DA:  toluen-2,4-diammoniumsulfat 

DE: Toluol-2,4-diammoniumsulfat; Toluylen-2,4-diaminsulfat 

EL: Seukò todovevo-2-4-dlappovio 

EN: toluene-2,4-diammonium sulphate; 4-methyl-m-phenylenediamine sulfate 
FR:  sulfate de toluène-2,4-diammonium 

IT: solfato di toluen-2,4-diammonio, 4-metil-m-fenilendiamina solfato 

NL: tolueen-2,4-diammoniumsulfaat 

PT:  sulfato de tolueno-2,4-diamònio 

FI: tolueeni-2,4-diammoniumsulfaatti; 4-metyyli-m-fenyleenidiamiinisultaatti 
SV:  toluen-2,2-diammoniumsulfat 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classificatton, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Mdrkning 


#0 
| 
| 
| 


ERA FIERA 


N; R_ 50-53 J 


R: 45-21-25-36-43.50/53 


I 
ì 
il 


Si 53.45.60.A1 


Limites de concentracion. Koncentrationsygranser, Konzentrationsgrenzicerie, Opia avyrivipowone. 
Concentration Îrmits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Lumites de concentracao, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrdnser 
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| Cas No 591-27-5 } = EEC No 209.711-2 | No 612-127-00-4 | 
OH 
# a, 
Î 
Shall 
NH; 


ES: 3-aminoteno] 
DA. 3-aminopheno) 
DE: 3-Aminophenoi 
EL. 3-GUIvORALVOAN 
EN 3-aminophenoi 
FR 3-aminophénol 
IT: 3-aminofenolo 
NL: 3-aminotenol 
PT: 3-aminotenol 
FI: 3-aminotenoli 


SV: 3-aminoteno] 


Clasificacion, Klassiftcering, Einstufung, Tafivounot, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokttus, Kiassificering 


Xn; R_ 20/22 N; R_51-53 


buquetado, Etskettering, Kennzerchnung. Emonpavor, Labelling. 
Luquetage, Etichettatura, Renmerken, Rotulagem, Merkinnat, Mirkning 


Xn N 


R: 20/22 51/53 


S: (2-)28-61 


Limites de consentracon, Koncentratronsgreenser, Konzentrattonigrenzerte, (pia avyrévipwon, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentrasao, Pitorsuusrajat, Koncentrationsygranser 
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EEC No 204.616 2 No 612-128-00-X | 


Cage so na 2* cr r 
Cas No 123-30-8 i 


1 


ES: 4-aminofenol 
DA: 4-aminophenol 
DE: 4-Aminophenol 
EL: 4-apivogpatvòàn 
EN: 4-aminophenol 
FR: 4-aminophénol 
IT: 4-aminofenolo 
NL: 4-aminofenol 
PT: 4-aminofenoi 
FI: - 4-aminofenoli 
SV:  4-aminofenol 


Classficacsén, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Muta. Cat. 3; R_ 40 | Xn; R 20/22 | UN; R_ 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Emotuavon, Labelling. 
Enquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulapem, Merkinnd:, Marknino 


È i i R: 20/22-40- 50/53 
ka 8: (2-)28-36/37-60-61 


Limtites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovynévipoons 
Concentration limits, Limuites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen 
Limites de concentracao, Pitorsuusrajat, Koncentrationsygranser 
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apslartesscrrizacu° "a disagi n el 
' Cas No 108-18-9 ‘EEC No 203-558-5 |] No 612-129-00-5 


ES. dissopropilamina 
DA. diisopropylamin 
DE Disopropyiamin 
EL Suconponcàapivm 
EN. diisopropylamine 
FR:  disopropylamine 
IT: diisopropilamina 
NL: diisopropylamine 
PT. diisopropilamina 
Fl: diisopropyyliamini 


SV: dusopropylamin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tagivounon, Classificatron, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erioruavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


F c 
ai R: 11-20/22-34 
| | Fr 
| i ia © S: (1/2-)16-26-36/37/39-45 


Limites de concentracion, Komentratronsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyxévipwotg, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites di concentragao. Pitossuusrajar, Koncentrationsgranser 


C, R_20/22-34 


10% <£ C < 25 % 
$% < C < 10% 


Xi; R_ 36/37/38 
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Cas No 151-56-4 i LL EEC No 205-793-9 } No 61:3-001-00-1 


NOTA D 
NOTA E 


H.C — CH? 


ES: etilenimina; aziridina 
DA: ethylenimin ; aziridin 
DE: Ethylenimin ; Aziridin 
EL: a9vàevotpiva: atipidivo 
EN: ethyleneimine ; aziridine 
FR: ethiyléneimine; aziridine 
IT: etilenimina; aziridina 
NL: ethyleenimine ; aziridine 


PT: etilenoimina; aziridina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Carc. Cat. 2; R 45 Muta, Cat.2;R 46 .| T+ : R_ 26/27/28 N; R S1-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Roiulagem 


R: 45-46:11-26/27/28-34-51/53 


Si: 53-45-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuvrévipwong, Conceniratian limits 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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Cas No 110-861 FEC No 203-809-9 No 613-002-00-7 
N 


ES: pindina 
DA: pyndin 
DE: Pyridin 
EL: rvpòivn 
EN: pyndine 
FR: pyndine 
IT: pindina 
NL: pyndine 
PT: pindina 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Eruoriuavon, Labelling, Ériquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/21/22 


S: (2-)26-28 


Limstes de concentracion, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentrarion limits, 
Limites. de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


Xn; R 20/21/22 | 
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Cas No 6202-15-9 EEC No _ No 613-003-00-2 


ES: 1,2,3,4-tetranitrocarbazol 

DA: 1,2,3,4-tetranitrocarbazol 

DE: 1,2,3,4-Tetranitrocarbazol 

EL: 1,2,3,4-tetpavitporapéatohio 
EN: 1,2,3,4-tetranitrocarbazole 

FR: 1,2,3,4-tétranitrocarbazole 

IT:. 1,2,3,4-tetranitrocarbazolo 

NL: 1,2,3,4-tetranitrocarbazol 


PT: 1,2,3,4-tetranitrocarbazo! 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eriofiuavon, Labelling, Ériquerage, Etichettatura, Kenimerken, Rotulagem 


R: 1-20/21/22 


S: (2-)35 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia cvyrévipwong Concentratson limsts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas No 535-89-7 EEC No 208-622-6 | No 613-004-00-8 


ES: cnmidina (ISO); 2-cloro-6-metilpirimidin-4-ildimetilamina 

DA: cnmidin (ISO); 2-chlor-6-methylpyrimidin-4-yldimethylamin 

DE: cnmidin (ISO); 2-Chlor-6-methyipyrimidin-4-yldimethylamin 

EL :. crimidine (ISO): 2-yAwpo-6-ueSvAorupudiv-4-viodipe9uiapivn 
EN: cnmidine (ISO); 2-chloro-6-methylpyrimidin-4-yidimethylamine 
FR: cnmidine (ISO); 2-chioro-6-methyIpyrimidine-4-yldiméthylamine 
IT: cnmidina (ISO); 2-cloro-6-metlpirimidin-4-ildimetilammina 

NL: cnmidine TS0); 2-chioor-6-methylpyrimidine-4-yldimethylamine 


PT: cnmidina (ISO); 2-cloro-6-metilpirimidina-4-ildimetilamina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasao 
T+.; R 28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotjuavon, Labelling, Ésiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


1 28 


S : (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracion, Koncentrasionsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia cuyrévipworng Concensration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2764-72-9 EEC No 220-433-0 No 613-005-00-3 


ES: dicuat; ion; i,l'-etilen-2,2’-bipiridilio 

DA: diquat; 9,10-dihydro-8a,10a-diazoniaphenantren 

DE: Diquat; 1,1'-Ethylen-2,2'-bipyridinium 

EL: vagovét: 6v tov I,l’-a:SvAevo-2,2-Sirupididiov - tòv tov 9,10-8108po-8a,100-S.alwparvavgpeviov 
EN: diquat; 9,10-dihydro-8a,10a-diazoniaphenanthrene ion 

FR: diquat; 1,l'-éthylène-2,2'-bipyridilium 

IT: diquat; 1,l-etilen-2,2'-dipiridinio 

NL: diquat; 1,1’-ethyleen-2,2'-dipyridinium 

PT: diquato; l,l-etileno-2,2'-dipiridinio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Taéivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
T; R 24/25 Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeithnung, Enuotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25-36/37/38 


S : (1/2-)22-36/37/39-45 


Limites de concentraciéa, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte,: Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas No 4685-14-7 EEC No 225-141-7 No 613-006-00-9. | 


ES: paraquat (ISO); 1,l'-dimetil-4,4'-bipiridinio 
DA: paraquat (ISO); 1,1’-dimethyl-4,4'-bipyridinium 
DE: paraquat (ISO); 1,1'-Dimethyl-4,4'-bipyridinium 
EL: paraquat (ISO): 1,1'S11e9vXo-4,4-Surupidivio 
EN: paraquat (ISO); 1,1'-dimethyl-4,4'-bipyridinium 
FR: paraquat (ISO); 1,1'-diméthyl-4,4'-bipyridinium 
IT: paraquat (ISO); 1,l'-dimetil-4,4'-bipiridinio 
NL: paraquat (ISO); 1,1'-dimethyl-4,4'-bipyridinium 
PT: paracuat (ISO); 1,1'-dimetil-4,4'-bipiridinio 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T; R 24/25 | Xi; R 36/37/38 


‘ Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25-36/37/38 


S : (1/2-)22-36/37/39-45 


Limites de concentracion Koncentrassonigranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrkévipwsone Concentrasson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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Cas No 1014-69-3 EEC No 213-800-1 No 613-007-00-4 


ES: desmetrina (ISO); 6-isopropilamino-2-metilamino-4-metiltio-1,3,5-triazina 

+ DA: desmetryn (ISO); 6-isopropylamino-2-methylamino-4-methyithio-1,3,5-triazin 
DE: desmetryn (ISO); 6-Isopropyiamino-2-methylamino-4-methyithio-1,3,5-triazin 
EL: desmetryn (ISO): 6-1conponviauivo-2-ue9viapuvo-41e9vA09.8t0-1,3,5-tpuaCivn 
EN: desmetryne (ISO); 6-isopropylamino-2-methylamino-4-methylthio-1,3,5-triazine 
FR: desmétryne (ISO); 6-isopropylamino-2-méthylamino-4-méthylthio-1,3,5-triazine 
IT: desmetrina (ISO); 6-isopropilammino-2-metilammino-4-metiltio-1,3,5-triazina 
NL: desmetryn (ISO); é6-isopropylamino-2-methylamino-4-methylthio-1,3,5-triazine 


PT: desmetrine (ISO); é6-isopropilamino-2-metilamino-4-metiltio-1,3,S-triazina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta£fivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 
Xn; R21/22 


Etiquetado, Etiketsering, Kennzeichnung, Enioruavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22 


S : (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia curxévipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 533-74-4 i EEC No 208-576-7 No 613-008-00-X | 


ES: dazomet (ISO); tetrahidro-3,5-dimetii-1,3,5-tiadiazina-2-tiona 

DA: dazomet (ISO); tetrahydro-3,5-dimethyl-1,3,5-thiadiazin-2-thion 

DE: dazomet (ISO); Tetrahydro-3,5-dimethyl-1,3,5-thiadiazin-2-thion 

EL: dazomet (ISO): tetpavòpo-3,5-SuueSvAo-1,3,5-Geradrativo-2-Gerovn 
EN: dazomet (ISO); tetrahydro-3,5-dimechyl-1,3,5-thiadiazine-2-thione' 
FR: dazomet (ISO); tetrahydro-3,5-diméthyl-1,3,5-thiadiazine-2-thione 
IT: dazomet (ISO); tetraidro-3,5-dimetil-1,3,$-tiadiazin-2-tione 

NL - dazomet (ISO); tetrahydro-3,5-dimethyl-1,3,5-thiadiazine-2-thion 
PT: dazomete (ISO); tetrahidro-3,5-dimetit-1,3,5-tiadianina-2-tona 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tatgivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 
Xn; R22 Xi; R 36 


Etiquerado, Etskertering Kennzerchnung Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes de concentracon, Koncentrarionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwons. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


————____----———_-_— vv r‘_ rwo"e o@ ©Î _mrr—————————1—1————_1———rr__—r_—_—_—_——_———————1—————————————————————@& 


e 


| Cas No 108-77-0 
tip dl >, out cerelihò 


EEC No 203-614 9 | 


ES 2,4,6-tricloro-1,3,5-triazina cloruro de cianurilo 


DA 24,6-trichior-1,3,5-trazin 
DE 2,4,6-Trichlor-1,3,5-triazin Cyanurchlorid 


EL 2,4,6-tpuwàwpo-1,3,5-tpiativn 


EN _2,4,6-trichloro-1,3,5-trnazine , cyanuric chloride 


FR 2,4,6-trichloro-1,3,5-trmnazine chlorure de cyanuryle 


IT 2,4,6-tricloro-1,3,5-triazina cloruro di cranurile 


NL 2,4,6-trichloor-1,3,5-triazine 


PT 2,4,6-triclero-1,3,5-triazina cloreto de cianunilo 


' 
No 613-009-00-5 | 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classifreation, Classificazione, Indeling, Classificacao 


Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Ettbettering, Xennzeschnung Emoruavon, Labelling, Énguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38 


Limates de concentraciòn, Koncentratonsgrenser, Konzentrationsgrenzuerie, Opia avyxévipweng Concentration limits, 


Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e 
| Cas No 834-12-8 | I | EEC No 212-634-7 No 613-010-00-0 


S_CH: 
. CHy 
SIA 


= 7 
Hi CHi- NH N NH_-CH_ 


ES: ametrina (ISO); 2-etilamino-4-isopropilamino-6-metiltio-1,3,5-triazina 

DA: ametyn (ISO); 2-ethylamino-4-isopropylamino-6-methylthio-1,3,5-triazin 

DE: ametry (ISO); 2-Ethylamino-4-isopropylamino-6-methylthio-1,3,$-triazin 

EL: ametryn (ISO): 2-a19vAayivo4igorponviapivo-6-ue9viodero-1,3,5-tprativn 
EN: ametryn (ISO); 2-echylamino-4-isopropylamino-6-methyltht0-1,3,5-triazine 

FR: ametryne (ISO); 2-éthylamino-4-isopropylamino-6-méthylthio-1,3,5-triazine 
IT: ametrina (ISO); 2-etilammino-4-isopropilammino-6-metiltio-1,3,5-triazina 

NL: arnetrvn (ISO); 2-ethylamino-4-isopropylamino-6-methylthio-1,°,5-triazine 


PT: ametnna (ISO); 2-eulamino-4-isopropiiamino-6-metiltio-1,3,5-triazina 


Clasificacion, Klassificenng Einstufung, Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasdo 
Xn;R22 | 


Etiquerado, Etihettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, ‘Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvvxévipwons Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


e 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[freni IRINA 
Cas No 61-82-5 FEC No 200-521-5 | No 613011006 
et urea A 


ES amitrol (ISO) 1,2,4-trrazol-3-1lamina 

DA  amustrol (ISO) 1,2,4-triazol 3 ylamin 

DE anitrol (ISO) 1,2,4-Tr:azo!-3-ylamin 

EL amitrole(ISO) 1,2,4-tpraZ0A-3-vAapivn 

EN amitrole (ISO) 1,2,4-trrazcl-3-ylamine 

FR amuitrole (ISO) 1,2,4-trrazole-3-ylamine aminotriazole 
IT. amitrolo (ISO) 1,2,4-trnazol-3 ilammina 

NL amtrol (ISO), 1,2,4-trrazool-3-ylamine 


PT amitrol (ISO), 1,2,4-triazol-3-1lamina 


Clasificacidn, Klasificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
Carc Cat. 3, R 40 Xn; R 48/22 |} N_R S1-53 


Fiiquetado, Etikettering, Kennzgichnung, Enioruavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R - 40-48/22-51/53 


S: (2-)36-37 61 


Limutes de CONCENTTALION, Konuntratsonsgrenser, Konzentrationigrenzuerie, Opa OU/K!VTDPWI Ts, Concentration limit 
Limuter de gonientration, Limiti di concentrazioni, Concenniatiegrenzen, Limites de concentrazao 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E | 
Cas No 21725-46-2 : Ì EEC No 244-544-9 No 613-013-00-7 
licia Ì 


NL 


so 
CaHs--NH. N NH—C— CH; 
be { . 
Î CN 
cà 
LI 


cianazina (ISO) ; 2-(4-cloro-6-etilamino-1,3,S-triazin-2-ilamino)-2-metilpropionitrilo 

cyanazin (ISO); 2-(4-chior-6-ethylamino-1,3,5-triazin-2-ylamino)-2-methyi propionitrol 
cyanazini (ISO) ; 2-(4-Chior-6-ethylamino-1,3,S-triazin-2-ylamino)-2-methy[propionitril 
cyanazine (ISO) | 2-(4-yxAwpo-6-a1SvAaniva-1,3,5-t-prativ-2-vAapivo)-2-peSuiorporniovitpiàto 
cyanazine (ISO); 2-{4-chloro-6-ethylamino-1,3,5-triazine-2-ylamino)-2-methylpropionitrile 
cvanazine (ISO); 2-(4-chioro-6-échylamino-1,3,5-triazine-2-ylamino)-2-méthylpropionitrile 
cianazina (ISO); 2-(4-cloro-6-etilammino-1,3,5-triazin-2-ilammino)-2-metilpropionitrle 
cyanazine (ISO) : 2-(4-chloor-6-ethylamino-1,3,$-triazine-2-ylamino)-2-methyipropionitn] 


cianazina (ISO), 2-{4-cioro-6-eulamino-1,3,5-triazina-2-ilamino)-2-metilpropionitrilo 


Clasificacion, Kiassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 


btiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


imuzes de conceniracion, Roncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, (Opia cvyréviowons. Concentration limits, 
rimices de concentrauon, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


CT 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 25057-89-0 | EEC No 246-585-8 | No 613-012-00-1 
{cio ni lee i 


ES: bentazona (ISO); 2,2-diéxido de 3-isopropil-2,1,3-benzotiadiazina-4-ona 

DA: bentazon (ISO); 3-isopropyl-2,1,3-benzothiadiazin-4-on-2,2-dioxid 

DE: bentazon (ISO); 3-Isopropyl-2,1,3-benzothiadiazin-4-0n-2,2-dioxid 

EL: bentazone-(ISO)- 2,2-Suogei8 0 ng 3-10onrporvio-2,1:3-6eviog£1adrativ-4-0vng 
EN: bentazone (ISO); 3-isopropyl-2,1,3-benzothiadiazine-4-one-2,2-dioxide 

FR: bentazone (ISO); 2,2-dioxyde de 3-isopropil-2,1,3-benzothiadiazine-4-one 

IT: bentàzone (ISO); 2,2-diossido di 3-isopropil-2,1,3-benzotiodiazin-4-one 

NL: bentazon (ISO); 3-isopropyl-2,1,3-benzothiadiazine-4-on-2,2-dioxide 


PT: bentazona (ISO); 2,2-dibxido de 3-isopropil-2,1,3-benzotiadiazina-4-ona 


Clasificaciòn, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification. Classiticazione, Indeling, Classificagdo 


Xn; R22 Xi; R36 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagen: 


lecce 


Limite) de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovrrévipweons. Concentranon fmits, 
Limuites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrattegrenzen Limite, de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 91-53-2 i FEC No 202-075-7. | i No 613-014-00-2 
SR 


î 
_N CH3 
ce 
| CH3 
N VA 
HsC:0 Î 
CH3 


ES: etoxiquina ; 6-etoxi-1,2-dihidro-2,2.4-trimetilquinoleina 

DA : ethoxyquin; 6-ethoxy-1,2-dihydro-2,2,4-trimethyiquinolin 
DE: Ethoxychin; 6-Ethoxy-2,2,4-trimethyl-1,2-dihydro-chinolin 
EL: ag$oguxiv: 6-a18agv-2,2,4-tpiueSvio-1,2-31uSpoxtvolivn 
EN: ethoxyquin; 6-ethoxy-1,2-dihydro-2,2,4-trimethylquinoline 
FR: ethoxyquine; 6-éthoxy-2,2,4-triméthyl-1,2-dihydroquinoléine 
IT: ethoxyquin: 6-etossi-2,2,4-trimetil-1,2-diidrochinolina 

NL: ethoxychin; 6-ethoxy-2,2,4-tnimethyi-1,2-dihydrochinoline 


PT: etoxiquina; 6-etoxi-2,2,4trimetil-1,2-diidroquinoleina 


clasificanin, Klassificerine, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
Î Xn; R 22 | 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Emoriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


uimises de concentration, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwonge, Concentration lrmits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 14255-88-0 EEC No 238-134-9 | No 613-015-00-8 


JI 


ES: .- fenazaflor (ISO); 5,6-dicloro-2-trifluorometilbencimidazol-1-carboxilato de fenilo 

DA: fenazaflor (ISO); phenyl-5,6-dichlor-2-trifluormethylbenzimidazol-1-carboxylat 

DE: fenazaflor (ISO); Phenyl-5,6-dichlor-2-trifluormethylbenzimidazol=1-carboxylat 

EL: fenazaflor (ISO) © 5,6-S1xAmpo-2-tpipSopopeSvAiobBevinudatoro-1-xapboguiixò parvdito 
EN: fenazaflor (ISO); phenyl 5,6-dichloro-2-trifluoromethylIbenzimidazole-1-carboxylate 

FR: fénazaflor (ISO); 5,6-dichloro-2-trifluorométhylbenzimidazole-1-carboxylate de phényle 

IT: fenazaflor (ISO); 5,6-dicloro-2-trifluorometilbenzimidazol-1-carbossilato di fenile 

NL: fenazafloor (ISO); fenyl-5,6-dichioor-2-trifluormethylbenzimidazool-1-carboxylaat 


PT: fenazafior (ISO); 5,6-dicloro-2-trifluorometilbenzimidazole-1-carboxilato de fenilo 


Clasificaciòn, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Xn; R 21/22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eruotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22 


S : (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 — | Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 3878-19-1 EEC No 223-404-0 No 613-016-00-3 


20 
TNA 
Sand 

K 


ES: fuberidazol; 2-(2-furil)-bencimidazol 

DA: fuberidazol; 2-(2-furyl)-benzimidazol 

DE: Fuberidazol; 2-(2-Furyl)-benzimidazol-1,3 

EL: povurepibatòi» 2-(2-povpvào)-Geviuudatòhio 
EN: fuberidazole; 2-(2-furyl}benzimidazole 

FR: fubéridazole; 2-(2-furyl)benzimidazole 

IT: fuberidazole; 2-(2'-furil)-benzimidazolo 

NL: fuberidazol; 2-(2-furyl)benzimidazool-1,3 

PT: fuberidazole; 2-(2'-furil)benzimidazole 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tagivdunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotigavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncenirationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale -.n. 192 


Cas No 134-31-6 EEC No 205-137-1 No 613-017-00-9 I 


x 
DA H2S04 
N 
OH 


ES: sulfato de bis(8-hidroxiquinolio) ; sulfato de 8-quinolinol 
DA: bis (8-hydroxyquinolinium) sulfat 

DE: Bis (8-hydroxychinolinium) sulfat 

EL: SYeuxò E1(3-uSpozurivolivio) 

EN: bis (8-hydroxyquinolinium) sulphate 

FR: sulphate de bis (8-hydroxyquinolinium) 

IT: solfato di bis (8-idrossichinolinio) 

NL: bis (8-hydroxychinolinium) sulfaat 


PT: sulfato de bis(8-hidroxiquinolinio) ; sulfato de 8-quinolinol 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R22 


Etiquetado, Etikettering Kennzeicbnung Enioruavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyrévipwons. Concentranion limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No PER EEC No _ | No 613-018-00-4 | 


ES: morfamcuat (ISO); ion- 1,1'-bis(3,5-dimetilmorfolinocarbonilmetil)-4,4'-bipiridilio 

DA: morfamquat (ISO); 1,1’-bis(3,5-dimethyImorpholinocarbonylmethyl)-4,4'-dipyridyl 

DE: Morfamquat (ISO); 1,l'-bis(3,5-DimethylmorpholinocarbonyImethyl)-4,4'-bipyridilium 

EL: morfamquat (ISO): 1,1°-81c(3,5-S1ue9uiouoppoMivorapbovuvAioue9vio)-4,4-Sirupidivio 
EN: morfamquat (ISO); 1,1'-bis(3,5-dimethyimorpholinocarbonyImethyl)-4,4'-bipyridilium ion 
FR: morfamquat (ISO); 1,1'-bis(3,5-diméthyImorpholinocarbonyIméthyl)-4,4'-bipyridinium 

IT: morfamquat (ISO); 1,1'-bis(3,5-dimetilmorfolinocarbonilmetil)-4,4'-bipiridilio 

NL: morfamquat (ISO); 1,1'-bis(3,5-dimethylmorpholinocarbonyImethy1)-4,4'-dipyridilium 


PT: morfamquato (ISO); 1,1’-bis(3,5-dimetilmorfolinocarbonilmetil)-4,4°-dipiridiriio 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tagivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
Xn; R 22 Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnung Enioriuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/37158 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzucerte, Opia avyxévipwong, Concentration limsts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[css No 93-75-4 Î EEC No 202-272-8 | No 613-019-00-X | 


ES: toquinox; 1,3-ditiolo-4,5,b-quinoxalina-2-tiona 
DA: thioquinox; 2-thio-1,3-dithiolo (4,5-b)quinoxalin . 
DE: Thiochinox; S,6-Chinoxalin-2,3-diyl-trithiocarbonat 
EL: Sgiorxivoz- 2-9£10-1,3-818£10A.0(4,5,6)-xvoîadivn 
EN: thioquinox; 2-thio-1,3-dithiolo(4,5,b)quinoxaline 
FR: thioquinex; 1,3-dithiolo[4,5- b]qrinoxaline-2-thione 
IT: thioquinox; 1,3-ditiolo[4,5,b]-chinossalin-2-uone 
NL: thiochinox ; 2,3-chinoxalinediyl-trithiocarbonaat 


PT: toquinox; 1,3-ditiolo(4,5,b)quinoxaline-2-tiona 


Clasificacion. Klassificering, Einstufung, Taîivbunon. Classification, Classification. Classificazione, Indeling, Classifrcagào 
Xn; R 22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung. Enionuavo:, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Limites «de concentracion, Koncentrattonsgranser. Konzentrationsgrenzwerie, Opia avrrévipoone, Concentration lunits, 
Limiites de concentration, Limite di comuntrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


(a ge Ri] e I 
| Cas No 24602-86-6 ; | EEC No 246-347-3 i | No 613-020-00-5 
È riso ! Era the 


CHi 
ETA 
CHa (CHo)joe N (0) 
x FA 
\ 
CHxy 


ES tridemort (ISO), 2,6-dimetil-4-tridecimorfolina 

DA  tridemorpà (ISO), 2,6-dimethyl-4-tridecyImorpholin 

DE tridemorph {ISO}; 2,6-Dimethyl-4-tridecyimorpholin 

EL: Tridemorph {[SO) 2.6-d1ue9vA0-4-tpidexvAouopgorivn 
EN. tridemorph (ISO); 2.6-dimethyl-4-tridecyImorpholine 
FR: tridemorphe {{SO),; 2,6-diméthyl-4-tridecyimorpholine 

IT tnidemortfo (ISO) ; 2,6-dimetl-4-tridecilmorfolina 

NL tridemort (ISO), 2,6-dimethyl-4-tridecyImorfoline 


PT tridemorte {ISO) ; 2,6-dimeti-4-tridecimorfolina 


Clavtiacron Klassficering. Frnstufung, Ta&vounon. Classification. Classification. Classificazione, Indeling. Classificagdo 
Xn; R 21/22 


Linjnerado, Enkettering Kinnzerchnung, Emonuavon. Labelling Eriguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


: 21/22 


S : {2.)25-36/37 


Lives de concentraciin, Koncentrationsgreenser, Nonzentrationsgrenzicerte, Opia avyrévipoong, Concentration limits, 
Fimites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratregrenzen, Limuites de concentracdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 3347-22-6 I | EEC No 222-098-6 sa 613.021.00-0 | 


O 
S CN 
2 le 
_ si 
S CN 
(0) 


ES: ditianona (ISO); 5,10-dihidro-5,10-dioxonafto (2,3-b)(1,4)ditiazina 2,3-dicarbonitniio 

DA: dithianon (ISO); 5,10-dihydro-5,10-dioxonaphtho(2,3-b)(1,4)dithiazin-2,3-dicarbonitril 

DE: dithianon (ISO); 5,10-Dihydro-5,10-dioxonaphtho(2,3-b)(1,4)dithiazin-2,3-dicarbonitril 

EL: dithianon (ISO): 5,10-S.vépo-5,10-3.0&ovag90(2,3-b)(1,4)è19e1ativo-2,3-Sxapbompiiio 
EN: dithianon (ISO); 5,10-dihydro-5,10-dioxonaphtho(2,3-b)(1,4)dithiazine-2,3-dicarbonitrile 
FR: dithianpn (ISO); 5,10-dihydro-5,10-dioxonaphto(2,3-b)(1,4)dithiazine-2,3-dicarbonitrile 

IT: ditianon (ISO); 5,10-diidro-5,10-diossonafto (2,3-b)(1,4)ditiazin-2,3-dicarbonitrile 

NL: dithianon (ISO); 5,10-dihydro-$,10-dioxonafto(2,3-b)(1;4)dithiazine-2,3-dicarbonitril 

PT: ditianone (ISO); 5,10-dihidro-5,10-dioxonafto (2,3-b)(1,4)ditia.1na-2,3-dicarbonitrilo 


Clasificacion, Klassificering. Einstufung, Ta&ivounon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling. Classiticagào 
Xn; R 22 


Etiquetado, Etikettering. Kennzeichnung, Erionuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura. Kenmerkeri, Rotulageni 


Limites de concentracion, Koncentratronsgratser, Konzentrationsgrenzicerte, Opia GFUYNEVIPOTT<z Commenti aiton ‘Vitis 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzeno Limutes de concentrazdo 
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f gii intera SA e fera 1 e 
[os No - FEC No — _] No 613-022-00-6 


di piretrinas incluvendo las cinerinas 

DA - pyrethsiner indeholdende cineriner 

DE Pyrethrine einschlieflich Cinenne 

Fi. mupedpivci oUuUuTEDAMGUBAvOrIGI KOL OL KIVERIVEC 
EN: pyrethnns inciuding cinerins 

FR: pvrethrines + compris cinerines 

TT piretrine, comprese le cinerine 

NL pvrethanen met inbegrip van cinerinen 


PT pireirnas, inclumdo cinerinas 


(dastticaaren Adarsificerino. binsentung Tatfivounon. Classificanon, Classification, Classificazione. Indeling. Classificagào 


Xn, R 20/21/22 | 


Pirgini.nto Elrketterrio. Kennzerhnung, Emonuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


Ri: 20/21/22 


S: (2-)13 


patio di concemiraein, Aunectirationigra ser, KONZzentrationgrenzicerte, Opia OVINEVTP‘IWSOTIO Curncentration lumats, 
Limute de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes di concentragdo 
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ì 
[css No 121-21-1 EEC No 204-455-8 No 613-023-00-1 ] 
) J 


HaC _CHa O U CH: CH=CH; 


ES: pireimna | 
DA: pyrethrin | 


DE: Pyrethrin 1; 2,2-Dimethyl-3-(2-methyl-prop-1-enyl)-cyclopropancarbonsaure- 0-(+)c,:-4[3-methyl-2-ipenta-s 
2,4-dienyl)-cyclopent-2-en-1-on]-ester 


EL: rnvpe9pivn I 
EN: pyrethrin I 
FR: pyrethrine | 
IT:  piretrina Î 
NL: pyrethrine | 
PT: piretrina | 


Clasiticacion Klassificering, Einstufung. Tatiwbunon. Classification, Classification. Classificazione. Indeling. Classificagio 
4 Xn; R 20/21/22 


Etiquetado, Etrkettering. Kennzeichnung, Eniotpuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotutagen 


Limites de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovrxévipoone Concentrati UTIZIZLAS 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentrato 


= 
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— a 
Cas No 121-29-9 | EEC No 204-462-6 i No 613-024-00-7 
LE da - Ù Le I, 


CHa 
Hi CHa O i CH: CH CHa 

È; n. pr } 

H:C Pegi CH =. CH 
a in 
C = CH O o 
/ 
Cc 

6) OCHi 


ES.  piretrina II 
DA . pyrethrin Il 


DE: Pyrethrin Il, 2,2-Dimethyl-3-(3-methoxy-2-methyl-3-oxo-prop-ì-enyl)-cyclopropan-carbonsàure-O-{+)cis-c 
4-[3-methy]-2-2(penta-2,4-dienyl)-cyclopent-2-en-1-on}-ester 


EL: nupespivn Il 
EN: pyrethrin Il 
FR pyrethrine Il 
IT piretnna II 
NL: pyrethrine Il 


PT piretrina Îl 


Clasificacion. Klassificering. Einstufung, Tafivounon. Classification. Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Xn; R 20/21/22 


Etiguerado. Etrkettering. Kennzenhnung, Emoruavon. Labelling. Friquerage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 20/2) 522 


1 (2343 


Limutes de concentracion, Koncentranonsgranser Kunzentranionsgrenzieori., Qua aurrévipewone Concentratton liuts, 


Limitee de comentration, Limite di concentrazione, Concentratregrenzen, Linutes de concentracdo 
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Cas No 25402-06-6 | . EEC No 246-948-0 No 613-025-00-2 | 
» - RISE | 


CHi 
S=CH 2 
e x dr Ch 
CHx Pig A I meant 
pr Der Ce 0 13 .CHaCH = CHCHi 
k a 
Pe Pi bi 
CHi CH H to 


(0) 


ES: 2,2-dimetil-3-(2-metilprop-I-enil)ciclopropanocarboxilato de 3-(but-2-enil)-2-metil-4-oxociclopent-2-enilo , 
cinerina | 

DA : 3-(but-2-enyl)-2-methyl-4-oxocyclopent-2-enyl-2,2-dimethyl-3-(2-methylprop-1-enyl)cveloprapancarboxylat. 
cinerin Î 

DE: 3-(But-2-enyl)-2-methyl-4.oxocyclopent-2-enyl-2,2-dimethyl-3-(2-methyiprop-I-enyl)cyclopropancarboxylat ; 
Cinerin | 

EL: 2,2-81ue9vh0-3-(2-ueSvAonpop-1-£09/0)KvxAorporuvokap6o0gvAx0-3-(B0vt-2-evv/.0)-2-ue9u/ 0-5 
A-OEOKUKAONEVT-2-EVUÀLO 

EN: 3-{but-2-enyl)-2-methyi-4-oxocyclopent-2-enyl-2,2-dimethyl-3-(2-methylprop-I-enyl)cyclopropanecarboxylate ; 
cinerin | 

FR: 2,2-diméthyl-3-(2-méthyIprop-1-ényl)cyclopropanecarboxylate de 3-(but-2-ény1)-2-methyl-4-oxocvclopent-2-ényle, 
cinerine Î 

IT: 2,2-dimetil-3-(2-metilprop-l-enil)ciclopropancarbossilato di 3-(bui-2-enil)-2-menl.+-ossociclopent-2-enile, 
cinenna | 

NL: 3-(but-2-enyl)-2-merhyl-4-o0xocyclopent-2-enyl-2,2-dimethyi-3-(2-methylprop-l-envi)cvelopropaancarboxylaat ; 
cinerine Ì 

PT: 2,2-dimetil-3-(2-metulprop-t-eniliciclopropanocarboxilato de 3-(but-2-enil)-2-metit4-oxociclopent-2-enilo , 
cinerina | 


Clasificacion, Klassiticering, Enistufung, Taîivounon. Classification, Classification, Classificazione. Indeling. Classificagào 
Xn; R 22 


Etiquetado. Etikettering, Kennzeichnung, Emornuavon. Labelling, Eriquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem. 


Limites de concentracion, Koncentrationsgienzer. Konzentranonsgrenzuerte, Opia ovyrxivipoone. Concentrati lrmits, 
Lumites de concentration. Linute di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limite de concentrazio 
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È trota e cetrrazi a Pi rioni 
| Cas No 121-20-0 EEC No 204-454-2 J No 613.026.00.8. | 
pr ARIAS Lemie einin iena REM da CESSI: si dra 
(na Ri 
cli 8) CHa 
HCO Ri a L culti CHCH, 
i] ri PA S 
Hi CHi Hi 


[Bgica 


TA 


LE. 


EN 


FR. 


IT: 


NI 


PT 


2,î-cument 3-(3 metoxi 2 men. 3-oxoprop.i-enti;uiclopropanocarboxtiaro de 3-(Lut 2-enil)-2-metil-4-oxociclopent.: 
2-enno; cinerina Îl 


3-{bur-z-enyl)-2-rmerhvi.4.oxocvelopent-2-envi. 2,2.d:imethyi 3-(3-methoxy 2-meriyi-3-oxoprop-l-enyl): 
«velopropancarboxylat ; cinerin TI 


3-(But-2-envl)-2-methvi 4-oxocvyclopent.2 envi-/2-dimethy? 3-(3-mettioxv2-merhy? J-oxoprop-l-enyl}: 


cvelopropancarboxylar, Cinenn Il 


2,2-:due9u:.0-3-(3-u e dol 2-ueSuz d-oto porn ieri o)Kkux/ompora voren8olu:tK0:3:800T-2-£v0/0)-2-ueYvAo-: 


4 OTOKUKZOREVT-2-E VIZIO 

3-(but-2-envl}.2-methyi-4-oxocvciopent-2.envi 2,2-dimethiv!-3-(3-methoxy-2-meihyi-J-oxoprop-l-enyi): 
cyclopropanecarboxy!ate , cinerin Il 
2,2-dimethvi.3-13-methovy-2-methy]-3-oxoprop.l-ényilovelopropanecarboxylate de 3-{but-2-ényl)-2-merhyl-c 
4-nxocyclopent-î-ényie cinesino FI 

2,2-dimetit-3 (3 metossi-2-ment.I-ossoprop-leniieoclopropancarbossilato di 3-{bur-2-enilì-2-meti]-4-ossociclopent-s 
2-enile; cinerina Îi 
3-(but-2.envi).2-mernvi-4-pxocvclopent-2-enyi.2,2-dimethv]-3-(3-methoxy.2-methyl-3-oxoprop-1-enylì: 
cwcelopropaancarboxyiaat, cinerime Il 


2 .2-dimenit-3-{3-metoxi 2 rieti oroprep lemiiacdepropanocarboxilato de 3-(bur-2-emil)-2-metil-4-0xociclopent-: 
Qermilo. cinerina il 


Clavibeacion, Kiaviticerine Finstutung. Tafivounon. Classification, Classification. Classificazione, Indeling. Classificagdo 


sire tate fiketterimo Aienizerchnicige, Emonanvon, Labelfinp Etiguerage Etichettatura. Kemnerken. Rotulagem 


RAMA È 


Later te concentrano Komentrartiniorenier, Konzenirationigrenzicerte, Opi ovrnévipeong. Concentration limits 


comveei de cene teri, Lininte dd: conca nti aziene. Concentratiegrenzeno fim de concentragio 


-—— 1379 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[ces No 110-89-4 | EEC No 203-813-0 No 61302700 1! 


ES piperidina hexahidropiridina 
DA  paiperidin 

DE  Pipendin 

EL rnunepidivn 

EN  piperidine 

FR piperidine 

IT pipendina 

NL  piperidine 

PT piperidina 


Clavificacion, Klavificerine Einstutung Tacivounono Classifuatnion Classifrcation Clavatiarzione Sundeling Ca vipiatao 
F,RII T, R 23/24 C, R 34 


Etiquerado Lurkettering Kennzetbnung Emonucavon Labelling Etiquetage Euddiettitica Reommerken Retulagen 


S-(1/2)16 26 27 45 


Limiter de conuentracon Koncentrationigrense Aonrentrationmgrenzienio Opi orme ipoon, Cencntrattan dinuti 


Lumito de concentration Limite di concentrazione Concntratiegionzen Linate de concentragao 
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._"rr—r——TT_————————_————————_——_—__———————mm nnT oeoéet_T1_——————&@@—————2#1—‘eq1__—____1_————————+———@__——ln 


RE I I 
tas No 110 91 8 PES ad 1 
I 


TERA ZETREZITO 


150 morfolina ct taniho 14 oxazioni 
DA  morpholn 

DE Morpholin 

EL uopporun 

EN morpholitu 

FR morpholn 

IT morfolina 

NL morfoline 


PT mortolina 


Clavifivacion lavati dan tifi Tagivowaon Led atei di vificatono Lei aviaria butetngo Ciavficu è 


i R10 ] Xn, R 20/21/22 CC, R34 | 


Pirketerino  Aenno cina E rionutvorn Labdlne Ligiatage fPiuhe citura Aermerkeno Rotutageri 
& 


Liiquet di 


seen ai cia) 


= | RO 10 20/21/22 14 
I 

(H 6 

nil DA S_(1/2)23 3645 


Fimate de concentra Koncentrattonigra ner Ani cntratrorigrene iene COPIO GU NEVIPOOT concniragon limi 
& x ( Ù 


Limiter de cono ntrationo Lame Li comcenti to rone Concenti lie grenzen Limuiter de COMUNI Aido 


Di % CC, R 20/21/22 34 
Cc 25 % Cc, R34 
Cc 10 % Xi, R 36/38 


(se 
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grane 


[cas No 2782-57.2 | FEC No 220-487 5 | No 613029 00-4 
= i SE, = 


| 


C! CI 
| | 
N_ N 
G-C S O HO € O, 
| e I ' 
HON__N Ct ——- N NO (1 
Cc 
Il Il 
lo) O 


ES. acido dicloroisocianinco 1,3-dicloro-SH 13 $-trrazinatriona 

DA  dichlorisocyanursyre 

DE Dichionsocyanursaure  1,3-Dichlor-SH (1,3,5)-trrazin 2,4,6 trnon 
EL SixAwporsokvavoupix6 où 

EN dichioreisocyanunce acid dichloro 1,3,5-trnazimetnone 

FR 1,3-dichloro 1,3,5-triazine 2,4 6 tnone acide dichlorossocyanurique 
IT acido dicloro:socianurico 

NL dichioonsocyanuurzuur 


PT acido diclororsocianùrico 


Clasificacion Klassificerimp Emvtufung Tativounon Classification Clavificatron Cla vficariane Item (Lai vpragan 
O, R8 Xn, R 22 R3I Xi, R 36/37 


Etiquetado Etikettering Kennzeschnuno Enionuaron  labelline Prrquetage Frichettaturi Aenmerkeno Rotud igeni 


R 


8 22 31 36/37 


S_(2)8 2641 


Limuites de concentracion Koncentratronsgranir Konzentrattonsgrentiuente, Opia avAevinaag, Conenti ten finti 
Iinute, de comentration fimite di concentrazione, Concentratiegrenzeon fumite de conventi qui 
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FRESCA \ nou 
Cas No 2893-78.9 [1] | FEC No 220-762-7 [i] I No 613-030-00-X 
2244-24-5 [2] i 218-828-8 {2} ——- 
GPENLE - IO. Lu { 


CI CI 
N, SR, 
Nar 0 C (10) i Ke 0-C CE 
Il | "lo ii w 
N N CI N N-- Ci 
e 
li 
O 0) 


ES. sal de sodio del acido diclornisocianunco |1]. sal de potasio del dcido dicioro:socianùrico [2] 
DA: natmumsali af dichlorisocvanursyre [1], kaliumsalt af dichlorisocyanursyre [2] 


DE  Dichlorisocvanursàure, Natriumsalz [1}; 1,3. Dichlor- 571-(1,3,5)-triazin-2,4,6-trion, Natriumsalz [1], 
Dichlorisocyanursiure. Kaliumsalz {2] 1,3-Dichlor. 5/4-(1,3,5)-triazin-2,4,6-trion, Kahumsalz [2] 


EL t0 ueta vatprov arms: tov dix wooicokuavovpixov offéo: [}} to ustà Kariov &iaz tov 
Buy) mpolooxvuvouvpixov 0îf03 [2] 


EN. sodium salt ot dichlororsocvanuric acid [1], dichloro-1,3,$-triazinetrione, sodium salt [1], potassium salt of 
dichiorcisocyanunie acid {2}, dichlore-1,3,$-1niazinetrione, potassiumi salt[2] 


FR. sel de sodium de l’acide dichloroisocyanurique [1], sel de potassium de l'acide dichloroisocyanurique [2] 
IT. sale di sodio dell'acido diclorcisacianurico [1], sale di potassio dell'acido dicloroisocianurico [2] 
NL. natriumzour van dichloansocvanuurzuur fl]. kaliumzoui van dichloorisocyanuurzuur [2] 


PT sal de sédic do acide dicioroisocianunco [1], sal de potissio do icido dicloroisocianùrico [2] 


Clasificarion. Kiassiticeriis Eorstutung, Tatiròunon. Classification, Classification, Classificazione Indeling, Ciassificagéo 
O; R8 Xn; R 22 R 31 Xi; R 36/37 


Ltiquerado Etiketterino Kennzerchnung, Emornuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 8-22-31-36/37 


S: (2-)8-26-41 


finte de COICENIFACION. A ancentra tIUASgraniet Konzentratronsgrenzieerte, Opa TIUYNÉVIDOMOTE. Concentration limits 
famietes de convniranano Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limitei de concentragào 


Xn, R 22-31-36/37 
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[cas No 51580-86-0 EEC No SS | | no 613 030-01 7 | 


Ùi 
N 
Na 0-0" *C=0 
Il I 2H 20 
N__N7CI 
Il 
O 


ES sal de sodio del acido dicloroisocianirico dihidratada 

DA dichlorisocyanursyre, natriumsalt dihydrat 

DE  Natriumdichlorisocyanatdihydrat 

EL Sévuspo éAac vatpiov tov diyAwporgoxvavovpikoù otéog 
EN  sodium dichloroisocyanurate, dihydrate 

FR sel de sodium de l'acide dichloroisocyanurique dihydraté 

IT dicloroisocianurato sodico biidrato 

NL  natriumdichioorisocyanuraatdihydraat 


PT dicloroisocianurato sodico dihidratado 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Taéivbunon Classification, Classification Classifica ione Indeling  Clavaficagao 
Xn, R 22 R31 Xi, R 36/37 


Etiquetado, Etikettering, Kennzerchnung, Enonuavon, Labelling, Énquetage, Etichettatura Kenmerkeno Rotulagem 


RO 22-31-36/37 


S (2-)8-26-41 


Limites de concentracion Koncentrationigreenser, Konzentratronigrenzuento Opi OU:ANEVIPOON, Concntratios limits 
[imiter de concentration Limite di conuntrazione Concentraticgrenzen Limate de comcenti agito 
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——————————————_——_—_—— “e Te “e 


RAEaaniE I 
Cas No 87 901 | EEC No 201 72 & NOZIO n 
CI 
N 
0) (( ( O 
CI N N CI 
{ 
) 
ES tricloro 1 3 trrazinaitnonit acido tiacloror ocanurnico 


DA tnehitonsoci anursare 

DE Tneblonsoc anursauio 135 Trick or 13 Stazio 24€ rien 
EL TPL// OPOLGONE GU VOU PIRO 01 

EN trehloressocv nori crd rochtoro 1/35 trrizia rione 

FR trrchloro + 30 triazino ? FÉ rioni icide tre diloroneocy turi pui 
IT tricloro s trnazini 7 d6 troni iudo tindoror cornuto 


NL trebloonso: nuvi 


PI tridloro s trazina 74 6 tionio ivido  tnglotor ocrinutico 
(huvfi cor RIO fia Pen tatuno Taxvounorng Cda fiero (La fiat n 01 ine a lelo la 7 
[| O RR | Xn R 22 | R3I Ai KR 06/3 
Pi quetido Porketterini Aut ei Pony Entornieeron Latellino Pirquet. FioT dis 4a LR idea Pt, 
O Xn 

ROSA? dl 36/37 
SUIS 11 

Livi de concentrici Acento Lennon er Ra snzentr tion premuicerte Opus A IPO]: Concnti ioni dio st 

Fiorete di ro atratyor Linite di dona ntravione Concentrato ren o n Pioste de concentra 


— 1385 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


! Cas No 13108-52-6 L_ EEC No 236-035-5 


— dra E score 
No 613-032-00-0 | 


‘ i si 


Ci, N CI 


1 


ca vel 
ui 

27 N 
cT ‘€ 


SO; 


Ì 
CHy 


ES: 2,3,5,6-tetracloro-4-(metilsulfonil)piridina 

DA: 2,3,5,6-tetrachloro-4-(methylsulfonyl)pyridin 

DE: 2,3,5,6-Tetrachloropyridyl-4-methylsulfon ; 2,3,5,6-Tetrachloro-4-(methylsulphonyl)pyridin 
EL:  2,3,5,6-tetpayAwpo-4-(ueSuiocovigovuAo)mupidi vi] 

EN: methyl-2,3,5,6-tetrachloro-4-pyridylsulphone : 2,3,5,6-tetrachloro-4-(methylsulphonyl)pyridine 
FR: 2°3,$,6-tétrachloro-4-(méthyIsulfonyl)pyridine 

IT: 2,3,5,6-tetracloro-4-(metilsulfonil)piridina 

NL: 2,3,5,6-tetrachloor-4-methyIsulfonyIpyridine 


PT: 2,3,5,6-tetracloro-4-metilssulfonilpiridina 


Clasificaciin, Klasificering, Einstufung, Tafwwounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classifivazào 
Xn;R 21/22 | Xi; R 36 


Euiquerado, Etrkettering, Kennzeichnung, Emonpavon, Labelling, Étiguetage, Frichettatura, Kenmerken, Retatagen 


——— 
| Xn | 
———_ 5 
i R: 21/22-36-43 
| Ì 
è Ù 
| Ss : (2-)26-28 i 
-pcsriole iosa curiosi eni aida 
Linnmtit: de (ONCENTTACIUN, Koncentrationsygrenser, Konzentranonsyrenzicerie, Opra OUPREVTIUAWOTI. Enia tion finirla 


Limite: de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limize. de concert ada 
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Cas. No: 75-55-8 Î Î EEC No 200-878-7 No 613-033-00-6 


NOTA E 


H 


N 
(TÀ 
e CH; 


ES 2-metilaziridina | propilenimina 
DA 2-methylaziridin , propylenimin 
DE 2-Methylazincdin, Propylenimin 
EL 2-uedSuiulipidivn 

ENO 2-methvylaziridine . propyleneimine 
FR: 2-methvylaziedine , propylènimine 
IT 2-metlazindina , propilenimina 
NL: 2-methylazindine , propyleenimine 


PT 2-metilaziadina . propilenimina 


Clasificacion. Klassitieering, Einstutung. Ta&ivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indelmg, Classificacao 
Carc. Cat. 2; R45 T+; R 26/27/28 Xi; R41 


Liquetado Frikettering, Kennzerebhnung. Enromuarvon, Labelling, Etiguetage. Etichettatura. Nenmerken, Rotulagem 


R: 45-11-26/27/28-41 
€,° 
| \f S: 53-45 


Limue de concentration. Koncentrationsgranser, Konzentranonsgrenzicerte, OQpia ovrrévipwonz Concentration limits, 
fimater de concentration, Ennite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Lismités ide concentragao 


ME gn 
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Cas No 1739-84-0 | | EEC No 217-101-2 No 613-034-00-1 


ES: i,2-dimetilimidazol 
DA: ,2-dimethylimidazol 
DE: 1,2-Dimethylimidazol 
EL: 2-8 1ue9vAuidatédio 
EN: 1,2-dimethylimidazole 
FR: .2-diméthylimidazole 
IT: ‘,2-dimetilimidazolo 
NL: .2-dimethylimidazoo! 


PT: .2-dimetilimidazole 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 


Ztiquerado, Etikettering, Kennzeschnung, Emotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-38-41 


S: (2-)24-26 


Limutes de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa cvyxévipweng Conceniration limits, 
Limites dé concentrazson, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1388 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 616-47-7 | | EEC No 210-484-7 . | No 613-035-00-7 | 


I 
NauNT CH; 


ES: l-metilimidazoi 
DA: 1-methylimidazol 
DE: i-Methylimidazol 
EL: ‘-uesudiuidatbdio 
EN: 1-methvyiimidazole 
FR: 1-méthyiimidazole 
IT: 1-metlimidazolo 
NL: '-methylimidazool 


PT: ‘-meulimidazole 


Clasificacion Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classifitagdo 
Xn; R 21/22 C; R34 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-34 


S : (1/2-)26-36-45 


Lsmites de concensracion, Kancenerationsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentrarion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 1389 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 109-06-8 | EEC No 203-643-7 | No 613-036-00-2 | 


ES: 2 metlpiridina; 2-picolina 
DA: 2-methylpynidin ; 2-picolin 
DE: 2 Methylpyridin; 2-Picolin 
EL: 2-us$vAorupiiv: 2-rixoàivr 
EN: 2 methylpyridine ; 2-picoline 
FR: 2-méttivipyridine ; 2-picoline 
IT: 2-metlpiridina; 2-picolina 
NL: 2 methvipyridine ; 2-picoline 


PT: 2-meulpiridina; 2-picolina 


Ciasificacion Klassificerine, Einsturung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagào 
R10 | Xn;R20/21/22 | Xi; R36/37 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeschnung Erioniuavon, Labelling Etiquerage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-20/21/22-56/37 


S: (2-)26-36 


Limites de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvvxévrowone, Concentration limits, 
Limites de concentratson, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 108-894 o EEC No 203-626+4 Î No 613-037-00-8 | 


ES: 4-meulpiridina ; 4-picolina 
DA: 4-methylpyridin; 4-picolin 
DE: +Methyipyridin,; 4-Picolin 
EL: +ueSuvAornvpidivn 

EN: +methylpyridine ; 4-picoline 
FR: 4+methylpyridine : +picoline 
IT: 4+meuipindina; 4+picolina 
NL: 4+methyipyridine ; 4-picoline 


PT: 4+meulpirnidina; 4-picolina 


Classticacion, Klassificering, Einscurung Tafvounon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Xn; R 20/22 | Xi; R 36/37/38 


Etiquerado, Etikertering, Kennzeschnung, Enionuavon. Labeiiung Etiguetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


r 
ì 
( 


i 

ba | 

sE i | 

| a R- 10-20/22-24-36/37/38 i 
Lat. | 
A S : (1/2-)26-36-45 | 


l—@È€@<P+___@P@-"-<-,@11211RRSI)-@&@______m_r__ __________—_____yyy;©È_——_mmr_ÉÉmrm@@—__@r@1@ 


Limures de concentracion, Koncentrationserenser. Konzentrationsgrenzwerte. Opia ovyxéviowong Concentration limits, 
Limuites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| EEC No 202-095-6 | No 613-038-00-3 


ES: 6-fenil-1,3,5-triazina-2,4-diamina; benzoguanamina 

DA: 6-ohenyl-1,3,5-triazin-2,4-diamin ; benzoguanamin 

DE: 5-Phenyl-1,3,S-triazin-2,4-diamin; Benzoguanamin 

EL: 6-patvvAo-1,3,5-tpuativo-2,4Siauivn - Bevioyovavanivn 
EN: 6-phenyi-1,3,5-triazine-2.4-diamine ; benzoguanamine 

FR: 6-phényl-1,3,S-triazine-2,4-diamine ; benzoguanamine 


6-fenil-1,3,5-triazin-2,4-diamina ; benzoguanamina 


H 


NL: 6-fenyl-1,3,S-triazine-2,4-diamine ; benzoguanamine 


PT: 6-fenil-1,3,5-triazina-2,4-diamina; benzoguanamina 


Clasificacion, Klassificering, Einsturung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificardo 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeichnung, Erioriuavon, Labelling Étiguerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipaone Concentration limits. 
Limstes de concentration Limite di concentrazione Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1392 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 96-45:7 I | EEC No 202-506-9 i No 613-039-00-9 | 
i{ Ì } 4 


ì 


NOTA E 


ES: etilentiourea; imidazolidina-2-tiona 

DA: ethvlenthiourinstof ; imidazolidin-2-thion 

DE: Ethvienthiohamstoff ; Imidazolidin-2-thion 

EL: aisvAsvo9erovpia » iundator8uvo-2-Ierovn 

EN: ethviene thiourea; imidazolidine-2-thione ; 2-imidazoline-2-thioi 
FR: echyiènethiouree ; imidazolidine-2-thione ; 2-imidazoline-2-thiol 
IT: etlentiourea; imidazolidin-2-tione 

NL: ethyleenthioureum ; imidazolidine-2-thion 


PT: etlenotioureia ; imidazolidina-2-tiona 


Clasificacién, Klassificering Esnstufung Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 


| Repr. Cat 2; R61 


Esiquetado, Etikettering, Kennzetchnung Entomuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrassonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyréviomone Concentration limits, 
Limates de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limises de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 262-102-3 | | No 613-040-00-4 | 


preiriNI 

o o 

uo si 
I (| 
CHz 


o) (e) 


Sd 


ES: azaconazol (ISO); 1-{[2-(2,4-diclorofenil)-1,3-dioxolan-2-il]metil}-1H-1,2,4-triazoi 

DA: azaconazol (ISO); 1-{[2-(2,4-dichlorphenyl)-1,3-dioxolan-2-yl]methyl}-1.H-1,2,4-triazol 

DE: azaconazo! (ISO); 1-{[2-(2,4-Dichlorophenyi)-1,3-dioxolan-2-yl}methyt}-1H-1,2,4-triazoi 

EL: azaconazole (ISO): 1-{[2-(2,4-SuAwpoparvvio)-1,3-SLozodav-2-vAjue9vio}-1H-1,2,4-tprat0An 
EN: azaconazole (ISO); 1-{[2-(2,4-dichloropheny!)-1,3-dioxolan-2-yl]methyl}-1H-1,2,4-triazole 

FR: azaconazole (ISO); 1-{[2-(2,4-dichlorophényl)-1,3-dioxolann-2-yl}méthyl}-1H-1,2,4-triazole 

IT: azaconazolo (ISO); 1-{[2-(2,4-diclorotenil)-1,3-diossolan-2-il}metil}-1H-1,2,4-triazolo 

NL: azaconazoi (ISO); 1-{[2-(2,4-dichioorphenyi)-1,3-dioxolan-2-yl]methyl}-1H-1,2,4-triazo! 


PT: azaconazol (ISO); 1-{[2-(2,4-diclorofenil)-1,3-dioxolan-2-il]metil}-1H-1,2,4-triazol 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tazivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 


Esiquetado, Etikestering, Kennzeschnung Emtonuavon, Labelling Étiquetage, Etichettasura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Opia avyrevigwane Concentrasion limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1394 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
LAI — _ _ —rrTTTT—T—PT_ eo te —————_—’ _e_t’———6@————@——@—@—@—@—@———— 


EEC No 239-213-0 Î No 613-041-00-X 


el iran 


Cas No 15159-40-7 


ES. loruro de morfolina-4-carbonilo 

DA morphalin-4-carbonylchlond 

DEU Morpholin-4-carbonyichiorid 

EL gamwpiàie z0v uopgpodtvo-4-xopbovuàiov 
ENO -norpholine-4-carbony! chler:ide 

FR chiomre de morpholine-4-carbonyle 

IT “lorure d' morfalin-4-carbonile 

NL morfoline-f.carbonvichionde 


PT cioreto de morfolina 3.carbon do 


clavpicanci, Klasificering, Einsiufung, Tasivounon, Classification, Classification, Classificazione indeling, Claisifecacdo 


R 14 Carc. Car. 3; R 40 Xi ;.R 36/38 


r'iguetado, Euibetteriny, Kennzerchnung, Emonuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 14-36/38-40 


i i S: (2.)26-30-26-38 | 


Lime de consentracion, Koncentrattonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxévipwone, Concentranten fm its, 
Limuites de concentration, Limuri di concenirazione, Corcentratiegrenzen, Limites de concentrasae 


— 1395 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Faenza ta 
Cas No 35554-44-0 EEC No 252-615-0 | | No 613-042-00-5 Î 
È, Va til, i 


x 
ì 
CH;_— CH—- 0— CH: CH=CH; 
ie) 
hi ra 
dl 
sd 
CI 


ES: 1-{2-(aliloxi)-2-(2,4-diclorofenil)etil]-i1 H-imidazol 

DA : 1-(2-(allyloxy)-2-(2,4-dichlorphenyi)ethyl]-1.-imidazol 

DE: 1-(2-(Allyloxy)-2-(2,4-dichlorphenyl)ethyl]-1 H-imidazol 

EL: {2-(aXvAoév)-2-(2,4S 1A mwpogparvui)aSuAo]-i Auidatorio 

EN: I-[2-(allyloxy)-2-(2,4-dichlorophenyl)ethyl]-i A-imidazole ; imazali! (ISO) 
FR: ©‘ {2-(allyloxy)-2-(2,4-dichlorophényl)éthyl]-1A-imidazole : imazalil (ISO) 
IT: ! [2-(allilossi)-2-(2,4-diclorofenil)etil]-1 H-imidazolo 

NL: 1-{2-(allyloxy)-2-(2,4-dichloorfenyi)ethyi}-1.H-imidazool 

PT: i-[2-(aliloxi)-2-(2,4-diclorofenil)etil}-1 H-imidazole 


Ciasiricacion, Klassificering, Einsiufung Tafivéunon, Classificanion, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Xn; R22 Xi; R 36 


Etsquesado, Etikettering, Kennzeschnung Eniotiuaven, Labeiling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rocuiagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzensrationsgrenzwerte, Opia Gvyrevipworis Concentration limite 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


E No 58594-72-2 | EEC No 261-351-S | No 613-043-00-0 | 
RESTA | 


Min 
| 
4° 
«H;_- CH-0— CH: CH= CH: HaS04 
ee: 
3 


ES: hidrogenosulfato de 1-[2-(aliloxi)eui-2-(2,4diclorofenil)}-1 A-imidazolio 

DA 1-'2{allvioxv)ethyl-2-(2,4-dichlorphenvil)]-1/H-imidazoliumhydrogensulfat 

DE t1-2.(Allvioxv)ethyi-2-(2,4-dichlorphenvil)}-i H-imidazoliumhydrogensuifat 

FI Sanxo T-57-{aAAvA0Ev)a1SvA0-2-(2.4+ A mpooavvio)]-1Auudatéiio 

EN '2.jallytoxy)ethyl-2-(2,4-dichlorophenyl)}-1 H-imidazolium hydrogen sulphate; imazalil sulphate (ISO) 

FR. hydrogenosulfate de 1-12-(alivloxy)-2-(2,4-dichlorophényl)éthyl}-1 A-imidazolium ; hydrogénosulfate d'imazalil 
IT drogenosoifato di 1-[2-(allilossi)eti!-2-(2,4-diclorofenii)]-1 A-imidazolio 

NL: © f2.fallvioxviethy!-2-(2,4-dichloorfenyi)]}-1 H-imidazoliumhydrogeensulfaat 


PT marogenossulfato de 1-(2-(aliloxi)etil.2-(2.4-d:clorofenil}]-1/H-imidazélio 


Ciasincacon. Klasstficering, Finssufung Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 


Enncuttado. Etikettering, Kennzeichnung Emotiuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


samuses de concentracion, Koncentrationsgreriser, Konzentrationsgrenzwerte. Opia ovyxévipwons, Concentrasion limits, 
.imues de concentration. Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1397 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ITER] a Sen (ra 
Cas No i33-06-2 | EEC No 205-087-0 | No 613-044-00-6 
î 4 E 


nl o 


O Li 
Ea - ) 
Pa Ser 
| | Piglia 
SS La 
(0) c 


ES: <«aptan (ISO) 

DA: cavtan (ISO) 

DE: capcan (ISO) 

EL: captan (ISO) 

EN: captan (ISO); 1,2,3,6-tetrahydro-N(trichloromethyithio)phthalimide 

FR: cantane (ISO); N-(trichloromethyithio)cyciohex-4-ène-1,2-dicarboximide 
IT: <aptan (ISO) 

NL: captan (ISO) 


PT: cantano (ISO) 


c.asiticacion, Klassificereng Einscurung Fafivoumnon, Classificazion, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etsquetado, Etikettering, Kennzerchnung Éniomuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Xn | 


Ì 

| 

I Ì Ro: 36-40:4] 
! S: (2-)36/37 


leider 


imuses de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia aurxévipwone Concentration (smits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


cere ta nai 


1398 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| cas No 133-07-3 | EEC No 205-088-6 | No 613-045:00-1 | 


O 
i 
le CI 
È n | 
O beta 
lei 


ES: N-{tmclorometilto)ftalimida ; folpet 

DA: N-{trichlormethylthio)phthalimid ; folpet 

DE: N-(Trichlormethylthio)phthalimid; Folpet 

EL: NutpuAwpoue9vAodero)pIadipidio - folpet 
EN: N-(trichioromethylthio)phthalimide ; folpet 

FR: N-(trichlorométhylthio)phtalimide ; folpet ; folpei 
IT: N-(triclorometiltio)fralimmide; folper 

NL: N-itrichioormethylthio)fraalimide ; folpet 


PT: N-tmelorometiltio)ftalimida ; folpete 


Clasnnicacion Klassificering Finstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificasso 


| Care. Cat. 3; R40 |. Xi, R 36 R 43 


E::zuerado, Etikettering Kennzeichnung Ezioriuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Xn 
| }_< R: 36-40-»3 
/ S: 


—,mites de concentracion Kancentrationseranser, Konzentrationsgrenzwerie, ‘Opia cvyréviowong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


(2-)36/37 


— 1399 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 2425-06-1 ! | EEC No 219-363-30 © 


captatol (ISO); 1,2,3,6-tetrahidro-N-(1,1,2,2-tetracioroetiluo)fialimiaa 
: captafol (ISO); 1,2,3,6-tetrahydro-N-(1,1,2,2-tetrachiorethylthio)phthalimid 
captafol (ISO) ; 1,2,3,6-Tetrahydro-N-(1,1,2,2-tetrachlorethylthio)phthalimid 


caotafol (ISO) -. 1,2,3,6-tetpAUdpo-N-(1,1,2,2-teTpPaYAmwpoa:Svioe1r0) pgadiuidio 


captafol (ISO); 1,2,3,6-tetrahydro-N-(1,1,2,2-tetrachloroethyithio)phthalimide 
captafol (ISO) ; 1,2,3,6-tetrahydro-N-(1,1,2,2-tetrachioroechyithio)phtalimide 
cavuafolo (ISO) ; 1,2,3,6-tetraidco-N-(1,1,2,2-tetracioroeuluo)fralimmide 
captafol (ISO); 1,2,3,6-tetrahydro-N-(1,1,2,2-tetrachioorethylthio)ftaalimide 


captatol (ISO) ; 1,2,3,6-tetrahidro-N-{1,1,2,2-tetracioroeuluo)ftalimida 


(rr SSTRR 
j No 613-046-00-7 


Clasiricacion, Klassificering Finstufung Tafivounon, Classificasion Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Care. Cat. 2; R 45 R43 


Zriguetaao, Etikettering, Kennzeichnung Enionuavon, Labeiting, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


Limites de concentranon, Koncentratsonsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Opia ovyrevipwons, Concentration limit: 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 644-644 | | = EEC No 211-420-0 | | No 613-047-00-2 | 


CH; 
ce asa #5) 
ANSICOHN 27/9087 
CH di "CH 


ES: cimenian (ISO); dimetilicarbamato de i-dimenlcarbamoil-5-metilpirazoi-3-il0 

DA: ' dimethvicarbamoyi-5-methyipyrazoi-3-vidimethylcarbamat 

DE: ‘ Dimechylcarbamoyl-5-methylpyrazol-3-yldimethylcarbamat 

EL: oaipegvioxapdautdiròs 1-SrueSviorapbauoisio-S-ue9SviorupaloA-3-vAegtepag  dimetilan (ISO) 
EN: ‘ dimethvicarbamovi-5-methvyipyrazoi-3-yl dimerhylcarbamate ; dimetilan (ISO) 

FR: dimethvicarbamate de 1-diméchvicarbamovi-S-méthylpyrazoi-3-yle; diméufan (ISO) 

IT: dimenicarbammato di i-dimetilcarbammoil-5-menlpirazol-3-ile 

»'T- ‘-dimethvicarbamoyl-S-methylpyrazool-3-yidimethylcarbamaat 


PT: cimeulane (ISO); dimetilcarbamato de i-dimetilcarbamoil-S-metilpirazoie-3-:l0 


Clasificacion Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung Enmioniuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettacura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 21-25 


S : (1/2-)36/37-45 


Limices de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte. Opia cuvrévipweonig, Concensratian limits, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


sia _——_———- 
Cas No 10605-21-7 EEC No 234-232-0 , No 613-048-00.8 | 
; ì 


l—_—tm———__T_T7___——_—ÉT___  J 


Neli 9 
i de NH C- OCH 
xv 

H 


ES: carbendazina (ISO); bencimidazol-2-ilcarbamato de metilo 

DA : carbendazim (ISO); methylbenzimidazol-2-yicarbamat 

DE: carbendazim (ISO); Methyibenzimidazol-2-yicarbamat 

EL: carbendazim (ISO): SevluidatoA-2-vioxrapbapidixòg ue9vieotepac 
EN: carbendazim (ISO); methyl benzimidazol-2-yicarbamate 

FR: catbendazine (ISO); benzimidazole-2-yicarbamate de méthyle 

IT: carbendazina (ISO); benzimidazol-2-ilcarbammato di metile 

NL: carbendazim (ISO); methylbenzimidazool-2-ylcarbamaat 


PT: carbendazina (ISO); benzimidazole-2-ilcarbamato de metilo 


Clasificacion. Klassificering, Einstufung, Taîtvéunom. Classification. Classification Classificazione Indeling. Classiticagdo 
Muta. Cat. 3; R 40 


Etiquetado, Etikestering. Kennzeschnung. Ertonuavon. Labelline. Étiquetage. Etichettatura. Kenmerben. Rotulagem 


R. 40 


S: (2-)36/37 


Lsimstes de concentracion. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrentwerte, Qpia ovvrxevipwone: Concentration irmit: 
Limuites de concentration. Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Liimites di concentras.io 


— 1402 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| cas No 17804-35-2 | EEC No 241-775-7 No 613-049-00-3 
Croatia 


O=C—NHT CH: CH:— CH: CH; 


) NH—C— 0CH; 


LETI 


ES: benomuo (ISO); I-(butilcarbamoil)bencimidazol-2-ilcarbamato de metilo 

DA: nenomvi (ISO); mechyl-i-(butylicarbamoyl)benzimidazol-2-yicarbamat 

DE: benomvi (ISO); Methyl-1-(buryicarbamoyl)benzimidazol-2-ylcarbamat 

EL: venomyi (ISO): 1-(SovtvAiorapéauotio)beviyuidal0A-2-vAoxapbapidixéc uesvAeotEépag 
EN: senomvl (ISO); methyi 1-(burylcarbamoyi)benzimidazol-2-ylcarbamate 

FR: cenomvì (ISO); 1-(butyicarbamoyl)benzimidazole-2-ylcarbamate de methyle 

IT: benomii (ISO); 1-(butilcarbammoil)benzimidazol-2-ilcarbammato di metile 

NL: penomyl (ISO); methyl-1-(butyicarbamoyl)benzimidazool-2-ylcarbamaat 


PT: benomilo (ISO); 1-(butilcarbamoil)benzimidazole-2-ilcarbamato de metilo 


Clasimcacon. Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
Muta. Cat. 3; R 40 


Etiguerado, Etikestering, Kennzeichnung Emoriuavon, Labelling Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 40 


S: (2-)36/37- 


rimustes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration; Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites dé concentragdo 
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19-8-1997 
Cas No 6804-07.5 EEC No 229-879-0 | No 613-050-00-9 | 
NOTA E 
a 
Da a CHENTNH—C—0CH 
AI, 
CNCOI . 
DZ ne” 
| 
(0) 


4 


ES: carbadox (DCI); 1,4-diòxido de 3-(quinoxalina-2-ilmenlen)carbazato de metil: 1,4-diòxido de 2-: 
(metoxicarbonilhidrazonometil)quinoxalina 

DA: carbadox (INN); mechyl-3-(quinoxalin-2-yImethylen)carbazat-1,4-dioxid ; 2-(methoxycarbonyIhydrazonemetmyi): 
quinoxalin-1,4-dioxid 

DE: Carbadox (INN); Methyi-3-{chinoxalin-2-ylmethylen)carbazat-1,4-dioxid ; 2-(MethoxycarbonvIhydrazonomethvl): 
chinoxalin-1,4-dioxid 

EL: Carbadox (INN): 1,4-Swoéeidio mg 2-(ueSofzurapsovviviepatwvoueSvio)xivotalivng 

EN: carbadox (INN) ; mechyl 3-(quinoxalin-2-ylimethylene)carbazate 1,4-dioxide ; 2-(methoxycarbonvIhydrazonometnvi): 
quinoxaline 1,4-dioxide 

FR: carbadox (DCI); 1,4-dioxvde du 3-(quinoxaline-2-yIméthylene)carbazate de methyle; 2-3 
(methoxycarbonylhydrazonométhyl)quinoxalinie-1,4-dioxyde 

IT: casbadox (DCI); 1,4-diossido di 3-(chinossalin-2-ilmetiien)carbazato di metiio; 1,4-diossido di 2-: 
(metossicarbonilidrazonometil)chinossalina 

NL: carbadox (INN); 2-(methoxycarbonvihydrazonomethvl)chinoxaline-1,4-dioxide ; methvl-3-(chinoxaline-: 
2-vimethyleen)carbazaat-1,4-dioxide 

PT: carbadox (DCI); 1,4-diéxido de 3-(quinoxalina-2-ilmetiien)carbazato de metil; 1,4-diéxido de 2-: 
{metoxicarbonilhidrazonometil)quinoxalina 


Clasiricacion Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classirication. Classification. Classificazione. Indeling, Classiticagio 
F;RII Carc. Cat. 2; R 45 Xn; R 22 


Etsguetado. Ettketiering, Kennzeschnung Emonuavon, Labelling, Étiguerage, Etichettatura. Kenmerken, Rotuiagen 


Limites de concentracion. Koncentrattonsgranser. Konzentratsonsgrenzwerte. Opia auvrévipwonis. Concentratigni iumits 
Limuites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratsegrenzen, Limutes, de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2212-67-ì EEC No 218-661-0 | : No 613-051-00-4 
i cale inni o seri si 


NT CO—S—C3Hs 


ES: molinato (ISO); 1-perhidroazepinacarboticato de S-etilo 

DA: mennat (ISO); S-ethyl-1-perhydroazepinthioat 

DE: Motinar (ISO): S-Ethvyl-1-perhydroazepinthioat 

EL: moeunate (ISO) SeroUrepuopoateniv-I-1xòc S-al9uAeotépag 
EN: meunate (ISO), S-ethyl 1-perhydroazepinecarbothidate 

FR: meunate (ISO), 1-perhydroazépinethioate de S-éthyle 

IT: mounato (ISO); ì-pendroazepinticaro di S-etule 

NL: mounnaat ([SO}; S-ethyl-i-perhydroazepinthioaat 


PT. monato ([SO) | \-perhidroazepinacarbotioaro de S-etilo 


Clasinescron niassificering, Einstufung, Tafivbunon. Classification, Classification Classificazione Indeling, Classificagdo. 
Xn; R22 | 


Er:3uetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotuavon, Labelling Étiquerage, Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


R: 22 


S: (2-)24 


Limsses de concentrazidrii Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opua cuvyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


fini 
[cas No 1420-06-0 | | EEC No 215-812.2 No 613-052-00-X | 
ni (| _ontiei [LT RIENTRI n II | 


TESI rasi 
z4 : 
—c-N 0 
Ni n 

ZZZ 


ES: :nfenmori (ISO); 4-tritilmortolina 

DA: tnfenmorph (ISO); 4-triryimorpholin 

DE: Trifenmorph (ISO); 4-TriryImorpholin 

EL: tnfenmorph (ISO) tpiparvuio-1opoortv4-ur0-ueSavio 
EN: trifenmorph (ISO); +-trityimorpholine 

FR: *nfenmorphe (ISO); triphenmorphe ; 4-tritvimorpholine 
IT: tntenmorto (ISO); 4-tritilmortolina 

NL: enfenmort (ISO) ; 4-trityimortfoline 


PT: tnifenemorfe {ISO); 4-tritilmorfolina 


Clasiricacion, Klassificering, Einstufung, Tafivdunon. Classification. Classification Classificazione. Indeling. Classiticagdo 


S: (2-)22-24 


cimutes de concentracion. Koncentrationsgranser. Aonzenirationsgrenzuerte. Opia TUYKEÉEVIPWOTIS. Concentration dimats, 
Limuites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen. Lumutes de concentraz.io 
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sE 
Cas No 101-05-3 EEC No 202-910-5 | + No 613-053-00-5 | 


ES: annazina (ISO); 2-cloro-N-:4,5-dicioro-1,3,$-imazin-2-il)anilina 

DA: anuazin (ISO); 2-chlor-N-(4,6-dichicr-1,3,5-tnazin-2-yl)anilin 

DE: Anuazie (150). 1-Chior-N-f4,6-dienior-1.3,$-unazin-2-vi)anilin 

EL: anttazine (ISO) | 2-yAowpo-N-(4.6-S1y?.w0o-1.3.5-tprafiv-2-vA)avizivn 
EN: annazine (ISO), 2-chioro-N-(4.6-dichlero-1,3,5-trtazin-2-vi)aniline 
FR: aniiazine (ISO); 2-chioro- A214.6-dichicro-i.3,5-triazine-2-vl)aniline 
IT: anuazina (ISO), 2-cloro-N-14,6-dicioro-1.3,5-trmiazin-2-il}anilina 

NL: anuazine (ISO); 2-chioor-N-(4 6-dichloor-;.3.S-triazine-2-vl)aniline 


PT: anyazina (ISO): 2.cloro-N-/4.6-dicioro-1.3,$-triazina-2-il)anilina 


Clasinicacion Klassificering, Finstutung Tafwdunon, Classification, Classification Classificazione. Indeling, Classificagdo 
| Xi; R 36/38 


Estsueraao, Etshettering, Kennzerconung, Emonuavon. Labeiling, Ériquerage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


xi 


x 


Limites de concentracion Koncentrationsgr.anser. Konzentrationsgrenzwerte. Opia ovyrévinwons Concentration limits, 
Limnes de conceniration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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re i Piece RTIETETENI a 
‘+ Cas No 28434-00-6 | EEC No 249-013-5 | No 613-055-00-6 
> È ener. d 4 altera” Ponce pere ato Sie Ì ANNO 

CH3 

C=CH O 
7 I CHa 
CHi C-0, 
». di “NYy- CH) -- CH= CH, 
CHi CH H zi 
To) 


ES: [1 R{10(S°),3B]}-2,2-dimetil-3-(2-metilprop-1-enil)ciclopropanocarboxilato de 3-alil-2-metil-4-oxociclopent-2-en- 
1-ilo; S-bioaletrina 


DA:  3-allyl-2-methyl-4-oxocyclopent-2-en-1-yl-[1 R-[10o(S*),38]}-2,2-dimethyl-3-(2-methylprop-i-eny!)cyclopropan- 
carboxylat; S-bioallethrin 


DE: 3-Allyl-2-methyl-4-oxocyclopent-2-en-1-y1-{1 R-[10(S°),3B]}-2,2-dimethyl-3-(2-methylprop-1-enyl)cyclopropan- 
carboxylat; S-Bioallethrin 


EL: {1R-[10(S"),38]}-2,2-811e9vA0-3-(2-pe9vAonpor-1-evud.0)KxvkAorporavorapsotuiuò 3-0AXv40-2-1e9vi-4-0EOKvKA0- 
revi-2-ev-1-0àt0: S-bioallethrin 


EN: 3-allyl-2-methyl-4-oxocyclopent-2-en-1-y1-[1 R-[10(S"),38]]-2,2-dimethyi-3-(2-methylprop-1-enyl)cyclopropano- 
carboxylate; S-bioallethrin. 


FR: {I R-{10(S°),38]}-2,2-diméthy!-3-(2-méthyIprop-1-enyl)cyclopropanecarboxylate de 3-allyl-2-méthvl-4-oxocyclopent- 
2-ène-l-yle; esdépalléthrine 


IT: {LR-{10S°),3B]}-2,2-dimeti]-3-(2-metilprop-1-enil)ciclopropanocarbossilato di 3-allil-2-metil-4-ossociclopent-2-en- 
1-ile; S-bioalletrina 


NL: 3-allyl-2-methyl-4-oxocyclopent-2-een-1-y1-{1 R-[10(S"),3B]}-2,2-dimethy1-3-(2-methylprop-1-enyl)cyclopropaan- 
carboxylaat; S-bioalletrine 


PT: {[LR-{10(S"),3B]}-2,2-dimetil-3-(2-metilprop-1-enil)ciclopropanocarboxilato de 3-alil-2-metil-4-oxociclopent-2-eno- 
1-ilo; S-bioaletrina 


FI: 3-allyyli-2-metyyli-4-oksysklopent-2-en-1-yyli-[1 R-{10(S°),38]]}-2,2-dimetyyli-3-(2-metyyliprop-1-enyyli)syklopro- 
paanikarboksylaatti; S-bioalletriini 


SV: 3-allyl-2-mety1-4-oxocyklopent-2-en-1-yl{1 X-(10(S"),3B]}-2,2-dimetyl-3-(2-metyIprop.1-enylìcyklopropankarboxylat; 
S-bioalletrin 
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No 613-055-00-6 | 


! Cas No 28434-00-6 1 


EEC No 249-013-5 


Clasificacion. Klassificering, Etnstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificasàa, Luokitus, Klassificering 


Xn; R_ 21/22 | N: R 50-53 


Enquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Emonpavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


N 
dA Eva R: 21/22-50/53 


> i 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyKévIipwote 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrdnser 


S: (2-)60-61 
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19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


| Cas No 41222-48-6 i 


L___———————————_—- — 


ciasinicacion Klassificerino, Einscurung, Tafivounor, Clashicauion, 


EEC No 256-152-5 


menisulfato de i.2-dimetil-3,5-difeniipirazoiio 

i .2-dimethyi-3,5-diphenyipyrazoliummethylsuifat 
i.2-Dimechyl-3,5-diphenyipyrazoliummethyisuita: 

uevviaodeneò 1,2-ipe9vAo-3,5-Siparvviorupatsiio 

1,2 dimethvi-3,5-diphenylpyrazolium mechylsulphate ; difenzoquat-methvisuiphate 
metnvisulfate de i2-diméethyl-3,5-diphényipyrazouum ; ditenzoquar-methylsulfate 
metlsolfato di i,2-dimetil-3,5-difenilpirazolio 

1.2 dimethvi-3,5-difenylpyrazoiiummechylsuifaar 


ceutsulfato de 1,2-dimetil-3,5-difenilpirazòlio 


dar OT 


Xn; 


77 06 
las SA 


assrticgi:one 


No 613-056-00-1 | 


TE IERI ni 


di'1'102520 


Esssuerado, Etsbettering, Kennzeschknung Entonuavon, Labelling, Enscueraze, Frichertatura Kinmerken Poruapem 


1111111’. ‘’‘’...ri." renti 


mite de concentracion, Konceneranonsgranser. Konzentrationsgrenzwerte. Upia Itrrtvipaogme Concentranion iimiti 
Limite: de cancentratson, Limite di concentrazione Conceniratiegrenzen, Limites ce soncensracào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 1593-77-7 Î | EEC No 216-474-9 No 613-057-00-7 


CH; 
ee E A 
(CH) CH-N lo) 
N i 
— 
CH 


ES: daodemort (ISO); 4-ciclododecil-2,6-dimetilmortolina 

DA : dodemorph (ISO); 4-cyclododecyl-2,6-dimethyImorpholin 

DE: Dodemorph (ISO); 4-Cyciododecyl-2,6-dimethyImorpholin 
EL: dodemorph (ISO): 4xvxAodwdekvAo-2.6-ueSviopoppodivn 
EN: dodemorph (ISO); 4-cyclododecyl-2,6-dimethyimorpholine 
FR: dodémorphe (ISO); 4-cyclododécy1-2,6-diméthyimorphoiine 
IT: daodemorfo (ISO); 4-ciclododecil-2,6-dimetilmorfolina 

NL: dodemorf (ISO); 4-cyclododecyl-2,6-dimethyimorfoline 

PT: dodemorfe (ISO); 4-ciciododecil-2,6-dimetilmorfolina 


Clasificacion Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification. Classification, Classificazione. Indeling, Classiticagdo 


Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniofjuavot, Labelling, Ériquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38 


S: (2)26 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrassonsgrenzwerte, Opa cvyrévipwoene Conceniratson limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen. Limites de concentragdo 
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“sota de 
| Cas No 52645-53.1 | EEC No 258-067-9 | | No 613 058-00-2 | 
CI-C=CH _ 
Il 
c. C0=€h; < 
CH; NIE 
CH; O 
/ N 
da 
Nas 


ES 3-(2,2-diclorovinil)-2,2-dimetilciclopropanocarboxilato de m-fenoxibencilo , permetrina 

DA erano) imeisiycopra parabola permethnn 

DE m-Phenoxybenzyl-3-(2,2-dichlorviny!)-2,2-dimethylcyclopropancarboxylat  Permethnn 

EL 3-(2,2-S1xAwpoBivuA)-2,2-B pe9vAkuxAorporaviorapsotvdixò m-parvotubevidàio 

EN m phenoxybenzyl 3-(2,2-dichlorovinyl)-2,2-dimethylcyclopropanecarboxylate  permethmn 

FR 3-(2,2-dichlorovinyl)-2,2-dimethylcyclopropanecarboxylate de m-phénoxybenzyle permethnine 
IT 342,2-diclorovinil)-2,2-dimetilcrclopropancarbossilato di m-fenossibenzile , permetrine 

NL m-fenoxybenzyl-3-(2,2-dichloorviny1)-2,2-dimethylcyclopropaancarboxylaat, permethnn 


PT 3-2,2-diclorovinil)-2,2-dimetiiciclopropanocarboxilato de m-fenoxibenzilo , permetrina 


Clasificacion, Klassificerimg, Ennitufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classifrcazione, Indeline, Classificacào 
Xn;R 22 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriatjpavon, Labelling, ÉÈnquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracion, Koncentrattonsgreenser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ovyxevipwone, Concentration limtts, 
Lumttes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratregrenzen, Limutes de conceniragav 
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premete ie n rene 
Cas. No 26399-36-0 I EEC No 247-656-6 No 613-059-00.8 | 


NO: 


ES:  profluralin (ISO). N-(ciclopropilmetil). -alfa,alfa,alfa-trifluoro-2,6-dinitro-N-propil-psioluidina 

DA: protluralin (ISO).; N-(cyciopropyimethyl) -alfa,alfa alfa-trifluor-2,6-dinitro-N-propyl-p-toluidin 

DE: Profluralin (ISO); N-(Cyclopropyimethyl). -aipha,alpha,alpha-trifluor-2,6-dinitro-N-propyl-p-toluidin 

EL: protluralin (ISO): N-(xuxAorponvAoue9uà) -arpa,ci.pa,a)pa-tp1p90opo-2,6-Sivitpo-N-rporvio-7-t0/ 0vidivn 
EN: protluralin (ISO); N-(cyclopropyImethy!) -aipha,aiphaalpha-trifluoro-2,6-dinitro-N-propyi-p-toluidine 

FR: profluraline (ISO): NM-(cyclopropyiméthy!) -a/pha,al/pha,alpha-trifluoro-2,6-dinitro- N-propyli-p-toluidine 

IT: protturalin {{SO}; N-(ciclopropilmetil) -alfa,alta,alfa-trifluoro-2,6-dinitro-N-propil-p-toluidina 

NL: protfluralin (ISO); N-{cyclopropyimethyl) -alfa,alfa alfa-trifluor-2,6-dinitro-N-propyi-p-toluidine 


PT: crofluraline (ISO); N-(ciciopropilmetil) -alfa,alfa,alfa-trifluoro-2,6-dinitro-N-propil-p-toluidina 


Clasincacion. Alassificering, Einsturung, Tafivopnon, Classificatton, Classification, Classificazione, [ndeiing. L'iassificagào 
Xi; R 36 


Enrauerado. Ecshestering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Étsquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotuiagem 


DOOR SIR AO IR O RITA 
RT | 
R. 56 

| }_< S: (2) 

| VOR IAZIIOA 


——— 


sumetes de concentracion, Koncentratronsgranser, Konzéntrationsgrenzuerte, Opia ovyréviowerg Concentrazion frmuti, 
Limitee de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limites de concentrazio 
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Cas No 10453-86-8 | EEC No 233-940-7 No 613-060-00-3 
LI een 


CH: 
CH; 
IS C-0-CH: 
X L È = 
CH;—C=CH LO NERE 
CHa \- 


ES resmetrina (ISO), (+-)-cis-trans-cnsantemato de S-bencil-3-funlmetio 

DA  resmethnn (ISO), S-benzyl-3-furyImethyl-(+-)-cis-trans-chrysanthemat 

DE Resmethrin (ISO)  5-Benzvl-3-furvlmethyl-(— -)-cis-trans-chrysanthemat 

EL resmethnn (ISO) (+-)-cis-trans-ypuoavSeuuog 5-Gevivao-3-povpvAoueSvAeotenaAg 
EN -esmethrin (ISO), 5-benzyl-3-furvImethvi (+-)-cis-trans-chrysanthemate 

FR resmethnne (ISO), (+-)-cu-rrans-chrysanthémate de S-benzyl-3-furyIméchyle 

IT .esmetrna (ISO), (+-)-cis-trans-cnsantemato di 5-benz:l-3-fumnlmetile 

NL resmetnne (ISO), S-benzyl-3-furyImethvl-(+-)-c1is-trans-chrysanthemaat 


PT resmetmna (ISO) (+-)-cis-trans-crisantemato de S-benzil-3-funimenlo 


clasmeanòn, Klassificerng Einstufung, Tafivbunon, Classificanion. Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 


Z..«uerado, Etikettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Éuquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


— mites de concentracion Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwente, Opia ovyréviowons Concentration limits, 
Limites de concentratson Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragao 
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fr t——m—tmemy@@@@—@—tZ32 IS -@@##1rrr1-#@.r@@1@F—r_@@1—@1_—t—@t212_@_—_@——@%@—@—@—@t@@@1 


ho ionalna Ra, 
| Cas No 15662-33-6 EEC No 239-732-2 | No €13-061-00-9 | 
attra etnici al ‘(ipirirspila noi 


ES. pirroi-2-carboxrlato de 6-(1-alfa,fa-bera,8a-beta,9-pentahidrox1-7-beta-isopropil-i-bera,5-beta,8-beta-trimetitterhiaro-: 
8b-alfa,9-epox1-5,8-etanocicicpenta(1.2-b)-indenilo) ; mania 

DA --t1-alfa,Sa-beta,8a-beta,9-pentahydroxy-7-beta-isopropyl-2-beta,S-beta,f-beta-rmmethyiperhydro-8b-alfa 5-encxy-5.8-: 
«thanocvciopenta(1,2-b)indenyi)pyrrol-2-carboxvlat ; ryania 

DE: e-{l-alpha,Sa-beta,8a-beta,9-Pentahvdroxy-7-beta-isopropy!-2-beta,S-beta,8-beta-tnmethylperhydro-8b-aipha,3-: 
epoxy-5,8-ethanocyciopenta(1,2-b)indenyl)pyrrol-2-carboxylat; Ryania 

EL: ruppoao-2-xapbotvAikò 6-(i-2Apa,Sa-6nta,8a-6nta,9-reviavepozu-7-6nta-1componvAo-2-6nta,5-Snta.$-< 
6&nra-tpuue9SvAurepvipo-86-aiva,9-erotu-5.8-a1Savorvrxiorevta(1,2-b)-1vSeviito) 

EN: 6-(l-alpha,Sa-beta.3a-beta 9-pentahvdroxv-7-beta-isopropyl-2-beta,$-beta,8-beta-trimethylperhydro-8b-alpha.9-: 
epoxv-$,8-ethanocyclopenta(1,2-b}indenvi)pyrroie-2-carboxylate ; ryania 

FR. pvrrole-2-carboxylate de 6-(!1-alpha.Sa-beta.$a-beta,9-pentahydroxy-7-beta-isopropyl-2-beta,5-beta,8-c 
beta-triméthyiperhydro-8b-alpha.9-époxy-5,8-éthanocyclopenta(1,2-b)-indenvle) ; ryania 

IT: pirroi-2-carbossilato di 6-(1-alfa,Sa-deta,8a-beta,9-pentaidrossi-7-beta-isopropil-2-beta,S-beta,8-beta-trimetilperidro-s 
St-alfa,9-epossi- 5,8-etanociclopenta(1,2-b)-indenile} ; mania 

NL: 6-(1-alfa,Sa-beta,8a-beta,9-pentahydroxy-7-beta-isopropyi-2-beta,S-beta.8-beta-trimethyiperhydro-8b-alfa,9-epoxy-5,8-: 
etnanocyciopenta(1,2-b)indenyi)pyrrooi-2-carboxyiaat; ryamia 

PT: pirrole-2-carboxilato de 6-/1-alfa,Sa-beta,fa-beta,5-pentahidroxi-7-beta-isopropil-2-bet  5-beta,3-. 
seta-tnmetilperhidro-8b-alta,9-epoxi-5,8-etanociclopenta(1,2-b)-indenilo : riania 


Clasincacion, Alassiricering, Einstutung, Taiivounon. Classification Classification. Classificazione. Indeling, Classificasao 


| Xn; R 21/22 | 


...quetago. Etthettering, Kennzeschnung, Erionuavon, Labelline, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotuiagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte. Opia ‘ovyxévenwonis. Concentration lumuts. 
.imutes de concentranon. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


fi si 


- 141S — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 8051-02-3 Î EEC No .— No 613-062-00-4 | 


ES:  savadilla (ISO); veratrina 
DA: sapadilla (ISO); veracrin 
DE: Sabadilla (ISO); Veratrin 
EL: sapacilla (ISO): Sepatpivn 
EN: sacaculla (ISO); veratrine 
FR: sabagille (ISO); vératrine 
IT: sabadilla (ISO); veratrina 
NL: sabadilla (ISO); veratrine 


PT: sapadilla (ISO); veratrina 


Closimcsaon Klassificering, Einstufung Tafiviunon, Classification, Classification Classificazione Indeling Classificagdo 
Xi; R 36/37/38 | 


l.icuetado, Etikettering Kennzeichnung Erionuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 36/37/38 


S: (2-)36/37/39 


—.mues de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratonsgrenzwerte, Opia ovyréviomone Concentration limits. 
Limstes de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 


— 1416 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


p————— 
Cas No 26259-45-0 | : EEC No 247-554.1 | No 613-063-00-X 
i lo tiene en 


ì NHCH, 
CHO NO, 3CHj 
x 
4 
NH-CH-CH— CH; 
CHi 


ES: secbumeton (ISO); 2-sec-butilamino-+-etilam:n0-6-metoxi-1,3,S-triazina 

DA: secbumeton (ISO); 2-sec-burylamino-4-ethylamino-6-methoxy-1,3,5-triazin 

DE: Secbumeton (ISO); 2-sec-Burviamino-4-ethviamino-6-methoxy-1,3,5-triazin 

EL: secbumeton (ISO) 2-Seut-GovtvAauivo-+a1IvAapivo-6-ueSozu-1,3.5-tpraZivn 
EN: secpumeton (ISO); 2-sec-burylamino-4-ethylamino-6-methoxy-1,3,5-triazine 
FR: secpumeton (ISO); N-sec-bucyl-N*-éthvi-6-methoxy-1,3,5-triazine-2,6-diamine 
IT: secpumeton (ISO); 2-sec-butrvlammino-4-etilammino-6-metossi-1,3,5-triazina 
NL: secbumeton (ISO); 2-sec-burylamino-4-ethvlamino-6-methoxy-1,3,5-triazine 


PT: secbumeton (ISO); 2-sec-butilamino-4-etilamino-6-metoxi-1,3,$-triazina 


Clasificacion Klassificering. Finsturung. Taîivounon. Classitication. Classification. Classificazione. Indelino. Classipicagio 
Xn; R22 Xi; R 36 


Etiquetado. Etibertering. Kennzeschnung Emonuavon. Labeiline. Ériquetage. Etichestatura. Kenmerken. Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser. Konzentratsonserenzwerte. Opta cvvréviowone, Concentration limiti 
Limuares de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


MI 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


eee e e e 


Cas No 51-14-9 EEC No Na | i No 613-064-00-5 
a ee E i Riti 


o i di ii vlH,0OCH:CHi 


O 2 
pe 


n 


ES: 5-(3,6,9-trioxa-2-undeciioxi)benzo(d)-1,3-dioxolano 

DA : 3-(3,6,9-trioxa-2-undecyloxy)benzo(d)-1,3-dioxolan 

DE: 5-(3,6,9-Trioxa-2-undecyioxy)benzo(d}-1.3-dioxolan 

EL:  5-(3,6,9-tprota-2-evSexvAotv)6evto(d)-1,3-GLotoravio 

EN: 5-(3,6,9-trioxa-2-undecyioxy)benzo(d)-1,&*dioxolane ; sesamex 
FR: S-(1-(2(2-éthoxyéthoxy)éthoxy)éthoxy)-i,3-benzodioxoie 

IT: -(3,6,9-triossa-2-undecilossi)benzo(d)-1,3-diossolano 

NL: 1 (3,6,9-trioxa-2-undecyloxy)benzo(d)-1,3-dioxolaan 


PT: .-13,6,9-trioxa-2-undeceloxi)benzo(d)-1,3-dioxoiana 


clasincacion Klassificering, Einstufung, Tazivbunom. Classificanion Classification. Classificazione, Indeling, Classificasdo 
| Xn; R22 


l.iguetado, Etikettering, Kennzeichnung Ezionuavon. Lubelling, Étiquesage, Etichertatura. Kenmerken, Rotuiagem 


-—.mues de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenziserte, Opia ovyxtvipwonsg Conkentrason limits. 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen Limites de concentragdo 


— 1418 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas .No 1014-70-6 i EEC No 213-801-7 


CHa 


i No 613-065-00-0 | 


NZ 


li li 


= li 
IR 


ES: simetmna 1ISO). 2.4-bis(etuiamino)-6-metiltio-1,3,5-tmazina 

DA: simetryn (ISO), 2.4-bis(ethylamino)-6-methvyithio-1,3,5-triazin 

DE: Simetryn ({[SO), 2,4-Bis(ethylamino)-6-mechyithio-1,3,$-triazin 

EL: simetrvn 150) l.4+Stg{arSvAautvo)-6-ueSvAoSeto-1,3,5-tprativm 
EN: simetryn (ISO), 2,4-bis(ethylamino)-6-methyithio-1,3,5-triazine 

FR: simetryne (ISO); N2,A*-diechyl-6-méthyithio-1,3,5-triazine-1,4-diamine 
IT: simetnna (ISO); 2,4-bis(eulammino)-6-metltio-1,3,5-triazina 

NL: simetrvne (ISO), 2,4-bis(ethviamino)-6-methvlthio-1,3,5-triazine 


PT. simetnno (ISO), 2,4-bis(eulamino)-6-metiltio-1,3,5-triazina 


Clasiticacion Klassificering, Einstutung, Tafivounon. Classification. Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Z:squetado. Etikettering, Kennzeschnung Ezmonuavon, Labeiling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Lsimuses de concentracion, Koncentrationsgrenser. Konzentratronsgrenzwerte. Opia ovyrévipwornis. Concentration limits, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentracio 


— 1419 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 33693-04-8 EEC No 251-637-8 No: 613-066-00-6 


DA: 


i Si 
N i 
La 
FÀ 
e 


teroumeton (ISO); 2-terc-butilamino-4-ettiamino-6-metoxi-1,3,5-triazina 
terbumeton (ISO) ; 2-tert-butyiamino-4-ethyiamino-6-methoxy-1,3,5-triazin 
Tercumeton (ISO); 2-tert-Burylamino-4-echylamino-6-methoxy-1,3;5-triazin 
terbumeton (ISO) < 2-tpit-GovtvAauivo-4aSuiapivo-6-1e90oEv-1,3,5-tprativn 
terbumeton (ISO) ; 2-tert-butylamino-4-ethylamino-6-methoxy-1,3,5-triazine 
terbumeton (ISO); N? rert-bucyl- A/<-ethyl-6-méthoxy-1,3,5-triazine-2,4-diamine 
terbumeton (ISO) ; 2-terz-butilammino-4etilammino-6-metossi-1,3,5-triazina 
terbumeton (ISO); 2-tert-butylamino-4-ecthyiamino-6-methoxy-1,3,5-tnazine 


terbumeton (ISO); 2-terc-butilamino-4-etilamino-6-metoxi-1.3,5-triazina 


Clasitficacion, Klassificernng, Finsrufung Tafivoumon, Classification, Classificatton, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Xn; R_22 


Etiauetado, Etiketsering, Kennzeschnung Emotjuavor, Labelling, Étiguerage, Etschettatura Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de concentracon Koncentratonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte. Vpia cvyxévipwone Concentrasion timsts, 
Limites de concentration. Limise di concentrazione, Concentrassegrenzen, Limstes de concentragdo 


21490: 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 139-40-2 | I EEC No 205-359-9 | No 613-067-00-1 


I 


ES: propazina 

DA : propazin 

DE: Propazin 

EL: rmporaftivn- 2-xAwpo-4.6-dic{vorporviauivo}i,3.5-tprativo 
EN: propazine: 2-chioro-4,6-bis(isopropylamino)-1,3,5-tnazine 

FR:  propazine; 6-chioro-N?,N*-di-isopropyl-1,3,5-tniazine-2,4-diamine 
IT: propazina 

NL: propazine 

PT: propazina 


Classficacion, Klassificering, Einstufung Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione Indeting, Classificasdo 


Carc. Cat. 3; R40. 


Essquesado, Etikestering, Kennzeschnung Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracin, Koncentrationsgranser, Konzentrassonsgrenzwerte, Opia ovyreviowong Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


AI 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 1912-24-9 EEC No 217-617:8 No 613-068-00-7 | 


atrazine © 2-YAÀmpo-4a1SvAayuivo-6&-10orpormAapivn-1,3,5-tprativn 


: atrazine; 2-chloro-4-ethylamine-6-isopropylamine-1,3,5-triazine 


atrazina 


DE: 
EL: 
EN: 
FR: atrazine; 6-chloro-N?-éthyl-N*-isopropyl-1,3,5-triazine-2,4-diamine 
T 
NL: atrazine 

PT 


atrazina 
Clasificacion, Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


! Carc. Car 3; R 40 | Muta Cav.3: R40 | Xn; R 20/22 Xi; R 36 R 43 


Eriguetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Emotfuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/22-36-40-43 


S : (2-)36/37-46 


Limstes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, ‘Opia. ovyrévinwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 203-313-2 | No 613-069-00-2 Î 


inizi lt 


}'Cas No 105-60-2 


lum6_____—_——@Énnnyp€ 


Ss: e-<caprolactama 

DA : e-caprolactam 

DE: e-Caproiactam 

EL: £-xGnpoAaKtaun 

EN: e-caprolactam 

FR: e-caprolactame: hexahydro-2H-azepin-2-one 
IT: e-caprolattame 

NL: eE-caprolactam 


PT: E-<caprolactama 


cussiricagion, Klassifscering, Einstutung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/22 Xi; R 36/37/38 


Esquetago, Etiketsering, Nennzeschnung, Emonuavon. Labelling, ÉEtiquetage, Etichettatura. Kenmierken, Rotulagem 


1 20/22-36/37:38 


Limises de concentracion, Koncentratsonsgranser Konzentrationsgrenzwerie, Qpia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentrattegrenzen. Limites de concentragdo 


— 1423 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2122-19-2 | EEC No da | No 613-070-00-8 


ES: propilentiourea 

DA: propylenthicurinstot 
DE: Proovienthiohamstoff 
EL: rnponvasvodetovpia 
EN: propylenethiourea 
FR: propyienettouree 

IT:  propilenetiurea 

NL: propyleenthiourea 


PT: propilenetioureia 


Clasiticaciin Klassificering, Einstufung Taéivéunon, Classification Classification, Classificazione Indeling Classsficagdo 


Carc. Car 3; R 40 


Eriguetado, Etskettering, Kennzeschnung Enionuavon, Labelline, Étiguetage, Etichestatura, Kenmerken, Rotulagem 


R:%# 


S : (2-)36/37 


Limites de concentracion Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzicerte. Opia ‘ovyxévipuone Concentrasion limits, 
Limites de concentration Limise di concentrazione, Concentratiegrenzen,; Limites de concentracdo 


— 1424 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 69045-82-5 EEC No 400-290-2 Î No 613-071-00-3 I 


ES: 2 fluoro-S-trifluoromeulpiridina 

DA : 2 fluor-S-trifluormethvipyridin 

DE: . Fluor-S-trifluormechylpyridin 

EL: 2 090p0-5-tpiwSapopeSviornupidivn 
EN: -fluoro-S-trifluoromethvlpyndine 
FR: 2 fluoro-S-trifluorométhvipyridine 

IT: 2 fluoro-S-tuifluorometiipiridina 

NL: 2 fluor-S-trifluormethvipyridine 


PT: 2. fluoro-5-trifluorometilpiridina 


Clasincacon, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
R10 R 43 R 52-53 


Eniquerago, Etshecteraing, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-43-52/53 


S : (2-)24-37-61 


mises de concentracion, Koncentrationsgranser. Konzentranonsgrenzwerte, Opia ovyxévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


i, e 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[sare Tsi aan e 
Cas No 91273-04-0 | EEC No 401-280-0 No 613-072-00-9 | 
bolero dallo ne liriic—_ animi e E nz ici comizi 


N 
' 
ti 


x N 
N CH:CH3 


CHr NICH2— CH—-CH:CH:CH:CHi 


ES: N,N-bis(2-etilhexil)-((1.2,4-tmazoi-1-il)metii)amina 

DA: N,N-bis(2-ethylhexyi}-((1,2,4-triazoi-i-yl)mechyi)amin 

DE: N.N-bis(2-echylhexyl)-({(1,2,4-tnazol-1-vl)methyl)amin 

EL: N.N-&u(2-at9vAetzvA0)-((1,2.+rpiatoA-l-uAo)ueSui}auur 
EN: N.N-bns(2-ethyihexyl)-{{1,2,4-tnazol-1-vl}mechvi)amine 

FR: N,N-bis(2-éthyihexvi)-({1,2,4-tnazole-1-yl)methyi\amine 

IT: N.N-bis(2-etilesil)-{{1,2,4-triazoi-i-il)meul)ammina 

NL: N.N-bis(2-echylhexyi)-((1,2,4-trazool-1-y])merbhvl)amine 


PT: N.N-bis/2-etilhexil}-((1,2.4-triazole-1-i!)meul)amina 


Clasificanmin: Klassificering. Einsturung Tafivbunon. Classificatson, Classification. Classificazione. Indeline, Ciassificagdo 


i C(R34 | R43 | N;Rs1-53 | 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Emonuavon: Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmergen. Rotulagem 


| 


Ri 34-43.51/53 


S : (1/2-)26-28-30/37/39-45.61 | 
mio @€é-tt—t—tm€t@-<@<@@ 


nimires de concentracion Koncentrationsgranser, Konzentranonsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone Concertranion fimits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


-— 1426 -—- 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 10357-99-0 i | EEC No 401-410%6 No 613-073-00-4 | 


“ N N ; Fa 
ar td re Syd V-501—cH:— cH:—N 


e e a ey ‘CH 


ES: N,N-dimetl-2-(3-(4-clorotenil)-4,5-dihidropirazol- | -iltenilsulfonil)etijamina 

DA: N,N-dimethvl-2-(3-(4-chlorphenyl)-4,5-dihydropyrazol-1-ylphenyisulfonyl)ethylamin 

DE: N,N-Dimechyi-2-(3-(4-chlorphenyl)-4,5-dihydropyrazoi-i-yiphenyisulfonyi)ethylamin 

EL: NN-SweIvAo-2-(4.5-106p0-3-(4-yAwpogarvuio)rmupatoA-1-viogarvuiogovi.povvA)a19vAapivn 
EN: NN-dimethyi-2-(3-(4-chiorophenyl)-4,5-dihydropyrazo!-1-yIphenyisulphonyl)ethylamine 

FR: N.N-diméthyi-2-(3-(4-chlorophényi)-4,S-dihydropyrazole-1-yiphenylsulfonyl)éthylamine 

IT: N,N-dimetil-2-(3-{4-clorofenil)-4,5-diidropirazoi-1-ilfenilsolfonil)etilammina 

NL: N,N-dimethyl-2-(3-(4-chloorfenvi)-4,5-dihydropyrazoo!-!-vifenyisulfonyi)ecthylamine 


PT: N,N-dimeti]-2-(3-(4-clorotenil)-4,5-dihiuropirazole-1-ilfenilsulfonilletilamina 


Clasificacon, Klassificenng Einstutung, Tagivbunon. Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificacgo 
Xn: R 48/22 N; R 51-53 


Etiquesado, Etrkettering, Kennzeschnung Emonuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 43-48/22-51/53 


S: (23)24-37-61 


Limuses de concentracion, Koncentrasionsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia cvyrévipwong Concentration limits, 
Limates de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1427 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


panel AA NO 813.074-00-X 
| Cas No 82560-06-3 i EEC No 401-460-9 No 513-074-00- 


tru i hill 


Ke 


HaN=f Î CHitCh; 


ES: 3-(3-meulpent-3-iljisoxazo]-5-i\amina 

DA: 2 (3-methylpent-3-yl)isoxazol-5-ylamin 
DE: 3-(5-Methylpent-3-yl}isoxazol-5-ylamin 

EL: -(3-usSvAorevt-3-vA)00f%at0A-5-vAauivn 
EN: 3-(3-methylpent-3-yl)isoxazoi-S-ylamine 
FR: 2 (5-methylpent-3-yl)isoxazole-S-ylamine 
IT: 5-(3-metilpent-3-il)isossazol-S-:l,ammina 
NL: 3-{3-methylpent-3-yl)isoxazool-5-ylamine 


PT: 3-:3-meuipent-3-il}isoxazoie-5-ilamina 


Clasiricacion Klasstficering, Einssurung, Tativiunon, Classification Classitication, Classificazione, Indeicng, Classificagdo 
i 7 Da 
{ T:R23/25 | Xi; Rai | R52-53 | 


Esquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eruotjuavon, Labelling Étiguetage, Etichettatura. Kenmerken. Roculagem 


15 
do 9 > 23/25-41-$2/53 
PI S : (1/2-)22-26-36/37/39-45-61 | 


Lul 


Limites de concentracén, Koncentranonsgranser. Konzentrationsgrenzwerte, Dpia ovyrevipwone Concentranson ismuts 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentrattegrenzen, Limites de concentrasdo 


<L'AGS 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
r—rr——————_—TPFT_TTrrrTTrrrrrT_TrTrT+_T_==T——_TrT__re— _.+-+--—-—-———-—--+-z==xzcz-z1X<TT_TT—————@__ÉS©O 


Ì Cas No 8941 5-87.; EEC No 401-570-7 ' No 613-075-00-5 


3 
i 
(©) 
LE *3utidoro--eul-5-metilimidazolidina-2 0 ciona 
sii LD Idighior-eihvl- 5. methylimnigazoid:1+i4-dion 
sE LÀ Dichice i-etiyt £methvimidazolidir 2. 4-d:ion 
SL ralgduro-t-uetuno- 1 3-SiyAupouidaze:idivo 4 00m 
I-dichioro-S.ethvi.S-rnesnvirmidazorcire-z.4-dione 
000 5-gionioro sesthiyio-metnvlimicazolidive- 2 4-qiene 
RR LIOZITLOI. a S-meunmidazolidin-/v-dione 
NI 001 dich!isor-ierhvyi-5-methviimidazolidi.\e-7,4-dicn 
Casi lO GICrO- detti) meu micazoa nai e 919 


ssincacion Kiassificerino, Esnscufune, Tafivoumon. Classification, Classitication Classificazione. Indeling, Classificacào 


< cquelado. “uicettenng, Kennzecbnune Emomuavon, babeiling, Ériquetage, Etichettatura Kenmerken. Rotulagem 


cranici cr 


S - {1/1-)8-26-36/39.45-61 | 


mites de conseniranon, Konrentranionsgranser. Konzentrationsgrenzuerte, ‘Opia ovrxévinwons. Concentratson limiti, 
Limetes ge concertration, Limite di concentrazione. Concenirattegrenzen, Limite: de concentrazde 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Ì 
Cas No 79456-26-1 EEC No 401-670-0 | { No 613-076-00-0 
. elia 


ES: s-cloro-S-crifluorometil-2-piridilamina 

DA: 3-chlor-S-mnifluormerhyi-2-pyridylamin 

DE: 3-Chlor-5-trifluormethyi-2-pyridylamin 

EL: S5-1prpSopope9uvAo-3-yAwpo-2-ruprdv/auiva 
EN: 3-chloro-5-trifluoromethyl-2-pyridylamine 
FR: . chioro-5-tnfluoromethyl-2-pyridylamine 
IT: 5-cloro-$-tnifluorometil-2-pindilammina 

NL: o-chloor-5-trifluormethyl-2-pynidylamine 


PT: o-cloro-S-unfluormetil-2-piridilamina 


ciesifrcacion, Klassificering, Einstufung, Tafivdunon, Classification. Classification, Classificazione Indeling, Classificagao 


Ernzuetado, Etikettering, Kennzetchnung, Emomuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 22-52/53 


Limites de conceniragon, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerie. Opia Guyrévipwonis. Concentration iimits. 
Limstes de concentrasion, Limite di concentrazione, Concentrattegrenzen, Limuites de concentragio 
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| EA Pi 3 
| Cas No ve EEC No 401-940-8 | ' NO 613-077-00-6 


[N preena NH 


Lo PX 
CamHisag NH2 


Mercia de, Biananng af Gemisch cui Meivua tev AMixture of Mélange de Mitcela di, Afengse! van. Muistura de 


mi 


On 


nepul-:.2,4-rmazci-3-ilamina 


DA 1 7 hepeyl-1,2,4-trazol-3-ylamin 
DE: 5-Heptyl-1.2.4-tnazo]-3-ylamin 
EL: s-emtuao-1,2,4-tpiatoA-3-vAcpivn 
EN: S-hepryl-1,2,4-triazol-3-ylamine 
FR: S-hepeyl-1,2,4-triazole-3-ylamine 
«T: s-epul-1,2,4-triazoi-3-ilammina 
NL: c-nepryl-1,2,4triazool-3-ylamine 
PT. > nhepui-1,2,4-tnazole-3-ilamina 


), og und, xa and, es, e, en, e; 


ES: o-nonil-1,2,4-triazol-3-ila.aina 

DA . 3-nonyl-1,2,4-trtazol-3-ylamin 

DE: S$ Nonvi-1.2,4-triazol-3-ylamin 

EL: S-evvevdo.1,2,+rpraloA-3-UAGLIVT 
EN: S-nonyi-1,2,4-triazol-3-ylamine 

FR. 3-nonvi-1,2,4-triazole-3-ylamine 
IT. s-nonil-1.2,4-rmazot-3-ilammina 
NL - © sonvi-12,4-inazooi-3-vlamine 


PT s-nonil-1.2,4-rriarole-3-ilamina 


e i 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ì ehe A 
| Cas No - EEC No 401-940-8 | , No 613-077-00-6 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification. Classification, Ciassificazione. Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emioruavon, Labelling, Ériquerage, Etichettatura. Kenmerken, Rorulagem 
TOTTI 
Xn > 
| A R: 22-36-51/53 
dè > | 
| 4 PA S: (2-122-26-61 


Limites de concentracién. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuierte, Opia ovyxéviowone, Concentration limits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen. Limutes de concentracdo 


_ 


— 1432 — 
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Cas No 106990-43.6 EEC No 401-990-0 | No 613-078-00.1 


R—NH—(CH7}3;-N— (CH) N (CH2)3-NH—R 


R= 


sai Î 
1 er N «_ N-CH3 


ES: N,N',N°,N°-tetrakis(4,6-bis(butil-(N-metil-2,2,6,6-tetrametiipiperidin-4-il)amino)triazin-2-il)-4,7-diazadecan-c 
1.10-diamina 

DA: N,N/,N°,N'”-tetrakis(4,6-bis(butyl-(N-methyl-2,2,6,6-tetramecthylpiperidin-4-yl)amino)triazin-2-y1)-4,7-diazadecan-s 
1,10-diamin 

DE: N.N°,N°,N°+Tetrakis(4,6-bis(butyì-(N-methyl-2,2,6,6-tetramethylpiperidin-4-yl)amino)triazin-2-yl)-4,7-diazadecan-: 


1,10-diamin 

EL: N.NI,N”,N”-tetparic(4,6-S1u(bovtvAo-(N-u1E9vA0-2,2,6,6-tetpauesvionittEpIÒ1v-4-vi0)apivo)tprativ-2-140)-: 
4.7-SuataSeravo-1,10-Suapivn 

EN: N,N°N”.N”-tetrakis(4,6-bis(butyl-(N-methvi-2,2,6,6-tetramethyipiperidin-4-yl)amirio)triazin-2-yl)-4,7-diazadecane-: 
1,10-diamine 


FR: N,N°N".N”-tétrakis(4,6-bis(butyl-(N-methyl-2,2,6,6-tetraméthylpipéridine-4-yl)amino)triazine-2-y1)-4,7-c 
diazadécane-1,10-diamine 

IT: N,N°,N%,N°-tetrachis(4,6-bis(butil-(N-metil-2.2,6,6-tetrametilpiperidin-4-il)ammino)triazin-2-il)-4,7-diazadecan-: 
1,10-diammina 

NL: N.NN",N°'-tetrakis(4,6-bis(butyl-(N-methyl-2,2,6,6-tetramethylpiperidine-4-yl)amino)triazine-2-y1)-4,7-s 
cuazadecaan-1,10-diamine 

PT: N,N,N"”.N”-tetraquis(4,6-bis(butil-(N-metil-2,2,6,6-tetrametilpiperidin-4-il)amino)triazin-2-i1)4,7-diazadecano-: 
1,10-diamina 


Clasificacion. Klassificering, Finstufung, Tafivdunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
N; R 51-53 


Essquetado. Etikettering, Kennzeschnung, Enioiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43-51/53 


S: (2-)22-24-37-61 


Limises de concentracion, Koncentrationsgranser, iiiney ilate Opia cvyrévipwone, Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ere 


Cas No > | EEC No 402-520-7 | No 613-079-00-7 | 


ES: 4{l{o 4 0 $ o 6)-metil-8,9,10-trinorborn-S-en-2-il)piridina. mezcla de isbmeros 

DA: 4(I(eller 4 eller 5 eller 6)-methyl-8,9,10-trinorborn-5-en-2-yl)pyridin, blanding af isomerer 
DE: 4(Il(oder 4 oder 5 oder 6)-Methyl-8,9,10-trinorborn-5-en-2-yl)pyridin, Isomerengemisch 
EL: 4{I(f 4 fi Sf 6)-1e9040-8,9,10-1pivop6opyv-S-evo-2-vAo)smtupidivn, ueiyua 10opepuwv 
EN: 4-(l(or 4 or S or 6)-methyi-8,9,10-trinorborn-S-en-2-yl)pyridine, mixture of isomers 

FR: +(I(ou 4 ou 5 ou 6)-methyl-8,9,10-trinorbom-S-ène-2-yl)pyridine, mélange d'isomeres 

IT: 4(ifo 4 0 S 0 6)-metil-8,9,10-tinorborn-5-en-2-il)piridina, miscela di isomeri 

NL: 4{(I(of 4 of 5 of 6)-methyi-8,9,10-trinorbomn-5-cen-2-yl)pyridine, mengsei van isomeren 


PT: *+(l(ou 4 ou S cu 6)-metil-8,9,10-trinorborn-$-eno-2-il)piridina, mistura de isomeros 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung Tafivbumon, Classificatton, Classification, Classificazione Indeling Classificagio 
Xn; R 21/22 Xi; R 38 R 43 N; R 50-53 


Etsquetado, Esikettering, Kennzeichnung Emotiuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


S : (2-136/37-60-61 


ea A 


} 
R: 21/22-38-43-50/53 
Î 


Ismites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerie, Qpia ovyrévipwone Concentration inmite. 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limttes de concentracdo 


Lr 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No-105254-85-1 i EEC No 402-540-6 


AZ N 
> 
2° 


) FRASI 


CH3N—(CH:— CH— CH:-CHa—-CH2-€H3): 


3-(bis(2-etilhexil)aminometil)benzotiazol-2(3H)-tiona 


: 3-(bis(2-ethylhexyl)aminomethyl)benzothiazol-2(3H)-thion 
1 3-(bis(2-ethylhexyl)aminomerthyl)benzothiazol-2(3H)-thion 


3-(81(2-19vAeEvA)aivope9vio)bevtoSeratoA0-2(3H)-Serovn 


: 3-(bis(2-ethylhexyl)aminomethyl)benzothiazo]e-2(3H)-thione 


3-(bis(2-éthylhexyi)aminométhyl)benzothiazole-2(3H)-thione 


3-{bis(2-etilesil)amminometil)benzotiazoi-2(3H)-tione 


: 3-(bis(2-ethylhexyl)aminomethyi)benzothiazooi-2(3H)-thion 


3-(bis(2-etilhexiljaminometil)benzotiazole-2(3H)-tiona 


No 613-080-00-2 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification. Classification, Classificazione. Indeling, Classificasdo 


E:iquetado. Etikettering, Kennzeichnung. Eriomuavon. Labelling, Étiquerage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 34-43-50/53 


S: (1/2-)26-28-36/37/39- 
45-60-61 


Limttes de concentracion, Koncentrationsgranser. Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipowone Concentration limits, 


Limites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen. Limites de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 26576-84-i | EEC No 402-680-8 | No 613-081-00-8 | 
5 tei ui 


Tani i 
\ sa e e 
4 psi CH: CH: CH: CH: Br 


ES: bromuro de i-buul-2-metilpiridinio 

DA: 1-butyl-2-methylpyridiniumbromid 

DE: 1-Buryi-2-methyipyridiniumbromid 

EL: 6pwpiSio tov I-GoutvÀo-2-LeSvAorupidiviou 
EN: 1-butyl-2-methyipyndinium bromide 

FR: bromure de 1-butvl-2-méthvipyridinium 

IT: bromuro di 1-butl-2-menipiridinio 

NL: 1-butyl-2-methylpyridiniumbromide 


PT: brometo de i-butil-2-metilpiridinio 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagio 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emomuavon, Labelling Ériguerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-52/53 


S: (2-)61 


Limises de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxtvipaone Concentration limits. 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Limites de concentragào 


ie 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


CasNo  — EEC No 402-690-2 I No 613-082-00-3 ] 
x lr——————_——_——__b 


N— CHz— CH:— CH:—CH:—CH; 
A 
LS) 
r 


Br 


ES: bromuro de 2-metil-1-pentilpiridinio 

DA: 2-methyl-1-pentyipyridiniumbromid 

DE: 2-Methyl-I-pentylpyridiniumbromid 

EL: Spwpiduo tov 2-1eSvÀo-1-revtuAorvpidiviov 
EN: 2-methyl-1-pentyipyridinium bromide 

FR: bromure de 2-méthyl-1-pentylpyridinium 

IT: bromuro di 2-metil-i-pentilpiridinio 

NL: 2-methyi-1-pentylpyridiniumbromide 


PT: brometo de 2-metil-1-pentilpiridinio 


Clasificacion Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification Classification. Classificazione Indeling, Classificacào 
Xn; R 21/22 | . R 52-53 


Etiquetado, Esikettering, Kennzescbnung, Enioriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21/22-52/53 


S: (2-)36/37-61 


Limites de concentracién, Koncentrastonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, OQpia ovyrrévipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limste di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 1437 — 
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EEC No W21201 [no Gis 085009 | 


ES: formiato de 2-(4-(3-(4-clorofenil)-2-pirazolin-1-il)fenilsulfonil)etildimetilamonio 

DA: 2-(4-(3-(4-chlorphenyl)-2-pyrazolin-1-yl)phenylsulfonyl)ethyldimecthyiammoniumformiat 

DE: 2-(4-(3-(4-Chlorpheny])-2-pyrazolin-1-yl)phenylsulfonyi)ethyldimethylammoniumformiat 

EL: uvpprxixò 2-(4-(3-(4-yAwpogavvào)-2-ripatoAtv-1-vA.0)pavviogovipovvA)ar9vrodiue9Iviauuovio 
EN: 2-(4-(3-(4-chloropheny!)-2-pyrazolin-1-yl)phenylsulfonyl)ethyldimethylammonium formate 

FR: tormiate de 2-(4-(3-(4-chiorophényl)-2-pyrazoline-1-yl)phénylsulfonyl)éthyldiméthylammonium 

IT: formiato di 2-(4-(3-(4-clorofenil)-2-pirazolin-1-il)fenilsolfonil)etildimetijammonio 

NL: 2-(4-(3-(4-chioorfenyi)-2-pyrazoline-1-yi)fenylsulfonyl)ethyldimethylammoniumformiaat 


PT: formiaro de 2-(4-(3-(4-clorofenil)-2-pirazolin-1-il)fenilsulfonil)etildimetilaméniòo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafwvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotjuavon, Labelling, Ériquerage, Etichettatura. Kenmerkeri, Rotulagem 


R: 34-43-48/22-50/55 


S: (1/2-)24-26-28-37/39 
45-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opa ovrrtvipwone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrazgéo 


= 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 106359-93-7 i EEC No 402-490-S No 613:084-00-4 
E A) 


N I 
j NIZZA 0/5 | © 
SI N47 N) SOsCHICHEbh: H-POa 
NeH: _! 


ES: hidrògenofosfonato de 2-(4-(3-(4ciorofenii)-4,5-dihidropirazolil)fenilsulfonil)etildimetitamonio 
DA: 2-(4-(3-(4-chlorophenyi)-4,5-dihydropyrazolyi)phenylsulfonvi)ethyidimethylammoniumhydrogenphosphonat 
DE: 2-(+-(3-(4-Chlorphenyl)-4,5-dihvdropyrazoly!}phenyisulfonyi)ethyldimethylammoniumhydrogenphosphonat 


EL: ri0noyovogwogpovi€cé 2-(4-(3-(4+yAW006a1vv).0)-4,5-&1uvsporvpatorvib)parvurocovi.wovuA): 
agviobiueSviapuovio 


EN: 2-(4-(3-(4chlorophenyl)-4,5-dihydropyrazolyi)phenylsulphonyl)ethyidimethyliammonium hydrogen. phosphonate 
FR: hvdrogénophosphonate de 2-(4-(3-(4-chlorophényl)-4,5-dihydropyrazolyl)phényisulfonyi)éthyidiméthylammonium 
IT: idrogenofosfonato di 2-(4-(3-(4-clorofenil)-4,5-diidropirazolil)fenilsolfonil)etildimetilammonio 

NL: 2-(4-(3-(4-chlorofenyi)-4,5-dihydropyrazolyi)fenyisuifonyl)ethyidimethylammoniumhydrogeenfosfonaat 


PT: nidrogenofosfonato de 2-(4-(3-(4-clorofenil)-4.5-dihidropirazolil)fenilsulfonil)etitdimetilamonio 


Clasiticacion Klasssficering, Einstufung, Taîivbunon, Classificatton. Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 
Xi; R 36 N; R 50-53 


Esiquerado. Etikettering, Kennzeichnung, Emionuavon. Labelling. Ériquetage. Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


R: 36-50/53 


S: (2-)26-60-61 


Limites de concentracion. Koncentrasionsgreenser, Konzenirationigrenzicerte, Opia cuveeviowons. Concentration iimits 
Limites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen. Limites de concentragdo 


— 1439 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Mezcla de, Blanding af Gemisch aus Meivua ce. Mixsure of Mélanpe de Miscela di, Mengsel van Mistura de. 


do 


1,1’-(metilenbis(4,1-fenileno))dipirrol-2,5-diona 


: 1,1’-(methylenbis(4,1-phenylen))dipyrrol-2,5-dion 


1,1'-(Methylenbis(4,1-phenylen))dipyrrol-2,5-dion 
1,1°-(ue9vAsvosic(4,1-parvudevo))SiruppoAo-2.5-Suovn 


: 1,1'-(methylenebis(4,1-phenyiene))dipyrrole-2,5-dione 


1,1'-(méchylènebis(4,1-phénylène)}dipyrrole-2,5-dione 
1,1°-(metilenbis(4,1-fenilen))dipirrol-2,5-dione 
1,1°-(methyleenbis(4,1-fenyleen))dipyrrool-2,5-dion 


1,1'-(metilenobis(4,1-fenileno))dipirrole-2,5-diona 


), 0g und, xat, and, et, è, en, e: 


N-(4-(4-(2.5-dioxopirrol-1-il)bencil)fenil)acetamida 


: N-(4-(4-(2,5-dioxopyrrol-1-yl}benzyl)phenyl)acetamid 


N-(4-(4-(2,5-Dioxopyrrol-1-yl)benzyi)phenyl)acetamid 
N-(4-(4-(2,5SuoEorvppoA-1-vAo)BevluAo)garvvA)axetapibio 


: N-(4-(4-(2,5-dioxopyrrol-1-yi)benzyl)phenyl)acetamide 


N-(4-(4-(2,5-dioxopyrrale-1-y1)benzyl)phényl)acétamide 
N-(4-(4-(2,5-diossopirrol-1 -il)benzil)fenil)acetammide 


: N-(4(4-(2,5-dioxopyrrool-1-yl)benzyl)fenyl)aceetamide 


N-(4-(4-(2,5-dioxopisrole-1-il)benzibfenil)acetamida 


— 1440 — 


| No 613-085-00-X 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No — | EEC No 401-970.1 | No 613-085-00-X 


» og, und, xa and, et, e, en, €. 


SF, 7% Ò 
urortorns 


ES: 1-(4-(4-(5-ox0-2H-2-furilidenamino)bencil)fenil)pirro]-2,5-diona 

DA: 1-(4-(4-(5-oxo-2H-2-furylidenamino)benzyl)phenyl)pyrrol-2,5-dion 

DE: 1-(4-(4-(5S-Oxo-2H-2-furylidenamino)benzyl)phenyl)pyrrol-2,5-dion 

EL: 1-(4-(4-(5-oto-2H-2-povpuAidevauivo)b£vivio)parvuAio)ruppodo-2,5-S16vn 
EN: 1-(4-(4-(5-0x0-2H-2-furylidenamino)benzyl)phenyl)pyrrole-2,5-dione 

FR: 1-(4-(4-(5-0x0-2H-2-furylidènamino}benzy!)phényl)pyrrole-2,5-dione 

IT: 1-(4-(4-(5-osso-2H-2-furilidenammino)benzil)fenil)pirrol-2,5-dione 

NL: 1-(4-(4-(5-ox0-2H-2-furylideenamino)benzyl)fenyl)pyrrool-2,5-dion 

PT: 1-(4-(4-(5-ox0-2H-2-furilidenamino)benzi})fenil)pirrole-2,5-diona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling. Classificagdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43-50/53 


S ; (2-)24-37-60-61 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de: concentragdo 


— 1441 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i Cas No 58-08-2 i | EEC No 200-362-1 No 613-086-00-5 


(©) CH3 
H3C i Ì 
3C, ii 
N 
TI >, 
O N N 
CH} 


ES: cafeina 

DA: coffein 

DE: Coffein : Trimethylxanthen 
EL: xaqgetvn 

EN: caffeine 

FR: caféine 

IT: caffeina 

NL: caffeine; i-metilteobromina 


PT: cafeina 


Clasificacin, Klassificering, Einstufung, Tasivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
| Xn;R 22 | 


Etiquerado, Etikettering, Kennzerchnung, Enotuavon, Labelling, Eriquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovrxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1442 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 110-01-0 EEC No 203-728-9 No 613-087-00-0 


ES: tetrahidrotiofeno 

DA: tetrahydrothiophen 
DE: Tetrahydrothiophen 
EL: tetpavòepoderogpaivio 
EN: tetrahydrothiphene 
FR: tetrahydrothiophène 
IT:  tetradrotiofene 

NL: tetrahydrothiofeen 


PT: tetrahidrotiofeno 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, ‘Ta&uvounon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling. Classificacào 
F; R11 Xn; R 20/21/22 | Xi; R 36/38 


Eviquetado, Etikettering, Kennzeichnung. Eriojuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 11-20/21/22-36/38 


S: (2-)16-23-36/37 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovyxévipwang Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1443 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


CERTE RI AE 
[cas No 2634-33-5 EEC No 220-120-9 | No 613-088-00-6 | 


ES: 1,2-bencisotiazol-3(2H)-ona 

DA: 1,2-benzisothiazol-3(2H)-on 

DE: 1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on 

EL: 1,2-&ev0o-uoderatoA-3(2H)-òvn 
EN: 1,2-benzisothiazol-3(2H)-one 
FR: 1,2-benzisothiazole-3(2H)-one 
IT: 1,2-benzoisotiazol-3(2H)-one 
NL: 1,2-benzisothiazool-3(2H)-on 

PT: 1,2-benzisotiazole-3(2H)-ona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagào 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-38-43 


S: (2)24-37 


Limites de concentracién Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, Opa avyrévipwong Concentration isrts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concenirasdo 


— 1444 — 
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| Cas No Cern] { EEC No a Ì No 613-089-00-1 


NOTA A 


ES: sales de dicuat 
DA: salte al diquat 
DE: Salze von Diquar 
EL: é&ikata tov diquar 
EN: salts of diquar 
FR: sels de diquat 
IT: sali di diquat 
NL: zouten van diquart 


PT: sais de diquato 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tagivbunon. Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificazào 
‘T; R 24/25 Xi; R 36/37/38 


Ettquetado, Etskettering, Kennzeichnung Enioniuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25-36/37/38 


S : (1/2-)22-36/37/39-45 


Limstes de concentracibn, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwong. Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


NOTA A 


ES: sales de paracuat 
DA: salte af paraquat 
DE: Salze von Paraquat 
EL: dharta tou paraquat 
EN: salts of paraquar 
FR: sels de paraquat 
IT: sali di paraquat 
NL: zouten van paraquat 


PT: sais de paracuat 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafrv6unon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagào 
T; R 24/25 | Xi; R 36/37/38 


Eniquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 24/25-36/37/38 


S : (1/2-)22-36/37/39-45 


Limites de concentracién Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzuierte, ‘Opia acvyréviowong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i EEC No — | i No 613-091-00-2 | 
ta l È 


NOTA A 


Cas No —_ 


ES: sales de morfamcuat 
DA: salte af morfamquat 
DE: Salze von Morfamqua: 
EL: da4rncta 101 morfamquat 
EN: salts of morfamquat 
FR: sels de morfamquat 
IT: sali di morfamquat 
NL: zouten van morfamquat 


PT: sas de morfamquato 


Clasificacion, Klassficering Einstufung, Tafivbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 
Xn; R22 | Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennze:chnung Enionjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/37/38 


S: (2-)22-36 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 66-71-7 EEC No 200-629-2 | No 613-092-00-8 


ES: 1,10-fenantrolina 

DA: 1,10-phenanthrolin 

DE: 1,10-Phenanthrolin 

EL: 1,10-parvavSporivn 

EN: 1,10-phenanthroline 

FR: 1,10-phénanthroline 

IT: 1,10-fenantrolina; 4,5-diazofenantrene 
NL: 1,10-fenantroline 


°T: 1,10-fenantrolina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Ta&ivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagîo 
as] 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotiuavon, Labelling Étiquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25 


S: (1/2)45 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziwerte, ‘Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de ‘concentration, Limite di concentrazione, Concentratfegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas N6 85153-92-0 Î EFC No 400-050-7 No 613-093-00-3 


È SO Na 
| 
l i - dd = È: 20. ri "DR _R 
Î { 
R | OA AR Da La dl NuSO1 
Pai (0) a N Si è | 
SO Nu CI R:— NH - (CH): NH E I] x 
ML N a 
| | 
F NasOi 


ES: 6,13-dicloro-3,10-bis((4-(2,5-disulfonatoanilino)-6-fluoro-1,3,5-triazin-2-ilamino)prop-3-ilamino)-5,12-dioxa-c 
7,1 4-diazapentaceno-4,1]1-disulfonato de hexasodio 


DA. hexanatrium-6,13-dichlor-3,10-bis((4-(2,5-disulfonatoanilino)-6-fluor-1,3,5-triazin-2-ylamino)prop-3:ylamino)-: 
$,12:dioxa-7,14-diazapentacen-4,11-disulfonat 


DE: Hexanatrium-6,13-dichlor-3,10-bis((4-(2,5-disulfonatoanilino)-6-fluor-1,3,5-triazin-2-ylamino)prop-3-ylamino)-c 
5,12-dioxa-7,14-diazapentacen-4,11-disulfonat 


EL: 6,13-Six20po-3,10-81:((4-(2,5-S1g0vA gporatoaviAtvo)-6-090po-1,3,5-tpiutiv-2-vAauivo)npor-3-v).uuivo)-c 
5,12-&u0ta-7,14-dualupentaxevo-4,11-S100vApovixò EtavaTtpio 


EN. hexasodium 6,13-dichloro-3,10-bis((4-(2,5-disulfonatoanilino)-6-fiuoro-1,3,5-triazin-2-ylamino)prop-3-ylamino)-s 
$,12-dioxa-7,14-diazapentacene-4,11-disulfonate 


FR: 6,13:dichioro-3,10-bis((4-(2,5-disulfonatoanilino)-6-fluoro-1,3,5-triazine-2-ylamino)prop-3-ylamino)-5,12-dioxa-: 
7,14-diazapentacènc-4,1 1 -disulfonate d'hexasodium 


IT 6,13-dicloro-3,10-bis((4-(2,3-disolfonatoanilino)-6-fluoro-1,3,5-triazin-2-ilammino)prop-3-ilammino)-5,12-diossa-= 
7 14-diazapentacen-4,11-disolfonato di esasodio 


NL: hexanatrium-6,13-dichloor-3,10-bis((4-(2,5-disulfonatoanilino)-6-fluor-1,3,5-trazine-2-ylamino)prop-3-ylamino}-s 
5,12-dioxa-7,14-d:azupentaceen-4,11-disulfonaat 


PT 6,13-dicloro-3,10-bis((4-(2,5-dissulfonatoanilino)-6-fluoro-1,3,5-triazina-2-ilamino)prop-3-ilamino)-5,12-dioxa-= 
7,14-diazapentaceno-4,]1-dissulfonato de hexassédio 


Chiviticioni. Klaeificrino  Einstufung. TaSwdunon. Classification, Classification, Classificazione, Inideling, Classificagio 


Etiquetiedo. Etikettering. Kennzeichnung. Emonuavon, Labelling, Étiquetage. Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 42/43 


S: (2-)22-24-37 


Linoter de convention. Koncentrationsgreenser, Konzentrationsgrenzicerte, Qpia ovyrévipwons. Concentration limits. 
Livnites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragiio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 5248-39-5 | EEC No 401-360-5 [vo 613-094-00-9 | 
l SLI a 


ES: 4-metoxi-N,6-dimetil-1,3,S-triazin-2-ilamina 
DA: 4-methoxy-N,6-dimethyl-1,3,5-triazin-2-ylamin 
DE: 4-Methoxy-N,6-dimethyl-1,3.5-triazin-2-ylamin 
EL: 4-ue9oiu-N,6-Sue9vA0-1,3,5-tpragiv-2-vAupivn 
EN: 4-methoxy-N,6-dimethyl-1,3,5-triazin-2-ylamine 
FR: #4-méthoxy-N,6-diméthyt-1,3.5-triazine-2-ylamine 
IT 4-metossi-N 6-dimetil-1,3,5-triazin-2-1lammina 
NL: 4-methoxy-N,6-dimethyl!-1,3,5-triazine-2-ylamine 


PT. 4 metoxi-N,6-dimetil-1,3,5-triazin-2-ilamina 


Clasipicacion, Klassificering, Evnstafong. Tagivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classifrcacao 
Xn; R 22-48/22 


Etiquetado, Euibertering. Kennzeichning, Entorpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-48/22 


S: (2-)22-36 


limite: de CONMCENTTACION, Koncentratronsgrenser, Konzentrattonsgrenzicerte, Opia GUYKEVIPLWT1]G, Concentrativa fimita, 
limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


‘Cas No 92484-48-5 EEC No 403-080-9 No 613-095-00-4 


CHa | 
HO CH— CH2:— CH3 
2 N () Na 
N- 
= =x 
SO37 


ES: 3-(2H-benzotriazol-2-il)-5-sec-butil-4-bidroxibencensulfonato de sodio 

DA: natnum-3-(2H-benzotriazol-2-y1)-5-sec-butyl-4-hydroxybenzensulfonat 

DE: Natrium-3-(2H-benzotriazo!-2-y1)-5-sec-butyl-4-hydroxybenzolsulfonat 

EL: 3-(2H-BevSotpiatoA-2-vA0)-5-cex-BavtvA-4-vSpotrbeviéXogouApoviké v&tpio 
EN: sodium 3-(2H-benzotriazol-2-yl)-5-sec-butyl-4-hydroxybenzenesulfonate 

FR: 3-(2H-benzotriazole-2-y1}-5-sec-buty1-4-hydroxybenzènesulfonate de sodium 

IT: 3-(2H-benzotriazol-2-il)-S-sec-butil-4-idrossibenzensolfonato di sodio 

NL: natrium-3-(2H-benzotriazool-2-y1)-S-sec-butyl-4-hydroxybenzeensulfonaat 


PT: 3-(2H-benzotriazole-2-41)-5-sec-butil-4-hidroxibenzenossulfonato de sédio 


Clasifitazién, Klassificering. Einstufung, Ta&vbunon, Classification, Classification, Ciassificazione, Indeling. Classificagdo 
Xi; R41 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationigranier, Konzentrationsgrenziverte, Opa ouvyxtvipwons, Concentration Îimi:s, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 1451 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 62096-63-3 | EEC -No 403-580-7 No 613-096-00-X 


‘ES: 2-amino-6-etoxi-4-metilamino-1,3,5-triazina 
DA : 2-imino-6-ethoxy-4-methylamino-1,3,S-triazin - 
DE : -2-Amino-6-ethoxy-4-methylamino-1,3,5-triazin 
EL: 6-ar9oév-2-apivo-4-1e9viapivo-1,3,5-rprativn 
EN: 2-amino-6-ethoxy-4-methylamino-1,3,5-triazine 
‘FR: 2-amino-6-ethoxy-4-méthylamino-1,3,5-triazine 
IT: 2-ammino-6-etossi-4-meulammino-1,3,5-triazina 
NL: 2-amino-6-ethoxy-4-methylamino-1,3,5-triazine 


PT: 2-amino-6-etox:-4-metilamino-1,3,5-triazina 


Clasificacion, Klassificering. Einstufung, Tadivoynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 22 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnuag, Emtonpavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de conventracion, Koncentrationsgreenser, Konzentrattonigrenzuwerie, Opia ovyrxévipwong, Concentration lims1s, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 11129N-#2-3 L EEC No 403-690-5 K No 613-097-00-5 | 


Ho CH a 
cinte N - ei 


Wi | 2 
U Ì CHi- $ Ss CH — COOH 


ES: acido 7-amino-3-({S-carboximet!-4-metil-1,3-tiazol-2-iltio)metil)-8-0x0-S-tia-1-azabiciclo(4.2.0)oct-2-eno-: 
2-carboxilico 

DA : 7 amino-3-((S-carboxymethyl-4-methyi-1,3-thiazol-2-ylthio)methy1)-8-oxo-S-th1a-1-azabicyclo(4.2.0)oct-2-en-2-= 
carboxyIsyre 

DE 7-Amino-3-((5-carboxymeihyl-4-methy1-1,3-thiazol-2-ylthio)methyl)-8-oxo-S-thia-1-azabicyclo(4.2.0)oct-2-en-2-: 
carbonsaure 

EL. 7 aprvo-3-((5-xapSoEvueSuro-41e9v-0-1,3-Ic1al0A-2-vA0S£t0)pe9v).)-8-0E0-5-deru-i-atadixukAo(4.2.0)oxt-< 
2.£vo:2-xapbotvi16 o76 

ENO 7-amino-3-((S-carboxymethy!-4-.methy!-1,3-thiazol-2-yIthio)methyl)-8-ox0-S-thia-1-azabicyclo(4.2.0)oct-2-ene-s 
- carboxylic acid 

FR. acide 7-amino-3-({S-carboxyméthy1-4-méthy}-1,3-thiazole-2-ylthio)méthy1)-8-oxo-S-ihia:1-azabicyclo(4.2.0}oct-: 
2-ène-2-carboxylique 

IT. acido 7. amnmino-3-((5-carbossimeul-4-metil-1,3-tiazol-2-iltio)metil)-8-0ss0-S-t1a-1-azabiciclo(4.2.0)ott-2-en-2-: 
carbossilico 

NL 7-amino-3-((5-casboxymethy]-4-methy1-1,3-thrazool-2-ylthio)methyl)-8-ox0-S-thia-1-azabicyclo(4.2.0)oct-2-een-s 
2-carbonzuur 

PT: acido 7-amino-3-{(S-carboximetil-4-metil-1,3-tiazol-2-iltio)metil)-8-0x0-S-tia-l-azabiciclo(4.2.0)oct-2-eno-c 
2-carboxilico 


Clasificaciin. Klassificoring, Einstufung Tatvoynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
R 42/43 | R52-53 


Enquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiofjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 42/43.52/53 


Limite. de concentra vvin, Konceniratronsgrenser, Konzentrationsgrenzicerie, (Opia aurnévipeotie, Concentraticii limit. 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Lonitei die concentrazaào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 2687-94-7 EEC No 403-700-8 No 613-098-00-0 


(6) 
vl 
CsHiz 


ES: 1-octil-2-pirrolidona 

DA: 1-octyl-2-pyrrolidon 

DE: 1-Octyl-2-pyrrolidon 

EL: 1-oxtuvÀo-2-rvppoid6vn 
EN: i-octyl-2-pyrrolidone 
FR: 1-octyl-2-pyrrolidone 

IT: 1-ottil-2-pirrolidone 

NL: 1-octyl-2-pyrrolidon 

PT: 1-octil-2-pirrolidona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafrvipnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
C; R34 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Ermiorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 34 


S: (1/2-)23-26-36/37/39:45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwong, Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 2687-96-9 EEC No 403-730-1 | No 613-099-00-6 | 
LI RIO 


ES 1-dodecil-2-pirrolidona 

DA. 1-dodecyl-2-pyrrolidon 

DE: 1-Dodecyi-2-pyrrolidon 

EL: 1-Swèexvào-2-ruppolidovn 
EN 1-dedecyl-2-pyrrolidone 

FR: 1-dodécyl-2-pyrrolidone 

IT 1-dodecil-2-pirrolidone 

NL. 1-dodecyl-2-pyrrolidon 

PT. 1-dodecil-2-pirrolidona 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tag&ivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificaydo 
C; R34 N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Etoiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ro: 34-43-50/53 


S: (1/2-)26-36/37/39-45- 
60-61 


Limite, ile concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationigrenzicerie, Upia ovyrtvipoone Concentration limits, 
Limites ide concentration, Limite di concentrazione, Concentraticerenzen, Limites de concentragdo 


— 1455 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


= ctr ca 
| Cas No _ | [ EEC No 404-230-6 No 613-100-00-X 


ES: 2,9-bis(3-(dietilamino)propilsulfamoil)quino(2,3-b)acridina-7,14-diona 

DA: 2,9-bis(3-(diethylamino)propyIsulfamoyl)quino(2,3-b)acridin-7,14-dion 

DE: 2,9-Bis(3-(diethylamino)propylsuifamoil)chino(2,3-b)acridin-7,14-dion 

EL: 2,9-81c(3-(S1a19u).upivo)rporviogovipapovio)K1v0(2,3-b}dkpidivo-7,14-d16vn 
EN: 2,9-bis(3-(diethylamino)propyisulfamoyl)quino(2,3-b}acridine-7,14-dione 

FR: 2,9-bis(3-(diéthylamino)propyÌsulfamoyl)quino(2,3-b)acridine-7,14-dione 

IT: 2,9-bis(3-(dietilammino}propilsolfammoil)chino(2,3-b}acridin-7,14-dione 

NL: 2,9-bis(3-(diethylamino)propyIsulfamoyl)chino(2,3-b)acridine-7,14-dion 

PT: 2,9-bis(3-(dietilamino)propilsulfamoil)quino(2,3-b)acridina-7,14-diona 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, TaSivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquerado, Etikettering. Kennzerchnung, Erioiiavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kensnerken, Rotulagem 


i 


R: 43-53 


S: (2-)24-37-61 


Limuites ile concentracion, Koncentrationigranse:, Konzentrationsgrenzicerte, OQpia ov;nevipweons, Concentrabon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentraticgrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 1t0799-28.5 | | EEC No 404-380-2 | No 613-101-00-5 


CHa 
RE x ] 
i ] Nes NH C- CH: - Gi 
So n gs” { 
° CHa 


ES: N-terc-pentil-2-benzotiazolsulfenamida 

DA : N-tert-pentyl-2-benzothiazolsulfenamid 

DE: N-tert-Pentyl-2-benzothiazolsulfenamid 

EL. N-repr-nevtvào-2-bevloS£ratoAogovApevapidio 
EN: N-tert-pentyl-2-benzothiazolesulfenamide 

FR: N.tert-pentyl-2-benzothiazolesulfénamide 

IT: N terz-pentil-2-benzotiazolsolfenammide 

NL: Ntert-pentyl-2-benzothiazoolsulfenamide 


PT. N.terc-pentil-2-benzotiazolsulfenamida 


Clasificanin Klassificerinp, Einstufung, Tativéunon, Classification, Classification. Classificazione, Indeling. Classificagdo 


Friquetado Etikettering, Kennzeichnung, Enionmuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43-52/53 


S : (2-)36/37-61 


Limites de concentracion, Koncentrationigranier, Konzentrationsgrenzwerie, OQpia avyxévipwong, Concentration limits, 
{imites ‘de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


— 1457 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 110458-70-$ | CEL No 404-200-2 | No 613 102-00-0 


OC 
Ho Cs) 


ES 4-(3 (4-cioroferit)-3-13,4-dimetoxifenil)acnito:!) moriolina 

DA  4-(3-{4-chlorpbeny1)-3-(3 4-dimetti cyphbenyBacryloy])morphcehn 

DE 4-(3-(4-Chlorplienvi)-3-(3 4-dimetrorvphenyi)acrylovi)Ìmorpholin 

EL 4-(3-(4 y/wpeoarv/0)-3-(3,3 SiueSosuratvu? o)arpràcVAo)uopwporivn 
ENO 4 {3-(4-ch'oropheny}} 3-34 dime*horvphenyl)acryloyl}morpholne 

FR 4-(3 (4 chiorophény1l)-3-(3,4-dimethowphényl)acryloyl)morpholine 

IT. 4-(3-(4-clorotenit)-3-(3,4-dinetossifemil)acnioni)mortolina 

NL 4-(3-(4-chloortenyl)-3-(3,4-dimethoxvtenyl)acryloyi)morpholine 


PT 4-(3-(4-clorofenil)-3-(3,4-dimetoxifenil)acrito:1)morfolina 


Clasifica sn, Klaseifiwering, Eintufung Tadivounan, Clavafuanon Chisification, Clavvifica zione, Indeling, Clacaficayào 
N; R S1-53 


Etiquetado, Etrkettering, Kennzenbnung Emorpavon, Labelling Ètiquetage, Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 51/53 


: 61 


Itmiter de cancentraciun, Koncentrattonigra®user, Konzentrationigrenzuente Opia CFUVALVIDIVONI Consentration lamata 
Fimutes de concentration, Limite iti concentrazione, Concentratievrenzen, Limiter de comentragao 


— 1458 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


SESTA 
Cas No 118685-34-0 | EEC No 404-450-2 No 613-103-00-6 


Call 7 Vi ù 
° "| D Sa 
AT 
| 
Na 


ES: 5-n-butilbenzotriazo] de sodio 

DA: natrium-5-n-butylbenzotriazol 

DE: Natrium-S-n-butvIbenzotriazoi 

EL: s-n-foumviofeviotpiatodio tov vatpiov 
EN. sodium 5-n-burylbenzotriazale 

FR: 5-n-butylbenzotriazole de sodium 

TT:  5-n-butilbenzotriazolo di sodio 

NL: natrium-5-n-benzotriazool 


PT. 5-n-butilbenzotriazole de sodio 


Clasificacion. Klassificering, Einstufung, Tafidunon. Classification. Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Xn; R22 | C; R34 N; R S1-53 


Ensauetado. Enkettorino Kennzerchrung, Erionuavor Labeiling, Etiquetoze, Etichettatura, Kenmerten. Rotulazem 


ion denti, 


Lento de concentration. Aoncentraitonsgraenser, Kenzentrattonsgrenzicerte, (Opia ournévipwons. Concentr 
Limstes de comuzntrasion. Limite di concentrazione, Concentratitarenzen. Limites di cancsntr:so 
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a e e AO ati | 
[cas No z i | EEC No 404 849 2 i No FIL'IFGO1 
i _ _ - — - l J 


NUO dI 
HaC sà a 
( rta 
O 
H aC CH 
ES S tere butil-3-i»oxr azolilaruna, clorhidrato 


DA 5 teri-buryl-3-isorazolvlan inhydrochiorid 

DE seit Buryl 0 sovazoalviaminhydro h'oridt 

EL ipir Bortuto 4 Avia lo ‘tt: un 1 SpoyxAwpinn 
ENO S terr Lutyi3-icorarolianiane hsdrochloride 

FR S-ten-bun! 3usoxazali mi ne, chiashydrate 

IT Serrz butl 3-itosvi zolliomnuna, cloridrato 

NL O dvrert-bury!-3 :sorazoly «smineind.ochioride 


PT Steit uri. 30 zolle miana «li ridraro 


r ” e 
Chenfreda TL eitierino Fo tutina Tafdanano Chi vette CI frate Chio ifi ie de tto Cdax aificazao 


Xn, R 22-48/22 Xi, RAI R_01.53 


Erisveti do Fritetter ng Kenvicenbaue rr Freonuavon, Lubeli,n o Lt puete ce Liri tiatnra Kenraerkin Rotutaven 
£ li i 


Fine dé voncentration Avi rtrati igiene Ronzeitatranerno reicerte Opi AUynE: Tpwearny Caniettatza finiti 
Luni, le concertrsniono Dionte di concentrazione, Concent «tregrenzen Limuites de concentiayao 
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t 
7 ' 
ti 
Ni 
‘) 
Li x 
xl 
((b9or4gN È 
e) 
SH 
SI 
O 
OS SU 
4,4 virolenBi (3 aultongio di feto amine(6 morti tino razivi tto ni o] £ Indi 
tefenilazonanileno 2,7 disultonato) de hixckis(retrmnattime 1) 
hevahis(tername hylammonium) 447 vnyio bi (8 uitori 60 pls ia)rtvio morphobno 139 han 
4,2 diy)imano)bis(5 hy droxy 6 phenviazonephthilen 2 disulto cat) 
fiexakis(tetrametiziami roniuni) 440600 ali (3 seltoreato sc gio dernier Eno) vio 
40° divblinano0bis( Sh dieyy € phenyfazaoni; hein 7? disutt na 
1 Suntiroo {0 fevApoveato È get eo] vof6 Hope 2a vs + A ’ u tea I 
6 pese ta viipdazi no 2,7 N 00L) QOVIE ren figo pet lordi) ) 
> i ’ {i 3 Ù } 
Di xaboftetrame hylatimonivi») 44 vinyiondi b((* sulforeto 4% pieno orina 0 mosphéersae 13 n 
4,2 diyllemino bis hydroxy 6 plicaviizaniphi aden  iserf nate) 
44 vinvicacii {0 ulfonato FI phenyier epinise (ri photo 130107 vdarogbi di 
6 phéoavlazonaiphelene ? 7 disuf'onate too frettametiyta rente 
11 vinto Li (5 olfoni'to 4,1 ranioni Pi alba Dabpa La tag? DL e i to 
6 ten dazonittalen 27 Ciolfonato) di esi hispotram vl mo nonio) 
tioxaki (teteaime fivdari pormi) 44 vinto ot fs otbonate 4 onyte o cenno tolo Fi ' 
imio)bisf> hydroxy 6 fenylazoniftilece 2 dose iena ) 
44 vinilenotis((3 scttonato 4,1 furitono)rImM no(b nionetmo So Tirazi da ttrino]bi (5 Fire 


6 fonttlazonattalere 2 tissalfenato) de Borga (tetro mentimonio, 
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ii SRI A 
Cas No 124537-37.f [ FFC No 405-160-9 | | No 613-195-04-7 | 


Clacifuacign, Kisvajiering, Linctufung Toduounon, Clhuificatisn, Classification Classificazione, Indeling, Classificagdo 
| T,;,R26 | R 43 | R 52-53 | 


Veneze, mango Cr futon I bellico. Etiquetage, Ctubettaturo, Kenmerken, Rotalagem 


Luquerido 1 Ketterino 


R: 25-43-52,/53 


S: (1/2 )24-37-45-61 


Livute de eno «69 Rotent rev cransi Konz vitro «gunzuote Opra cvyxévipwone Concentration limiti, 


mei do Lontra zie, Conceatra!narenzen, Limits de doncentracdo 


e 


Pimire de ones ter È 


Segn 
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DIETA Î | DE 
[cas No > 110 No 405 2,0 } ì ' 6) tig 007 
E ù î ì 


UNI ’ (a) ) 
{ { {HH 
CE Al 
N 7 N 
DI (WIE) (0) x 
SO K SOL 
1 
| ' 
MOZL 1) kh 


ES 2-(4 (5-(1 (26 disuifonatofenil) 3-etoricarbo. nil 5 hidroxipirazizt 4 Bj 14 24 die niliden) > etoriortonil » oxo 
2-pirazolin 1 iNLenceno 1,4 disulfonaro de tetrapotasio 


DA  tetrakalium 2 (4 (5 (1-(2,5 disulfonatopheny1) 3} etuorycart onvi > hydroxypirazot 4 yl)penta 0,4 Aieuyliden) 
J-ethoxvcarbonyl-5-0xo-2 pyrazolin 1 yl)benren 1,4 disulfonat 


DE Tecrakalium 2 (4 (sì (2,5 disulfonatopheny i * ethoxvcarbunyl  hyd asvpvrazot o vbpe ta 21 den alen) 
3 ethoxycarbonyi $ 0x0-2-prazolin 1-yh)benzo! 1,4 disulfonar 


EL 2-(4-(5-(1-(2,5 dino Aipovutogparnvio) 3 artoivirapbo vi 51 dpobr ri per go) Piz) neve? 1 Biz voi 
3a1ndotuxrapbuv) s ato-2 rupatoriv 1 0) 0)BevTode 1,4-dicovi portino 1FTIEKU/ 10 
» p s p x: 


EN tetrapotassrum 2 (4-(5 (1-(2,5-disulfonatophenvi) > ethoxycatbony! Si aypyrro! 4 yBpert Di ny o ne) 
3-ethoxycarbony! 5 ovo-2 pvrizolin 1-yI)benzene 1,4 disulfonate 


FR 245 (1-(2,5 disultonatophenyi)-3 etho»y\ ibonyi 5 hydroxypyrazole 4 vi)penta 2,4 dienvideno® 
3-éthoxycarbony! 5 oxo 2 pyrazoline-] }l)benz:ne 1,4 disulfonate de tetrapotassium 


IT 2-(4-(5-(1 (2,5 disolfon.totemil)-3 ciossiva don I S idrossipiiazol 4 lfpenta 24 dic aliden) 3 ctvisicartoni So 
2-pirazolin 1 «l)benzen-1,4-diselfonato di tetmpotassio 


NL tetrahalium-2 (4-(5-(1 (2,5-disulfanatoteny!) 3 crhoxycarbonyl i hydroa pyrizuol 4 yl)penta 7,4 dienyirdeen) 
3-ethoxycarbonyi- f-ovo-2-pyrazoline-i-yl)benzeen-1,4-disulfonaat 


PT 2-(4-(5-(1-(2,5 dissulfonatofenil)-3-etoxicarbonil-5 hidroxipirazolo-4 il)penta 2,4 dienilideno)-3 eroxicarbonil 5 axo 
2-pirazolina 1-11)benzeno-1,4-dissulfonato de tetrapotassio 


Chirifrre ren Alex dir Linvinfune Tatirou pon, Clavvifivation Ciavafiort n Che Aiaziene Indeling Clhivaticagio 


biaquerado, Liritterin Acnnzornnag Eri ipiiron, Lubelling, Cirque ve Lunhert toa Kevnerkino Rotulazen 


R. 43 


S: (2-)24 37 


Limutes de concentraian, Konceenti tronignenir, Konzentrationigrenzuerte, Opia avvari rpoons Concentration luniti 
Linuter de cr centratton, Limite di comentrazione, Concentrati grenzen, Limite de concentragao 
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i J 
Cas No 76508-02-6 | Di EEC No 405-250.1* | No 613 157 00 8 | 


sai 
SO. Na SO Si N 
a TEN ST ST 
N 
NH vii CN , 2 N 
SO sa SO na 
SONA è È NOCHCOHN 
Sio SIGCO CbCHO CH 
CHACH O <H i 
OH 


ES 2,2°-virilenbis((3-sulfonato 4.1 tenilen)imino(6-(N-cianoent-N-(2-hidroxipropillamino) 1,3,>-triazina-4,2-dnl): 
imino)d:benceno-1,4-disultonato de hexasodio 


DA hexsnatrium-2,2-siny'enbisttà sulfonato-4,1-phenylen)imino(6-(N-<yanethy]-N-(2-hydroxypropyl}amino)-1,3,5 - 
tnar:n-4,2-divl)imino)diben?en-1,4-d.sulfonat 

DE Hexanatnum-2.2-vinyienbi-{(3 suifonato-4,1-phenylen)iminou(é (N cyanechy.-N (2 liydro\vpropylanmino) 1,3, 
irtazin-4,2-diyl)imino)dibenzo]-1,4-disulfonat 

EL 2,2°-Bivu.evodiz((3-couv/pove ro-4,1 gunvaevo)ipivof6-{N-xvuvoru9v o-N (2 vèpoti rporuz.)cuno)-1,3,5-5 
tpralivo-4,2-div/o):pivo) a iberto/o 1,4-dtgovApovirò ciavatpio 

EN hexasodium 2,2°-vinylenebis((3-sultonato-4,1-phenylene)imino(6-{N-cvanocihyl.N-(2 kydrosypropvi)amino) 1,3,5 = 
triazine-4,2-diyl)inuno)dibenzene-1,4-disulfonate 

FR 2,2'invlénebis((3-sulfonato 4,1-phénylene)imino(6-(N-cyzhoethyI N-(2-hydroxypropyl)omino) 1 3.v-triazine 
4,2-diyl)imino)dibenzène-1.4-disulfonate d'hexasodium 

IT 2,2'-vinilenbis((3-solfonaro-4,1-fenien)immino(6-(N-cianoenit-N-(2-1drossipropil)jammino) 1,3,5 tr1221n-4,2 dil)c 
immino)dibenzen-1,4-disolfonato di csasodio 

NL hexasodium-2,2’-vinylcenbis((3-sulfonato-4,1-fenyleen)}imino(6-(N-cyaanethyl-N-{2-hydroxypropy})am1no)-1,3,5-s 
triazine-4,2-diyl)rmino)dibenzcen-1,4-disulfonaat 


PT 2,2°-vimilenobis((3-sulfonato-4,1 femileno)imino(6-(N-cranocul N-(2-hidroxipropil)anuno) 1,3,5-trrazina-4,2-d111)- 
imino)dibenzeno-1,4-dissulforaro de hevassodio 


Clasificocian Kbas ificering Fonstatuaz Tatfivdunon. Cliavafication Chavvaificarion Clavvatia sione Indilina Chisaticagao 


Firquitado Lttkettoing Kennzehonng, Emongavon, Labdline, Criquetage Etibettatto a, Kenimerken Rotudagen 


Pimeter de concntracion, Komentrationigienter, Konzentrationigrenzicerte, Opia ovynevipiwon., Contatration freutk 
Limite de concentration, Limite di concentrazione, Comcentiatregrenzen, Limite de enncenti ato 
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| Cas No 149-30-4 EEC No 205-736-8 | No 613-108-00-3 | 


l i 


ES: benzotiazol-2-uol 

DA:  benzothiazol-2-thiol 

DE: Benzothiazol-2-thiol, 2-Mercaptobenzothiazol! 
EL:  6evGoSeatoA-2-dc10An 

EN: benzothiazole-2-th10Ì 

FR: benzothiazole-2-thiol, mercaptobenzothiazole 
IT: benzotiazol-2-tiolo; mercaptobenzotiazolo 
NL: benzothiazool-2-thiol 

PT: benzotiazole-2-tiol 

FI: bentsotiatsoli-2-tioli 


SV: benzotiazol-2-ti0l 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classificarion, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


N; R 50-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enioruavon, Labelling, 
Etuquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinndt, Markning 


R: 43-50/53 


S: (2-)24-37-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrationsgreenser. Konzentrationsgrenzwerte, Opia GUYKÉVIPWOTs, 
Concentration frmits, Limites de concentration. Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracao, Piroissuusrazat, Koncentrationsgrànser 
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AIR A TO RNAICRA ale snci luhii 
Cas No 94-37.1 EEC No 202-328-1 No 613-109-00-9 | 
/ o 
N-C—S-S--C N 
FA TM 
S 


ES: disulfuro de bis(piperidinouocarbonilo) 

DA:  bis(piperidinothiocarbonyl)disulfid 

DE: Bis(piperidinothiocarbonyl)disulfid 

EL: Bivovigidio tov dic(minepidivoderoxupbovuziou) 
EN: bis(piperidinothiocarbony1) disulphide 

FR:  disulfure de bis(pipéridinothiocarbonyle} 

IT: disolfuro di bis(piperidinotiocarbonile) 

NL:  bis(piperidinothiocarbonyl)disulfide 

PT:  dissulfureto de bis(piperidinotiocarbonilo) 

FI: bis(piperidirnotiokarbonyyli)disulfidi 


SV: bis(piperidintiokarbonyl)disulfid 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&ivounon, Classificatron, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Xi; R_ 36/37/38 


Linguetado, Etrkettering, Kennzetchnung, Encotjuavor, Labelling, 
Etiquetaze, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


i N R: 36/37/38-43 
i 
| >_< Si |I 243647 | 


Lamuter de comentrasion, Koncentranionsgrenser, Konzentratronsyrenzawerti, Qpia dvyxévipwot, 
Concentration fimits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
famutes de concentragào, Pitossuusrajat, Koncentrationsyranser 


isa | 
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lt cala sir nio iis di cl@ege jr co 
[cas No 61432-55-1 EEC No 262-784-2 Gi No 613-110-00- 
ose ia daen Canta 4 pe gio 
Cu CH3 . 
Vl Ù f de N 
‘ NO CSC 
riad il i 0, 
(o) CHa 


ES: piperidina-!-carbotioato de $-(1-fenil-1-metiletilo) 

DA: 5$-(1-methyl-1-phenylethyl)piperidin-1-carbothioat 

DE: 5S-(1-Methyl-1-phenylethyl)piperidin-1-carbothioat 

EL: rmrepidivo-1-xap6odrroixò S-(1-1e9vA0-1-pavviar90At0) 

EN: 5S-(1-methyl-1-phenylethyl) piperidine-1-carbothioate 

FR: piperidine-1-carbothioate de 5$-(1-méthyl-1-phényléthyle); dimépipérate 
IT: piperidin-1-carbotioato di $-(1-fenil-1-metiletile) 

NL: S-{1-fenyl-1-methylethy!)piperidine-1-carbothioaat 

PT: pipendina-1-carbotioato de $-(1-fenil-1-metiletilo) 

FI: S-{1-metyyh-1-fenyylietyyli)piperidiini-1-karbotioaatti; dimepiperaatti 
SV: S-(I-metyl-t-fenylecyl)piperidin-1-karbotioat, dimepiperat (ISO) 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tativbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Xn; R_ 22 N; R 51-53 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Emonpavon. Labelling, 
Enquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 22-51/53 


S: (2-)61 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsyrenzwerte, Opia ouyxtvrpwots, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentragao, Pitoisuusrajat, Koncentrationigrdnier 
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rici ———_  —— 
| Cas No 54-11-5 D_ EEC No 200-193-3 | | No 614-001-00.4 | 


ES: nicotina 
DA : nicotn 

DE: Nikotin 
EL: vixotivo 
EN: nicotine 
FR: nicotine 
IT: nicouna 
NL: nicotine 


PT: nicotina 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&uvdpnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
T+;R27 | T;R25 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Xenmerken, Rotulagem 


R: 25-27 


S: (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracibn, Koncentraitionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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[cas No — | EEC No —_ No 614-002-00-X 


NOTA A 


ES: sales de nicotina 
DA : salte af nicotin 
DE: Nikotinsalze 

EL: d@àata vixotivng 
EN: salts of nicotine 
FR: sels de nicotine 
IT: sali di nicotina 
NL: micounezouten 


PT: sais de nicotina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafvbunom, Classification, Classification. Classificazione, Indeling, Classificasdo 
T+; R 26/27/28 


Eriguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27/28 


S: (1/2-)13-28-45 


Limites de toncentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Opia cvyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Limites de cantentragao 
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Cas No 57-24-9 EEC No 200-319-7 No 614-003-00-5 


ES: estricnina 
DA: strychnin 
DE: Strychnin 
EL: Gotpuyvivn 
EN: strychnine 
FR: strychnine 
IT: stncnina 
NL: strychnine 


PT: esuncnina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Toa£ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 


T+ ; R 27/28 


Esiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 27/28 


S : (1/2-)36/37-45 


Limites de concentracén, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwons, Concentration limits. 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limites de concentragào 
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[Lee ee 
| Cas Na —_ EE No — Î Na 614-004-00-0 
| RC E PRO Ro E SETE 


NOTA A 


ES: sales de estricnina 

DA: salte at strychmin; stryknin 
DE: Strychninsalze 

EL: maata STPUYVIvNS 

EN: salts ot strychnine 

FR: sels de strychnine 

IT: sali di stncnina 

NL: strychninezouten 


PT: sais de estricnina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tagivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 


T+; R 26/28 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Eruonuavon, Labelling Étiquetage, Esichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28 


S: (1/2-)13-28-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opua ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 
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“| Cas No 64-86-8 EEC No 200-598-5 No 614-005-00-6 


NERI 
() NHCOCH; 


H3C0 
HaC0 / N 
ao 
OCH3 


ES: colchicina 

DA: kolkicin 

DE: Colchicin; 7-Acetamido-1,2,3,10-tetramethoxy-5,6,7,9-tetrahydrobenzo[a]heptalen-9-on 
EL: xo)yiivn 

EN: colchicine 

FR: colchicine 

IT:  colchicina 

NL: colchicine 

PT: colchicina 


Clasificacién. Klassificering, Einstufung, Ta&vounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+ ; R 26/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotruavon. Labelling Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28 


S : (1/2-)13-45 


Limstes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ovrxévipwons. Concentration limits, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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| EEC No 206-614-7 | No 614-006-00-1 | 


Cas No 357-57-3 


H1C0 


413CO 


ES brucina 
DA: prucn 


DE: Brucin; 2,3-Dimethoxy-strychnin 


EL: 6&puxwn 
EN: brucine 
FR: brucine 


IT: brucina 
NL: brucine 
PT: brucina 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
T+;R26/28 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28 


S: (1/2-)13-45 


Limites de concentracién Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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n 


NOTA A 


ES: sales de brucina 
DA: salte af brucin 
DE: Brucinsalze 

EL: diata 6puxivng 
EN: salts. of brucine 
FR: sels de brucine 
IT: sali di brucina 
NL: brucinezouten 


PT: sais de brucina 


Clasificacién. Kiassificering. Einstufung. Tafivounon. Classification, Classification. Classificazione. Indeling. Classificasao 


T+: R 26/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung. Enioiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28 


S : (1/2-)13-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser. Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwons, Concentranion iimits. 
Limites de concentration. Lrmite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragiio 


— 1474 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 302-27-2 


acontuna 
1 aconitin 

Aconitin 

AKOVITIVI) 
1 aconiune 
aconitine 
aconitina 
aconiune 


avoniuna 


EEC No 206-121-7 No 614-008-00-2 


OH O—CH3 


gt Molti 
0—CH3 0—0C—CH3 


O—CH3 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Taduvounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 


T+; R 26/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entotitavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenm:erken, Rotulagem 


R: 26/28 


S: (1/2-)24-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrasionsgrenzwerte, Opra ovyrévipwone Concentrazion limits, 


Limites de concentration, Limite di concentrazione ‘Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ES: sales de aconitina 
DA : salte af aconitin 
DE: Salze von Aconitin 
EL: diata axovitivng 
EN: salts of aconitine 
FR: sels d'aconitine 
IT: sali di aconitina 
NL: aconitinezouten 


PT: sa:s de aconitina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunom, Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 
T+; R 26/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enusiuovon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28 


S: (1/2-)24-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyxévipwong. Conceniranon limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1476 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


«dci 
[cas No 51-55-8 Î | EEC No 200-104-8 No 614-010-00-3 


CHa_—- CH — CH2 O CH:0H 
I 


/ } Il Ì 
ve CH3 DE: O—-C_-CH 
Ì \ ì 
CH’ CH —— CH2 


O, 


ES: atropina 

DA. atropin 

DE: Atropin, DL-Tropyl-tropat 

EL: atponmun 

EN: atropine 

FR: atropine; DL-tropate de cropyie 
IT. atropina 

NL: atropine 


PT: atopina; Di-tropato de tropilo 


Clasificanén, Klassificering, -Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 
T+; R26/28 


Etiquerado, Etikertering, Kennzeichnung Ertotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28 


S: (1/2-)25-45 


Limttes de concentravién, Koncentrationsgranser, Konzentrationigrenzwerte, ‘Opia cvyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de roncentragdo 


— 1477 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No —_ EEC No — No 614-011-00-9 


NOTA A 


ES: sales. de atropina 
DA : salte af atropin 
DE: Salze von Atropine 
EL: dàata atporivng 
EN: salts of atropine 
FR: sels:d'atropine 

IT: sali di atropina 
NL: atropinezouten 


PT: sais de atropina 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounon, Classification. Classification, Classificazione Indeling Classificagdo 


T+; R 26/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon. Labelling, Étiguerage, Esichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28 


S : (1/2-)25-45 


Limites de concentracién. Koncentrationsgranser. Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cuyxévipwore. Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1478 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 101-31-5 | EEC No 202-933-0 | No 614-012-00-4 I 


Car" CH Cla i STA 
I Le O—- de tu 


Cha CH — CH: Ò 


ES: hiosciamina 

DA: hyoscyamin 

DE: Hyoscyamin; L Tropyl-tropat 

EL: vooxvapivn 

EN: hyoscyamine 

FR: hyoscyamine; L-tropate de tropyle 
IT: iosciamina 

NL: hyoscyamine 


PT: hiosciamina; L-tropato de tropilo 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
T+; R 26/28 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Értiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28 


S: (1/2-)2445 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovfxivipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1479 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i) I ; 


NOTA A 


ES: sales de hiosciamina 
DA : salte af hyoscyamin 
DE: Salze von Hyoscyamin 
EL: d@uata vooxvanpivng 
EN: salts of hyoscyamine 
FR: sels de hyoscyamine 
IT: sali di iosciamina 
NL: hyoscyaminezouten 


PT: sas de hiosciamina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivdunon, Classification. Classificatson, Classificazione. Indeling. Classificacao 


T+; R 26/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiotiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


R 


26/28 


S: (1/2-)24-45 


Limstes de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxevipworis. Concentratson Iimits 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limites de concentragdo 


— 1480 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 51-34-3 EEC No 200-090-3 No 614-014-00-S 


CH_-CH — CHi O. CH:0H 
Cet: Dl 
o) I NE*Sto PIESSASTRi 


È 
CH_CH — CH: 


ES: escopolamina 

DA : scopolamin 

DE. Scopolamin; L-6,7-Epoxy-tropyl-tropat 
EL: oxonoàapivn 

EN: hyoscine 

FR: scopolamine 

IT: scopolamina 

NL: scopolamine 


PT: escopolamina 


Clasificacién, Klassificering Einstufung Tafivéunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+.; R26/27/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emiotuavon, Labelling Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/27/28 


S: (1/2-)25-45 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentrationigrenzwerte, OQpia cvyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites dé concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


tizi caz Ia | 
ei 


NOTA A 


ES: sales de escopolamina 
DA : salte af scopolamin 
DE: Salze von Scopolamin 
EL: diata cronorauivnse 
EN: salts of hyoscine 

FR: sels de scopolamine 
IT: sali di scopolamina 
NL: scopolaminezouten 


PT: sais de escopolamina 


Clasificacién. Klassificering, Einstufung. Taéwwbunon. Classification, Classification. Classificazione. Indeling, Classificagdo 
T+ ; R:26/27/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon, Labelling, Ériguetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


R: 26/27/28 


S : (1/2-)25-45 


Limites de concentracién, Koncentrattonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia auyxévipwons. Concentranion limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1482 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 92-13-7 EEC No 202-128-4 No 614-016-00-6 


(6) (0) N 
iù 
dat 
CH: CHz CH, 
CH3 


pilocarpina 


: pilocarpin 
: Pilocarpin; 3-Ethyl-4-(1-methyl-imidazol-5-yl-methyl)-tetrahydrofuran-2-on 


ruoxaprivn 


1 pilocarpine 


pilocarpine 
pilocarpina 


: pilocarpine 


pilocarpina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificagào 
-T+; R 26/28 


Etiquetado, Etihettering, Kennzeichnung Emotpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28 


S: (1/2-)25-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrtvipwornie Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1483 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


NOTA A 


ES: sales de pilocarpina 
DA: salte af pilocarpin 
DE: Salze von Pilocarpin 
EL: diata nuoxcaprivns 
EN : ‘salts of pilocarpine 
FR: sels de pilocarpine 
IT: sali di pilocarpina 
NL: pilocarpinezouten 


PT: sais de pilocarpina 


Clasificaci6n. Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificacao 


T+ ; R 26/28” 


Etiquetado. Etikettering, Kennzeichnung, Eniatjuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulager 


R: 26/28 


S: (1/2-)25-45 


Limites de concentracion. Koncentrationsgranser. Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ouyxivipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazio 


— 1484 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 58-74-2 EEC No 200-397-2 No 614-018-00-7 


OCH; 
OCH; 


CH10 
CHO 


ES: papavenna 

DA: papavenn 

DE: Papaverin; 1-(3',4 -Dimethoxy-benzyl)-6,7-dimethoxy-isochinolin 
EL: narabzpivn 

EN: papaverine 

FR: papavenne; 6,7-diméthoxy-1-vératrylisoquinoléine 

IT: papavenna 

NL: papavenne 

PT: papavenna 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Taf&vounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn;R22 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentratsonsgrenzwerte, 'Opia cuykévipwong Concentration limits, 
Limstes de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1485 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


NOTA A 


ES: sales de papaverina 
DA: salte af papaverin 
DE: Salze von Papaverin 
EL: fiata nanabepivng 
EN: salts of papaverine 
FR: sels de papavérine 
IT: sali di papaverina 
NL: zouten van papavenne 


PT: sais de papaverinà 


Clasificacién. Klassificering, Einstufung. Tafivbunom. Classification. Classification, Classificazione, Indeling. Classificasdo 
Xn;,.R 22 


Etiquetado. Etikettering. Kennzeichnung, Entotjuavon, Labelling, Értiquetage, Étichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


Limites de concentracion. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwons. Concentration limis 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrizòo 


— 1486 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 5$7-47-6 EEC No 200-332-8 No 614-020-00-8 
Drop ernia o) 


Hi hh 
N N 
o) 
Il 
Cc 
r CH; 
(0) 
N 
N 
CH; 


ES: fisostigmina; esenna 

DA: physostigmin 

DE: Esenn; Physotigmin; 1,3a,8-Trimethyl-5-methylcarbamoyloxy-1,2,3,3a,8,8a-hexahydropixiolo[2,3-b]indol 
EL: gugogotiyyunn © EGERUVT] 

EN: physosugmine 

FR: esenne; physostigmine 

IT: esenna; fisostigmina 

NL: physostigmine 


PT: esenna; fisosugmina 


Clasificacion, Klassificering Einstufung Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
T+; R 26/28 


Etsquetado, Erikettering, Kennzeichnung Emotuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28 


S: (1/2-)25-45 


Limites de concentracién, Kancentratsonsgranser, Konzentrationsgrenziverte, ‘Opa ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdòo 


— 1487 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


NOTA A 


ES: sales de fisostigmina; sales de eserina 
DA: salte af physostigmin 

DE: Salze von Eserin 

EL: dàata quooomiypivog: ecepivng 
EN: salts of physostigmine 

FR: sels: d'ésérine; physostigmine 

IT: sali di eserina 

NL: physostigminezouten 


PT; sais de eserina 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafwvéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T+; R 26/28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Entotipavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 26/28 


S : (1/2-)25-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Qpia ovyrévipwone Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 71-63-6 i EEC No 200-760-5 | No 614-022-00-9 


O 


4 
Chi |\uco 
= si 


CsHig O: — 0 CeHiog0z O = CgHi03 


ES: digitoxina 

DA. digitoxin 

DE: Digitoxin. 38148-Dihydroxy-5f68-carden-20(22)-olid-3-tnidigitoxid 
EL: Éryitogivn 

EN: digitoxin 

FR. digitoxine, digitoxoside 

IT: digitossina 

NL: digitaline 

PT. digitoxina 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, Tafwvéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
T; R 23/25 R 33 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnung Enioiiavon, Labelling, Ériguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 23/25-33 


S: (1/2-)45 


Limites de concentracion Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1489 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 299-42-3 | EEC No 206-080-5 | No 614-023-00-4 | 
lu 


SOTA 
CHaie HN-C—-H 
CH; 


ES: efedrina 

DA: ephedrin 

DE: Ephedrin; L-erythro-2-Methylamino-1-phenyl-propan-1-ol 
EL: egpeSpivn 

EN: ephedrine 

FR: ephédrine; L-2-méchylamino-]-phenyi-ì-propano! 

IT: efedrina 

NL: efedrine 

PT: efedrina 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung. Taîivounon. Classification, Classification. Classificazione, Indeling, Classificasdo 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung. Emotiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 22 


S: (2-)22-25 


Limites de concentracion, Koncentrationsgreenser. Konzentrationsgrenzwerte, OQpia cvyrévipwonse, Concentration limits, 
Liimites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1490 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


È 
[cas No _ I L EEC No —_ | i No 614-024-00-X | 


NOTA A 


ES: sales de efedrina 
DA: salte af ephedrin 
DE: Salze von Ephedrin 
EL: diata egespivng 
EN: salts of ephedrine 
FR: sels d'éphédrine 
IT: sali di efedrina 
NL: zouten van efedrine 


PT: sas de efedrina 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tefivbunomn, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagio 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeicbnung, Emiorjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerben, Rotulagem 


R: 22 


S: (2-)22-25 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1491 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 630-60-4 EEC No 211-139-3 Î No 614-025-00-5 
ricci pini |________ 


CH; le) 
| TR 
rana O RI 
| ! HI 
| | OH Le 7 i 
HO—C-H | oHI 
Î le) CHaj lune 8 H:0 
HO—C— Me ta 
Î] n | OH 
trae ra ra 
OH 


ES: G-estrofantina 

DA : G-strophantin 

DE: g-Strophantin; 16,3£,58,11,148,19-Hexahydroxy-[20(22)-cardenolid}-3-L-rhamnosid 
EL: G-otpogav9ivn: ovauraîvn 

EN: ouabain 

FR: G-strophantine ; ouabaîne 

IT: oubaina 

NL: oubaine 


PT: estrofantina-G; oubaina 


Clasificaciéin, Klassificering Einstufung Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagào 
T; R 23/25 R 33 


Etiquetado, Elikettering, Kennzeichnung, Emiorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrattonsgraenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwang, Concentration limsts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites .de. concentrasdo 


— 1492 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 11005-63-3 _| EEC No 234-239-9 No 614-026-00-0 


6) 
10) 
H 
O 3 
Il 
HC 
OH 
KH. D- giucose — 3. D- glucose — D - cymarose — O OH 


ES K-estrofanana 
DA. K-strophanun 


DE. K-Strophantin; 58,140-Dihydroxy-38-(8-D-glucopyranosido-46-D-glucopyranosido-f-D-cymaropyranosido)-: 
19-oxo-card-20f22)-enolid 


EL: K-otpogavSivn 
EN: strophanun-K 
FR: K-strophanune 
IT: K-strofantina 
NL: K-strophantine 


PT.  estr “antina-K 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


T; R 23/25 R 33 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emiotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettasura, Kenmerken, Rotulagem 


| eo R: 23/25-33 
ALI 

ì dI 

ea S: (1/2-}45 


Limstes de contentracién, Korncentratiorisgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia avyrévipwonge Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 507-60-8 | | EEC No 208-077-4 | No 614-027-00-6 


ES: 6£-acetoxi-3 beta(8-D-glucopiranosiloxi)8,14-dihidrox1bufa-4,20,22-trienélido 

DA: 68-acetoxy-3y(3-D-glucopyranosyloxy)-8,14-dihydroxybufa-4,20,22-trienolid 

DE: 68-Acetoxy-3beta(8-D-glucopyranosyioxy)-8,14-dihydroxybufa-4,20,22-trienolid 

EL: 66-axetogu-36nta(6-D-yAuxorvpavoguiotv)-8,14-d:vipogvbovpa-4,20,22-tprevoribio - scilliroside 

EN: bufa-4,20,22-trienolide, 6-(acetyloxy)-3-(8-D-glucopyranosyloxy)-8,14-dihydroxy-, (38, 68)- ; red squill; scilliroside 
FR: 68-acetoxy-3béta(8-D-glucopyrannosyloxy)-8,14-dinydroxybufa-4,20,22-triénolide , scilliroside 

IT: 68-acetossi-3beta(8-D-glucopiranosilossi}-8,14-diidrossibufa-4,20,22-trienolide 

NL: 68-acetoxy-3beta(2-D-glucopyranosyloxy)-8,14-dihydroxybufa-4,20,22-trienolide 

PT: 68£-acetoxi-3beta(8-D-glucopiranosiloxi)-8,14-diidroxibufa-4,20,22-t1;enolida 


Ciasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafgivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
T+; R28 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


1 28 


S: (1/2-)36/37-45 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovrxévipwotie, Concentration limits, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 624-83-9 EEC: No 210:866-3 | No 615-001-00-7 | 


CH-N=C=0 


ES: isocianato de metilo 

DA: methylisocyanat 

DE: Methylisocyanat 

EL: rsoxvavixòg uegvieotepag 

EN: methyl isocyanate 

FR: isocyanate de méthyle 

IT: isocianato di metile; metilisocianato 
NL: methylisocyanaat 


PT: isocianato de metilo 


Clasificacifn, Klassificering, Einstufung, Tativounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagao 
T; R 23/24/25 | Xi; R 36/37/38 


Etrquerado, Etikettering Kennzeichbnung, Emotjpavon, Labelling Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 12-23/24/25-36/37/38 


S: (1/2-)9-30-43-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, ‘Opia ovyrévipwang Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrerizen, Limites de concentragdo 


— 1495 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 556-61-6 | EEC No 209-132-5 | No 615-002-00-2 


ES: isouocianato de metilo 

DA: methylisothiocyanat 

DE: Methylisothiocyanat 

EL: tgoSetorxvavixòg uesvisotEpag 
EN :. methyl isothiocyanate 

FR: isothiocyanate de méthyle 

IT: isotiocianato di metile 

NL: methylisothiocyanaat 


PT: isotiocianato de metilo 


Clasificacién, Klassificering Finstufung Tagwvdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
T; R 23/25 C; R34 R 43 


Esiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotpuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


RO 23/25.34-41 
e9. | 
> S- (1/2-)36/37.38-+5 


REI) 


Limites de concentracion, Koncentratsonigranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone, Conceniration limiti 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limytes de concentragio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 463-56-9 EEC No 207-337-4 No 615-003-00.8 


HS-C=N 


ES: acido tiocianico; acido sulfocianico 
DA : thiocyansyre 

DE: Rhodanwasserstoffsàure 

EL: Seiokvavikò ciù 

EN: thiocyamic acid 

FR: acide thiocvanique ; acide sulfocyanique 
IT: acido solfocianico; acido tocianico 
NL: thiocvaanzuur 


PT: acido tocianico; icido sulfociànico 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling. Classificagào 
Xn; R 20/21/22 R 32 


Etuquerado. Erikettering, Kennzeichnung, Eniomuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22-32 


S: (2-)13 


Limite de concentracion, Koncentranionigrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrxévipwons, Concentration limits. 
Limites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen. Limites de concentraydo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No — I EEC No —_ No 615-004-00-3 


NOTA A 


ES: uocianatos; sulfocianatos 

DA: salte af thiocyansyre 

DE: Salze von Rhodanwasserstoffsàure 

EL: arata SIeroxvavixoù otéoc 

EN: salts of thiocyanic acid 

FR: sels de l'acide thiocyanique ; thiocyanates, sels de l'acide sulfocyanique ; sulfocyanates 
IT: sali dell'acido solfocianico 

NL: zouten van thiocyaanzuur 


PT: sais do icido tiocianico; tiocianatos, sais do acido sulfociànico ; sulfocianatos 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tacivbunon, Classification, Classification; Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Xn; R 20/21/22 R 32 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enuotuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20/21/22-32 


S: (2-)13 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipwons, Concentratson limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
EEC No 202-966-0 [1] 
227-534-9 [2] 


No 615-005-00-9 
219-799-4 [3] 
NT ozcan() an ) N=C=0 NOTA C 


Cas' No 101-68-8 [1] 
6873-54-1 (2] 
2536-05-2 [3] 


ES. 44'-diisocianato de difenilmetano [1], 2,4'-diisocianato de difenilmetano [2], 2,2'-diisocianato de difenilmetano [3] 

DA: diphenyImethan-4,4'-diisocyanat [1], diphenyImethan-2,4'-diisocyanat (2), diphenyImethan-2,2'-diisocyanat [3] 

DE: Diphenyimethan-4,4'-diisocyanat {1}, DiphenyImethan-2,4-diisocyanat {2], DiphenyImethan-2,2'-diisocyanat (3) 

EL: 4,4-8uooxvaviò-Siparvuiope9àvio [1], 2,4°-Sucroxvavio-Siparvvdioue9àvio [2] 2,2°-Sugoxvavixò-s 
Biparvvioue9àvio {3} 

EN: diphenyimethane-4,4'-di-isocyanante {1], diphenyImethane-2,4'-di-isocyanate {2), diphenyImethane-2,2°-di-s 
isocyanate [3] 

FR. 44-diisocyanate de diphénylmethane (1], 2,4'-diisocyanate de diphénylméthane [2], 2,2°-diisocyanate de 
diphénylméthane [3] 

IT: difenilmetan-4,4'-diisocianato (MDI) [1], difenilmetan-2,4'-diisocianato (MDI) [2], difenilmetan-2,2°-diisocianato 
(MDI) {3} 

NL: difenyImethaan-4,4'-diisocyanaat (MDI) [1], difenyImethaan-2,4'-diisocyanaat (MDI) [2], difenyImethaan-c 
2,2'-diisocyanaat (MDY) [3] 

PT. 44'-diisocianato de difenilmetano (MD)) [1], 2,4’-diisocianato de difenilmetano (MDI) [2}, 2,2’-diisocianato de 
difenilmetano (MDI) [3] 


Clastticacion, Klassificering, Einstufung, Tagivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasao 
Xn; R20 ‘Xi; R 36/37/38 R42 


Etsquetado, Ettkettering, Kennzeichnung. Eriofiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 20-36/37/38-42 


S: (2-)26-28-38-45 


U 


Linmitey de concentracion. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte. ‘Opia ocvvrévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di voncentrazione, Concentratiegrenzen, Limitei de concentragdo 


NOTA 2 


> 2 Xn; R 20-36/37/38-42 i 
< CC < 25 % Xn; R 36/37/38-42 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 9016-87-9 EEC No si No 615-005-01-6 | 


NOTA € 


N=C=0 Î N=C=0 | N=c=0 
E, 
i a 3 1 n=20-4 
N, l/ 


ES: - diisocianato de difenilmetano, isémeros y homélogos 
DA: diphenyImethan-diisocyanat, isomére og homologe 

DE: DiphenyImethandiisocyanat, Isomeren und Homologen 
EL: &uoorvavix6 dipativviopeSàvio, LoouEpi Kai opbioya 
EN: diphenyImethanediisocyanate, isomeres and homologues 
FR: diisocyanate de diphényimethane, isomeres er homologues 
IT: difenilmetanodiisocianato, isomeri e omologhi 

NL: difenyimethaandiisocyanaat, isomeren en homologen 


PT: diisocianato de difenilmetano, isòmeros e homélogos 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tagivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling. Classiticasao 
Xn; R20 | Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon. Labelling. Étiquetage. Etichettatura, Kenmerken. Rotuiugem 


R: 20-36/37/38-42 


S : (2-)26-28-38-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrxévipwonz, Conceniraticn dinut 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragie 


VOGA 


C = 25 % Xn; R 20-36/37/38-42 
5% £ C < 25 % I Xn; R 36/37/38-42 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


No 615-006-00-4 


EEC No 209-544-S [1] 
202-039-0 [2] 


Cas. No $84-84-9 [1] 
91-08-7 [2] 


NOTA C 
CHa CH3 
N=C=0 (0 O=C="N N=C=0 (2) 
li ) 
Nazi 
I 
N=a=C=0Q 


ES: 2,4-diisocianato de tolueno [1], 2,6-diisocianato de tolueno [2] 
DA: 24-diisocyanatotoluen {1}, 2,6-diisotcyanatotoluen [2] 

DE: 2,4 Diisocyanat-toluol {1}, 2,6-Diisocyanat-toluol [2] 

EL. 2,4-SuoogvavikxotoioudAio [1], 2,6-SuvoxvavixotoAouéAro [2] 
EN: toluene-2,4-di-isocyanate [1], toluene-2,6-di-isocyanate [2) 

FR: 2,4-diisocyanate de toluylène [1], 2,6-diisocyanate de toluylène [2] 
IT: 2,4-toluen-diisociariato {1}, 2,6-toluen-diisocianato {2} 

NL: tolueen-2,4-diisocyanaat [1], tolueen-2,6-diisocyanaat [2] 


PT: 2.4-diisocianato de toluileno [1], 2.6-diisocianato de toluileno {2} 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tofuwb6yunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Ki; R.36/37/38 | R42 


Etquetado, Etibettering. Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling Étiquetage. Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 23-36/37/38-42 


S :.(1/2-)23-26-28-38-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opia ovvrévipwons. Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


NOTA . 


T; R 23-36/37/38-42 
2% £ C< 20 % T; R 23-42 
05% £ C<ckg2% . Xn; R 20-42 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 3173-72-6 EEC No 221-641-4 No 615-007-00-X 


N=C=90 


CO 


O=C=N 


ES: diisocianato de 1,5-naftileno 
DA: naphthylen-1,5-diisocyanat 

DE: Naphthylen-1,5-diisocyanat 

EL: 1,5 Sugorxvavikxò vagpIadivio 
EN: 1,5-naphthylene di-isocyanate 
FR: diisocyanate de 1,5-naphtylène 
IT: naftilen-1,5-diisocianato 

NL: naftaleen-1,5-diisocyanaat 


PT: diisocianato de 1,5-naftileno 


Clasificacion. Klassificering, Einstufung. Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione. Indelimg. Classificacdo 
Xn; R20 | Xi: R36/37/38 | R42 


Etiquetado, Etikettering. Kennzeichnung, Emonuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura. Kensnerken, Rotulagem 


>< R: 20-36/37/38-42 
S: (2-)26-28-38-45 


in _______—___—____Jt 


Limites de concentracion. Koncentrationsgranser. Konzentratronsgrenzwerte, ‘Opia cvrxévipwors. Concentration (im; 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen. Limites de concentrasdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


AE PRTTeRA 
Cas No 4098-71-9 | | EEC No 223-861-6 No 615-008-00-5 | 
Ù J cm eten z 


Psi 1 


H3C 
x 
TN=STo 
HiC | NN, 
SE 
H3C° CH}_N=C=0 


ES. 34socianornetil-3 5,5S-wimetilciclohexilisocianato 

DA 3-isocvanatomethyl-3,5.5-trimethyicyclohexylisocyanat; isophorandiisocyanat 

DE: 3-!Isocyanatmettiyl-3,5,5-trimethyicyclohexylisocyanat; Isophorondiisocyanat 

EL. ‘gorxvavixog eotEpag TOv 3-1goxvavicopeguào-3,5,5-tpiueSvAoxvrAoegvàiov: Sucokvavikn irogpopòvn 
EN. 3-:socyanatomernyl-3,5,5-trimethyicyclohexylisocyanate ; isophorone di-isocyanate 

FR. socyanate de s-isocyanatomethy!-3,5,5-triméthylcyclohexyle ; diisocyanate d'isophorone 

IT. isoforon disocianato 

NL. 3isocyanatomethyi-3.5,5-trimethylcyclohexylisocyanaat 


PT: isocianato de 3-isocianatometil-3,5,5-trimetilcicloexilo ; diisocianato de isoforào 


Clavificacion Klassificering Einstufung Taérvéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
T.,R23 Xi; R 36/37/38 R 42/43 


Friquerado. Etibettering, Kennzeichnung, Entoruavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


La 

o R: 23-36/37/38-42/43 Ì 
t 4 el 

fi sec S : (1/2-)26-28-38-45 


Limutti > concentracion Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwonz, Concentration limits, 
cimites de concentratton, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 


NOTA 2 


T; R 23-36/37/38-42/43 
T; R 23-42/43 
Xn; R 20-42/43 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No S124-30-1 EEC No 225-863-2 No 615-009-00-0 


ES: diisocianato de 4,4'-diciclohexilmetano 

DA: dicyclohexyImethan-4,4'-diisocyanat 

DE: DicyclohexyImethan-4,4'-diisocyanat 

EL: Sucogvavixòg EoTEpas tov 4,4°-SururxAoegvAiouedaviov 

EN: 4,4'-methylenedi(cyclohexyl isocyanate) ; dicyclohexyImethane-4,4'-di-isocyanate 
FR: diisocyanate de 4,4'-dicyclohexylméthanediyle 

IT: dicicloesilmetan-4,4’-diisocianato 

NL: dicyclohexyImethaan-4,4'-diisocyanaat 


PT: 4,4’-diisocianato de dicicloexilmetano 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
T; R23 Xi; R 36/37/38 R 42/43 


Etiquetado, Etrkettering, Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling, Éniquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulageni 


R: 23-36/37/38-42/43 


S : (1/2-)26-28-38-45 


Limtites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrasonsgrenzwerre, Opia ovyrévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


NOTA 2 


C> 20% T; R 23-36/37/38-42/43 
2% £ C < 20 % T; R 23-42/43 i 


0,5 % < C < 2 % Xn; R 20-42/43 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 16938-22:0 [1] i I EEC No 241-001-8 [1] | No 6î5-010-00-6 } 
15646-96-5 [2] 239-714-4 [2] —_——@@-— 


‘ 


TA C 
H} CH3 
i} 0d=:fCe:Ne- CHieC— CHi e CH_ CHr- CHoN=CT0 
CH) 
cho 
21 O=:C=N-- CH: CH—CH:—C—CH:— CH: N=C=0 
cu, CH 
ES. disocianato de 2,2,4-tmmetil-1.6-hexametileno [I], diisocianato de 2,4,4-trimecil-1,6-hexametileno [2] 
DA. .12.4-inmethyIhexamethylen-1,6-diisocyanat [1], 2,4,4-trimethylhexamethylen-1,6-diisocyanat {2} 
DE: 2,24-Tmmethylhexamethylen-1,6-diisocyanat [1]. 2,4,4-Trimethylhexamethylen-1,6-diisocyanat [2] 
EL 1 6-furorvavixég cotépas tov 2,2,4-tpiueSvioetape9vàeviov [1] 1,6-Sugoxvavixog eotEpag tov 2,4,4-: 


“piuSuroetaueSvieviov [2] 
ENO 224:nmethylhexamethylene-1,6-di-isocyanate (1], 2,4,4-trimethylhexamethylene-1,6-di-isocyanate {2} 


FR diisocvanate de 2,2,4-trimethyl-1,6-hexanediyle [1], diisocyanate de 2,4,4-triméthyl-1,6-hexanediyle [2] 


NL 2,2,4-tnmethylhexamethyleen-1,6-diisocyanaat {1}, 2,4,4-trimethyihexamethyleen-1,6-diisocyanaat [2] 


PT. * 6-diisocianato de 2,2,4-trimetilexametileno [I], i,6-diisocianato de 2,4,4-trimetilexametileno [2] 


Clasificacion, Klassificerine, Einstufung Ta3ivbunon. Classification, Classification, Classificazione Indeling Classificagio 
T;R23 Xi; R 36/37/38 R 42 


Etiquetado Etibettering Kennzeichnung Emonmuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


© 23-36/37/38-42 


iP S : {1/2-)26-28-33-45 


Limites de concentracion, Koncentrationigrienser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ovrxévipoons Concentration limits. 
Cimites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


NOTA 2 


T, R_23-36/37/38-42 


2% £ C < 20 % T; R 23-42 


0,5 % £ C < 2% Xn; R 20-42 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Cas No 822-06-0 | EEC No 212-485-8 


O=Ca N— CH — CH — CH — CH — CH —-CH-N=C=0 


1,6-dusocianato de hexametileno 
hexamethylen-1,6-diisocyanat 
Hexamethylen-1,6-dusocyanat 
Buookxvavixòe eotepag TOv eÉapedudeviou 
hexamethylene-di-1s0cyanate 

dusocyanate d'hexaméthyléne 
esametilen-1,6-dusocianato 
hexamethyleen-1,6-dilsocyanaat 


dusocianaro de hexametleno 


Serie generale - n 192 


STR E 


| no 615-011-00-1 | 


Clasificacion Klassificenng, Einstufung, Tasivbunon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 


T, R 23 Xi, R 36/37/38 R 42/43 


Etiguetado Etiketternng, Kennzeschnung Emotjuavon, Labelling. Éniquetage. Etichettatura Kenmerken. Rotulagem 


R: 23-36/37/38-42/43 


S: (1/2-)26 28-38-45 


Lunites di concentracion Koncentrationsgreense? Konzentrationsgrenzuerte Opia GUYNEL TRWSOT). Concentration limit. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limutes de concentrasao 


C = 20 % Ti: R 23-36/37/38-42/43 
2% < C < 20 % T, R 23-42/43 
0,5% < C < 2% Xn, R 20-42/43 


NOTA 2 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


| Cas No 4083-64-1 


ir SI 
CHi 

a 
Fa 
E, 
O=s= 

ES: 4.isocianato de sulfoniltolueno ; toxilisocianato 

DA: 4-toluensulfonylisocvanat, tosylisocyanat 

DE: 4-Toluensulfonylisocyanat , Tosylisocyanat 

EL: idoxvavixog £OTEpAS TOL +GOVAPOVUAOTOAGUVOAIOL 

EN: 4-isocyanatosulphonyitoluene , tosyl isocyanate 

FR: isocyanate de tosyle 

IT: tosilisocianato : 4-isocianatosulfonil-toluene 

NL: 4isocvanatosulfonyl-ro'een : tosylisocyanaar 

PT: isocianato de tosilo, 4-isocianatossulfoniltolueno 


E 


7 
i EEC No 223-810-8 
L_ 


! No 615-012-00-7 I 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounom. Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


R1i4 Xi, R 36/37/38 


R42 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Emiomuavon. Labelling Etiquetage. Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Xn 


R: 14-36/37/58-42 


5: (2-)26-28-30 


Limates de concentracion. Koncentrattonsgreenser, Konzentrarionsgrenzicerte. Opia aurrévipwons, Concentration limits, 


Limites de concentration, Limute di concentrazione, Concentratiegrenzen, Liriites de concentragdo 


C > 5 % 
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Xn; R 36/37/38-42 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


ene 
Cas No 420-04-2 ; EEC No 206-992-3 No 61501300 2 


Sl — iii, Tm - d 


H--[-N=C=N-] 


ES cianamida carbanonitnil 
DA  cyanamid, carbanonitnl 
DE Cyanamid Carbanonitnl 
EL xvavayidio: carbanonitril 
EN cyanamide, carbanonitrl 
FR cyanamide, carbanonitril 
IT cianammide carbanonitni 
NL cyaanamide, carbanonitril 


PT cianamida carbanonitni 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
T;R25 | Xn;R21 | Xi; R 36/38 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25-36/38-43 


S: (1/2-)3-22-36/37-45 


Limutes de concentracién, Koncentratronsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ovyxévipwors, Concentration limits, 
Limaites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n 192 


ne | dro 
[ca Nu ica e i EC No : i No 6/5 14 Ou." 
il 
NI | 


I N 
CH 

ES n pas is. le af beta o 3ometilt eno midazoli ) 
DA und olor eitylo por viber. rudi Db amjhexac, inotetta? 

EC Te dadote ni proroten ro tardi nihe acyanfenar 
EI Loiriene ac', rr at privi ORENG AL R vtr 

Iper Ge eun pit a06 vida toA 10) 

EN (i duole yi 3 i pony tencimni azilum)hexacvanoterra” 
FR hexavvanete ra ut ii de vo daerhvt 2 phenvibenzimidaroalva ) 
IT tsicanoferrato dios dodecl te ino iscuibeno midazolio) 
NE arie! foce, to tp tenzimifaziuu r)Ne ca yaanferinat 


PT hevaginofer ro de tus(i dee dd 3 mett ? femilbenzimidazoliv) 


Clavifi acuno Kia if cerng Ermtafur, Ta vounon Classificanan Classificato, Cles fuszione Indelimg, Cla cificazao 


Frovuetilo Fr erre sa cin cschnano Formuarm labell ng, Finquesage Pirichertaita a Kenmerken Retaltoem 
our oe ivo eri ni eni FIAT VERA PORTIA 
Xn 
R_ 22 
S_(2)24 


fimito» fe contentracior Konientra von guemer Kontenirationsgrenzuerie Qpia ovyrevipwotig, Concentrainon limits 
Limites ide corte rtraniono Limite di vomentrazione Concentratiegrenzen Limutes de concentrogao 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


{Cas No 115-31.1 EEC No 204-081-5 No 615-015-00-3 


i 


CHi Ch 3 
e 


x Pa 
O 
CHi 


—C CH: SCN 


ES: uocianatoacetato de 1,7,7-trimenibiciclo(2,2,1)hept-2-ilo 

DA : 1,7,7-trimethylbicyclo(2,2,1)hept-2-vlthiocvanatoacetat 

DE: 1.7.7-TrimethvIbicvclo(2,2,1)hept-2-vithiocvanatoacetar 

EL: Selokvavoto-0iuos 1.7.7-tprusSvAodixuK/.0(2.7.1)ert-2-U/EoTEPAI 

EN: i.7,7-tnmethyibicyclo(2,2,1}hept-2-vi thiocvanatoacetate ; isobornvi chiocyvanoacetate 
FR: :miocvanatoacetate de exo-].7.7-rmmechvibicyclo[2.2.1]hept-2-vle 

IT: "ocianatoacetato di 1.7,7-1nmetilbicicio(2,2,1)ept-2-1le 

NL: 1.77-tmmethylbicyclo(2.2.1)}hepe-2-vithiocvanatoacetaar 


PT: uocianatoacetato de 1,7,7-1mmetlbiciclo(2,2,1)hept-2-ilo 


Clasiticacion. Klassificerino, Esnsrurung, Talivounon. Classificanion. Classification, Ciassiticazione. Irniaeitne. Ltas:1t102540 


Roruizgeni 


Limites de concentracion. Korcentrationsgranser, Konzentrationsgrenzicerte, Qpia avyrevipoone Concentranon timuts 
Linutter de concentration, Limite dit concentrazione. Concentratiegrenzen, Limite» de concentragio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e mi 


Cas No 590-28-3 EEC No 209-676-3 | | No 615-016-00-9 | 


KOCN 


ES. cianato de potasio 
DA: xaliumeyanat 

DE: Kalumcyanat 

EL. -vaviko xaàio 

EN. cotassium cyanate 
FR: cranate de potassium 
FT. cianato di potassio 
NL: kaliumevanaat 


PT .ianato de potassio 


lasiticacion. Klassificerng Einsturung, Tagivounon, Classificarion, Cisssification Classificazione Indeling, Ciassiticagao 


; I 
x LI 
S. (2-)24/25 


s.mites de concentracion, Koncentrationsgranser Konzentrationsgrenzuerie Opia ovvreviowane. Concentration sunit 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratsegrenzen, Limites de concentragao 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


eni 


| ' i 
[Cas No 156-62-7 i EEC No 205-861-8 | | No 615-017-00-4 | 
—__________——___-d -——————r_———m——__m__mer 


Cat -;/TN=C=N—] 


ES: cramnamida calcica 


DA: cacumeyanamid 


Ù 


DE: Calciumeyanamid; Carbamonitni, Calciumsaiz ll 
EL: agdeotorvavapiòio 

EN: calcium cyanamide 

FR: cranamide de calcium 

IT: canciocianammide ; calcio cianammide 

NL: cucumeyaanamide 


PT: cianamida calcica 


Ciassricacion, Klassificering, Einsturung, Taîtvounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeiing, Ciassificagao 
| Mn:R22 ji; R 37-41 


Etsquetado, Etikertering, Kennzeschnung Emonuavon. Lubeiling, Etiquetage, Etichettatura, Xenmerken, Rotuiagem 


R: 


RVTAPECII 


S: (2-)22-26-36/37/39 


Opi TU)I VEVIDOWRTI. Conteniraia 


iraficceonenser Nonzent o sine nsgrenawerte, 


cimites de concentracion Nunceni: 
Limates de concentrasoni Licute di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limeites de concentrizao 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 112-56-1 EEC No 203-985-7 | No 615-018-00-X | 


pr CHi-CHi—-CH3 
na 
CHi 


O—CH,—CH:.-S—CN 


ES. uocianato de 2-(2-butoxietox:)eulo 

DA: 2(2-butoxycthoxy}ethylthiocyanat 

DE: 2-2-Butoxyethoxy}ethyithiocvanat 

EL: Serokvavixég 2-2-Bovtozva:Soîv)a SuAsotEpac 

EN. 2-2-butoxyethoxy)ethy! thiocvanate 

FR: thiocyanate de 2-(2-butoxyethoxy)ethyle 

IT:  -iocianato di 2-(2-butossietossi)etile ; 2-butossi-2-tiociandietiletere 
NL: 2,2-butoxyethoxy)ethyithiocvanaar 


PT: tuocianato de 2-(2-butoxietoxiletito 


Clasificacion, Klassificering Einstufung Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacdo 
| RIO | T;R24/25 


Eriquetago, Etikettering, Kennzeichnung Emotiuavon. Labelling, Étiguerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 10-24/25 


S : (1/2-)13-36/37-45 


cimites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwons Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1513 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 538-75-0 EEC No 208-704-1 | | No 615-019-00-5 


ES. diciclohexilcarbodumida 
DA: dicyclohexylcarbodiimid 

DE: Dicyclohexylcarbodiimid 
EL: SuxurAoetvioxapbobupibio 
EN: dicyclohexylcarbodiimide 
FR: dicyclohexylcarbod:imide 
IT: dicicloesilcarbodiumide 

NL: dicyclohexylcarboditmide 
PT: diciclohexilcarbodumida 

FI: disykloheksyylikarbodi-imidi 


SV. dicyklohexylkarbodiimid 


Clasificacrin, Klassificernng, Einstufung, Tativoynon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Etiquetado, Etsketterinyg, Kennzeschnuny, Emotuacon, Labelleng, 
Énquetage, Ftichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 22 24 4l 43 


| S: (1/2 }24 26 37/39 45 
I! 


Limutes de concentracibn, Koncentranionsyraenser Konzentrationsgrenzioorie Opa Guynt vipwo!], 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di conventrazione Concentratiegrenzen, 
Limates de concentracao, Putossunsrajat, Koncentrationsyranser 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
LIZ —_T=s=T_PrT—_—_—e— = —————ee—mtt@—t+—+—+—8——@—6————@ 


| 


î n = Di irta 


paranoia i I REI UR 
| Cas No 6317-18-6 EEC No 228-652:3 | È No 615-020-00-0 
NC_S CH. * CN 


25. ditiocianato de metileno 

DA  methylendithiocyanat 

DE: Methylendithiocyanai 

EL: orgerokuvavicò peguatvio 

EN. methylene dithiocyanate 

FR:  dithiocyanate de méthylène 

IT: ditiocianato di metilene; metilene ditiocianto 
NL: methyleendithiocyanaat 

PT.  ditiocianato de metileno 

FI: metyleeniditiosyanaatti 


SV. metvlenditiocyanar. ditiocvanatometan 


Clasificacion, Klassificering, Einsiufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indelinyg, Classificagào, Luokitus. Klassificering 


Liquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enioiuavon, La belliny. 
Lirquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 43-50 


S: (224 37.61 


Limites de conc niracion, Koncentratronsgrienzer, Konzentratronigrenzieerte, Opa 0UYKÉVIPWOTE, 
Concentration limite, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Lamuter de concentragao, Pitoruiirapat. Koncentrattonigranse? 


— ISIS —. 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 2451-62-9 | po EEC No 219-514-3 | No 615-021-00-6 


NOTA 


H7C— CH— CH} NT CN— CH:— CH--CH; 
\/ | \ 


N 
ICH: — cH-— CH) 
N_7 


go di So 
ES: 1,3,5-tris(oxiranilmetil)-1,3,5-trrazina-2,4,6(1 77,3 H7,5)-triona; TGIC 
DA: 1,3,5-trisfoxiranyImethy!)-1,3,5-triazin-2,4,6(1 /7,37,5/)-trnnon, TGIC 
DE  1,3,5-Tris(oxiranylmethyl)-1,3,5-triazin-2,4,6(1 7,3 #,5/)-trion, TGIC 
EL. 1,3,5-tpigotipavvAone9uA0)-1,3,5-tprativo-2,4,6(177,377,5/)-t1piòvm TGIC 
EN: 1,3,5-trisfoxiranyImethyl)-1,3,5-tnazine-2,4,6(1 77,3//4,5f)-trione, TGIC 
FR: 1,3,5-trisfoxirannyIméthyt)-1,3,5-trnazine-2,4,6(1 /73/7,5/)-trnone, TGIC 
IT: 1,3,5-trisfossiranilmetil)-1,3,5-triazin-2,4,6(1 77,3 /4,57)-trione, TGIC 
NL 1,3,5-tris(oxiranylmethyl)-1,3,5-trrazine-2,4,6(1 /7,374,5/f)-tnion, TGIC 
PT. 1,3,5-tristoxiramimetit)-1,3,5-triazina-2,4,6(1 77,3 H,5SH)-triona, TGIC 
FI. 1,3,5-tristoksiranyylimetyyli)-1,3,5-triatsinn1-2,4,6(1 4,3 5f,5/4)-trnoni, TGIC 


SV. triglycidylisocyanurat, TGIC 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tafivbumon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Muta Cat. 2, R 46 | T:R 23/25 | Xn: R 48/22 R 52-53 


Etsquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Eniorpuavon, Labelling, 
Étsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 46-23/25-41-43-48/22-52/53 


S. 53-45-61 


Limutes de concentracion, Koncentratronsyrienser, Konzentrationsgrenzuwerte, Quia cvyxévipwone 
Concentration limits, Lumites de concentration, [imiti di concentrazione, Concentrattegrenzen, 
Limites de concentragào, Pitossunsrajat, Koncentrationigranver 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
fr—tt[t—_—_1l-ys@r@uu@_m@—rmr@rTt@@’ E -#rPrPPr@@/—T—1#mmmm-== 


! Cas No 68-12-2 EEC No 200-679-5 © | No 616-001-00-X 


(‘e ‘ eE]ÒÙ) — 


NOTA E 


ES: N.N-dimetilformamida 

DA: NN-dimechyiformamid 

DE: N.N-Dimethviformamid 

EL: N.N-èueSsvAgPOpuauidio 

EN: N.N-dimethviformamide ; dimethvi tormamide 
FR: N.N-dimethylformamide 

'T: N,N-dimeulformamide 

NL: N,N-dimechyiformamide 


PT. N,N-dimenlformamida 


Classricacion Klassificering, Einsturung, Tafivounon, Classification, Classirication. Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Repr. Cat. Xn; R 20/21 


Etsguesado, Etikettering, Kennzesconune, Ezionuavon. Labelling, ‘Etiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R- 51-20/21-36 


S: 


S3-4$ 


Limites de concentracion Koncentritionsgr.enser, Nonzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxeviowotis, Concentration limits. 
Limaites se concentration. Limite di concentrazione Concentratieorenzen. Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 640-19-7 EEC No 211-363-1 i No 616-002-00-5 
lE ea ARE ESE 


ES: 2-fluoroacetamida 
DA: 2-fluoracetamid 

DE: 2-Fluoracetamid . 
EL: 2-9Sopoaxetepidio 
EN: 2 fluoroacetamide 
FR: 2 fluoroacétamide 
IT: 2-fluoroacetammide 
NL: 2-fluoraceetamide 


PT: 2 fluoroacetamida 


Clasificacion Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeichnung Emoriuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotuiagem 


R: 24-28 


S: (1/2-)36/37-45 


cimutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, “Opia cvyrévipwong Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| 
Cas No 79-06-i I EEC No :201-173-7 i No .616-003-00-0 | 


NOTA D 


NOTA È 


CH, = CH— CONH, 


ES: acniamida 
DA: acrviamia 
DE: Acrviamid 
EL: axpvaapidio 
EN acrviamide 
FR: acrylamide 
ÎT. acnlamide 
NL: acrviamide 


PT. acmiamida 


Crassficacion, Klassificering Einstufung, Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classiticagao 


Carc. Cat. 2: R 45 | Muta Cat 2; R46 | T; R 24/25-48/23/24/25 


Eniguetade, Etskestering, Kennzeschnune £Erioruavon, Lavelling, Etiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


| SÈ R: 45-46-24/25.48/23/24/25 
/ 
IAS S: 53-45 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwotis. Concentration iimits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


EEC No 202-270-7 | No 616-004-00-6 


CH:=CH—-CH: 
& 
N—CO—CK;Cl 
# 
CH:=CH—-CH: 


ES: audocloro (ISO); N,N-dialilcloroacetamida 

DA: allidochior (ISO); N,N-dialiyichloracetamid 

DE: allidochior (ISO); N.,N-Diallylchloracetamid 

EL: allidochior (ISO) - N,N-SuaXvioyAmwpoaretauidio 
EN: allidochlor (ISO); N,N-diallylchloroacetamide 

FR: alidochlore (ISO); N,N-diallyichioroacéetamide 

IT: allidocloro (ISO); N,N-diallilcloroacetammide 

NL: allidoculoor (ISO); N,N-dialiylchlooraceetamide 
PT: alidoclor (ISO); N,N-dialilcloroacetamida 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivdunon, Classification Classification. Classificazione. Indeling Classificagdo 
Xn; R 21/22 Xi: R 36/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Enionuavon, Labelling. Etiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuizgem 


: 21/22-36/38 


S : (2-)26-28-36/37/39 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte: Opia ovyréviowors, Concentration limits, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 1918-13-4 ' EEC No-217-637.7 ! No 616-005-00-1 | 


CS_NH2 


Nar 
nl 


ES: clortiamida (ISO); 2,6-dicioro(tiobenzamida) 

DA: chlorthiamid (ISO). 2,6-dichlor (thiobenzamid) 
DE: chlorthiamid (ISO); 2,6-Dichlor (thiobenzamid) 
EL: enlorthiamid (ISO): 2,6-S1xAwpo(Sewoseviapidio) 
EN: cnlorthiamid (ISO); 2,6-dichloro (thiobenzamide) 
FR: chlorthiamide (ISO); 2,6-dichioro (thiobenzamide) 
IT:  clortiamide (ISO); 2,6-dicloro (tiobenzammide) 
NL: chioorthiamide (ISO); 2,6-dichioor (thiobenzamide) 


PT: ciortiamide (ISO); 2,6-dicloro (tvbenzamida) 


Ciasricacion. Klassificering, Einstufung. Tativounon. Classification. Classification. Classificazione. Indeting. Classiticagiio 


Etiquetado, Etsbettering. Kennzeschnung, Ezionuavon. Lubelling. Étiquetage. Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


Limites de concentracon. Koncentrattonsgranser. Konzentrationsgrenzwerte. Opia ovyrréviowons. Concentration limiti 
Lunites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 1085-98-9 | | EEC No 214-118-7 | No 616-006-00-7 | 


ES: ciclofluanida (ISO); N-diclorofluoromeniuo-N-fenil-N'N'-dimeulsulfamida 

DA cichlofluanid (ISO); N-dichlortluormethyithto-N',N'-dimechyl-N-phenyisulfamid 

DE. cichlofluanid (ISO); N-Dichiorfluormethyittio-N',N'-dimethvi-N-phenylsulfamid 

EL. cichlofluanid (ISO): N-&xAwpogdopoueSvAodero-N',N'-Siue9vAio-N-parvuiogovigauidio 
EN. cichlofluanid (ISO); N-dichlorofluorometnvituo-N',N'-dimethyi-N-phenylsulphamide 

FR: cichlofluanide (ISO); N-dichlorofluorometnvichio-N',N'-dimethyl-N-phenylsultamide 

IT. ciclofiuanide (ISO); N-diclorofluorometiltto-N-femi-N'.N'-dimetiisolfammide 

NL dichlofluanide (ISO); N-dichioorfluormethvithio-N-fenvi-N°,N'-dimethyIsulfamide 


PT. ciclofluanide (ISO); N-diclorofluorometiluo-N-femil-N°,N'-dimenissulfamida 


Cissintcacion, Klassificering, Esnstutung Tafivounon, Classification Classification Classificazione Indeling, Classiticagdo 
Xi; R 36 R 43 N. R 50-53 


Fnquetado, Etthertering, Kennzetchnung Ezionuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R. 36-43-50/53 


S. (2-)22-24-60-61 


c.muites de concentration, Koncentrationigranser Konzentrationsgrenzuerte OQpia cuveeviowonis., Concentranion lsmiss, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 957-51-7 ! | EEC No 213-482-4 | No 616-007-00-2 | 


ITA \ 
toa )) 
; \\h_/ 
co 
CH: N— CH 


ES: cifenamida (ISO); 2,2-difemi-N,N-dimetilacetamida 

DA: diphenamid (ISO); N,N-dimethyl-2.2-diphenviacetamid 
DE: caipnenamid (ISO); N,N-Dimethvl-2.2-diphenviacetamid 
EL: c:iphemamid (ISO): N,N-SuuegvAo0-2.2-Siparvviaxetapidio 
EN: aphenamid (ISO); N,N-dimechvl-2,2-diphenviacetamide 
FR: arfénamide (ISO); N,N-dimethyl-2.2-diphénylacetamide 

IT: difenamide (ISO); 2,2-difemiì-N,N-dimetilacetammide 

NL: difenamide (ISO); 2,2-difenvi-N,N-dimethviacetamide 


PT: cifenamide (ISO); 2,2-difemi-N.N-dimetilacetamida 


Clasiricacion. Klassificering. Einsturung. Taiivounon. Classification Classification. Classificazione Indeling, Classiricagdo 


Esauerado. Ettkettering, Kennzerchnung. Erionuavon. Labeiting. Ériquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracion. Koncentratronseranser. Konzentrationsgrenzuwerte, Opia ovyréviowons, Concentration limits. 
Linntes de concentration Linute di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e e ee 


Cas No 1918-16-7 EEC No 217-638-2 ! No 616-008-00-8 


CH3 
CH CH; 
(i er 
N 
a C_CH:Cl 
VA 
[0) 


ES: propacloro; N-isopropil-N-fenii-2-cloroacetamida 
DA: propachior; 2-chlor- N-isopropylacetanilid 

DE: Propachior; N-Isopropyl-N-phenyl-2-chior-acetamid 
EL: propachior: 2-xAwpo-Akconponviarxetavuidio 
EN: propachlor; 2-chioro- N-isopropyiacetanilide 

FR: propachlore; N-isopropyl- N-phényl-2-chioroacetamide 
IT:  propaclor; N-isopropil-N-fenil-2-cloroacetamide 

NL: propachioor; 2-chioor-N-fenyi- N-isopropylaceetamide 


PT: propacloro; N-isopropil-N-fenil-2-cloroacetamida 


Clastificacion, Klassificering, Einstufung Tasiwounon, Classification, Classification, Classiticazione. indeling, Classificagio 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura. Kenmerken. Rotutager 


Lonmites de concentracion, Koncentrationsgreenser. Konzentrationsgrenzuerte. Opia curreviomone, Conceniration ismui, 
Limites de concentration, Linute di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limstes de concentragio 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 709-98-8 | EEC No 211-914-6 | No 616-009-00-3 I 
! ener la Bia 


Cu 


PRA x 
ci coca 
‘— 


ES: propanil (ISO). 3,4'-dicloropropionanilida 
DA propamil (ISO), 3°,4'-dichlororopionanilid 
DE: Propanil (ISO), 3'4-Dichlarpropionanilid 

EL: -ropanil (ISO) 3.4-SixAwporpontovaviaioio 
EN- propanil (ISO). 3°,4'-dichloropropionanilide 
FR: propani! (ISO), 3°,4'-dichloronropionanilice 
IT: oropanil (ISO), 3,4°-dicloropropionaninde 
NL. crovanil (ISO), 3',4'-dichicorpropionanilide 


PT: -ropanil {ISO), 3° -dicloropropionanilida 


Clasimazmon Nlassinicerime Finsiurune Tafivounon Classification Classiticatton Classificazione Indeling Classificasdo 
Xn; R22 


Iaquetago Etiketterino Kennzeschnung cuonuavon, Lubeiling, Étsquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


i'mites te concentracion Koncentratronsgrienser Nonzentrationsgrenzuerte, Opia ovvrevinwotig. Concentration limits 
Limiter de concentration Lumite di concentrazione Comentrartegrenzen Limite de concentracao 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 127-65.1 EEC No 204-854-7 | No 616-010-00-9 | 


ES: N-cloro-p-toluensulfonamida ; cloramina T (sal de sodio) 

DA: chioramin T natriumsalt; natrium- N-chlor-para-toluensulphonamid 

DE: Chioramin T; Tosylichloramid-natrium 

EL: wxampauvi-T dGiag vatpiov- diag vatpiov tov Myiwpo-7-TtoAGv0A.0g0vApOvautdion 
EN: cnloramine T (sodium salt) ; sodium-N-chloro-p-toluenesulphonamide 

FR: cenloramine T; N-chloro-p-toluènesulfonamide, sel de sodium 

IT: cloramina T (sale sodico); sodio-p-toluen- N-clorosulfamide 

NL: chioramine T (natmumzout); f-tolueen- N-chioorsulfamide 


PT: cioramina T (sal de sédio); N-cioro-f-toluenossulfonamida sédica 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&ivbunon, Classification, Classification. Classificazione Indeling, Classificagdo 


Xi; R 36/37/38 


Esiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Enmiotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Kenzentrationsgrenzuerte. Opia ovyréviowonz, Concentration imuts, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


7a Sn nn 
E No 127-19-5 ! EEC No 204-826-4 | | No 616-011-00-4 | 
4 L_r——__——————————e ———__s= 


ES: N,N-dimeulacetamida 
DA: N,N-dimethvlacetamid 
DE: N,N-Dimethvlacetamid 
EL: N.N-g ueIviroaxetauidio 
EN: N,N-dimethvlacetamide 
FR: N,N-dimethviacetamide 
IT: N.N-dimeulacetamide 
NL: N.N-dimerhvlaceetamide 
PT: NN-dimetilacetamida 


Clasucacon Klassificering, Einsturune Tafivounon. Classitication Classification, Classificazione indeling Classificagao 


Nn, R 20/21 Xi. R 36 


Firquetado Etikettering Kennzeschnune Esionuavon, Labelling Etiquetage, Etichettasura Kenmerken Rotulagem 


RO 20/21-36 


S : (2-)26-28-36 


ciccio ina 


Limites de concentracion Koncentrationsgrenser Vonzentranonsgrenzwerte, Opia cuIynevipweotis, Concentranion timuts 
Limites de concentration Limite di vencentrazione Conceniranegrenzen Limires de concentrayio 


C > 20 % Xn _R 20/21-36 


12,5 % x C < 20 % Xn, R 20/21 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Cas No 719-96-0 | EEC No 211-952-3 | 


o) 
la 
Z- x 
OL N—-S- C-F 
/ 
ti CI 
o) 


N-{diclorofluorometiltio)ftalimida 

Nè-(fluorodichloromethyithio)-phtalimid 

NDichlorfluormethylthio)phtalimid ; Phtalimido-dichlorfiuor-thiomethan 

N. (StAwpopSopousgvAiodewo)-pIadtuibio 
N(dichlorofluoromethyithio)phthalimide ; N-(fluoradichloromethylthio)phchalimide 
NMA{dichlorofluorométhylthio)phtalimide 

N-(diclorofluorometiltio)-ftalimide 

N-(fluordichioormerhyithio)-ftaalimid 


N.(diclorofluorometiltio)ftalimida 


I No -616-012-00-X 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificasdo 


Xi; R.38 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung ÉEriotjuavon, Labelling Étiquerage, Etichettatura; Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opia cvyreviowons. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen. Limites de concentragio 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 110-69-0 EEC No 203-792-8 No 616-013-00-5 


SER SITI 


ES: buciraidehido-oxima 
DA: burvraldehvdoxim 
DE: Butvraldehvdoxim 
EL: é6ouvrvupardevdoliun 
EN: curvraldehvde oxime 
FR: butvraldéhvde-oxime 
IT: butirraldeideossima 
NL: pburraldehvdoxim 


PT: puuraldeido-oxima 


Ciasincacion. Klassificering, Einstutung, Tativounon. Classification. Classification. Classificazione. Indeling, Classificagio 
T.R24 Xn; R22 Xi; R36 


Etiquetago. Etikettering, Kennzeichnung. Endnuavon, Labdelling. Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


R: 22-24-36 


S : (1/2-)23-36-45 


—.mures de concentracion. Koncentrationsercenser. Aonzentrationsgrenzwerte. Opia ovyrrévmowoniz.. Concentration limits. 
Limuites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1529 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 96-29-7 | ! EEC No 202-496-6 |; ! No 616-014-00-0 


ER A U 


- ES: 2 butanona-oxima 
DA: 2-butanonoxim; ethyImethylketoxim 
DE: 2-Butanonoxim ; Ethyimethylketoxim 
EL: carsvicuegvàoketoziUn 
EN: 2-butanone oxime ; ethyl methv! ketoxme: ethyl methyl ketone oxime 
FR: .-butanone-oxime; éthyImérhyicetoxime 
IT:  2-butanonossima; etilmetilchetossima 
NL: 2-butanonoxim ; ethylmethyiketoxim 


PT: 2 butanona-oxima ; eulmetilcetoxima 


Clasiricacion Klassificering, Einstufung Taf:vounom. Classification, Classification. Classificazione: Indeling Classificardo 


Xi; R36 | R43 


Zuzuerado, Etikestering, Kennzeschnung, Enioniuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Xi | 
* R: 36-43 ! 
| 

S: (2-)23-24 | 


Limitiei «e concentracon, Koncentrationseranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia TUYKÉVIDAUIONE, Concentration itmits. 
Limstes de concentration, Limite ‘di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


i 


I 
| 


— 1530 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


era Asi rana 
E No 15972-60-8 EEC No 240-110-8 No 616-015-00-6 | 


O 
CI- CH: C + NT CH1—0— CH; 
CH3—CH:— —cH:— CH; 
Ù 


x 


- 


ES: alacloro (ISO), 2-cloro-2',6'-dietil-N-(metoximenl)acetanilida 

DA alachlor (ISO), 2-chlor-2',6'-diecthvi-N-(methoxvmethvi)acetanilid 

DE: aiachior (ISO), 2 Chlor-2,6-diethvi-N-(methoxvmethvl}acetanilid 

EL aachior (ISO) 2-xAwpo-2" 6Su9vio-N-(uedoiuuegvalaretavAidio 
EN dlaenior (ISO), 2-chloro-2',6'-diethvi-N-(methoxvmethvl)acetanilide 

FR alachlore (ISO), 2-chioro-2'.6'-diethyl-N-(methoxvmethvi)acetanilide 
TT: alacioro (ISO), 2-cloro-2’,6'-dieul-N-(metossimenl)acetanilide 

NL: alachlioor (ISO), 2-chloor-2,6'-diethvi-N-(methoxwmethvl)aceetanilide 


PT: alachlor (ISO), 2 cloro 2,6'-dieui-N-(metoximeni)acetanilida 


Clasimneacion Alassiticering, Linsrutung, Tasivounon Classiguation, Classifreatson, Classitic.zione Indeling Classiticagao 


Cae Gai 3, ko Ra 


E. cuetado Etikettering, Kennzeubnung, F- onuareon Labetline finquetage Etichettatura Aenmerken Rosutagem 


RO 22-40-43 


S: (2)36/37 39 


Limaites e concentracion, Koncentrattonsgranser Nonzentrationserenzwerte OQpia avyxévicwonis, Concentration mite 
limites de concentration, Limite sii concentrazione Concentratiegrenzen, Limite) uc «oncentra;ao 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 5836-73-7 | EEC No —_ No 616-016:00-1 


CI 
Ì 
Ì 
ci” \ nen NH=C—NH; 


ES: 1-(3,4-diclorofenilimino) tiosemicarbazida ; promurit 
DA: 1-(3,4-dichiorphenylimino) thiosemicarbazid 

DE: 1-(3,4-Dichlorphenylimino) thiosemicarbazid 

EL: 1-13,4-S1{AopogaivvAiuivo)Seroceuirapbatidio 
EN: 1-(3,4-dichlorophenyiimino) thiosemicarbazide 

FR: 1-(3,4-dichlorophénylimino) thiosemicarbazide 

IT: 1-(3,4-diclorofenilimmino) tiosernicarbazide 

NL: 1-(3,4-dichloorfenylimino) thiosemicarbazide 


PT: ‘-{3,4diclorofenilimino)tiossemicarbazida ; promurite 


Clastficacion Klassificering, Einstufung Tazivbunon. Classification Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 


E:squetado, Etikettering, Kennzeichnung Emoniuavon, Lsbelling Étiquerage, Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


1 28 


S: (1/2-)22-36/37-45 


cimites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerre, ‘Opia ovyrévipaotio. Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1532 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 15263-52-2 EEC No 239-309-2 No 616-017-00.7 


' 


Hi CH. SeceNH; 
N=<CH' doi 
CH CH.-S_C—NH; 
ta) 

ES. «lornhidrato de cartap 
DA : s«artaphydrochlond 
DE: Cartaphvdrochlond 
EL: ‘artan vépoyAmpixo è vSpoyrawpixò: Sideiorapéanidixos eotepag tov S-S-(2-due9vAauivotpiueduAeviov) 


EN: cartao nvdrochlonde 


FR: cartan-chiorhydrate; monochlorhydrate de bis(thiocarbamate) de 5$,5°-(2-diméthylaminotrimechylène) 


IT. «:oriarato di cartap 
NL: cartaphydrochloride 


PT: «iondrato de cartape 


Clasiscacion Kiassificering, Einstutung, Tafivounon. Classification, Classification, Classificazione, Indeting, Classificagdo 
| Xn, R 21/22 | 


Etiguetaao, Ettkettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Ériquesage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


irc ca eli 

Xn | 
Re: 21/22 

3 4 5: (2-)36/37 


NIETO IONI RETTO DORATA ITINERE LATITANZA EIA ALITO PRA 


LU 


Limes de conceniracion. Konceatratsonsereenser. Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipwonzg Concentration limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen. Limites de concentracdo 


<T935 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 134-62-3 EEC No 205-149-7 No 616-018-00-2 


pr 


( \contnca 
I 


H3C 


ES: N.N-dietil-m-toluamida 

DA: N.N-diethyl-m-toluamid 

DE: .N.N-Diethyl-m-toluamid 

EL: N.,N-8tai9vio-u-torovapidio 
EN: N.N-diethyl-m-toluamide ; deet 
FR: N.N-diéthyi-m-toluamide 

IT: N.N-dietil-m-toluammide 

NL: N.N-diethyl-m-toluamide 

PT: N.N-dietil-m-toluamida 


Cissificacion Klassificering Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Esizuetado, Etikettering, Kennzeichnung Emotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-36/38 


S: (2) 


—.muites se concentracion, Koncentrationigrenser, Konzentrasionsgrenzwerte, Opia curkévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


IT —- 


[cas No 37924-13-3 fio EEC No 253-718-3 | No 616-C 9 09-8 
na, L____—_——_—__—_——_———_- o, sn SPREA 


n0 — E 
I \ i 
«au \nHios- c-F 
au l lin x 
O bs I 
CH. 


ES: 1.1.l-tnfluoro-N-(4-fenilsulfonil-o-tolil)metanosultonamida , pertluidona 


DA 1 enifluor N (4-phenyisulfonyl-o-tolyI)methansulfornamid, perfiudon 


DE 1 Tufluot N (4-phenyisulfonyi-o-tolvi)metnansultenamid, Pertluidon 

EL 1.1 tpp9Iopo-N-(4-patvuAogovAgpovvà 0-0-TOAOLOA0] Lt FUvoOSLLAROVILIÀLO 
ENO "i tatluory N 4 phenvisulphonvI o-volyijmetnanesutplio nanide , pertiviaone 
FR 1 influoro N-(4-phenvisultonyi-o-tolyl)methanesultonamide , perttutdune 

IT * l-entluoro-N-(4-fenilsolfonil-o-tol:l)metanosoltonammide , pertiuidone 

NL. 1.1 tnfluor-N-(4-fenvisulfonyi-0 tolyl)methaansulfonamiae , pertludon 

PT 1"1-tntlucro-N-(4-fenisulfonil-o-tol:il)metanossulfonamida , pertividona 


Cizsnczuon Nuassificerng, Einstupung Tafvounono « assigriation Classi ation è Last az te t n 
—— | ___- 
Xn, R22 Î Xi, R36 | 
e) 


7 auetago Ftikettering Kennze«bnung Erionuaron Labelline Friquetage, Frrchettatu: 0 cmmerkeno Fotu veni 


"ne 


mg snina prt ce I rent ig ire pr 


R 2236 i 
S_(2 
ì 
[ mates de comientracion Koncentrattonsenenser Kunzentratiunsgrenzuente Cota GDUYKEVIPENTI + oncentrai n 


Limuites de concentration, Limite di concenira.ione, Comcentrattegirenzen, LMIEoL Lie e MANI agdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 34014-18-1 EEC No 251-793-7 No 616-020-00-3 


Lu 
CHi_C 1 __N—C—NH—CH; 
S 
CH; CH; 


tebuchiuron (ISO); 1-(5-terc-butil-1,3,4-tiadiazol-2-il)-1,3-dimetilurea 

: rebuchiuron (ISO); 1-(S-tert-butyl-1,3,4-thiadiazol-2-y1)-1,3-dimethylurinstof 

‘3 Tebuthiuron (ISO); 1-(S-tert-Butyl-1,3,4-thiadiazol-2-vl)-1,3-dimethylharnstoff 
tebuthiuron (ISO) 1-(5-tpLT-BovrvAo-1,3,4-SetadtaloA-2-vA0)-1,3-Buue9vAovpia 


tebuthiuron (ISO); 1-(S-terr-butyl-1,3,4-thiadiazole-2-yl)-1,3-diméchylurée 
tebuthiuron (ISO); 1-(5-terz-butil-1,3,4-tiadiazol-2-il)-1,3-dimetilurea 


ES 

DA 

DE 

EL 

EN: tebuthiuron (ISO); 1-(5-tert-butyl-1,3,4-thiadiazoi-2-y1)-1,3-dimethylurea 
FR 

IT 

NL: tebuthiuron (ISO); 1-(S-tert-butyl-1,3,4-thiadiazool-2-yl)-1,3-dimethylureum 
PT 


tebuthiuron (ISO); 1-(5-terc-butil-1,3,4-tiadiazol-2-il)-1,3-dimetilureia 


Clasificacibn, Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 


Etiquetado, Etiketsering Kennzeschnung Emotjuavon, Labelling Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrasionsgranser, Konzentrasionsgrenzuerte, Qpia ovrrévpaons Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazdo 


— 1536 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 25366-23-8 Î EEC No 246-901-4 | No 616-021-00-9 | 


uazfluron (ISO); 1,3-dimetil-1-(5-trifluorometil-1,3,4-tiadiazol-2-il)urea 


: thiazfluron (ISO); 1,3-dimethyl-1-(S-trifluormethyl-1,3,4-thiadiazol-2-yl)urinstof 


Thiazfluron. (ISO) ; 1,3-Dimethyl-1-(5-trifluormethyl-1,3,4-chiadiazol-2-y!)harnstoft 
thiazfluron (ISO) ‘ 1.3-Siue9vA0-1-(5-rpipSopoue9uAo-1.3.4+-Ieradrato/-2-uZ)ovpia 
thiazfluron (ISO) ; 1,3-dimethvi-1-(5-trifluoromethy!-1,3,4-thiadiazol-2-yl)urea 
thiaziluron (ISO); 1,3-diméthyl-1-{5-trifluoromethyl-1,3,4-thiadiazole-2-yl)urée 
nazfluron (ISO) ; 1,3-dimetil-1-(S-trifluorometii-1,3,4-tiadiazol-2-il)urea 

thiazfluron (ISO); 1,3-dimethyi-1-(5-trifluormechy!-1.3,4-thiadiazooi-2-yi)ureum 


uaztluron (ISO); 1,3-dimetil-1-(5-trifluorometil-1,3,4-tiadiazol-2-il)ureia 


Clasiticacion. Klassificering. Einstutung. Taiivounon. Classification. Classification. Classificazione. Indeling. Classificacio 


Erizuetado. Etiketrering, Kennzetchnung, Emonuavon, Labelling, Étiquerage. Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentratsonseranser. Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyréviowons. Concenttation limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen. Limites di concentracio 


— 1537 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


È - ; C a ; ì 
[cas No 60-35-5 | EEC No 200-473.5 | i No 616-022-00-4 


e) 


ES: acetamicaa 
DA: acetamia 
DE: Acetamid 
EL: axetautòdio 
EN: acetamide 
FR: acetamide 
IT: acetammide 
NL: aceetamide 


«PT: acetamida 


Clasificacién Klassificering Zinstufung Tafivounon, Classificatson, Classificaton, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Care. Car 3; R 40 


Friguetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eiotiuavon, Labelling Étiguerage, Etichetiatura, Kenmerken, Rotulagem 


pr 


Xn 


t] 

I 

| 

>_< BP. : 40 

I S: (2136/37 


Lsinstes ae condneracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, ‘Qpia cuvreviowong Concentration limirs, 
Limites de concentration, Limute di concentrazione. Concentratiegrenzen. Limites de concentrasdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[ca No  — | EEC No 401-980-6 | No 616-023-00-X | 


gNFES: j) R= C16.C18 


ES: N-hexsdecil(o octadecil)-N-hexadecii(o octadecil)benzamida 

DA: N-hexadecyl(eller octadecy!)-N-hexadecyi(eiler octadecyl)benzamid 

DE: N-Hexadecyl(oder octadecy!)-N\hexadecvi{oder octadecyi}benzamid 

EL: N-SegaegvAo(f SexaorxtuÀo)-N-Sexagiu/o(n dexaoxtuA0)8eviupidio 
EN: N-hexadecyl(or octadecyl)-N-hexadecyl(or octadecyl)benzamide 

FR: N-hexadécyl(ou octadécyl)-N-hexadécyl{ou octadecyl})benzamide 

IT: N-esadecil(o ottadecit)-N-esadecil(o ottadecil)benzammide 

NL: N-hexadecyl(of octadecyl)-N-hexadecvifoi octadecvi)benzamide 


PT: N-hexadecil{o octadecil)-N-hexadecil(o octadecilìibenzamida 


Clasticacion, Klassificering. Einstufung, Ta&ivounom. Classification Classification, Classificazione. Indeling. Classificagio 
Xi: R 38 R43 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung. Emotuavon. Labelling. Ériquerage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 38-43 


S: (2-)24-37 


Limites de concentracion, Koncentrarionsgranser. Konzentrationsgrenzwerte, OQpia cvrxéviowong Concentration limits, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione Concentratiegrenzen. Limites de concentragio 


— 1539 — 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
Cas No = | EEC No 402-260-4 ] No 616-024-00-5 | 
CI RT ITA 
H 0 
HLT 
i (OCsHy 
H 
TS 
O=C Passo Ng i ()CsHu 
ig HO CH 
Z N 
CH3  CH3 
ES: 2-(4,4-dimetil-2,5-dioxooxazolidin-1-11)-2' -cloro-5'-(2-(2,4-di-terc-penulfenoxi)buttrimido)-4,4-dimeul-s 
3-oxovaleranilida 
DA: 2-(4,4-dimethyl-2,5-dioxooxazolidin-1-y1)-2° -chlor-5-(2-(2,4-di-tert-pentyiphenoxy)butyramido)-4,4-dimethyl - 
3-oxovaleranilid 
DE: 2-(4,4-Dimethyl-2.5-dioxooxazolidin-1-y1)-2' -chior-5' -(2-(2,4-di-tert-pentyIphenoxy)butyramido)-4,4-dimenvi-s 
3-oxovaleranilid 


EL: 2-(4,4-8e9vAo-2,5-SotoozatoAi8tv-1-vA.0)-5'-(2-(2,4-Si-tepT-rEVIVAORALVOZL) ov tvpaido)-1,4-SuueSuk-: 
3-0E0-2'-YAwpoBaiepavu.isio 
EN: 2-(4,4-dimethyl-2,5-dioxooxazolidin-1-v!)-2' -chioro-5'-(2-(2,4-di-tert-pentylphenoxy)butyrarido)-4,4-dimethyl-- 


3-oxovaleranilide 

FR: 2-(4,4-diméthyl.2 5-dioxooxazolidine-1-y1)-2'-chioro-5° -(2-(2,4-di-tert-pentyIphénoxvibutyramido)-4,4.dimethyl c 
3-oxovaléranilide 

IT: 2-(4,4-dimetil-2,5-diossoossazolidin-1-il)-2'-cloro-5'-(2-(2,4-di-terz-penulfenossi)butyrrammido)-4,4-dimeti) -- 
3-ossovaleranilide 


NL: 2-(4,4-dimethyi-2,5-dioxooxazolidine-1-y1)-2'-chloor-S' -(2-(2,4-di-tert-penrylfenoxy)butyramido)-4,4-dimethy!-c 
3-oxovaleeranilide 

PT: 2-(4,4-dimenil-2 5-dioxooxazolidina-1-il)-2'-cloro-5' -(2-(2,4-di-terc-pentilfenoxi)butramido)-4,4-dimetil-s 
3-oxovaleranilida 


Clasificacion, Klassificerang, Einstufung, Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazdo 


Limues de conceneracidn, Koncentrationigranser, Konzentrauonsgrenzwerte, ‘Qpia ovyrevipwons Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


— 1540 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


iaia sia 
Cas No 20108-78-5 | | EEC No 402-840.7 | No 616-025-00.0 | 


CHi O 
SRG NI 
NH: 


ES valinamida 
DA vabnarid 
DUO Valmnemid 
EL naznautdio 
ENO valinam. de 
FR valinamiae 
IT valimammide 
NEO valmannde 


PT alinamica 


cabiccon (usttnerna Eenso fune Taîwcunon classificamon Classification, Classificazione. indeling, Classificagdo 


Xx, R 36 R 45 


peevado Etrketterne Kennserhnune, Erionuavon. Labelling Étquetage, Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


}_< R- 36-43 
S: (2-)24-26-37 | 


rates de concentracon Komentrationserenser Konzentratsonsgrenzicerte, Opia ovyeevinwons Concentranon lamsts 
contes di comcertratine T.mite di comentrazione Concentratiegrenzen Lumutes de concentragao 


SSA 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 62-55-5 EEC No 200-541-4 No 616-026-00-6 
5 
Il 


NOTA E 


ES: toacetamida 
DA: tnicacetamid 
DE: Thicacetamid 
EL: Seroarxetapidio 
EN: thioacetamide 
FR: :hicacétàmide 
IT: tioacetammide 
NL: thicaceetamide 


PT: toacetamida 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Cat. 2; R45 Xn; R22 Xi; R 36/38 


Etiquetado, Etikettering Kennzeichnung Eniotiuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracidn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuyréviowvone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


— 1542 — 
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IAA rr _—_ eo —=—_——FP++—++—+++++u_—’'"r—————1__ 


slice «estese ce Da aaa dea 


[ca No FFC No 403 761 $ 1 No 616-127-00-1 ] 
i 


Les ccniani a Seni 


mn d 


UO, 


(©) (9) 


ES Vivetercoee modo 3 no svabencenzilfo nto de tus(2 0 bidrietoi)e tnt} im onio 

DA tris( (2 hydro<yethe«vy)ethyBammon um 3 icetorcetanido +4 methoxybenzomutfnat 

DI Tri? tao ethowythiylum monti 3 acero fan do 8 metto te az ' ehi at 

LI bre ittico 4 utdol fi Sdosonzg ovino roi (2 paèpotnai to 2 tattoo 
FINO rire? 07h Sho Mose Jette Dani noninito Faiceto cora mid 4 n etborvber ce e ulnenat 

Fr veti ra di 40 nerhoxybenzer sli nate de tate (20 Teoxyerio ayyote Bacapioirita 
IT Baveta Po rimido 1 pastina oto reo dita 2 Dagro vete Denti o roaa 


NI os(2 (tto toy) th, Drmimanen tetta 4 anch ast sziece ude ro 


Lidl Fa fotte o dan tovronzeno set to de tris(2 (2 biciosiet siti) ine nio 
LTT A n ' o, ta 1 tl 1 TAR ORSI ETTI (alti ’ f'egtt df 
[ P43 | 
irzin 
E a Ani do nil Poapraong Lib 'v I qpeta, 1 Uh Ars ko er 
Mi 
R_ 40 
' 
i SERRE 
Lod STI ZI RI RENTTT IRE ST ETUTTEZZTATOT AT RAT TEST TTI TREO PINE ESE RI ATO E OI I GUI TETTE TETTE bo ota 
/ tod ant det a Perde 9 nere e e dita do enetd, è 
e e n pet ce. assai SEA 
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Erre VE 77 ea api | Î Na 616-025-00-7 | 
Cas No 168673-51-4 i EEC No 403-790-9 | | No 616-028-00-7 

i É _ - 2) 

li 
NIH UO NI CN 
Cali: 
te Hi Cs ° 2-0 CH (CO: NH 
Cibi t 


ES: N-14-{3-{4-cianofenil)ureido]-3-hidroxifeni!)-2-(2,4-di-terc-pentilfencxi)octanamida 

DA : N-(4-(3-(4-cyanphenvl)urvidc)-3-hydroxypheny])-2-(2,4-di-tert-penrviphenoxy)octanamid 

DE: N-(4-(3-{3-Cyanphenyi)urcide)-3-hvdroxyphenyi)-2-{2,4-di-ter:-pentyiphencxy)octanamid 

EL: N-(4-(3-{A-xvavogcivu.)ovpeido)-3-viposuvatvvia)-2-(2,4-d1-TEpt-REVILAOPAtvobu)oxtuvapiòro 
EN: N-(4-(3-(4-cyanophenvl)ure:do)-3-hydroxypheny!)-2-(2,4-di-tert-penty!phenoxy)octanamide 

FR: N-(4-(3-(4-cyanophényl)ureido)-3-hydroxyphényl)-2-(2,4-di-teri-pentyIphenoxy)ocranamide 

IT: N-(4-13-{4-cianofeniljureidu)-3-1drossifenil)-2-(2,4-di-te:z-pentilfenossi)ottanammide 

NL: N-(4-(3-(4-cyaanfenvi)ureido)-3-hydroxyfenyl)-2-(2,4-di-tert-pentylfenoxy)octanamide 


PT. N-(4-(3-(4-cianofenil)ureido)-3-hidroxitenil)-2-{2,4-di-rerc-pentilienoxi)octanamida 


Clusificacion, Klossificering, Evistufung, Tasivounon, Classificanon, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


R 43 R $3 


Etijuetado, Evikettering. Kernzercbnung, Emotnpavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ri: 43.53 


S : (2-)24-37-61 


Linntes de comcentracion, Kitcutr.atye nygienser, Nanzentraissnigrenzuerte, Upiù cvyrevIipwotig. Conventrasion limits, 
Lomites de concentration, Line di concentrazione. Cuncentratiegrenzen, Limiitos de concentragdo 
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[cas No :66710-66-5 | EEC No 404-790-1 | [ No 616-029-00-2 | 
I j 


O O O (0) 
li | Il 
ca CH. € NH — CH} CHo NH —C- CHi-S$-CH=CH, 


(0) (0) 


ES: N,N'-etilenbis(vinilsulfonilacetamida) 

DA: N,N'-ethylenbis(vinyIsulfonylacetamid) 

DE: N,N'-Ethvylenbis(vinylsulfonylacetamid) 

EL: N,N'-arSuzevodi(BivuAogovAgovuAaketapisio) 
EN: N,N'-ethylenebis(viny]sulfonylacetamide) 

FR: N,N'-éthylènebis(vinyIsulfonylacétamide) 

IT: N,N'-etilenbis(vinilsolfonilacetammide) 

NL: N,Netbhyleenbis(vinyIsulfonyiaceetamide) 


PT: N,N'etilenobis(vinilsulfonilacetamida) 


Clasificacion, Klassifwiering, Einstufung, Taéudunon, Classification, Classification. Classificazione, Indeling, Clossificzsào 
Xi; R4I R 43 


Etiquetado. Etikettering, Kennzeichnung Eniojuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Ro: 41-43 


S: (2-)24-26-37/39 


Limitos de concentracion, Koncentrationsgianser, Konzentratiansgrenzwerte, Opia ovyxévipweong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 
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1 fear Î 
Cas No 110-05-4 Î | FEC No 203-733-6 Î « No 617-001-00-2 | 
| [RCESS EN EM ERI 


L______€< t 


CHi CHa 
CHi-C_- 00—C=- CH 
CH3 CR 


ES: peroxido de di-ferc-butiio 

DA: ai-tert-butyIperoxid 

DE: Di-terr-Butyiperoxid 

EL: èi-tpitotayeg-BovtvAo-vrepoceidio 

EN: ci-fert-butvi peroxide 

FR: peroxyde de di-terr-butyle 

IT:  perossido di butile terziario; rerz-butli-perossido 
NL: di-rerr-burviperoxide 


PT: seroxido de di-tere-butiio 


Clasificaciin. Klassificering, Einsturung, Tafivounon, Classification, Classificanon, Classificazione, indeling, Classificagdo 


Estquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labeiling, Étsquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Ri 2.11 


S: (2-)3/7-14-16-36/37/39 


cimites de concentracion, Koncentranionsgranser. Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrevioWone Concentrasion limits. 
Limuites de concentration. Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentragio 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas Nò 80-15-9 | EEC -No 201-254-7 No 617-002-00-8 | 


O0H 
i 
HiC- C—CH3 


ES: hidroperòxido de a-a-dimetilbenceno : hidroperòxido de cumeno 80 % 

DA: ca-hvdroperoxicumen 80 % 

DE: ca-Dimethylbenzyi hydroperoxid; Cumolhydroperoxvd 80% 

EL: ca-duue9viogevivio-vipovrneporsibio 30%: vSpovrepogeidio tov xovuoàiov 
EN: caa-qmethyibenzyi hydroperoxide; cumene hydroperoxide 80 % 

FR: hvdroperoxyde de aa-diméthvibenzyle ; hydroperoxyde de cumène 80 % 

IT: iaroverossido di cumene; cumene idroperossido 80 % 

NL: cumeenhydroperoxide 80 % 


PT: hidroverdxido de a,a-dimetilbenzilo ; hidroperoxido de cumeno 80 % 


Clasificaciin Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagdo 
O; R7 | C;R34 | Xn; R 20/22 


Esizuetado, Etikettering, Kennzeschnung Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


R: 7-20/22-54 


S : (1/2-)3/7-14-36/37/39-45-50 


Limsses de concentracién, Koncentrationseranser, Konzentrationigrenzuerte, ‘Opa ovyrévipwons Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasdo 


Xi; R 36/37/38 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


19-8-1997 
RI Ae | 
‘Cas No 105-74-8 i EEC No 203:326-3 ' No 617-003-00-3 | 
3 Lom 
(O) db) 


«I 


Hi CHiho = C—00—C—-(CHilig = CH3i 


ES: peroxiao de dilauroilc 

DA: cilauroyiperoxid 

DE: Dilauroviperoxid 

EL: SLaovpu-urepotridio 

EN: cilaurovi peroxide 

FR: peroxyde de dilauroyle 

IT:  perossido di dilauroile ; dilaurorle perossido 
NL: dilauroylperoxide 


PT: neroxido de dilauroilo 


Ciasimcacion. Klassificering, Einsrurung Tatfivounon. Classificanion. Classification. Classificazione. indeling. Classificagdo 


suquerado, Etikettering. Kennucichnune Erionuavon. Labetlino. Etiquetage. Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R 


S: (2-)3/7-14-36-37/39 


cimites de concentration. Koncentrationseranser. Konzentratsonsgrentuerte. Opia cvyréviowons. Concentration itmits. 
Limates de concentration, Lunite di concentrazione. Conceniratiegrenzen. Limites de concentragio 


«ia 
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= LITRO 
[Fa No 771-29-9 | EEC No 212-230-0 | 212-230.0 | No 617-004-00-3 | 
L_ 


ES: Ridroperoxido de 1,2,3,4-tetrahidro-i-nafulo ; hidroperoxido de tetralina 
DA: * 2,3,4-(etrahydro-1-naphtyihydroperoxid, terralinhydroperoxid 

DE. .23,4-Tetrahvdro-I-naphthvIhvdroperoxid ; 1-Tetralinhvaroperoxia 

EL. ‘.2,3,4-tetpavdpo-1-vagSvio-vipouvrnepoterdio 

EN. 20 .4-tetrahydro-I-naphthyl hydroperoxide ; retralin hvdroperoxide 

FR. avaroperoxyde de 1,2,3,4-tétrahvdro-i-naplitvie, hvdroperoxyde de tetraune 
IT: ‘droperossido di 1,2,3,4-tetraidro-1-nafule; idroperossiao di tetralina 

NL. ! 2,3,4-tetrahydro-I-nafryIhydroperoxide , tetralinenvdroperoxide 


PT. Ridroperoxido de 1,2,3,4-tetradro-1-naftilo , hidroperoxido de tetratina 


Cissincacion, Klassificering, Einsturung, Tafivounon Clasuficinion Tassifuanon rdaristi 3: cue, Indeng Llanitoacac 
O, R7 C. R34 Xn. R22 | 


Etiguetado, Esskettering, Kennveschnung Emanuavon. Labelling, Etiguerage, Etichetratur= Kenmerken Rotulagen 


DI 


RR 7.12.34 | 


SO (1/23-)3/7-13-20537/39-43 | 


cora Salle ri ie ri laiche le io lt, ia 


—.miter de concentraciin, Koncentratiansgranser, Konzentranionigrenzuerre Opia cuvrevicaito Comen.ration lumi 
cimites de concentration, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen Limstes se cor centracdo 


SC < 25 % 


sC<10 % 


10 % 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[cas No 80-43-3 | EEC No 201-279.3 | No 617-006-00-X 


CÒ CH3 \ 

! ! 

C_-00—-C ) 

(© ( (a 
CH3 CH; 


ES: peroxido de bis(a.a-dimetilbencilo); peròxido de di-a-cumilo 
DA: 8,8'-dicumenylperoxid 

DE: 8,8°-Dicumenviperoxid ; Dicumviperoxid 

EL: Sw (aa-due9viobevivAo)unepogeidio 

EN: bis (a,a-dimethylbenzyl) peroxide; dicumyl peroxide 

FR: peroxyde de bis(a,a-diméthyibenzyle); peroxyde de di-a-cumyle 
IT:  perossido di 8,8'-dicumile; dicumile perossido 

NL: 8,8'-dicumenviperoxide ; dicumylperoxide 


PT: peroxido de bis (c,a-dimetilbenzilo) ; peròxido de 8,8'-dicumilo 


Clasiricacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon. Classificatson. Classification. Classificazione. Indeling, Classificagdo 


Etizuetado. Etiketterng, Kennzeichnung. Erioriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


R: 7-36/38 


S : (2-)3/7-14-36/37/39 


Limites de concentranon, Koncentrationsgranser. Konzentrationsgrenzwerte. Qpia cvyrévipwone Concentration inmi:s. 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limises de concentragio 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


AE a | Fast, 
Cas No 3457.61-2 | EEC No 222-389-8 | | No 617-007.00.$ | 
- N 


_ pa pi 
too -- CH 
( | 

CH; CHa 


ES peroxido de rere-buulo y de a,a-dimevlbencilo 

DA .ert-bucvi-8-cumenyiperoxid 

DE .err-Burvi-8-cumenyiperoxid 

EL -itotrayiz-Sovtvàio-a a-Siue9vAo-BevCvio-unepoterio 

EN .ersburvi aa-dimethylbenzvi peroxide , serf-burvi cumvi peroxide 

FR peroxyde de terr-butyle er de a,a-dimechylbenzyle, peroxyde de fers butyle et di co uravie 
IT. perossido dr rerz-buttl-8-curnile, rerz-butil-cumil-perossido 

NL .ers buryi-8-cumenyiperoxide 


ET veroxido de rerc-butilo e de ma -dimetilbenzilo | peroxido de rerc butilo e de u cumilo 
cuvcono Klassificenng Finttutuno, Tafivdunon Classificanion, Classifianion € Lissifrazione Indelino Class.ticasdo 


ruetado Fribettering, Kennzeschnune, Emonuavon Labelling, Fuquetage Fiichettatuea Venmerken Rotulugem 


S (2-)3/7-14-36/37/39 


nm _r_m—_———_—6 


imure: te concentration Koncentratiansgranser Konzentranonsgrenzuerte, Opia ouvrevipowonii, Concentration mus 
limiter de concentrauion, Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de oncentragao 


— 1551 — 
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=== 
Cas No 94-36-0 | EEC No 202.327.6 | No 617-008-00-0 


ES: peroxido de dibenzoilo 

DA: dibenzoyiperoxid ; benzoyiperoxid 

DE: Dibenzoylperoxid; Benzoylperoxid 

EL: S&wé6evtovio-unepoteidio - BeviovAo-vrepoteidio 
EN: dibenzoyl peroxide ; benzoyi peroxide 

FR: perorxyde de dibenzoyle 

IT: perossido di dibenzoile; benzoile perossido 
NL: dibenzoviperoxide : benzoyiperoxide 

PT: peroxido de dibenzoilo 


Clasificacion, Klassificering, Einstutung, Tafivbunon. Classification. Classification. Classificazione. Indelmg, Classiricagio 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emiofuavon. Labelling, Ériquesage. Etichettatura. Kenmerken. Rotutager 


Ri: 2-7-36-43 


S : (2-)3/7-14-36/37/39 


Limites de concentracion. Koncentrationsgranser. Konzentrationsgrenzuwerte. Opia cvvrévrowonz. Concentration i:mir: 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentraniegrenzen, Limites de concentragdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


— rn 
Cas No 12262-58-7 | EEC No 235-527:7 | 


Ortoi 


HO 


neroxido de bis(l1-hidroxiciclohexilo) ; peroxido de ciclohexanona, mezcia 
cisti-hydroxyceyclohexyl)-peroxid, blanding 

Sisil1-hvdroxycyclohexyl)-peroxid, Mischung 

Sic (I-uSpoturuxAogzvAo)urepogeidio è vurepodeibio ng KurAoetavoine, usivua 
cciohexanone peroxide, mixture 

seroxvde de bis(l1-hydroxycyciohexyle); peroxyde de cyclohexanone, melange 
perossido di bis(l-idrossicicioesile) ; 1-idrossicicloesile perossido, miscela 
vis-(1-hydroxycyclohexy!)-peroxide, mengsei 


peroxido de bis(l1-hidroxicicioexilo); peroxido de cicloex.nona, mistura 


No 617-010-00-1 


NOTA C 


Ciminicacion Klassificering Einstufung Tafiviunon, Classification: Classification. Classificazione Indeling Classificagdo 


S : (1/2-)3/7-14-36/37/39-45 


—.muses se concentranion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvvréviowong Concentration limits, 
Limises. de concentrasion, Limite di contenirazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 


CRI 
S% < CS 10% Xi. R 36/37/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 80-47-7 | EEC No 201-281-4 No 617-012-00-2 


CH: 


ER 
tI 
H3:C—C—- CH; 


O00H 


ES: hidroperòxido de 8-p-mentlo 

DA: 8-p-menthanyihydroperoxid 

DE: 8-5»-Menthanyihydroperoxid 

EL: 8-muev$vio-vspovrepoteidio  vnepotridio TOv n-urviaviou 
EN: 8-p-menthyi hydroperoxide ; p-menthane hydroperoxide 

FR: hvdroperoxyde de 8-p-menthvie 

IT: idroperossido di 8-p-mentanile; p-mentano idroperossido 

NL: 8-b-menthanyihydroperoxide 


PT: hidroperòxido de 8-p-menulo; hidroperòxido de p-mentano 


Clasirscarion, Klassificernng, Esnstutung, Tafivdunon, Classipicatson, Classification, Classificazione. Indeling, Classiticagao 


Etsquetado, Erskettering, Kennzeschnung Eriomuavon, Labetimg Étiquesage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagen 


R: 7-20-34 


S: (1/2-)3/7-14-36/37/39-45 


Limuites de concentracion. Koncentrationsgranser. Konzentrationegrenzizerte. Opia ovyrxéviowonz Concentranion limur 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasao 


C > 25 % C, R 20-34 
om s CI 
5% < C < 10 % Xi; R 36/37/38 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 116753-76-5 | EEC No 404-300-6 I | No 617-013-00-8 | 


HO 


CH3(CH3}:;- 0 C—-C-— 0—0—C(CH3); 


ES: monoperoxioxalato de 0,O-terc-butilo e O-docosilo 

DA: 0.0-tert-buryl-O-docosyiImonoperoxyoxalat 

DE: 0.0-tert-Buryl-O-docosyImonoperoxyoxalat 

EL: uovoureposrozuanto 0,0-tpiT-Boutdàro O-Sokogvàio 
EN: 0,0-tert-butyl O-docosy] monoperoxyoxalate 

FR: monoperoxyoxalate de O,O-tert-butyle et de O-docosyle 
IT. monoperossiossalato di O,O-terz-butile e O-docosile 
NL: 0,0-tert-butyl-O-docosyImonoperoxyoxalaat 


PT: monoperoxioxalato de 0,O-terc-butilo e O-docosilo 


Clasiteacion, Klassificering, Einstufung, Tasivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling Classificagào 


Eriguetado, Etikettering, Kennzerchnung Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 7-50/53 


S: (2-)7-14-36/37/39-47-60-61 


Limites de concentracion, Koncentrattonsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia cvykévipworne, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1555 — 
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Cas No 9001-22-3 | EEC No 232-589-7 | | No 647 001 00-8 | 


ES: glucosidasa, 6- 
DA: glucosidase, 6- 
DE: Glucosidase, 6- 


EL: YAvxoKdkon, 6 
EN: Glucosidase, 6- 
FR:  glucosidase, 6- 
IT: glucosidasi, 6- 

NL. glucosidase, 6- 
PT. glucosidase, 6- 
FI: glukosidaasi, 6- 
SV: glukosidas, 6. 


Clasificacion, Klassificering, Linstufunp, Tafivéunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klacuficering 


R 42 


Ltiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniothuavon, Labelling, 
Étquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markniny 


stimati iis i i n 


| s. (2)22 24 36/57 


Fimates de conientracion, Konuntrationgreenso: Konzentranonserenzuente Opa OvvKi N tpwonz 
Concentration limits, Limite de concentration Limiti di concentrazione Cancentratiegrenzen 
Iimites de concentracào, Pitortuusrajar Kancentrattonigrani» 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
SIT _——-rTT=TTT—T——eo ad —toete_1———666eeeo———tTtl111——T@r _—————m1À_ 


Cas No 9012 54 8 ; PEC N; 232 734 4 i Ne 647 002 00 


ES celulasa 

DA cellulase 

DEU Cellulase 

FI KDITAPIVAON 
ENO Cellulase 

FR cellulase 

IT cellulasi 

NILO cellulase 

PT celulase 

FI sellulaasi 


SV cellulas 


Clanifiaraon, Klassificering 1 snstufung Ta&woynon Classificatior 
(fuvvfication Classifrarzione Indeline € lassificagào, Luokitus Klassificering 


[Ra] 


I] 


Fiquetado Fuketterinp Kenvrewhnunp, Fronparon Lubelling 
Firquetape, Finbertitura Fenmerken Rotrlagem Merkirnar Markning 


SR EEE eee 


| R_ 42 
i 
Ì 


SU (. )22 24 36/1 


Pimute de comentracio i Konantrationiyt Unser Fonzentratiunseren u?dte Opin TUYKEVIPUNTI 
vomcentratton limiti Lamates de concentri itron amati di concentrazione, Concentrategrenzen 


Limes de cun CHITI Pitorcanvapai Koneantialionipranit? 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 37329-65-0 | | EEC No 253.465-9 | | No 647.003.00.9 | 


ES: celobiohidrolasa, exo- 
DA: cellobiohydrolase, exo- 
DE: Cellobiohydrolase, Exo- 
EL: KeMobioviporton, etw- 
EN: Cellobiohydrolase, exo- 
FR: cellobiohydrolase, exo- 
IT: celfobioidrolasi, eso- 
NL: cellobiohydrolase, exo- 
PT: celobichidrolase, exo- 
FI: sellobiohydrolaasi, ekso- 


SV: ceflobiohydralas, exo- 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&ivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificering 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 42 


S: (2-)22-24-36/37 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia avyKévipwoT, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione. Concentratiegrenzen, 
Limites de concentraggo, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrànser 
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| Cas No | 


FI 
SV 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


i ATO | > 


celulasa excepto aquellos especiticamente expresados «n este Anexo 

cellulaser undtagen sidanne naevnt andetsteds 1 dette bilag 

Cellulasen mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichaeten 

KUTTOPIVOOLG EKTO, EKLIVOIV MOL KATOVOPatovioi GE 1 À0 OMpLtÙ AUrov TOU tAPAPtMuutog 
cellulases. with t©he excepton of those specified e ewhere in thie Annex 

cellulases a l'exception de celles nommement designecs dan) cette annexe 

cellula: scuse quelle espressamente indicato in questo allegato 

cellulase met uitzondering van de in dezi bidape met name genoemde 

celulase com excepyào dos expressamente refe ro, no presente inexo 

sellulaasit pattsi Muualla tassa Inttecssa manmitut 


cellulaser med undantap for de foreningar som at uppragoi pà annat stalle 1 talagan 
tel 


Clavifuacon Alassificering, Finstufung Tatvoynon Clasufuation 
Classification Classificazione, Indeling Classifrcagan Luokitus Klassificerine 


Ri 


Ftiquetada I iketterimg Kennzewhnuny Fmomuovan labelling 
Ftiquetage, ltrnchettatura Kenmerken Rotulagom Merkinnat Markninp 


Serie generale - n. 192 


No 547-004-00-4 


}_< i 
SU 12 )22 24 36/37 


/ 
Limites de conantracion A ormientratronsarenter Kon contrationigrenzuenti Opa TUYK! VIPWIM 
Concentration limite Limates de concentration Timitt di co 
È di concentrazione ( onmuentratiturenzen 
Limite de concntragao Piton ijat Konentrationranier 
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| Cas No 9001-00-7 | | = EEC No 232-572-4 | No 647-005-00-X 
diante) a (i E a darei) i dun elio, per fat 


ES: bromelaina, jugo 

DA: bromelain, saft 

DE: Bromelain, Fruchtsaft- 
EL: 6popedaîvne, yvuòg 
EN: Bromelain, juice 

FR: broméline, jus 

IT: bromelina, succo 

NL: bromelia, sap 

PT: bromelaina, suco 

Fi: bromelaiini, mehu 


SV: bromelain, saft 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafwéoynon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus. Klassificering 


Xi, R_ 36/37/38 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnung, Enoiuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnait, Mdrkning 


R: 36/37/38-42 


S: (2-)22-24-26-36/37 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratronsgrenziwverie, Opia ovrrévipwon, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione. Concentratriegrenzen, 
Limites de concentrayao, Pitoisuusrajat, Koncentrationegrancer 
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| Cas No 9001-33-6 "EEC No 232:599.1 ' No 647.006.00.5 
ES: ficina 
DA: ficin 
DE: Ficin 
EL: giov 
EN: Ficin 
FR: ficine 
IT: ficina 
NL: ficine 
PT: ficina 
FI fistini 
SV: ficin 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, TaStvounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Xi, R 36/37/38 R 42 


Ltiquetado. Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavan, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 36/37/38-42 


S: (2-)22-24-26-36/37 


Limites de concentracion, Koncentrattonsereenser, Konzentrationsgrenzicerte, Opia GUyKÉvIigwot, 
Concentration limits, Limite, de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentrasao. Pitorsuusrapar, Koncentrattonsgranser 
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| Cas No 9001-73-4 : l EEC No 232-627-2 No 647-007-00-0 , 


1 


AE 000) La 2 a 


ES: papaina 
DA: papain 

DE: Papain 

EL: rnanaivn 
EN:  Papain 

FR: papaine 
IT: papaina 
NL: papaine 
PT: paparna 
FI: papauni 


SV: papain 


Clasificacson, Kiassificering, Einstufung, Tacivoynon, Classificanion, 
Classification. Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


[ Xi. R 36/37/38 | R 42 


friquerado, Erskettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, 
Etiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkiundt, Mérkning 


i R: 36/37/38-42 
4 
S: (2)22-24-26-36/27 


in a SS VETTE | 


Limuites de concentraciin, Koncentratronsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia OUyrrivipesote, 
Concentration limits, Limites de concentratton, Limiti di concentrazione, Conceniratiegrenzen, 
iimiter de concentragao, Pitorsuusrazat, Koncentrationsgranser 


| e 


Î 
J 


| 
LE NI 
i | 
I 
| 
Loi 


dI 
e 
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[cas No 9001-75-6 | EEC No 232-629-3 i No 647-008-00-6 


FI: 


SV: 


pepsina A 
pepsin A 
Pepsin A 
neyuwmn A 
Pepsin A 
pepsine A 
pepsina A 
pepsine A 
pepsina A 
pepsuni A 


pepsin A 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivounon. Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitni. Klassificering 


Xi, R 36/37/38 R 42 


E iquetado, Ettkettering, Kennzetchnung, Enmonpavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Mdarkning 


R: 36/37/38-42 


S: (2-)22-24-26-36/37 


Limite» de concentracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenziconte. Opa dvyrÉvIipoonz 
Concentrattan limits, Lamites de concentration, Limiti di voncentr azione, Concentratiegrenzen, 
Faminter de concentrazao, Pitoisunsrajat, Koncentratianserdnsci 
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n — __ z: PE Da 


| Cas No 9001-98-3 | EEC No 232-645-0 | No 647-009.00-1 


ES: renina 
DA: rennin 
DE: Rennin 
EL: pevvivn 
EN: Rennin 
FR: rennine 
IT: rennina 
NL: renne 
PT: renina 
FI: rennuni 


SV: rennin 


Clasificacidn, Klassificering, Einstufung, lafivbunon, Clarsification, 
Classificatson, Classificazione, Indeling, Classificacao, Luokitus, Klasuficeriny 


Xi: R_ 36/37/38 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung Lrmongavorn, Labilling 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Marknine 


R: 36/37/38 42 


S- (2)22 24 26 36/37 


Limues de concentracton, Koncentranionigrenser, Konzentratronigronzioente Opus persi 
Concentratton limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Comntraticorin cn 
lamites de concentrasào, Pitorsuivrazat, Koncentrationigrani: 
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[cas No 9002 07.7 | | EEC No 232-650-8 | no 647-010-00-7 I 


ES: tripsina 
DA: trypsin 
DE Trypsin 
EL. Spuyiwm 
EN Trypsin 
FR trypsine 
IT tripsina 
NL trypsine 
PT. trpsina 
FI trypsuni 


SV trypsin 


(las freacién, Klassificering, Linstufung, Tafivbunon Clavutu itron, 
Clacafuation Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klarsificering 


Xi, R_ 36/37/38 R 42 


i tnfpratado Ettketteriny Kennzetchnung, Emonyparon [atciung 
ftiquetage I truchettatura, Kenmerben, Rotulagem, Merkinnat Markning 


R. 36/37/38 42 


SO (2)22 24 26 %6 37 


' 
(] 
— 


Limutes de concentravion Konantrationiranier Konzentratronigren nette Opi GUVAI VIDOOH, 
Conientration limite Limite fe concentration Limiti di concentrazione ( ruentratiegrenzen 
Limite de conventraqio, Prrornunsrapat, Koncentrationsyrinser 
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es ste== 
| Cas No 9004-07-3 | EEC No 232-671-2 | | No 647-011-00-2 | 


ES: quimotrpsina 
DA; chymotrypsin 
DE: Chymotrypsin 
EL: yvpoSpuyivn 
EN: Chymotrypsin 
FR: chymotrypsine 
IT: chimotripsina 
NL: chymotrypsine 
PT: quimotripsina 
FI: kymotrypsiini 


SV: chymotrypsin 


Clasificacién, Klassificering Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokitus, Klassificering 


Xi; R 36/37/38 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeichnung, Emonpuavon, Labelling. 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markniny 


R: 36/37/38-42 


S: (2-)22-24-26-36/37 


Limites de concentracion, Koncentrationsyreenser. Konzentrationsgrenzicerte, Opi ati tvTpeoie, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratuvrenzen, 
Limuites de concentragdo, Pitoisuusrajat, Koncentratiauserani 
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: i 0 
| Cas No 9014-01-1 LEG No 2327522 | ‘ No 647-012-00.8 


ES subtlisina 
DA  subulisin 

DE Subtlsin 
EL covunmudiciva 
ENO Subtlisin 

FR subtilisine 
IT subtilisina 
NL subtlisine 
PIO subtlisina 

FI subtilisumi 


SV subulisin 


Clasificacin Klassfuering, I nstufung, Ta&ivounon, (lacafieti n 
( lavvifreation, ( lavufica zione Indelinp, Classificazào Luvbitw Rlascaiticering 


[person] e: 


btiquetado, I tibertering Kennzeschnung Emoniavon Labelliny 
Ltiquetage, [tuchettatura Kenmerken, Rotulagem Merkinnat Marbninp 


icona ce SERA i 


RO 37/38 41 42 


SO (2 )22 24 2E 26 37/18 


andar 1 


fimutes de concntracion Aoncntanonsgrenser, Konzentrationegrenztente Opa GLK! VI{4I01), 
Concentration limuti, Limater de concentration Timiti di concentrazioni Cuncentranegrerzin 
fimuites de concntraqao Pitorsiasrajat Koneentrationie: inv 7 


de. Mc = a 5 _ | 
| 
| 
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Cas No 9068-59-1 | EEC No 232-966-6 No 647-013-00-3 


ES: proteinasa, microbiana neutra 

DA: .proteinase, mikrobiel neutral- 

DE: Proteinase, mikrobenneutral 

EL: apotervaon, pixpobiaki ovdétepn 
EN: Proteinase, microbial neutral 

FR: protéinase neutre microbienne 

IT: proteinasi, microbica neutra 

NL: proteînase, microbieel neutraal 

PT: . proteinase, neutra microbiana 

FI: proteznaasi, neutraali mikrobiperàinen 


SV: proteas, neutrali mikrobiellt 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tativbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào, Luokitus, Klassificering 


Xi, R 36/37/38 | R 42 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eruonuavon, Labelling, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Màrkning 


R: 36/37/38-42 


S: (2-)22-24-26-36/37 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzicerte, Opia ovyxévipwong, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, 
Limites de concentracào, Pitoisuusrajat, Koncentrationsgrànser 
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_ , z nti ep SI Hi es 
E No — I BEC No _ | | No 647-014-00-9 


ES: protease excepto aquellos especificamente expresados en este Anexo 

DA: proteaser undtagen sàdanne nevnt andetsteds 1 dette bilag 

DE: Proteasen mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 

EL: rpworeageg extòg EKgIVvmv mov Kxatovouàtoviai ce dd do onpeio aLTOÙ TOU TAPaptmuatog 
EN: proteases with the exception of those specified elsewhere in this Annex 

FR:  proteases a l’exception de celles nommément désignées dans cette annexe 

IT: proteasi escluse quelle espressamente indicate in questo allegato 

NL: protease met utzondering van de in deze bijlage met name genoemde 

PT: protease com excepcao dos expressamenite referidos no presente anexo 

FI: proteaasit paitsi muualla tassà liitteessà mainitut 


SV: proteaser med undantag fòr de fòreningar som ar upptagna pà annat stàlle 1 bilagan 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tagivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus. Klassificering 


| xi R 36/37/38 | R 42 


Etsquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, 
Euquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markning 


R: 36/37/3K-42 


Si (2-)22-24-2636/3° 


i e 
1 i fa dina \ Lin 


Limites de concentracion, Koncentrattonigranser, Konzentrationigrenziconte. Opa OL?KÉVIPwol},. 
Concentrauton limits, Limite: de concentration, Limiti di concentrazione. Concentraticgrenzen 
Limite de concentracao, Pitorsunsrazat, Koncentratiunigramier 
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| Cas No 9000-90-2 EEC No 232-565-6 | | no 647-01 5-00-4 


ES: amilasa, a- 
DA. amylase, a- 
DE: Amylase, a- 
EL: apvAdom, a- 
EN. Amylase, a- 
FR- amylase, c- 
IT: amilasi, a- 
NL: amylase, a- 
PT:  amilase, a- 
FI. amylaasi, a 


SV.  amylas, a- 


Clasificaion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao, Luokitus, Klassificeriny 


R 42 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Emomuavor, Labelling, 
ftsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnat, Markniny 


Î Î R: 42 
>_< S (2)22 24 36/37 


I imates de concentracion, Kuncentrationsgrenser, Konzentrattonsgrenzwserte, OQpia uva! IPWOM 
Concentratron limits, Limaites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratugrenzen 
Limites de comuentracao, Pitorsuusrazat, Koncentrationigranier 


SEA ai 
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Serie generale - n. 192 


| cas No —_ | | EEC No i I 


amilasa excepto aquellos especificamente expresados en este Anexo 

amylaser undtagen sidanne naevnt andetsteds i dette bilag 

Amylasen mit Ausnahme der namentlich in diesem Anhang bezeichneten 

auvidoeg extòg ekgivmov mov xatovopotoviar ce fido onpeio avtod TOvV rapaptilpatog 
amylases with the exception of those specified elsewhere in this Annex 

amylases è l'exception de celles nommément désignées dans cette annexe 

amilasi escluse quelle espressamente indicate in questo allegato 

amylase met uitzondering van de in deze bijlage met name genoemde 

amilase com excepgio dos expressamente referidos no presente anexo 

amylaasit paitsi muualla tàssà liitteessì mainitut 


amylaser med undantag fér de fòreningar som èàr upptagna pà annat stàlle i bilagan 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, 
Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào, Luokstus, Klassificering 


R 42 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniojuavon, Labelliny, 
Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem, Merkinnàt, Markning 


R: 42 


S: (2-)22-24-36/37 


No 647-016-00-X 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyKévipwor, 
Concentration limits, Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentrattegrenzen, 


Limites de concentragao, Pitoisuusrajat, Koncentrationserdinser 
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IAA _TrT__==—TTrr——TT—————o_tt t——_—tTTetemmtt.."T———+t=—-rr_———14cÉm 


| Cas No B4650-02-2 EEC No 283-482-7 | No 648-001-00-0 | 


lor ——@—@—____.m.zmuiisi<= 


NOA H 


ES:  destilados (alquitrin de hulla), fraccron de benceno , Aceite ligero 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por destilacion de alquitràn de hulla Compuesta de hidrocarburos con un 
numero de carbonos principalmente dentro del intervalo C, a C,, y con un intervalo de destilaciàn aproximado de 80 °C a 160 °C] 


DA: destilar (stenkulstjaere), benzenfrakuon ; letole 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opnéet ved destilfationen af stenkulsyzaere Den bestàr at carbonhydnder, pumern C, ul 
C,. med kogenterval omtrent fra 80 °C al 160 °C] 


DE. Destillate (Kohlenteer), Benzol-Fraktion , Leichtòl 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Desnllauon von Kohlenteri Besteht aus Kohlenwassi stoffen 
mit Kohlenstoffzahlen in erster Linie im Bereich von C, bis C,, und destilliert im ungefahren Bereich von 80 °C his 160 °C} 


EL: anootavpata (A9avIpurònioous), xikcua Bevtodiou: Eragpo fiara 
{MoXurkoxos ar viLucuòd; vipoFhvaviparor nov LauBavera: pe inv andotazn Aide Ipaxòrisoa: Fin tatertar und 
Ufporovir®pare; pi upiduò atoLwr avgpara arnv nepioxi arò C* éwg C'" ki arootetE atm repioxn anò 80 ?C wj 160 °C 
nepizov ) 


EN: Disullates (coal tar), benzole fraction ; Light Oil 
{A complex combinanon of hydrocarbons obtained by the distillanon of vosl tar li consists ul hydiocarbon, having carbon 
numbers priman]y in the range of C, to C,, and disulling in the approxmate range of 30 °C to 160 °C (125 °F to 320 °F)} 


FR: distillats de goudron de howille, fracuon benzol, Huile légère 
[Combinaison complexe d'hvdrocarbures obtenue par distillation du goudion de houille Se campose d'hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,, et distillani approximativement entre 80 °C et 160 °C] 


IT: distillati (catrame di carbone), frazione benzolo , Olio leggero 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione del caprame di carbone E' costituita da idrocarburi con numero 
di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, € temperatura di distillazione nell'intervallo 80 °C - 160 °C ca] 


NL destillaten (koolteer), benzolfractié . Lichte teerolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de destillatie van hoalteer Bestaut unt koolwaterste ‘fen 
overwegend C4 rot en met CIÒ, met cen destiliatietraject van ongeveer 80 °C tot 160 °C] 


PT. destilados {(alcatrio de carvio), fraccîo de benzole ; éleos leves 
{Uma combinagio camplexa de hidrotarbonetos obtida pela destilagio do alcatrào de carvio É consituida por hidrocarboneros 
com numeros de siomos de carbono principalmente na gama de C4 até CI0 e destilando no intervalo de aprovimadamente 8U “C 
a 160 *C} 
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‘iavifranon, Kiassuficering Einsiufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
| Care. Cat. 2; R 45 | 


causato, Eushettering, Kennzewhnung, En:onuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Roiulagem 


Lamis de comeniracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipwong Concentration limits, 
Limetes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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RA tana: VEE LIZA: 
Cas No 94114-40-6 | EEC No 302-674-4 |. | No 648-002-00-6 
erre E ia dii re Di Loi nn 
NOTA H 
NOTA J 


ES: acidos de alquitràn, ligniro ; Aceite ligero 
{Destilado del alquitrin de lignito con un intervalo de ebullicion aproximado de 80 °C a 250 °C. Compuesto principalmente de 
hidrocarburos alifiticos y aromiticos y feroles menobisicos.] 


DA: tyaereolier, brunkuls- ; Letolie 
{Destillatet fra brunkulstjare, med kogeirtercal amtrent fra £0 °C til 250 °C. Sammentsat primart af aliphatiske og aromatiske 
carbonhydrider og monobasiske phenoler.] 


DE: Teeròle, Braunkohle ; Leichtòl 
{Destillat aus Braunkohlenteer, sieder im Bereich von etwa #0 °C bis 250 °C. Besteht in erster Linie aus aliphatischen und aromati- 
«chen Kohlenwasserstotfen und monobasischen Phenolen.} 


EL: era moocz, ivvim Ehugpà élara 
To andoreziu az6 rioou Avrvitn vv Spigei a inv neproyni unò 80 SC ws 250 °C repinou. Arotrizitu: npwriota UTÒ AALupati- 
M 3 l 5 p 5 
cori Kai apoutTiKou; udpovovavipares xai povodacirxé; padàec.] 


EIN: Tar ils, brown-coal ; Light Oil 
{The distillate from lignite tar.boiling in the range of approximately 80 °C to 250 °C (176 °F to 482 °F). Composed prmarily of 
aliphatic and aromatic hydrocarbbrs and monobasic phenols.] 


FR nirles de goudron, lignite ; Huile légère 
“1isullar du goudron de lignite dont le point d'ébullition est approximativement compris entre 80 "C et 250 °C. Se compose 
ruovpalement d'hvdrocarbures aliphutiques et aromatiques et de phéncis monobasiques.) 


IT: cuni di catvame, carbone bruno ; Olio leggero 
{Il distillato da catrame di lignite con un intervallo di ebollizione 80 °C - 250 °C ca. Costituito principalmente da idrocarburi 
alifanici ed aromatici c fenoli monobasici.] 


NL: teerolién, bruinkool ; Lichte teerolie 
{Het destillaat van bruinkoolteer, mer sen kooktraject van ongeveer 80 °C tor 250 °C. Bestaat vcornameli}k uit alifatische en 
aromatsche koolwaterstoffen en monobasische fenolen.] 


PT: oleos de alcatrào, ienhite ; dleos leves 


10 destilado de alcatrào de lenhite que destila no intervalo de aproximadamente 80 C a 250 °C. É constituido principalmente por 
Pidrocarbonetos alifiticos e aromaticos € fendis monobisicos.] 
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LE ———__- se, Pete - 


a vee 
| Cas No 65996-98-5 EEC No 266-023-5 | No 648-003-00-1 | 


sd 


NOTA H 
NOTA J 


ES: precursores del benzol {hulla); Redestilado aceite ligero, bajo punto de ebulliciòn 
[Destilado del aceite ligero del horno de coque con un intervalo de destilaciòn aproximado por debajo de 100 °C. Compuesto 
principalmente de hidrocarburos alifiticos de C, a C,.} 


DA: benzenforleb (kul); Redestilleret letolie, lavtkogende 
[Destillat fra koksovnsletolie med et omtrentligt destillationsinteval under 100 °C. Sammensat primaert af aliphatiske C, -nI C, 
-carbonhydrider.] 


’ SPE 2 MISE 
DE: Benzolvorlaufe (Kohle); Leichtòl-Redestillat, tiefsiedend 
{Destillat aùs Koksofenleichtò! mit einem Destillationsbereich von erwa unter 100 °C. Besteht in erster Linie aus €, bis C, alipha- 
uschen Kohlenwasserstoffen.} 


EL: 6evColiov rpòòpona (AvIpaxa) Eravundotayua ciagpov ciaiwv, yaunioù onpeiov Gong 
{To ardotavuu arò ciuppò fiero x tbavov rapayayig xox pe repioxij andotatng xatà npoctyyion Kkatw anò 100 °C. 
Anotedeita: kupiws anò aleipanixobe vepoyvovavSpareg pe C, we C,] 


EN: Benzol forerunnings (coal); Light Oil Redistillate, low boiling 
{The distillate from coke oven light oil having an approximate distillation range below 100 °C (212 °F). Composed primarily of €, 
to C, aliphatic hydrocarbons.] 


FR:  precurseurs du benzol (charbon); Distiltat d'huite légère, bas point d'ébullition 
{Dispillat issu de l'huije légère de four à:coke dont le point-d'ébullition se situe approximativement au-dessous de 100 °C. Se 
compose principalement d'hydrocarbures aliphatiques en C, -C,] 


IT: cenzolo, frazioni di testa (carbone) ; Olio leggero ridistiliato, frazione bassobollente 
{Distillato da olio leggero di forno da coke, con intervallo di distillazione sotto 1 100 °C. È composto principalmente da idrocarburi 
alifatici C. -C..] 


NL: benzolvoorloop (kool); Lichte teerolie, laagkokende fractie 
[Het destillaat van lichte olie uit de cokesoven met een destillatietra,.ct beneden origeveer 100 °C. Voornamelijk samengesteld uit 
C,- tot C,-alifatische koolwaterstoffen.] 


PT: fracgdes pré-benzénicas (carvào); 6leos leves redestilados, baixa ebuligào 


{O destilado do éleo leve do alto forno tendo um intervalo de destilagào inferior a 100 °C. Compde-se principalmente de hidrocar- 
bonetos alifàticos de C, até C,.] 
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Limite: de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziverte, Opa auyrxéviowang, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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ri dane n 

' Cas No 101856-26-8 EEC No 309-984-3 No 648-004-00.7 

REC 2: i RR RE n ne e: ai = 
NOTA H 
NOTA j 


ES: destilados (alquitràn de hulla), fraccion de benceno, rica en BTX , Redestilado aceite ligero, bajo punto de ete.ii 
cion 
{Residuo de la destilaciòn de benceno crudo para separar. Compuesto principalmente de benceno, toluerio y xilenc: cor. un 
intervalo de ebulliciòn'aproximado de 75 °C a 200 °C.] 


DA: destillater (stenkulstjare), benzenfraktion, benzen-, toluen- og xylenrige ; Redestilleret letolie, lavtkogende 
[En rest fra destillationen af rà benzen til fjernicise af de farste benzendestillationsprodukter. Sammensat primart af benzen, roluen 
og xylen, med kogeinterval omtrent fra 75 °C til 200 °C.} 


DE: Destillate (Kohlenteer), Benzol-Fraktion, BTX-reich ; Leichtòl-Redestillat, iefsiedend 
{Ruckstand aus der Destillation von rohem Benzol zur Abtrennung von Benzolvorlàuten. Besteht in erster Linie aus Benzol, Tolo! 
und Xylolen und siedet im Bereich von etwa 75 °C bis 200 °C] 


EL: arootaypata (AMSavSpaxamocac), ikea Beviodiou, rhovoro ce Beviohio-toMovohio Euabhio--Eravarcotayzia 
ciappoy ehaiwv, zapniob.onpeiov. Leone 
[YnèXewpoa andò mv andotatn axatipyuatou Bevlodiov yia va anouakpuvSobv ta rpidra xifopara Beviolion Arerigita: 
npunotas anò Sevtolio, mioLdALo Kai Evibira pe nepioyi Epacuod and. 75 °C we 200 °C sepinou.] 


EN: Distillates (coal tar), benzole fraction, BTX-rich ; Light Oil Redistillate, low boiling 
{A residue from the distillation of crude benzole to remove benzole fronts. Composed. primarily cf benzene. ttluene 110 svienes 
boiling in the range of approximately 75.°Cto 200 °C (167 °F to 392 °F)] 


FR: distillats riches en BTX (goudron de houille), fraction benzoi ; Distillar d'huile legere, bas poini d'ibulimon 
{Résidu d'une distillation du benzol brut destinée è éliminer les produits les pius légers Se compose principaiement de venzene 
de toluène et de xylénes dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 75° er 200 °C. 


IT: distillati {catrame di carbone), frazione benzoto, ricchi di benzene, toluene e xileni : Olio leggero ridistiliato, 
frazione bassobollente 
{Residuo della distiliazione di benzolo grezzo per eliminare le teste di benzolo. Costituito principalmente da denzenw. icluene è 
xileni con punto di ebollizione nell'intervallo 75 °C-200 °C ca.]} 


NL: destillaten (koolteer), benzolfractie, rijk aan benzeen, tolueen en xyieen ; Lichte reerobie, inagkokende travise 
{Een residu dat afkomstig is uit de destiliatie van ruwe benzol om benzolvoorfracties te verwizderen. Voornamelije samerigestelà ci 
benzeen, tolueen en xylenen, met cen kooktraject van ongeveer 75 °C tot 200 “C.] 


PT: destilados (alcatrào de carvào), fracgio de benzole, rica em benzeno-tolueno-xitenos ; dleos leves redestifacos. bara 
ebuligio 
{Um residuo da destilacîo de benzole bruto para remover produtos de cabeca. È consutuido principalmente por benzina, alieno e 
xilenos e destila no intervalo de aproximadamente 75 °C a 200. °C.) 
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da lu mlel a = un cea 20 eee 3 e POPS ea 


Cas No 90989-41-6 EEC No 292-697-5 | No 648-005 00-2 


— iu etna e in - = sa + 


NOTA H 
NOTA ] 


ES hidrocarburos aromancos, C, ,, ricos en C,, Redestilado aceite ligero, bajo punto de ebullicion 

DA - aromauske carbonhydrider, C, ,,-, Cx-rige : Redestilleret letolie, lavtkogende 

DE: Aromansche Kohlenwasserstoffe, C, ,)-, C,-resch , Leichtòl-Redestlla:, nefsiedend 

EL. apwpatizo vipoyovavIpures, C, ,g Movoro de C, Eravandotaypa rdappwv chaiwv, xaundov onprtov SLonc 
EN: Aromatic hvdrocarbons, C,,,. C,-nich ; Light Oil Redistillate, low boiling 

FR. hydrocarbures aromatiques en C, riches en C, , Distillat d'huile légère, bas point d'ebullition 

IT: idrocarburi aromatici, C,,» ncchi di €, ; Olio leggero ridistillato, frazione bassobollente 


NL - aromatische koolwaterstoffen, C,.,,-. tuk aan C,, Lichte teerolie, laagkokende fractie 


PT. hidrocarbonetos arométicos, C,,, ricos em €, ; éleos leves redestilados, baixa ebulicào 


Clasitizaeròn, Klassificeriny, Finstufung, Ta&ivbunon, Classificanion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagau 


[ Carc. Cat 2,R 45 | 


Etiquerado, Ettkettering, Kennzenbnung, Eniornuavon, Labelling, Énquetage, Etuchestatura Kenmerben Rotulagemn 


Limmites de cumcentracion, Koncentrationsgreenser, Konzentratronsgrenzicerte, Opia nu) aévipworng Concentrativa limiti 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentraniegrenten, Lumites de concentragao 
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Cas No 85536-17-0 |] EEC No 287-498-5 ! No 648-006-00-8 
i Ss on 


NOTA H 
NOTA ] 


FS nafta disolvente (hulla), fraccion ligera | Redestilado aceite ligero, bajo punto de ebulliciòn 

DA minersalskterpentin (kul), let, Redestilleret fetolie, lavtkogende 

DE Solvent Naphtha (Kohle), leicht, Leschtol-Redestillat, iefsiedend 

FI &adummy rupfa (avIparxa), elappu xAkopa Eravandoatayua ciagpwv ciauwv, yapnAov onuewv Scong 
FN Solvent naphtha (coal), light, Light Oil Redisullate, low boiling 

FR salvant naphta leger (charbon), Distllat d'huile légére, bas point d'ebullition 

IT. nafta solvente (carbone), leggera , Ohio leggero ridistillato, frazione bassobollente 

NI teerole (kool), licht, Lichte teerolie, laagkokende fractie 


PT nafta (carvio), leve, éleos leves redestilados, baixa ebulicào 


(lavificacion Klasvificerinp, Finstufung, TaSivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeliny, Classificagào 


Carc Cat 2,R 45 


1tiquetado, Fikettering, Kennzeschnung, Fmionuavon, Labelling, Éiquetage, Fiichertatura, Kenmerken Rotulagem 


Limite de cmieentracion Koncntrationigr epser, Konzentranonigrenzuerte Opra ovyxévipworz Concentratian linuti 
Limite de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazio 
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NOTA H 
NOTA | 

ES: nafta disolvente (hulia), fracciòn de estireno-xileno ; Redestilado aceite ligero, medio punto de ebullicién 

DA: solventnaphtha (kul), xylen-styrenfraktion ; Redestilleret letolie, mellemdestillat 

DE: Solvent Naphtha (Kohle), Xyol-Scyrolschnitt ; Leichtòl-Redestillat, mittelsiedend 

EL: dia) vmny va@Ia (av9para), x2.éopa ivàeviou-otvpeviov: Eravandotavia cirgppov zlaiwv, pioov onpeiou ifomn: 

EN: Solvent naphtha (coal), xylene-styrene cut ; Light Oil Redistillate, intermediate boiling 

FR: solvant naphta (charbon), coupe xylène-styrène ; Distillar d'huile iégère, point d'ébullition intermédiaire 

IT: nafta solvente (carbone), taglio xilene-stirene ; Olio leggero ridistillato, frazione intermedia 

NL: lichte teerolie (kool), xylcen-styreen gedeelte ; Lichte teerolie, middenfractie 

PT: nafta (carvao), fraccao de xileno e estireno ; dleos leves redestilados, ebulicio intermediària 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 
Carc. Cat. 2;.R 45 


Etiquetado, Etiketteriny, Kennzerchnung, Eniotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulageni 


Limiter de concentraciin. Koncentratronsgrenser, Konzentunonigrenzwerie, Opia ot NÉ Viper, Comentration dimit 
Lumites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limrtes de concntr.izào 
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EEC No 287-500-4 | | No 648.008.009 | 
bl lo. 


NOTA H 
NOTA J 


Cas No 85536-19-2 i 


ES: nafta disolvente {hulla), con estireno-cumarona ; Redestilado aceite ligero, medio punto de ebulliciòn 
DA mineralskterpentin (kul), coumaron-styrenholdigt ; Redestilleret letolie, mellemdestillat 
DE Salvent Naphtha (Kohle), Cumaron-Styrolhaltig ; Leichtél-Redestillat, mittelsiedend 


EL. dinàum: vada (&v$paxa), repiéxovea Kovuapovm otupévio: Eravandotaypa ciappov ciaiwv, pioov Gnueiov 
tiong 


EN Solvent naphtha {coal), coumarone-styrene contg.; Light Oil Redistillate, intermediate boiling 


FR. solvari naphta (charbon), contenant de la coumarone et du styrène ; Distillat d'huile légère, point d'ébullition 
intermediaire 


IT. natra solvente (carbone), contenente cumarone-stirene ; Olio leggero ridistillato, frazione intermedia 
NI: ‘ichte teerolie ikoo]), cumaroon-styreen bevattend ; Lichte teerolie, middenfractie 


DT ratta {carvào), contendo cum ona e estireno ; Oleos leves redestilados, ebulicào intermediaria 


Clasitsracion, Kiassficeriny, Etnstufung. Taf&ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Carc. Cat. 2; R 45 


crgnerudo Eukettering, Kennzerbnung, Enonuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


rimise: de concentracidn, Kuncentrattonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opta avyxévipwong, Concentration limits, 
cimites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasàv 
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A e E REORI 
| Cas No 90641-12-6 | EECNo292-636-2 | , No 648-009-00-4 | 
NOTA H 
NOTA J 


ES: nafta (hulla), residuos de destilacién ; Redestilado aceite ligero, alto punto de ebulliciòn 
{Residuo que queda de la destilaciòn de nafta recuperada. Compuesto principalmente de naftaleno y productos de condensacion de 
indeno y estireno.] 


DA : naphcha (kul), destillationsrester ; Redestilleret letolie, hajtkogende 
{Resten tilbageblevet ved destillation af genvundet naphtha. Sammensat primart af naphthalen og kondensationsprodukter af 
inden og styren.] 


DE: Naphtha (Kohle), Destillationsrickstànde ; Léichtò!-Redestillat, hochsiedend 
{Rickstand, der aus der Destillation wiedergewonnener Naphtha zurickbleibt., Besteht in erster Linie aus Naphthalin und 
Kondensationsprodukten von Inden und Styrol.} 


EL: vapdas (AvSpaxa), uroàziuuato antotatnc Eravansoraypa eAagpev edaimv, vyinioo onpeiov Gang 
[To vnbdewmpa nov napapivei anò tv andoratn avaxinuevng vapdac. Anotgàeita: ipwriotw anò vapgarivm xai npoibvig 
Stpruxwvans ivéeviou ru stupodiov.] 


EN: Naphtha (coal), distn. residues ; Light Oil Redistillate, high boiling 
{The residue remaining from the distillation of recovered naphtha. Composed :primarily of naphthalene and condensation products 
of indene and styrene.] 


FR: naphta(charbon), résidus de distillation ; Distillat d'huile légère, haut;point d’ébullition 
{Résidy de la.distillation.de naphta régénéré. Se compose principalement de nàphtaléne et de produits de condensation de l'ihdène 
et du Sryrène] 


IT: nafta (carbone), residui della distillazione ; Olio leggero ridistillato, frazione altobollente 
[Residuo che rimane della distillazione di nafta ricuperata. Costituito prevalentemente da naftalene e da prodotti di condensazione 
di indene e stirene ] 


NL: nafta (kool), destillatieresiduen ; Lichte teerolie, hoogkokende fractie : 
{Het residu dat resteert uit de destillatie van herwonnen nafta. Voornamelijk samengesteld vit naftaleen en condensatieprodukten 
van indeen en styreen.] 


PT: nafta (carvào), residuos da destilacio ; éleos leves redestilados, alta ebulicio 


[O residuo remanescente da destilacio de nafta recuperada. É constituido principalmente por naftaleno e produtos da condensagio 
de indeno e estireno.] 
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Ciatti auen Klavifiwering Pon rutung Tacnounon, Classifiuation, Classification, Classificazione Indeling Clavsificagao 
Carc Cat 2, R 45 


Luriter do Etrketterimg Ken: c«hnun Ecionuavon, Labelling Friquetage Etichettatura, Kermerken Rotulagem 


Limuiter de concentracion, Koncentration grenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong, Concentration lim-1s, 
Limite» de concentration, Limiti d: concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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Cos No 9N959-38.i 


ES: 
DA: 
DE: 
EL: 
EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


PT: 


ta 


No 648-010-00-X 


EEC No 292-694-9 


NOTA H 
NOTA |! 


hidrocarburos aromaticos, C, ; Redestilado aceite ligero, alto punto de .ebulliciòn 

aromatiske carbonhydrider, C,- ; Redestilleret letolie, hajtkogende 

Aromatische Kohlenwasserstoffe, C,- ; Leichtél-Redestillat, hochsiedend 

up@patiko vipoyovavIpareg, C, Eravardotayua ciappov edaiov, vyndod onuziov CEonc 
Aromatic hydrocarbons, C, ; Light Oil Redistillate, high boiling 

hydrocarbures aromatiques en C, ; Distillat d'huile légère, haut point d'ébullition 
idrocarburi aromatici, C, ; Olio leggero ridistillato, frazione altobollente 

aromavsche koolwaterstoffen, C,- ; Lichte teerolie, hoogkokende fractie 


hidrocarbonetos aromaticos, C, ; dleos leves redestilados, alta ebulicào 


Clasificacion, Klassifuering, Einsiufung, Tafvbunon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Ciassificasào 
Carc. Cat. 2; R 45 | 


Etiquetado, Friketiering, Kennzerchnung Emonuevon, Labelling, Étsquetage Etichetiatura, Kenmerken, Rotulagem 


A RATA 
I T 
DT R. a° 
I do VA 
4 è 
| PEL, SO 5345 


Limite, de concentracién, Koncentratonsgraenser, Kontentrainensgrenzerte, Opia ovyrevipwenz Concentrazion limits, 
Limuitei de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concenirazio 
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EEC No 295-281-1 No 648:012-00-0 


Cas No 91995-20-9 


NOTA H 
NOTA | 


ES. *idrocarbures aromaticos, C, ..subproducto de polimerizacion de resina hidrocarbonada ; Redestilado aceite ligero. 
alto punto de ebullicion 

‘Combinacién compleja de hicrocarburos obtenida de la evaporacién a vacio dei uisolvente de resinas hidrocarbonadas polimern- 
«3018 Compuesta en su mayer parte de hidrocarburos aromaticos con un numero de carboros en su mavor parte en el intervalo de 
C.C, 4 con un intervalo de ebullic:òon aproximado de 120 °C a 215 °C.) 


DA : aromatiske carbonhvdrider, C, .-. biprodukter fra carbonhydridharpikspolymerisation : Redestilleret letolie, hojtko- 
gende 
[En sammensat blanding a! carbonhydrider opniet ved afdampning af solvent, under vakuum. fra polymeriseret carbonhydridhar- 
piks. Den bestàr overveiende af aromatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,, med kogeinterval omtrent fra 120 °C til 
235*C)] 


DE: Aromatische Kohlenwasserstoffe, Cio Kohienwasserstoffharz Polymerisationsnebenprodukt ; Leichtél-Redestillat, 
hochsiedend 
[Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, die man:aus der Evaporation von Lésungsmittel unter Vakuum aus polymen- 
siertem Kohlenwasserstoffharz erhàlt. Besteht vorherrschend aus aromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen 
vorherrschend im Bereich.von C, bis C, und siedet.im Bereich von etwa 120 °C bis 215 °C.) 


EL: apwpatixo: ubpoyovavIpaxeg C,,, unonpotov nodvuepuouoù pativng vapoyovavSpakwv Eravardotayua cdagpov 
£iaitov, uyniod onpeiov [gong 
[NoXynAoxag suvévacuò: tv vipovovavIpaxwv rayBdvera: anò tnv eEdirpuon Srarbmn unò xevò anò noAvuepiontvn potivn 
vipovovav9pàxwv. Euviotata: xupiux arò apwpaticove vepoyovavipares ue api9uò atbuov dvipara xupiwg C, xa C, xai 
Spata atm nepioyî anò 120 °C ws 215 °C nepinov.] 


EN: Aromatic hydrocarbons, C,.,, hydrocarbon resin polymn. by-product ; Light Oil Redistillate, high boiling 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from the evaporation. of solvent under vacuum from polymerized hydrocarbon 
resin. It consists predorninantly of aromatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C, 
and boiling in the range of approximately 120 °C to 215 °C (248 °F to 419 °F)] 


FR: hydrocarbures aromatiques en C,,, polymérisation de résines hydrocarbures, sous produit ; Distillat d'huile légère, 
haut point d’ébullition 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par évaporation du solvant sous vide è partir d'une résine hydrocarbure polymé- 
nsee. Se compose principalement d'hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme 
C,-C, et dont le point d'ebullition est compris approximativemenit entre 120 °C et 215 °C] 


IT: idrocarburi aromatici, C,,, sottoprodotto della polimerizzazione di resine idrocarburiche ; Olio leggero ridistillato, 
frazione altobollente 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dall'evaporazione sotto vuoto di solvente dalla resina idrocarburica polimerizzata. 
Costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, e con punto di 
ebollizione nell'intervallo 120 “C-215 °C ca.] 


NL: aromatische koolwaterstoffen, C,,-, koolwaterstofhars-polymerisatie-bijprodukt ; Lichte teerolie, hoogkokende 
fractie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de verdamping, onder vacuum, van solvent uit gepolymeri- 
seerde koolwaterstofhars. Bestaat voornamelijk uit aromatische koolwaterstoffen,; overwegend C, en C,, met een kooktraject van 
ongeveer 120 °C tot 215 °C.) 


PT: hidrocarbonetos aromàticos, C,,, subproduto da polimerizacio de resinas de hidrocarbonetos ; dleos leves redesti- 
lados, alta ebulicào 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da evaporagio do solvente sob vicuo de resinas de hidrocarbonetos polime- 
rizados. É constituida-predominantemente por hidrocarbonetos aromiticos com nòmeros de itomos de carbono predominante- 
mente na gama de C, até C, e destila no intervalo de aproximadamente 120 °C a 215 °C.) 
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& e Lena I E 
| Cas Nu 92062 36 / 1 EFC No 295 551.9 | { No 648-013-00-6 | 
ee IE na Si 
NOTA H 
NOTA ]J 

E° tidioo e buros atummani 09, C,,,, destilacion de benceno , Redestilado aceite ligero, alto punto de ebulliciòn 


DA denari ke ca lo td der, C benzendestillanion , Redestilleret letolie, hejtkogende 


84° 


LP Atena Tie Hahlen wasserstofle, C, ga Benzoldestillanon , Leichtol-Redestillat, hochsiedend 


DIO fCiouto ek oprrovevipart, €, ,, anontalm, bevCodiov Eravandotayia Hiagpoy riaiav, vymioò anuerro 
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TN Mtornino N), tt ibons C,,, benzene dist, Light Qui Redistillate, high bo:ling 

Ei ti alture sermanique en €, distillitvon du berizene,, Distillat d'hurle legere, haut paint d'ébulliton 

Hai dro ti vrer ma Cd tillazione del benzene, Oo leggero ridistillato, fracione altoboliente 


Ni e che oca iterst ffen €, benzeendestillatie , Lichte teerolie, hoogkokende fractie 


p' rode aereo ron no, Co desrilagio do benzeno, oleos leves redestilados, alta ebuligao 
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Cas No 91995-61-8 | [ ‘ EEC No 295-323.9 | ' No 648-014-00-1 | 


ES: 


DE: 


IT: 


NOTA H 
NOTA J 


residuos del extracto (hulia), fraccién alcalina del benzol, extracto acido ; Extracto residuo de aceite ligero, bajo 
punto de ebulliciòn 

{Redestilado de la destilacion libre de acidos de alquitran y bases de alquitran, de alquitrin de hulla bituminosa a cievada tempera. 
tura dentro del intervalo de ebulliciòn aproximado de 90 °C a 160 °C. Compuesto en su mayor parte de benceno, tolueno y 
xilenos.] 


ekstraktiansrester (kul), alkalisk benzenfraktion, syreekstrakt ; Syrefri letolie, lavtkogende 
{Redestillatet fra destillatet, befriet ior tjaeresyrer og tjarrebaser, fra hojtemperaturstjare fra bituminese kul, med kageintersal 
omtrent fra 90 °C til 160 °C. Det bestàr overvejende af benzen, taluen og xylener.} 


Extraktruckstinde (Kohle), Benzol-Fraktion alkalisch, saurer Extrakt.; Leichtòlextrakt-Rickstand, tiefsiedend 
{Redestillar aus dem von Tcersauren und Teerbasen befreiten Destillat aus Steinkohlen-Hochtemperetur-Teer. siedet im nge- 
fahren Bereich von 99 °C bis 160 °C. Besteht vorherrschend aus Benzel, Toluol und Xylolen.} 


URO,EIDuUGTtOV EKYuAicpatog (i vIpaxa), cdxaiiroi xikapatos bevono, exyohiopa 060: Elappov gAriov 
UNOALILpaTa EKYUAiOno, Yaumiov anueicv Gion 

{To eravandortayua unò ta andotazia, unaddayuévo odtwv xa: baoswy niogag, anò vyning Seppo«pacia: ricca Birovpevixoy 
uvSpaxa rou 6pdie: nepinov atmv repioxi anò 90 °C wg 160 °C. Luviotutai xupiwj andò Bevibiio, roLouéAio xeri EvA6ÀLa.! 


‘ Extract residues (coal), benzote fraction alk., acid ext. ; Light Oil Extract Residues, low boiling 


{The redistillate from the distillate, freed of tar acids and tar bases, from bituminous coal high tempeisture tar boiling 10 the 
anproximate range of 90 °C to 160 °C {194 °F. to 320 °F). It consists predominantly of benzene, toluene and xylenes.] 


residus d'extrait alcalin (charbon), fraction benzole, extrait acide ; Résidus d’extraction d'huile légère, bas point 
d'ébullition 

[Redistillar du distillat, débarrassé des acides et des bases de goudron, issu du goudron de houille bitumineux è haute rempérature 
dont le point d'ébullition est approximativement compris entre 90 °C et 160 °C. Se compose principalement de benzene. de 
toluène et de xylènes.] 


residui di estrazione (carbone), frazione benzolica alcalina, estrazione con acido ; Olio leggero lavato, bassoboliente 
{[Ridistillato dal distillato, liberato da acidi di catrame e basi di catrame, da catrame ad alta temperatura da carbone bituminoso con 
punto di ebollizione nell'intervallo 90 *C-160 °C ca. E' costituito prevalentemente da benzene, toluene e xileni.] 


extract-residuen (kool, benzolfractie alkalisch, zuurextract ; Lichte teerolie, extractie-residu, laagkokende fractie 
{Het herdestillaat dat afkomstig is vit het destillaat, ontdaan van teerzuren en teerbasen, vit bitumineuze kool hoge remperatuur 
teer en dat een kooktrajeci heefr van ongeveer 90 °C tot 160 °C. Bestaat voornamelijk uit benzeen, to!ueen en sylenen.} 


residuos de extraccio (carvio), alcalinos da fraccao-de benzole, extracto icido ; Extracto de residuo de éleo leve 
baixa ebulicao 

{O redestilado do destilado, sem acidos e bases do alcatrào, de alcatrio de carvio betuminoso de temperatura elevada que destila no 
‘nteralo de aproximadamente 90 °C a 160 ?C. É constituido predominantemente por benzeno, tolueno e xilenos.} 


— 1590 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacion, Kiassificering, Ernsiufung, Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeliny, Ctassificacao 
ti 


| Carc. Cat. 2; R 45 


ocuetado, Etiketlering. Kennzerchnung, Eniomuavon, La belling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Roiuiagem 


simites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentralsonsgrenzwerte, Opia cvyxévipwong, Concentration limits, 
Lsmutes de concentratson, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


= 159) = 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
RESSE Loco rentza rioni Bora Si e learn 4 
. Cas No 101316-63-6 i i EEC No 309-868-8 No 648-01 $-00-7 

NOTA H 
NOTA J 

ES: residuos del extracto (alquitrin de hulla), alcalino de la fracciòn de benzol, extracto acido ; Extracto residuo de 
aceite ligero, bajo punto de ebulliciòn 
{Combinaci6n compleja de hidrocarburos obtenida por la redestilaciòn del destilado de alquitrén de hulta (libre de acido de 
alquitràn y de base de alquitrin) a elevada temperatura. Compuesta en su mayor parte de hidrocarburos aromancas mononucleares 
sustituidos y no sustituidos con un intervalo de ebulliciòn de 85 °C-195 °C.] 

DA: ekstraktionsrester (stenkulstjaere), benzolfraktion alkaliske, syreekstrakt ; Syrefri letolie, lavtkogende 
{En sammensat blanding af-carbonhydrider opnéet ved redestillationen af destillatet af hojtemperatursstenkulstjare (taresyre- 0g 
tyarebasefri). Den bestàr overvejeride af usubstituerede og substituerede monocycliske, aromatiske carbonhydrider kogende . 
omradet 85 °C-195 °C.) 

DE: Extraktrickstinde (Kohlenteer), Benzolfraktion alkalisch; Sàureextrakt ; Leichtolextrakt-Rickstand, tiefsiedend 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Redestillation der Destillate von Hochtemperatur-Kohlenteer 
(Teersiure- und Teerbase-frei). Besteht vorrangig aus unsubstituierten und substituierten mononuklearen aromatischen Kohlenwas- 
serstoffen, die im Bereich.von.85°C-195 °C sieden)} 

EL: vnoAeiupata exxvàiopatos (Sav9paxbrioca6), xA&opatog BevloAng aAxadurov, dÉrvo exyxbiicua: EZagpov 
ciaicov unoàziupata exyuiione, yapniob onpeivo Ceong 
[FloXinioxos cuvduaguòs vspoyovavIpixwuv rov AapBdverai pe tv avarpuatiàlwan tov anoota Yao; ALduripuronicoa; 
vuymanzs Seppoxpagiaz (chebdepo otto; Kar Biang niccac). Luvigtatar xupim anò un vRoKatEGTmUEvous xt unoKa TRA MUÉvOLS 
povorupnvovs apwpatxzov uspoyovaviparez pe nepioxi Spacuod and 85.°C tws 195 °C.) 

EN: Extract residues (coal tar), benzole fraction alk., acid ext.; Light Oil Extract Residues, low boiling 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by the redistillation of the distillate of high temperature coal tar (tar acid and 
tar base free). It consists predominantiy of unsubstituted and substituted mononuclear aromatic hydrocarbans borling in the range 
of 85 °C-195 °C (185 °F-383-°F).] 

FR: residus d'extraits alcalins de la fraction benzol (goudron de houille), extraction è l’acide ; Résidus d'extraction 
d'huile légère, bas point d'ébullition 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures-obtenue par redistillation du distillat de goudron de houille è haute temperature (exempi 
d'huiles de goudron acides et-de bases de goudron). Se compose principalement d'hydrocarbures monocycliques substitues et non 
substitués dont le point d’ébullition se situe entre 85.°C.et 195 °C.} 

IT: residui di estrazione (catrame di carbone), frazione benzolica alcalina, estratto acido ; Olio leggero lavato, bassobol. 
lente 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla ridistillazione di distillato di catrame di carbone (privo di aciai e basi di 
catrame) ad elevata temperatura. E' cosutuita prevalentemente da idrocarburi mononucicari aromatici sosutuiti e non sostruti con 
punto di ebollizione nell'intervallo 85 ?C-195 °C.) 

NL: extractresiduen (koolteer), benzolfractie alkalische, zuur-extract ; Lichte teerolie, extractie-residu. laagkokende tracte 
{Een complexe verzameling van kuolwaterstoffen die wordt verkregeni door de herdestillatie van het destiltaat van bi} hoge tempe- 
ratuur verkregen koolteer (teerzuur- en teerbase-vrij). Bestaat voornamelijk uit ongesubstitueerde en gesubstitucerde mononuclcarre 
aromatische koolwaterstoffen met een kookpunt in het traject van 85 "C tot 195 ?C} 

PT: residuos de extraccio (alcatrio de carvào), fraccio de benzole do extracto alcalino. extracto acido : Extracto de 


residuo de dleo leve, baixa ebulicio 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pela redestilagio do desulado de alcatrào de carvio de iemperatura ciavada 
(sem acides e bases do alcatrào). É consutuida predominantemente por hidrocarbonetos aromincos mononuclearcs nic-nbsttudos 
e subsutuidos e destila no intervalo de 85 °C-195 *C|] 
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LIO TTI __rrrrrrr____> 


Cas No 93821-38-6 


EEC No 298.725-2 No 648-016-00-2 


è lips a ct ft IZ 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 
NOTA | 


residuos del extracto (hulla), productos icidos de la fraccibn de benzol ; Extracto residuo de aceite ligero, bajo punto 
de ebullicibn 

{Sedimento acido subproducto del refino con icido sulfurico de hulla bruta a alta temperatura. Compuesto principalmente de acide 
sulfùrico y compuestos orginicos.]' 


ekstraktionsrester (kul), benzenfraktion syre- ; Syrefri letolie, lavtkogende 
{Et syreslamsbiprodukt fra svovisyrerafineringen af rà hojtemperaturskul. Sammensat primart at svovisyre og organiske forbin- 
delser.] 


Extraktrickstande (Kohle), Benzol-Fraktion sauer; Leichtòlextrakt-Rickstand, tiefsiedend 
{Saurer Bodensatz, Nebenprodukt der schwefelsauren Aufbereitung von rohes Hochtemperatur-Kohle. Bestehi in erster Limie aus 
Schwefelsàure und organischen Verbindungen.] 


unoàeiupata exyohiong (ivIpaxa) xAdapa BevTodiou btivo- Edappov edalwv unodeippata exgoiione raunAoù 
anperov Long 

[O&yn Adonn, unorpoibv xadapiouod pe Ferixò otò axatépyaotov dv9parxa vyning Seppoxpagias. AnoteAeita: rpwtiotwC anò 
Serixò oEò Kar opyavixég evwoerc.] 


Extract residues (coal), bénzole fraction acid; Light Oil Extract Residues, low boiling 
[An acid sludge by-produet of the sulphuric acid refining of crude high temperature coal. Composed primarily of sulfunc scid ana 
organic compounds.) 


residus d’extrait acide (charbon), fraction benzole ; Résidus d’extraction d'huile légère, bas point d'ebullitien 
[Boue acide obtenue comme sous-produit du raffinage è l'acide sulfurique de charbon brut à haute température. Se compose 
principalement d'acide sulfurique et de composés organiques.] 


residui di estratto. (carbone), acido della frazione benzolo ; Olio leggero lavato, bassobollente 
{Fanghi acidi sottoprodotti della raffinazione mediante acido solforico di carbone grezzo ad alta temperatura. Composti principal. 
mente da acido solforico e composti organici.] 


extractieresiduen (kool), benzolfractie zuur; Lichte teerolie, extractie-residu, laagkokende fractie 
{Een zuur bezinksel dat als bijprodukt gevormd wordt bij de zuivering met rwavelzuur van ruwe hoge temperatuur noci Bestaat 
vcornamelijk uit 2wavelzuur en organische verbindingen.] 


residuos de extraccio (carvio), acidos da fraccîo de benzole ; Extracto de residuo de bleo leve, baixa ebulicio 


{Um subproduto que é uma lama icida da refinagio com fcido sulfurico do carvio de temperatura elevada bruto. È constituido 
principalmente por écido sulfurico e compostos organicos.] 
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| Cas No 90641-02-4 EEC No 292-625-2 No 6485-01 7-00-3 
ein nn] (EE n a a sana 


ES: residuos del extracto (hulla), producto alcalino del aceite ligero, productos de cabeza de la destilaciòn ; Extracto 
residuo de aceite ligero, bajo punto de ebullicién 
{Fracci6n primera de la destilacién de residuos del fondo del prefraccionador ricos en hidrocarburos aromaticos, cumazona, nafta- 
leno e indeno 0 de aceite carbélico lavado, con un punto de ebullicién sustancialmente por debajo de 145 °C. Compuesta princi 
palmente de hidrocarburos aromiticos y alifiticos de C, y C,.} 


DA : ekstraktionsrester (kul), letolie alkaliske, destillationstopfraktioner ; Syrefri letolie, lavtkogende 
{Den forste fraktion fra destillation.af aromatiske carbonhydrider, coumaron-, napbthalen- og indenrige preefraktionskolonnebunc. 
fraktioner eller vasket carbololie, kogede vasentligt under 145 °C. Sammensat priman af C, og C, aliphatisk og aromatiske 
carbonhydrider.]) — 


DE: Extraktrickstinde (Kohle), Leichtsl atkalisch, Kopfdestillate ; Leichtélextrakt-Riickstand, tiefsiedend 
{Erste Fraktion aus der Destillation von aromatisclien Kohlenwasserstoffen, Cura > Naphithalin- und Indenreichen Prefrakto. 
nator Bodenliufen oder gewaschenem Karbolòl siedet wesentlich unter 145 °C. Besteht.in erster Linie aus C,- und 
C,-aliphatischen und aromatischen Kohlenwasserstoffen.] 


EL: vnoAcippara exgvdiopatog (dvipaxa), aikadixoò ciappoo giaiov, rpoiovia xupupiig andotatnc Erappov chaiwv 
vnoàeipuata exydhiomg, Yuumhod onpeiov Gong 
[To np@ro xidcpa arò mu. anderala vrodauitov rvILeva nporhaoparipa riobcuav ce apmpatixove vapoyavavinare,. 
xovpapovi, vapdaliva xal iviémo, fi exnavdevtog Kap6oXikoo ciaiov nov pale ovaraorirk xdtow anò tous 145 ®C Anotedita: 
npatiota; andò akerpaticone vipoyovavSpares pe C, xa1 C,.} 


EN: Extract residues:(coal), light vil ‘alk., distn. ovérheads ; Light Oil Extract-Residues, low boiling 
[The first fraction from the distillation of aromatic: ‘hiydrocarbons, coiumarone, naphthalene arid indene rich prefactionator hotioms 
or washed carboliccil boiling substantia!ly below 145 °C (293 °F). Composed primarily of C. and C, aliphatic an4 aromatic 
hydrocarbons.] 


FR: residus d'extrait alcalin (charbon), huile légère, distillats de téte ; Résidus d’extraction d'huile legere, bas pont 
d’ébullition 
[Première fraction de la distillation d’huile carbolique lavée ou de résidus de colonne de préfactionnement nenes en hydrocarbures 
aromatiques, en coumarone en naphtalène et en indène, dont le point d'ébullition est nettement inféneur à 145 C Se compose 
pnncipalement d’hydrocarbures aromatiques et aliphatiques en C, et en C,.} 


IT: residui di estrazione (carbone), olio leggero alcalino, frazioni di testa della distillazione ; Qlo leggero lavato, basso- 
bollente 
{La prima frazione della distillazione di fondo da prefazionare ricchi di idrocarburi aromatici, cumarone, naftalene e indene oppure 
di olio carbolico lavato con un punto di ebollizione molto al di sotto dei 145 °C. Costituita prevalentemente da idrocarburi alifaiici 
ed aromatici C, e C,.] 


NL: extract-residuen (kool), lichre olie alkalisch, destillatietopprodukten ; Lichte teerolie, extractieresidu, laagkokende 
fractie 
[De eerste fractie uit de destillatie van voorfractioneringsbodemfracties, rijk aan aromatische koolwaterstoffen, cuinaroun, naftaleen 
en indeen, of gespoelde carbololie. Kookt grotendeels beneden 145 °C. Voomamelijk samengesteld uit alifatische en aromatische 
C7- en C8-koolwaterstoffen.} 


PT: residuos de extraccio (carvio), alcalinos de dleo ieve, produtos de cabega da destilagào ; Extracto de residue de cleo 
leve, baixa ebulicîo 
{A primeira fraccio da destilacio de hidracarbonetos aromaticos, cumarona, naftaleno e produtos de cauda do prettaccionador ricos 
em indeno ou carboleina lavada que destila substancialmente aba:xo de 145 °C. E constituida principalmente por Ah rarscarbonetos 
alifàticos e aromiticos em C7 e C8.] 
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once cd Li 
| Cas No 101316-62-5 | EEC No 309-867-2 | No 648:018-00.3 


ES:  residuos del extracto (hulla), alcalino de aceste ligero, extracto dcido, fracciòn de indeno , Extracto residuo de acerte 
ligero. medio punto de ebullicion 


DA. ekstrakuonsrester (kul), letolie-alkaliske, syreekstrakt, indenfrakuon , Syrefn letolie, meltemdestiliat 


DE: Extrakeruckstande (Kohle), Leichtol alkalisch, Saureextrakt, Indenfraknon , Leichtolextrakt-Ruckstand, muttelsie 
dend 


EL vnonrpuutwv exyuaiguatog (fivipuca), elagpoi ezaiou alkalixou, dtivov eKxuAicpatoz, x).agga tvdortou 
Einopesy esso vrodgiuuata exyuiioparoc, uioov onueiov Song 


EN Extract residues (coal). light cal alk, acid ext, indene fracuon , Light Oil Extract Residues, intermediare boing 


FR residus d'ertraits alcalins d'huile légère (charbon), extracuon è l'acide, fracuon indène , Residus d'extracrion d hinle 
legere, point d'ébullition intermedia 


IT. residui di estrazione (carbone), olio leggero alcalino, estratto acido, trazione indenica Ohio feppero tavato, medio 
bollente 


NL eatractieresiduen (kool), lichte chie alkalische, zuur-extract, indeenfracne , Lichte teerolie, extractio residu midden 
fracue 


PT. residuos de extraccio (carvao), 6leo leve alcalino, extracto dcido, fraccio de indeno , Extracto de residuo de éleo leve, 
media ebuligio 


Clasificacin, Klassificering, Einstufung, TaSviunon, Classification, Classficarion, Classificazione, Indeling € tavufuagao 
Carc. Car 2, R 45 


Finquetado Chikettering, Kennzeichnung, Enofpuavon, Labelling, Linquetage Piwchettaturi Kenmerken Rotidagem 


‘meter de convemracan, Koncentratianigrenser, Kunzentrationiginzieenio Qui avyat moni, Centi tia remit 


simile» de soncentration Li niti di Concentrazione Comentratregrenieon Linare de cncento st 
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Cas No 90641-03.5 1 EEC No 292-626-8 | | No 648-019-00-9 | 
NOTA H 
NOTA J 


DA 


UN 


NI 


residuos del extracto (hulla), producto alcalino del aceite ligero, fracciòn de nafta de ifideno ; Extracto residuo de 
aceite ligero, alto punto de ebulliciòn 

iDestilado de los residuos del fondo del prefraccionador ricos en hidrocarburos aromaticos, cumarona, naftaleno e indeno o de 
acenres carbolicos lavados, con un intervalo de ebullicion aproximado de 155 °C a 180 °C. Compuesto principalmente de indeno, 


indano y trrmetilbencenos ; 


ekstraktionsrester (kul), letolie alkaliske, indennaphthafrakticn ; Syrefri letolie, hajkogende 
{Destillatet fra aromatiske carbonhydridet, coumaron-, naphthalen- og indenrige prafrakuioneringskolonnebundfraktioner eller 
vasket carbololie, med kogeinterval omtrent fra 155 °C til 180 °C. Sammensat primart af inden, indan og trimethyIbenzener.] 


Extraktruckstinde {Kohle), Leichtòl alkalisch, Inden-Naphtha-Fraktion ; Leichtòlextrakt-Riickstand, hochsiedend 
‘Destitiat aus aromatischen Kohlenwasserstoffen, Cumaron-, Naphthalin- und indenreichen Prefraktionator Bodenliufen ode: 
gewaschenem Karbolol mu einem Siedebereich von etwa 155 "C bis 180 °C. Besteht in erster Linie aus Inden, Indan und Trime- 
thy!benzolen | 


nroiziuuata txyudispatoy (dvIipaxa}, cAkadixoò eiagpor eiaiov, xAidoua vagpSac vdeviov Eragpov cdaimv 
uno)riuueta eryvàionc, vynioo anueiov Ceong 

To andotavua anò vroAziupata nvdptva apoxiacpatipa, mobo ve apwpatirodg vepoyovavIpaxeg xovpapòwn, vap9arivn 
«ai ivéivio fi anò errAngivia xaptoiutà tiara, nov Epiler ammv nepiuyit anò 155,40 fc 180 °C nepinov. Arotedeitai npotiotwc 
ano indévia. ivdavio xa tpipeSuzoBeviohia.] 


Extraci residues (coal), light oil alk., indene naphtha fraction ; Light Vil Extract Residues, high boiling 

The distillate from aromatie. hydrocarbons, coumarone, naphthalene and indene rich prefractionator bottoms or washed carbolic 
o:1s, having an approximate boiling range of 155 °C to 180 °C (311 °F to 356 °F). Camposed primarily of indene, indan and 
tnrmethvibenzenes.] 


residus d'extrait alcalin (charbon), huile légère, traction naphta-indène ; Résidus d'extraction d'huile Iégère, haut 
pi P 14 


pont a ebullition 

‘Dostillat issu d'huiles carboliques lavées ou de résidus de colonne de préfactionnement riches en hydrocarbures aromatiques, en 
coumarone, en naphtalène et en indène. dont l'intervalle d'ébullition s'étend approximativement de 155 °C à 180 °C. Se compose 
prncipalement d'indene. d'indane et de triméthylbenzènes.] 


residui di estrazione (carbone), olio leggero alcalino, frazione indene nafta ; Olio leggero lavato, altobollente 
‘Diseiiato d: tondi da prefrazionare ricchi di idrocarburi aromatici, cumarone, naftalene ed indene oppure olii carbolici lavati, con 
punto di ebollizione nell'intervallo 155 °C-180 °C ca. Costituito prevalentemente da indene, indano e trimetilbenzeni.] 


extract-residuen (kool), lichte ole alkalisch, indeennaftafractie ; Lichte teerolie, extractie-residu, hoogkokende 
iractie 

‘Her destitlaa: van voorfractoneringbodemtracties, rijk aan aromatische koolwaterstoffen, cumaroon, naftaleen en indeen, of 
gespoelde carbolhoudende olien met een kooktraject van ongeveer 155 °C tot 180 °C. Voornamelijk samengesteld uit indeen, 
indan en trimethy]benzenen } 


residuos de extraccào {carvio), alcalinos de éleo leve, fraccio de indeno da nafta ; Extracto de residuo de éleo leve, 


atta ebulicao 

{O destilado de hidrocarbonetos aromiticos, cumarona, naftaleno e produtos de cauda do prefraccionador ricos em indeno ou 
carboleinas lavacas, destilando no intervalo de aproximadamente 155 °C a 180 °C. E consuituido principalmente por indeno, 
indano e trimenibenzenos } 
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Etiquetado, Etskettering, Kennzetchnung, Emotpavon, Labelling, Ériquerage, Etichettatura, Kenmerktn, Rotulagem 


Linutes de concentracibn, Koncentrarionsgranser, Konzentrationigrenzuwerte, Opia avyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1600 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
fr" —r""12111 I --‘"@@——_—_n@@@—@—@@—_—_1nRmz1@1@11—1—@——__——1-@ 


= 


EEC No 266-013-0 | i No 648-020-00-4 | 


pine ) x 


Coast luce lio, ii ( 
I 
l 


Cas Na 65996-79-4 


NOTA H 
NOTA ] 


ES: nafta disolvente (hulla) ;-Extracto residuo de‘aceite ligero, alto punto de ebulliciòn 
[Destilado-de alquitran de hulia a elevada:temperatura, aceite ligero dei horno de coque o residuo del extracto alcalino dei aceite de 
alquitran de hulla con un intervalo de destilaciòn aproximado de 130 °C a 210 °C. Compuesto principalmente de indeno y otros 
sistemas.con anillos policiclicos, con'un solo anillo aromatico. Puede contener compuestos fendlicos y bases nitrogenadas aromi- 
tcas.| 


DA. solventnaphtha (kul); Syrefri letolie, hejtkogende 
[Destillat, fra enten-hajtemperatursstenkulstjarre, koksownsletolie elles alkalisk ekstraktionsrest af stenkulstjaereolie, med et omtrent- 
ligt destillationsinterval:fra-130 °C'til 210 °C. Sammensat primart af inden 0g andre polycycliske ringsystemer indeholdende en 
enkelt aromatisk ring: Kan indeholde phenolforbindelser og aromatiske nitrogenbaser.) 


DE. Lésungsmittelnaphtha (Kohle) ; Leicht6lextrakt-Rickstand, hochsiedend 
[Destijlat aus.entweder Hochtemperaturkohlenteer, Koksofenleichtò! oder Rùckstand aus alkalischem :Extrakt von Kohlenteeròl 
mit einem ungefihren Destillationsbereich von'130 °C-bis 210 °C. Besteht in'erster Linie aus Inderi ind anderen polycyclischen 
Ringsystemen, die einen einzigen aromatischen Ring enthalten. Kann phenolhaltige Verbindungen und aromatische Stickstoff- 
basen enthalten.} 


EL. SBiaAbmng vega (Avgpaxa) Elappuov eiaiwv vrodeipuata exyiàdiomg, vyndod onpeiov Tong 
{To antotayua:gite.anò Mi favsparonicga vyniig Seppoxpaciag, cite andò chappò fiaro xubavov rapaywyify xox, cite anò 
unodzippa aAkadixov exyviicpatog eiaion ASavgparbmosag nov éyer REPLOYN hootazns anò 130 °C. wg 210 °C nepirnou. 
Aroteàzitar xvpiwg an ivétvio xa1 diia nodururAuca Saxtudimv nov nepierovWtva povov apwpatixò Saxtoào. Mropei va 
nEPIEYE: parvodixég Evoaeio kai apw@patixég atwrovyeg Baoer.} 


EN: Solvent-naphtha {coal); Light Oil Extract Residues, high boiling 
[The distillate from either high temperature coal tar, coke oven light oil, or:coal tar vil alkaline extract residue having an approxi- 
mate distillation range of 130 °C to 210 °C (266 °F to 410 °F) Composed primarily of indene and other polycyclic ring systems 
contarning a single aromatic ring. May contain phenolic compounds and aromatic nitrogen bases.] 


FR: solvant naptha (charbon); Résidus d'extraction d’huile légère, haut point d’ébullition 
{Distillat-obtenuà partir de goudron de houille. a haute température, d'huile légère de four à coke ou du résidu de l’extraction 
alcaline d'huile: de goudron de houille, et.dont l'intervalle d'ébullition s'étage approximativement de 130 °C à 210 °C. Se compose 
principalement d'indène ed d'autres systàmes-polycycliques contenant un cycle ‘aromatique. Peut contenir des composés phénoli- 
ques et des bases aromatiques azotées.] 


IT. nafta solvente (carbone); Olio leggero lavato, altobollente 
[Distllato di catrame di carbone ad alta temperatura, di olio leggero da forno a coke, o di residuo dell'estrazione alcalino di olio 
leggero di catrame con punto di ebollizione nell'intervallo 130-210 °C ca. E' costituito principalmente da indene ed altri composti 
policiclici contenenti un singolo anello aromatico. Può contenere composti fenolici e basi azotate aromatiche.) 


NL: soventnafta (kool); Lichte teerolie, extractie-residu, hoogkokende fractie 
[Het destillaat.dar wordt-verkregen uit het alkalische extractresidu van koolteer verkregen bij hoge temperatuur, lichte olie 
verkregen uit de cokesoven of koolteerolie, met.een destillatietraject van 130 °C tot 210 °C. Voornamelijk samengesteld uit indeen 
en andere polycyclische ringsystemen die een enkele aromatische ring bevatten. Kan fenolische verbindingen en aromatische 
stikstofbasen bevatten.} 


PT: nafta (carvào); Extracto de residuo de dleo leve, alta ebulicào 
{O destilado quer do alcatrào de carvio de temperatura elevada, bleo leve do forno de coque, ou residuo de extraccio alcalina do 
olec de alcatrào de carvào com um intervalo de destilacào de aproximadamente 130 °C a 210 °C. Compòe-se principalmente de 
indeno e outros sistemas anulares policichcos contendo um sò anel aromatico. Pode conter compostos fendlicos e bases azotadas 
aromaticas ] 
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IRR E RIOT RITI FERRATA 

Cas No 101794-90-5 EEC No 309-971-8 | | No 648-021-00-X | 
id ali CER IERI i n] PIASTRA 

NOTA H 

NOTA J 


FS. destilados(alquitran de hulla),aceites ligeros, fraccién neutra ; Extracto residuo de aceite ligéro, alto punto de 
ebullicion 5 
(Destilado de la destilacion-fraccionada de alquitran de hulla a elevada temperatura. Compuesto principalmente de hidrocarburos 
aromaticos de un anillo alquil-sustituido con uni intervalo de ebullicién aproximado de 135 °C a 210 °C. Puede incluir también 
hidrocarburos insaturados como indeno y.cumarona.] 


DA  destillater (stenkulstjsere), letolier, neutral frakuon ; Syrefri letolie, hejtkogende 
{Et destillat fra den fraktionerede-destillation'af hajtemperatursstenkulstjaere. Sammensat priman af alkyIsubstituerede, monocy- 
cliske, aromatisk carbonhydrider, med -kogeinterval omtrent fra 135 ?C til 210 °C. Kan ogsà indeholde umettede carbonhydrider 
sasom inden'og coumaron.] 


DE  Destillare {Kohlenteer), Leichtòle, neutrale Fraktion ; Leichtblextrakt-Rùckstand, hochsiedend 
{Destillat aus der fraktionierten Destillation von Hochtemperatur-Kohlenteer. Besteht in erster Linie aus alkyIsubstituierten aroma. 
uschen Kohlenwasserstoffen mit einem Ring und siedet im Bereich von etwa 135 °C bis 210/°C. Kann auch ungesattigte Kohlen- 
wasserstoffe wie Inden-und Cumaron enthalten.] 


EL: utootayuata ({Sav$paxoniccas), sappi eiaivv, oudetepo ri.biopa Eiappov edaiwv unor£iuuata exyudiong, 
uymniou onperov ieons 
tArbatavpa xdaopanktzartatatnz Ai Savipaxdarscas vyniiic Seppoxpagias. AmotrAtITA: xupiw; unò aAxu)ounoruteatata 
apupanvr vòpoyovavIpàxwv pe iva baxtii0, pe acpioyi) fpacuoò ard 135 °C we 210 °C nepirov. Mropei Eniony va nepi- 
saubàvovv axbpeotou; vipoyoravIpares brwg ivbévio xa rovpapòw.] 


EN: Distillates (coal tar), light oils, neutral.fraction ; Light Oil Extract Residues, high boiling 
{A distillate.from the fractional distillation of high temperature coal tar. Composed'primarily of alky!-substitured one ring aromatic 
hvdrocarbons boiling in the range of approximately 135-*C to 210 °C (275 *F.t0.410 °F). May also ificlude unsaturated hydro- 
carbons such as.indene and coumarone.] 


FR- distillats (goudron de houille), huiles légères, fraction neutre : Résidus d'extraction d'huile légère, haut point 
d'ébullition 
{Distrilat obtenu par-distillation fractionnée de goudron de houille è haute temperature. Se compose principa.. inent 
d'hvdrocarbures aromatiques mornocycliques alkyl-substitues dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 
135 °C et 210 ?C. Est également constitué d'hydrocarbures insaturés rels que l'indène et la coumarone.} 


IT: distillati (catrame di carbone), olii leggeri, frazione neutra ; Olio leggero lavato, altobollente 
(Distitlato della distillazione frazionata di catrame di carbone ad alta temperatura. E' costituito prevalentemente da idrocarburi 
aromatici moniciclici alchil-sostituiti con punto di ebollizione nell'intervalio 135 °C - 210 °C ca. Può anche contenere idrocarburi 
insaturi come indene e cumarone.] 


NL: destillaten (koolteer), lichte olién, neutrale fractie ; Lichte teerolie, extractie-residu, hoogkokende fractie 
[Een destillaat dat afkomstig is uit de gefractioneerde destillatie van bij hoge temperatur verkregen koolteer. Voornamelijk samen- 
gesteld uit alkyIgesubstitueerde aromatische Koolwaterstoffen met één ring, met een kooktraject van ongeveer 135 °C tat 210 °C. 
Kan bovendien onverzadigde koolwaterstoffen, zoals indeen en cumaroon, bevatten.] 


PT: aestilados (alcatrào de carvao), 6leos leves, fraccào neutra ; Extracto de residuo de dleo leve, alta ebulicio 
[Um destilado da destilacio fraccionada de alcatrio de carvio de temperatura elevada. É constituido principalmente por hidrocarbo- 
netos aromaticos mononucleares com substituintes alquilo e destila no intervalo de aproximadamente 135 °C a 210 °C. Também 
pode incluir hidrocarbonetos insaturados tas como indeno e cumarona.Ì 
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No 648-022-00-5 ! 


Cas No 9064-87 2 EEC No 292-609-5 | 
ds (0) 


Lalliziog 


NOTA H 
NOTA J 


ES destilados (alquitran de hulla), aceites ligeros, extractos acidos , Éxtracto residuo de aceite ligero, alto punto de 
ebullicion 
{Fire aceite es una mezcla compleja de hidrocarburos aromiuicos, principalmente indeno, naftaleno, cumarona, fenol, y 0-, m- y 
preso! y con un intervalo de ebulliciòn de 140 °C a 215 °C.] 


DA  destllater (stenkulstjzre), lette cher, syreekstrakter , Syrefm letolie, hojtkogende 
[Denne ole er en sammensat blanding af aromatiske carbonhydnder, primart inden, naphthalen, coumaron, phenol 0g 0-, m_0g 


p<resol, med kogeinterval fra 140 °C til 215 °C] 


DE Destillate (Kohlenteer), lerchte Ole, saure Extrakte , Leichtblextrakt-Rickstand, hochsiedend 
[Dieses OI ist ein komplexes Gemisch aus aromatischen Kohlenwasserstoffen, in erster Linie Inden, Naphthalin, Cumaron, Phenoi 
und 0, m und p-Kresol und siedet um Bereich von 140 °C bis 215 °C.] 


EL anootaypatw (ASavSpaxbnocvag), elappov ciaivv, bliva exyviioparta: Elappov chaiwv vrrodeippata kyo 
Mons. uyniov onpeiov CEong 
[To fiato avrò civai nodtrmioro priyua apwuatixov vipoyovavIpàruv, rpwriotws ivbeviou, vagdalivng, xovuapévng, parvéi.ns 
Kai o-, m- Kar p-rpetbing xa 6paCer otmnv nepioxi) anò 140 °C wg 215° C.] 


EN Disullates (coal tar), light vils, acid exts , Light Oil Extract Residues, high boîling 
{This ci 1 a complex mixture of aromatic hydrocarbons, primanly indene, naphthalene, coumarone, phenol, and 0-, m- and 
peresol and boiling in the range of 140 °C to 215 °C (284 °F to 419 °F)] 


FR disullats (goudron de houille), huiles légères, extraits acides , Résidus d'extracuion d'hule légère, haut point 


d'èbulliuon 
{Hurle ronsutute d'un melange complexe d'hydrocarbures aromatiques, pnncipalement de l'indène, du napthalène, de la couma 


rone du phénol, et du 0, du m et du perésol Son point d'ébullition est compris entre 140 °C et 215 °C.] 


IT distillati (catrame di carbone), olii leggeri, estratti con acido , Olio leggero lavato, altobollente 
[Questohio è una miscela complessa di idrocarburi aromatici, prevalentemente indene, naftalene, cumarone fenolo e 0- m e 
peresolo e con punto di ebollizione nell'intervallo 140 °C 215 °C1 


NL destillaren (koolteer), lichte cohen zuurextracten Lichte teerolie, extractie-residu, hoogkokende fractie 
{Deze ale n sen complex mengsel van aromatische ku Iwaterstoffen, voornamelijk indeen, naftaleen, comaron, fenol en on 1 
p-kresol, mer een kokrraject van 140 °C-215 °C] 


PT destilados (alcatrào de carvào), oleus leves, extractos acidos , Extracto de residuo de dleo leve, alta ebulicio 


f Este olen e uma imbtura complexa de hidrocarbonetos aromaticos, pancipalmente inteno, naftaleno, cumarona, fenol, e o-, me 
p cresol e destilla no intervalo de 140 °C a 215 °C ] 
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Ca No 84650-03-3 ' — EEC No 285-483-2 No 648-0230041 


ES:  destilados(alquitrin de hulla).aceites.ligeros ; Aceite carbélico 
{Combinacién:compleya de hidrocarburos obtenida por destilacion de alguitrin de huila: Compuesta de productos aromatica» 
otros hidrocarburos. compuestos fendlicos y. compuestos aromaticos con nitiSgeno y con un iniervalo de destilaciòn apiox.ms i) de 
150 ?C a 210 °C] 


DA : destiliater (stenkulstja:re), lette olier.; K.arbololie 
{En:sanimensat blanding af carbonhydrider opniet ved destillation af stenkulstjaere. Den bestàr af aromater og andre carboniy- 
drider, phenolforbindelser og aromatiske nitrogenforbindelser og med kogeinterval ormitrent fra 150 °C til 210 °C] 


DE- Destillate (Kohlenteer), leichte Ole ;.Carbolel 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstolfen, hergestellt durch Destillation von Kohtenteer. Besteht aus aromatischen und 
anderen Kchlenwasserstoffen, phenolhaltigen Verbindungen und aromatischen Stickstoffverbindungen und destilliert im unge- 
fahren Bereich von 159 °C bis 210 °C] 


FL: Aroctaypitov ASavIpaxbriocac), ehlappà giara: Daivoltxà fiara 
[MoXbrAoxos arvivacide viporovavipàxwv mov iaubaveta: pe andotatn ALdavipaxbriocas. Fuviotata: anò apwpatirods xo 
Mio vipoyovav8pares, parvolixé; EMDOELO Kai atwroDyEG Apwpatixég ewboeio Kar arootàltE: Mv rEPIOXT anò 150 °C we 
210 °C repinov.) 


EN: Distillates (coal tar), light coils; Carbolic Oil 
{A complex combination-of hydrocarbons obtzined by distillation of.coal tar. Ît consists of aromatic and other hydrocarbons, 
phenolic compounds and.aromatic nitrogen compounds and disti]ls at.the approximate range of 150 °C to 210 °C (302 °F io 


410 °F)} 


FR: distillats de goudron de houille, huiles légères ; Huile phénolique 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation du goudron de hoville. Se compose d'hydrocarbures aromatiques 
et autres, de composés phénoliques et de composés azotés aromatiques, er distille approximativement entre 150 °C et 210 °C.] 


IT: distillati (catrame di carbone), olii leggeri ; Olio carbolico 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione del catrame di carbone. E' costituita da idrocarburi aromatici e 
altri idrocarburi, composti fenolici e. composti aromatici azotati e distilla nell'intervallo 150 °C - 210 °C ca] 


NL: destillaten (koolteer), lichte olién ; Fenol olie 
{Een complexe verzameling koowaterstoffen die wordt verkregen door destillatie van koolteer. Bestaat uit aromatische en andere 
koolwaterstoffen, fenolhoudende verbindingen en aromatische stikstofverbindingen en heeft cen destillatietraject van ongeveer 
150 °C tor 210 °C.) 


PT. destilados (alcatrào de carvao), éleos leves ; bleo carbélico 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pela destilacio do alcatrào de carvao. É consuituida por hidrocarbonetos 
aromaticos e cutros, compostos fendlicas e compostos de azoto aromaticos e destila no intervalo de aproximadamente 150 °C a 
210 °C] 
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: Ce Î 
‘ Cas No 65996-82-9 i EEC No 266-016-/ I No 648-024-00-6 ; 
' AI, ' 
NOTA H 
NOTA J 


ES: aceites'dé alquitrin, hulla; Aceite carbélico 
[Destilado del.alquitràn de hulla a elevada temperatura con un intervalo de destilaciòn aproximado de 130 °C a 250 °C. Compu- 
esto pnncipalmerite.de naftaleno;, alquinaftalenos, compuestos fendlicos y bases nittogenadas arorniticas.) 


DA : tjareoliet, stenkuls- ;-Karbololie: 
[Destillat fra: hojtemperatursstenkulstjare med et omtrentligt destillationsinterval fra 130 °C til 250 °C. Sammensat primart af 
naphthalen, alkyInaphthalener, phenolforbindeiser og aromatiske nitrogenbaser.) 


DE: Teeròle, Kohlen- ; Carbolél 
[Destillar aus Hochtemperarurkohlenteer mit'einem Destillationsbereich von erwa 130 ?C bis 250 °C. Besteht in erster Linie aus 
Naphthalin, Alkytnaphthalinen, phenolhaltigen Verbindungen urid aromatischen Stickstoffbasen.] 


EL: rivotdaa, avIpara: Paivorixé fiara 
{To ardota;pa anò UsavIpaxonicca vynifg Sepioxpacias pe repioyi ardotatnz arò 130 °C ws 250 °C nepirov. AnoteAsita 
Kvpioz ato vapiadiva, dirviovagiariveg piavodirég evMoELS Ka: apwpatinig afwtovyes 6aoe1<.] 


EN : Tar oils, coal ; Carbolic Oil 
{The distillate from. high-temperature.coal-tar:having an approximate distillation range of 130 °C to.250 °C (266 "F to 410 °F). 


Composed. primarily of naphthalene, alkyInaphthaleries. phenolic compounds, and aromatic nitrogen bases.] 


FR: huiles de goudron de houille (charbon); Huile phénolique 
{Distellat issu du‘goudron de houille à haute température dont l'intervalle d'ébullition s'étage approximativement de 130 °C è 
250 °C. Se compose principalernent de naphtalène, d'alkyInaphtalène, de cornposés phénoliques et de bases aromatiques azotées.) 


IT: olii di catrame, carbone ; Olio carbolico 
{Distillato di catrame di carbone ad alta temperatura con punto di ebollizione nell'intervallo 130-250 °C ca. E' composto principal. 
mente da naftalene..alchiinaftaleni. composti fenolici.e basi azotate aromatiche.] 


NL: teerolién, kool ; Fenol olie 
"Her destillaar van bij-hoge temperatuur verkregen koolteer, mei een destillatietraject van ongeveer 130 °C toi 250 °C. Voorname- 
hijk samengesteld uit naftaleen, alkyInaftalenen. fenolhoudende verbindingen en aromatische stikstofbasen.] 


PT: oleos de alcatrio, carvao ; 6leo carbélico 


{O destilado do-alcatrao.de carvào de temperatura elevada com um intervalo de destilagio de aproximadamente 130 °C a 250 °C. 
Compde-se principalmente de naftaleno, alquilnaftalenos, compostos fenélicos, e bases azotadas aromdticas.] 
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residuos del extracto (hulla), producto alcalino del aceite ligero, extracto acido ; Extracto residuo de aceite carbélico 
[Aceite que resulta del laivado fcido de aceite carbélico lavsdo con base para separar las cantidades minoritarias de compuestos 
bésicos (bases de alquitrin). Compuesto principalmente de indeno, indano y alquilbencenos.] 


ekstraktionsrester (kul), letolie alkaliske, syreekstrakt ; Syrefri karbololie 
{Olien fremkommet ved syrevask, af alkalivasket carbololie, for at fierne mindre mangder af basiske forbindelser (tja:rebaser). 
Sammiensat primaert af inden, indan og alkyIbenzeher.] 


Extraktrickstinde (Kohle), Leichtdl alkalisch, saurer Extrakt ; Carbolblextrakt-Rickstand 
[OI, das aus saurem. Waschen von alkalisch gewaschenem Karbolò! zum Entfernen der unbedeutenden Mengen basischer Verbin- 
dungen (Teerbasen) anfalit. Besteht in ‘erster Linie aus Inden, Indan und ‘Alkylbenzolen)} 


urodeypitov exxudicpatog.(&v$para), aAixaiicoò edappod edalov, divo exg6hiopa: YnéAewpa exyddione parvo- 
dov edaiwv di 

[To fXaio nov npoxvate and ‘tv davn trndvon capboducoò edalov to onoio ffer emAvdei pe dixali yia mv aroudxpuvon roy 
uuporepwv nogorituv Bamkav svoorov (Baer niscas). Arotedeitai npwtictws anò iwwbévio, védivio Kai aAiiuAobevidiia.] 


Extract residues (coal), light oil alk., acid ext. ; Carbolic Oil Extract Residue 
[The oil resulting from the acid washing of alkali-washed carbolic oil to remove tire minor amounts of basic compounds {tar bases). 
Composed primarity of indene, indan and stiyIbenzenes.] 


résidus d'extrait alcalin (Charbon), huile'légère, extrait acide ; Résidus d'extraction d'huile phénolique 
{Huile obtenue è pertit d'une huile carbolique ayent subi un lavage alcatin, piris un lavage acide destiné è éliminer les traces de 
composes bsiques (bases de goudron). Se compose principalement d'indène, d’indane ct d'alkylbenzènes.] 


residui di estrazione (carbone), olio leggero alcalino; estratto con acido ; Olio carbolico lavato 
{Olio che risulta dal lavaggio con acido di olio carbolico lavato con alcali per rimuovere le piccole quantità di composti basici (basi 
del catrame). Costituito prevalentemente da indene, indano ed alchilbenzeni.] 


extract-residuen (kool), lichte olie alkalisch, zuurextract ; Fenol olie, extractie-residu 
[De olie die wordt verkregen door een zure spoelingvan'alkalisch gewassen carbololie om de ondergeschikte hoeveelheden aan 
basische verbindingen (teerbasen) te verwijderen. Bestaat voomamelijk uitindeen, indan en alkyibenzénen|] 


residuos de extracgio (carva0), alcalinos de 6leo leve, extracto acido ; Extracto de residuo de éleo carbélico 


{O dleo resultante da lavagem acida de carboleina lavada com élcali para remover as quantidades minoritàrias de compostos bàsicos 
{bases do alcatrào). È constituido principalmente per indeno, indano e alquilbenzenos.] 
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parziale i n 


cas No 85996-S7.4 EEC No 266-021-4 No 648-027-00-2 | 


li i pri. cine el Lienz a pali mi it ia 


NOTA H 
YOTA | 


ES residuoscextracto (hulla} alcalinos del'acette de alquitran ; Extracto residuo de aceite carbélico 
| Residuo obtenido de aceste de alquitrin.de'hulla por un lavado alcalino como hidréxido de sodio acuoso después de la scparacion 
de los acidos del atquitran de hulla crudos.Compuesto principalmente de naftalenos y bases nitrogenadas aromiticas.] 


DA. ekstraktionsrester(kul), tjaereolie alkaliske.; Syrefri karbololie 
(Rest opnéet fra stenkulstjaereolie-ved en alkalisk vask, sìsom vandig natriumhydroxid, efter fiernelsen af ristenkulstja:resyrer. 
Sammensat: primart.af naphthalener og aromatiske: nitrogenbaser.] 


DE: Extraktruckstande (Kohle), alkalische Teeròd!- ; Carbolélextrakt-Rickstand 
{Rockstand aus Kohlenteerdi. durch alkalisché Wische, zum Beispiel mit wafirigem Natriumhydroxid, nach Entfernen von rohen 
Kohlenteersiuren. Bestehi.in etster Linie aus Naphthalinen und aromatischen Stickstoffbasen.] 


EL: uznoAeippata exyudispatos (avapara), cdradixoi movedaiov: Yadizupoa exxiiions parvodixiv edaicov 
[To unbkepa:rou daubavera: and faro ddaviparbnone pe eerdvon pe cAixaAtx6 pòoo 6rwc viatirò vipotridio vatpiov 
peta Tv aRopaxpuvon twv aratepyagtuwv oftwv UdavSpaxbriocas. Aroteleita: xupiwg arò vapgadives rai apwpatixég 
atmrovyes Baoe:s.] 


EN. Extract residues (coal), tar oil alk.; Carbolic Oil Extract Residue 
{The residue obtained from coal tar oil by an alkaline wash such as 4queous sodium hydroxide after the removal.of crude cosi tar 
acids. Composed primarily of naphthalenes and aromatic nitrogen bases.] : 


FR: residus d'extrait'alcalin d'huile de goudron {charbon); Résidus d’extraction d’huile phénolique 
{Résidu obtenu è partir de -l'huile de goudron de-houille par un lavage alcalin avec, par exemple, de l'hydroxyde de sodium aqueux, 
apres.elimination des huiles acides (brutes} de goudron de houille. Se compose principalement de naphtalènes et de bases aromati- 
ques azotees.] 


IT: residui di estrazione (carbone), olio di catrame, alcalini ; Olio carbolico lavato 
{Residuo ottenuto da olio di catrame di. carbone per lavaggio alcalino, ad es. idrato di sodio in soluzione acquosa, dopo separazione 
degli acidi di catrame grezzi. È costituito principalmente da naftaleni e basi azotate aromatiche] 


NL: extract-residuen (kool), teerolie-alkalische ; Fenol olie, extractie-residu 
[Het residu. dat wordì verkregen uit koolteerolie door een alkalische spoeling, zoals waterig natriumhydroxide, na de verwi)dering 
van ruwe koolteerzuren. Voornamelijk samengesteld uit naftalenen en aromatische stikstofbasen.} 


PT:  residuos de extraccio (carvào), alcalina do 6leo de alcatrio.; Extracto de residuo de élco carbélico 


[O residuo obtida de bleo de alcatrào de carvào por lavagem com um alcalina com uma solugio aquosa de hidréxido de sédio apòs 
remogio dos acidos brutos de alcatrio de carvio. Compde- se principalmente de naftalenos e bases azotadas aromdticas.] 
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| Cas No 90640-99-6 


RR 


català Pe 


EEC No 292-622-6 


bri rt suc 


— 


! No 648-928-00-8 | 
Le 


NOTA H 
NOTA j 


FS: aceites.delextracto (hulla), aceite ligero ; Extracto icido 
[Extracto acuoso producido por un lavado scido de aceite carbolico lavado con base. Compuesto principalmente de-sales icidas de 
diversas bases nitrogenadas arornaticas incluyendo piridina, quinolina y sus alquil derivados.] 


DA: ekstraktionsolier (stenkul), letolier ; Syreekstrakt 
{Det vandige ekstrakt-fremstillet ved sur vask af alkalivasket carbololie. Sammensat.primeert af syresalte af forskellige aromatiske 
nitrogenbaser, inklusive pyridin, quinoJin'og deres alkyiderivater.] 


DE: Extraktòle (Kohle), Leichtòl ; Sàureextrakt 
(Wa@riger Extrakt, den man durch saure Wasche sus alkalisch gewaschenem Karbolòl erhalt. Besteht in erster Linie aus sauren 
Salzen verschiedener aromatischer Stickstoffbasen einschlieBlich Pyridin, Chinolin und ihren Alkylderivaten.] - 


EL: eAaimv exxuXiopatog (£vSpaxa), cdappo tico: Otivo exybdicpa 
{To usatiò eroica nov rapiyera: pe dErvn &erdvor. xap6oducov oEtoc to onoio tyei exnAudei ue dikadi. Arotedzita: 
rpotiotog and dliva duera Sapopuov apopankov atutobyiwv Bhorwv:cuprepranbavontvwov mg tupidivno, xivodivng xa adrv- 
lonapayWèybv. T0ug.] 


EN: Extract oils (coal), light oil; Acid Extract _ 
{The aqueous extract produced by.an acidic wash of alkali-washed carbolic oil. Composed primarily of acid salts of various 
aromauc nitrogen bases including pyridine, quinoline and their:alkyl derivatives.) 


FR: huiles d’extrait (charbon), huile légère ; Extrait acide 
[Extrait aqueux produit par un lavage acide d'huile carbolique lavée aux alcalis. Se compose principalement des sels acides de 
différentes bases aromatiques-azotées itelles:que la pyridine, ta quinoléine et leurs dérivés alkylés.] 


IT: olii di estrazione (carbone), olio leggero ; Estratto acido 
[Estratto acquoso prodotto mediante lavaggio acido di olio carbolico lavato con alcali. Costituito prevaientemente da sali acidi di 
vane basi azotate aromatiche include piridina, chinolina e loro derivati alchilici.] 


NL: extract-olién (kool}, lichte olie ; Zuur extract 
[Het waterige extract dat wordt gevormd door cen zure spoeling van alkalisch gewassen carbololie. Bestaat voornamelijk uit zure 
zouten van meerdere aromatische stikstofbasen met inbegrip van pyridine, chinoline en alkyldecivaten daarvan.] 


PT: oleas de extragio (carvào), oleo leve ; Extractos 4cidos 


{O extracto aquoso produzido por uma lavagem écida de carboleina lavada com àlcali. É constituido principalmente por sais Acidos 
de varias bases azotadas aromàticas incluindo piridina, quinolina e seus derivados alquilo.] 
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[Ss No 68391-11-7 | EEC No 269-929-9 | No 648-029-00-3 


NOTA H 
NOTA ] 


ES: pindina, alquil derivados ; Bases piridicas 
{Combinacion compie;a de piridinas polialquiladas derivadas de la destilacibn de alquitrin de hulla o como destilados de elevado 
punto de ‘ebulliciòn, aproximadamente por'encima de 150.°C de la reaccién de amoniaco con acetaldehido, formaldehido o 
paraformaldehido.] 


DA : pyndin, alkylderivater ; Ràtjaerebaser 
[Den.sammensatte blariding af polyalkylerede pyridiner opniet ved stenkulstjaredestillation eller som hejtkogende destillater, 
omtrent hejere end 1:50 °C, fra reaktion mellem ammoniak og acetaldehyd, formaldehyd eller paraformaldehyd.] 


DE: Pyridin, Alkylderivate ; Roh-Teerbasen 
[Komplexe Kombination polyalkylierter Pyridine aus der Kohienteerdestillation oder als hochsiedende Destillate etwa ober 150 °C 
aus .der Reaktion von:Ammoniak mit Acetaldehyd, Formaldehyd oder Paraformaldehyd.] 


EL: rupidivng, aAxviorapaywra: Baoes axatipyaomg niccag 
{O rorbrAorkoc cuvivacuds nodvaAxudmptvwav rupidiviov mov npotpyeta: anò tiv andotazn AavIpaxbniacàc i we anootày- 
paro uynAtg Seppaxpacia Spacyov ra vò and 150 °C nepinou anò tov avtibpaon appwviac pe axeta)8edian, poppaXSe68n fl 
napagopuadéc6bn.] i 


EN: Pyridine, alkyl derivs.;.Crude Tar Bases 
[The complex combination of polyalkylated pyndines derived from coal tar distiliation or as high-boiling distillates approximately 
above 1.50 °C (302 °F) from the reaction of ammonia with acetaidehyde, formaldehyde or paraformaldehyde.] 


FR: pyridine, dérivés'alkyles ; Bases brutes de goudron 
[Combinaison complexe de pyridines polyalkylées issue de la distillation du goudron de houille ou obtenue, sous la forme de 
distillats à point d’ébullition étevé (au-dessus de 150 °C), par réaction de l'ammoniac avec l’acétaldéhyde, le formaldéhyde ou le 
paraformaidéhyde.] 


IT:  piridina, alchi)-derivati; Basi di catrame grezze 
[Combinazione complessa di piridine polialchilate derivate dalla distillazione del catrame di carbone oppure come distillati altobol- 
lent :on punto di ebollizione superiore a 150 °C ca. dalla reazione di ammoniaca con acetaldeide, formaldeide o paraformaldeide.] 


NL: pyridine, alkyiderivaten; Ruwe teerbasen 
[De complexe verzameling.polygealkyleerde pyridinen, verkregen uit de destillatie van koolteer of als hoogkokend destillaat (boven 
ongeveer 1.50 °C) uit de reactie van ammoniak met aceetaldehyd, formaldehyd of paraformaldehyd.} 


PT: piridina, derivados alquilo : Bases de. alcatrào bruto 


[A combinacio complexa de piridinas polialquiladas derivadas da destilacào do alcatro de carvio ou como destilados de ponto de 
ebulicîo elevado aproximadamente superior a 150 °C da reaccio de amoniaco com acetaldeido, formaldeido cu paraformaldeido.] 
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ne —- lione: 
| cas No 92062-33-4 | EEC No 295-548-2 | No 648-030-00-9 


NOTA H 
NOTA J 


ES: bases de alquitrén, hulla, fracciéa de picolina ; Bases destiladas 
{Bases de piridina con un intervalo de ebullicion aproximado de 125 °C a 160 °C obtenidas por destilacién del extracto acido 
neutralizado de la fraccion de-alquitràn'que contiene base obtenida por la destilaciòn de alquitranes de hulla bituminosa. 
Compuestas principalmente de lutidinas y picolinas.] 


DA: tjaerebaser, stenkuis-, picolinfraktion,; Basedestillater 
{Pyridinbaser, med kogeinterval omtrent fra 125 °C til 160 °C, opniet ved destillation af et neutraliseret syreekstrakt fra den 
baseholdige tjserefraktion, opniet ved destillationen af bituminose stenkulstja:re. Sammensat hovedsageligt af lutidiner og 
picoliner.] 


DE: Teerbasen, Kohle-, Pikolin-Fraktion ; Destillat-Basen 
{Pyridinbasen, die im Bereich von erwa 125 °C bis 160 °C sieden, erhalten durch Destillation von neutralisiertem saurem Extrakt 
der Basis-enthaltenden Teer-Fraktion aus der Destillation von-Steinkohlenteer. Besteht hauptsichiich aus Lutidinen und Piko- 
linen.} 


EL: 6&oewv riccag, ivSpara rA&eua rucozivig: Baoew arooteYpatoc 
{Boe rupidivag nov 6pélouv atrv REPIOYT anò 125 *C @c 160 *C repirou ca: iauBavovia: pe andotazn etovetepwpivou 
otivov exyudiopatog tov rEpieyovio: Blioric xAopatos ricca; to oncio dapbdvera: pe mv ardotazn Girovpevixov LdavIparo- 
nocuv. Arottieita: xupiwc andò doutibives rat. nurodivec.) 


EN: Tar bases, coal, picoline fraction; Distillate Bases 
[Pyridine bases'boiling in the range of approximately 125 °C to 160°C (257 °F 320 °F) obtained by distillation of neutralized acid 
extract of. the base-containing tar fraction obtained by the distillation of bituminous coal tars. Composed chiefly of lutidines and 
picolines.] 


FR: bases de goudron de houille, fraction picoline ; Bases distillées 
{Bases.pyridiniques dont.le point d'ebullition est compris approximativement.entre 125 °C et 160 °C, et qui sont obtenus par 
distillation de l’extrait acide neutralisé de la fraction de goudron contenant des bases obtenue par distillation de goudrons de 
houille bitumineux. Se composent principalement de lutidines et de picolines.] 


IT: basi di catrame, carbone, frazione picolina ; Basi distillate 
[Basi piridiniche con intervallo di ebollizione 125 °C-1.60 °C ca. ottenute per distillazione dell'estratto acido neutralizzato della 
frazione di catrame contenente basi ottenuta della distillazione di catrami di carbone bituminoso. Costituita principalmente da 
lutidine e picoline.} 


NL: teerbasen, kool, picolinefractie ; Gedestilleerde teerbasen 
{Pyridinebasen met een kooktraject van ongeveer 125 °C tot 160 °C die worden verkregen door destillatie van geneutraliseerd 
zuurextract van de basebevattende teerfractie die word: verkregen door de destillatie van bitumineuze koolteren. Voornamelijk 
samengesteld uit lutidinen en picolinen.] 


PT: bases do alcatrào, carvào, fraccio de picolinas ; Bases destiladas 
{Bases piridinicas que destilam no intervalo de aproximadamente 125 °C a 160 °C obtidas por destilacào de extracto acido neutrali- 
zado da fraccîo do alcatrio contendo bases obtida pela destilagio de alcatròes de carvio betuminoso. Sio constituidas sobretudo por 
lutidinas e picolinas.] 
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NOTA H 
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FS. Bess de HMqiatran, hulla fiaciòn de lutidina , Bascs destiladas 

DA  fperebasei stenkuls, lundinfrakton ; Basedestillate: 

DI Tee. bi sen, Kohle, Vutidintraktton,, Destillat Basen 

FI finora, Rion a Spara rdapa dovudivng Bho: arootaypato, 
BN To bale coal, tutidine friction, DistiMate Bases 

FR Podi goedron de hoville, fracuon lutidine , Bases distillees 

ri toa dicatrame carbone, frazione lutudinica , Basi disullate 


NI tecrbasen, kool, lundmetrrtie , Gedestilleerde teerbasen 


PT baes do alostrao carvip fracqio de lutidina , Bases destiladas 
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e e e CETRA are ro i SETA ER) 
' Cas No 68937-63-3 ; EEC No 273-077-3 | Lee 648-032-00-X 


"nm me cas 


__ —— 


NOTA H 
NOTA J 


ES: acertes del extracto (hulla), base de alquitràn, fraccién de colidina ; Bases destiladas 
fExtracto producido por la extracciòn scida de bases a partir de aceites aromaticos de alquitrén de hulla crudo, neutralizaciòn y 
destilaciòn de las bases. Compuesto principalmente de colidinas, anilina, toluidinas, lutidinas y xilidinas.] 


DA: ekstraktionsolier (kul), tjseerebase-, collidinfraktion ; Basedestillater 
[Ekstraktet fremstillet ved den sure ekstraktion af baser fra aromatiske olier fra rà kultjsere, neutralisation, og destillation af baserne. 
Sammensat primiert af collidiner, anilin, toluidiner, lutidiner og xylidiner.) 


DE: Extraktéle (Kohle), Teerbase, Collidin-Fraktion ; Destillat-Base 
{Extrakt, hergestellt durch saure Extraktion von Basen aus Aromaten-enthaltende Ole von rohem Kohlenteer, Neutralisation und 
Destillation der Basen. Besteht in erster Linie aus Collidinen, Anilin, Toluidinen, Lutidinen, Xylidinen.] 


EL: exyuAiopa edaiwv (Ev9para), fan riccas, rAdopa xoddidbivno Baoe amootayuatog 
[To exybAuopa tou napàyeta: pe dfiva exyviuon Bhocwv and axattpyaota apupatixrà fhara Ada viparxbniocas, egovaetépwon 
rar anogtatn twv Shocuv. Anoteieitar rputiotwg arnò xoiàidivec, avidiv, rodovibivec Rounibivec, Eulubivec] 


EN: Extract oils (coal), tar base, collidine fraction ; Distillate Bases 
- {The extract produced by the acidic extraction of bases from crude coal tar aromatic oils, neutralization, and distillation of the 
bases. Composed primarily of collidines, aniline, toluidines, lutidines, xylidines.] 


FR: huiles d’extraction (charbon), base de goudron, fraction collidine ; Bases distillées 
[Extrait obtenu par extraction è l’acide, neutralisation et distillation des bases issues d'huiles aromatiques de goudron de houille 
brur. Se compose essentiellement de collidines, d'aniline, de toluidines, de lutidines et de xylidines.] 


IT: olii di estrazione (carbone), basi del catrame, frazione collidina ; Basi distillate. 
{Estratto prodotto per estrazione acida di basi derivanti da olii aromatici grezzi di catrame di carbone, neutralizzazione e distilla- 
zione delle basi. È composto principalmente de collidine, anilina, toluidine, lutidine e xilidine.} 


NL: extractolién (kool), teerbase, collidinefractie ; Gedestilleerde teerbasen 
{Het extract dat wordt gevormd door de zure extractie van basen uit aromatische olién die afkomstig zijn uit ruwe koolteer, 
neutralisatie aismede destillatie van de basen. Voornamelijk samengesteld uit collidinen, aniline, toluidinen, lutidinen en xyli- 
dinen|} 


PT: oleos de extraccio (carvao), de bases do alcatrio, fraccio de colidina ; Bases destiladas 


[O extracto produzido pela extraccio acida de bases de bleos aromiticos de alcatrio de carvio bruto, neutralizagio, e destilacio das 
bases. Compde-se principalmente de colidinas, anilina, toluidinas, lutidinas, xilidinas.] 
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este fish ELIZORONTA 
[css No 92062-28-7 ni EEC No 295-543-5 i i No 648-033-00-5 | 
iaia tn TI L_. pina Pea CA Su sd 
NOTA H 

NOTA | 


ES: bases de alquitràn, hulla, fracciòn de colidina ; Bases destiladas 
{Fraccién de la destilacion con un intervalo de-ebullicibn aproximado de 181 °C'a 186 °C de las bases de petròteo obtenida de las 
fracciones de alquitrin que contienen base extraidas con scido neutralizadas, obtenidas por la destilaciòn de alquitran de hulla 
bituminosa. Contiene principalmente anilina y colidinas.}. 


DA: tjarebaser, stenkuls-, collidinfraktion ; Basedestillater 
{Destillationsfraktionen, med kogeinterval omtrent fra 181 °C til 186 °C, fra ràbaserne, opnàet fra den neutraliserede, 
syreekstraherede, baseholdige tjaerefraktion, opndet ved destillationen af bitumines stenkulstjare. Den indeholder hovedsageligt 
anilin og collidiner.] . 


DE: Teerbasen, Kohle-, Kollidin-Fraktion:; Destillat-Basen 
[Destillations-Fraktion, die im Bereich von erwa 181 °C bis 186 °C siedet und aus den rohen Basen aus den neutralisierten, durch 
Saure extrahierten, Basis-enthaltenden Teer-Fraktionen aus der Destillation von Steinkohlenteer erhalten wird. Enthalt hauprsàch- 
lich Anilin und Kollidine.} 


EL: 6é&oewv riccag dv9para, rikoua xoddbivne Bhoes arootàYuatoc 
{To xAkopa antoratno nov Spelz cv nepioyii andò 181 °C dc 186 °C nepinov xa: daudévera anò tiG axatipraote; Bacer 4 
ornores Anubevovra: anò 1a etovsetepigitva, ervdiopiva pe otò xai-repyovia Bioew xAidopara ricca; rvu daubavovrai ue 
mv ardoratzn Gitovpevutg ddavSparbriogas. Nepwéyzi xvpioc avidivn rar xoMibivtc.] 


EN: Tar bases, coal, collidine fraction ; Distillate Bases 
[The distillation fraction boiling in the range of approximately: 181 °C to 186 °C (356 °F ro 367 °F)from the crude bases obta:ned 
from the neutralized, acid-extracted base-containing tar fractions obtained by the distillation of bituminous coal tar li contains 
chiefly aniline and collidines.] 


FR: bases de goudron de houille, fraction collidine ; Bases distillées 
[Fraction de distillation dont l’intervalle d'ébullition s'étend approximativement de 181 ?C è 186 °C et qui est issue des bases 
brutes obtenues à partir des fractions de goudron contenant des bases obtenues par distillation de goudron de hovilie bitumineux, 
et soumises a une extraction acrde et neutralisées. Contient principalement de l'aniline et des collidines.} 


IT: basi di catrame, carbone, frazione collidina ; Basi distillate 
{La frazione di distillazione con intervallo di ebollizione 181 °C-186 °C ca. dalle basi grezze da frazioni di catrame neutralizzare, 
estratte con acido, contenenti basi, ottenute da distillazione di catrame di carbone bituminoso. Contiene principalmente anilina e 
collidine.] 


NL: teerbasen, kool, collidinefractie ; Gedestilleerde teerbasen 
[De destillatiefractie met een kooktraject van ongeveer 181 °C tot 186 °C die afkomstig is uit de ruwe basen die worden verkregen 
uit de geneutraliseerde zuurgeéxtraheerde basebevattende teerfraciies die worden gevormd door de destillatie van bitumineuze 
koolteer. Bevat voornamelijk aniline en collidinen.] 


PT: bases doalcatrào, carvio, fraccào de colidinas ; Bases destiladas 
{A fracgio da destilacào que destila no intervalo de aproximadamente 181 °C a 186 °C das bases brutas obtidas das fraccdes de 
alcatrio contendo bases extraidas com acido e neutralizadas obtidas a partir da destilagio de carvio betuminoso. É consutuida 
sobretudo por anilina e colidinas.] 
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NOTA Hi 
NOTA ] 


ES: bases de aiquitrin, hulia, fracciòn de anilina ; Bases destiladas 
'Fraccion de la destilaciàn con un intervalo de ebulliciàn aproximado de 18ì °C a 200 °C de las bases de petroleo ubtenida 
desfenolizando y degradando el aceste fenicado de la destilaciòn de alquitran de hulla. Contiene principalmente anilina; colidinas, 
lutidinas v toluidinas.} 


DA. tyarrebaser, stenkuls-, anilinfraktion ; Basedestillater 
{Destillarionstraktionen, med kogeinterval omtrent fra 180 °C ul 200 °C, tra ràbaser opniet ved at atphenolere og afbase den 
carbolerede olie fra destillationen af stenkulstjaere. Den indeholder hovedsageligt anilin. collidiner, lutidiner og toluidiner.] 


DE: Teerbasen, Kohle-, Anilin-Fraktion ; Destillat-Basen 
{Destillations-Fraktion, die im Bereich von etwa 180 °C bis 200 °C siedet und aus den rohen Basen erhalten wird, indem karbo- 
liertes OI aus der Destillation von Kohlenteer dephenoliert und die Basis entternt wird. Enthàlt hauptsichlich Anilin, Kollidine, 
Lutidine und Toluidine.} 


EL: 8égewv nisgas, dvSpara, ciaoo avivo Bho anootiypatog 
{To xAaopa anderatnz nov Gpalei otmv repiori] anò 180 °C de 200 °C nepirov xa: dauBdvetai anò ris axaetipyuotes BAoEIS 
oi oroies Aaubavovrarpe anropàxpuvon tav garvodovicai tav Bhceuv and to xapSohupitvo thio nov npoépyeta: arò tnv 
anoctazn SavSparbnicoas. Mepwyei xupiws aviivn, xoAAibiveg, dounibive; xai tolovidivec.] 


EN. Tar bases, coal, aniline fraction ; Distillate Bases 
{The distillation fraction boiling in the range of approximately 180 °C to 200 °C (356 °F to 392 °F) from the crude bases obtained 
by dephenolating and debasing the carbolated oil from the distillation of coal tar. It contains chiefly aniline, collidines, lutidines 
and toluidines.] 


FR: bases de goudron de houille, fraction aniline ; Bases distiliées 
{Fraction de distillation dont l'intervalle d'ébullition s'étend approximativement de 180 °C à 200 °C et qui est issue des bases 
brutes obtenues par élimination des phénols et des bases de l’huile phénolée issue de la distillation du goudron de houille. Se 
compose pnncipalement d'aniline, de collidines, de lutidines et de toluidines.} 


IT: basi di catrame, carbone, frazione anilina ; Basi distillate 
{La frazione di distillazione con intervallo di ebollizione 180 °C-200 °C ca. da basi grezze ottenute per eliminazione de: fenoli e 
delle basi dall'olio carbolato da distillazione di catrame di carbone. Contiene principalmente anilina. collidine, futidine e toluidine.} 


NL: teerbasen, kool, anilinefractie ; Gedestilleerde teerbasen 
{De destillatiefractie met sen kooktraject van ongeveer 180 °C tot 200 °C die afkomsstig is uit de ruwe basen die worden verkregen 
-daor de verwijdering van fenolen en basen uit de gecarboliseerde olie die afkomstig is uit de-destillatie van koolteer. Beat voorna- 
melijk aniline, collidinen, lutidinen en toluidinen.] 


PT. bases do alcatrio, carvio, fraccio de anilinas ; Bases destiladas 
[A fracgio da destilacào que destila no intervalo de aproximadamente 180 “C a 200 °C das bases brutas obtidas por remocio de 
fendis e desbasificacào de carboleina da destilacio de alcatrào de carvio. È constituida sobretudo por anilina, colidinas, lutidinas e 
toluidinas.) - 
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NOTA H 
NOTA } 


ES: bases de alquitran, hulla, fracciòn de toluidina ; Bases destiladas 

DA . taerebaser, stenkuls-, toluidinfraktion ; Basedestillater 

DE: Teerbasen, Kohle, Toluidinfraktion ; Destillat-Basen 

EL. 8doris, riocas dviparxa, xidopa todovidivie Bhoe arootaYuatog 
EN: Tar bases, coal, toluidine fraction ; Distillate Bases 

FR: bases de goudron de houille. fraction toluidine ; Bases distillées 

IT: basi di catrame, carbone, frazione toluidinica ; Basi distillate 

NI. teerbasen, kool, toluidinefractie ; Gedestilleerde teerbasen 


PT: bases do ailcatrào, hulha, fraccio de toluidina ; Bases destiladas 


Clasificaniin, Klassificering, Einstufung, Tafvounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, ascificacào 
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Etivuerado, Etikettering, Kennzechnung, Friotuavon, Labelling, Étquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 
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iui die Seni pr Tm 
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i licia ir Ali eu PMOSERCNEE | un - 3 Vit crulod oct santi 
NOTA } 

NOTA 


ES-  destilados (petréleo) aceite de piròlisis de la fabricacion de alqueno-alquino, mezciado con alquitràn de hutta a 
elevada temperatura, fracciòn de indeno ; Redestilados 
[Combinacibn compleja de hidrocarburos obtenida como un redestilado de là destilacion fraccionada de alquitrin, de hulla bitumi- 
nosa a elevada temperatura y aceites residuales que se obtienen por producciòn pirolitica de alquenos y alquinos de los productos 
del petréleo 0:gas natural. Compuesta en su mayor parte de indeno y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 160 °C 3 
190 °C] 


DA: destillater.(ràohe) alken-alkyn-fabrikations-pyrolyseolie, blandet med: hejtemperatursstenkulstjaere, indenfraklion ; 
Redestillater 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet som et redestillat fra den fraktionerede destillation af hejtemperaturstjaere fia 
bituminese kul, 0g restolier, der er'opniet fra den pyrolytiske fremstilling af alkener og alkyner ud fra ràolieprodukter eller 
naturgas: Den bestàr overvejende af inden, og har kogeinterval omurent fra 160 °C til 190. °C.) 


DE Destillate (Erd6l), Ajken-Aikinhersteilung Pyrolysedl, gemischt mit Hochtemperatur-Kohlenteer, Inden-Fraktion ; 
Redestillate 
fKomplexe Kombinetion von Kohlenwasserstoffen, die man aus des Redestillation der fraktionierten Destillation von Stein- 
kohlen-Hochtemperatu:-Teer und Rickstandsdlen, die aus der pyrolytischen Hersteliung von Alkenen und Alkirien aus Erdélpro- 
dukten oder Erdgas stammen, erbilt Besteht vorherrschend aus Inden und siedet im Bereich von ungefàhr 160 °C bis 190 °C.] 


EL: arootayuàtwv (xetpedaiov) cdaiov rvpoivang rapacxevtig adkeviov-adiuviov, peiyuatog pe vynAng Seppoxpa- 
cia difav$parbrioca, xAdoua ivbeviov Eravarbotayua. 
[NoAunAorog cvwsvanito veporovavSpintev rov Aaubdverar to eraevantotiYtia and mv rAiacyatucig andoratn vyninig Sepuo- 
xpaciaz nuogas Bitovpenzon avipara xa urodemparzòv cdaiwv ta oroia daubévevia: pe mv rupoAviti rapayoyi aAkeviov 
xa dàkuviwv arò npoibvia netpedaiov ff guar atpio. Euviotata: xupiws andò ivéénio xa Bpale: otnv nepioxi) anò 160 °C wx. 
190 °C aspirov.} 


EN. Distillates (petroleum), alkene-alkyne manuf. pyrolysis oil, mixed with high-temp. coal tar, indene traction ; Redis- 
ullates 
{A complex combination of hydrocarbons ubtained as a redistillate from the fractional distillation of bituminous cai high tempe- 
rature tar and. residual cils that are ‘obtained.by the pyrolytic-production of alkenes and alkynes from petroleum producis «1 naturai 
gas. It consists predominantly of indene and boils:in a range of approximately 160 °*C'to 190.°C ‘320 °F to 374 °F).} 


FR: distillats:(pétrole) huile de pyrolyse de fabrication d’alcènes et d'alcynes, mélangée à du groudron de houille a 
haute température, fraction indène ; Fractions secondaires 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue comme redistillat dans la distillation fractionnée de goudron à haute température 
de charbon bitumineux et‘d'huiles résiduelles issues de la production par pyrolyse d'alcenes et d'alcynes è partir de produits 
petroliers ou de gaz naturel, Se compose principalement d'indène ; son point d'ébullition est compris approximativement entre 
160 °C er 190 °C] 


IT. distillati (petrolio) olio di pirolisi della produzione di alchene-alchino, miscelato con catrame di carbone ad alta 
temperatura, frazione indene ; Ridistillau 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta quale ridistillato dalla distillazione frazionata di catrame ad alta temperatura da 
carbone bituminoso ed oli residui ottenuti dalla produzione pirolitica di alcheni ed alchini da prodotti petroliferi c gas naturale. 
E costituita prevalentemente da indene ed ha un punto di ebollizione nell'intervalio 260 C-190 °C ca. 


Ni. destillaten {(aardolie), alkeen-alkynvervaardigings-pyrolyse-olie, gemengd met hoge temperatuur kooiteer, indeen- 
‘ractie ; Geherdestilleerde fracties 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als cen herdestillaat vit de fractionele destillatie van hoge 
temperatuur teer unt bitumineuze kool en residuolién die ziin verkregen bij de pyrolytische produktie van alkenen en alkynen uit 
aardolieprodukten of aardgas. Bestaat voornamelijk uit indeen en heeft een kooktraject van ongeveer 160 °C tor 190 °C} 


PT: destilados (petréleo), dleo de piròlise da producio de alcenos-alcinos, misturado com alcatrào de carvio de tern pera- 
‘tura elevada, fraccio de indeno ; Redestilados 
{Uma combinagîo compiexa de hidrocarbonetos obtida como 0 redestilado da destilacio fraccronada de alcatrào de carvio berumi- 
noso de ‘emperatura elevada e de dleos residua:s que sio obtidos pela producio de alcenos e alcinos por piròlise de produtos 
petroliferos ou gas natural. É constituida predominantemente poc indeno e destila no intervalo de aproximadamente 150 °C a 
196 °C] 
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[iau ni ciare rinite ZII 

Cas No 91995-35-6 l | EEC No 295-295-8 | , No 648-037-00.7 | 

COME RIA) to ne rici seni 
NOTA H 
NOTA J 


ES: destilados(hulla) aceites residuales:de la piròlisis de alquitrin de hulla, aceites de naftaleno ; Redestilados 
fRedestilado obtenido de la destilacion fraccionada de alquitrin de hulla bituminosa a elevada temperatura y aceites residuales de 
piròlisis y con un intervalo de ebullicibn aprorimado de 190 °C a 270 °C. Compuesto principalmente de aromaticos dinucleares 
susutuidos.] 


DA : destillater (kul), stenkulstjare-restpyrolyscolier, naphthalenolier ; Redestillater 
{Redestillatet, opniet fra den fraktionerede destiliation af hojtemperaturstjare fra bituminese ku! og pyrolyserestalier, med 
kogeintervai omtrent fra 190° C til 270° C. Sammensat primant af substituerede, bicycliske aromater.] 


DE: Destillate (Kohie) Kohlenteernickstand Pyrolysedle, Naphthalinéle ; Redestillate 
(Das Redestillat, das man aus fraktionierter Destillation von Steinkohlen-Hochtemperatur-Tee: und Pyrolyse-Riickstandsòlen 
crbélt. Siedet im Bereich von.etwa:190° C bis 270°.C. Besteht in erster Linie aus substituierten dinuklearen Aromaten.] 


m 
re 


anogtay pata (RET»dEARIOL), utoAsippo ticov cdimv rupéivoti USavipaxbriccag, tiara vapdadivne 
Enavardotaypa 

{To cravantorayza xov iapBavetai arò tav xuscpatixi andotatn vyniig Feppoxpaoiag niccag &rtovpevixoò avSpara xai 
unodenpatirov eaitov rupddvonz xov fpale otmy nepioyi anò 190 °C dg 270 °C repinov. Anotgàeita spwriotag anò vrora- 
reosmpeva Simipnva apopanià.] 


EN: Distillates (coal), coal tar-residual pyrolysis oils, naphthalene oils ; Redistillates 
{The redistillate obtained from the fractional distiliation of bituminous coai high temperature tar and pyrolysis residual oils and 
boiling in the range of approximately 190 °C to 270 °C {374 °F to 518 °F). Composed primarily of substituted dinuclear aromatics.] 


FR: distillats (charbon), goudron de houille, huiles résiduelles de pyrolyse, huiles de naphtaiène. ; Fractions secondaires 
{Redistillat obtenu par distillation fractionnée du mélange de goudron de charbon bitumineux à haute température et d'huiles 
residuelles. de pyrolyse, et dont le point d'ébullition est approximativement compris entre 190 °C et 270 °C. Se compose principa- 
lernent d'hydrocarbures aromatiques bicycliques substitués.} 

iT: distillati (carbone), olii residui di pirolisi di catrame di carbone, olii naftalenici ; Ridistillati 
{[Ridisuillato ottenuto dalia di-tillazione frazionata di catrame ad alta temperatura di carbone bituminoso ed olii residui di pirolisi, 
can punto di ebollizione nell intervallo 190 °C-270 °C ca. Costituito prevalentemente da aromatici diciclici sostituiti.} 


NL. destillaten (kool), residuele pyrolyse-olién uit koolteer,.naftaleenolién ; Géherdestilleerde fracties 
{Het herdestillaat dat wordt verkregen uit de gefractioneerde destillatie van bi) hoge tempberatuur uit bitumineuze kool verkregen 
teer en residuele pyrolyse-olién, met cen kooktraject van ongeveer 190 °C tot 270 °C. Voornamelijk samengesteld uit 
gesubstitueerde dinucleaire aromaten.] 


PT: destilados (carvào), dleos residuais de piròlise-alcatrào de carvo, bleos de naftaleno ; Redestilados 
[O redestilado obtido da destilagio fraccionada de alcatrào de carvào betuminoso de temperatura elevada e 6leos residuais de 
pirolise e que destila no intervalo de aproximadamente 190 °C a 270 °C. É constituido principalmente por aromidticos dinucleares 
subsutuidos.] 
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Cas No 91995-66-3 | EEC No 295-329-1 E No 648-038-00-2 


NOTA KH 
NOTA J 


ES. aceites del extracto (hulla), aceites residuales de pirdlisis del alquitrén de hulla, aceite de naftaleno, redestilado ; 
Redestilados . 
{Redestilado de ia destilacion fraccionada del aceite de: metilnaftaleno degradado y desfenolado obtenido de.un alquitrén de hulls 
bituminosa a‘elevada temperatura y aceites residuales de pirdlisis con un intervalo de ebullicion de 220 °C a 230 °C: Compuesto en 
su mayor parte de hidrocarburos aromaticos dinucleares sustituidos y no sustituidos.] 


DA : ekstraktionsrester (ku), stenkulstjaere og restpyrolyseolier, naphthalenolie, restdestillater ; Redestillater 
{Redestillatet fra den Iraktionerede destitiation af afphenoleret og afbaset methyinaphthalenolie opnàet fra hejtemperaturstjsere fra 
bituminese kul og restpyrolyseolier, med kogeinterval omtrent fra 220 °C til 230 °C. Det bestàr overvejende af usubstituerede og 
substituerede, bicycliske, aromatiske carbonhydrider.] 


DE: Extraktòle (Kohle) Kohlenteerrùckstand Pyrolyseòle, Naphthalind!, Redestillat ; Redestillate 
{Redestiltat ‘aus der fiaktionierten Destillation von dephenolicrtem und von de? Basis befreitem MethyInaphthalind!, erhalten aus 
Steinkohlen-Hochtemperatur-Teer und Pyrolyseràckstandsdlen, siedet im ungefihren Bereich von 220 °C bis 230 °C. Besteht 
vorherrsche nd: aus unsubstituierten und substituierten dinuklcaren aromatischen Kohlenwasserstofien.] 


EL: cina exyddiong (iviparxa), ciaiwv rvphivang vrodeippérov USaviparoniocas, eduiov yep9adivng, eravardot- 
aypa: Eravardotaypa 
{To eravardvotayua arò tv xLacpatui ardotagn edaiov uc9viovagdalivng arò to oxoio fxouv aropaxpuviei or parvodeg xai 
or biocig, nov daubavera: anò vyniig deppoxpavias ricca Gitoupevitoi avipara xai vunoAeppatixi:thava rupoivong, rov 
Opatei atmv repioxi anò 220 °C wy 230 °C nepirov. Ivviorata: xvplos arò pn. vrsoratagtnuevove xa vrorataotmRivove 
Binbpnvoug ap@uatixoi vipoyovevIpaxes.] 


EN. Extract oils (coal), coal tar-residual pyrolysis coils, naphthalene oil, redistillate ; Redistillates 
[The redistillate from the fractional distillation of dephenolated and debased methyInaphthalene oil obtained from bituminous.coal 
high temperature tar and pyrolysis residual oils boiling in the approximate range of 220 °C to 230 °C (428 °F to 446 °F). It consists 
predominantly of unsubstituted and substituted dinuclear-aromatic hydrocarbons.] 


FR: huiles d'extraction (charbon), goudron de houille, huiles résiduelles de pyrolyse, huile de napthalène, redistiltat ; 
Fractions secondaires 
{Redistillat.issu de la distillation fractionnée d'un mélange d'huiles résiduelles de pyrolyse et d'huile de n.:thyInapthalène, débar- 
rassee des bases.et de phénols, issue du goudron è haute température de-charbon bitumineux, et dont le point d'ébullition est 
approximalvement comìpnis entre 220 °C et 230 °C. Se compose principalement d'hydrocarbures aromatiques bicycliques substi- 
tues et non substitués.] 


IT: Oliiestratti (carbone) olii residui di pirolisi di catrame di carbone, olio naftalenico, ridistillato ; Ridistillati 
{Ridistillato dalla distillazione frazionata di olio metilnaftalenico defenolato e liberato dalle basi ottenuto da catrame ad alta tempe- 
ratura da carbone bituminoso c da olii. residui di pirolisi con punto di ebollizione nell'intervallo 220 °C-230 °C ca. È costituito 
prevalentemente.da idrocarburi aromatici diciclici sostituiti e non sostituiti.) 


NL: extract-olièn.(kool), residuele pyrolyse-olién uit koolteer, naftaleenolie, herdestillaat ; Geherdestilleerde fracties 
{Het herdestillaat dat afkomstig. is uit de gefractioneerde destillatie van, van basen en fenolen ontdane, methyInaftaleenolie die 
wordt verkregen uit Di) hoge temperatuur uit bitumineuze kool verkregen teer en residuele pyrolyse-olién en dat cen kooktraject 
heeft van ongeveer 220 °C tot 230 °C. Bestaat voornamelijk uit ongesubstitueerde en gesubstitueerde dinucleaire aromatische kool- 
waterstoffen.) 


PT. residuos de extraccao (carvào), Oleos residuais de alcatrào de carvio, 6leo de naftaleno, redestilado ; Redestilados 
{O redestilado da destilagào fraccionada de bleo de metilnaftaleno sem fendis e sem bases obtido de alcatrio de carvio betuminoso 
de temperatura elevada e dleos residuais de pirélise e que destila no intervalo de aproximadamente 220 °C a 230 °C. É constitufdo 
predominantemente por hidrocarbonetos aromiticos dinucleares substituidos e nào substituidos.] 
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EEC No 310-170-0 l Î No 648-039-00-8 | 


NOTA H 
NOTA J 


Cas No 122070-79-5 


ES: aceites del extracto (hulla), aceites residuales de pirélisis de alquitrén de hulla;, aceites de naftaleno ; Redestilados 
[Aceite neutro obtenido degradando y desfenolizando el aceite obtenido de la destilaciòn de alquitràn a elevatis temperatura y de 
acertes-residuales de pirélisis con un intervalo de ebullicién de 225 °C a 255 °C. Compuesto principalmente de hidrocarburos 
aromiticos dinuclesres sustituidos.} 


DA: ekstraktionsolier (stenkul), stenkulstjsere rest-pyrolyseolier, naphthalenolier ; Redestiliater 
[En neutral'olie opnéet ved fiernelse af base og phenol fra olien opniet ved destillationen af hojtemperaturstjinre og pysolyseresto- 
lier, der kogert i‘omrider fra 225:°C til 255.°C. Sammensat primzert af substituerede, toleddede, aromatiske carbonhydrider.] 


DE: Extraktéle (Kohle), Kohleteerrickstand Pyrolysedle, Naphthalindle ; Redestillate 
[Neutrales Ol erhalten durch Dealkylierung und Dephenolieiung des Oles erhalten aus der Destillation von Hochtemperaturteer 
und Pyrolyseribckstandsélen mit cinem Siedebereich von 225°C bis 255 °C. Besteht vorherrschend aus substituierten dinuklearen 
aromatischen Kohlenwasserstoffen.] 


EL: tina exxidiong (&vSpara), unodewpatii fiaw xupodvong iSaviparbawoac vapSalividaa Eravardotaypa 
[Ovbtrepo fiaro, rov MauBdvera: pe aroudxpuvon Sioewv rai parvbàng anò tiaio, xov éyei Inpsei anò mv andotazn riccag 
uynAtig Sepiioxpegiag cui uncAcppatirv cdalov rupdàvong pe nepioriy Bpacuod and 225 °C do 255 °C. AnoteAtitai rupi 
art vrorateompivous Biripnvovs apwpatixone vipoyovaviparec.] 


EN: Extract oils (coal), coal-tar-residual pyrolysis oits, naphthalene oils ; Redistillates 
{A-neutral oil'obtained by debasing and dephenolating the cil obtained from the distillation of high temperature tar and pyrolysis 
residuel cils which has a boiling range of 225 °C to 255 °C (437 °F to 491 °F). Composed primarily of substituted dinuclear 
aromatic hydrocarbons.] 


FR: huilesd’extraction (charbon), huiles résiduelles de pyrolyse de goudron de houille, huiles de naphtalène ; Fractions 
secondaires 
[Huile neutre obtenue par débasage et déphénolation de l’huile résultant de ta distillation è haute température d'huiles résiduelles 
de pyrolyse de goudron, dont le point d'ébullition se situe approximativement entre 225 °C et 255 °C. Se compose principalement 
d'hydrocarbures aromatiques bicycliques substitués.] 


IT: olii estratti (carbone), olii residui da pirolisi di catrame di carbone, olii di naftalene ; Ridistillati 
[Olio:neutro ottenuto per eleminazione di basi e fenoli nell'olio ottenuto dalla distillazione di catrame ad alta temperatura e pirolisi 
degli olii residui che ha punto di ebollizione nell'intervallo 225 °C-255 °C. Composto prevalentemente da idrocarburi aromatici 
sostituita due anelli.) 


NL: extractie-olién (kool), kolenteer en pyrolyse-residuolién, naftaleenolién ; Geherdestilleerde fracties 
[Een neutrale olie, die wordt verkregen door het van basen en fenolen ontdoen van de olie afkomstig uit de destillatie van 
hoge-temperstuur-teer en pyrolyse-residuolién, met een kooktraject van 225 °C tot 255 °C. Voormamelijk samengesteld uit gesub- 
sttueerde dinucleaire aromatische koolwaterstoffen.]} 


PT: oleosde extraccio (carvào), alcatrào de carvio e 6leos residuais de pirdlise, 6leos de naftaleno ; Redestilados 
[Um éleo-neutro obtido por desbasificacio e desfenolizacio do bleo obtido da destilacio de alcatrio de temperatura elevada e dleos 
residuais de piròlise que tem um intervalo de destilagio de 225 °C a 255 °C. É constituido principalmente por hidro-carbonetos 
aromaticos dinucleares substituidos.] 
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L 


ES 


DA 


DE 


EI 


FR 


IT 


Cas No 122070 80-8 | EEC No 310-171-6 


peagon î 
No 648 040 00-3 | 
gig 


NOTA H 
NOTA J 


acestes del extracto (hulla), acertes residuales de piròlisis de alquitran de hulla, ace:te de naftaleno, residuos de 
destilaciòn , Redestilados 

[Residuo de la destilacion de aceite de metilnaftaleno desfenolado y degradado (de alquitràn de hulla bituminosa y aceites rest 
duales de piolisis) con un intervalo de ebullicion de 240 °C a 260 °C Compuesto principalmente de hidrocarburos aromiticos y 
heterociclicos dinucleares susntuidos ] 


eksuaktionselter (stnkul), stenkulstjaere rest-pyrolyscolter, naphthalenole, destillatonsrester ; Redestillater 

{Rest fra desullutione 1 af methyInaphthalenolie (fra bitumines stenkulsta re 0g pyrolyserestolter), der er befnet for phenol og base, 
med et kogeinterval fra 240 °C ul 260 °C Sammensat pnmeart af subsutuerede toleddede, aromatiske og heterocycliske carbonh; 
drider ] 


Extraktole (Koltie), hohleteerruckstand Pyrolyscole, Naphthalino!, Desullauon:ruckstande , Redestillate 

[Ruckstand aus der Destillanon von dephenchestem und destky'icrtem MethyInaphrhalinol (205 bituminosem Kohleteer und pyro- 
sy» rie Ruckstandsolen) mit einem Sredebereich von 240 °C bis 260 °C Besteht vorranpie aus subsutmnerten Ainuklearen aroma 
uschen und heterocyklischen Kohlenwasserstoffen ] 


rhunu ergidcong (avIpura), ArSavIparòmorag vnoreupatixàa fiera nupoivong, vagdaliverata, vrode puerta 
anvotaeng Eruvanostaypa 

{{roMtiip e ano inv arbotatn 110) Aaypfvov and panbia, nai fare privdlovaptadivedaioe fund Birovyrvamg riooa, Kni 
vrcÀLiy park fui rupi uang) pe nrpiogn Bpaopov ané 240 *C 04 260 °C ArotrAouviI AI KUpimng At UTOKA TEO TMEVOLG 
ALAUPTVOL, OpeopaTtinui, KOt ETTpoKurdiKon, LapoyuvuvIpaxeg ] 


Fxtract ui» (coat), coal tar residual pyrolysis o1Îs, naphthalene orl, distn residues , Redisuliates 

IP adue from the distilation of dephendlav / and debised methyInaphthalesne oil (from bituminor » roal tar and pyrolys:s residua! 
os) with a boiling range of 240 ‘C tu 260 °C (464 °F to 500 °F) Composed pimatily of substtited dinuclear arornatio and 
heterocyelic hydrocarbons ] 


huiles d'extracnon {charbon), hutles résiduetles de pyrolyse de goudron de howlie, hule de naphtalène, residus de 

disullauon , Fracuons secondaires 

{Résidu obtenu par dictillation d'huile de methylnaphtalène débaséte et déphénolée {des sites résiduelles de pyrolyse de goudron 

de houi!!le bitumineux) dont le point d'ébullitton sc sitve approximativement entre 240 °C 1260 °T Se compone pancipalement 
d'hydrocarbuies arorratiques bicyeliques et hetéroc ycliques substitués ] 


oln estratti (casbone), ol residur di pirolisi di catrame di carbone, olio di naftalene, resicui della disullazione , 
Ridistillat 

{Residuo proveniente dalla d'suillazione di olio metilnaftalenico privo di fenoli e basi (proveniente da carbone bituminoso e vlii 
reudeni di pirolivi) con ratervallo d eballizione 240 °C 260°°C Coripost) prevalentemente da idrocarbuni aromatici biciclici ed 
eterociclici sosutuiti } 


ertractie olien (kool), koolteer en pyrolyse residualien, naftaleenolie, destillatieresiduen , Geherdestilleerde fracties 
fResidu van de destillatie van, van fenolen en basen c nidane, methylaaitaleenolie (afkomstig utt bitumineuze koolteer en pyro- 
Iyse residuoliun) met cen Rooktraject van 240 °C int 260 °C Voomamelik samengesteld unt gesubstitucerde dinurleaire aromani 
sche en heterocyclische Loolwaterstotfen } 


bleos de crtro gio fcurvin), alcatrio de carrdo e éleos residuars de pirdlise, dlec dc nafraleno, residuos da destilagio , 
Redestilados 

{Residuos da desutazio de ot-0 de metilnaftaleno (de alcatrio de carvio betuminesa e oleos residuais de pirolise) desfenolizado e 
desbasificado om um intervale de d strlagao de 240 ‘Ca 260 °C f consituido pancipalmerte por hidrocarboretos arornaticos 
dmucleares substituidos e heterociclicos } 
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Cas No 101316-45-4 | EEC No 309-851-5 E No 648-041-00-9 
= ORA spia a la i me 


Li pio 


NOTA H 
NOTA M 


ES. aceites de ‘absorcién, fraccion hidrocarbonada heterociclica y biciclo aromatica ; Redestilado aceite lavaje 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida como un redestilado de la destilacién de aceite de absorciòn. Compuesta en su 
mayor parte de '‘hidrocarburos heterociclicos y arométicos de 2 anillos con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 260 °C a 
250 °C] 


1A absorptionsolier, bicycliske aromater og heterocyclisk carbonhydridfraktion ; Redestilleret vaskeolie 
En sammensat:blanding af carbonhydrider opniet som et redestillat fra destillationen af vaskeolie. Den bestàr overvejende ai 
2-ringede aromatiske 0g heterocycliske carbonhydrider, med kogeinterval omtrent fra 260 °C til 290 °C] 


E Absorptionsòle, bicycloaromatische und heterocyclische Kohlenwasserstoff-Fraktion ; Waschdl-Redestillat 
{Komplexe Kombinstion.von Kohlenwasserstoffen, die man als Redestillat aus der Destillation von Waschél erhélt. Besteht 
vorlerrschend aus aromatischen Kohlenwasserstoffen mit 2 Ringen und heterocyclischen Kohlenwasserstoffen und siedet im 
Bereich von etwa 260.°C bis 290 °C.] 


El sAoa amoppoiprnone, xAdcpa Sxvicdo apwpatixoî xa eteporvKALKOÙ vipoyovav$paka- Eravarbotayua cMaiwv 
EKITAVOTG 
{MorunAoxag ovvivagpés vbpayovaviprov rov Maubavera: cav eravandotaypa ané mv andotatn tiaiov Erràvong. 
Zuviotata: xuplws anò apopatizovg ko eteporuxAirobe viporovavipares pe Suo Sartiàious pe repioxi 6pacpov anò 260 °C 
wr 290 °C repinou.] - 


FN : Absorption oiîls, bicyclo arom. and heterocyclic hydrocarbon fraction ; Wash Oil Redistillate 
TA complex combination of hydrocarbons obtained as a redistillate from the distillation of wash oil. It consists predominantly of 
2-ringed aromatic and heterocyclit hydrocarbons boiling in the range of approximately 260 °C to 290 °C (S00-°F to 554 °F).} 


FR. huiles d’absorption, fraction hydrocarbures bicycliques aromatiques et hétérocycliques ; Distillat d’huile de lavage 
Corbinaison complexe d'hydrocarbures obtenue comme redistillat'après distillation d'huile d'absorption. Se compose principale- 
ment d'hydrocarbures aromatiques bicycliques et d'hydrocarbures hétérocycliques, avec un point d’ébullition compris approxima- 
tivement entre 260 °C et 290 °C.) 


“olii di assorbimento, frazione idrocarburica aromatica biciclica ed eterocilica ; Olio lavaggio gs distillato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come ridistillato dalla distillazione di olio di lavaggio. È costituita prevalente- 
mente da idrocarburi aromatici a due anelli ed idrocarburi eterociclici con: punto di ebollizione nell'intervallo 260 °C-290 °C ca.} 


«Labsorptieolién, bicyclo-aromatische en heterocyclische koolwaterstoffractie.; Benzol-wasolie, destillaat 
tEen complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als cen herdestillaat uit de destillatie van spoelolie. Bestaat 
voornamelijk uit aromatische en heteroeyclische koolwaterstoffen met twee ringen en heeft cen kooktraject van ongeveer 260 °C 
tor 299 °C] 


UT aleos de absorgào, traccio de hidrocarbonetos aromaticos biciclicos e heterociclicos ; éleo de lavagem redestilado 
Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como um redestiiado da destilacio de um éleo de absorgio. É constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos com 2 anéis e compostos heterociclicos, e destila no intervalo de aproximada- 
mente 260 °C a 290 °C.) 
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RETE Î EEC No 284-900-0 ‘No 648-042-00-4 
(I ME | 


Cas No 84989-11-7 


NOTA H 
NOTA M 


ES: destilados(alquitrén de. hulla), superiores, ricos en fluoreno ; Redestilado aceite lavaje 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obienida por la :cristalizacion de aceite de alquitrin. Compuesta de hidsocarburos polici- 
clicos y aromiticos principalmente fiuoreno y algo de acenafteno.] 


DA : destillater (stenkulstjeere), avre, fluorenzige ; Redestilleret vaskeolie 
(Eni sammensat blanding af carbonhydrider opnfet ved krystallisationen af tjaereolie. Den bestàr af aromatiske og polycycliske 
carbonhydrider, primert fluoren og naget acenaphthen.} 


DE: Destillate (Kohlenteer), obere, Fluoren-reich ; Waschél-Redestillat 
[Komplexe Kémbination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Kristallisation von Teerdl. Besteht aus aromatischen und poly- 
zyklischeri Kohlenwasserstoffen, in erster Linie aus Fluoren und cinigen Acenaphthenen.} 


EL. arostéeypara ((SavSpaxbnivoac) dustepa, rnodoia ce piovopévio: Eravandotayua criaiwv Exmiuang 
[MoXbrkorog.suvivacuòt vipoyovavSplrran nov: ‘AmpSdvera pe mv Kpustidwon rigordaiov, Euviotata: and apmpatirone rai 
nodv«rurdiicoie vipoyovavSparec itupiez giovopimo rar diyo axevap8tvo] 


EN: Distillates (coal tar), upper, fluorene-rich ; Wash Oil Redistillate 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by the crystallization of tar oil. It consists af aromatic and polycyclic 
hydrocarbons primatily fluorene and:some acenaphthene.} 


FR. distillats supérieurs.(goudron de hoville), riches en fluorène ; Distillat,d'huile de lavage 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par cristallisation de Thuile de goudron de houille. Se compose d’hydrocarbures 
polycycliques:et.aromatiques -— principalement, du fiuorène, avec un peu d'acénaphtène.] 


IT: distillati (catrame da catrame), di testa, ricchi di fluorene ; Olio lavaggio gas ridistillato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla cristallizzazione di olio di catrame. È costituita da idrocarburi aromatici e 
policiclici, prevalentemente fluorene e acenaftene.] 


NL: destillaten (koolteer), lichte fractie, rijk aan fluoreen ; Benzol- -asolie, destillaat 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door kristallisatie van teerolie. Bestaat uit aromatische en poly- 
cyclische koolwaterstoffen, voornamelijk fluoreen.en enig acenafteen.] 


PT: destilados(alcatrîo de carvio), de: topo, ricos em fluoreno ; 6leo de lavagem redestilado 


{Uma comibinagio complexa de hidrocarbonetos abtida pela cristalizacio de éleo de-alcatrào. É constituida por hidrocarbonetos 
aromaticos e policiclicos principalmente fluoreno e algun acenafteno.) 
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fr La na 
* Cas No 90640-85.0 I EEC No 292-606-9 | No 648-043-00-X | 


NOTA H 
NOTA M 


ES: aceite de.creosota, fracciòn de acenafteno, libre de acenafteno ; Redestilado aceite lavaje 
{Aceite que -queda después de la separaciéa por un proceso de cristalizaciòn de acenafteno a partir de aceite de acenafteno del 
alquitrin:de hulla. Compuesto principalmente de naftaleno y alqui!naftalenos.] 


DA: creosotolie; acenaphthenfraktion, acenaphthenfri ; Redestilleret vaskeolie 
[Den tiloversblevne olie efter fiernelse, ved en krystallisationsproces, af acenaphthen fra acenaphthenolie fra stenkulstjsere. 
Sammensat primiert af naphthalen 0g alkyinaphthalener.] 


DE: Kreosotsl, Acenaphthen-Fraktion, Acensphthen-fiei ; Waschdl-Redestillat 
{OI, das nach Entfemen von Acenaphthen aus Acenaphthend! aus Kohlenteer durch ein Kristallisationsverfahren zurickbleibi. 
Besteht in erster Linie-aus Naphchalin und Alkyinaphthalinen.] 


EL: peotbrédaicy, xkoia axevapteviov, araMuarptvo arevapdeviou: Eravarsotayua edaiwv ExrÀvong 
{To #haio to oroio rapapéver pera mv antoudkpuvon pe xpvoradàuon.tov arevapdeviov anò fia arevapIeviov ncospybpevo 
anò Xdavgparbawoa. Fuviotara: apetiotee and vapdaliv xa: advào vagdadivec) 


EN: Creosote oil, acenaphthene fraction, acenaphthene-free ; Wash Oil Redistillate 
[The oil remaining after removal by a crystallization process of scenaphthene from acenaphthene oil from coal tar. Composed 
pnmarily of naphthalene and alkyInaphthalenes.] 


FR: huile de créosote, fraction acénaphtène, exempte d'acénaphtène ; Distillat d’huile de lavage 
(Huile restant après l’élimination de l’huile acénaphténique du goudron de houille, par cristallisation, de l'acénaphtène. 
Se compose principalement de naphtalène et d'alkyinaphtalènes.) | - 


IT: olio.di creosoto, frazione acenafterie, privo di acenaftene ; Olio lavaggio gas ridistillato 
[Olio che rimane dopo la rimozione dell’acenaftene per mezzo di un processo di cristallizzazione dall'olio di acenaftene dal 
catrame di carbone. Costituito prevalentemente da naftalene ed alchilnaftaleni.] 


NL: creosootolie, acenafteenfractie, acenafteenvrij ; Benzol-wasolie, destillaat 
{De olie die resteert na verwijdering door een kristallisatieproces van acenafteen uit acenafteenolie uit koolteer. Voornamelijk 
samengesteld uit riaftaleen en alkyinaftalenen.] 


PT: oleo de creosote, fraccio de acenafteno, sem acenafteno ; 6leo de lavagem redestilado 


{O éleo remanescente apòs remogio, por um processo de cristalizacio de acenafteno de 6leo de acenafteno de alcatrào de carvio. É 
constituido principalmente por naftaleno e alquinaftalenos.) 
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iii lialie e nind z PRESERO. 
| Cas No 90640-86-1 | ! | EEC No 292-607-4 Di No 648-044-00-5 | 
NOTA H 


ES: destilados, (alquitràn de hulla), aceites pesados ; Aceite de antraceno fracciòn pesada 
[Destilado de la destilaciòn fraccioriada de alquitran de hulla bituminosa, con un intervalo de ebulliciòn de 240 °C a 400 °C. 
Compuesto principalmente de hidrocarburos tri- y polinucleares y compuestos heterociclicos.] 


DA : destillater (stenkuistjaere), tunge olier ; Tung antracenolie 
{Destillater, fra.fraktioneret destillation af stenkulstjare fra bituminose kul, med kogeinterval omtrent fra 240 °C til 400 °C. 
Sammensat primeert af tri- og polycyeliske, carbonhydrider og heterocycliske forbindelser.] 


DE: Destillate (Kohlenteer), schwere Cile ; schweres Anthracenò] (Anthracendi II) 
[Destillat aus der fraktionierten Destillation von Kohlenteer aus Steinkohle mit einem Siedebereich von 240 °C bis 400 °C. Besteht 
in .erster.Linie aus tri- und polynuklearen Kohlenwasserstoffen und heterocyclischen Verbindungen.] 


EL: anoctayuàtov A9avspaxbnocac) bapta fara: Bapta grata avIpareviov 
[Arootayuara andò tiv xiaopatixi arsotatn udaviparbnicoas GiTovueviKkoù avgpara pe reproyn 6pacpoi anò 240 °C di 
400 °C. Arotedtita: npotiotwg and tpi- xi rto)u-nUpnviKoÙs vipoyovavipares xa eteporurdixio evOOEIC.] 


EN: Distillates (coal tar), heavy oils ; Heavy Anthracene Oil 
[Distitlate from: the fractional distillation of coal tar of bituminous coal, with boiling range of 240 °C to 400 °C (464 °F to 752 °F). 
Composed primarily of tri- and polynuclear hydrocarbons and heterocyclic compounds.] 


FR: distillats (goudron de hoville), huiles lourdes ; Huile anthracénique lourde 
[Distillat issu de la distillation fractionnée de goudron de houille de charbon bitumineux et dont le point d'ébullition est compris 
entre 240 °C et:400 °C. Se compose principalement d’hydrocarbures tri- et polycycliques et de composés hétérocycliques.] 


IT: distillati (catrame di carbone), olii pesanti ; Olio di antracene II 
{Distillato della distillazione frazionata del catrame di carbone di carbone bituminoso, con punto di ebollizione nell'intervallo 
240 °C-400 °C. Costituito prevalentemente da idrocarburi tri- e policiclici e da composti eterociclici.] 


NL: destillaten (koolteer), zware olién ; Zware anthraccen olie 
[Destillaten die worden verkregen uit de gefractioneerde destillatie van koolteer uit bitumineuze kool, met cen kooktraject van 
240 °C tot 400 °C. Voomamelijk samengesteld uit tr en polynucleaire koolwaterstoffen en heterocyclische verbindingen.] 


PT: destilados(alcatrào de carvio), éleos pesados ; éleo antracenico pesado 


[Destilado da destilacio iraccionada do alcatrio de carvio betuminoso, com um intervalo de destilacào de 240 °C a 400 °C. É 
consutuido principalmente por hidrocarbonetos tri- e polinucleares e compostos heterociclicos.] 
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er ese ili n 
| Cas No b5996-91-0 i | EEC No 266-026-1 | No 648-045-00-0 | 
[riore iti era SPIRE ee a» ERIN 
NOTA H 
NOTA M 


ES destiiados(alquitràn de hulla), superiores; Aceite de antraceno fraccién pesada 
[Destilado del alquitran de hulla con un intervalo de destilaciòn aproximado de 220 °C a 450 °C. Compuesto principalmente de 
hidrocarburos aromaticos con anillos condensados de tres a cuatro miembros y otros hidrocarburos.] 


DA  destillater {stenkulstjaere), ovre ; Tung antracenolie 
[Destillatet fra stenkulstjare med et omtrentligt destillationsinterval fra 220 °C til 450 °C. Sammensat primeert af aromatiske 
carbonhydrider, bestiende af tre- til firleddede kondenserede ringe og.andre carbonhydrider.] 


DE. Destillate {Kohlenteer), obere.; schwetes Anthracenòl (Anthracenél II) 
[Destillat aus Kohlenteer mit einem ungefihren Destillationsbereich von 220 °C. bis 450 °C. Besteht in etster Linie aus drei- bis 
viergliedrigen kondensierten. rinigaromatischen Kohlenwasserstoffen und anderen Kohlenwasserstoffen.] 


EI. anoctayuata (AuSavipaxbnosac), amsiepa: Bapfa gXaua avspareviov 
[To .andatayua arò AiSavIparbrioca vynatig Sepuorxpasiac pe nepiogi andotatng andò 220 °C we 450 °C repirov. Anotedeita: 
nputiotay arò apwpatirodg vipoyovivipaxes pe tpuuedeic xai tetpapedeis cuprurvmpivove Saxtoliove xa diliovc 
vapoyovavipares.) 


En Distillates (coal tar), upper ; Heavy Anthracene Oil 
[The distillate from coal tar having an approximate distillation range of 220 °C to 450 °C (428 °F to 842 °F). Composed primarily 
of three to four membered condensed ririg arornatic hydrocarbons and:other hydrocarbons.] 


FR. distillats supérieurs de goudron de houilie (charbon); Huile anthracénique lourde 
[Distillar issu du goudron de houille dont l’intervalle de distillation s'étage approximativement de 220 °C à 450 °C. Se compose 
principalement d'hydrocarbures aromatiques è noyaux condensés comportant trois ou quatre cycles et d'autres hydrocarbures.] 


IT: distillati (catrame di carbone), tagli di testa ; Olio di antracene II 
[DistiHato di catrame di carbone con. punto di distillazione nell'intervalio 220 °C -450 °C ca. È composto principalmente da 
idrocarburi a nuclei aromatici condensati di 3-4 elementi ed altri idrocarburi] 


NI. destillaten (koolteer), bovenste ; Zware anthraceen olie 
[Het destillaat van koolteer met een destillatietraject.van ongeveer 220 °C tot 450 °C. Voornamelijk samengesteid uit aromatische 
koclwaterstoffen met dric- tot viervoudig gecondenseerde ringen en andere koolwaterstoffen.} 


PT. destilados (alcatrào de carvao), de topo; 6leo antracenico pesado 


[O destilado de-alcatrào de carvio com um intervalo de destilagio de aproximadamente 220 °C a 450 °C. É constituido principal- 
mente por hidrocarbonetos aromaticos polinucleares com trés a quatro membros e outros hidrocarbonetos.] 
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uno nIISIAI EEC No 95743 


NOTA H 
NOTA M 


ES: acestede antraceno, extracto icido ; Extracto residuo de aceite de antraceno 
{Combinacién: compleja de hidrocarburos de la fraccién libre de bases obtenida de ia destilacién del alquitrin de hulla y con un 
intervalo de ebullicién aproximado de 325 °Ca 365°C. Contiene en su mayor parte antracenò y fenantreno y sus alquil derivados.] 


DA : anthracenolie, syreekstrakt ; Basefri antracenolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider, fra den basebefriede fraktion opnéet fra destillationen af stenkulstjsere, med 
kogeinterval'omtrent:fra-325 °C til 365°C. Den indeholder overvejende anthracen 0g phenanthren og deres alkyiderivates.) 


DE: Antbracenòl. saurer Extrakt; Anthracendlextrakt-Rickstand 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen sus von der Besis befreiten Fraktion, die man aus der Destillation von Kohlen- 
teer erhili. Siedet im ‘Bereich von etwa 325°C-bis:365 °C. Enthilt vorherrschend Anthracen und Phenanthren und ihre Alkyideri- 
vate.] 


EL: edaiovav$pareviov, btvo exyilicpa: Yadieypa'exybliomg cdaiwv avIpareviov 
{MoXbrkorog cvvsvaguòbe vipoyovavipàremv arò 10 araddayubvo 6hoewv ridopa rov daubavera arò mv andotazn uSavIpa- 
xbruocag xai pater amy repioyi and 325 °C 9 365 °C.nepinov. Mepyer xvpiws avSpartvo cai parvavipévio Kai advdo 
rapayarrà tou] 


EN: Anthracene oil, acid ext.; Anthracene Oil Extract Residue 
{A complex.combination of hydrocarbons from the base-freed fraction obtained from the distillation of coal tar and boiling in the 
range of approximately 325 °C.to 365 °C (617 °F to 689 °F). It contains predominantiy anthracene and phenanthrene and their 
alkyl derivatives.] 


FR: huile anthracénique, extrait acide ; Résidu d’extraction d'huile anthracénique 

[Combinaison complexe d'hydrocarbures i issue-de la fraction débarrassée des bases obtenue par distillation du goudron de houille 
et dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 325 °C et 365 °C. Contient principalement de l’anthracène, du 
phénanthrène et leurs dérivés alkylés.] 


IT: olio di .antracene, estratto acido ; Olio di antracene lavato 
[Combinazione complessa di idrocarburi dalla frazione priva di basi ottenuta mediante la distillazione di catrame di carbone e con 
punto di ebollizione nell'intervallo 325°°C-365 °C ca. Contiene prevalentemente antracene e fenantrene e loro alchil derivati.) 


NL: antraceenolie,zuur extract.; Anthraceen olie, extractie-residu . 
[Een complexe verzameling 4oolwaterstoffen uit de van base ontdane fractie verkregen door de destillatie van koolteer, met cen 
kooktraject van ongeveer 325 °C tot 365 °C. Bevat voornamelijk antraceen, fenantreen en alkylderivaten daarvan.] 


PT: oleo de antraceno, extracto Acido ; Extracto de residuo de 6leo antracenico 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos de fraccio sem bases obtida da destilacio de alcatrào de carvio e que destila no 
intervalo de aproximadamente 325 °C a 365 °C. Contém predominantemente antraceno e fenantreno e os seus derivados alquilo.] 
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Cas No 65996-92-1 EEC No .266-027-7 No 648-047-00-1 


NOTA H 
NOTA M 


ES: destilados (alquitrén de hulla); Aceite de antraceno fraccién pessda 
{Destilado del alquitrin de hulla con un intervalo de destilacién aproximado de 100 °C a 450 °C. Compuesto principalmente de 
hidrocarburos aromsticos con anillos condensados de dos a cuatro miembros, compuestos fenélicos y bases nitrogenadas aromi- 
ticas.] 


DA : destillater (stenkulstjsere) ; Tung antracenolie 
[Destillatet fra stenkuistjeere med.et cmperentbige destillationsinterval fra 100 °C til 450 °C. Sammensat primieert af aromatiske 
carbonhydridet, bestiende af to- til firlediede kondenserede ringe, phenolforbindelser og aromatiske nitrogenbaser.] 


DE: Destillate (Kohienteer). schweres Anthracendi (Anthracendl IP) 
{Destillat aus Kohienteer mit cinem ungefihren Destillationsbereich von 100 °C bis 450 °C. Besteht in erster Linie aus zwei- bis 
viergliedrigen kondensierten ringeromaetischen Kohlenwassersioffen, phenolhaltigen Verbindungen und aromatischen Stickstof- 
basen)] 


EL: arcoteyiata (USavSpaxbruoec) Bapta fava avSpareviov 
{To ardotayga anò Litav®paxbnoca pe nepiogi, ardorsatrn and .108 °C eg 450 °C nepizov. AnoteArita: spwriotog anò apwpa- 
tucous vipoyoviv®para: pr Sepràri; ur oupruevegtivov; Berici, garvodlinio evdoe ar apopanzt alatovyes Bbc) 


EN: Distillates (coal tar); Heavy Anthracene Oil 
(The ‘distillate from cosl tar having an approxisnate distillation range of 100 °C to 450 °C (212 °F to 842 °F) Composed primarily 
of rwo.to four membered condensed ring aromatic hydrocarbons, phenolic compounds, and aromatic nitrogen bases.} 


FR: distillats de goudron de hoville ; Huile anthracénique lourde .. 
{Distillat issu du.goudron de houille dont l'intervalle d'ébullition s'étage approximativement de 100 °C à 450 °C. Se compose 
pnncipalement d'hydiocarbures aromatiques è noysux condensés comportant de deux è quatre cycles, de composés phénoliques et 
de bises aromatiques aszotées.) 


IT: distillati (catrame di carbone); Olio di antracene Il 
[Distillato di catrame di carbone con punto di distillazione nell'intervallo 100 °C-450 °C ca. È composto principalmente da idro 
carburi a nuclei aromatici condensati di 2-4 elementi, composti fenolici e basi azotate aromatiche.) 


NL: destillaten (koolteer); Zware anthraceen glie 
{Het destillaat van koolteer met.cen destillatietraject van ongeveer 100 °C tot 450 °C. Voormamelijk samengesteld uit aromatische 
koolwaterstoffen met twee- tot viervoudig condenseerde ringen, fenolhoudende verbindingen en aromatische stikstofbasen.} 


PT: destilados(alcatrio de carvio); bleo antracenico pesado 
[O destilado de alcatrào de carvio com um intervalo de. destilacso de aproximadamente 100 °C.a 450 °C. É constituido principel- 
mente por hidrocarbonetos aromaticos polinucleares com dois a quatro membros, compostos fenélicos, e bases azotadas aromi- 
ticas.] 
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Decisi rie eonpil = 
‘ Cas No 91995-51-6 I | EEC No 295-312-9 | No 648-048-00-7 


NOTA H 
NOTA M 


ES: destilados (alquitrin de hulla), brea, aceites pesados ; Aceite de antraceno fracciòn pesada 
[Destilado de la destilaciòn de la brea obtenido del alquitrin bituminoso a elevada temperatura. Compuesto principalmente de 
hidrocarburos aromaticos tri- y polinucleares:y con un intervalo de ebullicién aproximado de 300 °C a 470 °C.-Producto que puede 
contener también heteroitomos.] 


DA. destillater (stenkulstjere), beg-, tungé olier; Tung antracenolie 
[Destillatet fra destillationen af begen opnòet fra bitumines hojtemperaturstjaere. Sammensat priment af tri- ag polycycliske aroma- 
tiske carbonhydrider, med kogeinterval omtrent fra 300 °C til 470 °C. Produktet kan ogsà indeholde hèteroatorner.] 


DE: Destillate (Kohlenteer), Pech, schwere Ole ; schweres Anthracend! (Anthracendl II) 
{Destillat aus der Destillation des Peches von bitumin&sem Hochtemperatur-Teer. Setzt sich in erster Linie aus tri- und polynu- 
klearen iromatischen: Kohlenwasserstoffen zusammen und siedet im Bereich von etwa 300 °C bis 470 °C. Das Produkt kann auch 
Hetercatome enthalten.] 


EL. arocotayiatov(AuSavsparbrnooas), rioca,, Gupta giaa: Bapéa fiera avipaxeviov 
{To andotaypa anò tnv ardotazn ing niccas nov Mapubdivera: and Bitovpevuc ricca vynAit Sepuoxpaciac. Arotedsita 
TPWILITWG ARÒ TPI- KOLLROAVRUPNVIKOGC epepaticove vipoyovev@parec xa: pe report Bpaopoi art 300 °C dg 470 °C repirov. 
To apoibv unopei eniang va repitxe: etEpod TONO. 


EN  Distillates (coal tar), pitch, heavy oils ; Heavy Anthracene Oil 
[Fhe distillate from the distillation.of the pitch-obtained from bituminous high temperature tar. Composed primarily of tri- and 
polynuclear aromatic.:hydrocarbons and boiling in the rarige of approximately 300 °C .to 470 °C (572 °F to 878 °F) The product 
may also contain heteroatoms.) 


FR: distillats (goudron de hovuille), brai, huiles lourdes ; Huile anthracénique lourde 
{Distitiar obtenu par distillation du brai du goudron bitumineux è haute température. Se compose principalement d'hydrocarbures 
aromatiques tn- et polycycliques dont le point d'ébullition est approrimativement compris entre 300 °C et 470 °C. Peut également 
contenir des hétéroatomes.] 


IT: distillati (catrame di carbone), pece, olii. pesanti; Olio di antracene Il 
[Distillato dalla disti;:azione della pece ottenuta da carbone bituminoso ad alta temperatura. Costituito prevalentemente da idrocar- 
buri aromatici tri e policiclici e con punto di ebollizione nell'intervallo 300 °C-470 °C ca. Il prodotto può contenere inoltre 
eteroatom: ] 


NL destillaten (koolteer), pek, zware olién.; Zware anthraceen olie 
[Het destillaat dat afkomstig is uit de destillatie van de pek die wordt verkregen uit bitumineuze hoge temperatuur teer. Voorname- 
lijk samengesteld uit tri- en polynucleaire aromatische koolwaterstoffen, met cen kooktraject van ongeveer 300 °C tot 470 °C. Het 
produkt kan tevens hetero-atomen bevatten.] 


PT: destilados (alcatrào de carvio), breu, 6leos pesados ; éleo antracenico pesado 
[O destilado da destilacso de bre obtido de alcatrio de carvio betunîinoso de temperatura elevada. É constituido principalmente 
por hidrocarbonetos aromaticos tri- e polinucleares e destila no intervalo de aproximadamente 300 °C a 470 °C. O produto 
também pode conter compostos contendo heteroitomos.]} 
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* Cas No 101316-49-8 | EEC No 309-855-7 | No 648-049-00-2 
Ade 3 sa [n i__—_—————éTK: 
NOTA H 
NOTA M 


ES: destilados(alquitran de hulla), brea; Aceite de antraceno fracciòn pesada 
[Aceite obtenido de la condensacién.de los vapores del tratamiento termico de brea. Compuesto principalmente de compuestos 
arométicos de dos a:cuatro anillos con.un intervalo de ebullicibn de 200 °C a mas de 400 °C.) 


DA: destillater (kultjare), beg ; Tung ‘antracenolie 
[Olien'opnéet ved kondensering af dampene fra varmebehandiingen af beg. Sammensat primart af to- til firringede aromatiske 
forbindelser,.med kogeinterval omtren: fra 200 °C til mere:end 400 °C.] 


DE: Destiliate (Kohlenteer), Pech.;.schweres Anthracenòl (Anthracenò! Il) 
61, das man aus der Kondensation der Dimpfe aus'der Wirmebehandlung von Pech erhàit Besteht in erster Linie aus aromati- 
schen Verbindungen mit zwei bis vier Ringen und siedet im Bereich von 200 °C bis hher als 400 °C.] 


EL. aroctiyiata (AMSavspaxbnacac), riocac- Bapfa gXaia avIpareviov 
{To fico xov Mapbivera: and. tm cUprivmon tov atILv tro Seppuriio xatepyaciac mg riccac. Arotrzita! Kupiwc anò apopa- 
nxtg'evnoes Lie bo Go ticcepeu dartidione xa ue repioxii 6pacpai arò 200 °C wg rievo andò 400 °C.) 


EN: Distillates (coal tar), pitch; Heavy.Anthracene Oit 
[The oil obtained from condensation of the vapors from the heat treatment of pitch. Composed primarily of two- to four-ring 
aromatici compounds boiling-in'the range of 200 °C.to greater than ‘400:°C (392 °F to greater than 752 °F)} 


FR: distillats-(goudron de-houille), brai:; Huile anthracénique lourde | 
{Huile obtenue par condensation des vapeurs dégagées par le traitement thermique de brai. Est principalement constituée de 
composes aromatiques comportanti deux è quatre cycles et dont l'intervalle d'ébullition s'étend de 200 °C à 400 °C, et au-delà.] 


IT: distillati:(catrame di carbone), pecè-; Olio di antracene II 
{L'olio ottenuto dalla condensazione dei vapori dal trattamento a caldo di pece. Costimiito prevalentemente da composti aromatici 
con numero di anelli da due a quattro e con punto'di ebollizione nell'intervallo da 200 °C a più di 400 °C.} 


NL: destillaten (koolteer), pek; Zware anthraceen olie 
[De olie die wordt verkregen uit de condensatie van de dampen uit de warmtebehandeling van p_‘.. Voornamelijk samengesteld uit 
aromanische verbindingen met ruee.tor vier ringen en heeft cen kooktraject van ongeveer 200 °C tot meer dan 400 °C.) 


PT. destilados (alcatrào de carvao),-breu ; éleo antracenico pesado 
{O éleo obtido da condensacio de vapores do tratamento térmico de breu. É constituido principalmente por hidrocarbonetos 
aromiaticos com dois a'quatro anéis e destila no intervalo de aproximadamente 200 °C até mais de 400 °C.) 
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| Cas No 91995-42-5 | EEC No 295-304-5 | No 648-050.00.8 | 
IS 


NOTA H 
NOTA M 


ES: destilados (alquitràn de hulla) aceites pesados, fraccién de pireno ; Redestilado de aceite de antraceno fracciòn 


[Redestilado obtenido de la destilacion frsccionada del destilado de brea con un intervalo de ebullicion aproximado de 350 °C a 
400 °C. Compuésto en su mayor parte de aromiticos tri- y polinucleares e hidrocarburos heterociclicos.] 


DA : destillater (stenkulstjare), tunge olier, pyrenfraktion ; Redestilleret tung antracenolie 
[Redestillatet, opniet fra fraktioneret destillation af begdestillat, med kogeinterval-omtrent fra 350 °C til 400 °C. Bestàr overvejende 
af tri- og polycycliske aromater og heterocycliske catbonhydrider.] 


DE: Destillate (Kohlenteer), schwere Ole, Pyren-Fraktion ; schweres Anthracendl-Redestillat 
[Redestillat sus fraktionierter Destillation von Pechdestillat. Siedet i im Bereich von etwa 350 °C bis 400 ‘C. Besteht vorherrschend 
aus tn- und polynuklearen aromatischen und heterocyclischen Kohlenwasserstoffen.} 


EL: aroctaysara fadavipanicono. Gaptayv £dauev, ritoua rvpeviou Eravarsotaria Saptwv siaiov 
avSpaxeviov 
[To eruvandotayna-rov\apBavera: arò Tv xAacpatixf ardotatn arootaYiato; ricca rov Bpata ctmv nepioyi anò 350 °C 
05 400 °C. Euvioteta: xvpitvg arò tpi- xai rodurbpIvovE apwpatixodg Koi steporvicIcod; viporovavSparec.] 


EN: Distillates (coal tar), heavy oils, pyrene fraction ; Heavy Anthracene Oil Redistillate 
{The redistiliate obtained from the fractional distillation. of pitch distiliate boiting in the range of approximately 350 °C to 400 °C 
{662 °F to 752 °F). Consists predominantly of tri- and polynuclear aromatics and heterocyclic hydrocarbons.] 


FR: distillats(goudron de houille), huiles lourdes, fraction pyrène ; Distillat d’huile anthracénique lourde 
[Redistillat obtenu par distillation: fractionnée du distillat de brai. dont le potnt d’ébullition est approximativement compris entre 
350 °C et 400 °C. Se compose principalement.d’aromatiques tri- et polycycliques et d'hydrocarbures hétérocycliques.] 


IT: distillati (catrame di carbone), olii pesanti, frazione pirene ; Ridistillati di olio di antracene Il 
{Ridistillato ottenuto dalla distillazione frazionata di distillato di pece con punto di ebollizione nell'intervallo 350 *C-400 °C ca. E' 
costutuita prevalentemente da aromatici tri e policiclici e da idrocarbari eterociclici.] 


NL: destillaten (koolteer), zware olién, pyreenfractie ;-Zware anthraceen olie, destillaat 
[Het herdestillaat dat wordt verkregen' uit de gefractioncerde destillatie van pekdestillaat met cen kooktraject van ongeveer 350 °C 
tot 400 °C. Bestaat voomamelijk vit tri- en polynucleaire aromaten en heterocyclische koolwaterstoffen.] 


PT: destilados(alcatrîo de carvio), 6leos pesados, fraccio de pireno ; éleo antracenico :pesado redestilado 


[O redestilado obtido de-destilacso fraccionada de destilado de breu que destila no intervalo de aproximadamente 350 °C a 400 °C. 
É consutuido predominantemente por hidrocarbonetos aromàticos tri- e polinucleares e compostos heterociclicos.] 
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R: 45 


S: 53-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipoone Conceniration limits, 
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[cs No 91995-52-7 | EEC No 295-313-4 | No 648-051-00-3 


NOTA H 
NOTA M 


ES: destilados (alquitràn de hulla), brea, fraccién de pireno ; Redestilado de accite de antraceno fraccién 
[Redestilado obienido de la destilacién fraccionada de un destilado de brea y con un intervalo de ebullicién sprorsienado de 380 *C 
a 410 °C. Compuesto principalmente de hidrocarburos aromiîticos tri- y polinucleares y compuestos heterociclicos.] 


DA : destillater (stenkulstjare), beg-, pyrenfraktion ; Redestilleret tung antracenolie 
(Redestillatet, opnéet fra fraktioneret destillation af begdestillat, med kogeinterval omtrent fra 380 °C til 410 °C. Sammensa: 
primeert af tri- og polycycliske aromatiske ‘carbonbydrider og heteocycliske forbindelser.] 


DE: Destillate (Kohlentecer), Pech, Pyren-Fraktion ; schweres Anthracendl-Redestillat 
{Redestilia: aus fraktionierter Destillation des Pechdestillates. Siedet im Bereich von erwa 380 °C bis 410 °C. Setzt sich in erster 
Linie aus tri- und: polynuklearen aromatischen Kohlenwasserstoffen und heteocyclischen Verbindungen zusimmen.} 


EL: «arootayuetov (AuSavipacbriccaz), riccuc, xAficua rvpeviov Eravarsarayua baptwyv eiaivv avSpareviou 
[To cravardotayia ov dopbdverm arò my rhacuaruri arbotaza arvoti vato] RiocaG ro n0v Spéle: otnv xepioyiy anò 
380 °C twg 410 °C repirov. AroteAzITO: RPOTIOTH ARÒ TPI- xa AO VABPNYOVC apapratucors vipoyovavipares rai eteporvKALKÉG 
LVWOEK,.] 


EN: Distillates (coal tar), pitch, pyrene fraction ; Heavy Anthracene Oil Redistillate 
{The redistillate obtained from the fractional distillation of pitch distillate and boiling in the range of approximately 380 °C to 
410 °C (716 ° to 770 °F) Composed primarily of tri- and polynuclear aromatic hydrocarbons and heterocyclic compounds.) 


FR: distillats (goudron de houille), brai, fraction pyrène ; Distillat d'huile anthracénique lourde 
[Redistillat obtenu per distillation fractionnée du distillat de brai et dont le point d'ébullitica est approximativement compris entre 
380°C et 410 °C. Se compose principalement d'hydrocarbures aromatiques tri- et. polycycliques, et de composés hétérocycliques.) 


IT: distillati (catrame di carbone), pece. frazione pirene ; Ridistillati di olio di antracene Il 
{Ridistillato ottenuto dalla distillazione frazionata di distillato di pece e con punto:di ebollizione nell'intervallo 380 °C-410 °C ca. 
Costituito prevalentemente da idrocarburi aromatici tri e policiclici e da composti eterociclici.] 


NL: destillaten (koblteer), pek, pyreenfractie ; Zware anthiracten olie, desti"taat 
[Het herdestillaat dat wordt verkregen uit de gefractioneerde destillatie van pekdestillaat en cen kooktraject heeft van ongeveer 
380 °C tot 410 °C. Voornamelijk samengesteld uit tri- en polyrucieaire aromatische koolwaterstoffen en heterocyclische 
verbindingen.] 


PT: destilados(alcatrào de carvào), breu, fraccio de pireno ; Gleo antracenico pesado redestilado 


{O redestilado obtido da destilaco fraccionada de destilado de breu e que destila no intervalo de aproximadamente 380 °C a 
410 °C. É constituido principalmente por hidrocarbonatos aromiticos tri- e polinucleares e compostos heterociclicos.] 
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RAEE Fee TÀ pere 
' Cas No 97926-76-6 | EEC No 308-296-6 No 648-052-00.9 I 
NOTA H 
NOTA M 


ES 


DA: 


DE: 


EL. 


EN: 


FR: 


NL: 


PT 


ceras de parafina (hulla), alquitrin de lignito a elevada temperatura, tratado con carbono ; Extracto de alquitrin 
iCombinacién compleja de hidrocarburos obtenida por el tratamiento de alquitrin de carbonizacion de lignito con casbén activado 
para la separacién de constituyentes en trazas e impurezas. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados de cadena 
ramificada y lineal con un nimero de carbonos en su mayor part superior a C.,.} 


paraffinvokser (kul), brunkulhajtemperaturstjere, carbonbehandlet ; Syre- og basefrì kultjere 

[En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved behandlingen af brunkul-forkulningstjaere med aktivi kul for at ferme 
sporbestanddele og urenheder. Den bestàr overvejende af mattede ligekiedede og forgrenede carbonhydrider, overvejende suorre 
end C,,] 


Paraffinwachse (Kotile}, Braunkohle Hochtemperatur-Teer, mit Kohlenstoff behandelt ; Steinkohlenteer- Extrakt 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstolfen, die man dutch Behandlung von Teer aus der Braunkohlenverkokung mit 
Aktivkohle erhilt; um Spurenbestandteile und Verunreinigungen zu entfernen: Besteht vorhierrschend aus gesàttigten Kohlenwas- 
serstoffen mit gerader und verzweigter Kette mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend gròBer als C,,} 


Kmpoi rapapivig (av9paxa), rioccag vynAne Seppoxpaciag diyvitn, xatepracpévor pe avipara: Exgoàicpa 
LiSarvIparérosag 

[PoAunAoroc cuvivaopdc vipoyovavipirwv nou iapbavera: pe xatepyagia riccas etavSpaxworng uyvimm pe evepyò Gvspara 
yia va anopaxpuviobv ixvi ovotaniciv xai npoopiteic. Fuviotatai kvpiug ané xopeopévouc vipovovavSpaxe evdciaz xa 
diaxdabiopevng cdboov pe apidpò atopov Fvipara onpavnrxà peyadimepo axò C,.] 


Paraffin waxes (coal), brown-coal high-temp. tar, carbon-treated ; Coal Tar Extract 

[A complet combination of hydrocarbons obtained by the treatment of lignite carbonization tar with activated carbon for removal 
of trace constituents and impurities. Ît consists. predominantly of saturated straight and branched chain hydrocarbons having 
carbon numbers predominantly greater than C,,} 


cires de paraffine (charbon), goudron de lignite è haute température traité au charbon ; Éxtraits de goudron de 
charbon 

[Combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue par traitement au charbon actif du goudron de carbonisation du lignite en vue 
d'éliminer les oligo-éléments et les impuretés. Se compose principalement d'hydrocarbures saturés è chaîne droite ou ramifiée, 
dont le nombre de carbones est en majorité supérieur à C,,.} 


cere paraffiniche (carbone), catrame di carbone bruno ad alta temperatura, trattate con carbone ; Catrame di carbone 
fossile lavato 

[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal trattamento di catrame da carbonizzazione di lignite con carbone attivo per 
eliminare costituenti in tracce ed impurezze. È costituita prevalentemente da idrocarburi saturi a catena lineare e ramificata con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente superiore a C,,.] 


paraffinewassen (kool), bruinkool hoge temperatuur teer, behandeld met kool ; Steenkoolteer extract 

[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van lignietcarbonisatie teer met geacti- 
veerde kool om sporenbestanddelen en onzuiverheden te verwijderen. Bestaat voomamelijk uit verzadigde vertakte en niet-vertakte 
koolwate:stoffen, overwegend groter dan C,,.] 


ceras parafinicas (carvio), de alcatrào de lenhite de temperatura elevada, tratadas com carvio activado ; Extracto de 
alcatrào de hulha 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento de alcatrio de carbonizagio de lenhite com carvio activado 
para remocio de constituintes vestigiais e impurezas. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados lineares e 
ramificados com numeros de atomos de carbono predominantemente superiores a C,.} 
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cerci ioroca ——— 
i 


| Cas No 9792677 7 i EEC No 308-297-1 | No 648-053-00-4 


NOTA H 
NOTA M 


ES ceras de parafina (hulla), alquitrn de lignito a elevada temperatura, tratado con arcilla ; Extracto de alquitràn 
{Combinaciàn compleja de hidrocarburos obténida por el tratamiento de alquitrin de carbonizaciòn de lignito con bentonita para 
la separacsòn de constituyentes en trazas e impurezas. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados de cadena ramifi- 
«ada v lineal con un nùmero de carbonos en su mayor parte superior a C,,.} 


DA paraffinvokser (kul), brunkulhejtemperaturstjaere, lerbehandlet ; Syre- og basefri kultjaere 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved behandlingen af brunkul-forkulningstjare med bentonit for at free spor- 
bestariddele og urenheder. Den bestàr overvejende af mattede ligekaedede 0g forgrenede carbonhydrider, overvejende starre end 
Cc Li . 

DE. Paraffinwachse (Kohle), Braunkohle Hochtemperatur-Teer, mit Ton behandelt ; Steinkohlenteer-Extrakt 
{Kompiexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandiung von Teer aus der Braunkohienverkokung mit 
Bentonit erhàlt, um Spurenbestandteile und Verunreinigungen zu entfemen. Besteht vorherischend aus gesittigten Kohienwasser- 
stoffen mit gerader und verzweigter Kette mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend gròfer als C,,.) 


EL: xmnpor rapaging (dvipara), riocag vyning Seppoxpagiag Aryvimtm, xatepyacpévo: pe dipyuo Exyiliopa 
Aiguv9paxoniooag 
{Na umkoroy avvevopò; vipoyovavSpaxwv rou dapbavera: pe xatepyagia rigcas egavipexwong luyvitn pe prevrovitm, Ya va 
arouaxpuvSobv ixwn avotatixdv cai npogpiter. Euviotata: xvpiug arò xopeoptvove vipoyovavSparec cvdeiac ai 
Biexladiopéwg aAdeov pe api9uò atbuov ivSpara cnuavtixà pevalbtepo arò C,,.] 


EN Paraffin waxes (coal), brown-coal high-temp tar, clay-treated ; Coal Tar Extract 
1A complex combination of hydrocarbons obtained by the treatment of lignite carbonization tar with bintonite for removal of trace 
consutuents and impurities. Ît consists predominantly of saturated straight and branched chain hydrocarbons having carbon 
numbers predominantly greater than C,,.} 


FR. cires de paraffine (charbon), goudron de lignite è haute température traité à l’argile ; Extraits de goudron de charbon 
[Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par traitement è la bentonite du goudron de carbonisation du lignite en vue 
d'élirm:ner les oligo-éléments et les impuretés. Se compose principalement d'hydrocarbures saturés è chaîne droite ou ramifiée, 
duni le nombre de carbone est en majonité supérieur à C,,.} 


IT. cere paraffiniche (carbone), catrame di carbone bruno ad alta temperatura, trattate con argilla ; Catrame di carbone 
fossile lavato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal trattamento di catrame da carbonizzazione di lignite con bentonite per: 
eliminare costituenti in tracce ed impurezze. È costituita prevalentemente da idrocarburi saturi a catena lineare e ramificata con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente superiore a C,,.] 


NI.  paraffinewassen (kool), bruinkool hoge termperatuur teer, behandeld met klei ; Steenkoolteer extract 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van lignietcarbonisatie teer met bentoniet 
om sporenbestanddelen en onzuiverheden te verwijderen. Bestaat voornamelijk uit verzadigde vertakte en niet-vertakte koolwater- 
staffen, overwegend grotei dan C,,.] 

PT. ceras parafinicas (carvao), alcatrào de lenhite de temperatura elevada, tratadas com argila ; Extracto de alcatréo de 
hulha 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento de alcatrîo da carbonizacio de lenhite com bentonite para 
remogao de constituintes vestigiais e impurezas. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados lineares e ramifi- 
cados com numeros de atomos de carbono predominantemente superiores a C,,.} 
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No 648-054-00-X 


Cas No 61789-60-4 


NOTA H 
NOTA M 


ES brea ;, Brea 

DA : beg; Tyerebeg 
DE: Pech, Pech 

EL. moca: Katpàw 
EN: Pitch: Pitch 
FR: poix, Brai 

IT: pece; Pece 
NL: pek, Pek 


PT: breu, Piche 
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| Cas No 65996-93-2 EEC No 266-028-2 I | No 648.055.00.5 | 
l È = Sa L 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


L_.. 


NOTA H 


brea, alquitràn de hulla, elevada temperatura ; Brea 

{Residuo de la destilaciòn del alquitràn de hulla a elevada temperatura. Sélido negro con un punto de reblandecimiento de 30-°C a 
180 °C. Compuesto principalmente de una mezcla compleja de hidrocarburos aromaticos con anillos condensados de tres o mis 
miembros.) 


beg, kultjaere-. hajtemperaturs- ; Tjaerebeg 
{Resten fra destillationen af hejtemperatursstenkulstjaere. Et sort, fast stof med et bledgaringspunkt omtrent fra 30 °C ni 186 °C 
Bestàr primaert af en sammensat blanding af aromatiske carbonhydrider, bestàende af tre- eller flerleddede kondenserede ringe.} 


Pech, Kohlenteer, Hochtemperatur ; Pech 

[Rickstand aus der Destillation von Hochtemperaturkohlenteer. Schwarzer Feststoff mit einem ungefihren Erwe:chungspunkt von 
30 °C bis 180 °C. Besteht in erster Linie aus einem komplexen Gemisch von drei- oder mehrgliedrigen kondensierten ringaroma- 
uscher: Kohlenwasserstoffen.] 


moda, A savIparònicaag uymning Seppoxpaciag: Katpoji 

[To vréieippa mg andotagng ddavgparxòmiocas uyniig Seppoxpaciag. Mavpo atepeò vAixò pe onpeio padaxmuatog anò 30 °C 
ws 180 °C nepinov. AroteAzita: npotiotos anò fva noAurAoro peiyua apw@patirov vepoyovavipàkmv ue Tpeic È rai nEDISOOTE- 
povs auprvevmpevovs daxtuàiovg.]} 


Pitch, coal tar, high-temp.; Pitch 

{The residue from the distillation of high temperature coal tar. A black solid with an approximate softening point from 30 °C ro 
180 °C (86 °F to 356 °F). Composed primarily of a complex mixture of three or more membered condensed ring aromatic hydro- 
carbons.) 


brai de goudron de houille è haute température ; Brai 

{Residu de la distiliation du goudron de houille à haute température. Solide de couleur noire dont le point de ramollissement se 
situe approximativement entre 30 °C et 180 °C. Se compose principalement d'un mélange complexe d'hydrocarbures aromatiques 
a noyaux condensés comportant trois cycles ou plus.) 


pece, catrame di carbone, alta temperatura ; Pece 

{I! residuo della distillazione di catrame di carbone ad alta temperatura. Sostanza solida nera con punta di rammollimento da 30 °C 
a 180 °C. E composto principalmente da una combinazione complessa di idrocarburi aromatici a nuclei condensati di tre 0 più 
membri.| 


pek, koalteer, hoge temperatuur ; Pek 

{Het residu dat wordt verkregen bij de destillatie van bij hoge temperatuur verkregen koolteer. Een zwarte vaste stof met een 
verwekingstraject van bij benadering 30 °C iot 180 °C. Voornamelijk samengesteld uit een complexe verzameling van aromatische 
koolwaterstoffen met drie- of meervoudig gecondenseerde ringen.] 


breu. alcatrào de carvào, de temperatura elevada ; Piche 

{O residuo da destilacào de alcatrào de carvào de temperatura elevada. Um solido negro com um ponto de amolecimento de 
aproximadamente 30 °C a 180 °C. É constituido principalmente por uma combinagào complexa de nidrocarbonetos arematicos 
polinucleares com trés ou mais membros.] 
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cnr 3 ago Li Malara i; 

Cas No 121575-60-8 EEC No 310-162-7 | No 648-056-00-0 | 
Pri ato) BA ini i 

NOTA H 

NOTA M 


ES: brea, alquitrin de hulla, elevada temperatura, tratada térmicamente ; Brea 
[Residuo tratado térmicamente procedente de la-destilacibn de alquitrin de huila a elevada temperatura. Sélido negro con un punto 
de reblandecimiento aproximado de 80 °C a 180 °C. Compuesto principalmente de una mezcla compleja de hidrocarburos aroma: 
ticos con anillos condensados de tres o mas miembros.] 


DA: beg, kultjaere, hojtemperatur, varmebehandlet ; Tj;erebeg 
{Den varmebehandlede rest fra destillationen af hojtemperatursterikulstjare. Ft sort, fast stof med et bledgeringspunkt omtrent fra 
80 °C til 180 °C. Sammensat priman af en kompleks blanding af tre- eiler flerieddede, kondenserede, aromatiske carbonhydrider.} 


DE: Pech, Kohieteer, Hochtemperatur, hitzebehandelt ; Pech 
{Hitzebehandelter Rickstand aus der Destillation von Hochtemperaturkohieteer. Schwarzer Festkòrper mit ungefihrem Erwei 
chungspunkt von 80 °C bis 180 °C. Besteht vorrangig aus cinem komplexen Gemisch von drei oder mehsghedngen kondersierten 
aromavschen Kohlenwasserstoffringen.] 


EL: nioou, lifavipaxònocag, vynAng Seppokpaciag, Seppuxà katepyaopevn: Ketpày: 
[To Iepuix xatepayaopévo vroiepa anò tv andortatn Migavgpaxbniogas vyniiig Seppoxpagias. Maupo ateped vdurò pe 
onueio uadaxmpatog anò 80 °C éwg 180 °C nepirtov. AnoteAzita: evpiwg anò ro) bmioro pivuo apwiatixdv vipoyovavIpoxwv 
tpuv n tescapuv cupruxvoptvov daxtuàiwv.) 


EN: Pitch, coal tar, high-temp., heat-treated ; Pitch 
[The heat treated residue from the distillation of high temperature coal tar. A black solid with sn approximate softening point from 
80 °C to 180 °C (176 °F to 356 °F). Composed primarily of 4 camplex mixture of three or more membered condensed ring 
aromalc hydrocarbons.] 


FR: brai de goudron de houille à haute température, traité thermiquement ; Bra: 
[Résidu traité thermiquement obtenu par distillation è haute température du goudron de houille. Solide de couleur noire dont ie 
point de ramollissement se situe approximativement entre 80 °C et 180 °C. Se compose principalement d'un mélange complexe 
d'hydrocarbures aromatiques a noyaux conderisés comportant trois cycles ou plus.] 


IT: pece, catrame di carbone, alta temperatura, trattata termicamente ; Pece 
[Residuo trattato termicamente proveniente dalla distillazione ad alta temperatura di catrame di carbone. Un solido nera con punto 
di rammollimento da 80 a 180 °C. Composto prevalentemente de una complessa miscela di idrocarburi 3 tre 0 piu anelli conden 
sati.] 


NL: pek, koolieer, hoge temperatuur, warmte-behandeld ; Pek 
{Het met warmte behandelde residu van de destillatie van hoge-temperatuur-kooltees. Het is een rwarte vaste stof met cen verwe- 
kingstraject van ongeveer 80 °C tot 180 °C. Voornamelijk samengesteld uit een complex mengse! van aromatische koolwate rstoffen 
met drie of meer gecondenseerde ringen.] 


PT:  breu, alcatrào de carvao, temperatura elevada, tratado pelo calor; Piche 
{O residuo tratado pelo calor da destilagio de alcatrio de carvio de temperatura elevada. Um sélido negro com ur ponto de 
amolecimento de aproximadamente 80 °C a 180 °C. É constituido principalmente por uma mistura complexa de hidrocarbonetos 
aromaticos polinucleares de trés ou mais anéis condensados.j 
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| Cas No 94114-13-3 EEC No 302-650-3 PO No 648-057-00-6 
pier eone i 


NOTA H 
NOTA M 


ES: brea, alquitrin de hulla, alta temperatura, secundaria ; Redestilado de brea 
{Residuo obtenido durante la destilacion de fracciones de elevado punto de ebullicién de alquitran a alta temperatura de hulla 
bituminosa y/o aceite de coque de brea, con un punto de reblandecimiento de 140 °C a 170 °C segin DIN 52025. Compuesto 
principalmente de compuestos aromaticos polinucleares que también contienen heteroétomos.] 


DA: beg, kultjere-, hojtemperaturs, sekundar ; Redestilleret tjeerebeg 
{Resten opndet under destillationen af hejtkogende fraktioner fra hejtemperaturstjaere fra bituminese kul og/eller begkoksolie, med 
et bledgeringspunkt fra 140 °C til 170 °C ifelge DIN 52025. Sammensat primant af tri-og polycycliske, aromatiske forbindelser, 
som ogsa indeholder heteroatomer.] 


DE: Pech, Kohtenteer, Hochtemperatur, sekundàr ; Pech-Redestillat 
{Rickstand, den man wahrend der Destillation von hochsiedenden Fraktionen aus Steinkohlen-Hochtemperatur-Teer und/oder 
Pechkoksòl erhàl:, mit einem Erweichungspunkt von 140 °C bis 170.°C nach DIN 52025. Besteht in erster Linie aus tri- und 
polynuklearen aromatischen Verbindungen, die, auch Heteroatome-enthalten kònnen.j 


EL: roca, ano UuSavIpaxénioca, vyndtig Seppoxpaciac, Sevpeporayng Eravarbatayua xatpayioò 
[To unbAeiupa nov Aaubaverarxatà mv andaragn xAacpétwv vynAiig reproxi; Epacpoù arò ricca vynàric Sepuoxpadgias, 
Eitovpevixol dvPpaxa 1 xartiaro nicoag xox, pie onurio palaxbpatog andò 140 °C £wg 170 °C obppwvu pe 10 DIN 52025. 
Arote.eita: npotiotws anò tpiripnvec xar modunipnvec ue apwpatixég evidoetg nov prropei Eniong va nepityouv etepodtoLa .) 


EN: Pitch, coal tar, high-temp., secondary; Pitch Redistillate 
{The residue obtained during the-distillation of high boiling fractions from bituminous coal high temperature tar and/or pitch 
coke oil, with a softening point of 140 °C to 170 °C (284 °F to 392 °F) according to DIN 52025. Composed primarily of tri- and 
polynuclear aromatic compounds which also contain heteroatoms.] 


FR: brai de goudron de houille è haute température, secondaire ; Distillat de brai 
{Residu obtenu au cours de la distillation des fractions lourdes de goudron è haute température issu de charbon bitumineux et/ou 
d'huile de coke de brai, dont le point de ramollissement est compris entre 140 °C et 170 °C selon la norme DIN 52025. Se 
compose principalement de composés aromatiques è tri- ou polycycliques. Peut également contenir des hétéroatomes.} 


IT: pece, catrame di carbone, alta temperatura, secondaria ; Ridistillati di pece 
{Il residuo ottenuto durante ia distillazione di frazioni ad alto punto di ebollizione da catrame di carbone bituminoso ad alta 
temperatura e/o olio di pece di coke, con un punto di rammollimento da 140 °C a 170 °C secondo DIN 52025. Costituito 
principalmente da composti aromatici tri- e policiclici che contengono anche eteroatomi.] 


NL: Pek, koolteer, hoge temperatuur, secundair ; Pek destillaat 
{Het residu, verkregen tijdens de destillatie van hoogkokende fracties uit hoge temperatuur teer uit bitumineuze kool en/of 
pek-cokes-olie, met een verwekingspunt van 140 °C tot 170 °C volgens DIN 52025. Bestaat voornamelijk uit tri- en meerkernige 
aromatische verbindingen die cok heteroatomen bevatten.] 


PT:  breu, alcatrào de carvio, de temperatura elevada, secundàrio : Piche redestilado 
{O residuo obtido durante a destilacio de fraccdes de ponto de ebulicio elevado de alcatrio de caryio betuminoso de temperatura 
elevada e/ou bleo de coque de breu, com um ponto de amolecimento de 140 °C a 170 °C segundo DIN 52025. É constituido 
principalmente por compostos aromaticos tri-e polinucleares que também contem heteroatomos.] 
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STAI Sagra ped f 
Cas No 92061-94-4 fa EEC No 295-507-9 | | No 648-058-00-1 
L = La 


NOTA H 
NOTA M 


ES: residuos (alquitràn de Kulla), destilacién de brea ; Redestilado de brea 
{Residuo de la destilacion fraccionada del destilado de brea con un intervalo de ebullicibn aproximado de 400 °C a 470 °C. 
Compuesto principalmente de hidrocarburos aromaticos polinucleares y compuestos heterociclicos.] 


DA: rester (stenkulstjaere), begdestillations- ; Redestilleret tjerebeg 
{Rest, fra den fraktionerede destillation af begdestillat, med kogeinterval omtrent fra 400 °C til 470 °C. Sammensat primart af 
polycycliske, aromatiske carbonhydrider og heterocycliske forbindelser.] 


DE: Riickstànde (Kohlenteer), Pechdestillation ; Pech-Redestillat 
{Ruckstand aus der fraktionierten Destillation von Pechdestillat, siedet im Bereich von etwa 400 °C bis 470 °C. Setzt sich in erster 
Linie aus polynuklearen aromatischen Kohlenwasserstoffen und heterocyclischen Verbindungen zusammen.} 


EL: vurnoàziupata (MSavspaxòniccac), andatatng niccas Eravardotayua xatpapioò 
[YnbAcppa arò mv xAacpatun ardoratn arootayuatos riocas nov Bpalei otnv repioyi) and 400 °C dig 470 °C nepirou. 
AroteAzita: xupiws anò rodunupnvirove apwpatixoùs uSpoyovav9paxes xai eTEpOrUKAIKÉG EvDOEIC.] 


EN: Residues (coal tar), pitch distn.; Pitch Redistillate 
[Residue from the. fractional distillation'of pitch distillate boiling in the range of approximately 400 °C to 470 °C (752 °F to 
846 °F). Composed primarily of polynuclear aromatic hydrocarbons, and heterocyclic compounds.] 


FR: residus (goudron de houille), distillation de brai ; Distillat de brai 
[Résidu de la distillation fractionnée de distillat de brai dont le point d'ébullition est compris entre 400 °C et 470 °C. Se compose 
principalement d'hydrocarbures aromatiques polycycliques et de composés hétérocycliques,] 


IT: residui (catrame di carbone), distillazione della pece ; Ridistillati di pece 
{Residuo dalla distillazione frazionata di distillato di pece con punto di. ebollizione nell’intervallo 400 °C-470 °C ca. È costituito 
prevalentemente da idrocarburi aromatici policiclici e composti eterociclici.] 


NL: residuen (koolteer), pekdestillatie- ; Pek destillaat 
[Residu van de gefractioneerde destillatie van pekdestillaat, met een kooktraject van ongeveer 400 °C tot 470 °C. Bestaat voorname- 
lijk uit polynucleaire aromatische koolwaterstoffen en heterocyclische verbindingen.} 


PT: residuos (alcatrào de carvio), da destilacào de breu ; Piche redestilado 


{Residuo da destilacio fraccionada de destilado de breu que destila no intervalo de aproximadamente 400 °C a 470 °C. É consti- 
tuido principalmente por hidrocarbonetos arométicos polinucleares, e compostos heterociclicos.] 
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No 648-059-009-7 


ne ail tati 


[cas No 92062-20-9 - ] EEC No 295-535-1 


NOTA H 
NOTA M 


ES: alquitràn, hulla, elevada temperatura, residuos de destilaciòn y almacenaje ; Residuos sélidos de alquitran (carbo. 
nulla) 
{Residuos sélidos que contienen coque y ceniza que se separan en la destilaciòn y tratamiento térmico de alquitràn de hulla 
bituminosa a elevada temperatura en las instalaciones de destilaciòn y recipientes de almacenaje. Compuesto en su mayor parte de 
carbono y contiene una pequefia cantidad de heterocompuestos asi como componentes en cenizas.} 


DA: tjere, stenkuls-, hajtemperatur, destillations- og oplageringsrester ; Kultjaeresediment 
{Koks- og askeholdige, faste rester, der adskilles ved destillation og termisk behandling af hajtemperaturstjatre fra bituminese kul i 
destillationsinstallationer og oplageringsbeholdere. Bestàr overvejende af carbon, og indeholder smà mangder af heteroforbindelser, 
sà vel som askekomponénter.] 


DE: Teer, Kohlen-, Hochtemperatur, Destillations- und Lagerungsrickstànde ; Steinkohlenteerruckstand, fesi 
[Koks- und Asche-enthaltende feste Rickstinde, die sich bei der Destillation und der thermischen Behandlung von Stein- 
kohlen-Hochtemperatur-Teer in Destillationsaniagen und LagerhaltungsgefiBen abtrennen. Bestehen vorhereschend aus Korlen 
stoff und enthalten eine kleine: Menge Heteroverbindungen wie auch Aschenkomponenten.) 


EL: rnodca avSparea, vymnAîig Sepuoxpagiag, unodziupata andotagng xar evano9fxevong: 
Yroieypo otepeov USavSparbifiticac 
{Etepea unoAeippata, repiégovta xox xa toppa, ta oroia diaywpiloviar rato inv andaratn xa: Seppur] xatepyacia 1nynang 
Seppoxpaciag tiscag Brtovpevicob avIparu ce eyxataotb oe andotatnz kai Soyria evanodiezvone. Euviotata: xupuug amo 
avIpara rai nepiéyei pixpi] ROCOTMTA ETEPO-EVvMOEWV Ka dwg ra: cvotatIKkA Teppag.] 


EN: Tar, coal, high-temp, distn. and storage residues ; Coal Tar Solids Residue 
{Coke- and ash-containing solid residues that separate on distillation and thermal treatment of bituminous coal high remperaîure 
tar in distillation installations and storage vessels. Consists predominantly of carbon and contains a smali quannty di hetero 
compounds as well as ash components.] 


FR: goudron de houille haute température, résidus de distillation et de stockage ; Résidus solides de goudron de 
charbon 
[Résidus solides contenant des cendres et du coke séparés av cours de la distlation et du traitement thermique au goudror a fiaute 
temperature de charbon bitumineux dans les unités de distillation et dans ies réservoirs de stockage. Se composent principalement 
de carbone et contiennent de petites quantités d'hétérocycles et de constituants des cendres.] 


IT: catrame, carbone, alta temperatura, residui della distillazione e stoccaggio : Residui solidi di catrame di carbone 
fossile 
{Residui solidi contenenti coke e cenere che si separano per distillazione e trattamento termico di catrame ad alta temperatura da 
carbone bituminoso in impianti di distillazione e recipienti di stoccaggio Costituiti principalmente da carbone, contengono una 
piccola quantità di eterocomposti come pure componenti della cenere. 


NL: teer, kool, hoge temperatuur, destillatie- en opslagresiduen ; Steenkoolteer, vaste behanddelen 
[Cokes- en as-bevattende vaste residuen die worden afgescheiden bi; destillatie en thermische behandeliag van sit biturranecuse 
kool afkomstige hoge-temperatuur-teer in destillatie-instaliaties en opsiagtanks. Bestaat voornamelijk vit koolstot er. bevar ceri 
kleine hoeveelheid heteroverbindingen alsmede asbestanddelen.} 


PT: alcatrio, carvào, de temperatura elevada, residuos da destilacào e armazenagem ; Residuos sélidos de alcatrao de 
hulha 
[Residuos sélidos contendo coque e cinza que sio separados por destilagào e tratamento termico de alcatrào de carvio veruminuse 
de temperatura elevada em unidades de destilagio e tanques de armazenagem. Sio constituidos predominantemente por carbuno € 
contem uma peqguena quantidade de compostos contendo heteroatomos bem como componentes de cinza] 
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| ] | RARA | NOTI 
Cas No 91082-50-7 | EEC No 293-764-1 ! No 648-060-00-2 
NOTA H 
NOTA M 

ES: alquitràn, hulla, residuos de almacenaje ; Residuos sélidos de alquitrin (carbonilla) 
{Depòsito separado de almacenajes de alquitrin de hulla crudo. Compuesto principalmente de alquitràn de huila y rnatenal carbo- 
noso en particulas.] 

DA: tjrere, stenkuls-, lagerrester ; Kultjaeresediment 
{Aflejringer, fiernet fra lagre af rà stenkulstjaere. Bestàr primaert af stenkulstjaere og kulholdigt, findelt stof.) 

DE: Teer, Kohlen-, Lagerungsrickstinde ; Steinkohlenteernickstand, fest 
{Niederschlag, der von Aufbewahrungsstàtten von rohem Kohlénteer entfernt wird. Besteht in erster Linie aus Kohienteer und 
kohlenstoffhaltigen besorideren Stoffen.] 

EL: A SavIpakbniocas, vrodziupata arosfxevong: Yadienpa otepemv AsavIpaxbniodag 
[To rataxà9 nov aropaxpivera: andò arognxeg axatepyaomy davIpaxbniocag. Anotedeitai npwriotw an iidavIpaxbnicca 
xa avIparovya cmuatidia.] 

EN: Tar, coal, storage residues; Coal Tar Solids Residue 
{The deposit rernoved from crude coal tar storages. Composed primarily of coal tar and catbonaceous particulate matier | 

FR: goudron de houille, résidus de stockage ; Résidus solides de goudron de charbon 
[Dépét recueilli dans les installations de stockage de goudron de houille brut. Se compose principalement de goudron de hoville ei 
de substarice carbanée particulaire.] 

IT: catrame, carbone, residui di stoccaggio ; Residui solidi di catrame di carbone fossile 
[Deposito rimosso dallo stoccaggio di catrame di carbone grezzo. Costituito prevalentemente da catrame di carbone e materiale 
carbonioso particellare particolato.] 

NL: teer, kool, opslagresiduen ; Steenkoolteer, vaste bestanddelen 
{Her bezinksel dat wordt verwijderd uit ruwe koolteeropslag. Voornameli}k samengesteld uit koolteer en koolstofhoudend deelijes- 
mateniaal.] 

PT: alcatrào, carvao, residuos de armazenagem ; Residuos sélidos de alcatrào de hulha 


{O depésito retirado de armazéns de alcatrio de carvio bruto. É constituido principalmente por alcatrào de carvio e particulas de 
materna carbonàcea.) 


= 
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NOTA H 
NOTA M 


ES: alquitran, hulla, elevada temperatura, residuos ; Residuos sélidos de alquitràn (carbonilla) 
{Sélidos formados durante la coquizaciòn de hulla bituminosa para producir alquitran de hulla bituminosa bruta a elevada tempera- 
tura. Compuestos principalmente de coque y particulas de hulla, compuestos muy aromatizados y sustancias minerales.) 


DA: tjaere, stenkuls-, hejtemperaturs-, rester ; Kultjeresediment 
{Faste stoffer dannet under forkoksningen af bituminese kul for at fremstille rà hajtemperaturstjaere. Sammensat primert af koks- 
og kulpartikler, hojt aromatiserede forbindelser og mineralske stoffer.] 


DE: Teer, Kohle, Hochtemperatur, Ruckstinde ; Steinkohlenteerriickstand, fest 
[Feststoffe, die wihrend: der Verkokung von Steinkohle zur Herstellung von rohem Steinkohlen-Hochtemperatur-Teer gebildet 
wird. Besteht in erster Linie aus Koks und Konhleteilchen, hoch aromatisierten Verbindungen und mineralischen Substanzen.} 


EL: ant00a avIpaxa, vynAic Sepuoxpaciag vrodzippata» Yaddieypa otepewv A SavIpaxbaicoag 
[Etepea nov oynpartitoviar cata tv efavSpéxwon Bitovpevixoo avipara yia va rapay9ci axatepyaotm ricca vyning Sepuo- 
xpagiag Bitovpeviroi avipara. Anotedzita: npwtiotus anò cwpatidia Kok kai ivIpaxa, evboe apwpatiopéveg oc pevdàn 
EKTOON Ka: avopyaveg ovaie.) i 


EN: Tar, coal, high-temp., residues.; Coal Tar Solids Residue 
{Solids formed during the coking of bituminious coal to produce crude bituminous coal high temperature tar. Composed primarily 
of coke and coal particles, highly aramatized compounds and mineral substances.] 


FR: goudron de houille à haute température, résidus; Résidus solides de goudron de charbon 
{Solides formés au cours de la cokéfaction du charbon bitumineux en vue de la production de goudron de houille bitumineux brut 
a haute température. Contiennent principalement des particules de coke et de charbon, des composés hautement aromatisés et des 
substances minérales.] 


IT: catrame, carbone, alta temperatura, residui ; Residui solidi di catrame di carbone fossile 
[Solidi formati durante il coking di carbone bituminoso per produrre catrame ad alta temperatura da carbone bituminoso grezzo. 
Costituiti principalmente da coke e particelle di carbone, composti aromatici ad alto grado di condensazione e sostanze minerali.] 


NL: teer, kool, hoge temperatuur, residuen ; Steenkoolteer, vaste bestanddelen 
{Vaste stoffen die worden gevormd tijdens de verkooksing van bitumineuze kool om ruwe bitumineuze bi) hoge temperatuur 
verkregen koolteer te vormen. Bestaat voornamelijk uit cokes en kooldeeltjes, in hoge mate gearomatiseerde verbindingen en 
minerale stoffen.] 


PT: alcatrào, carvao, de temperatura elevada, residuos ; Residuos sélidos de alcatrào de hulha 
[Sélidos formados durante o coking de carvio betuminoso para produzir alcatrîo bruto de carvio betuminoso de temperatura 
clevada. Sio constituidos principalmente por particulas de coque e de carvio, compostos com grau elevado de aromatizacio e 
substancias minerais.} 
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r ta o dai marne 
| Cas No 68990-61-4 i EEC No273-615-7 | i No 648-062-00-3 
(ta Si _ n — J > 
NOTA H 
NOTA M 


ES: alquitràn, hulla, elevada temperatura, gran proporciòn de sélidos ; Residuos sélidos de alquitran (carbonilla) 
[Producto de condensacién obtenido por enfriamiento, aproximadamente hasta temperatura ambiente, del gas-desprendido en la 
destilacién destructiva de hulla a elevada temperatura (superior a 700 °C). Compuesto principalmente de una mezclà compleja de 
hidrocarburos aromaticos con anillos condensados con un elevado contenido de materiales sélidos de hulla y de tipo coque 

; 


DA: tere, stenkuls-, hojtemperatur, h@jt indhold af faste stoffer; Kultjeresediment 
{Kondénsatiansproduktet opnéet ved keling, omtrent til omgivende temperatur, af gassen udviklet ved hojtemperaturstordestilla- 
tronen {hajere end 700 °C) af kul. Bestàr primart af en sammensat blanding af kondenserede aromatiske carbonhydrider med et 
hojt faststof indhold af kul-og koks-lignende materialer.] 


DE: Teet, Kohle-, Hochtemperatur, hohe Feststoffanteile ; Steinkohlenteerriickstand, fest 
[Kondensationsprodukt, erhalten durch Kihlen, auf etwa Umgebungstemperatur, des bei der Hochtemperatur-Entgasung (gròfer 
‘als 700.°C) von Kohle sich entwickelnden. Gases: Besteht in ‘erster Linie aus einem komplexen Gemisch aromatischer Kohlenwas- 
serstoffe mit kondehsierten Ringen. mit hohem festen Bestandteil an Kohle- und Koks-ihnlichen Stoffen.] 


EL: riooa avSpaxa, vynAfig Seppoxpacias, vynific repiextixòtmtag ce otEpEd- Yadieippa otEPEOV 
M9avIpaxcòrnaoag 
[To npotdv cvinoxvwong nou dapbavera pe wofm, nepinov ae Seppoxpagiu repibiàdovtog, t0U aepiov nov EKAUETEI Kata tnv 
Enpij indotatn avpuxa ce-vynifi Seppoxpaoia (vo anò 700 °C). Euviotatar xupiwc and noriràoro priyua apwuatikdv 
vipoyovaSpàxwv. pe cvprurvmptvove Sartviiove xar pe vynit repiextiròmia ce otepEÉG VDA£G tÙmov AvSpara xa: xox 


EN: Tar, coal, high-temp., high-solids ; Coal Tar Solids Residue 
[The condensation product obtained by cooling, to approximately ambient temperature, the.gas evolved in the high temperature 
(greater than 700 °C (1 292 °F)) destructive distillation of coal. Composed primarily of a complex mixture of condensed ring 
aromatc hydrocarbons with-a high solid content of coal-type materials.] 


FR: goudron de houille à haute température, à haute teneur en matières solides ; Résidus solides de goudron de charbon 
[Produit de condensation obtenu par refroidissement, à température ambiante, du gaz dégagé par la distillation destructive de la 
houille è haute température (au-dessus de 700 “C). Se compose principalement d'un mélange complexe d'hydrocarbures aroma- 
tiques a noyaux condensés et d'une quantité élevée de matières solides du type de la houille et du coke.] 


IT: catrame, carbone, alta temperatura, alto contenuto in solidi ; Residui solidi di catrame di carbone fossile 
{Prodotto di condensazione ottenuto raffreddando, circa a temperatura ambiente, il gas che si sviluppa nella distillazione dis- 
truttiva del carbone ad alta temperatura (superiore a 700 °C). È costituito principalmente da una miscela complessa di idrocarburi 
aromatici ad anelli condensati con un alto contenuto in sostanze solide tipo carbone e coke.] 


NL: teer, kool-, hoge temperatuur, hoge gehaltes aan vaste stof ; Steenkoolteer, vaste bestanddelen 
{Het condensatieprodukt dat wordt verkfegen door koelen, tot ongeveer omgevingstemperatuur, van het gas dat vrijkomi bij de 
destructieve destillatie bij hoge temperatuur (boven 700 °C) van kool. Voornamelijk samengesteld uit een complex mengsel van 
aromatische koolwaterstoffen met gecondenseerde ringen en heeft een hoog gehalte aan vaste kool- en cokesachtige matenalen.) 


PT: alcatrào, carvao, de temperatura elevada, teor elevado em sélidos ; Residuos sélidos de alcatrào de hulha 
[O produto de condensacio obtido arrefecendo, até proximo da temperatura ambiente, o gas liberto na destilacào destrutiva do 
carvao a temperatura elevada (superior a 700 °C). É constituido principalmente por uma mistura complexa de hidrocarbonetos 
aromaticos polinucleares com teor elevado em sélidos do tipo do carvio e do coque.] 
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e A peronazi ot prete a lin aa 
| Cas No 92062-34-5 | ! EFC No 295-549-8. | No 648-063-00-9 
ne et 4 Proteo cal n n a 
NOTA H 
NOTA M 
Es solidos residuales, coquizaciòn de brea de alquitran de hulla ; Residuos sélidos de alquitrin (carbonilla) 
‘Combinscion de residuos formados por la coquificacion de brea de siquitrin de hulla bituminoss. Compuesta en su mayor parte 
de carbono ] 
DA affaldsstoffer, faste, kultjerebegsforkoksnings- , Kultjaeresediment 
{Det samlede affald dannet ved forkoksningen af bitumines kultyerebeg. Der bestàr overve;ende af carbon.) 
DE Feste Abfalistoffe, Kohlenteer Pech Verkokung , Steinkohlenteernickstand, fest 
[Kombinaton von Abfillen, die durch Verkokung von Steinkohlenteerpech entstehen Besteht vorherrschend sus Kohlenstoft ] 
EL cypnata ateped, ènmong nincas Mavgparbnriovac Yrdiewmupua otepewv dgavIpaxòriocas 
{O cuvivacpòs ruv arobiniwv nov oynparifovia: pr tnv bntnon ninoag Birovpevudig USavaparòriacas Fuviatata: xuplwe 
anò avIpara } 
EN Waste solids, coal-tar pitch coking, Coal Tar Solids Residue 
[The combination of wastes formed by the coking of bituminous così tar pitch Ît consists predominantly of carbon } 
FR dechets solides, cokefaction de bra: de goudron de houille ; Résidus solides de goudron de charbon 
{Cambhina:son de déchets formée par cokéfacnon de brai de goudron de houille bitumineux. Se compose principalement de 
carbone } 
(T solidi ur scarto, coking della pece di catrame di carbone ; Residui solidi di catrame di carbone fossile 
{La combinazione di scarti ottenuta mediante ‘coking’ di pece di catrame di carbone bituminoso. È costituita principalmente da 
carbonio } 
NI vaste afralstoffen, verkooksing van koolteerpek , Steenkoolteer, vaste bestanddelen 
{De combinate van afvalstoffen die wordt gevormd door de verkooksing van bitumineuze koolteerpek Bestaat voornamelijk uit 
kaolstof } 
Pi despe dicios solido», do coking de breu de alcatrio de carvio , Residuo sélidos de alcatr$o de hulha 


{A combinagio de desjerdicios farmada pelo coking de breu de alcatrio de carvio betuminoso É constituida predominantemente 
por carbono } 
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rat — __-  —__ 


Cas No 91697-23-3 | | EEC No 294-28 5-0 | . No 648-064-00-4 | 
a PIET Pe LEPINI ) 


NOTA H 
NOTA M 


ES: residuos del extracto (hulla), lignito ; Extracto de alquitrin 
(Residuo de la extracciòn con tolueno de lignito deshidratado.} 


DA: ekstraktrester (kul), brunkul , Syre- og basefri kultjatre 
[Resten fra toluenekstraktion af torret brunkul.] 


DE: Extraktrickstinde (Kohle), braun ; Steinkohlenteer-Extrakt 
[Ruckstand aus der Toluolextrahuon von getrockneter Braunkohle } 


EL. unoàeippata exguiicpatos (AvIpara), xapé- Exxbdicpa dSavIpaxrbnoasac 
{To unòieupa anò mv exyihion pe toLovbdiO Myvitm nov ty Enpavgei.] 


EN. Extract residues (coal), brown , Coal Tar Extract 
[The residue from extraction of dned coal.] 


FR. residus d’extrait de lignite ; Extraits de goudron de charbon 
{Résidu issu de l'extraction du toluène du lignite desséché ] 


IT residui di estrazione (carbone), bruno , Catrame di carbone fossile lavato 
{Residuo dall’estrazione con toluene di carbone bruno secco } 


NL  extractresiduen (kool), bruin , Steenkoolteer extract 
[Het residu dat afkomstig 15 van de tolueenextractie van gedroogde brunkuol } 


PT residuos de extraccio, lenhite, Extracto de alcatrio de hulha 
{O residuo da extracgio com tolueno de lenhite seca ] 


Clasificamon, Klassificering, Einstufung, Tagivdpnon, Classification Clacsificanon Classificazione Indeling, Clasuficacan 
Carc. Cat 2, R 45 
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— ii fi CETESANTIEANTTZ*AA i — 

e No 92046-/1-1 | EEC No 295-454-1 No 548 065 00-X 

i ' -- rr avcemno soon er esa --— 
NOTA H 
NOTA M 


ES. cera» de parafina (hulla), alquitran de ligmito a elevada temperatura , Extracto de alquitran 
{Combinicina comple;a de hidracarburos obtenida de alquitran de carbonizaciòn del lignito por cristalizacion en disoivente (deslu 
brificado con divolvente), por condensaciòn o en procesos de aducciòn Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados 
de cadena ramificada y lineal con un numero de carbonos en su mayor parte superior a C,,} 


DA paraffinvokser (kul), brunkulshajremperaturst;aere , Syre -og basefri kultyere 
{Fn sammensat blinding af casbonhyAnder, opniet fra brunkulsforkulnngstjaere ved solventkrystallisation {solventafoliering) ved 
«vedaing eller en adduknonsproces Den bestàr overvejende af ligekeedede og forgrenede, marttede carbonhydrider, overvejende 
«tasse end C,,} 


DEF Paraffinwachse (Kohle), Braunkotlen Hochtemperatur-Teer, Steinkohlentee1-Fxtrakt 
{Komplexe Kombinanion von Kohlenwasserstoffen, die man aus Feer aus der Braunkohle Entgasung durch Losungsmittelliristalli 
sanion (Losungsrrittelentolung), durch Ausschwitzen oder durch ein Adduktionsverfahren erhàlt Bestehr vorherrschend ius gesal 
nigi Kohlenwasserstoffen mit gerader und verzweigrer Kette mit Kohlenstottzahlen vorherrschend groter als Col 


Ei napagpoinor xmpoi (&rIpan), vyning Irpuoxpaoiag niocag dyvitm Exyblicpa AidavIparcomegza, 
{Morunkoxo, suviuaggo, uapoyovavSpaxwy nov iauSaveta: anò noca esavipaxwang diyvirm ue xpvotadimon uc dra um 
(amordaranan pe AiaAum), pe pi9odn cpwons n oynpatiopou eyriciapdtwv Luviotata: rPwnOTWwS ano xopeopevou, e09v pa 
pon, ru pappone v6po vovar Iparrs ue aprpò arouov avIpara onpavinnà prvarvitpo anò C.] 


TN Paraffin waxes (coal), brown-coal high-remp tar, Coal Tar Extract 
TA complex conibinanon of hydrocarbons obtained from lignite carbonization tar by solvent crystallisativn (solveni devline), La 
«wedtng or an adducung process lt consists predominantly of straight and branched chain saturated hydrocarbone hang cano 
numbe » predominantly greater than C,,] 


ERO pe affincs (charbon), goudron di hignitt a Paute temperature , Extraits de goudron de charbon 
loribiraron compleve d hydrocarbures obtenue a parur du goudren de carbonisanon du lignite par cristeltisanio: au solvani 
{destvi'age au solvant), par ressuage nu par addition 7 compose principalement d hydmearbure» sarires i bhaini dee te vu ra: 


ice en majonte supeneu”s a C,,Ì 


mn cre, itaffimi he tcartone) cate di carbone bruno iu alta temperatura, Catari di Carbone tosse lav n 
tomb itiazione complessa di idrocarburi ottenuta da catrame di carboniczazione della lignite con cristallizzazion e da col ent 


tratte ent con solvente) pei mirzo di un pincesso di tra narmer to v di adduzione È costituita presaienterierte sa nix 
ito catena eniare e ramificato 0 ntimeso di atomi di dirti 10 prevalentemente maggiori di Ci 


La - 


NI paraffintw as en (kco') bruimkool noge temperatuur teer, Steenkuolteer extrace 
[Pen complex verrameling koolwaterstoffen die wordt verkregen uit lignietcarbonisatieteer door solventkristallisatie 
{ Alvent ontolien) door intzweting of cen adductieproces Bestaat voornamelijk uit vertakte en nei vertakte verzadiede koolwater 
stolfen overwegend groter dan €.,} 


PT cerss p.irafinicas fcarvio) alca-rin de lentute de temperatura elevada  Pxtracin de alcatrao de nulha 
fUtrr a comi inaigio amplexa di Pidicomonetes obtida d> alcatiao da arho mago de tentato pur ener ragao cem 
{de par finaperm com solvente) pur um processo di vepe gaqao ou de forinigio de adutos È conse tuidi {redori n eter ae: 


Piero rtoneitee o ra dor perito 40 im fava dom mimo o ci tono predom nentena n'e suprnore: 1 C Ì 
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‘as vo 32045.72-2 i EEC No 295-455-7 Suo Ssgc;bi uti 


AA IE | SON 


rs «eras de parafina (hulla), alquitràn de lignito a elevada tempéèratura ; Extracto de alquitrin 
[Cambinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida de alquitrin de carbonizaciòn del lignito por cristalizacionien disotver. 
binficado' con disolvente),.por condensacion o en procesos de aducciòn tratado con hidrbgeno en presencia de un catalza 
cempuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados de cadena ramificada y lineal con un numero de carbon er 


pate superior a €, ] 


VA paratfinvokser (kul}, brunkulshejtemperaturstjaere, hydrogenbehandlede ; Syre -og basetri kultjare 
[En sammensat blanding af carbonhydrider, opnéet fra brunkulsforkulningstjare ved solventkrystallisation (solventafolienivigi (ec 
svedning eller en adduktionsproces, behandiet med hydrogen i tilstedevarelse ai en katalysator. Den bestàr overeiende at inpera: 
cede og torgrenede, mattede carbonhydrider, overvejende sterrer end C,,.} 


LE  Paraifinwachse (Kohle), Braunkohlen-Hochtemperatur-Teer, mit. Wasserstoff behandeli ; Steinkohlenteer-Extrakt 
(Komplexe Kombination vori Kohltnwasserstoffen, die man aus Teer aus der Braunkohle-Enigasung durch Lòsurgsrnittelkrista;i 
canon {Lésungsmittelentòlung), durch Ausschwitzen oder durch ein Adduktionsverfahren mit W'asserstoff in Gegenwa:: coines 
“icalvrators erhali. Besteht vorherischend aus gesàttigten Kohlenwasserstoffen mit gerader und verzwcigte: Keue rai frolienstati 
«anlen vorherrschend gréfler als C.,.ì 


rapapivicoi xMpor (av$para), vymnAng Seppoxpaoiag niogug Aryvitn, vapoforatepyaopevor Erxuhiopa 
nYaviparò mosca 

!AaknnAorng auvivacpòy viporovavipaxwv rov daubkvetaranò ricoa egavIpaxwong ityvitm pr xpuetiAoon i 
tu tsrsdims7 pe Sraitm), pe piSodo egibpoong i) cxmuatiouor eyxAeiopétwv xar ratepyagia pe uèpoàvo napovzio 
Vivietorta: npwtiotog and xopeopévove ypappixovg xa Siardasionevouc uSpovovavIparec pe pid atiuuv è 0 
OTLAvTIKxC peyaAgtepo arò C,,.) 


3 


v'asatlin waxes {coal), brown-coal-high-temp. tar, hydrotreated ; Coal Tar Extract 

(i tiziga comoinanon ct hydrocarbons cbrtamed from lignite carbonization tar by solventi cy 
cregnnp os an adducting process ireated with hydrogen in the presence of a catalyst. it consists predorni:nantiy ci ciragni ani 
cranchedionali saturated iydrocarbons having carbon numbers predominantly greater than €. 


al .scnon ispivent ce 


#4 paratfirnes (charbon), goudron de lignite à haute. température, hydrotraitées ; Extraits de goudron de inanue 

i mimarson compiexe d'hydrocarbures obtenue è partir du goudron de carbonisation du lignite pier crista mato acri 
«desnailage au solvant), par ressuage cu par addition, puis traitée è l'hydrogène en présence d'un carayseri Se copi 

ment d'hydrocarbures saturés è chaîne droite ou ramifiée, en majorité supérieurs à C,,.} 


(T cere paratfiniche (carbone), catrame di carbone bruno ad alta temperatura, idrotrattate ; Catrame di carbone fossile 
lavato 
Comutirazione complessa di idrocarbun ottenuta da catrame di carbonizzazione della lignite mediante cristallizzazione di solvente 
‘deo lazione con solvente) per mezzo di un precesso di trasudamento 0 di adduzione trattato con idiogeno in presenza deu: 
catalizzatore. È costituita prevalentemente da idrocarburi saturi a catena lineare e ramificata con numero di atomi di carbon 


prevasniemente maggiore di C ..) 


uu. paratfinewassen (kool), brumkcoi hoge temperatuur teer, waterstofbehandeld ; Steenkooiteer extract 
“ken complexe verzameling Loclwatersioffen die wordt verkregen uit lignietcarbonisatieteer door scivenii.mszatiizate 
isalventontolien). door uitzweting of cen adductieproces behandeld met waterstof in de aanwezigheid van ceri kataiyszion Festaas 
voorrameluk int vertakte en niet-vertakte verzadigde koolwaterstoffen, overwegend grote: dan C_} 


PT ceras paratinicas (carvào). alcatrào de lennite de temperatura elevada, tratadas com hidrogénio , Exiracto de alcairào 
de hulha È 
‘Lima combimagào complexa de hidrocarbonetos obtida de alcatrào da carbonizagào de lenhite por cristalizazio com solvente 
«desparafinagem com soivente), por um processo de segregacio ou de formagio de adutos. tratada com hidrogemo : 
im catalisador. È consutuida predeminantemente por hidrocarbonetos saturados lineares è ramificados cor - 


«+ athono aredoeminanfemente Supenores a a j 
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NOTA H 
NOTA M 


ES ceras de parafina (hulla), alquitràn de lignito a elevada temperatura, tratado con écido silicico , Extracto de alquitràn 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por el alquitrin de carbonizaciòn de lignuto con dcido silicico para la separa- 
cion de constituyentes en trazas e impurezas Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados de cadena ramificada y 
lineal con un numero de carbonos en su mayor parte superior a C,,} 


DA  paraffinvokser (kul), brunkulhejtemperaturstjere, kiselsyrebehandlet , Syre- og basefri kultyaere 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved behandlingen af brunkul-forkulningstjere med kiselsyre for af fierne spor- 
bestanddele og urenheder Den bestàr overvejende af mattede ligekaedede og forgrenede carbonhydnider, overvejende storre end 


Cl 


DE  Paraffinwachse (Kohle), Braunkohle, Hochtemperatur-Teer, mit Kieselsiure behandelt, Steinkohlenteer-Extrakt 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoften, die man durch Behandlung von Teer aus der Braunkohlenverkokung mit 
Kieselsaure erhélt, um Spurenbestandtesle und Verunreinigungen zu entfernen Besteht vorherrschend aus gesattigten Kohlenwas 
serstoffen mit gerader und verzweigter Kette mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend grofier als C,,] 


EL xmpor napaguwmg (avSpara), nicoas dyvim uynAfig Seppokpacias, xatepyaopévor pe tupirixo ofv Ekyoilopa 
A 9av9paxònaocag 
{NoXunAoxag auvivacpéy vipoyovavIpàkwv nou daubkverar pe xatepyaoia niogag etavIpaxmang diyvita pe rupirico otv ya 
va anopaxpurSouv [xv svotatiK ov xai npogpigeis Euviotata: xupiwe arò vepoyovavIpareg evdeiag xai diaxAadiopevng 
aXvgou pe apidpò atbpuv dviparxa anpavià peyaXdtepo anò C,,) 


EN  Paraffin waxes (coal), brown-coal high-temp tar, silicic acid-treated , Coal Tar Extract 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by the treatment of Ignite carbomization tar with silicic acid for removal of 
trace constituents and impunties lt consists predominantly of saturated straight and branched chain hydrocarbons having carbon 
numbers predominantly greater than C,,] 


FR cires de paraffine (charbon), goudron de lignite a haute température traité è l'acide silicique , Extraits de goudron de 
charbon 
[Combinaisan complexe d'hydrocarbures obtenue par tratement è l'acide silicique du goudron de carbonisation du lignite en vue 
d'eliminer les oligo éléments et les 1. ‘puretes Se compose principalement d'hydrocarbures satures a chaîne droite ou ramifiee 
dont le nombre de carbones est en majonte supeneur a C,,} 


IT. cere paraffiniche (carbone), catrame di carbone bruno ad alta temperatura, trattate con acido silicico , Catrame di 
carbone fossile lavato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dal trattamento di catrame de carborizzazione di lignite cor ac do silicico per 
eliminare costituenti in tracce ed impurezze È costituita prevalentemente da idrocarbun satun a catena hneare e ramificata con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente supenore a C,,] 


NL  paraffinewassen (kool), bruinkool hoge temperatuur teer, behandeld met kiezelzuur, Steenkoolteer extract 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van lignietcarbonisane teer met kiezelzuur 
om sporenbestanddelen en onzuiverheden te verwijderen Bestaat voornameli;k wt verzadigde vertahte en niet vertakte koolwate: 
stoffen, overwegend grote: dan C,,] 


PT ceras parafinicas (carvào), alcatro de lenhite de temperatura elevada, tratadas com acido siliito , Extracto de ala 
trào de hulha 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento de alcatrào de carbonizagio de ie hoc eo ni acidi s un 
para remogdo de constutuintes vestigiars e impurezas F constituida predorminantemente por hidrocarhonetos situr.dos lineare. 
ramificados com numeros de atomo de carbono predominantemente supenores a C,,} 
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NOTA H 
NOTA M 


alquitrin, hulla, baja temperatura, residuos de destilaciòn ; Aceite de alquitrin, medio punto de ebulliciòn 
[Residuos de destilaci6n fraccionada del alquitrn de hulla a baja temperatura para separar aceites que tienen un intervalo de 
ebullicién aproximado por encima de 300 °C. Compuesto principalmente de compuestos aroméucos.] 


tjeere, stenkuls-, lavtemperatur, destillationsrester ; Kultjaereolie, mellemdestillat 
(Rester fra frakuoneret destillation af lavtemperatursstenkulstjare for at fjerne olier, der koger 1 omràdet op ni omtrent 300 °C 
Sammensat primart af aromatiske forbindelser.] 


Teer, Kohle, Niedrigtemperatur, Destillationsriickstinde ; Teerdl, mittelsiedend 
[Ruckstinde aus der fraktionierten Destillation von Niedrigtemperatur-Kohlenteer zur Beseitigung von Olen, die in einem Bereich 
bis zu ungefhr 300 °C sieden. Besteht in erster Linie aus aromatischen Verbindungen.} 


niaca dvIpaxa, yaunAfg Seppoxpaoiac, vroAeippata ardotatng: Muoctiaio, pioov onpeiou Gong 
[YnoAippata anò mv xAaguaturi andatazn USavIparxbriacas Yaunitig Seppoxpaoiag, yia va aropaxpuvSobv fiara pe 
nepioyfi Spacpoò peypi 300 °C nepirouv. Anotzdovvia: Kvpiws anò apmuaticove vipoyovavSpaxes.] 


Tar, coal, low-temp., distn residues ; Tar Oil, intermediate boiling 
(Residues from fractiona! distillation of low temperature coal tar to remove cils that boil in a range up to approximately 300 °C 
(572 °F). Composed primarily of sromatic compounds] 


goudron de houille à basse température, résidus de distillaion ; Huile de goudron, point d'ébullition intermédiarre 
[Résidus d'une distillation fractionnée è basse température de goudron de houille destinée è éliminer les huiles dont le point 
d'ébuthtion est approximativement inférieur è 300 °C. Sont principalement constitués de composés aromatiques.] 


catrame, carbone, bassa temperatura, residui della distillazione ; Olio di catrame, mediobollente 
{Residui della distillazione frazionata di catrame di carbone a bassa temperatura per rimuovere gli ol con punto di ebollizione 
nell'intervallo fino a 300 °C ca. Costituiti prevalentemente da composti aromatici.] 


teer, kool, lage temperatuur, destillatieresiduen ; Teerolie, tussenfractie 
{Residuen die worden verkregen uit de fracnonele destillatie van bij lage temperatuur verkregen koolteer, waarbi} olien met cen 
kookpunt tot ongeveer 300 °C worden verwiderd Voomamelijk samengesteld uit aromatische verbindingen ] 


alcatrào, carvào, de temperatura baixa, residuos da destilacio ; éleos de alcatrào médio ponto de ebulicào 


{Residuos da destilacso fraccionada de alcatrio de carvîo de temperatura baixa para remover éleos que destulam num intervalo até 
aproximadamente 300 °C Sio constituidos pnncipalmente por compostos aromiticos } 
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[cs No 90669-57.1 FEC No 292-651 4 No 648-069-00-1 | 


NOTA H 
NOTA M 


ES brca, alquitràn de hulla, baja temperatura ; Residuos de brea 
{S6lido 0 semisélido complejo negro obtenido de la destilacién de alquitran de hulla a baja temperatura. Tiene un punto de 
reblandecimiento dentro del intervalo aproximado de 40 °C a 180 °C Compuesto principalmente de una mezcla compleja de 


hidrocarburos.] 


DA: beg, kultjaere, lavtemperatur ; T;aerebeg 


(Ft sammensat sort, fast, eller halvfast stof opndet ved destillation af en lavtemperaturstenkulsiere Det har et bledgeringspunk: 
mellem omtrent 40 “C og 180 "C Sammensat primer af en kompleks blanding af carbonhydnder] 


DE  Pech, Kohlentcer, Niedrigtemperatur, Pechrockstand 
[Komplexer schwarzer Peststoff oder Semifeststofi, erhalten aus der Destillattion von Niedrigtemperatur-Kohlenteer Hat einen 
Frweichungspunkt in einem Bercich von etwa 40 °C bis 180 °C Besteht in crster Linie aus cinem komplexen Gemisch von 


Kohlenwasserstoffen.] 


FI rigna, ddavIpaxbnmocag xaunitg depuoxpaoiag Ynòieippau xatpapiod 
{NoXurAoxo pubpo atepiò fi nui ateprò nov dapbkverai anò tv andatagn Mitavgparònaoag yaunàig Sepuoxpagiac. ‘Eye 
onprio podenspoto, ov repioxi) anò 40 °C we 180 °C nepirou Anoteeita: xuplog anò noXirdoro ueiyua vipoyovavIpàxewv] 


EN Pitch, coal tar, low-temp, Pitch Residue 
{A complex black solid or semi solid obtained from the distillauon of a low temperature coal tar It has a softening point within 
the approximate range ot 40 °C to 180 °C (104 °P to 156 *F) Composed pnmanly of a complex mixture of hydrocarbons,] 


FR bra: de howlle è basse température , Résidu de bra: 
{Sobde ou semi solide complexe de couleur no:re obtenu par distillauon d'un goudron de houjlie è basse température Son point 


de ramollissement est compnis npproximativement entre 40 °C et 180 °C Se compose pnncipalement d'un mélange complexe 
d'hydrocarbures ] 


IT pece, catrame di carbone, bassa temperatura , Residui peciosi 
[Solido 0 semi solido complesso nero ottenuto dalla distillazione di catrame di carbone a bassa temperatura Ha un punto di 
rammollimento neli .ntervallo 40 *C-180 °C ca Costituito prevalentemente da una miscela complessa di idrocarbun.) 


NL pek, koolteer, lage temperatuur , Pek residu 
[Fen complexe zwnrte vaste of halfvaste stof die wordt verkregen int de destillatie van een lage temperatuur-koolteer. Verweekt in 


het traject van 40 °C tot 180 °C Voornamelijk samengesteld int cen complex mengsel van koolwaterstoffen ] 


PT breu, alcatrào de carvîio, de temperatura baixa , Residuo de piche 
{Um s6hdo vu semi s6lido complexo negro obtido ds destilagio de um alcatrào de carvio de temperatura baixa Tem um ponto de 
amolecimento no intervalo de apromimadamente 40 °C a 180 °C f consutuido principalmente por uma mistura complexa de 


hibrocarbonetos ] 
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ES. 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


NOTA H 
NOTA M 


brea, alquitrin de-hulla, baja temperatura, oxidada ; Residuos de brea, oxidado 

[Producto obtenido por inyecciòn de aire, a elevada temperatura, a la brea de alquitrin de-hulla a baja temperatura. Tiene un punto 
de reblandecimiento dentrò del intervalo aproximado de 70 °C a 180 °C. Compuesto principalmente de una mezcla compleja de 
hidrocarburos.] 


beg, kultjaere, lavtemperatur, oxideret ; Tjaerebeg, oxideret 
{Produktet opndet ved at luftgennemibleese lavtemperaturkultjerebeg ved forhejet temperatur. Det har et bledgeringspunki mellem 
omtrent 70 °C og 180 °C. Sammensat primeert afsen kompleks blanding af carbonhydrider.] 


Pech, Kohlenteer, Niedrigtemperatur, oxidiert ; Pechrickstand, oxidiert 

{Produkt, das.man durch Blasen von Luft durch Niedrigtemperatur-Kohlenteerpech bei erhòhter Temperatur erhàlt. Hat.cinen 
Erweichungspunkt in einem’Bereich von etwa 70 °C bis 180 °C. Besteht:in erster Linie aus einem komplexen Gemisch von 
Kohlenwasserstoffen.] ‘ - 


nuoce UuSavipaxcònocas yauniig Seppoxpaoias, oterdwpevn: YaoXewpa xatpapiod, oferdoptvo 

[To npoibv nov daubéverai pe eupiononafpa, ce avuymuévn Seppoxpaoia, ce ricca SavIpaxbaiccac yaunitg Seppoxpaoiac. 
‘Eye ompeio padardparo omv repioyi and 70 °C W 180 °C repinou. ArotedeiTo: xvplwg'anò roXimioro usiyua 
vBpoyovavIpàrwv.] 


Pitch, coal tar, low-temp., oxidized ; Pitch Residue, oxidised 
[The product obtained by air-blowing, at elevated temperature, low-temperature coal tar pitch. it has a softening-point within the 
approximate range of-70 °C to 180.°C(158-°F to 356 °F). Composed primarily of a complex mixture of hydrocarbons.] 


brai de houille è basse température, oxydé ; Résidu de brai, oxydé . . 
[Produit obtenu par soufflage d'air, è température élevée, sur un brai de houille à basse température. Son point de ramollissement 
est compris approximativement entre 70 °C et 180 °C. Se compose principalement d'un mélange complexe d'hydrocarbures.] 


pece, catrame di carbone, bassa temperatura, ossidata ; Pece ossidata 
[Prodotto ottenuto da soffiaggio di aria, a temperatura elevata, su catrame di carbone a bassa temreratura. Ha un punto di rammol- 
limento nell'intervallo 70 °C-180 °C ca. Costituito prevalentemente da una miscela complessa di idrocarburi.) 


pek, koolteer, lage temperatuur, geoxideerd; Pek-residu, geoxydeerd 

{Het produkt dat wordt verkregen door het:doorblazen met lucht, bij verhoogde temperatuur, van lage temperatuur-koolteerpek. 
Heeft een verwekingstraject van ongeveer 70 °C.tot 180 °C. Voornamelijk samengesteld uit een complex mengse! van koolwater- 
stotfen.) 


breu, alcatrào de carvio, de temperatura baixa, oxidado ; Residuo de piche oxidado 

[O produto obtido pela insuflaco de ar, a temperatura elevada, em breu de alcatrio de carvio de temperatura baixa. Tém:um ponto 
de amolecimento no intervalo de aproximadamente 70 °C a 180 °C. É constituido principalmente por uma mistura complexa de 
hidrocarbonetos.] 
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a E ° a pera fr 
‘ Cas No 90669-58-2 i EEC No 292-653-5. | No 648-071-00-2 


i 


ES: 


DA 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


NOTA H 
NOTA M 


brea, alquitràn:de hulla, baja temperatura, tratado termicamente ; Residuos de brea, oxidado ; Residuos de brea, 
tratamiento termico: . 

{Solido complejo negro obtenido por el tratamiento termico de brea de alquitran de hulla a baja temperatura. Tiene un punto de 
reblandecimiento dentro del intervalo aproximado de 50 °C a 140 °C. Compuesto principalmente de una mezcla compleja de 


compuestos aromaticos.] 


beg, kultjaere+, lavtemperatur, varmebehandlet ; Tjarebeg, oxideret ; Tjarebeg, varmebfhandlet 
[Et sammensat soft, fast, stof opniet.ved varmebehandiing af lavtemperaturkultjerebeg. Det har et bledgaringspunkt mellem 
omtrent S0-°C 0g:140 °C. Sammensat primart af en kompleks blanding af aromatiske forbindelser.] 


Pech, Kohlenteer, Niedrigtemperatur, Warme-behandelt ; Pechnickstand, oxidiert ; Pechriickstand, wirmebehandelt 
{Komplexer schwarzer Feststoff oder Semifeststoff, erhalten durch Wirmebehandlung von Niedrigtemperatur-Kohlenteer. Hat 
einen Erweichungspunkt in einem Bereich von etwa S0 °C bis 1:40 °C. Besteht in erster Linie aus einem komplexen Gemisch von 
aromatschen Verbindungen.} 


roca, ASavIpaxéniocac yaunitig Ieppoxpagiac, catepyacuevn Feppixiòe- Yaéiewmupa xatpautod, otedoptvo- 
Ynblcpa xatpapiod, Sepurig eretepyaciag 

[MoXurAoxo padpo otepeò nou iaubaveta: pe tm Sepuuc xatepyacia niooag A saviparbnicoug yauninig Seppoxpagiac, ‘Eye 
anpero palaxbuatog mv nepioyi anò 50 °C we 140 °C nepinou. Arotedeita: Kupimg anò rodurioro uriyua apwpatxav 
EVOOEWV.] 


Pitch, coal tar, Jow-temp., heat-treated ; Pitch -Residue, oxidised ; Pitch Residue, heat-treated 
{A complex black solid obtained by the heat treatment of low temperature coal tar pitch. It has a softening point within the 
approximate range of 50 °C to 140 °C (122 °F to 284 °F). Composed primarily of a complex mixture of aromatic compounds.] 


brai de houille à basse température, traitement thermique ; Résidu de brai, oxydé ; Résidu de brai, traité thermique- 
ment 

{Solide compiexe de couleur noire obtenu par traitement thermique d'un brai de houille à basse température. Son point de ramol- 

lissement est compris approximativernent entre 50 °C et 140 °C. Se compose principalement d'un mélange complexe de composés 
a “matiques.] 


pece, catrame di carbone, bassa temperatura, trattata termicamente; Pece ossidata ; Pece termotrattata 
{Solido complesso nero ottenuto dal trattamento termico di catrame di carbone: a bassa temperatura. Ha un punto di rammolli- 
mento nell'intervallo 50 °C-140 °C ca. Costituito prevalentemente da una miscela complessa di composti aromatici] 


pek, koolteer, lage temperatuur, met warmte behandeld ; Pek residu, geoxydeerd ; Pek residu, thermisch behandeld 
[Een complexe zwarte vaste stof die wordt verkregen door de warmte-behandeling van lage temperatuur-koolteerpek. Heeft een 
verwekingstraject van ongeveer 50 °C tot 140 °C. Voornamelijk samengesteld uit een complex mengsel van aromatische verbin- 
dingen.] 


breu, alcatrào de carvio, de temperatura baixa, tratado termicamente ; Residuo de piche oxidado ; Residuo de piche 
tratado termicamente 

{Um sédio complexo negro obtido pelo tratamento termico de breu de alcatrào de carvio de temperatura baixa. Tem um ponto de 
amolecimento no intervalo de aproximadamente 50 °C a 140 °C. É constituido principalmente por urna mistura complexa de 
compostos aromaticos.] 
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destilados {petr6leo-hulla), fracciòn aromatica con anillos tondensados; Destilados 
{Destilado de una mezcla de-alquitrin de hulla y corrientes de petréleo sromiticas con un intervalo de destilacion aproximado de 
220 °C a 450 °C. Compuesto principalmente de hidrocerburos arométicos con anillos condensados de 3 a 4 miembros.] 


destillater (kul og ràolie), kondenserede aromat- ; Destillater 
[Destillatet fra en blandning af stenkulstjere og aromatiske rioliestramme med destillationsomrade omtrent fra 220 °C til 450 °C. 
Sarhmensat primeert af'aromatiske carbonhydrider, bestàende af 3- til 4-ledede kondenserede ringe.] 


Destillate (Kohle-Erdòl), kondensierte Ringe aromatisch ; Destillate 
[Destillat aus einem Gemisch von Kohlenteer- und aromatischen Erdalliufen mit einem Destillationsbereich von erwa 220 °C bis 
450°C. Besteht in erster Linie:aus aromatischen Kohlenwasserstoffe mit 3- qder 4-gliedrigen kondensierten Ringen.] 


aroatayuara (fvipara-retpedaiov), appari avprurvorivov SaxtuAimv Arootàaypata 

{To anbotayud anò pelypa:MStvipaxbitocag ira peut apwuanrob retpedaiov ue repioxii andatatng and 220 °C de 
450 °C repirov. AnoteAeita: cupiwg arò apauatizode uSporowiv&parec pe tpipereic imc tetpapedeic cvuriv«vmpevovs darti 
Muoug.} 


Distillates (coal-petroleum), condensed-ring arom ; Distillates 
{The distillate from a mixture of coal and tar and aromatic petroleum streams having an approximate distillation range of 220 °C 
to 450 °C (428 °F.to 842 °F). Composed primarily of 3- to 4-membered condensed ring aromatic hydrocarbons.) 


distillats arornatiques à noyaux condensés (charbon-pétrole) ; Distillats 

[Distillat d'un mélange.de goudron de houille et de charges pétrolières aromatiques dont l'intervalle-de distillation s'étend approxi- 
mativement de 220 °C è 450 °C. Se compose principalement d'une combinaison complexe d'hydrocarbures aromatiques à noyaux 
condensés comportant 3 cu 4 cycles.] 


distillati (carbone-petrolio), aromatici a nuclei condensati ; Distillati 
[distillato ottenuto da una miscela di catrame di carbone e correnti aromatiche di petrolio con punto di ebollizione nell'intervallo 
220 °C-450 °C ca. È composto principalmente da idrocarburi a nuclei condens --? di 3-4 elementi.) 


destillaten (kool-aardolie), gecondenseerde ringen-aromatisch ; Destillaten 
[Het destillaar van cen mengsel van koolteer en aromatische. aardoliestromen, met cen destillatietraject van ongeveer 220 °C tot 
450 °C. Voomamelijk samengesteld uit aromatiche koolwaterstoffen met drie of vier gecondenseerde ringen.] 


destilados (carvio-petréleo), aromaticos polinucleares ; Destilados 


[O destilado de uma mistura de alcatrào de carvio e fracgdes petroliferas aromiticas tendo um intervalo de destilacio de aproxima- 
demente 220 °C a 450 °C. Compéde-se principalmente de hidrocarbonetos aromiticos polinucleares com 3 a 4 membros.] 
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ia de i 


NOTA H 
NOTA M 


ES hidrocarbura, aimmancos, C 1g policichcos, mezcla derivada de ia pirélisis de polipropileno-polietileno-brea de 
alquitràn de hulla , Productos de pirdlisis 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de la mezcla de la pirdlisis de polipropileno-polietileno brea de alquitran de 
hulla Compuesta principalmente de hidrocarburos aromiticos policiclicos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro 

del intervalo de C,, a €,, y con un punto de reblandecimiento de 100 °C a 220 °C segun DIN 52025] 

DA aromatiske carbonhydrider, C,, y-. polyeycliske, blandet kultjaerebeg, polyethylen og polypropylen, pyro- 
lyse-afledte , Pyrolyseprodukrer 
{Er sammensat blanding af carbonhydsider opniet ved pyrolyse af blande: kultjarebeg, polyethyien og polypropylen Sammensa 
primarit af polycychske arematiske carbonhy deider, overvejende C,, til og med C,,, med et blodgoringspurkr fra 100 °C nl 220 “C 
ifalge DIN 52025] 


dd» 


DE Aromausche Kohlenwasserstoffe, C,, y-. polycyclisch, gemischte Kohlenteerpech Polyethylen Polypropjlen dui * 
Pyrolyse erhalten , Pyrolyseprodukte 

{Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, die man aus gemischter Kohlenteerpech-Polyethylen Polypropylen Pyiulyse 
erhalt Besteht in erster Finie aus poly<eyclischen iromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffizahlen vorbersehend ini 


Beresch von Cytis C,, und hat einen Erwerhungspunkt von 100 °C bis 220 °C nach Din 52025) 


EI upopatior vipoyovéviperez, C,,,,, moivkuk? uroi, anò priyua I19avIpax6nisoag xai mat, rporpyopevti, ano 
RUpo: ven nodi ciduAeviou Kat moKumporvAeviov MNporovia rvpoivong 
{Mosurkara suvovanpò, vepo fava Spaxwv nov LapBavera andò priyua Mi9av9paxbtasag nai mooa, 73 mupos vin mà ar9 
Ava Ros umponv)eor Arotràgitat xuptuz and rodurirAurovg appaiono vipo fovavipraxe; Le uprdio atouor ip ina 
Kung Itm nepiogn ant C,, we xe C,, nai ue omprro palaxouato; andò 100 °C 0 220 °C suupuva pe to DIN 12025] 


EN pr RAI Cos Polyeyelic, mixed coal-tar pitch-polyethylene-polvpropylene. pyrolysis derved 
yrolysis Products 
{A complex combinanon hydrocarbons obtained from mixed coal tar pitch polyethylene potvp.opylene piralyess Compused 
prirnanty of polycyel c aromatic li, drocarbons having carbon numbers predominantiv 11 tne range of (0 rbriugh © and vin,» 
ne ftening porintof 100 °C to 220 ?C (212 °F to 428 °F) according to DIN 62025] 


FK hydrocarbures aromatiques polycycliques en C,, y derivés par pyrolyse d un melange bra: de 
gr idron-po!yethylène-polypropyiene, Produnts de pyrolyse 
{Conibinason «omplexe d'hydrararhures abtente par pyrolyse d'un mélange bra: de goudron polyerhylene polypropylene Se 
impose pr neipalement d hydrocarburec a.un aques polyeycliques dont le nombre de carbones se situc en miyosite dans Ìa 
oimme ©, C,, er dont le point de ramollissement est compris approvimanivemeni cntre 100 °C er 220 1 sun la nese IH, 


53025] 


de 


IT varocarburi aromenci, C,, , paliciche, derivati da pirolisi mista pece di catrame di 
carbùne pohetlene- polipropilene , Prodotti di pirolisi 
{Combiazione complessa di idrocarbun ottenuta da pirolisi mista pere di catrame di carbone polietilene polipropilene Lu nitu i 
prevaler temente da idrocarburi armati ci con numero di atomi di carboni > prevalentemente nell intervalio “Ce punte di 


rimmollismento da 100 “C a 220 °C secorido DIN 52025] 


NEO aron atische Lovlwaterstotfen €, polyrvehisch, afkomstig uit de pyrolyse van gemengde Koalteei pek, polyertt 
ken en polypropyleen, Pyrolise producten 
{Fer compleve cerzameling koolwatersroffen die wordt verkregen uit de pyrolyse vin gemengde koaltetipo polyethyiecn ri 
polvpropyleen Voornamelik samengestetd utt palyeychische aromatische boolwateretoffen, o ermepent Co iorca met Cut 


verve bingatrajiet van 190 °C tot 220 “€ volgens DIN 52025) 


PT h dracubunetos ardinancos, C,,,, poluiciicos da pirolise de misturas breu de alcatrio de 
cavia polievicaio polipropileno , Produtos de perolise 
Uma ambirario compl a de hidioci bones abrida da pirolise de rnisturas breu de alcatrào de cani noh uleio p Dprapde 
fonentn ta par cipalmente poi didrovi bre cs arorm aticos policichicos com numeros de atomos dest a prL'omingnte nenu 
na gama die ate Ce ft vm ponti d  amilecunento de 100 “1220 °C segundo DIN 5.021 
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hidrocarburos aromaticos, C,,,g, policiclicos, mezcia derivada de la piròlisis de polieuleno-brea de alquitran de 
hulla; Productos de piròlisis 

[Combinaciòn.coripleja de hidrocarburos obtenida de la piròlisis de peireuleno-brea de alguitrin de hulla. Compuesta principai- 
mente de hidrocarburos aromaticos policiclicos ron uri numero de carbonos en su mayo: parte dentro del intervalo de C,. a C., y 
con un punto de reblandecimiento de 100 °C a 220 °C senin DIN 52025] 


aromanske carbonhydrider, C,,.,y-, polycyeliske, biandef kultjaerebeg 0g polyethyien, pyroiyseafledte ; Pyrolysepro- 
dukter 

{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved pyrolyse at blandet Kultjarebeg og polyethyien. Sammensat primari at 
polycycliske, aromatiske carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,,, med et bledgaringspurike fra 100 ®C tii 220 °C ifelge 
DIN 52025.] 


Aromatische Kohlenwasserstoffe,:C,,,3-, polycyclisch, gemischte Kohlenteerpech-Folyethyien durch Pyrolyse 

erhalten ; Pyrolyseprodukte 

‘Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoften, die man aus gemischier Kohienteerpech-Pelyethyien Pyrolyse erhalt. Besteht 

‘n erster Linie aus polycyclischen aromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kchlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von ©, bis 
und hat einen Erweichungspunkt von 100 °C bis 220 °C nach DIN 52025) 


papatico. vpoyovadpareg, C,,,, nodvkvkàikoi, anò ueiyua A davSpaxomogcag kai nisgas rpospyropévrio and 
mpoivon noiva:Svieviov: lIpotovta rupoiuong 

NoAunAokos cvvivacuòg vepoyovavIpàxwv ov dauseveta: anò puriyua Adavipaxbriogag ku: niocag anò ruporvean modifi 
reviov. Anotedeitor xvpiws an roivrurAucovg apwpatironi uspoyovavIparec pe apiduò atbpwv dvspaxa rupia emy memori 
anò C,, bra C,, xor pe onpeio podaxmpatos arò. 100 °C do 220 °C cdupuva pe to DIN 52025.) 


Aromatic hydrocarbons, C,,.,, polycyciic, mixed coai-tar pitch-polyethylene pyrolysis derived. Pyrolysis Producis 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from mixed coal tar pitch-polyethyiene pyrolysis. Lomposed pnmaniy o! 
nolyeyclie aromatic hydrocarbons having carbon numbers preaominantiy in the range oi ©, through ©, and having a softering 
point of 100 °C to 229 *C (212 “F to 428 °F) according to DIN 52025} 


hydrocarbures aromatiques polycycliques en C,,.,. dérives par pyrolys: dun méiange bra: de goudrori poly- 
erhylène ; Produits de pyrolyse 

"Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par. pyrolyse d'un mélange brai de goudron-polyéthyierie Se compose prin. pa 
«ment d'hydrocarbures aromatiques polycycliques dont le nombre de carbones se situe en majorité dans ia gamme CC, et doni 
‘e poini de ramollissement est compris entre 100 °C et 220.°C selon.la norme DIN 52025.) 


«drocarburi aromatici. €, policichici, derivati da pirolisi mista pece di catrame di carbone-polietilene : Prodotu u: 
pirolisi 

[Combinazione complessa d: idrocarbun ottenuta da- pirolisi mista pece di catrame di carbone-polietilene. Costituita prevalente. 
mente da idrocarbun aromatici policiclici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo CC, € punto di 
rammollimento da 100 °C a 220 °C secondo DIN 52025] 


aromatische koolwaterstoffen, C,,.,y-, polycyclisch, afkomstig uit de pyrolyse vani gemengde koolteerpek et poly- 
ethyleen ; Pyrolise producten 

|Een complexe verzameling koolwaterstoffen die word: verkregen uit de pyrolyse van gemergde koolteerpek en polvethyieen. 
Voornamelik samengesteld uit polycyclische aromatische koolwaterstotfen, overwegend ©, tot en met €, met een verwekingstra- 
iect van 100 °C tot 220 °C volgens DIN 52025. 


hidrocarbonetos aromaticos, C., 3. policiclicos, da piròlise de misturas breu de aicatrào de cavo. polietileno ; 
Produtos de perolise 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da pirélise de misturas breu de alcatrào de carvao-polietileno È consutuide 
pnncipalmente. por hidrocarbonetos aromaticos policiclicos com numeros de itomos carbono predeminantemente na gama die C,, 
ate C,, e tem um ponto de amolecimento de 100 °C a 220 °C segundo DIN 52025} 
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EEC No 309-958-7 | No 648-075-00-4 


Cas No 101794-76-7 


NOTA H 
NOTA M 


ES. hidrocarburos aromàticos, C,, x. policiclicos, mezcla derivada de la pirélisis de poliestireno-brea de alquitrin de 
hulia.; Productos de piròlisis 
{Combinacion compleja de hidrocarburos-obtenida de la pirélisis de poliestireno-brea de alquitràn de hulla. Compuesta principal- 
mente de hidrocarburos aromaticos policiclicos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,; 
con un punto de reblandecimiento de 100 °C a 220 °C segin DIN 52025] 


DA: IS carbonhydrider, C,,.;y- polycycliske, blandet kultjaerebeg og polystyren, pyrolyseafledte ; Pyrolysepro- 
ukter 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved pyrolyse af blandet kultjarebeg og polystyren. Sammensat primart af 
polycycliske, aromatiske carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,,, med et bledgoringspunkr fra 100 °C til 220 °C ifalge 
DIN 52025.) 


DE: Aromatische Kohlenwasserstoffe, C,,,,,-, polycyclisch, gemischte Kohlenteerpech-Polystyrol durch Pyrolyse 
erhalten ; Pyrolyseprodukte 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man aus gemischter Kohlenteerpech-Polystyrol Pyrolyse erhalt. Besteht in 
erster Linie aus polycyclischen aromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis 
C,, und hat einen Erweichungspunkt von 100 °C bis 220 °C nach Din 52025] 


EL: apwpaticor vipoyovagpareg, C.,.,5, noivrvxAncoi, anò peiyua A davipaxòmogac kai riccas rpoepyopéwig arò 
rupdivon rorvatupodiou- Mpoiovta nupoivong 
[RoXunAorog suvsvacpòc vipoyovavipàkwv nov Maubévera: anò peiyua A davIpaxbniacag kai riccas anò nupoduon 
noluotupodiov. Anoteleitar xupiws and nodvieveAirodg apopatucove vepoyovavipareg ue api9pò atoumv Gvipara kupiws ctnv 
nepioxn andò C,, dg Ka C,, Kai pe onpeio padarduartos arò 100 °C di 220 °C.cuupwva pe to DIN 52025.] 


EN: Aromatic hydrocarbons, C,,.,,. polycyclic, mixed coal-tar pitch-polystyrene pyrolysis-derived ; Pyrolysis Products 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from mixed coal tar pitch-polystyrene pyrolysis. Composed primarily of poly- 
cyclic aromatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, and having a softening point 
of 100 °C to 220 °C (212 °F to 428 °F) according to DIN 52025} 


FR: hydrocarbures aromatiques polycycliques en C,,.,,, dérivés par pyrolyse d'un mélange brai de goudron-polystyrène ; 
Produits de pyrolyse 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par pyrolyse d'un meélange brai de goudron-polystyrène. Se compose principale- 
ment d'hydrocarbures aromatiques polycycliques dont le nombre de.carbones se situe en majorité dans la gamme C-C,, et dont 
le point de ramollissement est compris entre 100 °C et 220 °C selon la norme DIN 52025.] 


IT: idrocarburi aromatici, C,, xy. policiclici, derivati da pirolisi mista pece di catrame di carbone-polistirene ; Prodotti di 
pirolisi 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta da pirolisi mista pece di catrame di carbone-polistirene ; Costituita prevalente- 
mente da idrocarburi aromatici pohciclici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, € punto di 
rammollimento da 100 °C a 220 °C secondo DIN 52025] 


NL: aromatische koolwaterstoffen, C,, ,g-, polycyclisch, afkomstig uit de pyrolyse van gemengde koolteerpek en polysty- 
reen ; Pyrolise producten 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen uit de pyrolyse van gemengde koolteerpek en polystyreen. Vour- 
namelijk samengesteld uit polycyclische aromatische koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,. met een verwekingstraject' 
van 100 °C tot 220 °C volgens DIN 52025.) 


PT. hidrocarbonetos aromaticos, C,, x, policiclicos, da piròlise de misturas breu de alcatrào de carvao-poliestireno ; 
Produtos de perolise 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da piràlise de misturas breu de alcatrào de carvio-poliestireno. E consti- 
tuida principalmente por hidrocarbonetos aromàticos policiclicos com numeros de atomos carbono predominantemente na gama 
de C., até C,, e tem um ponto de amolecimento de 100 °C a 220 °C segundo DIN 52025.) 
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| Cas No 68187-57-5 O | EEC No 269-109-0 | | No 648-07600-X | 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 
NOTA M 


brea, petròleo-alquitrin de hulla ; Residuos de brea 

[Residuo de la destilacion de una mezcla de alquitrin de hulla y corrientes de petrbleo arométicas. Sélido con un punto de 
reblandecimiento de 40 °C:a 180 °C. Compuesto principalmente de una combinaciòn compleja de hidrocarburos aromsiticos con 
anillos condensados de tres o mis miembros.] 


beg,:kultjaere- og riolie- ; Tjerebeg .. 

[Remanensen fra destillationen af en blanding af stenkulstja:re og aromatiske ràoliestremme. Et fast stof med:et bledgeringspunkt 
fra 40 °C til 180 °C. Sammensat primaert af en kompleks blanding af aromatiske carbonhydrider, bestàende af tre- eller'flerleddede 
kondenserede ringe.) 


Pech, Kohlenteer-Erdéi- ; Pechrickssinde 

[Riickstand aus der Destilistion eines Gemisches aus Kohienteer und aromatischen Erdélliufen. Feststoff mit einem Erweichungs- 
punkt von 40 °C'bis 180.°C. Bescht in erster Linie aus ciner komplexen Kombination aromatischer Kohlenwasserstoffe mit drei- 
oder mehrgliedrigen kondensierten Ringen.] 


nuoca diSavSpaxbniogac-retperaiov: YroAgiupata xatpapioò 

[To unddenpa qrò tv andoratn uetvuatoc ivdparbriocac rai pevyérmv apupiatixoò rerperalov. Ttepeò pe onueio paraxiò- 
patog anò 40 °C we 180 °C. AnoteAeita: npotiaotos andò rod baroro cuvivacuò apwpatixév vipoyovavSpàxwv pe pe repiooò- 
tepoug cupruxvazievove Saxtohiove.} 


Pitch, coal tar-petroleum.; Pitch Residues 

{The residue from. the distillation of a mixture of così tar and aromatic petroleum streams. A solid with a softening point from 
40. °C t0:180:°C.(140 °F to.356 °F). Composed primarily of'a compitXtombiristion of three or more membered condensed ring 
aromatic hydrocarbons.] 


brai de-goudron de hovuille et de pétrole ; Résidus de brais 

[Résidu de la distillation d'un mélange de. goudron de houille et de charges pétrolières aromatiques. Solide dont le point de 
ramollissement est compris entre 40 °C et 180 °C. Se compose principalement d'une combinaison complexe d'hydrocarbures 
aromabques.a noyaux condensés comportant trois cycles cu plus.) 


pece, catrame-petrolio.di carbone ; Residui peciosi 

{Residuo della distillazione di una miscela di catrame di carbone e correnti aromatiche di petrolio. È un solido con punto di 
ratnmolimento nell'intervallo 40 °C-180 °C. È costituito principalmente da una combinazione complessa di idrocarburi aromatici a 
nuclei condensati di:tre 0 più elementi.] 


pek, koolteer-aardolie ; Pek residuen 

[Residu uit de destillatie van cen mengsel van koolteer en aromatische aardoliestromen. Een vaste stof met een verwekingstempera- 
tuur van 40 °C tot 180 °C. Voornamelijk samengesteld uit een complexe verzameling van aromatische koolwaterstoffen met drie of 
meer gecondenseerde ringen.] 


breu, alcatrào de carvào-petròleo ; Residuos de piche 

[O residuo da destilacio de uma mistura de alcatrio de carvio e fraccdes aromaticas do petréleo. Um sélido com um ponto de 
amolecimento de 40 °C a 180 °C. É constituido principalmente por uma combinagio complexa de hidrocarbonetos aromiticos 
polinucleares com trés ou mais membros.) 
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Colo rd igleri DOEIIA FATE NORRT INDIE 
Cas No 122070-78-4 |; ! EECNo310-169-5 | ! No 648-077-00-5 
Splelri chall tana A o alta eine IAA È 
NOTA H 
NOTA M 


ES 


DE: 


EL: 


EN 


IT: 


NL 


fenantreno, residuos de destilaciòn ; Redestilado de aceite de antraceno fracciòn pesada 
{Residuo de la destilacion de fenantreno crudo con un intervalo de ebullicion aproximada de 340 °C a 420 °C. Compuesto en su 
mayor parte de fenantreno, antraceno y carbazol.] 


phenanthren, destillationsrester ; Redestilleret rung antracenolie 
[Rest, fra destillationen af rà phenanthren, kogende i omrddet omtrent fra 340 °C til 420 °C. Den bestàr overvejende af 
phenanthren, anthracen-0g carbazol]::.. — 


Phenanthren, Destillationsruckstànde ; schweres Anthracenòl-Redestiliat 
{Ruckstand aus der-Destillation von rohem.Phenanthren siedet.im ungefihren Bereich von 340 °C bis 420 °C. Besteht vorherr- 
schend aus.Phenanihren, Anthracen'und Carbazol.] 


parvavSpévio, vaodeippata anootatnc Eravansotayua Bapéav edaiwv avSpaxeviou 
['ndieppa anò mv antetatn axartpyaotov paivavSpeviov nov Bpélter atmv Kat npoatryion repioxi andò 340 °C dig 420 °C. 
Luviotata: xvpiwg anò garvavipimo, avSparino xa: raptat6hio,] 


Phenanthrene, distn..residues.; Heavy Anthracene Oil Redistillate 
[Residue from-the distillation ‘of crude phenanthrene boiling in-the approximate range of 340 °C to 420 °C {644 °F to 788 °F). lt 
consists. predominantly of phenanthrene, anthracene.and carbazole.] 


phénanthrène, résidus de distillation ; Distillar d'huile anthracénique lourde 
|Résidu obtenu par-distillation du .phénanthrène brut dont le point d'ébullition se situe approximativement entre 340 °C et 420 °C. 
Se compose essentiellement de phénantheène, d'anthracène et de carbazole.] 


fenantrene, residui di distiliazione ; Ridistillati di olio di antracene II 
{Residuo proveniente dalla distillazione di fenantrene grezzo con punto di ebollizione nell'intervallo di 340 °C - 420 °C. È costi- 
‘uito prevalentemente da fenantrene, antracene e carbazolo.] 


fenantreen, destillatieresiduen ; Zware anthraceen olie, destillaat 
[Residu dat wordi verkregen bij de destillatie van ruwe fenantreen met cen kooktraieci van ongeveer 340 ?C tot 420 °C. Bestaat 
voornameli;k uit fenantreen, antraceen en.carbazool.] 


fenantreno. residuos da destilagio ; leo antracenico pesado redestilado 


{Residuo da-destilacio de fenantreno bruto que destila no intervalo aproximado de 340 “C a 426 °C. É constitcido predominante- 
mente cor fenantreno, antracene e carbazole.] 
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‘ Cas No 84989-10-6 i EEC No 284-899-7 | | No 648-078-00-0 

I CRI IE, ____ i RE AE 

NOTA H 
NOTA M 

ES: destilados(alquiiràn de hulla); superiores, libre de fiuoreno ; Redestilado aceite lavaje 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por la cristalizaciòn de aceite de alquitrin. Compuesta de hidrocarburos polici- 
chcos aromaticos, principalmente difenil dibenzofuran y acenafteno.] 

DA : destillater (stenkulstjaere), @vre, fluorenfri; Redestilieret vaskeolie 
[En sammensat.bianding af carbontrydrider apnàet ved krystallisationen af tjaereolie. Den bestàr af aromatiske, polycykliske carbon- 
hydrider, primari diphenyl, diberizofuran og acenaphthen.] 

DE: Destillate (Kohlenteer), obere; Fiuoren-frei; Waschél-Redestillat 
{Komplexe Kombination von-Kohlenwassesstoffen, erhalten durch Kristallisation. von Teerol. Besteht aus aromatischen polyzykli- 
schen Kohlenwasserstoffen, in-esster Linie Dipheny!, Dibenzofuran und Acenaphthen.] 

EL: arnociayuarta (M9avparòriogag), avirepa, araddayutva priovopeviou Eravandsotayua chaiwv ExmAuong 
[NoXurAoxog cuvivagiido vipoyovavipàarv nov iapBdvera: pe my xpvata)iwon nicordaion. Zuviotata: andò apwpatixoog 
norurxuriixobg vipoyovav&parec, rupiwg Supavidio, BibevTopoupévio xar axevag8ivio.] 

EN. Distiilaces {coal.tar), upper, fluorene-free ; Wash Oil Redistillate 
[A complex combination of-hydrocarbons obtained: by the crystallization of tar oil. It consists of aromatic polycyclic hydrocarbons, 
primaniy diphenyì, dibenzofuran and acenaphthene] 

FR: distillats supérieurs.(goudron de houille), exempts de fluorène { Distillat d'huile de lavage 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par cristallisation de l'huile de goudron de houille. Se compose d'hydrocarbures 
polycyciiques arornatiques — principalemeni, du diphényler du dibenzefuranne-et.de l'acénaphtène.} 

iT:  disullati (catrame da carbone), di testa, esenti da fluorene ; Olio lavaggio gas ridistillato 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla cristallizzazione di olio di catrame. È costituito da idrocarburi aromatici 
policiciici, prevalentemente difenile, dibenzofurano e acenaftene.] 

NL: destillaten {koolteer), lichte fractie, fluoreenvri); Benzol-wasolie, destillaat 
{Een complexe verzameling van koolwaterstoffen die wordt verkregen door de kristallisatie van teerolie. Bestaat uit aromatische 
polycyclische koolwaterstoffen, voornamelijk difenyi, dibenzofuran en acenafieen.} 

PT: destilados (alcatrào de carvào), de topo, sem fluoreno ; éleo de lavagem redestilado 


{Uma combinagio complexa de Hidrocarbonetos obtida pela cristalizagio de dleo de alcatro. È constituida por hidrocarbonetos 
aromaticos policiclicos, principalmente difenilo, dibenzofurano e acenafteno.] 
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SCIE i SSR 
[ca No 90640-80-5 Î Ò EEC No 292.602-7 | No 648-079-00-6 | 
EI lecco 


NOTA H 
NOTA M 


ES. aceite de antraceno ; Aceite de antraceno 
[Combinacién comple)a de hidrocarburos arométicos policiclicos obtenida del alquitrin de hulla con un intervalo de destilacion 
aproximado de 300 °C a 400 °C Compuesta principalmente de fenantreno, antraceno y carbazol ] 


DA: anthracenolie ; Antracenolie 
[En sammensat blending af polycycliske aromatiske carbonhydnder opniet fra stenkulstjare, med destillanons 
300 *C ul 400 °C Semmensat primsert af phenanthren, anthracen og carbazol] Toma Atcpual ogiteot fee 


DE: Anthracendì; Anthracend! 
{Komplexe Kombination von polycyclischen aromatischen Kohlenwasserstoffen aus Kohlenteer mit einem Destillanonsbererch 
von etwa 300 °C bis 400 °C Besteht in erster Linie aus Phenanthren, Anthracen und Carbazo! ] 


BL. tao avIpaxeviov: ‘Edara avIpaxeviou 
{NoXbnXoxog cvvivaapdy noduxvrdixbv apwpatiriv vipoyovavipaxwv nov MapBaverai arò i SavIpaxonisca nov fx nepioxn 
andatatng anò 300 *C wq 400 *C nepinov AnoteAeita xupiws anò parvavIpévio, avSparxtvio rar xap6at6àio } 


EN: Anthracene oil; Anthracene Oil 
{A complex combination of polycyclic aromatuc hydrocarbons obtained from coal tar having an approximate distillanon range of 
300 °C ot 400 °C (572 ®F to 752 °F) Composed pnmanly of phenanthrene, anthracene and carbazole } 


FR-  huile anthracénique , Huile anthracénique 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures aromatiques polyc yeliques issue du goudron de houille et dont le point de distillanon est 
approximativement compris entre 300 °C et 400 °C Se compose principalement de phénanthrene, d'anthracène et de carbazole } 


IT. olo di antracene, Oho di antracene I 
[Combinazione complessa di idrocarburi policiclici aromatici ottenuti da catrame di carbone con intervallo di distillazione da 
300 °C a 400 °C ca Costituita prevalentemente da fenantrene, antracene e carbazolo ] 


NL: antraceenolie, Anthraceen ole 
{Een complexe verzameling polycyclische aromatische koolwaterstoffen di. wordt verkregen ut koolteer met een destillanetrajeci 
van ongeveer 300 °C tot 400 °C Voomamelik sarnengesteld uit fenantreen, antraceen en carbazool ] 


PT: oleo de antraceno, éleo antracenico 


{Uma combinagiio complexa de hidrocarbonetos aromiticos policiclicos obuda do alcatrio de carvào e com um intervalo de desti- 
laclio de aproximadamente 300 °C a 400 °C É consttuida principalmente por fenantreno, antraceno e carbazole ) 


— 1733—- 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacién, Klassificering, Eunstufung, Tagivopnon, Classification, Classification, Classificazione, Inaeling, Classificacao 


| Care. Cat. 2, R 25 


A a i 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnung, Eniorjuavon, Labelling, Etiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


R: 45 


Si: 53-45 


Limiles de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerle, Qpia ovyxévipwone, Concentration iimuts, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentrayào 


018 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


—— 
| Cas No 92061-93-3 EEC No 295-506-3 No 648-080-00-1 | 


NOTA H 
NOTA M 


ES: residuos(alquitran de hulla), destilaciòn del aceite de creosota ; Redestilado aceite lavaje 
[Residuo de la destilacion fraccionada del aceite de absorcién con un intervalo de ebullicién aproximada de 270 °C a 330 "C 
Consiste en su mayor parte en hidrocarburos afomaticos dinucleares y heterociclicos.] 


DA: rester (stenkulstjaere), creosotolie detillations- ; Redestilleret vaskeolie 
{Resten, fra fraktioneret destillation af vaskeolie, med kogeinterval omtrent fra 270 °C til 330 °C. Den bestàr overvejende sf bicy- 
cliske aromatiske ‘og heterocycliske.casbonhydrider.] 


DE: Ruckstinde (Kohlenteer), Kreosoedidestillation ; Waschdl-Redestillat 
{Rickstand aus det fraktionierten.Destillation von Waschél, siedet im ungefihren Bereich von 270 °C bis 330 °C. Besteht vorherr- 
schend aus dinuklearen aromatischen usd hetesocyclischen Kohlenwasserstoffen.} 


EL: uroàezippata (9av9pakxbnicoac), ardotatng xpeotwtedaiov Eravanbotayua eraiwv grnAvong 
[To'unbieypa and tnv xAacuatueit andoratn edalov ixndvang rov 6peter atmv nepioxi anò 270 °C we 330 °C nepinov. 
Euviotata: rupia anò Sixipnvou; apwpatirovg rar eteporuràtrobe uspoyovavISpaxes.] 


EN: Residues (coal tar), creosote vil distn.; Wash Oil Redistillate 
{The residue from the fractional distillation'of wash oil boiling.inthe approximate range of 270 °C to 330 °C (518 °F to 626 °F). it 
consists predominsntiy of dinuciéar aromatic and heterocyclic hydrocarbons.] 


FR: residus (goudron de hovuille), distillation d'huile de créosote; Distillat d'huile de lavage 
(Résidu de'la distillation fractionnée d'huile de rincage dont le point d'ébullition est compris entre 270 °C et 330 °C. Se compose 
pnncipalement d'hydrocarbures hétérocycliques et aromatiques bicycliques.] 


IT: residui {catrame di carbone), distillazione di olio di creosoto ; Olio lavaggio gas ridistillato 
{Residuo dalla distillazione frazionata di olio di lavaggio con punto di ebollizione nell'intervallo 270 °C-330 °C ca. È costituito 
prevalentemente da idrocarburi aromatici diciclici ed eterociclici.] 


NL: residuen (koolteer), kreosootolie destillatie- ; Benzol-wasolie, destillaat 
{Het residu van de gefractioneerde destillatie van:spoelolie, met cen kooktraject van ongeveer 270 °C tot 330 °C. Bestaat voorname- 
lijk uit dinucleaire aromatische en heterocyclische koolwaterstoffen.] 


PT:  residuos (alcatrîo de carvio), da destilaciio de 6leo-de creosote.; bleo de lavagem redestilado 


{O residuo da destilacio fraccionada de 6leo de creosote que destila no intervalo de aproximadamente 270 °C a 330 °C. É consti- 
tuido predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos dinucleares e compostos heterociclicos.) 
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' Cas No 8007-45.2 EEC No 232-361-7 | No 648-081-00.7 | 
lai anians CR] di ccà n stà L SETE NA sarticiri si 
NOTA H 


ES. 


DA 


DE. 


>} 


NL. 


alquitran, hulla ; Alquitran 
tSubproducto de-la destilacién destructiva de hulla. Semisélido casi negro. Combinacién compleja de hidrocarburos aromaticos, 
campuestos fenSlicos, bases nitragenadas y tiofeno.) 


nare, stenkuls- ; Stenkulsuaere 
{Biproduktet tra tardestilionon af kul. Nesten sort halvfast stof. En sammensai blanding af aramatiske carbonhydrider, phenolfor- 
bindelser, nitrogenbaser og thiophen.j 


Teer, Kohien: ; Kohlenteer 
{Nehenpradukt bei der Entgasung von Kohle. Fast:schwarzer Semifeststoff. Komplexe Kombination vor. aromatischen Kohlenwas- 
serstoffen. phenolhaltigen Bestandteilen, Stickstoffbasen und Thiophen.] 


è SavIpaxézioca: Aviparbnicoa 
{To raparpoiov and inv Enpà anbotatmn.rov' dvgpaxa. Iyebév pavpo nuotepeò. MoXirAokroc suvivaouòg apwponkav 
udgevavar$porov, gonvorKav svucemv, alwtolywv Bhoewv xar Iriogpaiviov.] 


rar. così, Coal tar 
The by-produet from the destructive distiliation of coal. Almost black semisolid. A complex combination of aroma:ic hydro- 
“arbons, phenolie compounds. nitrogen bases and thiophene.] 


gevdron de houille fcharbon} , Goudron de houille 
{Sous-produit de la distillation destructive du charbon. Semi-solide noiràtre. Combinaison complexe d'hydrocarbures aromatiques, 
“le composes phenoliques, de bases azotées et de thiophènes.] 


catrame di carbone ; Catrame di carbone 
Sottoprodorto delia disutlazione distruttiva del <arbone. Sernisolido di colore quasi nero. Combinazione complessa di idrocarburi 
aromatrri compost. fenol:ci, bas! azotate e viofene.] 


“eer, srrengcogi; Koolteer 
{Her bijproduki van*de destructieve destillazie van steen! sol. Nagenoeg zwarte halfvaste stof. Een complexe verzameling van 
aromatische koolwaterstotien, fenolische verbindingen, stikstofbasen en thiofeen.} 


alcatrào, carvao ; Alcatrio de hulha 


10 subproduto da dest:lagio destrutiva do carvio. Um semi-sélido quase negro. Uma combinagio complexa de hidrocarbone ros 
rromaticos. composios fendhcos, bases azotadas e tiofeno.} 
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DA: 


[esi 
e 


EN: 


FR 


PT 


Cas No 65996-89-A 


EEC No 266-024-0 | No 648-082-00-2 | 
Val 2$ er] 


II | 


NOTA H 


alquitran, huila, elevada temperatura ; Alquitràn 

[Producto.de condensacion obtenido por enfriamiento, aproximadamente a temperatura ambiente, del gas desprendido en la desti- 
‘acion destruciva. de-hulia a elevada temperatura (mayor de 700 °C). Liquido negro viscoso és denso que el agua. Compuesto 
principalmente de una.mezcla compleja de hidrocarburos aromaticos con anillos condensados. Puede contener cantidades minori. 
rarias-de: compuestos.fenolicos y bases nitrogenadas aromaticas.| 


tere, stenkuls:, hojtemperaturs- ; Stenkulstjaere 

Kondensationsproduktet-opniet ved at nedkile, til omtrent omgivelsestemperatur, den gas, der udvikles ved terdestillation af kui 
ved'he) temperatur (hajere end 700 °C). Eri sort, viskos vaske tungere end vand. Bestàr primarn af en sammensat blandling af 
kondenserede atomatiske.carbonyhdrider. Kan indeholde mindre mangder phenolforbindelser og aromatiske nitrogenbaser.] 


Teer, Kohien-, Hochtempetfatur-.;; Kohlenteer 

!Das-Kondensationsprodukt, das durch*K.uhlen, auf etwa Umgebungstemperatur, des bei der Hochtemperatur-(gròfer als 

700 °C}-Entgasung von Kohle anfàllt: Es.ist eine schwarze viskose Fliissigkeit dichter als Wasser. Besteht in erster Linie"aus einer 
«omplexen Mischung von aromatischen Kohlenwasserstoffen mit kondensierten Ringen. Kann geringe Mengen phenolhaltiger 
Verbindungen-und aromatischer Stickstoffbasen enthalten} 


muoeca, aviparà, uymniés Beppoxpaoiag: Avdaxònioca 

To npoiòv avurvtavong nov Anpbkvetar ue vin nepinov ce Seppoxpagia nepéaidovioc tcU aEpiou, to oroio EKÀUETA! Katà 
tnv Enpa andotatn aviparxa ce vynain Seppoxpacia (révo andò 700/°C). Mavpo, naxUpevoto vypò, rvkvotepo anò 10 vepà. 
Anotei£itài «upiwg anò noAUnAoKo peiypo apouatixoàv vipoyovavIpàrwv pe cuururvanevoug nupnves. Mropei va nepiéyer 
MIKPOTEDEG ROGOTMTEG PALVOLIKDV EVASE Kai apopatixdv alurovyuv 84oewv.] 


Tar, coal, high-temp.;, Coal tar 

[The condensation product obtained by cooling, to approximately ambient temperature, the gas evolved in the high temperature 
{greater than 700 °C (1 292 °F)) destractive distillation of coal. A black viscous liquid denser than water. Composed primarily of a 
complex mixture of condensed nng aromatic hydrocarbons. May contain minor amounts of phenolic compounds and aromatic 
nitrogen bases.] 


goudron de houilie a haute température (charbon); Goudron de houille 

[Produt de condensation obtenu par refrordissement, jusqu'a la température ambiante, du gaz genére par la distillation destructive 
lu charbon a haute température (au-dessus de 700 °C). Liquide visqueux de couleur noire, plus dense que l'eau. Se compose 
principalement d'un mélange complexe d'hydrocarbures aromatiques a noyaux condensés Peut contenir de petites quantités de 
composes phenoliques et de bases aromatiques azotées.) 


catrame, carbone, alta temperatura; Catrame di carbone 

{Prodotto di condensazione ottenuto mediante raffreddamento, all'incirca a temperatura ambiente, del gas sviluppato nella distitia- 
one distruttiva ad alta temperatura (superiore a 700 °C) del carbone. È un liquido nero vischioso, più denso dell'acqua. È costi- 
tuito priricipalmente da una miscela complessa di idrocarburi aromatici a nuclei condensati. Può contenere piccole quantità di 
rampaosti fenolici e di bas: azoiate aromatiche.] 


teer, kool, hoge temperatuur ; Koolteer 

{Het condensatieprodukt dar wordt verkregen door afkoeling tot ongeveer omgevingstemperatuur van het gas dat vrijkomt bij de 
destructieve destillatie van kool bij hoge temperatuur (hager dan 700 °C) Een zwarte viskeuze vioeistof met een dichtheid groter 
dan water. Voornamelijk samengesteld uit een complex mengsei van aromatische koolwaterstoffen met gecondenseerde ringen. 
Kan ondergeschikte hoeveelhedier fenolhoudende verbindingen en aromatische stikstofbasen bevatten.] 


alcatrào, carvào, de temperatura elevada ; Alcatrào de hulha 

IO produta de condensagao obrido por arrefecimento, aproximadamente a temperatura ambiente, do gas liberto na destilacào 
sestrutiva do carvào a temperatura elevada (superior a 700 °C). Um liquido negro viscoso mais denso do que a gua. Compde-se 
principalmente de uma mistura complexa hidracarbonetos aromaticos polinucleares. Pode conter pequenas quantidades de 
compostos fenolicos e de hases azotadas aromat.cas } 
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alquitràn, hulla, a baja temperatura ; Aceite de alquitràn 

{Produgto de condensaciòn obtenido.por enfriamiento, aproximadamente a temperatura ambiente, del gas desprendido en la dest- 
lacién destructiva de hulla a baja temperatura (menor de 700 °C). Liquido negro viscoso mas denso que el agua. Compuesto 
principalmente dehidrocarburos aromiticos con artillos condensados, compuestos fenélicos, bases nitrogenadas arométicas y sus 
derivados alquilicos.] 


tjaere, stenkuls-, lavtemperaturs- ;.Stenkulsolie 

[Kondensationsproduktet.opniet ved'at nedkele, til'omtrent omgivelsestemperatur, den gas, der udvikles ved terdestillation af kul 
ved.lav.temperatur (lavere end 700 °C): En sort, viskes veske tungere end vand. Sammensat primart af kondenserede aromatiske 
carbonhydrider, phenolforbindelser, aromatiske nitrogenbaser:0g deres alkylderivater.] 


Teer; Kohlen-, Niedrigtemperatur-.; Kohlenòl 

[Das Kondensationsprodukt, das dusch KGhlen, auf etwa Umgebungstemperatur, des bei der Niedrigremperaturweniger als 
700 °C}-Entgasung von Kohle anfilit. Es ist-eine schwarze viskose Flissigkeit dichter als Wasser. Besteht in erster Linie aus 
aromatischen Kohlenwasserstoffen. mit kondensierten Ringen, phenolhaltigen Verbindungen, aromatischen Stickstoffbasen und 
:hren Alkylderivaten.] 


roca, avipara, yapnAtig.deppoxpaciac. Ela usa vIpàxewv 

[To npoiév cuurdevwong nou daubavera: pe yen, nepinov ce Sepuoxpacia nepibàMhovroc, tou aepiov to onoio exAveta: Katà 
my Enpa ardotazn avgpara ce xapndti Seppoxpacia (rit ard 700 °C). Maipo, naybpevato uypò, ruxvotepo arnò to vepò. 
Anotedeitaixupiwe anò apwpatirobg vapoyovivipaxrec pe cvpavirvapitvouo mupivec, parvodiirio EvioELE, apwpatixég atwrobyec 
bears xa aAkxvio napiyoyà t0ug.] 


Tar, coal, low-temp.; Coal oil 

[The condensation. product obtained: by cooling, to approximately ambitnt temperature, the gas evolved in low.temperature (less 
than 700 °C (1.292 °F)) destructive distillation of cosl: A black viscous liquid: denser.than water. Composed primarily of condensed 
ring aromatic hydrocarbons. phenolic compounds, aromatic nitrogen bases, and their alkyl derivatives]. 


goudron de houille à basse température (charbon); Huile lourde de houille 

[Produit de condensation obtenu parle refroidissement, jusqu'è la température ambiante, du gaz généré par la distillation destruc- 
tive du charbon è basse température (au-vdessous de 700 °C). Liquide visqueux de couleur noire, plus dense que l'eau. Se compose 
principalement d'hydrocarbures aromatiques à noyaux condensés, de composés phénoliques, de bases aromatiques azotées et de 
leurs dérivés alkylés.] 


catrame, carbone, bassa temperatura ; Carbolio 

[Prodotto di condensazione ottenuto raffreddando, all'incirca a temperatura ambiente, il gas sviluppato nella distillazione distruttiva 
a bassa temperatura (meno di 700.°C) del carbone. Si presenta come un liquido nero vischioso, di densità superiore all'acqua. È 
composto principalmente da idrocarburi aromatici*‘a nuclei condensati, composti fenolici, basi azotate aromatiche e loro alchilderi- 
vati.) 


teer, kool, lage temperatuur ; Petroleum 

{Het condensatieprodukt dat wordt verkregen door afkoeling tot ongeveer omgevingstemperatuur van het gas dat vrijkomt bij de 
destructieve destillatie van kool bij lage temperatuur (lager dan 700 °C). Een zwarte viskeuze vlocistof met een grotere dichtheid 
dan water. Voornamelijk samengesteld uit aromatische koolwaterstoffen met gecondenseerde ringen, fenolhoudende verbindingen 
en aromatische stikstofbasen en hun alkylderivaten.] 


alcatrào, carvào, de temperatura baixa ; éleo de alcatrào 

{O produto de condensacào obtido por arrefecimento, aproximadamente à temperatura ambiente, do gàs liberto na destilacio 
destrutiva do carvio a temperatura baixa (inferior a 700 °C). Um liquido viscoso negro mais denso do que a agua. Compde-se 
principalmente de hidrocarbonetos aromaticos polinucleares, compostos fenélicos, bases azotadas aromàticas, e dos seus derivados 
alquilo.] 
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destilados (hulla), aceite ligero del horno de coque, fraccién de naftaleno ; Aceite naftalina 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida del fraccionamiento previo (destilaciòn continua) del aceite ligero del hoeno de 
coque. Compuesta en sumayor parte de naftaleno, curnarona e indeno y con un punto de ebulliciòn por encima de 148 °C} 


destillater(kul),:koksovns-letolie, naphthalenfraktion ; Naftalinolie 
[Den sammensatte.blanding af.carbonhydrider opndet ved prefraktionering (kontinuerlig destillation) af koksovnsletolie. Den bestàr 
overvejende af naphtalen, coumaron og inden og koger hèjere end 148 °C.} 


Destillate (Kohlen), Koksofenleicht8l, Naphthatin-Schnitt ; Naphthalinél 
[Komplexe-Kombination von'Kohienwasserstoffeni, hergestellt durch. Prefraktionierung (kontinuierliche Destillation) von Koks- 
ofenleicht81: Besteht vorherrschend aus Naphthalin, Cumaron und Inden und siedet iiber 148 °C.] 


arootaypata {i vipaxa), siappò giaro povpvov rapayoyfig xok, xAigopa vapdadivne: ‘Eiaia vap9adivne 
{O nodbriorog suvivacpòg'uspoyovavipàarwv nov iaubkvera arò suvvert aribotazn £dagpoò cdaiov povpvov napaywrig xox. 
Luviotata: cupiwc'arò vapSadivn, xovpapow xa: ivéevio xai 6petei navi anò 148 °C] 


Distillates:(coal), coke-oven light oil, naphthalene cut ; Naphthalene Oil 
[The complex.combination of hydrocarbons obtained from prefractionation (continuous distillation) of coke oven light oil. It 
consists predominantly of naphthalene, coumarone and indene and boils above 148 °C (298 °F).] 


distillats (charbon), huile légère de four à coke, coupe naphtalène ; Huile naphthalénique 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures issue: du préfractionnement (distillation continue) d'huile-légère de four: à coke. 
Se compose principalement de naphtalène, de coumarone et d'indène. Son point d'ébullition se situe au-dessus de 148 °C.] 


distillati (carbone), olio leggero di cokeria, taglio naftalene ; Olio naftalinoso 
[La combinazione complessa di idrocarburi ottenuti dal prefrazionamento (distillazione continua) di olio leggero di cokeria. È 
cosutuita prevalenternente da naftalené, cumarone ed indene con punto di ebollizione superiore a 148 °C.} 


destillaten.(kool), cokesoven lichte olie, naftaleenfractie ; Naftaline olie 
[De complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen uit voorfractionering (continue destillatie) van lichte olie uit een cokesoven. 
Het bestaat voornameli]k: vit naftaleen, cumaron'en indeen en kookt hoven 148 °C.] 


destilados {carvio), leo leve do forno de coque, corte de naftaleno ; 6leo naftaleno 


[A combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida do prefraccionamento (destilacio continua) do éleo leve do forno de coque. É 
consutuida predominantemente por naftaleno, cumarona e indeno e destila abaixo de 148 °C] 
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destilados (alquitràn de huiia), aceites de naftaleno ; Aceite naftalina 

{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por la destilaciòn dei alquitràn de nulia. Compuesta principalmente de 
productos arométicos y otros hidrocarburos, compuestos fenélicos y compuestos aromàticos con nitrògeno y con un intervalo de 
destilacién aproximado de 200 °C a 250 °C.} 


destillater (stenkulstjaere), naphthalenolier ; Naftalinolie 
[En sammensat blanding of carbonhydrider opnéet ved destillationen af stenskulstare. Den-bestàr primart at aromater og carbon 
hydrider, pheno!forbindelser og aromatiske nitrogenforbindelser, med kogeinterval omtrent fra 200 °C tl 250 °C.) 


Destillate (Kohlenteer), Naphthalinòle ; Naphthalinél! 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Destillatien von Kohlenteer. Besteht.in erster Linie aus 
aromatischen und anderen Kohlenwasserstoffen, phenolhaltigen Verbindungen und aromatischen Stickstoffverbindungen und 
destilliert im ungefàhren Bereich von 200 °C bis 250°C.] 


arootayuatov (2 davIpaxréricoac), éiara vapdadivne "Eiara vapdadivng 

{MoXbnAokog cuvivacuéc vepoyovavgpàaxwv nov rapbavera: pe mv andoragn Midavgpaxòmogac. Fuviorata: rupiws are 
apwpatixove Kai adiovg vipoyovaviparec, parvodixég EvmoEIS Kai aTWIOLDYEG Apwpatixéc EVWDOLIS KO AROGIALEL OTIV REDIOXÎ 
anò 200 °C we 250 °C nepinov.] 


Distillates (coal tar), naphthalene oils; Naphthalene Oil’ 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by the distillation of coal tar. It consists pnmarily of aromatic and other 


hydrocarbons, phenolic compounds and aromatic nitrogen compòunds and distilitià thè appròoximate range ot 200 “C to 250 °C 
(392 °F to 482 °F).} 


distillats de goudron de houille, huiles de naphtalène ; Huile naphthalénique 

[Combinaisan complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation du groudron de howille. Se compose principalemnent 
d'hydrocarbures aromatiques et autres, de composés phénoliques et de composés azotés aromatiques, et distille approximativement 
entre 200 °C et 250 °C] 


distillati (catrame di carbone), olii naftalenici ; Olio naftalinoso 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione del catrame di carbone. E costituita principalmente da idrocar 
buri aromatici e altri idrocarbuni, composti fenoalici e composti aromatici azotati e distilla neil'intervalio 200 °C - 250 “C ca.l 


destillaten (koolteer), naftaleenolién ; Naftaline olie 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de destillatie van koolteer Bestaar voornamelij©i ui aromat. 
sche en andere koolwaterstoffen, tenolhoudende verbindingen en aromatische stikstofvertindingen en heeft een desuillatietrajece 
van ongeveer 200 °C tar 250 °C.) 


destilados (alcatrào de carvio), oleos de naftaleno ; 6leo nafraieno 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obrida pela destilacio do alcatrào de carvào. F consutvida pauncipalimenie ver 
hidrocarbonetos aromaticos e outros, compostos fenélicos e compostos de aznto aromaricos e destila no intervalo de aproximada 
mente 200 °C a 250 °C! 
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ES: destilados (alquitràn de hulla), aceites de naftaleno, bajo contenido de naftaleno ; Redestilado aceite naftalina 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por cristalizaciòn de aceite de naftaleno. Compuesta principalmente de nafta- 
leno, alquilnaftalenos y compuestos fenélicos.] 


DA: destillater (stenkulstjaere), naphthalenolier, med lavt indhold af naphthalen ; Redestilleret naftalinolie 
[En:sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved krystallisation af naphthalenolie. Sammensat primart af naphthalen, alky!- 
naphthalen og phenolforbindelser.) 


DE: Destillate (Kohlenteer), Naphthalinéòle, Naphthalin-niedrig ; Naphthalinò]-Redestillar 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Kristallisation von Naphthalinòl. Besteht vorrangig aus Naph- 
thalin, AlkyInaphthalinen und phenolischen Verbindungeni] 


EL: anootayuatwv(AiSavIpaxonisoac), tàaa vapgadivng, yaunAtig repiextixòtntag ce vaggarivn Eravandotaypa 
ciaiwv vaggadivng 
{MNoXbnAoros suvivagpos vipoyovavSpàxwv nov daubdverar pe xuotiA Amon vaggarivedaion. Anote.citar xvpiwg anò vapda- 
Xiwo, ahkuiovag9arivia 'xar parvoduete evmoeic.] 


EN: Distillates (coal tar), naphthalene oils, naphthalene-low ; Naphthalene Oil Redistillate 
. [A complex combination of hydrocarbons obtained by crystallization of naphthalene oil. Composed primarily of naphthaiene, alkyl 
naphthalenes and phenolic compounds.) 


FR: distillats d'huiles de naphtalène (goudron de houille), à faible teneur en naphtatène ; Distillat d’huile naphthale- 
nique 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par cristallisation de l'huile de naphtalène. Se compose principalemeni de naph- 
talène, d'alkyInaphtalènes et de composés phénoliques.] 


IT: distillati (catrame di carbone), olii di naftalene, a basso tenore di naftalene ; Olio naftalinoso ridistillato 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla cristallizzazione di olio naftalenico. Composto principalmente da naftalene, 
alchil naftaleni e composti fenolici.] 


NL: destillaten (koolteer), naftaleenolién, zware- nafta ; Naftaline olie, destillaat: 
{Een complexe verzameling van koolwaterstoffen die wordt verkregen door kristallisatie van naftaleenolie. Bestaat voornamebjk uit 
naftaleen. alkyInaftalenen en fenolhoudende verbindingen.) 


PT: destilados (alcatrào de carvào), 6leos de naftaleno, baixo teor de naftaleno ; 6leo naftaleno redestilado 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por cristalizacào de éleo de naftaleno. É constituida principalmente por 
naftaleno, alquil naftalenos e compostos fenélicos.] 
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Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emionuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotutayen 


MI i iI i 
x 


gr: 7 n: 
Ri: 45 

Si £2-45 
L SPIRE SIRIA RR ARIE 


Lamutes de vomentraciba, Koncentratsonsgrenser, Konzentrasionsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concenirasào 


TIT 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


set TTT ee —- — -K SIE SE 

! Cas No 91995-49-2 Î | EBC No 295-310.8 | No 648-087.00-X 
NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


ES: destilados (alquitrin de hulla), liquido madre de cristalizacion del aceite de naftaleno ; Redestilado aceite naftalina 
{Combinacion compleja de compuestos orgénicos obtenida como un filtrado de la cnstalizacion de la fracciòn de naftaleno dei 
alquitran de hulla y con un intervalo de ebullicién aproximado de 200 °C a 230 °C Contiene principalmente naftaleno, onafteno 
y alquilnaftalenos.] 


DA. destillater (stenkulst;aere), naphthalenole-krystallisattonsmoderiud , Redestilleret naftalinolie 
{En sammensat blanding af organsike forbindelser, opnéet som cet filtra: fra krystallisationen af naphthalenfraktonen fra stenkuls 
t;are, med kogeinterval omtrent fra 200 °C ul 230 °C. Indeholder hovedsageligt naphthalen, thionaphthalen og alkyInaphthalener ] 


DE: Destillate (Kohlenteer), Naphthalind! Knstallisatton Mutterlauge ; Naphthalind]-Redestillat 
[Komplexe Kombinanon organischer Verbindungen, die man als Filtrat aus der Knstallissuon der Naphthalin Fraktion von 
Kohlenteer erhali Siedet im Bereich von etwa 200 *C bis 230 °C Enthilt hauptsichiich Naphthalin, Thionaphthen und Alkyl- 


naphthaline } 


EL anocotàaypata (ASavIpaxénigcag), untpirod uypoò xpuotadiwons ciuiov vagdadivng Eravanrdotaypa ciaiuv 
vagdadivng 
{Norurkoroy auvivaopòs opyaviriv evwowv nov AauBavetar wg to Bingnya anb my xpvataiduan tov ridiopatog vapgalivi 
anò USaviparonigoa xar Spata amy nepioyii anò 200 °C we 230 °C nepinov Nepityei supra vaggarivn, Sriovaggivio xa 
adkviovagdalives ] 


EN - Distllates (coal tar), naphthalene oil crystn. mother liquor, Naphthalene Oil Redistillate 
{A complex combination of organic compounds obtained as a filtrate from the crystallization of the naphihalene fracuon from coal 
tar and boiting in the range of approximately 200 °C to 230 °C (392 F to 446 °F) Contains chiefly naphthalene, thionaphthene 
and alkylnaphthalenes] 


FR distillats (goudron de houille), cristallisatton de l’huile de naphtalène, cau-mère, Distillat d'huile naphthalénique 
[Combinaison complexe de composés organiques obtenue comme filtrat de la cnstallisation de la fraction naphtalène issue du 
goudron c. houille et dont le point d'ébulliton est approximativement compns entre 200 °C er 230 “LC Se compose pnncipale- 
ment de naphtalène, de thionaphtène cc d'alkyInaphtalènes } 


IT disullati (catrame di carbone), atque madn della cnstallizzazione di olio naftalenico , Olio naftalinoso ridistillato 
{Combinazione complessa di composti organici ottenuti qual: filtrato dalla cnstallizzazione della frazione naftalenica da catrame di 
carbone e con punto di ebollizione nell'intervallo 200 °C-230 °C ca Conuene prevalentemente naftalene, ttonaftalene ed alchilnal 
taleni;] 


NL destillatie (koolteer), moederloog ut naftaleenolieknstallisaie , Naftaline olie, destillaat 
{Een complexe verzameling organische verbindingen die wordt verkregen als cen filtraat uit de knstalltsaie van de naftaleentractie 
uit koolteer en cen kooktraject heeft van ongeveer 200 °C tot 230 °C Bevat voomamelik naftaleen, thionafteen en alkyInafte- 
lenen } 


PT. destilados (alcatrào de carvio), iguas-maes de cristalizacio de dleo de naftaleno , oleo naftaleno redestilado 
{Uma combinagio complexa de compostos orgànicos obtida como um filtrado da cnstalizacio da fraccio de naftaleno de alcatrio 
de carvio e que destila no intervalo de aproximadamente 200 °C a 230 °C Contém sobretudo naftaleno, onaftaleno e alquilnafta- 
lenos] 
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+ Cas No 121620-47-1 ; cEC No 310-165-5 | No 648-088-00-5 


si ey 


ì 


ARR ASTRI SI 0 ICI n 
NOTA H 

NOTA } 

NOTA M 


ES. resiauos del extracto (hulla), aceite de naftaleno, alcalino : Extracto residuo aceite naftalina 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida del lavado con slcalis de aceite de naftaleno pars separar compuestos fendlicus 
facidos de alquitran). Compuesta de naftaleno y alquilnattalenos.! 


DA: ekstraktionsrester (stenkul), naphtahalenolie, alkaliske ; Syrefri naftalinolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved den alkaliske vask at naphathalenole ior ar ijerne phenoitorvindelse: 
{tpaeresyrer) Den bestàr af naphthalen 0g alkyInaphthalen ] 


DE: Extrakinickstande (Kohle), Naphthalinòi, alkalisch ; Naphthalindiexwake-Rocksrand 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen erhalten aus alkalischem Waschen von Naphthalind] +ur Bescitigung von 
phenolischen Verbindungen (Teersàuren). Besteht aus Naphthalin und A!kyInaphthalinen.} 


EL: aroctavua (ASavtparonioaagì, xidaua bevloiicu, vioAtipiiate anto raing Yrneiua cryuàdronio sAGue 
vagsalivac 
{Moiorioxa; cuvivanuòy vepovovavipaxwv nou rapbavera: arò mv adxaduei ireriuen vepiorivzziion yiu ve a roparpuedonv 
puivodinig evooeis (otto niccagì. ArotrAeita: anti vuodaliviv kei uhxrulo vepdadivia.j 


EN: Extract tesidues (coal), naphthalene oil, ak. ; Naphrhaiene Oil Extract Residue 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from che alkali washing of naphthalene olio iemeve phenoi cun pounds {tar 
acids). It is composed of naphthaiene and alkyl naphihalencs.] 


FR: residus d'extraction alcalins (charbon), huile de naphtalène , Résidu d'extraction d'huile naphthalénique 
Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par iavage aicalin d'huile de niaphiziène piu mirare les compusée phénolique. 
thuites de goudron acides) Se compose de napntalènes ci d'alkyInaphtbzienei : 


T: residui estratti (carbone), olio di naftalene, alcalini: Olio naftalinoso invato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal lavaggio corn alcali dell'olio di nafralene per eliminare | vompose feroci 
\scidi di catrame). È composta da naftalene e alchil naftaicni.] 


NL: extractieresiduen {kool}, naftaleenolie, alkalisch ; Naftaline ole, exiraccie--esidu 
ifen complexe verzameling koolwaterstoften die wordt verkregen hij de alkaiische spoelinig vari martalecno;ie sraarbi. finoische 
verbindingen (teerzuren) worden verwijderd. Her bestaat voornarnelijk uit naftzieen en 2lkvinaftlinen. 


PT: residuos de extraccio (carvào), Gleo de naftaleno, alcalinos . Extracio ce resiguo de olco natialeno 
{Jima combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da lavagem sicalina ile Glev de naitalezo para remavii compostos (cnoiico. 
ficidos do alcatrio). È constituida por naftaleno e alquil naftalenos.{ 
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rece lizccs, » la zi RIA A 

| Cas No 121620-48-2 | | = BEC No 3I0-167-4 j : No &48-089-00-0 

Roe pei cet o VITO sun ii niet, Lea eee 
NOTA H 
NOTA | 
NOTA M 


ES: residuos del extracto (hulla), aceite de naftaleno, alcalino, bajo contenido de naftaleno ; Extracto residuo aceite 
naftalina 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos que quedan después de la separacién de naftaleno procedente de aceite de naftaieno 
lavado con alcalis mediante un proceso de cristalizacibn. Compuesta principaimente de naftaleno y alquilnaftalenos.} 


DA: ekstraktionsrester (stenkul), naphthalenolie, alkaliske, med lavt indhold af naphthalen ; Syrefri'naftalinolie 
[En sammensat b'anding af carbonhydrider tilibageblevet efter ffernelsen af naphthalen'fra atkalivasket naphthalenolie ved «n 
krystalliseringsproces. Den er sammensat primer af naphthalen og alkyInaphthalen.] 


DE: Extraktrickstinde (Kohle), Naphthalinél, alkalisch, Naphthalin-niedrig ; Naphthalinòlextrakt-Rickstand 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen bleibt nach Entfernen von Nuphthalin:aus Alkali-gewaschenem Naphthalinò! 
durch ein Kristallisations- Verfahren. Besteht vorherrschend aus Naphthalin und Alkyinaphthalinen.} 


EL: vroàeiupata exybhiong (avSpaxa), vapdarivedato, adkaducò, raunitig nepextiròmmtas ce vapgalimo Yubienpo 
ekxyudione edaiov vapgadivng 
{PioXerAorag suvBvagpés vSpoyovavIpàxwv rov rapaptve: pera tv aropikxpuvon vapdadiviou anò aAradiuxi ixriuon vagpda- 
AuveAaiou pe «puotiMhuon. Aroteeitat Kupimc andò vaggalivio rar adxviovapgarivia.] 


EN: Extract residues/(coal), naphthalene oil, alk., naphthalene-low; Naphthalene Oil Extract Residue 
{A complex combination of hydrocarbons remaining after the removal of naphthalene from alkali-washed naphthalene o: by a 
crystallization process. It is composed primarily of naphthalene and alky! naphthalenes.] 


FR:  residus d’extraction alcalins (charbon), huile de naphtalène, pauvres en naphtalènes : Résidu d'extraction d'huile 
naphthalénique 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures résultant de l'extraction du naphtalène, par un procédé de cristallisation, d'huile de napli- 
talène ayant subi un lavage alcalin. Se compose principalement de naphtalène et d'alkyinaphtalènes.} 


IT: resisui estratti {carbone}, olio di naftalene, alcalini, a basso contenuto di naftalene ; Olio naftalinoso lavato 
{Combinazione complessa di idrocarburi rimanenti dopo l'eliminazione del naftalene da un olio di naftalene lavato con alcali per 
mezzo di un processo di cristallizzazione. È composta prevalentemente da naftalene e alchil naftaleni.]} 


NL: extractieresiduen (kool), naftaleenolie, alkalisch, laag naftaleengchalte ; Naftaline olie, e:ctractie-residu 
[Een complexe verzameling van koolwaterstoffen die resteert na de verwijdering van naftaleen door middel van cen kniscallisatie- 
proces uit alkali-gespoeide naftaleenolie. Het is voornamelijk samengesteld uit naftaleen en alkyInaftalenen.] 


PT: residuos de extraccio (carvio), éleo de naftaleno, alcalino, pobre em naftaleno ; Extracto de residuo de 6lev nafta 


leno 
{Uma combinacgio complexa de hidrocarbonetos remanescente apés a remocgio de naftaieno de dleo de naftaleno lavado comi zicali 
por um processo de cristalizacio. É constituida principalmente por naftaleno e alquil naftalenos.} 
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Cas No 90640-90-7 EEC No 292-612-1 | No 648-090-00-6 | 
Da Er | A Le SaR 2 
NOTA H 
NOTA ] 
NOTA M 
ES: destilados (alquitran de hulla), aceites de naftaleno, libres de nafialeno, extractos alcaiinos ; Extracto residuo aceite 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


naftalina 
[{Aceite que queda después de la separacibn de compuestos fenélicos (4cidos de alquitrin) a partir de aceite de naftaleno drenado 
por un lavado alcalino. Compuesto principalmente de naftaleno y alquilnaftalenos.} 


destillater (stenkulstjaere), naphthalenolier, naphthalenfrie, alkaliske ekstrakter; Syrefri naftalinolie 
[Den tilbageblevne olie efter fiernelse af phenolforbindelser (tjaresyrer) fra dreenet naphthalenolie ved en alkalisk vask. Sammensat 
pnmert af naphthalen og alkyInaphthalener.] 


Destillate (Kohlenteer), Naphthalindle, Naphthalin-frei, alkalische Extrakte ; Naphthalindlextrakt-Rickstand 
[O1, das nach Entfernen phenolhaltiger Verbindungen (Teersiuren) aus abgelassenem Naphthalinòl durch alkalische Wische 
zurlickbleibt. Besteht in erster Linie aus Naphthalin und AlkyInaphthalinen,} 


anoctaypatuv A19avipaxcbavoag, ainv vapialivns, aradMaypivav vapgalivne, cdxaduxé eryudiauata- 
Yréieypa exgihuone edaiov vapSadivng 

{To fato nov raepaptve: petà mv anoukpuvon Tav parvoluriv evocenv (0ttwv riccaci and aroctpayyicpivo fharo vagsa- 
Myng pe adxaduri terduon. Euviotata: rpotiotws darò vapSadiv raralkuio vapdadivec.} 


Distillates (coal tar), naphthalene oils, naphthalene-free, alk. exts.; Naphthalene Oil Extract Residue 
{The oil remaining after the removal of pheriolic compounds (tar acids) from drained naphthalene oil by an alkali wash. Composed 
pnmanly of naphthalene and alkyl naphthalencs.] 


distillats (goudron de houille), huiles de naphtalène, extraits alcalins exempts de naphtalène ; Résidu d'extraction 
d'huile naphthalénique 

[Huile restant après élimination, par un lavage alcalin, des composés phénoliques (huiles de goudron acides) de l'huile de naphta- 
lène drainée. Se compose principalement de naphtalène et d'alkyInaphtalènes.] 


distillati (catrame di carbone), olii nsftalenici, privi di naftalene, estratti alcalini ; Olio naftalinoso lavato 
[Olio che rimane dopo la rimozione di composti fenolici (acidi di catrame) dall'olio naftalenico purgato per mezzo di un lavaggio 
alcalino. Costituito prevalentemente da naftalene ed alchil naftaleni.] 


destillaten (koolteer), naftaleenolién, naftaleenvrij, alkalische extracten ; Naftaline olie, extractie-residu 
{De olie die resteert na de verwijdering van fenolhoudende verbindingen (teerzuren) uit afgegoten naftaleenolie door cen alkalische 
spoeling. Voornamelijk samengesteld uit naftaleen en alkyInaftalenen,j 


destilados (alcatrio de carvio), 6leos de naftaleno, sem naftaleno, extractos alcalinos ; Extracto de residuo de éleo 


naftaleno 
{O éleo remanescente apés a remogio de compostos fendlicos (fcidos do alcatrào) de um éleo de naftaleno por lavagem alcalina. É 
consutuido principalmente por naftaleno e alquilnaftalenos.} 


= 1994: 
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Etiguerado, Ettkertering, Kenazeshnung, Erimpavon, Labelizag, Einquetage, Eischetiaiura, Kenmerken, Rotulagem 


pos R: 45 


S: 53.45 


errare 


Limises de concentracibn, Konventratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipworne Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Conceniratiegrenzen, Limites de concentragào 
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i I I A AR | 
| Cas No 90641-04-6 | i EEC No 292-627-3 | No 648-091-00-1 
ia 


DA: 


DE: 


EL:. 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


residuos del extracto (hulla), producto alcalino del aceite de naftaleno, productos de cabeza de la destilaci6n ; 


Extracto residuo aceite naftalina 
[Destilado del aceite de naftaleno lavado con base con un intervalo de destilacibn aproximado de 180 °C a 220 °C. Compuesto 
principalmente de naftaleno, alquilbencenos, indeno e indano.] 


ekstrationsrester (kul), naphthalenolie alkaliske, destillationstopfraktioner ; Syrefri naftalinolie 
[Destillatet fra alkalivasket naphthalenolie, med destillationsinterva! omtrent fra 1:80 °C til 220 °C. Sammensat primart af naph- 
thalen, alkyIbenzener, inden og indan.} 


Extraktrickstànde (Kohle), Naphthalind! alkalisch, Kopfdestillate ; Naphthalinélextrakt-Riickstand 
{Destillat aus alkalisch gewaschenem Naphthalin6l mit'einem Siedebereich von etwa 180 °C-bis 220 °C. Besteht in erster Linie aus 
Naphthalin, AtkyIbenzolen, Inden und Indan.] 


vagdadivg, npoibvia xopvpig ansotutnc: Yabiewpya exybions daiwv vaodadivng 
{To andotaypa anò fra: vapgarivng nov tyer exmAvdei pe dikadi xai éXei nepioyi andotatng anò 180 °C we 220 °C nepinou. 
ArnoteÀitar npatiotuganò vapdalivn, aixudo6evbla, vitvo xai ivéàvio.] 


Extract residues (coal), naphthalene oil alk., distn. overheads ; Naphthalene Oil Extract Residue 
{The distillation from alkali-washed naphthalene oil having an approximate distillation range of 180 °C to 220 °C (356 °F to 
428 °F). Composed primarily of naphchalene, alkylbenzenes, indene and indan.} 


residus d'extrait alcalin (charbon), huile de naphtalène, distillars de téte ; Résidu d’extraction d’huile naphthalénique 
[Distillat issu d’huile de naphtalène ayant subi un'.lavage alcalin et-dontl'intervalle de distillation s'étend approximativement de 
180 °C à 220 °C. Se compose principalement de naphtalène, d'alkyibenzènés, d'indène et d'indane.] 


residui di estrazione (carbone), olio naftalenico ‘alcalino, frazioni di testa della distillazione ; Olio nafralinoso lavato 
[I! distillato da olio naftalenico lavato con alcali con un intervallo di distillazione 180 °C-220 °C. Costituito prevalentemente da 
naftalene, alchilbenzeni, indene ed indano.] 


extract-residuen (kool), naftaleenolie alkalische, destillatietopprodukten ; Naftaline olie, extractie-residu 
[Het destillaar dat wordt gevormd uit met alkali gespoeide naftaleenolie, met cen kooktraject van ongeveer 180 °C tor 220 °C. 
Voormamelijk samengesteld uit naftalcen, alkyibenzenen, indeen en indan.} 


residuos de extraccio (carvào), alcalinos de 6leo de haftaleno, produtos de cabeca da destilacào ; 

Extracto de residuo de 6leo naftaleno 

[O destilado de éleo de naftaleno lavado com ficali destilando no intervalo de aproximadamente 180 °C a 220 °C. E constituido 
principalmente por naftaleno, alquilbenzenos, indeno e indano.] 


— 1736 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacién, Klassificering, Einstufurig, Tatrw6unon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 
- Carc. Car. 2;R 45. 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniorjpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzuerie, Qua ovyxÉvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


IE I 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
AAA TNT——rT—te+e1rPrro-eTTr_=-=———_r____— e _—=-=——_—_=<"=rr———2—É 


rica e ali ; BIEN 4, pete 
| Cas No 101896-27-9 L EEC No 309-965-4 p DO 648-092-00-7 
NOTA HH 
NOTA | 
NOTA M 
ES: aestiados (alquitrin de hulia), aceites de naftaleno, fracciòn de metilnaftalernio ; Aceite de metilnaftalina 


{Destilado de la destilacion fraccionada de alquitràn de hulla a elevada temperatura. Compuesto principalmente de hidrocarburos 
aromaticos con dos anillos sustituidos y bases nitrogenadas con un intervalo de ebulliciòn aproximado de-225 °C a 255 °C] 


DA : destillarer (stenkulstjaere), naphthalenolier, methyInaphthalenfraktion ; MethyInaftalin 
(E: destilla: fra den fraktionesede destillation af hajiemperaturs-stenkulstjare. Sammensat primarrt af substituerede, bicycliske, 
aromatiske carbonhydrider og aromatiske nitrogenbaser, med kogeinterval omtrent fra 225-°C til 255 °C.} ° 


DE: Destillate (Kohlenteer), Naphthalinòle, Methyinaphthalin-Fraktion ; Methylnaphthalinòl 
[Destillat aus. der traktionierten Destillation von Hochtempetatur-Kohlenteer. Besteht.in erster Linie aus substituierten atornet 
schen Kohlanwasserstofien mit zwei Ringen und arometischen Stickstoffbasen und siedet im Bereich von etwa 225 °C bis 255 °C} 


EL: anootayuata (ASavgpaxériacac), vapiariviAma, rAboja pedviovaggalivno ‘Fiara peguiovapSarivng 
{Anéotayua anò mv xdacparui) andoratn A Saviparbmocag vynAn Stppoxpaciag. AroteAzitar npwriotws andò unoxite- 
oTmpEvovS apupatirone vipoyovavSpares pe do dartidiovg rai apwuatixés Bice altorov, pe repioxi Bpaiopor, and 225 °C x 
255 °C nepinov.] 


EN: Disrillates {coal tar), naphthalene oils, methylnaphthalene fraction ; MethyInaphthalene Oil 
[A distillate from the fractional distillation of high temperature coal tar. Composed primarily of substituted two ring aromatic 
hydrocarbons and aromatic nitrogen bases boiling in the range of approximately 275 °C 10 255 °C (437 °F 10 491 *F)} 


FR: distillats (goudron de houille), huiles de naphthalène, fraction méthyinaphtalène ; Huile méthyInaphthalénique 
[Distillar obtenu par distillation fractionnée de goudron de houille à haute température. Se compose principalement 
d'hydrocarbures aromatiques bicycliques substitués et de bases aromatiques azotées dont le point d'ébullition est compris approx: 
mativement entre 225 °C et 255 °C.) 


IT: distillati (catrame di carbone), olii naftalenici, frazione metilnaftalene ; Olio di metilnaftalene 
{Distillato della distillazione frazionata di catrame di carbone ad alta temperatura. È costituito prevalentemente da idroca. in 
aromatici sostituiti biciclici e basi azotate aromatiche con punto di ebollizione neil’intervalio 225 °C-25€ °C ca] 


NL: destillaten (koolteer), naftalcenolién, methylnaftaleenfractie ; Methylnaftaline ole 
{[Een destillaar dar afkomstig is uit de.gefractioneerde destillatie van bij hoge tempetratuur verkregen koolteer. Voormamelijk samen. 
gesteld uit gesubstitueerde tweerings aromatische koolwaterstoffen en aromatische stikstofbasen. met cen kooktraject van ongeveer 
225 °C tor 255 °C] 


PT: destilados (alcatrio de carvao), dleos de naftaleno, fraccio de metilnaftaleno ; éleo metil naftaleno 


{Um destilado de destilacio fraccionada de alcatrio de carvio de temperatura elevada. £ constituido pnncipalmente por hidrocarbo- 
netos aromaticos biciclicos substituidos e bases azotadas aromiticas e destila no intervalo de aproximadamente 225 °C a 255°C} 


ag 
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fo riad poessoe za SEI 
Cas No 101794-91-6 | | EEC No 309-972-3 |_No 648-093-00-2 | 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


L di 


IR 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


destilados (alquitrin de hulla), aceites de naftaleno, fracciòn de metilnaftaleno-indol ; Aceite de metil-naftalina 
{Destilado de la destilaciòn fraccionada de alquitrin de hulla a elevada temperatura. Compuesto principalmente de indol y meul- 
naftaleno con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 235 °C a 255 °C.] 


destillater (stenkulstjaere), naphthalenolier, indol-methyInaphthalenfraktion ; Methyinaftalin 
[Et destillat fra. den fraktionerede destillation af hejtemperaturs-stenkulstjere. Sammensat primart af indoì og methyinaphthalen, 
med kogeinterval omtrent fra 235 °C til 255 °C.] 


Destillate (Kohlenteer), Naphthalinòle, Indol-MethyInaphthalin-Fraktion ; Methyinaphthalinòl 
[Destillat aus der fraktionierten Destillation von. Hochtemperatur-itohlenteer: Besteht in erster Linie aus Indol und Methyl- 
naphthalin und siedet im Bereich von etwa 235 °C bis. 255 °C] 


anrootéayuata (AuSavsparériocac), vapsarivedaiov, xAdopa ivèbinc-ue9vdovagpSarivns “Edara peSviovagdadivne 
[Anbotayya xAsopaturtig andatitro UuSaviparbricoas vynific Sepuoxpaglac. Arotelzita: upiws ans ivébilio cai pe9vievova- 
Iadivy, pe nepioxi) Spacpod arò 235 °C we xar-255:°C acpirov] 


Distillates (coal tar), naphthalene oils, indole-methylnaphthalene fraction ; MethyInaphthalene Oil 
[A distillate-from the fractional distillation of high temperature coal tar. Composed primarily of indole and methyinaphthalene 
boiling in the range of approximately 235 °C to 255 °C-(455.°F to 491 °F)] 


distillats (goudron de houille), huiles de naphtalène, fraction indole-méthylnaphtalène ; Huile méthyinaphthalé- 
nique 

[Distillat obtenu par distillation fractionnée de goudron de houille à haute température. Se compose principalemeni c'indole et de 
methyInaphtalène dont le point d'ébullition est.compris approximativement entre 235 °C et 255 °C} 


‘ distillati (catrame di carbone), frazione indolo-metilnaftalene ; Olio di metilnaftalene 


{Distillato dalla distillazione frazionata di catrame di carbone-ad alta temperatura. È costituito prevalentemente da indolo e metil- 
naftalene con punto di ebollizione nell'intervallo 235 °C-255 °C ca] 


destillaten (koolteer), naftaleenolién, indool-methyInaftaleenfractie ; MethyInaftaline olie 
{Een destillaat dat afkomstig is uit de gefractioneerde destillatie van bij hoge temperatuur verkregen koolteer. Voomamelijk samen- 
gesteld uit indool.en methylnaftaleen, met.cen kooktraject van ongeveer 235 °C tot 255 °C.] 


destilados (alcatrîo de carvio), 6leos de naftaleno, fraccio de indole-metilnaftaleno ; Gleo metil naftaleno 


[Um destilado da destilacio fraccionada de alcatrio de carvio de temperatura elevada. É constituido principalmente por indole e 
metilnaftaleno e destila no intervalo de aproximadamente 235 °C a 255 °C.} 
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No €48 094 00 R ] 


De 
I Cas No 91995 48 | I = EEC No 295 309 2 


) (ese 


(ee 


{e a E 


ES desulados (alquitrin de hulla), aceries de naftaleno, extracros acidos ; Extracto residuo de accite de meul-naftalina 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por degradacion de la fracciòn de metilnaftaleno obtenida por la destilacibn de 
alquitran de hulla y con un intervato de ebullicion aproximado de 230 °C a 255 “C Contiene principalmente 1(2)-metilnaftaleno, 
naftalero dimetilnaftaleno y bifenilo } 


DA  destillater fstenkulstjere), naphtalenolier, syreekstrakter , MechyInaftalinohe 
[En sammensai blanding af carbonhyduder, opnàet ved at frerne base: fra methylnaphtalenfraktonen opniet ved destillation af 


stenkulstare, med kogeinterval omtrent fra 230 °C ul 255 °C Indeholder hovedsageligt 1(2)-methyinaphthalen, naphthalen, dime- 
thvInaphrhalen og biphenyl] 


DE  Destillate (Kohlenteer), Naphthalinole, saure Extrakte , MethyInaphthalinélextrakt-Rockstand 
{Komplexc Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, die man durch Entfernen der Basis der MethyInaohthitin Fmknon aus der 
Destillation von Kohlentee: erhilt Siedet im Bereich von etwa 230 °C bis 255 °C Enthélt haupisichisch 1(2}-Methyinaphchalin, 


Naphthalin, DimethyInaphrhalin und Biphenyl} 


EL anoctayuatw (AdavIpaxbriooac) eAivivv vapdalivng bbiva eryuiiopata Yréicippa urguniang that prsu o 
vapdadivng 
[Rorurkoxuc suvivaniòy uSpo fovar9pàrev nov iapbavermi je anoparpuvor tuv faoewv t0v KAnoputa, pr9u ovaggaAuvm; 10 
encio dapBoveta: uf mv andotaln UidavIpaxbriagag xai Space cinv nepioyi ano 230 °C wi, 255 °C nrpinou firpifytt rupian 
12-usSviovansaiiva, vupsadivm, di eSviovagdalfvn xai Sipaivbiio ] 


EN Distillates (coal tar), naphthalene c1ls, acid exts , MethyInaohthalene Oil Extract Residue 
|A complex combination of hydrocarbons obtarned by debasing the methyInaphthalene fraction obtarned by "he disiitanon of coil 
tar and boiling in the range of approximately 230 °C to 255 °C (446 °F to 491 °P Contains chiefly 1(2) methyInaphthalene 
naphthalene, dimethyInaphthalene and biphenyl] 


FR distillats {goudron de *auilie), hurles de naphtalene, extratis ac.des, Residu d'extraction d'hinie methiyinaphrhale 
nique 
[Combinason complere d'hydrocarbures obtenue par eliminaton des bases de la fracton methyfniphi seno dive de la distillanon 
du goudron de houslle et dont l'intervalle d'ebullinon est approximaetivement compris entre 230? er dii Se compose princi 
palesnent de mérhyl-1(2} naphtalene, de napthalene de dimethyinaphtalene et de biphenyle } 


IT distillati (catrame di carbune), olu naftalenici, estratti avidi, QUO di metilnaftalene lavato 
{Combinazione complessa di idrocartun ottenuti per eliminazione delle basi dalla frazione metitnaftalenica ottenuta mediante la 
distillazione di catrame di carbone c con punto di ebollizione nellintervalio 230 °C 255 °C ca Contiene prevalentemente 1(2) 
metiinaftalene, naftalene, dimeulnaftalene e bifenile ] 


NL destillaten (koalteer), naftaleenolen, zuurextracten , MechyInaftaline che, extractie-residu 
[Een complexe verzameling koolwaterstolfen die wordt verkregen docr het van basen ontdoen van de methyinattalcentracne die 
wordt verkregen nt de destiliatie van koolteer en cen kooktraject hertt van ongeveci 210 CC tor 259% Bova voornameli)k 
1(2}-methylnaftalcen, naftaleen dimethyinaftaleen en bifenyl] 


FT destiladus falcatrao de carvào), oleos de neftareno, extracros acidus fxtacto de residuo de olo meu naftaleno 
iUma comb.nagdo complexa de hidrocarbonetos abuda por de basiticagio de fracqiu de imetanaftiono cbadi pela testiligao de 
alcatrào de carvio e que destila no ir tervalo de aproximadamente 2306 a 2/19 Contento sotceti to 1) mietitiosteddeno atta 
leno dimetiinaftaleno e bifenilo } 
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| Cas No 90641-05-7 | | EEC No 292-628-9 | No 648-095-00-3 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


residuos del extracto (hulla), producto alcalino del aceite de naftaleno, residuos de destilaciòn ; Extracto residuo de 
aceite de metil-naftalina 

{Residuo de la destilaciòn de aceite de naftaleno lavado con base con un intervalo de destilaciòn aproximado de 220 °C a 300 °C. 
Compuesto principalmente de naftaleno, alquilnaftalenos y bases nitrogenadas aromiticas.} 


ekstraktionsrester (kul), naphthalenolie-alkaliske, destillationsrester ; Methylnaftalinolie 
{Resten fra destillationen af alkalivasket naphthalenolie, med destillationsinterval omtrent fra 220 °C til 300 °C. Sammensat 
prmeert af naphthalen, alkyIbenzener og aromatiske nitrogenbaser.) 


Extraktrickstànde (Kohle), Naphthalindl alkalisch, Destillationsrickstànde ; MethyInaphthalinblextrakt-Rickstand 
[Ruckstand aus der Destillation von alkalisch gewaschenem Naphthalindl mit einem Siedebereich vori etwa 220 °C bis 300 °C. 
Besteht in erster Linie aus Naphthalin, Alkylnaphthalinen und aromatischen Stickstoffbasen.] 


vrodeyétov exgudimatoc (fvipara), dixaducoi ialov vapdalivng, vrodzippata andotatng Yroiappoa exyò- 
Muomg cdaiov peSviovapdadivg 

{To urbleypa arò my andoraln euiov vagIadivg to oroio Eye errAvgei ue dAxali Kar gyei reproyi andotatng and 220 °C 
ug 300 °C repirou. AroteAtiTà: Rpotiotog arò vapdalivn, adxuiovapgarives ka apwpatixég atotovges bh oE:.] 


Extract residues (coal), naphthalene oil alk., distn. residues ; MethyInaphthalene Oiì Extract Residue 
[The residue from the distillation of alkali-washed naphthalene oil having an approximate distillation, range of 220 °C to 300 °C 
(428 °F to 572 °F). Composed primarily of naphthalene, alkyInaphthalenes and aromatic nitrogen bases.] 


residus d’extrait alcalin (charbon), huile de naphtalène, résidus de distillation ; Résidu d’extraction d’huile méthyl- 
naphthalénique 

[Résidu issu de la distillation d'huile-de naphtalène ayant subi un lavage alcalin, dont l'intervalie de distillation s'étend approxima- 
tivement de 220 °C è 300 °C. Se compose principalement de naphtalène, d'alkyInaphtalènes et de bases aromatiques azotées.] 


residui di estrazione (carbone), olio naftalenico alcalino, residui della distillazione ; Olio di metilnaftalene lavato 
{Ml residuo della distillazione di olio naftalenico lavato con alcali con un intervallo di distillazione 220 °C-300 °C. Costituito preva- 
lentemente da naftalene, alchilnaftaleni e basi azotate aromatiche.) 


extract-residuen (kool), naftaleenolie alkalisch, destillatieresiduen ; Methyinaftaline olie, extractie-residu 
{Het residu dat afkomstig is uit de destillatie van met alkali gespoelde naftaleenolie met cen destillatietrajeci van ongeveer 220 °C 
tot 300 °C. Voomamelijk samengesteld uit naftaleen, alkyInaftalenen en aromatische stikstofbasen.] 


residuos de extraccio (carvio), alcalinos de éleo de naftaleno, residuos da destilacào ; Extracto de residuo de 6leo 
metl naftaleno 

[O residuo da destilacîo de éleo de naftaleno lavado com ilcali destilando no intervalo de aproximadamente 220 °C a 300 °C. É 
consutuido principalmente por naftaleno, alquilnaftalenos e bases azotadas aromîticas.] 
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ES: acentes del extracto (hulla), acidos, libres de base del alquitràn ; Extracto residuo de aceite de metit-naftalina 
{Aceite del'extracto con un intervalo de ebullicién aproximado de 220 °C a 265 °C procedente del residuo del extracto alcalino del 
alquitràn de hulla producido por un lavado acido del tipo del acido sulfumnco acuoso después de destilar para separar las bases de 
alquitrin. Compuesto principalmente de alquilnaftalenos.] 

DA: ekstraktionsolier (kul), sure, tjeerebase-frie ; MethyInaftalinolie 
[Ekstraktionsolien, med kogeinterval'omtrent fra 220 til 265 °C, fra alkaliske stenkultjare-ekstraktionsrester fremstillet ved en sur 
vask, sàsom vandig svovisyre, efter destillation for at fferne tjarebaser. Sammensat primarnt af alkyinaphihalener.j 

DE: Extraktole (Kohle), sauer, Teerbasen-frei; Methyinaphthalinòlextrakt-Rickstand 
{Extraktol, siedet im Bereich von etwa 220 °C bis 265 °C, ‘aus alkalischem Kobhlenteer-Extraktrockstand, hergestelit durch sauze 
Wische, wie waBrige Schwefelsàure, nach der. Destillation zur Abtrennung der Teerbasen. Besteht in ersrer Lime aus Alkyl 
naphthalinen.] 

EL: exyxvdiopankò faro (avIpara), divo, cieddepo 6hong nicons Yaòie pa eryblione ciau pesvioragsarivag 
{To exxvdicpanrò faro pe repioxi) Bpaouod'ant' 220 °C wi 265 °C nepirov anò adkadlixb exyiliaua vroizipoaroc iu tavSpa- 
rondagag, 10v rapayeta: pe dEivo péoo exybinone, drwg Ierixò oEò petà anò undotatn ya va aropaxpuviovv o baoeic ricoas. 
Luviotata: rpwriotag arò adrviovapdalivia.] 

EN: Extractoils (coal), acidic, tar-base free ; MethyInaphthalene Oil Extract Residue 
[The extract oil boiling în the range of approximately 220 °C to 265 °C (428 °F to 509 °F} from coal rar alkaline extract resaciue 
produced by an acidic wash such as aqueous sulfuric acid after distillation to remove tar bases. Composed primarily vi alkyi 
naphthalenes.] 

FR: huiles d'extrait acides (charbon), exemptes de base de goudron ; Résidu d'extractiori d'huile méthyInaphthalénique 
{Huile d’extrait dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 220 °C et 265 °C. issue du résidu d'extrait alcalina 
de goudron de houille obtenu par un lavage a l'acide, tel que l’acide suifunque, apiès dist:llaton en vue d'élirmine; les bases de 
goudron. Se compose principalement d'alkyinaphtalènes.} 

IT: olii di estrazione (carbone), acidici, privi di basi di catrame ; Olio di metilnaftalene tavaio 
ÎL'olio di estrazione con punto di ebollizione nell'intervallo 220 °C-265 °C ca. da residuo alcalino di esirazione di catrame di 
carbone, ottenuto da un lavaggio acido quale una soluzione acquesa di acido solforico dopo d.stiliazione per eliminare sostanze 
basiche presenti nel catrame. Costituito principalmente da alchilnaftaleni.| 

NL: extractolién (koo!), zuur, vrij van teerbase ; MethyInaftaline olie, extracuie-residu 
{De extractolie met cen kooktraject van ongeveer 220 °C tot 265°C, uit alkalisch koolteerextraciresicu geproduceerd door met een 
zuur, zoals wateng zwavelzuur, te wassen na destillatie om ieerbasen te verwiideren. Voornarneinà samengesteli uit pamarre alkyi- 
naftalenen.} 

PT: oleos de extraccio {carvao), icidos, sem bases do alcatrio , Extracto de residuo de dies metil naftaleno 


{O ole0 de extraccio que destila no intervalo de aproximadamerite 220 °C 4 265% do residuo do extracto alcalino o aicatrào de 
carvào pruduzido por uma lavagem com acido por exemplo com acido suifinzo aquoso apos desulagào para remover bases do 
alcatrào. £ constituido principalmente por alquiinaftalenos.] 
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E No 121620-46-0 Ù EEC No 310-165-3 | | No 648-097-00-4 | 


n _ ___---_——_—_-—-- nen ironia 


= i nn mi IE EEC EEE VORREI III AI 


NOTA H 
NOTA j 
NOTA M 


ES: destilados (alquitrin de hulla), fracciòn de benzol, residuos de destlaciòn ; Aceite de lavaje 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de la destilacion de benzol crudo falquitrin de hulla de elevada temperatura) 
Puede ser un liquido con un intervalo de destilaciòn aproximado de 150 °C a 300 °C 0 un semisélido 0 un sélido con un punto de 
fusion por encima de 79 °C. Compuesta principalmente de naftalerio y alquil naftalenos.] 


DA : destillater (stenkulstjaere), benzolfraktion, destillationsrester ; Vaskeolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved destillation af rà benzol {hejternperaturstenkulstiazre). Den kan vare en 
vaske med et destillarionsinterval omtrent fra 150 °C til 300 °C eller et haivfast eller fast stof med er smeltounki pà op ul 79 °C. 
Den er sammensat primari af naphthalen og alkyInaphthalener.] 


DE: Destillate (Kohleteer), Benzoltfraktion, Destillationsrickstànde : Waschél 
[Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen aus der Destillation von rohem Benzol (Hochtemperaturkohleteer). Kana 
flissig sen mit dem ungefàhren Destillationsbereich von 150 °C bis 300 °C mer halbfest oder fest mit einem Schmeizpunkt bis 
1u 70 °C. Besteht vorrangig aus Naphthalin und AlkyInaphthalinen.] 


EL: aroctayua (ASavipaxbruoac) xidopa betoziov, vroAeijiuata andotatnc: "Edaia éxnivong 
[No urkorog cuvivarpòy vipoyovavipaxwv nov dapbdvera: arò tv andotatm apyrov SevColiov (Savspaxoniccac vynàig 
Seppoxpagiad. Mropri va civaruypò pe acpioyn andotatny anò 150 "Cw 306 °C nepinov if £Évu nuotipee n'otepeò ne mpzio 
tiéng pixpi 70 °C. AroteAeita: cvpimganò vapalivio rar airuva@galivia.] 


EN: Distillates (coal tar), benzole fraction, distn. residues ; Wash Oil 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from the distillation of crude benzole (high temperature coal tar). Ù may be a 
liquid with the approximate distillation range of 130 °C to 300 °C (302 °F to 572 °F) or a semi-solid or solid wiih è reetung poini 
up to 70 °C (158 °F). It is composed primarily of naphthalene and alky! naphthalenes.]} 


FR: distiilats (goudron de houille), fraction benzol, residus de distillation : Huile de lavage 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue par distillation de benzal brut {goudron de houilie è haute température). Liquide 
dont fe point de distillation se situe approximativement entre 150 °C et 300 °C, ou semi-sotide vu solide dont le peini de fusion 
est 70 °C. Se compose en majonté de naphtalène et d'alkyin chtaiènes.] 


IT: distillati (catrame di carbone), frazione benzolo, residui di distillazione ; Olio iavaggio gas 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla distillazione di benzolo grezzo (catrame di carbone 24 sita ternperarura) 
Può essere un liquido con intervallo di distillazione 150 “C-300 °C ca. oppure un semisolido 0 un solido ion punto di fissione fino 
a 70 °C. È composta prevalentemente da naftalene e alchil naftaleni.j 


NL: destillaten (koolteerì, benzolfractie, destillaueresiduen ; Benzol-wasole 
{Een complexe verzameling van koolwaterstoffen die wordt verkregen uit de destillarie van ruwe benzol (hoge-temperatuur-i00]- 
teer). Het kan cen vlocisiol zijn, met cen destillatietraject van ongeveer 150 “C Lot 300 °C, of een vaste of halfvaste stot mer cen 
smeltpunt toi 70 °C. Het bestaar voormamelijk uit naftaleen en alkylnaftalenen.] 


PT: destilados (alcatrào de carvao), fraccio de benzole, residuos da destilacào : dlen de lavagem 
{Una combinazio complexa de hidrocarbonetos obtida da desulagio de benzole bruto falcatrio de carvào de temperatura elevada). 
Pode ser um liquido com 0 intervala de destilacio aproximsdo de i 50 °C a 300 °C cu um semi-sélido vu sélicio com um ponte de 
fusso até 76 °C. È cunstituida principalmente por naftaleno e aiquil naftalenos.] 
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n - — — fugare are rage 
1 Cas No 90640-84-3 | I EEC No 292-605-3 I | No 648 098 00 X | 
NOTA if 
NOTA J 
NOTA M 


ES aceite de creosota, fracci6n de acenafteno ; Aceite de lavaje 
{Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la desuilacion de alquitrin de hulla y con un intervalo de ebulliciòn 
aproximado de 240 °C a 280 °C. Compuesta pancipalmente de acenafteno, naftaleno y alquilnaftaleno ) 


DA creosotolie, acenaphthenfraktuon , Vaskeolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder, fremsullet ved desullanon af stenkulstyase, ined kogenterval cintrent fa 240 "Cul 
280 °C Sammensat pnman af acenaphthen, naphthalen og alkyInaphthalen.) 


DE  Kreosotéòl, Acenaphthen-Fraktion ; Waschol 


{Komplexce Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestelli durch Destillanion von Kohlentees und siedet im Bereich von etwa 
240 °C bis 280 °C. Besteht in erster Linie aus Acenaphthen, Naphthahn und A!kyInaphthahnen } 


EL xpeoGwrtiarov, xdiopa axevandeviov "Ela Ex rAvang 
{MoronAorog auvivacubo vipoyovaviparmv nov rapayeta: pe mv ardotatn Atdaviparonioon, nat Spal om mn porn anò 
240 °C wy 289 °C nrpinov Aroteeito: mporistoo aré axcvagIivio, vagdalivo xa adivàdo vagiadn n] 


EN Creosote oil, acenaphthene fracuon ; Wash Oil 
{A complex combinanon of hydrocarbons produced by the distillauon of coal tar ard borling in the range ot ipprevomately 240( 
to 280 °C (464 °F to 536 °F) Composed primanly of acenaphthene, naphthalene and alkyl naphthalene ] 


FR huile de créosote, fraction acénaphtène , Huile de lavage 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation de goudion de houille et dont e po ni d'lulliion ea appro 
marnvement compns enue 240 °C et 280 °C. Se compose principalement d'acenaphtène, de naphitlène et talk: sphralene] 


IT. olio di creosoto, frazione acenaftene , Olio lavaggio gas 
{Combinazione complessa di idrocarbun prodotta dalla disullazione di catrame di carbone e con punto di challizione 
nelkuntervallo 240 °C-280 °C ca Costituita prevalentemente da acenaftene, naftalene ed alchil naftalene | 


NL creosootolie acenafteenfractie ; Benzol-wasolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevorind door de destillatie van koclteer, mer ecn hocktripet van oagevere 
240 °C tot 280 °C Voornamelijk samengesteld uit acenafteen, naftaleen en alkyInaftaleen ] 


PT oleo de creosote, fraccio de acenafteno , éleo de Javagem 


{Urra combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacio de alcatrào de carvao e que de li no intervalo de 
aproximadamenite 240 °C a 280 °C E constituida pnncipalmente por acenafteno, naftaleno e alquilnattaleno | 
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Da TE. 
[cas No 61789-28-4 | EEC No 263-047-8 | | No 648-099-00.5 | 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 
NOTA J > 
NOTA M 


aceite de creosota ; Aceite de lavaje 

[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida de la destilacion de alquitrin de hulla. Compuesta principalmente de hidrocar- 
buros aromsticos y puede contener cantidades apreciables de acidos y bases de alquitràn. Tiene un intervalo de destilacién aproxi- 
mado de 200 °C a 325 °C] 


creosotolie ; Vaskeolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opndet y ved destillationen af stenkulstjaere. Den bestàr primart af aromatiske carbonhy- 
drider og kan indeholde betydelige mangder tjereSyrer og tjerebaser. Den destillerer i omràdet omtrent fra 200 °C til 325 °C] 


Kreosotdl ; Waschél 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Destillation von Kohlenteer. Besteht in erster Linie aus aroma- 
uschen Kohlenwasserstoffen und kann betrichtliche Mengen von Teersàuren und Teerbasen enthalten. Destillieri im ungefàhren 
Bereich von 200 °C bis 325 °C] 


xpeotwtédao: ‘Erara gxrAvong 

[NoXbnAoxog avvivasuòc vipoyovavipàxwv nov daubkvera: pe andotatn iSavipaxòniocas. Luviotata! xvpiwg arò ap@pati- 
xovg vipoyvoviviparts xa piriopei va nepieyei ompavtixég rocòmizg obewv kai Bhormv niccag: Arootate: otmv repioyi anò 200 
°C fue 325 °C nepinov.] 


Creosote oil; Wash Oil 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by the distillation of coal tar. It consists pnmarily of aromatic hydrocarbons 
and may contain appretiable quaritities of tar'acids and'taf bases. It distills at the approximate range of 200 °C to 325 °C ‘392 °F to 


617 °F)] 


huile de créosote ; Huile de lavage 

{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation du goudron de houille. Se compose principalement 
d'hydrocarbures aromatiques et peut contenir des huiles de goudron acides et des bases de goudron en quantité notable. Son point 
de distillation se situe approximativement entre 200 °C et 325 °C.] 


olio di creosoto ; Olio lavaggio gas 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti dalla distillazione di catrame di carbon fossile. È costituita prevalentemente da 
idrocarburi aromatici e può contenere quantità apprezzabili di acidi di catrame e basi di catrame. Distitla nell'intervallo 200 °C- 


325 °C ca.) 


creosootolie ; Benzol-wasolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen door de destillavie van koolteer. Bestaat voornamelijk uit aromausche kool. 
waterstoffen en kan aanzienlijke hoeveelheden teerzuren en teerbasen bevatten. Het destillatietrajeci ligt ongeveer tussen 200 °C en 


325 °C] 


oleo de creosote ; dleo de lavagem 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pela destilagio de alcatrào de carvào. É constituida principalmente por 
hidrocarbonetos aromaticos e pode conter quantidades apreciaveis de icidos do alcatria e de bases do alcatrào. Destila no intervalo 
aproximado de 200 °C a 325 °C.] 
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Cas No 70321-79-8 A EEC No 274-565-9 J No 648-100-00-9 | 
È 23 l en Sa COLA: 
NOTA H 
NOTA j 
NOTA M 
ES: aceite de creosota, destilado de elevado punto de ebulliciòn : Aceite de lavaje 
{Fracciòn de destilaciòn de elevado punto de ebulliciòn obtenida de la carbonizacion a elevada temperatura de hulla bituminosa, 
que se refina de nuevo para separar ci exceso de sales cristalinas. Consiste principalmente en aceite de creosota con algo de sales 
aromaucas polinucleares normales, que son componentes de los destilados del alquitràn de hulla, separados. Està libre de cristales a 
aproximadamente 5 °C.] 
DA: kresotolie, hajtkogende destillat ; Vaskeolie 
. [Den hajtkogende destillationsfraktion opnéet fra hejtemperatursforkulningen af bituminest kul, som ydeligere raffineres for at 
fierne overskud af krystallinske salte. Den bestàr primaert af kresotolie sami nogle af de normale polycykliske aromatiske salte, som 
er komponenter af.stenkulstjaeredestillater, fiernede. Den er krystalfri ved omtrent 5°C] 
DE: Kreosotàl, hochsiedendes Destillat ; Waschòl 
[Hochsiedender Destillationsbestandtei!, erhalten aus der Hochtemperatur-Verkokung von Steinkohle, die weiter aufbereite: wird, 
um uberschùssige kristalline Salze zu entfernen. Besteht in erster Linie aus Kreosotél, aus dem cinige der normalerwe:se vorkom. 
mengien polynuklearen.aromatischen Salze, die Bestandteile von Kohlenteerdestillaten sind, entferni sind. Ist be: era 5 “"C 
kristallfrei.] 
EL: kpeoGwredaiov, ardotayua vymAtig Seppoxpaciag Bpacpov ‘Elara fxmivong 
[To uymAng Seppoxpaciag Spaopod xAkoua andorazng nov daublverar anò toy efavipixwon ce vynai Seppoxpacia monto 
avSpaxa, nov ev ovvexeia xadapilteta: ya va aropaxpuvdzi n repiccera twv xpuotediixwv addtwv. Tuviotata: npwriateg anò 
xpeobwitiaro arò to.oroio fxovv artopaxpuviri pepicà ano ta Kavovixé rodurupavixk apwpatixà Gata, rov siva: cvatatIK 
anootaypatwv XSavgparbniocag Etous 5 °C repinou civai chevSepo xpuotéMiuv.] 
EN: Creosote oil, high-boiling distillate ; Wash Oil 
{The high-boiling distillation fraction obtained from the high temperature carbonization of bituminous coal which is turther 
refined to remove excess crystalline salts. Ît consists primarily of creosote cil with some of the normal poiynuclear aromatic salts, 
which are components of coal tar distillates, removed. It is crystal free at approximately $ °C (41 “F)] 
FR: huile de créosote, distillat è point d'ébullition élevé ; Huile de iavage 
[Fraction de distillation, è point d'ébullition élevé, obtenue par carbonisation è haute température de charbon tituminerx, puis 
raffinée en vue de séparer les sels cristallins en excès. Se compose principalement d'huile de créosote. une partie des sels aroma- 
Uuques polycycliques entranti normalement dans la composition des distillats de goudron de houille ayant été éliminee. ia fraction 
est exempte de cristaux è partir de 5 °C approximativement.} 
IT: olio di creosoto, distillato altobollente ; Olio lavaggio gas 
{Tagho di distillazione altobollente ottenuto dalla carbonizzazione ad alia temperatura di carbone bituminoso che viene ulterior- 
mente raffinato per separare i sali cristallini in eccesso. È costituito principalmente da olio di creosoto da cui sono stat separati 
alcuni dei sali aromatici polinuclean normali che compongono i distittati di catrame di carbone. E privo di cristalli alla tempera 
tura di 5 °C ca.) 
NL: creosootolie, hoogkokend destillaar ; Benzol-wasolie. 
{De hoogkokende destillatiefractie die wordt verkregen uit de carbonisatie bij hoge temperatuur van bitumineuze kool en die 
verder wordt gezuiverd om een overschot aan kristallijne zouten te verwijderen. Bestaat voormnamelijk vit cieciootolie waarbi; e rupe 
normale polynucleaire aromatische zouten, die bestanddelen zijn van koolteerdestillaten, zijn verwijderd. Het is kristalvri} ti) orige- 
veer $ °C. 
PT: oleo de creosote, destilado de ponto de ebulicio elevado ; oleo de lavagem 


[A fraccio da destilacào com ponto de ebuligéo elevado obtida da carbor.izacio a temperatura elevada de carvào betuminoso que e 
posienormente refinada para remover o excesso de sais cristalinos. É consutuida principalmente por dlea de creosote com alguns 
dos sais normais aromaticos polinucleares, que sio constituintes de destitados de alcatrio de carvio. semovidos. Nao apresenta 
«ristais a aproximadamente 5 °C.] 
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sum cati mitici ii (ei re pt EER — fr lisa cai 
Cas No 8001-58-9 EEC No 232-287-5 i No 648-101-00-4 | 
NOTA H 
NOTA | 
NOTA M 
ES: creosota; Aceite de lavaje 
[Destilado del alquitrin de hulla producido por carbonizaciòn a alta temperatura de hulla bituminosa. Compuesto principalmente 
de hidrocarburos aromiticos, scidos de alquitran y bases de alquitrin.) 
DA : creosot; Vaskeolie 
{Destillatet af stenkulstjaere fremstiliet ved hejtemperatursforkulning ai bitumines kui. Det bestàr primant af aromatiske carbonhy- 
drider, tjeresyrer og tjarebaser.] 
DE: Kreosot; Waschél 
{Kohlenteerdestillat aus dei Hochtemperaturverkokung von Steinkohle. Besteht in erster Linie aus aromatischen Kohlenwasser 
stoffen, Teersàuren und Teerbasen.} 
EL: xpeétoro- Ela Exrvong 
{To andorayua USavSpaxbmaca rov rapàyetar pe tiv etavipéxmon de uyniti Seppoxpacia Erroupevixod avIpera. 
Iuviotata: apwtiotoc arò apo@patiton, vipoyovavsparec, otta riccag rai Baoe rigoag] 
EN: Creosote; Wash Oil 
{The distillate.of così tar produced by the high temperature carbonization of bituminous coai. ii consists pnmarity of arormatie 
hydrocarbons, tar acids and tar bases.} 
FR: creosote; Huile de lavage 
{Distillat.de.goudron de houille produit par carbonisation è haute température de charbon bitumineux. Sc compose principalementi 
d’hydrocarbures aromatiques, d'huiles de goudron acides et de bases de goudron.j 
IT: creosoto; Olio lavaggio gas 
{Distillato di catrame di carbone prodotto mediante distillazione ad altra temperatura del carbone bituminoso. È costituito princi- 
palmente da idrocarburi aromatici, acidi di catrame e basi di catrame.j 
NL: creosoot; Benzol-wasolie 
[Het destillaat van koolteer geproduceerd bij de. carbonisatie dij hoge ternperatuur van vette koleti. Her bestaai vvornamelitk vit 
aromatische koolwaterstoffen, teerzuren en teerbasen.] 
PT: creosote; oleo de lavagem 


[O destilado do alcatrîo de carvào produzido pela carbonizacio a temperatura elevada de carvio betuminoso. È constituido pane 
palmente por-hidrocarbonetos aromdticos, scidos do alcatrào e bases do alcatrào.] 
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Cas No 122384-77-4 I EEC No 310-189-4 No 648-102-00-X 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


residuos del extracto (hulla), icido de aceite de creosota ; Extracto residuo de aceite lavaje 

[Combinacion compleja de hidrocarburos de una fracciòn libre de bases procedente de la destilacibn de alquitrin de hulla con un 
intervalo de ebulliciòn de 250 °C a 280 °C aproximadamente. Compuesta en su mayor parte de bifenilo y difenilnaftalenos isomé- 
ncos.] 


ekstraktionsrester (stenkul), creosotolie sure ; Syrefri vaskeolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fra den basebefriede fraktion fra destillationen af stenkulstjare, med kogeinterval 
omtrent fra 250 ©C til 280 °C. Den bestàr overvejende af biphenyl og isomere diphenyInaphthener.] 


Extraktrockstinde (Kohle), Kreasotdlsiure ; Waschélextrakt-Rickstand 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der von der Basis-befreiten Fraktion aus der Destillation von Kohleteer, 
siedet im Bereich von ungefàhr 250 °C bis 280 °C. Besteht vorherrschend aus biphenylen und isomerischen DiphenyInaphtha- 
linen.] 


vroàriupata exyxvàiuong (svipara), otò xpeototedaiov: Yabdemuata exgidiomg edaiwv Exrivane 
[MoXsrmAoxoc auviuiondg viporovavIpdixov and to cdebdepo kong rificpa andoralne USaviparbriacag nov Bpate otmv 
nepioyn arò 250°C ws 280 °C nepizov. Euvioteta: rupius and Bipaivoiio Kar vopepi: SiparviovagSalivia.] 


Extract residues (coal), creosote oil acid ; Wash Oil Extract Residue 
{A complex combination of hydrocasbons from the base-freed fraction from the distillation of coal tar, boiling in the range of 
approximately 250 °C to 280 °C (482 °F to 536 °F). It consists predominantly of biphenyl and isomeric diphenyinaphthalenes.] 


residus d’extraction acides (charbon), huile de eréosote ; Résidu d’extraction d'huile de lavage 

[Combinaison complexe d'hydrocarbures issue de la fraction dépourvue de bases résultant de la distillation du goudron de houille, 
dont le point d'ébullition se situe approximativement entre 250 °C et 280 °C. Se compose principalement de biphényle et de 
diphényInaphtalènes isomériques.] 


residui estratti (carbone), olio acido di creosoto ; Olio lavaggio gas lavato 
{Combinazione complessa di idrocarburi proveniente dalla frazione priva di basi dalla distillazione di catrame di carbone, con 
punto di ebollizione nell'intervallo 250 °C-280 °C ca. È costituito prevalentemente da bifenile e dimetilnaftaleni isomeri.} 


extractieresiduen (kool), creosootolie zure ; Benzol-wasolie, extractie-residu 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, afkomstig uit de van basen ontdane fractie uit de destillatie van koolteer, met een 
kooktraject van ongeveer 250 °C tot 280 °C. Bestaat voornamelijk uit bifenyl en isomere difenyinaftalenen.} 


residuos de extracgio (carvio), icidos de éleo de creosote ; Extracto de residuo de 6leo de lavagem 


[Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos da fraccào liberta de bases da destilacio de alcatrào de carvào, destilando no 
intervalo de aproximadamente 250 °C a 280 °C. É constituida predominantemente por bifenilo e difenilnaftalenos isoméricos. 
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CCA Fosa ssi. 
| Cas No 90640-81-6 | | EECNO292-6032 | No 648-103-00-5 


(L%, Dea 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


ES: aceite de antraceno, pasta de antraceno ; Fraccién de aceite de antraceno 
{Solido rico en antraceno obtenido por cristalizacion y centrifugaci6n de aceite de antraceno. Compuesto principalmente de antra- 
ceno, carbazo! y fenantreno.] 


DA : anthracenolie, anthracenpasta ; Antracenoliefraktion 
[Det anthracentige faste stof, opniet ved krystallisation og centrifugering af anthracenohe. Det er sammensat primaert af anthracen, 
carbazol og phenanthren.] 


DE: Anthracendi, Anthracenpaste ; Anthracendl-Fraktion 
{Anthracen-reicher Feststoff, erhalten durch Kristallisation und Zentrifugieren von Anthracendl. Besteht in erster Linie aus 
Anthracen, Carbazol und Phenanthren.] 


EL: edaiov avIpaxeviov, réota avIpareviou Kikopa zhaiwv avIpareviov 
[To eumhovtiaptvo ce avSpartvio arepeò nov Xaubaverar pe mv xpvoteXlwon Kar puyortvipmon chaiov avIpaxeviov. Anoteàe- 
tar xvpiog an avipareno, xap6afbhio xa: parvavSpévo.] 


EN: Anthracene oil, anthracene paste ; Anthracene Oil Fraction 
[The anthracene-rich solid obtained by the crystallization and centrifuging of anthracene oil. Ìt is composed primarily of anthra- 
cene, carbazole and phenanthrene.] 


FR: huile anchracénique, pàte anthracénique ; Fraction d'huile anthracénique 
[Solide riche en athracène obtenu par cristallisation et centrifugation d’huile anthracénique. Se compose principalement 
d'anthracène, de carbazole et de phénanthrène.] 


IT: olio di antracene, pasta di antracene Frazione di olio di antgacene 
[Solido ricco di antracene ottenuto per cristallizzazione e centrifugazione di olio di antracene Costituito prevalentemente da antra- 
cene, carbazolo e fenantrene.] 


NL: antraceenolie, antraceenpasta ; Anthraceen olie, fractie 
{De antraceenrijke vaste stof die wordt verkregen door de kristallisatie eri centrifugatie van antraceenolie. Voornamelijk samenge- 
steld uit antraceen, carbazoo! en fenantreen.} 


PT: oleo de antraceno, pasta de antraceno ; Fraccdo de dleo antracenico 


{O sélido rico em -antraceno obtido pela cristalizagio e centrifugagio de 6leo de antraceno. É constituido principalmente por 
antraceno, carbazole e fenantreno.) 
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i na E zl EI OE _ sis Si 
NOTA H 
NOTA /J 
NOTA M 
ES: acerte de antraceno, bajo contenido de antraceno ; Fraccién de aceite de antraceno 
Aceite que queda después de la separacibn, por un proceso de cristalizacién, de un sélido rico en antraceno (pasta de antraceno) 
procedente de aceite de antraceno. Compuesto principalmente de compuestos aromiticos de dos, tres y cuatro miembros.] 
DA : anthracenolie, med lavt indhold af anthracet ; Antracenoliefraktion 
{Den tiloversblevne olie efter fiernelse, ved en krystallisationsproces, af et anthracenrigi fast stof (anthracenpasta) fra anthracenolie. 
Den er sammensat primeert af to-, tre- og firleddede aromatiske forbindelser.] 
DE: Anthracendi, Anthracen-frei; Anthracenòl-Fraktion 
{O1, das nach -Entfernen durch ein Kristallisationsverfahren eines Anthracen:reichen Feststoffes (Anthracenpaste) aus Anthracendi 
rurlickbleibt. Besteht in erster Linie aus zwei-, drei- und viergliedrigen aromatischen Verbindungen.) 
EL: #àawo avSpaxeviou, vapnàig repernxomiag ce avIparévio: Kikoua eialov avIpareviov 
{To tAaro rov napapeve: perà inv arop.xpuvon, pe xpuotidàwon; atepEOd M.obaiov ve avSparévio: (nota avIpareviou) anò 
ao avSpareviov. AnoteAeita: xupiag and'apwparirtg eviborio pe S60, tpeic kai teocepers Saxtuiiove.] 
EN: Anthracene oil, anthracene-low ; Anthracene Oil Fraction 
{The oil remaining after the removal, by a crystallization process, of an anthiracerie-rich solid (anthracene paste) from anthracene 
cul. It is composed primarily of two, three and four membered aromatic compounds.] 
FR: huile anthracénique è faible teneur en anthracène ; Fraction d’huile anthracénique 
[Huile restant après l'élimination de l'huile anthracénique, par cristallisation, de la pàte anthracénique (solide riche en anthracène). 
Se compose principalement de composés aromatiques comportant 2, 3 cu 4 cycles.] 
IT: olio di antracene, a basso contenuto di antracene ; Frazione di olio di antracene 
{Olio che rimane dopo la rimozione, per mezzo di un processo di cristallizzazione, di un solido ricco di antracene (pasta di 
antracene) da olio di antracene. Costinuito prevalentemente da composti aromatici a due, tre e quattro clementi] 
NL: antraceenolie, laag antraceengehalte ; Anthraceen olie, fractie 
[De olie die resteert na de verwijdering, door middel van een kristallisatieproces, van cen antraceenrijke vaste stof (antraceenpasta) 
unt antraceenolie. Is voomamelijk samengesteld uit aromatische verbindingen met twee, drie of vier ringen.} 
PT: oleo de antraceno, baixo teor de antraceno ; Fraccio de bleo antracenico 


[O éleo remanescente apés a remocio, por.um processo de cristalizagio, de um sélido rico em antraceno (pasta de antraceno) do 
éleo de antraceno. É constituido principalmente por compostos aromàticos com dois, trés e quatro membros.} 
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ARE resa OI x CRE A RR 
! Cas No 92061-92-2 | EEC No 295-505-8 | No 648-105-00-6 | 
PERE RESOR IA BIST po SCIE! ii ini pi N ira lhi dii i pini 
NOTA H 

NOTA | 

NOTA M 


ES: residuos (alquitran de hulla), destilaciòn del aceite de antraceno ; Fracciòn de aceite de antraceno 
{Residuo de la destilaciòn fraccionada de antraceno crudo con un intervala de ebulliciàn aproximado de 340 °C sa 400 °C. Consiste 
en su mayor parte en hidrocarburos arométicos tri- y polinucieares y heterociclicos.} 


DA : rester (stenkulstjaere), anthracenolie destillations-.; Antracenoliefraktion 
[Resten! fra fraktioneret destillation af ri anthracen, med kogeinterval omtrent fra 340 °C til 400 °C. Den bestàs overve:ende af iri- 
ag polycycliske, aromatiske 0g heterocycliske carbonhydrider.] 


DE: Ruckstinde (Kohlenteer), Anthracenéldestillation ; Anthracendl-Fraktion 
{Rackstand aus der fraktionierteni Destillation von.rohem Anthracen, sicdet im ungefihren Bereich von 340 °C bis 400 °C. Besteht 
vorhemschend aus tri- und polynuklearen aromatischen und heterocyclischen Kohlenwassersioffen.] 


EL: vnoàeippara (A19Saviparbriccaci, ardoratng edaiov avIpareviov KAkocua cialmv avIpareviou 
{To undieupa arò mv rdacparic ardotaln axaSiptov avSpareviov nov épateromv repioxi arò 340 °C di 400 °C nepinou. 
Luviorata: xupiws und tpi- Kai rod UrUpIIcode apmpatucode rai ETEPOKUKAIKObg vEpoyovavSparec.] 


EN: Residues (coal tar), anthracene oildistm.; Anthracene Oil Fraction 
[The residue from the fraction distillation of crude anthracene boiling in the:approximate range of 340 °C to 400 °C (644 °F to 
752 °F). It consists predominantly of tri- and polynuciear aromatic and heterocyelic hydrocarbons.] 


FR: résidus {goudron de houille), distillation d'huile anthracénique ; Fraction d'huile anthracénique 
{Résidu de la distillation fractionnée d'anthracéne brut dont le point d'ébutlition est compris entre 340 °C et 400 °C. Se compose 
principalement d’hydrocarbures hétérocycliques et aromatiques tri- en polycycliques.]} 


IT: residui (catrame di carbone), distillazione di olio di antracene ; Frazione di olio di antracene 
[Residuo dalla distillazione frazionata di antracene grezzo con. punto di ebollizione nell'intervallo 340 °C-400 “C ca. È costituito 
prevalentemente da idrocarburi aromatici di e triciclici ed eterociclici.] 


NL: residuen (koolteer), anthraceenolie destillatie- ; Anthraceen olie, fractie 
{Het residu van de getractioneerde destillatie van ongezuiverde antraceen, met cen kooktrajeci van ongeveer 140 “C tot 400 °C. 
Bestaat voornamelijk uit tri- en polynucleaire aromatische en heterocyclische koolwaterstoffen.} 


PT: residuos (alcatrio de carvio), da destilacio de 6ieo de antraceno.; Fraccio de dleo sntracenico 


[O residuo da destilaio fraccionada de antraceno bruto que destila no intervalo de aproximadarnente 340 °C a 400 °C. É consti- 
tuido predominatemente por hidrocarbonetos aromiticos tri- e polinucleares e compostos heterociclicos.] 
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| Cas No ‘91995-15-2 EEC No 295-275-9 | È No 648-106-00-1 > 
NOTA H 
NOTA } 
NOTA M 


ES: aceite de antraceno, pasta de antraceno, fraccién de antraceno ; Fracciòn de aceite de antraceno 
{Combinacién compleja de hidrocarburos de la destilacion del antraceno obtenida por la cristalizacion del aceite de antraceno ve 
alquitrin bituminoso a elevada temperatura y con un intervalo de ebullicién de 330 °C a 350 °C. Contiene principalmente antra. 
ceno, carbazo! y fenantreno ] 


DA: anthracenolie, anthracenpasta, anthracenfraktion ; Antracenoliefraktion 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fra destillationen af anthracen, opniet ved krystallisatiori af anthracenolie ira biiumines 
hojtemperaturstjare, med kogeinterval omtrent fra 330 °C ul 350 °C. Den indeholder hovedsageligt anthracen, carbazoi og 
phenenchren.] 


DE: Anthracendi, Anthracenpaste, Anthiracen-Fraktion ; Anthracendl-Fraktion 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillation von Anthracen, das man durch Kristailisarion vor: Anthra 
censl aus bituminòsem Hochtemperatur-Teer erhàlt. Siedet im Bereich von 330.°C bis 350 °C. Enthàlt hauptsichlicna Antt acer, 
Carbazol und Phenanthren,] 


EL: eAaiov avSpareviou, radtas avIpareviou, xAecpa av$pareviov: KAkaua edaimv avIpaxeviov 
{NoiurnAorog avvivacpéc viporovavSpàkuwv arò mv andoragn avipureviou mov daubaverar pe mv xpuatiAdaaT daiov 
avSpareviov anò Girovpeviicà ricca vm. Seppoxpacias xa: peter otnv nepioyi and 330 °C dg 350 °C. Mepiéyei kupiwg 
avIpartvio, xapsatbito ka parvavSpévwo.] 


EN: Anthracene oil, anthracene paste, anthracene fraction ; Anthracene Oil Fraction 
[A complex combination of hydrocarbons from the distillation ‘of anthracene obtained by the crystallization ot anthracene vil frem 
bituminous high temperature tar and boiling in the range of 330 °C to 350:°C (626 °C to 662 °C). It contains chiefly anthracene, 
carbazole and pheranthrene.] 


FR: huile anthracénique, pàte anthracénique, fraction anthracène ; Fraction d'huile anthracénique 
[Combinaison complexe d’hydrocarbures résultant de la distillation de l'anthracène obtenu par cristallisation de lhuile anthrace 
nique a partir de goudron è haute température bitumineux ; son point d'ébullition est compris entre 330 °C et 350 °î Se compose 
pancipalement d'anthracène, de carbazole et de phénanthrène.] 


IT: olio di antracene, pasta di antracene, frazione antracene ; Frazione di olio di antracene 
[Combinazione complessa di idrocarburi dalla distillazione di antracene ottenuta mediante cristallizzazione di olio di antracene da 
catrame bituminoso ad alta temperatura e con punto di ebollizione nell'intervallo 330 °C -350 “C ca. Contiene prevale aternente 
antracene, carbazolo e fenantrene.] 


NL: antraceenolie, antraceenpasta, antraceenfractie ; Anthraceen olie, fractie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen.uit de destillatie van antraceen die word: verkreger door de knistallisatie van antra- 
ceenolie vit bitumineuze hoge temperatuur teer, met cen kooktraject van ongeveer 330 °C tor 350 “C. Bevat hootizakzink anva 
ceen, carbazoo] en fenantreen.} 


PT: oleo de antraceno, pasta de antraceno, fraccào de antraceno ; Fraccio de dleo antracenico 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio de antraceno vbudo pela cristalizagào de dieo de antraceno se 
alcatrào de carvio betuminoso de temperatura elevada e que destila no intervalo de 330 °C a 350 *C. Contem sobretudo antraceno 
carbazole e fenantreno.] 
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RIZZI eoé—er!*E£ *-—-F-Te T**@—TTe=e= 
‘ Cas No 91995-16-3 |___EEC No 295-276-4 È No 648-107-00.7 | 
NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


aceite de antraceno, pasta de antraceno, fracciòn de carbazol ; Fracciòn de aceite de antraceno 

{Combinacién compleja de hidrocarburos de la destilaciòn del antraceno obtenida por cristalizacion del aceite de antraceno de 
alquitrin de hulla bituminosa a elevada temperatura y con un intervalo de ebullicién aproximado de 350 °C a:360 °C. Contiene 
pmncipalmente antraceno, carbazoì y fenantreno.) 


anthracenolie, anthracenpasta, carbazolfraktion ; Antracenoliefraktion 

{En sammensat blanding-af carbonhydrider fra destillationen af anthracen, opnàet ved krystallisation af anthracenolie fra hejtempe- 
raturstjaere fra bituminose kul, med kogeinterval omtrent fra 350 °C til 360 °C. Den indeholder hovedsagelig anthracen, carbazo! 
og phenanthren.] 


Anthracenél, Anthracenpaste, Carbazol-Fraktion ; Anthracendl-Fraktion 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillation von Anthracen, das man durch Kristallisation von Anthra- 
cenol aus Steinkohlen-Hochtemperatur-Teer erhilt. Siedet im ungefihren Bereich von 350 °C bis 360 °C: Enthilt hauptsàchlich 
Anthracen, Carbazol und Phenanthren.] 


elaiov av$pareviou, rastas avIpareviov, rikoua xapBatoriov KAkoua ciaiwv avIpareviou 

{MoXorAoros avvivacpuòs vipoyrovavgpàriav arò tv andotazn avSpareviov nov rapSkivera: pe xpvotahwon eiaiou 
avSpareviov anò vynAig Sepproxpacias ricca Girovuevixrod avspara rai Bpéiter attv nepioxii arò 350 °C dig 360 “C nepirou. 
Mepiéyer xupiws av9parévio, xap6atbhio rai parvavSpévio.] 


Anthracene oil, anthracene paste, carbazole fraction ; Anthracene Oil Fraction 

[A complex combination ot hydrocarbons from the distillation of anthracene obtained by crystallization of anthrancene oil from 
bituminous coal high temperature tar and boiling in the approximate range of 350 °C to 360 °C (662 °F to 680 °F). It contains 
chiefly anthacene, carbazole and phenanthrene.] 


huile anthracénique, pàte anthracénique, fraction carbazole ; Fraction d’huile anthracénique 

[Combinaison complexe d'hydrocarbures résultant de la distillation de l'anthracène obtenu par cristallisation de l'huile anthracé- 
nique a partir de goudron è haute température de charbon bitumineux; son point d'ébullition est compris approximativement 
entre 350 °C et 360 °C. Se compose principalement d'anthracène, de carbazole et de phénanthrène} 


olio di antracene, pasta di antracene, frazione carbazolo ; Frazione di olio di antracene 

[Combinazione complessa di-idrocarburi dalla distillazione di antracene, ottenuta mediante cristallizzazione di olio di antracene da 
catrame bituminoso ad alta temperatura e con punto di ebollizione nell'intervallo 350 °C-360 °C ca. Contiene prevalentemente 
antracene, carbazolo e fenantrene.] 


antraceenolie, antraceenpasta, carbazoolfractie ; Anthraceen olie, fractie 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen uit de destillatie van antraceen die wordt verkregen door de kristallisatue van antra- 
ceenolie uit bitumineuze hoge temperatuus teer, met een kooktraject van ongeveer 350 °C tot 360 °C. Bevat hoofdzakelijk antra- 
ceen, carbazool en fenantreen.] 


oleo de antraceno, pasta de antraceno, fraccîo de carbazole ; Fraccio de dleo antracenico 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos de distilacio obtido pela cristalizagio de dleo de antraceno de alcatrào de carvio 
betuminoso de temperatura elevada e que destila no intervalo de aproximadamente 130 °C e 360 °C. Contém sobretudo antraceno, 
carbazole e fenantreno.] 
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rare sa pr lor pini lb a 
| Cas No 91995-17-4 | |__BECNo 295785 | [No 648-108-00-2 | 
NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


ES: aceite de antraceno, pasta de antraceno, fracciòn iigera de destilaciòn ; Fracciòn de aceite de antraceno 
{Combinacién compleja de hidrocarburos de ta destilacién del antraceno obtenida por la cristalizacién del aceite de antraceno de 
alquitrin bituminoso a temperatura suave y cen un intervalo de ebullicibn aprorimado de 290 °C a 340 °C. Contiene principal- 
mente productos aromiticos trinucleares y sus dihidro derivados.] 


DA : anthracenolie, anthracenpasta, lette destillationsfraktioner ; Antracenoliefraktion 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fra destillation af anthracen, opnàet ved krystallisation af anthracenolie fra bitumines 
laviemperaturstjeere, med kogeinterval omtrent fra‘290 °C til 340 °C. Den indeholder hovedsageligt tricycliske aromater og deres 
dihydroderivater.] 


DE: Anthracendi, Anthracenpaste, leichte Destillate ; Anthracendl-Fraktion 
{Komplexe Kombinationi von Kohlenwasserstoffen aus der Destillation von Anthracen, das man durch Kristallisation von Anthra- 
cendl aus bituminbsem leichtem Temperatur-Tees erhilt. Siedet im ungefihren Bereich von 290 °C bis 340 °C. Enthilt hauptsich- 
lich trinukleare Aromaten und ihre Dihydroderivate.] 


EL: EAaiov avIpaxeviov, raotas avipareviov, Edappà arcotayuata: Kidcpa cdaimv avIpaxeviov 
[MoXinAoros auvsuacpòds vipoyovavSpàxwv arò tv ardotatn avSpaxeviou nov Mapbkvera: pe xpvateddivat cdalov 
avSpaxeviov and Sitovpenxt ricca Yapnàf Sepuoxpaciac cai 6pele atnv rEproyi and 290° C dc 340° C nepinov. ilepityei 
Kupiax rpirupravicà apopatixa xar Sivbpo rupéywyd tovc.] 


EN: Anthracene oil, anthracene paste, distn. lights; Anthracene Oil Fraction 
[A complex combination of hydrocarbons from the distillation of anthracene obtained by crystallization of anthracene vil from 
bituminous light temperature tar and boiling.in the range of approximately 290 °C to 340 °C (554° F to 644° F). It contains chiefly 
tnnuclear aromatics and their dihydro derivatives.) 


FR: huile anthracénique, pàte anthracénique, fraction légère de distillation ;, Fraction d'huile anthracénique 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures résultant de ia distillation de l'anthracène obtenu par cristallisation de l'huile anthracé- 
nique a parur de goudron è basse température bitumineux ; son point d'ébullition est compris approximativement entre 290° C et 
340° C. Contient principalement des composés aromatiques tricycliques et leur dérivés dihydrogénés.) 


IT: oliodi antracene, pasta di antracene, frazioni leggere della distillazione ; Frazione di olio di antracene 
{Combinazione complessa di idrocarburi dalla distillazione di antracene ottenuta mediante cristallizzazione di olio di antracene da 
catrame bituminoso ad alta temperatura e con punto di ebollizione nell'intervallo 290 °C-340 °C ca. Contiene prevalentemente 
aromatici tnciclici e loro di idroderivati.] 


NL: antraceenolie, antraceenpasta, lichte.destillatiefracties ; Anthraceen olie, fractie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen uit de destillatie van antraccen die wordt verkregen door de kristallisatie van antra- 
ceenolie uit bitumineuze lage temperatuur teer, met een kooktraject van ongeveer 290 °C tot 340 °C. Bevat hoofdzakelijk trinu- 
leaire arornaten en dihydroderivaten daarvan.] 


PT: oleo de antraceno, pasta de antraceno, fraccdes leves da destilacîo ; Fraccio de 6leo antracenico 
[Uma combinagio complexa de hidrocsrbonetos da destilacio de antraceno obtido por cristalizacio de 6leo de antraceno de alca- 
trào de carvio betuminoso de temperatura baixa e que destila no intervalo de aproximadamente 290 °C a 340 °C. Contém sobre- 
tudo hidrocarbonetos aromaticos trinucleares e os seus derivados dihidro.] 
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| Cas No 101216-87-4 | I EEC No 309-889-2 ) P'o 645 109 00 & 
n ti ill ea a È 

NOTA ti 

NOTA ]J 

NOTA M 


ES: aceites de alquitrin, hulla, baja temperatura ; Aceite de alquitrin, alto punto de ebulliciòn 
[Destilado de alquitrén de hulla a baja temperatura. Compuesto principalmente de hidrocarburos, compuestos fendlicos y bases 
nitrogenadas aromàticas con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 160 °C a 340 °C] 


DA: tjeereolier, stenkuls-, lavtemperaturs ; Kultjereolie, hejtkogende 
(Et destillat fra lavtemperatursstenkulstjere. Sammensat primarrt af carbonhydnder, phenolforbindelser og srornaushe nitrogen- 
baser, med kogeinterval omtrent fra 160 °C til 340 °C.} 


DE: Teeròle, Kohle, Niedrigtemperatur ; Teerdl, hochsiedend 
{Destillat aus Niedrigtemperatur-Kohlcnteer. Besteht in erster Lin:e aus Kohlenwasserstoffen, phenothalugen Vecbindungen und 
aromatschen Stickstoffbasen und siedet in einem Bereich von etwa 160 °C bis 340 °C. 


EL: rRicctdmia, Gvipara, yaurmitic deppoxpagiac ioofdaro, vynioò onuetov CHong 
{Arbotaypa andò iviaviparbriaca xaundfg Seppoxpacias. AroteAzita: xupiwg arò viporovavipaxr, parvodint, evmorig xe 
apmpunxés atttovyes Bhoew pe arbotaypa and uvSaviparbnioca Yuunifig Seppoxpagias Arnorririta: xuplu and viporova 
vSpares, parvoduees evboe rai apwpatiné; atutovyeg Bloew pe neproyi Spaguoù anò 160° C dx 349° C nepinov] 


EN: Tar oils, coal, low-temp. ; Tar Oil, high boiling 
{A distillate from low-temperature coal tar. Composed primarily of hydrocarbons, phericlic compounds and arcinatii mitrogen 
bases boiling in the range of approximately 160 °C to 340 °C (320 °F to 644 °F).} 


FR: huiles de goudron de houille è basse température ; Huile de goudron, baut point d'ébullition 
[Distillat de goudron de houille è basse température. Se compose principalement d’hydrocarbures, de composés phienoliques er de 
bases aromatiques azottes dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 160 °C et 340 °C} 


IT: olii di catrame, carbone, bassa temperatura ; Olio di catrame, altobollente 
(Distillato da catrame di carbone a bassa temperatura. Costituito principalmente da idrocarburi, compost fenolici e basi azotate 
aromatiche con punto di ebollizione nell'intervallo 160 °C-340 °C ca] 


NL: teerolién, kool, lage temperatuur ; Teerolie, hoogkokend 
{Een destillaat uit bij lage temperatuur verkregen koolteer. Voomamelijk samengesteld uit koolwaterstoffen, fenolhoudende verbin- 
dingen en aromatische stikstofbasen, met cen kooktraject van ongeveer 160 °C to 340 °C] 


PT: Ééleos do alcatrio, carvio, de temperatura baixa ; éleos de alcatrio alto ponto de ebulicio 


{Um destilado do alcatrio de carvio de temperatura baira. É constituido principalmente por hidrocarbonetos, compostos fendlicas 
e bases azotadas aromsticas e destila no intervalo de aproximadamente 160 °C a 340 °C} 
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NOTA H 
NOTA ] 
NOTA M 


ES: residuos del extracto (hulla), alcalino de alquitran de hulla a baja temperatura ; 
{Residuo de aceites de alquitrin de hulla a baja temperatura después de un lavado alcalino, como el hidréxido de sodio acuoso, para 
separar los scidos crudos de alquitran de hulla. Compuesto principalmente de hidrocarburos y bases de nitrégeno aromîticas.] 


DA : ekstraktionsrester (stenkul), lavtemperaturstenkulstjare alkaliske ; 
{Resten fra lavtemperaturstenkulstjaereolier efter en alkalisk vask, sà som vandig natriumhydroxid, for at fieme ristenkulstjarresyrer. 
Sammensa: prima af carbonhydrider og aromatiske nitrogenbaser.) 


DE: Extrakericksvinde (Kohte), Niedrigtemperatur Kohleteeralkalin ; 
[Rockstand von Niedrigiemperatur Kohleteerblen nach alkalinem Waschen, wie mit wissrigem Natriumhydroxid, um rohe Kohle- 
teersàuren zu beseitigen. Besteht vorrangig aus Kohlenwasserstoffen und aromatischeri Stickstoffbasen.} 


EL: vunoàgiupata exybhiorg (dv9para), adxadixi Adavspaxbrioca yang Feppoxpagias 
(To vnddzpa andò tnv'adraluci trmdvon pe vianikodidiuppo xavotixoò vatpiou rucardaimv yaunitig Seppoxpaciaz A.darIpa- 
xbrmova; yia va aroparpuviovv cotta axatipyaotmy udaviparbnisga:, AroteAeita: xupivsanò vporovav9parec xo: 
apopatixés afurovxes Choc] 


EN: Extract residues (coal), low temp. coal atar alk.; 
{The residue from low tegiperature coal tar cils after an alkaline wash, such as aqueous sodium hydroxide, to remove crude coal tar 


acids. Composed primarily of hydrocarbons:arid aromatic nitrogen bases.] 


FR: residus d'extraction alcalins (charbon), goudron de houille à basse température ; 
[Résidu d'huiles de goudron de houille è basse températuire après un lavage alcalin avec, par exemple, l'hydroxyde de sodiur 
aqueux, pour extraire les huiles acides de goudron de houille brutes. Se compose principalement d'hydrocarbures et se bases 
azotees aromatiques.] 


IT: estratu residui (carbone), catrame di carbone alcalino a bassa temperatura ; 
{Residuo di catrame di carbone a bassa temperatura dopo lavaggio alcalino, come con sodio idrossido in soluzione, pe: eliminare 
gli acidi di catrame di carbone grezzo. Composto prevalentemente da idrocarburi a basi aromatiche azotate.] 


NL: extractieresiduen (kool), lage-temperatuur-koolteer-alkalische ; 
{Het residu afkomstig uit lage-temperatuur-koolteerolién na een alkalische spoeling, bijvoorbeeld met waterig natriumhydroxide, 
wasrbij ruwe koolteerzuren worden verwijderd. Vooramelijk samengesteld uit koolwaterstoffen en aromatische stikstofbasen.] 


PT: residuos de extraccio (carvio), alcalinos de alcatrio de carvio de temperatura baixa ; 


[O residuo dos éleos de alcatrio de carvio de ternperatura baixa apés uma lavagem alcalina, tal como hidréxido de sédio aquoso, 
para remover acidos do alcatrio de carvio bruto. È constituido principalmente por hidrocarbonetos e bases azotadas aromiticas.] 
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DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


fenoles, extracto de licor amoniacal ; Extracto alcalino 

{Combinacibn de fenoles extraidgs, utilizando isobutil acetato, del licor amoniacal condensado del gas desprendido en la destila- 
cion destructiva de hulla a baja temperatura (menos de 700 °C) Compuesta en su mayor parte de una mezcla de fenoles monohi- 
dricos y dehidricos.] 


phenoler, ammoniakludsekstrakt ; Alkaliske ekstrakter 
[Blandingen af phenoler ekstraheret, ved brug af isobutylacetater, fra ammoniakludden, kondenseret fra gassen udviklet ved lavtem- 
peraturdestillation (mindre end 700 °C) af. kul. Den bestàr overvejende af en blanding af monohydrerede og dihydrerede phenoler.] 


Phenole, Ammoniakl&sung Extrakt:; Laugenextrakt 

{Kombination von Phenolen, mit Isobutylacetat aus der AmmoniaklSsung extrahiert, die aus dem bei der Niedrigtemperatur- 
(weniger als 700 °C) Entgasung von Kohle anfallenden Gas kondensiert. Besteht vorherrschend aus cinem Gemisch von ein- und 
7weiwertigen Phenolen.] 


parvodeg, exybiicpa appovarov vypov Adxadué exyblicpa 

[O avvivacuòc parvodev, nou cvuiitorviai pe xprerioroizon otucoò veboviviiov arò appeovarò urpò, nov CUIrvKvOvETAI 
andò ro afpio, nov exAverar.oe yaunitig Seppoxpacias Auyétepo arò 700 °C) Enpé ansorazn tov avspara. Euviotata: Kvpiwg anò 
perypa povovipurdv xa: sipurdv parvodev] 


Phenols, ammonia liquor ext. ; Alkaline Extract 

[The combination of phenols extracted, using isobuty! acetate, from the ammonia liquor condensed from the gas evolved in 
low-temperature (less than 700 °C (1 292 °F) destructive distillation of coel. It consists predominantly of a mixture of monohydric 
and dihydric phenols.] 


phénols, extraits de l’ammoniaque ; Extrait basique 

[Combinaison de phénols extraits, à l'aide d'acétate d'isobutyle, de l’ammoniaque issue de la condensation des gaz émis lors de la 
distillation destructive du charbon è basse température (au-dessous de 700 °C). Se compose principalement d'un mélange de 
phénols monohydriques et dihydriques.] 


fenoli, estratto di liscivio ammoniacale ; Estratto alcalinico 

{La combinazione di fenoli estratti, mediante l'uso di acetato di isobutilé, dal liscivio ammoniacale condensato dal gas evoluto nella 
distillazione distruttiva del carbone a basse temperature (meno di 700 °C). Costituita prevalentemente da una miscela di mono- e 
bifenoli.] 


fenolen, immoniakprocesvochtextract ; Alkalisch extract 

[De verzameling van fenolen geéxtraheerd met isobutylacetaat, uit het gecondenseerde ammoniakprocesvocht uit het gas ontwik- 
keld bij de lage temperatuur destructieve destillatie (minder dan 700 °C) van kool. Bestaat voornamelijk uit cen mengsel van 
mono- en di-waterstof-fenolen.] 


fenéis, extracto do licor amoniacal ; Extractos alcalinos 

[A combinagio de fendis extraidos, com acetato de isobutilo, do licor amoniacal condensado do gas liberto na destilacio destrutiva 
do carvîo a temperatura baixa (menos de 700 °C). É constituida predominantemente por uma mistura de fenéis monohidricos e 
dehidricos.] 
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DA: 
DE: 
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FR: 


Mr: 


NL: 


f 
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NOTA H 
NOTA j 
NOTA M 


destilados (alquitràn de hulla), aceites ligeros, extractos alcalinos ; Extracto alcalino 
|Extracto acuoso del aceite carbòlico producido por un lavado alcalino del tipo del hidroxido de sodio acuoso. Compuesto princi- 
palmente de las sales alcalinas de varios compuestos fenòlicos.] 


destillater (stenkulstjere), letolier, alkaliske ekstrakter ; Alkaliske ekstrakter 
[Det vandige ekstrakt fra carbololie fremstillet ved en alkalisk vask med f. eks. vandig natriumhydroxid. Sammensat primer af de 
alkaliske salte af forskellige phenolforbindelser.] 


Destillate (Kohlenteer), leichte Ole, alkalische Extrakte ; Laugenextrakt 
[Wassniger Extrakt aus KarbolSl, hergestelit.durch eine alkalische Wische wie wassriges Natriumbydroxid. Besteht in erster Linie 
aus den Alkalisalzen verschiedener phenolhaltiger Verbindungen] 


arcotayuétav AuSavIpaxbniocas), chappov eiaitov, adxohué ergudiopata» Arxadurò eryoliopo 
{To uSanicò exyducpa arò capbolixé favo nov reipéryeva ue farivon pe cAixadaxé piro franc vianxò vipotribio vatpiov. 
Artotedzita: rpotiotus arò ta adxadixé diata Sapdpav parvolardv evocEtov.) 


Distillates (coal tar), light oils, alk. exts.; Alkaline Extract 
[The aqueous cttract from carbolic oil produced by an alkaline wash such as aqueous sodium hydroride. Composed primanily ot 
the alkali salts of various phenolic compourids.] 


distillats (goudron de houille), huiles légères, extraits alcalins ; Extrait basique 
{Substance aqueuse extraite de l'huile carbolique par un .lavage alcalin, avec, par exemple, de l'hydroxyde de sodium aqueux 
Se compose principalement de sels alcalins de différents composés phénoliques.] 


distillati (catrame di carbone), olii leggeri, estratti alcalini ; Estratto alcalinico 
[Estratto acquoso da olio carbolico prodotto. mediante lavaggio alcalino quale l'idrossido di sodio in acqua, Costituito prevalente. 
mente da sali alcalini di vari composti fenolici.] 


destillaten (koolteer), lichte olién, alkalische extracien ; Alkalisch extract 
[Het waterig extract.uit carbololie dat wordt gevormd door cen alkalische spoeling zoals waterig natnumbydroxide. Voomamelijk 
samengesteld uit de alkali-zouten van verscheidene fenolhoudende verbindingen.] 


destilados (alcatrào de carvio), éleos leves, extractos alcalinos ; Extractos alcalinos 


[O extracto aquoso de carboleina produzido por lavagem alcalina por exemplo com uma solurio aquosa de hidrowido de sodio. È 
consutuido principalmente por sais alcalinos de diversos compostos fenélicos.] 
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NOTA H 
NOTA ] 
NOTA M 


ES: extractos, alcalinos del aceite del alquitràn de hulla ; Extracto alcalino 
[Extracto del aceite de alquitrin de hulla producido por un bafio alcalino como hidroxido de sodio acuoso. Compuesto principal- 
mente de las sales alcalinas de diversos compuestos fendlicos.} 


DA : ekstrakter, stenkulstjaereolie alkaliske.; Alkaliske ekstrakter 
[Ekstrakt for stenkulstjsercolie fremstillet ved en.alkalisk vask, sìsom vandig natriumhydroxid. Sammensat primer at alkalisaite af 
forskellige phenolforbindelser.]} 


DE: Extrakte, alkalische Koblenteerdì- ;-Laugenextrakt 
{Extrakt aus KohlenteerSl, hergestelit durch alkalische Wische, zum Beispiel wissriges Natriumbydroxid. Besteht in erster Line 
aus den Alkalisalzen verschiedener phenolhaltiger Verbindungen.} 


EL: exgvAicpata, aAxaducod edaiov Udavspaxrbricoas Alxadix exyidicpa 
[To exyviigua arò faro USavSparbriocas xov raperyera: pe terdvon pe cixadixò pico, brmg vianrò uspoteidin varpio». 
Arotedzita: rupi arò ta cdralixi diata Siapopwv parvolirdv eveceDv)] 


EN: Extracts, coal tar cil.alk.; Alkaline Extract 
{The extract from. coaì tar vil produced by an aikaline wash such as'aqueous sodium hydroride. Composed primaniy ci the alkals 
salts of various phenolic.compounds.} 


FR: extraits alcalins d'huile de goudron de houille (charbon) ; Extrait basique 
{Extrait de l'huile de goudron de houille obtenu par un lavage alcalin avec, par exemple, de l’hydroxyde sie scdium agueua. 
Se compose principalement de sels alcalins de divers composés phénoliques.] 


IT: estratti, olic dì catrame di carbone, alcalini ; Estratto alcalinico 
{L'estratto di olio di catrame di carbone ottenuto per lavaggio alcalino, ad.es. con soluzione acquosa di idrato di sodio È composto 
principalmente dai sali alcalini di vani composti fenolici.] 


NL: extracten, koolteerolie alkalische ; Alkalisch extract 
{Her extract van koolteerolie dat wordt gevormd door cen alkalische spoeling zoais wateng natriumhydroxide. voornamelik 
samengesteld uit de alkalizouten van verscheidene fenolhoudende verbindingen.] 


PT: extractos, alcalinos de éleo de aicatrào de carvio ; Extractos alcalinos 


1O extracto de éleo de alcatréo de carvio produzido por uma lavagem alcalina com hidroxido de sodio aquoso. Compài-se princi- 
palmente dos sais alcalinos de diversos compostos fenélicos.] 
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NOTA H 
NOTA ] 
NOTA M 


.ES: destilados (alquitrin de hulla), aceites de naftaleno, extractos aicalinos ; Extracto alcaîino 
{Fxtracto acuoso del aceite de naftaleno producido por un lavado alcalino del tipg del hidréxido de sodio acuoso. Compuesto 
principalmente de las sales alcalinas de diversos compuestos fenélicos.] 


DA: destiliater (stenkulstjere), naphthalenolier, alkaliske ekstrakter ; Alkaliske ekstrakter 
[Det vandige ekstrakt fra naphthalenolie fremstillet ved en alkalisk vask med f. eks vandig natriumhydroxid. Sammensat primert af 
alkaliske salte af forskellige phenolforbindelser.] 


DE: Destillate (Kohlenteer), Naphthalinéòle, alkalische Extrakte; Laugenextrakt 
{Wassriger Extrakt aus Naphthalinò!, hergestellt durch eine alkalische Wische wie wissriges Natriumhydroxid. Besteht in erster 
Linie aus den Alkalisalzen.verschiedener phenolhaltiger Verbindungen.] 


EL: ancoraypatov (U1Savipaxbruoac), daiwv vapgadivno, aAxaduri ergudiopata: Aixahix6 exybiopa 
{To usanxò ezio ua arò fiaw vaggalivs rov raptyeta: pe frrAvom pe adxaduò pioo irc Liar vipoteridio vatpiou 
Aromzeita nporiotag and ta aAcaduré diata diapbpov garvolixiv evoorov.] 


EN: Distillates (coal tar), naphthalene oils, alk. exts. ; Alkaline Extract 
FThe aqueous extract from naphthalene cil produced by an alkaline wash such as aqueous sodium hydroxid. Composed primarily 
of the alkali salts of various phenolic compounds.] 


FR: distiliats (goudron de houille), huiles de naphtalène, extraits alcalins ; Extrait basique 
[Substance aqueuse extraite de l'huile de naphtalène par un lavage alcalin, avec, par eremple, de l’hydroxyde de sodium aqueux. 
Se compose principalement de sels alcalins de différents composés phénoliques.} 


TT: distillati (catrame di carbone), olii naftalenici, estratti alcalini ; Estratto alcalinico 
{Estratto acquoso da olio naftalenico prodotto da un lavaggio alcalino quale l'idrossido di sodio in acqua. Costituito prevalente- 
mente da sali alcalini di vari composti fenolici.] 


NI: destillaten (koolteer), naftaleenolién, ‘alkalische extracten ; Alkalisch extract 
{Het waterig extract uit naftaléenolie dat wordt gevormd door een alkalische spoeling z0als waterig natriumhydroxide. Voormame- 
lijkk samengesteld uit de alkali-zouten van verscheidene fenolhoudende verbindingen.] 


PT: destilados (alcatrào de carvào), éleos de naftaleno, extractos alcalinos ; Extractos alcalinos 


[O extracio aquoso de um éleo de naftaleno produzido por uma lavagem alcalina por eremplo com uma solugio aquosa de 
hidréxido de sédio. É constituido principalmente por sais alcalinos de diversos compostos fenélicos.} 
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NOTA H 
NOTA ]j 
NOTA M 


residuos del extracto (hulla), producto alcalino del aceite de alquitran, carbonatado, tratado con cal; Fenol bruto 
[Producto obtenido por tratamiento del extracto alcalino de aceite de alquitrin de hulla con CO, y CaO. Compuesto principal- 
mente de CaCO,, Ca(OH),, Na,CO, y otras impurezas organicas e inorgànicas.] 


ekstraktionsrester (ku!), tjaereolie alkaliske, carbonaterede, kalkede ; Rifenol 
[Produktet opniet ved behandling af et alkalisk stenkulstjareolieekstrakt med CO, 0g Ca0O. Sammensat primart af CaCO,, 
Ca(OH),, Na,CO, 0g andre organiske 0g uorganiske urenheder.] 


Extrakenickstànde (Kohle), Teeròl alkalisch, karbonisiert, mit Kalk behandelt ; Rohphenole 
{Produkt, erhalten durch Behandeln von alkalischem. Extrakt aus Kohlenteer mit CO, und Ca0. Besteht in erster Linie aus CaCO,, 
Cax0H),, Na, CO, und anderen organischen und anorganischen Verunreinigungen.) 


unoAeippétov exyvàicuatog (&vipara), adxadixò riootàaio, xatepyacpévo ue avIpariké, xatepyacptvo pe 
&obeoto: Aratipyaotes parvbdec 

{To npoibv nov daubaveta: pe xatepracia adcalixoù exguiicpato; niocedaiov ivSpara ue CO, rar CaO. AnoteAcita: 
npunotag arò CaCO,, Ca(0H),, Na,CO, xa &d£c opyavixég xa: avopyaveg Etvec npocpiteic.] 


Extract residues.(coal), tar oil alk., carbonated, limed ; Crude Phenols 
[The product obtained by treatment of coal tar oil alkaline extract with CO, and C20. Composed primarily of CaCO,, CA(0H),, 
Na, CO, and other organic and inorganic impurities.] 


residus d’extrait alcalin (charbon), huile de goudron de.houille, carbonatés et traités à la chaux ; Phénols bruts 
[Produit obtenu par traitement au CO, et au. CaO d'extrait alcalin d'huile de goudron de houille. Se compose principalement de 
CaCO,, de Ca(OH),, de Na,CO, et d'autres impuretés organiques et minérales.) 


residui dell'estrazione (carbone), olio di catrame alcalino, carbonati, trattati con calce ; Fenoli grezzi 
{Il prodotto ottenuto dal trattamento di estratto alcalino di olio di catrame di carbone con CO, e Ca0. Costituito prevalentemente 
da CaCO,, Ca(OH),, Na, CO,ed altre impurezze organiche ed inorganiche .] 


extract-residuen (kool), teerolie alkalische, gecarboneerd, met ongebluste kalk behandeld ; Ruwe fenolen 
[Het produkt dat wordt verkregen door.de behandeling van een alkalisch extract van koolteerolie met CO, en CaO. Voornamelijk 
samengesteld uit CaCO,, Ca(0H),, Na, CO, en andere organische en anorganische onzuiverheden.] 


residuos de extracgio-(carvào), alcalinos de 6leo de alcatrào, carbonatados, tratados com cal ; Fenéis brutos 


[O produto obtido pelo tratamento do extracto alcalino de éleo de alcatrio de carvio com CO, e Ca0. f constituido principal- 
mente por CaCO,, Ca(OH),, Na, CO, e outras impurezas orgànicas e inorgànicas.] 
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NOTA H 
NOTA ]j 
NOTA M 


ES: acidos de alquitràn, hulla, crudos ; Fenol bruto 
{Producto de rescciòn obtenido por neutralizacién de un extracto alcalino del aceite del alquitrin de hulla con una soluciòn scida 
como el scido sulfiirico acuoso 0. el dibxido de carbono gaseoso, para obtener los fcidos libres. Compuesto principalmente de 
acidos de alquitrin como fenol, cresoles y xilenoles.] 


DA: tjseresyrer, stenkuls-, rà ; Ràfenol 
{Reaktionsproduktet opniet ved. at neutralisere stenkulstjsereolie alkalisk ektrakt fra stenkulstjereolie med en sur oplesning. sisom 
vandig svovisyre, eller gasformig carbondioxid, for at udvinde de frie syrer. Sammensat primaert af tjaresyrer sisom phenol, cresoler 
0g xylenoler] 


DE: Teersàuren, Kohie, roh.; Rohphenole: 
{Reaktionsprodukt, erhalten durch Neutralisieren von alkalinem Kohienteerdlextrakt mit einer sauren Lésung, zum Beispiel wass- 
nger Schwefelskure oder gasf6rmigem Kohlendioxid, um die freien Siuren zu erhalten. Besteht in erster Linie aus Teersàuren wie 
Phenol, Kresolen und Xylenolen.] 


EL: ota rigcac, vipera; ecatipyaora- Axatrtpyaotes parvodes 
{To apoiòv avtiipaone nov dapbdvera: pe egovbetipmon adxalico) exxukioparog edaiov Risavsparomoscug pe dlivo diaiupa 
bra vbanicò Said oto, i acpiov Siotezdion dviparog ware va InpIoiv ta ciebdepa otfa. AroteAzita: rvpiwg and atta riocag 
tre garvbàn, cpeatbde; xar gudevbàeg] 


EN: Tar acids, coal, crude ; Crude Phenols 
[The. reaction product obtained by neutralizing coal tar oil alkaline extract with an acidic solution, such as aqueous sulfuric acid, or 
gascous carbon dioxide, to obtain the free acids. Composed primarily of tar acids such as phenol, cresols, and xylenols.] 


FR: huiles acides de goudron de houille brutes ; Phénols bruts 
[Produit de réaction obtenu par neutralisation d’extrait alcalin d’huile de-goudron de houille par une solution acide, telle que 
l'acide sulfurique aqueux ou le dioxyde de carbone gazeux, pour obtenir des acides libres. Se compose principalement d'huiles de 
goudron acides, telles que le phénol, les crésols et les xylénols.] 


IT: acidi di catrame, carbone, grezzi; Fenoli grezzi 
{N prodotto di reazione ottenuto neutralizzando l'estratto alcalino di olio di catrame di carbone con soluzione acida, ad es. acido 
solforico in soluzione acquosa, o anidride carbonica gassosa, al fine di ottenere gli acidi liberi. È composto principalmente da 
fenolo, cresoli e xilerioli.] 


NL: teerzuren, kool, ruw ; Ruwe fenolen 
{Het reactieprodukt verkregen door het neutraliseren van cen alkalisch extract van koolteerolie met cen zure oplossing, zoals 
wateng rwavelzuur of gasvormig kooldioxide, om vrije zuren te verkrijgen. Voornamelijk samengesteld uit teerzuren, zoals fenolen, 
kresolen en xylenolen.] 


PT: acidos do alcatrio, carvio, brutos ; Fendis brutos 
[O produto da reacgio obtido por neutralizagio do extracto alcalino de bleo de alcatrio de carvio com uma solugào acida, como 
scido sulfirico aquoso, ou diéxido de carbono gasoso, para obter os icidos livres. É constituido principalmente por icidos do 
alcatrio tais como fenol, cresòis, e xilenéis.] 
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NOTA H 
NOTA j 
NOTA M 


ES: acidos de alquitràn, lignito, crudos ; Fenol bruto 
{Extracto alcalino acidificado del destilado de alquitrin de lignito. Compuesto principalmente de fenol y homblogos del fenol.] 


DA: tyeresyrer, brunkuls-, rà ; Rifenol 
[Et forsuret alkalisk ekstrakt af brunkulstjaredestillat. Sammensat priman af pheno! og phenolhomologer.) 


DE: Teersauren, Braunkohle, roh ; Rohphenole 
[Angesiuerter alkalischer Extrakt von Braunkohlenteerdestiliat. Besteht in erster Linie aus Phenol und Phenolhomologen.] 


EL: Otfa riocag dyvim axatepyaota: Axatipyaote parvodec 
{Otuvwopévo adxalix eryilicua arootaypatos niocug Ryvim. Anoteizita: xvpiwg ané paivéAn xai opéloya parvéing.] 


EN: Tar acids, brown-coal, crude ; Crude Phenols 
{An acidified alkaline extract of brown:coal tas distillate. Composed primarily of phenol and phenol homologs.} 


FR: huiles de goudron de lignite acides, brutes ; Phénols bruts 
fExtrait alcalin sacidifié de diatillet de goisdron de lignite. Se compose principalement.de phénols et d'homologues du phénol.] 


IT: acidi di catrame, carbone bruno, grezzi; Fenoli grezzi 
[Estratto alcalino acidificato di distillato di catrame di carbone bruno. Costituito principalmente da fenolo e omologhi del fenolo.) 


NL: teerzuren, bruinkool, ruw ; Ruwe fenolen 
{[Een aangezuurd alkalisch extract van bruinkoolteerdestillaat. Voornamelijk samengesteld uit fenol en fencihomologen,] ' 


PT: acidos do alcatrào, lenhite, brutos ; Fenéis brutos 


{Um extracto alcalino acidificado de destilado de alcatrio de lenhite. É constituido principalmente por fenol e homélogos de 
fenol.] 
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DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


acidos de alquitràn, gasificaciòn de lignito ; Fenol bruto 
[Combinacién compleja de compuestos organicos obtenida de la gasificacién de lignito. Compuesta principalmente de fenoles 
hidroxiaromàticos de C,,,Y sus homélogos.] 


tjeeresyrer, brunkulsforgasnings- ; Rifenol 
[En sammensat blanding af organiske forbindelser opnàet fra brunkulstorgasning. Sammensat primast af C,,, hydroxyaromatiske 
phenoler og deres homologer.] 


Teersiuren, Braunkohlevergasung ; Rohphenole 

[Komplexe Kombination organischer Verbindungen, die man aus:der Vergasung von Braunkohle erhalt. Besteht in erster Linie aus 
C.r0-Hydroxy-aromatischen Phenolen und.ihren Homologen.] 

otta niccag, etaspiwong dyvitm: Aratipyaotec parvbdec 

[MoXbnAoxog suvivacuòs opyavixivewboewv nov daubkvera ano tiv eZaepiwon Aiyvim. ArotedzITA: Apotiotws andò vpotv 
apopateg parvodes pe C, xe opdioye t0vc.] 


Tar acids, brown-coal gasification ; Crude Phenols 
[A complex combination of organic compounds obtained from brown coal gasification. Composed primarily of C,,, hydroxy 
aromatic phenols and their homologs.] 


huiles de goudron acides, gazéification du lignite ; Phénols bruts 
[Combinaison complexe de composés organiques issue de la gazéification du lignite. Se compose principalement de phénols 
hydroxy-aromatiques en C.,, en d'homologues.] 


acidi di catrame, gasificazione del carbone bruno ; Fenoli grezzi 

[Combinazione complessa di composti organici ottenuti della gasificazione di carbone bruno. Costituita principalmente da fenoli 
idrossiaromatici C, ,, e loro omologhi] — 
teerzuren, bruinkoolvergassing ; Ruwe fenolen 

{Een complexe verzameling organische verbindingen die wordt verkregen uit de bruinkoolvergassing. Voornamelijk samengesteld 
uit C,,g-hydroxy-aromaat-fenolen en homologen daarvan.] 

acidos do alcatrào, da gaseificacio de lenhite ; Fenéis brutos 

{Uma combinagio complexa de compostos organicos obtida da gaseificacio de lenhite. É constituida principalmente por fenéis em 


Cio € seus homélagos.] 
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| Cas No 96690-55-0 I Di EEC No 306-251-5 | No 648-119-00-2 | 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


NOTA H. 
NOTA J 
NOTA M 


acidos de alquitrin, residuos de destilacién ; Fenoles destilados 
[Residuo de la destilaciòn de feno! bruto de la hulla. Compuesto en su mayor parte de fenoles con un numero de carbonos dentro 
del intervalo de C, a C,, y con un punto de reblandecimiento de 60 °C a 80 °C.] 


t;eresyer, destillationsrester ; Fenoldestilleret 
{En rest fra destillationen af riphenol fra kul. Den bestàr overvejende af phenoler, C, til og med C,, med bledgoringspunkt fra 


60 °C til 80 °C.] 


Teersàuren, Destillationsrickstànde ; Destillat-Phenole 
[Rickstand aus der Destillation von rohem Phenoòl aus Kohle. Besteht vorherrschend aus Phenolen mit Kohlenstoffzahlen im 


Bereichfvon C, bis C,, mit einem Erweichungspunkt von 60 °C bis 80 °C.] 


otéwv riccas, vroicipuata andotatnc Andotayua gparvding 
[YnòXeppa andò mv anboratn axattpyaoms parvéing anò avIpara. Euviatata: xupiwg anò parvòie; pe api9uò atopuwyv 
avSpara otmv nepioxi] arò C, ég xar C,, pe ompeio padardpatog anò 60 °C de 80 °C.] 


Tar acids, distn. residues ; Distillate Phenols 
[A residue from the distillation of crude phenol from coal. It consists predominantly of phenols having carbon numbers in the 
range of C, through C,, with a softening point of 60 °C to 80 °C (140 °F to 176 °F)} 


huiles de goudron acides, résidus de distillation ; Phénols distillés 
{Résidu de la distillation de phénol brut à partir de charbon. Se compose principalement de phénols dont le nombre de carbones 
se situe dans la gamme C,-C,, et dont le point de ramollissement est compris entre 60 °C et 80 °C] 


acidi di catrame, residui della distillazione ; Fenoli distillati 
{Residuo della distillazione di fenolo grezzo da carbone. Costituito prevalentemente da fenoli con numero di atomi di carbonio 
nell'intervallo C,-C,, con ‘un punto di rammollimento 60 °C-80 °C.} 


teerzuren, destillatieresiduen ; Gedestilleerde fenolen 
{Het residu van de destillatie van ongezuiverde fenol uit kool. Bestaat voomamelijk uit fenolen, overwegend C, tot en met C,,, mer 


een verwekingstraject van 60 °C tot 80 °C.] 
acidos do alcatrào, residuos da destilacio ; Fenéis destilados 


[Um residuo da destilacio de feno! bruto do carvio. É constituido predominantemente por fenéis com nùmeros de tomos de 
carbono na gara de C, até C,, com um ponto de amolecimento de 60°°C a 80 °C.] 
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spe E e] (a VE Er I fui i 
Cas No 834989-04-8 Ù EEC No 284-892-9 | i No 648-120-00-8 

NOTA H 

NOTA | 

NOTA M 


ES: acidos de alquitran, fracciòn de metilfenol ; Fenoles destiiados 
{Fraccién de 4cidos de alquitrin, rica en 3-y 4-rnetilfenol, recuperada por destilacion a baja temperatura de icidos crudos de 
alquitrin de hulia] 


DA: teresyrer, methyIphenolfraktion ; Fenoldestilleret 
{Fraktionen af tjeresyre, rig pà 3- og 4-methylphenol, genvundet ved destillation al ràtjaresyte fra iavtemperatursstenku!sijaere.! 


DE: Teersàuren, Methylphenol-Fraktion ; Destillat-Phenole 
{Die an 3- und'4-Methylphenol-reiche Teersiuren-Fraktion, die durch Destillation von Niedrigtemperatur-Kohlenteer-rohen Trer- 
siuren gewonnen wrd.] 


EL: otwv riccag rAbopa peSvdoparvoAng Anbotaypa parvoins 
{To rdaopa tav ottov riccug novero ce 3- Kar 4-ue9viogatvoir, nov avartetar e andoratn yauninig Seppoxpacin, 
akatepyaotuv oEtwv riocag MSavsparbniacaz.] 


EN: Tar acids, methyiphenol fraction.; Distillate Phenols 
{The fraction of tar acid rich in 3- and 4-methyIpheno!, recovered by distillauon ot low-temperature coal tar crude tar arids.] 


FR: huiles de goudron acides, fraction méthylphénol ; Phénols distillés 
{Fraction des huiles de goudron acides riche en méthyl-3 phénoi et en méthyl-4 phénoi, récupérée par distillation des huiles acides 
brutes de goudron de houille à basse termpérature.] 


IT: acidi di catrame, frazione metilfenolo ; Fenoli distiliati 
{La frazione di acidi di catrame, ricca di 3- e 4-metilfenolo, ricuperata dalla distillazione di acidi di catrame grezzi di catrame di 
carbone a bassa temperatura.) 


NL: teerzuren, methylfenolfractie ; Gedestilleerde fenolen 
{De fractie van teerzuur rijk aan 3- en 4-methylfenol, verkregen door destillane van lage temperatuur koolteer ongezuiverde teer- 
zuren] 


PT: acidos do alcatrio, fraccio de metilfendis ; Fendis destilados 


[A fracgio dos icidos do alcatrio, rica en 3- e 4-metilfenol, recuperada por destlagio dos icidos brutos do alcatrio ‘ie carvào de 
temperatura baixa ] 
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Î Cas No 84989.05-9 | | EEC No 284-893-4 | | no 648-121-00-3 | 


NOTA H 
NOTA ] 
NOTA M 


ES: acidos de alquitràn, fraccién de polialquilfenol ; Fenoles destilados 
{Fraccién de dcidos de alquitrin recuperada por destilacién a baja temperatura de scido» crudos de alquitrin de hulla, con un 
intervalo de ebullition aproximado de 225 °C a 320 ?C. Compuesta principalmente de polisiquilfenoles.] 


DA: tjzeresyrer, polyalkyiphenolfraktion ; Fenoldestilleret 
{Fraktionen af tjaresyrer, genvundet ved destillation af rà tja:resyrer fra lavtemperatursstenkulstyere, med kogeintervat omtrent fra 
225 °C til 320 °C. Sammensat primetrt af polyalkyIphenoler.] 


DE: Teersiuren, PolyalkyIphenoi-Fraktion ; Destillat-Phenole 
{Die Teersiuren-Fraktion, die durch Destillation von Niedrigtemperatur-Kohlenteer-rohen Teersiuren mit einem Siedebere:ch von 
etwa 225 °C bis 320 °C gewonnen wird. Besteht in erster Linie aus PolyalkyIphenolen.] 


EL: obéwv riacag rAkopa nodvadxvioparvoine Andorayua parvòing 
[To xAkoua tov otwv ricgas, nov avartata: pe andotatn yapnàiyg Sepuoxpacias otfwv nianag UiSavSpaxémoacag pe repioxi 
Bpaopoi andò 225 °C @g 320 °C repirov. Iuviotata rporiotue anò rodvairxviogarviàec } 


EN: Tar acids, polyalkyIpheno! fraction ; Distillate Phenols 
{The fraction of tar aicds, recovered by distillation of low-temperature coal tar crude tar ac:ds, having an approximate boiling range 
of 225 °C to 320 °C (437 °F to 608 °F). Composed primarily of polyalkyiphenols.] 


FR: huiles de goudron acides, fraction polyalkyiphénol ; Phénols distillés 
[Fraction des huiles de goudron acides récupérée par distillation des huiles acides brutes de goudron de houille è basse tempéra- 
ture, et dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 225 °C et 320 °C. Se compose principelement de polyalky}- 


phénols.] 


IT: acidi di catrame, frazione polialchilfenolo ; Fenoli distillati 
{La frazione di acidi di catrame, ricca di 3- e 4-etilfenolo, ricuperata dalla distillazione a bassa ternperature di acidi di catrame 
grezzi, con punto di ebollizione nell'intervallo 225 °C-320 °C ca. Costituita principalmente da polialchilfenoli.) 


NL: teerzuren, polyalkylfenolfractie ; Gedestilleerde fenolen 
[De fractie van teerzuren, verkregen door destillatie van lage temperatuur koolteer ongezuiverde teerruren, met cen kooktraject van 


ongeveer 225 °C tor 320 °C. Bestaat voomamelijk uit polyalkyIfenolen.] 
PT: acidos do alcatrio, fraccio de polialquilfenéis ; Fenéis destilados 


{A fraccio dos icidos de alcatrio, recuperada por destilagio dos icidos brutos de alcatrilo de carvilo de temperatura baixa, destilando 
no intervalo de aproximadamente 225 °C a 320 °C. É constituida principalmente por polielquilfendis.] 
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ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


Cas No 84989-06-0 | L EEC No 284-895-5 I No 648-122-00-9 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


acidos de alquitrin, fracciòn de xilenol ; Fenoles destilados 
{Fraccién de scidos de alquitran, rica, en 2,4- y 2,5-dimetilfenol, recuperada por destilaciòn a baja temperatura de scidos crudos de 
alquitrin de hulla.] 


tjaeresyrer, xylenolfraktion ; Fenoldestilleret 
{Fraktionen af tjseresyrer, rig pà 2,4- og 2,5-dimethyIphenol, genvundet ved destillation af rà tjaeresyrer fra lavtemperatursstenkuls- 
tzre.] 


Teersauren, Xylenol-Fraktion ; Destillat-Phenole 
{Die an 2,4- und 2,5-Dimethylphenol-reiche Teersiuren-Fraktion, die durch Destillation von Niedrigtemperatur-Kohlenteer-rohen 
Teersàuren gewonnen wird] 


obéwov ricca, xAfopa Evdevbing Ardarayna garvòAng 
[To xA&oua tv ogtav riccus, riodo ce 2,4- xar 2,5-SueSviogparvéin, tov avartata: pe ardotatn yaunifis Sepuoxpacias 
aratpyactov ottov riccas USaviparbricoas.] 


Tar acids, xylenol fraction ; Distillate Phenols 
{The fraction of tar acids, rich in 2,4- and 2,5-dimethylphenol, recovered by distillation of low-tempesature così tar crude tar acids.} 


huiles de goudron acides, fraction xylénol ; Phénols distillés 


‘ {Fraction des huiles de goudron acides riche en diméthyl-2,4 phénol et en diméthy1-2,5 phénol, récupérée par distillation des 


huiles acides brutes de goudron de houille à basse température.] 


acidi di catrame, frazione xilenolo ; Fenoli distillati 
[La frazione di acidi di catrame, ricca di 2,4- e 2,5-dimetilfenolo, ricuperata dalla distillazione di acidi di catrame grezzi di catrame 
di carbone a bassa temperatura.) 


teerzuren, xylenolfractie ; Gedestilleerde fenolen 
{De fractie van teerzuren, rijk aan 2,4- en 2,5-dimethylfenol, verkregen door destillatie van ongezuiverde teerzuren uit bij lage 
temperatuur verkregen koolteer.] 


acidos de alcatrào, fraccao de xilenéis ; Fenéis destilados 


{A fraccio de cidos do alcatrào, rica em 2,4- e .2,5-dimetilfenol, recuperada por destilagio dos icidos brutos do alcatrio de carvio 
de temperatura baixa.] 
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| Cas No 84989-03-7 | | EEC No 284-891-3 | No 648-123-00-4 
L______________m 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


PT: 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


acidos de alquitràn, fracciòn de etilfenol ; Fenoles destilados 
{Fraccién de scidos del alquitrin, rica en 3- y 4-ctilfenol, recuperada por destilaci6n a baja temperatura de scidos crudos del 
alquitràn de hulla.] 


tjzeresyrer, ethylphenolfraktion ; Fenoldestilleret 
(Fraktionen af tjaeresyrer, rig pà 3- ag 4-ethylphenol, genvundet ved destillation af ritja:resyres fra lavtemperatursstenkulstjere.) 


Teersiuren, Ethylphenol-Fraktion ; Destillat-Phenole 
[Die an 3- und 4-Ethyiphenol-reiche Teersiuren-Fraktion, die durch Destillation von Niedrigtemperatur-Kohlenteer-rohen Teer- 
sauren gewonnen wird.] 


Otéwv riscas, rigopa arsuioparvbing Andotayua pavone 
[To xAkopa tuv ottiev riccac mhobmo ce 3- car 4-ar9vioga:voin, mov avartàata: pe andotabn yaunifig Seppoxpagia; axattp- 
yaotaov ottwv riocuc UuSavIparbnicas.] 


Tar acids, ethylpheno! fraction ; Distiliate Phenols 
{The fraction'of tar acids, rich in 3- and 4-ethylphenol, recovered by distillation of low-temperature coal tar crude tar acids.] 


huiles de goudron acides, fraction éthyiphénol ; Phénols distillés 
[Fraction des huiles de goudron'acides riche en éthy1-3 phénol et en éthyl-4 phénol, récupérée par distillation des huiles acides 
brutes de goudron de houille è basse température.] 


acidi di catrame, frazione etilfenolo ; Fenoli distillati 
{La frazione di acidi di catrame, ricca di 3- e 4- etilfenolo, ricuperata dalla distillazione di acidi di catrame grezzi di catrame di 
carbone a bassa temperatura.] 


teerzuren, ethyifenolfractie ; Gedestilleerde fenolen 
{De fractie van teerzuren, rijk aan 3- en 4-ethylfenol, verkregen door destillatie van lage-temperatuur koolteer ongezuiverde teer- 
zuren.] 


acidos do alcatrào, fracgao de etilfenéis ; Fenéis destilados 


{A fraccio de acidos do ‘alcatrào, rica em 3- e 4-etilfenol, recuperada por destilagio de acidos brutos de carvào de temperatura 
baixa.] 
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| Cas No 84989-07-1 | | EEC No 284-896-0 | ! No 648-124-00-X 
IENA A Ei 


NOTA # 
NOTA : 
NOTA M 


ES: acidos de alquitràn, fraccion de 3,5-xilenol ; Fenoles destilados 
{Fraccién de écidos de alquitrin, rica en 3,5-dimetilfenol, recuperada por destilacibn a baja temperatura de icidos de alquitrin de 
hulla.] 


DA : tjaeresyrer, 3,5-xylenolfraktion ; Fenoldestilleret 
{Fraktionen sf tjseresyrer, rig pi 3,5-dimethylpheno!, genvundet ved destillation af lavtemperatursstenkuist;aeresyrer.] 


DE : Teersiuren, 3,5-Xylenol-Fraktion ; Destillat-Phenole 
{Die an 3,5-Dimethylphenol-reiche Teersliuren-Frakcion, die durch Destillation von Niedrigtemperatur-Kohienteer-rohen Teec- 
siuren gewonnén wird.] 


EL: ogéwv riocag xAfopa 3,5-fudevoàne Andorayua parvoire 
{To rAkupa tuv obo riocac, rdodoro ce 3,5-Siuedvioga:vbin, rou avartéra: pe ardorazn xaunitig Seppoxpagiag cttwv 
USavIpaxbnwac.] 


EN: Tar acids, 3,5-xylenol fraction ; Distillite Phenols 
{The fraction of tar acids, sich in 3,5-dimethylphenol, recovered by distillation of low-temperature caal tar acids.] 


FR: huiles de goudron acides, fraction xyléndl-3,5 ; Phénols distillés 
[Fraction des huiles de goudron acides riche en diméthyl-3,5 phénol, récupérée par distillation des huiles acides de goudron de 
* houille à basse température.} 


IT: acidi di catrame, frazione 3,5-xilenolo ; Fenoli distillati 
{La frazione di acidi di catrame, ricca di 3,5-dimetilfenolo, ricuperata dalla distillazione di acidi di catrame di carbone a bassa 
temperatura.] 


NL: teerzuren, 3,5-xylenolfractie ; Gedestilleerde fenolen 
[De fractie van teerzuren, rijk aan 3,5-dimethylfeno!, verkregen door destillatie van bij lage temperatuur verkregen koolteerzuren.j 


PT: acidos do alcatrio, fraccîo de 3,5-xilenol ; Fenéis destilados 


{A fraccio de scidos do alcatrio, rica em 3,5-dimentilfenol, recuperada por destilacio dos icidos do alcatrio de carvio de tempera- 
tura baixa.] 
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carini Lor igiene id pete 

| Cas No 68477-23-6 | È EEC No 2790-7131 ! No 648-125-00-5 
NOTA 
NOTA 
NOTA xi 


ES: acidos de alquitràn, residuos, destilados, fraccién primera ; Fenoles destilados 
{Residuo de la destilacion en el intervalo de 235 °C a 355 °C de aceite carbolico ligero.] 


DA : tj;aresyrer, rester, destillater, forste fraktion ; Fenoldestilleret 
{Resten fra destillationen i omràdet fra 235°C til 355 °C af let karbololie.} 


DE: Teersiuren, Ruckstinde, Destillate, erster Schnitt ; Destillat-Phenole 
{Rickstand sus der Destitlstion von leichtem Carbolsi im Bereich von 235 °C bis 355 °C.] 


EL: oétwv niocac vrodeppatov, aroataypatov, poto Kikcpa: Ardotayuo porvoing 
[To urdieyipa arò mv ardotatn cdagpos rapSodixob eralov ammv repioyi and 235 °C wc 355 °C.1 


EN: Taracids, residues, distillates, first-cut ; Distillate Phenols 
[The residue from the distiliation in the range of 235 °C to 355 °C (481 °F to 697 °F) of light carbolic oil} 


FR: huiles de goudron acides, résidus de distillation, fraction légère ; Phénols distillés 
[Résidu de la distillarion entre 235 °C et 355 °C d'huile carbolique légère.] 


IT: acidi di catrame, distillati, taglio primario ; Fenoli distillati 
[M residuo da distillazione di olio carbolico leggero nell'intervallo 235 °C -355 °C.) 


NL: teerzuren, residuen, destillaten, voorloop ; Gedestilleerde fenoien 
{Het residu van de destillatie van lichte carbolische olie in het traject van 235 °C tot 355 °C] 


PT: acidos do alcatrào, residuos, destiiados, primeiro corte ; Fendis desulados 
{O residuo de destilacio de carboleina leve no intervalo de 235 °C a 355 °C] 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
[ Carc. Car. 2;R 45 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeicbnung, Eriotiuavon, Labeiling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmeràen, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrivipwone Concentration limite, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrazào 


sd 
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+ Cas No 68555-24-8 Î EEC No 271-418-0 | È Né nisi 

a a nnt ica | 
NOTA KH 
NOTA J 
NOTA M 


ES acidos de alquitran, cresilico, residuos ; Fenoles destilados 
{Residuo de icidos de alquitrin de hulla-crudos después de la separacion de fenol, crescles, xilenoles y algunos fenoles de elevado 
punto de ebulliciàn. Sélido negro con un punto de fusién aproximado de 80 °C. Compuesto principalmente de poliaiquiltenoles, 
gomas de resina y sales inorginicas.} 


DA tjeeresyrer, cresyiske, rester ; Fenoldestilleret 
{Resten fra rà stenkulstjaeresyrer efter fiernelse af phenol, cresoler, xylenoler og alle hajerekagende phenoler. Et sort, fast sto! med 
et smeltepurikt pi omtrent 80 °C. Sammensat primart at polyalkyIphenoler, harpiksgummier og uorganiske salte.) 


DE. Teersàuren, cresylisch, Rickstande ; Destillat-Phenole 
[Rickstand-aus rohen Kohlenteersiuren nach Entfermen von Phenol, Kresolen, Xylenolen und irgendwelchen héher siedenden 
Phenoien. Schwarzer Feststoff mit einem Schmeilzpunki ungefih: iiber 80 °C. Besteht in ersier Linie aus Folyalkylphenolen, Harz- 
gummis und anorganischen Salzen.] 


EL. oééwv riscasg xpetvduiov, unodrippata- Ardotayna pawdàne 
iTo unéirepuo anò ta obta ax dapmg UdavSpaxbmoacas pete try anouakpuvon parvbine, xpetouov Evievolov ai oroioven- 
note purvodalv pe vynastepo onpeio Spacuod. Maipo atepeò pe onpeio Theng advu anò 80 °C nepinou. AnoteAzita: xupiwc anò 
rvivalrviogavbieo «bppea panwov.ra. avoprava Gieta.} 


EN: Tar acids, cresylic, residues ; Distiliate Phenols 
{The residue from crude coai tar acids after removal or phenoi, cresols, xylenols and any higher boiling phenols. A black solid with 
a meliing point approximately 80 °C (176 °F). Composed primarily of polyalkyphenols, resin gums, and inorganic salts.} 


FR: huiles de goudron acides crésyliques, résidus ; Phénois distiliés 
[Résidu obtenu è partir des huiles acides brutes de goudron de houille après extraction du phénol, des crésols, des xylénols et des 
phénals è haut poini d'ébullition. Solide de couleur noire dont le point de fusion se situe approximativemeni au-dessus de 80 °C. 
Se compose esseriticilement de polyalkyIphénols, de gommes-résines et de sels Minsraux.] 


PE acidi di catremie, cresilici, residui ; Fenoli distillati 
[Residuo di acidi di catrame di carbone grezzi dopo separazione di fenoli, cresoli, xilenoli e alcuni fenoii altobollenti. Solido nero 
con punto di fusione di-80.°C ca. È composto principalmente da polialchiltenoli, gomme resinose e sali inorganici.) 


NL teerzuren, cresylhoudend, residueri | Gedestilleerde fenolen 
{Het residu van teerzuren, afkomstig uit ruwe kool, na verwijdering van feno!, kiesolen, xylenolen en andere, bij een hogere 
temperatuur kokende, fenolen. Een zwarte vaste stof, met cen smeltpuni van ongeveer 80 °C. Voornamelijk samengesteld uit 
polvalkyifenolen, harsgommen en anorganische zouten.} 


PT «cidos do alcatrào, cresilicos, residuos.; Fenòéis destilados 
O reuduo dos acidos do alcatrào de carvio brute apés remoglio de fenal, cresbis, xilendis e Yuaisquer outros fenéis de ponto de 
ebulicio mais elevadu. Um solido negro com ponio de fusio de aproximadamente B0 °C. É constituido principalmente por polial- 
gurifendis. gornas resinicas, e sais inorgamcos. 
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Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enioijuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 
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Cas No ‘91079-47.9 i EEC No 293-435-2 | No 648-127-00-6 | 


NOTA KH 
NOTA ] 
NOTA M 


ES: fenoles, C,,,; Fenoles destilados 
DA:  phenoler, C,,,,- ; Fenoldestlleret 

DE: Phenole, C,.,.- ; Destillat-Phenole 
EL: @aivéàeg C,,,,' Ardatayua pavone 
EN: Phenols, C,,, ; Distillate Phenols 
FR: phénols en C,,, ; Phénols distillés 
IT: fenoli, C,,,; Fenoli distillati 


NL: fenolen, C9-11-; Gedestilicerde fenolen 


PT: fendis, C9-11 ; Fendis destilados 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Exuotpuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentraada, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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Cas No 92062-26-5 EEC No 295-540-9 | No 648-128-00-1 | 


R 


2 


3 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


acidos de alquitràn, cresilicos ; Fenoles destilados 
[Combinaci6én compleja de compuestos orginicos obtenida del lignito y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 200 °C a 
230 °C. Contiene principalmente fenoles y bases de piridina.] 


t;seeresyrer, cresylske ; Fenoldestilleret 
{En sammensat blanding af organiske forbindelser, opniet fra brunkul, med kogeinterval omtrent fra 200 °C til 230 °C. Den bestàr 
hovedsageligt af phenoler og pyridinbaser.] 


: Teersàuren, kresylisch ; Destillat-Phenole 


{Komplexe Kombination organischer Verbindungen, die man aus Braunkohle erhilt und die im Bereich von etwa 200 °C bis 
230 °C siedet. Enthélt hauptsichlich Phenole und Pyridinbasen.)] 


obta riccag, xpetvdurcà- Arbotayua pavone 
[NoXbnAoxos suvivaguòs opyavixv ewbatwv nov dauSkvera: andò Anyvimm xai Spatei otmv nepioxiy anò 200 °C de 230 °C 
nepurov. Mepuwyerxupiog parvbies cai rupubivixis Bloc] 


: Tar acids, cresylic ; Distillate Phenols 


{A complex combination of organic compounds obtained from brown coal and boiling in the range af approximately 200 °C to 
230 °C (392 °F to 446 °F). It contains chiefly phenols and pyridine bases.] 


huiles de goudron acides, crésyliques ; Phénols distillés 
{Combinaison complexe de composés organiques tirée du lignite et dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 
200 °C et 230 °C. Se compose principalement de phénois et de bases pyridiniques.) 


acidi di catrame, cresilici ; Fenoli distillati 
[Combinazione complessa di composti organici ottenuta da carbone bruno e con punto di ebollizione nell'intervallo 200 °C-230 °C 
ca. Costituita principalmente da fenoli e basi piridiniche.] 


teerzuren, cresylhoudend ; Gedestilleerde fenolen 
{Een complexe verzameling organische verbindingen die wordt verkregen uit bruinkool, met een kooktraject van ongeveer 200 °C 
tot 230 °C. Bestaat voornamelijk uit fenolen'en pyridinebasen.] 


acidos do alcatrào, cresilicos ; Fenéis destilados 


[Uma combinagio complexa de compostos orgànicos obtida a partir de lenhite e que destila no intervalo de aproximadamente 
200 °C a 230 °C. É constituida sobretudo por fenéis e bases piridinicas.] 
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| Cas No 94114-29-1 I EEC No 302-662-9 | No 648-129-00-7 


NOTA H 
NOTA ] 
NOTA M 


ES: acidos de alquitràn, lignito, fraccién de C-alquilfenoi ; Fenoles destilados 
[Destilado de la acidificacién del destilado alcalino de alquitrin de lignito lavado con un intervalo de ebullicibn aproximado de 
200 °C a 230 °C. Compuesto principalmente de m- y petilfeno! asi como cresoles y xilenoles.] 


DA: tjeresyrer, brunkuls-, C,-alkylphenolfraktion ; Fenoldestilleret 
[Destillatet fra syrebehandiingen af alkalisk vasket brunkulstjseredestillat, med kogeinterval omtrent fra 200 °C til 230 °C. 
Sammensat primart af m- 0g p-ethylphenol sivel som cresoler og xylenoler.] 


DE: Teersiuren, Braunkohle, C_-Alkyiphenol-Fraktion:; Destillat- Phenole 
{[Destillat aus der Ansìuerung von alkalisch gewaschenemBraunkohlenteerdestillat, das im Bereich von etwa 200 °C bis 230 °C 
siedet. Besteht in erster Linie aus m- und p-Ethylphenol wie such aus Kresolen und Xylenolen.] 


EL: otta riccag dyvim, xAdicua, C2-aAxviogarvbine Ardotayna parvéàng 
{To andotayua arò riv otiviorn rAvpévou pe fixadi pe dixali arootayraros riaoas diyvitn, nov 6pelei atnv nepioxi anò 
200 °C dg 230 °C répirov. Arottdeità: apotiotas arò p rar a-ciIvAORaLv0An xadec xai xpetbiec rar Evdewbhe:.} 


EN: Tar acids, brown-coal, C.-alkylphenol fraction ; Distillate Phenols 
[The distillate from ‘the acidification of alkaline washed lignite tar distillate boilinig in:the range of approximately 200 °C to 230 °C 
(392 °F to 446 °F). Composed primarily of m- and j-ethyIphenol as well as cresols and xylenols.] 


FR: huiles de goudron acides, lignite, fraction alkyl en C, phénol; Phénols distillés 
[Distillat issu de l'acidification du distillat de goudron de lignite lavé è la soude dont le point d’ébullition est approximativement 
compns entre 200 °C et 230 °C. Se compose principalement de m- et de p-éthyiphénol, de crésols et de xylenols.] 


IT: acidi di catrame, carbone bruno, frazione C,-alchilfenolo ; Fenoli distillati 
{Il distillato dall'acidificazione di distillato di catrame di lignite lavato con alcali con un intervallo di ebollizione 200 °C-230 °C ca 
Costituito principalmente da m-e p-etilfenolo come pure cresoli e xilenoli.] 


NL: teerzuren, bruinkool, C2-alkylfenolfractie; Gedestilleerde fenolen 
{Het destillaat van de verzuring van met base gevrassen bruinkoolteerdestillaat met een kooktraject van ongeveer 200 °C tot 230 °C 
Bestaat voornamelijk uit m- en. p-ethylfenoi met tevens kresolen en xylenolen.] 


PT: acidos do alcatrio, lenhit, fraccio de C2-alquilfendis ; Fendis destilados 


{O destilado da acidificagio de distilado de alcatrîo de lenhite lavado com filcali que destila no intervalo de aproximadamente 
200 °C a 230 °C. É constituido principalmente por.m- e p-etilfenol bem como por creséis e xilendis.] 
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| Cas No 90641-00-2 | | EEC No 292-623-1 | No 648-130-00-2 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


aceites del extracto (hulla), aceites de naftaleno ; Extracto scido 
{Extracto acuoso producido por un lsvado fcido de aceite de naftaleno lavado con base. Compuesto principalmente de sales $c1idas 


de diversas bases nitrogenadas aromiticss incluyendo pindina, quinolina y sus alquil derivados.] 


ekstraktionsolier (stenkul), naphtalenolier ; Syreekstrakt 
{Det vandige ekstrakt fremsullet ved en sur vask sf alkalivasket naphthalenolie. Sammensst primart af syresalte af forskellige 
aromatiske nitrogenbaser, inklusive pyridin, quinolin og deres alkylderivater.) 


ExtraktSle (Kohle), Naphthalinéle ; Sureextrakt 
{Wissriger Extrakt, den man durch saure Wische aus alkalisch gewaschenem Naphthalinòl erhélt. Besteht in erster Linie aus 
sauren Salzen verschiedener aromatischer Stickstoffbasen einschlieBtich Pyridin, Chinolin und ihren Alkyldenvaten } 


edalov erguiicpatos (AvSparxa), fhlaa vapSalivno ‘Ofivo erybàlicna 

{To vSarrò artàropa nov rapeyeta: pe ben teràivon ciaiov vuedalivg 10 onolo éyei emi udei pe dial. Arorriitar 
npuwtiorag and btiva diata Siapopwv apwoparirov afwtovywv Bdorwv cvprepuaybavoptvwv my nupidivng, rivodivng xa: 
aixvào rapaydywv tovc.] 


Extract cils (coal), naphthalene oils; Acid Extract 
{The aqueous extfact produced by an acidic wash of alkali-washed napthalene oil. Composed pnmarily of acid satts of vanous 
aromatic nitrogen bases including pyridine, quinoline and their alkyl derivatives.) 


huiles d'extrait (charbon), huiles dé naphtalène ; Extrait acide 
{Extrait aqueux produit par un lavage acide d'huile de naphtalène lavée aux alcalis. Se compose pnincipalement des sels acicles de 
différentes bases aromatiques azotées telles que la pyridine, la quinoléine et leurs dérivés alkylés } 


olii di estrazione (carbone), olii naftalenici ; Estratto acido 
{Estratto acquoso prodotto mediante lavaggio acido di olio naftalenico lavato con alcali. Cosutuito prevalentemente da sali acidi di 


vane basi azotate aromatiche incluse piridina, chinolina e loro derivati alchilici.] 


extract-blièn (kool, naftaleenolién ; Zuur extract 
[Het waterige extract dat wordt gevormd door een zure spoeling van alkalisch gewassen naftaleenolie Bestaat voormameli)k uit zure 
zouten van meerdere aromatische stikstofbasen met inbegnp van pyridine, chinoline en alkyidenivaten daarvan.] 


6leos de extraccio (carvio), 6leos de naftaleno ; Extractos kcidos 


[O extracto aquoso produzido por lavagem fcida de 6leo de naftaleno lavado com ficali. É constituido pnncipslmente por sais 
fcidos de virias bases azotadas aromiticas incluindo piridina, quinolina e seus derivados alquilo ] 
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[ Carc Car. 2; R 45 


Etiquetado, Ftibetternng, Kennzeschnung, Eropavon, Labelling, Étsquetage, Etuhettatura, Kenmerken, Rotulayera 


T 
God R: 45 
ES i Si: 53-45 


e i 0 i mt 


Limaites de concentracson, Koncentratsonigi anse, Konzentranionsgrenzwerte, Opia ovyÒut. rpwong Concentration lum1ts, 
Lemstes de concentration, Iymiti ds concentrazione, Concentratiegrenzen, Iimites de concentragào 
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| Cas No 68513-87-1 EEC No 271-020-7 | No 648-131-00-8 | 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


ES: bases de alquitrén, derivados de quinolina.; Bases destiladas 
DA: tjsere, quinolinderivater ; Basedestillater 

DE: Teergrundstoffe, Chinolinderivate; Destillat-Basen 

EL: ricca Bioew, kivodivig rapoywoya: Boe arootayLatog 
EN: Tar bases, quinoline derivs.; Distillate Bases 

FR.: bases de goudron, dérivés quinoléiques ; Bases distillées 
IT: basi di catrame, derivati chinolinici ; Basi distillate 

NL: teerbasen, chinolinederivaten ; Gedestilleerde teerbasen 
PT: bases do alcatrio, derivados de quinolina ; Bases destiladas 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriorjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes de concentracién, Koncentrasionsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipwore, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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| Cas No 70321-67-4 | i EECNo274-560-1 | No 648-132-00-3 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


ES: bases de alquitrin, hulla, fracciòn de derivados de quinolina ; Bases destiladas 

DA : tzrebaser, stenkul-, quinolinderivatfraktion ; Basedestillater 

DE. Teerbasen, Kohle-, Chinolinderivatfraktion ; Destillat-Basen 

EL: Bho, Saviparbmocag, xAkopa rapaybywv, xivolivng Bioew unooteyportos 
EN: Tar bases, coal, quinoline derivs. fraction ; Distillate Bases 

FR: bases de goudrori de hovuille, fraction dérivés quinoléiques ; Bases distitiées 

IT. basi di catrame, carbone, frazione derivati della chinolina ; Basi distillate 

NL: teerbasen, kolen, fractie van chinolinederivaten ; Gedestilleerde teerbasen 


PT: bases do alcatrào, carvio, fraccio de derivados de quinolina ; Bases destiladas 


Clasificanén, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Friquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


simites de soncentracion, Koncentrationsgreenser, Konzenirationsgrenzwerte, Opta ovyxévipoone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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Cas No 92062-29-8 EEC No 295-544-0 No 648-133-00-9 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


ES: bases de alquitràn, hulla, residuos de destilaciòn ; Bases destiladas 
{Residuo de destilaciòn que queda después de la destilacién de las fracciones de alquitrin que contienen base extraida con icido 
neutralizadas, obtenidas por la destilacibn de alquitranes de hulla. Contiene principalmente anilina, colidinas, quinolina y deri- 
vados de quinolina y toluidinas.} 


DA: tjerebaser, stenkuls-, destillationsrester ; Basedestillater 
{Den tilbageblevende destillationsrest efter destillationen af den neutraliserede, syreekstraherede, baseholdige tjaeretraktion, opnàet 
ved destillationen af stenkulstjaerer. Den indeholder hovedsageligt anilin, collidiner, quinolinderivater og toluidiner.] 


DE: Teerbasen, Kohle-, Destillationsrockstinde ; Destillat-Basen 
[Destillationsrickstand, der: nach der Destillation der neutralisierten, durch Saure extrahierten, Basis-enthaltenden, Teer-Fraktionen 
aus der Destillation von Kohlenteeren erhalten wird. Enthàlt hauptsichlich Anilin, Kollidine, Chinolin und Chinolinderivate und 
Toluidine.] 


EL: 6doewv riccas, dvipaxa vrodcippata andorabnc Bioeu arooteypatos 
[To unbiepa ardatatng nov rapapéve: pete mv arboraen tv etovdetepwpevwv, exgudlioutvov ue otò xAagpétwv niccas 1a 
oroua repuyouv boe rai ov Vapubéivoviai pe mv andotatn USaviparoncovy. Mepiéye xupiwg.avdivn, coXàdidiveg rivodivn 
Kar rapéyuya xivodivno xa: rovhovbivec] 


“EN: Tar bases, coal, distn. residues ; Distillate Bases 
‘(The distillation residue remaining after the distillation of the neutralized, acid-extracted base-coritaining tar fractions obtained by 
the distillation of coal tars. It contains chiefly aniline, collidines, quinoline and quinoline derivatives and toluidines.] 


FR: bases de goudron de hovwille, résidus de distillation ; Bases distillées 
[Résidu de distillation restant après distillation de fractions de goudron contenant des bases obtenues par distillation de goudrons 
de houille, et soumises è une extraction acide et neutralisées. Contient principalement de l’aniline, des collidines, des toluidines, de 
la quinoléine et des dérivés quinoliniques.] 


IT: basi di catrame, carbone, residui della distillazione ; Basi distillate 
{Il residuo della distillazione rimanente dopo la distillazione delle frazioni di catrame, neutralizzate, estratte con acido, contenenti 
basi, ottehute dalla distillazione di catrami di carbone. Contiene principalmente anilina, collidine, chinolina e suoi derivati e 
toluidine. ] 


NL: teerbasen, kolen, destillatierresiduen ; Gedestilleerde teerbasen 
{Het destillatieresidu dat resteert na de destillatie van de geneutraliseerde zuurgeéxtraheerde basebevattende teerfracties die worden 
verkregen duor de destillatie van koolteren. Bevat voornamelijk aniline, collidinen, chinoline, chinolinederivaten en toluidinen.] 


3 


bases do alcatrào, residuos da destilacio ; Bases destiladas 

{ O residuo da destilacio remanescente apbs a destilacio de fraccdes de alcatriio contendo bases extraidas com icido e neutralizadas 
obtidas a partir da destilacîo de alcatrdes de carvio. É constituido sobretudo por anilina, colidinas, quinolina e derivados de 
quinolina e toluidinas. } 
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Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&wvéyunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeliaz, Classificasco 
Carc.-Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etibettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracibn, Koncentrastsonigranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyrivipwone Concentratien limits, 
Limites dé concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


— 1817 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[ca No 100801-63-6 | EEC No 309-745-9 | | No 648-134-00-4 


NOTA H 
NOTA J 
NOTA M 


ES: aceites hidrocarbonados, arométicos, mezclados con polietileno y polipropileno, pirolizados, fracciòn ligera de 
aceite ; Productos de tratamiento termico 
{Aceite obtenido del tratamiento térmico de una mezcla de polietileno/polipropileno con brea de alquitrin.de hulla o aceites 
aromaticos. Compuesto en su mayor parte de benceno y sus homélogos con un intervalo de ebullicién aproximado de 70 °C a 
120 °C} 


DA : carbonhydridolier, aromatiske, blandet.med polyethylen og polypropylen, pyrolyserede, let oliefraktion ; Varmebe- 
handiede produkter 
[Olien opnéet ved varmebehandlingen af en polyethylen/polypropylenblanding med kultjserebeg eller aromatiske olier. Den bestàr 
overve;ende af benzen 0g dens homologer, med kogeinterval omtrent fra 70 °C til 120 °C] 


DE: Kohlenwasserstoff6le, aromatisch, gemischt mit Polyethylen und Polypropylen, pyrolisiert, Leichtòl-Fraktion ; 
Wirmebehandlungsprodukte 
[OI, das man aus der Wirmebehandiung eines Gemisches von Polyethylen/Polypropylen mit Kohlenteerpech oder aromatischen 
Òlen erhilt. Besteht vorherrschend aus Benzol und seinen Homologen und siedet im Bereich von etwa 70 °C bis 120 °C.] 


EL: vuspoyovavSpérov él, apaparzà, avaperypéva pe rodvarSudévo rar.xodvaporvizvio, rvpodupéva, rAikopa 
glagpoi eiaiov Tipoibvia Seppia eretepyaciag 
(To tAqio xou AapBkvera: and tr Seppi ratepyacia jiziyuatos rodva9uirvicu/roiurporvievior pe ricca USav$paxbnacas fi 
apwpanuà fia. Evviotata: rupia arò BEvibào xo ousdoyà tov.r0v Bpélouv otnv rEpPIoOYi arò 70 °C ie 120 °C repizov.] 


EN: Hydrocarbon oils, aròm. mixed with polyethylene and polypropylene, pyrolyzed, light oil fraction ; Heat Treatment 
Products - 
{The oil obtained from the heat treatment of a polyethylene/polypropylene mixture with coal tar pitch or aromatic oils. It consists 
predominantly of benzene and its homologs boiling ina range of approximately 70 °C to 120 °C (158 °F to 248 °F).} 


FR: huiles hydrocarbures aromatiques, mélangées à du polyéthylène et du polypropylène, pyrolysées, fraction huile 
légère ; Produits traités thermiquement 
{Huile .btenue par traitement thermique d'un mélange de polyéthylène et de polypropylène avec du brai de hoville ou des huiles 
aromatiques. Se compose principalement de benzène et de ses homologues, avec. un point d'ébullition compris approximativement 
entre 70 °C et 120 °C} 


IT: olii idrocarburici, aromatici, miscelati con polietilene e polipropilene, pirolizzati, frazione olio leggero ; Prodotti da 
trattamento termico 
[L'olio ottenuto dal trattamento a caldo di una miscela polietilene/polipropilene:con pece di catrame di carbone o olii aromatici. È 
cosunnto prevalentemente da benzene e suoi omologhi con punto di ebollizione nell'intervallo 70.°C-120 °C ca} 


NL: koolwaterstofolién, aromatisch, gerrengd met polyethyieen en polypropyleen, gepyrolyseerd, lichte oliefractie ; 
Thermisch behandelde producten 
[De olie die wordt verkregen uit de warmtebehandeling van cen mengsel van polyethylcen en polypropyleen met koolteerpek of 
aromatsche olién. Bestaat voornamelijk uit benzeen en homologen daarvan, met een kooktraject van ongeveer 70 °C tot 120 °C.} 


PT: oleos petroliferos, arométicos, misturados com polietileno e polipropileno, pirolisados, fraccio de éleo leve ; 
Produtos tratados termicamente 
{O éieo obtido do tratamento térmico de uma mistura de polietileno/polipropileno com breu de. alcatrio de carvio cu bleos 
aromaticos. É constituido predominantemente por benzeno e seus homélogos que destilam no intervalo de aproximadamente 
70 °C a 120 °C] 
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Clasificacion, Klassificering, Einsrufung, Ta&ivbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 


Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emioruavon, Labelting, Étiquetage, Frichettatura, Kenmerken, Rotalagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opua cvruÉvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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| Cas No 100801-65-8 | 5 EEC No 309-748-5 | | No 648-135. 00-X 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 
NOTA j 
NOTA M 


aceites hidrocarbonados, aromaticos, mezclados con polietileno, pirolizados, fracciòr: ligera de aceite ; Productos de 
tratamiento termico 

{Aceite obtenido del tratamiento térmico de polietileno con brea de alquitrin de hulla o aceites aromaticos: Compuesto en su 
mayor parte de benceno y sus homblogos con un intervalo de ebullicibn de 70 °C a 120 °C.j 


carbonhydridolier, aromatiske, blandet med polyethylen, pyrolyserede, let oliefraktion ; Varmebehandiede produkte: 
[Olien opniet ved varmebehandlingen af polyethylen med kcultjaerebeg eller aromatiske olier. Den bestàr overvejende af benzen og 
dens homologer, med kogeinterval omtrent fra 70 °C til 120 °C.} 


Kohlenwasserstofféle, aromatisch, gemischt mit Polyethylen,.pyrolysiert, Leicht6l-Fraktion ; Wirmebehandiungs 
produkie 

[O1, das man aus der Wirmebehandiurig von Polyethylen mit Kohlenteerpech oder aromatischen Olen erhàlt. Besteht vorher: 
schend aus Benzol und seinen Homologen, und siedet im Bereich von etwa 70 °C bis 129 °C} 


vipoyovavIpaxkwv giaw, apwpanicà, avapeperéva pe rodvargudévio, rvpodvpéva, xAidopa cdagpor Fiaio» 
Hpoiovra Seppurig eretepyraciag 

{To fAaro nov Aaybfvere: arò mm Seppi xetepyacia riva:Svisviov pe ricca LaSavipartrodac n apopanzà tac 
Luviotata: xvpiwg and bevibhio rai opodova TOvV-pe repioxi] Spaopoò anò 70 °C we 120 °C] 


Hydrocarbon oils, arom., mixed with polyethylene, pyroiyzed, light oil fraction ; Heat Treatment Products 
{The oil obtained from the heat treatment ot polyethylene with coal tar pitch or aromatic cils. Ît consists predominanty ot 
benzene and its homologs boiling in a range of 70 °C to 120 °C.{158°F to 248 °F)} 


huiles hydrocarbures aromatiques, mélangées è du polyéthylène, pyrolysées, fraction huile légere ; Produits trartes 
thermiquement 

[Huile obtenue par traitement thermique d'un mélange de polyéthyléne avec du brai de hovili: ou des huiles aromatiques 
Se compose principalement de benzène et d'homologues, avec un point d'ébullition compris entre 70 °C et 120 °C) 


olii idrocarburici, aromatici, miscelati con polietilene, pirolizzati, frazione olio leggero ; Prodotti da trattamento 
termico 

{L'olio ottenuto dal trattamento a caldo di polietilene con pece di catrame di carbone o olii aromatici. È costimito prevalentemente 
da benzene e suoi omologhi con punto di ebollizione nell'intervallo 70 °C-120 °C cal 


koolwaterstofolién, aromatisch, gemengd met polyethyleen, gepyrolyseerd, lichte olietractie , Thermisch be handelde 
producten 

[De olie die wordt verkregen uit de warmtebehandeling van polyethyleen met koolteerpek of aromatische olién. Bestaat vnorname- 
lijk uit benzeen en homologen daarvan en heeft cen kooktraject van ongeveer 70 °C tot 120 °C} 


oleos petroliferos, aromaticos, misturados com polietileno, pirolisados, fraccàe de bleo leve ; Produtos trarados 
termicamente 

[O éieo obtido do tratamento térmico de polietileno com breu de alcatrào de carvio ou 6leos aromiticos. È constituido predomi: 
nantemente por benzeno e seus homélogos que destilam no intervzio de 70 °C a 120 °C] 
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Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriorjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulapem 


Limite» de concentracién, Koncentrationsgranser; Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


= 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


—-—— (IRIS o 


SRI ONTO 
Cas No 100801-66-9 | EEC No 309-749-0 No 648-136-00-5 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 
* [The oil obtained from the heat-treatment of polystyrene with così tar pitch or aromatic oils. Ît consists predominantly of benzene 


FR: 


IT: 


NL: 


do ina] i ————————————r——t 


NOTA H 
NOTA ]J 
NOTA M 


aceites hidrocarbonados, aromiticos, mezclados con poliestireno, pirolizados, fracciòn ligera de aceite ; Productos de 
tratamiento térmico 

{Aceite obtenido del tratamiento térmico de poliestireno con brea de alquitràn de hulla 0 aceites aromaticos: Compuesto en su 
mayor parte de.benceno y sus homélogos con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 70 °C a 210 °C] 


carbonhydridolier, aromatiske, biandet med polystyren, pyrolyserede, let oliefraktion ; Varmebehandlede produkter 
[Olien opniet ved varmebehandlingen af polystyren med kuitjserebeg eller aromatiske olier. Den bestir overvejende af benzen og 
dens homologer, med kogeinterval omtrent fra 70 °C til 210 °C.] 


KohlenwasserstoffSle, aromatisch, gemischt mit Polystyrol, pyrolysiert, Leichtòl-Fraktion ; Warmebchandlungspra- 
dukte 

[ÒI, das man aus der Wirmebehandiung von Polystyrol mit Kohlenteerpech oder aromatischen Qlen erhalt. Besicht vorherrschend 
aus Benzol und seinen Homologen und siedet im Bereich von etwa 70 °C bis 210 °C.] 


fara viporovavSpàkov, apupatà, peiyuata pe rodvatipidio, rupodvpéva, xAdouatos cdappoù eiaiou: 
Fipoibvra Seppuci erefepyacias 

{To faro xov Zapbéverat anò mm Sepuuc xatepracia rodvatvpodiov ue riaga UuSaviparomocas i apoparicà tiara. 
Euviotara: rupie anò Gevidàio ica: opdloyà tov pe repioxit Spacuoi and 70 °C. 210 °C nepirov.] 


Hydrocarbon oils, arom., mixed with polystyrene, pyrolyzed, light oil fraction ; Heat Treatment Products 
and its homologs boiling in a range of approximately 70 °C to 210 °C (158 °F to 410 °F)] 


huiles hydrocarbures aromatiques, mélangées à du polystyrène, pyrolysées, fraction huile légere ; Produits traités 
thermiquement 

[Huile obtenue par traitement thermique d'un mélange de polystyrène avec du brai de houille cu des huiles aromatiques. 
Se compose principalement de benzène et d'homologues, avec un point d'ébullit..n compris approximativement entre 70 °C et 
210 °C] 


olii idrocarburici, aromatici, miscelati con polistirene, pirolizzati, frazione olio leggero ; Prodotti da trattamento 
termico 

[L'olio ottenuto dal trattamento a caldo di polistirene con pece di catrame di carbone o olii aromatici. È costituito prevalentemente 
da benzene e suoi omologhi con punto di ebollizione nell'intervallo 70 °C-210 °C ca.) 


koolwaterstofolién, aromatisch, gemengd met polystyreen, gepyrolyseerd, lichte olietractie ; Thermisch behandelde 
producten 

[De olie die wordt verkregen uit de warmtebehandeling van polystyreen met koolteerpek of aromatische olién. Bestaat voorname- 
lijr vit benzeen en homologen dssrvan en heeft cen kooktraject van ongeveer 70 °C tot 210 °C.] 


Ééleos petroliferos, aromticos, misturados com poliestireno, pirolisados, fraccso de 6leo leve ; Produtos tratados 
termicamente 

[O éleo obtido do tratemento térmico de poliestireno com breu de alcatito de carviio ou dleos aromaticos. È constituido predomi- 
nantemente por benzeno e seus homélogos que destilam no intervalo de aproximadamente 70 °C a 210 °C.] 
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Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Exuotpavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotutagem 
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I Cas No 736665-18-6 I EEC No 277-567-8 sl | No 648-137-00-0 
NOTA H 
NOTA j 
NOTA M 


ES: residuos del extracto (hulla), aceite de alquitrin alcalino, residuos de destilacin de naftaleno ; Extracto residuo 
ace:te naftalina 
[Residuo obtenido del aceite quimico extraido después de la separacién del naftaleno por destilacion y compuesto principalmente 
de hidrocarburos aromiticos con anillos-condensados de dos a cuatro miembros y bases nitrogenadas. aromiticas.] 


DA : ekstraktionsrester (kul), alkalisk tjaereolie;, naphthalendestillationsrester ; Syrefri naftalinolie 
[Resten opniet fra kemisk olie ekstraheret efter fiernelsen af naphthalen ved destillation, bestàr primart af aromatiske carbonhy- 
drider med to til fire leddede kondenserede ringe 0g arornatiske nitrogenbaser.] 


DE: Extrakeriickstinde (Erdòl), Teerdì alkalisch, Naphthalin-Destillationsnickstinde ; Naphthalinòlextrakt-Rickstand 
{Ruckstand, erhalten aus chemischem Of, extrahiert nach Entfernen von Naphthalin durch Destillation. Besteht in erster Linie aus 
aromatischen Kohlenwasserstoffen mit zwei- bis vier-gliedrigen kondensierten Ringen und aromatischen Stickstoffbasen.] 


EL: vro)eiupata exyidioncav9para), adredico nioceraion, vrodsippata andotatng vapdarivny Yaokreppa exxi- 
Mons chaiov vapsarivng Ì 
{To undiryipa mov dapbliverai anò to ynuicò faro, nov etavera pe andotatn, peri anò tnv cnouaxpuvan vagIalivng ui 
guvietaTa: rpPmIioTO Arò apwpatixoic vipoyovavSparxes pe dbo ws Ticcepe; cuuruevmnevoue Sax tohiou; Ku apwpatixég 
Bho; asorov].. 


EN: Extract residues (coal), tar ci) alk., naphthalene distn. residues ;. Naphthalene Oil Extract. Residue 
. {The residue obtained from chemical oil extracted after the removal of naphthalene by distillation composed primarily of two te 
four membered condensed ring aromatic hydrocarbons and aromatic nitrogen bases.) 


FR: residus d'extraits alcalins d'huile de goudron (charbon), résidus de distillation du naphtalène ; Résidu d'extraction 
d'huile naphtalénique 
(Résidu obtenu è partir de l'huile chimique extraite après élimination du naphtalene par distillation. Se compose principzlement 
d'hydrocarbures aromatiques à noyaux condensés comportanti 2 à 4 cycles et de bases aromatiques azotées.] 


IT: residui di estrazione (carbone), olio di catrame alcalino, residui della distillazione del naftalene ; Olio naftalinoso 
lavato 
{Residuo ottenuto dall'olio chimico estratto dopo separazione di naftalene per distillazione. È composto principalmente da idrocar- 
buri aromatici ad anelli condensati di 2-4 elementi e da basi azotate aromatiche.] 


NL: extractresiduen (kool), teerolie-alkalische, naftaleendestillatieresiduen ; Naftaline olie, extracticresidu 
{Her residu dat wordt verkregen uit chemische olie die geéxtraheerd is na verwijdering van naftaleen door destillaie, voornamelijk 
samengesteld uit aromatische koolwaterstoffen met twee- tot viervoudig gecondenseerde ringen en aromatische stikstofbasen | 


PT: residuos de extraccio (carvao), alcalinos de éleo de alcatrio, residuos da destilacio de naftaleno ; Extracto de residuo 
de dleo naftaleno 
[O residuo obtido do éleo extraido apés a remocio de naftaleno por destilacîo constituido principalmente por hidrocarbonttos 
aromaticos polinucleares com 2 a 4 membros e bases azotadas-aromaticas.] 
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‘ Cas No 70321-80-1. ! EEC No 274: 566-4 ' No -648-138-00-6 

- n —_——_—_ n IERI | 
NOTA H 
NOTA ] 
NOTA M 


ES- aceite de creosota, destilado de bajo punto de ebullticion ; Acgite de lavaje 
[Fracciòn de destilaciòn de bajo punto de ebulliciàn obienida de la carbonizacion a elevada temperztura de hulla bituminosa, gue 
se refina de nuevo para separare) exceso de sales cristziinas. Compuesta principalmente de aceite de creosota con algo. de sales 
arornaticas polinucleares normales, que son comporentes del destilado de alquitran de hulla, separados. Està libre de cristales £ 
aproximadamente 38 °C.] 


DA: kresotolie, lavtkogende destillat ; Vaskeolie 
[Den lavtkogende destillationsfraktion opnéet fra hejtemperaturs:forkulningen af bituminose kul, som yderligere raftineres for al 
fierne overskud af krvstallinske salte. Den bestàr overvejende af kresutolie sami nogle af de normale polycykiisce aromatiske sale. 
som er komponenter af stenkulstjaredestitiat. fiernede. Den er krystaliri ved omtrent 38 °C.) 


DE: Kreosoté!, niedrigsiedendes Destillat ; Waschél i 
{Niedrigsiedender Destillationsbestandteil, erhalten aus der Hochtemperatur-Verkokung von Steinkohie, die weiter aufhereiter wird, 
um uberschussige kristalline Salze zu entfernen. Besteht in erster_Linie aus Kreosotòl, aus dem einige: der normalerwerse vorkom. 
menden polynuklearen aromatischen Salze, die Bestandteile von Kohienteerdestillaten sind, entferni sind. ist bei erwa 38 °C 
kristalifrei.} 


EL: xperotwteiaiov, arcotayuata yaunAfig Seppoxpagias 6pacuot- Elaa txnduong 
[To xapnAtis Seppoxpadies Bpuouoi xAdopa ardoratng nov VauSkvera: anò tv eFavIparwon ce uynii Sepporpasio 
nISCOUXOV Avdpara, mov ev cvveyeia xaSapiteta: yia va aropaxpuviei n repicogia tav xpuotalhixav adurivv. TuviotetU: 
npwnotasanò xpeotetiXzao anò ro oroio fyouv arouartpuviei pepurd anò ta Kavovikà rolunuprvixé apwpa tiro areata, nu 
fava ovotutiKé arootayuàtwv dda vIparxbnigoas, Zrobs 38. °C nepirov £ivai edebdepo xpvotoiiwv. 


EN: Creosote oil, low-boiling distillate ; Wash Oil 
{The low-boiling distillstion fraction obtained from the high temperature carbonization of bituminous coal, which is further 
refined to remove excess crystalline salts..It consists .primarily of creosote vil with some of the normal poiynuciear aromati: salts 
which are components of coal tar distillate, removed. It is crystal free a: approximately 38 °C {100 °F)]] 


FR: huile de créosote, distillat è bas point d'ébullition ; Huile de lavage 
{Fraction de distillation, à bas point d'ébullition, obtenue par carbonisstion a haute température de charbon bitumineux, puis 
raffinée en vue de séparer les sels cristallins en excès. Se. compose principalement d'huile de créosote. une partie des sele aromati 
ques polycycliques entrant normalement dans la composition des distillars de goudron de houille ayane ete climinee. La fracuor 
est exempte de cristaux è partir de 38 °C approximativement.} 


IT: olio de cresoto, distillato bassobollente ; Olio lavaggio gas 
{1} taglio di distillazione bassoboliente ottenuto dalla carbonizzazione ad alta ternperatura di carbone bituminoso che viene ulterior. 
mente raffinato per separare i sali cristallini in eccesso. È costituito principalmente da olio di cresoto da cu: sono stati separati 
alcuni dei sali aromatici polinucleari normali che compongono i distillati del catrame di carbone È privo di cristalli alla temnen: 
tura di 38 °C.ca.ì 


NL: creosootolie, laagkokend destillaat ; Benzol-wasolie 
[De laag kokende destillatiefractie die word: verkregen door de carbonisanie bii hoge termperatuur van bituminevze kool, en die 
verder wordt gezuiverd om cen overschot aan kristailijne zouten te verwijderen Bestaa: voornameltjk ut creosootoie waarbi; 
sommige van de normale polynucleaire aromatische zouten. die een bestanddeel vormen van «ooltesidestitiaaz zijn verwarderd Hei 
1s kristalvn} bij ongeveer 38 "C.] 


PT: vea de creosote. destilado de porto de ebulicio baixo ; éleo de lavagem 
JA fracio da destilacio com ponto de ebulicio baix9 obtida da carbonizagà» a temperatura cievada de carvio betimunose, que © 
posteriormente refinada para remover o excesso de sais cristalinos. É constituida pruncipalmente por dieo se creosore com alguni 
dos sais normais aromàticos polinucleares, que sio constituintes de destitados de alcatrào de carvào, removidos Nio apresenta 
cnstais a aproximadamente 38 °C.] 
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EEC No 272-361-4‘ No 646-139-00-1 | 


© Cas No 68815-21-4 ' 


lmuncitete MAIA IA 


NOTA H 
NOTA } 
NOTA M 


ES: acidos de alquitràn, cresilicos, sales de sodio, soluciones cAusticas ; Extracto alcalino 

DA: taeresyrer, cresyliske, natriumsalte, kaustiske oplosninger ; Alkaliske ekstrakter 

DE: Teersiuren, cresylisch, Natriumsalze, kaustische Lésungen ; Laugenextrakt 

EL: rm90ag otto, xpetuduoy, diatwv vatpiov, cavoticà diadidbpata: Adkadiké exgodiopa 
EN: Taracids, cresylic, sodium salts, caustic solns. ; Alkaline Extract 

FR: huiles de goudron icides crésyliques, sels'de sodium, solutions caustiques ; Extrait basique 
IT: acidi di catrame, cresilici, sali di sodio, soluzioni caustiche ; Estratto alcalinico 

NL: teerzuren, cresyl-, natriumzouten, bijtende oplossingen ; Alkalisch extràct 


PT: acidos do alcatrào, cresilicos, sais de sédio, solucdes ciusticas ; Extractos alcalinos 


Clasifiescion, Klassificerina, Einstufung, Tativbunon, Classificanion, Classification. Classificazione, Indeling, Classificasào 
[ Care. Cat. 2; R 45 | 


Eriquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Entonpavon, Labelling, Étiquerage, Etubettatura, Kenmerben, Ro:utageri 


Limites de concentraci6n, Koncentratiunsgranser, Konzentrationsgrenzwerte. Opta ovvrévipwong Concentration iemiii 
Limites de concentraiion, Limiti di concentrazione, Cancentratsegrenzen, Limites de concent: 220 
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Î Cas No 65996-86-3 bi | EEC No 266-020- 9 | | No 6 648-140-00.7 | 


NOTA H 
NOTA ] 
NOTA M 


ES: aceites del'extracto (hulla), base de alquitrin ; Extracto écido 
{Extracto de un residuo del extracto alcalino del aceite de alquitrin de hulla producido por un lavado icido como acido sulturico 
acuoso después de la destilecion para seperar el naftaleno. Compuesto principalmente de las sales icidas de diversas bases nitroge- 
nadas aromiéticas incluyendo la piridina, quipolina y sus derivados alquilicos.] 


DA : ekstraktionsolier (kul), tjarebase- ; Syreekstrakt 
{Ekstrakt fra alkalisk ekstraktionrest af sterikulstja:reolie fremstillet ved en sur vask, sisom vandig svovisyre, efter destillation for ar 
fierne naphthalen. Sammensat primiert af syresaltene af forskellige aromatiske nitrogenbaser, herunder pyridin, quinolin 0g deres 
alky!derivater.] 


DE: Extraktole (Kode), Teerbase- ; Siureextrakt 
[Extrakt aus dem Rickstand vom alkalischen Extrakt aus Kohlenteerdì, hergestellt durch saure Wasche, zum Beispiel wàfriger 
Schwefelsiure, nach der Destillation, ziim Entfernen: von Naphthalin. Besteht in erster Linie aus den sauren Salzen verschiedener 
aromatischer Sticlstoffbasen cinschlie@lich Pyridin, Chinotin und ihren: AlkyIderivaten.]} 


EL. fia exyvàloparog (AvSpaxa), Bhoewg riccac- Otivo ecybàicpa 
{To exibliopa and vnbieyipa aAadicob sgulionatoc cigiov LuSaviparbriocas nov nepayeta: pe grrivon pe divo pico, dame 
udariò Sexo ob6 peri arò arbotatn ya mv amopdixpuvon my vapdadivg. anotedeita: xvpimg anò ta dérva diata Srapopav 
upwopanrmv alatobYwv Shocov cvurepuapbavopiviv mg rupidivno rivodivn rai aAxviorapayoyav 1016] 


EN: Extract oils (coal), tar base ; Acid Extract 
[The extraci.trom così tar vil alkaline extract residue produced by ari acidic wash such as aqueous sulfuric acid after distillatin to 
remove naphthalene, Composed primarily:of the acid salts of various aromatic nitrogen bases including pyridine, quinoline, and 
theis alkyl.derivatives.] 


FR nuilesd'extrait de base de goudron (charbon) ; Extrait acide 
{Extrait du résìidu de l’extraction alcaline d'huile de goudron de houille obtenue par un lavage acide avec, par exemple, de i'acide 
sulfurique aqueux, après distillation en vue d'éliminer le naphtalène: Se compose principalement de sels acid | de différentes bases 
aromatiques azotéés telles que la pyridine, la quinoléine et leurs dérivés alkylés.] 


ST: olii di estrazione (carbone), basi del catrame ; Estratto.acido 
{L'estratto del residuo di estrazione aicalina di olio. di catrame di carbone prodotto per lavaggio acida, ad es. consacido solforico, 
dopo. separazione del naftalene per distillazione. È composto principalmente dai sali acidi di varie basi azotate aromatiche 
comprendenti la piridina, la chinolina e i loro alchil-derivati.] 


NL: extraciolién (kool), teerbase ; Zuur extract 
[Het extract uit het residu van het alkalisch extract van koolteerolie dat wordt gevormd door een zure spoeling, zoals waterig 
rwavelzuur, na destillatie waarbij naftalcen wordt verwijderd. Voornamelijk samengesteld uit de zure zouten van meesdere aromati- 
sche stikstofbasen inclusief pyridine en chinoline en alkylderivaten daarvari.] 


7: oleos de extraccio (carvio), bases do alcatrào ; Extractos Acidos 
O .ertracto do residuo de extraccio alcalina do 6leo de alcatrio de carvào produzido por lavagem com um àcido tal como 0 acido 
sulfurico aquoso apés destilacio para remover naftaleno. Compde-se principalmente dos sais icidos de varias bases azotada aromi- 
bcas incluindo piridina, quinolina, e os seus derivados alquilo.} 
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1 Cas No 65996-84-1 ] ss EEC No 266-018-8 | | No 648-141-00-2 I 
La cme _. Saestnna i j 


NOTA H 
NOTA ]J 
NOTA M 


ES. bases de alquitrin, hulla, crudas ; Bases piridicas 
Producto de reaccién obtenido por neutralizazion del aceite extraido de la base del alquitrin de hulla con una solucién alcalina, 
como el hidréxido de sodio acuoso para obtener las bases libres. Compuesto principalmente de bases orginicas tales como la 
acndina, fenantridina, piridina, quinolina y sus derivados alquilicos.} 


DA : tyarebaser, stenkuls-, rà ; Ritjeerebaser 
{Resktionsprodukt opnéet ved at neutralisere ekstraktionsolie fra stenkulstjerebase med en alkalisk oplesning, sisom vandig natri- 
umhydroxid, for.at udvinde de fire baser. Sammensat primeert af organiske baser, sisom acridin, phenanthridin, pyridin, quinolin 
ag deres alkylderivater.): 


DE. Teerbasen, Kohlen-, rohe ;.Roh-Teertbasen - 
[Reaktionsprodukt, eshelten durch Neutralisieren von Kohlenteerbascextraktions3l mit einer alkalischen Lasung, zum Beispiel 
wiBrigem-Natriumhydrozid, um die freie:Besen zu erhalten. Besteht in erster Linie aus organischen Basen wie Acridin, Phenan- 
thndin, Pyridin, Chimolin und ihren AlkyIderivaten.] 


Fi: 840 niocac, dvgpara, acatipyaotes Bho acatipyaothg riccac 
To npoibv avribpaome nov Aapbkvera: pe eiovsertipnon eiaiov ecyuitopatos Shoewv USavgparbriocag ue aAdxadicò Sidvpa, 
tru vipotribio varplov, dote va AngSobv or chebdepec Shoe. Aroterizita: rcvpimc andò opravixts Bhoew trwc axpidivi, parva- 
vSpadivn, rupidivn rvodfvi xai adlievio rapéyoyà ovs] | 


EN: Tar bases,coal, crude ; Crude Tar Bases 
[The reaction product obtained by neutralizing coal tar base extract oil with an alkaline solution, such as aqueous sodium hydro- 
xide, to obtain the free bases. Composed primarily of such organic bases as acridine, phenanthridine, pynidine, quinoline and their 
alkyl derivatives.] 


FR: bases de goudron de houille brutes (charbon); Bases brutes de goudron 
[Produit de f#action obtenu par neutralisation d'huile d'extrait basique de goudron de houille par une solution alcaline, telle que 
l’hydroxyde de sodium aqueux, pour obtenir-des bases libres. Se compose principalement de bases organiques telles que l'acridine, 
ia phénanthridine,.la.pyridine, la quinoléine et.leurs dérivés alkylés.] 


IT: basi del catrame, carbone, grezze; Basi di catrame grezze 
{H prodotto di reazione ottenuto neutralizzando con soluzione alcalina, ad es. idrato sodico in soluzione acquosa, il prodotto di 
estrazione con solvente delle basi di catrame di carbone, allo scopo di ottenere le basi libere. È composto principalmente da basi 
organiche quali l’acridina, la fenantridina, }a piridina, la chinolina e i relativi alchilderivati.] 


NL. teerbasen, kool, ruw; Ruwe teerbasen 
{Het reactieprodukt dat wordt verkregen door het neutraliseren van koolteerbase-extractolie met éen alkalische oplossirig z0als 
wateng natnumhydroxide, teneinde vrije basen te verkrijgen. Voornamelijk samengesteld uit organische basen zoals acridine, 
fenanthridine, pyridine, chinoline en hun alkylderivaten.] 


PT: bases do alcatrào, carvio, brutas ; Bases de alcatrio bruto 
{O. produto da rescelio obtido por neutralizacio do éleo de extraccio de bases do alcatriio de carvio com uma solugio alcalina, 
como o hidréxido de sédio aquoso, para obter as bases livres. Compde-se principalmente de bases orginicas como acridina, fenan- 
tridina, piridina, quinolina e os seus derivados alquilo.] 
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Cas No 94114-46-2 EEC No 302-681-2 No 648-142-00-8 


NOTA H 
NOTA M 


residuos (hulla), extraccién con liquido disolvente ; 
[Polvo cohesivo compuesto de materia mineral de hulla y hulia insoluble que queda después de la extraccién de hulla por un 


liquido disolvente.] 


5 


DA: rester (kul), flydende solventekstraktions- ; 
[Et kohsesivt pulver sammensat af kulmineralsk stof og voplest kul tilbageblevet efter ekstraktion af kul med et flydende solvent] 


DE: Ruckstinde (Kohle), flossige Lbsungsmittelextraktion ; 
{Ein kohisives Pulver, das sich aus Kohleamineralstoff und nicht aufgel&ster Kohle nach Extraktion von Kohle durch ein fiissiges 
L&sungsmittel y nt] 


EL: vnodeiuata (&vapara), erzidiong pe ufpò Buia: 
(Luvercruch oxbwm rov aroteAzitarard avopyavo vid &vipara rai adiliuro ivSpara rov rapapévovv perà mv exxdluon 
ivSpara pe vypò Suadb.] 


EN: Residues (coal), liq. solvent extn.; 
[A cohesive powder composed of così minerali matter and undissolved coal remaining after extraction of coal by a liquid solvent.] 


FR: residus (charbon), extraction au solvant liquide ; 
[Poudre cohésive composte de matière minérale charbonneuse et de charbon non dissous après extraction au solvant liquide.) 


IT: residui (carbone), estrazione con solvente liquido ; 
[Polvere coesiva costituita da sostanza minerale del carbone e carbone-indisciolto dopo l'estrazione del carbone mediante un 
. solvente liquido.) 


NL: residuen (kool), vioeibaar solvent-extracten ; 
{Ben coherent poeder, samengesteld uit minerale stoffen uit kool en onopgeloste kool overblijvend na extractie van kool met een 
vioeibaar solvent] 


3 


residuos (carvio), da extraccio com solvente liquido ; 
[Um pò coeso constituido por matéria mineral de carvio e carvio néo dissolvido remanescente apòs extraccio do carvio com um 
solvente liquido.) 
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NOTA H 
NOTA M 


ES: liquidos de hulla; solucién dela extracciòn con liquido disolvente ; 
[Producto obtenido: por 'filtrscibn de materia mineral de hulla y hulla insoluble del extracto 0 solucién de hulla producidos por 
extraccoiénide hulla en un liquido disolvente. Combinacién' liquida altamente compleja, viscosa, negra, compuesta principalmente 
de hidrocarburos aromaticos y stomiticos parcialmente hidrogenados, compuestos aromiticos de nitrégeno, compuestos aromiticos 
de azufre, compuestos fenélicos y otros compuestos aromiticos ‘de oxigeno y sus alquil derivados.) 


DA : kulvaesker, flydende solventekstraktiorisoplesning ; 
{Produkt opndet ved filtrering sf kuimineralsk stof og'uoplest kul fra kulekstraktionsoplesning fremstillet ved ar omsmitte kul i et 
flydende solvent. En sort, viskes og hejkompleks veeskeblanding sammensat primsert af aromatiske 0g delvist hydrogenerede, 
aromauske carbonhydrider,.aromatiske nitrogenforbindelser, aromatiske svoviforbindelser, phenolske og andre aromatiske oxygen- 
forbindelser og deres alkyiderivater.] 


DE: Kohleflùssigkeiten, flissige Lésungsmittelextraktion Lésung ; 
[Das Produkt, das man. durch Fittration von Kohlenmineralstoff und nicht sufgelbster Kohle aus einer Kohlenextraktlosung durch 
AufschlieBen von Kohle in einem flussigen Lésungsmittel erhélt. Die schwarze, viskose, hoch komplexe fltissige Kombination 
besteht in erster Linie aus aromatischen und teibweise hydrierten aromatischen Kohlenwasserstoffen, aromatischen Stickstoffver- 
bindungen, aromatischen Schwefelverbindungen, phenolhaltigen und anderen aromatischen Sauerstoffverbindungen und ihren 
AlkyIderivaten.] 


EL: vypa av9para, dutivpa ercgidiong pe uypò Budd: na 
{To npoibv rov XauSkvertai pe BuInon avbpravov viurov ivipara xi agiliutou ivSpara arò Sidiupa exgodiomg avspara, 
nov rapàyétar pe Bublvan &vipara ve vypò Suadbm. Maipo, raxipevato, nodò roibràoroc vypéc ovvivaouég nov arotedzita: 
npunotuoc and apojatixo te rar pepixòc vipoyovantivous apwpaticoi; vipoyrovavSpareo, apunatixio alwtorvader, apwuatixég 
Seroeviborig parvodirtc xa dddeg apmpatixtg otvfovobreg evoboeLe xii adixudixi napayoyà tovc.] 


EN: Coal liquids, liq. solvent extn. soln.; 
[The prodisct obtained by filtration of coal mineral matter.and undissolved:coal from coal extract solution produced by digesting 
coal in a liquid solvent A black, viscous, highly complex liquid combination composed primarily of aromatic and partly hydro- 
genated aromatic hydrocarbons, aromatic nitrogen compounds, aromatic sulfur compounds, phenolic and other aromatic oxygen 
compounds and their'alkyl derivatives.] 


FR: charbon liquide,-solution d’extraction au solvant liquide ; 
{Produit'obtenu: par filtration'de la matière minérale charbonneuse et du charbon non dissous issus de la solution produite par 
décompositian du charbon dans un solvant liquide. Combinaison liquide très complexe, visqueuse et de couleur noire. Se compose 
pnncipalement d'hydrocarbures aromatiques, non hydrogénés cu partiellement hydrogénés, de composés aromatiques azotés, de 
composes aromatiques soufrés, de composés phénoliques, de composés aromatiques oxygénés et de leurs dérivés alkylés.] 


IT. hquidi di carbone, soluzione di estrazione con. solvente liquido ; 
{fl prodotto ‘ottenuto per filtrazione di sostanza minerale del carbone e carbone indisciolto da una soluzione di estratto di carbone 
prodoita da digestione di carBore in un solvente liquido. Combinazione liquida nera. viscosa, molto complessa, composta princi- 
palinente da idrocarburi aromatici ed aromatici parzialmente idrogenati, composti aromatici dell'azoto, composti aromatici dello 
zolfo, composti fenolici ed altn composti aromatici dell'ossigeno e loro alchi] derivati.) 


NL: koolvloeistoffen. vioeibaar solveritextractie oplossing ; 
{Het produkt verkregen na filtratie van minerale stoffen uit kool en onopgeloste kool, van een koolextract oplossing geproduceerd 
door kool op te lossen in'een vloeibaar solvent. Een zwarte, viskeuze, zeer complexe vloeibare combinatie, voornamelijk samenge- 
steld uit aromatische en gedeeltelijk gehydrogeneerde aromatische koolwaterstoffen, aromatische stikstofverbindingen aromatische 
1wavelverbindingen, fenolische en andere arosnatische zuurstofverbindingen en de alkylderivaten daarvan.] 


PT liquidos do carvào, solucio de extraccao com solvente liquido ; 
{O produto obtido por Hiltragio de matéria mineral de carvio e carvio nio dissolvido da solucio de extraccio de carvio produzida 
por digestio de ‘carvio num solvente liquido. Um liquido muito complexo, negro, viscoso constituido principalmente por hidrocar- 
bonetos aromaticos e aromaticos parcialmente hidrogenados, compostos de azoto aromiticos, compostos de enxofre aromàticos, 
compostos fenòlicos e outros compostos de oxigénio aromaticos e os seus derivados alquilo.) 
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| css No 94114-48-4 EEC No 302-683-30 | i? No 648-144-00-9 
n si + . oe è 
NOTA H 
NOTA M 


ES: 1quidos de hulla, extraccién con liquido disolvente ; 
[Producto sustancialmente libre de disolvente obtenido por la destilaciòn del disolvente de la soluciòn filtrada de extracto de hulla 
producida por extracciòn de hulla en un liquido disolvente. Semisélido negro, compuesto principalmente de una combinacion 
compleja de -hidrocarburos aromaticos con anillos condensados, compuestos arométicos de nitrégeno, compuestos arométicos de 
azufre, compuestos fenélicos y otros compuestos aromiticos de oxigeno y sus alquil derivados.} 


DA : kulvssker, flydende solventekstraktion ; 
{Det substantielle solventirie produkt opniet ved destillation af solventet fra filtreret kulekstraktionsoplesning fremstiliet ved ar 
omsartte kul-i et fydende solvent. Et sort, halvfast stof, bestàende primart af en sammensat blanding af ringkondenserede, aroma- 
uske carbonhydrider, aromatiske nitrogenforbindelser, aromatiske svoviforbindelser, phenolforbindelser og andre aromatiske 
oxygenforbindelser og deres alkylderivater.] 


DE: Kohleflissigkeiten, filissige. Lòsungsmittelextraktion ; 
[Das im wesentlichen l&sungsmittel-freie Produkt, das man durch Destillation des Lèsungsmittels aus abgefilterter Kohienextrakt- 
losung aus dern Aufschliefen von-Kohle in einem flùssigen L&sungsmitte! erhilt. Der schwarze Semifeststofi besteht in erster 
Linie aus einer komplexen Kombination von aromatischen Kohlenwasserstoffen mit kondensierten Ringen, aromatischen Stick- 
stoffverbindungen, aromatischen Schwefelverbindungen, phenothaltigen und anderen aromatischen Saverstoftverbindungen und 
ihren Alkyiderivaten.] 


EL: vypà &v9paxa, exyviuons pe vypò dadi: 
{To npartiuà ciebbepo-SuaA imm npoibv rov iaubéverai pe mv andotatn tou SiaAbtm and din9npivo Sidivpa exybiiamg avIpaxa 
nov rupayeta: pe filivon aviparxa ce uypò Siadivm. Mavpo cvprurvantvov Saxtudiwov nuotepeò, anrotedodpevo npwriotwe 
anò rorbrioro: cuvivacpò apaparòv vipoyovavipàxwy, apwpatixég atatoev@eeLo, apwuatixéc FeLosv@oeEe, parvodiréc rai 
dies apaativeg ofurovovyeg Ev@oeL Kar aAxvitea rapaywyd tovc.] 


EN: Coal liquids, liq. solvent exm.; 
[The substantially solvent-free product obtained by the distillation of the solvent from filtered coal extract solution produced by 
digesting coal in a liquid solvent. A black semi-solid, composed primarily of a complex combination of condensed-ring aromatic 
hydrocarbons, aromatic nitrogen compounds, aromatic sulfur compounds, phenolic compounds and other aromatic oxygen 
compounds, and their ally! derivatives.] 


FR: charbon liquide, extraction au solvant liquide ; 
{Produit pratiquement exempt de solvant obtenu par distillation du solvant issu de ta solution d'extrait de charbon fittrée produite 
par décomposition du charbon. dans un solvant liquide. Semi-solide de couleur noite composé principalerment d'une combinaison 
complexe d'hydrocarbures‘aromatiques è noyaux condensés, de composés aromatiques azotés, de composés aromatiques soufrés, de 
composes phénoliques, de composés aromatiques oxygénés et de leurs dérivés alkylés.] 


IT. liquidi di carbone, estrazione con solvente liquido ; 
{Il prodotto sostanzialmente priva di solvente ottenuto dalia distillazione del solvente dalla soluzione filtrata dell'estratto di carbone 
prodotta per digestione de! carbone in un solvente liquido. Un semisolido nero, costituito principalmente da una combinazione 
complessa di idrocarburi aromatici ad anelli condensati, composti aromatici dell'azoto, composti aromatici dello zolfo, composti 
fenolici ed altri composti aromatici dell'ossigeno, e loro alchil derivati.) 


NL: koolvloeistoffen, vloeibaar soivent-extracten ; 
{Het in wezen solvent-vrije produkt, verkregen bi) de destillatie van het solvent van cen gefilterde koolextractie oplossing, geprodu- 
ceerd door kool op te lossen in cen vioeibaar solvent. Een zwarte halfvaste stof, voornamelijk samengesteld uit een complexe 
verzameling aromatische koolwaterstoffen met gecondenseerde ringsystemen. aromatische stikstofverbindingen, fenolachtige 
verbindingen en andere aromatische zuurstofverbindingen en de alkyiderivaten daarvan.} 


PT. liquidos do carvao, da extraccio com solvente liquido ; 
{O produto substancialmente livre de solvente obtido pela destilacio do solvente de solugio de extraccio do carvào filtrada produ- 
zida por digestio de carvio num solvente liquido. Um semi-sélido negro. constituido principalmente por uma combinagio 
complexa de hidrocarbonetos aromaticos polinucleares, compostos de azoto aromaticos, compostos de enxofre aromiticos, 
compostos fendlicos e outros compostos de oxigénio aromaticos, e cs seus derivados alquilo.] 
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I Cas 316-830 | EEC No 309-885-0 ! No 648-145-00-4 | 
ei] |__BECNos0988s0 | fl 


NOTA H 


ES: alquitràn, lignito; 
[Destilado de petréleb de alquitrin de lignito. Compuesto principalmente de hidrocarburos arométicos de uno a tres anillos, 
alifaticos naftenicos, sus alquil derivados, heteroaromiticos y fenoies de.uno y dos anillos con un intervalo de ebullicion aproxi- 


mado de ‘150 °C a 360 °C.] 


DA: tjaere, brunkuls-; 
{En olie destilleret Fra brurtkulstisere. Semmensat primeert al aliphatiske, naphthenske og bi- til tricycliske arumatiske carbonhy- 
bride, deres alkylderivater, hetetosromater og en- 0g toringede phenoler, med kogeinterval omtrent fra 150 °C til 360 ®C.} 


DE. Teer, Braunkohle; 
{Ol,.aus Braunkohlenteer destilliert. Besteht i in erster Lirtie aus aliphatischen, naphthenhaltigen und aromatischen Kohlenwasser- 
stoffen mit einem bis dtei Ringen, ibren Alkylderivatert Heteroaromaten und Phenoleti mit einem und zwei Ringen und siedet im 
Bereich von etwa-1:50 °C bis 360 °C} 


EL. nioau, deyvim 
[Emo 201 anvetéteta arò rigoa Aiyvim. Aroteàzita: rupimg arò aletpatixove, vagderuone Kai apwparixove 
uaporoviviporg pe eva ug tperc Saxtddoue, alxvioraptiyeva Tovo, etepoapopatmcà xai parvile: pe va xui Slo Sartudiove, 
pe nepioxi:bpaopoi unò 150 °C 05.360 °C repiaov.] 


EN: Tar brown-coal; 
[An oil distilled from brown-cosl tar. Composed primarily of aliphatic, naphthenic and one-.to three-ring aromatic hydrocarbons, 
their alkyl-derivates, heteroaromatics and one- and two-ring phenols boiling in the range of approximately 150 °C co 360 °C 
(302:°F to 680 °F)] 


FR: goudron de lignite, distillat ; 
{Huile obtenue per distillation de goudron de lignite. Se compose principalement d'hydrocarbures aliphatiques, d'hydrocarbures 
naprhéniques et d'hydrocarbures aromatiques comportant un è trois cycies, de leurs dérivés alkylés, d'hétéroaromatiques et de 
phénols mono-0u bicycliques dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 150 °C et 360 °C.) 


IT: catrame, carbone bruno; 
[Olio distillato da catrame di carbone bruno. Costituito principalmente da idrocarburi alifatici, naftenici e aromatici con numero di 
anelli da uno:a tre; loro alchil derivati, eteroaromatici e-fenoli con uno e due anelli con punto di ebollizione nell'intervallo 
150 °C-360 °C.ca] 


NL: teer, bruinkool; 
{Een olie die is gedestilleerd uit bruinkoolteer. Voornamelijk samengesteld uit alifatische, naftenische en één- tot drie-rings aroma- 
tsche koolwaterstoffen, de alkylderivaten:daarvan, heteroaromaten en één- en twece-rings fenolen, met een kooktraject van onge- 
veer 150 °C tot 360 °C.} 


PT: alcatrào, de lenhite; 
{Um éleo destilado do alcatrio de ienhite É constituido principalmente por hidrocarbonetos alifaticos, nafténicos e aromaticos 
com um a trés anets, os seus derivados alquilo, heteroaromiticos e fendis com um e dois anéis e destila no intervalo de aproxima- 
damente 150 °C a 360 °C.] 
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| Cas No 101316- 84. 1 i EECNo309-886-6 i | No 648-146-00-X 


) lr euri 


RADI) 1 ur ui ni— ii 


NOTA H 


ES: alquitrin, lignito, baja temperatura ; 
[Aiquitrin obtenido de la carbonizacion a baja temperatura y gasificacion a baja temperatura de lignito. Compuesto principalmente 
de hidrocarburos aromaticos ciclicos, nafténicos, alifiticos, hidrocarburos heteroaromiticos y fenoles ciclicos.] 


DA : tyere, brurikuls-; lavtemperaturs- ; 
{En tjsere, opnéet ved lavtemperatursforkulning og lavtemperatursforgasning af brunkul. Sammensat primaert af aliphatiske, naph- 
tenske og cycliske aromatiske carbonhydrider, heteroaromatiske carbonhydrider og cycliske phenoler.) 


DE: Teer? Braunkohle, Niedrigtemperatur ; 
[Teer, den man aus der Niedrigtemperatur-Verkokung und Niedrigtemperatur-Vergasung von Braunkohlenteer erhàlt. Besteht in 
erster Linie aus aliphatischen, naphthenhaltigen und cyclischen aromatischen Kohlenwasserstoffen, heteroaromatischen Kohlen- 
wasserstoffen und cyélischen Phenolen.] 


EL: rnicca, yvim, vapunàtg 
[Micca rou rapbkiverai and ssviplon e ce mana Seppoxpadia kai agpioroinon ce Yaunài Seppoxpacia hiyvitn. 
Anotehettai copia erò cieupatiucolie, vagdevzone xa: Kvxdixoi; apagatirone vipoyovivSparkec, etepoapwpatirots vSpoyové- 
v9pareg car video parvodec] È 


EN: Tar, brown-coal, low-temp.; 
[A tar obtained from low temperature carbonization and low temperature gasification of brown coal. Composed primatily of 
aliphatic, naphthenic and cyclic aromatic hydrocarbons, heteroaromatic.hydrocarbons and cyclic phenols.] 


FR: goudronde lignite à basse température ; 
{Goudron obtenu'par carbonisation et gazéification de lignite è basse température. Se compose principalement d'hydrocarbures 
aliphatiques, d'hydrocarbures naphténiques, d'hydrocarbures aromatiques cycliques, d'hydrocarbures hétéroaromatiques et de 
phénois cycliques.] 


IT: catrame, carbone bruno, bassa temperatura ; 
{Catrame ottenuto dalla carbonizzazione a bassa temperatura a gasificazione a bassa temperatura di carbone bruno. Costituito 
principalmente da idrocarburi alifatici, naftenici e aromatici ciciici, idrocarburi eteroaromatici e fenoli ciclici.) 


NL: teer, bruinkool, lage temperatuur ; 
[Een teer die wordt verkregen uit de carbonisatie bij lage temperatuur en vergassing bij lage termperatuur van bruinkool. Voorname- 
lijk samengesteld uit alifatische, naftenische en. cyclische aromatische koolwaterstoffen, heteroaromatische koolwaterstoffen en 
cyclische fenolen.] 


PT: alcatrilo, de lenhite, de temperatura baixa ; 


{Um alcatrio obtido da carbonizacio a temperatura baixa e da geseificacio a temperatura baixa de lenhite. É constituido principal- 
mente por hidrocarbonetos alifiticos, nafténicos e aromsticos ciclicos, compostos heteroaromaticos e fendis ciclicos.] 
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I Ì 

| Cas No 65996-78-3 ! EEC No 266-012-5 | No 648-147-00-5 |» 

PP rt (ES i A] 
NOTA H 
NOTA }J 


ES: aceite ligero (hulla), horno de coque; Benzol bruto 
{Liquido ‘orgénico volitil extraido del ges desprendido en la destilacién destructiva de hulla a elevada temperatura (mayor de 
700 °C). Compuesto principalmente de benceno, tolueno y xilenos. Puede contener otros constituyentes hidrocarbonsdos minonita- 


nos] 


DA : letolie (kul), koksovns- ; Rà benzol 
{Den fiygtige; organiske:vesske ekstraheret fra gassen udviklet ved terdestillstion af kul ved hej temperatur (hejere end 700 °C) 
Sammensat primsert af benzen, toluen og xylener. Kan indeholde andre mindre carbonhydridkomponenter.] ‘ 


DE: Leicht5!(Kohle), Koksofen-; Rohbenzol 
[Flochtige. organische Flossigiteit, extrshiert aus dem Gas, das bei der Hochtemperatur- (gròfier'als 700 °C) -Entgasung von Kohle 
anfsllt. Besteht in ester Lintie aus Benaol. Toluol und Xylolen. Kann andere kleine Kohlenwasserstoffbestandteile enthalten. ] 


EL: erlappò tia (&vipùxa), rd ibévov rapayoyfis xox- Ar&Sapmn Bevioin 
[To rentiò opramnò uypò nov ebfivera: arò 10 apro 10 onoio er.beta: xatà tv Enpà andotazn dvspara ce uynin Seppo- 
xpaoia (néva and 700 °C). Anotedzita: apotiotas andò Beviblio, tolovbàio xa: Euiblia. Mrropei va nepityei xa: rAdove pipi 


teprg onpagia; ubpoyowivSpaxec.] 


EN: Light oil (cosi), coke-oven ; Crude benzole 
[The volatile organic liquid extracted from the gas evolved in the high temperature (greater than 700 °C (1 292 °F) destructive 
distillation of'così. Composedprimarily of bénzene, toluene, and xylenes. May contain other minor hydrocarbon constituents.] 


FR: huile légère {charbon), four è coke; Benzol brut 
{Liquide organique volatil extrait du gaz issu de la distiliation destructive du charbon è haute température {au-dessus de 700 °C). 
Se compose priàcipalement de benzène, de toluène et de xylènes. Peut également contenir de petites quantités d'autres hydrocar- 
bures.] 


IT: olio leggero (carbone), forno da coke ; Benzene grezzi 
[Liquido organico volatile estratto dal gas che si sviluppa nella distillazione. distruttiva ad alta temperatura (superiore a 700 °C) del 
carbone. È composto principalmente da benzolo, toluolo e xiloli. Può contenére altri costituenti idrocarburici minori)] 


NL: lichte-olie (kool), cokesoven ; Ruwe benzol 
[De vluchtige orgenische: vloeistol die ‘wordt geèxtraheerd uit het gas dat vrijkomt bij de destructieve destillatie van kool bij hoge 
temperatuur (hoger dan 700 °C). Voornamelijk samengesteld uit benzeen, tolueen en xylenen. Kan andere ondergeschikte koolwa- 
terstofbestanddelen bevatten.] 


PT: éleo leve (carvio), alto forno ; Benzol bruto 


[O liquido orginico volétil extraido do gia liberto na destilacio destrutiva do carvio a temperatura (superior a 700 °C). Compde-se 
principalmente de benzeno, tolueno, e xilenos. Pode conter outros hidrocarbonetos minoritérios.] 
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Cas No 94119-52 0 | EBC No 302-688-0 x ; No 648 148.00-0 
NOTA H 
NOTA J 
t> sestilados (hulla), pramarios de la extraccion con liquido disolvente ; 


‘Producto liquido de la condensacion de vapores emitidos durante fa extraccion de hulla en ua tiqrudo disolvente y con un 
intervalo de ébulliciòn aproximado de 30 °C a 300 °C. Compuesto principalmente de hidrocarburos aromiticos con anillos 
ondensados hidrogernados parcialmente, compuestos arornaticos con nitrogeno, oxigeno y azufre y sus alquil derivados con un 
sumero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C.,} 


dA destillater fkul}, fiydende solventekstraktion primere : 
| Det fiydende produkt fra kondensation af dampe afgivet under omsaetningen af kul i et flydende solvent, med kogeinterval 
omtrent fra 30 °C ul 300 °C Sammensat primaert af delvist hydrogenerede, ringkonidenserede, aromatiske carbonhydrider, aroma- 
riske forbindelser indehoidende nittogen, oxygen og svovi og deres alkyiderivater, med carbonantai overvejende i omridet fra C, til 
ag med C.;} 


ME Destillate (Kohle), fifissige Losungsmittelextraktion primàr; 
lussiges Produkt der Kondensation von Dampfen, die wihrend des Aufschliefens von Kohle in einem (Itissigen Lésungsmittei 
2untrelea und in einem Bereich von etwa 30 °C bis.300 °C sieden. Besteht in erster Linie aus teilweise hydriesten aromatischen 
Kohlenwasserstoffen mit kondensierten Ringerì, aromatischen Verbindurigen, die Stickstoff, Sauerstoff und Schwefel enthalten, 
und ibren Alkyiderivaten mit Kohlenstoffzahten vorherrschend im Bereich von C, bis C,,.] 


l irootavuoeta (dv$paxa), exyvirong e uypò Siakotm «òpia 
TA uypir RPOTSV TG GUTUNVWATK OTOv ROL EKAvovta: xatd mv Sitàuon av9para civar ce vypò diam Kai ro oroio Bpala 
try nepioyr; anò 30 °C 4 300 °C nepirov. Aroteàziza: rmpatiotos anò pepiuz vipoyovwpivoug apiwpatixote vepovovevSpares 
1 cuprurvoptvovs Saxtudtous, apwpatuitg evdoei nov nepiegouv dlwro, otuyovo rar S£io Kai a)kvi.o rapavovi roue. pe 
ipiSpò atfiuv dvpaxa xupiox. otnv repioyi and C, tc C,,.} 


"1 Distillates (coal), lig. solvent extn., primary; 
The liquid produci nf condensation of vapors emitted during the digestion of coal in a liquid solvent and boiling in the range of 
arproximately 30 °C ro 300 °C (86 ?F 10 572 °F). Camposed primarily of partly hydrogenated condensed-ring aromatic hvdio- 
arbons arcmatic compourids contaning mitrogen, oxygen end sulfur, and their alky! derivarives having carbon numbers predomi- 
nantiv in the range of (€, through C...} 


FR distillats primaires (charbon), extraction au .solvant liquide ; 
{Liquide produit par la condensation des vapeurs emises au ‘cours de fa décomposition du charbon dans un solvant liquide. Son 
point d'ébullition est approximativement compris ‘entre 30 °C et 300 °C. Se compose principalemert d ‘hydrocarbures aromatiques 
a noyavx condensés partiéilement hydrogenés, de composés aromatiques contenant de l’azote, de l'oxygene et du soulre. et de leurs 
derivés alkyles, dont ie nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,..] 


n distillati (carbone), estrazione con solvente liquido, primaria ; 
"I prodotto liquido di condensazione dei vapori emessi durante la digestione del carbone in un solvente liquido e con un inter- 
«allo d: ebollizione 39 C-300 "C ca. Costituito principalmente da idrocarburi aromatici ad anelli condensati parzialmente idroge- 
t composti arumanci conterenti azoto, ossigeno e zolfo. e ‘oro alchil derivati con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
rel'intervallo € -C,,) 


NL destillaten (kool!), primaire vicerbaar solvent-extractie ; 
{Het viceibare produkt van de condensatie van tijdens her oplossen van kool in een vloeibaat solvent vitgestote damp, met een 
kooktrajest van ongeveer 30 ‘C tor 300 °C, Bestaar voomamelijk uit gedeeltelijk gehydrogeneerde aromatische koolwaterstoffen 
me: gecondenseerde ringsvstemen. sromatische verbindingen met stikstol, zu'irstof en zwavel en de alkvIderivaren daarvan, overwe- 
gerid C, tor en mer €.) 


PT destilados fcarvào), primarios da extracgdo com solvente ; 
"O produto liquido da condensacio de vapores libertos durante a digestào de carvîo num solvente liquido e que destifa no intervalo 
de aproximadamente 30 °C a 306 °C. E constituido principa!mente por hidrocarbonetos aromiticos polinucleares hidrogenados,. 
ompostos aromaticos confendo azoto, oxigério e enxofrr, e seus desivados alquilo com nimeros de itamos de carbono prevomi- 
nantemente ra gama de €, ati €) 
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mm 


NOTA H 
ADTA J 


ES:  destilazios:(hulla), hidrocraqueados'de la extraccién con disolvente ; 
‘ Destilado obtenido por hidrocraqueo del extracto 0 solucién de hulia producidos: por la extracciòn con liquiuio disolvente o 
procesus:de «xtracciòn con. gas supercritico y'con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 30 °C a 300 °C. Compuesto principal 
mente .de compuestos arumiticos, arorhiticos hidrogenados y.nafténicos, sus alquil derivados v alcanos con un numero de carbonos 
en su mavor parte: denuo del intervalo de C. a C.,. También estin presentes compuestos aromiticos hidrogenadbs y compuestos 
aromalicos con. nutrogeno, azufre y oxigeno.ì 


DA  cesullater (kul), solventeksteakzion hydrokrakket ; 
IDestiliat apniet ved liy:rokrakining af iul-extrait elier opiesniug fremsciliet ved fiyende soiventekstraktions- eller superkritisk 
gasexstraktionsprocesser, med kogeinterval omirent fra-30:°C til 300 °C. Sammensat primeert af aromatiske, hydrogenerede aroma- 
"iske. og naphthenske forbindelser, deres alkylienvater ag elkaner, overueiende C, til og med C., Nitrogen-, svovi- 0g oxygenhol. 
dige'aromatiske ‘ng hydrogenerede asomatiske forbindelser c: agsà tilstede.) 


DE: Destillate (Kohle), Aussige Losungsmittelextraktion hydrogekrackt; 
{Destilfay; das msn durch Hydrokracken:von Kohienextrakt oder der L&sung erhiit, die durch flussige Losungsmittelextraktions- 
nder berkritische Gasextraktionsverfahren entstelit.und.in einem Bereich von etwa 30 °C bis 300. °C siedet. Besteht in erster Linie 
aus aromauschen, hydrierten aromatischen und naphthenhaltigen Verbindungen, ihren Alkyiderivaten und Alkanen mit Kohlen- 
stoffz2hlen:vorherrschend im Bereich von C, bis C.;. Stickstoff-, Schwefel- und Sauerstoff -enthaltende aromanische und hydrierte 
oromausche Verbindungen sind-auch vorhanden.] 


EL “rootaysata (dvipara), exybiione pe dad den. vipoyovorupodupt va: 
rArbotayua tou LauSkverai pe. uipoyovorupéiuon exyuiicpatoc ti Stadbuato; avIpaxa to oroio rapeyeta: pe m pédodo 
irguatong pit'uypo Tiahbm i urgiluong pe unepxpico aépio, xai 10 oroio Spata ctmv aepioyi anò 30 °C da 300 °C nepirov. 
Anoterzita nputiata; anò apwuarixig vòpovoveptves apwparixcés xi vapsevixio eve cAxvio rapuywyà Tave rar adrévia 
ue apiàuò atopov avSpara rupimz otmv repioyii. andò C. wo kai C,,. Evunapyouv, enlong apriatirt; xa: vipoyovoptve; apupa- 
TINEg EVwWOEL nou repiegouv dloto, Sio xeotuyàvo.] 


EN: Distillates (coal), solvent extn., hydrocracked ; 
{[Distillate obtained by hydrocracking of coal extract or solution: produced by the liquid solvent extraction.or supercritical gas 
extracton process and boiling ini the range of approximately 30 °C to 300.°C (86°F to 572 °F). Composed primarily 01 aromatic, 
hydrogenated aromatico arid naphihenic compounds, their alkyl derivatives and alkanes with carbon numbers predominantiy in the 
range-of ©, through C, ; INitrogen, sulfur arid oxygen-containing aromatic and hydrogenated aromatic compounds are also 
present] 


FR distillats d'hydrocraquage (charbon), extraction.au solvani ; 
(Distillar obtenu. par:hydrocraquage d'extrait. de charbon.ou de la solution issue de l'extraction au solvant liquide cu au fluide 
supercnnque. Son point d'ébullition est approximativement compris entre 30 °C et 300 °C. Se compose principalement de 
composes aròmatiques, de composés naphténiques et aromatiques hydrogenés, de:leurs derivés alkylés et d'alcanes dont le nombre 
de carbones se situe.en majorité dans la gamme C, -C,,. Contient également des composés aromatiques renfermant de l'azote, du 
soufre et de l'oxygène, et des composés aromatiques hydrogénès.] 


IT. distillati (carbone), idrocracking di estrazione con solvente ; 
[Disuliati ottenuti per idrocracking di estratto di carbone o soluzione prodotta dai processi di estrazione con solvente liquido o di 
estrazione con gas supercnitico e con un intervallo di ebollizione 30 °C-300 °C ca. Costituiti principalmente da composti sromatici, 
aromatici idrogenati e naftenici, loro alchil derivati.ed alcani con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, 
-C... Sono anche presenti composti aromatici ed aromatici idrogenati contenenv. azoto, zolfo e ossigeno.] 


NL. destillaten (kool) solvent-extractie met waterstof gekraakt ; 
[Destillaat, verkregen door het-met waterstof kraken van.koolextrakt of de oplossing geproduceerd door het vioeibaar solvent 
extractie-.of het superkritisch gas.extractieproces met cen kooktraject van ongeveer 30 °C tot 300 °C. Bestaat voomamelijk uit 
aromausche, gehydrogeneerde aromatische en naftenische verbindingen en alkyiderivaten daarvan en alkanen, overwegend C, tot 
en met C.,. Stikstof, rwavel.en zuurstofbevattende aromatische en gehydrogeneerde aromatische verbindingen zijn eveneens 
sanwezig: } 


PT. destilados (carvà0), do hidrocracking da extraccio com solvente ; 
‘Destilado obido por:hidrotracking de extracto: cu solugio de carvio produzidos pelos processos de extraccio com solvente liquido 
ou extracgio com fluido: supercritico e que destila no intervalo de aproximadamente 30-°C.a 300 °C. È constituido principalmente 
por compostos aromaticos, aromaticos hidrogenados e nafténicos, os seus derivados alquilo e alcanos com numeros de itomos de 
carbono predominantemente na gama de C, att C,,, Tambem estio presentes compostos arométicos e aromatico hidrogenados 
cantendo azoto enxofre e oxigénio.] 
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r—eto——m-- rotelle DI 
i 
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1 
Zito rates —_ Lrtncazizion ne. licia ieanz RENT iti i i 


NOTA H 
NOTA ] 


FS. nafta (hulla), hidrocragueada de-ia extraccion con disolvente ; 
{Fracciòn del destilado obtenido por hidrocmqueo del extracto.0 solucién de hulla producidos porla extracciòn con liquido 
disolvente o’ pot procesos de extiacciòn con gas supercritico y.con un intervalo de ebulliciòn aprovimado de 30 °C a 180 °C. 
Compuestà principalmente. de compuestos aromiticos, arométicos hidrogenados y nafténicos, sus alquil derivados y alcanos con un 
vumnero de carbonos en su mayor parte-dentro del intervalo de C, a C,. También estin presentes compuestos aromiticos hidrge- 
nados:y compuestos aromiticos con riteògeno, azufre y oxigeno.] 


DA. naphta(kul), soiventekstraktion hydrokrakket:; 
{Frakiion af destillatet opuiet ved hydrokrakning sf kul-ekstrakt eller oplesning fremstillet ved flydende solventekstraktions- eller 
superkritisk: gasekstmiktionsprocesser, rned kogeinterval omtrent fra 30/°C til 180 °C. Sammensat primiert af aromatiske. hydroge- 
nerede aromatiske ag asphibenske forbindelser, deres slkyldesiveter og alkaner, overvejende C, til C,. Nitrogen-, svovi- og oxvpen- 
noldige:arcmatiske 0g Bydrogenenade aromatiske forbindelser er ogsà Lilstede.] 


9 
m 


Naphtha (Koble), Losungsmittelextraktion hydrogekrackt ; 

{Fraktion des Destillates, das man durch Hydeokrscken von Kohlenextrakt oder der Lésung erhélt, die durch filissige Lisungsmit- 

relextraktions- oder lberkritische Gasextraktionsverfahren entsteht und in einem Bereich von erwa 30 °C bis 130 °C siedet. Besteh: 
in erster Linie aus aromietischen, hydrierten atometischen und naphthenhaitigen Verbindungen, ihren Alkylderivaten und Alkanen 
mitKohlenstotfaahlen vorherrschend im Bertich von. C, bis C,. Stickstoff-, Schwefel- und Sauerstotf-enthaltende aromatische und 
hydrierte aromatische Verbindungen sind auch vorhanden.} 


EL. vagda(avipara), exxdàiang pe Sab vipoyovorupoduptvn: 
[KXkopa tov «rootfivuato; xov dapbdvera: pe uSpoyovonupaduon erxudic ato i Sadiparos dvipara ta oroio rapéyeta: pe 
niSodo exyiàiong se uypo diaAbrn 1) auido pe unepipioio aipio xa to onoio Epalei otnv nepioyi arò 30 °C @g 180 °C 
repurov. AnroteAeita: rpwriotoy unò apwpatixég, vipoyovopives apopatixéo cor vapSenzts evmoeL, cikudo rapaywyé tove kai 
aixamva pe ap:duò atduwv avIpara xupiag atmv nepioxi arò C, ws xa: C,. Evundpyouv, enione, apwpatixés xai vipoyovoptves 
IPWPATIKEZ EVIIELS nou mepifyour dlwro, Stio xai oîuyoro.] 


EN: Naphtha (coal), solvent exen,, hydrocracked ; 
{Fraction of. the distillate obtained by hydrocracking of coal extract'or solution produced by the liquid solvent extraction or 
supercntical. gas.extractio. processes and boiling in the range of approximately 30 °C to 180 °C (86 °F ro 356 °F). Composed 
prnmanly of aromatic, hydrogenated'aromatic and naphthenic compounds, their alkyl derivatives and alkanes with carbon numbers 
predominantly in.the.range of C, to C,. Nitrogen. salfur and.oxygen-containing aromatic and hydrogenated aromatic compounds 
are also present.] 


FR. naphta d'hydrocraquage (charbon) extraction.au solvant ; 
{Fractivn du distillat obtenue par hydroraquage de l'extrait de charbon cu de la solution issue de l’extraction au solvant liquide vu 
au fluide supercritique. Son point d'ébullitionest.approximativement compris entre 30 °C et 180 °C. Se compose principalement 
de composés aromatiques, hydrogénés vu non, de composés naphténiques, de leurs dérivés alkylés et d'aicanes dont le nombre de 
carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,. Contient également des composés aromatiques hydrogénés et des composés 
aromatiques senfermani de l'azote, du soufre et.de l'oxygeène.] 


IT: nafta (carbone), estrazione con solvente da idrocracking ; 
[Frazione del distillato ottenuto per.idrocracking di estratto di.carbone 0 soluzione prodotta dai processi di estrazione con solvente 
liquido 0 di estrazione con gas supercritico e con un intervallo di ebollizione 30 °C-180 °C ca. Costituita principalmente da 
compositi aromatici, aromatici idrogenati c naftenici, loro alchil derivati ed alcani con un numero di atomi di carbonio prevalente- 
mente nell’intervalio.C,-C,. Sono anche presenti. composti aromatici ed aromatici idrogenati contenenti azoto, zolfo e ossigeno.) 


NL. nafta (kool}, solventextractie met waterstof gekraakt ; 
{Fractie van het destillaat, verkregen door het.met waterstof kraken van:koolextract of de oplossing geproduceerd door het vioeibzar 
solvent extractie- ol het superkritisch gas extractieproces met cen kooktraject van.ongeveer 30 °C tot 180 °C. Bestaat voornamelijk 
utt arumatische, gehydrogencerde arornatische en naftenische verbindingen en alkyiderivaten daarvan en alkanen, overwegend C, 
tot en met C,. Stikstof, zwavel.en zuurstofbevattende aromatische en gehydrogeneerde aromatische verbindingen zijn evencens 
aanwezig:) 


PT: nefta (carvio), du i.idrocracking da extraccio com solvente ; 
{Fracgio do destilado obtido por hidrocracking de extractu vu solugio de carvio produzidos pelos processos de extraccio com 
solvente liquido cu extracgio com Îluivto supercritico e que destila no intervalo de aproximadamente 30 *C a 180 °C É constituida 
pancipalinente por rompostos aromaticos, aromaticos hidrogenados e nafténicus, os seus derivados alquilo e alcanos cam nimeros 
de stemos de carborin predominantemente na gama de C, ate €. Também estio presentes compostos aromiticos e sromiticos 
tudromenados contende aznto, enxutre v oxigénio.] 
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SA pr n LS 

| Cas No 94114-55-3 EEC No 302-691-7 | , No 648-151-00-7 

Ì pes e : [Ate Aron) ENI ina OR Di 
NOTA H 
NOTA J 


ES: gasolina, extracciòn de hulla con disolvente, nafta hidrocraqueada ; 
{Combustible de motor producido por el retormado de la traccién de nafta refinada de los productos del hidrocraqueo del extracto 
o solucion de-hulla producidos por la extracciòn con liquido disolvente 0 por procesos de extracciòn con gas supercritico y con un 
intervalo de ebullicion aproximado de 30 °C a 180-°C. Compuesto principalmente de hidrocarburos aromiticos y nafténicos, sus 
alquil derivados e hidrocatburos alquilicos con un niimero de carbonos dentro del intervalo de €, a C,.] 


DA : benzin, kul solventekstraktion;. hydrokrakket naphtha ; 
{Motorbrendstof fremstillet ved reformering af den raffinerede naphthafraktion fra produkterne fra hydrokrakning af kulekstrakt 
ellei oplesning, fremstillet ved flydende solventekstraktions- ellet superkritisk gasekstraktionsprocesser, med kogeinterval omtrent 
fra 30 ?C til 180 °C. Sa:nmenseat: primer af aromatiske og naphthenske STA deres alkyiderivater og alkylcarbonhy- 
drider, C, til og med C,.] 


DE: Benzin, Kohle L&sungsmittelextraktion, hydrogekrackt Naphtha ; 
[Motorbrennstoff, der durch Reformieren der aufbercitcten Naphtha-Fraktion der Produkte aus dem Hydrokracken von Kohlenex- 
trakt oder der Lasung entsieht, die durch fiussige Losungsmittelextraktions- oder uberkritische Gasextraktionsverfahren entsteht 
und in einem Bereich.von erws 30 C bis 180 °C sied-t.. Besteht in erster Linie aus aromatischen und naphthenhaltigen Kohlen- 
wasserstofien; ihren Alkylderivaten und aus Alkylkoh'.nwasserstoften mit Kohlenstoffzahleri im Bereich von C) bis:C,.) 


EL: 6evtiwm; exyodiong Gv9para pe Sadr, vepoyovoratepyaguevns vapdac 
{Katayo xivmrfipu nov rupéyetararò mv avauòpowon tou xAdoparog dihioptwvng vaRdac twv npoibviwv uBpoyovorupoiuomz 
dualipia toc n exguiiojiatos ivIpaxa ricv rapéi-fovtar pe pedoboug ergbhione pe uypò dialvm fi ergidione pe Ureprpioio atpio 
«auto omolo Spiate ammv-repioxii arò 30°C dc 180 °C-repinov. Arotedeita: npotiotwog arò apwpatirone wai vaggerone 
vépoyovavàpareg, adxudo rapeywyà tous rar aixvio vepoyovavipares ue apiiiò atobuwv avspara amy répioxfi and C, ws Kat 
Cc, 


EN: Gasoline, coal solvent extn.,, hydrocracked naphtha ; 
{Motor fuel produced by the reforming of the refined naphtha fraction of the products of hydrocracking of coal extract or solution 
produced by the liquid solvent'extraction or supercritical gas txtraction processes and boiling in the range of approximately 30 °C 
to 180 °C (86 °F to 356 °F). Composed primarily of aromatic and naphthenic hydrocarbons, their alkyl Aerivatives and alky! 
hydrocarbons having carbon numbers in:the range of C, through C,.] 


FR: essence, extractton au solvant.de charbon, naphta d'hydrocraquage ; 
[Carburant produit par reformage de la fraction naphta raffinée des produits d'hydiocraquage de l'extrait de charbon cu de la 
solution issue de l’extraction au solvant liquide ou au fluide supercritique. Son point d'ébullition est approximativement compris 
entre 30 °C et 180 °C. Se compose principalement d'hydrocarbures aromatiques et naphténiques, de leurs dérivés alkylés er 
d'hydrocarbures alkyiés dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,.} 


IT: benzina, estrazione del carbone con solvente, nafta da idrocracking; 
{Carburante per motori prodotto da reforming della frazione nafta raffinata dei prodotti da idrocracking di estratto di carbone o 
soluzione prodotta dai processi di estrazione con solvente liquido o di estrazione con gas supercritico e con un intervallo di 
ebollizione 30.°C-180 °C ca. Costituiti principalmente ga idrocarburi, aromatici e naftenici, loro alchil derivati ed alchil idrocarburi 
con un numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C,] 


IL: gasolie, kool solventextractie, met waterstof gekraakte nafta ; 
[Motorbrandstol, geproduceerd door het omvormen van de gezuiverde naftafractie van de produkten van het met waterstot kraken 
van koolextract of de oplossing geproduceerd door het viocibaar solvent extractie- of het superkritisch gas extractieproces, met een 
kooktraject van ongeveer 30.°C tot 180 °C. Bestaat voomamelijk uit aromatische en naftenische verbindingen en alkyiderivaten 
dasrvan en alkylkootwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.j 


“i 


gasolina, da extracgio de-carvào com solverite, da nafta do hidrocracking ; 

{Combustivel para motores produzido pelo reforming da fraccao de nafta refinada dos produtos’ do hidrocracking de extracto ou 
solugio de carvào produzidos pelos processos de extraccio com solvente liquido ou extraccào com fiuido supercritico e que destila 
no intervalo de aproximadamiente 30 °C a 180 °C. É constituido principalmente por hidrocarbonetos aromaticos e nafténicos, os 
seus derivados alquilo e slquil hidrocarbonetos com némeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até C.,.l 
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Cas No 94114-56-4 : EEC No 302-692-2 No 648-152-00-2 


in aaa e 


NOTA H 
NOTA J 


ES. destilados(hulla); fraccién intermedia hidrocraqueada de la extraccion con disolvente ; 
[Destilado-obtenido del hidrocraqueo del extracto o solucién de hulla producidos por la extracciòn con liquido disolvente o por 
procesos de extraccién con' gas supereritico y con un intervalo de ebullicion aproximado de 180 °C a 300 °C.:Compuesto princi. 
palmente de compuestos aromiticos con dos anillos, aromsticos:hidrogenados y nafténicos, sus alquil derivados y alcanos con un 
numero de carbonos ensu mayor parte dentro del'intervalo de C, a C,,. También estàn presentes compuestos.con nitrogeno, 
azufre y oxigend.] 


DA: destillater:(kul), solventekstraktion hydrokrakkede middeltunge ; 
[Destillar opniet ved hydrokrkning af kul-ekstrakt eller'oplesning, fremstillet ved flydende solventekstraktions- eller superkritisk 
gasekstraktiorisprocesser, med kogiinterval omtrent fra 180 °C til 300 °C. Sammesat primert af bicycliske aromatiske, hydroge- 
nerede aromatiske og naphthériske forbindelser, deres alkviderivater og alkaner, overvejende C, til og med C,,. Nitrogen-, svovi- og 
oxygenholdige forbindelser er ogsi tilstede.] 


DE: Destillate (Kohle), Lisungsmittelextraktion hydrogekrackte mittlere ; 
{Destillat, das mati durch Hydiokracken von Kohlenextrakt oder der LSsung erhàlt, die durch flussige Lésungsmittelextraktions- 
oder iberkritische Gasextraktionsverfahren entstehi und in einem Bereich von etwa 186 ©C bis 300 °C siedet. Besteht in erster 
Linie aus arornatischen Verbindungen mit zwei Ringen, hydrierten aromatischen und naphthenhaltigen Verbindungen, ihren 
Alkylderivaten und'Alkanen mit Kohleristoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,,. Stickstoff-, Schwefei- und Sauerstott 
enthaltende Verbindungen sind'auch vorhanden.] 


EL: arootàvpata (&v9para), exgorong ue Siahomm vipoyovervpedupéva uecaia 
TAndotuypa nov iapbeverar and tm vipoyovorbpdinan siaivpatog i arguiiopatos avipara nau napayetar pe peSòdov: cnyÙ- 
nuomg pe Uypò Biakomn 1 exqilions pe urepxpicio atpio xai to rolo Epesri atmv Repioxii anò 180 °C ci 300 “C nepiror 
Arote)ita: npotistws anò upwpatixég pe è10 daxtuiiove, uSpoyovwpives apwpatixis rei vaphevixés evmoric. a). u40 
rapdyoyà tou ka sikévia, nou éxouv.apiguò arbuwv avIpara xuplaz otnv nepiogn anò C, xa1 C.,. Evurapyovv erions 
evade rov nepityovv dlUnto, deio kai 05u/6vo.] 


EN: Distillates (coal), solvent'extn., hydrocracked middle ; 
{Distilla: obtained from the hydrocracking of coal extract or solution produced by the liquid solventi extraction or supercritical gas 
extraclion processes and boiling in the range of approximately 180 °C to 300 °C (356 “F to 572 °Fi. Composed primarily of 
two-ring aromatic; hydrogenated aromatic and .naphthenic compounds, their alkyl derivatives and alkanes having carbon numbers 
predominantiy-in the range of C, through C>;. Nitrogen, sulfur and oxygen-containing compounds are also present | 


FR: distillats moyens d'hydrocraquage (charbon), extraction au solvant ; 
{Distillar obtenu par hydrocraquage de l'extrait de charbon cu de la solution issue de l'extraction au solvant liquide vu au fluide 
supercrinique. Son point d'ébullinon est approximativement compris entre 180 °C et 300 °C. Se compose principalement de 
composes'aromatiques bicycliques, de composés naphténiques et aromatiques hydrogénés, de leurs dérivés alkylés et d'alcanes dont 
le nombre de carbanes se situc en majorité daris la gamme C; -C,;. Contient également des composés azotés, soufrés et oxygénés.] 


IT distillati (carbone), frazione intermedia di idrocracking di estrazione con solvente ; 
[Distillato ‘ottenuto per idiocracking di estratto di carbone o soluzione prodotta dai processi'di estrazione cor. solvente liquido 0 di 
estrazione con gas supercnitico e con un intervallo di ebollizione 180 °C-300 °C ca. Costituito principalmente da aromatici a due 
anelli, aromatici idrogenati e naftenici, loro alchil derivati ed alcani con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo €, +C,,, Sono anche presenti composti contenenti azoto, zolfo e ossigeno.] 


NL: destillaten {kool), solventextractie met waterstof gekraakte middenfractie ; 
{Destillaat, verkregen door het met waterstof kraken van koolextract of de oplassing geproduceerd doar het vioeibaar solvent 
extracte- of het superkritisch gas extraciieproces. met ecen kooktraject van ongeveer 180 *C tot 300 “C. Bestaar voornamelij;k uit 
aromatische verbindingeti mei twce ringen, gehydrogeneetde aromatische en paftenische verbindingen en alkyIderivaten daarvan 
en arkanen, overwegend C, totten met C,,. Stikstof, 2wavel en zuurstof bevattende verbindingen zijn eveneens aanwezig.] 


PT: destilados (carvio), médios do hidrocracking da extraccio com solvente : 
[Destilado obtido do‘hidrocracking de extracto cu solugio de carvio produzidos pelos processos de extraccio com solvente liquido 
ou extracgio com fluido supercritico e que destila no intervalo de aproximadamente 181 °C a 300 °C. E constituido principalmente 
por compastos aromaticos biciclicos, aromatico» hidrogenados e nafténicos, os seus derivados alquilo e alcanos con nùmeros de 
atomos de carbono predeminantemente na gama de C, ate C,,, Também estào presentes compostos contendo azoto, envofre © 
oxigenio.ì 
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na n 


DA: 


DE 


EL: 


EN: 


FR: 


NL. 


NOTA H 
NOTA } 


destilados.(hulla), fracciòn intermedia hidrogenada hidrocraqueada de la extracciòn con disolvente ; 

{Destilado: de-la hidrogenaciòn de! destilado intermedio hidrocraquesdo del extracto o soluciòn de hulla producidos por la extrac- 
cron con Equido disolvente 0 por procesas de extracciòn con gas supercritico y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 

180 °C a 280 *C. Compiesto principalmente. de compuestos carbonados hidrogenados con dos anillos y sus alquil derivados con 
un numero de carbonos en su.mayor parte dentro del intervalo de C, a C,,] 


destillater (kul), solventekstraktion hydrokrakkede hydrogenerede middeltunge ; 

{Destitlat fra hydrogeneringen af et hydrokrekket middeltungt destillat fra kul-ekstrakt eller oplesning, fremstillet ved flydende 
solventekstraktions- eller.superkritisk gasekstraktionsprocesser, med kogeinterval omtrent fra 180 °C til 280 °C. Sammensat 
primaert af hydrogenerede, bicycliske carbonforbindelser og deres alkyiderivater, overvejende C,tit og med C,,.] 


Destillate (Kohle), Losungsmittefextraktion hydrogekrackte hydrierte mittlere ; 

{Destillat aus der Hydrierung von hydrogekrecktem mittleren Destillat aus Kohlenextrakt oder der Losung, die durch flùissige 
Losungsmittelextktions- oder iberkritische Gasextraktionsverfahren entsteht und in einem Bereich von etwa 180 °C bis 280 °C 
siedet. Besteht.in ester Linie aus hydrierten Kohienstoffverbindungen mit zwei Ringen und ihren Alkylderivaten mit Kohlenstoff- 
zahlen vorherrschend. im Bereich von C, bis C,,] 


arootéypata (Avépara), egviuone pe SiaAvtn vipoy bSpoyovapéva peocaia- 

[Axsotaypa ar mv vipoviwson, vipoyavorupoiupévov uecuiov a arò ecxidiaua # &kAupa dvSpara xou rapà- 
yetai, pe peSòdouc cigdluome ue vypò BuaAétt) # sfyohiong pe vreprpiorpo atpio, xa: to oroio Epate: amy nepioyiy anò 180 °C 
wq 280 °C repinov. AroteAzita: npisriotiac and vipoyovoutvouc uipoyankv9pare: pe Sio Saxtudious Koi dixvào rapayuwyà rovc 
pe apiuò atbpov avipara rupi amy reproyfi anò C, wc xa C,..} 


Distillates (coal), solvent extn. hydrocracked hydrogenated middle ; 

{Distillate.from the hydrogenation of hydrocracked. middle: distillate from coal extract or solution produced by the liquid solvent 
extracton or supegentical gas extraction processes and boiling in the range of approximately 180 °C to 280 °C (356 °F to 536 °F). 
Composed primarily of hydrogenated two- ring carbon compounds and their alkyl derivatives having carbon numbers predomi- 
nantly in' the range of C,through C,,] 


distillats moyens d'hydrocraquage (charbon), extraction.au solvant, hydrogéncs ; 

{Produit issu de l'hydrogénation. du distillat. moyen d'hydrocraquage de l'extrait de charbon cu de la solution issue de l'extraction 
au solvant liquide ov au fluide supercritique. Son point d'ébullition est approximativement compris entre 180 °C er 280 °C. 
Se compose .principalement de composés bicycliques hydrogénés du carbone et de leurs dérivés alkylés dont le nombre de 
carbones se situe cn majorité dans .la gamme C,-C,,.] 


distillati (carbone), frazione intermedia idrogenata di idrocracking di estrazione con solvente ; 

[Distillato dall’idrogenazione del distillato intermedio da idrocracking da estratto di carbone 0 soluzione prodotta dai processi di 
estrazione con solvente liquido 0 di estrazione corì gas supercritico e con un intervallo di ebollizione 180 °C-280 °C ca. Costituito 
pancipalmente da composti idrogenati a due anelli e loro alchil derivati con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo C,-C;.] 


destillaten {kool}, solventextractie met waterstof gekraakte gehydrogeneerde middenfractie ; 

[Destillaat, verkregen door de hydrogenering van de met waterstof gekraakte middenfractie van koolextract of de Qplossing gepro- 
duceerd door het viocibaar sblvent extractie- of het superkritisch gas extractieproces, met cen kooktraject van ongeveer 180 °C tot 
280 °C. Bestaat voomamelijk uit gehydrogeneerde aromatische verbindingen met twee ringen en alkyiderivaten daarvan en 
alkanen, overwegend C, tot en met'C,,] 


destilados {carvîo), médios hidrogenados do hidrocracking da extraccio com solvente ; 

[Destilado da hidrogenacio do destilado médio do hidrocracking do extracto vu solugio de carvio produzidos pelos processos de 
extraccio com solvente liquido vu extraccio com fluido supercritico e que destila no intervalo de aproximadamente 180 °C a 
280 °C. É constituido principalmente por compostos de carbano biciclicos hidrogenados e pelos seus derivados alquilo com 
numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,,.] 
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DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


NOTA H 


combustibles, aviòn a reaccién, extraccién de hulla con disolvente, hidrogenados hidrocraqueados ; 

[Combustible de motor a resccién producido por hidrogenacién dela fraccién intermedia del destilado de los productos del 
hidrocraqueo . del extracto o soluciin de hulla producidos por la extraccién con liquido disolvente o por procesos de extraccién con 
gas supercritico y con.un intervalo de ebulliciòn aproximado de 180 °C a 225 °C. Compuesto principalmente de Guinea 
hidrogenados con dos anillos y sus aliuil derivados con un niimero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de Co 


Cal 


brendstoffer, jetfly, kulsolventekstraktion, hydrokrakkede hydrogenerede ; 

{Jetmotorbrendstof fremstiliét ved hydrogenering af den middeltunge destillationsfraktion fra produkterne fra hydrokrakning af 
kul-ekstrakt-eller oplesning, fremstillet ved flydende solventekstraktions- eller superkritisk. gasekstraktionsprocesser, med koge- 
interval.omtrent fra 180 °C. til:225°C. Sammensat primant af hydrogenerede, bicycliske carbonhydrider og deres alkylderivater, 
overveende C,, til og med C.,.}' 


Brennstoffe, Diisenflugzeug, Kohle L&sungsmittelextraktion, hydrogekrackte hydrierte ; 

[Disentriebwerkesbrennstoff, hergestelit durch Hydriering der Mittetdestittat-Fraktion der Hydrokrackprodukte von Kohlenextrakt 
oder der L&sung, die durch flussige Lasungsmittelextraktions- oder iberkritische Gasextraktionsverfahren entsteht und in einem 
Bereich von etwa.180 °C bis 225 °C siedet. Besteht in eister Linie aus hydrierten Kohlenstoffverbindungen mit zwei Ringen und 
rhren-Alkyiderivaten mit Kohlenstofizahien vorherrschend im Bereich von C,; bis C,;} 


xavopa; aepudobpevov asporAdvav, erxoàione AvSpara pe SuaAbt, vipoyovorupoAvpéva vipoyovmptva: 
[Kavaipo uryavigy aspurdoupivou xOL:Rapdyeto: pe LipoyòvwoT, TOv KMicpatoc pecaiov aroctàYyuatos tav: ripoibviwv vipoyo- 
vorupéàuong exyvdicpatoc i fuaAbpatoc dvIparxa nov napoyerar pe pe8680vg | exgbiiomge pe vypò dad. bt f exyiàtong pe vnep- 
xpunpo afpiò, rai to oroio EpeZa ommv repiori andò 180 °C we 225 °C repirov. Aroteleitar npotiotws andò vipoyovupivouc 
uiporovavSparec pe bo Saxmbiou xa aixudo napeywyà tovc ie apiSuò atouwv davipara ommv nepioxii arò C,, 6 C,,.] 


Fuels, jet aircraft, coal solvent extn, hydrocracked hydrogenated ; 

{Jet engine fuel produced by hydrogenation of the middle distillate fraction of the products of hydrocracking of coal extract or 
solution produced by the liquid'solvent extraction or supercritical gas extraction processesand boiling in the range of approxima- 
tely 180 °C to 225 °C (356 °F to 471 °F), Composed primarily of hydrogenated rwo-ring hydrocarbons and their alkyl derivatives 
having carbon numbers predominantly in the.range of C,, through C,,.} 


carburéacteurs pour avion, extraction ‘au solvant de charbon, hydrocraquage, hydrogénation ; 

{Carburéacteur:produit pat.hydrogénation de la fraction distillat moyen ‘des produits d'hydrocraquage de l’extrait de charbon cu de 
la solution'issue de l'extraction au solvant liquide cu au fluide supercritique. Son point d'ébullition est approximativement compris 
entre 180 °C et 225 °C. Se compose principalement d'hydrocarbures bicycliques hydrogénés et de leurs dérivés alkylés dont le 
nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,,-C. x] 


carburanti, aerei a reazione, estrazione del carbone con solvente, idrogenati da idrocracking; 

[Carburante per motori a reazione prodotto per idrogenazione della frazione intermedia del distillato dei prodotti di idrocracking 

da estratto di carbone o soluzione prodotta dai processi di estrazione con solvente liquido o di estrazione con gas supercritico e con . 
un intervallo di ebollizione 180 °C-225 “€ ca. Costituito principalmente da idrocarburi idrogenati a due anelli e loro alchil derivati 
con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,;] 


brandstoffen, straalvliegtuig, kool solventextractie, met waterstof gekraakt gehydrogeneerd ; 

[Straalmotorbrandstof, geproduceerd door hydrogenering van de destillatiemiddenfractie van de produkten van het met waterstof 
kraken van cen koolextract, of de oplossing geproduceerd door een vlocibaar solventextractie- of een superkritisch gasextractie- 
proces, met cen kooktraject van ongeveer 180 °C tot 225 °C. Bestaat voornamelijk uit gehydrogeneerde koolwaterstoffen met twee 
nngen en alkyidenvaten daarvan, overwegend C,, toten met C,,] 


combiistiveis, avides a jacto, dà extraccio do carvo com solvente, hidrogenados do hidrocracking ; 

[Combustivel para motores ‘a jacto produzido por hidrogenagio da fraccîo de destilado média dos produtos do hidrocracking® de 
extracto ou solucio de carvio produzidos pelos processos de extraccio com solvente liquido ou extraccio com fluido e supercritico 
que destila no intervalo de aprorimadamente 180 °C a 225 °C. É constituido principalmente por hidrocarbonetos binucleares 
hidrogenados e seus derivados alquilo com nimeros de carbono predominantemente na gama de C,, até C,,.} 
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R: 40 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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DA: 
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FR: 


NL: 


NOTA H 


combustibles, diesel, extracciòn de hulla con disolvente, hidrogenados, hidrocraqueados ; 

{Combustible de motor diesel producido por la hidrogenaciòn de la fracciòn intermedia del destilado de los productos del hidro- 
craqueo del'extracto.0 soliciàn de hulla producidos por la extraccién con liquido disolvente 0 por procesos de extracciòn con gas 
supercritico y con un intervalo de ebullicién aproximado de 200 °C a 280 °C. Compuesto principalmente de hidrocarburos hidro- 
genadés con dos anillos y sus alquil derivados con un mimero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,,.} 


brandstoffer, diesel- kul solventekstraktion, hydrokrakkede hydrogenerede ; 

[Dieselmotorbrendstof fremstillet ved hydrogencring af den middeltunge destillationsfraktion fra produkterne. fra hydrokrakning af 
kulekstrakt eller opiesning, fremstillet ved flydende solventekstraktions- eller superkritisk gasekstraktionsprocesser, med koge- 
interval omtrent fra 200 °C til:280 °C. Sammensat primart af-hydrogenerede, bicycliske carbonhydrider og deres alkyiderivater, 
overve;ende -C,, til.og'med.C,,;} 


Brennstoffe, Diesel, Kohle Lésungsmittelextraktion, hydrogekrackte hydrierte ; 

[Dieseltriebwerksbrennstoff, hergestellt durch: Hydrierung der Mitteldestillat-Fraktion der Hydrokrackprodukte von Kohlenextrakt 
oder der Lésung, die durch fhussige Losungsmittelextraktions- oder iberkritische Gasextraktionsverfahren entsteht und in cinem 
Bereich.von etwa 200 °C bis 280 °C siedet: Besteht in erster Linie aus hiydrierten Kohlenstoffverbindungen mit zwei Ringen und 
ihren AJkylderivaten mit-Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von €,, bis C,,] 


xavoipa, vriieà, ecgiiuong dvipara ue Siad dmn, vipoyovomupoAuptva vòpoyovwpéva: 

[Kavapo pravig veri rov rapiryeta: pe tnv vipoyovian tou xAkopatog jiecniov arcata yuatog twv npoioviwv vipoyovono- 
poivong ergudiopa ros. i Suadipatog fvipara zov rapayera: pe peddbovg eryiàiome pe uypò Giai vmm N exybhiong pe vnepkpicio 
afpio, xa: to aroio Bpata otmv repioxii arnò 200 °C wg 280 °C nepinov. Anorrizita: npotiotws andò vipoyovwpévovg vSpoyoviay- 
Spaces: pe fo Saxtudioug ca aAxudo rapéywyà tous pe api9pò atbuuv dvipara xupimc, ommv nepioxi anò C,, 0g Kai C,,.} 


Fuels, diesel, coal solvent extn, hydrocracked hydrogenated ; 

{Diesel engine fuel produced by the hydrogenation of the middle distillate fraction of the products of hydrocracking of coal extract 
or solution produced by the liquid solvent extraction or supercritical gas extraction processes and boiling in the range of approxi- 
mately 200 °C to 280 °C (392 °F to 536 °F). Composed primarily of hydrogenated rwo-ring hydrocarbons and their alky! deriva- 
tives having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,,} 


combustibles diesels, extractiori au solvant de charbon, hydrocraquage, hydrogénation ; 

{Combustible diesel produit'par hydrogénation de la fraction distillat'moyen des produits d'hydrocraquage de l'extrait de charbon 
ou de la solution issue de l'extraction au solvant liquide cu au fluide supercritique. Son point d'ébullition est approximativement 
compns entre 200 °C et 280 °C. Se compose principalement d’hydrocarbures bicycliques hydrogénés et de leurs dérivés alkyles 
dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,,-C,,] 


carburanti, diesel, estrazione del carbone con solvente, idrogenati da idrocracking ; 

[Carburante per motori diesel prodotto per idrogenazione della frazione intermedia del distillato dei prodotti di idrocracking da 
estratto di carbone o soluzione prodotta dai processi di estrazione con solvente liquido 0 di estrazione con gas supercritico e con 
un intervalio di ebollizione 200 °C-280 °C ca. Costituito principalmente da idrocarbun idrogenati a due anelli e toro alchil derivati 
con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervalloC,,-C,Jj 


brandstoffen, diesel, koolsolventextractie, met waterstof gekraakt gehydrogeneerd ; 

[Dieselmotorbrandstof, geproduceerd door hydrogenering van de destillatiemiddenfractie van de produkten van het met waterstoi 
kraken van cen koolextract, of de oplossing geproduceerd door een vioeibaar solventextractie- of een superkritisch gasextractie- 
proces, met een kooktraject van ongeveer 200 °C tor 280 °C. Bestaat voormamelijk uit gehydrogeneerde koolwaterstoffen met rwee 
nngen en alkylderivaten daarvan, overwegend C,, tot en met C,,.] 


combustiveis, diesel, da extracco do carvio com solvente, hidrogenados do hidrocracking ; 

{Combustivel para motores diesel produzido pela hidrogenacio da fracco de destilado média dos produtos do hidrocracking de 
extracto ou solugio de carvào produzido pelos processos de extraccio com solvente liquido cu extraccio com fluido supercritico e 
que destila no intervalo de aproximadamente 200 °C a 280 °C. É constituido principalmente por hidrocarbonetos biciclicos hidro- 
genados e os seus derivados alquilo com nùmeros dè atomos de carbono predominantemente na gama. de C,, até C.,1 
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GS No 90641-11-5 f EEC No 292-635-7 i No 648.1 56-00-4 | 
CM CE MO l_.. nn ALBERI Sei TENCO 

NOTA H 

NOTA ] 


ES. aceste ligero (hulla), proceso de semi-coquizaciòn ; Aceite ligero 
iLiauido orginico volétil condensado del gas desprendido en la destilacién destructiva de hulia a baja temperatura (menos de 
709 °C) Compuesto priocipalmente de hidrocarburos de C, x) 


DA : retolie (kul), halvforkoksningsproces- ; Frisk olie 
TDen flygtige organiske vaske kondenseret fra gassen udviklet ved iavtemperaturs (lavere end 700 °C) destruktiv destillation af kui 
Sarnmensat primsert af C,,-carbonhydrider.] 


DE: ieichtol (Kohle), Halbverkokungsverfahren ; Leichtòl 
‘Flischiige organische Fiissigkeit, die aus dem bei der Niedrigtemperatur-(weniger als 700 °C) Entgasung ausstròmenden Gas 
xonderisiert. Besteht in erstet Linie aus C, ,-Kohlenwasserstoffen.] 


EL cauppé faro (fiv$paxa), xatepyaoias nuucorornoinang Kadapo retpédao 
{To aemneb opravicò vepò nov cuprvemibveta: anò to afpio to omvio exAbeta: xatà tmv Enpà andoraon evspaxa ce yapniit 
Sepporpacia (juporepn and 700 °C). AroteAziza: rupiws arò veporowivSpares pe C,,,} 


EN. light oil (coal), semi-coking process ; Fresh oil 
[The volatile organic liquid conderised from the gas evolved in the low temperature (less than 700 °C (1 292 °F) destructive distilla- 
non of coal. Composed primarily of C,,, hydrocarbons.] 


FR: huile légère (charbon), semi-cokéfaction ; Huile fraîche 
[Liquide organique volati! obtenu par.condensation des gaz dégagés par la distiliation destructive du charbon è basse température 
{au-dessous de 700 °C). Se compose principalement d'hydrocarbures en C,,0} 


tr. olio leggero (carbone), processo semi-coking ; Olio fresco 
{Liquido organico volatile condensato dal gaz evoluto nelia distillazione distruttiva del carbone a bassa temperatura (meno di 
790 *C) Costi prevalentemente da idrocarburi C,,,} 


NL: lichte ole (Xoot), semi-verkooksing-proces ; Lichte olie 
{Tie vluchuge organische vloeistof die wordt gecondenseerd uit het gas dat vrijkomt bij de destructieve destiliatie van kool bij lage 
*wemperatuur fminder dan 700 °C) Voomamelijk samengesteld uit C, p-Koolwaterstoffen.] 


PT: olec leve (carvào), processo de semi-coking ; Oleo fresco 


{O liquido organico volitil condensado do gis liberto na destilacio destrutiva do carvîio a temperatura baixa (inferior a 700 °C). 
É constituido principalmente por hidrocarbonicos em C,,,} 


Al = 
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Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiguetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniofpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyréivipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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I | ‘ 
Cas No 64742-03-6 EEC No 265-102-1 | No 649-001-00-3 | 
le - "TTI 


cmn___—_enn 


ES: extractos (petréleo), destilado nafténico ‘ligero estraido ‘con disolventes 

DA: «xstrakter {riolie), let naphthendestiliar solvent 

DE: Extrakte (Erdél), leichte naphthenihaluge Destiliat-Lésungsmittel 

EL. LxyxvAtouata (netpedziov), ciappi vapgevixò  andotavua exyviicuevo ue diarùm 
EN. Sxtracts (petroleum), light naphthenic distillate solvent 

FR. extrats au solvant (pétrole), distillat naphihenique léger 

IT: estratti (petrolio), frazione nattenica leggera distillata con solvente 

NL. extracten (aardolie), licht nafieen: sudend destillaat-solvent 


PT extracros (petroleo), de solvente de destilado nafténico leve 


Clasneacion Klassificering Finstufune Tafivounon, Classification Classification. Classificazione, Indeling, Classificasdo 


Carc. Cat. 2, R 45 


l.iguerado, Frikettering. Kennzeichnung Ezioriuavon, Labelling, É:iquerage. Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


cimucei de concentracidn. Koncentrationsgranser Konzentrationigrenzwerte, ‘Opia cvrréviowons, Concentrarion limiti, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione, Concentiatiegrenzen. Limites ce concentragio 
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Cas No 64742-04-7 EEC No 265-103-7 No. 649-002-00-9 | 


ES: extractos (petroleo), destilado parafinico pesado estraido con disolvente 

DA: ekstrakter (riolie), tungt paraîfindestillat solvent 

DE: Extrakte (Erdél), schwere paraifinhaltige Destillat-Lòsungsmittel 

EL: e€kyvAlcuata (netperaiou), Bapb rnapagivixò andotayua exxuAiopévo pe diaAuTtm 
EN: Extracts (petroleum), heavy paraffinic distillate solvent 

FR: extraits au solvane (pétrole), distillat paraffinique lourd 

IT: estratti (petrolio), frazione paraîfinica pesenta disullata con solvente 

NL: extracten (aardolie), zwaar paraffinehoudend destillaat-solvent 


PT: extractos (petroleo), de solvente de destilado parafinico pesado 


Clasiticacion. Klassificering, Einstutung, Tafivounon, Classificatron. Classification. Classificazione. Indeling. Ciassiticagdo 


Carc. Cat. 2; R4j. 


Eriquerado. EttRettering. Kennzeschnung, Erioruavon, Labelling. Etiquetage, Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzuwerte. OQpia cvvrrivipworie, Concentranion inmits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite, de concentragao 
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| Cas No 64742-05-8 EEC No 265-104-2 No 649-003-00-4 | 
a za 


ES: extractos (petròleo), destilado parafinico ligero ligero estraido con disolvente 

DA: askstrakter (riolie), let paraffindestillat solvent 

DE: Extrakte (Erdél), leichte paraifinhaltige Destillar-Losungsmittei 

EL: cxyxvawvuata (retpedziovi, siagpò rnapagivixò ardotayua exyvàtcuévo ue diaA.bmm 
EN: Sxtracts (petroleum), light paraffinic distillate solvent 

FR: extraits au solvant (pétrole), distillat paraffinique léger 

IT: estratti (petrolio), frazione paraffinica leggera distillata con solvente 

NL: extracten (aardolie), lichte paraffinehoudend destillaat-solvent 


PT: :xtractos (petréleo), de solvente de destilado parafinico leve 


Crasincacion Klassificering, Einstufung. Tagivbunon, Classification, Classification Classificazione, Indeling Classificago 


Carc. Cat. 2; R45 


Eriquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emiotuavon, Labelling Étiquerage, Etichettatura. Kenmerken, Rosulagem 


nimutes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte;, Opia ovyxéviowong Concentrasion limits. 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentrassegrenzen, Limstes de concentragdo 
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Cas No 64742-11-6 | EEC No. 265-111-0 | | No 649-004-00-X | 


ES: extractos (petréleo), destilado nafténico pesado estraido con disolvente 
DA: ekstrakter (riolie), tungt naphthendestillat solvent 
DE: Extrakte (Erdél), schwere.naphthenhaltige. Destillat-Lòsungsmittel 
EL: exxuàicpata (retperaiou), anò éapù vagdevixò andatayua exyudicuivo ue diaAvmn 
EN: Extracts (petroleum), ‘heavy. naphthenic distillate solvent 
FR: extrats au solvant {pétrole), distillat naphthénique. lourd 
: estratti (petrolio), distillato naftenico pesante da solvente 
NL: extracten (aardolie), zwaar nafteenhoudend destillaat-solvent 


PT: extractos (petròleo), de solvente de destilado nafténico pesado 


asificacibn, Klassificering, Einstufung Taîivounon, Classification, Classification. Classificazione Indeling. Classificacio 
Care. Cat. 2; R45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung Ezioriuavon, Labelling Étiquetage. Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién. Koncentrattonsgranser. Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrrévipworis. Concentration limite 
Limites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas No 91995-78-7 | | EEC No 295-341.7 No 649-005-00-5 


ES: extractos (petréleo), disolvente de gaséleo ligero obtenido a vacio 

DA: exstraxter (riolie), let vakuumgasolie solvent 

DE: Excrakte (Erdél), leichtes Vakuum Gaséi Lòsungsmittel 

EL: sxyvaiouata (metpedciov), cihappoù axeSaprov retpeiaiov xevoù eKKuMioLEvov UE dado 
EN: Extracts (petroleum), light vacuum gas cil solvent 

FR: extrasts au solvant (pétrole), gazole léger sous vide 

IT: estratti (petrolio), solvente gasolio leggero sotto vuoto 

NL: exgracten (aardolie), lichte vacuimgasoliesolvent 


PT: axzractos [petroleo), de solvente de gasoleo leve de vicuo 


pri 


Clasificzzon Klassificering, Einstufung Tafivbunon, Classificasion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasdo 
Carc. Cat. 2, R45. 


Zsiguetado, Etikettering Kennzeichnung, Emotiuavon. Labelling, Étiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncensrationsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovrréviowone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limite; de concentragdo 


rat it 
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RSI FTT eee 
_| Cas No 97722-04-8 EEC No 307-753-7 | No 649-006-00-0 
(e de o RS 


ES: hidrocarburos, C26-55, ricos en aromaticos 

DA: carbonhvdrider, C26-55-. aromatrige 

DE: Kohlenwasserstoffe, C26-55-, Aromaten-reich 

EL: vSpoyovagpareg C26-55, molo ce apwuatixa 
EN: Hydrocarbons C28-55, arom-rich 

FR: hydrocarbures en C26-55, riches en aromatiques 
IT: idrocarburi, C26-55, ricchi di aromatici 

NL: koolwaterstotfen, C26-55-, rijk aan aromaten 


PT: hidrocarbonetos, C26-55, ricos em aromaticos 


Clasificacion. Klassificering, Einstufung, Tafivounon. Classificarion. Classificanion, Classificazione, Indeling. Classificagéo 


| Carc. Cat. 2; R45 | 


Etiquetado. Etikettering. Kennzeichnung, Emonuavon. Lubellino. Etiquetage, Etichettatura, Kenmerten Rotuiazen 


Limutes de concentracion. Koncentrationsgranser. Konzentranionigrenzicerie, Opia ovvrévipwons. Concertranion limits. 
Limites de concentration. Lunite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limmites de concentrasio 
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ag EVI FF 
j Cas No — | EEC No 400-160-5 | No 649-007-00-6 | 


ES: acidos grasos, acette de resina, productos de reacciòn con iminodietanol y acido bòrico 
DA: tedtsyrer, tailolie, reaktionsprodukter med iminodiethanol: og ‘borsyre 

DE: Fettsauren, Tailòl, Reaktionsprodukte. mit Iminodiethanol und Borsiure 

EL. ainmapa oifa, taaAeAGIO, rpotovia avtibpaong ue tuivodiardavoin xa Bopixò ct 
EN. vattv acids, tali-oil, reaction products with iminodiethanol and boric acid 

FR: acides gras, tallol, produits de reaction avec l'iminodiéthanol et l'acide borique 

IT: acidi grassi, tallolio. prodotu di reazione con imminadietanolo. e acido borico 

NL: “etzuren, tall-olie, reaktieprodukten met iminodiethanol en boorzuur 


PT Lcidos gordos.rali-csi, produtos de reaccio com iminodietanol e acido bérico 


ciasinicacion Alassificering Einstufung Tafivdunom. Classification. Classification, Classiticazione, Indeling, Classificagdo 
Xi. R 38 N; R SI-53 


cisquerado, Etikettering, Kennzeschnung Enioniuavon. Labelling Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


c.mutei de conrentracion. Koncentratsonsorenser. Konzentrationsgrenzucerte, Opia ovrrévipwons. Concentration limits, 
Limuites de concentration, Limite di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


forme 


PET 


} 


— 
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eee e 


| Cas No 64741-45-3 . | EEC No 265-045-2 No 649-008-00-1 | 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 


residuos (petréleo), torre atmosférica ; Fuéloleo pesado 

{Residuo complejo de la destilacion atmosferica de petroleo crudo. Compuesto de hidrocarburos con un numero de carbonos en su 
mayor parte superior a C,, y con un punto de ebullicién aproximado por encima de 350 °C. Esta corriente es probable que 
conteriga un 5 % en peso o més de hidrocarburos aromiticos con anilios condensados de 4 a 6 miembros.] 


rester {rolie), atmosfarisk tàrn ; Fuelolie 
{En sammensat remanens fra atmosfarisk destillation af ràolie. Den bestàr'at carbonhydrider, overvejende sterre end C,, og koger 


omtrent over 350 °C. Denne stram indeholder sandsynligvis 5 vagtprocent, eller mere, aromatiske carbonhydrider, bestàende af 4- 
ul 6-leddede kondenserede ringe.] 


Rickstinde (Erdél), offener Turm ; Heizòl schwer 

{Komplexer Rickstand aus der pffenen Destillation von Rohél. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherr- 
schend gréBer als C_, und siedet uber erwa 350 °C. Dieser Lauf enthalt wahrscheinlich 5 Gewichtsprozente oder mehr aromatische 
Kohlenwasserstoffe mit 4- bis 6-gliedrigen kondensierten Ringen.] 


vroàeiupata (netpedaiov), atuocparpurigy amine Bapù patovr 

{NoXrumhorxo vrdieippa anò tnv atpocgparpui artotagn apyoù netpedaiou. Euvistata: anò vipoyovavapaxeg pe api9uò a1opwy 
avSpare onpavinrà peyarbrepo anò C,, cai mou Bpale: rivo arò 350 °C repizov. To pesa avrò civar xidavò va nepityei 5 % 
kata 6Gpog 1) repiocétepo apwpatirodg vepoyovavSparec ue tetpapedeic wo etapeieic ovururvmutevove Saxriàiove.] 


Residues (petroleum), atm. tower ; Heavy Fuel oil 

[A complex residuum from the atmospheric distillation of crude oil. It consists of hydrocarbons having carbon numbers predomi- 
nantly greater than C,, and boiling above approximately 350 °C (662 °F). This stream is likely to contain 5 wt. % or more of 4- to 
6-membered condensed ring aromatic-hydrocarbons.] 


résidus (pétrole), tour atmosphérique ; Fioul lourd 

[Résidu complexe de la distillation atmosphérique du pétrole brut. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en 
majonte supeneur a C,, et dont le point d'ébullition est approximativement supériéur è 350 °C. Peut contenir S % ou plus, en 
poids, d'hydrocarbures aromatiques à noyaux condensés comportant de 4 à 6 cycles.] 


residui (petrolio), torre di distillazione atmosferica ; Olio combustibile denso 

{Residuo complesso: proveniente dalla distillazione atmosterica dell'olio grezzo. È costituito da idrocarburi con numero di atomi di 
carbonio prevalentemente superiore a C,, € punto di ebollizione superiore a 350 °C ca. Questa corrente di distillati conuene 
probabilmente il 5 % in peso o più di idrocarburi aromatici a nuclei condensati di 4 a 6 elementi.] 


residuen (aardolie), atmosferische destillatietoren ; Stookolie 

[Een complex residu, verkregen door atmosferische destillatie van ruwe olie. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend groter dan 
Cry en kokend boven ongeveer 350 °C. Deze stroom bevat waarschijnlijk 5 of meer gewichtsprocenten aromatische koolwater- 
stoffen met 4- tot 6-voudig gecondenseerde ringen.] 


residuos (petréleo), da coluna atmosférica ; Fueléleo 

[Um residuo complexo da destilacio atmosférica de petréleo bruto. É constituido de hidrocarbonetos com nimeros de itomos de 
carbono predominantemente superiores a €, e destila acima de aproxirmadamente 350 °C. Este produto contém geralmente 5 % 
em peso ou ma:s de hidrocarbonetos aromiticos polinucleares com 4 a 6 membros.] 
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Clasificacién, Klassificenng, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc..Cat. 2; R 45 


Etiguetado, Ftikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxévipwoti, Concentratson Iimsts, 
Limites de concentranion, Limst: di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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Cas No 64741-57-7 EEC No 265-058-3 No 649-009-00-7 


NOTA H 


ES: gasoleos (petréleo), fraccién pesada obtenida a vacio ; Fuéloleo pesado 
{Combinacién compleja de hidrocarburos producida por la destilacién a vacio del residuo de la destilaciòn atmosferica de petròleo 
crudo. Compuesta de hidrocarburos con un nimero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de Ca Cyy con un 
intervalo de ebulliciòn aproximado de 350 °C.a 600 °C. Esta corriente es probable que contenga un 5 % en peso o mis de 
hidrocarburos aromaticos con anillos condensados de 4 è 6 miembros.] 


DA :' gasolier (ràolie), tunge vakuum ; Fuelolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved vakuumdestillation af remanensen fra atmosfarisk destillation af riolie. 
Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C. til og med C,, med kogeinterval omtrent fra 350 °C til 600 °C. Denne strem 
indeholder sandsynligvis 5 vaegiprocent, eller mere, aromatiske carbonhydrider, bestiende af 4- til 6-leddede kondenserede ringe.] 


DE: Gaséle (Erdòl), schwere Vakuum- ; Heizdl schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestelit durch Vakuumdestillation des Riùckstanides aus det offenen Destilla- 
uon von Rohél. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C, und siedet im 
Bereich von erwa 350 °C bis 600 °C. Dieser Lauf enthélt wahrscheinlich 5 Gewichtsprozente oder mehr aromatische Kohlenwas- 
serstoffe mit 4- bis 6-gliedrigen kondensierten Ringen.] | 


EL: axaSapta netpfàaw (retpedaicv), Bapta xevoù: Baipi patodr 
{MoXiniokog auvivacpòg uipoyovavSpixov rov sapo vera: pe mv andotazi tov vroisippato; atrocgaipury ardotazno apyoù 
netperaicu. Fuviotara arò vipoyovivSpares pe apigpò atbpov dvSpara upiwg cmv repiogi) an C,, 0g xa C, Kan pe 
nepioxn Bpacpod and 350 °C. 600 °C nepirov. To pebua avrò sivar Suvatò va repréyei S % xatà Sapoc i) repiocdtepo 
apwpatixoug vipoyovavSparec pe tetpapedeic wc etapedeic cuururvoptvoug Saxrtiàiove] 


EN: Gas oils (petroleum), heavy vacuum ; Heavy Fuel oil 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the vacuum distillation of the residuum from atmospheric distillation of 
crude oil. It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C, and boiling in the 
range of approximately 350 °C to 600 °C (662 °F to 1 112 °F). This stream is likely to contain 5 wt. % or more of 4-to 6- 
membered condensed ring aromatic hydrocarbons.] 


FR: gazoles lourds (pétrole), distillation sous vide ; Fioul lourd 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation sous vide du résidu de distillation atmosphé..jue du pétrole brut 
Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C, et dont le point 
d'ébullition est compris approximativement entre 350 °C et 600 °C. Peut contenir 5 % 6u plus, en poids, d'hydrocarbures aromati- 
ques a noyaux condensés comportant de 4 à 6 cycles.] 


IT: gasoli (petrolio), frazioni pesanti sotto vuoto ; Olio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per distillazione sotto vuoto del residuo proveniente dalla distillazione atmoste- 
nca del petrolio grezzo. È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, € 
punto di ebollizione nell'intervallo 350 °C - 600 °C ca. Essa contiene probabilmente il 5 % in peso 0 più di idrocarburi aromatici 
a nuclei condensati di 4-6 elementi} 


NL: gasolién (aardolie), ware vacuumdestillatiefractie ; Stookolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, geproduceerd door. vacuimdestiliatie van het residu van de atmosferische destillatie 
van ruwe olie. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, met een kooktraject van ongeveer 350 °C tot 600 °C. 
Deze stroom bevat waarschijnlijk 5 of meer gewichtsprocenten aromatische koolwaterstoffen met 4- tot 6-voudig gecondenseerde 


nngen.} 


3 


gasoleos (petròleo), pesados de vacuo ; Fuelbleo 

{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacào de vacuo de residuo da destilacio atmosférica de 
petroleo bruto. É constituida por hidrocarbonetos com numeros de stomos de carbono predominantemente na gama de Coaté Cp 
e destila no intervalo de aproximadamente 350 °C a 600 °C. Este produto contém geralmente 5 % em peso cu mais de hidrocarbo- 
netos aromaticos polinucleares com 4 a 6 membros.]* 
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Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyxévipworne Concentration limits, 
Limitéès de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


sn 
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Cagli ei Ì FEPfror eee 
| Cas No 64741-61-3 EEC No 265-063-0 | I No 649-010-00-2 


DE: (° RI I I IR EINORLERTI 


NOTA H 


ES: destilados (petréleo), fracciòn pesada craqueada cataliticamente ; Fuéloleo pesado 
[Combinacién compleja de hidrocarburos producida por la destilaciòn de productos de un proceso de eraqueo catalitico. Compues- 
ta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parie dentro del intervalo de C,, a C,, y con un intervaio de 
ebullicién aproximado de 260 °C a 500 °C. Esta corriente es probable que contenga un 5 % en peso è ms de hidrocarburos 
aromaticos con anillos condensados de 4 a 6 miembros.] 


DA : destillater (ràolie), tunge katalytisk krakkede ; Fuelolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved destillation af produkter fra en katalytisk krakningsproces. Den bestàr ai 
carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 260 °C til 500 °C. Denne strom indeholder sandsyn. 
ligvis S vagtprocent, eller mere, aromatiske carbonhydrider, bestàende af 4- til 6-leddede kondenserede ringe.) 


DE: Destillate (Erdòl), schwere katalytisch gekrackte ; Heizòl schwer 
{Kompiexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestelit durch Destillation von Produkten aus einem katalyrischen Krack- 
verfahren. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend im Bereich von C., bis C,, und siedet im 
Bereich von etwa 260 °C bis 500 °C. Dieser Lauf enthélt wahrscheinlich 5 Gewichtsprozent oder mehr aromatische Kohlenwasser- 
stoffe mit 4- bis 6-gliedrigen kondensieiten Ringen.]} 


EL: arnoctaypata {retpedaiov) Bapéa xatadvià ruporvpéva- Bapò patovr 
{NoAbnAoros cuvivacuss uipoyovav$pàkewv nov rapéyeta: pe tv atbotazn npoibviwv xataluturie nupédvong. Euviavata anò 
vòpoyovavIpares pe api9uò atouwv ivipara xupiwg amv neprozi] artò C,, 6g Kar C,, Kai pe repioyi). To pedpa autò £iva: 
miavo va nepiéyer 5 % xatà B&poc i nepioodicpo apwpatixoig vipoyovav9parxeg terpapelcic ox etapedcio cunvivmptuvou 
BaxtvAioLvE.] 


EN < Distillates (petroleum), heavy catalytic cracked ; Heavy Fuel oil 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the distillation of products from a catalytic cracking process. It consists of 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, and boiling in the range of approximately 
260 °C to S00 °C (500 °F to 932 °F). This stream is likely to contain S wt. % or more of 4- to 6-membered condensed ring 
aromatic hydrocarbons.] 


FR: distillats lourds (pétrole), craquage catalytique ; Fioul lourd 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillatior. des produits résultant d'un craquage catalytique. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,,-C,, et doni le point d'ébullition est 
compns approximativement entre 260 °C et: 500 °C. Cette fraction peut contenir 5 *% cu plus, en poids, d'hydrocarbures aromati- 
ques a noyaux condensés comportant de 4 à 6 cycles.] 


IT: distillati (petrolio), frazioni pesanti di cracking catalitico ; Olio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di cracking catalitico 
È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 260 °C - 500 °C ca: Questo taglio di distillazione contiene probabilmente il 5 % in peso 0 più di idrocarburi 
aromatici a nuclei condensati di 4-6. elernenti.} 


NL: destillaten (aardolie), zwaar katalytisch gekraakt ; Stookolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van produkten van een katalytisch kraakproces Bestaat uit 
koalwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, met een kooktraject van ongeveer 260 °C tot 500 °C. Deze stroom bevat waar- 
schiinlijk 5 of meer gewichtsprocenten eromatische koolwaterstoffen met 4- tot 6-voudig gecondenseerde ringen.) 


PT: destilados (petréleo), pesados do cracking catalitico ; Fueléleo 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destitacio de produtos de um processo de cracking catalitico 
É constituida por hidrocarbonetos com ritmeros de stomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, e destila nc 
intervalo de aproximadamente 260 °C a 500 °C. Esta fraccio contém geralmente 5 % em peso ou mais de hidrocarbonetos aromi- 
ucos polinucleares com 4 a 6 membros.} 
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Cas No 64741-62-4 i | EEC No 265-064-6 No 649 011-008! 
RITA ZZZIA ze Sa Ì 


NOTA H 


ES acertes clarficados (petròleo), craqueados cataliticamente , Fuéloleo pesado 
{Combinacién compleya de hidrocarburos producida como la fraccion residual de la destilacion de los produrtos de un proceso 4» 
craqueo cataliuco. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte supetior a €, y con un punto de 
ebulliciòn aprommado por encima de 350 °C Esta corniente es probabile que contenga un 5% en peso o mis de hidrocarbures 
aromaticos con anillos condensados de 4 a 6 miembros.) 


DA  klarede olier (ràolie), katalytusk krakkede ; Fuelolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet som restfrakuonen fra destllation af produkter Ira en katalytusk krakmngs 
proces Den bestàr af carbonhydnder, overvejende storre end €, 0g koger omtrent over 350 “C Denne stram indeholder sandsyn 
ligvis 5 vagiprocent, cller mere, aromatiske carbonhydnder, bestiende af 4- tl 6-leddede kondenserede ringe ] 


DE  Gereinigte Ole (Erdél), katalytisch gekrackte , Heizdl schwer 
{Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen, hergestelit als Rickstandsfraknon durch Destillatrion von Produkteri au cine in 
katalytischen K.rackvefahren. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorhe:mschend groBSer als C, und sie dt be 
erwa 350 °C Dieser Lauf enthitt wahrscheiniich 5 Gew:chtsprozent oder mehr aromanische Kohlenwasserstoffe mint 2 bis 6 giu 
dngen kondensierten Ringen ] 


FL Sravyaopéva fiawa (netpedaicv), xatadvitkà ruporvpéva Bapù uatovt 
[MioXunAorxos suviuacuòg viporovavipàrwv nov rapayeta: cav unoAcippatixò xidopa anò anvatabn ter ipo rataiv 
tum rupddvorig. Tuviotata: arò vipoyovavipares pe api9uò atéumv dvipara onpovina uryadutinO ano CL, xe Bpalti Tav 
anò 350° C nepirov To pedpa avrò £ivai mSavo va repityer S % xatà 6apoc n NEPIOOOTERO apapatinoi Udpoyovar Spanteo u 


rerpapedeic wc efapeltic cvprmvxvwptvovs SaxtiXioueg ] 


EN Clanfied oils (petroleum), catalytic cracked ; Heavy Fuel 01) 
{A complex combination of hydrocarbons produced as the residual fraction from distillation of the products from a catalyti 
cracking process It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly greate: chan €, and boiling alove appro» 
mately 350 °C (662 °F). This stream 1s likely to contain $ wt_ % or more of 4 to 6-membered condensed nag siomane hydro 


carbons ] 


FR huiles clanfiées (pétrole), craquage catalytique , Fioul lourd 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue comme fraction residuelle de la distillanon des produits resultant d'un craquage 
catalytique Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en majonte supercur a C,, «i dont le point d'ebuliitior 
est approzimativement supénevr è 350 °C Peut contenir S % cu plus, en poids, d'hydrocarbures aromatiques a noyaux condense» 


comportant de 4 è 6 cycles] 


IT residui purificati (petrolio), cracking catalitico, Olio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come frazione residua della disullazione dei prodotti proverienti da un process 
di cracking catalitico. È costituita da 1idrocarbiin con numero di atomi di carbonio prevalentemente maggiore di C,, e punto di 
ebollizione superiore a circa 350 °C Questa frazione di distillazione contiene probabilmente il 5 % in peso 6 piu di idrocarbun 
aromatici a nuclei condensati di 4-6 elementi] 


NL geklaarde olién (aardohe), katalytisch gekraakt , Stookolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen geproduccerd als de residu-fractie van de destillatie van produkien ut een katalytiscA 
kraskproces Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,, kokend boven ongeveer 350 °C Deze suroom bevat waar 
schiynBijk 5 af meer gewchtsprocenten aromatische koolwaterstoffen met 4 tot 6-voudig gecondenseerde nngen } 


PT éleos clarificados (petréleo), do cracking catalitico è Fueléleo 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida como a fracgio residual da destilacio dos produto» de um processo de 
cracking cataliuco. É constituida por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono superores a €, e destila acima de 
aproximadamente 350 °C Esta fraccio contém geralmente $ % em peso ou mars de hidrocarbonetoy arornavico»s polinucleares con 


4 a 6 membros] 
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NOTA H 


ES: residuos (petròleo), hidrocraqueados., Fuéloleo pesado 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos producida como la fraccion residual de la destilaciòn de los productos de un proceso de 
hidrocraqueo. Compuesta de hidrocarburos con un nimero de carbonos en su mayor parte superior a C,, y con un punto de 
ebullicién aproximado por encima de 350 °C.} 


DA: rester (raolie), hydrokrakkede ; Fuelolie 
(En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet som restirakuonen fra destillation af produkterne fra en hydrokraknings- 
proces. Den bestàr af carbonhydrider, overvejende sterre end C,,, 0g koger omtrent over 350 °C.} 


DE: Ruckstande {Erdol}, hydrogekrackt ; Heizdi schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt als Riickstandsfraktion aus der Destillation von Produkten aus 
einem Hydrokrackverfahren. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend gréfter als C,, und siedet Gber 
etwa 350 °C] 


EL: vuro)eippata (netpedaiov), vipoyovoruvpodvptva: Bapi pato 
[NoXromoxos cuvivacyuòc viporovav9pàrxuv tou rapoyeta: Gav to vrodepatixi xdopa andotatnc tav rpoibviwv vipoyovru- 
poivong Fuviatata: and viporovavipareg pe api9pò atopwv avIpara cfpaviuà nave anò Ca rai Spata novo anò 350 °C 


nepirov.) 


EN: Residues (petroleum), hydrocracked.; Heavy Fuel oil 
{A complex combination'of hydrocarbons produced as the residual fraction from distillation of the products of a hydrocracking 
process. it consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly greater than C, and boiling above approximately 
350 °C (662 °F)] 


FR: residus (pétrole), hydrocraquage ; Fioul lourd 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue comme fraction résiduelie de la distillauon des produits résultant d'un hydrocra- 
quage. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en majorité supérieur è C, et dont le point d'ébullition est 
approximativement supeneur a 350 °C.} 


TT: residui (petrolio), frazioni di idrocracking ; Olio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti come frazione residua dalla distiliazione de: prodotti di un processo di idrocrac- 
king. È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente superiore a Cy e punto di ebollizione superiore 
a circa 350 °C.] 


NL: residuen (aardolie), waterstofgekraakt ; Stookolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen als de residu-fractie vit de destillate van de produkten van cen waterstof- 
kraakproces. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,,. kokend boven ongeveer 350 °C.] 


PT: residuos (petréleo), do hidrocracking ; Fueléleo 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida como a fraccào residual da desulagio dos produtos de um processo de 
hidrocracking. É constituida por hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predominantemente superiores a Ce 
destila acima de aproximadamente 350 °C.} 


— 1878 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Classficacin, Klassificering, Einstufung, Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classifrcagio 
Carc. Cat. 2; R 45 


Eriquesado, Etikettering, Kennzeichnung, Emoanpavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulager: 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration lim.1s, 
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NOTA H 


ES: residuos(petròleo), craqueados termicamente ; Fuéloleo pesado 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos producida como la fracciòn residual de la destilaciòn del producto de un proceso de 
craqueo termico. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos insaturados con un numero de carbonos en su mayor parte 
supenor a C,, y:con un punto de ebulliciòn aproximado por encima de 350 °C. Esta corriente es probable que contenga un 5 % 
en peso 0 mas de hidrocarburos aromaticos con anillos condensados de 4 a 6 miembros.] 


DA : rester (riolie), termisk krakkede ; Fuelolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet som restfraktionen fra destillation al produkterne fra en termisk kraknings- 
proces. Den bestàr overvejende af umaettede carbonhydrider, overvejende starre end C,, og koger omtrent over 350 °C. Denne 
strem indcholder sandsynligvis $ vagiprocent, eller mere, aromatiske carbonhydrider, bestàende af 4- til 6-leddede kondenserede 


nnge.] 


DE: Ruckstande (Erddl), thermisch gekrackt ; Heizòl schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestelli als Rickstandsfraktion durch Destillation des Produktes aus einem 
thermischen Krackverfahren. Besteht vorherrschend aus ungesattigten Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend 
gréfer als €, und siedet ber etwa 350.°C. Dieser Lauf enthalt wahrscheinlich 5 Gewichtsprozent oder mehr aromatische Kohlen- 
wasserstoffe mit 4- oder 6-gliedrigen kondensierten Ringen.] 


EL: vroAzippata (retpedaiov), Seppicd rupolipéva- Bapò patovt 
{NoXbnhoros avvivaouòc veporovavIpàxmuv nov rapéyeta: cav ro unoAeupatixò xAbopa ardotagng tov nporsviog Seppixng 
nupòàvont. Euviotatai supiug and axbpeotous viporovavipares Le apidpò atouwv avdpara onpaviirà peyaiviepo arò €, rai 
pali nbvo arb 350 °C nepirov. To pevpa avtò siva miavò va nepityzi 5 Y xatà B&pog 3' xa1 nepicodrepo apwpatixobg 
ubpoyowivSpareg pe tetpajeizio tw etapuedeis cuururvwpétvove Saxtidioue.] 


EN: Residues (petroleum), thermal cracked ; Heavy Fuel oil 
[A complex combination of hydrocarbons produced as the residual fracuon from disullanon ot the product from a thermal crack- 
ing process. It consists predominantly of unsaturated hydrocarbons having carbon numbers predominantly greater than C,, and 
boiling above approximately 350:°C (662 °F). This stream is likely to contain 5 «t. % or more of 4- to 6-membered condensed 
nng aromatic hydrocarbans.} 


FR: residus (pétrole), craquage thermique ; Fioui lourd 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures produite comme fracuon résiduelie dans la distillauon du produit résultani d'un craquage 
thermique. Se compose principalement d'hydrocarbures insaturés dont le nombre de carbomes est en majorité supérieur à C,, et 
dont le point d'ébullition est approximativement supérieur à 350 °C. Peut contenir S % ou plus, en paids, d'hydrocarbures aromna- 
tiques a noyaux condensés comportant de 4 è 6 cycles.} 


IT: residui (petrolio), da cracking termico ; Olio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come frazione residua della dist:llazione del prodotto di un processo di cracking 
termico. E costituita prevalentemente da idrocarburi insaturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente maggiore di C,, € 
punto di ebollizione superiore a circa 350 °C. Essa può anche contenere il 5 % in peso 0 più di idrocarburi aromatici a nuciei 
condensati di 4-6 elementi] 


NL: residuen (aardolie), thermisch gekraakt ; Stookolie 
[Een complexe"verzameling koolwaterstoffen, verkregen als de residu-fractie van de desullatie van hei produkt van een thermisch 
kraakproces. Bestaat voormamelijk uit onverzadigde koolwaterstoffen, overxegend groter dan C,,, kokend boven ongeveer 350 °C 
Deze stroom bevat waarschijnlijk 5 of meer gewichtsprocenten aromatische koolwaterstofferi met 4. 101 6. voudig gecondenseerde 


nngen.] 


PT: residuos (petréleo), do cracking térmico ; Fuelòleo 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida como a fracgào cesidual da destiulagao do produto de um processo de 
cracking termico. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos insaturados com numeros de atomos de carbono predo 
minantemente supenores a C,, e destila acima de aproximadamente 350 °C. Esta fraccào pode conter $ % em peso ou mars de 
hidrocarbonetos aromiticos polinucleares com 4a $ membros.| 
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ES 


DA. 


DE 


EL 


EN 


FR 


IT 


NL 


NOTA H 


destilados (petréleo), fracciòn pesada craqueada termicamente ; Fuéloleo pesado 

[Combinaciòn compleja de hidrocarburos de ia destilaciòn de los productos de un proceso de craqueo termico Compuesta funda 
mentalmente de hidrocarburos insaturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a €, y con 
un intervalo de ebulliciòn aproximado de 260 °C a 480 °C Esta cornente es probable que contenga un S % en peso o mis de 
hidrocarburos aromincos con anillos condensados de 4 a 6 miembros } 


destillater (ràolie), tunge termisk krakkede , Fuelolie 

{En sammensat blanding af carbonhydnder fra desullation af produkterne fra en termisk krakningsproces Den bestir overve;ende 
af umarttede carbonhydnder, overve;ende C,, ul og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 260 °C ul 480 °C Denne strem inde 
holder sandsynligvis $ vaegtprocent, eller mere, aromauske carbonhydnder, bestàende, af 4 tl 6-leddede kondenserede ninge | 


Destillate (Erdòl), schwere thermisch gekrackte ; Heizdl schwer 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillauon von Produkten aus einem thermischen Kiackvertahren 
Besteht vorherrschend aus ungesittigten Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorhermschend im Bereich von €,, bis C, 
und siedet um Bereich von etwa 260 °C bis 480 °C Dieser Laul enthilt wahrscheinlich 5 Gewichtsprozent oder mehr aromatische 
Kohlenwasserstoffe mit 4- bis 6-gliedrigen kondensierten Ringen.} 


anocotaypata (retpedaiov), Bapta Seppixà rmuporvpéva- Bapù patovi 

{NoXbndoros cvvivaonòc vipoyovavSpàxwv andò mv ardotazn twv nporbviwv Seppirtig nupoduong Euviotara: rupiux, anò 
akbpeotouy vipoyoviavSpares rai api9uò atopowv Av$para ruplug ammv nepioyi anò C,, ws Kai C, xi pe nepioyn Bpaoyov and 
260 °C di 480 °C repinov. To pevpa avrò civai niSavò va nepwyei 5 % rata Eapog fi epiacotepo, apwuatirou; vapoyrovav 
Ipaxeg pe tetpapedeig we efaprieic ovunurvwntvove Saxrodiove ] 


Distillates (petroleum), heavy thermal cracked , Heavy Fuel oil 

{A complex combination of hydrocarbons from the disuliation of the products from a thermal cracking process It consists predo 
muinantly of unsaturated hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C,, through C,, and borling an the 
range of approximately 260 °C to 480 °C (500 °F to 896 °F) This stream is likely to contain 5 wt_ % or more af 4 to 6 membered 
condensed nng aromatic hydrocarbons ] 


distillats lourds (pétrole), craquage thermique , Fioul lourd 

{Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par distillauon des produits resultant d'un craquage thesmique Se compose 
principalement d'hydrocarbures insaturés dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,, C,, et dont le point 
d'ébuilinon est compris approximatnivement entre 260 °C et 480 °C Peut contenir 5 % cu plus, en poids, d'hydrocarbures aromati 


ques a noyaux condensés comportanti de 4 è 6 cycles } 


distillati (petrolio), frazioni pesanti di cracking termico , Olio combustibile denso 

[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla distillazione dei prodotti provenienti da un processo di cracking termico È 
costituita prevalentemente da idrocarburi insatun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, € punto 
di ebollizione nell'intervallo 260 °C - 480 °C Essa può contenere il S % in peso 0 piu di idrocarbun sromatici a nuclei condensati 


di 4-6 elementi] 


destillaten (aardolie), zwaar thermisch gekraakt, Stookolie 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van de produkten van cen thermisch kraakproces Bestaat 
voornamelijk vit onverzadigde koolwsterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,. met cen kooktrajeci van ongeveer 260 °C tot 
480 °C Deze stroom bevat waarschijnlijk 5 of meer gewichtsprocenten aromatische koolwaterstoffen met 4- tor 6 voudig gecon 


denseerde nngen ] 


destilados (petròleo), pesados do cracking termico , Fuelòleo 

[Uma combinacio complexs de hidrocarbonetos da destilacio dos produtos de um processo de cracking termico È consttuida 
predominantemente por hidrocarbonetos insaturados com numeros de atomos de carbono predominantemente ns game de C,, ate 
C,, € destila no intervalo de aproximadamente 260 °C a 480 °C Esta fraccio pode conter $ % em peso cu mais de hidrocarbonetos 


aromaticos polinucleares com 4 a 6 membros ] 
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NOTA H 


ES:  gasoleos (petròleo), fracciòon obtenida a vacio tratada con hidrogeno ; Fuéloleo pesado 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento de una fraccion de petréleo con hidrégeno en presencia de un 
catalizador. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C., a C,, y con un 
intervalo de ebulliciòn aproximado de 230 °C a 600 °C. Esta corriente es probable que contenga un 5 % en peso o mis de 
hidrocarburos aromaticos con anillos condensados de 4 a 6 miembros.} 


DA : gasolier {ràolie), hydrogenbehandlede vakuum- ; Fuelolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved at behandie en rioliefraktuon med hydrogen i tilstedevarelse af en kataly- 
sator. Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 230 °C til 600 °C. Denne stram 
indeholder sandsynligvis $ vaegtprocent, eller mere, aromatiske carbonhydnder, bestiende ai 4- til 6-leddede kondenserede ringe | 


DE: Gaséle (Erdél), mit Wasserstoff behandelte Vakuum-; Heizòl schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandela einer Erdblirakuon mit Wasserstoli in Gegenwari 
eines Katalysators. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahien vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und siedet 
im Bereich von etwa 230 °C bis 600 °C. Dieser Lauf'enthaîr wahrscheinlich 5 Gewichtsprozent oder mehr aromanische Kohlen 
wasserstoffe mit 4- bis 6-gliedrigen kondensierten Ringen.] 


EL: axaSapro netpfdao (retpedaicu), xevoò xatepyaopévo pe vipoyovo: Bapù patour 
{NoXorioxos cuvévaguòe vipoyovav@péxwv:nov Maublveta: pe xarepragia xAdouatog nerpedaior pe vaporsvo nupovoia xaca 
Aum. Euviatata: arò viporovaviparec pe api9uò atbuwv AvSpara xupiws otmv rEpioXi) arò C,, wo xar Cg Kai pe NEPLOYT 
Spacuoù arnò 230 °C wc 690 °C repirov. To pevua auto nigavév va nepiéyer 5 % xatà bapos.m nepiscòiepo apwpatixoug 
vapoyovavIpareg ue tetpapedcic wc eEnpedeic cuprurvmbpevovs Saxtoàtoue.; 


EN: Gas oils (petroleum), hydrotreated vacuum ; Heavy Fuel oil 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by treating a petroleum fraction with hydrogen in the presence ot a catalyst. il 
consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through Cy and bo:ling in the range of 
approximately 230 °C to 600-°C (446.°F to 1 112 °F). This stream is likely to contain 5 wr % or more of 4- to 6-membered 
condensed ring aromatic hydrocarbons.] 


FR: gazoles sous vide (pétrole), hydrotraités ; Fioul lourd 
{Combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue par traitement d'une traction petroliere a 'hydrogene en présence d'un cataly 
seur. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalerment dans ia gamme C,,-Cy ei dont le point 
d'ébullition est compris approximativement entre 230 °C et 600 °C. Peut contenir 5 % ou pius, en poids, d'hydrocarbures aromati 
ques a noyaux condensés comportant de 4 è 6 cycles.] 


IT: gasoli (petrolio), da « hydrotreating » sotto vuoto ; Qlio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando una frazione di petrolio con idrogeno un presenza ci un catalizzatore 
E costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,, -Cy € punto di ebollizione 
nell'intervalio 230 °C-600 °C ca. Questa combinazione può probabilmente contenere il $ % in peso 0 più di idrocarburi a nucie: 
aromatici condensati di 4-6 membri.} 


NL: gasolién (aardolie), met waterstof behandelde vacuimdestillatietraciie | Stookolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door behandeling van cen aardoliefractie met waterstof in de aanwezigherd 
van cen katalysator. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, met een kooktraject van ongeveer 230 °C ict 
600 °C. Deze stroom bevat waarschijnlijk 5 of meer gewichtsprocenten aromatische kooiwaterstofen met 4- tot 6-voudig geconderi- 
seerde singen.] 


PT:  gasoleos (petréleo), de vicuo tratados com hidrogénio ; Fueléleo 
{Uma combinagao complexa de hidrocarbonetos obtida por iratamento de uma fracgào petrolifera com hidrogenio na presenca de 
um catalisador. E constituida por hidrocarbonetos com niumeros de atornos de carbone predominantemente na gama de C, até Cy 
e destila no intervalo de aproximadamente 230 °C a 600 °C. Este produto pode conter 5 % em peso cu mars de hidrocarbonetos 
aromaticos polinucleares com 4 a 6 membros.] 
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NOTA H 


ES: residuos (petròleo), de la torre atmosférica hidrodesulfurados ; Fuéloleo pesado 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos abtenida por tratamiento de un residuo de la torre atmosferica con hidrogeno en 
presencia de un catalizador en condiciones idéneas para separar compuestos orgànicos de azutre. Compuesta de hidrocarburos cori 
un numero de carbonos en su mayor parte superior a €, y con un punto de ebulliciòn aproximado por encima de 350 °C. Esta 
comente es probable que contenga un S % en peso 0 mis de ‘hidrocarburos aromiticos con anillos condensados de 4 a 6 miem- 
bros. 


DA : rester (ràolie), hydroafsvoviede atmosfarisk tàrn ; Fuelolie 
[En sammensat blanding at carbonhydrider opnàet ved at betiandle en remanens fra et atmosfarisk tàrn med hydrogen i tilstede- 
vazrelse af en katalysator, under betingelser primart for at fferne organiske svoviforbindelser. Den bestàr af carbonhydrider, overve- 
jende starre end C., og koger omtrent over 350 °C. Denne strem indeholder sandsynligvis 5 vagtprocent, eller mere. aromatiske 
carbonhydrider, bestiende af 4-.til 6-leddede kondenserede ringe.] 


DE: Rîickstinde (Erdél), hydrodesulfurierte Offene- Turm- ; Heizòl schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandeln cines Offenen: Turmruckstandes mit Wasserstoff in 
Gegenwart eines Katalysators unter Bedingungen zum Enifemen organischer Schwefelverbindungen. Besteht aus Kohlenwasser- 
stoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend gròfer als C,, und siedet liber erwa 350 °C bis 220 °C. Dieser Lauf enthélt wahr- 
scheinlich 5 Gewichtsprozent oder mehr aromatische Kohlenwasserstoffe mit'4:- bis 6-gliedrigen kondensierten Ringen |} 


EL: vroàziupata (retpedaiov), vipoyovonrogemgtva aTing atrocparpiriyg anootatng: Bapù patosi 
{NoArbnAhoxos cvvivacuòc viporovavBpàxmv nov iaubavera: pexatepracia unoàgiupatog atmàng atpoogarpirmig andotatng ue 
vipoyovo napousia xataibtm rai ve Guv$Nxeg tetoLeg dote.va anopaxpuvSobv npuwtiotwe oi opravixég Serobyec EvmoEIS 
Luviotata: arò vipoyovivipares pe apiduò atouwv dvSpara aonpaviuà peyaiiepo anò C, rai Spatei navw anò xatà 6apag 
350 °C nepinou. To pevpa autò cuvidoz repiéye: 5 % xatà bkpoc 1 repiocdtepo apmpuarixobe bapoyovavIpares ue retpauedsic 
we egapedeic cuunurvmuevouc Saxrtodiove.] 


EN: Residues (petroleum), hydrodesulfurized atmospheric tower ; Heavy Fuel oil 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by treating an atmospheric tower residuum with hydrogen in the presence ot a 
catalyst under conditions primarily to ‘remove organic sulfur compounds. Ìt consists of hydrocarbons having carbon -'umbers 
€ 


predominantly greater than C,, and boiling above approximately 350 °C (662 °F). This stream is likely to contain S wi. % or more 
of 4- to 6-membered condensed ring aromatic hydrocarbons.] 


FR:  residus de tour atmosphérique (péetrole), hydrodésulfurés ; Fiou!l lourd 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par traitement d'un résidu de tour atmosphénque è l'hydrogéne en présence 
d'un catalyseur, sous des conditions destinées essentiellernent è l'élimination des composés organiques de soufre. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en majorité supéneur è C,, et dont le point d'ebullitton est approximativement 
supeneur a 350 °C. Peut contenir 5 % ou plus, en poids, d'hydrocarbures aromatiques è noyaux conensés comportanti de 4 è 6 
cycles.] 


IT: residui (petrolio), idrodesolforati torre di distillazione atormosferica ; Qio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarb: + -ttenuta trattando con idrogeno in presenza di un catalizzatore un residuo di distillazione 
in torre atmosferica, in condizioni volte principalmente all'eliminazione dei composu urganici solforau. E cosutuita da idrocarburi 
con numero di atomi di carbonio prevalentemente superiore a Ce punto di ebollizione superiore a circa 350 °C. Questa combi. 
nazione può contenere il $ % in peso 0 più di idrocarburi aromatici a nuclei condensati di 4-6 elementi.] 


NL: residuen (aardolie), met waterstof ontzwaveld atmosferische destillatietoren ; Stookolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door behandeling van een residu uit een atmosfensche destillauetoren met 
waterstof in de sanwezigheid van een katalysator onder omstandigheden primair bedoeld om organische zwavelverbindingen te 
verwi]deren. Bestaat vit koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,,, kokend boven ongeveer 350 °C. Deze stroom bevat waar. 
schijnlijk 5 of meer gewichtsprocenten aromatische koolwaterstoffen met 4- tot 6-voudig gecondenseerde ringen] 


PT: residuos (petròlea), atmosféricos hidrogenodessulfurizados ; Fuelòleo 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de um residuo atmosterico com hidrogério na presenca de 
um catalisador em condigdes para remover principalmente compostos organicos de enxofre. È consuiturda por hicrocarbonetos 
com numeros de alomos de carbono predorninantemente superiores a C, e destila acima de aproximadamente 3S0 "C. Este 
produto geralmente contém $ % em peso ou mais de hidrocarbonetos aromiticos polinucleares com 4 a 6 membros | 
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NOTA H 


gasoleos (petréleo), fraccién pesada obtenida a vacio hidrodesulfurada ; Fuéloleo pesado 

[Combinacién comple)a de hidrocarburos obtenida de un proceso de hidrodesulfuracion catalitica Compuesta de hidrocarburos 
con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a Cy y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 
350 °C a 600 °C. Esta cornente es probable que contenga un 5 % de peso o mis de hidrocarburos aromiticos con anillos conden 
sados de 4 a 6 miembros] 


gasolier (ràolie), hydroafsvovlede tunge vakuum- , Fuelolie 

[En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved en katalytisk hydroafsvovIningsproces Den bestàr af carbonhydrder, over 
vejende €, ul og med C,, med kogeinterval omtrent fra 350 °C nil 600 °C Denne stram indeholder sandsynligvis 5 vagiprocent, 
eller mere, aromatiske carbonhydnder, bestàende af 4- ul 6-leddede kondenserede nnge | 


Gasole (Erdòl), hydrodesulfurierte schwere Vakuum- , Heizdl schwer 

{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus einem katalytischen Hydrodesulfunerungsverfahren Besteht aus 
Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorhereschend im Bereich von C, bis Cxy und siedet im Bereich von etwa 350 °C bis 
600 °C Dieser Lauf enthalt wahescheinbch 5 Gewichtsprozent oder mehr aromatische Kohlenwassers'offe mit kondensierten 
Ringen} 


axadaprta (retpédarov), vipoyovoanodewmpiva Bapéa xevoi: Bapù patavi 

{NoXbnioxog cvvsvagués vipoyovavipéxuv nov daubkvera: andò xataAutixi ubpoyovoanodrwan Eumotata: anò vipoyovav 
Spaxeg pe apiSpò atoLwv avdpara rvpiws otnv nepioyn and C,, we Kar C, Koi Bpate ommv nepiogii and 350 °C we 600 °C 
repinov. To pedpa avrò cuvnIws nepiéyer > % xatà Bhpoc î) rar nepioodiepo, apwpatixoug vapoyovavSparec pe tetpaprizio wy 
efauedeic cuururvopéevoue Saxtoki0uc.] 


Gas oils (petroleum), hydrodesulfurized heavy vacuum , Heavy Fuel ol 

{A complex combination of hydrocarbons obtarned from 2 catalyic hydrodesulfunzation process It consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C, and boiling in the range of approximately 350 °C to 
600 °C (662 °F to 1 112 °C) This stream 1s likely to contain 5 wt % cr more of 4 to 6 membered condensed ning aromatic 
hydrocarbons.] 


gazoles lourds sous vide (pétrole), hydrodésulfurés , Fioul lourd 

{Combinarson complexe d'hydrocarbures obtenue par un procédé d'hydrodésulfuration catalytique Se compose d'hydrocarbures 
dont le nombre de carbones se situe pnncipalement dans la gamme Cy-Cy et dont le point d'ebullivon est compns approximau- 
vement entre 350 °C et 600 °C Peut contenir 5 % cu plus, en po:ds, d'hydrocarbures aromauques a noyaux condensés comportanti 
de 4 a 6 cycles] 


gasoli (petrolio), pesanti idrodesolforati sotto vuoto , Olio combustibile denso 

[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta da un processo di idrodesolforazione cataliuca È costituita da idrocarbun con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,t punto di ebollizione nell'intervalio 350 °C-600 °C ca Questa 
frazione può contenere il $ % in peso 0 più di idrocarbun aromatici a nucfe: condensati di 4 6 elementi] 


gasolién (aardolie), met waterstof ontzwaveld zwaar vacuomdestillatiefractie , Stookolie 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkpegen uit cen katalytisch waterstofontrwavelingsproces Bestaat uit koolwater- 
stoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 350 °C tot 600 °C Deze stroom bevat waarschijninyk 5 of 
meer gewichtsprocenten aromatische koolwaterstoffen met 4- tot 6-voudig gecondenseerde nngen } 


gasoleos (petréleo), de vicuo pesados hidrogenodessulfunzados ; Fuelbleo 

(Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de um processo de hidrogenodessulfunizagio catalitica È consutuida por 
hidrocarbonetos com nimeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C € destila no intervalo de aproxi- 
madamente 350 °C a 600 °C Este produto geralmente contém 5 % em peso ou mais de hidrocarbonetos aromiticos polinucleares 
com 4 a 6 membros] 
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NOIA H 


FS. residuos (petroleo), craqueados a vapor, Fuéloleo pesado 
{Combinacién complejs de hidrocarburos obtenida como la fraccion residual de la destilacion de los productos de un proceso de 
craqueo a vapor fincluyendo craqueo por vapor para producir etileno). Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos insaturados 
con un numero de carbonos en su mayor parte superior a C,, y con un punto de ebullicion aproximado por encima de 260 °C 
Esta corriente es probahle que contenga un 5 % en peso a mas de hidrocarburos aromaticos con anillos condensados de 4 a 6 


miembros } 


DA  rester(ràolie) dampkrakkede , Fuelolie 
[En sammensar blanding a’ carbonhydnder opnéet som restfrakuonen fra destillanon af piodukterne fra en dampkrakningsproces 
(herunder dampkrakning for at fremsnille ethylen) Den bestàr overvejende af umettede carbonhydrider overvejende suarte end C,, 
ug koger omtrent over 260 °C Denne strom indeholder sandsynligvis S vagtprocent, eller mere aromatiske carbonhydnder, 
bestàende af 4 tl 6 leddede kondenserede nnge ] 


DE Ruckstande (Erdol), Dampf-gekrackte , Heizol schwer 
{Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, erhalten als Rockstandsfrakuon aus dei Destillation der Produkte cincs 
Dampthkrackvedfahrens (einschiefhich Dampfkracken zur Herstellung von Ethylen} Besteht vorherrse hend aus ungesatngten 
Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend groBer als C,, und siedet uber etwa 260 °C Dieser Lauf enthalt wahr 
scheinlich € Gew:chisprozent oder mehr aromausche Kohlenwasserstoffe mit 4- bis 6 gliedrgen kondensierten Ringen | 


DIL 


unodeppata (netpedaion), atuorvpoAvptva Bapù paCovr 

[NaAumarag svvfnaguo: vipoyovavSpàrxav rov iaubavera: w to vnodeiipatixo xicopu anò mv andotatn 1wv rpowoviwv 
utpanupolvane (cvurepiapbavoptivog my atiorvpdivone yia rapaywyn argudeviou) Luviotatai Kupiug arò axdpraton spo 
fovavIpar pe apispò atoumv avipara anpaviià pevaruiepo anò C,, xar Spal navi niro 260 °C nepinov To propo auto 
avute nepieyei 5 % xata Bapoc fi repioadiepo apwuatixoig vipoyovavipareg ue 4 teipapirdei, x, eiapriei, ovprusiiitrou 
Bakxtuhioug | 


PN Residues (petroleun), steam cracked , Heavy Fuel oil 
{A complex comb:nat on of hydrocarbons obtained as the residual fraction from the dist Hation cf the producrs of a steam cracking 
process (including steam cracking to produce ethylene) li consists predominantiy of unsaturated hydrocarbons having carbon 
numbers predominantly greater than C,, and borling above approximately 260 °C (500 °F) This stream is likely to contin S wr % 
or more ot 4 ta 6 membered condensed ning aromatic hydrocarbons ] 


FR residus (pétrole). vapocraquage , Froul lourd 
{Combinason complexe d'hydrocarbures produite comme fraction residuelle dans la disbillauon du produtt resultant dun vapocia 
quage (7 compris le vapocraquage destine a la producuon d'ethylene) Se compose pnncpalement d'hydrocarbures insanzies dont 
le nombre de carbones est en majonte supeneur a C,, et dont le point d'ebullition est appinomanvement supencur a 260 € Peut 
contenis 5% ou plus en poids d'hydrocarbures armmatiques a noyaux condenses comportant de 4 a 6 cycles ] 


IT residui (petrolio), crackizzati con vapor d'acqua , Ohio combustibile denso 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come frazione residua della distilazione dei prodotti di un processo di cracking 
con vapore acquea (compreso il processo con vapor d'acqua per la produzione di enlene) È costtuita prevalentemente «da 1drocar 
burn: insaturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente maggiore di C,, e punto di ebollizione superiore a 260 °C ca 
Questa combinazione puo contenere il 5 % in peso 0 piu di idrocarburi aromatici a nuckui condensani di 4 6 elementi } 


NI residuen (aardalie), stoomgekraakt, Stookolie 
{Een complexe \erzatneling koolwaterstoffen, verkregen als de residu-fractie van de desollatie van de produkten van ecn stoom 
kraakproces (inclusief stoomkraken voor de produktie van ethyleen) Bestaat voornamelijh uit onverzadigde koolwaterstoffen, over 
wegend groter dan C,, kokend boven ongeveer 260 °C Deze stroom bevar waarsehipiligk 5 ot mecr gewichtsprocenten acomati 
sche koolwaterstoffen met 4 tot 6 vovdig gecondenseerde nngen | 


PT resiguos (petroleo), do steam cracking Fueloleo 
{Uma comtinagan complexa de hidrocarbonetos obtida como a tracgào residual da donlagao do, rodutos de um proces 6 de 
steam cracking (inlundo 0 steam craking para produgào de etileno) È constituida predominante mente por hidrocarbonetos insa 
turados com numeros de atomos de carbono predominantemente supenores a C,, e destila cima de aproximadamente 260) °% 
F.te produto geralmente conter 5 % em peso cu mais de hidrocarbonetos aromatico, poliminteare com 4a 6 mi mbros } 
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re———=——— 


| Cas No 68333-22-2 


NOTA H 


ES  residuos (petréleo), atmosféricos ; Fuéloleo pesado 
{Residuo complejo de la destilaciòn atmosfénca del petroleo crudo Compuesto de hidrocarburos con un numero de casbonos en 


su mayor parte supenor a €,, con un punto de ebulliciòn aproximado por encima de 200 °\ Esta cormtente es prmbable que 
contenga un $ % en peso o mis de hidrocarburos arnmaticos con anillos condensados de 4 a 6 miembros } 


DA -  rester (ràolie), atmosfariske , Fuelolie 
[En sammensat remanens fra atmosfaensk destillavon af riolie Den bestir af carbonhydide: overvejende sterre end C,,, 0g hoger 
omtrent over 200 °C Denne siram indeholder sandsynligvis $ vagiprocent, eller mere, aromatiske carbonbydnder, bestiende al 4 
til 6-leddede kondenserede ringe } 


DE- Rbuckstinde {Erdol), offene , Heizol schwer 
[Komplexer Ruckstand aus der offenen Destillation von Rohol Besteht au» Kohlenwassersiofften mit Kohlenstofizahien vorherr 
schend gròfer als C, und siedet uber etwa 200 °C Dieser Lauf kann S Gewichtsprozent oder mehs aromatische Kohlenwasser 
stoffe mit 4- bis 6-ghedrigen kondensierten Ringen enthalten | 


EL vroAeippata (netpedaiov), atiosga:rpiriig artatatng: Bapù palodr | 
{NioXinAoko undiepa anò mv atpoogparpun ardoratn tov apyoò remprdzior Luviatata: andò vSporovavIpare, pi apràpò 
atéuwv av9para onuavrirà ueyvalbtepo and C,, xar nov Gpéle navo an 200 °C repirov To peopa durò proper va nepuyti 
5% rxatà 6dpoc fi nepiaghrepo apwuatixotg vicoyovavIparec pe tetpaperzio fox aprir cupo ivove daxtvi 014 } 


EN Residues (petroleum), atmosphere ; Heavy Fuel oil 
[A complex residuum from atmosphenc disullation of crude ail It consists of hydrocarbons having carbon numbers predoni 
nantly greater than C,, and boiling above approximately 200 °C (392 °F} This stream 1c likely ro conta $ w° Yo er n ore hà to 
6 membered condensed nng aromatic hydrocarbons } 


FR residus de distiliatton atmosphérique (pétrole) , Ficul lourd 
fRésidu complexe de la distillation atmosphénque du pétrole brut Se compose d'hydraca.bures don' ir nombre de carbones est en 
majonite supeneure a €,, et dont le point d'ébullinon est approximativement supeneur a 200 "0 Peut contenir $ n 0u più cr 
pords, d'hydrocarbures aromatiques a noyaux condensés comportant de 4 a 5 cyeles] 


IT: residui (petrolio), atmosferici , Olio combustibile denso 
{Residuo complesso della distillazione armostenica del grezzo È cosutuito da idracarbur cor nume: di atomi di carbonio preva 
lentemente maggiore di C,, e punto d: ebollizione supenore a 200 °C ca Questa corrente ontiene probabilmente it 5 ”v 0 piu di 
idrocarbun con nucle; aromatici condensari di 4-6 elementi] 


NL residuen (aardolie), armosferische destillatie , Stookolie 
{Een complex residu, verkregen uit de atmosfensche destillatie van ruwe chie Restaa” uit koolwaterstoffen, overwegend groter da 1 
C,,. die koken boven ongeveer 200 °C Deze stroom bevat waarschijniiyk $ of meer gewichtsprixenten aromatiscn. kooieater 
stoffen met 4-tor 6-voudig gecondenserrde ningen |] 


PT residuos(petrdleo), atmosfericos , Fueldéleo 
[Um residuo complexo da destilacio atmosfenca de petréleo bruto É consutuido par hidrocarbonetos com numeras de atnmos de 
carbono predominantemente supenores a C,, e destila acirma de aproximadamente 200 °C FPste produt9 pode cnuter $ % em: peso 
cu mais de hidrocarbonetos aromaticos polinucleares com 4 a 6 membros } 
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e aufuacin Klasshiur ng Fs stufung, TaE viunon, ( lassification Classificanon, Ciasssficazione, Indering, Classifragàa 


Carc Vani 2,R45 | 


Enquetado, Friketrerinp, Xennzeschnung, Enonuavon, Labelling, Éniquetage, Etichettatura, Kenmerken Rotulagem 


S: 53-45 


I imaites de concentracadn, Koncenvationsgrenser, Konzentrutionsgienzwerte, Doia avrxivipwong Concentration limits 
fim ies de concentration, Lemu di comentrazione, Concentraniegrenzen, Limstes de concentragào ° 
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| Cas No 68333-26-6 | EEC No 269-782-0 ] Nò 649-020-00-7 
L J AJ 


NOTA KH 


ES: aceites clarificados (petroleo), productos craqueados cataliticamente hidrodesulfurados ; Fuéloleo pesado 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento con hidrégeno de aceite clarificado craqueado cataliticamente 
para transformar el azufre organico en sulfuro de hidrégeno que se separa. Compuesta. de hidrocarburos con un numero de 
carbonos en su mayor parte superiora C,,y con un punto de ebullicibn aproximado por encima de 350 °C. Esta corriente es 
probable que contenga un 5 % en peso o mis de hidrocarburos aromiticos con anillos condensados de 4 a 6 miembros.] 


DA: klarede olier (raolie), hydroafsvoviede katalytisk krakkede ; Fuelolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnidet ved.at behandie katalytisk krakkede, klarede olier.med hydrogen for at 
omdanne organisk svovi til hydrogensulfid, som fjernes. Den bestàr af carbonhydrider, overvejende starre end C,,, og koger 
omtrent over 350 °C. Denne stram indeholder sandsynligvis S vagiprocent, eller mere, af aromatiske carbonhydrider, bestiende af 
4- til 6-leddede kondenserede ringe.} 


DE: Gereinigte Ole (Erdol), hydrodesulfurierte katalytisch gekrackte ; Heizòdl schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandeln von katalytisch gekracktem gereinigtem ÒI mit 
Wasserstoff, um organischen Schwefel in Schwefelwasserstoff zu uberfihren, der entfernt wird. Besteht aus Kohienwasserstoffen 
mit Kohlenstoffzahlen vorherrscherid gròfier als Cy und siedet uber etwa 350 °C. Dieser Lauf kann $ Gewichtsprozent oder mehr 
aromatische Kohlenwasserstoffe mit-:4- bis 6-gliedrigen kondensierten Ringen enthalten.) 


EL: Suwavyacpéva fata (retpedalov), vipoyovoarodempiva xatadrutixa ruporvptva- Bapù. patodt 
{MoAbnkokos cuvivagnds vipoyovavIpàxmv aov rapBdvera: ue xatepyagia rataAutixk rupoAvpévou Bavyacpévov edaiov pe 
vbpoyòvo yia va peratpanei to opyavicò Selo ce vipodero nov aropaxpovera:. Euviotatar ano vipoyovavSpares pe api9uò 
atéuov dvipara ompaviixd peyalbtepo arò C, xa nov pater ndvo arò 350 °C nepinou. Avtò to pedpa propri va nepityer 
5% xatà 6kpog Îi nepioobiepo apwpatixoig vipoyovavSpaxeg pe tetpapereis ws etapedeic cvururvmuevous Baxtihiove.} 


EN: Clarified oils (petroleum), hydrodesulfurized catalytic cracked ; Heavy Fuel oil 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by treating catalytic cracked clarified vil with hydrogen to convert organic 
sulfuc to hydrogen sulfide which is removed. It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy greater than C, 
and boiling above approximately 350 °C (662 °F). This stream is likely to contain S wt. % or more of 4-to 6-membered condensed 
ting aromatic hydrocarbons.] 


FR: huiles clarifiées (pétrole), craquage catalytique, hydrodésulfuration ; Fioul lourd 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue en traitant è l'hydrogène des huiles clarifiées de craquage catalytique afin de 
convertis le soufre organique en hydrogène sulfuré, qui est ensuite éliminé. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones est en majorité supérieur à C,, et dont le point d'ébullition est approximativement supérieur à 350 °C. Peut contenir 5 % 
ou plus, en poids. d'hydrocarbures aromatiques è noyaux condensés comportant de 4 è 6 cycles)] 


IT: olii purificati (petrolio), idrodesolforati crackizzati cataliticamente ; Olio combustibile denso 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando con idrogeno l'olio schiarito del cracking catalitico per trasformare lo 
zolfo organico in idrogeno solfarato che viene eliminato. È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalente- 
mente superiore a C,, e punto di ebollizione 350 °C ca. Questa corrente contiene probabjimente il 5 % o più di idrocarburi 
aromatici a nuclei condensati di 4-6 elementi.] 


NL: geklaarde otién (aardolie), met waterstof ontzwavelde katalytisch gekraakte.; Stookolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de behandeling van katalytisch gekraakte geklaarde olie met water- 
stof, om organisch zwavel om te zetten in waterstofsulfide dat verwijderd wordt. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend groter dan 
Ca die koken boven ongeveer 350 °C. Deze stroom bevat waarschijnlijk S of meer gewichtsprocenten aromatische koolwater- 
stotfen, samengesteld uit 4- tot 6-voudig gecondenseerde ringen.] 


PT:  oleos clarificados (petréleo), do cracking catalitico hidrogenodessulfurizados ; Fueléleo 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de dleo clarificado do cracking catalitico com hidrogénio 
para converter enxofre organico em sulfureto de hidrogénio que é removido. É constituida por hidrocarbonetos com nimeros de 
atomos de carbona predominantemente superiores a C,, e destila acima de aproximadamente 350 °C. Este produto pode conter 
5% em peso ou mais de hidrocarbonetos aromaticos polinucleares com 4 a 6 membros.} 


— 1894 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung. Tagivbunon, Classification, Classification, Classifizazione, Indeling, Classificagào 
{ Carc. Cat 2;R 45 ] 


Eriquetado, Etikestering, Kennzcichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


| SALI R: 45 


| 29 S: 53-45 


Limite: de concentraci$n, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


L 
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Cas No 68333-27-7 | EEC No 269-783-6 ] No 649-021-00-2 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA KH 


destilados (petròéleo), fracciòn intermedia craqueada cataliticamente hidrodesulfurada ; Fuéloleo pesado 
[Combinacién compleja de hidrocarburos:obtenida por tratamiento con hidrogeno de destilados intermedios craqueados catalitica- 
mente para transformar el azufre organico en sulfuro de hidr6geno que se separa. Compuesta de hidrocarburos con un numero de 
carbonos en su mayor parte dentro deli intervalo de C,, a C,, y con un intervalo de ebullicién aproximado de 205 °C a 450 °C. 
Contiene una proporciòn relativamente grande de hidrocarburos aromaticos triciclicos.] 


destillater (ràolie), hydroafsvovlede intermedizre kataiytisk krakkede ; Fuelolie 

{En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved at behandle intermedizzre katalytisk krakkede: destillater med hydrogen for 
at omdanne organisk svovi til hydrogensulfid, som fjernes. Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,, med 
kogeinterval omtrent fra 205 °C.til 450 °C. Den indeholder en forholdsvis stor del tricycliske, aromatiske carbonhydrider.] 


Destillate (Erdò1), hydrodesulfurierte intermediire katalytisch gekrackte ; Heizdl schwer 

[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandeln von katalytisch gekrackten Destillaten mit Wasser- 
stoff, um organischen Schwefel in Schwefelwasserstofi zu libertiihren, der entfernt wird. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit 
Kohlenstoffzahlen vorherschend im Bereich von C,, bis C, und siedet im Bereich von erwa 205 °C bis 450 °C. Enthalt eine 
relativ groBe Menge tricyclischer aromatischer Kohlenwasserstoffe.] 


arootàaypata (retpedaiocv), vipoyovoanoSempiva evibpueota KxataAutixà ruporuptva: Bapò puatovi 

{MéXurnAoxag cvvilacpòc veporovavipà©iav nov daubkvera: pe xatepyacia evirautowv xatadutirà rvporvuévwy arootaYyiàt”wY 
pe vipoyòvo yia va perarparei 10 opyfavixò Geio ce vipodero nov aropaxpivera.. Fuviotata: arò vipoyovavSpaxes pe apr9uò 
atouov fvSpaxa ruvpieog.otmv repioyi and C,, ws xa C, Koi pe nepioyi 6paopoù anò 205 °C wg 450 °C repinov. Mepwéyei 
ogenxà peydin avaroyia tpucvxduxov apopatixòv vipoyovav$pàxwv.] 


Distillates (petrolewm), hydrodesulfurized intermediate catalytic cracked ; Heavy Fuel oil 

{A complex combination of hydrocsrbons obtained by treating intermediate catalytic cracked distiliates with hydrogen to convert 
organic sulfur to hydrogen sulfide which is removed. It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the 
range of C,, through €, and boiling in the range of approximately 205 °C to 450 °C (401 °F to 842 °F). It contains a relatively 
large proportion of tricyclic aromatic hydrocarbons.] 


distillats intermédiaires (pétrole), craquage catalytique, hydrodésulfuration ; Fioul iourd 

[Combinsison complexe d'hydrocarbures obtenue en traitant è l'hydrogène des distillats intermédiaires de craquage catalytique afin 
de convertir le soufre organique en hydrogène sulfure, qui est ensuite éliminé. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe en majorité dans la gamme C,,-C,, et dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 205 °C et 
450 °C. Contient une proportion relativement importante d'hydrocarbures aromatiques tricycliques.] 


distillati (petrolio), intermedi idrodesolforati crackizzati cataliticamente ; Olio combustibile denso 

[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando con idrogeno disullati intermedi crackizzati cataliticamente, per trasfor. 
mare lo zolfo organico in idrogeno solforato che viene eliminato. È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio 
prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 205 °C - 450 °C ca. Contiene una percentuale relativa 
mente alta di idrocarburi aromatici triciclici.] 


destillaten (aardolie), met waterstof ontzwavelde kacalytisch gekraakte tussenfractie ; Stookolie 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van de katalytisch gekraakte destillaattus- 
senfracties met waterstof om organisch rwavel om te zetten in waterstofsulfide dat verwijderd wordt Bestaat uit koolwaterstoffen, 
overwegend C,, tot'en met C,, metteen kooktraject van ongeveer 205 °C tot 450 °C. Bevat cen relatief grote hoeveelheid uicycli- 
sche aromatische koolwaterstoffen.) 


‘destilados (petr6leo), médios do cracking catalitico hidrogenodessulturizados ; Fuelòleo 

{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de destilados médios do cracking catalitico com hidrogénio 
para converter enxofre organico em sulfureto de hidrogénio que é removido. É constituida por hidrocarbonetos com numeros de 
atomos de carbono predominantemerite na gama de C,, até C, e destila no intervalo de aproximadamente 205 °C a 450 °C. 
Contém uma proporgio relativamente elevada de hidrocarbonetos aromaticos triciclicos.) 
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Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipworg, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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Cas No 68333-28-80000 EEC No 269-784-1 No 649-022-00-8 


NOTA H 


B 


destilados (petròleo), fracciòn pesada craqueada cataliticamente hidrodesulfurada ; Fuéloleo pesado 

{Combinacién complejs de hidrocarburos obtenida por tratamiento con hidrégend de destilados pesados craqueados catalitica» 
mente para transformar el azufre orginico en sulfuro de hidrégeno que se separa. Compuesta de hidrocarburos con un numero de 
carbonos en su mayor perte dentro del intervalo de C,, e C,, y con un intervalo de'ebullicibn aproximado de 260 °C a 500 °C. Esta 
cornente es probable que contenga un $ % en peso o mis de hidrocarburos aromiticos con anillos condensados de 4 a 6 miem- 


bros.] 


DA: destillater (riolie), hydroafsvoviede tunge katalytisk krakkede ; Fuelolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved behandling af tunge katalytisk krakkede destillater med hydrogen for ar 
omdanne organisk svovi til hydrogensulfid, som fiernes. Den bestir af carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,, med koge- 
interval omtrent fra 260 °C til 500 °C. Denne strem indeholder sandsynligvis 5 vagtprocent, eller mere, aromatiske carbonhy- 
drider, bestiende af 4- til 6-leddede kondenserede ringe.] 


DE: Destillate (Erddl), hydrodesulfurierte schwere katalytisch gekrackte ; Heizdl schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandeln von schweren ‘katalytisch gekrackten Destillaten mit 
Wasserstofi, um organischen Schwefei in Schrwefeiwesserstoli zu iberfahren, der entfernt wird. Besteht aus Kohlenwasserstoffen 
mit Kohlenstotfzahien vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und siedet im Bereich von'etwa 260 °C bis 500 °C. Dieser Lauf 
kann S Gewichtsprozent oder span aromatische Kohlenwasserstoffe mit 4- bis 6-gliedrigen kondensierten Ringen enthalten.] 


EL: arnoctàyuata (netperaiov), (RESOR ORTA Bapéa cataduticé ruporvptva: Bapò patobt 
{MloX.irAoxog auvipaopid: viporoviv@picuv nov AnuSkvera: pe catepyacia Baptiov ancotayudiuwv ratadurucig nupoduong pe 
vipoybvo yu m petarport 101 opyavurod Selov ce vipsscio to orolo aropaxpiveta:. Iuvioraa: arò uiporovivSpares pe 


api9uò atbuov &vSpara ommv reproXf) andò C,, vg C,, xai Bpager amy repiogij arò 260 °C dg 500 °C nepirov. To pedua 
avrò uSavév va repwétyerS % rar Skpos 1 nepiocttepo apupanioic vipoyovevIparec terpapereio wc efapeizio cuprvivopi. 
vous Saxmtidious.] 


EN: Distillates (petroleum), hydrodesulfurized heavy catalytic cracked ; Heavy Fuel oil 
[A compiex combination of hydrocarbons obtained by treatment of heavy catalytic cracked distillates with hydrogen to convert 
organic sulfur to hydrogen sulfide which is removed. It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the 
renge of C,, through G, and boiling in the range of approximately 260 °C to 500 °C (500 °F to 932 °F). This stream is likely to 
contan 5 wt/% or mgre of 4- to 6-membered condensed ring aromatic hydrocarbons.] 


FR: distillats lourds (pétrole), craquage catalytique, hydrodésulfuration ; Fioul lourd 
[Combinaison.complexe d'hydrocerbures obtenue en-traitant à l'hydrogène des:distillats lourds de craquage catalytique afin ce 
converte le soufre organique en hydrogène sulfuré, qui est ensuite éliminé. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe en majorité dans la gamme C,,-C,, et dont le point d'ébullition est compris spproximativement entre 260 °C et 
500 °C. Peut contenir 5 % cu pis, en poids, d'hydrocarbures aromatiques è noyaux condensés comportant de 4 è 6 cycies.] 


si 


distillati (petrolio), idrodesolforati pesanti crackizzati cataliticamente ; Olio combustibile denso 

{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando con idrogeno i distillati pesanti del cracking catalitico per trasformare 
lo zolfo organico in idrogeno solforato che viene eliminato. È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalen- 
temente nell'intervallo C;,-C,;e punto di ebollizione nell'intervallo 260 °C-500 °C ca. Questa corrente contiene probabilmente il 
5 % o più di idrocarburi aromatici a nuclei condensati di 4-6 elementi.] 


NL: destillaten (aardolie), met waterstof ontzwavelde zware katalytisch gekraakte fractie ; Stookolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de behandeling van zware katalytisch gekmakte destillaten met water- 
stof, waarbij organisch zwavel wordt omgezet in weterstofsulfide dat verwijderd wordt. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, 
tot en met C,, met cen kooktraject van ongeveer 260 °C tot S00 *C. Deze stroom bevat waarschijnlijk S of meer gewichtspro- 
centen aromatische koolwaterstolfen met 4- tot 6-voudig gecondenseerde ringen.] 


3 


destilados (petréleo), pesados do cracking catalitico hidrogenodessulfurizados ; Fuelbleo 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratemento de destilados pessdos do cracking cataliuco com hidrogénio 
para converter enxofre organico em sulfureto de hidrogénio que é removido. É constituida por hidrocarbonetos com numeros de 
fitomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, e destila no intervalo de aproximadamente 260 °C a 500 °C. Este 
produto pode conter $ % em peso cu mais de hidrocarbonetos aromaticos polinucleares com 4 a 6 membros.] 
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[cas No 68476-32-4 O EEC No 270-674-0 ! A No 649-023-00-3 


J E Ù 


NOTA H 


ES:  petroleo combustible, residuos-gasòleos de primera destilacion, alta proporciòon de azutre ; Fuélolea pesaco 
DA : brendselsolie, rester-straight-run gasolier, med hejt indhold af svovi ; Fueiolie 
DE: Brennél, Ole aus Riickstinden von straight-run Benzin, hochschwefelhaltig ; Heizòl schwer 


EL: xauvayo £Ào, vrodeiupara arevdeiac andotatng axrkdapruav netpedaiwv, vynàng nepuexmixotr ta; de veio Bapu 
patobi 


EN: Fuel oil, residues-straight-run gas oils, high-sulfur ; Heavy Fuel oil 

FR:  fuel-oil, résidus-gazoles de distillation directe, à haute teneur en soufre ; Fioul iourd 

IT: olio combustibile, olii di prima distillazione da residui, ad alto contenuto di scito , Ole combusibile denso 
NL: stookolie, gasolién verkregen uit residuen van direkte destillatie, hoog zwavelgehalie ; Stookohe 


PT: fuel éleo, residuos dos gaséleos de destilacào directa, ricos em enxofre ; Fueldieo 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&ivbunon, Classification, Classification, Clasificazione, Indeling. Clasnttcayao 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Et:kettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Éuquesage. Etichettatura, Kenmerken, Ro:uiagem 


+34 


ti 
ì 


ammetto 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Kanzentrationsgrenzwerte, Cpia ovixtvipwan Concentracan lin 
Limttes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrerizen, Limisei de concentracae 
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A “en î 
Cas No 68476-33-5 Î EEC No 270-675-6 I No 649-024-00.9 
a d iii ce Tola n 


NOTA H 


ES: petroleo combustible, residua! ; Fuéloleo pesado 
[Producto liquido de diversas corrientes de'refineria, normalmente residuos. La composiciòn es compleja y varia con el ongen del 


petroleo crudo.) 


DA : brandselsolie, rest- ; Fuelolie 
[Vaskeproduktet fra forskellige raffinaderistromme, seedvanligvis rester. Semmensetningen er kompieks 0g varierer med riolie- 


kilden.} 


DE: Brennòl, Ruckstand; Heizòl schwer 
{Flossiges Produkt aus verschiedenen :Raffinerielaufen, gewohnlich Rickstinde. Die: Zusammensetrung ist komplex und variiert 


mit der Rohélquelle] 


EL: kavoo tiaro, vnodeppatixò: Bapù patovi 
[Eivai ro vypé npoidv Brapopwv pevpatwv Bivdommpiou, cuvm9uws unoAewppatwv. H oòvizon tou Fivai RoddAROKN Kai peta6ai. 


eta: avalova pie mv npofdevon tovapyov netpedaiov.] 


EN: Fueloil, residual.; Heavy Fuel oil 


[The liquid product-from various refinery streams, usually residues. The composition is complex and varies with the source of the 
crude oil} 


FR: fuel:cil résiduel; Fioul lourd 
[Produit liquide issu de diverses fractions de raffinerie, genéralement des résidus. Sa composition est complexe et varie selon la 


provenance du'pétrole brut.} 


IT: olio combustibile, residuo ; Olio. combustibile denso ‘ 
[Prodotto liquido derivante da vane correnti di raffineria, solitamente residui. La composizione è complessa e varia con la tonte del 


grezzo] 


NL: brandstofolie, residuaal ; Stookolie 
[Het vioeibare produkt dat: wordt verkregen uit verscheidene raffineringsstromen, gewoonlijk residuen. De samenstelling is inge- 
wikkeld, en varieert met de herkomst van de ruwe olie.] 


PT: fuel-oil, residual ; Fuelòleo 


[O produto liquido de vérias fraccdes de refinaria, normalmente residuos. A composigào é complexa e varia com a origem do 
petroleo bruto.] 


— 1901 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
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Limites de concentracidn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Upia cvycévipwong Concentration limits, 
Limites de condntration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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[cas No 68478-13:7 [ ‘EEC N0.270-792-2 


ES: residuos(petréleo), destilacion del residuo del fraccionador.y reformador catalitico ; Fuéloleo pesado 
{Residuo complejo de la destilacién ‘del residuo del ‘fraccionador y reformiador catalitico. Con un punto de ebulliciéa aproziazado 
por:encima de 399 °C.) . 


DA: rester(riolie), katalytisk reformer fraktioneringskolonnerest, destillations- ; Fuelolie 
{En sammensat remanens fra destillationen af katalytisk reformer-fraktioneringskolonnerest. Den koger omasent over 399 *C.} 


DE: Rickstinde'(Brdél) katalytische Reformer Fraktionator Rickstandsdestillation ; Heizdl schwer 
[Komplexer Rockstand aus der Destillation eines katalytischen' Reformer Fraktionator Rickstandes. Siedet etwa dber 399 °C] 


EL: vnodzinpata (netpedaiov), ardatatng vrodciuparoc povebac riacpitmone xatalutixob avapoppetipe: Bapò 
po 
[NoAvaioro vndàeppa urò my andoratn vnodziuputos povedac xdacparoone xataàutiKod avapoppotipa. Bpeale rive and 
399 °C repinov)] 


EN: Residues (petroleum), catalytic reformer fractionator residue distri. ; Heavy Fuel oil 
[A complex residuum from the distillation of catalytic reformer fractionator residue. It. boils approximately above 399 °C (750 °F)] 


FR: residusde distillation (pétrole), résidu de fractionnement du reformage catalytique ; Fioul lourd 
[Résidu complexe de la distillation d'un résidu de fractionnement du:reformage catalytique. Son point d’ébullition est approxima- 
tivement supérieur è 399.°C.] 


IT: residui (petrolio) distillazione residui frazionatore impianto di reforming catalitico ; Olio combustibile denso 
{Residuo complesso della distillazione di un residuo del frazionatore dell'impianto di reforming catalitico. Bolle a temperatura 
superiore a 399 °C ca.) . 


NL: residuen (aardolie), katalytische reformator-fractioneerder-residu destillatie- ; Stookolie 
{Een.complex residu, afkomstig uit de destillatie van katalytische reformator-fractioneerderresidu. Kookt boven ongeveer 399 °C.) 


PT: residuos{petréleo), da destilacio do residuo da colura de fraccionamento do reformer catalitico ; Fuelbleo 


{Um residuo complexo da destilacio do residuo da coluna ae fraccionamento do reformer catalitico. Destila acima de aproximada- 
mente 399 °C.] 
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ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR- 


NL: 


| Cas No 68478-17-1 | ‘EEC No 270-796-4 No 649-026-00-X 
NOTA H 


residuos {petròleo), coquizador de gaséleo :pesado y gasbico obtenido a vacio ; Fuéloleo pesado 

[Combinacién compleja de hidrocarburos'producida como la fraccién residual de la destilacién en el coquizador de gasélco pessdo 
y gasoleo obtenido a vacio. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un nùmero de carbonos en. su mayor parte 
superior a C,, y con un intervalo de ebullicién'aproximado por encima de 230.°C.] 


rester (ràolie), tung coker-gasolie og vakuumgasolie; Fuelolie 
{En.sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet som restfraktionen fra destillationen af tung coker-gasolie og vakuumgasolie. 
Den bestàr overvejende af carbonbydrider, overvejende storre erid C,,, og koger omtrent.over 230 °C.] 


Rickstànde (Erdél), schweres Kokercigasò! und Vakuumgasél.; Heizòl schwer 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestelit als Rickstandsfraktion aus der Destillation von schwerem Kokerej- 
gass und Vakuumgisdi. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend gròfer als C,, und 
siedet liber etwa 230 °C.} 3 dei ei 


vroàeippata (netpedziov), faptoc aca9aprov retperaiov xwrepiac xai axa9aprov retpedaiov xevoi- Bapù 
uatoot e: SI i È 

[NoXunAokog auvivaguòs vepoyovavgpeixmv rowrapfyetà: cav 10 vaodesmpatixò xAdopa and tv andornen baptog acaSàprov 
netpedaiod rwiepiag rai araSeprov retpeXaion xevob. Tuviotata: xupiwg.arò vipoyovavSpaxes pe ap:9uò atopuwv dv9para 


ompavinrà peyaddrepo arò C,, xau pale: névo and tovs 230 °C nepinov.) 


Residues (petroleum), heavy coker gas dil and vacuum gas oil’; Heavy Fuel oil 

[A complex combination of hydrocarbons produced as the residual frection from the distillation of heavy coker gas oil and vacuum 
gas cal. Ir predominantiy consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly greater than C,, and boiling above 
approximately 230 °C (446 °F).] 


residus'(pétrole), gazole lourd de cokéfaction et gazole sous vide ; Fioul lourd 

[Combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue comme fraction résiduelle dans la distillation de gazole lourd de cokéfaction et 
de gazole sous vide. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en majorité supérieur è C,, et 
dont le point d'ébullition est approximativement supérieur à 230 °C.] 


residui (petrolio), gasolio pesante di coking e gasolio sotto vuoto.; Olio combustibile denso 

{Combinazione complessa di idrocarburi prodotta come. frazione residua'della distillazione di gasolio pesante di coking e gasolio 
sotto vuoto. È costituita prevalentemente da:idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente superiore a C,, e punto 
di ebollizione superiore a.230 °C ca.] 


residuen (aardolie), zware uit verkookser afkomstige gasolie- en vacuiimgasolie-.; Stookolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, gevormd als:de residufractie uit de destillatie van ware gasolie uit cen verkookser en 
vacuimgasolie. Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,,, en kookt boven ongeveer 230 °C.] 


residuo (petréleo), do gaséleo pesado do coker e do gasòleo de vicuo ; Fuelbleo 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida como a fraccio da destilacio de gaséleo pesado do coker e gaséleo de 
vacuo. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de stomos de carbono predominantemente superiores 
a C,, e destila acima de aproximadamente 230 °C.] 
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Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Î Carc. Cat. 2; R 45 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enioruavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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| Cas No 68512-61-8 | | EEC No 270-983-0 | No 649-027.00.5 | 


NOTA H 


ES: residuos (petréleo), coquizador de fracciones pesadas y fracciones ligeras obtenidas a vacio ; Fuéloleo pesado 
[Combinacién compleja de hidrocarburos producida como la fraccién residuai de la destilaciòn en el coquizador de gaséleo pesado 
y gaséleo ligero obtenido a vacio Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte 
supenore a C,, y con un punto de ebullicién aproximado por encima de 230 °C.] 


DA : rester (riolie), tunge coker- og lette vakuum- ; Fuelolie 
(En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet som restfraktionen fra destillationen af tung coker-gasolie og let vakuumgas- 
olie. Den bestàr overvejende af carbonhydrider, overvejende sterre end C,,, og koger omtrent over 230 °C.] 


DE: Rackstinde (Erdél), schwere Kokerei und leichte Vakuum ; Heizòl schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt als Rockstandsfraktion aus der Destillation von schwerem Kokerei- 
gasti und leichtem Vakuumgassi. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend gròfer als 
C,, und siedet Gber etwa 230 °C.] 


EL: vuroàelppuata (retpedalou), Bapta etavipaxwrt xar edappà xevoi: Bapi patovi 
{NoXinAorog cuvivaouò vipoyovavipàxwv nov rapdyeta: cav to vurodepatixò xikopa andò mv ardoratn axkdaprov retpe- 
Xatov Baptog eavSpaxott xa: cdappò axddapro retpilaro xevoo Fuviotata: ruvpiws anò vipoyovavIpareg pe epi9uò atouwv 
&vàpaxa onpavnxé peyaidtepo anò C,, xai nov 6pàtouv nivo anò 230 °C nepinou.] 


EN. Residues (petroleum), heavy coker and light vacuum , Heavy Fuel oil 
{A complex combination of hydrocarbons produced as the residual fraction from the disullaton of heavy coker gas cil and light 
vacuum gas ci) It consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantly greater than €,, and boiling 
above approximately 230 °C (446 °F).] 


FR residus lourds de cokéfaction et résidus légers sous vide (pétrole) , Fioul lourd 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures produite comme fraction résiduelle lors de la distillation de gazole lourd de cokéfaction 
et de gazole léger sous vide Se compose pnncipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en majonté supéneur a 
C,, et dont le point d'ébullition est approximativement supérieur è 230 °C] 


IT- residui (petrolio), tagli pesanti di coking e frazioni leggere sotto vuoto , Olio combustibile denso 
[Combinazione complessa di idrocarburi pi Jorta come frazione residua della distillazione di gasolio pesante di coking e gasolio 
leggero sotto vuoto. È costituita prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente supenore a C,, 
e punto di ebollizione supenore a 230 °C ca] 


NL. residuen (aardolie), zware verkookser- en lichte vacuùm- ; Stookolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, gevormd als de residufractie uit de destillatie van zware verkookser-gasolie en lichte 
vacuimgasolie Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,,. kokend boven ongeveer 230 °C] 


PT residuos (petréleo), pesados do coker e leves de vicuo ; Fueléleo 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida como a fraccio residual da destilacio do gasoleo pesado do coker e 
gaséleo leve de vicuo fi sieciatda predominantemente por hidrocarbonetos com nùmeros de itomos de carbono predominante- 
mente supenores a C,, e destla acima de aproximadamente de 230 °C.} 
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Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
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| Cas No 68512-62-9 | © EEC No 270-984-6 No 649-028-00-0 I 


NOTA H 


ES. residuo (petròleo), fracciones ligeras obienidas a vacio : Fuéloleo pesado 
[Residuo complejo de ia destilacion a vacio del.residuo de la destilacion atmosferica de petròleo crudo. Compuesto de hidrocar- 
buros.con un numero de carbonos en su mayor pafte superior a C,, y con un. punto de ebulliciòn aproximado por encima de 
230-°C] 


DA  rester(rdolie, lette vakuum- ; Fuelolie 
{En sammensat remanens fra vakuumdestillationen af remanensen fra den atmosfariske destillation af riolie. Den bestàr af carbon- 


hvdrider, overvejende sterre end C;,, 0g kogti omtrent over 230 °C. 


DE: Ruckstande (Erdél), leichte Vakuum.; Heizòl schwer 
{Komplexer Rickstand aus der Vakuumdestillation des Rickstandes aus der offenen Destillation von Rohél. Besteht aus Kohlen- 
wasserstoffen mit Kohienstoltaihlen vodrereschend-gròfler sìs ©, 'und'siedet iber erwa 230 °C.] 


FL. unoàgippata (netpedaiov), eappà xevov: Bapù patovt 
[MoXbrxAoxo vabirippa anò mv ardoratnce KevO-tov vrodfIjipatos arò mv 'atppocpapixi andatatn apyoò retpedaiov. 
Luviotatar andò vipoyovivapare ue api9uò atbuov avipara mpavand peraAvrepo and C,, xa nov Bpatouv névw anò 230 °C 
TEPIROL.] 


EN: Residues (petroleum), light vacuum ; Heavy Fuel oil 
[A complex residuum from the vacuum distillation of the residuum from the atmospheric distillation of crude oil. It consists of 
hydrocarbons having carbon numbers predominantiy greater than C,, and boiling above approximately 230 °C (446 °F).] 


FR. residus légers sous vide (pétrole); Fioul lourd 
{Residu:complexe de Ja distillation sous vide du résidu de distillation atmosphérique du pétrole brut. Se compose d'hydrocarbures 
dont le nombre de carbones est en majorité supérieur à C,, et dont le point d'ébullition est approximativement supérieur è 
230 °C.) 


IT: residui fpetrolio), frazione leggera sotto vuoto ; Olio combustibile denso 
[Residuo complesso della distillazione sotto vuoto del residuo della distillazione atmosferica di petrolio grezzo. È costituita da 
idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente superiore a C,, e punto di ebollizione supemore a 230 °C ca] 


NL. residuen (aardolie), lichte vacutim- ; Stookolie 
Een complex residu, afkomstig uit de vacuimdestillatie van het residu van de atmosferische destillatie van ruwe olie. Bestaat uit 
koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,,, kokend boven ongeveer 230 °C.) 


PT: residuos (petréleo), leves de vicua ; Fuelbleo 


Um residuo complexo da destilagio de vicuo de residuo da destilagio de petréleo bruto. É constituida por hidrocarbonetos com 
numeros de atomos de carbono predominantemente superiores a C,, e destila acima de aproximadamente 230 °C.} 
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— 1910 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


cr 


* Cas No 68513-69-9 d EEC No 271-013-9 | ‘No 649-029-00-6 


DA: 


DE: 


EL: 


FR. 


NL 


NOTA H 


sesiduos (petréleo), fracciones ligeras craqueadas a-vapor; Fuéloleo pesado 

[Residuo complejo de la destilaciòn ‘de productos de un proceso de craqueo a vapor. Compuesto en su mayor parte de hidrocar- 
buros aromiticos e insaturados con un nimero de carbonos mayor que C, y con un intervalo de ebullicion aproximado de 101 °C 
a ISS °C] 


rester (ràolie), dampkrakkede lette ; Fuelolie 
{En sammensai remanens fra'destillationen af produkterne fra en dampkrakningsproces. Den bestàr overvejende af aromauske og 
umzettede carbonhydrider, starre end C,, med kogeinterval omtrent fra 101 °C. til 555 °C.) 


Ruckstànde (Erdòl), Dampf- gektackte leichte ; Heizdl schwer 

{Komplexer Rickstand.aus der Destillation von Produkten aus einem Dampfkrackverfahren. Besteht vorherrschend aus aroma- 
tischeni und ungessittigien Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzshlen gròfer als C, und siedet im Bereich von.etwa 101 °C bis. 
555 °C] 


vroàeippota (netpeArzion), chappà atuorupodvptiva: Bapò patoor 
[NoXbrioro vidietiua andò mv andoretr tov rpoidvimv atuorUpodvone. FuviotataL Kvpiwg arò apwpatikod: xai axdpeotoue 
uipoyovavIpares pe.apidpò atopwv fvSpara peyaddiepo arò C, xar pe reproxii Bpaguoi and 101 °C wg 555 °C nepinov.] 


Residues (petroleum), steam-cracked light ; Heavy Fuel oil 

[A complex residuum from the distillation of the products from a steam-cracking process. It consists predominantly of aromatic 
and unsaturated hydrocarbons having carbon numbers greater than C, and boiling in the range of approximately 101 °C to 555 °C 
(214 °F to 1 030 °F)] 


residus.legers de vapocraquage (pétrole); Fioul lourd 

[Résidu complexe de la distillation des produits résultant d'un vapocraquage. Se compose priricipalement d'hydrocarbures aromati- 
ques et insatures dont le nombre de carbones est supérieur à C, et dont le point d'ébullition varie approximativement entre 101 °C 
et 555 °C.] 


residui (petrolio), leggeri crackizzati con vapore ; Olio combustibile denso 

{Residuo complesso proveniente dalla distillazione dei prodotti di.un processo di cracking con vapore. È costituito principalmente 
da idrocarburi aromatici e insaturi con numero di atomì di carbonio superiore a €, e punto di eb. ‘lizione nell'intervallo 101 °C - 
$SS °C cal 


residuen (aardolie), stoomgekraakte lichte ; Stookolie . 
{Een complex residu, afkomstig uit de destillatie van de produkten uit een stoomkraakproces. Bestaat voornamelijk uit aromatische 
en onverzadigde koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,, met een kooktraject van ongeveer 101 °C tot 555 °C} 


residuos (petréleo), leves do steam-cracking ; Fuelbleo 

[Um residuo complexo da destilacào dos produtos de um processo de steam-cracking. É constituido predominantemente por 
hidrocarbonetos insaturados e aromaticos com numeros de atomos de carbono superiores a C, e destila no intervalo de aproxima-_ 
damente 101 °C a $S5°C)} 
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Cas No 68553-00-4 i EEC No 271-384-7 È No 609.006-46-1 


o_o 


NOTA H 


petréleo combustibile, numero 6 ; Fuéloleo pesado 
(Petréleo combustibile con una viscosidad minima de 900 SUS a 37,7 °C y un méximo de 9000 SUS a 37,7 °C.) 


brasndselsolie, nr. 6.; Fuelolie 
{En brsendselsolie med en minimumsviskositet pà 900cSt og en maximumsviskositet pà 9000cSt ved 37,7 °C.] 


Brenndl, no. 6 ; Heizdl schwer 
{Brennd! mit einer minimaten Viskosità: von 900 SUS bei 37,7 °C und-einer maximalen Viskositàt von 9000 SUS bei 37,7-°C.] 


xavoyo fia, No 6 Bapù patovr 
[xadoro teo pe eMayiovo utdlieg 900 SUS ce-37,7 °C ka: peyioro tese 9000 SUS ce 37,7 °C.] 


Fuel oil, No-6 ; Heavy Fuel oil 
[A distillate oil heving:a minimum viscosity of 900-SUS ar 37.7.°C (100 °F) to a maximum of 9000 SUS at 37.7 °C (100 °F)] 


fuel-oil, n° 6 ; Fioul lourd 
{Fuel-oil dont la viscosité est comprise entre 900 SUS et 9000 SUS è 37,7 °C.] 


olio combustibile, n. 6 ; Olio combustibile denso 
(olio combustibile con viscosità minima di 900 SUS a 37,7 °C e viscosità massima di 9000 SUS a 37,7 °C} 


brandstofolie, nr. 6 ; Stookelie 
{Een stookolie met een minimale viscositeit van 900 SUS bij 37,7 °C en een maximale viscositeit van 9000 SUS bij 37,7 °C.] 


fuel-ocil, n° 6; Fueléleo 
{Fuzi-cil com uma viscosidade a-37,7 °C compreendida entre um minimo de 900 SUS e um maximo de 9000 SUS.) 


Clasificacida, Klassificering, Einstufung, Taiv6unon, Classification, Classification, Classificazione, Indeting, Classificasào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labellirig, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerkeni, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyeévipwans. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


— 1913 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


(aree INN Ii n 
Î Cas No 68607-30-7 ] | EEC No 271-763:7 | No 649-031-00-7 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


NOTA H 


residuos (petròleo), planta dé destilaciòn primaria, baja proporciòn de azufre ; Fuéloleo pesado 

{Combinacion compleja de hidrocarburos con baja proporcion de azufre producida como la fraccion a partir de la pianta de 
destilacibn primaria de la destilacibn del crudo de petroleo. Residuo después de la separaciòn de la fraccion de primera destilaciòn 
de gasolina, queroseno y gaséleo.] 


rester (ràolie, topanlags-, sov-fattige ; Fuelolie 
{En sammensat, svovifattig blanding af carbonhybrider fremstillet som restiraktionen fra topanla:gsdestillation af ràolie. Den udger 
resten, efter atstraight-run benzinfraktionen, petroleumfraktionen og gasoliefraktionen er blevet fiernet.] 


Rickstande (Erdò!), Topanlage, niedrig-Schwefel ; Heizdl schwer 


Gasélschnitt.]: 


vroàeiupata (netpedraiov), povidag atpocgarpiric ardatatno, vaunAtig repiertixòtntag 0£.Ici0- Bapù patodi 
{MNoXunmAoxog cuvivaguòs vepoyovavipàrxuv, aunitc:neprertixomiag ce Feio, nov rapayeta: cav to vnrodewiparixò cAdopa 
andaotazng apyoù retpedaiov ce povaba atioopaipiri andotagnc. Eivai to vnbàeinpa, petà mv anopaxpuvon tou xidoyatoc 
mms anevdciag andatatng Bevtivac, tov xAkopatoc enpotivrg xa tov xidopartoc tov axadaprov rerpedaiov.] 


Residues (petroleum), topping plant, low-sulfur ; Heavy Fuel oil 
{A low-sulfur complex combination of hydrocarbons produced as the residual fraction from the topping plant distillation of crude 
oil. It is the residuum after the straight-run gasoline cut, kerosene cut and gas oil cut have been removed.] 


residus è basse teneur en soufre (pétrole), unitè de fractionnement ; Fioul lourd 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures, è basse teneur en soufre, produite comme fraction résiduelle, dans la distillanon frac- 
tionnee du pétrole brut, après séparation des coupes essence, kérosène et gazole de distillation :directe.) 


residui (petrolio), impianto di topping, basso tenore di zolfo ; Olio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarburi a basso contenuto di zolfo ottenuta come frazione residua di distillazione del grezzo 
nell'impianto di topping. È il residuo che rimane dopo separazione dei tagli di benzina di prima distillazione, cherosene e gasolio] 


residuen (aardolie), aftopinrichting, laag zwavelgehalte ; Stookolie 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen met laag rwavelgehalte, gevomd als de residufractie uit de destillatie in de attopin- 
nchting van ruwe olie. Dit residu wordt gevormd na verwijdering van de aftap van direct door fractionering verkr@gen gasoline, 
kerosine en gasolie ] 


residuos (petréleo), da unidade de topping, com baix0 teor em enxofre'; Fuelbleo 


{Uma mistura complexa de hidrocarbonetos com baixo teor em enxofre produzida como a fraccào residual da destilacio na unidade 
de topping do petréleo bruto. É o residuo apés a remogào dos cortes gasolina de destilagao directa, petroleo e gasòleo.) 
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Clavificacon Klasvificring, Finitufung, Tafivbunon, Classificanon, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2, R 45 


Etiquetado, Etikettering, Keunzeichnung, Frioiuavon, Labelling, Étiquetage, Etschettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Fimuites de concentracién, Koncentratronsgrenser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong, Concentranion limits, 
Limutes de concentration, [imiti di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentracàao 
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ea = e i TA SEE 

i Cas No 68783-08-4 i EEC No 272-184-2 No 649-032-00-2 

È a È 

NOTA H 

ES: gasoleos (petrdleo), fracciòn pesada atmosférica ; Fuéloleo pesado 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por la destilacién de petròleo crudo. Compuesta de hidrocarburos con un 
numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de €, a C,, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 121 °C a 
S10°C] 

DA : gasolier (ràolie), tunge atomsfariske ; Fuelolie 
{En sammensat blanding af carbonhydtider opnàet ved destillazionen af ràolie. Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C, en 
C,,, med kogeinterval omtrent fra 121 °C til 510. °C.] 

DE: Gase (Erdél), schwere offene ; Heizòl schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Destillation von Rohéi. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit 
Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet'im Bereich von etwa 121 °C bis 510 °C.] 

EL: axaSapra netpédasa (retpedraiov), fapia atiocgparpurnie ardotagng: Bapù patovi 
{Mororiorog auvivacuòg uspoyovavSpàxwv, rov Mapbdvera: ue tnv andotatn apyoù netperaiou. Iuviotata: arò vSpoyovév- 
Ipaxeg pe apidpò atopwv dvipara rupiws otmv nepioyij and C, we xa C,, Kai pe repioyii 6paouod anò 121 °C wg 510°C 
acpinov.] 

EN: Gas oils (petroleum), heavy atmospheric ; Heavy Fuel oil 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by the distillation of crude oil. Ît consists of hydrotarbons having carbon 
numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in the range of approximately J21 °C to SI0 °C (250 °F to 
950 °F).] 

FR: gazoles atmosphériques lourds (pétrole); Fioul lourd 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures .obtenue par distillation du petrole brut. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe principalement dans la gamme C,- C,; et dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 121 °C 
et 510 °C] 

IT:  gasoli (petrolio), pesanti, distillazione atmosferica ; Olio combustibile denso 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione del petrolio grezzo. È costituita prevalentemente da iurocarburi 
con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 121 °C-510 °C ca] 

NL: gasolién (aardolie), zwaar atmosferische destillatie ; Stookolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, veskregen uit de destiliatie van ruwe olie. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, 
tot en met €,,, met cen kooktraject van ongeveer 121 °C tot SI0 °C.) 

PT: gasoleos (petròleo), armosféricos pesados ; Fuelbleo 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos abtida pela destilacio de petroleo bruto. È constituida por hidrocarbonetos com 
numeros de itomos de tarbono predominantemente na gama de C, até C,, e destila no intervalo de aproximadamente 121 °C a 
510 °C] 
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Clasificacion, Klassificering, Einstufung. Tafuvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 
Carc. Cat. 2; R:45 


Eviquetado; Etskettering, Kennzeichnung, Eriotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Lirmites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipworg Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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far cd sant suna 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


NOTA H 


residuos (petròleo), depurador del coquizador, con productos aromaticos con anillos condensados ; Fuéloleo pesado 
[Combinacién muy compleja de hidrocarburos producida como la fracciòn residual de la destilacién del residuo obtenido a vacio y 
los productos de un proceso de craqueo termico. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un nimera de carbonos en 
su mayor parte supenor a ©C,, y con un punto de ebullicién aproximado por encima de 350 °C. Esta corriente es probable que 
contenga un 5 % en peso od mas de hidrocarburos aromaticos con anillos condensados de 4- a 6-miembros.} 


rester (riolie), coker skrubber, indeholder kondenserede aromater ; Fuclolie 

{En meget sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet som restfraktionen fra destillationen af vakuumremanensen og 
produkterne fra en termisk krakningsproces. Den bestàr overvejende af carbonhydrider, overvejende storre end C,, og koger 
omtrent over 350 °C. Denne strem indeholder sandsynligvis 5 vagtprocent, eller mere, aromatiske carbonhydrider, bestàende af 4- 
til 6-leddede kondenserede ringe.] 


Rickstànde (Erdél), Kokswascher, kondensierte Ring-Aromaten-enthaltend ; Heizòl schwer 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt als Riickstandsfraktion durch Destillation des. Vakuumnickstandes 
und der Produkte aus einem thermischeri Krackverfahren. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen 
vorherrschend gròBer als C,, und siedet ber etwa 350 °C. Dieser Lauf kann S Gewichtsprozent oder mehr aromatische Kohlen- 
wasserstoffe mit 4- bis 6-gliedrigen kondensierten aromatischen Ringen enthalten.] 


vrodeiupata (erperatov), xatawviatipa povasac etavIpaxwone, nov repiéxouv cvuruxvmpievous apwpatixoùc 
SaxtoAiouc- Bapù patovi 

[NoAbnAoxog suvivacpòs vipoyovavspàxov nov rapfyeta: cav 10 urodeiupatixi xAdopa andoragns vnoleippatog evo kai 
tw npoibviwv Seppucig.rupddvame. . Fuviotata: xuvpiws arò vSpoyovavgparec pe api9uò atopwv avIparo xupiwc peyaAbiepous 
anò C, rai 6potei nivra anò 350 °C nepinov. To pedpa avrò civa: uSavò va nepiéyer 5 % Katà Bdpog f) xai rEPLOOÉTEpO, 
apmpatiroug vipoyovav9pareg ue tetpapereic we stapedelo cvprnvevmuevove Baxtihiouc.] 


Residues (petroleum), coker scrubber, Condensed-ring-arom.-contg.; Heavy Fuel oil 

[A very complex combination of hydrocarbons produced as the residual fraction from the distillation of vaccum residuum and the 
products from a thermal cracking process. It consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantly 
greater than C,, and boiling above approximately 350 °C (662 °F). This stream is likely to contain 5 wt. % or more ot 4- to 
6-membered condensed rind aromatic hydrocarbons.] 


residus de laveur à coke (pétrole), contenant des aromatiques à noyaux condensés ; Fioul lourd 

[Combinaison très complexe d'hydrocarbures produite comme fraction résiduelle dans la distillation d'un résidu sous vide et des 
produits résultant d'un craquage thermique. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en 
majonté supérieur à C,, et dont le point d'ébullition est approximativerment supéneur à 350 °C. Peut contenir 5 % ou plus, en 
poids, d'hydrocarbures aromatiques è noyaux condensés comportant de 4 è 6 cycles] 


residui (petrolio), da scrubber impianto coking, contenenti aromatici ad anelli condensati ; Olio combustibile denso 
[Combinazione molto complessa di idrocarburi ottenuta come frazione residua dalla distillazione di un residuo sotto vuoto e dai 
prodotti di un processo di cracking termico. È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio preva- 
lentemente superiore a C_, e punto di ebollizione superiore a 350 °C ca. Questa corrente contiene probabilmente il 5 % in peso o 
piu di idrocarburi ad anelli condensati di 4-6 elementi.) 


residuen (aardolie), verkookser-gasreiniger, bevat aromaten met gecondenseerde ringen ; Stookolie 

{Een zeer complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd als de residufractie uit de destillane van vacuumtesidu en de 
produkten uit een thermisch kraakproces. Bestaat voormamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,,, en kookt boven 
350 °C. Deze stroom bevat waarschijnlijk 5 of meer gewichtsprocenten aromatische koolwaterstoffen met 4. tot 6-voudig gecon. 
denseerde ringen.] 


residuos (petréleo), da coluna de rermogio de gases do coker, contendo hidrocarbonetos aromaticos polinucieares , 
Fueléleo 

[Uma combinagio muito complexa de hidrocarbonetos produzida como a fracgio residual da desulagio do residuo de vacuo e dos 
produtos de um processo de cracking térmico. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de itomos de 
carbono predominantemente superiores a Ce destila acima de aproximadamente 350 °C. Esta fraccio geralmente contem 5% 
em peso cu mass de hidrocarbonetos aromiticos polinucleares com 4 a 6 membros.} 
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Clasificaci$n, Klassificering, Eunstufung, Tafuvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etsquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Eniotuavon, Labelling, Étsquetage, Etschettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerie, Opia ovyrtvipwone Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragào 
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Cas No 68955-271 EEC No 273-263-4 | [ No 649-034-00-3 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 


destilados (petréleo), residuos de petroleo obtenidos a vacio ; Fuéloleo pesado 
{Combinacién compleja de hidrocarburos producida por la destilaciòn a vacio del residuo de la destilaciòn atmosferica del petròleo 


crudo.] 


destillater (riolie), ràolierester vakuum- ; Fuelolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider ved vakuumdestillationen af remanensen fra den atmosfariske destillation af ràolie.] 


Destillate.(Erdòl), Erdòlnickstinde Vakuum.; Heizél schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Vakuumdestillation des Riùckstandes aus der offenen Desti}la- 


ton von Rohél.] 


anogstaypata (netperaiov), vrodgiupata retperaiov xevoi: Bapò patovt 
{NoXbnAoxog cuvivaguds uspovovavipàruv nov napdyeta: pe tv ardatatn oto xevò tou unoAcippartog ané tnv a tuoo@RaIpixi 
andortatn apyoù netpedaiov.] 


Distillates (petroleum), petroleuni residues vacuum ; Heavy Fuel oil 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the vacuum distillation of the residuum from the atmospheric distillation 


of crude oil.} 


distillats sous vide (pétrole), résidus de pétrole ; Fioul lourd 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures produite par la distillation sous vide du résidu de la distillaion atmosphérique du pétrole 


brut.] 


distillati (petrolio), sotto vuoto, residui di petrolio ; Olio combustibile denso 
[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per distillazione sotto vuoto del residuo di distillazione atmosferica del grezzo.] 


destillaten (aardolie), aardolieresiduen vacuùm- ; Stookolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door de vacuimdestillatie van het residu dat afkomstig is van de 
atmosferische destillatie van ruwe olie.] 


destilados (petròleo), de vacuo de residuos do petròleo ; Fueléleo 


{Uma combinagio complera de hidrocarbonetos produzida pela destilacio de vicuo do residuo da destlacào atmosferica de 
petréleo bruto.] 
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Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tasuvbunon, Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classifscagào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzewchnung, Eniorjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyxévipwon Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di contentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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F Praia 5 RESSE a 
| Cas No 68955-36-2 e EEC No 273-272-3 | | No 649-035-00-9 
L tes Sk coceodio i 


NOTA H 


ES: residuos (petréleo), craqueados a vapor, resinosos ; Fuéloleo pesado 
Residuo complejo de la destilaciòn de residuos de petréleo craqueados a vapor.) 


DA : rester (raolie), dampkrakket, harpiksholdige ; Fuelolie 
[En sammensat remanens fra destillationen af dampkrakkede riolierester.] 


DE: Ruckstànde (Erdél), Dampf-gekrackt, harzartig ; Heizòl schwer 
{Komplexer Riickstand aus der Destillation von Dampf-gekrackten Erdòlnickstinden.} 


EL: vnoAeiupata (netpedaiov), atironvpodvpéva, pntvaòn: Bapù uatoùt 
{MNorunkoro unbienpa ané mv antoratn atponuvporvptvov vrodrpatwv netpedaion. 


EN: Residues (petroleum), steam-cracked, resinous ; Heavy Fuel oil’ 
[A complex residuum from the distillation of steam-cracked petroleum residues.) 


FR: residus de vapocraquage résineux (pétrole) ; Fioul lourd 
{Résidu complexe issu de'la distillation de résidus de vapocraquage du pétroie.} 


IT: residui (petrolio), crackizzati con vapore, resinosi ; Olio combustibile denso 
{Residuo complesso proveniente dalla distillazione di residui di petrolio crackizzau cor vapore acqueo } 


NL: residuen (aardolie), stoomgekraakt, harsachtig ; Stookolie 
{Een complex residu dat wordt verkregen door de destillatie van stoomgekraakte aardolieresiduen.j 


PT: residuos (petròleo), do steam-cracking, resinosos ; Fueldleo 
{Um residuo complexo da destilacio de residuos de petréleo do steam-crack:rig.] 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classificarion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
| Carc. Car. 2; R 45 | 


Eriquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labeiling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


Limttes de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipwong Conceniration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


lira Al aleniotara dere Det 
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| Cas No 70592-76-6 | EEC No 274-683-0 No 649-036-00-4 
l — nile 


NOTA H 


ES: destilados(petréleo), fraccién.intermedia obtenida a vacio ; Fuéloleo pesado 
[Combinacién compieja de hidrocarburos producida por destilacién a'vacio del residuo de la destilaciòn atmosférica de petrbleo 
crudo. Compuesta de hidrocarburos con un nimero de carbonos en sù mayor parte dentro del intervalo de C,,4 C4y con un 
intervalo de ebullici&n. aproximado de 250 °C a 545 °C. Esta corriente es probable que contenga un 5 % en peso o miss de 
hidrocarburos aromiticos con anillos condensados de 4 a 6 miembros.] 


DA: destiltater (réolie), intermedizere vakuum; Fuelolie 
[En sammensst bianding af carbontrybrider fremstiliet ved destillationen af remanensen af den atmostariske destillation af riolie. 
Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C,,0g til og med C,, og koger orhtrent i intervallet fra 250 °C til 545 °C. Denne strem 
indeholder sandsynligvis 5.vagtprocent eller mere af 4- til 6-leddede kondensetede aromatiske carbonhydrider.] 


DE: Destillate (Erdal), intermedi Vakuum ; Heizdl schwer 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Vakuumdestillation des Rickstandes aus der offenen Destilla- 
ton von Rohél. Besteht sus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und siedet im 
Bereich von erwa 250:°C bis ‘545 °C. Dieser Lauf kann 5 Gewichtsprozent oder mehr aromatische Kohlenwasserstoffe mit 4- bis 
6-gliedrigen kondensierten Ringen enthalten.] 


EL: arnoctàyuata (retpedaicu) eviiipeca xevoi- Bapò patodr 
[NoXirZoxag svriuaoptg vipoyovavSpixwv xov rupàyerai ue mv axbatagn oto xevò tov unoAriuuatos atuocgapiuti 
os pedicala apyroò retpedaiov. Tuviotata: unò viporovavSpares pe apigpò atbpov Avipara rupiwg omy nepioxi) and C,, wq ai 
Kai pe repioxi Spacuoò and 250 °C dc 545*C nepixov. To peipa avrò mSavò va nepityea 5 % xatà Bapog fl xai repiacò- 
Lu apparsi; viporovavSpares pe terpapedzio di efopeiic cuprusventvovs Saxtidiovg.] 


EN: Distillates (petroleum), intermediate vacuum ; Heavy Fuel oil 
[A'complex combination of hydrocarbons produced by the vacuum, distillation of the residuum from atmospheric distillation of 
crude oil. It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through Ca and boiling in the 
range of approximately 250 °C to 545 °C (482 °F to 1 013 °F). This stream is likely to contain 5 wt. % or ie of 4- to 6- 
membered condensed ring aromatic hydrocarbons.] 


FR: distillats intermédiaires sous vide (pétrole); Fioul lourd 
[Combinaison complexe d’hydrocarbures produit= par distillation.sous vide du résidu issu de la distillation atmosphérique de 
petrole brut. Se. compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,,- C,, et dont le 
point: d’ébullition.est approximativement compris:entre 250 °C et 545 °C. Peut contenir S % ou plus, en poids, d'hydrocarbures 
aromatiques è noyaux condensés comportant 4 è 6 cycles.] 


IT: distillati (petrolio), tagli intermedi sotto vuoto ; Olio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per distillazione sotto vuoto del residuo della distillazione atmosferica del 
petrolio grezzo. È costituita da idrocarburi con numerò di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, e con punto di 
ebollizione nell'intervallo 250 °C-545 °C ca. Questa corrente contiene probabilmente il 5 % in peso, o più di idrocarburi aromatici 
ad anelli condensati di 4-6 elementi.} 


NL: destillaten (aardolie), middelste vacuim- ; Stookolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de vacutimdestillatie van het residu van de atmosferische destillatie 
van ruwe olie. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 250 °C tot 545 °C. 
Deze stroom bevat waarschijnlijk 5 of meer gewichtsprocenten aromatische koolwaterstoffen met 4- tot 6-voudig gecondenseerde 
ringen.} 


PT: destilados (petréleo), médios de vicuo ; Fuelbleo 
{Uma combinsgio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacio de vacuo do residuo da destilacio atmosférica de 
petroleo bruto. É constituida por hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C,, até Ca 
e destila no intervalo de aproximadamente 250 °C a 545 °C. Esta fraccîo pode conter 5 % em peso cu mais hidrocarbonetos 
aromîticos polinucleares com 4 a 6 membros.] 
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RR I csi ugo lai sta: 
Cas No 70592.77.7 | = EEC No 274-684-6 | No 649-037-00-X | 
"De lia licca ro i uli w dadi x Tree 


n, 


sg Da Lincei ni 


NOTA H 


ES:  destilados (petréleo), fracciòn ligera obtenida a vacio , Fuéloleo pesado 
|Combinacién compleja de hidrocarburosproducida por ciestifacibn a vacio del residuo de la destilacion atmosferica del petrileo 
crudo. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y con un 
intervalo de ebullicion de 250.°C a 545 °C] 


DA : destillater (raolie), lette vakuum ; Fuelolie 
En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved vakuumdestillationen af remanensen fra den atmosfariske destiliation a! 
‘aolie. Den bestàr af carbonhydrider, overveiende C., til og med €,,, med kogeintervai omtrent fra 250 °C til 545 °C] 


VE: Destillate {Erdél), leichte Vakuum ; Heizél schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Vakuumdestillatian des Riickstandes aus der offenen Destilla- 
ton von Rohél. Besteht aus Kbhleriwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und siedet im 
Bereich voti erwa 250 °C bis.545 °C} 


anootavpate (RETpeddtiO0), eda ppà xevov::Bapò patodt 

“Nodbrnàoxag cuviuaoitòs veparavaviparwov nov napeyeta: pe Mrandaratn ato revò tov UnoAEILUaTtOG ATULOGPALPIKTG 
anootaln; apyoò netpedaiov. Luviotara: anò vipoyovavSpareg pe apiSpò atbpuwv dvSpara xupiwg otmv repioyi and C,, ws Kai 
GC, or pe repioxi) Spacuod anò 250-°C wg 545 °C nepinov.] 


EN. Distillates (petroleum), light vacuum ; Heavy Fuel oil 
A complex combination of hydrocarbons produced by ihe vacuum distillation of the residuum from atmospheric distillation of 
crude oil. It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,,.through C,; and boiling in the 
range of approximately 250 °C to 545 °C (482 °F to 1 013 °F).} 


FR: distillats légers sous vide (pétrole); Fioul iourd 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures produite par distillation sous vide du résidu issu de la distillation atmosphérique de 
petrole brut. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,,-C,; et dont le 
port d'ébullition est approximativement compris entre 250 °C et 545 °C} 


IF: listillati (petrolio), tagli leggeri sotto vuota ; Olio combustibile denso 
+ [Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per distillazione sotto vuoto del residuo della distillazione atmosferica del 
petrolio grezzo. È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo CC; € con punto di 
ebollizione nell'intervalio 250 °C-545 °C ca. 


ML: destillaten (aardolie), lichte vacuùm-; Stookolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen: door de vacuitmdestillatie van het residu van de atmosferische destillatie 
‘an ruwe che Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 250 °C tot 545 °C.) 


PT. destilados /petroleo), leves de vacuo ; Fueloleo 
[Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos produzida pela desnlagio de vacuo do residuo da destilacio atmosferica de 
petroleo hruio. È constituida por hidrocarbenetos comi numeros de dtomos dle carbono predominan:emente na gama de C,, ate €, 
e destila no intervalo de aproximadamente 250 °C a 545 °C | 


— 1925 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacibn, Kiassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Exiorjuavor, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziverte, Opa cvyrévepwore Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1926 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


vee a «nana sese 
Cas No 70592-78-8 | EEC No 274 685-1 | No 649-038-00-5 | 


Raz i pae Seti ia 


NOTA H 


ES destlados (petréleo), obtenidos a vacio , Fuéloleo pesado 
[Combinacién compleja de hidrocarburos producida por destilacion a vacio del residuo de la destilacion atmosfenca del petroleo 
crudo Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y con un 
intervalo de ebuliicion aproximado de 270 °C a 600 °C Esta cormente es probable que contenga un 5 % en peso o mas de 
hidrocarburos aromaticos con anillos condensados de 4 a 6 miembros ] 


DA  desullater (rolie), vakuum , Fuelole 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved vakuumdestillanonen af remanensen fia den armosfansre destillanon af 
raolie Den bestàr af carbonhvdnder overvejende C,, til og med C,, med kogeinterval omtrent fra 270 °C ul 600 °C Denne stram 
kan indeholde S vagiprocent, eller mere, aromatisk carbonhydnder bestàende af 4 ul 6 leddede kondenserede nnge ] 


DE Destillate (Erdol), Vakuum , Herzòl schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenuwasserstoffen, hergestelli durch Vakuumdestillanon des Ruckstandes aus dei offenen Desnila 
ton von Rohél Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorher:s. hend im Bereich von €,, bis C,, und siedet im 
Bereich von etwa 270 °C bis 600 °C Dieser Lauf kann 5 Gewichtsprozent oder mehr aromatische Kohlenwasserstoffe mit 4 bis 
$ ghedngen kondensienten Ringen enthalten ] 


LU anootaypata (netpedaiov), xevoo Bapù paGobt 
INoXrumokog suvévacube vipoyovavipakmwv nov napayetar pe mv andotain OTO KEVÒ TOv UnOAFI<Li pato, a TUOGGALPLKTG 
andoratne apyoò netpeàniov Luviotata: arò vSpovovavgpares pr api9pò a touov avIpaxa rupia, GTmY mipioyn anò CC ws rai 
C, rar pe nepioyn Bpagpor and 270 °C wg 600 °C repinov To pivpa avrà rivar mdavò va nepiegei 5% «ata 6apog n xa. 


nepiocétepo, apo@patixove vipoyovavIpareg pe tetpaprieis wo efaueifi, ovprvavoutvon, dantuiow | 


NU Distillates (petroleum), vacuum , Heavy Fuel oil 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the vacumim distilianon ot the residuum from atmosphere disullanon of 
crude oil It consists of hydrocarbons having numbers predominantly in the range of C, thraugh €, and boiling in the range of 
approximately 270 °C to 600 °C (518 °F to 1 112 °F) This stream is likely to contain $S wt % or mos cf 4° to 6 membered 
condensed ning aromatic hydrocarbons } 


% distillats sous vide (petrole), Fioul lourd 
[Combinaison complexe d'hydiocarbures produite par disullation scus vide du residu 1ssu de la dist 'lanon armosphenque de 
petrole brut Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe pnncipalement daps la gamme C,, C, 
point d'ebullition est compns entre 270 ®C et 600 °C Peut contemii 5% 01 pluc, en porde d'hydrocartbures ar vmanques a noyaux 
condenses comportant 4 a 6 cycles } 


et dont le 


distillati {petrol:0), sotto vuoto , Olio combustibile denso 

[Combinazione complessa di idrotarbun prodotta per distillazione sotto vuoto del residuo della distillazione atmostenca del 
petrolio grezzo È cosntutta da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'inten alio C Ct con punto di 
ebollizioni nell'intervallo 270 °C—-600 °C ca Questa corrente contiene probabilmente 11 5% in peso e pu di idrocarbun aroma 
nc ad anelli condensati di 4-6 elementi} 


destillaten (aardolie), vacuum- , Stookolie 

{Een ‘omplexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de vacuumdestillatie van bet residu van 40 atmasferische destiilatie 
van ruwe olie Bestaat uit koolwarerstoffen, overwegend C,, tor en met C,,, met cen kooktraject van angeveet 270 °C tot 600 “L 
Deze stroom bevat waarschijnlijk 5 of meer gewichtsprocenten arematische koolwatentoffen met 4 tot 6 voudig ger ondenseerde 
nngen } 


destilados (petréleo), de vacuo , Fueloleo 

[Uma combinagio complexa de h'drocarbanetos praduzida pela destilazao du vacvo de residuo di de'tlagao stmosterica de 
petroleo bruto f consnunda por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono pre domina iter ente ir gamma di Cate € 
e destila no intervalo de aproximadamente 270 °C a 600 °C Fsta fracqio geralm ente ante no Y% em peso cn mis de hidrocarbo 
netos aromaticos polinucicares com 4 a 6 membros } 
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lc Cas No 85117-03-9 | EEC No 285-555-9 No 649.839.090. 


ES: gasoleos {petròleo), fracciòn pesada obtenida a°vacio hidrodesulfurada del coquizador; Fuétoleo pesado 
[Combinacién compleja ‘de hidrocarburos obtenida por hidrodesulfuracién de reservas de destilado pessdo del 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de Ci Ca 7 
con un intervalo de ebullicion aproximado de 304 °C a 548 °C. Probablemente contenga un 5 %-0 mis:de hikrocarburos asceni 
ticos con anilios condensados de'4-‘a &- miembros.) 


DA : gasolier (ràolie), hydroafsvoviede tunge coker vakuum- ; Fuelolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved hydrosfsvoviing af tunge coker-destillat ràstoffer. Den bestàr overvejende al 
carbonhydrider, overvejende C,,.til.C,, med kogeinterval omtrent fra 304 °C til 548 °C. Indeholder sandsynligvis 5%, eller mere. 
aromatiske carbonhydrider-bestàende,: "af 4 til "6-leddede kondenserede ringe] 


DE: Gaséle (Erd6l), hydrodesulfurierte Koker schwere: Vakuum ; Heizòl schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Hydrodesulfurierung von schweren Kokereidestillatausgangs- 
stoffen. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C, und 
siedet im Bereich: von etwa 304 °C bis 548 °C. Enthilt wahrscheinlich 5 % oder mehr aromatische Kohlenwasserstoffe mit 4- bis 
6-gliedrigen kondensierten Ringen.] 


EL: axa9apta:netpédata (netpedaicv), vipoyovoarodempiva povadag etavipaxwong Bapta xevob: Bapò pato 
[NorornAorog suvivagptg vipayovavSpéircav nov Xaubaverai ue viporovoanoStivon aroseLatwv Gaptog arootiyuaros povedag 
etav@pxwang. Fuviotata: xupiug and vipoyovavIpares pe apiSuò atbuwv dvSpaxa xvpiug otnv nepioxii and C,, we-C,, ‘xa 
xi Spal otmv nepioyi] andò -304 Cw 548 °C nepinov. Eivai navi va nepiéyei 5 % fi nepiocétepo, apwpatixode vipoyovav- 
Gpaxeg ue terpapedeic wo etaueigic cvururvmptvove baxtiAiovc.]" 


EN: Gas oils (petroleum), hydrodesulfurized coker heavy vacuum ; Heavy Fuel oil 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by hydrodesulfurization of heavy coker distillate stocks, It consists predomi- 
nantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range C,, to C,, and boiling in the range of approximately 
304 °C to $48 °C (579 °F to 1 018 °F). Likely to contain 5 % or more of 4- to 6-membered condensed ring aromatic hydro- 
carbons.] 


FR:  gazoles lourds sous vide (pétrole), cokéfaction, hydrodésulfuration ; Fioul lourd 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par hydrodésulfuration de charges de distillats lourds de co‘4faction. Se compose 
pnncipalement:d'hydrocarbures dont'le nombre de carbones-se situe en majorité dans la gamme C,,-C,, et dont le point 
’ébullition est compris approximativement entre 304 °C et 548 °C; Peut contenir:S % ou plus d'hydrocarbures aromatiques è 
noyaux condensés'comportarit de 4 à 6 cycles.] 


IT:  gasoli (petrolio), pesanti sotto vuoto da coker idrodesolforati ; Olio combustibile denso 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti per idrodesolforazione di stock di distillato pesante di coker. È costituita preva- 
lentemente da-idrocarburi con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,,:C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 304 °C- 
548 °C ca. Contiene probabilmente il 5 % in peso o più di idrocarburi aromatici condensati da 4 a 6 elementi.) 


NL: gasolién (aardolie), met waterstof ontzwavelde verkookser zware vacuimdestillatiefractie ; Stookolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen door ontzwaveling met waterstof van zware destillaatgrondstoffen uit de 
verkookser. Het bestaar voorifamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot C_, met cen kooktraject van ongeveer 304 °C tot 
548 °C. Bevat waarschijnlijk 5 % of meer aromatische koolwaterstoffen met 4- tot 6-voudige gecondenseerde ringen.} 


PT: gesoleo (petréleo), pesados de vacuo do coker hidrogenodessulfurizados ; Fueléleo 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por hidrogenodessulfurizagio de destilados pesados do coker. É constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos com nùmeros de dtomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, e 
destila no intervalo de aproximadamente 304 °C a 548 °C. Pode conter 5 % ou mais de hidrocarbonetos aromiticos polinucleares 
com 4 a 6 membros.] 
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i Cas No OST 75-3 ] EEC No 292-657-7 | | No 649-040-00-6 


NOTA H 


ES: residuos(petròleo), craqueados.a vapor, destilados ; Fivéloleo pesado 
[Combinacién compleja. de hidrocarburos obtenida durante la produccién de alquitrin de petròleo refinado porla destilacion de 
alquitrin craqueado a vapor. Compuesta en su mayor parte de aromiticos y otros hidrocarburos y compuestos orginicos de azulre ] 


DA : rester (ràolie), dampkrakkede, destillater ; Fuelolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnòet under fremstillingen af raffineret raolietjaere ved destillation af dampkrakket 
tjaere. Den:bestàr overvejende af'aromatiske og andre carbonhydrider organiske svovlforbindelser.] 


DE: Ruckstande (Erdò!), dampfgekrackt, Destillate ; Heizò! schwer 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man wihrend der Produktion von aufbereitetem Erdélteer durch Destilia- 
ton von dampfgektacksem Teer erhalt. Besteht vorherrschend aus aromatischen und anderen Kohlenwasserstoffen und organi- 
sche Schwefelverbindurigen] . 


EL: urodeppàtov (retperaiov), atuorvporupévwv, arootayuata» Bapù patovr 
{MoXimhoxos cvvbvacpòs vipoyovavipaxwv rov XapBkverar xatà tv mapaywyî Sibhiopévng riccas retperaiov, pe mv 
antotatn atuoriporvpevns riconc. Iuviotata: xvpiwvs arò apmpattiroig kai dAXous vopoyovavSpares xa: opyravixic evivoer 
Igiov.] 


EN: Residues (petroleum), steam-cracked, distillates ; Heavy Fuel oil 
[A complex combination of hydrocarbons obtained during the production of refined petroleum tar by the disti]lation of steam 
cracked tar. lt consists predominantly of aromatic and other hydrocarbons and organic sulfur compounds.} 


FR: residus de vapocraquage (pétrole), distillats; Fioul lourd 
[Combinaison complexe d’’ hydrocarbures obtenue durant la production de goudron de pétrole raffiné par distillation de goudron de 
vapocraquage. Se compose principalement d'hydrocarbures aromatiques et autres, et de composés soufrés organiques.] 


IT: residui (petrolio), crackizzati con. vapore, distillati ; Olio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti nel.corso della produzione di catrame di petrolio raffinato mediante la distilla- 
zione di catrame crackizzato con vapore. È costituita prevalentemente aromatici ed altri idrocarburi e composti organici dello 
zolfo.} 


NL: residuen (aardolie), stoomgekraakt, destillaten ; Stookolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen tijdens de produktie van gezuiverde aardolieteer door de destil- 
latie.van stoomgekraakte teer. Bestaat voomamelijk uit aromatische en andere koolwaterstoffen en organische zwavelverbindingen.] 


PT: residuos(petréleo), do steam-craking, destilados ; Fueléleo 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida durante 2 producào de alcatrio de petréleo refinado por destilacio de 
alcatrào do steam-cracking. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos aromiticos e outros e por coripostos orginicos 
de enxofre.] 
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| Cas No 90669-76-4 | EEC No 292-658-2 I [| 0 649-041.00.1 | 
L ita ridi ite! a 


NOTA H 


ES: residuos (petréleo), a vacio, fracciòn ligera , Fuéloleo pesado 
[Residuo complejo de la destilaciòn a vacio del residuo de la destilaciòn atmosfenca de petroleo crudo Compuesto fundamental- 
mente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte supenor a C,, y con un punto de cbullicion aproximado 
por encima de 390 °C} 


DA: rester (riolie), vakuum-, lette , Fuelole 
[En sammensat remanens fra vakuumdestillaion af remanensen fra atmosfansk destillanon af riohe. Den bestàr overvejeride af 
carbonhydnder, overve;ende storre end C,,, 0g koger omtrent over 390 °C | 


DE: Rickstànde (Erdél), Vakuum, leicht, Herzd] schwer 
{Komplexer Rickstand aus der Vakuumdestillatson des Rickstandes aus der offenen Destillauon von Robb! Besteht vorherrschend 
aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend gròfer als C,, und siedet iber etwa 390 °C] 


EL. vnoàeippata (netpedaiov) xevoò, eLappa Bapù patoùr 
{MoXbnAoxo vrbieipua anò mv andatagn ar xevò unodeippatos aipvogupinmg unbatatng apyou netpedaicu Fumotata: Kopiag 
anò vipoyoviav9pares pe api9uò atopwv avIpara amuavrà peyaddiepo anò C,, cai Bpetei névo anò 390 °C nepirov] 


EN Residues (petroleum), vacuum, light, Heavy Fuel oil 
{A complex residuum from the vacuum distillation of the residuum from atmosphenc disillation of crude cil It consists predom. 
nantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantly greater than ©, and boiling above approximately 390 SC (734 °F)]} 


FR. residus légers sous wide (pétrole) , Fioul lourd 
{Résidu complexe de ia distillaton sous vide du residui de distillation atinospherique du prtrole bott Se compose pancipalerent 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en majonte supenetr a C,, et dont le pom d'ebullition est appro mativemtn* 


supeneur a 390 °C] 


IT. residui (petrolio), sotto vuoto, leggeri, Olio combustibile denso 
[Residuo complesso della distillazione sotto vuoto del residuo della distillazione armosterica di erezzo Costituito pievaleatemente 
da idrocarbun con un numéro di atomi di carbonio prevalentemente maggiore di €, 


390 °C ca] 


. e con punto ri ebollizione maggiore di 


NL residuen (aardolie), vacuom-, iichte , Stookohe 
[Een complex residu dat afkomstg 1s uit de var uumdestillatie van het residui de atmosfe sene destllatie vari iuwe oile Bestaat 
voornamelik vit koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,,, kokend boven ongeveer 390 °C} 

PT residuos (petréleo), de vicuo, leves , Fueléleo 
[Um residuo complexo da desulagio de vacuo do residuo da destilagio atmosfera de petrélev bruto f constitu:da predominante 
mente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente uperiores a €, 


e destila a 1ma de aproxima 
damente 390 °C] 


4‘ 
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ny cile —orteza 3a dlarend 220 Deh 
[cas No 92045-14-2 Î EEC No 295-396-7 È I No 649-042-00.7 | 
NOTA H 


ES petroleo combustibile, pesado, con gran proporcién de azufre ; Fuéloleo pesado 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por la destilacién del petréleo crudo Compuesta fundamenta!mente de hidro- 
carburos alifàtcos, aromaticos y cicloalifiticos con un nimeroa de carbonos en su mayor parte supenor a C,, y con un intervalo de 
ebullicibn aproximado por encima de 400 °C] 


DA  brandselsolie, tung, hejt svovlindhold ; Fuelolte 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved destillauon af rà riolie Den bestàr overvejende af aliphatiske, aromatiske og 


cycloaliphauske carbonhydnder, overvejende starre end C,,, der koger hajere end omtrent over 400 °C] 


DE  Brennol, schwer, hochschwefelhaltig ; Herzdl schwer 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, die man durch Destillatuon von rohem Erdbl erhalt Besteht vorhertschend aus 
aliphanischen, aromatischen und cycloaliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kéhlenstotfzahlen vorherrschend hoher als C,, und 
siedet uber erwa 400 °C} 


EL vrodeippata (retpedaiou), xevoù, eiappa- Bapò patobt 
{NoAunioxo undizpua anò mv andoragn ce xevò tov uroAeiupatos atioggarpuciig andatatrg apyov nerperaiov Eumiotata: 
xupug arò vipoyovavIpares pe api9uò atbpwv dvIpara ompavincà peyaXvrepo anò C,, xai Spot rivi anò 400 °C nepiror ] 


EN Fuel oil, heavy, high-sulfur, Heavy Fuel oil 
{A complex combinauon of hydrocarbons obtarned by the disnllanon of crude petroleum it consists predominantiy ot aliphatie, 
aromatico and cycloaliphanc hydrocarbons having carbon numbers predominantly higher than C,, and boing above approximutelv 
400 °C (752 °P)] 


ERO fuel-oil lourd à haute teneur en soufre , Fioul lourd 
{Combinaison complexe d’'hydrocarbures obtenue par distillation du pétrole brut Se compose principalement dl hydrocarbures 
aliphauques, aromauques et cycloaliphauques dont le nombre de carbones est en majonte supeneur a C,, et dont le pone 
d'ebulliton est approx:mauvement supéneur a 400 °C] 


IT "o combustibile, pesante, alto livello di zolfo, Ohio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuti per distillazione di petrolio grezzo È cosutuita prevalertemente da idrocarburi 
alifatici, aromatici e cicloalifatici con numero di atomi di carbomo prevalentemente maggiore di C,, e con punto di ebollizione 
supenore a 400 °C ca] 


NL stookolie, zware, hoog zwavelgehalte , Stookohe 
[Fen complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de destillane van ruwe arrdolie Bestast voormamilyk uit 
alifauische, aromatische en cyclo-alifatische-koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,, cn kukend boven ongeveer 400 °C] 


PT fuel-oil, pesado, de alto teor em enxofre , Fueléleo 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pela destilacio de petroleo bruto f constituida predomirantemente por 
hudrocarbonetos alifàticos, aromaticos e cicloalititicos com nùmeros de atomos de carbono predominantemente supe.tores a C, e 
destila acima de aproximadamente 400 °C] 
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for re e è TRL 
Cas No 92061-97-7 Î | EEC No 295-511-0 | | No 649-043-88-ì | 
ES J II, i 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


È 


NOTA H 


residuos (petréleo), craqueo catalitico ; Fuéloleo pesado 

[Combinacion compleja de hidrocarburos producida como la fracciòn residual de la destilaciòn de los productos de un proceso de 
craqueo catalitico. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte supenor a €, y 
con un punto de ebullicién sproximado por encima de 200 °C.] 


rester:(ràolie), katalytisk kraknings- ; Fuelolie 
[En sammensat blanding af carbonhydeider fremstillet som restfraktionen fra destillationen af produkterne fra en katalytisk 
krakningsproces. Den bestàr overvejende af carbonhydrider, overvejende sterre end C,,, der koger omtrent over 200 °C] 


Ruckstande {Erd6l), katalytisches Kracken ; Heizòl schwer 
[Komplexe.Kombination voa Kohlenwasserstoffen, hergestellt als Rickstandsfraktion aus der Destillation der Produkte aus einem 
katalytischen Krackverfakiren. Bestcht vorherschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend pròfler als Cc, 


und siedet Gber etwa 200 °C] 


unoàeippata (netpedaiov), xatadutucg rvpoirvong Bapò patovr 

{oXinAoros auviuagiòo vipoyovav&ipàxwv nov napàyetar a To vrioderuaticò xiacua arò tv andotatn t0v rpoibvimv 
rataAutiiciy poivong. Tuviotata: xvpiwug arò vipoyovivSpares pe apiduò atopwv fvipaxa ompavtià peyaditepo anò C,, 
xa 6palei nave anò tovg 200 °C nepinov.] 


Residues (petroleum), catalytic.cracking ; Heavy Fuel oil 
{A complex combination of hydrocarbons produced as the residual fraction from the distillation of the products from a catalytic 
cracking process. It consists predominanitly of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy greater than C,, and boiling 


above approximately 200 °C (392 °F)}] 


residus (pétrole), craquage catalytique ; Fioul lourd 

{Combinaison complexe d'hydrocarbures produite comme fraction résiduelle dans la distillation des produits résultant d'un 
craquage catalytique. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en majorité supérieur à C,, et 
dont le point d'ébullition.est sppromimativement supérieur à 200 °C.] 


residui (petrolio), cracking catalitico ; Olio combustibile denso 

[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta come frazione residua dalla distillazione dei prodotti da un processo di cracking 
catalitico. È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente maggiore di C,, e con 
punto di ebollizione superiore a 200 °C ca.) 


residuen (aardolie), katalytische kraak- ; Stookolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die word! verkregen als de residufractie uit de destillatie van de produkten van een . 
katalytisch kraakproces. Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,,. kokend boven ongeveer 200 °C.] 


residuos (petréleo), do cracking catalitico; Fuelbleo 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida como a fraccio residual da destilacào dos produtos de um processo de 
cracking catalitico. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predominante- 
mente supenores a C,, e destila acima de aproximadamente 200 °C. 
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(AT Ò (e ini] DTT SIR 
Cas No 92201-59-7 ! | EEC No 295-990-6 i No 649-044 00 8 | 


NOTA H 


L L fa pr 


ES destiladas (petréleo), fracciòn intermedia craqueada cataliticamente, degradada térmicamente , Fueloleo pesado 
{Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la destilaciòn de productos de un proceso de craqueo catalitico que se han 
unilizado como fluido de transferencia de calor Compuesta en su mayor parte de hidrocarburos con un intervalo de ebullicion 
aproximado de 220 °C a 450 °C Esta corriente es probable que contenga compuestos organicos de azufre ] 


DA - destillater (ràolie), intermediare katalytisk krakkede, termisk nedbrudte , Fuelolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider, fremstilet ved destillationen af produkter fra en katalytisk krakningsproces, som har 
vaeret brugt som en varmeoverferselsveske Den bestàr overvejende af carbonhydrider med kogeinterval omtrent fra 220 °C ul 
450 °C Denne stram indeholder sandsynligvis organiske svoviforbindelser ] 


DE. Destillate (Erdél), intermediàre katalytisch gekrackte, thermisch abgebaut ; Heizol schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Destillation von Produkten aus einem katalyuschen Krack 
verfahren, das als Wirmetransfer-Flussigkeit benutzt wurde Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen und siedet im Bereich 
von erwa 220 °C bis 450 °C Dieser Lauf enthilt wahrscheinhch organische Schwefelverbindungen ] 


EL anootéyuata (netpelaiov), evbidueca xatadvtixà rupodvpéva, Seppixig vroba9hiopéva- Bapò patovi 
{NoXurAoro; guvivaouò; vipovavavipirov nov rapfiyera: ue mv andoraen riporbviwv xata)utixig rupddvonz, ta Onora EYOUv 
xpnoiponroindei cav pevotò utco petapopàc Sepuomiag Iuviotata: xupiwg arò vepoyovav9pareg pe nepioyn épacpov arno 
220 °C ws 450 °C nepinov To pevpa avtò civai mSavò va nepifyei opyavixég evWorig Ieiov } 


EN Distillates (petroleum), intermediate catalytic cracked, thermally degraded , Heavy Fuel oil 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the disullation of products from a catalytic cracking process which has 
been used as a heat transfer fluid It consists predominantly of hydrocarbons boiling in the range of approximately 220 C to 
450 °C (428 °F to 842 °F) This stream 1s likely to contain organic sulfur compounds] 


FR drstillats intermédiaires (pétrole), craquage catalytique, dégradation thermique , Fioul lourd 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillaron des produits resultant d'un craquage catalytique et qui a ete 
utiliste comme fluide caloporteur Se compose principalement d'hydrocarbures dont le point d'ebullition est compris approxima 
tivement entre 220 °C et 450 *C Peut contenir des composés organiques soufrés.} 


IT distillati (petrolio), intermedi da cracking catalitico, degradati termicamente , Olio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarburi prodotta dalla distittazione di prodotti da un processo di cracking catalitico che e stato 
usato come fluido di scambio di calore. È costituita prevalentemente da idrocarbun con punto di ebollizione nell'intervallo 220 °C 
450 °C ca Questa corrente può contenere probabilmente composu organici dello zolfo } 


NL: destillaten (aardolie), katalytisch gekraakte middenfracties, thermisch gedesintegreerd , Stookolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door de destillatie van produkien uit cen katalyusch kraakproces 
en die 1s gebruikt a's een, warmte-overdrachtsvioeistof Bestaat voormamelik uit koolwaterstoffen met cen kooktrajest van ongeveer 
220 °C tot 450 °C Deze stroom bevat waarschinlik organische zwavelverbindingen } 


PT- destilados (petréleo), intermédios do cracking catalitico, degradados termicamente , Fueléleo 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilagio de produtas de um processo de cracking catalitico que 
fo: usada como fluido térmico É constituida predominantemente por hidrocarbonetos que destilam no intervalo de aproximada 
mente 220 °C a 450 °C Esta fraccio geralmente contém compostos organicos de enxofre } 
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£S.  acetites cesiduales (petréleo); Fuéloleo pesado 
|Combinagion compleja de hidrocarburos, compuestos de azufre y compuestos orginicos con metales obtenida como ei nesaduo..de 
procesos.-de craqueo para el fraccionamiento en la refineria. Produce un aceite final con una viscosidad por encima de ArSi a 


‘09 °C] 


DA. restolier (ràolie); Fuelolie ; 
(En sammensat blanding af:carbonbydrider, svoviforbindelser:og metalholdige organiske forbindelser opndet som resten fra rattona- 
Jerifrakuionerings-krakningsprocesser. Den danner:en fardig olie med viskositet over 2cSt. ved 100 °C] 


DE  Rickstandsdle.(Erdél); Heizòl schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstofien, Schwefelverbindungen und Metali-enthaltenden organischen Verbindungen. 
die man als Ruckstand aus Raffinerie-Fraktionier-Krackverfahren erhàlt. Ergibt ein Fertigò] mit einer Viskositàt gròfler als 2cSt be: 
100 °C] 


FL vnorempatxa éàaw (retpedaiov) Bapi patour 
{MoXirmAoxog auvivaspéz vapoyovavSpixov ev@oemv Selov Kar opyavixdv evbazmv nov nepiiyovv piradio nov daubkvera: cav 
to undiapa rdagjifitoone mupbdivone ce Bivdiotipio. Neptye: étoo flawo pe tosec avo twv 2cSt 100 °C nepinov.] 


EN. Residual oils{petroleum); Heavy Fuel oil 
|A compiex combination of hydrocarbons, suifur compounds and metal-containing organic compounds obtained as the residue 
from refinery fractionation cracking processes. It produces a finished vil with a viscosity above 2cSt at 100 °C.] 


FR huiles résiduelles (pétrole); Fioul lourd 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures, de composés soufrés et de composés organiques métallifères obtenue comme résidu dans 
fes procédés de raffinage par craquage et fractionnement Donne une huile-produit fini de viscosité supérieure è 2cSt a 100 °C.] 


IT: olii residui {petrolio}; Olio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarburi, composti di zolfo e composti organici contenenti metalli, ottenuta come residuo da 
processi di frazionamento di raffineria. mediante cracking. Produce un olio finito con una viscosità superiore a 2cSt a 100 °C.) 


NL: residu-olién (aardolie); Stookolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, zwavelverbindingen en metaalhoudende organische verbindingen, verkregen als het 
residu van een fractioneringskraakproces in cen raffinsderij. Het vormt een voltooide olie met cen viscositeit boven 2cSt. bij 
100 °C] 


PT: É©leos residuais (petréleo); Fueléleo 
1Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos, compostos de enxofre e compostos orgànicos contendo metais obtida como o 
residuo de processes de crecking de fraccionamento de uma refinaria. Pgoduz um éleo acabado com uma viscosidade superior a 
eeSt a 100 °C.) 
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NOTA H 


ES. residuos, craqueados a vapor, tratados térmicamente ; Fuéloleo pesado 
{Cambinacién compleja de hidrocarburos obtenida por el tratamiento y destilaciòn de nafta cruda craqueada a vapor. Compuesta 
en su.mavor parte de ‘hidrocarburos insaturados con un intervalo de ebullicién aproximado por encima de 180 °C.] 


îYA . rester, dampkrakkede, termisk behandiede ; Fuelolie 
{En sammensat blandingaf carbonhydrider opnéet ved behandling 0g destillation af rà, dampkrakket naphtha. Den bestàr overve- 
rende af umarttede-carbonhydrider, der koger omtrent over:180 °C.) 


DL Rickstinde, dampfgekrackt, thermisch behandelt ; Heizòl schwer 
fkomplexe Kombination.von Kohlenwasserstoffen, die man'‘durch Behandiung und Destillation von roher dampfgekrackter 
Naphtha erhilt. Besteht vorherrschend aus umgesittigten Kohlenwasserstoffen und siedet im Bereich uber etwa 180 °C.] 


EL. unoAgippata, atporvpodviéva, Seppud xatepyacpéva- Bapò patovr 
{Minhimoarac suvivacpéy vipoyovavSpàxwv rav \apbkverai ue tnv rarepyaoia xa: ansotatn acatepyacmng atponupoAvptvng 
vuosag. Evviotatar rupi anò axdpestou; vipoyovavapares ue nepioyi Bpacpoi anò 180 °C nepinov.] 


EN. Residues, steam cracked, thermally treated ; Heavy Fuel oil 
1A complex:combination of hydrocatbons obtained by the treatment and distillation of raw steam-cracked naphtha. It consists 
niedominantiy of unsaturated hydrocarbons boiling in the range above approximately 180 °C (356 °P).} 


FR: .esidus‘de vapocraquage, traitement thermique ; Fioul lourd 
{Cambinaison:complexe d’hydrocarbures obtenue par traitement et distillation de naphta brut de vapocraquage. Se compose prin- 
«rpalerment d'hydrocarbures insaturés dont le point d'ébullition est approximativement supérieur è 180 °C.] 

IT. residui, crackizzati con Vapore, trattati termicamente ; Olio combustibile denso 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per trattamento e distillazione di nafta grezza crackizzata con vapore. È costituita 
prevalentemente da idrocarburi insaturi con punto di ebollizione nell'intervallo superiore a 180 °C ca.] 


» 
pesi 


‘esidueri sioomgekraakt, thermisch behandeld ; Stookolie 
{Fen complexe verzameling koolwaterstoffen-verkregen uit de bchandeling en destillatie van ruwe stoomgekraakte nafta. Bestaat 
vogmamelijk uit onverzadigde koolwaterstoffen, kokenid boven ongeveer 180 °C.] 


1. «esiduos, do steam-cracking, tratados termicamente ; Fueldleo . 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento e destilagio dos produtos do steam-cracking de nafta no 
tratada É constituida predominantemente por hidrocarbonetos inssturados que destilam acima de aproximadamente 180 °C] 
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Cas No 101316-57-8 ] | EEC No 309-863-0 No 649-047-00-4 


NOTA H 


ES: destilados (petréleo), fracciòn intermedia de la serie completa hidrodesulfurada , Fuéloleo pesado 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento de una reserva de petròleo con hidrogeno Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos con un nùmero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo 
de ebullicién aproximado de 150 °C a 400 °C] 


DA - destillater (riole), h'ydroafsvovlede full-range middeltunge , Fuelolie 
[En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved at behandle en rà riolie med hydrogen Den bestàr overve;ende af carbon- 
hydnder, overvejende C, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 150 °C nl 400 °C) 


DE  Desullate (Erdol), hydrodesulfunierte gesamte mittlere , Heizò! schwer 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandeln eines Erdolausgangsstoffes mit Wasserstoff erhalt 
Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im 
Bereich von etwa 150 °C bis 400 °C] 


EL anootaypata (nctpedaiov), anodewpétva pe vépoyévo pegaia miipovs avatagng Bapò patobr 
INorunhorog ovvivaciòg vipoyovavSpixwv nov iauBkverar pe xatepyacia netpedairod vdixoò pe vépoyovo Euviotata: xvpiwg 
anò vipoyovavIpares ue apr9ué atouov dvipara ruplug ammv neproyi and C, ws xa C,, xa pe nepioyn fpaguod anò 150 °C 
w< 400 °C nepinov.] 


EN  Distillates (petroleum), hydrodesulfurized full-range middle ; Heavy Fuel oil 
[A complex combination of hydrocarbons obtatned by treating a pesroleum stock with hydrogen It consists predominantly of 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in the range of approximately 
150 °C to 400 °C (302 °F to 752 °F)] 


FR distillats moyens à large intervalle d’ébullition (pétrole), hydrodésulfurés , Fioul lourd 
{Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par trantement d'une charge pétroliere à l'hydrogène Se compose principalement 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ebullinon est compns 
approximativement entre 150 °C et 400 °C] 


IT: distillati (petrol:0), idrodesolforati tagli intero intermedi ; Olio combustibile denso 
[Gombinazione complessa di idrocarbun ottenuta per trattamento con idrogeno di uno stock di petrolio È costituita prevalente- 
mente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 
150 °C-400 °C ca ] 


NL  destillaten (aardolie), met waterstof ontzwavelde volledig bereik aan middelste , Stookolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de bchandeling van cen aardolie uitgangsstof met waterstof 
Bestaat voornamelnk utt koolwaterstoffen overwegend €, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 150 °C tot a 400 °C] 


PT destilados (petròleo), médios hidrogenodessulfunzados , Fueléleo 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de um produto petrolifero com hidrogemo £ consutuida 
predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila 
no intervalo de aproximadamente 150 °C a 400 °C] 
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ES: re$iduos(petréleo), fraccionador del reformador catalitico ; Fuéloleo pesado 
[Combinacién compleja de‘hidrocarburos producida como la fracciòn residual de ia destilaciòn del producto de un proceso de 
reformado catalitico. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos aromiticos con un nimero de carbonos en su mayor parte 
dentro del'intervalo de C,, a C,, y con un intervalo de ebullicibn aproximado de 160 °C a 400 °C. Esta corriente es probable que 
contenga un 5 % en peso 6 ms de hidrocarburos arorniticos con anillos condensados de 4 a 6 miembros.] 


DA : rester {riolie), katalytisk reformer-fraktionator- ; Fuelolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstiliet som restfraktionen fra destiliation af produkterne fra en katalytisk reforme- 
ningsproces. Den bestàr af overvejende aromatiske carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 
160 °C til 400 °C. Denne stram indeholder:sandsynligvis 5 vagtprocent, eller mere, aromatiske carbonhydrider, bestàende af 4- tii 
6-leddede kondenserede ringe.] 


DE: Rickstinde (Erdél), katalytisch reformierte Fraktionator-; Heizdl schwer . 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestelli als Rockstandsfraktion durch Destillation des Produktes aus cinem 
katalytischen Reformingverfahren. Besteht aus vorherrschend acomatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherr- 
schend im Bereich von Cybis C,; und siedet im Bereich von etwa 160 °C bis 400 °C. Dieser Lauf kann 5 Gewichtsprozent oder 
mehr'aromatisché Kohlenwasserstoffe mit 4- oder 6-gliedrigen kondensierten Ringen enthalten.] 


EL: vnoAeipparta (nerpedaiov), povada riacuitwong katedutixcoò avapoppotipa: Bapò patobt 
[MoXbrAorxos ovvsuzatt: vSporovav$pàxuwv gov rapéyetavav ro vsokeppertuitd xibopa anderainz rov rpoibvrioc xaTaAVTIKTK 
avapbppwong. Euviotata: xupii anò apupatixods viporowivSpare; pe apiuò atbpov avparxa cupiwg amy repioxi arò C,, 
we xa C,; Kai pe repioxi) Bpagpod arò 160 °C ws 400 °C nepimov. To peipia autò civar mIavò va nepityei 5% xartà 6apoc fi 
repwoodrepo, apoapatcone vipoyowivapares pe rerpapedzio ug etaueizio cuurvrvmpivous SaxTiàiovo.) 


EN: Residues (petroleum), catalytic.reformer fractionator.; Heavy Fuel oil 
[A complex combination of hydrocarbons produced ‘as the residual fraction from distillation of the product from a catalytic 
reforming process. It consists of predominantly aromatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C.; 
through ©,; and boiling in the range of approximately 160 °C to 400 °C (320 °F to 725 °F). This stream is likely to contain 5 wt. 
% or more of 4- or 6-membered condensed ring aromatic hydrocarbons.] 


FR: residus de fractionnement (pétrole), reformage catalytique.; Fioul lourd 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures'obtenue comme fraction résiduelle de la disullation du produit résultant d'un reformage 
catalytique. Se compose d'hydrocarbures cn majorité aromatiques dont-le nombre de carbones se situe principalement dans la 
gamme C,,-C,; et dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 160 °C ct 400 °C. Peut contenir 5 % cu plus, en 
poids, d'iydrocarbures aromatiques è noyaux condensés comportant de 4 è 6 cycles.]) 


IT: residui (petrolio), frazionatore di reforming catalitico ; Olio combustibile denso 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come frazione residua della distillazione dei prodotti provenienti da un processo 
di reforming catalitico. È costituita prevalentemente da idrocarburi aromatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo C,,-C,; € punto di ebollizione nell'intervallo. 160 °C-400 °C ca. Questa frazione può probabilmente contenere il 5 % 
in peso 0 piu di idrocarburi arornatici a nuclei condensati di 4-6 elementi.) 


NL: residuen (aardolie), katalytische reformator-fractioneerder ; Stookolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen als de residu-fractie bij destillatie van het produkt van een katalytisch 
reformeringsproces. Bestaat hoofdzakelijk uit aromatische koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, met een kooktraject 
van ongeveer 160.°C tot 400 °C. Deze stroom bevat waarschijnlijk 5 of meer gewichtsprocenten aromatische koolwaterstoffen met 
4- tot 6-voudig gecondenseerde ringen.] 


PT: residuos.(petroleo) do fraccionador do reformer catalitico ; Fueléleo 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida como a fraccio residual da destilacîo do produto de um processo de 
reforming catalitico. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos com nimeros de stomos de carbono 
predominantemente na gama de C,, até C,, e destila no intervalo de aproximadamente 160 °C a 400 °C. Esta fraccio pode conter 
5% em peso cu mais de hidrocarbonetos aromiticos polinucleares com 4 a 6 membros.] 
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NOTA H 


Fs. petroleo, Crudo 
{Conibinacion compleja de indrocarburos Compitesia n su mavor parte de hidrocarburos alifiticos, aliciclicos Y aromanicos 
Tambien purde contener cantidades pequerin de nitiogeno, oxigeno y compuestos de azutre Esta categoria incluye petrbleos 
ligerus, medios v pesados. asi como los aceit_s extraidos de arenas impregnadas de alquitràn Materiales hidrocarbonados que 
tequieren cambios quimicos mayores para su recuperacion 0 conversion en materias primas para refineria de petroleo tales coma 
acentes de esquisto crudos, aceites de csqttisto enaqueeidos y combustbles hq dos de hulla que no se incluven en esta definicion ] 


DA  raolie, Riohe 
[Ln sammensat blanding af carbonhybnder Den bestà: overvezende af aliphatiske, alicycliske og aromatiske carbonhybrder Den 
kan ogsà indeholde smi mangder af mitragen, oxygen og svoviforbindelser Denne kategon omfatter lette, middeltunge og tunge 
raohier, sivel sum oler ekstraherede fra tjreresand Carbonhydndhotdige materialer, der kraver starre kemrske forandringer for 
Aeres udvinding eller omdannelse tl raolieratfinadenfade sisom rà skiferolier, oprensede skiferolier og flvdende kulbrandsel er 
ikke medtapeti denne beskmvelse } 


DFE Erdol, Rohol 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen Besteht in erster Limie aus aliphatuschen, alicyclischen und aromatischen 
Kohlenwasserstoffen Kann auch gennge Mengen Stickstoff, Sauerstoff und Schwefelverbindungen enthalten Diese Kategone 
schbeft Lercht , Mittel vind Schwererdole cin, auch aus Tecrsanden extrabierte Ole Kohlenwasserstoffhaltige Materialien, die zu 
thier Gew.nnung der Konversion zu Frddlraffinenegrundstoffen groBere chemische Verànderungen eifordern wie rohe S.hveferàle 
aufgewertete Schieferole und flussige Kohlenbrennstoffe sind in dieser Defimuon nicht enthalten | 


FI neptiaro Apyò netptdaio 
[NoXunloxog svvèvaniòs usporovavIparor Fuvirtanti xvpiog uno aieiparikyuo, AA IAUKAtRONg Kai apopatino, Lapo fovav. 
Ipaxi, Mropri friony va nepwyfi puxpes noodmmieg iwaewv alwrov, Sernu Kai oguyévov Aut n xamyopia cvprepiaubàve: 
rMinppà, peoa nat Sapta nrtpidara xa9dws rai retpidaia nov eEdyoviai arò niscodyoug dupovg. Arv ovyrepidapbavovia ai 
antò rov opiopò vépoyovavparouga vhixa nou anaitovv peydàes npiurég addayég yia Mv avakmon toug n tv peratpumn rou, 
ce rpoteg vàisg rpagosoriaz Siniammpian ros apyà netptduia axiatodiduv avaba9uiioptva netptdnia axiatodISov Kai vypa 
xavoiua avIpakwv } 


EN Petroleum, Crude oil 
{A complex combination of * drocarbons It consists predominantiy of aliphati., alicyche and aromatic hydrocarbons It may 2Îs0 
contain small amounts of mirrogen, oxygen and sulfur compounds This category encompasses light, medium, and heavy petro 
leums, as well as the cls extended from tar sands Hydrocarbonaceous matenals requinng majoi chemical changes for their 
recovery or conversion to petroleum retinery feedstocks such as crude shale 01ìs , upgraded shale cis and liquid coal fuels are not 
included in this definizion ) 


FR petrole , Pétrole brut 
{Combinaison complexe d'hydroc arbures Se compose pnncipalement d'hydrocarbures aliphatiques, alicyciiques et aromatiques 
Peut aussi contenir de petites quantites de composés d'azote, d'oxygène et de soufre Cette catégone comprend tes petroles légers, 
moyens et lourds, ansi que les huiles extraites des sables asphaltiques Elle n'inclut pas les matières hydrocarbonees dont ia 
recuperaion cu la conversion en charges de raffinage du petrole umpose des transformattons chimiques importantes, comme les 
huiles de schiste brutes ou valotisces, ou les liquides combustibles issus du charbon | 


IT petrolio; Petrolio grezzo 
[Combinazione complessa di idrocarburi È costituita prevalentemente da idrocarburi alifatici, aliciclici ed aromatici. Puo' anche 
contenere piccole quantità di compost azetan, ossigenati e solforati Questa categona comprende le frazioni leggere, medie e 
pesanti del petrolio, nonche gli ol: estratti dalle sabbie catramifere Non sono inclusi in questa definizione 1 matenali 1drocarbun 
per il cui recupero, 0 per fa cui «conversione 1 matene pume da alimentare alla raffinera s1 rendono necessane mofifiche chimiche 
di carattere sostanziale, come e il caso degli olii di schisto grezzi o arnicchiti e dei combustibili liquidi denvat dal carbone | 


NL aardolie, Ruwe aardolie 
{Fen complexe verzameling van koolwaterstoffen Bestaat voornameltk uit alifatische, alicyclische en aromatische koolwaterstoffen 
Kan ook kleine hoeveelheden stikstof , zuurstof en zwavelverbindingen bevatten Deze categorie omvat lic hte, middelzware en 
rware aardolien, alsmede olten gewonnen uit ‘cerzand Koolwarerstofmate nalen die ingriypende chemische veranderingen verersen 
om te worden gewonnen of te worden omgezet in grondstoffen voor aardohieraffinage 20255 ruwe schalieohe, verbeterde schalieolie 
en vlocibare kolenbrandstof, zijn nice opgenomen in deze definite ] 


PT petroleo, Petroleo bruto 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos F consutuida predominantemerte por hidrocarbonetos alifaticos, aliciclicos e 
aromaticos Pode conter também pequenas quintidade» de compostos de azoto, de enxofre e de oxigenio Esta categonia 
compreende ns petroleos leve, Médio e pesado bem como as extrardos de arcias asfaltrras Nio estào inclurdo< nesta defimicao 
maternns tidrocarbomifi ros que requerem modificagdes quimieas substànciais para recuperacgio ou conversao em materia» prumas 
petrolifera» tais como fileos de ristos betuminosor brutos e processados e combustiveis hiquidos de cars30 } 
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NOTA H 


ES: destilados.(petréleo), fracciòn parafinica ligera ; Aceite de base sin refinar.o ligeramente refinado 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por destilacion a vacio del residuo de la destilacién atmosférica de petròleo 
crudo. Compuesta de hidrocasburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y produce un 
aceite final con.una viscosidad de menos de 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100 °F). Contiene una proporciòn relativamente grande de 
hidrocarburos alifiticos saturados presentes. normalmente en este intervalo de destilaci6n del petréleo crudo] 


DA: destillater (ràolie), lette paraffin- ; Uraffineret eiler let raffineret baseolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved vakuumdestillation af remanensen fra atmosfeerisk destillation af réolie. 
Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,, 0g danner en faerdig olie med en viskositet pà mindre end 19cSt ved 
40 °C. Den indeholder en forholdsvis stor del mattede, aliphatiske carbonhydrider normalt tilstede i dette rioliedestillationsin- 
terval.} 


DE: Destillate (Erdèl), leichte paraffinheltige ;:Nicht oder leicht raffiniertes Grundòl 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Vakuumdestillation des Rùckstandes aus der offenen Destilla- 
tion von Rohél. Besteht sus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffashlen vorherrschend.im Bereich von C,, bis C,, und ergibt 
Fertigdl mit:cinet Viskositàt von weniger als :19cSt bei 40:°C. Enthilt einen relativ groBen Gehalt an gesattigten aliphatischen 
Kohlenwasserstoffen,; die normalerweise indiesem Destillationsbereich von Rohél vorhanden sind.] 


EL: anoct&ypata (netpedaiov), ehappà napagiviué: Mn eretepyracpévo fi cdappig enetepyaouévo Bacguò opuxtéaio 
{MoXrumAoroc suvivaonòc viporovavipfirov ov rapiyerai pe andoraln de Kevò toOv vrodeiuparos ms ATLOCPALPLKTG 
undorazng apyov retpedaicu. Euviotata: arò vipoyovivSpares pe apiduò atopuwv avipara cupiwe ov repioyi anò C,, wgs Kar 
Cy rar rapayertedixò Elaro pe Edbeg puxprepo and 19cSt GtoUS 40 °C. Mepiéyer axetiri peydin avaroyia ropeopivuv aleupa- 
tixav vipoyovavBpixmv, nov KAvovirà URGPyOUv GE AUT tv nepioXij andotatng Tov apyoù netpedaiov.] 


EN: Distillates (petroleum), light paraffinic.; Unrefined or mildly:refined baseoil 
[A complex combination-of hydrocarbons produced by vacuum distillation of the residuum from aymospheric distillation of crude 
oil. Ir consists-of hydrocarbons having carbon numbers predominentiy in.the range ot C,, through C,, and produces a finished oil 
with a viscosity of less than 100 SUS at 100 °F (19cSt at 40-°C). It contains a relatively large proportion of saturated aliphatic 
hydrocarbons normally present in this.distillation range of.crude oil.] 


FR: distillats paraffiniques légers (pétrole) ; Huile de base non raffinée ou légèérement raffinée 
[Combinaisoncomplexe d'hydrocarbures obtenue par distillation sous vide du résidu de distillation atmosphérique du pétrole brut. 
Se compose d'hydrocarbures dontle nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,,-Cy, et foumit une huile- 
produit fini de viscosité inféricure à 19 cSt è 40 °C. Contient une proportion relativement importante d'hydrocarbures aliphatiques 
satures, dont la présence dans cet intervalle de distillation du pétrole brut est normale.) 


IT: distillati (petrolio), frazioni paraffiniche leggere.; Olio base non raffinato 0 mediamente raffinato 
[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per distillazione sotto vuoto del residuo della distillazione atmosferica del 
petrolio grezzo. È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-Cy e produce un 
olio finito di viscosità inferiore a 19cSt a 40 °C. Contiene una percentuale relativamente alta di idrocarburi alifatici saturi che sono 
normalmente: presenti in. questo intervallo di distillazione del grezzo.] 


NL: destillaten (aardolie), lichte paraffinehoudende ; Niet of licht geraffineerde basisolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstolfen verkregen door vacuomdestillstie van het residu van de atmosferische destillatie van 
ruwe olie. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, en vormt cen voltooide olie met een viscositeit van minder 
dan 19cSt bij 40 °C. Bevat cen relatief grote hoeveelheid alifatische koolwaterstoffen die normaal aanwezig ziin in dit destillatietra- 
ject van ruwe olie.) 


PT: destilados (petréleo), parafinicos leves ; Oleo-base nào refinado cu semi-refinado 
[Uma combinagio cumplexa de hidrocarbonetos produzida pela destilagio de vicuo do residuo da destilacio atmosférica de 
petrolco bruto. É constituida por hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C., até C,, 
e procuz um oleo acabado com uma viscosidade inferior a 19cSt a 40 C. Contém uma proporcio relativamente slevada de hidro- 
carbonetos alifiticos saturados normalmente presentes neste intervalo de destilacio do petroleo bruto.] 
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Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti*di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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NOTA H 


destilados (petréleo), fracciòn parafinica pesada ; Aceite de base sin refinar o ligeramente refinado. 
[Combinacién:compleja de hidrocarburos preducida por la destilacion a vacio del residuo de la destilacion atmostérica de petroleo 
crudo. Compuesta de hidrocarburos con'un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de Ca C, y produce un 
aceite finalcon una viscosidad de al:menos 19cSt a 40 °C (100 SUS.a 100 °F). Contiene una proporciòn relativamente grande de 
hidrocarburos alifàticos saturados.] 


destillater (ràolie), tunge paraffin-.; Uraffineret eller let raffineret baseolie 

[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved vakuumdestillation-af remanensen fra atmosfarisk destillation af riolie. 
Den bestàr af‘carbonhydrider, overvejende C,; til'og med C,,, og danner en fardig olie med en viskositet pà mindst 19cSt ved 

40 °C. Den indeholde en forholdsvis stor del meaettede, aliphatiske carbonhydrider.} 


Destillate (Erdél), schwere paraffinhaltige:; Nicht oder leicht raffiniertes Grundòl 

{Komplexe Kombination von Kohlenwassersiofien, hergestelit durch Vekwumdestillation des Rickstandes aus der offenen Destilla- 
uon von Rohé!. Besteht'aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und ergibt ein , 
Fertigél mit einer Viskositàt von wenigstens 19cSt bei 40 °C. Enthòlt relativ grofe Mengen gesattigter aliphatischer Kohlenwasser- 
stoffe.] 


arootaypata (retpedaion), 6apéa napagivixà: Mr eretepyaonevo ferappic enetepyaciiévo Bacwò apurtélato 
{MloXbnAorog ouvivacuòs vipoyovavipàxov r0u napàayetar pe ARdOTAEN GE KEVÒ TOU UROÀLIULaTOG TINI ATULOCPAPLKTG 
arootatny apyov'retpeduiou. Euvidtatar and vépoyovavIpares pe apiduò atbpwv dvSpaxa xupiwg otmv rEpioxi anò C,, ws xat 
C, xarnapayer tedixò fharo pe Wodeg tovddyioto and 19cSt otovg 40:°C. Mepiéyai oyetixd peyàin avaloyia xopecpévwv 
crnpanxav vepoyovavIpàkwv.] 


Distillates (petroleum), heavy paraffinic:; Unrefined:or mildly refined baseoil 

[A complex combination of hydrocarbons produced by vacuum distillation of the residuum from atmospheric distillation of crude 
oil. It. consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, and produces a finished oil 
with a viscosity of at least 100 SUS at 100 ?F:(19cSt at 40 °C). It.contains:a relatively large proportion of saturated aliphatic 
hydrocarbons.] 


distillats paraffiniques lourds {pétrole); Huile de base non raffinée ou légèrement raffinée 

[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation sous vide du résidu.de distillation atmosphérique du pétrole brut. 
Se compose: d'h, drocarbures dont le nombre: de carbones se ssitue principalement dans la gamme C,,-Cy et fournit une huile- 
produit firii de viscasitè supérieure è 19. cSt à' 40 °C. Contient une proportion.relativement importante d'hydrocarbures aliphatiques 
satures.] 


distillati (petrolio), frazioni paraffiniche pesanti ; Olio base non raffinato o mediamente raffinato 

[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per distillazione sotto vuoto del residuo della distillazione atmosferica del 
petrolio grezzo. È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo CC, € produce un 
olio finito con viscosità di almeno 19eSt a 40.°C. Contiene una percentuale relativamente alta di idrocarburi alifatici saturi.] 


destillaten {aardolie), zware paratfinehoudende ; Niet of licht geraffineerde basisolie 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen door vacuimdestillatie van het residu van de atmosferische destillatie van 
ruwe ‘ole. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, en vormt cen voltooide olie met een viscositeit vn minstens 
19cSì bi) 40 °C. Bevat een relanief grote hoeveelheid alifatische koolwaterstolfen.} 


destilados {petròleo), parafinicos pesados ; Oleo-base nio refinado ou semi-refinado 

{Uma combinagao complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacào de vicuo de residuo da destilacìo atmosférica de 
petroleo bruto. È constituida por hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gama de Cn até Ca 
e produz um leo acabado com uma viscosidade nio infenor a 19cSt a 40 °C. Contém uma proporgao relativamente elevada de 
hidrocarbonetos alifaticos saturados ] 
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Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotutagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong, Coricentration limtis, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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dorotei DI Liu certe r 
1 Cas No 64741-52-2 [ EEC No 265-053-6 I No 649 052 00 1 | 


Ria siii OE ir 


NOTA H 


ES destilados (petréleo), fracciòn nafténica ligera , Aceite de base sin refinar o ligeramente refinado 
[Combinacién compleja de hidrocarburos producida por destilacion a vacio del residuo de la destlacion atmosfenca de petrolco 
crudo Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y produce un 
acette final con una viscosidad de menos de 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100 °F) Conuene relativamente pocas parafinas normales ] 


DA  destillater (ràolie), lette naphthen- , Uraffineret eller let raffineret baseolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved vakuumdestillation af remanensen fra atomsfansk desullatior ar ràohe 
Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C,, ul og med C,,, og danner en faerdig ole med en viskositet pà mindre end 1% ST + 
40 °C Den indeholder forholdsvis f4 normalparaffiner } 


DE  Destillate (Erdél), lerchte naphthenhaltige ; Nicht oder leicht raffiniertes Grundbl 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Vakuumdestillation des Ruckstandes aus der offenen Destilla 
uon von Rohd! Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und ergibi ein 
Fertigol mit einer Viskositat von wenigstens 19cSt bei 40 °C Enthalt relativ wenig normale Paraffine } 


EL anootaypata (netperaiov), riappà vag9evixà Mn enetepyaopévo i) edappog eretepyacpévo Baatd opuxtraaio 
{NoXunioros suvivaopts vepoyovavspàxiv nov napa&yeta: pe anbatatn de revò tov unodeippatoc mms atuosparpueng 
anbotaEng apyov netpedaiov Fuviotata: anò vepoyovévIpaxes ue api9uò atéuwv avIpara xvpiws atmv nepioyn andò C, ug ei 
C, Kai napéyei tedicò fiaro pe wdeg pixporepo anò 19cSt ae 40 °C Mepifyri oxeTIKa Ayeg xavovixég napagiveg ] 


EN Distillates (petroleum), light naphthenic , Unrefined or mildly refined bascoil 
[A complex combination of hydrocarbons produced by vacuum disullatton of the residuum fron atmosphere distllation cf corae 
oil It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C, and produces a fin hed ni! 
with a viscosity of less than 100 SUS at 100 °F (19cSt at 40 °C) It contains relatively few normal paraffins] 


FR distillats naphténiques légers (petrole) , Huile de base non raffinée ou legèrement raffinee 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillatton sous vide du residu de disullaton armospherique du petrok Ent 
Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe pnncipalement dans la gamme CC, et tourmit une huil 
produit fini de viscosite inférieure a 19 cSt a 40 °C Content relativement peu de paraffines normales ] 


IT distillati (petrolio), frazioni nafteniche leggere , Olio base non raffinato o mediamente raffinato 
{Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per distillazione sotto vuoto del residuo della distillazione atmosferica dei 
petrolio grezzo È costituita da idrocarbun a numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo CC 
finito con viscosita inferiore a 19cSt a 40 °C Contiene relativamente poche paraffite normali } 
LI 


wi produce un csne 


NL destillaten (aardolie), lichte nafteenhoudende , Niet of licht geraffineerde basisolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen verkregetT door vacuumdestillatie van het residu van de atmosferische destiilatie van 
ruwe olie Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegende C,, tot en met C,, en vormt cen voltocide olie met een viscositest die minder 
is dan 19cSt bi) 40 °C Bi relatief weinig normale paraffinen ] 


PT destilados (petròleo), nafténicos leves, Oleo-base nà0 refinado cu semi-refinado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilagio de vacuo do residuo da desulagio atmosferica de 
petroleo bruto É constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de €, 
e produz um olea acabado com uma viscosidade inferior a 19cSt a 40 °C Contem relauvamente poucas parafinas normais] 


ate 


3) » 
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Claveticacion, Klassificering, Cinitufung, Tafivounon, Classifuanan, Classification, Classificazione, indeline, Classificacao 


[ Carc. Cat. 1;R45 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotpuavon, Labelling, Etigueiage, Etichettatura, Keamerken, Rotulagem 
q tS 8 pl É ci È é 


Saia ra] 
| 


R: 45 | 


Si: 53-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxtvipwane Concentration limit, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


— 1956 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 64741-53-3 EEC No 265-054-1 | | No 649-053-00-7 


ES 


DA 


DE 


EJ 


EN 


Ui 


NOTA H 


destilados (petroleo), fraccion nafténica pesada ; Aceite de basè sin refinar o ligeramente refinado 

{Combinacion compleja de hidrocarburos producida por destilacion a vacio de residuo de la destilaciòn atmosfénica de petréleo 
crudo Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y produce un 
aceite final con una viscosidad al menos de 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100 °F). Contiene relativamente pocas parafinas normales } 


desullater (ràolie), tunge naphthen- ; Uraffineret eller let raffineret baseolie 

[En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved vakuumdestillation af remanensen fra atmosfarisk destillation af riohe. 
Den bestàr af carbonhydnder, overvejende C,, til og med C,, 0g danner en faerdig olie med en viskositet pà mindst 19cSt ved 

40 °C Den indeholder forholdsvis fà normalparaffiner ] 


Destllate (Erdél), schwere naphthenhaltige ; Nicht oder leicht raffiniertes Grundò! 

{Komplexe Kombinaton von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Vakuumdestillation des Ruckstandes aus der offenen Destilia- 
uon von Roho! Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und ergibt ein 
Fertigol mit einer Viskositat vori wenigstens 19cSt bei 40 °C Enthalt relativ wenig normale Paraffine ] 


arostayuata (netprdaiov), Bapta vagdevixà: Mn erefepyaopévo fi eda ppag eretepyacopivo baciò opurtélao 
[MoXurAaxog cuvévaonds vSpovovavIpixwv nov rapoyetai pe andotatn ato Kevò tov vroAziupatos mg atioogparpiritg 
andotabng apyou netpcimov Luviotatai and vepoyovavapares pe apiduòd atouwv dvdpaka xupiwg otnv repioxij anò C, tg ko 
Ca rai napaye teduxò fiaio pe 1wéeg rovibyioto 19cSt ge 40 °C Mepityei oxetirà diyeg xavovikig napagivec.] 


Distillates (petroleum), heavy naphthenic , Unrefined or mildly refined baseoil 

{A complex combination of hydrocarbons produced by vacuum distillation of the residuum from atmosphenc distillatton ot crude 
oil it consiste of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, and produces a finished oil 
with a viscosity Of at least 100 SUS ar 100 °F (19cSt ar 40 °C) It contains relatively few normal paraffins ] 


distillets napntenigue»s lourds (petrole) , Huile de base non raffinée cu legerement raffinee 

[Combinanon complexe d hydrocarbures obienue par distillation sous vide du résidu de distillanon atmosphernque du pétrole brut 
Se compose d'hydrorarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme Cy-C,, et fournit une huile- 
preduit fini de viscosire supereure a 19 cSt à 40 °C Content relatrvement peu de paraffines normales | 


disvllan (per olo), frazioni natteniche pesanti , Olio base non raffinato o mediamente raffinato 

{Combinazione «omplessa di idrucarbun prodotta per distillazione sotto vuoto del residuo della distillazione atmosferica dei 
petroho prezzo P costituita da rdrocarbun aventi numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, € produce 
rin olio finto con viscosità pari ad almeno 19 cSt a 40 °C Contiene relativamente poche paraffine normali } 


gestulaten (aa. Jolie),  wate nefteenhoudende , Niet of hicht geraffineerde basisolie 

{Len complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen door vacuumdestllatie van het residu van de atmosfensche desullatre van 
ruwe ole Bestaat wir koolwut rstoffen, overwegend C,, tot en met C, en vormt een voltooide che inet een viscositet van 
munstens 19 cSt bi) 40 °C Bevat telatief wesnig normale paraffinen ] 


Jesutad os (petivieo), naftenicos pesados, Oleo-base néo refinado ou semi-iefinado 

{Uma combinagsa compleva de hidrocarbonetos produzida pela destilacio de vacuo do residuo da destilagio atmosferica de 
perrolco hruto È constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até C 
è praduz um oleo acabado com uma viscosidade nao infenior a 19cSt a 40 °C Contém relativamente poucas parafinas norma:s.] 


% 
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Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
| Carc. Cat. 1; R 45 | 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriouavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia ovyxévipwotg, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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NOTA Hi 
n: +estilados (petròleo), fraccion. nafténica pesada tratada con acido ; Aceite de base sin refinar o ligeramente refinado 


‘Combinacion.compleja de hidrocarburos obtenida como un refinado de un proceso de tratamiento con acido sulfirico. Compuesta 
de hidrocarburos.con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, Y produce un aceite final con 
ina viscosidad. de. aì menos-19cSt a:40"°C-(1.00 SUS a 100 °F). Coritiene relativamente pocas parafinas normales.] 


:)4 ‘testillater (ràolie), syrebehandlede tunge naphthen- ; Uraffineret eller let raffineret baseolie 
En sammiensat blanding af carborihybrider opniet som et raffinat fra en svovisyrebehandlingsproces. Den bestàr af carbonhydride:, 


.wervejende C,, til'og:med'C,,. og danner en. fardig.olie med en viskositet pà mindst 19cST ved 40 °C. Den indeholder forholdsvis 
«a normalparaffiner.] 


E Desullate (Erdél), Siure-behandelte schwere naphthenhaltige ; Nicht oder leicht raffiniertes Grundò! 
Komplexe Kombination' von Kohlenwasserstoffen, erhalten als Raffinat aus einem Verfahren durch Einwirkung von Schwefel- 
saure. Bestetit aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend.im Bereich von C,, bis C,, und ergibt ein Fertigdl 
mit einer Viskositàt von.mindestens 19cSt.bei 40.°C. Enthàlr relativ wenige normale Paraffine.} 


ui invotaypato’(metpeXaion), Bapta vagpgavixà xatepyaoptva pe og6- Mn enegepyaopévo i cdappuc enetepyaopévo 
Baoixé Opurtedaio 
iororAoros duvbvaguòe vipoyovavIpaxuv nov Aaubavetar cav eKxvAlopévo npoidv unò Siadikacia xatepyaciag pe Derix6 ogu. 
avigrataroenì upovovivIpoxe; pe apidpò atopuwv avSpara iupiws otmv nepioyi Ci ws rar Ci xot rapéyei teELIKÒ gdaio pe 
rodeg rovXayioto-19c$St ce 40.°C. IMepiéxer oyetiKà Aiyeg xavovikég napagives.] 


N Lvistillates (petroleum), acid-treated heavy. naphthenic ; Unrefined or mildly refined baseoil 
A complex combination of hydrocarbons cbtained as a raffinate from a sulfuric acid treating process. It consists.of hydrocarbons 


saving carbon numbers predominantiy in the.range of C,, through C,, and produces a finished cil with a viscosity of at least 100 
SUS at.100 °F (19e$t at 40 °C). Ît contains relatively few normal paraffins.] 


UK istillats naphténiques lourds (pétrole), traités è l’acide ; Huile de base non raffinée cu légérement raffinée 
«combinaison complexe d'hydrocarbures.obtenue comme raffinat:lors d'un traitement è l’acide sulfurique. Se compose 
“ kedrocarbures dont le nombre de carbones:se situe en majorité dansta gamme C-C,, et donne une huile-produit finì de 
‘coste supeneure a: 19:<St è 40 °C. Contient relativement peu de paraftines normales.] 


‘ustillati (petrolio), frazione naftenica pesante trattata con acido; O:'5.base non raffinato o mediamente raffinato 
‘Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come raffinato:da un-processo di trattamento con acido solforico. È costituita da 


drocarburi con numero di.aromi di carbonio prevalentemente nell'intervallo.C,n-C,, € produce un olio finito di viscosità pari ad 
meno 95Ct a 40:°C. Contiene relativamente poche paraffine normali.} 


‘’estillaten (aardolie), met zuur behandelde zware nafteenhoudende fractie ; Niet of licht geraffineerde basisolie 
er complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen als raffinaat uit een zwavelzuurbehandelingsproces. Bestaat uit koolwater- 


offen, overwegend Cntoren met C,, en vormt sen voltocide olie met een vistcositeit van minstens 19 cSt bij 40 “C. Bevat relatie f 
weinig normale paraffinen.i 


“estulados (petròleo), nafténicos pesados tratados com écido ; Oleo-base nio refinado ou semi-refinado 

‘Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como um refinado de um processo de tratamento com acido sulfurico. È 

‘ onsutuda por hidrocarbonetos coni numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até C, è produz um 
let acabado com uma viscusidade minima de 19cSt a 40 °C. Contém relativamente poucas parafinas normais.] 
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Chavetrorcion, Klavaticerine, Emurutung. Taiivbunon, Classification, Classificarion, Ctavatrazione, Indeling, Clessificazao 


Î Carc. Cat. 1;R45 | 


Frigia rado, Likittoring Kennitbating, Emonuavon, Lutafimg Erigiutage Etrebetiazina, Reimerken, Kotudagon 


. Ae: 


Liniite» di conca niracion. Kona nirastionsgt.Cts 1. Nonne anirationigienzionie. Qua TL ANEVIPIO N Concentratian Limits, 
Limite de concentration, Limiti di concentrazione Concentrati grenzon, Limuites de voruentragao 
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NOTA H 


destilados (petréleo), fracciòn nafténica ligera tratada con écido ; Aceite de base sin refinar o ligeramente refinado 
{Cambinacibn compleja de: hidrocarburos obtenida como un refinado de un proceso de tratamiento con icido sulfirico. Compuesta 
de hidrocarburos.con un:nimero de carbonos en su mayor parte dentro-del intervalo de C,, a C,, y produce un aceite final con 
una viscosidad de menos de 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100 °F). Contiene relativamente pocas paratiani normales.] 


destillacer (réolie), syrebehandigde lette naphthen-; Uraffineret eller.let raffineret baseolie 

{En sammensat blariding af carbonhydrider opnidet som et raffinat fra.en svolvisyrebehandlingsproces. Den bestàr af carbonhy- 
dnder,.overvejende C,; til'og med C,, og danner en fserdig olie med en viskositet pi mindre end 19cSt ved 40 °C. Den indeholder 
forholdsvis fà normalparaffiner.] 


Destillate (Erd61), Siure-behandelte leichte niaphthenhaltige ; Nicht oder leicht raffiniertes Grundòl 

[Komplexe Kombiriation vo Kohtenwasserstoffen, erhalten als Raffinat aus einem Verfahren durch Einwirkung von Schwefel- 
saure. Besteht sus Kiohlenvaisserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vortierrschend im Bereich von C,, bis C,, und ergibt ein Fertigàl 
mit.etner Viskositàt von weniger als 196St bei 40/°C. Enthàlt relativ wenige normale Paraffine.) 


aroatéy pata frerperaion), riappà vapdevé, xatepyaoptva pe ob Mn enetepyacpivo i ciappos enetepyao- 
pevo Baouxd opurtélato. 

{NoXurXorog avvivaguòs vipoyovavipàxwv mov dapblvera: cav exgudiGpévo npoidv and rarepyagia pc Ferixò oto. Euviotata: 
anò vipoyovav@pares pe api9uò atouwvdvgpara xupiws oTnv repioyA end C,, cc Kar C,, kai rapéye teducò fiaro pe 1Eòseg 
uuepotepo anò 19cSt'otovg 40 °C. Mepigye: oxenké Xiyec xavovixés napapives.] 


Distillates (petroleum), acid-treated light. naphthenic ; Unrefined or mildly refined baseoil 

[A complex combination of hydrocarbons obtained as a raffina:» from a sulfuric acid treating process. It consists of hydrocarbons 
having carbon-:numbers predominantly in the range of C,, through C,, and produces a finished oil with a viscosity of less than 100 
SUS at 100 °F (19cSt at 40 °C). It contains relatively few normal paraffins.] 


distillats naphténiques légers (pétrole), traités à l'acide ; Huile de base non raffinée ou légèrement raffinée 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue comme raffinat lors d'un traitement è l’acide sulfurique. Se compose ‘ 
d’hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,;-C,, et'donne une huile-produit fini de 
viscosite inférieure à 19 St à 40 °C. Contient relativement peu de paraffines normales.) 


distillati (petrolio), frazione nafteniica leggera trattata con acido ; Qiio base non raffinato o mediamente raffinato 
{Combinazione cornplessa di idrocarburi. ottenuta come raffinato da un processo di trattamento con acido solforico. È costituita da 
idrocarburi. con. numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C, e produce un olio finito di viscosità pari ad 
almeno 19cSt a 40 °C. Contiene relativamente poche paraffine normali.] 


destillaten (aardolie), Zuurbehandelde lichte nafteenhoudende ; Niet of licht geraffineerde basisolie 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als het raffimaat uit.een zwavelzuurbehandelingsproces. Bestaat 
uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, en vormt een voltooide olie met een viscositeit die kleiner is dan 19 cSt bij 
40 °C. Bevat relatief weinig normale paraffinen.] 


destilados (petréleo), nafténicos leves tratados comi dcido ; Oleo-base nào refinado ou semi-refinado 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como um refinado de um processo de tratamento com icido sulfiirico. É 
consutuida por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, e produz um 
oleo acabado com uma viscosidade inferior a 19cSt a 40 °C. Contém relativamente poucas parafinas normais.] 


— 1961 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classficacào 
Carc. Cat. 1; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Éuquetaye, Etichettatura, Kenmerken, Rutulageni 


Limites de concentracién, Koncentrationsgreenser, Konzentrationsprenzwerte, Opia avyrévipwang Concentratian limit., 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Cancentratiegrenzen, Limites de concentraglia 
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destilados {petròleo), fracciòn parafinica pesada tratada con icido ; Aceite de base sin refinar o ligeramente refinado 
[Combinacién-:compleja de hidrocarburos obtenida como un refinado de un proceso de tratamiento con acido sulfùrico. Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburossaturados'con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a Ca y 
produce un-aceite final con una viscosidad de al menos 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100 °F)] 


destillater (ràolie), syrebehandiede tunge paraffin- ; Uraffineret eller let raffineret baseolie 
[En sammensat blariding af carbonhydrider opnéet som et raffinat fra en svovisyrebehandlingsproces. Den bestàr overvejende af 
meettede carbonhydrider, overvejende C, til.og med'C,;, 0g danner en fardigolie med en viskositet pà mindst 19cSt ved 40 °C.} 


Destillate (Erdòl), Sàure-behandelte schwere paraffinhaltige ; Nicht oder leicht raffiniertes Grundòl 

[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten als Raffinat aus einem Verfahren durch Einwirkung von Schwefel- 
saure.-Besteht vorherrscherid aus gesattigten Kohlenwasserstoffen' mit Kohlenstoffzahlen vorhetrschend im Bereich von C,, bis Cy 
und ergibt ein. Fertigol mit'einer Viskositàt von mindestens 19cSt bei 40 °C.} 


anootayuata: (netpeXaiov), 6apta rapagivixà katepyaouéva pe ogò- Mn enegepyacpévo i eiappws eneéepva- 
cpévo baco opurtélaio 

[MoXbrAoxog'suvivacuòg vipoyovavIpaxwv nov daubaverar cav exgudioptvo npoidv anò xatepyacia pe derixò otù. Euviotata: 
xupiwg andò xopeopévous vipoyovavIpares pie apiGiiò atbpiv dvIpara xupiwg otmv nepioyi) arò Cu wo rar C, Kar napayer 
telicò fdaro pe 18ec tovAdyioto asiò 19cSt ce 40 °C.) 


Distillates (petroleum), acid-treated heavy paraffinic ; Unrefined or mildly refined baseoil 

{A complex combination of hydrocarbons obtained as'a raffinate from a:sulfuric acid process. It consists predominantly of satu- 
rated hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C, and produces a finished oil having a 
viscosity of a least 100 SUS at 100 °F (19cSt at 40° °C)] 


distillats paraffiniques lourds (pétrole), traité è l’acide ; Huile de base non raffinée ou légèrement raffinée 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue comme raffinat lors d'un traitement à l'acide sulfurique. Se compose principale- 
ment d'hydrocarbures saturés dont le nombre de :carbones se situe en majorité dans la gamme C,,-Cy, et donne une huile-produit 
fini de viscosité supérieure è 19 St à 40.°C)] 


distiltati (petrolio), frazione paraffinica pesante trattata con acido ; Olio base non raffinato o mediamente raffinato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta.come’ra iinato da un processo di trattamento con acido solforico. È costituita da 
idrocarburi saturi con‘numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, € produce un olio finito di viscosità pari 
ad almeno 19cSt a 40 °C.) 


destillaten (aardolie), zuurbehandelde zware paraffinehoudende ; Niet of licht geraffineerde basisolie 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als het raffinaat uit een zwavelzuurbehandelingsproces. Bestaat 
voornamelijk uit aromatische koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, en vormi een voltooide olie met een viscositeit die 
minstens 19 cSt is bij 40 °C.] 


destilados (petréleo), parafinicos pesados tratados com écido ; Oleo-base no refinado ou semi-refinado 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como um refinado de um processo de tratamento com £cido sulfùrico. É 
consntuida predominantemente por hidrocarbonetos saturados com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama 
de €., até C,, e produz um éleo acabado com uma viscosidade minima de 19c$St a 40 °C} 
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ES: destilados (petréleo), fracciòn parefisiea ligeta tratada con acido ; Aceite de base sin refin: : 0 ligeramente refinado 
[Combinacién compleja:de hidrocarburos obtenida como un refinado de ùn proceso de tratamiento cun dcido sulfirico. 55 
fundamentalmente de ‘hidrocarburos saturados.con. un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a Cp 
produce uri àceite final con una viscosidad de menos:de 19cSta 40 °C (100 SUS a 100 °F)] 


DA: destillater(riolie), syrebehandiede lette paraffin- ; Uraffineret eller let raffineret baseolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opniet som et raffinat fra en svovisyrebehandlingsproces. Den bestîr overvejende af 
mattede carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,,, 0g danner en. faidig olie med en viskositet pà mindre end i9cSt ved 
40 °C] 


DE: Destillate (Erdòl), Siure-behandelte leichte paraffinhaltige ; Nicht oder leicht raffiniertes Grund6! 
[Komplexe Kombination von Kokileriwasserstoffen, erhalten. als Raffihat aus einem. Verfahren durch Einwirkung von Schwefel- 
saure. Besteht._vorherrschend aus gesittigrer Kohlenwasserstoffen mit Kokhlenstoffzahien vorhersschend im Bereich von C,, bis C,, 
und ergibt'ein-Fertigol mit einer Viskositàt von weniger als 19cSt bei 40 °C] 


EL: arcotiypata (rerpedaiov), edaippà aupagivixà katepyaopéva pe otb Mn ereZepyaonivo 1 erappac eretepya- 
cuevo Bacixò opurtédaio 
[NoXinAoxos auvivagpéc vipovovavSpakwv nou uuBkvera: cav exguiiouivo npoibv and xatepyacia pe Seixé oto. Euviotata: 
kupuwg ano xoproptvous vepoyovavIparec pe aprdpò atouwv-avipara rupiws otmv repioyi arò C,, wc Kai C,, Kai rapayer 
tedicò fharo: pe teobes purpotepo anò 19cSt ve 40 °C.] 


EN: Distillates (petroleum), acid-treated'light paraffinic ; Unrefined or mildly refined baseoil 
{A complex combination of hydrocarbons obtained as a raffinate from a sulfuric acid treating process. It consists.predominantly of 
saturated hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, and produces a finished oil having 
a viscosity of less than 100 SUS at 100 °F (19cSt'at 40 °C)] 


FR: distillats paraffiniques légers (pétrole), traités è l’acide ; Huile de base non raffinée ou légèrement raffinée 
fCombinaison complexe d'hydrocarbures obtenue comme raffinat lors d'un traitement è l'acide sulfurique. Se compose principale. 
ment d'hydrocarbures saturés dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,,-Cy,,et donne une huile-produit 
tini de viscosité inférieure è 19 eSt'à 40°C)] 


IT. distillati(petrolio), frazione paraffinica leggera trattata con acido; Olio base non raffinato o mediamente raffinato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come raffinato da un processo di trattamento con acido solforico. È costituita da 
idrocarburi saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell" intervallo C,;-Cx € produce un olio finito di viscosità pari 
ad almeno 19sCt a 40 °C.] 


NL. destillaren (aardolie), zuurbehandelde lichte paraffinehoudende ; Niet of licht geraffineerde basisolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt vertkregen als het raffinaat uit een zwavelzuurbehandelingsproces. Bestaat 
voornamelijk uit aromatische koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,. en vormt een voltooide olie met een viscositeit die 
kleiner is dan 19 cSi bij 40 °C.) 


PT: destilados (petròleo), parafinicos leves tratados com Acido ; Oleo-base nio refinado ou semi-refinado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos 6btida como um refinado de um processo de tratamento com acido sulfurico. É 
constimuida predominantemente por hidrocarbonetos saturados com nùmeros de atomos de carbono predominantemente na gama 
de C, até C,, e produz um dleo acabado com uma viscosidade inferior a 19cSt a 40 °C.] 
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destilados (petròleo), fracciòn parafinica pesada neutralizada quimicamente , Aceite de base sin refinar o ligeramente 
refinado 

{Combinacion comple;a de hidrocarburos obtenida de un proceso de tratamiento para separar matenales acidos Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos con un nimero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a Cq y produce un 
aceite final con una viscosidad de al menos 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100 °F) Contiene un proporciòn relativamente grande de 
hidrocarburos alifàticos ] 


destllater (ràolie), kemisk neuttaliserede tunge paraffin- , Uraffineret eiler let raffineret baseolie 

{En sammensat blanding af carbonhydnder opnaet ved en behandlingsproces tl ffernelse af sure matenaler Den bestàr overve;ende 
af carbonhydrnder, overve;ende C,, ul og med C,,, og danner en faerdig ole med en viskositet pà mindst 19cSt ved 40 °C Den 
indeholder en forholdsvis stor del alhphatiske carbonhydrider ] 


Destillate (Erdol), chemisch neutralisierte schwere paraffinhaltige , Nicht oder leicht raffiniertes Grundol 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus einer Behandiungsmethode zum Entfernen saurer Stoffe Besteht 
vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bere*ch von C,, bis Ch und ergibt ein Ferugol 
mit einer Viskositat von mindestens 19cSt ber 40 °C Enthalt eine relativ groRe Menge aliphatischer Kohlenwasserstoffe ] 


aunootavpata (netpedarov), bapea rapapivixà ynpuixme etoudetepwpéva Mn enetepyaopivo n elappwc enetepya- 
cuevo baguaò opuxtéiato 

{MoXunAaroag ouvàvagpog vipoyovavIpàkwv rov Maubaverar ano xatepyagia yia va aropaxpuvouv déiveg ovaiEG AnoTEÀELTA: 
xupiws ano uòpoyovarIpaxes ue api9uò atàpwv avIpara xupiws stmv nepioyn anò C,, wear C,, xat napayer tedLxò fio 

ut tmdes tovddyiato 19c$t o£ 40 °C Mepifya oyetixà uevàin avaroyia adeipatizwv vepovovavIpàxwv ] 


Distillates (petroleum), chemically neutralized heavy paraffinic , Unrefined or mildiy refined baseoil 

{A complex combination of hydrocarbons obtained from a treating process to remove acidic materials It consists predominantly of 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through €; and produces a finished oil with a viscosity 
of at least 100 SUS at 100 °F (19cSt ar 40 °C) It contains a relatively large proporton of aliphatic hydrocarbons } 


distillats paraffiniques lourds (pétrole), neutralisés chimiquement, Huile de base non raffinée ou légèrement 
raffinée 

[Combina:son complexe d'hydrocarbure» resultant d'un traterment consistant è éliminer les matieres acides Se compose pnncipa- 
lement d'hydrocasbures dont le nombre de carbones se situe en majonite dans la gamme C,-Cy. et donne une huile-produrt fini 
de viscosite supericure a 19 cSt a 40 °C Conuent une proportion relativement importante d'hydrocarbures aliphatiques.] 


distillati (petrolio), frazioni paraffiniche pesanti neutralizzate chimicamente , Ohio base non raffinato o mediamente 
raffinato 

[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta da un processo di trattamento per la mmozione delle sostanze acide È costituita 
in prevalenza da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,, Cy € produce un cha finito di 
viscosità pari ad almeno 19cSt a 40 °C Contiene una percentuale relatuvamente alta di idrocarbun alifatici } 


destillaten (aardolie), chemisch geneutraliseerde zware paraffinehoudende , Niet of licht geraffineerde basisolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen utt een behandelingsproces waarbi) zure matenalen worden 
verwijderd Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend €, tot en met C,, en vormt cen voltooide olie met cen viscosi 
teit die minstens 19cSt is bi) 40 °C Bevat een relatief grote hoeveelhe:d alifatische koolwaterstoffen ] 


destilados (petréleo), parafinicos pesados neutralizados quimicamente , Oleo-base ndo refinado cu semi-refinado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de um processo de tratamento para remogio de matenais icidos É consu- 
tuida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate Cy e 
produz um éleo acabado com uma viscosidade minima de 19cSt a 40 °C Contem uma proporgào relativamente elevada de hidro 
carbonetos alifàttcos ] 


— 1967 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Chaufrtada, Klavafiering, finstufung, Tat&voypnon, Classification, Classification, Clacuficazione, Indeling, Classificacào 


Carc. Cat. 1,R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavan, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Kanzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxtvipwong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1968 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| Cas No 64742-28-5 j EEC No 265-128-3 | No 649-059-00-X. 
i RR 


ES : 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


NOTA H 


destilados-(petréleo), fraccién parafinica ligera neutralizada quimicamente ; Aceite de base sin refinar o ligeramente 
refinado 

{Combinacion compleja de -hidrocarburos producida por un proceso. de tratamiento para separar materiales acidos. Compuesta de 
hidrocarburos con un nimero-de carbonos en su mayor parte dentro del:intervalo de C,, a C,, y produce un aceite final con una 
viscosidad'de.menos de 19cSt a 40/°C (100 SUS a 100 °F).} 


destillater (ràolie), kemisk neutraliserede lette paraffin- ; Uraffineret eller let raffineret baseolie. 
[En sammiensat.blanding af carbonhydrider fremstillet ved en behandlingsproces til fjernelse af sure materialer. Den bestàr af 
carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,,, og danner en faerdig olie med en viskositet mindre end 19cSt ved 40 °C.] 


Destillate (Erdòl), chemisch. neutralisierte leichte paraffinhaltige Destillate (Erdòl), chemisch neutralisierte schwere 

paraffinhaltige ; Nicht oder leicht raffiniertes Grundòl 

{Komplexe:Kombination, von Kohlenwasserstoffen, erhalten'aus ciner Behandlungsmethode zum Entfernen saurer Stoffe. Besteht 

aus Kohlenwasserstoffen mit. Kohlenstoffzahlen vorherrschend imBereich-von C,, bis Cy, und ergibt ein Fertigél mit einer Visko- 
sitat von weniger als 19cSt bei ‘40 °C] 


arogtaypata (netpeiaion), eragpà rapapivixà nuo egovdetepwpéva: Mn eretepyacuévo n edappog eretep- 
yacuivo.bagxò opurtedaio 

{MoAynAoxog cuvivaouòg vipoyovavIpàkwv nov rapayoviar pe enegepyacia yia va aropaxpuvdovv dtiva cuotaTIKA. 
Fuviotata: and vipoyovavipares ue api9uò atopwv avspara xupiwg'ormv nepioy andò C,, wo Kar C,, xar mapàyei TEdIKÒ fd Lo 
ue radec jixpotepo and 19cSt ce 40 °C.) 


Distillates:(petroleum), chemically néutralized light paraffinic ; Unrefined or mildly refined baseoil 

{A complex combination of hydrocarbons produced by a treating process to remove acidic materials. It consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, arid produces a finished oil with a viscosity less than 100 
SUS ar 100 °F (19cSt at 40 °C))] 


distillats paraffiniques légers (pétrole), neutralisés chimiquement ; Huile de base non raffinée cu légèrement raffinée 
[Combinaisen complexe d'hydrocarbures résultant d'un traitement consistant à éliminer les matières acides. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se'situe en majorité dans Ja gamme C,,-C,,, et donne une huile-produit fini de 
viscosite inférieure à 19.cStà 40 °C] 


distillati (petrolio), frazioni paraffiniche leggere neutralizzata chimicamente ; Olio base non raffinato o mediamente 
raffinato 

{Corribinazione complessa di idrocarburi prodotta con un processo di trattamento per la rimozione delle sostanze acide. È costituita 
da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-Cy e produce un olio finito con viscosità 
inferiore a 19cSt a 40 °C} 


destillaten (aardolie), chemisch geneutraliseerde lichte paraffinehoudende ; Niet of licht geraffineerde basisolie 
{Een compiexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen uit een behandelingsproces waarbij zure materialen worden 
verwi]derd. Bestaat vit koolwaterstoffen, overwegend C,; tot en met C,,, en vormt een voltooide olie met cen viscositeit die kleiner 
1s dan 19 cSt bij 40 °C] 


destilados (petràleo), parafinicos leves neutralizados quimicamente ; Oleo-base nio refinado ou semi-refinado 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por um processo de tratamento para remocio de materiais acidos. E 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama deC,, até C,, e produz um dòleo 
acabado com uma viscosidade inferior a 19cSt a 40 °C.) 
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ES: destilados{petròleo), fraccion nafténica pesada neutralizada quimicamente ; Aceite de base sin refinar o ligeramente 
refinado 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por un proceso de tratamiento para separar materiales icidos. Compuesta de 
hicrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C, y produce un aceite final con una 
viscosidad de' al menos 1:9cSt.a 40 °C (100/SUS a 100 >F). Contiene relativamente pocas parafinas normales.] 


DA: destillater (ràolie); kemisk-neutraliserede tunge naphthen- ; Uraffineret eller let raffineret baseolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved en behandlingspròces til fjernelse af sure materialer. Den bestir at 
carbonhydrider; overvejende C, til og med C,,, 0g danner en faerdig olie med en viskositet pà mindst 19cSt ved 40 °C. Den 
indeholder forholdsvis fà normalparaffiner.) 


DE: Destillate (Erdòl), chemisch neutralisierte schwere naphthenhaltige ; Nicht oder leicht raffiniertes Grundòl 
{Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen, erhalten durch eine Behandlungsmethode zum Entfernen saurer Stoffe. 
Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschendim Bereich von C,, bis C,, und ergibt ein Fertigò! mit 
einer Viskositàt von mindestens .19cSt-bei:40.°C. Enthalt relativ wenig normale Paraffine.} 


EL: aroctayuata (retpedaiov), bapta.rapapivixa nuce etovbetepwpéva» Mn erefepyacpévo i) cdappwòs eretepya 
oputvo Bacucò opuirtilaro > RI 
{MoXorAorog auviuaguòs viporovavSpàkv tou rapàyetar pe ratepyacia yia va anopaxpuvSovv dliva cvotanzà. Tuviotata: 
anò usporovav9pareg pe apiduò atouur avspaka xupivs ommv nepioxij anò C,, we rar C,, xar rapayer tedxò fiato 
pe òdes tovAdigiotO .19cSt ge 40 °C. Mepityeroxtrixa Xiyeg cavovixtg napagivec.] 


EN: Distillates (petroleum), chemically neutralized heavy naphthenic.; Unrefined or mildly refined baseoil 
[A.complex combination of hydrocarbons produced by a treating process to remove acidic materials. It consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly.in the range of C,, through C,, and produces a finished oil with a viscosity of at least 100 
SUS at 100 °F (19cSt at 40 °C). It contains relatively few normal paraffins.]} 


FR: distillats naphténiques lourds.(pétrole), neutralisés chimiquement ; Huile de base non raffinée cu légerement 
raffinée 
{Combinaison complexe d'. sdrocarbures résultant d'un traitement consistant à éliminer les matières acides. Se compose 
d'hydrocarbures dont le.nombre dé carbones se situe en majorité dans la. gamme C,-C,, et donne une huile-produit fini de 
viscosite:superieure a 19-cSt a 40 °C. Contient relativement peu de paraffines normales.) 


IT: distillati (petrolio), frazione naftenica pesante neutralizzata chimicamente ; Olio base non raffinato o mediamente 
raffinato 
[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta con un processo di trattamento per rimozione delle sostanze acide. È costituita 
da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo.C,,-C g e produce un olio finito con viscosità di 
almeno 19cSt a 40 °C. Contiene relativamente poche paraffine normali.) 


NL: destillaten (aardolie), chemisch geneutraliseerde zware nafteenhoudende ; Niet of licht geraffineerde basisolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen uit een behandelingsproces waarbij zure materialen worden 
verwijderd. Béstaat:uit-K0olwaterstoffen. overwegend C_, tot en met C,,, en vormi een voltooide olie met een viscositeit die 
minstens 19.cS$t is bij 40 °C. Bevat relatief weinig normale paraffinen.] 


PT: destilados (petréleo), nafténicos pesados neutralizados quimicamente ; Oleo-base ndo refinado ou semi-refinado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por um processo de tratamento para remocao de materiais icidos. E 
consutuida por hidrocarbonetos com nimeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, e produz um 
oleo acabado com uma viscosidade minima de 19cSt a 40 °C. Contém relativamente poucas parafinas normais.] 
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n e e - Se 


% ti Ù I ! 
! Cas No 64742-35 4 I EECNo265-136-7 | Ì No 649 061 000 
a DES ce daro sli eau 


NOLA H 


ES. destilados (petréleo), fraccion nafténica ligera neutralizada quimicamente , Aceite de base sin re&inar o ligerament 
refinado 
{Combinacion compleja de hidrocarburos producida por un proceso de tratamiento para separar materiaies acidos Compuesta de 
hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y produce un aceite final con una 
viscosidad de menos de 19cS1 a 40°C (100 SUS a 100°F) Contiene relativamente pocas parafinas normales ] 


DA desullater (riohe), kernisk neutraliserede lette naphthen- , Uraffineret eller let raffineret baseolie 
{Fn sammensat blanding af carbonhydrider fremsullet ved en behandlingsproces til ffernelse af sure matenaler Den bestàr af 
carbonhydider, overvejende Cul og med C,og danner en fardig ohe med en viskositet pà mindre end 19cSt ved 40 °C Den 
indeholder forholdsvis fà normalparaffiner] 


it Destillate (Erdol), chemisch neutralisierte leichte naphthenhaltge , Nicht oder leicht raffimiertes Grundol 
[Komplex Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch eine Behandlungsmethode zum Entfernen saurer Stoffe 
Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bere:ch von C,, bis C,) und ergibt ein Fertugol mit 
einer Viskositat von weniges als 19cSt bei 40 °C Enthalt relaiv wenig normale Paraffine ] 


fl anoctavpata (netprdaicv) cdappà vagsevixà ynuixos efovbetepwpiva Mn enefepyoopéro fi chagpw, enel: vu 
opero Buoikò opurtézaio 
{NoAumorog auveracuò, vipoyovavipàkwv nou napàyeta: pe xatepyagia yia va anouaxpuviouv dfiva avotatiKke Luviorut® 
arl vSpoyovar Ipaxec pe ap:9u5 atopwv dvgpara upiwg stnv nepioxii anò C,, ug xoi C,, xo rupaver tedio Prato pe Emdic 
ut porrpo anò 19cSt ae 40 °C Mepityer oyetucà Adiyeg xavovixég napagiveg ) 


EN Distillates (petroleum), chemically neutralized light naphthenic , Unrefined or mildly refined baseoni 
{A complex combination of hydrocarbons produced by a treating process to remove acidic materials it consists of hydrovarbo ,, 
having carbon numbers predominantly in the range of €, , through C,, and produces a hin:ished cl with a v scosity of less thar .94 
SUS a 100 °F (19cSt at 40 °C) It conta:ns relatively few normal paraffins] 


VR distillats naphteniques légers (pétrole), neutralises chimiquement, Huile de base non raffinee cu légeremenr 
raffinee 
{Comtanason complexe d'hydrocarbures revultani d'un trattement consistant a eliminer les matieres acties Se compose 
d hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C,,-C, et donne une hule-produat fini de 
viscosire inferieure a 19 cSta 40 °C Content relaivement peu de paraffines normales } 


JI distillati (petrolio), frazione naftenica leggera neutralizzata chimicamente , Ohio base non raffinato V mediamente 
raffinato 
{Combinazione complessa di idrocarbun prodotta con un processo di trattamento per la rimozione delle sosianze acide È co tura 
a idrocarburi von numero di aromi di carborio prevalentemente nell'intervallo C,, C,, + produce un oho finito con viscosa pun 
aJ almeno 100% è 40 °C Connene relanvamente poche paraffine normali } 


NL destillaten (aardolie), chemisch geneutraliseerde lichte nafteenhoudende , Niet of licht geraffineerde basisolie 
(Fen complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen uit een behandelingsproces waarbi zure matenalen worden 
verw.jderd Bestaat uit koalwaterstolfen, overwegend C,, tot en met C, er vormi een voltooide alie met een viscositen die Fic rei 
15 dar, 19 St bi 40 ‘C Bevat relatief weinig normale paraffinen ] 


+1 destilados (petroleo), naftenicos leves neutralizados quimicamente , Oleo-base nio refinado ou semi refinado 
{Uma comtinagao complexa de hidrocarbonetos produzida por um processo de tratamento para remogio de materiais a tdos F 
consurusdì por hidroi arbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, ate C,, e produz um ale 
acatad com uma viscosidide inferior a 19cSt a 40 °C Contem relativamente poucas paralinas normais | 
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' Cas No 68477-73-6 EEC No 270-755-0 | No 649-062-00 6 | 
Ut, ie pe ca | de o a 
NOTA H 
NOTA K 


ES gases(petréleo), producto de cabeza del despropanizador de nafta craqueada cataliticamente , Gases de petròleo 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida por fraccionamiento de hidrocarburos craqueados cataliticamente y tratados 
para separar impurezas acidas Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C,, en su 
mayor parte C,] 


DA  gasser (ràolie), katalytisk krakket naphtha depropamzer-topfraktion, C, rige syrefrie , Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrder opniet ved fraktionering af katalytisk krakkede carbonhvdrider og behandlet for at 
fierne sure urenheder Den bestàr af carbonhydnder, C, nl og med C,, overvejende C,} 


DE Gase (Erdol), katalyusch gekrackte Naphtha Depropanisierer Kopf, C-reich ; Gase aus der Erdolverarbestung 
[Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Frakmonierung katalyusch gekrackter Kohlenwasserstoffe un * 
behandelt, um saurehaltige Verunresnigungen zu entfernen Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen im Bereich 
von C, bis C., vorherrschend C,} 


EL aepia (netpeiaiov), xopv@fi arorporavimmpa rataAvtikà rupoduptvng vappac, riovota de C. cs: ÙSEpa oÉfos 
Nerpriaik6 aépio 
{NoXundaxas suvàvagpòz vipovovarIpaÒwv nov MapBavera: ano xAagpurwan KaTaALUTIK‘*w rUpo) vpevwr Lòpovovavipantyv + a, 
Katfpvaoue via ve amtopaxpuvdouv bîive; rpooyeites Iuviotata: ano vapovovavgpareg ue apiduo atopenr ripara otnv 
nepioyn amo C, ws Kai C,, xupits; C, | 


EN Gases (petroleum), catalytic cracked naphtha depropanizer overhead, C, -rich acid-free , Petroleun, gas 
{A complex combination of hvdrocarbors obtained from fractonation of catalytic cracked hydrocarbons and treuted to Lemove 
acidic impunties It consists of hydrocanbons having carbon numbers in the range of € through C, predominmantl, C,} 


FR gaz de téte (pétrole), dépropanisation du naphta de craquage catalytique, riches en C, et desacidifits, Gaz de petrole 
[Cambina:son camplexe d'hydrocarbures issue du fractionnement d'hydrocarbures de craquage catalytuque et soumise a un treite 
ment destine a eliminer les impuretes acides Se compose d'hydrecarbures dont le nombre de carbones se situe daris la gamme 
CC, principalement en C,] 


IT. gas(petrolio), nafta crackizzata catalinicamente, frazioni di testa del depropanizzatore, ricchi di € privi di acido, 
Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal frazionamento di idrocarburi crackizzati cataliticamente e trattati per separare 
le impurezze acide È costituita da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C.C, prevaiente- 
mente C,] 


NL gassen (aardolie), katalytisch gekraakte nafta depropanisator roppodukten, C,-rujke zuurvrije , Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door fractionering van katalytisch gekraakte koolwaterstoffen en behandeld 
om zure onzuiverheden te verwiideren Bestaat uit koolwaterstoffen overwegend C, tor en mer C,]} 


PT gases (perroleo), produtos de cabeca do despropanizador da nafta do cracking catalitico, ricos em C, e sem acidos, 
Gases de petroleo liquefertos 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por fraccionamento de hidrocarbonetos do cracking catalitico tratada para 
remocao de impurezas icidas È constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono na gama de €, ate C, 
predominaniemente C,] 


. 
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Cas Nò 68477-74-7 1 EEC No 270-756-6 No 649-063-00-1 


NOTA H 
NOTA K 


ES. gases(petréleo), craqueador catalitico ; Gases de petròleo 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos producida por la destilacion de los productos de un preceso de craqueo catalitico. 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos.en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,} 


DA: gasser.(réolie), katalytisk krakker- ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved destillationen af produkterne fra en katalyusk krakningsproces. Den 
bestàr overvejende af aliphatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,.} 


DE: Gase (Erdol), katalytische Kracker ; Gase aus dei Erdòlverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillation:von Produkten aus einem katalytischen Krackverfahren. 
Besteht vorhierrschend aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


EL: aépia (netpedhaiov), povadac xataAvtIKig tupoAvang: Metpelaixò aépio 
[NoXbrAokos cuvivagnòc vipovovav9pàkwv mov rapàyeta: pe Mv.andatabn twv npoibviwv xataXvIL‘i]g rupolvong. Iuviotata: 
kupiag andò adeiparicone. vipovovivSpaxes pe apiduò.atduwv dvipara kupiws ommv repioyi anò C, ws xa: C,] 


EN: Gases (petroleum), catalytic cracker ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the distillation of the products from a catalytic cracking process. Ît consists 
predominantly of aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the.range of C, through C,.} 


FR: gaz (pétrole), craquage catalytique ; Gaz de. pétrole 
[Combinison complexe d'hydrocarbures obtenue par distiliation des produits résultant d'un craquage catalytique. Se compose prin- 
cipalement d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se.situe en majoritè dans la gamme C, - C,.) 


IT: gas(petrolio), dall'impianto di cracking catalitico ; Gas di petrolio 
{Combinazine complessa di idrocarburi otenuta per distillazione di prodotti derivanti da un processo di cracking catalitico. È 
costata prevalentemente da idrocarburi alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, - C,) 


NL: gassen (aardolie), katalytische kraker ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de destillatie van de produkten van een katalytisch kraakproces. 
Bestaat voornamelijk uit alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.) 


PT:  gases (petròleo), do cracker catalitico ; Gases de petréleo liquefeitos 
[Uina combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacào dos produtos de um processo de cracking catalitico. É 


constituida predominantemente por hidrocarbonetos alifàticos com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gama 
de C. até C.] 
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| Cas No 68477-75-8 EEC No 270-757-1 No 649-064-00-7 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), craqueador catalitico, ricos en C,., ; Gases de petréleo 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la destilacion de productos de un proceso de craqueo catalitico. Compi. 
esta de hidrocarburos alifiticos con un nimero de carbonos dentro del intervalo de C, a C,, en su mayor parte de C, a C.} 


DA : gasser rdolie), katalytisk krakker, €, -rige ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved destillationen af produkter fra en katalytisk krakningsproces. Den bestàr 
af aliphatiske carbonhydrider. C, tit og.med C,, overvejende C, til og med C,.] 


DE: Gase (Erd6l), katalytische Kracker, C, ,-reich ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus. der Destillation von Produkten'aus einem katalytischen Krackverfahren. 
Besteht aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffrahien im Bereich von c, bis C,, vorherrschend C, bis C..] 


EL: aepia(retpedaiov), povadas xateiuitriig nuporvone, mobgia ce C,; Metperaikò aépio 
[MoXurdorog cuvivacuòs uipoyovardpibia nov rapoyera: pe rav anderatn npoioviav KataAvturiig rupoivong. Iuvictata: anò 
adeupatizone viporovavIpaxes pe ap:8uò atolwv Gvgpaxa amy neproxii kupiwg anò C, ws Kai C,, xupico; anò C, ws xai C,} 


EN: Gases (petroleum), catalytic cracker, C, ,-rich ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the distiliation of products from a catalytic cracking process. It consists of 
aliphatic hydrocarbons-having carbon numbers in the range of C, through C,, predominantly C, through C..] 


FR: gaz(pétrole), craquage catalytique, riches en C,.;; Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultant d'un craquage catalytique. Se compose 
d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C.C, principalement en C, è C,] 


IT: gas (petrolio), da impianto di cracking catalitico, ricchi di C,.,; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di cracking catalitico. È 
cosutuita da idrocarburi alifatici con numero di atomi di carbonio: nell'intervatio C,C,, prevalentemente C, C..] 


NI.: gassen (aardolie), katalytische ‘kraker, C, -rijk.; Petroleumgas 
{Eeri complexe verzameling koolwaterstoffen, gevormd door de destillatie van produkten van een katalytisch kraakproces. Bestaat 
unt alifatische koolwaterstoffen, C, tot en met C,, overwegend C, tot.en met C,} 


PT: gases (petréleo), do cracker catalitico, ricos em C,,; Gases de petréleo liquefeitos 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacio de produtos de um processo de cracking catalitico. É 
constituida por hidrocarbonetos alifàticos com numeros de itomos de carbono na gama de C, até C,, predorminantemente C, até 


€.) 
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Cas No 68477-76-9 | EECNo270.758-7 | No 649.065-00 2 


DA: 


DE: 


EL: 


EN. 


FR: 


IT: 


NL: 


IS e e e ee ene” 


gases (petròleo), productos de cabeza del estabilizador de nafta polimerizada cataliticamente, ricos en C,,, Gases de 
petroleo 
{Combinaciòn compeja de hidrocarburos obtenida por estabilizacién y fraccionamiento de nafta polimenzada cataliticamente. 


Compuesta de hidrocarburos alifaucos con un nimero de carbonos dentro del intervalo de C, a C,, en su mayor parte de C, a C,J 


24° 


gasser (riolie), katalytisk polymeriseret naphtha stabilizer-topfraktion, C, -rige ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved fraktioneringsstabiliseringen af katalytisk polymeriseret naphtha Den 
bestàr af aliphatiske carbonhydnder, C, il og med C,, overvejende C, til og med C,]} 


Gase (Erdò1), katalytisch polymerisierte Naphtha Stabilisierer Kopf, C, ,-reich ; Gase aus der Erddlverarbeitung 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen aus der fraktiomerten Stabilisierung katalyusch polymerisierter Naphtha 
Besteht aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien 1m Bereich von C, bis C,, vorherrschend C, bis C, ]) 


atpia (retpedaiov), xopugris atadEporomm xataAvtIKA noXvpepiopevag vapIas mpoibvimv, rdovora ce Cc 
Metpedaikò aépio 

[NoXurdoxa; avvivacuà; vipovovavIpaxwv nou iaubàvera: anò tmv rAaguktwon otadeporoinons xataAurixà nodvpepiopérn; 
v&epgas. Evviotata: anò aderpatixoog vipovovavSaxes pe api9uò atbuov AvIpara atnv nepioyi) anò C, tg Kai C,, xupiws anò 
C, 605 xa C.] 


Gases (petroleum), catalytic polymd naphtha stabilizer overhead, C, ;-rich , Petroleum gas 
[A complex combinanon of hydrocarbons obtained from the fractionation stabilization of catalytic polymenzed naphtha It consists 
of aliphatic hydrocarbons having carbon numbers in the range of C, through C,, predominantly C, through C,] 


gaz de téte (pétrole), stabilisation de naphta de polymérisation catalytique, riches en C,,, Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures issue de la stabilisation par fractionnement de naphta de polyménsation catalytique Se 
compose d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se situe dans la gamme CC, principalement en C, a C,] 


gas (petrolio), frazione di testa stabilizzatore nafta polimerizzata cataliticamente, ricchi di C, .., Gas di petroho 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla stabilizzazione-fra.sonamento di nafta polimenzzata cataliticamente È 
costituita da idrocarbun alifatici con numero di atomi di carbomio nell'intervallo C, -C, prevalentemente C.C.) 


gassen {aardolie), katalyusch gepolymeriseerde naftà-stabilisator topfracue, C,, nik; Petroleumgas 
{Een complaxe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de fraconeringsstabilisatie van katalytisch gepolymeriseerde nafta 
Bevar alifatische koolwaterstoffen, C, tot en met C,, overwegend C, rot en met C,] 


gases (petròleo), de cabeca do estabilizador da nafta polimerizada cataliticamente, ricos em C,,, Gases de petréleo 
liquefetos 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por estabilizacio do fraccianamento de nafta polimenzada cataliticamente 
È consutuida por hidrocarbonetos alifinicos com nimeros de itomos de carbono na gama de C, até C,, predominantemente €, ate 
C.} 
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Cas No 68477.79-2 ! EEC No 270-760-8 | | No 649-066-00-8 | 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petréleo), reformador catalitico, ricos.en C,,,; Gases de petròleo 
[Combinacion complejs de hidrocarburos producida por la destilacibn de productos de un proceso de reformado catalitico. 
Compuesta de hidrocarburos: con.un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C,, en su mayor parte de C, a C,.] 


DA : gasser (ràolie), katalytisk reformer-, C,-;-rige ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blariding af carbonhydrider Iremistillet ved destillatioa at produkteme fra en katalytisk reformeringsproces. Den 
bestir af carbonhydrider, C, til'og:med C,-overvejende C til ag med C,} 


DE : Gase (Erdòl), katalytische Reformer, C,_-reich ; Gase aus der Erddlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstolien aus der. Destiliatima von Produlten aus einem katalytischen Reformingver- 
fahren. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohienstolfzhiem im Bersich von C, bis C,, vorherrschend C, bis C,} 


EL: aepia (retpedttion), KaTeALUTIKOLD avapopputipa, rkovara ce C; fietpedaixò afpio 
[NodbnXoxos auvvivacud; vipovovavIparev nov rapeyerar pe andorain RPOibvras xatadutICI, avauoppwor:. uviotata: anò 
uopovoviavSpartes ue apiduò:atouuv &vipara ornv neproxii and C, #6 rar C,, rupiwg and C, 66 Kai C,.] 


EN: Gases (petroleum), catalyticreformer, C;.,<rich ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons produced by distillation of products trom a catalyiic relorming process. Ît consists of 
hydrocarbons having carbon numbers in the range of C, through C,, predominantly € through C.] 


FR: gaz(pétrole), reformage.-catlytique, riches en C,,,; Gaz de pétrole 
[{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillatian des produits résultant d'un reformage catalytique. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C,-C,, principalement en C, è C,.] 


IT: gas(petrolio), impianto di reforming catalitico, ricchi di C,., ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idtocarburi otteriuta per distillazione di prodotti. provenienti da un processo di reforming catalitico. È 
costituita da idrocarburi con numiero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C,, prevalentemente C,-C,.} 


NL: gassen (aardolie), katalytische reformator,.C,..-rijk.; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen,.gevormd door destillatie van produkten uit cen katalytisch reformeringsproces. 
Bestaat.vit koolwaterstoffen, C, tot en met-C,, overwegend C, tot en met C,.] 


PT: gases(petròleo), do reformer catalitico, ricos em C,,, ; Gases de petréleo liquefeitos 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilacio de produtos de um processo de reforming catalitico. É 
consutuida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono na gama de C, até C,, predominantemente C, até C_.} 
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Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévepwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione; Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1984 — 
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EEC No 270-765-5 ! No 649-067-00-3 


Cas No 68477-83-8 


NOTA H 
NOTA K 


ES. gases(petròleo), alimentacion de C,, para la alquilacion parafinica-olefinica ; Gases de petròleo 
{Combinacién compleja de hidrocarburos olefinicos y parafinicos con un nimero.de carbonos dentro del intervalo de C, a C, los 
cuales son utilizados como alimentaciòn para la alquilaciòn. La temperatura ambiente normalmente supera la temperatura critica 
de estas combinaciones.] 


DA : gasser (riolie), C,, -olefin- og paraffin-alkyleringsfede- ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af olefin- 0g paraffin-carbonhydrider, C; til og med C,, der anvendes som alkyleringsfede. De omgivende 
temperature: overskrider normalt disse blandingers kritiske temperatur.] 


DE: Gase (Erdòl), C,,, olefinihaltige-paraffinhaltige Alkylierungsbeschickung ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
[Komplexe Kombination von olefinhaltigen und paraffinhaltigen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien im Bereich von C, 
bis C,, die fiùr die Alkylierungsbeschickung gebraucht werden. Umgebungstemperaturen iberschreiten normalweise die kritische 
Temperatur dieser Kombinationen,] 


FL afpia(netperatov) C,., odepivec-napapivec tpopodbmmong arrviiwang: Metpedaixé aépio 
{MoAXbnXoxog suvivaonds cAepIVINbOvV Kai rapagiviriy vipoyovav@pdrwv pe api9uò atguowv av9para atmv neproxii anò C, wc 
xa C,, or orcicrxprncipororosvia: yia tpogodétmon cAxviiwang. Oi Seppoxpacies repiBaXiovros xavovixa unepbaivouv tmv 
xpioiin Sepuoxpacia tav cvvivaouv autev.] 


EN: Gases (petroleum), C,, olefinic-paraffinic alkylation feed ; Petroleum gas 
[A complex'combination of olefinic and paraffinic hydrocarbons having carbon numbers in the range of C, through C, which are 
used as alkylation feed. Ambient temperatures normally exceed the critical temperature of these combinations.] 


FR: gaz (pétrole), charge d'alkylation oléfinique et paraffinique en C,,; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d’hydrocarbures oléfiniques et paraffiniques dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C,-C, et 
qui sont utrlisés cornme charge d'alkylation. Les températures ambiantes sont généralement supérieures à la température critique 
de ces combinaisons.) 


IT: gas(petrolio), C,,, carica di alchilazione olefinica-p. affinica ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi olefinici e paraffinici con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C, usati come 
carica idi alchilazione. Le temperature ambienti sono di norma superiori alla temperatura critica di queste combinazioni.) 


NL: gassen (aardolie), C, -olefinische en paraffinische alkyleringsgrondstof ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling van olefinische en paraffinische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, die worden gebruikt 
als alkyleringsgrondstof. Omgevingstemperaturen overtreffen gewoonlijk de kritische temperaturen van deze combinaties.] 


PT gases (petréleo), C,, olefinicos-parafinicos de carga de alquilacao ; Gases de petròleo liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos olefinicos e parafinicos com nimeros de àtomos de carbono na gama de C, até C, 
usada como carga de um processo de alquilacào. A temperatura critica destas combinagdes é normalmente inferior à temperatura 
ambiente .{ 
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Etiquetado, Etiketiering, Kennzetchnung, Eniotjuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwor, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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Sira ii e rasa a 
‘ Cas No 68477-85-0 ] EEC No 270-767-6 ] È No 649-068-00-9 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petréleo),.ricos en C, ; Gases de petròleo 
[Combinacién compleja de ‘hidrocarburos producida por destilaciòn de productos de un proceso de fraccionamiento catalitico. 
Compuesia de hidrocarburos alifiticos con in numero de carbonos dentro del intervalo de €, a C,, en su mayor parte C,)} 


DA : gasser (riolie), C,-rige ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved destillation af produkterne fra en katalytisk fraktioneringsproces. Den 
bestàr af aliphatiske carbonhydrider, C, til'og med C,, overvejende C..j 


DE : Gase (Erdél), C,-reich.; Gase aus der. Erd6lverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstofien aus der Distillation von Produkten aus einem katalytischen Fraktionierungsver- 
fahren. Besteht aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffashlen im Bereich von C, bis C,, vorherrschend C,.] 


EL: aépia (netpedaiov), riovara ce.C, Netpedaixò atpio . 
[MoAdnAoroc auvivaciég vipoyovavfglixev rov napéyera: pe arbargin rpoibviwv ratadututig xAagpataoeng. Fuviotata: and 
aleipatizone vpoyovaviparec pe apiuò arbpov ivsparo otmvrepioxii and C, wc E,, rupia C,.} 


EN : Gases (petroleum), C,-rich ;-Petroleum. gas 
[A complex combination of. hydrocarbons produced by distillation of products from a catalytic fractionation process. It consists of 
aliphatic hydrocarbons having carbon numbers in the range of C, through C,, predominantly C,;] 


FR: gaz{pétrole), riches en C, ; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultant d'un fractionnement catalytique. Se 
compose d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C,-C,, principalement en C,.] 


IT: gas(petrolio), ricchi di C, ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di frazionamento catali- 
tico: È costituita da idrocarburi alifatici.con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C,, prevale..cemente CH 


NL: gassen (aardolie), C,-rijk ; Petroleumgas 
[Een.complexe.verzameling koolwaterstoffen, gevormd door-destillatie van produkten uit een katalytisch fractioneringsproces. 
Bestaat uit alifatische koolwaterstoffen, C, tot en met C,, hoofdzakelijk C,.] 


PT: gases(petròleo), ricos em C,; Gases de petròleo liquefeitos 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilacào de produtos de um processo de fraccionamento catalitico. 
É constituida por hidrocarbonetos aliféticos com numeros de étomos de carbono na gama de C, até C,, predominantemente C,. 
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“CR No 68477. 86:1 | | EEC No 270-768-1 No 649-069-00-4 
ra Hi - 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), productos de cabeza del desetanizador ; Gases de petròleo 
{Combinacibn compleja de hidrocarburos producida por destilacibn de gas y fracciones de gasolina de un proceso de craqueo 
catalitico. Contiene'en su mayor parte etanto y etileno.) 


DA : gasser (ràolie), deethanizer-topfraktioner:; Kulbrintegasser 
|En sammensat blanding af carbonhydrider.fremstillet-ved destillation af gas- 0g benzinfraktionerne fra den katalytiske kraknings- 
proces. Den indeholder.overvejende ethan og ethylen.] 


DE: Gase (Erdél), Deethanisierer Kopf ; Gase aus der Erdblverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlemwasserstoffen aus der Destillation der Gas- und Benzinfraktionen aus dem katalytischen 
Krackverfahren. Enthilt vorterrschend Ethan und Ethylen.] 


EL: mepia(metpedaiov), rpotovimv xopupiig arverSaneotiipa: fletperaix6 aépio 
[MoXtndorxos auviuaouòg vipoyavavSp&rev nou rapàyerar anò antotasn Tav riaguétov aepiov kai BevCivac anò mv xata)u- 
“im nupodvon. Mepieyer xupitog ardàmo rat.ar9uitvio] . 


EN: Gases (petroleum), deethanizer overlieads ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons. produced from distillation of the gas and gasoline fractions from the catalytic cracking 
process Ît contains predominantly ethtene and ethylene:} 


FR. gaz de téte (pétrole), déséthaniseur ; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocerbures obtenue par:distillation des fractions gaz et essence issues du craquage catalytique. 
‘Content pnncipalement de l'éthane:et:de'l’éthylène.] 


IT. gasfpetrolio), frazioni di-testa del deeranizzatore ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla distillazione delle frazioni di gas e di benzina provenienti dal processo di 
cracking catalitico. Contiene prevalentemente etano ed etilene.) 


NL: gassen (aardolie), deéthanisator-topproAukten ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, gevormd door destillatie van de gas- en gasolinefracties uit het katalytische kraak- 
proces. Bevat voornamelijk ethaan en ethyléen.] 


FT: gases (petréleo), de cabeca do desetanizador ; Gases de petròleo liquefeitos 


(Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilacio das fraccdes de gàs e gasolina do processo de cracking 
catalitico Contém predominantemente etano e etileno.] 


— 1989 — 
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| Cas No 68477-87-2 J | EEC No 270-769-7 | | No 649-070-00-X 


ES 


DA: 


DE: 


EL 


EN: 


FR 


NL: 


NOTA H 
NOTA K 


gases (petròleo),-productos.de cabeza de la torre del desisobutanizador ; Gases de petròleo 
{Combinacién compleja de hidrocarburos producida por la destilacién atmosférica de una corriente de butano-butileno. Compuesta 
de hidrocarburos alifàticos:con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


gasser (ràolie), deisobutanizertàrn-topfraktioner ; Kulbrintegasser 
{En:sammensat blanding af carbonhydrider iremstiliet ved:den:atmosfarriske destillation af en butan-butylenstrom. Den bestàc af 
aliphatiske carbonhydrider, overvejende C; til'og med C,)] 


Gase :(Erd61),. Deisobutanisierer Turm Kopf.; Gase aus der Erddlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kahlenwasserstotien aus der offerien Destillation cines Butan-Butylenlaufes. Besteht aus aliphati- 
schen Kohilenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich.von C, bis C,.} » 


atpia-(netpedaiou), rpoibvitwov xopupiic otfàng aroicoSovtaviwtipa- Metpediaixb aépio 
[MoXbrXoxog suvévacute vipoyovav$pàrav ro rapoyeta pe Mv atpooperpii andotatn peduatos Bovtaviou-Bovtuàsviov. 
Iuviotata: and adfrpatixotc vipoyoviv@parec ue apiSuò atbuwv avipara rupie C, kat C, .} 


Gases (petroleum), deisobutanizer tower.overheads ; Petroleum. gas 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the atmospheric distillation of a butane-butylene stream. lt consists of 
aliphatic hydrocsrbons having: carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.] 


gaz de téte (pétrole), colonne'‘de déisobutanisation ; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures.obtenue par distillation atmosphérique d'un métange butane-butylène. Se compose 
d'hydrocabures aliphatiques.dont le nombre de carbones se situe principalerment dans la gamme C,-C,] 


gas:(petrolio), frazioni di.testa della colonna del deisobutanizzatore ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione-atmosferica di una corrente di butano-butilene. È costituita da 
idrocarburi alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C..} 


gassen (aardolie); deisobutanisatortoren-topprodukten ; Petroleumgas 
{Een comiplexe.verzameling koolwaterstoffen, gevormd door:de atmosferische destiliatie van een butaan-butyleenstroom. destaat uit 
alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,] 


gases (petrélea), de cabeca da coluna do desisobutanizador ; Gases de petréleo liquefeitos 


{Uma combinagio complexa-de hidrocarbonetos produzida pela destilagio atmosferica de uma fraccio de butanos-butilenos. É 
consutuida por hidrocarbonetos alifiticos com niumeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, aré C,] 
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Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerit, Opa ovyrévipwong Concentration limits, 
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— 1992 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


| cas No 68477-90-7 | | EEC No 270-772-3 I No 649-071-00-5 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petréleo), despropanizador por via seca, ricos en propeno ; Gases en petròleo 
{Combinacién compleja de hidrocarburos:producida por la destilacibn de productos de gas y fracciones de gasolina de un proceso 
de craqueo catalitico. Compuesta en su mayor parte de propileno con algo de etano y propano.] 


DA : gasser (riolie), terre depropanizer-, propenrige ; Kulbrintegasser 
[En sammenîsat blanding.af carbonhydrider fremstillet ved destillationen af produkter fra gas- og benzinfranktionerne fra en kataly- 
tisk krakningsproces. Den bestàr overvejende af propylen med noget ethan 0g propan.] 


DE: Gase (Erdòl), Depropanisierer trocken, Propen-reich ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
[Komplexe Kombinstion von Kohleswssserstoffen aus der Destillation von Produkten aus den Gas- und Benzinfraktionen aus 
einem katalytischen Krackverfahtea. Besteht vorheerschend sus Propylen mit etwas Ethan und Propan.] 


EL: catpia (netperaiov), Enpà ané arorporaviotifpa, mhovori de npprévio: Merperaixb afpio 
[NoAunlorog svviuaguòg viporovaviplurayv 101 sapfyetoi pe inv ardouratn apoibviwv tuv xiacpatov acpiov rai Sevtivng 
xataAvtueig rupoàdvong. Euviotata: xuplaganò mponvitvio pe diyo divo rai mponévio.] 


EN: Gases (petroleum), depropanizer dry; propene-rich ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the distillation of products from the gas and gasoline fractions of a catalytic 
cracking process. lt consists predominantiy of propylene with some ethane and propane.] 


FR: gaz secs (pétrole), dépropaniseur, riches en propène ; Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits issus des fractions gaz et essence d'un craquage 
catalytique. Se compose principalement de propylène, avec un peu d'éthane et de propane.] 


IT. gas(petrolio), secchi dal depropanizzatore, ricchi di propilene ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti per distillazione di prodotti provenienti dalle frazioni di gas e di benzina di un 
processo di cracking catalitico. È costituita prevalentemente da propilene con un poco di etano e propano.] 


NL: gassen (aardolie), depropanisator droog, propeen-rijk ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling xoolwaterstoffen, gevormd door de destillatie van produkten uit de gas- en gasolinefracties van een 
katalytisch kraakproces. Bestaat voornamelijk uit propyleen met wat ethaan en propaan.] 


PT: gases (petréleo), secos do despropanizador, ricos em porpeno ; Gases de petròleo liquefeitos 


[Uma combinagio complexa de hidrocabonetos produzida pela destilacio de produtos das fraccdes de gas e gasolina de um 
processo de cracking catalitico. É constituida predominantemente por propileno com algum etano e propano.] 
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enza a 
; Cas No 68477-91-8 i EEC No 270-773-9 Ì No 649-072-00-0 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), productos de cabeza del despropanizador ; Gases de petròleo 
[Combinacién compleja de hidrocarburos producida por destilacion de productos de gas y fracciones de gasolina de un proceso de 
craqueo catalitico. Compuesta de hidrocarburos aliféticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, 
a C.l 


DA . gasser(riolie), depropamizer-topfraktioner ;:Kuibrintegasser 
[En sammensat blanding al carbonhydrider fremstillet ved destillation af produkterne fra gas- og benzinfraktionerne fra en kataly- 
tisk krakningsproces. Den bestàr af aliphatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,.] 


DE: Gase (Erdél), Depropanisierer Kopf; Gase aus der Erdoiverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwassessioffen aus der Destillation von Produkten aus den Gas- und Benzinfraktionen aus 
einem katalytischen Krackverfahren. Besteht aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im 
Bereich von C, bis C,]] 


Ei. aepra(serpedzioni ripoioviwv xopugrg aronporavivmijpa- Metperaixò aépio 
{NMoAunkorxog cuvivaouòs vipoyovagpireav nov rapayeta: pe andotagn rpoibviwv twv rAaopitwv agpiov xa bevtivag, catadu- 
tuxng nupdivong. Tuviotata: anò alerpaticole vipoyovaviparec pe apiuò atouwv avSpara xupiug smv nepioxi anò C, wq xa 
C.] 


EN: Gases (petroleum), depropanizer overheads ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons produced by distillation'of products from the gas and gasoline fractions of a catalytic 
cracking process.-It consists.ol aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,.] 


FR: gaz de téte (pétrole), dépropaniseur; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits issus des fractions gaz et essence d'un craquage 
catalytique. Se compose d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,.} 


IT: gas(petrolio), frazioni d: testa del depropanizzatore ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa vi idrocarburi,ottenuta per distillazione di prodotti provenienti dalle frazioni di gas e benzina di un 
processo di cracking cataliuco. È costituita da idrocarburi alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 
CC 


NL: gassen (aardolie), depropanisator-topprodukten ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, gevormd door destillatie van produkten van de gas- en gasolinefracties van een 
katalytisch kraakproces. Bestaat uit alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C..] 


PT. gases(petròleo), de cabeca do despropanizador ; Gases de petròleo liquefeitos 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilacîo de produtos das fraccdes de gis e gasolina de um 
processo de cracking cataliuco. É constituida por hidrocarbonetos alifàticos com nimeros de itomos de carbono predominante- 
mente na gama de C, até C,)] 


— 1995 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classificanion, Classification, Classificazione. Indeling, Ciassificasào 
“ Carc. Car.2;R 45 


Etiquetado, Etskesttering Kennzeichnung, Emonuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyrévipworne, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracao 


— 1996 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 6847794. EEC No 270-777-0 No 649-073-00-6 
Ice & J I 


NOTA H 
NOTA K 


ES. gases (petròleo), productos de cabeza del despropanizador de la planta de recuperaciòn de gas ; Gases de petròleo 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por fraccionamiento de diversas corrientes hidrocarbonadas. Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos con un niùmero de carbones dentro del intervalo de C, a C, en su mayor parte propano.] 


DA : gasser (ràolie), gas-genudvindingsaniag depropanizer-topfraktioner ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blariding af carbonhydrider opnéet ved fraktionering af diverse carbonhydridstramme. Den bestir overvejende af 
carbonhydrider, C, til'og med C,, overvejende propan.] 


DE: Gase (Erdé!), Gaswiedergewinnungsfabrik Depropanisierer Kopf ; Gase aus der Erddlverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Fraktionierung verschiedener Kohlenwasserstoffliufe. Besteht vorherr-. 
schend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien im Bereich von C,.bis C,; vorherrschend Propan.] 


EL: aepia (retpedaiou), povidag eravaxmong aepiov arorporavuotipa: Metpedaix6 atpio 
{Moibmhoxog cuwSvacpds vipoyovarSpixwv nov iuubdvera: pe xigopartwon diupopwv pevpltuv vòopoyovavSpàxwv. Luviotatai 
rupiag ao vipoyovavipares ue api9uò atoéuwv avIpara amy neproyi andò C, wg Kar C,, xvpiwg rpordvio.] 


EN. Gases.{petroleum), gas recovery plant depropanizer overheads ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by fractionation of miscellaneous hydrocarbon streams. lt consists predomi- 
nantly of hydrocarbons having carbon numbers in the range of C, threugh C,, predominantly propane.] 


FR: gaz de téte (pétrole), unité de récupération des gaz, dépropaniseur ; Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d'hy:irocarbures obtenue par fractionnement de divers. mélanges d'hydrocarbures. Se compose principale- 
ment d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C,-C,, du propane en majorité.] 


IT:  gas(petrolia), frazioni di testa depropanizzatore impianto recupero gas ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per frazionamento di una miscellanea di correnti idrocarburiche. È costituita 
prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C,, prevalentemente propano.] 


NL. gassen (aardolie), gasherwinningsinstallatie depropanisator-topprodukten ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de fractionering van verscheidene koolwaterstofstromen. Bestaat voor- 
namelijk uit koolwaterstoffen, C, tot en met C,, voomamelijk propaan.} 


PT:  gases (petréleo), de cabeca do despropanizador de uma unidade de recuperacio de gases ; Gases de petròleo lique- 
feitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por fraccionamento de vàrias fraccdes de hidrocarbonetos. É constituida 
oredominantemente por hidrocarbonetos com nùmeros de itomos de carbono na gama de C, até C,, predominantemente 
propano.i 


— 1997 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Ta&ivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


Carc. Cat. 2; R 45 


Ersquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracson, Koncentrationsgranser; Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwore Concentration limits 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 1998 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


L e 5 I 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), alimentaciòn de la unidad Girbotol ; Gases de petròleo 
[Combinacién compieja de hidrocarburos que se Utilizan como alimentaciòn en la unidad Girbotol para separar sulfuro de hidré- 
geno. Compuesta de hidrocarburos alifiticos:con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA: gasser (raolie), Girbatol-enhed fede- ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider, der anvendes som fade i Girbatol-enheden for at fjerne hydrogensulfid. Den bestàr af 


aliphatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,.] 


DE: Gase (Erdél), Girbatolanlage Beschickung ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die zur Beschickung einer Girbatolanlage zur Entfemung von Schwefelwasser- 
stoff gebraucht wird. Besteht aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von C, 


bis C,.} 


EL: acpia(nretpédaiov) tpopodbmang povédac Girbatol- Merpedaix6 afpio 
[Nod unAorxog cuvivaguéc vepoyovaviparev nov pnoonoreita: cav mv tpogodérmon my povadag Girbatol yia mv anopà- 
xpuvon] vspodeiov. Fuviotatar and aheigatiole vipoyovavpares pe apiduò atopmv dvdpaxa otmv aepioxn and C, ws xa C, .} 


EN: Gases (petroleum), Girbatol unit feed:; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons that is used as the feed into the Girbatol unit to remove hydrogen sulfide. It consists of 
aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.] 


FR: gaz {pétrole), charge de l’unité Girbatol ; Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures utilisée comme charge de l’unité Girbatol destinée è l'élimination de l’hydrogène sulfuré. 
Se compose d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,.] 


IT: gas(petrolio), alimentazione impianto Girbatol ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi utilizzata come carica di alimentazione dell'impianto Girbatol per la separazione 
dell'acido solfidrico. È costituita da idrocarburi alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,] 


NL: gassen (aardolie), Girbatol-installatie-grondstof ; Pexroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gebruikt als grondstof m een Girbatol-installatie om waterstofsulfide te 
verwixderen. Bestaat uit alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,] 


PT: gases (petròleo), de alimentagio da unidade Girbatol ; Gases de petréleo liquefeitos 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos usada como alimentacio da unidade Girbatol para remogào de sulfureto de hidro- 
gemio. È constituida por hidrocarbonetos alifiticos com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C..) 


— 1999 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacion, Klasstficering, Einstufung, Tafewvbunon, Classificaton, Clasitiscanon, Classificazione, inceimg, Classificarào 


| Carc. Cat. 2; R aci 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labeiling, Etiquesage, Etscheitasura, Kenmergen, Rotutagem 


7] 
) 
_J 
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Limites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwore, Conceniration timits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentrasiegrenzen, Limites de concensrasao 


— 2000 — 
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r—r—————————_———FFTTrTrrrrrrrFrTr_T_rrTT__—_ _e=T———_Trr_r— _r_—=+-—+--—-——-—-—-=="=—<=—=z<tT—T_————_É_ 


Cas No 68477-99-6 EEC No 270-782-8 Ne 649-075-00-7 | 
ARRESE esa e PRILENA NASA 

NOTA H 

NOTA K 


ES: gases (petréleo), fraccionador de nafta isomerizada, ricos en C,, libres de sulfuro de hidrégeno , Gases de petròleo 
DA — gasser (ràolie), isomeriseret naphtha fraknonenngskolonne-, C,-rige, hydrogensulfidfri , Kulbrintegasser 
DE. Gase (Erdol), isomerisierte Naphthafrakuonate, C.-reich, Schwefelwasserstoff frei, Gase aus der Erdolverarbertung 


LL aepia (metpriaiov), povadag xiacuatuony ivouepicuevng vapdac niovara ce C,, anraMavuéva vipodtiov Metpe- 
Mauò agpio 


EN: Gases (petroleum), isomerized naphtha tracuonator, C,-rich, hydrogen sulfide-free , Petroleum gas 
FR. gaz (pétrole), fracuonnement de naphta isoménsé, riches en C,, exempts d'hydrogène sulfuré , Gaz de petrole 


IT gas Tpetrolio), frazionati di benzina pesarte isomenzzata, arricchiti in C,, esenti da idrogeno selforato , Gius di 
petrolio 


NL gassen (aardolie), geissomenseerde naftatractonator, rijk aan C,, vii van waterstofsulfide , Petroleumgas 


PT gases (petròleo), da caluna de fraccionamento da nafta isomerizada, ricos em C,, sem sulfureto de bidrogénio, Gases 
de petroleo liquefertos 


Clasificacson, Klassificering, Ernstufung, Taîivbpnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Cla*sificacào 


Care. Cat. 2, R 45 | 


Etsquetado, Frkettering, Kennzewbnung, Eniomuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


T 


Limutes de concentracdn, Koncentratronsgranser, Konzentratronsgrenzwerie, Dpia cvyrévipwong Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limiti ds concentrazione, Concentratiegrepzen, Limites de concentragao 
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19-8-1997 


r_'e=—ettee="T"m 
l Cas No 68478-21-7 | | 


| | EEC N0270-802-5 No 649-076-00-2 | 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 
NOTA K 


gas de cola (petròleo), aceite clarificado craqueado cataliticamente y tambor de reflujo para el fraccionamiento del 


residuo obrenido a vacio craqueado termicamente ; Gases de petroleo 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida del fraccionamiento de acerte clarificado craqueado cataliticamente y del 
residuo obtenido a vacio craqueado. termicamente. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en 


su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 
slutgas (ràolie), katalytisk krakket klaret olie og termisk krakket vakuumrest fraktioneringsrefluxkammer ; Kulbrin- 


tegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opndet ved frakuonering af katalytisk krakket, klaret olie og termisk krakket vakuum- 


rest. Den bestàr overvejende af catbonhydrider, overvejende C, til og med C,.] 


Endgas (Erdòl), katalytisch gekracktes aufgehelltes ÒI und thermisch gekrackte Vakuumrickstandsfraktionierung 


Reflux Trommel ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Fraktionierung von katalytisch gekracktem aufgehelltern DI und ther- 


misch gekracktem Vakuumrnickstand. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen. mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im 
Bereich von C, bis C,.] 

aepio ovpac (netpedzioni anò xataiutixig rvpodvpévio Biavyacuévo fiaro xai Seppixug rupoAvpévo vndiempa 
xevov anò Soxgio eravapponie xiasuetwang: Merperaixò atpio 

{MoXunhoxos auvivacuòs uapoyovavgparwv rov Maubavera: unò xAaouatwarn xataAutiKÒg ruporvdivros Siauyacptvov cdaiov 
xa Seppia rupoXvIévros umoAeiupatog xevov. Fuviotata: xvpiwc arò uspoyovavSpares ue apiduò atdumv avipaxa rupiwg 
otnv repiogn anò C, we xa C,] 

Tail gas (petroleum), catalytic cracked clarified oil and thermal cracked vacuum residue fractionation reflux drum, 


Petroleum gas 
{A complex combination of hvdrocarbons obtained from fractionation of catalytic cracked clarified vil and thermai cracked 


vacuum residue. It consists predominantly.of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in che range of C, through C..Ì 


gaz residuels (pétrole), huile clarifiée de craquage catalytique et résidu sous vide de craquage therm.que, ballon de 
reflux de fractionnement ; Gaz de pétrole 

{Combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue par fonctionnement d'huile clanfiée de craquage catalytique et de résidu sous 
vide de craquage thermique. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la 
gamme C,-C,.] 

gas di coda (petrolio), da torre di riflusso frazionamento olio purificato di cracking catalitico e residuo sotto vuoto di 
cracking termico ; Gas-di petrolio 

{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal frazionamento di olio purificato crackizzato cataliticamente e di residuo sotto 
vuoto crackizzato termicamente. È costituito prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo €, -C.] 

restgas (aardolie), katalytisch gekraakte geklaarde olie en thermisch gekraakt vacuimresidu fractioneringsterug- 


loopvat ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door fractionering van katalytisch gekraakte geklaarde olie en thermisch 


gekraakt vacuomresidu. Bestaat voornamelijk uit koolwaterstaffen, overwegend C, tot en met C,] 
gas residual (petròleo), do tanque de refluxo do fraccionamento de dleo clarificado de cracking catalitico e residuo 


de vicuo de cracking térmico ; Gases de petroleo liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por fraccionamento de éleo clarificado de cracking catalitico e residuo de 
vacuo de cracking térmico. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de dtomos de carbono predomi- 


nantemente na gama de C, até C,] 


— 2002 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tasivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
| Carc. Cat. 2,R 45 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Erioruavor, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem. 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 2003 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alia, GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


i n n 
| Cas No 68478-22-8 | | EEC No270-803-0 No 649-077-00-8 
SE i oe cere SEI nta SE 
NOTA H 
NOTA K 


ES:  gases de cola (petròleo), aparato de absorciòn para ia estap:lizacioni de nafta craqueada cataliticamente ; Gases de 
petroleo 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida de la estabilizaciòn de nafta craqueada cataliticamente. Compuesta fundamen. 
talmente de hidrocarburos con un nimero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA: slutgas (rdolie), katalytisk krakket naphtha stabiliseringsabsorber. | Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonyhydrider opniet ved stabiliseringen af katalytisk krakket naphtha. Den bestàr overvejende al 
carbonhydrider, overvejende C, til og med C,)] 


DE: Endgas(Erdél), katalytisch gekrackte Naphtha Stabilisierung Absorber ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Stabilisierung katalytisch gekrackter Naphtha. Besteht vorherrschend 
aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


EL: daepuo cvpag(retpedaior), aroppopnifpac stadEporoinang xatadviIRA tvporvpévng vapdaz: Fetperaikò cépio 
{MoXurkoxas suvivaguòdc vipoyovavSpaxav tou Maubovovra: anò inv atadeporoinon xatadutirà ruporvpivns vagdac. 
Fuviotatar rupiwg anò vipovovavIpareg pe apiduò atéuwv dviparxa xupiwg amv repioyi anò C. wq kai €, .} 


EN: Tail gas (petroleum), catalytic cracked naphtha stabilization absorber ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from the stabilization of catalytic cracked naphtha. It consists predominant]y oi 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,}] 


FR: gaz residuels (pétrole), stabilisation de naphta de craquage catalytique, absorbeur ; Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures resultant de la stabilisation de naphta de craquage catalytique. Se compose principale 
ment d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,.} 


IT: gas di coda (petrolio), assorbitore di stabilizzazione nafta crackizzata cataliticamente ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla stabilizzazione di nafta crackizzata cataliticamente. È costituita prevalente- 
mente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,] 


NL: restgas (aardolie), katalytisch gekraakte nafta-stabiliseringsabsorbator ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de stabilisering vani katalytisch gekraakte nafta. Bestaat voomamelbjk uit 
koolwaterstoffen. overwegend €, tot en met C,.} 


PT: gas residual (petréleo), da torre de absorcio de estabilizagio da nafta do cracking catalitico ; Gases de petroleo 


liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por estabilizacào da nafta do cracking catalitico. E constituida predominan- 
temente por hidrocarbonetos com numeros de gtomos de carbono predominantemente na gama de ©. até €, | 


— 2004 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&véunon, Classification, Classificatton, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Esiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Emotuavor, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracibn, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


— 2005 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
III II QI A y/yTOT_ T_T ao _—__—_—_—_t—"—_—_——_———t_%841 oc 


| Cas No 68478-24-0 ' EEC No 270-804-6 No 649-078-00-3 | 
PEPE ARTERIE SERIE SEL LIAN pena VE ENTE si J 

NOTA H 

NOTA K 


ES: gas de cola (petroleo), fraccionador para los productos combinados del hidrodesulfurizador, reformador catalitico y 
craqueador catalitico ; Gases de petròleo 
(Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida del fraccionamiento de productos de craqueo catalitico, reformado catalitico y 
procesos de hidrodesulfuraciòn tratados para separar impurezas àcidas. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un 
numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C. a C..j 


DA: slutgas (ràolie), katalytisk ‘krakker, katalytisk reformer og hydroafsvovier, kombineret fraktioneringskolonne-, 
Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af cabonhydrider, opnàet ved fraktioneringen at produkterne fra katalytiske kraknings-, katalytiske refor- 
- menngs- 0g hydroafsvoviingsprocesser, behandiet for at fierne sure urenheder. Den bestàr overvejende af carbonhydrider, overve- 
jende C, til og med C,-] 


DE: Endgas (Erdél), katalytische Krack, katalytische Reformer und Hydrodesulfurierer kombinierte Fraktionator ; Gase 
aus der Erdélverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Fraktionierung von Produkter aus-katalytischen Krack-, katalytischen 
Reforming- und Hydrodesulfurierungsverfahren, behandelt zum Entfernen siurehaltiger Verunteinigungen. Besteht vorherrschend 
aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von €, bis C,.] 


EL: aepio ovpag(retpedaiou), povadac xataruturtig mUpodLE NE, Korvoù xAagpatom povadag xataAvmiKtig 
avapòppwarg cai povadac vipoyovoanodeimanc: letpeAaixò agpro 
[MoXinAoxoc avvduaouòc viporovavSpàxwnv nov Vaubavera: anò mv xAaouatwan rpoibviwv rataiutiKi; avapoppwong xi 
vipoyovoarogeiwong ar Exouv unogtei Kxatepyagia ya mv aropaxpuvon dévwv Etvov npogpittov. Iuviotara: xupiwc and 
uspoyovavIpakes pe apiuò atoumv dvipara rupimg otmv reproyi anò C, #g C,.] 


EN: Tail gas (petroleum), catalvtic cracker, catalytic reformer and hydrodesulfurizer combined fractionater; Petroleum gas 
{A complex combination of hvdrocarbons obtained from the fractonation of products from ‘catalytic cracking, catalytic reforming 
and hydrodesulfurizing processes treated to remove acidic impurities. It consists predominantiy of hydrocarbons having cabon 
numbers predominantly in the range of C, through C..] 


FR: gaz residuels (pétrole), fractionnement combiné des produits de craquage catalytique, de retormage catalytique et 
d'hydrodésulfuration ; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures issue du fractionnement des produits de craquage catalytique, de reformage catalytique et 
d'hydrodésulfuration traité pour éliminer les impuretés acides. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C,.} 


IT: gas di coda (petrolio), dai processi di cracking e reforming catalitico e dal frazionatore combinato con 
l'idrodesolforatore ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal frazionamento di prodotti del cracking catalitico, del reforming catalitico e 
dei processi di idrodesolforazione, trattata per eliminarne le impurezze acide. È costituita prevalentemente da idrocarburi con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, -C..] 


NL: restgas (aardolie), fractionator van gecombineerde produkten uit katalytische kraker, katalyusche reformator en 
waterstofontzwavelaar ; Petroleumgas 
(Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de fractionenng van produkten uit katalytische kraak-, katalytische 
reformering- en waterstofontzwavelingsprocessen en behandeld om zure onzuiverheden te verwijderen. Bestaat voornamelijk uit 
koalwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


PT: gas residual (petréleo), do fraccionador de correntes combinadas do cracker catalitico, reformer catalitico e hidro- 
genodessulfurizador ; Gases de petròleo liquefeitos 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida do fraccionamento de produtos dos processos de cracking catalitico, refor- 
ming catalitico e hidrogenodessulfurizagio tratados para rernocio de impurezas écidas. Sio consutuidos predominantemente por 
hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gara de C, até C,.} 


— 2006 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafiv6unon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2, R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwong Conceniration limits, 
Limites de concentratiotri, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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NOTA H 
NOTA K 


gas de cola (petròleo), estabilizador para ei fraccionamiento de nafta reformada cataliticamente , Gases de petréleo 
{Combinacién comple;a de hidrocarburos obtenida del fraccionamiento y la estabilizacion de nafta reformada cataliticamente. 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de €, a C,.] 


slutgas (riohie), katalytisk reformeret naphtha frakuoneringsstabilizer- ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opndet ved fraktoneningsstabiliseringen at katalyusk reformeret naphtha. Den bestàr 
overve;ende af carbonhydrder, overvejende C, ti og med C,] 


Endgas (Erdél), katalyusch reformierte Naphtha Fraktonierung Stabilisator , Gase aus der Erdélverarbeitung 
[Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen aus der fraknonierten Stabilisterung katalyusch reformierter Naphtha Besteht 
vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohleristoffzahlen vorherrschend im Bereich von € bis C,] 


agpio cupa (retpedaiou), UTESEporOINTA KAagpatwong xataAvitràa avapoppm@pevng vipdac: Metpeiaixò agpio 
{NoXbrAoxog suvivaguòc uSpoyovavipàkwv nov Aaubaveta: andò mv xAacpatwon atadeporoinang xiacuatwang rataAutixé 
avapopowuéwng vapdas. Iuviatata: rupi anò vipoyovavSpares pe apigpò atopwv dvgpara rupiws atnv nepioxfi anò C, wc 
xa C,} 


Tail gas (petroleum), catalytsc reformed naphtha fracuonation stabilizer ; Petroleum gas 
{A complex combinatnon of hydrocarbons obtained from the fractionation stabilization of catalytic reformed naphtha It consists 
predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of €, through C,.} 


gaz residuels (pétrole), stabilisation par fractionnement du naphta de reformage catalytique , Gaz de pétrole 
{Combina:son complexe d'hydrocarbures issue de la stabilisation par fracuonnement du naphta de reformage catalytique. Se 
compose principalement d'hydrocarbures dont ie nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C,] 


gas di coda (petrolio), dalla stabilizzazione per fraziofiamento di nafta riformata cataliticamente ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla stabilizzazione per frazionamento di nafta riformata cataliticamente. È 
costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi: di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 


restgas (aardolie), katalytisch gereformeerde nafta-fraconeringsstabilisator ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de fractioneringsstabilisatie van katalytisch gereformeerde nafta. Bestaat 
voornamelijk wit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,] 


gas residual (petréleo), do estabilizador do fraccionamento de nafta do reforming catalitico ; Gases de petréleo 


liquefertos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da estabilizacio do fraccionamento de nafta do reforming catalitico. É 
consuituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atormos de carbono predominantemente na gama de C, até 


€.] 


— 2008 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasifscanda, Klassificering, Ernstufung, Tafiwvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiauetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerkea, Rotulagem 


Limuses de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia cvrrévipwore, Conceniration limits; 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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Cas No 68478-32-0 | EEC No 270-813-5 No 649-080-00-4 
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FR 
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NL. 


NOTA H 
NOTA K 


gas de cola (petròleo), corriente mixta del saturado de la planta de gas, rico en C, ; Gases de petréleo 

{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida del fraccionamiento y estabilizacion de nafta de pnmera destilaciòn, destilaciòn 
del gas de cola y gas de cola del estabilizador de nafta reformada cataliticamente. Compuesta de hidrocarburos con un nimero de 
carbonos dentro del intervalo de C, a C,, en su mayor parte butano € isobutano.] 


slutgas (rolie), saturatgas blandet anlaegsstrom, C,-rig ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet fra fraktonenngsstabilisanonen af stra:ght-run naphtha, desullationssiutgas og 
katalytisk reformeret naphthastabilizersiutgas. Den bestàr af carbonhydnder, C, til og med C,, overve;ende butan og isobutan.] 


Abgas (Erdol), gesattigter Gasanlage Mischungsstrom, C,-reich , Gase aus der Erdélverarbetung 

[Komplexe Kombination von Kohienwassesstoffen erhalten aus Frakuonsstabilisauon von straight-run Naphtha, Destillation von 
Abgas und katalytisch reformiertem Naphthastabilisiertem Abgas. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen im 
Bereich von C, brs C,, vorherrschend Butan und Isobutan.) 


tedIKÒ aÉpio (retpedaiov), ercateotaone xopeopivov vipoyovavSpàkwv acpiov peiyuatos pevuatwv, rmiovaro ce 
C, Metpedaixò aépio 

{MolunAoros suvivaguòc vipoyovaSpàkwv rov daubévera: arò m ataSEponoinam riaopatwong areudeias vapdac axkSaprou 
netpeagiov andotazng cai xataiutixng avauopguwutwnge vapsac otafeporontiKo) axkdaprou retpeiaiov. Iuviotata: and vSpo- 
vovavIpares ue apiduovs atom avipara amnv repIoXi anò C, ws ai C,, xvpiws Boutamo kai voboviavio.] 


Tail gas (petroleum), saturate gas plant mixed stream, C,-rich ; Petroleum gas 
(A complex combinauon of hydigcarbons obtained ffom the fracuonaton stabilizauon of straight-run naphtha, distillation tail gas 
and catalyuc reformed naphtha stabilizer tail gas. It consists of hydrocarbons having carbon numbers in the range of C, through 


C,. predominantly butane and isobutane.) 


gaz residuels (pétrole), mélange de l'unité de gaz saturés, riches en C,, Gaz de pétrole 

[Combina:son complexe d'hydrocarbures résultant de la stabilisation du fractonnement de naphta de distillation directe, de gaz 
residuel de distillatton et de gaz résiduel de stabilisation de naphta de reformage catalytique. Se compose d’hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe dans la gamme C,-C,, principalement du butane et de l'isobutane } 


gas di coda (petrolio), corrente mista impianto di gas saturo, ricco di C, ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla stabilizzazione frazionata di nafta ottenuta per via diretta, gas di coda di 
distillazione e gas di coda stabilizzatore da nafta nformata cataliticamente. È costituita da idrocarbun aventi numero di atomi di 


carbonio nell'intervalto C,-C,, prevalentemente butano e isobutano.|] 


restgas (sardolie), verzadigd-gas-installatie gemengde stroom, mik aan C,; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen unt de fractionenngsstabilisatie van restgas van de destillatie van 
nafta verkregen déor directe fracuonenng en katalyusch gereformeerd nafta-stabilisator-restgas. Bestast uit koolwaterstoffen, C, tot 


en met C,, overwegend butaan en isobutasn ] 


gas residual (petròleo), saturado de vérias origens, rico em C, ; Gases de petròleo liquefertos 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por estabilizagio do fraccionamento de gis de destilacio, nafta de destilacio 
directa e gis do estabilizador da do reforming catalitico da nafta. É constituida por hidrocarbonetos com numeros de itomos de 


carbono na gama de C, até C,, predominantemente butano e isobutano.] 


— 2010 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificaron, K lassificering, Einstufung, Tefivbunon, Classificanion, Classificatson, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeichnung, Ériotpuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrÉvIpwotie Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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NOTA H 
NOTA K 


gas de cola (petròleo), saturado de la pianta de recuperacion de gas, rico en C, ,; Gases de petròleo 

{Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida dei fraccionamiento del destilado del gas de cola, nafta de primera destilaciòn, 
gas de cola del estabilizador de nafta reformada cataliticamente. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero 
de carbonos dentro del intervalo de C, a C,, en su mayor parte metano y etano.] 


slutgas (ràolie), saturatgas anlaegsgenindvindings-, C, -rig; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnéiet fra traktionering af destillatslutgas, straight-run naphthà, katalytisk reformeret 
naphthastabilizerslutgas. Den bestàr overvejende af.carbonhydnder, C, Lil og med C,, overvejende methan og ethan.) 


Abgas (Erdòl), gesattigte Gaswiedergewinnungsanlage, C, ,-reich ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen erhalten aus Fraktionieren von destilliertem Abgas, straight-run Naphtha, kata. 
lytisch reformiertem Naphthastabilisiertem Abgas. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen im 
Bereich von C, bis C,, vorherrschend Methan und Ethan.] 


TedIKÒ aÉpio (netpeAaiov), xopecpéevov vapoyovavipàxwv aépio eyKatotaGTIg avartmone movgio ve C,, Tietpe- 
iaikò aégpio 

[MoAinAokog cuvivacuòs vepoyovavapàxwv mov Aaubdveta: anò xiacuatwon arogtayÒatog teMKoù agpiou, arevdeias vapgac 
xataivtirag avapoppwpevng vapdac otaIEporonTi] rediKoù aepiou. Fuviotata: xvpiwg ané véporovaviparxes ue apiSpò atopwy 
avSpaxa otmv nepioxi anò C, wg xarC,, xupiuc ueSéavio xai ardàvio.] 


Tail gas (petroleum), saturate gas recovery plant, C,.,-rich; Petroleum gas 

{A complex combination of hydrocarbons obtained from fractionauon of distillate ta:l gas, straight-run naphtha, catalytic reformed 
naphtha stabilizer tail gas. It consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers in the range of.C, through C, 
predominantly methane and ethane.} 


gaz residueis (pétrole), unité de récupération des gaz satures, riches en C,.,, Gaz de petrole 

{Combinaison complexe d'hydrocarvures résultant du fractionnement de gaz résiduel de distillation, de naphta de distillation 
directe et de gaz résiduel de stabilisanon de.naphta de reformage catalytique. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe dans la gamme C,-C, en majonté du méthane et de l'éthane.] 


gas di coda (petrolio), impianto di ricupero di gas saturo, ricco di C,.,; Gas di petrolio 

[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti dal frazionamento di gas di coda distillato, nafta ottenuta per via diretta, gas di 
coda stabilizzatore da nafta riformata cataliticamente. È costituita prevalentemente da idrocarburi aventi numero di atomi di 
carbonio nell'intervallo C,.,, prevalentemente metano e etano.} 


restgas (aardolie), verzadigd-gas-herwinningsinstallane, rijk aan C,,, Petroleumgas . 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen.die wordt verkregen uit de fracuonering van destillatie-restgas, door directe iracuo- 
nenng verkregen nafta, katalytisch gereformeerd nafta-stabilisator-restgas. Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, C, tot en met 


C, overwegend methaan en ethaan.} 


gas residual (petréleo), saturado da unidade recuperacào de gases, rico em C,.,; Gases de petréieo liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por iraccionamento do gàs de destilacio, nafta de destilacio directa e gas 
do estabilizador dos produtos do reforming catalitico da nafta. È constituida predominantemente por hidrocarbonetos com 
numeros de stomos de carbono na gama de C, até C,, predominantemente metano e etano.} 


— 2012 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tafivbunan, Class:/cason, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etssuerado, Etrkettering, Kennzeschnung, Enionuavor, Labelling, Étiquetage, Etschettatura, Kenmerken, Rotulagera 


Limstes de contentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, QOpia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracgào 
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ES: gas de cola (petréleo), craqueador térmico de residuos obtenidos a vacio ; Gases de petròleo 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida del craqueo termico de residuos obtenidos a vacio. Compuesta de hidrocarburos 
con un numero de-carbonos.en:su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA: slutgas (ràolie), vakuumrester.termisk krakker- ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af-carbonhydrider opnéet ved den termiske krakning af vakuumrester. Den bestàr at carbonhydrider, 
overvejende C, til og med C,.} 


DE: Endgas (Erdél), Vakuumnickstànde thermischer Kracker ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstolfen aus thermischen Kracken von Vakuumnickstànden. Besteht aus Kohlenwasser- 
stoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


EL: agpio ovpag (retpedaiou), unoAeuuatov xevoò povadag deppuxmg nupoivong: Fetpedaixò agpio 
[MNoXurAorag suvivaguòs vepoyovavipàxwv rov daubaveta: anò Sepurr rupoivon vrodgipuatwv kevod. Fuviotata: andò vòpo- 
vovavIpaxe; pe apiduò atéuuv.avipara kupiwg atmv nepioyi anò C, we xat C,.] 


EN: Tail gas (petroleum), vacuum residues tnermal cracker ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from the thermal cracking of vacuum residues. It consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.} 


FR: gaz residuels (pétrole), craquage thermique de résidus sous vide ; Gaz de petrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures résultant du craquage thermique de résidus sous vide. Se compose d'hydrocarbures dont 
le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,.) 


IT: gas di coda (petrolio), dall'impianto di cracking termico di residui sotto vuoto ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal cracking termico di residui sotto vuoto. È costituita da idrocarbun con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C..] 


NL: restgas (aardolie), thermische vacuumresiduenkra» .1- ; Perroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit het thermische kraken van vacuumresiduen. Bestaar unt koolwater- 


stoffen, overwegend C, tot en met C,} 
PT: gas residual (petréleo), do cracker térmico.dos residuos de vacuo ; Gases de petròleo liquefertos 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida do cracking termico de residuos de vacuo. É constituida por hidrocarbo- 
netos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de €, aré C.] 


— 2014 — 
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Clasificanén, Klassificering, Finstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
i Carc. Cat. 2,R 45 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, pia cuyrivipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione Concentratsegrenzen, Limites de concentrasào 
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ES: hidrocarburos, ricos en €, ,, destilado del petréleo ; Gases de petròleo 
{Combinacién compleja de hidrocarburos producida por destilaciòn y condensacion del petròleo crudo. Compuesta de hidrocar- 
buros con un nimeto de carbonos dentro del intervalo de C, a C,, en su mayor parte de C, a C,] 


DA: carbonhydrider, C, .-rige, rioliedestillat; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved desuilation og kondensation af ràolie. Den bestàr af carbonhydrider, 


C, ul og med C,, overvejende C, til og med C,.] 


DE: Kohlenwasserstoffe, C, -reich, Erdòldestillat ; Gase aus der Erdélverarbeitung ; 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstofien, hergestellt durch Destillation und Kondensation von Rohél. Besteht aus 
Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoftzahlen im Bereich von C, bis C,, vorherrschend €, bios C,} 


EL: uspoyovavIpareg, niovoror de C,,, arootàyuatog retpedaiov: letpedaix6 aépio 
{MoXurAorog svvivaouòs uSporovaviparov nov napayera: ue andotatn xar ciurirvwon apyoi retprdaiov. Fuviotata: amò 


vépoyovavSpaxes pe apiduò atouwv évipara omv nepioyi anò C, ws Kat C., xupiwg €, xa C,.} 


EN: Hydrocarbons, C, -rich, petroleum distillate ; Petroleum gas 
{A compiex combination of hydrocarbons produced by distillation and condensauon of crude nil. It consists ot hydrocarbons 
having carbon numbers in the range of C, through C,, predominantly €, through €, ] 


FR: hydrocarbures riches en C_,, sistillat de pétrole ; Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation et condensation du pétrole brut. Se compose d'hydrocarbures 


dont le nombre de carbones se situe ‘daris la gamme C,-C., principalement eri C, eten C,} 


IT: idrocarburi, ricchi di C,,, distillato di petrolio ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per disulazione e condensazione di petrolio grezzo. È costituita da idrocarburi 
con numero di atomi di cartonia nell'intervallo C,-C,, prevalentemente C.C. 


NL: koolwaterstoffen, C,,-rijk. aardoliedestillaat ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, gevormd door destillate «n condensatie var ruwe alie  Bestaat uit koolwaterstoften 


€, tot en met C,, overwegend C, tot en mer C,.] 
PT: hidrocarbonetos, ricos em C,,, destilado do petroleo ; Gases de petròleo liquefeitos 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilacio e condensagio de petroleo bruto. É constituida por 
hidrocarbonetos com numeros de stomos de carbono na gama de C, até C,, predomimantemente de 7. ate C,.ì 
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Clasificacon, Klassificering, Einstupung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
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Etsquetado, Evikettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limits di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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ES: gases(petroleo), deshexanizador de la serie completa de nafta de primera destilacion ; Gases de petréleo 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por iraccionamiento de la serie completa de nafta de primera destilaciòn. 
Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA : gasser (raolie), full-range straight-run naphtha dehexanizer-aftreks- ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet veda frakuoneringen af full-range, straight-run naphtha. Den bestàr af carbonhy- 
dnder, overvejende €, til og med C,.} 


DE: Gase (Erdòl), gesamte straight-run Naphtha Dehexanisierer Ab-; Gase aus der Erdblverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoifen, erhalten durch Fraktionierung der gesamten straight-run Naphtha. Besteht aus 
Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


EL: cepia (netpedaiov), efepybpeva anò efaviwmipa minpovs avvieans arevdeiag vapdac: Netperaixò aépio 
{MoAbnAorag auvévagués vipoyovavipàarxuv nov aubaveta: pe tnv xAacpatwon r9s mi ipous avvieonge anevdeiag vapgdac. 
Luviatata: anò vipayovaSpaxeg pe apiduò atoumv avSpara xupiwg otmv nepioyii and C, ws xa: C,.] 


EN: Gases (petroleum), full-range straight-run naphtha dehexanizer off; petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by the fractionation of the full-range straight-run raphtha. Il consists of 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,] 


FR: gaz residuels (pétrole), déshexaniseur.de naphta de distillation directe à large intervalle d'ebullition ; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par tractonnement du naphta de distillation directe à large intervalle 
d'ébullition. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C.-C,.] 


IT: gas (petrolio), dall'apparecchio di deesanizzazione di nafta di prima distillazione, gamma completa di frazioni ; Gas 
di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per frazionamento di nafta di prima distillazione « full rarige » È costituita da 
idrocarburi con numero ci atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,- C,.] 


NL: gassen (aardolie), totaal bereik door directe fractionering verkregen nafta dehexanisatoruitstoot- , Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door fractionering van het totale bereik van door directe fractionering 
verkregen nafta. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.} 


PT:  gases (petròleo), do desexanizador da nafta de destilacào directa ; Gases de petréleo liquefeitos 


'Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo fraccionamento da nafta de destilacào directa. É constituida por 
hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,.] 
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. Cas No 68513-16-6 EEC No 271-001.3 ‘No 649-085-00-1 


a da La REI AE IFPI E) Cinico 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), despropamizador de hidrocraqueo, ricos en hidrocarburos ; Gases de petròleo 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la destilacion de productos de un proceso de hidrocraqueo. Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos con tin numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervato de C, a ©, También 
puede contener pequefias cantidades de hidrogeno y suifuro de hidrégeno.i 


DA: gasser (riolie), hydrokrakningsdepropanizer-aftraks-, carbonhydridrige ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved destitiationen af produkterne fra en hydrokrakningsproces. Den bestàr 
overvejende ai carbonhydrider, overvejende C, til og med C,. Den kan ogsà indeholde smà mangder hydrogen og hydrogensulfid } 


DE: Gase (Erdél), Hydrokracken Depropanisierer Ab-, Kohlenwasserstoff-reich ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestelit durch Destillation von Produkten aus einem Hydrokrackverfahren. 
Besteht vorhefrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,. Kann auch 
geninge Mengen Wasserstoli und Schwefelwassersiott enthalten .} 


EL: aepia (nemprdaicv), efepyopeva andò aronporavimtmipa vapoyovoruporummpa, rioboia ce vbpoyovaviparec Sletpe- 
Aatkxò agpio 
{MoiynAoras cuvduaguò: vaporovavipaxwv nov rapavera: pe mv ardatain rporòvimv anò vòpoyovonupoàvon. Luviotatal 
Kupiws arto udpoyovarSpaxe pe apiSpò atouwv dvipara rupi atm nepioyn anò C, ug xai C.. Mropri eriomg va nepityei 
pixpes nocomie vipoyòvou xai vipodeiov.] 


EN: Gases (petroleum), hydrocracking depropanizer off, hydrocarbon-rich ; Petroleum gas 
[A complex combination ot hydrocarbon produced by the distillation of products from a hydrocracking process. It consists predo- 
minantly of hydrocarbons having-carbon numbers predominantly in the range of C, through C.. It may also contain small 
amounts of hydrogen and hydrogen sulfide.) 


FR: gaz residuels (pétroie), dépropaniseur d'hydrocraquage, riches en hydrocarbures ; Gaz de pétrole 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits resultani d'un hydracraquage Se compose principa- 
lement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonité dans la gamme C,-C,. Peut aussi contemir de petites 
quanttes d'hydrogéne et d'hydrogene sulfuré.} 


IT:  gas(petrolio), dal depropanizzatore di idrocracking, ricchi di idrocarburi ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di idrocracking. È cosu- 
tuita prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C.-C,. Può anche contenere 
piccole quantità di idrogeno e idrogeno solforato.] 


NL: gassen (aardolie), waterstofkraken-depropanisaror-uitstoot-, koolwaterstofrijk . Petroleumgas 
[Een complexe verzameling kooiwaterstoffen, verkregen door de destitlatie var: produkten van een waterstofkraakproces. Bestaat 
voornameli)k ut koolwaterstoffen, overwegende C, tot en met ©, Kan vok kleine hoeveelheden warerstof en watersipisulide 
bevatten.] 


PT: gases (petròleo), do despropanizader de um processo de hidrocracking, ricos em hidrocarbonetos . Gases de petròleo 


liquefeitos 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destlacio de produtos de um processo de hidrocracking È consu- 
tuida predominantemente por hudrocarbonetos com nimeros de atornos de carbono predominantemente na gama de © até €, 
Pode conter tambem pequenas quantidades de hidrogènio e sulfureto de hidrogèno.j 
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NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petròleo), estabilizador de nafta ligera de primera destilacion ; Gases de petròleo 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por là estabilizacion de nafta ligera de primera destilacién.: Compuesta de 
hidrocarburos aliféticos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a.C,] 


DA: gasser (ràolie), let straight-run naphtha stabilizer-aftraks- ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved stabiliseringen af let, straight-run naphtha. Den bestàraf mattede, alipha- 
tiske carbonhydrider, overvejende C, til.og med C,.] 


DE: Gase (Erdél), leichte straight-run Naphtha Stabilisierer Ab- ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Stabilisierung feichter straight-run Naphtha. Besteht aus gesit- 
tigten aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von:C, bis C,.] 


EL: aepia (retpedgion), atassporomti rhappàc arevdeias vepdac: Netpedaixò aépro 
{NoXbrAoxog auvivaguòs vipoyovavipàkwv mov daubavera: pe tn ataSsporoinon chiapas anevdeias vapdac. Fuviotatar anò 
xopecpévous alepatiroig vipoyovavipares pe apiSuò atéuov avSpara xupiwg omv repioyij and C, ws Kar :C,.] 


EN: Gases (petroleum), light straight-run naphtha stabilizer off ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by the stabilization of light straight-run naphtha. It consists of saturated 
aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.] 


FR: gaz residuels (pétrole), stabilisateur de naphta léger de distillation directe ; Gaz de pétrole 
{Combinaison corgplexe d'hydrocarbures obtenue par stabilisation de naphta léger de distillationdirecte. Se compose 
d'hydrocarbures aliphatiques saturés dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,.] 


IT: gas (petrolio), dalla stabilizzazione frazioni leggere di nafta di prima distillazione ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per stabilizzazione di tagli leggeri di nafta di prima distillazione. È costituita da 
idrocarburi alifatici saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 


NL: gassen (aardolie), lichte door directe fractionering verkregen nafta stabilisator-uitstoot- ; Petroleum-gas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de stabilisering an lichte door directe fractionering verkregen nafta. 
Bestaat uit verzadigde alifatische konlwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.} 


PT:  gases (petroleo), do estabilizador da nafta leve de destilacio directa ; Gases de petròleo liquefeitos 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pela estabilizacio de nafta leve de destilacio directa. É constituida por 
hidrocarbonetos alifiticos saturados com nimeros de stomos de carbone predominantemente na gama de C, até C,.] 
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Cas No 68513-66-6 | EEC No 271-010-2 | Î No 649-087-00-2 


—_________ 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 
NOTA K 


residuos (petréleo), separador de alquilaciòn ricos en C, ; Gases de petréleo 
{Residuo complejo de ls desulaciòn de cormentes de diversas operaciones de refineria. Compuesto de hidrocarburos con un numero 
de carbonos dentro del intervalo de C, a C,, en su mayor parte butano y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de - 11,7 °C a 


278 °C] 


rester (riolie), alkyleringssplitter-, C,-rige ; Kulbrintegasser 
[En sammensat remanens fra destillationen af stromme fra forskellige raffinadeniprocesser Den bestàr af carbonhydrider C, til og 
med C, overvejende butan, med kogeinterval omtrent fra —-11,7 °C u! 27,8 °C.] 


Riuckstinde (Erdol), Alkylierung Splitter, C,-reich ; Gase aus der Erdolverarbeitung 
{Komplexer Rickstand aus der Destillation von Liufen aus verschiedenen Raffinenevorgingen Besteht aus Kohlenwasserstoffen 
mit Kohlenstoffzahlen im Bereich von C, bis C,, vorherrschend aus Butan, und siedet im Bereich von etwa -11,7 °C bis 27,8 °C] 


unoAciupata (netperaiov), Baywpiotipa aixviiwong, movcia ce C, Metpedaixò aépio 
[floAurAoxo unbieinpua arzò mv ardotatn pevpatmv arò Biiupopes duepragies Bivio tmpiou. Luviotara: arò vepoyovaviparec ue 
ap.9uò atopwv dvipara otmv repioxii andò C, ws xa: C,, kupiws Bovtavio rar pe nepioyi épacuouv anò — 11,7 °C we 27,8 °C 


nepirov.] 


Residues (petroleum), alkylation splitter, C,-rich ; Petroleum gas 
{A complex residuum from the distillation of streams vanous refinery operations. It consists of hydrocarbons having carbon 
numbers in the range of C, theough C,, predominantiy butane and borling in the range of approximately - 11.7 °C to 278 °C 


(11 °F to 82 °F)] 


residus (pétrole), séparateur d'alkylation, riches en C,; Gaz de pétrole 

{Résidu complexe 1ssu de la distillation de mélanges provenant de diverses opérations de raffinene. Se compose d'hydrocarbures 
dont le nombre de carbones se situe principalement dans ia gamme C,-C,, principalement du butane, et dont le point d'ébullition 
est compns approximativement entre —11,7 °C et 27,8 °C] 


residui (petrolio), splitter dr alchilazione, ricchi di C,; Gas di petrolio 
{Residuo complesso della disullazione di correnu provenienti da varie operazioni di raffineria È costituita da idrocarburi con 
numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C,. prevalentemente butano, e punto di ebollizione nell'intervallo — 11,7 °C - 


27,8 °C ca] 


residuen (aardolie), alkyleringssplitter, C,-ryk , Petroleumgas 
{Een complex residu, afkomsng uit de destillatie van stromen utt utteeniopende zuveringsbewerkingen Bestaat ut koolwater- 


stoffen, C, tot en met C,, overwegend butaan en met cen kooktraject van ongeveer -11,7 °C tot 27,8 °C] 


residuos (petròleo), do splitter da alquilacio, ricos em C, , Gases de petròleo liquefeitos 
{Um residuo complexo da destilacao de fraccoes de viras operacoes de uma refinana É consutuido por hidrocarbonetos com 
numeros de itomos de carbono na gama de C, até C,, predominantemente butano e destila no intervalo de aproximadamente 


—11,7 °C a 27,8 °C] 
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Cas No 68514-31-8 | EEC No 271:032-2 | ! No 649-088-00-8 


IR TOTOORI I RIE IRII E 


pei 


NOTA H 
NOTA K 


ES: hidrocarburos, C,.,; Gases de petròleo 
{Combinacién de hidrbcarburos producida por craqueo termico y operaciones en el aparato de absorciòn y por destilaciòn del 
petréleo crudo. Compuesta de hidrocarburos.con un numero de carbonos en su mayor parte dentro dei intervalo de €, a C, y con 
un intervalo de ebullicién aproximado de menos 164 °C a menos 0,5 °C.] 


DA: carbonhydrider, C,-; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fremstiliet ved termiske kraknings- og absorberprocesser samt ved destillation af ràolie. 
Den bestir af carbonhydrider, overvejende C, til og med C,. med kogeinterval omtrent fra minus 164 °C til minus 0,5 °C.] 


DE: Kohlenwasserstoffe, C, -; Gase aus der Erdolverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch thermische Krack- und Absorbervorginge und durch Desni- 
lation von Rohél. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C, und siedet im 
Bereich von etwa minus 164 °C bis minus 0,5 °C.) 


EL: vépoyovavSpareg C,- Fetpelaixò afpio 
{NoXbrAoxog suvivagude viporovavipàxuv rov rapayeta: pe Sepporupdduan xai epyagieg aroppogrnane xa: anò andatagn 
apyov retpedaiov. Euviotara: arò viporovavipares pe ap:9pò atopwv avipara kupiwg mv nepiayi anò C, ws xa C, nepinou 
rai repioxn 6paopod arò uriov 164 °C mg uriov0,5°C nepinov.} 


EN: Hydrocarbons, C,,; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons provided by thermal cracking and absorber operations and by distiliation of crude oil. It 
consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C, and boiling in the range of 
approximately minus 164 °C to minus 0.5 °C (-263 °F to 3ì °F)] 


FR: hydrocarbures en C,,; Gaz.de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbuces produite par des opérations de craquage thermique et d'absorpuon, et par disullation du 
petrole brut. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C -C, et dont le 
pc‘! d'ébullition est compris approximativement entre -164 °C et --0,5 °C] 


IT: idrocarburi, C,,; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta mediante cracking termico e operazioni di assorbimento e con la distillazione d; 
petrolio grezzo. È costituita da idrocarburi con numero di atomi carbonio prevalentemente nell'intervallo €, -C, e con punto di 


ebollizione nell'intervallo -164 °C a —-0,5 °C ca 


NL: koolwaterstoffen, C,,.; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, gevormd door thermische kraak- en absorptieprocessen en door desullatie van ruwe 
olie. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en ner C,, met cen kooktraject van ongeveer - 164 *C tot -0,5 °C. 


PT: hidrocarbonetos, C,,; Gases de petròleo liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por cracking termico e operagdes de absorgio e por desulagào de 
petroleo bruto. É constituida por hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C, 
e destila no intervalo de aproximadamente menos 164 °C a menos 0,5 °C.] 
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| Cas No 68514-36-3 EEC No 271-038-5 No 649-089-00-3 | 
NOTA H 
NOTA K 
ES: hidrocarburos, C,,, desazufrados ; Gases de petroleo 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida sometiendo gases hidrocarbonados a un proceso de.desazufrado para trans- 
formar mercaptanos o separar impurezas icidas. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte 
dentro del intervalo de C, a C, y con un intervalo de ebullicion aproximado de -164 °C a -0,5 °C] 


carbonhydrider, C, ,-, sweetenede ; Kulbrintegasser 

{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved at underkaste carbonhydrider er sweetening-proces for ar omdanne 
mercaptaner eller for at fierne sure urenheder. Den bestir af carbonhydrider, overvejende C. til og med C, med kogeinterval 
omtrent fra —164 °C til -0,5 °C] 


Kohlenwasserstoffe, C, ,-, gesùft ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 

[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Aussetzen von Kohlenwasserstoffgasen einem Sofungsver- 
fahren zur Konvertierung von Mercaptanen oder zum Entfernen sàurehaltiger Verschmutzungen. Besteht aus Kohlenwasserstofien 
mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C, bis C, und siedet im Bereich von etwa -164 °C bis -0,5 °C. 


vipoyovavIpaxeg, C,.., YAvcacptvor NMerpedaikò aépio 

[MoXdnmAorog auvivarpòc veporovavSpàkwv rov dapbdvera: vrobidMovtag agpiovs vapoyovavSparec ae viukavon via va ueta- 
TPANOUV pEprarntaveg n va arouarpuvioiv dfives npoopifeis. Zuviotata: anò vepovovarIpares je aprSuò atouwv avipara 
Kupi any nepioxn anò C, ws Kar C, ar pe repioxn Bpagpoo anò — 164 °C ws -0,5 °C nepirov.] 


Hydrocarbons, C,.,, sweetened ; Petroleum gas 

{A complex combination of hydrocarbons obtained by subjecting hydrocarbon gases t0 a sweetening process to convert mercaptans 
or to remove acidic impurities. It corisists of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range oî €, through €, 
and boiling in the range of approximately -164 °C to -0.5 °C (-263 °F to dl °F)] 


hydrocarbures en C,_, adoucis ; Gaz de pétrole 

[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue en soumettant des gaz hydrocarbures a un adoucissement destiné è convertir les 
mercaptans cu a eliminer les impuretés acides. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement 
dans la gamme C,-C, et dont le point d'ébullition est compris approximatuvement entre - 164 “C et -0.5 “C.j 

idrocarburi, C, ;, addolciti ; Gas di petrolio 

[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta sottoponendo gas idrocarburici a um processo di addolcimento per convertire i 
mercaptani 0 per eliminare le impurezze acide. È costituita da 1drocarburi con numero di atomi di carbonia prevalentemente 
nell'intervallo C,-C, e punto di ebollizione nell'intervallo da -164 °C a -0.5 °C ca] 


koolwaterstoffen, C, ,-, stankvrij gemaakt ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door koolwaterstofgassen te onderwerpen aan cer stankverwijderingsproces 
waarbij mercaptanen worden omgezet of zure onzuiverheden worden verwijderd. Bestaat uit koolwaterstotten: averwegend C tot en 
met C,, met cen kooktraject van ongeveer —-164 °C tor -0,5 °C] 


hidrocarbonetos, C, ,, tratados (sweetened) ; Gases de petroleo liquefeitos 

{Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos obtida submetendo hidrocarbonetos gasosos a um processo de sweetening para 
conversao de mercaptans cu remogio de impurezas acidas. È constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono 
predominantemente na gama de C, até C, e destila no intervalo de aprox:madamente -164 °C a -0,5 °C 
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| Cas No 68527-16-2 | EECNo271-2597 | No 649-090-00-9 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL- 


NOTA H 
NOTA K 


hidrocarburos, C, , ; Gases de petròleo 
[Combinacién compleja de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C, y con un 


intervalo de ebulliciòn aproximado de menos de 164 °C a menos 42 °C.] 


carbonhydrider, C,,- ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider, overvejende C, til og med C,, med kogeinterval omtrent fra minus 164 °C til minus 


42°C] 


Kohlenwasserstoffe, C, ,- ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen mit Kohienstofizahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C, und siedet im 


Bereich von etwa minus 164 °C bis minus 42 °C.) 


vipoyovavipaxrec, C,,,° Metpedaikxò agpio 
[NoAunAoxog avvivacuòs vipoyovav8pàxwv pe api9uò atbuwv dvipara xupiwos otmv nepioxn arno C, wr Kai C, xai nov paste 
atnv nepirorii arò usiov 164 FC we peiov 42 °C repinov.] 


Hydrocarbons, C, , ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through €, and boiling in che 


range of approximately minus 164 °C to minus 42 °C (-263 °F to -44 °F).] 


hydrocarbures en C,., ; Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C, C, et dont le 


point d'ébullition est compris approximativement entre — 164 °C et -42 °C] 


idrocarburi, C,., ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi con numero di atomi di carbonso prevatsentemente nell'intervallo C,-C, e con punto di 


ebollizione nell'intervallo — 164 °C a -42 °C ca} 


koolwaterstoffen, C, ,; Petroleumgas 
fEen complexe verzameling koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, met een kooktraject van ongeveer -164 °C tot 


-42 °C] 


hidrocarbonetos, C, ,, Gases de petréleo liquefertos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos con nimeros de itornos de carbono predominantemente na gama de C, até C, 


e que desuila no intervalo de aproximadamente menos 164 °C a menos 42 °C} 


' 
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| Cas No 68527-19-5 EEC No 271-261-8 No 649-091-00-4 | 
__—m—___—m mb P lourniiye ERE 

NOTA H 

NOTA K 


ES: hidrocarburos, C,.,, fracciòn del desbutanizador ; Gases de petréleo 

DA: carbonhydrider, C,_-; debutanizer-fraktion ; Kulbrintegasser 

DE: Kohienwasserstoffe, C,_,, Debutaniererfraktion ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
EL: uSpoyovévSpaxec, €, xAkopa arobovtaviwti Metpedaixò agpio 

EN: Hydrocarbons, C,_, debutanizer fraction ; Petroleum gas 


FR: hydrocarbures en C,_, fraction débutanisée ; Gaz de pétrole 


14 
IT: idrocarburi, C,,, frazione debutanizzatore ; Gas di petrolio 
NL: koolwaterstoffen, C ,,, debutanisator-fractie ; Petroleumgas 


PT: hidrocarbonetos, C,,, fracco do desbutanizador ; Gases de petroleo liquefeitos 


Clasificacion, Klagsificering Einstufune, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


| 


T 
tei R: 45 


S: 53-45 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrtvepwone, Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentrazào 
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RALF ATTII ves I o 
' Cas No ‘68602-83-5 I EEC No 271-624-0 No 649-092-00-X 


liscio drain 


NOTA H 
NOTA K 


ES:  gases(petròleo), C,_, en himedo ; Gases de petròleo 
[Combinacién compleja de hidrocarburos producida por la destilacién de petréleo crudo y/o ei craqueo de gasdleo en torre. 
Compuesta de hidrocarburos con un nimero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA: gasser (rolie), C, ;-, vide ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved destillationen af riolie og/eller krakningen af tim-gasolie. Den bestàr af 
carbonhydrider, overvejende C, til og med C,.] 


DE: Gase (Erdòl), C, _,-, na0 ; Gase aus der Ercòlverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohienwssserstolien, hergestellt durch Destillation von Rohél und/oder durch Kracken von Turm- 
gassl. Besteht.aus Kohlenwasserstofferi mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


EL: atpia (retpedaiov), C,, urpé: Merpedaixò népio 
{MorunAorog avvivacpòs vuspoyovavipixwv xo rapayeta: pe mv andatagn apyoù netpedaiov xaui mv rvopéivon yralbià 
tou rupyov arberatnc. Fuviotara: and vipoyovivipares pe apiduò attuov avIpara xupiws atnv nepioyi anò C, éws xa C,.] 


EN: Gases (petroleum), C,,, wet; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the distillation.of crude oil and/or the cracking of tower gas oil. It consists 


of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.)] 


FR: gaz humides en C,,; (pétrole) ; Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue par distillation du pétrole brut et/ou par craquage de gazole de distillation. Se 
campose d'hydrocarbures dorit ie nombré de carbones se situe en majorité dans la gamme-C,-C,.] 


IT: gas(petrolio), C,, umidi; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per distillazione di petrolio grezzo e/o cracking di gasolio di colonna. È costi- 
tuita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 


NL: gassen (aardolie), Co na: ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de destillatie van ruwe olie en/of het kraken van gasolie uit cen 
fractioneringstoren. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


PT: gases (petréleo), C, ,, humidos ; Gases de petréleo liquefeitos 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacio de.petroleo bruto e/ou cracking de gaséleo de vicuo. 
£ constituida por hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,.] 
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| Cas No 68606-25-7 EEC No 271-734.9_ | No 649-093-00-5 
Re e ZeZTA) - I e ed _ no: 
NOTA H 
NOTA K 


ES hidrocarburos, C,,, Gases de petroleo 

DA  carbonhydrder, C, -, Kulbrintegasser 

DE Kohlenwasserstoffe, C,, , Gase aus der Erdolveratbe:tung 
EL ubpoyovavIpares, C,, Merperarò aepio 

EN Hydrocarbons, €,,, Petroleum gas 

FR. hydrocarbures en C,,. Gaz de petrole 

IT. idrocarburi, C,,, Gas di petrolio 

NI koolwaterstoffen, C. -, Petroleumgas 


PT tudrocarbonetos, CC. «iases de petrolco liquefeitos 


Clauficacion Klassificerimg Finitufune Tativiunon, Classification € lassification ( laviticazione Indelino Classificacao 


Carc Cat 2, R45 


Fiiquetado, Etiketterinp Kennzeschnung Fruonuavon Labelline Fisquetaie, Etichettatura Aenmerken Rotulagem 


Iimites de concentracion Koncentrationigrianser Konzentratnioniprenz werte Opa ovyrevipwony Concentration limits 
Limite: de concentration limiti di concentrazione Concentratiegrenzen, [imutes de concentracào 


— 2035 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 68606-26-8 EEC No 271-735-4 | No 649-094-00-0 | 


NOTA H 
NOTA K 


ES: hidrocarburos, C,; Gases de petròleo 

DA : carbonhydrider, C,- ; Kulbrintegasser 

DE: Kohlenwasserstoffe, C,- ; Gase aus der Erdòélverarbeitung 
EL: u$poyovavSpaxeg, C, [etpedatk6 aépio 

EN: Hydrocarbons, €, ; Petroleum gas 

FR: hydrocarbures en C, ; Gaz de vetrole 

IT: idrocarburi, C, ; Gas di petroix 

NL: koolwaterstoffen, C,- ; Petroleumgas 


PT: hidrocarbonetos, C, ; Gases de petròleo liquefeitos 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Emotuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opa ovyxévipwone, Concentranion limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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Unene este 
Cas No 68606-27-9 | EEC No 271-737.5 No 649-095-00-6 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petròleo), alimentaciòn por alquilacion ; Gases de petròleo È 
[Combinacién compleja de hidrocarburos producida por el craqueo catalitico de gasòleo. Compuesta de hidrocarburos con un 
numero de carbonos eri.su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,] 


DA: gasser (ràolie), alkyleringsfode ; Kulbrintegasser 
{En:sammensat blandirig af carbonhydrider fremstillet ved den katalytiske krakning af gasolie. Den bestàr af carbonhydrider, 
overvejende.C, til'og med C,.] 


DE: Gase (Erdòl), Alkylierung Beschickung ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch katalytisches Kracken von Gasòl. Besteht aus Kohlenwasser- 
stoffen'mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C..} 


EL: agpia (retpedaiov), tpoposbtnang adrviiwons Metpedaixò afpio 
[MoXunXoros cuvivaouby vipoyovaviparwv ov daubdverar pe inv xatadutui rupoivon axadaprov retpedaiov. Zuviatara: 
anò vspoyovavIpares pe api9uò atopwv avgpare xupiws ammv reproyn anò C, tw xai C,.] 


EN: Gases(petroleum), alkylation feed ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the catalytic cracking:of gas oil. It consists of hydrocarbons having carbon 


numbers predominantlyin.the range of C, through C,] 


FR: gaz d'alimentation pour l'alkylation (pétrole); Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures produite:par le craquage catalytique du gazole. Se compose d'hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,.} 


IT: gasfpetrolio), carica di alchilazione ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi prodotta mediante cracking catalitico di gasolio. È costituita da idrocarburi con numero di 
atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 


NI : gassen (aardolie), alkyleringsinvoer ; Petroleumgas 
[Een compiexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door het katalytisch kraken van gasolie. Bestaat uit koolwaterstoffen, over- 
wegend €, tot en met C,.] 


PT: gases(petréleo), de alimentacio da alquilacio ; Gases de petròleo liquefeitos 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pelo cracking catalitico do gaséieo. É constituida por hidrocarbonetos 
com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,] 
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sa si! 


! Cas No 68606-34-8 EEC No 271-742-2 i No 649-096-00-1 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo); fraccionamiento de los residuos del tondo del despropanizador ; Gases de petròleo 
[Combinacion compleja de hidrocarburos del fraccionamiento de los residuos del fondo del despropanizador. Compuesta en su 
mayor parte de butano, isobutano y butadieno.] 


DA: gasser (rdolie), depropanizer-bundfraktioner fraktioneringsaftraeks- ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved frsx‘:oneringen af depropanizer-bundfraktioner. Den bestàr overvejende af 


butan, isobutan og butadien.] 


DE: Gase (Erdél), Entpropanisierer Boden-Fraktionen Ab- ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus der Fraktionierung von Entpropanisierer-Bodenprodukten. 
Besteht vorherrschend aus Butan, Isobutan und Biutadien.] 


EL: aepia(netperaiov) exAvopeva anò kAacuotwon rpotoviwv rugutva aronporav mpa: etpedaikò agpio 
[MorbrAorag suvivaguòs vipoyovavapàrwv nov daubavera: arò tnv xiaoudtwon rpoiéviwv nugutva aronporaviwtipa. 
Fuviatata: rupiug and Boutemo, wofoutamo rai Bouraditvio.] 


EN: Gases (petroleum), depropanizer bottoms fractionation off ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from the tractionation of depropanizer bottoms. It consists predominantiy of 
butane. isobutane and butadiene ] 


FR: gaz residuels (pétrole), fractionnement des résidus du dépropaniseur; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrccarbures obtenue par fractionnement des résidus du dépropaniseur. Se compose psincipalement de 
butane. d'isobutane et de butadie-e.) 


IT. gas(petrolio), dal frazionamento di residui del depropanizzatore ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa ottenuta dal frazionamento dei residui del depropainizzatore. È costituita prevalentemente da butano, 
isobutano e butadiene.] 


NT. gassen (aardolie), depropanisatorbodemfracties fractioneringsuitstoot- ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling «oolwaterstoffen. verkregen uit de fractionering van depropanisatorbodemfracties. Bestaat voornamelijk 
uit butaan, isobutaan en butadieen ] 


PT:  gases (petròleo). do fraccionamento dos produtos de cauda do despropanizador ; Gases de petréleo liquefeitos 


{Urna combinagio complexa de hidrocarbonetos abtida do fraccronamento dos produtos de cauda do despropanizador. É consti- 
tuida predominantemente por butano, isobutano e butadieno.] 
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ptt e sete stirare orrP_r—t—rd 


i Cas No 68783-07-3 EEC"No 272-183-7 No 649-097-00-7 

| ra _ TOI 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petròleo), mezcia de refineria ; Gases de petréleo 
[Combinacion compieis obtenida de diversos procesos de refineria. Compuesta de hidrogeno, sulfeno de hidrégeno e hidrocarburos 
con un.numero de catbonos en-su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA: gasser(riolie), raffinaderi blandings- ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding opnéet fra varierende ralfinaderip:ocesser. Den bestàr at hydrogen, hydrogensulfid og carbonhydrider, 
overvejende C, til-og med C,.] 


DE: Gase (Erdol), Raffinerieverschnitt ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
{Komplexe. Kombination, erhalten aus verschiedenen Raffinerieverfahren. Besteht aus Wasserstofi, Schwetelerasserstoff und 
Kohlenwasserstofferi mit Kohlenstolfrabien vorherrschend im Bereich von C, bis C..} 


EL: caépia(rerperaiov) peiyua dibàiotapiou Merpedaixò aépio 
{MoAurAoxoc cuvbuacuds rov daubdvera: and Bilpopreg duepyagies Sivhiompiou. Euvistatar and vipoyovo, vspsdero cai vépo- 
yovav@paxez icupiaz ammv nepiorii arò C, w xa: C,.] 


EN: Gases (petroleum), refinery blend ; Petroleum gas 
[A complex combination obtained from various processes. It consists of hydrogen, hydrogen sulfide and hydrocarbons having 


carbon numbers predominantiy in the range of C, througn C,.] 


FR:  gaz (pétrole), mélange de raffinerie ; Gaz de pétrole 
[Combinaisan complexe résultan: de divers procédés de raffinerie. Se compose d'hydrogène, d'hydrogène sulfuré et 
d'hydrocarbures dont le nombre 10 carbones se situe en majorité dans la gamme C, -C,.) 


IT: gas(petrolio) miscela di raffineria ; Gas di petrolio 
{Combinazione complesse ottenuta da vari di raffineria. È costituita da idrogeno, idrogeno solforato e idrocarburi con numero di 
atom: di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, -C..j 


NT gassen (aardolie), raffinage-meng- ; Petroleumgas 
{Een compleze combinatie, verkregen uit verscheidene raffinage-processen. Bestaat uit waterstof, waterstofsulfide en koolwater- 


stoffen, overwegend C, tot en met C,. 
PT: gases(petréleo), de mistura gases da refinaria ; Gases de petréleo liquefeitos 


[Uma combinagio complexa obtida das virias unidades de uma refinaria. É constituida por hidrogénio, sulfureto de hidrogénio e 
hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C até C..] 
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———————— ZZZ ere —T_—T————<c<co_r—————————tt@ 
RSS : dl pass i 
Cas No 68783-64-2 EEC No 272-203-4 | | No 649-098-00-2 | 
NOTA H 
NOTA K 


ES. 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


gases (petroleo), craqueo catalitico ; Gases.de petròleo 
{Combinacion compleja: de hidrocarburos producida por ia desulacion de los productos de un proceso de craqueo catalitico. 
Compuesta fundamentalmente.de hidrocarburos con un nimero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.} 


gasser (ràolie), katalytisk krakkede ; Kulbrintegasser 
{En sammensat bianding af cacbonhydrider fremstillet ved destillation af produkterne tra en katalytisk krakningsproces. Den bestàr 
overvexende af carbonhydrider, overvejende C, til og med C,.] 


Gase (Erdél), katalytisches-Kracken ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergesteilt durch Destillation von Produkten aus einem katalytischen Krack- 
verfahren. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C..] 


agpia (netpedaion), xatadutixmg rupoduong: FMletpeiaik6 agpio 
[MoAXunAoxos cuvivaoués vipoyovavIpixuv rov ixubdvera: ue mv andotatn npoidviwv xataiviirig nupoàvong. Luviotata: 
Kup ario: vpoyovaviparec pe apiduò arouwv avIpara xupiws ctr repioxn anò C, ux kat C..] 


Gases (petroleum), catalytic cracking ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the disuitiation of the products trom a catalytic cracking process. It consists 
predominanily ot hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C..} 


gaz (pétrole), craquage catalytique ; Gaz de petroie 
[Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultani d'un craquage catalytique. Se compose 
pnincipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C.-C,.} 


gas (petrolio), da cracking catalitico ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di cracking catalitico. È 
costituita prevalentemente da rdrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervalio C,-C,.] 


gassen (aardohie), katalytisch kraken ; Petroleumgas 
fEen complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkreger uit de destillatie van de produkten van een katalytisch kraak- 
proces. Bestaat voormameltjk uit koolwaterstoffen, overwegend €, tot en met C,.} 


gases (petròleo), do cracking catalitico ; Gases de petroleo liquefeitos 

[Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacào dos produtos de um processo de cracking catalitico. 

E consutuida predominantemente por hidrocarbonetos com nimeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, 
ate C..} 
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! Cas No 68783-65-3 I EEC No 272-205-5 


ES: 


DA: 


DE: 


EL 


EN: 


FR 


aa a ca 


No 649-099-00-8 | 
crt sto teen) 


NOTA H 
NOTA K 


Ì 
Ì 
| SSR 


gases (petroleo), C,,, desazufrados ; Gases de petròleo 

{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida sometiendo un destilado de petràleo a un proceso de desazufrado para trans- 
formar mercapianos o separar impurezas scidas. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados e insaturados con un 
numero de carbonos en su mavor parte dentro del intervalo de C, a C, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de - 51 °Ca 
-34 °C] 


gasser (riolie), C, -, sweetenede ; Kulbrintegasser 

‘En sammensat blanding af carbonhydrider opndet ved ar underkaste ec rioliedestillat en sweeteningsproces for ar omdanne 
mercaptaner eller fjerne sure urenheder. Den bestir overvejende at mattede og umattede carbonhydrider, overvejende fra €, til og 
med C,, med kogeinterval omtrent fra —S1 °C til -34 °C.] 


Gase (Erdòl), C, -, gesùBt ; Gase aus der Erddlverarbeitung 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Aussetzen eines Erdòldestillates einem SùGBungsverfahren zur 
Konvertierung von Mercaptanen oder zum Entfemen:saurer Verunreinigungen. Besicht vocherrschend aus gesàttigten und ungesàt- 
rigten Kohlenwasserstoffen init Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C, und siedet im Bereich von etwa 

51 °C bis -34 °C] 


agpia (netpedzioni, C,, YAvxacpéva- Iletpedaix6 aépio 

[NoXundokog svvivaguòc uipoyovavipàkmr rov daubdvera: étav andotayua retpedaiov unobadizta: ce Katepyagia Yiùxavong 
0 VO LETATPAROUV LEPKOAMTEVES N Yia va aropaxpuvIobv èfives npoopites. Ivviotata: Kupi anò xopeopévovc xar axbpe- 
atovg vepoyovivSpaxes pe apidpò atouwv EvSpara rupiwg ot Repioyi anò C, ws kai C, rai 6palter atmv nepioyi amò —S1 °C 
we - 34 °C repirnou.] 


Gases (petroleum), C,,, sweetened ; Petroleum gas 

{A complex combination of hydrocarbons obtained by subjiecting a petroleum distillate to a sweetening process to convert mercap- 
tans or to remove acidic impurities. It consists.predominantiy of saturated and unsaturated hydrocarbons having carbon numbers 
predominantiy in the range of C, through C, and boiling in the range of approximately — 51 °C to -34 °C (-60 °F to -30 °F)] 


gaz en C,, adoucis (pétrole) ; Gaz de pétrole 

[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par adoucissement d'un distillat pétrolier, afin de convertir les mercaptans cu 
d'éliminer les impuretes acides. Se compose principalement d'hvdrocarbures saturés et insaturés dont le nombre de carbones se 
situe en maionite dans la gamme C,-C, et dont le point d'ébullition est compris approximativement entre —S1 °C et -34 °C.] 


gas (petrolio), C,,, addolciti ; Gas petrolio 

[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta sottoponendo un distillato di petrolio ad un processo di addolcimento per 
convertire 1 mercaptani 0 eliminare impurezze acide. È costituita prevalentemente da idrocarburi saturi e insaturi con numero di 
atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, e punto di ebollizione nell'intervallo da — S1 °C a —34 °C ca.j 


gassen \aardolie), C,.-, stankvrij gemaakte ; Petroleumgas 

{Een compiexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door het onderwerpen van cen aardoliedestillaar aan een stank- 
verwiderend proces s/aarbij mercaptanen worden omgezet of zure onzuiverheden worden verwi)derd. Bestaat voomamelijk uit 
verzadigde en onverzadigde koolwaterstoffen, overwegend UL, tot en met C,, met cen kooktraject van ongeveer - SI °C tot -34 °C] 


gases (petroleo), C,,, tratados (sweetened) ; Gases de petròleo liquefeitos 

{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fraccio petrolifera por um processo de sweetening - 
para conversao de mercaptans ou remogio de impurezas dcidas. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados e 
insaturados com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C, e destila no intervalo de aproximada- 
mente - SIC a 34 °C1 
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SEA mete 
Cas No 68918-99-0 | | EEC No 272-871-7 No 649-100-00-1 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petròleo), fraccionamiento de petròleo crudo ; Gases de petròlco 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por el fraccionamiento de petroieo crudo. Compuesta de hidrocarburos alifà- 
ticos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA: gasser (riolie), ràoliefraktioneringsaftraks- ; Kulbrintegasser 
[En.sammensai bianding af carbonhydrider fremstillet ved fraktioneringen af riolie. Den bestàr af marttede aliphatiske carbonhy- 
drider, overvejende fra C, til og med C,.] 


DE: Gase (Erdél), Rohòl Fraktionierung Ab- ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Fraktionierung von Rohél. Bestcht aus gesittigrem aliphati- 
schen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,} 


EL: caepia(retpedaiov), etddov xiaguetoonz apyoò netpedaiov: Metpedaixò agpio 
[NoXunAoxos suvòvacuòds udpoyovarIpàxwr rov rupàyetar pe mv xAacua won apyoù netpeiziov. Zuviotata: anò xopeopévous 
adeupatixovg vipovovavBparez pe apigpò atopuv avipara rupiws atnv nepioxi anò C, we xa C..} 


EN: Gases (petroleum), crude oil fractionation off ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the fractionation of crude vil. It consists of saturated aliphatic hydrocarbon 
having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.} 


FR:  gaz residuels (pétrole), fracionnement de pétrole brut ; Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par fractionnement du petrole brut. Se compose d'hydrocarbures aliphatiques 
satures dont le nombre de carbones se situe srincipalement dans la gamme C,-C,.) 


IT: gas (petrolio), dal frazionamento del gr-zz0 ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi p: dotta con il frazionamento del petrolio grezzo. È costituita da idrocarburi alifatici 
saturi con numero di atorni di carbonio pre. aientemente nell'intervallo C,-C,.} 


NL: cassen is. .olie), ruwe olie-fractionering uitstoot- ; Petroleumgas 
cumpiexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door de fractionerng van ruwe olie. Bestaat uit verzadigde alifati- 
..ne koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C.. 


PT: gases (petroleo), do fraccionamento de petròleo bruto ; Gases de petràleo liquefeitos 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pelo fraccionamento de petròleo bruto. É constituida por hidrocarbo- 
netos alifaticos saturados com rumeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C. até C,.] 
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Cas No -68919-00-6 ‘| EEC No 272-872.2 ! ! No 649-101-00-7 


J ami i 


NOTA H 
NOTA K 


ES:  gases (petròleo), deshexanizador ; Gases de petròleo 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por el fraccionamiento de corrientes de naftacombinada. Compuesta de hidro- 


carburos alifàticos saturados con un numero de carbonos en su mayor paste dentro del intervalo de C, a C,} 


DA : gasser (riolie), dehexanizer aftraks- ; Kulbrintegasser 
{En sammiensat blanding af carbonhydrider opniet ved frakisoneringen af kombinerede naphthastremme. Den bestàr af mattede 


aliphatiske carbonhydrider, overvejende fra C, tilog med C..] 


DE: Gase (Erdél), Enthexanisierer Ab-; Gase aus der Erdélverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Fraktionierung von kombinierten Naphthalaufen. Besieht aus 
gesittigten aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C..} 


EL: daepia(retpedaiov), e6d0v asostaviwmipa - etpeZaikò atgpio 
{MoXrurAoray suvivaouòs vipovovaripaxwv rov daubavera: anò tv Kiaopetwan cuvevupévov pevpatwv vapgdas. Luvigtatat 
anò xopeopévove adeupatiroig vipovovavipares pe api9pò atouwv dvipara xupiws atmv nepiogn anò C, ws xa C,.} 


EN: Gases (petroleum), dehexanizer off ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbans obtained by the fractionation of combined naphtha streams. It consists of saturated 


aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.] 


FR:  gaz residuels (pétroie), déshexaniseur ; Gaz de pétrole 
{Combinaison compigre d'hydrocarbures obtenue par fractionnement d'un mélange de naphtas. Se compose d'hydrocarbures 


aliphatiques saturés dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C, -C,.] 


IT. gas(petrolio), dal deesanizzatore ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di sdrocarburi ottenuta con il frazionamento di correnti combinate di nafta. È costituita da idrocarburi 


alifatici saturi con numero .:. atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, -C..] 


NL: gassen (aardolie), dehexanisatoruitstoot- , Petro 'eumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de fractionering van gecombineerde naftastromen. Bestaat 


uit verzadigde alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 
PT:  gases (pete6leo), do desexanizador ; Gases de petròleo liquefeitos 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida peio fraccionamento de virias fracdes de nafta combinadas. É constituida 
por hidrocarbonetos alifiticos saturados com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,] 
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CReTÀ, vi n — 


li 4 
EEC No 272-878-5 | No 649-102-00-2 |! 
siti 


Cas No 68919-05-] 


I nai e lori 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petréleo), estabilizador para el fraccionamiento de gasolina ligera de primera destilaciòn ; Gases de petròleo 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos:obtenida por el fraccionamiento de gasalina ligera de primera destilacion. Compuesta de 
hidrocarburos alifiticos saturados.con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervaio de C, a C,.] 


DA : gasser (ràolie), let straight-run benzin fraktioneringsstabilizeraftraeks- ; Kulbrintegasser 
{En sammensat'blanding af carbonhydrider'opndet ved traktioneringen af let straight-run benzin. Den bestàr af marttede .iipha- 
tiske carbonhydrider, overvejende fra C til'og med C,.] 


DE. Gase (Erdél), leichte straight-run Benzin Fraktionierung Stabilisierer Ab- ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
[Komplexe. Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Fraktionierung feichten straight-run Benzins. Besteht gus gesàt- 
r.gren‘aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen:vorherrschend im:Bereich von C, bis C,] 


EL: aepua (retpedaiov), etòdou atadeporonmt xiacuamzwong ciappéc Bevlimg anevdeiac antoratnc Netpeiaixò 
aepio 
"Noigmoxog cvvbvacpòc vipoyovaviparov nov dapbavera: pe tv xAuopatmon cdappag Sevtivmc arevdeiag antatazns. 
Fuviotataranò xopecuivoug adewpatixoe vopoyovavaparec pe apiduò atoumv. aivIpara xupiwg atnv nepioymi anò C, ws Kai C,.} 


EN Gases (petroleum), light straight run gasoline fractionauon stabilizer-off ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by the fractionation of light straight-run gasoline. It consists of saturated 
aliphatic hydrocarbons having:carbori. numbers predominantiy in the range of C,.through C,.] 


FR. gaz residuels de stabilisateur (pétrole), fractionnement de l'essence légère de-distillation directe ; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par fractionnement d'essence Iégère de distillation directe. Se compose 
d'hydrocarbures aliphatiques saturès dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,.] 


IT. gas(petrolio), da apparecchio stabilizzatore per frazionamento di benzina leggera di prima distillazione ; Gas di 
petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per frazionamento di benzina leggera di prima distillazione. È costituita da 
‘drocarburi alifatici saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell’intervaiio C,-C,.] 


NL: gassen jaardolie), stabilisatoruitstootgassen uit de fractionering van door fractionering verkregen lichte gasoline ; 
Petroleumgas 
fEen complexe verzameling koolwaterstoffen die wardt verkregen door de fractionering van direct door fractionering verkregen 
lichte:gasoline. Bestaat uit verzadigde alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C..] 


PT. gases (petròleo), do estabilizador do fraccionamento de gasolina leve de destilacîo directa : Gases de petréleo lique- 
feitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo fraccionamento de gasolina leve de destilacio directa. É constituida 
por hidrocarbonetos alifiticos saturados com nimeros de stomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,.] 
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i Cas No 68919-06-2 EEC No 272-879-0 No 649-103-00-8 | 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petròleo), extractor para la desulfuraciòn de nafta en la untidad de refino ; Gases de petròleo 
{Combinacion compleja de hidrocarburos producida: por un proceso de desulfuracion de nafta en la unidad de refino y rectificada - 
del producto de nafta. Compuesta de hidrocatburos alifiticos sarurados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del 
intervalo de C. a C,. 


DA : gasser(riolie), naphthaunifiner-afsvovling:stripperaftreks- : Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved en naphtha unifiner-afsvoviingsproces og strippet fra naphthaproduktet. 
Den bestàr af maettede aliphatiske carbonhydrider, overveiende fra C, til og med C..] 


\ 
DE: Gase (Erdòl), Naphtha Unifiner Desulfurierung Stripper Ab- ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt in einem Naphtha Unifiner Desulfurierungsverfahren und gestrippt 
aus dem Naphthaprodukt. Besteht aus gesattigten aliphatischeri Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahlen vorherrschend im 
Bereich von.C, ‘bis C,.] 


EL: aépia (retpedaiov), eÉ6d0v aroyupvoTi anodtiwong vapdac pe m uédodo unifining: fletpeAaix6 agpio 
[MioXbrAoxog avvàvagpòo veporovavipaxwv mov rapayeta: pe arodtiworn vapdac pe m pédodo unifining kai anovupvoverar 
anò to npoibv tm veRdac: Tuviotatai anò xopeautvovc alervaticote vipoyovavipaieg pe api9pò atbumv dvipara kupiw otnv 
repioynarò C, ug xa C.] 


EN: Gases (petroleum), naphtha unifiner desulfurization stripper off ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons produced by a naphtha unifiner desulfurization process and stripped from the naphtha 
product. Ît consists of saturated aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range. of C, through C..] 


FR: gaz residuels de rectification ipetrole), désulfuration Unifining de naphta ; Gaz de pétrole 
{Combinaison complete -d'hydrocarbures produite par désulfuration Unifining de naphta et séparée de l'effluent naphta par rectifi- 
cation. Se compose d'hydrocarbures aliphatiques saturés dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme 
C.C.) 


IT: gas(petrolio), da stripper a: desolforazione « unifining » di nafta ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta con il processo unifining di desolforazione della nafta e ottenuta per stripping 
dalla nafta prodotta. È costituita da idrocarburi alifatici saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 
C.C.) 


NL: gassen (aardolie), nafta-unifiner-ontzwaveling stripperuitstoot- ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door een nafta-unifiner-ontzwavelingsproces en gestript van het 
nafta-produkt. Bestaat uit verzadigde alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,j 


PT:  gases (petròleo), do stripper da unidade de dessulfurizacio unifiner de nafta ; Gases de petròleo liquefeitos 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por um processo de dessulfurizagio unifiner da nafta e separada desta. 
É constituida por hidrocarbonetos alifiticos saturados com nimeros de tomos de carbono predominantemente na gama de C, até 
GC) 
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Cas No 68919-09-5 È EEC No 272-882.7 | | No 649-104-00-3 | 
nari VARA tei ISLAS. | 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), reformado catalitico de nafta de primera destilacién ; Gases de petròleo 
{Combinacion compleja de hidtocarburos obtenida por el reformado catalitico de nafta de primera destilacién y fraccionamiento 
del efluerite total‘ Compuesta de metano, etano y.propano.] 


DA : gasser (rialie), straight-run naphtha katalytisk reformeringsaftraks- ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved den katalytiske reformeting af straight-run naphtha og fraktionering af det 
totale udlsb. Den bestàc af methan, ethen og propan.] 


DE: Gase (Erdél), straight-run Naphtha katalytisches Reformieren Ab-; Gase aus der Erddlverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohfenwasserstoffen, erhaiten durch katalytisches Reformieren von straight-run Naphtha und Frak- 
tionieren desi gesamten Ausflusses. he aus Methan, Ethan und Propan] 


EL: dacspia (netpsdalov), exAvbpeva yer KatadutIKÒ avapopgomipa anevdeiac vapgdac- Fietpedaixò aépio 
[MoXinAoroc ‘ovvbuaniòs vipoyovavIpàxmv ov Aaubavera: pe mv ratadutIRÀ avauopgwon arevdeias vapdac rar xAao- 
parmon mg oAurfig aropporic. Fuviotarar and peSévio, ardàvio rar rpordvio.] 


EN: Gases(petroleum), straight-run naphtha catalytic reforming off ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtrined by the catalytic reforming of straight-run naphtha and fractionation of the total 
effluent. It consists of methane, ethane, and propane.] 


FR: gaz residuels (pétrole), reformage catalytique de naphta de distillation directe ; Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d' hydrocarbures obtenue par reformage catalytique de naphta de distillation directe et fractionnement de 
la totalité de l’effluent. Se compose de méthane, d'éthane et de propane.] 


IT. gas (petrolio), da reforming catalitico di nafta di prima distillazione ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarbuni ottenuta dal reforming catalitico di nafta di prima distillazione e dal frazionamento 
dell'effluente totale. È costituita da metano, etano € propano.] 


NL: gassen {aardolie), direct door fractionering verkregen nafta katalytische reformeringsuitstoot- ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordi verktegen door de katalytische reformering van direct door fractionering 
verkregen nafta en fractionering van de totale uitstroom. Bestaat uit methaan, ethaan en propaan.) 


PT:  gases (petréleo), do reforming catalitico da nafta de destilacio directa ; Gases e petroleo liquefeitos 


{Uma cormbinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo reforming catalitico de nafta de destilacio directa e fraccionamento do 
efluente total. É constituida por metano, etano, e propano.] 
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Cas No 68919-20-0 EEC No 272-893.7. | No 649-195-00.9 | 


= 1 ne J sui ui cocco 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petréleo), productos de cabeza del separador para el craqueador catalitico flurdizado , Gases de petroleo 
{Combinacién compleja de hidrocarburos producida por el fraccionamiento de la carga de C, -€, del separador. Compuesta en su 
mayor parte de hidrocarburos de C,.} 


DA gasser (raolie), flurdiseret katalytisk krakker splitter-topfraktoner, Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet veg trakmonenngen af chargen ut C, C, splitteren Den bestàr overvejende 


af C,-carbonhydnder.] 


DE. Gase (Erdol), FlieGbettkracker Spalter Kopfbestanate.le , ‘3ase aus der Erdolverarbertung 


{Kompiexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergeste.it durch Frakuonierung der Charge zum C, C, Spalter Besteht 
vorherrschend aus C,-Kohlenwasserstofien } 


EL afpra(netpedaio), rporsvia xopupiig diazupiompa pevotorrdove KkatadutIKor rupoArvtnpa Metpelatkò aip' 
{MoXbnAoros auvévanuòg vipoyovavSpakwv nov rapayeta: ue mv riagpatwon tov popriou atov diaxwpiommpa Cc, GC 
Luviotatar xupiws anò vipoyovavSpare, C,} 


EN. Gases (petroleum), fiuidized catalytic cracker splitter overheads , Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the tractionation of the charge to the TC, splitter It consists predomi 
nantly of C, hydrocarbons.} 


FR. gaz(pétrole), produits de téte du séparateur, craquage catalyuque fluide , Gaz de petrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures produtte par tractionrement de la charge du separateur €, CL, Se compose pancipa'e- 


ment d'hydrocarbures en C,.] 


IT. gas (petrolio), frazioni di testa di splitter di cracking catelitico fiudizzato | Ges di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarbun prodotta per trazionamento della carica alimertata allo spiitter 0, C, È cosituita preva- 


lentemente da idrocarbun C,} 


NL gassen (aardolie), gefluidisee de katalvtische kraker-split ertopprodukten , Petroleumgas 
[Een complexe verzameling ko: Iwa “stoffen die wordt verkregen door de fractionering van de invoer van de C, C, spistter Bestaat 


voomamelik ut C,-koolwaterstoffen.) 


PT: gases (petroleo), de cabeca do separador do cracker catalitico de letto fluidizado Gase» de petroleo liquefestos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pelo fraccionamento da carga ao separador C, C, f constituida predo 


t minamente por hidrocarbonetos em C, 
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Cas No 68919-10-8 EEC No 272-883-2 ' No 649-106-00-4 | 
ta ra rt] iii ij 
NOTA H 
NOTA K 


ES. gases(petroleo), estabilizador de fracciones de primera destilacion ; Gases de petroleo 
{Combinacibn compleja de hidrocarburos obtenida del fraccionamiento del iiquido de la primera torre utilizada en ia destilacion 
del petròleo crudo. Compuesta de hidrocatburos alifiticos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del 
intervalo :de C, a C,.} 


DA: gasser (riolie), straight-run stabilizeraftraks- ; Kulbrintegasser 
{En samimensat blanding af-carbonhydrideropniet fra fraktioneringen af vasken fra det farste tirn brugt ved destillationen al 
raolie. Den bestàr af masttede aliphatiske carbonhydrider, overvejende fra C, til og med C,. 


DE: Gase (Erdél), straight-run Stabilisator Ab- ; Gase aus cer Erdélverarbetung 
‘Komplexe Kombination von Koblesiwasserstolfen, erhalten durch Fraktionierung der Flussigkeit aus dem ersten Turm in der 
Destiliation von Rohél. Besteht aus gesàttigren aliphauschen Kohlenwasserstoffen mit Kohlensiofizahlen vorherrschend im 
Bereich von. C, bis CL: a 


EL. aspra (netpedaiov). exAvopeva unò atafeporomm anevsriac andotatno Merperiaikò atpio 
TloAyrAorog cuvévaouég uspoyovaviodrwv nou rauBaveTRI ano Tv KA.asuatwon TOL UYpOL anò mv npwrn atmàn nov yprar- 
pormoieita, oTmv andatatn apyoù retpedciou. Luviotata! arò Kopeopévous adeipariro vdpovovavIpaxeg pe apiSpò atupewv 
av$para Kupimg atmv Repioyn andò C.. we xar-C,.}. 


EN Gases (petroleum), straight-run stabilizer off ; Petroieum gas 
(A .complex combination ot hydrocsrbons obtained from the fractionation of-the.liquid from the first tower used in the distiliation 
of crude oil. It consists of.saturated aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in. the range of C, through C,.) 


FR.  gaz residuels (petrole), stabilisation des coupes de distillation directe ; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par fractionnement du liquide issu de la première tour utilisee dans )a distilla- 
ton du petrole brut. Se compose d'hydrocarbures aliphatiques saiuirés dont le nombre de carbones se situe principalement dans la 
gamme C,.C,.} 


IT: gas (petrolio), dallo stabilizzatore di prima distillazione , Gas di petrolia 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dal frazionamento del liquido proveniente dalla prima torre usata nella disulla- 
zione del grezzo. È costituita da idrocarburi alifatici saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 


NL: gassen (aardolie), directe fractioneringsstabilisatoruitstoot- ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwatersioffen die wordt verkregen uit de fractionering van de vioeistof uit de eerste destillacietoren 
die wordt gebruikt bij de destillatie van ruwe olie. Bestaac uit verzadigde alifatische koolwatersioifen. overwegend C, tot en met C.j 


PT:  gases (petròleo), do establizador da destlacao directa ; Gases de petroleo liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obt:ida de fraccionamento do liquido da primerra coluna usada na destilacio de 
petroleo bruto. È constituida por hidrocarbonetos alifaticos saturados com numeros de atomos de carbono predominantemente na 


gama de C, ate C,.] 
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NOTA H 
NOTA K 


FS: gases (petròleo), desbutanizador de nafta craqueada cataliticamente ; Gases de petròleo 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida dei fraccionamiento de nafta craquesda cataliticamente. Compuesta de hidro- 
carburos con-.un niimero de carbonos en su mayor parte dentro del ‘intervalo de C, a C,.} 


DA: gasser(riolie), katalytisk krakker naphtha debutanizer- ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved fraktioneringen af katalytisk krakket naphtha. Den bestàr af carbonhy- 
drider, overvejende fra C, til og med C.} 


DE: Gase (Erdal), katalytisch:gekrackte Naphtha Debutanisieret ; Gase aus der Erddlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Fraktionisierung katalytisch gekrackter Naphtha. Besteht aus 
Kohienwasserstoffen mit Kohienstoltrahien vorhereschend im Bereich von C, bis C..] 


EL: aepia (netpedaiov), xatarvart ruporvuevns vandac arobovtavuotipa- Netperaixò aépio 
{MohinAoxat auvivacgòc uiporovavIpéruv rov daubivera: andò rdacuetoon rataeiutixa ruporvptvns vapdac. Iuviotara: and 
vipoyowiavSparec pe apisuò atouuv.&vSpara' rupiug mv nepuoyi] anò C,' 0g xai C..) 


EN: Gases (petroleum), catalytic cracked naphtha debutanizer ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from fractionation of catalytic cracked naphtha. It consists of hydrocarbons 


having carbon numbers predominantly in the range of C, through C..} 


FR: gaz (pétrole), débutaniseur de naphta de craquage catalytique ; Gaz de pétrole 
[Combinaison compleze d'hydrocarbures obtenue par fractionnement de naphta de craquage cataiytique. Se compose 
d'hydrocarbures dont le-.nombre de carbones se situe principalement dans )a gamme C, - C..} 


IT: gas(petrolio) da debutanizzatore di nafta crackizzata cataliticamente ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal frazionamento: nafta crackizzata cataliticamente. È costituita da idrocarburi 
con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, - €, J 


NL: gassen (aardolie), katalytisch gekraskte nafta debutanisator- ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen uit de fractionering van katalytisch gekraakte nafta. Bestaat uit 


koolsraterstoffen, overwegend C, tot en met C..j 
PT: gases(petréleo), do desbutanizador de nafta do crakcing catalitico ;Gases de petròleo liquefeitos 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida do fraccionamento da-nafta do cracking catalitico. É constituida por hidro- 
casbonetos com numeros de itormos de carbono predominantemente na garria de C, até C,.] 
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NOTA H 
NOTA K 


ES: gasde cola (petròleo), estabilizador de nafta y.destilado craqueados cataliticamente ; Gases de petréleo 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por el fraccionamiento de destilado y nafta craqueados cataliticamente. 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos coh un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA: slutgas (réolie), katalytisk krakker destillat og naphthastabilizer- ; Kulbrintegasser 
{En -sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved fraktioneringen af katalytisk krakket naphta og destillat. Den bestàr over- 
vejende af carbonhydrider, ovetvejende fra C, til og med C,)] 


DE: Endgas(Erdòl) katalytisch gekracktes Destillat und Naphtha Stabilisator ; Gase aus der Erddlverarbeitung 
[Komplexe Kombinaion von Kohlenwassersioffca, erhalten durch Fraktionierung katalytisch gekrackter Naphtha und Destiliat. 
Besteht vorherrschend aus Kohlemwassersiolien mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,bis C,] 


EL: atpio ovpàg(retperaicu), xatadutixk rupodvpévov arootéypatos xai vapdac otadeporo:nti; Netperiaikò aépio 
[MNoAunAoxog auvivaguòc vipoyovavipduev rou Maubdvera: pe rdacpétsan xatadutixca rvpodupivng vipdas rar arootiy- 
patog. Euviotara: rupia anò vipoyovavSpaxzg ue api9uò atbpwv dvipara rupiwg mv nepioyii anò C, dg xa: C,.] 


EN: Tail gas(petroleum), catalytic cracked distillate and naphtha stabilizer; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by the fractionation of catalytic cracked naphtha and distillate. It consists 
predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,through C,.] 


FR: gaz de queue (pétrole) stabilisateur de naphta et de distillat de craquage catalytique.; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par fractionnerment de naphta et de distillat de craquage catalytique. Se compose 
pnncipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C.-C,.) 


IT: gasdicoda (petrolio), da stabilizzatore di nafta e distillato crackizzati cataliticamente ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta da frazionamento di distillato e nafta crackizzati cataliticamente. È costituita 
prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.} 


NL: restgas (aardolie), katalytisch-gekraakt destillaat en nafta stabilisator ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de fractionering van katalytisch gekraakt nafta en destillaac. 
Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


PT: gas residual (petròleo), do estabilizador do destilado e da nafta do cracking catalico ; Gases de petròleo liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo fraccionarnento da nafta e de destilado do cracking catalitico. É 
consutuida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até 


Cc.) 
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RIO recon -lientiiai z 
* Cas No 68952-81.8 FEC No 273-175.6 | | No 649-109.00.0 | 


NOTA H 
NOTA K 


ES: vas de cola (petroleo), aparato de absorcion de nafta, gasòleo y destilado craquedos cataliticamente ; Gases de 
netroleo 
1Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida de la separaciòn de destilados, nafta y gaséleo craqueados térmicamente. 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de Ca 


Ma iutgas (role), termisk krakket destillat. gasolie og naphtha absorber- ; Kulbrintegasser 
“En sammensa! blanding af carbonhydrider opnéet ved separationen af termisk krakkede destillater, naphtha og gasolie. Den bestàr 
nververende af carbonhydrider, overvejende ira C, til og med C,}] 


DE: Endgas(Erdol) thermisch gekrackies Destillar, Gaséli und, Naphtha Absorber; Gase aus der Erdolverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus der Trennung von thermisch gekrackten Destillaten, Naphtha 
und Gaséi. Besteht vorhenschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis Cd 


EPLO- 0UPAG {netpeAaiov), SepuorupoAupévov arootayLatog, axadaprov retpedaion cai aroppopntijpa vapsac 
Netpedaixò aépro 

Moibmnros suvivaguòg uspovovavipfxav nov daublvera: ar to diaympicuò Sepuorupodvptvav arootayuatwv vapdac xat 
axadaprou netpedaiou. Euviotata: xupiuc anò vipoyovavSpare; ue ap:$pò atéuov avspara rupiwg otmyv repioyi and C, de kat 
Cl 
EN. Tail gas (petroleum), thermai-cracked distiliate, gas cil and naphtha absorber; petroleum gas 

fA complex combination of hydrocarbons obtained from the separation of thermal-cracked distillates, naphtha and gas Gil. It 
consists pedrominantiy of hydrocarbans having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.] 


FR. gaz de queue (petrole), disuliat de craquage thermique, absorbeur de gazole et de naphta ; Gaz de pétrole 
ICombina:sorn complexe d'hvdrocarbures obtenue par séparation de distillats de craquage thermique, de naphta et de gazole. Se 
compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,- C,.) 


[T. gas di coda (petrolio), da assorbitore di nafta, gasolio e distillato crackizzati termicamente ; Gas di petrolio 
ICombinazio. . complessa di idrocarbun ottenuta dalia separazione di distillati, nafta e gasolio crackizzati termicamente. È costi- 
“uita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,- C.] 


*{l.. -estgas (aardolie), thermisch gekraakt destillaat, gasolie en nafta absorptievat ; Petroleumgas 
"Een complexe verzamelinig koolwaterstoffen die wordt verkregen uit de scheiding van thermisch gekraakte destillaten, nafta en 
gasolie. Bestaat voomamelijk uit koolwaterstofien, overwegend C, tot en met C,.} 


PI. eas residua] (petròleo), de destilado do cracking térmico e da coluna de absorcao de gaséleo e nafta ; Gases de 


peudico liquefeitos 
fUma cormbinagio de hidrocarbonetos obuda da separacio de destilados do cracking termico, nafta e gasòleo. É constituida predo- 
minantemente por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,.] 
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ES: 


EL. 


EN: 


FR: 


NL: 


_————__—_—£m—_mÈm—Érzitor1ir ui IRA 


NOTA H 
NOTA K 


gas de cola (petréleo), estabilizador para el fraccionamiento de hidrocarburos craqueados termicamente, coquizaciòn 
de petréleo ; Gases de petròico 

{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida de la estabilizacion del fraccionamiento de hidrocarburos craquesdos térmica- 
mente 6btenidos del proceso de coquizacion de petrdieo. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor 
parte dentro del intervalo de C. a C,.) 


- slutgas (séolie), termisk krakket carbonhydrid fraktioneringsstabilizer, riolieforkoksning- ; Kulbrintegasser 


{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved fraktioreringsstabilisationen af termisk krakkede carbonhydrider fra en 
raolieforkoksninigsproces. Den bestà: ai carbonhydrider, overvejende fra C, til og med C,.) 


Endgas (Ecdol), thermisch gekrackter Kohlenwasserstoff-Fraktion Stabilisator, Erdòl-Verkokung ; Gase aus der 
Erdélverarbeitung 

{Komplex Kombination von Kohlenwssserstoffen, erhalten durch iraktionierte Stabilisierung von chermisch gekrackten Kohien- 
wasserstoffen aus dem Erddi-Verkokungsverfahren. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im 
Bereich von C, bis C,.] 


aspro oupas {retpedaioni, Sepuorupoivpivov vipoyovavspaxiv ataSeporonmtipa riacuatwone eEavaparmwons 
netpedaiov: Tletpedaixò atpio 

[MoAorXoxoc avvéuaonòc uiporovavSpàxuv rou- Aaubavera: arò tm. otaSeporoinam xiucuatwons Sepuonupo)upivuv vapoyova- 
vipàxav and efavIpàuon xetpedziov. Iuviotata: anò vipivovavSpare; pe api9uò atbuuv avSpara rupiag amy nepioyfi anò 
Cc, gira €, ] ” 


‘ Tail gas (petroleum), thermal cracked hydrocarbon fractionation stabilizet, petroleum coking ; Petroleum gas 


{A complex combination of hydrocarbons obtained from the fractionation stabilization of thermal cracked hydrocarbons from 
petroleum.coking process. Ît consists.of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,] 


gaz de queue (pétrole), stabilisateur de fractionnement d'hydrocarbures de craquage thermique, cokéfaction pétro- 
lière ; Gaz de pétrole 

{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtènue par stabilisation par fractionnement d'hydrocarbures ayant subi un craquage 
thermique, issus de la cokéfaction du pétrole. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la 
gamme C,-C,.) 


gas di coda (petrolio), da stabilizzazione per frazionamento di idrocarburi crackizzati termicamente, coking del 
petrolio ; Gas di petrolio 

[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla stabilizzazione per frazionamento di idrocarburi crackizzati termicamente 
provenienti dal processo di coking del petrolio. È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo C,-C,) 


cestgas (aardolie), thermisch gekraakte koolwaterstof-fractioneringsstabilisator-, aardolieverkooksing ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen uit de fractioneringsstabilisatie van thermisch gekraakte kootwa- 
terstoffen die afkomstig zijn ut het nardolieverkooksingproces. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,] 


gas residual (petbleo), do estabilizador do fraccionamento de hidrocarbonetos do cracking térmico, coking de 
petroleo ; Gases de petròleo liquefeitos : 

{Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos obtida por estabilizacio do fraccionamento de produtos do cracking térmico de 
hidrocarbonetos de um processo de coking de petréieo. É constituida por hidrocarbonetos com numeros de stomas de carbono 
predominantemente na gama de C, até C,.} 
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—_ rene tri on 


Folio a 
1 Cas No 68955-28-2 Ì EEC No 273-265-$ | No 649-111-00-1 | 
te ieui RI 


NE | 


II) 


NOTA H 
NOTA K 


ES. gases(petroleo), fraccion ligera craqueada a vapor, concentrado de butadieno ; Gases de petréleo 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la destilacién de productos de un proceso de craqueo térmico. Compuesta 
de hidrocarburos con. un numero de carbonos en.su mayor parte de C..) 


DA : gasser (riolie), lette dampkrakkede, butadienkoncentrat ; Kuibrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved destiilationen af produkterne fra en termisk krakningsproces. Den bestàr 


af carbonhydrider, overvejende C, 


DE: Gase (Erdéol), leichte  Dampf-gekrackte, Butadienkonzentrat ; Gase aus.der Erddlverarbeitung 
{Koripiexe Kombinstion von Kohleswasserstolten, hergesteilt durch Destillation von Produkten aus einem thermischen Krackver- 
fahren. Besteht sus Kohlenwasserstoffen mit ciner Kohienstoffzahl vorherschend von C,.) 


EL: aspia (rerpedaicv), elappi atirorvipodLitvo, cvurmorvapa-Sovtadieviou: Ietpeiatx6 aétpio 
[MoXbnAoxog suvivaguò; vipoyovavIpàxuv nov rapayetar pe mv andotazn apoibviwv Sepuonupéivong. Luviotata: anò vSpo- 
yovavSpares Le apiduò atduav avipara icupiwg C..] 


EN: Gases (petroleum, light steam-cracked, butadiene conc.; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the distillation of products from a thermal cracking process, It consists of 
hydrocarbons having a carbon number predominantiy of C..] 


FR: gaz légers de vapocraquage (pétrole}, concentrés de butadiène ; Gaz-de pétrole 
{Combinaison complexe d'hydracarbures obtenue per distillation des produits résultant d'un craquage thermique. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en majorité C..} 


IT: gas(petrolio), da frazioni leggere di cracking con vapore, concentrati in butadiene ; Gas di petrolio 
[Combmazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti di cracking termico. È costituita da idrocarburi con 
numero di atomi di carbonio prevalentemerite di C.] 


NL: gassen (aardolie), lichte stoomgekraakte, butadieenconcentraat ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door de destiliatie van produkten van cen thermisch kraakproces. 


Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,.j 
PT: gases(petrolca), leves do steam-cracking, concentrado de butadieno ; Gases de petròleo liquefeitos 


[Uma combinaciîo de hidrocarbonetos produzida pela destilacio dos produtos de um processo de cracking termico. É constituida 
por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente de C,.} 
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| Cas No 68955-34-0 EEC No 273-270-2 No 649-112-00-7 I 
ISEE e, 


—_———@m& 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petréleo), productos de cabeza del estabilizador del reformador catalitico de nafta de primera destilaciòn ; 
Gases de petréleo 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por el reformado catalitico de nafta«de primera destilacion y el fraccionamiento 
del efluente total. Compuesta de hidrocarburos alifiticos saturados con un num.ro de carbonos en su mayor parte dentro del 
intervalo de C, a C,.} 


DA: gasser (riolie), straight-run naphtha katalytisk reformer stabilizer topfraktions- ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved den katalytiske reformering af straight-run naphtha og fraktioneringen af 
det totale udleb. Den bestàr af mattede aliphatiske carbonhvdrider, overvejende C, til og med C,.| 


DE: Gase (Erdsl), straight-run Naphtha katalytisch Reformer Stabilisator Kopf ; Gase aus der Erdolverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch katalytisches Reformieren von straight-run Naphtha und Frak- 
nonieren des gesamten Ausflusses. Besteht aus gesittigten aliphatuischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend 
im Bereich von €, bis C,] 


EL: aepua(netpedaion), rporoviwv xopuprig sta SEporommipa Kkatadutixoù avauoppamipa arevdeiac vagdac [etpe- 
\aikò Gepio 
[IoXùrAoxag auvévacuòs vipoyovav$paxwv rou iapbdverar pe xatadutIc) avapòppwon areviiag vapga; xai mv xdao- 
patwon ms olii aropporic. Iuviotata: anò xopecuivouc adergatiKoi vepoyovavgpaxes pe apiSuò atouwv dvSpara rupias 
ommv repioxn anò C, we Kar C,.} 


EN: Gases (petroleum), straight-run naphtha catalytic reformer stabilizer overhead ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by the catalytic reforming of straight-run naphtha and the fractionation of the 
total effluent It consists of saturated aliphauc hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.} 


FR: gaz de téte du stabilisateur (pérrole), reformage catalytique du naphta de distillation directe ; Gaz de pétrole 
{Combinaisom complexe d'hydrocarbures obtenue par reformage catalytique de naphta de distillation directe et fractionnement de 
la totalité de l'effluent. Se compose d'hydrocarbures aliphatiques satures dont le nombre de carbones se situe principaiement dans 
la gamme C,-C,] 


IT. gas(petrolio), nafta di prima distilla. one, frazione di testa stabilizzatore reforming catalitico ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa ottenuta con il reforming catalitico di nafta di prima distillazione e frazionamento dell’effiluente giobale. 
È costituita da idrocarburi alifatci saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,- € 
p Pi ‘ 


NL: gassen (aardolie), direct door fractionenng verkregen nafta-katalytische reformator-stabilisatortopprodukten ; Petro- 
leumgas 


[Een compiexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de katalytische reformenng van direct door fractionering 
verkregen nafta en de fractionenng van de totale uitstroom. Bestaat uit verzadigde alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot 
en met C,] 


PT: gases (petréleo), de cabeca do estabilizador do reformer catalitico da nafta de destilacao directa ; Gases de petròleo 
liquefeitos 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obrida pelo reforming catalitico de nafta de distilacào directa e fraccionamento do 
efluente total. É consutuida por hidrocarbonetos alifiucos saturados com numeros de atomos de carbono predominantemente na 


gama de €, até C,.} 
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Limuites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrasansgrenzwerte, Qowa ovyrévipwang Concentration limits. 
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Cas No 87741.01-3 EEC No 289-339-5 I No 649-113-00-2 | 
SII 3 ea 
NOTA H 
NOTA K 


ES: nidrocarburos, C,-, Gases de petròleo 

DA : carbonhydrider, C,- | Kulbrintegasser 

DE: Kohlenwasserstofie, C,- ; Gase aus Erdéiverarbeitung 
EL: opoyovav9pageg, C,- Metpedaiké aépio 

EN: Hvdrocarbons. ©, ; Petroleum gas 

FR: hydrocarbures en C, ; Gaz de pétrole 

IT. idrocarburi €, ; Gas di petrolio 

NL: koolwaterstoffen, C,- ; Petroleumgas 


PT. hidrocarbonetos, C, ; Gases de pe'roleo liquefeitos 


Clasificacion. Klassificering Einstufung Tafwbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Care. Cat. 2; R 45 


Eniquetado, Ettkettering, Kennzeschnung. Emonuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuses de concentracion, Koncentrationsgr.enser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipworg, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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sd 
| Cas No 90622-55-2 | EEC No 292-456-4 | No 649-114-00-8 | 


lei int ele rea ii ce ae 
NOTA H 
NOTA K 


ES: alcanos, C,, ricos en C, ; Gases de petròleo 


14 


DA : alkaner, C, -, C,-rige ; Kulbrintegasser 


1477 


DE: Alkane, C C,-reich ; Gase aus der Erdélverarbeitung 


14 
EL. adkévia, C,,, Movara ce C, Ietperaixò aépio 


EN: Alkanes, C,_, Cy-rich ; Petroleum gas 


14 


FR: alcanesenC,,, riches en C,; Gaz de pétrole 


14 
IT: alcani €,, ricchi di C,; Gas di petrolio 


NL: alkanen, C,_, rijk aan €, ; Petroleumgas 


14 


PT: alcanos, C,,, ricos em C,; ;Jases de petroleo liquefeitos 


Clasificacén, Klassificering, Einstufung, Tefivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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eee n POTERE î # = 
| Cas No 92045-22-2 i EEC No 295-404-9 ! No 649-115-00-3 ! 
n _———————_—_' mio IT 

NOTA il 

NOTA K 


ES: gases (petroleo), fraccion rica en C, del craqueador a vapor ; Gases de petroleo 
[Combinacioh compleja de hidrocarburos producida por la destilaciòn de productos de un proceso de craqueo a vapor. Compuesta 
en-su mayor parte de propileno con algo de propano y con un intervalo de edullicion aproximado de menos 70 °C a 0°C.} 


DA: gasser (rdolie), dampkrakker, C,-rige ; Kulbrintegasser 
{En-.sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved destillation af produkter tra en dampkrakningsproces. Den bestàr over- 
vejende. af propyien, smmen med noget propen, 0g koges 1: ntervatler omtrent fra minus 70 °C tii 0 °C] 


DE: Gase (Erddi), Dampikrecker C,-reich; Gase aus der Erdòlverarbeitung - 
[Komplexe Kombination.von Kohlenwasserstoffen, hergesteilt durch Destillation von Produkten aus cinem Dampfkrackverfahren. 
Besteht vorherrschend:aus Propylen mit erwas Propan und siedet im Bereich won etwa minus 70 °C bis 0 °C.] 


EL: cepua (retperaiov), povidas atuorupoàvang rovara de C,: fietpedaixò atpio 
{MlodynAokos svviuaguò; uipovovavipaxmv ou rapoyera: He mv arbotabn nporoviuv anò atuoripdavon. EUviata TA: Kupiws 
anò rporvitno pe diyo npordvwo xa 6pale aotmv rEpLOYi anò peiov 70 “C dg 0 °C nepirou)] 


EN: Gases (petroleum), steam-cracker C,-rich ; Petroleum gas 
{A.complex combination of hydrocarbons produced by the distiliation of products from a steam cracking process. It consists 
predominantly of propylene with some propane and boils in the range of approximately minus 70 °C to 0 °C (minus 94 °F to 


32°F)] 


FR: gaz de-vapocraquage (petrole), riches en C,; Gaz de pétrole, 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultant d'un vapocraquage. Se compose principale- 
ment de propylene et d'un peu de propane ; son point d'ébullition est compris approximativernent entre -70 °C et 0 °C.) 


IT:  gas(petrolio), cracker a vapore ricchi di C, ;-Gas di petrolio, 
{Combinazione complessa di idrocarburi prodotti della distillazione di prodotti da un processo di cracking con vapore. È costituita 
prevalentemente da propilene con del propano e.con punto di ebollizione nell'intervallo da -70 °C a 0 °C ca.] 


NL: gassen (aardolie), stoomkraker C,-rijke ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd.door de destillatie van produkten uit cen stoomkraakproces. 
Bestaat voornamelijk uit propyleen met wat propaan en heeft eeri kooktraject van ongeveer -70 °C tot 0 °C.] 


PT: gases(petròleo), ricos em C, do steam-cracker ; Gases de petròleo liquefeitos 


[Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos produzida pela cestilacio de produtos de um processo de steam-cracking. É 
constituida predominantemente por propileno com algum propano no intervalo de aproximadamente menos 70 °C a 0 °C] 
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pi RIO eva e E a O è La | ce na 
* Cas No 92045-23-3 | EEC No 295-405-4 : I No 649-116-00-9 


NOTA H 
NOTA K 


ES hidrocarburos, C,, destilado del craqueador a vapor ; Gases de petroleo 
|[Cambinascion compleja de hidrocarburos producida por la destilacién de los productos de un proceso de craqueo a vapor. 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos de C, en su mayor parte 1-buteno y 2-buteno, 
también con butano e isobuteno y con un intervalo de ebullicién aproximado de menos 12 °C a 5°C] 


DA : carbonhydrider, C,-, dampkrakker-destillat; Kulbrintegasser 
[En sammensat blinding af carbonhydrider fremstillet ved destillationen af produkterne fra en dampkrakningsproces. Den bestir 
avervejende af C,-carbonhydrider, overvejende I-buten og 2-buten, og indeholder ogsà butan og isobuten, med kogeintervsl 
omtrent fra.minus 12 °C bl 5°C] 


DE: Kohlenwasserstoffe, C,-, Dampfkracker Destillat ; Gase aus der Erdblverarbeitung 
{Komiplexè Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestelit durch Destillation der Produkte aus einem Dampfkrackverfahren. 
Besteht vorherrschend sus Kohlesiwasserstoffen mit ciner Kohieristoffzahi von C,, vorherrschend 1-Buten und 2-Buten. Enthàit 
auch-Butan:und Isobuten und siedet im' Bereich von etwa minus 12°°C bis 5°C. 


EL: uvSpoyoviv9pareg €. anderarua povébas'atuonupoàivonc: MempeAaix6 atpio 
{Mororhoxoc cuvfuaopòc viporovavSpàkuv rov rapeyera: pe mv andorazn npoidvrav arò Siepyacia atuoripodLEnE. 
FuvioteTta: xvpiwc arò veporovavSpares pt apiSpiò atbzicv'&vipara C,, xupiag 1-Lovrimo nepityer de eniomg Boutamo xa 
«cobovitmo xa: tyei nepuorti 6puopov arò pelov 12°C-ig 5°C nepirou.) 


EN: Hydrocarbons, C,, stexm-cracker distillate; Petroleum gas 
A complex combination of hydrocarbons produced by che distillation of the products of a steam cracking process. it consists 
predominantly ‘of hydrocerbons having s'carbon number of C,, predominantiy I-butene and 2-butene, containing also butane and 
isobutene atid boiling-în the range of approximately minus 12 °C to 5°C (10.4 °F to 41 °F)] 


FR: hydrocarbures en C,, distillats de vapocraquage ; Gaz de pétrole 
[Combinaison compleze d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultant d'un vapocraquage. Se compose principale» 
ment d'hydtocarbures en C,, essentiellement du butène-i et du butène-2, et contient aussi du butane et de l’isobutène ; son point 
d'ébullition est compris approximativement entre — 12 °C et $°C,j 


IT. idrocarburi, C,, distillato da cracker a vapore ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta dalla distillazione dei prodotti di un processo di cracking con vapore. È costituita 
prevaleritemente da idrocarburi con numero di stomi di carbonio pari a C,. prevalentemente 1-butene e 2-butene, contiene inoltre 
butano ed'isobutene ed ha.un punto:di ebollizione nell'intervallo da —- 12 °Ca 5°C ca.) 


NL: koolwaterstoffen, C,-, stoomkrakerdestillaat ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door de destillatie van de produkten uit cen stoomkraskproces. 
Bestast voomnamelijk' uit C,-koolwaterstoifen, overwegend i-butcen eni 2-buteen, bevat vok butran en isobuteen en heeft een 
kooktraject van ongeveer -- 12 °C tot $°C] 


PT. hidrocarbonetos, C,, destilado do steam-cracker ; Gases de petròleo liquefeitos 
{Uma combinacio complerz de hidrocarbonetos produzida pela destilacio dos produtos de um processo de steam-cracking. É 
constituda predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de ftomos de carbono de C,, predominantemente 1-buteno e 
2buteno, conterido tambim zigum butano e iscbuteno e destila no intervalo de aproximadamente menos 12 °C a S °C] 
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| Cas No 92045-80-2 EEC No 295-463-0 | | No 649-117.00-4 
cicoria Sl Lei 


n rr 


NOTA K 


ES: gases del petréleo, licuados, desazutrados, fracciòn de €, ; Gases de petròleo 
[Combinacion compieja de hidrocarburos obienida sometiendo una mezcla de gas de petréleo licuado a un proceso de desazufrado 
para oxidar los mercaptanos 0 separar impurezas acidas. Compuesta en su mayor parte de hidrocarburos insaturados y saturados de 


Cl 


DA: rioliegasser; fortaettede, sweetenede, C,-fraktion ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved at underkaste en fortattet rioliegasblanding en sweetening-proces for at 
omdanne mercaptaner eller fietne sure urenheder. Den bestér overvejende af C,-mattede og umettede carbonhydader] 


DE: Erddlgase, verflùssigi, gesùBt, C,-Fraktion ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
{Komplexe Kombinatiori von Kohlenwasserstoffen, die man erhilt, wenn man ein verflissigies Erdòlgasgemisch cinem SùGungs- 
verfahren zur Oxidation von Mercaptanen oder zum Entfernen saurer Verunreinigungen aussetzt. Besteht vorherrschend aus 
C-gesattigten und ungesitugren Kohlenwasserstoffen.] 


EL: aspia nerpedaiou, vyporomuéva, viuxacpiva, ridopa C, Netperaikx6 aépio 
{Tlohoriorog cuvbvasiòc vipoyovavSpfixwov nov iauSéveta: frav priyua vyparpiov retperiacou urobaiàeta: ce xatepyracia 
Yàoxavong fia mv otzibuon roy peprantaviv î) mv aropixpurom ofivuv rpogpitewv. Zuviotata: xvpiwg and xopeopévow; xa 
axbpeotovg vipoyowivSpaxeg pe C,.] 


EN: Petroleum guses, liquefied, sweetened, C, fraction ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by subjecting a liquified petroleum gas mix to a sweetening process to oxidize 
mercaptans or to.remove acidic impurities. lt consists predominantly of C, saturated and unsaturated hydrocarbons.} 


FR: gazde pétrole liquéfiés, adoucis, fraction en C, ; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue en soumettant un mélange de gaz de pétrole liquefiés à un procédé 
d'adoucissement destiné è oxyder les mercaptans cu à éliminer les impuretés acides. Se compose principalement d'hydrocarbures 
satures et insatures en C,.} 


IT: gasdi petrolio, liquefatti, addolciti, frazione C, ; Gas di petrolio 
{Combigazione complessa dì idrocarburi ottenuta sottoponendo una miscela di gas di petrolio liquefatti ad un processo di addolci- 
mento per ossidare i mercaptani o per eliminare le impurezze acide. È costituita prevalentemente da idrocarburi C, saturi ed 
insatun.] 


NL: aasdoliegassen, viocibaar gemaskt, van stank ontdaan, C,-fractie ; Petroleumgas 
[Een complexe verrameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door een viocibaar gemaakt aardolie-gasmengel aan cen stank- 
vnjmakingsproces te onde:werpen om mercaptanen te oxideren of am zure onzuiverheden te verwijderen. Bestaat voomamelijk uit 
C.-verzidigde en onverzadigde koolwaterstoffen.) 


PT: gases de petròleo, liquefeitos, tratados (sweetened), fraccio C, ; Gases de petréleo liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida submetendo uma mistura de gases de petròleo liquefeitos a um processo de 
sweetening para oxidar mercaptans cu para remover impurezas dcidas. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos em 
C, saturados e insaturados.] 
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| Cas No 95465-89-7 EEC No 306-004-| | No 649-118-00-X | 


NOTA H 
NOTA K 


ES: hidrocarburos, C.. libres de 1,3-butadieno e isobuteno ; Gases de petroleo 

DA: carbonhydrider, C,-, 1,3-butadien- og isobutenfrie ; Kulbrintegasser 

DE: Kohlenwasserstoffe, C,-, 1,3-Butadien- und Isobuten-frei ; Gase aus der Erddlverarbeitung 
EL: uspoyovév9pareg, C,, aradiayuevor 1,3-Bovradteviou Kat ivobouteviou- fletpedaixò atpio 
EN: Hydrocarbons, C,, 1,3-butadiene- and isobutene-free ; Petroleum gas 

FR: hydrocarbures en C,, exempts de butadiène-i 3 et d'isobutène ; Gaz de pétrole 

IT: idrocarburi, C,, privi di 1,3-butadiene e isobutene ; Gas di petrolio 

NL: koolwaterstoffen, C,-, 1,3-butadieen- en isobuteenvrij ; Petroleumgas 


PT: hidrocarbonetos, C,, sem 1,3-butadieno e isobuteno ; Gases de petrbieo liquefeitos 


Clasificagon, Klassificering, Einstufung, Ta&ivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
{ Care. Cat. 2;R 45 ] 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeichnung, Erionuavon, Labelling, Étiquesage, Etichettatura, XK: nerken, Rotulagem 


Limttes de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentraisonsgrenzwerte, Opia cuveévipworg, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limsti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracgao 
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Cas No 97722-19-5 EEC No 307-769.4 No 649-119-00-5 
NOTA H 
NOTA K 


ES: refinados (petréleo), extraccion de acetato de amonio cuprose de ia fraccsén de C, craqueda a vapor C,, e insatu- 
rados de C,, libres de butadieno ; Gases de petroleo 


DA: raffinater (ràolie), dampkrakket C.-fraktion, cupro-. \mmontum- 0g acetatekstraktion, C, ;- og C, -umettede, buta- 
dienfrie ; Kulbrintegasser 


DE: Raffinate (Erdél), Dampfgekrackie C,-Fraktion, Kupterar: moniakacetat-Extrakuon, C,.- und C, ,-ungesattigt, Buta- 
dien-frei ; Gase aus der Erdòlverarbettung 


EL: exyuAicpéva rpolovia (netpedzion), exxuàiong pe evauumvio otkò yaikò (Il) atiorvpodvgévtos rAdopatog C,, 


C,, xa C,, axbpeota, edebdena Bovradieviov: Netpedaixò aspio 


EN: Raffinates (petroleum), steam-cracked C, fraction cuprous ammonium acetate extn, €, and €, unsatd, buta- 
diene-free ; Petroleum gas 


FR: raffinats en C,, saturés et insatures (pétrole), exempts de butadiene, extraction a l'acétate d'ammonium cuivreux de 
la fraction de vapocraquage en €, ; Gaz de pétrole 


IT: raffinati (petrolio), frazione €, crackizzata con vapore deli estrazione con ammonio acetato di rame, C, e C,, 
insaturi, privi di butadiene ; Gas di petrolio 


NL: raffinaten (aardolie), stoomgekraakte C-fraktie na cuproammoniumacetaatextractie, C, ,- en C, ,-onverzadigd, buta- 
dieenvrij ; Petroleumgas 


PT: refinados (petròleo, fraccio C, do steam-cracking extraida com acetato de amònio cuproso, C,, € c, -insaturados, 
sem butadieno ; Gases de petròlec liqueteitos 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tagivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2; R_ 45 


Etiquetado, Etikestering, Kennzeschnung, Eriomuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


c S: 53.45 


Limutes de concentracién, Koncentrasionsgranser, Konzertrattonsgrenziverte, Opia ovyrévipworig, Concentraton limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de conceniracào 


— 2082 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


L: 


Cas No 68477-65-6 | ;  BECNo270-746-1 | No 649-120-00-0 | 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petroleo), alimentacién del sistema con aminas ; Gas de refineria 
{Gas de alimentaciòn del: sistema con aminas para la separacion de sulfuro de hidrogeno. Compuesto de hidrogeno. También 
pueden estar presentes el monòxido de carbono, dibxido.de carbono. sulfuro de hidrégeno e hidrocarburos alifiticos con un 
numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA: gasser (riolie) aminsystemfede- ; Raffinaderigas 
{Fodegassen til aminsystemet.for-fiernelse af hydrogensulfid. Den bestàr af hydrogen. Carbonmonoxid, carbondioxid, hydrogen- 
sulfid ag aliphatiske carbonhydrider, C, til og med C. kan ogsà vare tilstede.] 


DE. Gase (Erdél), Aminsystérn Beschickung ; Raffineriegas 
{Gas, mit dem das Aminsystem zur Entfernung von Schwèfelwasserstoff beschickt wird. Besteht aus W'asserstofi. Kohlenmonoxid. 
Kohlendioxid, Schwefetwasserstoff und aliphatische Kohlenwasserstoffe mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von c, 


bis C, k6nnen such vorhanden sein.) 


EL. tutpia(retperziov), tpopodbmong avotfuatos auivng: Kavoyo agpio diva tmpiov 
{To aétpio tpogobbmmeng tov cvaTiaTtO; apivng ya. mv aropaxpuvar vipodeiov. Euviotata: arò vopovyovo. Mropri enione va 
urapyouv povotribio fivipara, Siotribio Avipara, vipddzio cai ciripatixoi vipoyovavSpares pi ap:Spò atbpwv avSpaxa 
xupiug Tv repioyn arò 'C, de xa: €, .} 


EN: Gases(petroleum), amine system feed ; Refinery gas 
[The feed gas to-the amine system ‘for removal of hydrogen sulfide. It consists of hydfogen. Carbon monoxide, carbon dioxide, 


hydrogen sulfide and atiphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C, may also be 
present) 


FR: gaz d'alimentation (pétrole), traitement aux amines ; Gaz de raffinerie 
[Gaz d'alimentation du système assurant l'élimination de l'hydrogène sulfuré par traitement aux amines. Se compose d'hydrogène. 
Peut aussi contenir du monoxyde et du dioxyde de carbone, de l'hydrogène sulfuré et des hydrocarbures aliphatiques dont le 
nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,.] 


IT: gas(petrolia) carica sistema amminico ; Gas di raffineria 
[Il gas di alimentazione del sistema amminico di eliminazione dell'idrogeno solforato. È costituito ua idrogeno. Possono anche 
essere presentiossido di carbonio, anidride carbonica, componenti naturali dell'aria e idrocarbun con numero di atomi di carbonio 
prevalentemente nell'intervallo € -C..] 


NL: gassen (aardolie), aminesysteem voedings- ; Raffinaderi;gas 
{Her voedingsgas naar het'aminesysteem voor de verwijdering van waterstofsulfide. Bestaat uit waterstof. Koolmonoxide, kooldi- 
oxide, waterstotsulfide en alifatische koolwaterstoften, voormamelijk €, tot en met C,, kunnen ook aanwezig zijn.] 


PT. gases(petròleo), de alimentacio do processo de tratamento com aminas ; Gas de Refinana 
[O gas de alimentacio 20 sistema de tratamento com aminas para remocio de sulfureto de hidrogenio È consutuido por hidro- 
genio. Podem também estar presentes mandxido de carbono. dioxido de carbono, sulfureto de hidrogenio e hidrocarbonetos alifa- 
ticos com numeros de àtomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,.] 
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* Cas No 68477-66-7 EEC No 270-747-7 No 649-121-00-6 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), hidrodesulfurador de ta unidad de benceno ; Gas de refineria 
{Gases residuales producidos por la unidad de benceno. Compuestos principalmente de hidrogeno. También pueden estar 
presentes el monéxido de carbono e hidrocarburas con un numero de carbotios en su mayor parte dentro del intervalo de C, aC 
incluyendo benceno.ì 


DA: gasser (raolie), benzenenheds-hydroafsvovletafiraeks- ; Raffinaderigas 
(Aftraksgasser dannet af'benzenenheden. De bestàr primarrt af hydrogen. Carbonmonoxid og carbonhydrides, overvejende C, til og 
med C,, herunderbenzen, kan ogsà vare tilstede.] 


DE Gase (Erdél), Benzolanlage Hydrodesulfurierer Ab-.; Raffineriegas 
{Abgase, hergestelit durch .die Benzolaniage. Besteht in erster Linie aus Wasserstoff. Kohlenmonoxid und Kohlenwasserstoffe mit 
Kohlenstoffzahlen-vorherrschend im: Bereich von C, ‘bis C,, cinschiie@lich Benzol, kinnen auch anwesend sein.} 


EL: uepia (netpedniov), exAivéueva anò arobépodeimon povadac GevCoziov Kadupo uÉpio Bivirotmpiov 
Exdubueva afpua nov rapoyovia: om povaba Bevioliou. Evviotatai rpwtiotic andò vipoyévo. EivarSuvatò eniong va undp 
youv uovotzibio tv9para rai vipoyovav$pares ue apifid atouomv avipara xupic ame nepioyn anò C, wc rai C,, 
repidapbavouevov Bevtoiiov.] 


EN: Gases (petroleum), benzene unit hydrodesulfurizer off ; Refinery gas 
{Off:gases produced by the benzene unit It consists primarily of hydrogen. Carbon monoxide and hydrocarbons having carbon 
numbers predominanty in the range of C, through €, including benzene, may also ‘be present.} 


FR: gaz residuels (pétrole), production du benzéne, hydrodésulfuration ; Gaz de raffinerie 
[Gaz résiduels de Yunité de production du benzène. Se composent principalement d'hydrogene. Peuvent aussi contenir du mono- 
xyde de carbone et des hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,, et notamment du 
benzene} 


IT. gas(petrolio), dall’idrodesolforatore dell'impianto benzene ; Gas di raffineria 
{Gas prodotti dall'impianto benzene, costituiti principalmente da idrogeno. Possono anche essere presenti ossido di carbonio e 
idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervailo C,-C,, compreso il benzene.) 


NL: gassen (aardolie), benzeen-installatie-waterstofonezwavelaar afgassen ; Raffinaderijgas 
{Afgassen, gevormd door de benzeen-installatie. Bestaat hoofdzakelijk uit waterstof. Koolmonoxide en koolwaterstoffen, voorname- 
lijk C. tot en met C,, inciusief bénzeen, kunnen cok aanwezig zijn.] 


PT. gases (petroleo), do hidrogenodessulfurizador da unidade de benzeno ; Gis de refinaria 
{Gases produzidos na unidade de benzena. Sio constituidas principaimente por hidrogénio. Podem também estar presentes monò- 
xido de carbono e hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de €, até C,, incluindo 
benzeno.| 
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li ARE r e 
Cas No 68477-67-8 ! EEC No 270-748-2 ! No 649-122-00-1 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petròleo), reciclado dela unidad de benceno, ricos en hidrogeno ; Gas de refineria 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por el reciclado de los gases de la unidad de benceno. Compuesta principal- 
mente de hidrogeno con pequefias cantidades de mondxido de carbono e hidrocarburos con un numero de carbonos dentro del 
intervalo‘de C, a C,.] 


DA: gasser (riolie), benzenenhed recirkulations-, hydrogenrige ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding sf carbonhydrider opnéet ved at recirkulere gasserne fra benzenenheden. Den bestàr primart af hydrogen 
med forskellige smà mengder carbonmonoxid og.carbonhydrider, C, til og med C,.] 


DE: Gase (Erdél), Benzolanlage Recycling, Wasserstoff-reich ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Recycling der Gase der Benzolanlage. Besteht in erster Linie 
aus Wasserstoff mit verschiedenen geringen Mengen Kohlenmonoxid und Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen im Bereich 


von:C, bis.C,.] 


EL: afpia(retpedaiov), avarbriwane povidac Bevioliou, movawa ve vspoyévo: Kavoro aépio Sivdiotmpiov 
[NorbrAoroi auvévagpéc vepoyovavSpaxwv nov Aapbavera: pe avarixibon twv acpiwv ty povaSag Beviodiov. Luviotata: 
nputiotmg anò vepoyova pe Silpopes pixporocommteg povoserdiou avSpara xa vipoyovavSpaxwv ue apiSpò atouwv avIpara 
ammv repioxn anò C, vg xar C,.] 


EN Gases (petroleum), benzene unit recycle, hydrogen-rich ; Refinery gas 
[A complex combination.of-hydrocarbons obtained by recycling the gases of the benzene unit It consists primarily of hydrogen 
with various small amounts of carbon monoxide.and hydrocarbons having carbon numbers in the range of C, through C,.} 


FR: gaz de recyclage {pétrole), production du benzène, riches en hydrogène ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenues par recyciage des gaz de l'unité de production du benzene. Se compose princi- 
palement d'hydrogène, avec de petites quantités de monoxyde de carbone et d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe 
dans la gamme C,-C,] 


IT:  gas(fetrolio), nciclo dall'impianto benzene, ricchi di idrogeno ; Gas di raffineria 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta riciclando i gas dell'impianto benzene. È costituita principalmente da idrogeno 
con vane piccole quantità di ossido di carbonio e idrocarburi con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C,.} 


NL: gassen (aardolie), benzeen-installatie-terugvoer, rijk aan waterstof.; Raffinaderijgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstotfen, verkregen door terugvoer van de gassen uit de benzeen-installatie. Bestaat voormame- 
lijk uit waterstof met verscheidene kleine hoeveelheden kooImonoxide en koolwaterstoffen, C, tot en met C,.] 


PT: gases (petréleo), recicio da unidade de benzeno, ricos em hidrogénio ; Gàs de refinaria 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por reciclagem dos gases de unidade de benzeno. É constituida principal- 
mente por hidrogenio com pequenas quantidades variaveis de monbxido de carbono e hidrocarbonetos com nimeros de itomos de 
carbono na gama de €, até C,.] 
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RE ric'ecuie eta ‘za & 
* Cas No 68477-68-9 FEC No 270-749-8.! | No 649-123-00-7 | 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petroleo), aceite de mezcia, ricos en idrogeno y nitrògeno ; Gas de retineria 
{Combinaciòn: compleja de hidrocarburos obtenida por-destilaciòn de un aceite de mezcla. Compuesta principalmente de hidré- 
geno y nitrogeno con pequenas cantidades de ‘monòxido de carbono, dibxido de carbono e hidrocarburos alifàticos con un numero 
de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de Ca C,. 


DA: gasser (raolie), biandingsolie-, hydrogen- og nitrogernge ; Raffinaderigas 
[En .sammensai blanding af carbonhydrider opnàet ved destillation af en blandingsolie. Den bestàr primarn at hydragen og 
nitrogen med forskellige smi mangder carbonmonoxid. carbandiorid og aliphatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med 


Cl 


DE: Gase (Erdòl), Verschnittò!,, Wasserstoff-Stickstoff-reich ; Raffineniegas 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotfen, erhalten durch Destillation eines Verschnittòles. Besteht in erster Linie aus 
Wasserstoff und Stickstoff mit verschiedenen geringen Mengern-Kohlenmonoxid, Kohiendioxid und aliphatischen Kohlenwasser- 
stoffen-mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.ì 


EL. caepuafretpeizioni, siziov averne, muovo ce vipoyovo-GCwto- Kavoo aipio èivAtommpiov 
[Mod yrnAorac cvviugauòs vipoyovavipàkuv rov \uubaveru: pe andotabn ehaiou avauetng. Luviotata: npwtiotug anò vépo- 
fovo xa: aturo pe dilipopeg uixporoodmmizs povotzidion avipara, buofeidiou evIpara rai aieipatixov vapovovavipaxmv pe 
apiSuò atdumv'avipara xupiwg ottv rEpLoY°) arò C, wé xe €, .} 


EN: Gases(petroleum), blend oil, hydrogen-nitrogen-sich ; Refinery gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by distllation of a blend oil. It.consists primarily of hydroger and nitrogen 
with vanous small amounts ot carbon monoxide, carbon dioxide, and aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predomi- 


nantiy in che range of €, through €,.] 


FR: gaz d'huile melangée (péetrole). riches en hydrogène et en azote ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe +'hydrocarbures obtenue par distuilation d'une huile mélangée. Se compose principalement d'hydrogène 
et d'azote, avec de petites quantités de monoxyde ei de dioxyde de carbone, et d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de 
carbones se situe en map.nté dans la gamme € -C,.Ì 


IT: gas (petrolio), da olio di miscela, ricco in idrogeno-azoto ; Gas di raffineria 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per dist:Hazione di un olio di miscela. E costituita principalmente da idrogeno € 
azoto con vane piccole quantità di ossido di carbonio. anidride carbonica è idrocarburi alifatici con numero di atomi di carbonio 


prevalentemente nell'intervallo C, C,.} 


NL. gassen (aardolie), mengolie, rijk aan waterstoi en sukstof ; Raffinaderijgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoften, verkregen duor destillatie van een mengolie. Bestaar voormamelijk uit waterstof en 
sustof, met verscheidene kleine hoeveelheden koolmoniaride, kooldioxide en alifatische xoglwaterstoffen, voornamelijk C, tot en 


met C..} 


PT gases (petròleo), de mistura de hidrocarbonetos, ncos em hidrogenio e azoto ; Gàs de refinaria 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida per viestilacào de uma mistura de hidrocarbonetos. È constituida principal- 
mente por hidrogenio de azoto com pequenas quantidades vanaveis de monoxido de carbono, dioxido de carbono, e hidrocarbo- 
netos alifàticos com nùmeros de stomos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,] 
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E No 68477-77.0 | EEC No 270-759-2 | [ No 649-124-00-2 
WR AAAAAORE Fia 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), productos de cabeza del extractor de nafta reformada cataliticamente , Gas de refineria 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por la estabilizaciòn de nafta reformada cataliticamente Compuesta de hidré- 
geno e hidrocarburos aliffnicos saturados con un nimero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,] 


DA: gasser (réolie), katalytisk reformeret naphtha stripper-topfraktioner ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding af carbonhydnder epniet ved stabiliseringen af katalytisk reformeret naphtha. Den bestàr af hydrogen og 
marttede, aliphattske carbonhydrider, overvejende €, tl og med C,.] 


DE: Gase (Erdél), katalytisch reformierte Naphtha Stripper Kopf ; Raffineriegas 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Stabilisierung katalyrisch reformierter Naphtha. Besteht aus Wasserstoff 
und gesittigten aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von €, bis C,} 


EL: caépia (retpedaiou), xopugîi; aroyupvwti] xatadviLcÀ avapopp@ptvng vapdac rpoiéviov Kavoyo agpio Btvdio- 
mnpiov 
[MoXsrAokag cuvivaspòs vipoyovavaparwv nov daubavera: anò mv otadEporoinan xataiutixa avapoppmputvne vapgac. 
Fuviotata: andò vipoyòvo rar ropeoptvovg adeipaticoie vipoyovavipareg pe apiduò atbpwv davdpara rupiac atm repuoyi ano 
C, de xa C, .] 


EN: Gases (petroleum), catalytic reformed naphtha stmipper overheads ; Refinery gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from stabilization of catalytic reformed naphtha Its consists of hydrogen and 
saturated hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,.] 


FR: gaz de téte (pétrole), rectification du naphta de reformage catalytique ; Gaz de raffinerie 
{Combina:son complexe d'hydrocarbures issue de la stabilisauon de naphta de reformage catalyuque Se compose d'hydrogene et 
d'hydrocarbures aliphatiques saturés dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,} 


IT- gas(peticlio), nafta dal reforming catalitico, teste dello stripper ; Gas di raffinena 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla stabilizzazione di nafta nformata cataliticamente È costituita da idrogeno e 
idrocarbun alifatici sarun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,} 


NL. gassen (aardolie), katalytisch gereformeerde nafta stnppertopprodukten ; Raffinaderijgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de stabilisatie van kate!vusch gereformeerde nafta Bestaat mt waterstof 
en verzadigde aliflausche koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,] 


PT: gases (petròleo), de cabeca do estabilizador da nafta do reforming catalitico , Gàs de refinania 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por estabilizagio da nafta do reforming cataliuco É constituida por hidro 
gemo e hidrocarbonetos alifiticos saturados tom numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,} 
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DE 


EL: 


EN: 


FR. 


NL. 


Cas No 68477-80-5 "| | BECN0270-7613 | No 649-125-00-8 


NOTA H 
NOTA K 


Gases (petroleo), reciclado de C,, en el reformador catalitico ; Gas de refineria 
{Combinacién compleja de hidrocarburos producida. por destilacibn de productos de una alimentacién de C,-C, reformada cataliti- 
camente y reciclada para conservar el hidrégeno. Compuesta principalmente de hidrogeno. También puede contener pequefias 

« anidades de monòxido de carbono, dibxido de carbono, nitrégeno e hidrocarburos con un nimero de carbonos en su mayor parte 
dentro del intervalo de C, a C..] 


gasser (ràolie), C,,-katalytisk reformer recirkulations- ; Raffinaderigas 

{En sammensat bianding af catbonhiydrider fremstillet'ved destillation af produkter fra katalytisk reformering af C,-C,-fade, og 
recirkuleret for at bevare hydrogen..Den bestàr primer af hydrogen. Den kan ogsi indeholde varierende smà mengder carbon- 
monoxid, carbondioxid, nitrogen og carbonhydrider, overvejende C, til og.med C,.] 


Gase (Erdél), C,, katalytische Reformer Recycle ; Raffineriegas 

‘Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillation von Produkten aus katalytischem Reforming von C, bis 
C,-Beschickung und retycled zur Erhaltung von Wasserstoff. Besteht in erster Linie au. Wasserstoff, Kann auch verschiedene 
gennge Mengen Kohlenmonoxid, Kohlendioxid, Stickstoff und Kohlenwasserstoffe mit Kohlenstoffzahlen vorhereschend im 


Bereich von €, bis C, enthalten.} 


agpta (retpedaiov), avaxirimane rataXvtiKo) avatoppwiipa C,,° Kavoino atpio Sviiommpiov 

[NoXunAoxog ovvivaoné4 vipofovarSpixwv rov napiyetar pe ardotazm) ipoidviwv xataAutIciio avapoppwone tpopodò monc 
C,, xa avaririmon ya giamipnon tov vipoybvov. Euviotatai rporiotws and vipoybvo. Mropei eriong va nepityei Bipopeg 
uixporocòmieg povogedion avipaxa, sioterdior avdpara, atitov rat vipoyovavSpàxwv pe apiSpò atbuowv &vSpara rupimc 
otnv repioyn anò C, de xar C, |] 


Gases (petroleum), C,, catalytic reformer recycle ; Refinery gas 

[A complex combination of hydrocarbons produced by distillation of products from catalytic reforming of C,-C, feed and recycled 
to conserve hydrogen. It consists primarily of hydrogen. It may also contain various small amounts of carbon monoxide, carbon 
dioxide, nitrogen, and hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,)] 


gaz de recyclage (pétrole), reformage catalytique de charges en C,, ; Gaz de raffinerie 

[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultane du reformage catalytique de charges en C,, 
et recyclée pour récupérer l'hydrogène. Se compose principalement d'hydrogène. Peut aussi contenir de petites quantités de mono- 
xyde et de dioxyde de carbone, d'aze ‘e et d'hydrocarbures dont fe nombre de carbones se situe en majorité dans fa gamme C,-C..] 


gas (petrolio), C,,, riciclo di reforming catalitico ; Gas di raffineria 

(Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti dal reforming catalitico di una carica 
CC, € riciclata per ricuperare l'idrogeno. È costituita principalmente da idrogeno. Può anche contenere varie piccole quantità di 
ossido di carbonio, anidride carbonica, azoto e idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 


gassen (aardolie), C, y-katalytische reformator terugvoer ; Raffinaderijgas 

[Een complexe verzameling van koolwaterstoffen, verkregen door destiliatie van produkten van de katalytische reformering van 

C, aanvoer en teruggevoerd om waterstof te behouden. Bestaat voormamelijk uit waterstof. Kan cok verscheidene kleine hoeveel- 
heden koolmonoxide, koofdioxide, stikstof en koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, bevatten.] 


gases (petròleo), do reciclo do reformer catalitico da fraccîo C,,; Gis de refinaria 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilacio de produtos do reforming catalitico de fraccio C,, 
reciclada para conservar hidrogénico. É constituida principalmente por hidrogénio. Pode também conter pequenas pista 
vanaveis de monoxido de carbono, dibxida de carbono, azoto, e hidrocarbonetos com nùmeros de itomos de carbono predominan- 
temente na gama de C, até C,.] 
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lee 
| Cas No 68477-81-6 EEC No 270-762-93 | No 649-126-00-3 
> lince 


BRR EA 


NOTA H 
NOTA K 


ES. gases(petréleo), reformador catalitico de C,, ; Gas de refineria 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por destilacion de productos del reformado catalitico de una alimentacién de 
C,-C, Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C, e hidrégeno]] 


DA : gasser (ràolie), C, -Katalytisk reformer- ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstiliet ved destillation af produkter fra katalytisk reformering af C,-C,-fede. Den 
bestàr af carbonhydrider, C, til og med C,-, og'hydrogen.] 


DE: Gase (Erdél), C,, Katalytische Reformer ; Raffineriegas 
[Komplexe Kommbination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillation von Produkten aus katalyuschem Reforming von 
C,-C,-Beschickung. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen:im Bereich von C, bis C, und Wasserstoff.] 


EL. catpiafretpedaiou) C,, xatadutixoò avauoppotipa: Kaioyo atpio Sivdompiov 
{MHoXbrkorog suviuagudo vipoyovavipàrev. nov rapaveta: pr andataln apoibviwv xatadutixtio avapbppwone tpopodbrnane 
Ca - Euviotatai arò uipovovav9pareg pe apiduò aròuuwv avIpara ammv nepioxi] anò C, 6 Kar C, xa: vipovévo.] 
EN: Gases (petroleum), C,, catalytic reformer ; Refinery gas ‘ 
[A complex :combination of hydrocarbons produced by distillation of products from catalytic reforming of C,-C,feed.'It consists of 
hydrocarbons having carbon numbers‘in the range of C; through C, and hydrogen.] 


FR- gaz (pétrole), reformage catalytique de charges en C,, ; Gaz de raffinerie 
[Combinaisen complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation de produits issus de reformage catalytique de charges en Cri 
Se compose d'hydrogène et d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C,-C,] 


IT: gas(petrolio), C,,, da reforming catalitico ; Gas di raffineria 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti dal reforming catalitico di una carica 
CC, È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C, e da idrogeno.} 


NL: gassen (aardolie), C, ,-katalytisché reformator ; Raffinaderijgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, gevormd door destillatie van produkten van de katalytische reformering van 
C.-aanvoer. Bestaat vit koolwaterstoffen, C, tot en met C,, en waterstof.] 


PT. gases(petròleo), do reformer catalitico da fraccao C,, ; Gàs de refinaria 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilacio dos produtos do reforming catalitico da fraccio C,.,. È 
constituida por hidrocarbonetos com nùmeros de atomos de carbono na gama de C, até C,e hidrogénio.] 
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prora 
Cas No 68477-82.7 ! | EEC No 270-763-4 | | No 649-127-00-9 


SE | 


NOTA H 
NOTA K 


ES. gases ;petroleo), recicio de C,, del reformador catalitico, ricos en hidrégeno ; Gas de refineria 
DA. gasser (raolie), C,, -katalytisk reformer recirkulations-, hydrogenrige ; Raffinaderigas 
VE: Gase (Erdé!), C,, «durch katalytisch reformiertes Recycling, wasserstoffreich ; Raffineriegas 


ZL: afpia (netperaicv), avakiràmia C,, Katadutizod avaoppotipa, movoa ce vipoyovo Kaveno atpio Sudio- 
mmpiou 


EN: Gases fpetroleum), C,, catalytic seformer recycle, hydrogen-rich ; Refinery gas 

FR: gaz(pétrole), recyclage de reformage catalytique en_C,,.-riches.en hydrogène ; Gaz de raffinerie 
TT gas (petrolio), nicicio reformer catalitico di C,,, arricchiu in idrogeno ; Gas di raffineria 

NL: gassen (aardohe), C,, katalytische reformator terugvoer, rijk aan waterstof ; Raffinaderijgas 


PT: gasesipetroleo), reciclados C,, do reforming catalitico, ricos em hidrogénio ; Gés de refinaria 


Clasificacion, Klac:ficering, Einstufung, Tafivozinon, Classification, Classification, Classificazione, twAasting, Classificagao 
Carc. Cat. 2; R 45 


Enquerado, Ettkettering, Kennzeschnung, Erioriuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


ia 
1 

=> 
" 

| 0,9). | 

CASI 


ramuites ae concentranon, Koncenirationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone Concentration limits, 
Limises de concentration, Limsti di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limite: de concentragdo 


1- 
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| Cas No 68477-84-9 i | EECNo270-766-0 . No 649-128-00-4 
POI, ml iii iz na 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petréleo), corriente de reflujo de ©, ; Gas de refineria DE i 
{Combinaciòn compieja de hidrocarburos obtenida por la extraccion de hidrégeno de una corriente de gas que se compone 
pnncipalmente de hidrògeno con pequetias cantidades de nitrògeno, mondxido de carbono, metano, ctano y ctileno. Contiene en 
su mayor parte hidrocarburos tales como metano, etano y etileno con pequefias cantidades de hidrògeno, nitrigeno y monéxido de 


carbono.] 


DA: gasser (riolie), C,-returstrams- ; Raffinaderigas i 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved ekstraktionen af hydrogen fra en gasstram, som primaert bestàr af hydrogen 


med smà mangder nitrogen, carbonmonoxid, methan, ethan og ethylen. Den bestir overvejende af carbonhydrider, sisom methan, 
ethan og ethylen, med smà mangder hydrogen, nitrogen og carbonmonoxid.] 


DE: Gase (Erdal), C,-Rucklauf ; Raffineriegas 


{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Extraktion von Wasserstoff aus cinem Gaslauf, der in erster 
Linie aus Wasserstoff mit geringen.Mengen Stickstoff, Kohlenmonoxid, Methan, Ethan und Ethyleri besteht. Enchélt vorherr- 
schend Kohlenwasserstoffe wie Methan, Ethan und Ethyien mit geringen Mengen Wasserstoff, Stickstoff und Kohlenmonoxid.] 


EL: La (netpedralov), pevia erLatpogpiig C,- Kadoo afpro Srviotmpiov . i 
esa cuvévagpòc vuipoyovavSpàxuv nov iaySavera: pe tiv ESayyi vipoyévov and pevja aspiov, ro oroio guviotata: 
npotiotws arò vipoyovo ue pucpég nsocomteg albrov, povotewion avSpara, pedaviov, ardaviov rar aSuAeviov. Nepityer xvpiag 
uiporovavSpares brwc peddvio, ardvio cai arguiévio pe purpés nogdmmte; vÉpoyovov, aforov Kai povotessiov AvSpaxa.] 


CIT. Casco (petrolcum), C, retuen oweam ; Refinery gas l 
[A complex combination of hydrocarbons obtained bythe-exsactioa of hydrogen from a gas stream which consists primarily of 
hydrogen with small amounts of nitrogen, carbon monoxide, methane, ethane, and ethytene. Ît contains predominantly hydro- 
carbons such. as methane, ethane, and ethylene with small amounts of hydrogen, nitrogen and carbon monozide.] 


FR: gaz (pétrole), retour en C,; Gaz de raffinerie : NI 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par extraction de l'hydrogène dens un mélange gazeux composé principalement 
d'hydrogène et de petites quantités d'azote, de monoryde de carbone, de.méthene, d'éthane ct d'éthylène. Contient principalement 
des hydrocarbures tels que du méthane, de l'éthane et de l'emyiène, avec de petites quantités d'hydrogène, d'azote et de monoxyde 
de carbone.] 


IT: gas( lio) «urrente di ritorno C, ; Gas di raffineria 
{combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per estrazione di idrogeno da una corrente gassosa costituita principalmente da 
idrogeno con piccole quantità di azoto, ossido di catbonio, metano, etana ed etilene. Contiene prevalentemente idrocarburi quali 
metano, etano ed etilene, con piccole quantità di idrogeno, azoto € ossido di carbonio.] 


NL: gassen (aardolie), C,-terugstroom ; Raffinaderiigas 
{[Een complexe verzameling kooiwaterstoffen, verkregen door de extractie van waterstof uit cen gasstroom die voornamelijk bestaat 
uit waterstof met kleine hoeveelheden stikstof, koolmonoxide, methaan, ethaan en ethyleen. Bevat voornamelijk kooteaterstoffen 
als methaan, ethaan en ethyleen met kieine hoeveelheden waterstof, stikstof en koolmonoride.] 


PT: gases (petréleo), fluxo de retomo em C,; Gis de refinaria 
[Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida pela extraccio de hidrogénio de uma corrente gasosa constituida principal- 
mente por hidrogénio com pequenas quantidades de azoto, monòxido de carbono, metano, etano, e etileno. Contém predominan- 
temente hidrocarbonetos tais como metano, etano, e etileno com pequenas quantidades de hidrogénio, azoto e mondxido de 
carbono.] 
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| T 
Ri: 45 


S: 53-45 


Limates de-concentracidn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwane Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de conceniragào 
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USA 


Cas No 68477-92-9 | EEC No 270-774-4 | No 649-129-00-X | 
nl lc iii eno 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


NOTA H 
NOTA K 


gases (petréleo), secos y con azufre, unidad de concentracién de gas ; Gas de refinena 
[Combinacién compleja de gases secos de una unidad de concentraciéa de gas. Compuesta de hidrogeno, sulfuro de hidrégeno » 
hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.} 


gasser (ràolie), terre sure, gaskoncentreringsenhed aftreks- ; Raffinaderigas 
{Den sammensatte blanding af terre gasser fra en gaskoncentrenngsenhed. Den bestàr af hydrogen, hydrogensulfid og carbonhy- 
drider, overvejende C, til og med C,] 


Gase (Erdol), trocken sauer, Gaskonzentrationsanlage-Ab- ; Raffineriegas 
[Komplexe Kombination von trockenen Gasen: aus einer Gaskonzentrationsaniage. Besteht aus Wasserstoff, Schwefelwasserstotf 
und Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C, bis È.) 


aepia (retpedziov), dEva Enpà, exAvéueva anò povada cuurixvmonge aspiov: Kavcipo aépio Studio mpiov 
[O roXbnAokog cuviuaouòg Enpiwv acpiwv povadac cuurvivwone arpiov. Fuviotatat andò vepovévo, vépédero xai 
vàpovovavIpareg pe apidiò utbuwv avYpara rupiwc amv reproyi anò Si a ar C,.] 


Gases (petroleum),.dry sour, gas-concn.-unit-off ; Refinery gas 
[The complex combination of dry gases from a gas concentration unit. lt consists of hydrogen, hydrogen sulfide and hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly.in the range of C. through C,.] 


gaz acides secs résiduels (pétrole), unité de concentration des paz ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe de gaz secs issue d'une unité de concentration des gaz. Se compose d'hydrogène, d'hydrogene sulfure et 
d'hydrocarburess dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,) 


gas (petrolio), secchi leggermente acidi, dall'impianto di concentrazione gas : Gas di raffineria” 
{Combinazione complessa di gas secchi proventienti dall'impianto di concentrazione gas. È costituita da idrogeno. idrogeno soito- 
rato e idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C_-C,.} 


gassen (aardolie), droge zure, gasconcentratie-installatie-uitstoot- ; Raffinaderigas 
{De complexe verzameling droge gassen die wordt verkregen uit een gasconcentratie-instaliatie. Bestaar uit waterstof, waterstofsul. 
fide en koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.} 


gases (petròleo), acidos secos, de uma unidade de concentracio de gases ; Gas de refinania 


[A combinagào complexa de gases.secos produzidos numa unidade de concentragio de gases. É constituida por hidrogenio, sulfu- 
reta de hidrogénio e hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,} 
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Cas No 68477-93-0 EEC No 270-776-5 No 649-130-00-5 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), destilacion en el reabsorbedor de concentraciòn de gas ; Gas de refineria 
{Combinacion comple;a de hidrocarburos producida por destitacién de productos de cormentes de gas combinadas en un teabsor- 
bedor de concentracion de gas. Compuesta en su mayor parte de hidrbgeno, monéxido de carbono, diéxido de carbono, nitrégeno, 
sulfuro de hidrògeno e hidrocarburos con un numero de carbonos en el intervalo de C, a C,.} 


DA : gasser (riolie), gaskoncentrering reabsorberdestillations- ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstiliet ved destillation af produkter fra blandede gasstremme i en gaskoncentre- 
ringsreabsorber. Den bestir overvejende af hydrogen, carbanmonoxid, carbondioxid, r trogen, hydrogensulfid 0g carbonhydrider, 


C, tl 0g med C,.) 


DE: Gase (Erdal), Gaskonzentration Reabsorber Destillation ; Raffineriegas 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Desullation von Produkten aus kombinierten Gasliufen in einem 
Gaskonzentratronsresbsorber. Bestehi vorherrschend aus Wasserstoff, Kohlenmonoxid, Kohlendioxid, Stickstoft, Schwefelwasser- 
stoff und Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahlen 1m Bereich von C, bis C,.} 


EL: aepia(netpedaicv), ardotagng eravaroppopninipa auurixvmang arpiov Kavouo atpio BivAatnpiou 
[MoXbrm.oxog suvivagiòc viporovavipàruv nou napayeta: pe andatatn nporbviwv Kovwv pevparwv aspiou ce eRava ROPPpogn- 
mmpa suprvivwonge aepiov Luviotata: rupiug ané vipoyévo, uovogeio avSpara, siotribio dvipara, aiuto uspodero xa uipa- 
vovavipares pe apiduò atduwv dvdpara atnv repioyn anò C, wq xa C,.] 


EN: Gases (petroleum), gas concn. reabsorber distn. ; Refinery gas 
{A complex combination of hydrocarbons produced by distillanon of products from combined gas streams in a gas concentration 
reabsorber. It consists predominantiy of hydrogen, carbon manpxide, carbon dioxide, nitrogen, hydrogen sulfide and hydrocarbons 
having carbon numbers in the range of C, through C,.] 


FR: gaz (pétrole), réabsorbeur de concentration des gaz, distillation ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par disullation des produits tirés de divers mélanges gazeux dans un réabsorbeur 
de concentration de gaz Se compose principalement d'hvdrogene. de monoxyde et de dioxyde de carbone, d'azote, d'hydrogène 
sulfuré et d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe dan la gamme C,-C,}] 


IT. gas(petrolio), distillazione riassorbitore concentrazione gas , Gas di raffineria 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distiliazione di prodotti provenienti da correnti gassose combinate in un 
massorbitore di concentrazione gas È costituita prevalentemente da idrogeno, ossido di carbonio, anidnde carbonica, azoto, acido 
solfidrico e idrocarburi con numero di atomi di carbomo nell'intervallo C,-C,] 


NL gassen (aardohe), gasconcentratie-herabsorbeerder-destillatie , Raffinaderijgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door destillatie van produkten van gecombineerde gasstromen in 
een gasconcentratie-herabsorbeerder Bestaa! voormnamelik uit vvaterstof, koolmonoxide, kooldioxide, sukstof, waterstofsulfide en 
koolwaterstoffen, C, tot en met C,} 


3 


gases (petroleo), da destilacio da coluna de reabsorgio de bases concentrados,, Gis de refinama 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilagio dos produtos de misturas de correntes gasosas numa 
coluna de resbsorcio de um processo de concentracio de gases É constituida predorminantemente por hidrogénio, monérido de 
carbono, dibxido de carbono, azoto, sulfureto de hidrogenio e hidrocarbonetos com niumeros de itomos de carbono na gama de C, 
ate C,]} 
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{ SS (RR 
È No 68477-96-3 Î EEC No 270-779.1 i No 649-131-00-0 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NOTA H 
NOTA K 


gases (petroleo), aparato de absorcion de hidrégeno ; Gas de refineria 
{Combinacion compleja obtenida por absorciòn de hidrogeno de una corriente nica en hidrogeno. Compuesta de hidrégeno, moné- 
xido de carbono, nitràgeno y metano con pequefias canudades de hidrocarburos de C,.] 


gasser (ràolie), hydrogenabsorber-aftreks- ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding opnàet ved at absorbere hydrogen tra en hydragenrig stream. Den bestàr af hydrogen, carbonmonoxid, 
nitrogen og methan med smà mangder C.-carbonhydrider.] 


Gase (Erdòl), Wasserstoff Absorber Ab-; Raffineriegas 


{Komplexe Kombination, erhalten durch Wasserstoffabsorption aus cinem Wasserstoff-reichen Lauf. Besteht aus Wasserstoff, 
Kohlenmonoxid, Stickstoff und Methan mit geringen Menpen von C,-Kohlenwasserstoffen.] 


acpia (retpeiaiovi, exAvoueva anò aroppogntipa vepoyovov: Kabao aépio dwhiotnpiov 

{HorunAorog cuvivaciòg nov daubkvera: pe aroppogren anò pedua movao ce vipoyévo. Luviatata: xupiuc ané vepoyovo. 
povogeibio avIpara, atwro xar pedvio ue pixporogomieg vipoyovav$paxwv C,.] 

Gases (petroleum), hydrogen absorber oft ; Refinery gas 

iA complex combination obtained by absorbing hydrogen frorn a hydrogen rich stream. It consists of hydrogen, carbon monoxide. 
nitrogen, and methane with small amounts of C, hydrocarbons.] 


gaz residuels (pétrole), absorption d'hydrogène ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe obtenue par.absorption d'hydrogine dans un melange riche en hydrogene. Se compose d'hydrogène, de 
monoxyde de carbone, d'azote et de méthane, avec de petites quantites d'hydrocarbures en C,.| 


gas (petrolio), da assorbitore idrogeno . Gas di raffineria 
{Combinazione complessa ottenuta per assorbimento di idrogeno da una corrente ricca di idrogeno. È costituita da idrogeno. ossido 
di carbonio, azoto e metano, con piccole quantità di idrocardbum C,.] 


gassen (aardolie), waterstofabsorbator-uitstoot- ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt verkregen door ine: absorberen var waterstof uit een waterstofnike «troom.. He: bestaat uit 
waterstof, Loolmonoxide, stikstof en methaan met kleine noeveetheden C,-koolwaterstoffen.} 


gases (petròleo), da coluna de.absorcào de indrogénio ; Gis de retinaria 


[Uma combinagio complexa obtida por aborcio de hidrogenio a partir de uma fiaccào nca em hidrogénio. É constituida por 
hidrogénia, monoxido de carbono,.azoto, e metano com pequenas cuantidades de hidrocarbonetos em C..} 
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Cas No 68477-97-4 i EEC No 270-780-7 | No 649-132-00-6 
| ia j 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petréieo), ricos en hidrogeno ; Gas de refineria 
1Combinaciòn compleja separada como un gas de gases hidrocarbonados por enfriamiento. Compuesta principalmente de hidrò- 
geno con pequetias cantidades de monéxido de carbono, nitràgeno, metano e hidrocarburos de C,.] 


DA: gasser (riolie), hydrogenrige ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding separeret som en gas fra carbonhyaridgasser ved afkeling. Den bestàr primart af hydrogen med forskel- 
lige smà mangder carbonmonoxid, nitrogen, methan og C,-carbonhydrider.] 


DE: Gase (Erdòl), Wasserstoff-reich ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination, durch Kuihlen als Gas aus Kohlenwasserstofigasen abgetrennt Bestehtin erster Linie aus Wasserstoff mit 
verschiedenen geringen Mengen Kohlenmonoxid, Stickstoff, Methan and C,-Kohlenwasserstotfen.) 


EL: aépia(retpedaiov), moda de vipoyovo: Kavowo aépio SwAiotmpiov 
{MioXbndaxoc auvivacite nov Siaypitetar cav afpio and'atpirove vepoyovavipares pe yin. Euviotata: xupiws andò vspoybvo 
ue Biapopes ui xporogbtntes povoteidiov avSpara, atbrov, peSaviov'xa: vipoyovavgpakwv C, .] 


EN: Gases (petroleum), hydrogen-rich ; Refinery gas 
{A complex combination separated as a gas from hydrocarbon gases by chilling. It consists primarily of hydrogen with various 
small amounts of carbon monoxide, nitrogen, methane, and C, hydrocarbons.) 


FR: gaz (pétrole), riches en hydrogène ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe séparée sous. forme gazeuse d'hydrocarbures gazeux par refroidissement..Se compose principalement 
d'hydrogène, avec de petites quantités dé monoxyde de carbone, d'azote, de méthane et d'hydrocarbures en C,.} 


IT: gas(petrolio) ricchi di idrogeno ; Gas di raffineria 
[Combinazione complessa separata in forma di gas da gas idrocarburici mediante raffredìdamento. È costituita principalmente da 
idrogeno con varie piccole quantità di ossido di carbonio, azoto, metano e idrocarburi C..] 


NL: gassen (aardolie), waterstof-rijk ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt afgescheiden als cen gas uit diverse koolwaterstofgassen door koeling. Bestaat voornamelijk 
uit waterstof met verscheidene kleine hoeveelheden koolmonoxide, stikstof, methaan en C,-koolwaterstoffen.] 


PT: gases(petroieo), ricos em hidrogénio ; Gis de refinaria 
[Uma combinagîo complexa'separada como um gis por arrefecimento de uma fraccéo de hidrocarbonetos gasosos. É constituida 
pnncipalmente por hidrogénio com:pequenas quantidades variaveis de monbxido de carbono, azoto, metano, e hidrocarbonetos em 


o 
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— 2107 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 68477-98-5 


| EECNo270-781-2 | i No 649-133-00-1 | 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), reciclado del aceite de mezcla en el aparato para el tratamiento con hidrogeno, ricos en hidrégeno 
y nitrogeno ; Gas de refineria 
{Combinaciòn compleja obtenida del aceite de mezcla tratado con hidrégeno y reciclado. Compuesta principalmente de hidrògeno 
y mitrogeno con pequefias cantidades de monòxido de carbono, diéxido de carbono e hidrocarburos con un:nùmero de carbonos 
en su mayor parte dentro delintervalo de C, a C] 


DA : gasser (riolie), hydrogenbehandler blandingsolierecirkulations-, hydrogen- og nitrogenrige ; Raffinaderigas 
{En sammensat blanding opnàòet fra recirkuleret hydrogenbehandiet blandingsolie. Den bestàr primart af hydrogen og nitrogen 
med forskellige smà mangder carbonmonoxid, tarbondioxid og carbonhydrider, overvejende C til og med C,.| 


DE: Gase (Erdòl), Wasserstoffbehandlungs- Verschnittol Recycle, Wasserstoff-Stickstoff-reich ; Raffineriegas 
[Komplexe Kombination, erhalten aus Recycling von mit Wasserstoff behandeltem Verschnittdi. Besteht in erster Linie aus 
Wasserstoff und Stickstoff mit verschiedenen geringen Mengen Kohlenmonoxid, Kohlendioxid und Kohlenwasserstoffen mit 
Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C,bis C_} 


EL: daegpua (retpedaicv), avaxvedwiévov xatepyaouévov ue vòpoyovo edaiov avaperine, novara ce vapoybvo-dlwto 
Kavayo apo dvdiotnpiov 
{NoXirdorog cuvivaguéc rov Mauldvera: arò avarvrimievo xatepyacpévo pe uòpoybvo fiano avauenc. IuviotataL cupiwg 
and vSpoyòvo xai loto pe diipopeg pixporocomteg povogediov avIpara, dioteidion avIpaxa rai vépoyovavSpaxwv pe 
apiSpò atéiwv dvspara rvpiwo amy repuoyi anò C, dg xar C, .} 


.EN: Gases (petroleum), hydrotreater blend oil recycle, hydrogen-nitrogen-rich ; Refinery gas 
[A complex combination obtained from recycled hydrotitated blend oil. It consists primarily of hydrogen and nitrogen with 
vanous small amounts of carbon monorxide, carbon dioride and hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range 
of €, through C,.] 


FR: gaz de recyclage (pétrole), huile mélangée hydrotraitée, riches en hydrogène et en azote ;, Gaz de raffinene 
{Combinaison compiexe obtenue par recyclage d'huile mélangée hydrotraitée. Se compose principalement d'hydrogène et d'azote, 
avec de petites quantités de monoxyde et de dioxyde de carbone, ei d'hydrocarbures dont le nombre de carbones de situe en 
majonte dans la gamme C,-C,] 


IT: gas(petrolio), riciclo olio di miscela idrotrattato, ricchi di idrogeno-azoto ; Gas di raffineria 
[Combinazione complessa ottenuta. da olio di miscela idrotrattato riciclato. È costituita principalmente da idrogeno e azoto con 
vane piccole quantità di ossido di carbonio, anidride carbonica e idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo C,-C,.] 


NL: gassen (aardolie), waterstofbehandelaar-mengolie-terugvoer-, rijk aan waterstof en stikstof ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt verkregen uit teruggevoerde met waterstof behandeide mengolie. Bestaat voormamelijk uit 
waterstof en stikstof met diverse kleine hoeveelheden koolmonoride, kooldioride en koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met 
C,) 


PT: gases (petròleo), de recicio de misturas de hidrocarbonetos da unidade de tratamento com hidrogénio, nicos em 
hidrogénio e azoto ; Gas de refinaria 
{Uma combinagao complexa obtida de misturas de hidrocarbonetos de gàs de reciclo tratado com hidrogénio. É consuituido pnnci- 
palmente por hidrogénio e azoto com pequenas quantidades vaniavers de monoxido de carbono, dibxido de carbono e hidrocarbo- 
netos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,.} 
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_ A CORSARA 
i Cas No 68478-00-2 | EEC No 270-783-3 | I No 649-134-00-7 
RISES ETC iti d E EE A SEE ERETTO | [e 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petròleo), reciciado, ricos en hidrégeno ; Gas de refineria 
{Combinacion compleja obtenida de los gases del reactor reciclados. Compuesta principalmente de hidrogeno con pequefias canti- 
dades de mandxido de carbona, dibrida de casbono, nitrogeno, sulfuro de hidrògeno e hidrocarburos alifiticos saturados con un 
numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C_.] 


DA : gasser (riolie), recirkulations-, hydrogenrige ; Raffinaderigas 
{En sammensat blanding opnòet fra recirkulerede reaktorgasser. Den bestir primarrt af hydrogen med.forskellige smà mangder 
carbonmonoxid, carbondioxid, nitrogen, hydrogensulfid og mattede, aliphatiske carbonhydrider, C, til og med C,} 


DE: Gase (Erdòl), Recycle, Wasserstoft-reich ; Raffinenegas 
{Komplexe Kombinàtion, erhalten aus Recycling von Reaktorgasen. Besteht in erster Liriie nus Wasserstoff mit.verschiedenen 
genngen Mengen Kohlenmonorid, Kohlendioxid, Stickstoff, Schwefelwasserstoff und gesàttigten aliphatischen Kohlenwasse:- 
stoffen mit Kohlenstoffzahlen im Bereich von C, bis C_.} 


EL: aepia (retpedaiov), avaririmone movana ce vipoyòvo- Kavoyo apo Studictnpiov 
{ModurmAorog cvvévaguòc nou iaubavetaranò avaruriwpiva afpia aviipacstipa. Luviatata! Kupias arò ubpoybvo ue fuipopec 
pixporocòmmtes povotewiou dvipara, Stoteidiov dv$para, aturtov, vipodeiou rai adeipatixov vepoyovavSparwv pe api9yò 
atbpwv avipara ov nepuoxi axò C, eg xar C,.] 


EN : Gases (petroleum), recycle, hydrogen-rich ; Refinery gas 
IA complex combination obtained from recycied reactor gases. It consists primarily of hydrogen with various small amounts of 
carbon monoxide, carbon dioxide, nitrogen, hydrogen sulfide, and saturated aliphatic hydrocarbons having carbon numbers in the 


range of C, through C,.] 


FR: gaz de recyclage (pétrole), riches en hydrogeène ; Gaz de raffinerie 
[Combinaison complexe obtenue par recyclage des gaz de réacteur. Se compose principalement d'hydrogène, avec de petites quan- 
utes de monoxyde et de dioxyde de carbone, d'azote, d'hydrogene sulfuré et d'hydrocarbures aliphatiques saturés dont le nombre 
de carbones se situe dans la gamme C,-C,.] 


IT- gas (petrolio), riciclo, ricchi di idrogeno ; Gas de raffineria 
[Combinazione complessa ottenuta da gas di reattore riciclati. È costituita principalmente da idrogeno con varie piccole quantità di 
ossido di carbonio, anidride carbonica, azoto, idrogeno solforato e idrocarburi alifatici satun con numero di atomi di carbonio 
nell'intervallo C,-C,.] 


NL. gassen (aardolie), terugvoer-, waterstof-rijk ; Raffinadenigas 
{Een complexe combinate die wordt verkregen uit teruggevoerde reactorgassen. Bestaat voornamelijk uit waterstof met diverse 
Kleine hoeveelheden koolmonoxide, kooldioxide, suikstof, waterstofsulfide en verzadigde alifausche koolwaterstoffen, C, tot en met 


So 


PT: gases (petrélea), de reciclo, ricos e: Ludrogénio ; Gis de refinaria 
{Uma combinagio complexa obtida dos gases de reciclo. É constituida principalmente por hidrogénto com pequenas quanudades 
‘ anavets de monòxido de carbono, dibxido de carbono, azoto, sultureto de hidrogénio, e hidrocarbonetos alifiticos sarurados com 
numeros de atomos de carbono na gama de €. até C,.} 
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Ù 


1 


0g SRD | Reni gna | ei 
Cas No 68478-01-3 Î | EECNo270-7849 | No 649-135-00-2 | 
| Lea A a SII 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


_J 


NOTA H 
NOTA K 


gases (petréleo), composiciòn del reformador, ricos en hidrògeno ; Gas de refineria 
{Combinacién compleja obtenida de los reformadores. Compuesta principalmente de hidrogeno con pequerias cantidades de 
monoxido de carbono e hidrocarburos alifàticos con un nimero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


gasser (riolie), reformer make-up-, hydrogenrige ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding opnàet fra reformeme. Den bestàr primari af hydrogen med forskellige smà mangder carbonmonoxid og 
aliphatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C_] 


Gase (Erdél), Reformer Zusammensetzung, Wasserstoff-reich, Raffineriegas 
{Komplexe Kombination, erhalten aus den Reformem. Besteht in erster Linie aus Wasserstoff mit verschiedenen geringen Mengen 
Kohlenmonoxid und atiphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahlen vorherrschend' im Bercich von C, bis C,.] 


aepia (retpedaiov), cuprinpoparos avapoppotipa, move ce vipoyovo- Kavoipo atpio SivAuotnpiov 
[Norindaroc cuvivaguòg nov iaubdvera: anò tous avaopeatiipes. Luviatata: rputiatw arò vipoybvo pe SLapopes Lixpono- 
comes povogerion avpara rar alerparixiv vipoyovavSpàrmv pe api9uò atouwv avipara rupia mv repioxi arò C, 
xa C,.] 


Gases (petroleum), reformer make-up, hydrogen-rich ; Refinery gas 
{A complex combination obtained from the reformers. It consists pnmarily of hydrogen with vanous small amounts of carbon 
monoxide and aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.} 


gaz d'appoint (pétrole), reformage, riches en-hydrogène : Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe issue des unités de reformage. Se compose principalement d'hydrogène, avec de petites quantités de 
monoxyde de carbone et d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se situe en majarité dans ia gamme C,-C,.} 


gas (petrolio), condizionamento impianto reforming, ricchi di idrogeno ; Gas di raffineria 
{Combinazione complessa ottenuta dagli apparecchi di reforming. È costituita principalmente da idrogeno con varie piccole quan. 
tita di ossido di carbonio e idrocarburi alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C.-C..] 


gassen (aardolie), reformator- :rzamel-, waterstof-rijk ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt verkregen uit de reformatoren. Bestaat voomamelijk uit waterstof met diverse kleine hoeveel- 
heden kocImonoxide en alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.ì 


gases (petròleo), de make-up do reformer catalitico, nicos em hidrogénio ; Gas de refinaria 

{Uma combinagio complexa obtida do efluente dos reformers. É constituida por principalmente de hidrogénio com pequenas 
quantidades variaveis de monòxido de carbono e hidrocarbonetos alifiticos com niumeros de itormos de carbono predominante- 
mente na gama de C, até C,} 
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Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enioruavon, Labetiing, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 
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(SIE 
| Cas No 68478-02-4 I EEC No 270-785-4 | No 649-136-00-8 
ae SE e aa) E EMA 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petròleo), reformado en el aparato para el tratamiento con hidrégeno ; Gas de refineria 
[Combinacién compleja obtenida del proceso de reformado y tratamiento con hidrégeno. Compuesta principalmente de hidré- 
geno, metano y ttano con pequefias cantidades de sulfuro de hidrégeno e hidrocarburos alifiticos con un numero de carbdhos en 
su mayor parte dentro dei intervalo de C, a C,} 


DA: gasser réàolie), reformeringshydrogenbehandier- ; Raffinaderigas 
{En sammensat blanding opnéet fra reformeringshydrogenbehandiingsprocessen. Den bestàr primart af hydrogen, methan og 
ethan med forskellige smà mangder hydrogensulfid og aliphatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,.] 


DE: Gase (Erdol), Reforming Wasserstoffbehandler ; Raffineriegas 
\{Komplexe Kombination, erhalten aus dem Reforming-Wasserstoffbehandiungsverfahren. Besteht in erster Linie aus Wasserstoff, 
Methan und Ethan mit verschiedenen geringen Mengen Schwefetwasserstoff und aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlen- 
stoffzahlen vorhersschend im Bereich von C, bis C,] 


EL: dafpia (netpedaiov), avapòppwong pe xatepyacia ue vipoyòvo- Kabowo aépio SivArotmpiov 
[MoAimAorog cuvivacuòs vipoyovavipàxwv nov Zaubdvera: arò mv avaubpgwon pe xatepyacia pe vipoybvo. Luviotata: 
rpomotag anò vipoyovo, peddvio rar ardéivio pe Suipopec pixporoodmte; vépoSeiov Kai aieipatic@v vEpoYovavSparwv pe 
apigpò atbpwv aviparae atmv repuoyi cupiwc arò C, wc xa C_] 


EN: Gases (petroleum), reforming hydrotreater ; Refinery gas 
{A complex combination obtained from the reforming hydrotreating process. It consists primarily of hydrogen, methane, and 
ethane with various small amounts of hydrogen suifide and aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the 
range of C, thorugh C,] 


FR: gaz (pétrole), hydrotraitement du reformage ; Gaz de raffinerie 
[Combinaison complexe résultant de l'hydrotraitement lors du reformage. Se compose principalement d'hydrogène, de méthane et 
d'éthane, avec de petites quantités d'hydrogène sulfuré et d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se situe en 
majonte dans la gamme C,-C_] 


IT: gas(petrolio), idrotrattamento, reforming ; Gas de raffineria 
[Combinazione complessa ottenuta dal processo di idrotrattamento-reforming. È costituità principalmente da idrogeno, metano ed 
et no con vane piccole quantità di acido solfidrico e idrocarburi alifatici con n: mero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo C,-C,] 


NL: gassen (aardolie), reformerende waterstofbehandelaar ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt verkregen uit het reformerende waterstofbehandelingsproces. Bestaat voornamelijk uit water- 
stof, methaan en ethaan met diverse kleine hoeveciheden waterstofsulfide en alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en 


met C,.} 


PT: gases (petréleo), da unidade de hydroforming ; Gis de refinaria 
[Uma combinagio complexa obtida do processo de hydroforming. É constituida predominantemente por hidrògenio, metano, e 
etano com pequenas quantidades variaveis de sulfureto de hidrogénio e hidrocarbonetos alifiticos com numeros de itomos de 
carbono predominantemente na gama de C, até C_} 
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I Cas No 68478-03-5 i EEC No 270-787-5 No 649-137-00-3 
NOTA H 
NOTA K 

ES: gases (petròleo), reformado en el aparato para el tratamiento con hidrogeno, ricos en hidrégeno y metano ; {vas de 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


refineria 

[Combinacion compieja obtenida del proceso de reformado y tratamiento con hidrògeno. Compuesta principalmente de hidrogeno 
y metano con pequefias cantidades de monoxida de carbono, dibxido de carbono, nitrégena e hidrocarburos alifiticos saturados 
con un numero de carbonos en su mayor parte dentro dei intervaio de C. a C.| 


gasser (riolie), reformeringshydrogenbehandler-, hydrogen- og methanrige ; Raffinadcrigas 

[En sammensat blanding opnàet fra reformeringshydrogenbehandlingsprocessen. Den bestir primart af hydrogen 0g methan med 
forskelllige smà mangder carbonmonosxid, carbondioxid, nitrogen 0g marttede, aliphatiske carbonhydrider, overvejende €, til og 
med C,.] 


Gase (Erdél), Reforming Wasserstoffbehandler, Wasserstoff-Methan-reich ; Raffineriegas 

[Komplexe Kombination, erhalten aus dem Reforming-Wasserstoffbehandiungsverfahren. Besteht in erster Line aus Wasserstoti 
und Methan mit verschiedenen genngen Mengen Kohlenmonoxid, Kohlendioxid, Stickstoff und gesàttigren aliphauschen Kohlen. 
wasserstolfen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.} 


agpia (netpedaion), avauòppwang pe xatepyagia ue vipoyovo miovala ce vepoyovo-ueSvio- Kavoino afpio 
BivAtotnpiov 

[NorunAorog cuvivacuò; nov daubdverai anò mv avaudp@gwan pe catepyacia ue viporòvo. Euviatata: rpwtistag arò vòpo- 
ovo rai peSavio pe diaipopes pixporoabmmtes povogerdion avIoaka, dioteidiov dvSpara, atto Kar xopecpivmv aifipaticun 
vépoyovavIpàxwov pe apiàuò atouwv dviparxa ctnv neproyi anò C. we kai C..} 


Gases (petroleum),:reforming hydrotreater, hydrogen-methane-rich ; Refinery gas 

{A complex combination obtained from the reforming hydrotreauing process. It consists primariiy of hydrogen and methane with 
vanous small amounts of carbon monoxide, carbon dioxide, nitrogen and saturated aliphatic hydrocarbons having carbon numbers 
predominantly in the range of C, through C,.] 


gaz (pétrole), hydrotraitement du reformage, riches en hydrogene et en méthane ; Gaz de raffinene 

{Combinaison complexe résuitant de l'hydrotraitement lors du reformage. Se compose principalement d'hydrogene et de methane, 
avec de petites quantites de monoxyde et de dioxyde de carbone, d'azote et d'iydrocarbures aliphatiques satures dont le nombre de 
carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C..] 


gas (petrolio), idrotrattamento-reforming, ricchi di idrogeno-metano ; Gas di raffineria 

{Combinazione complessa ottenuta dal processo di idrotrattamento-reforming. È costituita principalmente da idrogeno e metano 
con vane piccole quantità di ossido di carbonio, anidride carbonica, azoto e idrocarburi alitatici satun cor numero d: atomi di 
carbonio prevalentemente nell'intervallo C.-C,). 


gassen (aardolie), reformerende waterstofbehandelaar, rijk aan waierstof en methaan; 

[Een complexe combinatie die wordt verkregen uit het reformerende waterstofbehandelingsproces. Bestaai voorramelijka un: water. 
stof en methaan met diverse kleine hoeveelheden koolmonoxide, kooldioxide, stikstot en verzadigde alifausciie kboiwacerstotten 
overwegend C, tot en met C,.] 


gases (petroleo), da unidade de hydroforming, ricos em hidrogénio e metano , Gas de refinavia 

{Uma combinagio complexa obtida do processo de hydroforming. £ consttuida predominantemente por hidcogenio e metano com 
pequenas quantidades vaniaveis de monoxico de carbono, dibxido de carbono, azoto e hidrocarbonetos alifatico» saturados com 
numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de © ate Cf 
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| Cas No 68478-04-6 EEC No 270-788-0 : No 649-138-00-9 

es az NSOE = rn È ITA n 

NOTA H 
NOTA K 

ES: gases(petròleo), composiciòn del reformado en eli aparato para ei tratamiento con hidrégeno, ricos en hidrégeno ; 
Gas de refineria 
[Combinaciòn compleja obtenida del proceso de reformado y tratamiento con hidrégeno. Compuesta principalmente de hidrogeno 
con pequetias cantudades de monéxido de carbono e hidrocarburos alifiticos con un nimero de carbonos en su mayor parte dentro 
del intervalo de C, a C..] 

DA : gasser (riolie), reformeringshydrogenbehandier make-up-, hydrogenrige ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding opnéet fra reformeringshydrogenbehandiingsprocessen. Den bestir primar af hydrogen med forskelliige 
sma maengder carbonmonoxid og aliphatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C_} 

DE: Gase (Erd51), Reforming Wasserstoffbehandler Zusammensetzung, Wasserstoff-reich ; Raffineriegas 
[Komplexe Kombination, erhalten aus dem Reforming-Wasserstoffbehandiungsverfahren. Besteht in erster Linie aus Wasserstofi 
mit verschiedeneri geringen Mengen Kohlenmonoxid und aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherr- 
schend im Bereich von €, bis C.] 

EL: aépua (netpedaiov), cuurAnipmons povadac vòpoyovoratepyacias avapoppwang, Movoa ce vapoyovo: Kavawo 
aépuo dwdiotmpiou 
{MoXbrAoxos cvvivacué rov inubevera: andò Mv vdpoyovoratepyagia avaubppwong. Iuviotara: npwtiotwc arò uSpoyova xa: 
rorihes uu xporoodinies povotedion avipaxa xa: adeipatixiv vipoyovavIpdixov pe apiSubarbuwvavipara rupiwe amm 
mepioyn anò C, ég «ai C_.} 

EN: Gases (petroleum), reforming hydrotreater make-up, hydrogen-rich ; Refinery gas 
{A complex combination obtained from the reforming hydrotreating process. It consists primarily ot hydrogen with various small 
amounts of carbon monoxide and aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.] 

FR: gaz d'appoint (pétrole), hydrotraitement du reformage, riches en hydrogène ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe résultant de l'hydrotraitement lors du reformage. Se compose principalement d'hydrogene. avec de petites 
quantites de monoxyde et carbone et d'hydfocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme 
CC] 

IT: gas(p:trolio), condizionamento impianto idrotrattamento-reforming, ricchi di idrogeno ; Gas di raffineria 
{Combinazione complessa ottenuta dai processo di idrotrattamento-reforming. È cosutuita pnncipalmente da idrogeno con vane 
piccole quantità di ossido di carbonio e idrocarburi alifatici con numero di aromi nell'intervallo C.-C,] 

NL: gassen (aardolie), reformerende waterstofbehandelaar aanvullings-, waterstof-rijk ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt verkregen uit het reformerende waterstofbehandelingsproces. Bestaat voomamelik uit water- 
stof met diverse kleine hoeveelheden koolmonoxide en alifatische koolwaterstotfen. overwegend C, tot en met C..] 

PT: gases (petroleo), de make-up da unidade de hvdroforming. ricos em hidrogénio ; Gis de refinaria 


[Uma combinagio complexa obtida do processo de hvdrotorming È constituida predominantemente por hidrogénio com peguenas 
quantidades variaveis de monbxido de carbono e hidrocarbònetos alifiticos sarvrados com numeros de atormos de carbono predo- 
minantemente na gama de C, ate C..) 
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| Cas No 68478-05-7 È EEC No 270-785-6 No 649-139-00-4 | 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), destilaciòn de los productos de craqueo térmico : Gas de refineria 
{Combiriacién compieja producida por destilaciòn de productos de un proceso de craquea termico. Compuesta de hidrogeno, 
sulturo de hidrogeno, monéxido de carbono, dioxido de carbono e hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte 
dentro del intervalo de C, a C..] 


DA : gasser (riolie), termisk krakning destillations- ; Kaffinaderigas 
{En sammensat blinding fremstiliet ved destillation af produkterne fra en termisk krakningsproces. Den bestàr af hydrogen, hydro- 
gensulfid, carbonmonozxid, carbondioxid og carbonhydrider, overvejende C, ul og med C,.] 


DE: Gase (Erdéòl), thermisches Kracken Destiliation ; Ratfineriegas 
{Komplexe Kombination, hergestelli durch Destillation von Produkten aus einem thermischen Krackverfahren. Besteht aus 
Wasserstoff, Schwefeiwasserstoff, Kohlienmonoxid, Kohlendioxid und Kohlenwasserstoffen mit Kohienstofizahien vorhersrschend 
im Bereich von €, bis C,.} 


EL: aepua (netpedaiov), ardotatng Sepputig rupoivanc Kavoyo aépio divdaotapiov 
{Nod unAoxag cuvivaguòg nov rapeyeta: pe andotatn npoidviuv andò Seppur rupoduon. Tuviotataranò uipoyévo, vapodero, 
povoteidio dvSpara, siotzidio avIpara, rai vipoyovav$parez ue apidpò atoLwv dvspara rupia atmv repuorn and C, we rai 
Cc.) 


EN: Gases (petroleum), thermal cracking distn.; Refinery gas 
{A complex combination produced by distillation of products from a thermal cracking process. It consists of hydrogen, hydrogeri 
sulfide, carbon monoxide, carbon dioxide and hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.] 


FR: gaz(pétrole), distillation du craquage thermique ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultani d'un craquage thermique. Se compose 
d'hydrogène, d'hydrogène sulfuré, de monoxyde et de dioxyde de carbone, et d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe 
en majonte dans ia gamme C,-C..] 


IT: gas (petrolio), distillazione da cracking termico ; Gas di raffineria 
{Combinazione complessa ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di cracking termico. È costituita da 
idrogeno, idrogeno solforato, ossido di carbonio, anidride carbonica e idrocarburi con numero di stomi di carbonio, prevalente- 
mente nell'intervalio C,-C,.} 


NL: gassen (aardolie), thermisch kraken-destillatie- ; Raffinaderijgas 
[Ecn complere combinatie die wordt gevormd door destillatie van produkten van cen thermisch kraakproces. Bestaat uit waterstof, 
waterstofsulfide, koolmonoxide, kooldioxide en koolwarterstoffen, overwegend C, tot en met C,.} 


FT: gases (petréleo), da destilacio dos produtos do cracking termico ; Gas de refinaria 
{Uma combinagio complexa abrida produzida por desuiacio de produtos de um processo de cracking termico. E constituida por 
hidrogénio, sulfureto de hidrogenio, mondxido de carbono, dioxido de carbono e hidrocarbonetos cam numeros de atomos de 
carbono predorminantemente na gama de C, até C,. 
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ai RAI | 
| Care Car. 2,R 45 | 
AA a) 


du 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung Emonuavon. ia belling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


a SERRA SIRENE MEDE at 
T 
R: 45 
S: 53-45 
Limites de oncentracion, Koncentrationsgranser, Konzenirasionsgrenzwerte, pia ovyrévipwone Concentration limits, 


Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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| Cas No 68478-25-1 EFC No 270-805-1 No 649-140-00-X | 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petròleo), aparato de absorciòn para el refraccionamiento de productos del craqueador catalitico ; Gas de 
refineria 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida del refraccionamiento de productos de un proceso de craqueo catalitico. 
Compuesta de hidrogeno e hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte deritro del intérvalo de C, a C,.] 


DA: siutgas (raolie), katalytisk krakker refraktioneringsabsorber- ; Raffinaderigas 
(En sammensat blanding af carbonhydrider opaiet ved fraktionering af produkter fra en katalytisk ktakningsproces. Den bestàr af 
hydrogen og carbonhydrider, overvejende C, til og med C,.] 


DE: Endgas (Erdél), kacalytische-Krack Refraktionierung Absorber ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Refraktionierung von Produkten aus einem .katalytischen Krackver- 
fahren. Besteht aus Wasserstoff und Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


EL: acpio oupag (nEtpEdaIvI), aroppognifipa xiaopatwong povadag xatarutiiig mupoivong: Kavopo agpuo divdio- 
trpLou 
[NoAbrkoxo; cuvéuaguòs uipovovavipàxmv nov Aaubavera: anò cravaciagua mon: rporòviwv xataiutuctiig rupoduone. 
Iuviotatar arò vipovévo kai vepoyovavipares pe apiduò atopwv Avgpara xupiws atmv nepioxi arnò C, we xa C,.} 


EN: Tail gas (petroleum), catalytic cracker refractionation absorber ; Refinery gas 
{A complex combination of hvydrocarbons obtained from refractionation of products irom a catalyitc cracking process ft consists of 
hydrogen and hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of.C, through C,.] 


FR:  gaz residuels (pétrole), refractionnement du craquage catalytique, absorbeur ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures issue du refractionnement des produits d'un craquage catalytique. Se compose 
d'hvdrogene et d'hydrocarbures dont.le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C -C..] 


IT: gas di coda (petrolio), dall’assorbitore di rifrazionamento dell’apparecchiatura di cracking catalitico ; Gas di raffineria 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal rifrazionamento dei prodotti di un processo di cracking catalitico. È costituita 
da idrogeno e idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C.-C,} 


NL: restgas (aardolie), katalytische kraker-refractioneringsabsorbator ; Raffinaderijgas 
[Een complexe verzameling koolwarerstoffen, verkregen door retracuonenng van produkten uit een kar-Ivtisch kraakproces. Bestaar 
uit waterstof en koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.} 


PT: gas residual fpetréleo), da torre de absorgio de uma unidade de refraccionamento de um cracker catalitico ; Gas de 


refinaria 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida do refraccionamento de produtos de uma processo de cracking catalitico. È 
constturla por hidrogenio e hidrocarbonetos com numeros de alomos de carbono predominantemente na gama de € ate C,.} 
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' Cas No 68478-27-3 


EEC No 270-h07.2 | No 649-141-00-5 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NOTA H 
NOTA K 


gas de cola (petròleo), separador de nafta reformada cataliticamente ; Gas de refineria 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida del reformado catalitico de nafta de primera destilacion. Compuesta de hidro- 
geno e hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervato de C, a C..} 


slutgas (ràolie), katalytisk reformeret naphtha separator- ; Raffinaderigas 
{En sammensat blanding af carbonhydtider opniet ved den katalytiske reformenng af straight-run naphtha. Den bestàr af hydrogen 
og carbonhydrider, overvejende C. til og med C..] 


Endgas (Erdòl), katalytisch reformierte Naphtha Separator ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen aus katalytischem Reformieren von strarghi-run Naphtha. Besteht aus Wasser. 
stoff und Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C. bis C,.] 


acpio oupas (retpeiaioni, dlaymprotipa KataALvtTIKA avapoppmnivao vagpdas Kavoyo afpio divaio mpiou 
[NoXumkAoxog auvévaguòs uòpoyovavipixwv nov Anubavera: anò tnv xatadutirn uvauòppwog vapdac ancudeiaz andoraini; 
Luvistarar arò uapoyòvo rar udpoyovavIpares ue apiduò atouwv Avdpara xupiws otnv reproyn anò C, dg Kai C..i 


Tail gas (petroleum), catalytic reformed naphtha separator: Refinery gas 
A complex combination of hydrocarbons obtained from the catalytic reforming of straight run naphtha. lt consists ot hvdrogen 
and hydrocarbons having carbon numbers predominantdy in the range ot C. chrough C,.} 


gaz residuels (pétrole}, séparateur de naphia de reformage catalvtique ; Gaz de raffinerie 
Combinaison complexe d'hydrocarbures resultant du reformage catalytique de naphta de disullanon directe. Se compose 
d'hvdrogène et d'hydrocarbures dont le notnbre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,.) 


gas di cosa (petrolio). separatore nafta riformata cataliticamente ; Gas di raffineria 
Combinazione complessa di idrocarburi dal reftorming cataliuco di natta di prima distillazione. £ cosutuita da idrogeno e idrocar- 
bun con numero di atorni di carbonio prevalentemente neil'intervallo € -C.. 

p + 


restgas (aardolie), katalytisch gereformeerde nafta-afscheider , Raffinaderijgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen vit de katalytische retormering van door directe fracconering verkregen 
natta. Bestaat uit waterstof en koolwaterstoffen, overwegend © tot en mer C.] 


gas residual (petréleo). do separador da nafta do reforming catalitico , Gas de refinaria 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida dos produtos do retorming catalitico da natta de destilacào directa E 
consutuida por hidrogenio e hidrocarbonetos com numeros de atomos de cartiono predominantemente na gama de € até €, ] 
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. Cas No 68478-28-3 EEC No 270-808-8 No 649-142.00-0 


Cri ERICA) n 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petròleo), estabilizador de nafta reformada cataliticamente ; Gas de retineria 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida de la estabilizarion de natta reformada cataliticamente. Compuesta de hidré- 
geno e hidrocarburos con un numero:de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.} 


DA: slutgas (raolie), katalytisk reformeret naphta stabilizer- ; Raffinadengas 
{En sammensat blanding af:carbonhydrider opnéet ved stabilisenngen af katalyusk reformeret naphta. Den bestàr af hydrogen 0g 
carbonhydrider, overvejende C til og med C,.] 


DE: Endgas (Erdol), katalytisch reformierte Naphtha Stabilisator ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Stabilisierung katalytisch reformierter Naphtha. Besteht vorherrschend 
aus Wasserstotf und Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahien vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


EL: catpio ovpàg (retpedaion), otaseporoimmipa Kkatadivirà avaop@muevio vapiacKavono apro divdrommpiou 
[NodbrAorog cuvivaguòg vepoyovavgpàxwv rov daubaveta: anò mv otaseponoinon ratahumika avauopogwpérns vapdas 
Evviotara: arò Vepoyévo xai uipovovévIparec pe apisuò atdimv avipara rupiwg amy repioyi anò C, @y kai C,.| 


EN: Tail gas (petroleum), catalytic reformed naphtha stabilizer ; Refinery gas 
[A compiex combination of hydrocarbons obtained from the stabilization of catalytic reformed naphtha. It consists of hydrogen 
anc nydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of €, through C,.} 


FR: gaz residueis (petrole), stabilisateur:de naphta de reformage catalytique ; Gaz de raffinene 
[Cambinason complexe d'hydrocarbures résultant de la stabilisanon du naphta de reformage catalytique. Se compose d'hvdrogene 
et d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C.-C,] 


IT. gas di coda fpetrolio), stabilizzatore nafta riformata cataliticamente : Gas di raffineria 
{Combinazione compiessa di idrocarburi ottenuta dalla stabilizzazione di naita niormata cataliticamente. E costituita da idrogeno e 
idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo €, - C,.i 


NL. restgas (aardolie), kataly*isch gereformeerde nafta-stabilisator ; Raffinadenigas 
'Een compiexe verzameling koalwaterstoffen, verkregen ui: de stabilisatie van Katalviisch geretormeerde nafta Bestaat uit waterstot 


ca koolwaterstofien, overwegend C. tot.en met C,.] 
PT: gas resiqual (petroleo), do estabilizador de nafta do retorming catalitico ; Gas de refinana 


[Uma cominagio compiexa de hidrocarbonetos obtida da estabilizagào ce nafta do reforming catalitico. È constituide por hidro- 
genio e hidrocarbonetos com nùmeros de itomos de carbono predominantemente na gama de €, até C..) 
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Cas No 68478-29.5 EEC No 279-809-3 No 549-143-00-6 


NOTA H 
NOTA K 


ÈS: gas de cola (petroieo), separador del aparato pata ei tratamiento con hidrégeno del destiiado craqueado . Gas de 
retimeria 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento de los desulados craqueados con hidrògeno en presencia de un 
catalizador. Compuesta de hidrogeno e hidrocarburos alifàticos saturagos con un numera de carbonos en su mayor pane dentro de! 


incervalo de C, a C.] 


DA : siutgas (riolie), krakket destillat hydrogenbehandierseparator- : Raffinaderigas 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnàer ved at behandie krakkede destillater med hydrogen i tilttedevziielse at en 
katalysator. Den bestàr af hydrogen og mattede, aliphauske carbonhydeider, overvejende €, ut og med C,.] 


DE: Endeas (Erdél); gekracktes Destillat Wasserstoffbehandler Senzrator.; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, echalten durch Behandeln gekrackter Destillate mit Wasserstoti in Gegenwaa 
eines Katalysators: Besteht aus Wasserstoff und gesattigten aiiphatischen Kohienwasserstoffen mit Kohlenstottzzhien vorhert- 
schend im Bereich von C, bis C,.) 


EL: aepo ovpac (netpedaicu), diaxwpiotipa uovidas uapoyavoKatepyasia: ruporvpévov arocteyparoc Kavono 
agpio divo mmpiov 
{TloXunAoray cuviuagute vipoyovavipàxwv rov AapSdvera: ue xatepyagiu rupoiuptvov aroatayiàt”v pe Lèpoyovo napovcia 
xataaum. Luviotarar arò vépayòvo rar ropegutvous aheipatirouo vipoyovaviparez pe apisuò évipaxa xupiuc stmv nEpioYÎ 
unò C. og xa: C, xepirov.] 


EN: Tail gas (petroleum), cracked distillate hydrotreater separator ; Refinery gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by treating cracked disuillates with hydrogen in the presence» ot a cetaiyst Ir 
consists of hydrogen and saturated aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in tbe range ne LC. inrough C,.} 


FR: gaz residuels (pétrole), hydrotraitement de distillat de craquage, séparateur ; Gaz de raffinene 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenuc par tratement de distillats de craquage a l'hydrogène en présence d'un cataly- 
seur. Se compose d'hydrogène et d'hydrocarbures aiiphatiques saturés dont le nombre de carbones sc situe es maionte dans la 
gamme C,-C,.] 


IT: gas di coda {petolio), separatore di idrotrattamento del distillato crac'izzato ; Gas di raffineria 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando con idrogeno in presenza di un catalizzatore, distiliari crackizzati. È 
costituita da idrogeno e idrocarbun alifatici saturi con numero di atomi di carbon:o prevalentemente nell'intervallo ©. C_} 


NL: restgas (aardolie), gekraakt destiliaat waterstofbehandelaarsafscheider ; Raffinaderijgas 
!Een complexe verzameling koofwaterstoffen, verkregen door de behandeling van gekraskte destillaten inet watersto! in de sunwe- 
righeid van cen katalysator. Bestaat wt waterstof en verzadigde alifatische koolwaterstoffen, overwegena ©, tor en met €, | 


PT: gas residual (petroleo), do separador da unidade de tratamento com hidrogénio de destilados de cracking, Gas de 
refinaria 
"ma combinagio complexa de hidrocarbonetas oblida per vratamento de destilados de cracking com hidrogémo na presenca ar 
um cataiisador. È constituida por hidrogénio c hidrocartonetos alifiticas saturacos com numeros de itomos de vartono predomi. 
nastemente na gama ae c, cte Ci 
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Ì 


€ 


EEC No 270-810-9 No 649.144.00-1 


| Cas No 68478-30.8 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petroleo), separador de nafta de primera destilaciòn hidrodesulfurada ; Gas de refineria 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida po: hidrodesulfuracion de nafta de primera destilacién. Compuesta de hidrò- 
geno e hidrocarburos alifàticos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.} 


DA: slutgas (ràolie), hydroafsvovlet straight-run naphtha separator- ; Raffinaderigas 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved hydroafsvoviing af straight-run naphtha. Den bestàc af hydrogen 0g 
mettede, aliphatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,)] 


DE: Endgas (Erdél), hydrodesulfurierte straight-run Naphtha Separator ; Raffineriegas 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Hydrodesulfurierung von straght-run Naphtha. Besteht aus Wasserstoff 
und gesittigten aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.} 


EL: uspio cvpas (nretpe)aiov), dlaymwpiompa vòpovovanodewmievne vapIac anevSriac andotutne Kabcipo aépio 
BuAiotmpiov 
[ModbnAoxos auvévaguòs vipoyovavgpawv nou iaubaverai anò vipoyovoanodeimon vipgas anevdeias andoratns. Luviatata: 
andò vapovévo ka: xopeopévouc adcipaticou; vòpovovaripares ue ap:9uò atéumv dvipara xupiug amò C, dx Kai C, nepinov.) 


EN: Tail gas (petroleum), hydrodesulfurized straight-run naphtha separator ; Refinéry gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from hydradesulturization of straight-run naphiha. It consists of hydrogen and 
saturated aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.] 


FR: gaz residuels (pétrole), séparateur de naphta de disullation directe hydrodésulfuré ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par hvdrodésulfuration de naphta de disuillation directe. Se compose 
d'hvdrogene et d'hydrocarbures aliphatiques saturés dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C.-C,.] 


IT: gas di coda (petrolio), separatore nafta di prima distillazione idrodesolforata ; Gas di raffineria 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per idrodesolforazione di nafta di prima disuillazione. È costituita da idrogeno e 
idrocarburi alifatici saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C.) 


NL: restgas (aardolie), waterstofonizwavelde door directe tractionering verkregen nafta-afscheider; Raffinaderijgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen u: de waterstofontzwaveling van door directe fracionering verkimgen 
nafta. Bestaat utt waterstof en verzadigde alifacische koolwaterstoffen, overwegend C, 101 en met C,.l 


do separador da nafta de desulacio directa hidrogenodessulfurizada ; Gàs de refinana 


lexa de hidrocarbonetos obtida da hidrogenodessulfurizacio de nafta de destilacio directa. É£ constituida 
de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até 


PT: gas residual (petròleo), 
[Uma combinagio comp 
por hidrogénio e hidrocarbonetos alifiticos saturados com numeros 


C..] 
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' Cas No. 68513-14-4 | | = EEC No 270-999-8 | | No 649-145-00.7 | 


| 


3 BERE: i E ra 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petréleo), productos de cabeza del estabilizador de naita de primera destilaciòn reformada cataliticamente ; 
Gas de refineria 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida del reformado catalitico de nafta de primera destilaciòn seguida por fracciona- 
miento del efluente total. Compuesta de hidrégeno, metano, etano y propano.] 


DA : gasser (raolie), katalytisk reformeret straight-run naphtha stabilizer-topfraktioner ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved den katalytiske-reformering af straight-run naphtha, efterfulgi af frakuo- 
nenng af det totale udieb. Den bestàr af hydrogen, methan, ethan og propan.] 


DE: Gase (Erdal), katalytisch reformierte straight-run Naphtha Stabilisierer Kopf ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus katalytischem Reforming von straight-nin Naphtha, gefolgt durch 
Fraktionierung des gesamten Ausflusses. Besteht aus Wasserstofi, Methan, Ethan und Propan.] 


EL: aspia (netpedaiov), rpoioviwv xopupiis otadeponant) xataivita avaoppwpivng arevdgiac vapdac Kavono 
aepio divdiomtmpiov 
{NoXundorog cuvivaoubs vipoyovaviaruv nov iaubavera: anò mv Kataiutua] avauòppuon aneviriac vegdac n0v 
axodovdeita: andò xAaopatmon mg odg aropponig. Iuviotata! andò vépoyovo, uedivio, ardàvio Kai rpordvo.) 


EN: Gases (petroleum), catalytic reformed straight-run naphtha stabilizer overheads ; Refinery gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from the catalytic reforming of straight-run naphtha followed by fractionation 
oi the total effluent It consists of hydrogen, methane, ethane and propane.) 


FR: gaz (pétrole), reformage catalytique de naphta de distillation directe, produits de tète du stabilisateur ; Gaz de raffi- 
nerie 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par reformage catalvique de naphta de distillation directe, puis fracuonnement 
de la totalité de l'effluent Se compose d'hydrogène, de methane, g'éthane et de propane.] 


IT: gas (petrolio), tagli di testa nafta di prima distillazione sottoposta a reforming catalitico ; Gas di raffineria 
[Comt ‘nazione complessa di idrocarburi ottenuta dal reforming catalitico di nafta di prima distillazione, seguito da frazionamento 
dell’effluente totale. È costituita da idrogeno, metano, etano e propano.] 
. 


NL: gassen (aardolie), topprodukten uit stabilisator van katalytisch gereformeerde door directe fractionering verkregen 
nafta ; Raffinaderijgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de katalytuische reformening van door directe fracuonenng verkregen 
nafta gevolgd door fractionering van de totale uitstroom. Bestaat uit waterstof, methaan, ethaan en propaan,] 


PT: gases (petréleo), de cabega do estabilizador do reforming catalitico da nafta de destilacào directa ; Gàs de refinana 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida do reforming catalitico de nafta de destilacào directa seguido de lracciona- 
mento do efluente total. É constituida por hidrogenio, metano, etano e propano.] 
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: Cas No 68513-18-8 | i | EEC No 271-003-4 i , No 649-146-00-2 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), efluente del reformador con tambor de expansion subita a aita pression ; Gas de refineria 
[Combinacion compleja producida por expansion subita a alta presiòn del efiluente del reactor del reformado. Compuesta principai- 
mente de hidrògeno con pequefias cantidades de metano, etano y propano.] 


DA: gasser (raolie), reformer-udlebs hejtryks-flashkammer aftraks- ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding fremstillet ved hejtryks-flashing af udlebet fra reformeringsreaktoren. Den bestàr primart af hydrogen 
med forskellige smà mangder methan,.ethan-og propan.] 


DE: Gase {Erdél), Reformer Ausflu& Hochdruck Entspannungstrommel Ab- ; Raffineriegas 
[Komplexe Kombination, hergestellt durch Hochdruck-Entspannung des Abflusses aus dem Reformer-Reaktor. Besteht in erster 
Linie aus Wasserstoff mit verschiedenen geringen Mengen Methan, Ethan und Propan.} 


EL: daepia (retpedaiov), aroppoîig avapoppomipa exAvopeva arò Soyzio extovmong vymning nieons Kavoro agpio 
diuvdiotmpiou 
{MoXirkoxos avvévacuòs nou rapàaveta: pe vymAitg ricong anòtoun extovuon my aroppofig arò tov avibpaotipa 
avauépopwone. Iuviotarta: rpotiotas and vipoybvo pe Sulpapec pis nocomtes peSaviou, ardaviov rai nporaviou.] 


EN: Gases (petroleum), reformer effluent high-pressure flash drum off ; Refinery gas 
{A complex combination produced by the high-pressure flashing of the effluent.from the reforming reactor. It consists pr:marily ol 
hydrogen with various small amounts of methane, ethane, and propane.} 


FR: gaz residuels {pétrole), effluent de reformage, ballon de détente à haute pression ; Gaz de raffinerie 
[Combinaison complexe produite par détente è haute pression de l'effluent du réacteur de reiormage. Se compose principalement 
d'hydrogene, avec de petites quantités de méthane, d'éthane et de propane.j 


IT: gasf(petrolio), dal flashing ad alta pressione dell’effluente del reforming ; Gas di raffineria 
{Combinazione complessa prodotta mediante flashing ad gita pressione dell'effluente del reaitore di retorming. È costituita pnnci- 
palmente da idrogeno. con varie piccole quantità.di metano, etano e propano.] 


NL: gassen (aardolie), reformatoruitstroom hoge druk ‘dampvatuitstoot- ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt gevormd door het afdampen onder hoge druk van de uitstroom uit de relormenngsreactor 
Bestaat voornamelijk uit waterstof met uiteeniopende kieine hoeveeiheden methaan, ethaan en propaan.j 


PT:  gases (petroleo), do tanque de flash a.alta presso do efluente do reformer.; Gés de retinaria 


[Uma combinagio complexa produzida pela separacio a.aita pressio do efluente do reactor de reforming. E consutuida purncipal 
mente por hidrogénio com pequenas quantidades vandveis de metano, etano, e propano.i 
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| Cas No 68513-19.9 : EEC No 271-005-5 | No 649-147-00-8 ! 
NOTA H 
NOTA K 
ES:  gases (petròleo), efluente del reformador con tambor de expansion subita a baja presiòn . Gas de refineria 


DA: 


DE: 


EN: 


FR 


{Combinacion compleja producida por expansion subita a baja presion del efiuente del reactor de retormado. Compuesta pancipal 
mente de hidrògeno con pequefias cantidades de metano, etano y propano.) 


gasser (riolie), reformer-udlebs lavtryks-flashkammer attraks- ; Raffinaderigas 
{En sammensar blariding fremstliet ved lavtryks-flashing a° udlabet fra reformenngsreaktoren. Den bestàr primari at hydrogen 
med forskellige smà mangder methan, ethan og propan.) 


Gase (Erdòl), Reformer Ausflu6 Niedrigdruck Entspannungsirommel Ab-; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination, hergestellt durch Niedrigdruck-Entspannung des Abflusses aus dem Reformer-Reaktor. Besteht in erster 
Lime aus Wasserstolf mit.verschiedenen geringen Mengen Methan, Ethan und Propan.} 


aspra {metprdaiovi aropporis avapoppwmpa eriuoueva anò doyxrio eKtOvWmong rauning ricono Kavoluo agpio 
dwiLompiov 

INOX OmAOK0g CUVALAGUOG ROL MAPAYETOA! HE ARÒTOLT EKTOVW”WT YAUNArg MILOTG TNE AROPPporky T0U A vitÒpactpa avapoppuoti. 
Luviotarar xupiws anò Lapoyovo pe duapopec uuxpég TOGOTRTE: LedavioL, ardaviov rai rporaviov.] 


Gases (petroleum), reformer effluent low-pressure flash drum off ; Refinery gas 
{A complex combination produced by low-pressure flashing oi the effluent from the reforming reactor. It consisis pumanly ot 
hydiogen with various smali amounts of methane, ethane. and propane.} 


: _gaz résidueis (pétrole), effluent de reformage, ballon de détente à basse pression ; Gaz de raffinerie 
[Combinaison complexe produite par détente è basse pression de l'effluent du réacteur de reformage. Se compose principalement 
d'hydrogène. avec de petites quanutés de methane, d'éthane et de propane.) 


gas petrolio), dal fiashing a bassa pressione dell’effiuente aci reforming , Gas di rattinena 
{Combinazione complessa prodotta mediante flashing a bassa pressione dell'effluente del reattore di reiorming. È cosutuita panci- 
palmente da idrogeno, con vane piccole quantità di metano, etano e propano.j 


gassen (aardolie), retormator-uitstroom lagè druk afdampva: vitstoor- ; Raffinadenijgas 
{Zen compiexe combinane die wordt gevormd door het atdamper under lage druk van de uitstroom uit de reformeningsreactor 
Bestaat voormame.ii}k uit waterstoi met unteeniopende kleine hoeveelheden methaan, ethaan en propasa.] 


gases (pertroleo), de tanque de flash a baixa pressio de efiuente do reformer ; Gis de refinaria 


[Uma combinagio complexa produzida por separacio 2 baixa pressio do efluente do reactor de reforming. £ consutuida pancipal- 
mente por hidrogénio com pequenas quantidades vanaveis ge metano, etano, € propano ' 
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Cas No 68527-15-1 


| EECNo271-258-1 ' No 649-148-00-3 | 


Lr——————— TR 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


NOTA H 
NOTA K 


gases (petròleo), destilaciòn de gas de refineria de petroleo ; Gas de refineria 

{Combinacién compleja separada por destilaciòn de una corriente de gas con hidrogeno, mondxido de carbono, diéxido de carbono 
e hidrocarburos con un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C, u obtenidos por craqueo de etano y propano. 
Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, hidrògeno, nitrégeno 
y monoxido da carbono.] 


gasser (ràolie)olieraffinaderigas destillationsaftraks- ; Raffinaderigas 

[En sammensat blanding separeret ved destillation af en gasstrem, indeholdende hydrogen, carbonmonoxid, carbondioxid 0g 
carbonhydrider, C, til 0g med C,, eller‘opnéet ved krakning af ethan og propan. Den bestir af carbonhydrider, overvejende C, til 
og med C,, hydrogen, nitrogen og carbonmonoxid.} 


Gase (Erdòl), OI Raffinerie Gasdestillation Ab-; Raffineriegas 

[Komplexe Kombination, durch. Destillation eines Wasserstoffes, Kohienmonoxid, Kohlendioxid und Kohlenwasserstoffe mit 
Kohlenstoffzahlen im Bereich von C, bis C, enthaltenden Gaslaufes getrennt oder durch Kracken von Ethan und Propan erhalten 
Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit. Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C, bis C,, Wasserstoff, Suickstoff und 
Kohlenmonoxid.] 


aepia (retpedaiov), eE6dov ardotatng acpiov divAratnpiov retpedaiou Kavcino aépuo divhiotnpiov 
[MoArumAorog cuvivaguòc nov Siaympiletar ue andotatn aspiov pevpatoc to ortoio repieyer uspoyovo, povogeidio avSpara, 
Buotzidio dvIpaxa rar vipoyovaviparec pe apiSuò atouov av$para otmv nepioxi €, wg xa C, hiaubaverar pe rupodvon 
aigaviov xar rporaviou. Luviotata: andò vipovovavipares pe apiduò atouuwv avspara rupi amy repioxi arò C, we xai C, 
uSpovòvo, alto xa povotridio avipara.] 


Gases (petroleumì), oil refinery gas distn. off ; Refinery gas 

[A complex combination separated by distillation of a gas stream containing hydrogen, carbon monoxide, carbon dioxide and 
hydrocarbons having carbon numbers in the.range of C, through C, or obianed by cracking ethane and propane. Ît consists ot 
hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,, hydrogen, nitrogen. and carbon monoxide.} 


gaz residuels (pétrole), distillation des gaz de raffinage de l'huile ; Gaz de raffinerie 

[Combinaison complexe séparée. par distillation d'un mélange gazeux cantenant de l'hydrogene, du monoxyde et du dioxyde de 
carbone, et des hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C,-C,, ou bien obtenue par craquage de l'éthane 
et du propane. Se compose d’hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C,, d'hydrogène, 
d'azote et de monoxyde de carbone.) 


gas (petrolio), da distillazione gas di raffineria di petrolio ; Gas di raffineria 

{Combinazione complessa separata per distillazione di una corrente di gas contenente idrogeno, ossido di carbonio, anudride carbo- 
nica e idrocarburi con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C.-C, 0 ottenuta per cracking di etano e propano. È costituita da 
idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, idrogeno, azoto e ossida di carbonio.] 


gassen (aardolie), olieraffinage-gasdestillatie uitstoot- ; Raffinaderijgas 

{Een complexe combinatie die wordt afgescheiden door distillatie van een gasstroom die waterstot, koolmonoxide, kooldioxide en 
koolwaterstoffen,C, tot en met C, bevat of verkregen door het kraken van ethaan en propaan. Bestaat uit kooiwaterstotfen, overwe- 
gend C, tot en met C,, waterstof, stikstof en koolmonoxide.] 


gases (petréòleo), da destilacio de gàs de refinaria ; Gàs de refinaria 

[Uma combinagio complexa separada por destilacio de uma corrente gasosa contendo hidrogénio, monòxido de carbono, dibxido 
de carbono e hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono na gama de C, até C, qu obtenida por cracking de etano c 
propeno. É constituida por hidrocarbonetos com nimeros de stomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,, 
hidrogéno, azoto, e monéxido de carbono.} 
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r pre anne 
EEC No 271.623-5 


(n nn - =; 


No 649-149.00-9 


ì 
| Cas No 68602-82-4 i 
Ì È oe 


NOTA H 
NOTA K. 


ES:  gases (petròleo), productos de cabeza del despentanizador del aparato para tratamiento con hidrogeno de ia unidad 
de benceno ; Gas de refineria 
{Combinacion compleja producida por el tratamiento de la alimentacion de la unidad de benceno con hidrogeno-en presencia de 
un catalizador seguido de despentanizacion. Compuesta principalmente de hidrògeno, etano y propano con cantidades pequefias 
de nitrégeno, monoxido de carbono, dibxido de carbono e hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro dei 
intervalo de €, a C,. Puede contener trazas de benceno.] 


DA: gasser (ràolie), benzenenhed hydrogenbehandier depentanizer-topfraktioner ; Raffinaderigas 
{En sammensat blanding fremstillet ved at behandie foden fra benzenenheden med hydrogen i tilstedevareise af en katalysator, 
efterfulgt af depentanisering. Den bestàr primsert af hydrogen, ethan og propan med forskellige smà mangder nitrogen, carbon. 
monoxid, carbondioxid 0g carbonhydrider, overvejende C, til og med C,. Den kan indeholde spormangder af benzen.} 


DE: Gase (Erdél), Benzoleinheit Wasserstoffbehandler Entpentanisierer Kopi; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination, hergestelit durch Behandeln der Beschickung aus einer Benzolanlage mit Wasserstoff in Gegenwart 
eines Katalysators, gefolgt durch Entpentanisieren. Besteht in erster Linie aus Wasserstoff, Ethan und Propan mit verschiedenen 
genngen Mengen Stickstoff, Kohienmonoxid, Kohlendiorid und Koblenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend im 
Bereich von €, bis C,. Kann Spuren Benzoi enthalten.} 


EL: aspra (retpedciov), rpotovra xopupii aroreviavwtipa povidac vòpoyovoratepyadias BevTodiov Kaigiuo agao 
duvdiotmnpiov 
[MNoibnAoxag cuvivacuò; LviporovavSparov ou rapàiyera pe xatepyacia put LA nou mpofpyeta: anò mt uovada Bevta- 
iov pe vòpoyévo rapovoia xataiòm rai n oroia axoicudeitai arò aroreviavuvon. Iuviotata: rvpiug anò vopoyovo, aidàavio 
xa rporavio pati ue èuigopec puxporoco mite; albtou, povotedion avipara, suoteadion avsparxa xa vepovovavipàrmv ue 
apisuò atduav dvapara rupia atnv repuworiarò C, ag cai C, Maopei va repuye un beviodiou.] 


EN: Gases (petroleum), benzene unit hydrotreater depentanizer overheads : Refinerv gas 
{A complex combinauon produced by treating the feed from the benzene unit with hydrogen in the presence ot a catalysi tollowed 
by depentanizing. It consists primarily of hydrogen, ethane and propane with vamous smali amounts of nitrogen, carbon monoxide, 
carbon dioxide and hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range ot C. through C,. lt may contain trace 
amounts of benzene] 


FR:  gaz (petrole), umité de production du benzène, hydrotraitement, produits de téte du depentaniseu: ; Gaz de raffinerie 
{Combinarson complexe produite par traitement de la charge issue de l'unité de production du benzene avec de l'hydrogene en 
presence d'un catalyseur, puis par dépentanisation. Se compose principalement d'hydrogene, d'éthane et de propane, avec de 
petites quantites d'azote, de monoxyde et de dioxyde de carbone, et d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en 
majonte dans la gamme C -C,. Peut contenir des traces de berizene.] 


IT: gas(petrolio), frazioni di testa del depentanizzatore di idrotrattamento deli unita benzene , Gas di ratfineria 
{Combinazione complessa prodotta per trattamento della canca proveniente dall'unità benzene con idrogeno in presenza di un 
catalizzatore, seguito da depentanizzanone. È costituita principalmente da idrogeno. etano e propano con vane piccole quantità di 
azoto, ossido di carbonio, anidride carbonica e idrocarburi con numero di atom: di carbonio prevalentemente neil intervallo C.C, 
Può contenere tracce di benzene.} 


NL: gassen (aardolie), benzeen-installatie waterstofbehandelaar depentanisator-topprodukten ; Raffinaderigas 
[Een complexe combinatie die wordt gevormd door de behandeling van het matenaal uit de benzeen-installaue met waterstoi in de 
aanwezigheid van cen katalysator gevolgd door depentanisering. Bestaat voornamelijk uit waterstof, ethaan en propaan met 
verscheidene kleine hoeveelheden sukstof, koolmonoride, kooldioxide en koolwarerstotfen, overwegend C.to: en mer €, Kan 
sporen benzeen bevatten } 


PT:  gases (petroleo), de cabeca do despentanizador da unidade de tratamento com hidrogenio da unidade de benzeno . 
Gis de refinaria 
{Uma combinagio complexa produzida por tratamento da carga da unidade de benzeno com hidrogenio na presenga de um 
catalisador seguido de despentanizacào. É constituida principalmente por hidrogenio, etano e propano com peguenas quantdades 
vamaveis de azoto, monoxido de carbono, diòxido de carbono e hidrocarbonetos cum numeros de atumo» de carbono predominan. 
temente na gama de C. até C,. Pode conter vestigios de benzeno.j 
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| Cas No 68602-84-6 i Î EEC No 271-625-6 No 649-150-00-4 


NOTA H 
NOTA K 


ES:  gases(petròleo), aparato de absorcion secundario, fraccionador de los productos de cabeza del craqueador catalitico 
fluidizado ; Gas de refineria 
[Combinacion compleja producida por el fraccionamiento de los productos de cabeza del proceso de craqueo catalitico en eì 
craqueador catalitico fluidizado. Compuesta de hidrégeno, nitrogeno e hidrocarburos con un numero de carborios en su mayor 
parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA : gasser (riolie), sekundare absorberaftfeks-, fluidiserede katalytisk krakker-topfraktioner*fraktionerings- ; Raffinade- 
ngas 
{En sammensat blanding fremstillet ved fraktioneringen af topfraktiorisprodukterne fra den katalytiske krakningsproces : den flui- 
diserede katalytiske krakker. Den bestàr af hydrogen, nitrogen og carbonhydrider, overvejende C,. til og med C,.] 


DE: Gase (Erdél), sekundare Absorber Ab-, verflissigte ikatalytische Krack Kopf Fraktionator ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination, erhalten durch Fraktionierung der Kopfprodukte aus der katalytischen Krackverfahren in der FlieBbett- 
krackanlage. Besteht aus Wasserstoff, Stickstoff und Kohlenwasserstotfen ‘mit Kohlenstoffzahien vorherischend im Bereich von C, 
bis C,.] 


EL: daepia (retpedaiov), exAvòueva and Sevtepevovia aroppogrrripa, nporovivv xopupiie uovadas xriacpatwong 
uovédag KataAutirig rupodvanc ce pevatooteped xAivn- Kadoyo atpio divdiotnpiov 
[PoXunAoxoag svvivagpoc rov tapàayetai pe mv KAaopatoon tWY apoidviuv ropu@rig ad rataAutirt rupbivon ce povada 
xataàuturtig rupéduotg ce pevatooteped xÀivn. Iuviotara: arò uiporévo, dlwto rai viporovavIparec pe api9pò atopwv 
avIpaxa otrv repiori xupiwc arò €, w rar C,.] 


EN: Gases (petroleum), secondary absorber off, fluidized catalytic cracker overheads fractionator ; Refinery gas 
[A complex combination produced by the fractionation of the overhead products from the catalytic cracking process in the flui- 
dized catalytic cracker. tt consists of hydrogen, nitrogen, and hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of 
C, :hrough C,.] 


FR. gaz residuels (pétrole), absorbeur secondaire, fractionnement des produits de téte du craquage catalytique fluide ; 
Gaz de raffinerie 
{Cambinzison complexe produite par fractionnement des produits de téte resultani du procedé du craquage catalytique dans le 
reacteur de craquage catalytique fluide. Se compose d'hydrogène, d'azote et d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe 
en majorite dans la gamme C -C,} 


IT: gas (petrolio), da assorbitore secondario, frazionamento frazioni di testa cracking catalitico fluidizzato , Gas di raffi- 
nera 
[Combinazione complessa ottenuta per frazionamento di prodot: di testa provenienti dal processo di cracking catalitico 
nell'impianto di cracking catalitico fluidizzato. E costituito da idrogeno, azoto e idrocarbun con numero di atomi di carbonio 
prevalentemente nell’intervalio C,-C,.] 


NL. gassen (aardolie), secundaire absorueerder-uitstoot-, fracuonator van topprodukten uit fluide katalytusche kraker ; 
Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt gevormd door de fractionering van de topprodukten uit het katalytisch kraakproces in de 
ttuide katalytische kraker. Bestaat uit wraterstof, stikstof en koolwaterstoffen, averwegend C, tot en met C,)) 


PT:  gases (petréleo), da coluna de ahsorgio secundaria, do fraccionador dos produtos de cabeca du cracker catalitico de 
leto fluidizado ; Gas de refinaria 
{Uma combinacio complexa produzida pelo fraccionamento dos produtos de cabega do processo de cracking catalitico no cracker 
catalitico de leito fiuidizado. É consunsida por hidrogenio, azoto, e hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predomi- 
nantemente na gama de C, até C_.} 
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n SRRSICEN 5 — 
| EEC No 271-750-6 No 649-151-00-X 


tirsierotenito foto catia ie i J 


pre ESTR e EE 
| Cas No 68607-11-4 


NOTA H 
NOTA K 


ES: productos del petròleo, gases de refineria ; Gas de refineria 
{Combinacion compleja compuesta principalmente de hidrageno con cantidades peque fas, etano y propane.j 


DA : raolieprodukter, raffinaderigasser ; Raffinaderigas 


{En sammensat blanding, som primaert bestàr af hydrogen med forskellige smà mangder methan, ethan 0g. propan.j 


DE: Erdédiprodukte, Raffineriegase ; Raffineriegas 


[Komplexe Kombination, die in erster Linie aus Wasserstoft mu +erschiedenen genngen Mengen Methan, Ethan und Propan 
besteht.} 


EL: npowvia metpedaiov, aépia Svdiommpiov Kavoyo afpio Sivdiomtmpiov 
{NoXbmorog duviuacuòg mov anotedeita! rupimz art viporàvo xei è lagopes Lixporocomies uedaviov, ardaviou rai port 


viou.Ì 


EN: Petroleum products, refinery gases ; Refinery gas 


{A complex combination which consists primanily of hydrogen with various small amounts of methane, ethane, and cropane |] 


FR: produits pétroliers, gaz de raffinerie ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe constituée principalement d'hydrogène, avec des pettes quantités de méthane, d'éthane. et de propane } 


IT: prodotti del petrolio gas-di raffineria ; Gas di raffineria 
{Combinazione complessa costituita principalmente da idrogeno con varie piccole quantità di metano, etano e propano.| 


NL: aardolieprodukten, raffinage-gassen ; Raffinaderijgas 


fEen complexe verzameling, die voornamelijk bestaat'uit waterstof met verscherdene kierne hoeveelheden methaan, ethaan en 
propaan .] 


PT: produtos petroliferos, gases de refinaria; Gis de refinana 


{Uma combinacio complexa constituida principalmente por hid:ngénio com pequenas quantidades vanave:r ile metano. etano, c 
propano.] 
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NOTA H 
NOTA K 

ES gases (petroleo), separador a baja presion de hidrocraqueo , Gas de retineria 
[Combinacion compleja obtenida por la separacion liquido-vapor del efiuente del reactor del proceso de hidrocraqueo Compuesta 
fundamentalmente de hidrògeno e hiarocarburos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo C, 
aC,) 

DA  gasser (ràolie), hydrokrakning lavtryks-separator- , Ratfinadengas 
{En sammensat blanding opndet ved vaeske-damp-separationen at udiebet fra hydrokrakningsprocesrcaktoren Den bestà: overve- 
jende at hydrogen og marttede carbonhydrider, overvejende €, til og med C, } 

DE: Gase (Erddl), Hydrokracken Niedrigdruck Separator, Raffineriegas 
[Komplexe Kombination, echalten durch Fiissigkeit-Dampf-Trennung des Reaktorausflusses beim Hydrokrackverfahren Besteht 
vorherrschend aus W'asserstoff und gesattigten Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis 
C,] 

i] 

EL atpia (retpedaiou), vapniniz; nieons duywpiotipa vipoyovoruporvong Kadao afpio Sivdiampiou 
[Noiundaros auvevacguòg nou nepayera: ue TOv da YWPIGKO LYPOU-ATHOU, TUIV EKPoWwY TOV AVTIÒpaoTT/NI VEPOvOVORUPOAVONG 
Fuviotata: xuprag ano vipoyovo rai ropeapevove vepoyovar Spare ue api9pò atouwv avIpara rupiwg ammv repioyn andò C, 
xa C,.] 

EN Gasts (petroleum), hydrocracking low-pressure separator, Refinery gas 
{A complex combinanon obtained by the liquid-vapor separanon of the hvdrocracking process reactor effluent It consists predo 
minantly of hydrogen and saturated hydrocarbons having carbon numbers predominantly sn che range ot € through C,] 

FR gaz (pétrole), stparateur à basse pression. iydrocraquage , Gaz de raffinerie 
{Combina:son complexe obtenue par separation liquide-vapeur de l'effluent du reacteur d'hydrocracuage Se compose pnncipale 
ment d'hydrogene et d'hydrocarbures satures dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,-C,] 

IT. gas (petrolio), hydrocracking, dal separatore a basse pressione , Gas di raffineria 
{Combinazione complessa ottenuta mediante separazione liquido-vapore dell'effluente dei reattore del reattore del processo di 
hydrocracking E cosututta prevalentemente da idrogenn e idrocarburi satun con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo C,-C,.] 

NL gassen (aardolie), waterstofkraken lage-druk-afscheider, Raffinaderigas 
{Een complexe combinate die wordt verkregen door de vloeistof-damp scheiding van de uitstroom uit de waterstofkraakproces- 
reactor Bestaat voormamelik us waterstof en verzadigde koolwaterstotfen, userwegend €, tot en met €, ] 

PT gases(petroleo), do separador de baixa pressio do hidrocracking, Gas de refinana 


Uma combinasio complexa obtida por separacio liquido vapor do efluente do reactor do proces.9 de hidrocrackon É consutuida 
) por sep q I P E 
predominantemente nor hidrogenio e hidrocarbonetos sar irados com numerrs de atomos de carbono predominantemente na 


gama de C, ate C,} 
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] lola da 
| Cas No 68814-67-5 | EEC No 272-338-9 | | No 649-153-00-0 | 
L_ rri_njn_n_n —_____m___—— 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petròleo), refineria ; Gas de refineria 
[Combinaciòn compleja obtenida de diversas operaciones de refino de petroleo. Compuesta de hidrégeno e hidrocarburos con un 
numero -de carbanos en su mayor parte dentro del intervalo C. a C,.] 


DA: gasser (riolie), raffinaderi ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding opniet fra forskellige riolieraffineringsoperationer. Den bestàr af hydrogen 0g carbonhydrider, overve- 
jende C,.til‘og med C,.] 


DE: Gase (Erdél), Raffinerit ; Raffinericgas 
[Komplexe Kombination aus verschiedenen Erdél-Raffinenevorgingen. Besteht aus Wasserstoff und Kohlenwasserstoffen mit 
Kohlenstoffzahieri vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


EL: acpia (retpedatov) Subdommpiov Kavao apro divi iatmpiov 
[MoAunAoxog auvbuaguòg nov iaubavera: andò Silpopec Biadixagies divdiong retpedaiov. Ivviotata: anò vapovovo xa: vapoyo- 
vavipares pe apihid atoLav avSpara rupivg otmv repioyn anò C, dg xar C,.] 


EN: Gases (petroleunì), refinery ; Refinery gas 
{A complex combination obtained from various petroicum refining operations. It consists of hydrogen and hydrocarbons having 
carbon numbers predominantly in the range of C, through C,] 


FR: gaz de raffinerie (pétrole); Gaz de raffinerie 
[Combinaison complexe obtenue par divers piocédés de raffinage du pétrole. Se compose d'hydrogène et d'hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe principalement dans-la gamme C,-C,.] 


IT: gas(petrolio), di raffineria ; Gas di raffineria 
[Combinazione complessa ottenuta da varie operazioni di raffinazione del petrolio. È costituita da idrogeno e idrocarbun con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 


NL: gassen (aardolie), raffinage ; Raffinaderijgas 
[Een comniexe combinatie die wordt verkregen uit verscheidene aardolieraffinage-operaties. Bestaat uit waterstof en koolwater- 
«en, overwegend C, tot en met C..] 


WT: gases (petréleo), de refinaria ; Gis de refinaria 


[Uma combinagio complexa obtida de virias operagdes de refinagio de petròleo. É constituida predominantemente por hidrogénio 
e hidrocarbonetos com nimeros de stornos de carbono predominantemente na gama de C, até C,.} 
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siena a eee eee 


EEC No 272-343-6 i No 649-154-00-6 


Cas No 68814-90-4 


NOTA H 
NOTA K 


ES.  gases (petrolea), separador de productos del reformador al platino ; Gas de refineria 
Combinacion compleja obtenida del reformado quimico de naftenos a productos aromaticos. Compuesta de hidrògeno e hidrocar- 
buros alifàticos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA gasser (riolie), piatformer-produkter separatorafiraks- , Raffinaderigas 
En sammensat blanding opniet fra den kemiske reformenng af naphthener til aromater. Den bestàr af hydrogen 0g marctede 
aliphatiske carbonhydrider, overvejende fra C,.ul.og med C,.) 


DE. Gase (Erdél), Platformerprodukte Separator Ab- | Raffineriegas 
‘Komplexe Kombination, erhalten aus chemischem Reforming von Naphthenen in Aromaten. Besteht aus Wasserstoff und gesàt- 
rigten aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahilen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


m 


te 


nepia (netpedaiou), 9601 diaywpiotnpa rporòviwv povadag avanòppweng ue xatoi bt Aevxbypuoo: Kavoiuo 
GEPLO dILALOTIPLOL 

MoAuniorxog cuvèvacnòs nov inubaverar anò Mv Yui avauopgwon vapdeviwv de apwuatixa. Fuviotata: andò vipoyovo xa 
xexopeguevoug ad£ipatizore vepoyovavSpareg ue apiduo atopwv avgparca amy nepioyn anò C, we xar C,] 


EN. Gases (petroleum), plattormer products separator off ; Refinery gas 
{A complex combination obtained from the chemical reforming of naphihenes to aromaucs. It consists of hydrogen and sarurated 
aliphauc hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C..) 


FR: gaz residuels (petrole), séparateur de produits de platformat ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe obtenue lors du reformage chimique de naphtènes en aromatiques. Se campose d'hydrogene et 
d'hyerocarbures aliphatiques satures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,.] 


'T. gas (petrotio), dal separatore di prodotti di platforming ; Gas di raffineria 
Combinazione complessa ottenuta dal reforming chimico dei nafteni a composu aromatici. È costituita da idrogeno e idrocarburi 
alifatici satun con numero di atomi ai carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 


NL gassen faardolie), platinaretormatorproduktenafscheider-uitstoot- ; Raffinaderijgas 
“Een complexe combinate die wordi verkregen uit de chemische reformenng van naftenen tot aromaten. Bestaat uit waterstof en 
verzadigde alifatische koolwaterstotfen. overwegend C, tot en met C,.) 


PT. gases [petroleo), do separador dos produtos do platformer ; Gas de refinaria 


{Uma combinagio complexa obtida do reforming quimico de naftenos a aromaticos. E constituida por hidrogénio e hidrocarbo- 
netos alitaticos saruraddos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,.] 
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= ei e e eee È 


Cas No 68911-58-0 EEC No 272-77 5.5 No 649-155-00-1 | 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petroleo), estabilizador para el despentanizador de querosina con azufre tratada con hidrégeno ; Gas de refi- 
nena 
[Combinacion compleja abtenida de la estabilizacion.en el despentanizador de querosina tratada con hidrògeno. Compuesta princi. 
palmente de hidròogeno, metano, etano y propano con cantidades pequefias de nitrògeno, sulfuro de hidrogeno, monòxido de 
carbono e hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA . gasser (raolie), hydrogenbehandiet sur petroleum depentanizer stabilisatoraftreks- | Raffinaderigas 
{Den sammensatte blanding opndet fra depentanizer-stabilisetingen af hydrogenbehandiet petroleum. Den bestàr primant af 
hvdragen. methan, ethan og propan med forskeliige smà mangder af nitrogen, hydrogensulfid, carbonmonoxid og carbonhydnder, 
overvejende fra C, ni og med C..] 


DE: Gase (Erdòl), mit. Wasserstoff behandelte saure.Kerosin Entpentanisierer Stabilisierer Ab- ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination,erhalten aus:-der Entpentanisierter-Stabilisierung vori-mit Wasserstoff behandeltem Kerosin. Besteht in 
erster Linie ‘aus Wasserstoff; Methan, Ethan'und Propan mi verschiedenen geringen Mengen Stickstoff, Schwefelwasserstofi, 
Kohlenmonoxid und Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.) 


EL: aspia (netperaiov), eòdov otaSEpOROINTTÀ anorporavwmipa vapoyovogcatepyacuevng avyÀibdkaomng xnpotivng: 
Katowuo aépro divAiotmpiov 
{O roXinioxos avtévacuòc mor raubdvetai ariò inv atadEponoinon vapayovoxatepyaopivng xnpoCivns anonporaviwmpa. 
Fuviatata: rpwriotwj anò vépov0vo, pedàvio rai nponavio paci pe modes pixporocomtec alotou, vopodeicu, povoterdion 
avIpara xa: vepovovarvSpaxwv ic apiSuò atoutwv dvIpara xupiwc atnv nepioxii arò C, ws Kai C,.] 


EN: Gases (petroleum), hydrotreated sour kerosine depentanizer stabilizer off; Refinery gas 
IThe compiex combination obtamned from the depentamizer stabilization of hydrotreated kerosine. It consists primanily of 
hydrogen, methane, ethane. and propane with vanous small amounts of nitrogen, hydrogen sulfide, carbon monoxide and hydro- 
carbons having carbon nur=bers predominantly in the range of €, through C..] 


FR: gaz (pétrole), kerosène suifureux hydrc -asté, stabilisareur du dépentaniseur; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe issue de la stabilisation des produits de dépentanisation de kérosene hydrotraité. Se compose principale. 
ment d'hydrogene, de merhane, d'èthane et de propane, avec de petites quantités d’azote, d'hydragène sulfuré, de monoxyde de 
carbone et d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C..] 


IT: gas(petrolio), dalla stabilizzazione in depentanizzatore di cherosene « sour » idrotrattato ; Gas di raffineria 
[Combinazione complessa ottenuta dalla stabilizzazione in depentanizzatore di cherosene idrotrattato. È costituita principalmente 
da idrogeno, metano. etano e propano con vane piccole quantità di azoto, idrogeno solforato, monossido di carbonio e idrocarburi 
can numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,} 


NL: gassen faardolie), urtstoorgassen uit depentanisator-stabilisator van waterstofbehandelde stinkende kerosine ; Raffina- 
derijgas 
{De complexe combinatie die wordt verkregen uit de depentanisatorstabilisatie van waterstofbehandelde kerosine. Bestaat voorna- 
melijk vit sraterstof, methaan, ethaan en propaan alsrede vaniérende kleine hoeveelheden stikstof, waterstofsulfide, koolmonoxide 


en koolwarerstoffen, overwegend C, en C,.} 


PT: gases(petroleo), do despentanizador estabilizador de petròleo com enxofre tratado com hidrogénio ; Gas de refinaria 
{Uma combinagio complexa obtida da estabilizacio no despentanizador de petroleo tratado com hidrogénio. É constituida princi- 
palmente por hidrogenio, metano, etano, e propano com pequenas quantidades varidveis de azoto, sulfureto de hidrogénio, moné- 
xido de carbono e hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama C, até C.] 
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a ai iena - - - 


Cas No 68911-59-1 PEC No 272 6-0 No 649 156-00-7 


4 fa % DS _ - n ani a 


NOTA H 
NOTA K 


ES gases(petroleo), tambor de expansion subita pata querosina con azufre tratada con hidrogeno , Gas de refineria 
{Combinacion compleja obtenida del tambor de expansion subita de ia unidad de tratamiento con hidrogeno de querosina con 
azufre en presencia de un catalizador Compuesta principalmente de hidrogeno y metano con cantidades pequerias de nitrogeno, 
monoxido de carbono e hidrocarburos con un numero de carbono» «n su mavor parte dentro del intervalo de ©, a C, | 


DA — gasser (riolie), hydrogenbehandlet sur petroleum tlashkammer , Raffinadenigas 
{En sammensat blanding opnéet fra flashkammeret ira enheden der behandier sui petroleum med hydrogen 1 tilstedevarelse at en 
katalysator Den bestir primer ai hydrogen oe methan red torskellipe smi mangder af nitrogen carbonmonoxid, 0g carbonny 
dnder, overvejende fra C, ul og med C,] 


DE Gase (Erdol), mit Wasserstoff behandelte saure Kerosin Entspannungsuommel , Raffinertegas 
[Komplexe Kombination, erhalten aus der Entsparnunestrommel der Anlage in der saure: Ken sin rnit Wa serstoff in ( caenwart 
cines Katalysators behandelt wird Besteht in erster Limit 106 Wssersinff und Methan mit verschiedenen genngen Mengen Stick 
stotf, Kohlenmonoxid und Kohlenwasserstutten mit Kohtenstottzahlen vorherrschend im Becen n von Cbis € } 


EL ceEpia (NETPEAGILOV), ÎOYFIOL FKTOVWOT], LOPO /OLoRuTt pranufvi., ayAuxa ong Mpogieni Kauoruo afpio ètudio 
TNpioU 
[MoXurAoxos avvévacuog nou sa uBaveTa: are to AUYELO PA COVO IT MM, povida, KETEp GUI 4/ VEAOTTA, AMPOCIY NG HE ndv0 
/OVO NOAPOVOLA KOATAAUTT] È AIGTOATAI NPOWIIOTW, UTO LODO /0v0 not ue savio pali LE MOINIÀ SS punrporogdoOTNIFS ATLTOL perpo to 
SÉMIEG LOVOZEIOIOL Avspaxa rar vopovovar ipanov ur anifuo a raimv aviprmeo rnpimg FTT Tepioy naro i 04 rar C | 


EN Gases (petroleumì, hydrotreated sour kerosine trash. drum Refnery gas 
TA complex combination obtained from the dash rum of rhe unit treatinp seur kerosine with hvdrogen in rhe presence ot a 
catalyst Ir consists pnmaniy of hydrogen and inertane siti a iis small amount of mitregen  arbor monor de and nydre 
«arbans having carbon numbers predaminaativ in te ringe ct 60 *oagh CC] 


FR gaz (petrole), \erosene sulfureux hydrocra:te talicn de Cerenre tsaz de raffinenie 
{Combina:son complexe issue de l'unite assurantì hvdrogenanon ca'atyegue de kerosene ‘ulfereuvo e compose princi stemient 
d'hydrogene et de methane avec de pettes quantites dazote de ma oi: de carboni er * Mv drocanures dont le nvnbre de 
carbones se situe en majonte dans la gamme €, C | 


IT gas (petrolio), da « flash drum + di cherosene « sour + tdiotrattato, Gas di reffine na 
{Combinazione complessa ottenuta dal « flach dem + dell'utati vi tratta ment di cherosene «our e e n aidicestro n piovenza di ur 
catalizzatore È costituita pnncipalmente da idropeno e metano con sur piccole quanti di zo do ssico di carbo - idrmcasbuni 
con numero di atomi di carbonio prevalentemente neil intervallo € C,] 


NL gassen (aardolie), waterstofbehandelde stinketide kerosine-afdlumpvat, Raffinaderizga» 
[Een complexe combinate die wordt verkregen un het atdampvat van de instillatie waarin runkende keiosine »n de a:mwezighe.d 
van cen katalysator met waterstof worat behuaideld Besta; voorramelijh ni water'of en methasn a' in edo vanerende kleine 
hoeveelheden stikstof kooimonoxide en koolwaterstcHen overwigend (tor en met C,} 


PT. gases (petroleo), do tanque de flash de petrolec com enxotre tratado com hidrogenio , Gas de refinana 
{Uma combinagio complexa obnda do tanque de trasti da unitaue de rritamento de petroleo conterdo encofri com hidrogemio na 
presenca de um catalisacior È consutuida principilmen*» por hi + 2remio e metano com peguenss 1 1ttt1 dade< vanavers de azoto 
monoxido de carbono e hidrocarbonetos com numer ste stomos de carbo > predominantemente 1a gama de C ate C,] 
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Cas No 68919-01-7 i EEC No 272-873-8 No 649-157-00-2 | 
NOTA H 
NOTA K 


ES. gases (petroleo), extractor para la desulfuraciòn del destilado en la unidad de refino ; Gas de refineria 
‘Combinacion compleja-rectificada del producto liquido del proceso de desulfuracion en fa unidad de refino. Compuesta de sulfuro 


de hidrogeno, metano, etano y propano.) 


DA: gasser {ràohe), destillat unifiner afsvovlingsstripper aftraks- , Raffinaderigas 
[En sammensat -blanding: strippet fra vaeskeproduktet fra unifiner afsvovlingsprocessen. Den bestàr af hydrogensulfid, methan. 


ethan og propan ] 


DE. Gase (Erdol), Desuliar Unifiner Desulfurierung Stripper Ab- ; Raffineriegas 


Komplexe Kombination, gestrippt aus dem flissigen Produkt des Unifiner Desulfurierungsverfahrens. Besteht aus Schwefelwasser- 
vratt, Mechan, Ethan und Propan.} 


EL. cepia (tetpeàaion), egòd0v arovuuvom uovadac arod£iwong arootayuatos pe mv pédodo unifining. Kavoipo 
dEpio-dIUA LG Mpiov 
{Moibriorog suvévacuòg nov dausavera: pe aroyiuvuan anò ro uypò npoidv tris arodciwang pe tnv péSOdO unifining. 
Fuviotatai anò vépodero, uesavio, aiSàvio xai rporàvio.] 


EN Gases (petroleum), distillate unifiner desulfurization stripper off ; Refinery gas 
4 complex combination stripped from the liquid product of the unifiner desulfurization process. Ît consists of hydrogen sulfide, 


methane, ethane, and propane.] 


FR gaz residuels de rectification (pétrole), desulfuration L'nifining de distillats ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison complexe séparte par rectification du produit liquide de la désulfuration Unifining. Se compose d'hydrogene 
sulfurè, de methane, d'éthane et de propane } 


ST gas (petrolio), distillato, dallo stripper del processo di desolforazione « unifining » ; Gas di raffineria 
{Combinazione complessa ottenuta per stripping dal prodotto liquido del processo di desolforazione « unifining ». È costituita da 
idrogeno solforato. metano, etano e propano.] 


NL gassen (aardolie), destillaat-unifiner-ontzwaveling stripperuitstoot- ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinane gestripi van het vioeibare produkt van het unifiner-ontzwavelingsproces. Bestaat uit waterstofsulfide, 
methaan, ethaan en propaan.] 


PT gases (petròleo), do stripper do destilado da dessulfurizagio unifiner ; Gàs de refinaria 


{Uma combinagio complexa separada do produto liquido do processo de dessulfurizagio uniffner. É constituida por sulfureto de 
hidrogé nia. metano, etano, e propano ] 
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Cas No 68919-02-8 EEC No 272-874-3., i No 649-158-00-8 | 


NOTA H 
NOTA K 


ES. gases (petroleo), fraccionamiento en el craqueador catalitico fluidizado ; Gas de refineria 
{Combinacion compleja producida por el traccionamiento del producto de cabeza del proceso de craqueo catalitico fluidizado. 
Compuesta de hidràgeno, suifuro de hidrogeno, nitrogeno e hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro 
del intervalo de C, a C..} 


DA: gasser (ràohe), fluidiseret katalytisk krakker fraktioneringsaftraks- ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding fremsullet ved frakiioneringen af topfraktionsproduktet fra den fluidiserede katalytiske krakningsproces. 
Den bestir'af hydragen, hydrogensulfid, nitrogen og carbonhydrider, overvejende fra C, til ag med C.. 


DE Gase (Erdél), Fiu@bettkrackung Fraktionierung Ab- ; Raffineriegas 
[Komplexe Kombinanon, erhalten durch Fraktiomierung des Kopfproduktes aus dem FlieMbettkrackverfahren. Besteht aus Wasser- 
stoff. Schwefelwasserstoff, Stickstoff und Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


EL: aepia (netpedaiov), dov xiacuatwone povadac xatadutixig rupodvang ce pevotooTEpEO KAivn: Kavoo afpio 
giuda tmpiou 
[MoAynAoxos UV LAGHOG Nou TAPpayETai LL MV KAGGUATWOTTOL: TPOTÒVIOG KOPUEPNG TMG-KATAÀUTIKTG MUPOALONS DE pevotO- 
otepea «Aim. Zuviotata: antò uSpovévo, vipédero, alwto rar viporovavSpares pe api9uò atopwv dvSpara upiuws otnv nepioyn 
ano Co ug ca C,.] 


EN: Gases (peiroleum), fluidized catalyc cracker fracuonation off ; Refinery gas 
LA complex combination produced by the fracuonanon of the overhead' product of the fluidized catalytic cracking process. It 
consisti oì hivdrogen, hydrogen sulfide, nitrogen, and hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, 


through C..] 


FR. gaz residuels de fractionnement (pétrole), craquage catalytique fluide ; Gaz de raffinerie 
[Combinarson complexe produite par fractionnement du produ de téte résultani du craquage catalyuque fluide. Se compose 
d'hvdrogene. d'hvdrogene sulfuré, d'azote et d'hydrocarbures dont le nombre .de carbones se situe principalement dans la gamme 
C-C.| 


IT. gas (petrolio), dal frazionamento del cracking catalitico fluidizzato ; Gas di raffineria 
{Combinazione complessa ottenuta per frazionamento del prodotto di testa del processo di cracking catalitico fluidizzato. È costi- 
tuita da idrogeno, idrogeno solforato, azoto, e rdrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 


NL. gassen (aardolie), gefluidiseerde katalyusche kraker-fractioneringsuitstoot- ; Raffinaderijgas 
[Een complexe combinatie die wordt gevormd door de fractionering van het topprodukt van het gefluidiseerde katalytische kraak- 
proces. Bestaat uit waterstof, waterstofsulfide, stikstof en koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C..] 


PT. gases(petroleo), do fraccionamento dos produtos do cracker catalitico de leito fluidizado ; Gàs de refinaria 
{Uma combinagio complexa obtido pelatraccionamento do produto de cabeca do processo de cracking catalitico em leito fluidi- 
rado É consituida por hidrogenio, sulfureto de hidrogénio, azoto, e hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predomi- 
nantemente na gama de C, ate C..] 
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EEC No 272.875.9 No 649-159-00-3 | 


NOTA H 
NOTA K 


Cas No 68919-03-9 


ES: gases (petroleo), aparato de absorcion auxiliar para Ja depuraciòn en el craqueador catalitico fluidizado ; Gas de 
refineria 
[Combinacion compleja producida por la depuracién del gas de cabeza del craqueador catalitico fluidizado. Compuesta de hidrò- 
geno, nitrogeno, metano, etano y propano.} 


DA : gasser (raolie), fluidiseret katalytisk-krakker skrubning, sekund:ere absorberaftraks- ; Raffinaderigas 
{En sammensat blanding frernstillet ved at skrubbe topiraktionsgassen fra den fluidiserede, katalytiske krakker. Den bestàr af 
hydrogeni, ‘nitrogeni, methan, ethan 0g propan.] 


DE Gase (Erdél), FluBbettkrackung Auswaschen sekundàrer Absorber Ab- ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination, hergestelit durch Auswaschen des Kopfgases aus dem Flie@bettkracker. Enthalt Wasserstoff, Stickstolf, 
Methan. Ethan und Propan.] 


EL: api (netpelaziovi, sE6dov devTEpEdOvIOK atoppogntfipa ratamviotipa povadac KataAUtIKNG TUPÒAVOTG GE 
pevotootepea div: Kadaio afpio SivArotnpiov 
{NoXurXoros cuvivacuòs rov napàvera: ue 10 nilo de xataiwviotipa tou agpiov xropupif, arò povada xataàutifg rupò- 
Zuong ae pevotootepeà xAivn. Euviotatar and vipoyovo, aloto, ueSdyro, ardàvio xa nporémio.) 


EN: Gases (petroleum), fluidized catalytic cracker scrubbing secondary absorber off ; Refinery gas 
IA complex combination: produced by scrubbing the overhead gas from ‘the fluidized catalytic cracker. It consists of hydrogen, 
nitrogen, methane, éthane and propane.] 


FR: gaz residuels d'absorbeur secondaire {pétrole), lavage des gaz de craquage catalytique fluide ; Gaz de-raffinerie 
{Combinaison compiexe. produite par lavage du gaz de tète issu du réacteur de craquage catalytique fluide. Se compose 
d'hydrogéne, d'azote, de méthane, d’éthane et de propane.] 


IT: gas{petrolio), da assorbitore secondario di scrubbing dell'impianto di cracking catalitico fluidizzato ; Gas di raffi- 
neria 
[Combinazione cam, ‘essa prodotta con lo scrubbing del gas di testa proveniente dall'impianto di cracking catalitico fluidizzato. È 
cosuiuwta da idrogeno, azoto, metano, etano € propano.) 


NL: gassen (aardolie), gefluidiseerde katalytische kraker-gaszuivering secundair absorptievat-uitstoot- ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt gevormd door de gaszuivering van topgas uit de gefluidiseerde katalytische kraker. Bestaat uit 
waterstof, stikstof, methaan, ethaan en propaan.] 


PT:  gases (petròleo), da torre de absorcio secundaria da separacio de gases de um cracker catalitico de leito fluidizado ; 
Gas de refinana 
[Uma combinagio complexa obtida por lavagem do gas de cabeca de um cracker catalitico de leito fluidizado. É constituida por 
hidrogénio, azoto, metano, etano e propano.| 
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l Cas No 68919-04-0 EEC No 272-876-4 | No 649-160.00-9 | 


NOTA H 
NOTA K 


ES gases (petrélec), extractor para la desulfuracion del destilado pesado en el aparato para el rratamiento con hidro- 
geno , Gas de refineria 
[Combinacin comple;a rectificada deli producto liquido del proceso de desulturacion del destilado pesado en el aparato para el 
tratamiehto con hidrogeno Compuesta de hidrogeno sulturo de hidrogeno e hidrocarburos alifaticos saturados con un numero de 
carbonos en su mayor parte dentro del internalo de Ca C,} 


DA gassei (ràolie), tungt destllat, hydrogenbehandierafsvovler stripper aftraks- , Raffinaderigas 
[En sammensat blanding strippet fra veskeproduktet fra det runge destillat fra hydrogenbehandler-afsvovlingsprocessen Den bestàr 
af hydrogen hidrogensulfid og mattede aliphatiskc carbonhydnder, overve;ende fra C, ul og med C,] 


MF Gase (Erdol), schweres Destillat Wasserstoffbehandler Desulfurerung Stripper ‘“Ab- , Raffineriegas 
iFemplexe Kombinauon, gesteppt aus dem flussigen Produkt des schwesen Destillates aus dem Wasserstoffbehand- 
lungs Desulfunierungsserfaticen Brsteht aus W'asserstoff Schwefelwasserstoff und gesattigten aliphauschen Kohlenwasserstofien 


mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von € bis C,] 


EL rigpia (nerpedatovi, eiobov aroyupvom arosewang povada; vapoyovokatepyagiag Baptoc anogtavuatog 


Kavaipo arpio diviigtnpiov 
pio.vero, vadraoglo N0U EXfL ATO YUprmaei ARO TO vrpò npeio ing anovemwong povaba, vepovovoratipraoiag fap», 


imoatu quieto, Ir vintatai ano 1Spo c6vo v6p69r'o xa: xrxopropivovg airipatixoue uspoyovavSpareg pr api9po atopur 
mvIpuna nupuag amy repioyn anò C, ws xa C,] 


ENO Gases (petroleum), è cavy distillate hydrotreater desulfurizanon stripper off, Retinery gas 
IA complex combination stripped from the iquid product of the heavy distillate hydrotreater desulfunzation process It consists cl 
hvdingen, hylropen sultide, and saturated alipharic hydrocarbons having carbon numbers predomirantiy in the range of C 


through C | 


FR gaz residuels de rectificanon fpétrole), désulfuranon par hydrotratement de distllat lourd , Gaz de raffinerie 
{Combinanson ‘omplexe separee par recttication du produtt liquide resultant de }a desulfuratton par hydrotrartement d'un distillat 
lourd Se compose d hvdrogene, d hydrogene sulfure et d'hydrocarbures aliphatiques satures dont le nombre de carbones se situe 
principalement dans ja gamme C,-C,] 


iT. gas (petrolio), da stripper di desolforazione di idrotrattamento di disullato pesante, Gas di raffineria 
[Combinazione complessa otrenuta per stripping dal pradotto hiquido del processo di desolforazione dell'idrotrattamento del distt 
lato pesinte È co sti da idrogeno idrogeno solforato e idrocarburi alifatici satun con nurnero di atomi di carbomio prevalente 


mente nell'intervallo CC] 


NU gassen (asrdole), waar destillaar warerstotbehandelingsontzwaveling stripper-uitstoot- , Raffinaderijgas 
fEen complex combinane die wordt gestript uit het vloesbare produkt wit het vratersiofbehandelingsontzwavelingsproces van zwaar 
festillaar Bestiat ini watentof warerstofsulfide er. verzadigde alifansche koulwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,} 


PT gases (petroleo), do stripper da unidade de hidrogenodessulfunzacgio de um destilado pesado , Gas de refinaria 
{Uma comtinagio complexa separado do produto liquido de um processo de hidrogenodessulfunzagio de um destilado pesado f 
consittuida por hidrogenin sulfureto de hudrogento e hidrocarbonetos alifaticos saturados com numeros de atomos de carbono 
predominaniemente na gama de C, ate C,} 
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Cas No 68919-07-3 EEC No 272-880-6 No 649-161-00-4 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petroleo), estabilizador del reformador al platino. fraccionamiento de los productos finales ligeros ; Gas de 
refineria 
\Combinacion compleja obtenida por el fraccionamiento de los productos finales ligeros de los reactores de platino de la unidad 
del reformador al platino. Compuesta de hidrégeno, metano, etano y propano.} 


DA: gasser(riolie), platformerstabilizer aftraeks-, fraktionering af lette produkter ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding'opnéet ved fraktioneringen af de lette produkter fra platinreaktorerne fra platformerenheden. Den bestir 
af hydrogeri. methan, ethan'og propan.] 


DE: Gase (Erdél), Platformer:Stabilisator Ab-, leichte Bestandteile Fraktionierung ; Raffineriegas 
[Komplexe Kombination, erhalten durch Fraktionierung der-leichten. Bestandteile des Platinreaktors der Platformeranlage. Besteht 
aus Wasserstoff, Methan, Ethan und Propan.] 


EL: dacpra(netperaiou), etepyòueva anò atadeporonti avauoppwmnpa, pe KataAvtn A£vxoypugo, K:acuàatwoTg 
ciagppovteru ov mpoioviav Kavorpo aépio ivhiotmpiov 
{NoXbrAokoy cuvévagio; nov Lapbavera: pe xiuouatwon twY c—aRpv TEdIK{YV Rporbvimwv twv aviràpaomipov ue catailmm 
leuxbypuoo im povidag tou avauoppwmipa. Iuviotata! and vipovévo, usSamo, ardàvio xa: npordvio.] 


EN: Gases(petroleum), platformer-stabilizet off, light ends fractionation ; Refinery gas 
[A complex combinanon obtained by the fracuonation.of the light ends of the. platinum reactors of the plattformer unit. It consists 
of hydrogen, methane, ethane and propane ] 


FR: gaz residuels (pétrole), stabilisateur de reformage Plazforming, fractionnement des coupes légères ; Gaz de raffinerie 
[Combinaison complexe obrenue par fractionnement des coupes légères issues des réacteurs au platine de l'unité de reformage 
Plaiforming Se compose d'hydrogène, de methane, d'éthane et de propane.} 


IT: gas(petrolio), dallo stabilizzatore di platforming, frazionamento componenti leggeri ; Gas di raffineria 
[Combinazione complessa ottenuta per frazionamento dei componenti leggeri dei reattori al platino dell'unità di platforming. È 
cosutuita da idrogeno, metano, etano e propano.] 


NL: gassen (aardolie), platina-reformatorstabilisatoruitstoot-, fractionering van lichte eindfracties 
{Een complexe combinatie die wordt verkregen door de iractionering van de lichte eindiracties uit de platinareactoren van de 
platna-reformeringsinstallatie. Bestaat uit waterstof, ethaan en propaan.} 


PT: gases (petroleo), do estabilizador do piatformer, produtos de cauda leves do fraccionamento ; Gàs de refinaria 


{Uma combinagio complexa obtida pelo fraccionamento dos produtos de cauda leves dos reactores de platina da unidade plat 
former E consttuida por hidrogénio, metano. etano, € propano.; 
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a MENTARE price tiri chini 
Cas No 68919-08-4 | EEC Nd 272-881-1_| No 649-162-00-X i 
AME . ea e en] 

NOTA H 

NOTA K 


ES: gases (petroleo), torre de predestilaciòn, destilacion del petròleo crudo ; Gas de refineria 
[Combinacion compieja producida de la primera -torre utilizada en la destilaciòn del petròleo crudo. Compuesta de nitrogeno e. 
hidrocarburos alifiticos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA. gasser (rdolie), preflash-tàrn aftraks-, ràdestillation ; Raffinaderigas 
{En sammensat blanding fremstillet fra. det-ferste tim brugt ved destillationen af riolie. Den bestàr af nitrogen og mattede, 
aliphatiske carbonhydrider, overvejende fra C, til og med C,.) 


DE: Gase (Erdél), Vorentspannungsturm Ab-, Rohdestillation ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination, erhalten aus dem ersten Turm in der Rohéldestillation. Besteht aus Stickstoff und gesattigten aliphati- 
schen Kohlenwasserstolfen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im. Bereich von €, bis C,.} 


EL: aepia (netpeaaiov), eepybueva otAng ipoextovwone, ardotatng apyoi» Kavorio aépio givilomtmpiov 
{MoXbnAgxos svviuagiòo nou rapayetar arò TIYv:rPEdM STAN nov pRowiororziTa! aTmv ardotagn rov apyoù netpedaiov. 
Luviotata: andò diwto rai ropeopivous adeupatucrovs vipoyovavipaxes ue apispò atolwv avipara cmmv nepioxi anò C, eg Kar 
Cd 


EN: Gases (petroleum), preflash tower off, crude distn.; Refinery 
[A complex combination produced from the first tower used in the distillation of crude oil. It consists of nitrogen and saturated - 
aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C_.) 


FR: gaz residuels de prédistillation (pétrole), distillation du pétrole brut ; Gaz de raffinerie 
[Combinaison complexe produite par la première tour utilisée dahs la distillation du pétrole brut Se compose d'azote et 
d'hydrocarbures aliphatiques saturés dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,.] 


IT: gas(petrolio), dalla torre di * preflash », distillazione del grezzo; Gas di raffineria 
[Combinazione complessa prodotta dalla prima torre usata per la distillazione del grezzo. È costituita da azoto e idrocarburi alifatici 
satun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 


NL: gassen (aardolie), voorafdampingstorenuitstoot-, ruwe destillatie ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt gevormd in de eerste destillatietoren die wordt gebruikt bij de destillatie van ruwe olie. 
Bestaac uit stikstof en verzadigde alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


PT: gases (petroleo), da coluna de pré-flash, da destilacio de petréleo bruto ; Gas de refinaria 


{Uma combinagio complexa produzida na coluna de pré-flash utilizada na destilagio de petròleo bruto. È constituida por azoto e 
hidrocarbonetos alifàticos saturados com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,.] 
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Cas No 68919-11-9 EEC No 272-884-8 I No 649-163-00-5 Î 
n PRASTE = ino ARI SIR RS Se RAT 
NOTA H 

NOTA K 


ES gases (petroleo), extractor de alquitran , Gas de refineria 
[Combinacion compieja obtenida por el fraccionamiento de petroleo crudo reducido Compuesta de hidrogeno e hidrocarburos con 


un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C”a C,] 


DA — gasser (ràohie), tjerestripperaftraks- , Ratfinaderigas 
{En sammensat blanding opnàet ved fraktionenngen af reduceret rioie Den bestàr af hvdrogen og carbonhydnder, overvejende fra 


C, tl og med C,] 


DE Gase (Erdol), Teer Stripper Ab-, Raffineriegas 


{Komplexe Kombirauon, ernalten durch Fraktonierung von reduziertem Rohol Besteht aus Wasserstoff und Kohlenwasserstolfen 
mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C_ tis C.] 


EL agpia(netpedaiv.), eiepyoueva ano unovuuvompa nigoas: Kavaro aepio divdiampiov 
[MosunAorxos suvavaguog vepovovavipaxmv nou aupbaretai ue mv xAnouatwar avnyuevou apvov netpedarov Fuviotata: ano 
LAPOYOVO KAI vòpo uvuvdpuro, pe apibuo atouwv avIpuna nupiws inv neproxn ano C, wy xa €, ] 


FN Gases (petroleumi tar stripper ott Refinery gas 
{A complex combiranon obta.ned by the fracuonatior ot reduced crude oil It consists ot hvdrogen and hvdrocarbons having 


carbon numbers predominantl. in che range ot C, through C,] 


TR gaz residuels (petrole), separation du goudron , Gaz de rattinerie 
[Combinaison comiplexe obtenue par fractionnement de petrole brut reduir Se compose a avdrogene et d'hydrocarbures dont le 


nombre de carbones se situe pnncipalement dans la gamme ©, C,] 


IT. gas (petrolio), dallo stripper del catrame, Gas di ratfinera 
{Combinazione complessa ottenuta per trazionamento di petrolio grezzo ridotto È cosutuita da idrogeno e idrocarbun con numero 
di atomi di carbonio prevarentermente nell intervallo C_C,] 


NL cassen faardolie) teerstripperuntstoot-, Raffinaderigas 
{ren complexe verzameling die wordt verkregen door de tractionenng van gereduceerde ruwe olie Bestaat utt waterstof en koolwa- 


terstolten overaegend C 'oten met €, ] 
PT gases (petroleo), do fraccionador do residuo atmosterico , Gas de refinaria 


{Uma combinagio <omplexa obtida pelo fraccionamento do residuo atmosfenco £ constituida por hidrogen:o e hidrocarbonetos 
com numeros de a'rros de carbono predominantemente na gama de C ate CC] 
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Cas No 68919-12-0 EEC No 272-885-3 i No 649-164-00-0 | 


NOTA H 
NOTA K 


FS. gases (petroleo). extractor de la unidad de refino , Gas de refineria 
[Combinacion de hidrogeno y metano obtenida por fraccionamiento de los productos de la unidad de refino } 


DA gasser (rlolte), unifiner stripperaftraks- ; Raffinaderizas 
{Fn blanding af hvdrogen og methan opnàet ved fraktioneringen af produkterne fra unitiner enheden ] 


DE Gase (Erdol), Unifiner Stripper Ab-, Raffinenegas 


[Kombinaton von Wassentoff und Methan, erhalten durch Fraktonieren der Produkte aus der Umifineranlage ] 


FI apra (nciprAaiovi, eErpyoueva arò aroyvpvompa svorommmpa Kadano agpio divdtotmpiou 
(Euvivaguoac vspovivov rar pedaviov nov dapbdvera: ue xiacpatwon twv rporoviwv anò tm povada evonoininpa ] 


ENO Gases (petroleum), umfiner stnpper off, Refinery gas 
[A combination ot hydrogen and methane obtained by tracttonation of the products from the unifiner unit] 


ER gaz residuels (petrole) rectificateur de l'unite Unifinino , Gaz de ratfinene 
[Combina:son d hvdrogene et de methane obtenue par tractionnement des produits 1ssus de l'umte U/nifining] 


Il pas (petrolio), dallo stripper « unifining » ; Gas di raffineria 
{Combinazione di idrogeno e metano ottenuta per frazionamento dei prodotti provenienti dall'impianto di + umifining » ] 


gassen (aardohe\, unifiner stripperuitstoot- , Raffinaderigas 
[Een combinstie an waterstot en methaan die wordt verkregen door fractionering van de produkten ut de unifinerinstallatie ] 


PT. gases (petroleo), do stripper di unidade unifiner, Gas de refinania 
[Uma combinagio de hidrogenio + merano obtida pelo fraccionamento dos produtos da unidade unifiner] 


Clasificacion Klasuficerino Finstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classifrcasào 
Carc Cat. 2, R 45 


Etiquetado Etiketterine Kennzeschnung, Enionuavon Labelling, Étquetage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limires de concentracion Koncentratsonsgrenser Konzentratsonsgrenzwerte, Opia auyrévipwor, Concentranion limi, 
Limates de concentranion Limiti di concentrazione, Concentratregrenzen Limaites de corcentragào 
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(ESTERI RT serene gl 
| Cas No 68952-79-4 fo EEC No 273-173-5 No 649-165-00-6 
CELLA j L Ta ei RR 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petròleo), separador de nafta hidrodesulfurada cataliticamente ; Gas de refineria 
Combinacibn compleja de hidrocarburos obtenida de la hidrodesulfuraciòn de nafta. Compuesta de hidrégeno, metano, etano y 


propano.) 


DA : slutgas (riolie), katalytisk hydroafsvovlet naphthaseparator- ; Raffinaderigas 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opndet ved hydroafsvovlingen af naphtha. Den bestàr af hydrogen, methan, ethan 0g 


propan.] 
DE: Endgas (Erdél), katalytisch hydrodesulfurierte Naphtha Separator ; Raffineriegas 


Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen, erhalten durch Hydrodesulfurierung von Naphtha. Besteht aus Wasserstoff, 
Methan, Ethan und Propan.} 


EL: ugpio ovpag (netpedaicv), xataiutixa vépoyovoaroSewmutvne vepstac Surywpiotmpa- Kavoipo afpro Sivdiamtmpiov 
{O norum.oros cuvivacuòc vipoyovavipàxwv mou \aubdvera: anò mv vépoyovoanodeiman vapdac. Fuviotata: andò vaporova, 
uedavio, ardovio rai npordmo.] 


EN: Tail gas (petroleum), catalytic hydrodesulfurized naphtha separator ; Refinery gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from the hydrodesulfurization of naphtha. It consists of hydrogen, methane, 
ethane, and propane ] 


FR: gaz de queue (pétrole), séparateur de naphta d'hydrodésulfuration catalytique ; Gaz de raffinerie 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par hydrodésulfuration catalytique du naphta. Se compose d'hydrogène, de 
methane, d’éthane et de propane.] 


IT: gas di coda (petrolio), da separatore di nafta idrodesolforata cataliticamente ; Gas di raffineria 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla idrodesolforazione di nafta. È costituita da idrogeno, metano, etano e 
propano.} 


NL: restgas (aardolie), katalytisch met waterstof ontzwavelde nafta afscheider ; Raffinaderijgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen-die wordt verkregen door de waterstofontawaveling van nafta. Bestaat uit waterstol, 


methaan, ethaan en propaan.] 


PT: gas residual (petròleo), do separador da nafta hidrogenodessulfurizada cataliticamente ; Gàs de refinaria 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da hidrogenodessulfuricio de nafta. É constituida por hidrogénio, metano, 
etano, € propano.] 
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clavette rage Ala itreerin e fin tutung Ti, soumon Chi vfication Classification Ciisuatiozione [ideline, Classifuayào 
Carr Cat 2, R 45 


Liquerado Etikettering Kennzeschnung Emonuavon Labelling, Étiquetage, Etichettatura Kinmerken, Rotulagem 


[imuites de concentracion Koncentranionsgrianser Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxfvipwone, Concentranion dimats 
Limue de concentration Limiti di concentrazione Concentratiegrenzen Limites de concentrasao 
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Cas No 68952-80-7 ‘ | EEC No 273.174-0 No 649-166-00-1 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petròleo), hidrodesulfurador de nafta de primera destilacion ; Gas de refineria 
{Combinacion compleja obtenida de la hidrodesulfuracion de nafta de primera destilacion. Compuesta de hidrégeno e hidrocar- 
buros con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a CJ 


DA: slutgas (ràolie), straight-run naphtha hydroafsvovler- ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding opnàet ved hydroafsvovlingen-af straight-run naphtha. Den bestàr af hydrogen og carbonhydnder, overve. 
jende fra €, til og med C,.] 


DE: Endgas (Erdél), straight-run Naphtha Hydrodesulfurierer ; Raffinenegas 
[Komplexe Kombination, erhalten aus der Hydrodesulfurierung von straight-run Naphtha. Besteht aus Wasserstoff und Kohien- 
wasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.} 


EL: aepio ouvpag (netpedaiov), arevdsias arootayLatog vapsac vipoyovoanodemtipa- Kaboo apro diudiotmpiov 
{MoXurkokos suvivacuòg nov iaubavera: an mv vipoyovanodeimon arevdeiag aronteyuatog vipgag. Iuviotata: anò vépo- 
yovo rar vipoyovavSpareg pe apiduò atouwv dvapara xupiws otmv nepioxi andò C, dg xar C..) 


EN: Tail gas (petroleum), straight-run naphtHa hydrodesulfurizer ; Refinery gas 
[A complex combination obtained from the hydrodesulfurization of straight-run naphtha. It consists of hydrogen and hydrocar- 
bons having carbon numbers predominantÎy in the range of C, through C,.] 


FR: gaz de queue (pétrole),.hydrodésulfuration de naphta de distillation directe ; Gaz de raffinerie 
{Combinaison compiexe obtenue par hydrodésulfuration de naphta de distillation directe. Se compose d'hydrogene et 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,.] 


IT: gas di coda (petrolio), da idrodesolforatore di nafta di prima distillazione ; Gas di raffineria 
[Combinazione complessa ottenuta dalla idrodesolforazione di nafta di prima distillazione. È costituita da idrogeno e idrocarbun 
con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo € -C..] 


NL: restgas (aardalie), direct door fractionering verkregen nafta-waterstofontzwavelaar ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt verkregen door de waterstofontzwaveling van nafta die direct door fractionering is verkregen. 
Bestaat uit waterstof en koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


PT: gas residual (petréleo), do hidrogenodessulfurizador da nafta de destilacio directa ; Gis de refinaria 


{Uma combinagio complexa obtida da hidrogenodessulfurizacio da nafta de destilagio directa. É constituida por hidrogénio e 
hidrocarbonetos com nùmeros de atomos de carbono predorminantemente na gama de Ca C.] 
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Clasificaién Klassificering, Einstufunp, Ta&ivbunon Classification Classificanion Classificazione Indeline Classificagao 
Care Cat 2, R 45 


Eniquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes de concentracion, Koncentrattonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvveévipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limiti ds concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentracào 
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sid Dl i; 
Cas No 68955-33-9 EEC No 273-269-7 | No 649-167-00.7 | 


NOTA H 
NOTA K 


ES:  gases (petròleo), fraccionamiento del producto de cabeza del aparato de absorciòn con esponja, craqueador catalitico 


fluidizado y desulfurizador de gaséleo ; Gas de refineria 
[Combinacién compleja obtenida por el fraccionamiento de productos del craqueador catalitico fluidizada y del desulfurizador de 
gasoleo. Compuesta de hidrògeno e hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.} 


DA : gasser (ràolie), sponge absorber aftraeks-, fluidiserede katalytisk krakker og gasolie afsvovler topfraktionsfraktio- 


nenng; Raffinaderigas 
{En sammensat blanding opnéet ved fraktionering af produkterne fra den flydende katalytiske krakker og gasolieafsvovier. Den 


bestàr af hydrogen og carbonhydrider, overvejende fra C, til og med C..} 


DE: Gase (Erdél), Schwamm Absorber Ab-, FlieBbettkracker und Gaséldesulfurierer Kopffraktionierung; Raffineriegas 
[Komplexe Kombination, erhalten durch Fraktionierung von Produkten aus:dem. FlieSbettkracker und Gassldesulfurierer. Besteht 
aus Wasserstoff und Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im-Bereich von C, bis: C,} 


EL: caépia (netpedaiov), eixvoueva amò arovydén aroppopnmfipa, pevotoEtdone Kataiutixoù tupoAumtApa kai xAaa- 
patwong rporovioc Kopupiic aroderomipa axdSaprov netperiaiov: Kavaino aépio SivAiommpiov 
[NoXndhoxog avvivaguòg nov iaubéverar pe mv xddiouétwon npoidviwv andò pevotoeisi xatarutixò: nupodumpa rar ano9ew- 
mpa axadaprov netpelaicu. Euviotata anò vipoyovo xa: vipoyovaSparxes pe api9uò atouwv avSpara:xupiwg ommv nepioxi) 
anò C, x xa C,.} 


EN: Gases (petroleum), sponge absorber off, fluidized catalytic cracker and gas oil desulfurizer overhead fractionation ; 
Refinery gas 
[A complex combination obtained by the fractionation of products from the fluidized catalytic cracker and:gas oil desulfurizer. It 
consists of hydrogen and hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.] 


FR: gaz residuels d'absorbeur (pétrole), fractionnernent des produits de téte de craquage catalytique fluide et de désulfu- 


ration du gazole ; Gaz de raffinerie 
[Combinaison complexe obtenue par fractionnement des produits de l'unité de craquage catalytique fiuide et de l'unité de désulfu- 
ration du gazole. Se compose d'hydrogène et d'hydrocarbures “nnt le nombre de carbones se situe. principalement dans la gamme 


CC.) 


IT: gas(petrolio), da torre di assorbimento a spugna, frazionamento prodotti di testa impianti di cracking a letto fluido 


e desolforazione gasolio ; Gas-di raffineria 
(Combinazione complessa ottenuta con il frazionamento dei prodotti provenienti dall'impianto: di cracking a letto fluido e dal 
desolforatore del gasolio. È costituita .da idrogeno e idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 


C -C.J 


NL: gassen (aardolie), sponsabsorptievat-uitstoot-, topproduktfractionering van gefluidiseerde katalytische kraker en 


gasolie-ontzwavelaar ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt verkregen door de fractionering van produkten uit de gefluidiseerde katalytische kraker en 


gasolie-ontzwavelaar. Bestaat uit waterstof en koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C..] 


PT: gases(petròleo), da coluna de absorgio (leanoil), do fraccionamento de produtos do cracker catalitico de leito fluidi- 
zado e do produto de cabega do dessulfurizador de gaséleo ; Gàs de refinaria 
[Uma combinagio complexa obtida pelo fraccionamento dos produtos de um craker catalitico de Jeito fluidizado e do dessulfuri- 
zador de gaséleo. É constituida por hidrogénio e hidrocarbonetos com nimeros de stomos de carbono predominantemente na 
gama de C, a C,.] 


IN 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


clasficacion, Kiassificering, Linviutuna, Tai:vounon, Classification, Classification, Classificazione, indeling, Classificasào 


f Carc. Cat. 2: R 45 


Etiquerado, Evikettering, Kennzerchnung, Erionuavon, Labelling, Étsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limues de concentracion, Koncenirationsgrenser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limites de concentragào 
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et —- re 
| Cas No 68989-88-8 EEC No 273-563-5 ' No 649-168-00-2 

IR II MRAZ — r————m la Di 

NOTA H 

NOTA K 


ES gases (petròleo), destilacion de petroleo crudo y craqueo catalitico , Gas de refinena 
{Combinaciòn compleja producida por la destilacion de petroleo crudo y procesos de craqueo catalitico Compuesta de hidrogeno, 
sulfuro de hidrégeno, nitrogeno, monòxido de carbono e hidrocarburos olefinicos y parafinicos con un numero de carbonos en su 
mayor parte dentro del intervalo de C, a C,] 


DA — gasser (ràole), ràdestillation 0g katalyusk krakning , Raffinaderigas 
{En sammensat blanding fremsuilet ved rà desuillatton og katalyuske kraknings processer Den bestàr af hydrogen, hydrogensulfid, 


nitrogen, carbonmonoxid 0g paraffin- og olefincarbonhydnder, overvejende C, tl og med C,} 


DE Gase (Erdol), rohe Desullanon und katalvusches Kracken , Raffineriegas 
[Komplexe Kombination, hergestellt durch rohe Destillation und katalytsche Krackverfahren Besteht aus Wasserstoff, Schwefel 
xasserstotf, Suckstott, Kohienmonoxid und paraffinhalugen und olefinhalugen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen 


vorherrschend im Bereich von C_ bis C,] 


EL uepia (retpeaator), arootaziz apyou netpeiaion cai cataàviteng ruporvong Kavoipo aepio divi io tnpiou 
‘fosuràoros auvivaguòe nov rapaveta: ue uedodouc arostaéng apyou netpeAgiov xa: xataavtiKng mupoivanig Zuviotata: anò 
rapovéro, vòpodeio, alwto povogeidio avIpara xar rapagivixroue Kar cAgpivucaug vipoyovuvipareg pe apiSpo atopwv avIpaka 
suo otnv neproym ano Cu xa C,] 


EN Gases (petroleum), crude tistn and catalvuc cracking , Retinery gas 
[A complex combinanon pre suced by crude disuillauon ana catalyuc cracking processes It consists ot hydrogen, hydrogen sulfide, 
nitroger, carbon monoxide arsa paraffinic and olefinic hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in che range ot C 


through C,} 


FR gaz{petrole), distillanon de petroie brut et craquage catalytiique Gaz de ratfinerie 
{Combinarson complexe sbtenue par disuillation de petroie brut et craquage catalvuque Se compose principalement d'hydiogene, 
de sulfure a hydrogene, © az0ote, de monoxyde de carbone et d hydrocarbures parattiniques et oletiniques dont le nombre de 
carbones se situe principasement dans ja gamme C,-C,} 


‘7 gas (petrolio), da distillazione e cracking catalitico del grezzo , Gas di raffineria 
[Combinazione complessa ottenuta per distillazione del grezzo e con processi di cracking catantico E costituita da idrogeno. 
idrogeno solforato, azoto, ossido di carbonio e idrocarburi paraffinici ed olefinici con numero di atomi di carbonio prevalente- 


mente nell'intervallo C,-C,] 


NL gassen faardohie), ruwe destillatie en katalyusch kraken , Raffinaderijgas 
{ken complexe combinane die wordt geproduceerd door ruwe destillatie- en katalytische kraakprocessen Bestaat uit waterstof, 
waterstofsulf.de, sukstof, koolmonoxide en paraffinische en olefinische koolwaterstotfen, overwegend C, tot en met C,] 


PT gases(petroleo), da destilaco e cracking catalitico ve petroleo bruto , Gas de refinania 
{Uma combinagio complexa produzida por processos de destilacào e de cracking catalitico de petroleo bruto È consutuida por 
hidrogenio, suifurero de hidrogenio azoto, monoxido de carbono e hidrocarbonetos parafinicos e oletinicos com numeros de 
atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,} 
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Clasifnavion Klasnficerino, Finsintune Faîiounon Classincanon, Classification Classifuazio re | aeling (tavufreagav 


Carc Cat 2, R 45 
ea 


[uquetado, Etikettering, Kennzenchnung, brionuaron, Labeiling, Étiquetage, Etschetiatura. Kenmerken, Rotutagem 


lirites de concentracion Koncentrationsgranser, Konzentratronsgrenzwerte, Opia ovyxévipwone Concentranion limits, 
Limutes de concentratson, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentracào 
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rane ceù O r 
fra No 92045-15-3 | SES No 235-397:1 | | No 649-169-00-8 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


NOTA H 
NOTA K 


gases (petréleo), depurador de gasòleos con dietanolamina ; Gas de refineria 
[Combinaciòn compleja producida por desulfuracién de gasòleos con dietanolamina. Compuesta en su mayor parte de sulfuro de 
hidràgeno, hidrògeno e hidrocarburos alifàticos con un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C.. 


gasser (riolie), gasolie diethanolaminskrubber-aftraks- ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding fremstillet ved afsvoviing at gasolier med diethanolamin. Den bestàr overvejende af hydrogensulfid, 
hydrogen og aliphatiske carbonhydrider, overvejende C, til cg med C,.] 


Gase (Erdòl), Gasòl Diethanolamin Wascher Ab- ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination, hergestellt durch Desulfurierung von Gasòlen mir Diethanolamin. Besteht vorherrschend aus Schwefel- 
wasserstoff, Wasserstoff und aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen im Bereich von C, bis C,.} 


aepia (retperaiov), EEOSov mMuvipidac pe Biardavoranivo axadaptov retpedaiov: Kavoruo agpro diva mtnpiov 
[MoAurAorog avvivaouos nov rapfyeta: pe arodeimon axadiprov netperaimv pe dai davodapivn. Euviotata: rvpiwg anò 
vopége1o, uipoyovo xa: aderpatixoig uiporovavipares pe apiduò atopwv avIpaxa atmv nepiogii anò C, wg xa C,.] 


Gases (petroleum), gas oil diethanolamine scrubber off ; Refinery gas 
{A complex combination produced by desulfurization of gas cils with diethanolamine. It consists predominantly of hydrogen 
sulfide, hydrogen and aliphatic hydrocarbons having carbon numbers in the range of C, through'C,.} 


gaz residuels (pétrole), lavage de gazole à la diéthanolamine ; Gaz de raffinerie 
[Combinaison complexe produite par désulfuration des gazoles à la diéthanolamine. Se compose principalernent d'hycrogene 
sulfuré, d'hydrogène et d'hydrocarbuses aliphatiques dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C.-C,.} 


gas (petrolio), scarico di scrubber di. gasolio a dietanolammina ; Gas di raffineria 
{Combinazione complessa di idrocarburi prodotta dalla desolforazione di gasolii con dietanolammina. È costituita da idrogeno 
solforato, idrogeno ed idrocarburi alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervalio C.-C,.] 


gassen (aardolie), gasolie diethanolaminegaszuiveraar-uitsioot- | Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordi gevomd door de ontzwaveling van gasolién met diethanolamine. Bestaat voornamelijk uit 
waterstofsulfide, waterstof en alifatische kooiwaterstoffen, C, tot en met C,.] 


gases (petròleo), da lavagem de gasoleos com dietanolamina ; Gés de retinana 


{Uma combinacio complexa produzida por dessulfurizagào de gasòleos com dietanolamina. È constituida predominantemente por 
sulfureto de hidrogénio, hidrogénio e hidrocarbonetos alifàticos com numeros de atomos de carbono na gama de C, ate C,.} 


sing 
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Clasificacion, Klassificering, Einsiufung, Tasivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasao 
i Care. Cat. 2; R 45 


Etiquerado, Etukettering, Kennzesehnung, Emonuavon, Labelling, Etsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Roiulagem 


R: 45 


S: 53-45 


Limises de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Qpia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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Cas No 920145-16-4 EEC No 295-398.k “o b49-170-00-3 


NOTA iI 
NOTA K 


ES: gases {petroleo), efluente de la hidrodesulfuracion del gasoieo | Gas de refineria 
[Combinacion compleja obtenida por separaciòn de la fase liquida del efluente de la reaccion de hidrogenacion Compuesta 
tundamentalmente de hidrogeno, sulfuro de hidrògeno e hidrocarburos alitàticos con un numero de carbonos en su mayor parte 
aentro del intervalo de C. a C,.] 


DA : gasser (ràolie), gasolie, hydroafsvovlingsudlabs- ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding opnéet ved separation af vaskefasen fra udlebet fra hydrogeneringsreakuonen Den bestàr overvejende a! 
"ydrogen, hydrogensulfid og aliphatiske carbonhydnder, overvejende C. ui og med C.} 


DE: Gase (Erdòl), Gasòl Hydrodesulfurierung Ausfiu8 ; Raffineriegas 
IKomplexe Kombination, die.man durch Abtrennen der flissigen Phase vom Ausflu@ì aus der Hydrierteakuon erhalt. Besteht 
“orherrschend aus Wasserstoff, Schwefelwasserstoff und aliphatischen Kohlenwasserstoffen miu Kohienstoffzahien vorherrschend 
rm Bereich von C, his C,} 


EL. aepia (retpedaiov), aropponig vapoyovoarodeimong axadaprov netperaiov: Kavoiuo aégpio divdiotnpior 
IMozunAoros aurduaouòs vipovorarIpàkwv rov Aupbavetai pe diaywpiouò tng uvprig paong anò tmY anoppon ns avtidpaon:; 
udpovorwang. Euviotata: Kupiuganò udpoyovo, veposero xar adfipatixovs vdpoyovavIares ue apiSuò atouwv avdparxa rxupiw 
otmv mepioyxn ano C, ws xai C,.} 


EN: Gases (petroleum), gas oil hydrodesulfurization effluent ; Refinery.gas 
[A complex combination obtained by separation of the liquid phase frorn the effluent from the hydrogenauon reaction li consists 
predominantly of hydrogen, hiydrogen sulfide and aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantty in the range of 


C through C,] 


FR: gaz (pétrole), hydrodésulfuration du gazole, effluent ; Gaz de raftinene 
[Combinaison complexe obtenue par séparation de la phase liquide dans l'effuent issu de la réaction d'hydrogénanion. Se compase 
puncipalement d'hydrogène, d'hydrogène sulfuré er d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se situe en majonte 
dans la gamme C,-C,.] 


IT: gas(petrolio), effluente da idrodesolforazione di gasolio ; Gas di raffinena 
[Combinazione complessa ottenuta per separazione della fase liquida dail'effluente dalla reazione di idrogenazione. E cosutuita da 
idrogeno, idrogeno solforato ed idrocarburi alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente neli'iniervallo C-C,.] 


NL: gassen (aardolie), gasolie waterstofontzwavelingsuitstroom ; Raffinaderijgas 
[Een complexe combinatie die wordt verkregen door afscheiding van de vioeibare fase uit de uitstroom uit de hvdrogenerings- 
reacnne. Bestaat voornamelijk uit waterstof, waterstotsulfide en alifatische koolwaterstotfen, overwegend ©, tor en met C,.} 


PT: gases (petréleo), efluentes da hidrogenodessulturizacio de gasòleo , Gas de retinaria 
[Uma combinagio complexa abtida por separagio da fase liquida do efluente da reaccio de hidrogenagio E consutuida predomi. 
nantemente po: hidrogénio, sulfureto de hidrogénio e hidrocarbonetos alifaticos com numeros de atamos de carbono predominan- 
temente na gama de C, ate C,.} 
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Cas No 92045 17-$ EEC No 295-399-3 No 649-171-00-9 
NOTA H 
NOTA K 


ES fase» (petroleo), purga de la hidrodesulfuraciòn de gasòleo ; Gas de refineria 
[Combinscion compleja de gases obtenida del reformador y de las purgas del reactor de hidrogenacion. Compuesta fundamenta!- 
mente de hidrògeno e hidrocarbures alifiucos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,} 


DA  gassei (raolie), gasolehydroafsvovling-udblasnings- , Raffinaderigas 
{En sammensat blanding at gasser opnéet fra reformeren og fra udblasningerne fra hydrogenerngsreaktoren. Den bestàr overve- 
jende af hydrogen og aliphatiske carbonhydnder, overvejende C, til og med C,} 


DE Gase (Erdol), Gasél Hy drodesulfunerung Entlufter ; Raffineriegas 
{Kombnlexe Kombinanon von Gasen, die man aus dem Reformer und sus den Entluftern aus dem Hydnerreaktor erhitt. Besteht 
«orterrschend aus W'asserstotf und aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis 
cì 


EL ucpia (netperuivv), vaporovoarodriwong uxaSaprov netpedaion diapuyn xadapons Kavono aépro Sivhiotnpiov 
Mo *inoro, otiduuouò; ro Jaudaveta: ano m povuda avapòpowor; xar ano Siaguyé; xadapons anò rov avubpaatnpa 
topr cueni Furiotatat Kupiei: Uro udpovovo Kar afegigatiroue vdpovovavipare; pe apiduò atouwv dvipura xupiws ormv 

eroonen € vga C.} 


ENO Gases (petroleum), gas oil hydrodesulfurization purge , Refinery gas 
1A comp'ex combination of gases obtained from the retorrner and from the purges from the hydrogenation reactor li consists 
racominantiv ot hvdrogen and «liphat:c hydrocarbons hav:ng carbon numbers predominantly in the range of € rhrough C,} 


FR gazipetrole), hydrodesu'!furanon du gazole purge , Gaz de raffinerie 
Con Linancn complexe de gaz provenant de l'unite de reformage er des purges du reacteur d'hydrogeénation Se compose princips 
luibero di crogene et u hydrocarbures aliphauques dont le nombre de carbones se situe en majonite dans la gamme 
ta * Y 
IT gas (rerrolio). spurgo vell idradesoltorazione del gasoho , Gas di raffineria 
‘Quai b raz one complessa si gas ottenuta dal retormer e dallo spurgo del reattore 31 idrogenazione È costituita prevalentemente da 
trogeno ci ivmiarbun alifatici con mumero di atom: di carbomio prevalentemente nell'intervalio € -C,} 


NL gassen (aardolie) gaschie narerstotontzwavelingsreinigings- , Raffinaderijgas 
Er «omipleve \erzamebna gassen die wordî verhregen uit de reformator en uit de gezuiverde fracues nr de hydrogenenngs- 
cao Bestrat vcornatmelijh ut waierstof en alifatische koolwaterstoffen overnegend C, tot en met C,} 


PT grass ipertroreoì, da purga de hidrogenodessulfurizacio , Gis de refinacra 


[Una combinario complera de gases obtda do reformer e das purgas do reactor de hidrogenacio È constituida predominante 
QU 11. per h'drogenio e marocarbonetos alifaticas com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, sté C,} 
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Cas No 72045 i5-0 BEC No 295-4001.7 No 649-172-00-4 | 
NOTA H 
NOTA K 


ES gases (petroleo), tambor de expansion subita del efluente del hidrogenador , Gas de refineria 
{Combinacion compleja de gases obtenida por expansion subita de los efluentes después de la reacciòn de hidrogenacién Com- 
puesta fundamentalmente de hidrogeno e hidrocarburos alifaicos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del 
intenvalo de C, a C,] 


DA  gasser (ràole), hydrogenatorudieb-flashkammer-aftraeks- , Raffinaderigas 
{En sammensat blanding af gasser opnàet fra flashen fra udiebene efter hydrogeneringsreaktionen Den bestir overvejende al 
hvdrogen og aliphatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,} 


DE. Gase (Erdol), Hydrierreaktor Ausflufì Flashtrommel Ab- ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination von Gasen. die man aus dern Entspannen der Ausflusse nach der Hydrierreakuon erhalt. Besteht vorherr- 
schend aus Wasserstoff und aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,] 


EL uepia (netpesaiou), aròtoun giatuion arto doyero eravappotie vapoyovotipa: Kavoro agpio Sivhuotnpiou 
{Mo} urnoxo: cuvevagpo: aepuwv nou raubaverar arò aKapiara station twv expowv peta mmnv avtibépaan ubpoybvwang 
Iuriotutai Kupruxz arnò vopovòvo xa: areupatixous vspoyovavgpares ue upiduò atduwv &vSpara xupiuy ammv nepioyn anò C we 
xur C,} 


EN Gases (petroleum), hydrogenator effluent tlash drum off. Refinery gas 
[A complex combination of gases obtained from flash of the effluents after the hydrogenation reacuon It consists predominantly 
of hvdrogen and aliphauc hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of €, through C,] 


FR: gaz residuels (pétrole), effluent du réacteur d'hydrogenanon, ballon de détente , Gaz de raffinerie 
[Combina:son complexe de gaz obtenue par detente des effluents après la reaction d'hydrogenation Se compose principalement 
d'hvdrogene et d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C -C,] 


IT. gas (petrolio), scarico da flash drum di effluente dell'idrogenatore , Gas di raffineria 
[Combinazione complessa di gas ottenuta dal flash degli effluenti dopo la reazione di idrogenazione È costituita prevalentemente 
da idrogeno ed idrocarbun alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, | 


NL gassen (aardohe), hydogenatoruitsiroom-atdampvatuitstoot- , Raffinaderijgas 
[Een complexe verzameling gassen die wordt verkregen uit afdampen van de uitstroomfracties na de hydrogeneringsrescie. Bestaat 
voornamebik vit waterstof en alifausche koolwaterstoffen, overwegend C tot en met C, ] 


PT gases (petrolea), do tanque de tlash do hidrogenador. Gas de refinania 


{Uma combinagio complexa de gases obtida do flash dos efluentes apos a reaccio de hidrogenagio É constituids predominante- 
mente por hidrogenio e hidrocarbonetos alifaticos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de €, até C,} 
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Cas No 92045-19-7 EEC No 295-401-2 No 649-173-00-X 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petròleo), fracciòn residual a alta presion del craqueo a vapor de nafta ; Gas de refineria 
{Combinacion compleja obtenida como una mezcla de las porciones no condensadas de los productos de un proceso de craqueo a 
vapor de nafta asi como gases residuales obtenidos durante la preparaciòn de productos posteriores. Compuesta fundamentalmente 
de hidrégeno e hidrocarburos parafinicos y olefinicos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a 
€. con los que también se puede mezclar gas natural] 


DA: gasser (ràolie), naphthadampkrakning hejtryksrest- ; Raffinaderigas 
En sammensat blanding opnéet som en blanding af de ikke-kondenserbare dele al produktet fra en naphthadampkrakningsproces 
sa vel som restgasser opmàet under bearbejdningen af efterfalgende produkter. Den bestàr overvejende at hydrogen og paraffinske 
og olefinske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,, hvilke kan vare blandet med naturgas.} 


DE: Gase (Erdò!), Naphtha Dampfkracken Hochdruck Riickstand ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination, die man als Gemisch der nichtkondensierbaren Portionen aus dem Produkt eines 
Naphtha-Dampfkrackvertahrens wie auch als. Riùckstandsgase erhàli, die wihrend der Vorbereitung nachfolgender Produkte 
anfalien. Besteht vorherrschend aus Wasserstoff und paraffinhaltigen und olefinhaltigen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoff- 
zahlen vorherrschend im Berich von C, bis C,. Erdgas kann auch beigemischt sein.] 


EL: agpua (retpedaiov), vrodziuuatog vynàng mieone atuorupoivong vapdas Kavoeyo agpio Siviratmpiou 
[Norbrioxos avvevaoube nov dapBkvera: cav peiyua tw pn ovprurvogiuoe tunuatuv unò Ta npoiòv atuiomUpdA von vaegdaz 
Kai cav vroAeippatirà cépra nov iapbevovra: Kata mv napayoyn eròpevwr mporbrrwv. Luviotata: xupiwg anò vapoyovo xar 
rapagivixoug ckepivixove vepoyovavipare pe api9uò atoumwv avspara xupiaz atmv nepiogii artò C, ws rai €, pe Tov oroio 
proper Enonig va avauerdei kai 0uGiK6 afpio.) 


EN: Gases (petroleum), naphtha steam cracking high-pressure residual ; Refinery gas 
{A complex combination obtained as a mixture of the non-condensable portions from the product of a naphtha steam cracking 
process as well as residual gases obtained during the preparation of subsequent products. li consists predominaniy of hydrogen 
and paraffinic and olefinic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C, with which natural 
gas may “Iso be mixed.] 


FR: gaz residuels haute pression (pétrole), vapocraquage du naphta ; Gaz de raffinene 
[Combinaison complexe, mélange des parties non condensables du produit résultani du vapocraquage du naphta et des gaz rési- 
duels résultant de la préparation des produits en aval. Se compose principalement d'hydrogène et d'hydrocarbures paraffiniques et 
oléfiniques dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C-C, auxquels du gaz naturel peut se trouver 
melangé.] 


IT: gas(petrolio) residui di cracking con vapore ad alta pressione di nafta ; Gas di raffineria 
{Combinazione complessa ottenuta come miscela delle parti non condensabili dal prodotto di un processo di cracking con vapore 
di nafta oltre ai gas residui ottenuti durante la preparazione dei prodotti susseguenti. È costituita prevalentemente da idrogeno ed 
idrocarbun paraffinici ed olefinici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C-C, con cui può trovarsi 
miscelato anche del gas naturale.) 


NL: gassen (aardolie), ssoomkraken van nafta onder hoge druk residu- ; Raftinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt verkregen als cen mengsel van de niet-condenseerbare delen uit het produkt van cen 
nafta-stoomkraakproces evenals residugassen die worden verkregen tijdens de bereiding van daanut voortkomende produkten 
Bestaat voornamelijk uit waterstof en paraffinische en olefinische koolwaterstoffen, overwegend C, tor en met C,, waarmee aardgas 
00k kan worden gemengd.} 


PT: gases(petréleo), residuais e de alta pressio do steam-cracking de nafta; Gas de refinaria 
[Uma combinagio complexa obtida como uma mistura de fraccdes nio condensaveis dos produtos do processo de steam-cracking 
da nafta e de gases residuais obtidos durante a preparagio dos produtos subsequentes. É constituida predominantemente por 
hidrogénio e hidrocarbonetos parafinicos e olefinicos com numeros de dtomos de carbono predominantermente na gama de C, ate 
€, com os quais também pode estar misturado gas natural | 
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paghi cage dieci 
. Cas No 92045-20-0 EEC No 295-402-8 No 649-174-00-5 | 
NOTA H 
NOTA K 


ES:  gases (petroleo), reducciòn de viscosidad del residuo ; Gas de refineria 
[Combinaciòn compleja obtenida por reducciòn de la viscosidad de los residuos en' un horno. Compuesta fundamentalmente de 
sulfuro de hidrògeno e hidrocarburos parafinicos y olefinicos con un numero de carbonos.en su mayor parte dentro del intervalo 
de C, a C,.) 


DA: gasser (ràolie), restvisbreaking-aftraks- ; Raffinaderigas 
[En sammensat blanding opndet fra viskositetsreduktion af rester i en ovn. Den bestàr overvejende af hydrogensulfid og paraffinske 
og olefinske cartonhydrider, overvejende €, til og med C,.] 


DE: Gase (Erdòl), Rickstand Viskositàtsbrechen Ab- ; Raffineriegas 
{Komplexe Kombination. die man aus der Reduh.ion der Viskositàt von Rickstànden in einem Ofen erhélt. Besteht vorherrschend 
aus Schwefelwasserstoff und paraffinhaltigen und olefinhaltigen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im 
Bereich von C, bis C,.] 


EL: caepia (netpedaiov) etédov povadac eda Twong Éwdovc uroAziupatoc: Kavopo atpio vdicmnpiov 
[MoAunAoros avvivacpòs nov iaubkvera: anò cietwon 1E0d0u; vrodeiiudtov o° povpvo. Zuviotata: xupiag amò vòpogero xai 
REPAWVIVIKOUG Kai dAEpIvIKOUG vipoyovivipares ue apiSuò atouwv avipaxa xvpiwg atmv repioxii anò C, we xi C.} 


EN: Gases (petroleum), residue visbaking off ; Refinery gas 
{A compiex combination obtained from viscosity reduction of residues in a furnace. It consists predominantiy df hydrogen sulfide 
and paraffinic and olefinic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C..) 


FR: gaz residuels (pétrole), viscoréduction de résidus ; Gaz de raffinerie 
[Combinaison complexe obtenue pat viscoréduction des résidus dans un four. Se compose principalement d'hydrogène sulfuré et 
d'hydrocarbures paraffiniques et oléfiniques dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C;-C,| 


IT: gas(petrolio), residuo « visbreaking » ;-Gas di raffineria 
[Combinazione complessa ottenuta dalla riduzione di viscosità dei residui in una fornace. È costituita prevalentemente da idrogeno 
solforato ed idrocarburi paraffinici ed olefinici con un num: ‘3 di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.) 


NL: gassen (aardolie), residu-viscositeitsreductie-uitstoot- ; Raffinaderijgas 
{Een complexe combinatie die wordt verkregen uit de reductie van de viscositert van residuen in cen oven. Bestaat voornamelijk uit 
warerstofsulfide en paraffinische en olefinische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


PT: gases (petròleo), da viscorreducio de residuos ; Gs de refinaria 
[Uma combinagio complexa obtida por redugio de viscosidade de residuos num forno: É constituida predominantemente por 
sulfureto de hidrogénio e hidrocarbonetos parafinicos e olefinicos com numeros de itomos de carbono predominantemente na 
gama de C, atè C,.} 


— 2188 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


(dasifratcon Alisvticerine Linitutung Tayiounon, Classification Clarsification, Classificazione, Indeliny, Classificacào 
| Carc Cat 2, R 45 


Iriquetado Erketterano, Aennzerchnung Etionuavon, Labelling, Eniquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Partito ae perte Poster catino eno Ci izentrationserenzuerte Opia ovvrevipwons, Concentration Irmats, 
mite Se anneentration Limiti si concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentracao 


— 2189 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
fr ——t_TT—m@——@@—@—@—@——@—@11@—@—@@t1@@@———#t1tt1t1t17t@@C5SG Pr rr11rr1rr91r11r11rrr1rt1[Trtt@-@mu-<x%"s 


Cas No 93924-31-3 EEC No 300-225-7 No 649-175-00-0 
NOTA H 
NOTA L 


ES aceite de sedimentos(petroleo), tratado con acido Aceite de desaceitado de parafinas 
{Combinacion comple de hidrocarburas obtenida por el tratamiento de aceite de sedimentos con acido sulfiinco. Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos de cadena ramificada con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de 
C.8. Cal 


DA  Foots ail (raolie1, syrebehandlet . Solventekstraherece ener atvoksede tunge restolier 
{En sammensat blanding at carbonhydrider opnàet ved berndling ar Foot's oil med svovisyre Den bestàr overvejende al forgre- 
nede carbonnydrider, overvejende C., til og med C,,] 


DE Klaueno! (Ercol), Saure-behanaelt, Weichparaffin 
fromplexe Kombinatton von Konlenwasserstotfen, die nan durch Behandein von Klaueno! mit Schwefelsaure crhalt ‘Besteht 
vorherrschend aus Kohlenwasserstotfen mit verzaeigrer nese mit Kohlenstotizahien vorherrschend im Bereich von €,, bis C,,} 


EL E£4G1o Fooritetoeazion), Katepvanpevo ue Cid Boot: DIA 
{Noi ur? oxo: suvàveguo: rdpovovardpaxwv rou Acuduverai Je xatepvaoia e/mou Foot ue Seuxò ofv Euvintata: xupiwy anò 
LOPoO OAV Upure: dure adiopevmio Ut: Uoou ue aoisuò atorur urdpara Kxipiw: arm nepiogn armo C, by xi €, } 


EN Foots oil ipetroleum), acid-treated , Foots oil 
{A complex comoinaton ot hy drocarbons obtained bv treatment ot Foot s cr with sulturic acid It consists predominantiy ot 
tianched-chair hvdrocarbons with carbon numbers predom,nantiv in the range ot €, thifough C,,] 


FR huile ae ressuage (petrole:, trastee a l'acide , Hurle de ressuage 
{Cormibinaison complexe d'hvdrocarbures obtenue par trarrement de l'hurle de ressuage par l'acide sulfurique Se compose principa- 
lement a h\drocarbures a chaine ramifiee dont ie nombre ne carbones sessitue en majonite dans la gamme CC. 


IT olio ci seci mento Ipetron0) trattato con acido Qlio ui trasudamento 
{Combinazione complessa di icrocarburi ottenuta per *rattarmento di olo a' sedimento con acido soltorico È costituita prevaiente- 
mente da 1drocirbun a catena raritcata con numero di atomi 4 carbonio prevalentemente nell'intervalle C, a C.] 


NL bezinkselolie (aerdolie; zuurbenandeld , Bezinkseicue uit paraffinewas 
'Eer complexe verzameline koolaaterstotfen verkregen csor ae behandeling van bezinkselolie met zwavelzuur Het bestaat voor 
nameli uit sertakte koolaatemtofter overwegend C, ‘ot en met C.,] 


PT oleo ca retinagào das paratinas ipetroleo), tratado corr acido, Oleo de ressudagio 
{Lma combinagio complexa de h'arocacbonetos cotida per tratamento de oleo da refiracio das paratinas com acido sulfunico f 
constituida predomirantemente por Midrocarboneto< ram icados com numeros de aornos de cartono presdominantemente na 
gama de Co ate € | 
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Cas No 33924-32 4 EFC No 300-224-2 No 649-176-00-6 
NOTA H 
NOTA L 


ES. aceite ce sedimentos (petroleo), tratado con arcilla , Aceite de desaceitado de parafinas 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento de aceite Ye sedimentos con arcilla natural o modificada en un 
proceso por contacto 0 percolaciòn para separar las trazas presentes de compuestos polares e impurezas. Compuesta fundamental- 
mente de hidrocarburos de cadena ramificada con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,} 


DA  Foots oil (ràolie), lerbehandlet , Solventekstraherede eller afvoksede tunge restolier 
[En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved behanding af Foot's ori med neturiigt etler Modificeret ler, enten 1 en 
kontakt- etler perkolauonsproces for at frerne spor af polare forbindelser og urenheder, som er tilstede Den bestir overvejende af 
torgrenede carbonhydrider, overvejende C, ii og med C,,]} 


DE Klauenol (Erdol), Ton-behandelt , Weichparaffin 
{Komplexe Kombinanion von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandeln von Klauend! mit naturhichem oder modifiziertem 
Ton entwedet in einem Kontakt- oder Perkolauonsverfahren zur Besertigung von Spuren polarer Verbindungen und von vorhan- 
denen Verunreinigungen erhalt Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mir verzwergter Kette mi Kohlenstoffzahlen 
vorherrschend im Bereich von C,, bis C,} 


EL eaa10 Foor(rerpedarov), xatepyacuévo ue dpyudo ®éorg dirà 
{Nortin:oxos suvévaguòs vipoyovavipaxwv nov iaubavera: pe xatepyagia eiaiov Foot, pe puoi n tpononomptrn apyvào 
cure pe tm pedodo tm enaopiig ente pe m piSoSo me Binmong yia va aropaxpuv9ouv ta 1Xvr todixwv evborwv Kar npospitewv 
riou duvunmapyouv Euviatata: xupiws arò vBpoyovavgpares ue diax).adioutves a)voovg pe api9può arbuwv avipara rupiwg amm 
nepioyn uno €, ws Kai €} 


EN  Foots oil (petroleum), clay-treated , Foots ori 
{A complex combination of hydrocarbons obtuned by treatment of Foot's 1) with natural or modified clay in erther a contacting 
or percolanion process to remove the trace amaunts of polsr compounds and impurities present. Ît consists predominantly of 
branched chain hydrocarbons with carbon numbers predominantiv in the range of C., through Cy] 


FR. huiles de ressuage (pétrole), trattées è l'argile ; Huile de ressuage 
{Combinaisan complexe d'hydrocarbures obtenue par traiternent de l'huile de ressuage avec de l'argile naturelle ou modifiée, per 
contact ou par percolation, pour eliminer les traces de composes polnres et les impuretés Se compose pnincipalement 
d'hvdrocarbures a chaine ramifiee dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme CC] 


IT. olio di sedimento (petrolio), trattato con argilla , Olio di trasudamento 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti per trattamento di olio di sedimento con argila naturale o modificata mediante 
un processo di contratto 0 di percolazione per rimuovere le tracce di compost polan ed impurezze presenti È cosunuta prevalen- 
temente da idrocarbun a catena ramificata con numero di ato: di carbomo prevalentemente nell'intervallo C,,-Cn] 


NL bezinkselolie, met klei behandeld, Bezinkselolie ut paraffinewas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de bchandeling van bezinkselolie met natuurinke of asngepaste klei 
in ofwel een kontakt- ofwel cen percolaneproces om de aanwezige sporen polare verbindingen en onzuiverheden te vermjderen. 
Bestaat \cormamelijk uit sertahie koo!waterstoffen C., tot en met C,,] 


PT coleo da refinagio das parafinas (petroleo), tratado com argila, Òleo de ressudacio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obuda por tratamento do oleo da retinagio das parafinas com argila natural cu 
modificada por um processo quer de mistura quer de percolacio para remogio de vestigios de compostos polares e impurezas 
presentes È consutuida predominantemente por hidrocarbonetos ramificados com numeros de atomos de carbono predominante- 
mente na gama de C,, ate C.,] 


— 2192 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


dit aaon A tierta Lamtretuno Tr votano afieation Cra ifieatian Clavsitnazine [ndelino (dussiticazao 


i 
| Car Cat 2,R45 | 


lE e 


fo querado Cribettering Rennzenbnung Emionparo Lahelling, Etiquetage, Luichettatura, Kenmerken Rotulagem 


da 


T 
Ei R. 45 
INI 
| DATE S. 53-45 
uolariori ® foro cisch at ciare è dente tela las) 


Iomires de concentracion, Koncntrationsgrenser Konzentrattonsgrenzuerie Opia ovyxevipwons Cuncntration lim t 
Limite: de concentration Limiti di concentrazione Con ntratiegrenzen limites de concentragao 


— 2193 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


e mo 


No 649-177-00-| 


Cas No 68131-75-9 EEC No 258-629-5 


NOTA H 
NOTA K 


ES:  gases (petroleo), C,,; Gases de petròleo 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos producida por destilaciòn de productos del craqueo de petroleo crudo. Compuesta de 
hidrocarburos con un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C,, en su mayor parte propano y propileno, y con un 
intervalo de ebulliciòn aproximado de 51 °C a -1 °C.] 


DA: gasser (ràolie), C, - ; Kulbrintegasser 
{En sammensat bianding af carbonhydrider fremstillet ved destillation af produkter fra krakningen af riolie. Den bestàr af carbon- 
hydrider, C, til og med C,, overvejende prapan 0g propylen, med kogeinterval omtrent fra — 51 °C til -1 °C] 


DE : Gase (Erdòl), C, - ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Destillation von Produkten aus der Kracken von Robél. 
Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen im Bereich von C, bis C,. vorherrschend aus Propan und Propyien, und 
siedet im Bereich von erwa + S1 °C bis - 1°C) 


EL: agpia (netpedaiov), C,, Metpedaix6 aépio 
[Moibrioxros ovvivanués vòporovav$paxwv nou laubéveta: pe andorain npor *wv rupdàvans apyoù netpeAgiou. Euviotatai 
anò vèpovovar9pares pe apidpò atoumv avgpara C, ws Kai C,, xvpiws rporavu) xa: rporvàévio xar pe tepioxîi Spagyoù arà 
- 51 ?C og 1 °C nepinov.] 


EN: Gases (petroleum), C,,; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons produced by distillation of products from the cracking of crude oil. It consists of 
hydrocarbons having carbon numbers in the range of C, through C,. predominant)y of propane and propylene, and boiling in the 
range of approximately -51 °C to -1 °C (-60 °F to 30 °F.)] 


FR: gazen CC, (pétrole); Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures produite par distillation des produits resultant du craquage de pétrole brut. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C,-C,, principalement du propane et du propyléne. et dont le 
point d'ébullition est compris approximativement entre - 51 °C er —1 °C] 


IT:  gas(petrolio), C,,; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di ‘idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti dal cracking del grezzo. È costituita da 
idrocarburi con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C,, prevalentemente propano e propilene, e punto di ebollizione 
nell'intervallo da — $1 °C a -1 9€ cal] 


NL: gassen (aardolie), C,, ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de destiliatie van produkten van het kraken van ruwe che. Bestaar uit 
koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met €, en voornamelijk propaan en propyleen, met een kooktraject van ongeveer - SI °C 
tot - 1 °C.} 


PT: gases (petroleo), C,, ; Gases de petréleo liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilacio de produtos do cracking de petròleo bruto. É constituida 
por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono na gama de C, até C,. predominantemente propano e propileno. e destila 
no intervalo de aproximadamente - 51 °C a -1 °C.) 
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| Cas No 68307-98-2 ! EEC No 269-617.2 No 649-178-00.7 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petròleo), aparato de absorciòn para el fraccionamiento de nafta craqueada cataliticamente y del dest:- 
lado craqueado cataliticamente ; Gases de petròleo 
{Combinacion compleja de hidrocarburos de la destilaciòn de los productos de desulados craqueados cataliticamente y de nafta 
craqueada cataliticamente. Compuesta en su mayor parte de hidrocarburos con un numero de carbonos dentro del intervalo de C 
aC. 


DA: slutgas (riolie), katalytisk krakket destillat- og katalytisk krakket naphtha fraktioneringsabsorber- ; Kulbrintegasser 
{Den sammensatte blanding af carbonhydrider fra destillationen af produkterne fra katalytisk krakkede destillater og katalytisk 
krakket naphtha. Den bestàr overvejende af carbonhydrider, C, til og med C,.j 


DE: Endgas (Erdél), katalytisch gekracktes Destillat und katalytisch gekrackte Naphtha-Fraktionierung Absorber ; Gase 
aus der Erdélverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillation von Produkten aus katalytisch gekrackten Destillaten und 
katalytisch gekrackter Naphtha. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlensioffzahlen im Bereich von C, bis €, j 


EL: caepua ovpac(netpedaiov), xataivia rvpoAivpévou ardotayuatoc kai aroppogntfipa xiacuatwanc xataivtià 
ruporvpéevns vapdac: Metpedaixò aepro 
{MoXbrAokos cuvivacuòg vipoyovavipàxwv amò tnv undotatn tw aPoiovimv antò Tv KaTRAUTIKT) ruporvon anootayuotuv xa: 
Kataiutixa ruporvpivng vagdac. Arotedeita: Kupiwg anò uSpoyovavSpareg pe ap:9u6 atouov dvipara ammv repioyxni anò C, uc 
xat C.] 


EN: Tail gas (petroleum), catalytic cracked distillate and catalytic cracked naphtha fractionation absorber ; Petroleum gas 
{The complex combination of hydrocarbons from the distillanon ot the products from catalytic cracked distillates and catalytic 
cracked naphtha. It consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers in the range of C, through ©,.} 


FR: gaz de queue (pétrole), craquage catalytique de distillat et de naphta, absorbeur de colonne de fracuonnement ; Ga: 
de petrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures résultant de la distillation des produits de craquage catalytique de disulfats e: de napnta 
Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situ. dans la gamme C.-C,} 


IT: gas di coda (petrolio), distillato crackizzato cataliticamente e nafta crackizzata cataliticamente, colonna d; fraziona. 
mento ad assorbimento. ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi della distillazione dei prodotti provenienti dal cracking catalitico di distillati e di matta F 
costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C,.] 


NL: restgas (aardolie), uit fractioneringsabsorptievat katalyusch gekraakt destillaar en katalyusch gekraakte nafta . Petro. 
leumgas) 
De complexe verzameling kooiwaterstoffen, verkregen uit de desullane van de produkten van kacalytisch percaskie destiilaten cn 
katalytusch gekraakte nafta. Bestaat voornamelijk uit koolwaterstofien, overwegend C, tot en met C,} 


PT: gas residual (petròleo), da coluna de absorcào do destilado do cracking catalitico e do fraccionamento de natta do 
cracking catalitico ; Gases de petroleo liquefeitos 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos da destilacio dos produtos de destilados do cracking catalitico e de naità do 
cracking catalitico È consutuida predominantemente por hidrocabonetos com numeros de atomos.de carbano na gama de € Lic 


C.) 
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| Cas No 68307-99-3 ; EEC No 269-618-8 i No 643-179-00-2 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IT: 


gas de cola (petréleo), estabilizador para el fraccionamiento de nafta de polimerizaciòn catalitica ; Gases de petréleo 
[Combinacién compleja de hidrocarburos de los productos de estabilizacion del fraccionamiento de la polimerizaciòn de nafta. 
Compuesta en su mayor parte de hidrocarburos con un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C,.} 


slutgas (ràolie), katalytisk polymeriseringsnaphtha fraktionerings-stabilizer- ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fra fraktionerings-stabiliseringsprodukterne fra polymerisering af naphtha. Den bestir 
overvejende af carbonhydnder, C, til og med C,)) 


Endgas (Erdél), katalytisch polymerisierte Naphtha-Fraktionierung Stabilisator ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
[Romplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus Produkten stabilisierter Fraktionierung aus der Polymerisation von 
Naphtha. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlensioffzahlen im Bereich von C, bis C,.] 


mepio cvpus (TeTpEdZIIOL), STUSEPOTOLNTA KxAaopatwong xataiutixi rodvuepiopéevng vapdac: Fetperaixò agpio 
{MoAbrioros cvviuacuòg vipoyovavIpakwv arò ta npoidvra atadeponroinong xAacpatworg and noAvpepiopò vagdac. 
Luviotata! Kupiwy arò vaporovavSpareg pe api9uò atopwv GvIpara otnv nepioyij anò C, we xai C,.] 


Tail gas (petroleum), catalytic polymn. naphtha fractionation stabilizer ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons from the fractionation stabilization products from polymerization of naphtha. lt consists 
predominantly of hydrocarbons having. carbon numbers in the range of C, through C,.] 


gaz de queue (pétrole), polymérisation catalytique de naphta, stabilisateur de colonne de fractionnement; Gaz de 
petrole 

{Combinaison complexe d'hydrocarbures issue de la stabilisation des produits de la colonne de fractionnement dans le processus 
de polymérisation du naphta. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe dans la gamme 
CC.) 

gas di coda (petrolio), nafta di polimerizzazione catalitica, stabilizzante di frazionamento ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dai prodotti di stabilizzzzione del frazionamento provenienti dalla polimerizza- 
none delia nafta. È costituita principalmente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C..] 


restgas (aardolie), uit fractioneringsstabilisator katalytische polymerisatie van nafta ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de fractioneringsstabilisatie-produkten van de polymerisatie van nafta. 
Bestaat voomamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


gas residual (petréleo), do estabilizador do fraccionamento da nafta polimerizada cataliticamente ; Gases de petròleo 
liquefeitos 

, [Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos dos produtos de estabilizacio do fraccionamento da polimerizagio da nafta. É 
constituida predominantemente por hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono na gama de C, até C,.} 
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! Cas No 68308-00-9 


FEC Noa 269.619.2 : 


NOTA H 
NOTA K 


ES. gas de cola (petroleo), estabilizagor para ci iraccionamiento de naita rerormada cataliticamente, libre de suifuro de 
hidrégeno , Gases de petròleo 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obienida de ia estabilizacion del fraccionamierito de nafta retormada cataliticamente de 
la que se ha separado el sulfuro de hidrogeno por tratamiento con arninas. Compuesta fundamentalmente:de hidrocarburos con un 
numero de carbonos en. su mavor parte dentro del intervalo de Ca C.j 


DA. slutgas (raolie), katalytisk reformeret naphtha fraktionerings-stabilizer-, hvdrogensulfid-fri; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding ai carbonhydrider, opnéet ved frakinnenmigsstabilisering at katalytisk reformeret naphtha. og fra hvilken 
nvdrogensultfid er blevet fernet ved aminbehandling Lien bestàr overvejende at carbonhydrider, overvejende C, til og med C_) 


DE: Fadgas (Erdal), katalytisch reformierte Naphtha. Frakuonierung Siabiisator, Schwefelwasserstoff.frei ; Gase aus der 
Erdolverarbeliung 
‘Romplexe Kombinauon von Kohlenwasserstofien sus sispilisierter FrakUuonierung von.katalyusch reformierter und durch Amin: 
uehandclune von Schwetelwasserstotf belreiter Nanhina. Bestehr vorhereschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohienstofizabien 
«nmermehend im Bereich von C bis C,] 


PILLOLE DIO DUPUS (METPEAGIOL), GIUSEPONOMTA KAUTUUTOGONI NUTCALTINO IvCuoOppouevmg regdac, cherSea) vinnigiou 
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( lasificacion, Kiassifscering, Finstutung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc. Cat. 2, R 45 
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Cas No 68308-01-0 | —EEG No 269-620-9 | | No 649-181-00-3 
l = rie {== 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


IG RS 


NL: 


NOTA H 
NOTA K 


gas de cola (petròleo), extractor del aparato para el tratamiento con hidrògeno del destilado craqueado ; Gases de 
petroleo 

(Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento de destilados craqueados termicamente con hidrogeno en 
presencia de un catalizador. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados con un niimero de carbonos en su mayor 
parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


slutgas (riolie), krakket destillat hydrogenbehandler-stripper- ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved at behandle termisk krakkede destillater med hydrogen i tilstedevarelse af 
en katalysator. Den bestàr overvejende af mattede carbonhydrider, overvejende C, til og med C,.] 


Endgas (Erdél}), gekracktes Destillat Wasserstoffbehandler Stripper; Gase aus der Erdòlverarbeitung 

(Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Behandlung thermisch gekrackter Destillate mit Wasserstoft in Gegen- 
wart eines Katalysators. Besteht vorherrschend aus gesattigten Kohlenwasserstoffeni mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im 
Bereich von C, bis C,.] 


agepio ovpag (netpedaiov), aroyuuvatifpa vapoyovoratepyaotijpa ruporupévov arvotiypatoc: Metpedatxò agpio 
{NoXimhoxos cuvivacuòg viporovavIpàkmwv rov Maubdvera: pe xatepyacia Ieppuxd ruporvpivov anootaypatov pe vepoyovo 
napovcia xataXvm. Zuviotata: xvpimg anò xopecpévoug veporovavSparec pe ap:Suò atouov avipara ommv nemori anò C, we 
xa C,.] 


Tail gas (petroleum), cracked distillate hydrotreater stripper ; Petroleum gas 

[A complex combination of hydrocarbons obtained by treating thermal cracked distillates with hydrogen in the presence of a 
catalyst. It consists predominantly of saturated hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through 
C,] 


gaz de queue (pétrole), hydrotraitement de distillats de craquage, rectificateur ; Gaz de pétrole 

{Combinaison complexe d’'hydrocarbures obtenue par traitement de distillats de craquage thermique à l’hydrogène en présence 
d'un catalyseur. Se compose principalement d'hydrscarbures saturés dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la 
gamme C,-C,.) 


gas di coda (petrolio), distillato crackizzato, stripper di « hydrotreating ».; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando con idrogeno in presenza di un catalizzatore distillati crackizzati termi- 
camente. È costituita prevalentemente da idrocarburi saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 
C,-C,) 

6 


restgas (aardolie), gekraakt destillaat waterstofbehandelingsstripper ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door behandeling van thermisch gekraakte destillaten met waterstof in de 
aanwezigheid van.een katalysator. Bestaat voornamelijk uit verzadigde koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.j 


gas residual (petréleo), do stripper da unidade de tratamento com hidrogénio de destilados do cracking ; Gases de 
petroleo liquefeitos 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de destilados do crackingtérmico com hidrogénio na 
presenga de um catalisador. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados com nùmeros de itomos de carbono 
predominantemente na gama de C, até C,.] 
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EEC No 269-630-3 


No 649-182-00-9 
lite ! 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL 


gas de cola (petréleo), hidrodesulfurador para el destilado de primera destilaciòn, libre de sulfuro de hidrogeno ; 
Gases de petròleo 

{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida de la hidrodesulfuracion catalitica de los destilados de prumera destilacion y de 
los que se ha separado el sulfuro de hidrégeno por tratamiento con aminas. Compuesta fundamentalmente.de hidrocarburos con 
un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de €, a C,j 

slutgas (riolie), straight-run destillat hydroafsvovler-, hydrogensuifidfri , Kulbrintegasser 

[En sammensat blanding af carbonhydrider opndet ved katalytisk hydroafsvovling af straight-run destillater og fra hvilken hydro- 
gensulfid er blevet fiernet ved aminbehandling. Den bestàr overvejende af carbonhydrider, ovesvejende C, til og med C,.] 


Endgas (Erdél), straight-run Destillat Hydrodesulfurierer, Schwefelwasserstoff-frei ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch katalytische Hydrodesuifurierung von straight-run und von 
durch Aminbehandiung von Schwefelwasserstoff befreiten Destiliaten: Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit 
Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


aspio ovpas (netpedaiou), vapoyovoanoderwiipa anevdeiac arostàyuatoc, araddayuevov vòpodeiov: Netpedaixò 
aepio 

{FioXbrAoxog cuviuagòc vipoyovav$pàaxwv nov \aubkverar arò xataiutixi vipoyovoanodsiwon arevdeiac arootayudtmv Kai 
anò ta onoia fyei arouaxpuviri vépodero pe xatepyacia apivng. Luviotata: xvpiwg ané uspoyovavIpares pe apiduò atoLmv 
av$parxa xupiwg atnv repioyn unò C, ws xar C,.} 


Tail gas (petroleum), straight-run distillate hydrodesulfurizer, hydrogen sulfide-free.; Petroleum gas 

[A complex combination of hydrocarbons obtained from catalytic hydrodesulfurization of straight run disuillates and from which 
hydrogen sulfide has been removed by amine treatment. I: consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predo- 
minantly in che range of C, through C,] 


gaz de queue (pétrole), exempis d'hydrogène sulfuré, hydrodésulfuration de distillat direct ; Gaz de pétroie 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par hydrodésulfuration catalvuque de distillats directs et dont on a éliminé 
l'hydrogène sulfuré par traitement aux amines. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe 
en majonte dans la gamme C,-C,.} 


gas di coda (petrolio), distillato di prima distillazione dall'idrodesoitoratore, privo di idrogeno solforato , Gas di 
petrolio 

{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla idrodesolforazione catalitica di ?razioni di prima distillazione e daila quale e 
stato separato l'idrogeno solforato mediante trattamento con ammina È costituita prevaientemente da idencarbus con numero di 
atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 


restgas (aardolie), waterstofontzwavelaar direct uit fracuonering verkregen destillaat, waterstotsulfidevri; ; Petro- 
leumgas 

\Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door katalytische waterstofontzwaveling van, direct unt fractionering 
verkregen, destillaten, woaruit waterstofsulfide door amine-behandeling is verwiderd Bestaar voornameli;k uit koo!waterstoffen 
overwegend C, tot en met C,.) 


gas residual (petréleo), da unidade de hidrogenodessulfurizagào de destilado da destilagio directa. sem sulfureto de 
hidrogénio ; Gases de petròleo liquefeitos 

‘TW ma combinacio complexa de hidrocarbonetos oblida da n:idrogenodessulturizagio catalitica de destilaaes de desulagio directa e 
da qual foi removido 0 sulfureto de hidrogénio por tratamento com aminas. E constitu:ida predominantemente por nidrocarbonetos 
com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de €. ate €. } 
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NOTA H 
NOTA K 

ES: gas de cola (petroleo), aparato de absorciòn para el craqueo catalitico de gasoleo ; Gases ie petròleo 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida de la destilacion de productos del craqueo catalitico de gasolec. Compuesto 
fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 

DA : slutgas (ràolie), katalytisk gasoliekraknings-absorber- ; Ku!brintegasser 
"Fri sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved destillation af produkter fra den katalytiske krakning at gasohe Den bestàr 
overvejende at carbonhydrider, overvejende €. til og rfned C;]} 

DE: Endgas (Erdél), Gasél katalytisches Kracken Absorber , Gase aus der Erddiverarbeitung 
IKomplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillation von Produkten aus dem katalytischen Kracken von Gasoi 
Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C, bis C..j 

Ei: agpio cupac(metpedaion), aroppogpnmiipa xutaivtiriig rupoivany axadaptov retpedaiov Metpedaixò agpio 
NoAbnàokog cuvivacuòs udpoyovavipàxmv nov rAapbavera: anò tnv andatatn rporoviwv and inv catadutixi nupoivon 
axagaprov netpeigiou. Luviotatar xvpiwg anò udpoyovavIpares us apiSuò atouwv dvIpaxa xupiwg GTtmv nEPIOYT anò Co ex rei 
Cri 

EN. Tail gas (petroleum), gas oil catalytic cracking absorber , Petroleum gas 
A complex combinauon of hydrocarbons obtained from the distillauon of products from che catalyuc cracking ol gas oil. It 
consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of €, through C..} 

FR: gaz de queue (petrole), craquage catalytique de gazole, absorbeur; Gaz de petrole 
‘Combinaison complexe d'hydrocarbures.obtenue par distillaion de produits résultant du craquage catalyuque du gazole. Se 
compose pnncipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C.-C,. 

IT: gas di coda (petrolio), cracking catalitico di gasolio, torre di assorbimento. ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla distillazione di prodotti del cracking catalitico del gasolio. £ cosutuita 
prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 

NL : restgas (aardolie), absorptievat bi} katalytisch kraken van gasolie : Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de destillatie van produkten van het katalytisch kraken van gasolie 
Bestaat voomamelijk vit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 

PT gas resiqual (petròleo), da torre de absorgio do cracking catalitico de gasoleo ; Gases de petroleo liquefeltos 


Urna combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da destilagio de produtos do cracking catalitico de gaséleo. É cansutuida 
(e) : p g g 
predominantemerite por hidrocarbonetos com numero de diornos de carbono predominantemente na gama de C ate C..] 
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na liceo cr lio er sea ela 
| Cas No 68308-04-3 | EEC No 269-624-0 No 649-184-00-X | 
L : rt porla att siria cano) falle gie 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petròlea), planta de recuperacibn de gas; Gases de petroleo 
[Combinacién compleja de hidrocarburos de la destilaciòn de productos de corrientes hidrocarbonadas diversas. Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA : slutgas (riolie), gas-genudvindingsaniags- ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fra destillationen al produkter fra diverse carbonbydridstramme. Den bestàr overie. 
xende at carbonhydrider, overvejende C, til og med C,)] 


DE: Endgas (Erdòl), Gaswiedergewinnungsanlage ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
{Kompiexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Distillation von Produkten aus verschiedenen Kohienwasserstoffiaufen 
Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C, bis C..] 


EL: teAIKO agpio {TETpEAQUOL), EYKaTdoTaon avaktmong aepiov: Îetpeiaikò uÉoro 
{floAurAokos auvevaouòc vipovovav$paxwv arò inv anbatatn nporbviuv and dia gope pevuati udpovovav$pàrov Euvmiotatai 
rupi ano vipoyovaviparec pe apiSuò atouwv dvIpara rupiwg cinv repo and C. we xal C..) 


EN: Tail gas (petroleum), gas recovery plant ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons from the distillation of products froni miscellanenus hydrocarban streams ii consi 
predominanily of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C.] 


FR: gaz de queue (pétrole), unité de récupération des gaz ; Gaz de pétrole 
!Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par disullanon des produrs de diverses charges d'nvdrocarbures. se : pinpas: 
pnncipalement d'hvdrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans ia gamme C-C.) 


IT. gas di coda (petrolio), impianto di recupero gas; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi oiienuta dalla distillazione di prodotti provenienti: da correnti di drocariun eeragenzi 
E costituita prevalentemente da idrocaburi con numero di atomi di carbonio prevaientemenie nell'intervallo C.-1 .j 


NL: restgas (aardolie), gasherwinninginstallatie ; Petroleumgas 
IEen complexe verzameling koolwaterstotfen, verkregen uit de destillatte vin produkien can gemengde koosrarerstolito men. Bevar 
voornameliik koolweterstoffen, overwegend C, tot en met C,.j 


PT. gas residual (petroleo), da unidade de recuperagio de gases ; Gases ce petròleo liqueteitos 
"TIma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio de produtos de vanas frarcòes de hidrocarbonetos È consuruda 


predominantemente por hidrocarbonetos com nùmeros de atomos de carbore predominantemente na gama de Cate © | 
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| Cas No 68308-05-4 | ; EEC No 269-625-6 | No 649-185-00-5 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petréleo), desetanizador de la planta de recuperaciòn de gas ; Gases de petròleo 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos de la destilacion de productos de corrientes hidrocarbonadas heterogéneas. Compuesta 
de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C, 


DA: slutgas (ràolie), gasgenudvindingsaniag deethanizer- ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fra destillationen af produkter fra diverse carbonhydridstromme. Den bestàr af carbon- 
hydrider, overvejende €, til og med C,] 


DE: Endgas (Erdòl), Gaswiedergewinnungsanlage Deethanisierer ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillation von Produkten aus verschiedenen Kohlenwasserstoffliufen. 
Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffizahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.} 


EL: agpio ovpàg (netpedaion), efxataotaong avaxtmong aspiov arardaviwmipa: Metperaix6 agpio 
[NoAbnAorog avvivaguòc udpoyovavIpakwv anò mv andatatn npoibviwv anò dia popa pevpata vSpoyovavipàaxwv. Luviotata: 
ano udpoyovavSpaxeg ue apiSuò atbuwv avIpara xupiwg any rcproxi anò C, wg Kai C,.j 


EN: Tail gas (petroleum), gas recovery plant deethanizer ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons from the distillation of products from miscellaneous hydrocarbon streams. lt consists of 
hydrocarbon having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,.] 


FR: gaz de queue (pétrole), unité de récupération des gaz, déséthaniseur ; Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits de diverses charges d'hydrocarbures. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,. 


ÌT: gas di coda (petroiio), impianto di recupero gas, deetanizzatore ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla distillazione di prodotti provenienti da correnti di idrocarburi eterogeni. 
È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C..] 


NL: restgas (aardolie), gasherwinningsfabriek-deéthanisator ; Petrole. n1gas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de destiliatie van produkten uit verschillende koolwaterstof- 
stromen. Bestaat vit koolwaterstoffen, overwegend €, tot en met C,.} 


PT: gas residua] (petréòleo) do desetanizador da unidade de recuperagio de gases ; Gases de petroleo liquefeitos 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio de produtos de varias fraccdes de hidrocarbonetos. É constituida por 
hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,.} 
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| cas No 68308-06-5 EEC No 269-626-1 No 649-186-00-0 | 
L — — n nti Na Viene 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petròleo), fraccionador para nafta hidrodesulfurada y destilado hidrodesulfurado, libre de acido , Gase: 
de petréleo 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida del fraccionamiento de nafta hidrodesulfurada y del destilado de corrientes 
hidrocarbonadas y tratada para separar impurezas Acidas, Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con.un numero de 
carbonos en su mayor parte dentro dei intervalo de C, a C..! 


DA : slutgas (ràolie), hydroafsvoviet -destillat- og hydroafsvoviet naphtha fraktioneringskolonne-, syrefri ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved fraktionering af hydroafsvovlet naphtha og destillatcarbonhydridstreamme 
og behandlet for at fierne sure urenheder. Den bestàr overvejende af carbonhydrider, overvejende €, til og med C..] 


DE: Endgas (Erdòl), hydrodesulfuriertes Destillat und hydrodesulfurierter Naphtha-Fraktionator, Sàurefrei. Gase aus der 
Erdòlverarbeitung 
[Komplexe Kombination von. Kohlenwasserstoffen aus der Fraktionierung von Produkten aus hydrodesulturierter Naphtha uns 
Destillat-Kohlenwasserstoffliufen, behandelt zur Bescitigung von sauren Verunreinigungen. Besteht vorherrschend aus Kohienwas- 
serstoffen mit Kohlenstolfzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C..} 


EL: aepuo ovpàg (retpedaiov), povadac riaguatmong vipoyovoarodeptvou arastaypatog xai vipovovoanodentvnc 
vapdag anaddayutvo obtoc- Hetpeiaixò afpio 
{NoXiumorog suvévaouòc vipoyovarSpfxwv rov dapbaverai anò xiacuatwon vipoyovoanrodemuievng vaga rai arvotay- 
patwv pevpatov vipoyovavipàkmv xai rov vpiotata: Katepyacia, yia va aropaxpuvSovv dtiveg npoopiteic. Luviotatal rupi 
anò vepoyovavspares pe apiguò atojov avSparxa rupimc otmv nepioyi anò C, ws xai €,.] 


EN: Tail gas (petroleum), hydrodesulfurized distillate and nydrodesulfurized naphtha fractionator, acid-free , Petroleum 
gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from iracuonation vt hydrodesulturized naphtha and distllate irydrocarbon 
streams and treated to remove acidic impurities. It consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy 
in the range of C, through C,] 


FR: gaz de queue (pétrole) désacidifiés, hydrodésulfuration de distillat et de naphta, colonne de fractionnemeni. az de 
petrole . 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par fractiorinement de naphta et de distillats hydrodésulturés. et soumise è un 
trastement destinè è éliminer les impuretés acides. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se 
situe en majonte dans la gamme C,-C,.] 


IT: gasdicoda (petrolio), distillato idrodesolforato e nafta idrodesolforata dal frazionatore, privi di acidi ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal frazionamento di nafta idrodesoltorata e correnti idrocarbunche di distillato, 
trattata per eliminare le impurezze acide. È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalente. 
mente nell'intervallo C,-C,.} 


NL: restgas (aardolie), uit fracioneerder van waterstotontizwaveid destillaat en waterstofontzwavelde nafta, zuurvri , Petro. 


leumgas 


{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door fracuonering van waterstofontrwavelde nafta- en destiliaatkociwater- 
stofstromen, en behandeld om zure onzuiverheden te verwijderen. Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, onverwegend C tot 


en met C,] 


PT: gas residual (petròleo), do fraccionador do destilado hidrogenodessulfurizado € nafta hidrogenodessulfunzada, sem 
acidos ; Gases de petroleo liquefeios 
{Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos obuda do iraccionamento de nafta hidrogenodessulfurizada e de fraccdes de hidro- 
carbonetos de destilados hidrogenodessulfurizados e tratada para remocio de impurezas icidas. É constituida predominantemente 
por hidrocarbonetos com nùmeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,.] 
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| EEC No 269-627.7 ' No 649-187-00-6 | 


! Cas No 68308-07-6 i 
L a : - i ippici ia 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petròleo), extractor para gasoleo obtenido a vacio e hidrodesulfurado, libre de sulfuro de hidrogeno ; 
Gases de petròleo 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de la estabilizaciòn de la extracciòn de gaséleo obtenido a vacio e hidrodesulfu- 
rado cataliuicamente y del que se ha separado el sulfuro de hidrògeno por tratamiento con aminas. Compuesta fundamentalmente 
de hidrocarburos con un nimero-de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.} 


DA : slutgas (riolie), hydroafsvovlet vakuunmgasolie stripper-, hydrogensulfidfri.; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opridet ved stnpningsstabilisering af katalytisk hydroafsvoviet vakuumgasolie og fra 
hvilken hydrogensulfid er blevet fiernet ved aminbehandling. Den bestàr overvejende af carbonhydrider, overvejende C, til og med 
C.] 


DE: Endgas (Erd6!), hydrodesulfuriertes Vakuumgasòl Stripper, Schwefelwasserstoff-frei ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
{Komplexe Kombinstion von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Stripping-Stabilisierung von katalytisch hydrodesulfunertem 
und durch Aminbehandiung von Schwefelwasserstotf befreitem Gasòl. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoften mit 
Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von €, bis C,.] 


EL: atpio ovpàg(retpedaiou), aroyvuvwtipa vepofovoarodemivou axbdaprov netpedaiov kevov, araddaypevo 
vépodeiov Netpedaixò atpio 
{NoXibriokog suvivacuòe viporovavSpàkwv nov inubàvera: ano ataseporoinan aroyvuvwoptvou ratadutiri vòpoyovoanoSeno- 
ptvov axéSaptov netpeiaion xevoù rar andò to onoio fyei aropaxpuviei vòpodero pe xatepyaoia apivng. Euviotata: rupiwg and 
ubpoyovavSpareg pe apiuò atoLwv dvipara rupiwe amy nepiorn arò C, wexai C,] 


EN: Tail gas (petroleum), hydrodesulfurized vacuum gas oil stripper, hydrogen sulfide-free ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from stripping stabilizauion of catalytic hydrodesuifurized vacuum gas oil and 
from which hydrogen sulfide has been removed by amine treatment. it consists predominantly of hydrocarbons having carbon 
numbers predominantiy in the range of.C, through C,.] 


FR:  gaz de queue (pétrole) exempts d'hydrogène sulturé, rectificateur de gazole sous vide hydrodésulfuré ; Gaz de 
petrole 
[Combina:son complexe d'hydrocarbures résultani de la stabilisauon par rectificauon de gazole sous vide ayant subi une hydrodés- 
ulfuration catalytique, et dont on a éliminé l'hydrogene sulturé par traitement aux amines. Se compose principalement 
d'hvdrocarbures dont ie nombre de carbones se situe en majontéè dans la gamme C,-C,] 


IT: gas d: coda (petrolio), idrodesolforato dall'impianto di stripping del gasolio, privi di idrogeno solforato ; Gas di 
petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla stabilizzazione per stripping di gasolio sotto vuoto idrodesolforato catalitica- 
mente e da cui è stato eliminato l'idrogeno solforato mediante tratamento con ammina. È costituita prevalenternente da idrocarburi 
«on numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,] 


NL: restgas (aardolie), suripper van waterstofontzwavelde gasolie uit vacuumdestiliatie, waterstofsulfidevri) ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de stabilisatie door strippen van katalytisch waterstofonizwavelde 
gasolie uit vacuomdestillatie, waaruit waterstofsulfide is verwijderd door amine-behandeling. Bestaat voornamelijk uit koolwater- 
stoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


PT: gas residual (petréleo), do stripper do gasoleo de vacuo hidrogenodessulfurizado, sem sulfureto de hidrogénio ; Gases 
de petròleo liquefeitos 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida da estabilizagio por stripping de gaséleo de vacuo hidroenodessulfunzado 
cataliticamente e da qui o sulfureto de hidtogénio foi removido por tratamento com aminas. É constituida predominantemente por 
hidrocarbonetos com nùmeros de stomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,.} 
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Cas No 68308-09-8 | EEC No 269-629-8 No 649-188-00-1 | 
liceo conio i cone LISaSE n EZASE ne A A N 
NOTA H 

NOTA K 


ES: gas de cola (petròleo), estabilizador de nafta ligera de pnmera destilaciòn, libre de sulfuro de hidrogeno ; Gases de 
petroleo 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida de la estabilizacion del fraccionamiento de nafta ligera de primera destilacion y 
de la que se ha separado el sulfuro de-hidrògeno por tratamiento con aminas. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con 
un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervaio de C, a C,.} 


DA: slutgas (rdolie), let straight-run naphtha stabilizer-, hydrogensulfidfri ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blandning af carbonhydrider opnéet ved fraktioneringsstabilisering af straight-run naphtha og fra hvilken hydro- 
gensulfid er blevet fiernet ved aminbchandling. Den bestàr overvejende af carbonhydrider, overvejende C, til og med C..! 


DE: Endpas (Erdòol), leichtes straight-run Naphtha Stabilisator, Schwefelwasserstoff-frei ; Gase aus der Erddiverarbe:tung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch stabilisierte Fraktionierung von teichter straight-run und durch 
Aminbehandlung:von Schwefelwasserstoff befreiter Naphtha. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoff- 
zahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


EL: dacpio ovpag (retpedaiov), otaSeporommpa ciappàs arevderag vagdac, araddhayuévno vopodeiou: Metpersikò 
aepio 
[MolbrmAoxog suvivacnò; viporovavSpàxuv nou iaubavera: ano atadEporoinon x:iacuartwony andò chappà arevSeia; vagda 
xar ano my onora éXe: aroparpuviei pipodero pe xatepyacia apivmg. Tuviotatti xupiaic anò vapoyowivaparec pe apidpò 
atopov dvipara xuvpiwc amy repioxi anò C, wo xar C.} 


EN: Tail gas (petroleum), light straight-run naphtha stabilizer, hydrogen sulfide-free.; petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from fracuonation stabilization of light straight run: naphtha and from which 
hydrogen sulfide has been removed by amine treatment li consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predo- 
minantly in the range of C, through C,.] 


FR: gaz de queue (pétrole) exempts d'hydrogène sulfuré, stabilisateur de naphta léger de distillation directe ; Gaz de 
petrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obter.ue par fractionnesnent et stabilisation de naptha léger de distillation directe, et dont 
on a eliminé l'hydrogène sulfuré par traitement'aux amines. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe en majorite dans la gamme C, -C,.] 


IT: gas di coda (petrolio), nafta di prima distillazione dallo stabilizzatore, privi di idrogeno solforato : Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla stabillizzazione per frazionamento di bafta di prima distillazione e da cui e 
stato separato l'idrogeno solforato mediante trattamento con ammina. È costutuita prevalentemente da idrocarbun con numero di 
atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, -C,.] 


NL: restgas (aardolie), stabilisator lichte direct uit fractionering verkregen nafta, waterstotsulfidevri; ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door fractioneringsstabilisarie van lichte, direct uit tractionering verkregen. 
nafta, waaruit waterstofsulfide door amine-behandeling is verwijderd.] 


PT: gas residual (petròleo), do estabilizador da nafta leve de destilacio directa, sem sulfureto de hidrugénio ; Gases de 
petroleo liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de estabilizacio do fraccionamento da nafta leve de destilacio direcia > da 
qual foi removido o sulfureto de hidrogénio por tratamento com aminas. É constituida predominanternente nor hidrocarbonetos 
com numeros de itornos de carbono predominantemente na gama de €, até C,.] 
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cele sl Rea | 
| css No 68308-11-2 | sa EEC No 269-631-9 i No 649-189-00-7 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petròleo), desetanizador para la preparaciòn de la alimentaciòn para la alquilacion de 
propano-propileno ; Gases de petròleo 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de la destilacién de los productos de reacciòn de propano con propileno. 
Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,] 


DA: slutgas (ràolie), propan- og propylenalkyieringsfede forarbejdningsdeethanizer- ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved destillation af produkterne fra reaktionen mellem propan 0g propylen. Den 
bestàr af carbonhydrider, overvejende C, til og med C..] 


DE: Endgas (Erdòl), Propan-Propylen Alkylierung Zulaufvorbereitung Deethanisierer; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhaltén durch Destillation der Reaktionsprodukte von Propan mit Propylen. 
Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


EL: daepio ovgag(retpedaicu), ancardaviatipa Ttpopododias aikviivang rporaviov-nporvàzviov: Metpedaixò aépio 
[MorbnAorog cuvivasuég veporovavSpixwv rou daubavera: arò mv andoratn npoibviwv avribpaong nporaviov pe nponudévio. 
Iuviotata: andò vipoyovavipares pe apiduò atopuv dvipara xupimg otmv report and C, wr xai C,.] 


EN: Tail gas (petroleum), propane-propyiene alkylation feed prep deethanizer; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from the distilletion of the resction products of propane with propylene. It 
consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,.] 


FR: gaz de queue (pétrole), préparation de la charge d'alkylation propane-propylène, déséthaniseur ; Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits de résction du propane avec le propylène. 
*Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,} 


IT: gas di coda (petrolio), alchilazione propano-propilene, preparazione carica deetanizzatore ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di-idiocarburi ottenuta dalla distillazione dei prodotti di reazione del propano con il propilene. 
È costituita prevalentemente da idrocatburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,. 
P p ' 4 


NL: restgas (aardolie), propsan-propyleenalkyleringsuitvoer preparatieve deéthanisator; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die word: verkregen door de destillatie van de reactieprodukten van propaan met 
propyleen. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


PT: gas residual (petréleo), do desetanizador da alimentacio de alquilacio propano-propileno ; Gases de petréleo lique- 


feitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da destilacio dos produtos da reaccio de propano com propileno. É consti- 
tuida por hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,.] 
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| Cas No 68308-12-3 Î EEC No 269-632-4 No 649-190-00-2 s 


L__ 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petréleo), hidrodesulfurador para gasòleo obtenido a vacio, libre de sulfuro de hidrogeno ; Gases de 
petroleo 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de la hidrodesulfuraciòn catalitica de gasòleo obtenido a vacio y del que se ha 
separado el sulfuro de hidrégeno por tratamiento con aminas. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de 
carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,]] 


DA: slutgas (riolie), vakuumgasolie hydroafsvovler-, hydrogensulfidfri ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af-carbonhydrider opniet ved katalytisk hydroafsvovling af vakuumgasolie og fra hvilken hydrogensulfid 
er blevet fiernet ved aminbehandling. Den bestàr overvejende af carbonhydrider, overvejende C, til og med C,.] 


DE: Endgas (Erddl), Vakuumgas8! Hydrodesulfurierer, Schwefelwasserstoff-frei ; Gase aus der. Erdblverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch katalytisches Hydrodesulfurieren von durch Aminbehandlung 
von Schwefelwasserstoff befreitem Vakuumgasòl. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherr- 
schend im Bereich von C, bis C,.] 


EL: aepio ovpag netpeAciov), vipoyovoaroSewrmipia axidaprov retpedaionxevoò araddayutvov and vipodeiov- 
Mertpedaixb aépro 
[MoXurAoxos suvivacuòs viporovavIpàxwv nov dapbavera: arò Katadutixi vepoyovoanodeiwon arddaprov retpedaion xevoò 
Kai anò to oroio ye: aropaxpuviei vepogero pe xatepyacia aulvng. Iuviotata: xvpiws arò vipoyowavSpareg ue apidpò atouwv 
av9para rupius amy nepioxi) andò C, we xa C,.] 


EN: Tail gas (petroleum), vacuum gas oil hydrodesulfurizer, hydrogen sulfide-free ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from catalytic hydrodesulfurization of vacuum gas vil and from which 
hydrogen sulfide has been removed by amine treatment. It consists predominantty of hydrocarbons having carbon numbers predo- 
minantly in the range of C, through C,.} 


FR: gaz de queue (pétrole) exempts d'hydrogène sulfuré, hydrodésulfuration de gazole sous vide ; Gaz de petrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par hydrodésulfuration catalytique de gazole sous vide et dont on a éliminé 
l'hydrogène sulfuré par traitement aux amines. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe 
en majonte dans la gamme C,-C,] 


IT: gasdi coda (petrolio), gasolio sotto vuoto dall’idrodesolforatore, privi di idrogeno solforato ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla idrodesolforazione catalitica di gasolio sotto vuoto e dalla quale è stato 
separato l'idrogeno solforato mediante trattamento con.ammina. È costitiuita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi 
di carbonio nell'intervallo C,-C,.] 


NL: restgas (aardolie), waterstofontzwavelaar gasolie. uit vacuimdestillatie, waterstofsulfidevrij ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit katalytische waterstofontzwaveling van, door vacuumdestillatie 
verkregen, gasolie, waaruit waterstofsulfide door amine-behandeling is verwijderd. Bestaar voormamelijk uit koolwaterstotfen, over- 
wegend C, tot en met C,.] 


PT: gas residual (petroleo), do hidrogenodessulfurizador do gasòleo de vicuo, sem sulfureto de hidrogenio ; Gases de 
petroleo liquefeitos 
{Uma combinacîo complexa de hidrocarbonetos obtida da hidrogenodessulfunizacio catalitica de gaséleo de vacuo e da qual fo: 
removido o sulfureto de hidrogénio por tratamento com aminas. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos com 
numeros de ftomos de carbono predominantemente na game de C, até C,.] 
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Cas No 68409-99-4 EEC No 270-071-2 | {No 649-191-00.8 
leur ii and A n ini d 
NOTA H 
NOTA K 
ES: gases(petréleo), fracciones de cabeza craqueadas cataliticamente ; Gases de petréleo 
[Combinacién compleja de hidrocarburos producida porJa destilacién de productos del procesa de craqueo catalitico. Compuesta 
de hidrocarburos con un nùmero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,.a C, y con un intervalo de ebulliciòn 
aproximado de —48 °C a.32 °C] 
DA: gasser (ràolie), katalytisk krakkede topfraktioner ; Kulbrintegasser 
[En sammensat bianding af carbonhydrider fremstillet ved destillationen at produkter fra den katalytiske krakningsproces. Den 
bestàr af carbonhydrider, overvejende C, til og med €, med kogeinterval omtrent fra -48 °C til 32 °C] 
DE: Gase (Erdol), katalytisch gekrackte Kopfprodukte ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
- {Komplexe Kombination von Kohlenwasterstoffen, erhalten durch Destillation von Produkten aus dem katalytischen Krackver- 
fahren. Besteht.aus: Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C, und siedet im Bereich 
von etwa -48 °C bis 32 °C] 
EL: aétpua (netpedaiou) rpotovia copupiis catadutixito rupdiuvotie NMetpedaixò afpio 
[MoXbrdoros cuvevacuéc veporovavSpàrav nov napayera pe mv antotatn npoibviovarò tnv xataiuiuti mupoluom. 
Iuviotara: anò veporovavipares pe apidpò atopov ivipara xvpiwg atnv nepioyi andò C, ws xui C, rai 6pale otmv nepioyn 
anò -48 °C ws 32 °C repirov.] 
EN: Gases (petroleum), catalytic cracked overheads ;. Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocsrbons produced by the distiliation of products from the catalytic cracking process. ît consists 
of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C, and boiling in the range of approximately 
-48 °C to 32 °C.(-54 °F to 90°°F)] 
FR: gaz (pétrole), craquage catalytique, produits de téte ; Gaz de pétrole 
[Combinàison complexe d'hydrocarbures produite par distillation des produits résultant d'un craquage catalyuque. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se site principalement dans la gamme C,-C, et dont le point d'ébullition est 
apprommativemen* “ompris entre —48 °C er 32°C)] 
IT: gas(petrolio), frazioni di testa crackizzate cataliticamente ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti dal processo di cracking catalitico. È 
costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, e punto di ebollizione 
nell'intervallo da -48 °C a 32 °C ca) 
NL: gassen (aardolie), katalytisch gekraakte topfracties ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, gevomd door de destillatie van produkten van een kataiytisch kraakproces. Bestaat ui 
koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C, met cen kooktraject van —48 °C tot 32.°C.] 
PT: gases (petréleo), de cabeca da‘destilacio de produtos de cracking catalitico ; Gases de petròleo. liqueteitos 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilagio de produtos do processo de cracking catalitico. É consu- 
tuida predominantemente por hidrocarbonetos com nimeros de itomas de carbono predominantemente na gama de C, até C, e 
destila no intervalo de aproximadamente -48 °C a 32 °C.] 
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Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opa avyxtvipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limsti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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n e A rette ntiz 


| Cas No 68475-57-0 EEC No 270-651-5' , No 649-193-00-9 , 
il È J rione EI | Li inzio nl 
NOTA H 
NOTA K 


ES: alcanos, C, ;; Gases de petròleo 

DA : alkaner, C,,- ; Kuibrintegasser 

DE: Alkane, Cr ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
EL: aAxéva, €, Netpedaixò atpio 

EN: Alkanes, Ca; Petroteum gas 

FR: alcanesen C,,; Gaz de pétrole 

IT: alcani, C,,, Gas di petrolio 

NL: alkanen, ©, ,-; Petroleumgas 


PT: alcanos, C,,; Gases de petròleo liquefeitos 


va 


Clasificacién, Kiassificering, Einstufung, Tafivbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
[ Carc. Cat. 2;R 45 | 


Eviquetado, Etiettering, Kennzetchnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


£ ] Ri: 45 


S: 53-45 


illo iii 


Limiies de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenziverte, Opia ovyxévipwore Conceniration limiis, 
Limite: de concentration, Limits ds concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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fera) T (in aan 
Cas No 68475-58-1 | | EEC No 270-652-0 No 649-194-00-4 | 
—— n CETO 


NOTA H 
NOTA K 


ES: alcanos, C,, ; Gases de petroleo 

DA: alkaner, C, ;-; Kulbnntegasser 

DE: AJkane, C, ;-, Gase aus der ErdSlverarbestung 
EL: cadxéva, C,, Merperano afpio 

EN: Alkanes, C,,; Petroleum gas 

FR: alcanes en C,,, Gaz de petrole 

IT: alcani, C,,; Gas di petrolio 

NL: alkanen, C,,-, Petroleumgas 


PT: alcanos, C,,; Gases de petroleo liquefertos 


Clasificaci6n, Klassificering, Einstufung, Tafiviunon, Classification, Classificatton, Classificazione, Indeling, Classificagao 


Carc. Cat. 2; R 45 


Etquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Emotiuavon, Labelling, Étsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes de concentraci6n, Koncentratnonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvycévipuone Concentration limits 
Limutes de concentration, Limati ds concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragào 
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| Cas No 68475-59-2 I 


EEC No 270-653-6 | 


alcanos, C,,; Gases de petréleo 


: alkaner, C,-; Kulbrintegasser 


Alkane, C,_- ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 


adkévia, C,  Metpedaix6 afpio 


: Alkanes, C,,; petroleum gas 


alcanes en C,,; Gaz de pétrole 
alcani, C,, ; Gas di petrolio 
alkanen, C,_- ; Petroleumgas 


alcanos, C,,,; Gases de petròleo liquefeitos 


Gerosa 
|_No 649-195.00-X | 


NOTA H 
NOTA K 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


Carc. Car. 2;R 45 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentrasao 
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e £- i ui RESSE 


——_—_ 
Î Cas No 68475-60-5 EEC No 270-654-1 No 649-196-00-5 |! 
Asi SA, le tenti ni 

NOTA H 

NOTA K 


ES: alcanos, C,,, Gases de petroleo 

DA : alkaner, C.,-, Kulbrintegasser 

DE: Alkane, C,,-, Gase aus der Erdélverarbeitung 
EL. aikévia, C,, Merperauo aepio 


EN. Alkanes, C,,, Petroleum gas 


«1° 


FR alcanesenC,,, Gaz de pétrole 


«5° 
IT. alcami, C,;, Gas di petrolo 
NL alkanen, C,,-, Petroleumgas 


PT: alcanos, C,,, Gases de petroleo liquefestos 


Clasificacién, Klassificernng, Finstufune, Ta&vépnon, Classification, Classification, ( lassifrazione, Indeline, Classifscacào 
Carc. Car. 2; R_ 45 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, Étsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentraciin, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxévipworg Concentration limits, 
Limites de concentration, Limits di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limuites de concentrasào 


= INT 
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i ì 
Cas No 68476-26-6 :  EECNo270-667-2 | i No 649-197-00-0 | 


ARI 


ES: 


DA: 


DE: 


EL 


EN: 


FR: 


IT: 


NL: 


A 0 a } 


NOTA H 
NOTA K 


gases combustibles.; Gases de petròleo 
{Combinacién de gases ligeros. Compuesta en su mayor parte de hidrogeno y/o hidrocarburos de bajo peso molecular.] 


brenselsgasser ; Kulbrintegasser' 
{En blanding af lette gasser. Den bestàr overvejende at hydrogen og/eller lavmolekylare carbonhydride?} 


Brenngase ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
[Kombination leichter Gase. Besteht vorherrschend aus Wasserstoif und/oder Kohienwasserstoffen mit niedrigem Molekularge 


wcht.] 


xauvoipa acpia: etpeiaixò afpio 
[Euvivaoydc ciappwov arpiwv. Fuviotata: Kvpiwg anò vaporavo n xa: vipoyovav$parxeg pixpoù popiaxoù bhapovc.] 


Fuel gases ; Petroleum gas 
{A combination of light gases. It consists predominantily of h arogen and/or low molecular weight hydrocarbons.| 


gaz combustibles ; Gaz de pétrole 
(Combinaison de gaz iégers. Se compose pnncipalement d'hy :rogene et/ou d'hydrocarbures de faible pords moléculaire.} 


gas combustibili ; Gas di petrolio 
[Combinazione di gas leggen. È costituita prevalentemente da idrogeno efo idrocarburi a basso peso molecolare.] 


brandstofgassen ; Petroleumgas 
[Een combinatie van lichte gassen. Bestaat voornamelijk uit waterstot en/ot koolwaterstoifen met en laag molecuuigewicht.] 


gases combustiveis ; Gases de a liquefeitos 
{Uma combinagio de gases leves. È constituida predominantemente por hidrogénio e/ou hidrocarbonetos de peso molecular baixo.] 


Clasificacion. Klasssficering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification Classificazione indeling, Classificagdo 
Î Carc. Car 2,R 45 | 


Etiquetado, Etiketternng, Kennzeiehnung, Entotipavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rosulagem 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Qpia cvyrévipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limiti di concenirazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 
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tardo nato si sgtt î A 
Cas No 68476-29-9 EEC No 270-670-9 | ; No 649-198-00-6 


NOTA H 
NOTA K 


ES- gases combustibles, destilados de petroleo crudo ; Gases de petréleo 
[Combinacion compleja de gases ligeros producida por destilaciòn de petròleo crudo y por reformado catalitico de nafta. Compu- 
esta de hidrogeno e hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C, y con un 
intervalo de ebullicion de - 217 °C a -12 °C. 


DA . braendselsgasser, rioliedestillater ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af lette gasser fremstillet ved destillation af riolie ved katalytisk reformering af naphtha. Den bestàr af 
hvdragen og carbonhydrider, overvejende C, til og med C,, med kogeinterval omtrent fra -217 °C til -12 °C] 


DE. Brenngase, Rohòldestillate ; Gase aus der Erddlverarbeitung 
[Komplexe Kombination von leichten Gasen, hergestellt durch Destillation von Rohél und durch katalytisches Reformieren von 
Naphtha. Besteht aus Wasserstoff und Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C, und 
siedet im Bereich von erwa -217 °C bis -12 °C] 


EL: aspra (netpedaicv), anootàypata apyoù netpedaiov: Metpedaixò agpro 
[MloXurhorxog suvovacuòg ciappov aepiwv nov rapàyeta: pe uròotatn apyrov netpeiaiov xar xataAviii avauopgwor vepdac. 
Fuviotata: arò udpoyevo rar vapovovavgpareg ue api9uò ariuwv avSpara xupiws atmv nepioyn anò Cc, we xai C, xa pe 
nepioxn 6paopov anto — 217 °C wy -12 °C repinou.} 


EN. Fuel gases, crude oil of distillates ; Petroleum gas 
{A complex combination of light gases produced by distillation of crude oil and by catalytic reforming of naphtha. It consists of 
hydrogen and hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C, and boiling in the range of 
approximately -217 °C.to -12°C (-423 °F to 10 °F).} 


FR: paz combustibles, distillats de pétrole brut ; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe de gaz légers resultant de la distillation du pétrole brut et du reformage catalytique du naphta. Se compose 
d'hvdrogène et d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C, -C, et dont le point 
d'ébullition est compns approximativement entre -217 °C et -12 °C.) 


IT: gas combustibili, distillati di petrolio grezzo ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di gas leggeri prodotti per distillazione di petrolio grezzo e reforming catalitico di nafta. È costituita da 
idrogeno e idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, -C, e punto di ebollizione 
nell'intervallo da - 217 °C a -12 °C] 


NL: brandstofgassen, destillaten van ruwe olie ; Petroleumgas 
{Een compexe verzameling lichte gassen, gevormd door destillatie van ruwe olie en door katalytische reformering van nafta. Bestaat 
vit waterstol en koolwaterstoffen, overwegend €. tot en met C,, met een kooktraject van ongeveer -217 °C tot - 12 °C.] 


PT. gases combustiveis, destilados de petréleo bruto ; Gases de petroleo liquefeitos 
{Uma combinagao complexa de gases leves produzida por destilacio de petròleo bruto e por reforming catalitico da nafta. 
E constituida por hidrogenio e hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até C, 
e destila no intervalo de aproximadamente -217 °C a -12 °C] 
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Clasificacin, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classificatron, Classificanion, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwone Concentratson limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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Cas No 68476-40-4 


EEC No 270-681-9 


hidrocarburos, C,, , Gases de petroleo 


: carbonhydnder, C,,-, Kulbrintegasser 


Kohlenwasserstoffe, C,,, Gase aus der Erdòlverarbeitung 
vipoyovavIpaxeg, C, ' MetpeXdaiKò aepio 
Hydrocarbons, C,,, Petroleum gas 

hydrocarbures en C,,, Gaz de pétrole 

idrocarburi, C,,, Gas di petrolio 

koolwaterstoffen, C,,; Petroleumgas 


hidrocarbonetos, C,,, Gases de petroleo liquefeitos 


L No 649-199-00-1 


NOTA H 
NOTA K 


Clasificaa6n, Klassificenng, Einstufung, Taîivounan, Classificatton, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 


Carc. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etuketterang, Kennzeschnung, Eriotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de concentracidn, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrevipworie Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limits ds concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concenìragào 
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f CRILIZA SO 
Cas No 68476-42-6 | i EEC No270-682-4 O | No 649-200-00-5 


Lo lai 


NOTA H 
NOTA K 


ES hidrocarburos, C,, , Gases de petroleo 

DA  carbonhydnder, C,,-, Kulbrintegasser 

DE Kohlenwasserstoffe, C, ,- , Gase aus der Erdolverarbeitung 
FL. vdpoyovav9paxeg, C,, Tietpedarco aspiò 

EN  Hydrocarbons, C,,, Petroleum gas 

FR hydrocarbures en C,,, Gaz de petrole 

IT. idrocarbun.C,,, Gas di petrolio 

NL koorwaterstoffen, C, -, Petroleumgas 


PT hidrocarbonetos, C,,, Gases de petroleo liquefertos 


Clasificanon Klassifscering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat 2;R 45 


Etiquetado, Etskettenng, Kennzeschnung, Ertorpavon, Labelling, Étquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limates de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentratronsgrenzwerte, Qpia cvyxévipwone Concentration limyts, 
Limates de concentration, Limsts di concentrazione, Concentranegrenzen, Limstes de concentrasào 
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FI e ecs TETRA e 

Cas No 68476-49-3 Da EEC No 270-689-2 ] No 649-201-00-0 

(I er, rue e ea a: en ee 
NOTA H 
NOTA K 


ES- hidrocarburos, C,,, ricos en C, , Gases de petroleo 

DA: carbonhydrider, C,,-, C,-sige , Kulbrintegasser 

DE - Kohlenwasserstoffe, C, ,-, C,-reich , Gase aus der Erddlverarbeitung 
EL: uSpoyovav9parec, C,,, movaro: ce C, Merpedanco afpio 

EN: Hydrocarbons, C,,, C,-rich , Petroleum gas 

FR: hydrocarbures en C,,, riches en C,, Gaz de petrole 

IT: idrocarbun, C,,, arricchiti in C,, Gas di petrolio 

NL: koolwaterstoffen, C,,, njk aan C,, Petroleumgas 


PT. hidrocrbonetos, C,,, ricos em €, , Gases de petroleo liquefestos 


Clasificacson, Klassificering, Esnstufung, Tafivounon, Ciassification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc. Cat. 2, R 45 


Ftsquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Eniofpuavon, Labelling, Énquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de concentranén, Koncentratronsgreenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxtvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limits di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limutes de concentragào 
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E No 68476-85-7 EEC No 270-704-2 No 649-202-00-6 ! 


NOTA K 


ES: gases del petròleo, licuados ; Gases de petroleo 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la destilaciòn de petroleo crudo. Compuesta de hidrocarburos con un 
numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C. y con un intervalo de ebullicion aproximado de — 40 °C a 


80 °C] 


DA: raoliegasser, fortettede ; Kulbrintegasser 


{En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved destillationen at rioie. Den bestàr af carbonhydnder, overve;ende C, til 
og med C., med kogeinterval omtrent fra — 40 °C til 80 °C] 


DE: Erdolgase, verflissigt; Gase aus der Erdalverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Destillation von Rohél. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit 
Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von 'C, bis C. und siedet im Bereich von erwa — 40 °C bis 80 °C.} 


EL: rnetpedaiov aépia, vyporoimpeva: [etpedaikxò aégpio 
IMoXumoroc suv vacuo vipoyovavipakwv nov daubaveta: pe mv aroataèn apyoù netpedniou. Fuviotata: anò 
vépoyovav9pares ue apiduò atduwv avSpara rupiwg mv nepioyii amò C, ws xi C. xai pe repioyn 6pacpov anò — 40 °C we 
80 °C nepinov.} 


EN: Petroleum gases, liquefied ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the d.stillation of crude oil. It consists of hydrocarbons having carbon 
numbers predominanty in the range of C,-through C, and boiling in the range of approximately — 40 °C to 80 °C (- 40 °F to 


176 °F)] 


FR:  gaz de pétrole liquéfiés ; Gaz de pétrole 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue par distillation du pétrole brut. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe principalement dans la gamme C,-C, et dont le point d'ébullition est compns approximativement entre - 40 °C 
er 80 °C} 


IT: gasdi petrolio, liquefatti ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per distillazione del grezzo. È costituita da idrocarbun con numero di atomi di 
carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, e punto di ebollizione nell'intervallo da -- 40 °C a 80 °C ca.) 


NL: aardoliegassen, vloeibaar gemaakt ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling kooiwaterstoffen, gevormd door de destiliatie van ruwe olie. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend 
C, tot en met C,, met cen kooktraject van opgeveer — 40 °C tot 80 °C.] 


PT: gases do petroleo, liquefeitos ; Gases de petròleo liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacio de petroleo bruto. É constituida por hidrocarbonetos 
com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C, e destila no intervalo de aproximadamente - 40 °C 


a 80 °C] 
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Clasificacion, Klassificering Einstufunp, Tafbpnon, Classification, Clatsifivatian (luseificazione Indeline Ciasvificacao 
F+,R12 Carc Cat 2,R45 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzerchnuneg, Eniotjuavon, Labelling, Fiquetage, Etichettatura, Kenmerken Rotulager 


Limite de concentra win. Noncentrationsyrienser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyrevipwone Concentration limits, 
Limites de concentratson, Limits di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de conceniragao 


— 2235 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
rr —— rr ZI rrTrrr————oe.mtT—T_—_rr—__@__—_"@—@———————————@—@——————ttt©mm_ 


REA tu rana to suoli RS 


Î Css No 68476-86-8 i EEC No 270-705-8 No 649-203-00-1 1 


La. sa siii 


NOTA K 


ES. gases del petròleo, licuados, desazufrados ; Gases de petroleo 
[Combinacion comple;a de h:idrocarburos-obtenida sometiendo la mezcla de gases de petroleo. licuados a un proceso de desazu- 
frado para transformar los mercaptanos o para separar impurezas acidas. Compuesta de hidrocarburos con un nùmero de carbonos 
en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de - 40 °C a 80 °C] 


DA : raoliegasser, fortattede, sweetenede ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved at underkaste en fortettet rioliegasblanding en sweetening-proces for at 
omdanne mercaptaner eller for at‘fferne sure urenheder. Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C, til'og med C,, med koge- 
interval omtrent.fra — 40 °C til 80.°C.} 


DE : .Erdolgase, verflissigt, gesiBt ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Einwrkung eines SiGungsvertanrens auf verflùssigtes Erdòlgas- 
gemisch, um Mercaptane zu konvertieren oder um saure Verunresnigungen zu entfernen. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit 
Kohlenstoffzahten vorherrschend im Bereich von €, bis C, und siedet tm Bereich von etwa - 40 °C bis 80 °C] 


EL: retpedaicv cépia, vyporompéeva, YÀvxaopéva: Terpediuixb népio 
{NoXrbrmAorog cvvivaoiàg vòopovavipàxmwy nov daubavera: amo vyporompevo nipio priyua netpeadaio pe YAUKuvon, vie va 
METOTPANOUV LEpPKaRTAVEG N va anopaxpurdovv or dEtvec npoguizero Euviotata:! ariò vòpoyovavsparts pe apigpo atopwy 
avS$paxa xvpiug otnv nepioyn unò C, ax xai C, xai pe nepicyn Bpaguou andò + 40 °C mq 80 °C nepinov ] 


EN: Petroleum gases, liquefied, sweetened ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by subiecting liquefied petroleum gas mix to a sweetening process to convert 
mercaptans or to remove acidic impurities. Ìt consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, 
through C, and boiling in the range of approximately - 40 °C to 80 °C (- 40 °F to 176 °F) 


FR: gaz de pétrole liquéfiés adoucis ; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue en soumertant un méiange de gaz de pétrole iiquéfies a un procéde 
d'adoucissement, afin de converur les mercaptans ou d'éliminer ies impuretés acides. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre 
de carbones se situe principalement dansda gamme ©,-C, et dont le point d'ebullition est compns approximativement entre 
—40 °C et 80 °C] 


IT: gas di petrolio, liquefatti, addolciti ; Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta sottoponendo una muscela di gas di petrolio liquefatti a un processo di addolci- 
mento per la conversione dei mercaptani o per l'eliminazione delle impurezze acide. È costituita da idrocarburi con numero di 
atomi di carbonio nell'intervallo C,-C, e punto di ebollizione nell'intervallo da - 40 °C a 80 °C ca. 


NL: aardoliegassen, vioeibaar gemaakt, stankvrij gemaakt ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door het onderwerpen van cen vioeibaar gemaakt aardoliegasmengsel aan 
een stankvrijmakingsproces, om mercaptanen om te zetten of zure onzuiverheden te vermidesen. Bestaat ut koolwaterstoffen, 
overwegend C, tot en met C,, met een kooktraject van ongeveer - 40 °C tot 80 °C} 


PT: gases de petroleo, liquefeitos, tratados (sweetened); Gases de petréleo liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida submetendo uma mistura de gases de petròleo liqueteitos a um processo de 
sweelening para converter mercapians ou remover impurezas acidas. È consutuida por hidrocarbonetos com numeros de itomos de 
carbano predominantemente na gama de C, até ©, e dest:la no ‘ntervalo de aproximadamente — 40 °C a 80 °C.] 
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| Cas No 68477-33-8 |_ EEC No 2707241 No 649-204-00-7 
NOTA H 
NOTA K 


ES:  gases (petroleo), C,,, ricos en isobutano ; Gases de petròleo 
{Combinacion compleja de hidrocarburos de la desulacion de hidrocarburos saturados e insaturados normalmente con un numero 
de carbonos dentro del intervalo de C, a C,, en su mayor parte butano e isobutano. Compuesta de hidrocarburos saturados e 
insaturados con un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C,, en su mayor parte isobutano.} 


DA: gasser (riolie), C,,-, isobutanrige ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fra destiliationen af mattede 0g umerttede carbonihydrider, sadvanligvis C, tl og med 
C,. overvejende butan og isobutan. Den bestàr af mattede og umattede carbonhydnder, C, til og med C,, overvejende isobutan.] 


DE: Gase (Erdol), C, -, Isobutan-reich ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus der Destillation gesittigter und ungesittigter Kohlenwasserstoffe 
mit Kohlenstoffzahlen, die sich gewéhnlich von €, bis C, erstrecken, vorherrschend von Butan und Isobutan. Besteht aus gesàt 
tigten und ungesàttigten Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoifzahien im Bereich von €, bis C,, vorherrschend Isobutan]. 


EL: aepia (retpedaiov), C,,, Movara se vobovidvio: Mierpedaixò aépio 
{MoAvrAoxog cuvivagiòs vipoyovavIpakwv arò mv andotatn xopeopivuv kai axbpeotwv vapoyovavIpaxwv ue apiduò atopwv 
avIpaxa, nov cum}dug xviaivetar anò C, we kai C,, xvpiwc Boutivio Kai icoboutivo. Euviatata: amò xopeopévoug xai axòoe- 
atov, vipoyovavipares pe apidpò atopwv avIpara om ni sio anò C, ug xai C, rvpiag 1006oviA vio.) 


EN: gases (petroleum), C,,, isobutane-rich ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbens from the distillation ot saturated and unsaturated hydrocarbons usually ranging in 
carbon numbers from C, through C,, predominantly butane and isobutane. lt consists of saturated and unsaturated hydrocarbons 
having carbon numbers in the range of C, through ©, predominantly isobutane.| 


FR. gazenC,, (pétrole), riches en isobutane ; Gaz de petrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures issue de la distillation d'hydrocarbures satures et insaturés dant ie nombre de carbones 
vane habituellement de C, à €,, principalement du butane ei ve l'isobutane. Se compose d'hydrocarbures satures et insaturés dont 
le nombre de carbones se situe dans la gamme C,,, de l'isobutane en maronité.} 


IT: gas (petrolio), C,,, ricchi di isobutano ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta della disullazione di idrocarbun satun e insatun, solitamente con numero di 
atom: di carbonio nell'intervallo C,-C,, prevalentemente butano e isobutano. È cosutuita da :drocarbun satuni e insaturi con 
numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,,, prevalentemente isobutano.] 


NL: gassen (aardolie), C_,, rijk aan isobutaan ; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen bij de destillatie van verzadigde en onverzadigde koolwaterstoften, gewoon- 
Hijk C, tot en met C,, overwegend butaan en isobutaan. Bestaat uit verzadigde en onverzadigde koolwaterstotfen, C, tot en met €, 
voomamelijk isobutaan.] 


PT:  gases (petréleo), C,_, ncos em isobutano ; Gases de petròieo liquefeitos 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio de hidrocarbonetos saturados e insaturados normalmente com 
numeros de itomos de carbono na gama de C, até C,, predominantemente butano e isobutano. É constituida por hidrocarbonetos 
saturados e insaturados com nimeros de atomos de carbono na gama de C, ate C,, predominantemente isobutano | 
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| Cas No 68477-35-0 


NOTA H 
NOTA K 


ES:  destilados (petròleo), C,,, ricos en piperileno ; Gases de petroleo 
{Combinacion compleja de hidrocarburos de la destilacion de hidrocarburos alifaticos saturados e insaturados normalmente con uri 
numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C,. Compuesta de hidrocarburos saturados e insaturados con un numero de 
carbonas dentro del intervalo de C, a C,, en su mayor parte pipenlenos.] 


DA : ‘destillater (ràolie), C,-, piperylentige ; Kulbrintegasser 
{En sammnensat blanding af carbonhydrider fra destillationen at matrede 0g umettede, aliphatiske carbonhydnder, sedvanligvis C. 
til og med C,. Den bestàr af mattede og umarttede carbanhydrider. C. tii og med C,, overvejende piperyiener] 


DE: Destillate (Erdòl), C, ,-, Piperylen-reich ; Gase aus der Erdolverarbeitune 
(Kornplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destliation gesattigter und ungesattigier aliphatscher Kohlenwasser 
stoffe mit Kohlenstoftzahlen, die sich gewohnlich von C, bis C, erstrecken. Besteht aus gesòttigten und unzesarimien Kohlenzas 
serstoffen mir Kohlenstoftzahlen im Bereich von €, bis C,, vorherrschend Pipery!enen.] 

EL: arogtayata (netpedaiov), C,,, mMovoa ce umepudévio- ÎetpedaiKÒ aÉpio 
INoAuni.orog cuvéuaonòg vipovovavIparxwv anò my andarin KODEGUÉVWY KULi AKODECTWY NALLDATLCOY LADOYOvevipaKoe LE 
apiuò atouwv Gvapara, nov suvizdws xvpaivetai anò C, ug Kai C,. Fumotatat Uno KApeopevovg xa: axòprotone 
uòdpoyovevipexec pe apifuò atàuwy avipara atmy reproy” inò C. we Kai C. cupi mrepuazvia.i 


EN: Distillates (petroleum), C,,, piperylene-rich ; Petroleum gas 
JA complex combination of hydrocarbons from the distillation ci saturated and unsaturated alipharic hydrocarbons usually rangine 
in the carbon numbers C, thourgh C,. It consists of saturated and unsaturated tydrocarbons having carbon numbers in the range 
of €. through C,, predominantiy piperylenes.) 


FR. distillats en C,, (pétrole), riches en pipérylène ; Gaz de petrole 
|Combina:son complexe d'hydrocarbures issue de la distiilation d'hvdrocarvures aliphauques saturés er imsarires doni ie nombre de 
carbones vane habitueilement de C, a C,. Se compose d'hydrocarbures sasures er insatures dent le ombre de carbones se situe 
dans la gamme C, è C., des pipérviènes en majorite.] 


IT: disullati (petrolio), Cie ricchi di piperilene , Gas di petrolio 
!Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla distillazione di idrocarburi alitatici satum e rasatun, solitamente con 
numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C,. È cosutuita da uirocarburi sarun e insaturi con numero di atomi di carborie 
nell'intervallo C,-C,, prevalentemente piperileni.} 


NL: destillaten (aardolie), C,,, rijk aan piperyleen ; Petroleum gas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de destillatie vari verzadigde en anverzadigde alifaische koolwater- 
stoffen, gewoonlijk C, tot en met C,. Bestaat uit verzadigde en anverzasigde koolwaterstoffen, C., tot en met C,. «vormamelik 


piperyienen.} 


PT: destilados (petroleo), C,,, ricos em piperilenos ; Gases de petroleo liquefeitos 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacào de hidrocarbonetos alifaticos saturados è insaturadie: nonralmente 
com numeros de atomos de carbono na gama de C, até C,. É constituida por hidrocarbonetos saturados e insaturados com 
numeros de atomos de carbono na gama de C, até C,. predominaniemente piperilenos.] 
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‘ Cas No 68477-69-0 EEC No 270-750-3 No 649-206-00-8 | 
5 = = n see e " | 
NOTA H 
NOTA K 


ES: gases (petroleo), productos de cabeza del separador de butano , Gases de petròleo 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de la desulaciòn de una corniente de butano Compuesta de hidrocarburos 
alifaticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a.C,.} 


DA: gasser (ràolie), butansplitter-topfraktioner ; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding al carbonhydnder opnaet ved destilianionen ai butanstremmen. Den bestàr af aliphatiske carbonhydrider, 
overvejende C, til og med C,] 


DE: Gase (Erdol), Butan Spalturig Uberschusse ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
{Kompiexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, enhaiten durch Desullauon des Butanlautes. Bestent aus aliphatischen Kohlen- 
wasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,] 


EL: aepia (netordaiou, rporovia xopupng diaxwpiamtmpa Bovtaviov: Metpeiamò aépio 
[NodurAoxos suvivacuòs udpoyovavipàxwv nov Aaubaverzi arò tRv andatazn tou pevpatos Bovraviou. Luvigtata: anò ade 
partixou; uipovovavIpares ue apiduò atoLwv avIpaxa xunivg C, xai C..] 


EN: Gases (petroleum), butane splitter overheads ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from th: disullanon ot the butane stream li consists of aliphatic hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of ©. tarough C,.} 


FR: gaz de téte (pétrole), colonne de séparation du butane ; Gaz de petrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures issue de la distillation du méiange butane. Se compose d'hydrocarbures aliphatiques dont 
le nombre de carbones se situe en majonte dan la gamme C,-C,.} 


IT:  gas(petrolio), frazioni di testa dello splitter dei butana ; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarbuni ottenuta dalla distillazione delia corrente di butano È costituita da idrocarbun alifatici 
con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'initervalio C,-C,. 


NL: gassen (aardolie), butaansplittertopprodukten ; Petroieumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen ui de destillazie van de butaanstroom. Bestaai vit alifatische koolwater- 
stotfen, overwegend €, tot en met C..] 


PT: gases (petroleo), de cabega da coluna de separagào de butano ; Gases de petroleo liquefeitos 


[Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos obtida da destilacio de uma fraccào de butano. É constituida por hidrocarbonetos 
alifanicos com nimeros de atornos de carbono predominantemente na garna de ©, até C,] 
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| Cas No 68477-70-3 EEC No 270-751-9 i | No 649-207-00-3 | 
L d I in 25 Lt Ì 

NOTA H 
NOTA K 
ES: gases(petròleo), C,, ; Gases de petròleo 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la destilacion de productos de un proceso de fraccionamiento catalitico. 
Contiene en su mayor parte etano, etileno, propano y propileno.] 
DA: gasser (ràolie), C, -; Kulbrintegasser. 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved destillationen af produkter fra en katalytisk fraktionenngsproces. Den 
indeholder overvejende ethan, cthylen, propan og propylen.} 
DE: Gase (Erdòl), C, - ; Gase aus der Erdélverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Destillation von Produkten aus dem katalytischen Fraktionie- 
rungsverfahren. Enthàit vorherrschend Ethan, Ethylen, Propan und Propyien.| 
EL: agpra (netpedaiov), C, ,: IMetpedaixò aépio 
{NoXirnioros cuvivacpòs vepoyovavIpàxwv nou napaverar pe tiv andotatn npoiòriwv xataivimy xAaopatwang. Nepiéyei 
xupus ardàvio, ar9uifévio, npordmo rai rpornviévio.] 
EN: Gases (petroleum), C,, ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the disullation of products from a catalytic fracionation process. lt 
contains predominantly ethane, ethylene, propane, and propyiene.] 
FR: gazenC,, (pétrole); Gaz de pétrole 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillauon des produits résultant d'un fracuonnement catalyi:que. Content 
principalement de l'érhane, de l'éthylene, du propane ei du propyleène.] 
IT: gas (petrolio), C,,; Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocaruri ottenuta per disullazione di prodotti provenienti da processi di frazionamento catalitico. 
Contiene prevalentemente etano, etilene, propano e propilene |] 
p 
NL: gassen (aardolie), C,,; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwa..rstoffen, verkregen door destillaue van produkten van cen katalytisch tractionenngsproces. 
Bevat voornamelijk ethaan, ethyleen, propaan en proplyleen.} 
PT: gases (petréleo), C,,; Gases de petroleo liquefeitos 


[Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilagio de produtos de um processo de traccionmento catalitico. 
E constituida predominantemente por etano, etileno, propano, e propileno.] 
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EEC No 270-752-4 No 649-208-00-9 


pe 


i Cas No 68477-71-4 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases {petrolea) residuos del fondo del despropanizador de gasòleo craqueado cataliticamente, libre de acidos ricos 
en C,; Gases de petròleo 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida del fraccionamiento de una corriente hidrocarbonada de gasòleo craqueado 
cataliticamente y tratado para separar sulfuro de hidrògeno y otros componentes acidos. Compuesta de hidrocarburos con un 
numero de carbonos dentro del intervaio de C, a C,, en su mayor parte C,)] 


DA : gasser (riolie), katalytisk krakket gasolie depropanizer-bundfraktioner, C,-rige syrefri ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved fraktionenng af katalytisk krakket gasoliecarbonhydridstrem og behandlet 
for at fjerne hydrogensultid og andre sure komponenter. Den bestàr af carbonhydrider, C, ti og med C,-overvejende C,.] 


DE: Gase (Erdòl), katalytisch gekracktes Gasé! Depropanisierer Boden, C,-reich Siiure-frei ; Gase aus der Erdòlverarbe:- 
tung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus cer Fraktonierung von katalytisch gekracktem Gasél-Kohlenwasserstotflaut 
und zur Beseitigung von Schwefelwasserstoff und anderen saurehaltigen Bestandteile behandelt. Besteht aus Kohlenwasserstoffen 
mit Kohlenstoffzahlen im Bereich von C, bis C,, vorherrschend C..j 


EL: acpia (netpedaion), rpoioviwv rusuéva arorporaviwmtpa Kata: LTIK“Kdg rvporvpévov axadaprov retperaioy, 
miovara de C, chevSepa ottoc- MetpeXaixò atpio 
[MoAbnAokxos auvevagibg viporovavipirxmv nov daubdvera: anò xiagubiwan pevpatos vipoyovarSpàxuv, aTaÀLvTtIKRD rUPpA- 
Aupevov axadaprov netperaiov xa: Kxatepyagia yia va anouaxpuriotv to vapoyévo, to vepàdeo kai ila dliva avatatIXa. 
Luviotata: anò vapoyovavSpaxes pe apiduò atéuwv av9paxa ctén nepiogi anò C, ws Kar C,, kupiwg C,} 


EN: Gases (petroleum), catalytic-cracked gas oil depropanizer bottoms, C,-rich acid-free ; Petroleum gas 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from fractionation of catalytic cracked gas oil hydrocarbon stream and treated 
to remove hydrogen sulfide and other acidic components. It cons:sts oi hydrocarbons having carbon numbers in the range ot C, 
through C., predominantly C.] 


FR: gaz de fond (pétrole), dépropanisation de gazole de craquage catalytique, ric, es en C, et désacidifiés : Gaz de petrole 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par fracnonnement d'un mélange de gazoie de craquage catalyuque ci soumise è 
un tratement destiné è éliminer l'hydrogene sulfuré et d'autres composants acides. & compose d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe dans la gamme C,-C,, principalement en C,.i 


IT:  gas(petrolio), da gasolio di cracking catalitico, frazioni di fondo del depropanizzatore, ricchi di C, privi di acido; 
Gas di petrolio 
{Combinazione complessa di idrocasburi ottenuta dal frazionamento di una corrente idrocarbunca di gasolio crackizzata catalitica. 
mente e trattata per eliminare l'idrogeno solforato e alt componenti acidi. È costituita da idrocarburi con numero di atomi di 
carbonio nell'intervallo C,-C,, prevalentemente C,.] 


NL: gassen (aardolie), bodemfracties uit depropanisator van katalyusch gekraakte gasolie, C.-rijk zuurvrij; Petroleumgas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de fractonenng van katalytisch gekraakte gasolie- 
koolwaterstoistroom en behandeld om waterstofsulfide en andere zure bestanddelen te verwijderen. Bestaat uit koolwaterstoffen, 
C, tot en met C,, hoofdzakelijk C,.] 


PT: gases (petrolco), produtos de cauda da coluna de despropanizacio do gasoleo do cracking catalitico, rico em C, sem 
acidos ; Gases de petròleo liquefeitos 
{Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos obtida por fraccionamento do efiuente de hidrocarbonetos do gasoleo do cracking 
catalitico e tratada para remogio de sulfureto de hidrogenio e outros compostos acidos. É constituida por hidrocarbanetos com 
numeros de atomos de carbone na gama de €, até C,, predominantemente C,.] 
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" z ” È 
EEC No 270-754-5 No 649-209-00-4 


r 
. Cas No 68477-72-5 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gases(petròleo), residuos del fondo del desbutanizador de nafta craqueada cataliticamente, ricos en C,,, ; Gases de 


petroleo 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por estabilizacion de nafta craqueada cataliticamente. Compuesta de hidrocar- 


buros alifiticos.con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,.} 


DA: gasser (raolie), katalytisk krakket naphtha debutanizer-bundfraktioner, C, ,-rige ; Kulbrintegasser 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved stabilisenng af katalytisk krakket naphtha. Den bestér af aliphatiske carbon- 


hydrider, overvejende C, til ag med C,.]. 


DE: Gase (Erdol), katalytisch gekrackzte Naphtha Debutanisierer Boden, C, ;-reich ; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhaiten durch Stabilisierung von katalytisch gekrackter Naphtha. Besteht aus 
aliphatischen Kohlénwasserstoffen mit Kohlenstotfzahien vorherrschend im Bereich von C, bis C,.} 


EL: apra (netpeagiou), rpoioviwv rudleva arodovtavimmthpa KateduItK”Wg rupodvpévng vapdac, miovera ce €, ; 
Netpedaixò aépio i 
[MoXirioxog suvivaguò; udpoyavavSpàxwv nov raubàvera: unò Tr otadEporcinon xataiviItA rvporvpevng vapsac. 
Luviotata: anò aderpatixoig vopoyovavipares pe apiduò atouwv avIpara xupiwg otmv repioyn arnò C, we Kar C.] 


“EN: Gases (petroleum), catalytic-cracked naphtha debutanizer bottoms, C, ;-rich ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained irom the stabilization of catalytic cracked naphtha. it consists of aliphanic 
hydrocarbons having carbon numbers predominantiv in the range of C, throvigh C,.} 


FR: gaz de queue (pétrole)}, débutanisation de naphta de craquage catalytique, riches en C, 4; Gaz de pétrole 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures issue de la stabilisation du naphta de craquage catalytique. Se compose d'hydrocarbures 
aliphatiques dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,.) 


IT: gas (petrolio), nafta crackizzata cataliticamente, frazioni di fondo del debutanizzatore, ricchi di C,,, Gas di petrolio 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla stabilizzazione di nafta di cracking catalitico. È costituita da idrocarbun 
alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.] 


NL: gassen (aardolie), katalytisch gekraakte nafta onderste debutanisatorfracties, ©, -rijk ; Petroleumgas 
{Een compiexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de stabilisatie van kataiytisch gekraakte nafta. Bestaat wii alifatische 


koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


PT:  gases (petréleo), produtos de cauda do desbutanizador de nafta do cracking catalitico, ricos em ©, ,; Gases de 


petroleo liquefeitos 
[Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos obtida por estabilizacio da nafta do cracking catalitico. É consutuida por hidrocar- 
bonetos alifaticos com numeros de atamos de cerbono predominantemente na gama de C, att C,.] 
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| Cas No 68308-08-7 i EEC No 269-628-2 | i No 649-210-00-X 


NOTA H 
NOTA K 


ES: gas de cola (petròleo), estabilizador para el fraccionamiento de nafta isomerizada ; Gases de petròleo 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida de los productos de la estabilizacién del fraccionamiento de nafta isomerizada. 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C..] 


DA: slutgas (ràolie), isomeriseret naphtha fraktioneringsstabilizer-.; Kulbrintegasser 
[En sammensat blanding af carbonhydrider'udvundet fra produkter fra fraktioneringsstabiliseringen af isomeriseret naphtha. Den 
bestàr overvejende al carbonhydrider, overvejende C, til og med C,.} 


DE: Endgas (Erdél), isomerisierte Naphtha-Fraktionierung Stabilisator; Gase aus der Erdòlverarbeitung 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus Produkten stabilisierter Fraktionierang aus isomerisierter 
Naphtha. Besteht vorhetrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen:vorherrschend.im Bereich von C, bis C,.} 


EL: daepio ovpac (retpedaiov), ctaSeporoinmpa x:iacpatwong roopepropevng vapgac: Metpeiaixò atpio 
[NorbrAoxog avvbvacuòg vsporovavSpàxwv nov iaubaveraranò tm atadeponoinon xAaguitwong rporoviwv anò roopepronevn 
vapda. Fuviotata: xvpiwg anò vipoyovavIpareg pe apiduò atouwv avIpara xvpiwc atmv repioyn andò C, wg xai C,.} 


EN: Tail gas (petroleum), isomerized naphtha fractionation stabilizer ; Petroleum gas 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from the fractionation stabilization products from isomenzed naphtha. It 
consists predominantiy ot hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of €, through C,.] 


FR: gaz de queue (pétrole), isomérisation du naphta, stabilisateur de colonne de fractionnement , Gaz de pétrole 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue à partir des produits de fractionnement et stabilisation de naphta isomérisé. Se 
compose pnncipalement d'hydrocarbures. dont e nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C -C,.) 


IT: gas di coda (petrolio), nafta isomerizzata dallo stabilizzatore di frazionamento ; Gas di petrolio 
Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla stabilizzazione per frazionamento di prodotti di isomerizzazione di nafta. 
pi pe pi 
È costituito prevalentemente da‘idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.) 


NL: restgas (aardolie), geisomeriseerde nafta fractioneringsstabilisator ; Petroleumgas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de fractioneringsstabilisatieprodukten van geisomenseerde nafta. 
Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


PT: gas residual (petròleo), do estabilizador do fraccionamento da nafta isomerizada ; Gases de petròleo liquefeitos 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da estabilizacio do fraccionamento dos produtos da nafta isomerizada. É 
constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até 


CL] 
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| Cas No 97862-76-5 Î | EEC No 308-126-0 : No 649.21 100.5 | 
ili care pica i 
NOTA H 
NOTA L 


ES: aceites de sedimentos (petròleo), tratados con carbono ; Aceite de desaceitado de parafinas 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por el tratamiento de aceites de sedimentos.con carbon activado para la separa» 
cion de constituyentes en trazas e impurezas. Compuesta fundamentaimente de hidrocarburos saturados de cadenas lineales con un 
numero de carbonos en su mayor parte superior a C,,.] 


DA: Foots oil (riolie), carbonbehandiet ; Solventekstraherede eller afvoksede tunge restolier 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved behandlingen af Foots cil med aktivt kul for at fierne sporbestandele og 
urenheder. Den bestàr overvejende af mattede ligekazdede carbonhydrider, overvejende sterre end C,,.] 


DE: Klauenòl (Erdél), Kohlenstoff-behandelt; Weichparaffin 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandlung von Klauendl mit Aktivkohle erhàlt, um Spuren- 
bestandteile und Verunreinigungen zu entfernen. Besteht vorherrschend aus gesittigten Kohlenwasserstoffen mu gerader Kette mit 


Kohlenstoffzahlen vorherrschend gròBer als C,,.} 


EL: eXawo Foot(netpedaiov), xatepyaoutvo ue avspara: Deotg cià 
[NoAunkorog avvivacuée vepayovav$pàxwv nov iaubavera: pe inv xatepyacia eXaiov Foot pe evepyò avIpara yia va aropa- 
xpuvouv ryvogvatatixà xa npocpiteic. Tuviatata: xupiwg arò xropeouévoug vapoyovavIparec evdeiac aivaov pe apigpò 
atouwv dvipara onuavarà peyadbtepo anò C,,.} 


EN: Foots oil (petroleum), carbon-treated.; Foots oil 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by the treatment of Foots oil with activated carbon for the removai of trace 
constituents and impurities. It consists predominantly of saturated straight chain hydrocarbons having carbon numbers predomi- 


nantly greater than C,,.] 


FR: huile de ressuage (pétrole), traitée au charbon ; Huile de ressuage 
[Combinaison complexe d’hydrocarbures.obtenue par traitement d'huile de ressuage avec du charbon acuf afin d'éliminer les 
constituants en traces et les irmpuretés. Se compose principalernent d'hydrocarbures saturés à chaine droite dont le nombre de 
carbones est en majorité supérieur à C,,.] 


IT: olio di morchia (petrolio), trattato con carbone ; Olio di trasudamento 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal trattamerito di olio di morchia con carbone attivo per eliminare costituenti in 
tracce ed impurezze. È costituita prevalentemente da idrocarburi saturi a catena lineare con numero di atomi di carbonio prevalen- 


temente supenore a C,,.] 


NL: bezinkselolie (aardolie), met koolstof behandeld; Bezinkselolie uit paraffinewas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt veskregen door de behandeling van bezinkselolie met geactiveerde kool 
voor de verwijdering van sporenbestanddelen en onzuiverheden. Bestaat voormamelijk uit verzadigde niet-vertakte koolwaterstoffen, 
overwegend groter dan C,,.] 


PT: oleo da refinago das parafinas (petréleo), tratado com carvio activado ; Oleo de ressudacio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento com carvo activado de éleo da refinacio das parafinas 
para remogio de constituintes vestigiais e impurezas. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados de cadera 
linear com nùmeros de atomos de carbono predominantemente superiores a C,,.) 
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EEC Ivo 265-088-7 No 649-212-00-0 


Cas No 64741-86-2 


MOTA H 
NOTA N 


ES: cuestilados (petroleo), fracciòn intermedia desazutrada ; Gasoleo, sin especificar 
‘Combinacion compleja de hidrocarburos obtenidos sometiendo un destilado de petroleo a un proceso de desazutrado para trans- 
tormar merscaptanos 0 para separar impurezas acidas, Compuesta de hidrocarbùros con un numero de carbonos en su mayor parte 
dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervaio de ebullicion aproximado de 150 °C a 345 °C] 


DA : destillater (ràolie), sweetenede middeltunge ; Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved at underkaste et ràoliedestillat en sweetening-proces tor at omdanne 
mercaptaner eller fierne sure urenheder. Den bestàr af carbonhydrider, overveiende C, til og med C,,, med kogeinterval omitrent fra 
159 °C til 345 °C] 


DE: Destillate (Erddl), gesuGte mittlere ; Gasòl — nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aurch Aussetzen eines Erdéidestliates. einem SGGungsverfahren zur 
Konvertierung von Mercaptanen oder zum Entfernen saure: Verschmuitzungen. Besteht aus Konlenwasserstofferi mit Kohienstott 
«chlen vorherrschend im Bereich von C, bis ©, und siedet :m Bere:ch von erwa 1-50 °C bis 345 °C] 


EL: anoctaypata (retgedaiov), pecaia YAvkacyuéva: Metpéàaio un noodiayeypappévo 
iNoiurAoxog cvvivacpòg vipoyovavSpàxwv nov iaubdvera: ue YÀUKavon anogtàayuatog netpeduiov yia va petatparo0y 
peprantaves n va aropaxpurdolv btives rpogpitez. Zuviorata: anò vopovovavipareg pe apiipò atbpuv avIpara rupie army 
nepioym and C, wg xa C., xai ue nepioyn Bpaopod and 150 °C wg 345 °C nepirou] 


EN: Disullates (petroleum), sweetened middle ; Gasoii — unspecified 
Ln complex combination: ot hydrocarbons obtained by subjecung a petroleum distillate to a sweetening process to converti mercap: 
tans or to remove acidic impunties. lt consists of hydrocarbons having carbon numbers piedosmunanty in the range ci €, through 
C, and boiling in the range of approximately 150 °C to 345 ©C (302 *F ro 653 °F}} 


FR: distiliats movens (petrole), adoucis ; Gazole — non specitié 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par adoucissement d'un distiliat de pétrole atin de converur les mercaptans ou 
d'élimaner les impuretés.acides. Se compose d'hydrocarbures dorit le riurmbre de carbones se sirue prncip: ‘ment dans ia gamme 
C, C, et dont le point d'ébullition est compris approximauvement entre 1 SO °C ci 345 °C. 


IT. aistillati (petrolio), frazioni intermedie addolcite ; Gasolio -— non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta sottoponendo un distillato di peirolio ad an processa ai addolcimento per 
convertire 1 mercaptani.o per eliminare impurezze acide. È costituita da idrocarburi con numero di atom: «i carbomo prevalenic 
mente nell'intervallo C,-C, e punto di ebollizione nell'intervallo i 50 °C - 345 °C call 


NL: aesullaten (aardolie), stankvri}.gemaakt midden fractie.; Gasolie — niet gespecifieera 
[Een complexe verzameling kooiwaterstoffen, verkregen door cen aardoliedestillaat cen stankverwi)derena proces te laten onder- 
gaan, waarbij mercaptanen worden omgezet of zute onzuiverheden worden verwijderd. Bestaat uit koclwatesstoffer, overwegena €, 
tot en met C.,, met cen kooktraject van ongeveer 150 °C tot 345 °C.] 


PT: destilados (petréleo), médios tratados (sweetened); Goséleo -— n70 especificado 
[Lima combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida submetendo um destilado petrolifero a um processo de sweetemng para 
canverler mercaptans ou remover impurezas acidas. È constituida por hidrocarbonetos com nuùmeros de itomos de carbono piedo- 
minantemente na gama de C, ate C,, e destila no intervalo de aproximadamente 1:50 °C a 345 °C] 
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EEC No 265-092-9 No 649-213-00-6 


| Cas No 64741-90-8 


NOTA H 
NOTA N 


ES: gasoleos (petròleo), refinados con disolvente ; Gaséleo, sin especificar 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida como el refinado de un proceso de extraccion con disolvente. Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos aliféticos con uni numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y 
con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 205 °C a 400 °C] 


DA: gasolier (ràolie), solventraffinerede ; Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet som raffinatet fra en soiventekstrakuonsproces. Den bestir overvejende af 
aliphatiske carbonhydrider, overvejende C,, til og med C., med kogeinterval omtrent fra 205 °C til 400 °C] 


DE: Gaséle (Erd6!), Lésungsmittel-aufbereitete ; Gasòl -— nicht spezifizieni 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstofien, erhalten als Raffinar aus einem Losungsmittelextraktionsverfabren. Besteht 
vorherrschend aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,. bis C,, und sieder 
im Bereich von etwa 205 °C bis 400 °C] 


EL: axadapra netpéàara (netpedaiov), egeyevioueva pe ùuaivit; FietpéAato pe rpodiayeypappé vo 
{Noltrnioxog auvivaguòg vipoyavaviparuv z0u laubaveta: cav To erivuopivo npoibv erguàdiong pe duadbrn. Fuviatatai 
xuprux anò aderpatirol vipoyovavaparec ue apiàò ato ivspara kvpiwe ommv repiorn anò C,, uk rar C,, rai Le rEPIOLO 
Epaouoi andò 205 "C ws 400 °C nepinou.) 


EN: Gas oils (petroleum), solvent-refined ; Gasoil - unspecifiedi 
{A complex combination of hydrocarbons obtained as the ratfinate from a solventi extracton process. l: consists precominantiy ct 
aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predorninant]y in the range of C,, through €, and boiling in the range of approxi- 
mately 205 °C to 400 °C (401 °F 10.752 °F).} 


FR: gazoles (petrole), raffinés au solvant ; Gazole — non spécifié 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue comme raffinat lors d'une extracuor au soivant. Se compose prrc:palement 
d'hydrocarbures aliphatiques dont ie nombre de carbones se situe en maiorité dans la gamme €. - C,, et dont le point d'ébullition 
est compris approximativement entre 205 °C et 400 °C 


IT: gasoli (petrolio), raffinati con scivente : Gasolio — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ‘ottenuta come raffinato da un processo di estrazione con solvente. È costituita prevalente. 
mente da idrocarbun alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 20.5 °C - 400 °C cal 


NL: gasobén (aardolie), solveni-geraffineerd; Gasole -— niet gespeciiicerd 
{Een compiexe verzameling kooiwaterstoffen, verkregen als het raifinaat van cen scivent-extractieproces. Bessaat voomamelijk ui 
alifatische kooiwaterstoffen, averwegend C,, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 205 °C tot 400 °C.) 


PT:  zasoleos {petròleo), refinados com solvente ; Gasoleo — nio especiticado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como o retinado de um processo ie extraccào com solvente. É consvtuida 
predominantemente por hidrocarbonetos alifiticos com numeros de itamos de carbono predominantemente na gama de ©, aré 
C.,e destila no intervalo dé aproximadamente 205 °C a 400 °C} 
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| Cas No 64741-91-9 EEC No 265-093-4 f No 649-214-00-1 
I Li 


- ) 


NOTA H 
NOTA N 


ES: destilados (petroleo), fracciòn intermedia refinada con disolvente ; Gaséleo, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como el refinado de un proceso de extracciòn con disolvente. Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos alifàticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y 
con un intervalo de ebullicion aproximado de 150 °C 2 345 °C} 


DA: destillater (raolie), solventraffinerede middeltunge ; Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet som raffinatet fra en solventekstraktionsproces. Den bestir overvejende af 
aliphatiske carbonhydrider, overvejende C, til 0g med C,,, med kogeinterval omtrent fra 150 °C til 345 °C.] 

DE: Destillate (Erdé!), Losungsmittel-aufbereitete mittlere ; Gasòl — nicht spezifiziert» 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten als Raffinat aus einem. Losungsmittelextraktionsverfahren. Besteht 
vorherrschend aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im. Bereich von C, bis €, und siedet 
im Bereich von etwa 150 °C-bis 345 °C] 


EL: anootavuata (netpedaiov), pecaia egevyevicuieva pe SraAvtn: [etpéiato un npoduayeypapupévo 
{MNoXunkokos svvivaauòs vipoyovavIpaxuv nou dauBavera: gav to exxudicTtvo rpoidv ergilions pe diaibm. Iuviatara: 
xupiug arto aderpatikove vipoyvovavgpares pe apiduò atduwv avIpara xupiug amy repioxm and C, éwg rar C,, Kai pe nEPioxN 
Bpagyuoù anò 1:50 °C tw 345 °C nepinou.] 


EN: Distillates (petroleum), solvent-refined middle ; Gasoil — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtained as the raffinate from a solvent extraction process. lt consists predominantly ot 
aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in the range of approx:- 
mately 150 °C to 345 °C (302 °F to 653 °F)]. 


FR: distillats moyens (pétrole), raffinés. au solvant; Gazole — non spécifié 
[Combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue comme raffinat lors d'une extraction au solvant. Se compose principalement 
d’hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se situe en majotité dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition 
est compns approxsmativement entre 150 °C et 345 °C.] 


IT: distillati (petrolio), frazione i. .ermedia raffinata con solvente ; Gasolio — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta in forma di raffinato da un processo di estrazione con solvente. È costituita 
prevalentemente da idrocarburi saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-Cy € punto di ebolli- 
zione nell'intervallo 150-°C-345°°C'ca.) 


NL: destillaten (aardolie), solvent-geraffineerd middelste fractie ; Gasolie — niet gespecifieerd 
(Een.complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen als het raffinaat van een solvent-extractieproces. Bestaat voornamelijk uit 
alifatische koolwaterstoffeni, overwegend C, tot en met €, met een kooktraject van ongeveer 150 °C tot 345 °C.] 


PT: destilados (petròleo), médios refinados com solvente ; Gaséleo -— nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida com o refinado de um processo de extraccào com solvente. É constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos alifiticòs com numeros de itomos de carbono predominanternente na gama de C, até C,, 
e destila no intervalo de aproximadamente 150 °C a 345 °C.] 
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NOTA H 
NOTA N 


ES: gasoleos (petroleo), tratados con acido ; Gasòleo, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como un refinado de un proceso de tratamiento con fcido sulfurico. Compues- 
ta de hidrocarburos con un nùmero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y un intervalo de ebullicion 


aproximado de 230 °C a 400 °C.] 


DA: gasolier (ràolie), syrebehandlede ; Uspeciferet gasolie 
{En sammensat blandning af carbonhydrider opnéet som et ratfinat fra en svolvsyrebehandlingsproces. Den bestàr af carbonhy- 
brider, overvejende C,, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 230 °C til 400 °C.] 


DE: Gasòle (Erdòl); Siure-behandelte ; Gasòl — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten als Raffinat aus einem Verfahren durch Einwirkung von Schwefel- 
saure. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend im Bereich von €,, bis C,, und siedet im Bereich 
von etwa 230 °C bis 400 °C.] 


EL: axudapra retpédaia (retpedaiov), xatepyaopéva ue otb: Metptiaio un npodrayeypappévo 
{MoXinhorog suvévaguòe vipoyovavgpaxwv nov daubaveta. cav to exyulugpévo rnpoibv anò xutepfacia pe Serix6 obù. 
Luvigtata: and vipoyovavSpareg pe apiduò atopwv dvdpara xvpiwg otmv nepiorii arnò C,, £wg xar C,, Ka: pe repioyi 6pacuos 
unò 230 °C Ewg 400 °C nepirnov.] 


EN: Gas oils (petroleum), acid-treated ; Gasoil — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained as a raffinate from a sulfuric acid treating process. It consists of hydrocarbons 
haXng carbon numbers predominantly in the range of C., through C,, and boiling in the range of approximately 230 °C to 
400 °C (446 °F to 752 °F)] 


FR: gazoles (pétrole), traités à l’acide ; Gazole — non specifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue comme raffinat lors d'un tratement è l'acide sulfunque. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans ja gamme C.,, -C,, et dont le point d’ébullition est 
y ga as po 
compris approximaliverent entre 230 °C et 400 °C.] 


IT:  gasolii (petrolio), trattati con acido ; Gasolio — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come raffinato da un processo di trattamento con acido solforico. È cosutuita da 
idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,, -C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 230 °C 
- 400 °C ca.) 


NL: gasolién (aardolie), met zuur behandeld ; Gasolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen als cen raffinaat uit een zwavelzuurbehandelingsproces. Bestaat uit koolwa- 
terstoffen, overwegend C,, totten met C,,, met een kooktraject van ongeveer 230 °C tot 400 °C.) 


PT: gasoleos (petréleo), tratados com acido ; Gaséleo — nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como um refinado de um processo de tratamento com acido sulfiirico. 
É constituida por hidrocarbonetos com nùmeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, e destila no 
intervalo de aproximadamente 230 °C a 400 °C] 


— 2260 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tagivopnon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasao 
Carc. Cat. 2, R 45 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Erionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


[imutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipwong Concentratson limit, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Lumutes de concentragào 


— 2261 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


PIER TALE RR E sn NT 

È Cas No 64742-13-8 i EEC No265-113-1 | No 649-216-00-2 | 
NOTA H 
NOTA N 


ES destilados (petròleo), fraccion intermedia tratada con acido , Gasoleo, sin especificar 
[Combinacion comple;a de hidrocarburos obtenida como un refinado de un proceso de tratamiento con acido sulfunco. Compuesta 
de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y con un intervalo de ebullicibn 
aproximado de 205 °C a 345 °C] 


DA destillater (ràolie), syrebehandiede middeltunge ; Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding at carbonhydnder opnàet som et raffinat fra en svovisyrebehandlingsproces Den bestàr af carbonhydrder, 


overvejende C,, ul og med C.,, med kogeinterval omtrent tra 205 °C ul 345 °C] 


DE  Destillate (Erdol), Siure-behandelte mittilere ; Gasol — nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoften, erhalten als Raffinat aus einem Verfahren durch Einwirkung von Schwefel- 
saure Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und siedet im Bereich 
von etwa 205 °C bis 345 °C] 


EL anoctavypata (retpedaion), ecara xatepyacpiéva pe otò Metpedaio un rpodayeypappévo 
[MNoXunAokog svvévacuòs vepoyovavIpaxwv mou dauSkvera: cav exxuAiauevo rpoiwbv anò xatepyaora ue Seuurxò oév. Luviotata: 
anò vipayovavSpaxeg ue apiSyò aréuwv Gvspara xupiwg otnv repioyn and C,, og xar C, xa pe nepioyi Bpaguov anò 205 °C 
ew 345 °C repinov.] 


EN  Distillates (petroleum), acid-treated middle ; Gasoil — unspecified 
[A complex combinauon of hydrocarbons obtained as a raffinate from a sulfunc acid treating process it consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of C, through C., and botling in the range of approximately 205 °C to 
345 °C (401 °F to 653 °F).} 


FR distillats moyens (pétrole), traités à l’acide ; Gazole — non specifie 
{Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue comme ratfinat lors d'un trartement è l'acide sulfunque. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,,-Cy et dont ie point d'ébulliuon est 
comprns approximauvement entre 205 °C et 345 °C] 


IT distillati (petrolio), frazione intermedia trattata con acido , Gasolio — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come raffinato da un processo di trattamento con acido solforico È costituita da 
idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C, € punto di ebollizione nell'intervalio 
205 °C-345 °C ca] 


NL destllaten (aardolie), met zuur behandelde middentfractie , Gasolie — met gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen als het raffinaat uit een zwavelzuurbehandelingsproces Bestaat uit koolwa- 
terstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 205 °C tot 345 °C] 


PT: destilados (petroleo), medios tratados com écido , Gaséleo — nà0 especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como um refinado de um processo de tratamento com acido sulfinco É 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, ate C,, € destila no 
intervalo de aproximadamente 205 °C a 345 °C] 
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NOTA H 
NOTA N 


ES. caestilados (petroleo), fraccion ligera tratada con scido , Gaséleo, sin especificar 
|{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como un refinado de un proceso de tratamiento con acido sulfinco Compuesta 


de nidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del îhtervalo de C, a C,, y con un intervalo de ebullicién 
aproximado de 150 °C a 290 °C] 


DA  aesullater (ràohe), syrebehandiede lette , Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opnéet som et raffinat fra en svovisyrebehandlingsproces Den bestér af carbonhydrider, 


overvejende C, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 150 °C ul 290 °C} 


DE Desullate {(Erdol), Saure-behandelte leichte , Gasol- nicht spezifiziert 
TKorr plexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, erhaiten als Raffinat aus einem Verfahren durch Einwirkung von Schwefel- 
saure Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von 


erwa 150 °C bis 290 °C] 


EL arootavuara (netpedaiov), ciappa xatepyacuéva ue oéb Fletpédaro un npodiayeypappévo 
Mor moro, suvevanuog vepovovaviparov nov laLbaveta: Tav LEYvAiGuÉVvO nporòv anò xatepyagia ue Jeuxò oéù Iuviotatai 
uno rMpovovavgpaxe vapoyovavgpares pe apiduò atopwv av9parxa xvpug amy repioxn andò C, fwg xai C,, Kai pe nepioxi 
fipauopou arto 150 °C ug 290 °C neninovÌ 


EN Distillates (petroleum), acid-treated light, Gasoil - unspecified 
{A complex combinanon of hvdrocarbons obtarned as a raffinate from a sulfunc acid treaung process. It consists of hydrocarbons 


having carbon numbers predominantly in the range of C, through €, and boiling in the range of approximately 150 °C to 290 °C 
{902 SE 1 554 °P)] 


FR distillats legers (petrole), traites a l’acide , Gazole — non spécifié 
‘Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue comme raffinat-lors d'un tratement a l'acide sulfunque Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe pnincipalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébulliton est 
compris approximativement entre 150 °C et 290 °C] 


IT disuli. 1 tpetrolio), trazione leggera trattata con acido , Gasolio — non specificato 
[Combinazione complessa di rarocarbun ottenuta come raffinato da un processo di trattamento con acido solfonco. È costituita da 
idrocarbuni con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 


‘50 °C 260 °C ca] 


NL destiliaten (aardolte), met zuur behandelde lichte fractie , Gasolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen als het raffinaat uit cen zwavelzuurbehandelingsproces Bestaat uit koolwa- 


terstoffen overwegend C, tot en met C,® met cen kooktraject van ongeveer i 50 °C tot 290 °C] 


PT destilados (petroleo», leves tratados com acido , Gasoleo — néo especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como um refinado de um processo de tratamento com scido sulfinco. 
E constituida por hidracarbonetos com nimeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila no 


intervalo de aproximadamente 150 °C a 290 °C] 
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NOTA H 
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ES:  gasoleos (petròleo), neutralizados quimicamente ; Gasdleo, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por un proceso de tratamiento para separar matenales acidos. Compuesta de 
hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y con ua intervalo de ebulliciòn 
aproximado de 230 °C a 400 °C.] 


DA: gasolier (ràdolie), kemisk neturaliserede ; Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fremstiliet ved en behandlingsproces tl fiernelse af sure materialer. Den bestàr af 
carbanhydrider, overvejende C,, til og med C,, med kogeinterval omtrent fra 230 °C til 400 °C] 


DE: Gasòle (Erdél), chemisch neutralisiert ; Gasòl — nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch eine Behandiungsmethode zum Entfernen saurer Stoffe. 
Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und siedet im Bereich von 
erwa 230 °C bis 400 °C.] 


EL: axaSapta (retpthara), nu. etovsetepmpéva: Metpiiaro pe npodayeypapptvo 
[NoXomokag avvivacuòc vipoyovavipakwv nov rapayetai pe xatepyacia yia va aropaxpuviovv biiva suatatIKa. uviotata: 
anò vépoyovavipares pe apiSuò atopwv avIpara xvpiws otmv nepioxi €,, fw xar C,, are repioxn Spaguod and 230 °C tw 
400 °C rnepinov.} 


EN: Gas oils (petroleum), chemically neutralized ; Gasoil — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons produced by a treating process to remove acidic materials. It consists of hydrocarbons. 
having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,; and boiling in the range of approximately 230 °C to 
400 °C (446 °F to 752 °F).} 


FR: gazoles (pétrole), neutralisés chimiquement ; Gazole — non spécifié 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures résultant d'un traitement consistant à éliminer les matières acides. Se compose 
d’hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans ja gamme C,,-C,, et dont le point d'ébullition est 
comprs approximativement entre 230 °C et 400 °C.] 


IT: gasoli (petrolio), neutralizzati chimicamente ; Gasolio — non specificato 
{Combinazione compessa di idrocarburi prodotta con un processo di trattamento per la mmozione delle sostanze acide. È costituita 
da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,, -C,,e punta di ebolizione 230 °C - 400 °C ca.} 


NL: gasolién (aardolie), chemisch geneutraliseerd ; Gasolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen, verkregen uit een behandelingsproces om zure matenalen te verwijderen. Bestaat uit 
koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 230 °C tot 400 °C.] 


PT: gasoleos (petròleo), neutralizados quimicamente ; Gasòleo — nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocraborietos produzida por um processo de tratamento para remogio de matenais acidos, É 
consutuida por hidrocrarbonetos com niùmeros de itomos de carbono predominantemerite na gama C,, ate C,,e destila no 
intervalo de aproximadamente 230 °C a 400 °C.) 
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ce 


NOTA H 
NOTA N 


ES: destilados(petràleo), fracciòn intermedia neutralizada quimicamente ; Gaséleo, sin especificar 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos producida por un proceso de tratamiento para separar materiales acidos. Compuesta de 
hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y con un intervalo de ebulliciòn 
aproximado de 205 °C.a 345 °C.] 


DA : destillater (ràolie), kemisk neutraliserede middeltunge ; Uspecificeret gasolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved en behandlingsproces for at fierne sure materialer. Den bestàr af carbon- 
hydrider, overvejende C,;.til og med: C,,, med kogeinterval omtrent fra 205 °C til 345 °C.] 


DE: Destillate {(Erdél), chemisch neutralisierte mittlere ; Gasòl — nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch eine Behandiungsmethode zum Entfemen saurer Stoffe. 
Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C, und siedet im Bereich von erwa 
205 °C bis 345 °C] 


EL: unootaypata (netpedaiov), uecaia ynuxws eiovdetepopéva: [etpédaio un rpodiayeypaupevo 
{MoXibunAoxog avvavaguòs vepoyovavIpaxwv nov napayetar pe xatepyagia ya va aropiakpuvSovv dfva cvatatIKa. Luviotata: 
uno vopoyovaviparxes pe apiduò atouwv Avgpara xupiws atnv nepioxi anò C,, tws xar C,, xai pe nepioxi Bpagyob arò 205 °C 
Ews 345 °C nepinov.} 


EN: Distillates (petroleum), chemically neutralized middie ; Gasoil — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons produced by a treating process to remove acidic materials. It consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the. range ot C,, through C,, and boiling in the range of approximately 205 °C to 
345 °C (401 °F to 653 °F)] 


FR: distillats moyens (pétrole), neutralisés chimiquement ; Gazole — non spécifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures resultant d'un traitement consistant à éliminer les matières acides. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,, -C,, et dont le point d'ébullition est 
comprs approximativement entre 205 °C et 345 °C.) 


IT: distillati (petrolio), frazione intermedia neutralizzata chimicamente ; Gasolio — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta con un processo di trattamento per la rimozione delle sostanze acide. È costituita 
da idrocarburi con numero di.atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,, -C,, € punto di ebolizione 205 °C — 345 °C 
ca.) 


NL: destillaten (aardolie), chemisch geneutraliseerd middenfractie ; Gasolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen ut een behandelingsproces om rure materialen te verwijderen. Bestaat uit 
koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 205 °C tot 345 °C] 


PT. destilados (petròleo), médios neutralizados quimicamente ; Gasoleo — néo especificado 
‘Uma combinagào complexa de.hidrocarbonetos produzida por um processo de tratamento para remogio de materiais acidos. È 
consttuida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na garna de C,, ate C,, e destila no 
‘ntervalo de aproximadamente 205 °C a 345.°C.} 
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NOTA H 
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ES. destilados (petréleo), fracciòn intermedia tratada con arcilla, Gasdleo, sin especificar 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos resultante del tratamiento de una fraccion de petròleo con arcilla natural o modificada,= 
normalmente en un proceso de percolaci6n, para separar las trazas presentes de compuestos polares e impurezas. Compuesta de 
hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,yy con un intervalo de ebullicién 
aproximado de 150° a 345 °C] 


DA : destullater (ràolie), lerbehandlede middeltunge , Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fremkommet ved behandling af en riohefrakuon med naturl:gt eller Modificeret ler, 1 
enten en kontakt- eller perkolenngsproces, til fiernelse af spormangderne af polare forbindelser 0g tilstedevaerende urenheder. 
Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C, til og med C.,, med kogeinterval omtrent fra 150 °C uil 345 °C] 


DE  Destillate (Erdol), Ton-behandelte mittlere ; Gasol — nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoften, entsteht durch Behandeln einer Erdolfrakton mit naturlichem oder modifi- 
ziertem Ton in entweder einem Kontakt- oder Perkolattonsvertahren zum Entfernen von Spuren polarer Verbindungen und von 
vorhandenen Verunreinigungen Besteht aus Kohlenwasserstoffen mt Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis Ci 
und siedget im Bereich von etwa 150 °C bis 345 °C] 


EL arogtayuata (netpedarov), pedata xatepyaoptva ue apyiào MetpéAzio pn rpodiayeypappevo 
{NoXurndokog suvivaguòg vepoyovavIpaxwy mou nporunte: anò xatepyacta xiacpatog netpedaion LE puoLd) Î) tpororomptm 
aprudo, svvadme ue diepyagia dinSnong yia va aropaxpuvSouv IXvonogommIF: Nodixwyv EvwoEwYv Kai unapyovorg npoopiter 
Iuviotata: anò vipoyovavipares pe apidiò atoLwv avIparxa xupiws ammv nepioxii andò C, Éwg xi C,, xai pe nepioyi) Bpagpov 
150 °C éw 345 °C nepinov] 


EN Distillates (petroleum), clay-treated middle ; Gaso:l — unspecified 
[A complex combination ot hy Jrocarbons resulting from treatment of a petroleum fraction with natural or modified clay, usually 
in a percolation process to remove the trace amounts of polar compounds and impunties present. It consists of hydrotarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of C, through C., and boiling in the range of approximately 150 °C to 345 °C 
(302 °F to 3 °F)] 


FR distillats moyens (petrole). trartes a la terre , Gazole — non spécitié 
{Combinaison complexe d'hvdrocarbures résultant du traiterent d'urle fraction petrolière avec de l'argile naturelle cu modibiée, 
generalement par percolation, desune a eliminer les traces de composes polaires et les impuretes Se compose d'hydrocarbures dont 
le nombre de carbones se sirue pnncipalement dans la gamme C, Cet dont le point d'ébullition est compns approxtmanvement 
entre 150 °C et 345 °C] 


IT. distillati (petrolio), frazione intermedia trattata con argilla , Gasolio — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dal trattamento di una frazione di petrolio con argilla naturale o modificata, 
normalmente in un processo di percolazione per eliminare le tracce di composti polan e impurezze presenti. È costituita da 
idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,,e punto di ebolizione nell'intervallo 150 °C - 
345 °C ca] 


NL. destllaten (aardolie), met kle: behandelde middentractie , Gasolie — niet gespecificerd 
{Een compiexe verzameling koolwarterstoffen, verkregen uit de behandeling van cen aardoliefracte met natuurlijke of gemodifi- 
ceerde klei, gewoonlijk in een filtraneproces om sporen van pola:re verbindingen en onzuiverheden te verwideren Bestaat uit 
Koolwaterstolfen, overwegend C, tot en met C, met een kooktraject van ongeveer 150 °C tot 345 °C] 


PT destilados (petroleo), medios tratados com argila , Gasoleo — nio especificado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos resultante do tratamento de uma fraccio petrolifera com argila natural cu modifi. 
cada, normalmente por um processo de percolaco para remogào de vestigios de compostos polares e impurezas presentes. É 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate Ce destila no 
intervaio de aproximadamente 150 °C a 345 °C] 
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NOTA H 
NOTA N 


ES destilados (petréleo), fracciòn intermedia tratada con hidrogeno ; Gasoleo, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obten:da por tratamiento de una fraccion de petroleo con hidrbgeno en presencia de un 
catalizador. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y con un 
intervalo de ebullicion aproximado de 205 °C a 400 °C] 


DA  destillater (ràolie), hydrogenbehandiede middeltunge , Uspecificeret gasolie 
{En sammensat bianding af carbonhydnder opniet ved ai behandle en rioliefrakuon med hydrogen 1 tilstedevarelse af en kataly- 
sator Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C,, ul og med C,, med kogeinterval omtrent fra 205 °C ul 400 °C] 


DE  Destillate (Erdol), mit Wasserstoff behandelte mittlere ; Gasol — nicht spezifaziert 
[Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandeln einer Erdolfrakuon mit Wasserstoff in Gegenwart 
eines Katalysators. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und siedet 
im Bereich von etwa 205 °C bis 400 °C] 


EL anogtazpata (netpedgiov), pecora xarepyagpeva pe vipoyòvo- MetpfAaro pn rpodiayeypappévo 
{MoAunkorog svvivacuòdc vepoyovavIpàxuv nov MausSaveta: ue xatepyaoia xiacuatog netperaion ue vipoyòvo napovata xata- 
)um Zuviotata: anò vipovovavSpareg ue upiduò atouwv avspara xupug omv repioyn and C,, fw xar C,, xar pe nepioxn 
6pacuouv and 205 °C £wg 400 °C nepirtov 


EN  Distillates (petroleum), hydrotreated middle ; Gaso:l — unspecified 
[A complex combinauon of hydrocarbons obtained by treaung a petroleum fracton with hydrogen in the presence of a catalyst It 
consists of iiydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C,, through C,, and boiling in the range of 
approx:mately 205 °C to 400 °C {401 °F to 752 °F)] 


FR distillats moyens (petrole), hydrotraites , Gazole — non spécifié 
{Combinason complexe d'hvdrocarbures obtenue par traitement d'une fracion petrolière a l'hydrogene en présence d'un cataly- 
seur Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,,-C,, et dont le point 
d'ebullitiam est compns approximatuvement entre 205 ?C et 400 °C.] 


IT aistillati (petrolio), frazione intermedia di « hydrotreating » ; Gasolio — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per trattamento di una frazione di petrolio con idrogeno in presenza di un 
catalizzatore È costituita da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, e punto di 
ebollizione nell'intervallo 205 °C-400 °C ca]. 


NL. destillaten (aardolie), met waterstof behandelde middenfractie ; Gasolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door behandeling van een sardoliefractie met waterstof in de aanwezighe:d 
van een katalysator Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C.,, met een kooktraject van ongeveer 205 °C tot 
400 °C] 


PT destilados (petréleo), medios tratados com hidrogenio ; Gaséleo — nào especificado 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fraccio petrolifera com hidrogénio na presenca de 
um catalisador É constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, 
e desulà no intervalo de aproximadamente 205 °C a 400 °C.) 
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EEC No 265-182-8 No 649-222-00-5 | 


i Cas No 64742-79-6 


ES: gasoleos (petròleo), hidrodesulfurados ; Gaséleo, sin especiticar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de una reserva de petroleo por tratamiento con hidrogeno para transformar el 
azufre organico en sulfuro de hidrogeno, que se separa. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de 
carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,; y un intervaio de ebulliciòn aproximado de 230 °C a 400 °C.] 


DA: gasolier (raolie), hydroafsvovlede.; Uspecifeiceret gasolie 
[En sammensat blandning af carbonhydrider opndet fra en rà ràolie ved behandling med hydragen for at omdanne organisk svovi 
ul hydrogensulfid, der fiernes. Den bestàr overvejende af carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,,, med kogeinterval omtrent 
‘ra 230 °C til 400 °C] 


DE: Gaséle (Erdgas), hydrodesulfuriert ; Gasél -— nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstaffen, erhalten aus einem Erdolgrundstoff durch Behandeln mit Wasserstoff, um 
organischen Schwefel in Schwefelwasserstolf zu verwandeln, der entfernt wird. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit 
Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 230 °C bis 400 °C.) 


EL: axadapra netpédara (retpedaiov), vipoyovoanodemuiva : Metpédaio pn rpodiayeypaupévo 
[MoXbmokog auvévaguòs vipoyovavipaxuv nov daufaveraranò rpm vin netpedaiov pe xatepyagia ue vipovovo yia tr 
petatponn opyavixov Ssiov de uòpodero, to oroio arouaxpivetai. Zuviotata: rupiwg anò vepoyovavipaxes pe api9uò atfàuitwv 
avipara xupiwg amy repioxii an C,, tg Kar C., xar Bpale: otnv nepioyîi ano 230 °C Éuxg 400 °C nepinov) 


EN: Gas oils (petroleum), hydrodesulfurized ; Gasoil — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from a petroleum stock by treating with hydrogen to convert organic sulfur to 
nvdrogen sulfide which is removed. lt consists predominantiy ot hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in che range 
of €, ihrough C,. and boiling in.the range of approximately 230 °C to 400 °C {446 °F to 752 °F)] 


FR:  gazoles (pétrole), hydrodesulfurés ; Gazole — non spécifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par trastement è l'hydrogene d'une charge pétrolière afin de convertir le soufre 
organique en hydrogene sulfuré qui est ensuite eliminé. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones 
se situe en majorite dans la gamme C,, -C., et dont le point d'ébullivon est compris approximativement entre 230 °C et 400 °C] 


IT: gasoli (petrolio), idrodesolforati ; Gasolio — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta da uno stock di petrolio trattandolo con idrogeno per trasformare lo zolfo orga- 
nico in idrogeno solforato, che viene poi eliminato. E costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio 
prevalentemente nell'intervallo €,, -C., e punto di ebollizione nell'intervailo 230 °C - 400 °C ca.) 


NL: gasolien (aardolie). met waterstof ontzwaveld ; Gasolie — niet gespecifieerd 
[Een complexe vezameling koolwaterstoffen, verkregen uit een aardoliegrondstof door behandeling met waterstot om organische 
zwavel om te zetten in waterstofsulfide dat wordt verwijderd. Bestaat voornameltjk uit koolwaterstoffen, overwegend €, tot en met 
C.., met en kooktraject van ongeveer 230 °C tot 400 °c.] 


PT: gasoleos (petrélec), hidrogenodessulfurizados ; Gasoleo — nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fracgào petrolifera com hidrogenio para converter 
enxofre organico em sulfureto de hidrogénio que é removido. E constituida predominantemente por hidrocarbonetus corn 
numeros de dtomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C., e destila no intervalo de aproximadamente 230 °C a 
+00 °C. 
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eg a SIA RGS, E ISAIA TRE. 
Cas No 64742-80.9 EEC No 265-183-3 ! ! No 649-223-00-0 

NOTA H 

NOTA N 


ES desulados(petròleo), fraccion intermedia hidrodesulfurada ; Gaséleo, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de una reserva de petroleo por tratamiento con hidrogeno para transformar el 
azufre organico en sulfuro de hidrégeno, que se separa Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor 
parte dentro del intervalo de C,, a C., } con un intervala de ebulliciòn aproximado de 205 °C a 400 °C} 


DA  aestilater (raolie), hydroafsvoviede middeltunge , Uspecificeret gasolie 
|En sammensat blanding af carbonhydnder opndet fra en rà riolte ved behandling med hydrogen for at omdanne organisk svovi ul 
hydrogensulfid, der frernes Den bestir af carbonhvdnder, overvejende C,, tl og med C,,, med kageinterval omtrent fra 205 °C til 
400 °C] 


DE Destillate (Erdol), hydrodesulfurierte mittiere , Gasoi — nicht spezifiziere 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstotfen erhalten aus ermem Erdolgrundstofi durch Behandein mit Wasserstoff, um 
arganischen Schwetel in Schwefelwasserstotf zu verwandein, der entfemt wird Besteht sus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoft- 
22hlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und stedet im Bereich von erwa 205 °C bis 400 °C.] 


EL ancotavua (netoedaicv), pecata vépoyovoarosemueva Metpédaro un npodiayeypappévo 
{Norunkoxy: avvovaguos vepovovavipaxwv nou sapuduverar amò npwrn dan metpedzion ue xatepyaoia pe vòpoyovo yia tn 
UETATOLAT tou Opravixou Seiou ae vépodeto, to aroro aropaxpuverar. Zuviorata: ano vipoyovavSpares pe apiòpò atopwv 
1 Spara auprug ctr repo anò C, Ewg C., nei Bpasei atm neproxii arò 205 °C éwg 400 °C nepinou ] 


EN Distllates (petroleum), hydrodesulfurized middle , Gasoil — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from a petroleum stock by treating with hydrogen to conven organic sulhur to 
nvdrogen sulfide which 1» removed. Ît consists ot nydrocarboris having carbon numbers predominantly in the range of C,, through 
CC. and boiling in the range of approximately 205 °C to 400) °C (401 °F to 752 °F)] 


ERO aistlazs movens (petrole), hydrodesulfures , Gazole — non spécifie 
{Combinaison complexe d hydrocarbures obtenue par trastement a l'hydrogène d'une charge petroliere afin de convertir le soufre 
organique en hvdrogene sulfure qui est ensuite elimine Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se sit. en >) 
majorite dars la gimme C,,-C,, et dont le point d'ebullitton est compris approximativement entre 205 °C et 400 °C] 


IT. disullati tperrolio), intermedi rdrodesoltorati . Gasolio — non specificato 
[Combinazione compiessa di idrocarbun vitenuta da usp stock di petrolio trattandolo con idrogeno per trasformare lo zolfo orga- 
mico in idrogeno solfosato, che viene poi eliminato È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio 
orevalenterrente nell'intervallo CC e punto ai ebollizione nell'intervallo 205 °C 400 °C ca.) 


NL aesullatea (aarcolie), Met waterstot ontzwaselde m.ddenfracte , Gasolle — niet gespeciticerd 
{Ten compiere verzameing koolwaterstotien, verxregen uit een aardoliegrondstof door behandeling met waterstof om organische 
zuavel om te zetten in warerstofsullide dat wordi verwide:d Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegende C,, tot en met C,,, met cen 
oontrueci «an ongeveer 205 °C tot 400 °C] 


Di dsectilados ipetroieo), medios hidrogenadessulfurizado» Gasòleo — néo especificado 
Liria combrragie complexa de hidiocarbunets obida por iratamento de uma tracgîo petrolifera com hidrogenio para converter 
LuXOI® OrRe"t:00 «n° sultureto de niurogenico que e removido E consutuida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de 
«pone nr:cominantemente na gama de o ate To c destla no intervalo de aproximadamente 205 °C a 400 °C) 
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Cas No 68334-30-5 EEC No 269-822-7 No 649-224-00-6 


VIT) 


ES. combustibles, para motor diesel , Gasoleo, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la destilacion del petroleo crudo Compuesta de hidrocarburos con un 
numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de ebullicion aproximado de 163 °C a 


357 °C] 


DA  brzandstoffer, diesel-, Uspecificeret gasolie 
[En sammensat blanding af carbonhydnder iremsullet ved destillanonen at riolie Den bestàr af carbonhydnder, overvesende C, tl 


og med C.,, med kageinterval omtrent fra 163 °C nl 357 °C] 


DE: Brennstoffe, Diesel. , Gasol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestelit durch Destillation von Rohol Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit 


Kohlenstolfzahlen vorherrschend im Bereich von €, bis C., und siedet im Bereich von erwa 163 °C bis 357 °C] 


EL xavorpa vinte Merpedaro un npodiaveypapuevo 
{MoXunroxoy au duaouo; vapovovardparuyv nov rapayera: pe mv undatatn apyou netpeiaiov Luviotata: anò vdpoye uv. 
Gpaxes pe aprduo atouwyv avIpara xvpra; amv ncpioyn anò C, rw Kai C,, xar Bpater amnv nepioyn anò 163 °C Éuwg > 57 °C 


reputo } 


EN Fuels, diesel, Gasoil — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the distilation of crude oil Ît consists of hydrocarbons having carbon 


numbers predominantiy in the range of C, through C,, and boiling in the range of approximately 163 °C to 357 °C (325 °F to 
675 °F)] 


FR combustibles, diesels, Gazole — non specifie 
. ‘ n . 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue par distillation du pétrole brut. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe principalement dans la gamme C, C., et dont le point d'ebullition est compris approximativement entre 163 °C 


et357 °C] 


IT. combustibili, diesel, Gasolio — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun prodotta per distillazione di petrolio grezzo È costituita da idrocarbun con numero di 
«omi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, € punto di ebollizione nell'intervallo 163 °C - 357 °C ca] 


NL. brandstoffen, diesel- Gasolie — met gespecificerd 
[Een complexe verzameling koglwaterstolfen, verkregen door destillatie van ruwe chie Bestaat ust-koolwaterstoffen, overwegend C, 


tor en met C,, met een kooktraiect van ongeveer 163 °C tot 357 °C] 


PT gasoleos, fuel, Gasoleo — no especiticado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetas praduzida pela destilacio de petroleo bruto É constituda predominantemente por 
hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila no intervalo de aproxi- 


madamente 163 °C a 357 *C] 
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Cas No 68476-30-2 ì EEC No 270-671-4 No 649-225-00-1 
NOTA H 


ES petroleo combusuble, numero 2, Gasdleo, sin especificar 
[Aceite destilado con una viscosidad minima de 32,6 SUS a 37,7 °C y una nîéxima de 37,9 SUS a 37.7 °C] 


DA brandselsolie, nr 2, Uspecificeret gasblie 
{En destillatolie med en minimumsmiskositet pi 2 cSt ved 37,7 ©C ul et maximum pà 37 c$t ved 37.7 °C] 


DE Fuel oil, Nr 2, Gasol — nicht spezifizieri 
{Destillato! mit einer Viskositàt von mindestens 32.6 SUS bei 37,7 °C und maximal 37,9 SUS bei 37,7 °C] 


FL xauauo esaro, No 2 Mertpédato un npodiavevpapuevo 
[Andotaypa erarov ue twdeg andò 32,6 SUS de 37,7 °C cruyioto fw 37,9 SUS de 37.7 °C peyioto ] 


EN Fuel oil, No 2, Gasoil — unspecified 
{A distillate ci having a minimum viscosity ot 32 6 SUS at 377 °C (100 °F) to a maximum of 37,9 SUS at 37,7 °C (100 °F)] 


FR tuel-on, n° 2, Gazole — non specifié 
{Distillar huiteux dont fa viscosité est compnse entre 32,6 SUS et 379 SUS è 37.7 °C} 


ea olio combustibile, n 2 Gasolio — non specificato 
[Olio disullato avente viscosiva da un minimo di 32,6 SUS a 37,7 °C a un massimo di 37,9 SUS a 37,7 °C} 


NL stookolie, nr 2, Gasohie — niet gespecifieerd 
{Een gedestilleerde colte met een minimale viscosite:t van 32,6 SUS biy 37,7 °C tot een maximale viscositest van 37,9 SUS bij 


377°C] 


PT fuel-oil, n° 2, Gasoleo nio especiticado 
[Um oleo destilado com uma viscosidade a 37 ? °C compreendida entre um minimo de 32,6 SUS e um maximo de 37,9 SUS} 


Clasifuacion, Klassiguerine, Einstutune, Tafivounon, Classifuation, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc Car 3, R 40 


Etiquerado, Etskettering, Kennzeubnung, Emonuavon Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 40 


S: [2)-36/37 


Limites de concentracion, Kuncentranionsgranser Konzeniranunsgrenzwerie, Opia ovrrevtipwotig, Concentratton lumats, 
Famutes de concentration Limiti di concentrazione Concentratiegrenzen Limites de «oncentrasào 
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Cas No 68476-31-3 EFC No 270-673-5 No 649-226-00-7 | 
NOTA H 


ES petroleo combustible, numero 4, Gasoleo, sin especificar 
[Aceite desulado con una viscosidad minima de 45 SUS a 377 °C x una maxima de 125 SUS a 37 7 °C] 


DA  brandselsolie, nr 4, Uspecificeret gasolie 
{En destitlatolie med en minirnumsviskositet pà 58 cSt ved 377 °C nil et maximum pà 26 4 cht ved 377 °C1 


DE. Fuel oil, Nr 4, Gasol — nicht spezifizieri 
[Destillatol mit einer Viskositat von mindestens 45 SUS Ler 37,7 °C und maximal 125 SUS ber 377 °C1 


EL xavoipo edo No 4 fletpedato un rpodiayeypappevo 
[Arootavya elaiou pe wde, amo 45 SUS of 377 °C riaziomo éwg 125 SUS ce 37,7 °C péyioto |] 


EN Fuel oil, No 4, Gasoil — unspecified 
[A distillate cv having a minimum viscosity ot 49 SUS at 37,7 °C (100 °F) to a maximum ot 125 SUS at 377 (100 °F)] 


FR fuel-cil, n° 4, Gazole — non specifie 
{Distillat huileux dont la viscosite est comprise entre 45 SUS et 125 SUS a 377 °C] 


IT cho combustibile, n 4, Gasolio — non speciticato 
{Olio distillato avente viscosità da un minimo di 45 SUS 4 377 °C 4 un Massimo di dè) SUS a 377 CC) 


NL stookolie, nr 4, Gasolie — niet gespecitiverd 
{Een gedestilleerde ole met een minimale viscositenr vin 45 SUS b 4 177 C tor een max male viscos tert van 125 SUS by 3°C] 


PT Fuel-oil, n° 4, Gasoleo nào especificado 
[Um oleo desulado com uma viscosidade a 377 °C compreendida entre um minimo de 45 SUS e um maxuno de 125 SUS] 


Clasificacion Klassificernng Einstufune Tadivounon Classification, Classification, Classificazione Inidetina, ( lassificazao 


Carc Cat 3, R 40 


Fiiquetado Eniketternng Kennzeichnung, Fuonuaron Labelline, Étiquetage, Fischetratura Kenmerken Rotulagem 


R. 40 | 


SO 12)36/37 | 


limutes de concentracion Koncentratronsgrienier Konventrationsgrenzwerte Ocia sur: fVIDWOTK, Loncentratton Iimais 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratieg renzen, Limits de concentragao 
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4 
| Cas No 68476-34-6 | EEC No 270-676-1 '. No 649-227-00-2 Î 
CA | 


(n 


NOTA H 


ES combustibles, motor diesel, numero 2, Gasoleo, sin especificar 
[Acerte destilado con una viscosidad minima de 32,6 SUS a 37,7 °C y una maxima de 40,1 SUS a 37,7 °C] 


DA braendstoffer, dielsel-, nr. 2 Uspecificeret gasolie 
[Destillatolien med en minimumsviskositet pa 2 cSt ved 37,7 °C til et maximum pa 4.3 cSt ved 37,7 °C} 


DE  Fuels, diesel, Nr. 2, Gasdl — nicht spezifizieri 
[Desnllato! mit einer Viskositar von mindestens 32,6 SUS ber 37,7 °C und maximal 40,1 SUS bei 37,7 °C] 


EL k.avara, vite, No 2 [etpéAhawo pn rpodiaveypaupévo 
{To arovatayua edaiov pe twdeg anò 32,6 SUS d£ 37,7 °C chdyioto tw 40,1 SUS de 37,7 °C uéyioto.] 


EN Fuels, diesel, No 2 Gasor:i — unspecified 
{A distillate ol having a minimum viscosity of 32,6 SUS at 37,7 °C (100 °F)] 


FR. combusubles pour moteur diesel n° 2, Gazole — non specifié 
{Dist:Hiar huileux dont la viscosite est comprise entre 32,6 SUS et 40,1 SUS a 37,7 °C Couramment appele  huile diesel cu 


gazole | 


IT. combustibili, diesel n 2 Gasolio — non specificato 
{olo combustibile disullato avente viscosita da un minimo di 32.6 SUs a 37,7 °C a un massimo di 40,1 SUS a 37,7 °C] 


NL brandstoffen, diesel, nr 2 Gasolie — niet gespecificerd 
{De gedestilleerde ole metieen minimale viscositeit van 32.6 SUS bi) 37.7 °C tot een maximale viscositeit van 40,1 SUS bi 
37,7 °F] 


PT combustiveis, diesel, n° 2 Gasòleo — nio especificado 
[O oleo destilado com uma viscosidade a 37,7 °C compreendida entre um minimo de 32,6 SUS e um maximo de 40,1 SUS j 


Clasificacion, Klassificering, Eunstufung, Tatuvounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc Cat. 3; R 40 


Etriquetado, Etrkettering, Kennzeschnung, Eniomnayon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 40 


S: {2} 36/37 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsygrenzwerie, Qpia ovyxévipwerg, Concentration limit», 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione. Concentratsegrenzen, Limutes de concentragao 
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na Sena WR Ò 


FEC No 2/70-719-4 No 649-228 60-8 
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' Cas No 68477-29-2 


NOTA H 
NOTA N 


ES destilados (petroleo), residuo del fraccronador del setormador catalitico, punto de ebullicion elevado Gasoleo, sin 


especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos de ia destilacion del residuo del fraccionador del reformador catalitico Con un intervalo 


de ebullicion aproximado de 343 °C a 399 °C } 


DA  destllater (riohe), katalytisk reformer fraktioneringskolonnerest, hajtkogende Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fra destillanioner af en rest fra en katalytisk ceformer fraktioneringskolonne Den koget 


omtrent fra 343 °C tl 399 °C] 


DE Destillate (Erdol), katalytischer Reformer Fraknonator Ruckstand, hochsiedend  Gasol — nicht spezitiziert 
rKomplexe Kombinauon von Kohlenwasserstotten aus der Destillation von katalvtischem Retormer Fraktonator Ruckstand Siedet 
im Bereich von erwa 343 °C bis 399 °C] 


EL anogotaypata (netpedaiov), unoAfipuata xinouatwon. sittaAutIKOL i npopo@mmpa, vynàne portoa, IEpi onpet 
aias Bpaguov: fetpéiaro un npooravevpappevo 
{IOA UN) OKOG GUIOLAGUOG LOPOVOVIVIPAKW\ ANO MV IRC ITALI UMOALIUPOTOA, pOvadag KAGOL'ITWOTNY KUTGALTINOL (41 LOPPGI 
topa BpaGei ommv nepioyn anò 343 °C cu 399 °C nepirou 


EN Distillates (petroleum), catalvtic reformer fractionator residue, high-bolline Gaso! — unspecitied 
{A complex combination of hvdrocarbans from the distillatton of catalytic reformer fracfnionator residue H bois n the range ot 
approximately 343 °C to 399 °C (650 °F to 750 °F)} 


FR distillats a point d'ébullition eleve (petrole), residu do tractonnement du retormage catalytique  Gazele non 


specifie 
{Combinaison complexe d'hvdrocarbures obtenue par disullanon du residu de la colonne de fracronneme nt di retormage canal, 


tique Son point d'ébullition est compris approximarivement entre 348 "C et 399 °C] 


IT distillati (petrolio), residuo della colonna di frazionamento di un impianto di reforming catalitico, altobollenti 


Gasolio — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla distillazione di un residuo della colonna di frazionmenti dun imp anto di 


retorming catalitico Bolle nell'intervallo 343 °C 399 °C cal 


NL destillaten (aardolie), katalvtsche reformator-fractoneerderresidu, hoogkokend  Gasohe - met gespecitieera 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen uit de desrillatie van katalytische retormator tracuone:ruerresidu Het aeett 
cen kooktraject van ongeveer 343 °C rot 349 °C] 


PT destilados (petroleo), do residuo do fraccionador do retarmer catalitico, com intervalo de destilagao elevado 


Gaséleo — nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilagao di re iduo do fracionador do reformer catiinto Destila no inter 


valo de aproximadamente 343 <C a 399 °C] 
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Clasitieacion, Klassifuenng, Einsiufung, Taiivounon, Classification, Classificatron. Classificazione, Indeling, Classificasào 
Carc. Cat. 2 R 45 


Enquetado, Etikettering, Kennzerchnung, Enimuavon, Labelling, Ériquetage, Flithettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwong Concentration limits, 
Limates de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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Cas No 68477-30-5 EEC No 270-721-5 ‘ No 649-229-00-3 
n A a Pirla ) 


NOTA H 
NOTA N 


ES destilados (petròleo), residuo del fraccionador del reformador catalitico, punto de ebulliciòn intermedio ; Gaséleo, 
sin especificar A 
‘Combinaciòn compleja de. hidrocarburos de la destilacion del residuo del fraccionador dei reformador catalitico. Con un intervalo 
de ebullicién.aproximado de 288 °C a 37.1 °C.) 


DA : destillater (raolie), katalytisk reformer frakuoneringskolonnerest, intermedizert kogende ; Uspecificeret gasolie 
“En sammensat blanding af carbonhydrider fra destillationen at en rest fra en katalytisk reformer fraktioneringskolonne. Den koger 
amerent fra 288 °C 1il.371.°C.] 


DE WVestillate (Erdél), katalyuscher Reformer Fraktionator Ruckstand, intermediàr siedend ;, Gasòl — nicht spezifiziert 
|Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoifen aus der Destillanon von katalytischem Reformer Fraknonator Rickstand. Siedet 
m Bereich von erwa 288 °C bis 371 °C.] 


EL: inootavuata (netpedaiou), viodeiupatog povadag TAKCLATWONG KATAÀLTIKOÙ avanopgwinpa, evéraeong Seppo- 
xpaotag épaopov Metpédaro pun rpoòayeypappéevo 
‘Norumiorog cuvduaouòc vopoyovavipàxwv anò mv aròotain vrodeiupatos povdbac xAaguatwong xataAutixoù avauopgu- 
“ipa. Bpafe: omv nepioyn anò 288 °C uc 371 °C repinov.] 


EN: Distillates (petroleum), catalytic reformer fractionator residue, intermediate-boiling ; Gasoil — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons from the distillation of catalytic reformer fractionator residue. It boils in the range of 
approximately 288 °C to 371 °C (550 °F to 700 °F)] 


FR: a:sullats a point d'ébullition moyen (pétrole), résidu de fractonnement du reformage catalytique ; Gazole — non 
specifié 
‘Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation du résidu de la colonne de fractionnement du reformage cataly- 
«que. Son point d'ébullition est compris approximativement entre 288 °C et 371 °C.] 


IT: distillata (petrolio), residuo della colonna di frazionamento di un impianto di reforming catalitico, a punto di ebolli- 


zione intermedio ; Gasolio — non specificato 
Combinazione complessa di idrocarbun otienuta dalla distillazione di un residuo della colonna di frazionamento di un impianto 


ui reforming cataliuco. Bolle nell intervallo 288 °C - 371 °C ca.) 


NL. destillaten (aardolie), katalyusche reformator-fractuoneerderresidu, bij middentemperaturen kokend ; Gasolie — niet 


gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstotien, verkregen uit de destillatie van reformator-fractoneerderresidu. Heeft een kooktraject 


van ongeveer 288 °C to 371 °C} 


PT. destilados (petroleo), do residuo do fraccionador do reformer catalitico, com intervalo de destilacio médio ; 


Gasoleo — nào especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio do residuo do fraccionador do reformer catalitico. Destila no inter- 
valo de aproximadamente 288 °C a 371 °C. 
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Ciasificacion, E<assificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification Cl'astificazivae, sodeing, Classificagio 


| Carc. Cat. 2; R 45 | 
ii Eire 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotjuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


$3.45 


dA 
Pai 
e | 


nnt 


Limites de concentracion, Koncenirationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Upia avrrévipwong Concentration iimiss, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Conceniratiegrenzen, Lemites de concentra;do 


Ss WIRE 
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; erre vs 
Cas No 68477-31-6 | EEC No 270-722-0 No 649-230-00-9 


NOTA H 
NOTA N 


ES destilados (petréleo), residuo del fraccionador del reformador catalitico, punto de ebullicion bajo Gasoleo, sin 


especificar 
{Combinacién compleja de hidrocarburos de la destilaciòn del residuo del fraccionador ael reformador catalitico Con un punto de 


ebullicibn aproximado por debajo de 288 °C] 


DA  destillater (ràohe), katalytisk reformer fraktoneringskolonnerest, lavtkogende , Uspecificeret gasolie 
[En sammensat blanding af carbonhydnder fra destillationen af en rest fra en katalytsk reformer fraktioneringskolonne Den koger 


omrrent under 288 °C] 


DE Destillate (Erdol), katalytischer Reformer Frakuonator Ruckstand, niedrigsiedend , Gasol — nicht spezifizieri 
[Kamplexe Kombination von Kohlenwasserstotfen aus der Destillation von katalytischem Reformer Fraktionatos Ruckstand Siedet 


etwa unter 288 °C] 


EL anootavypata (netpedaion), utodeit Lato KiaguaTtwong xataAutIKOv avapoppwinpa, Yauniwv Seppoxpaoiwv 
Bpacuoù Metpédaro un npodiayeypaupevo 
{O noàurdoxog cuvivaguòs vepoyovavipaxwv anò mv andorain unodeiupatos povabag xAacparwong xataAvtiIKoL avapopgw 
imnpa Bpafe xatw anò 288 °C nepinov ] 


EN Distillates (petroleum), catalytic reformer fractionator residue, low-boiling  Gasoil — unspecified 
[The complex combination of hydrocarbons from the disnilation ot catalytic reformer tractionator residue It borls approximately 


below 288 °C (550 °F)] 


FR distillats a bas point d'ebullition (petrole), residu de fracuonnement du reformage catalytique Gazole — non 


specilié 
Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenve par distillatton du residu de la colonne de fracnonnement du retormage catai 
P y P 8 yi 


tique Son point d'ebulliton est appromimativement infeneur a 288 °C] 


IT disultati (petroli 0! residuo della colonna di frazionamento di un impianto di reforming catalitico, bassobollenti 


Gasolio — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla distillazione di un residuo della colonna di frazionamento di un impianto 


di reforming catalitico Bolle a temperatura infemore a 288 °C ca] 


NL destillaten (aardolie), katalytische reformator-fractoneerderresidu, laagkokend Gasolie — niet gespecificerd 
[De complexe verzameling koolwaterstotfen verkregen uit de desti.latie van katalvtische reformator fractioneerderresidu Kookt 
beneden ongeveer 288 °C] 


PT destilados (petroleo), do residuo do fraccionador do reformer catalitico, com intervalo de destilacio baixo 


Gasòleo — ndo especificado 
{A combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio do residuo do fraccionador do reformer catalitico Tem um ponto final 


de destilagào de cerca de 288 °C] 
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Clasfiraciin, Kbissitwering Einsiutung Tativounon, Classfiuanon, Classitiesnion, Clasitica zione, indelg, Classitua,so 


5 


I 


rr 
I Care. Car 2; R 45} 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling, Etiquetage, Etreheriatura, Kenmerken. Rotuiagem 


Limites de concentracion, Koncentrattonsgranser, Konzentranronsgrenzwerie, Opia avyrxéviowane, Concentration limtis, 
Limues de concentranion, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragào 
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Cas No 90640-93-0 


EEC No 292-615 5 "o 649-231 60-4 


NOTA H 
NOTA N 


ES destilados (petroleo), fraccion intermedia altamente refinada Gasoleo, sin especiticar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida sometiendo una fraccion de petroleo a vanos de los siguientes pasos  filtracion, 
centnfugacion, desulacion atmosferica, desulacion a vacio, acidificacion, neutralizacion y tratamiento con arc'Ila Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a Cr] 


DA  destillater (ràolie), hejt raffinerede middeltunge Uspecificeret gasolie 
[En sammensat blanding af carbonhydnder opraet ved at underkaste en raoiiefrakuon flere at felgende tnin Filtrenng, centafuge 
ring, atmosiaisk desullauon, vakuumdesullauon, syrebehandling, neutralisauon og lerbehanaling Den bestàr overvejende at 
carbonhydnder, overvejende C,, til og med Cp] 


DE Destillate (Erdòl), stark raffinierte mittlere  Gasol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen, die man aus einer Erdol-Fraknon erhàlt, indem man sie mehreren der 
folgenden Schntte aussetzi Filtneren, Zentnfugieten, offene Destillavon, Vakuumdestillatton, Ansauern Neutralisieren und 
Tonbehandlung Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, Lis € ,4 


EL arnootaypa (netpedaiov), evtovwG divircuéva uecata: Fletpedaio un rposrayeypappevo 
{MoAurkoxoy cvvdvaoos vopoyovar parxwv ro iaubkverar pe inv unosuàn xAdopatog netpedaion GE NOAAA an ta napara ru 
SIQUIA KATEPYEOIAS dININOT, PUYOKEVIPWOT, GIROCPUIPIKN Uundataim, RUOTA DE KEVÒ, OELVION, LYUUOETEPWIT AOL KU*tp 
yaoia pe upruo Iumotatai xupiux arò vepoyovavgpares ui apiduò atouov avSparxa rupie ami nepioyn anò C,, fu xa €; 1 


EN  Distillates (petroleum), highly retined middle Gasoil — unspecified 
{A complex combinauon of hydrocarbons obtarned b) the subjecuon of a petroleum fraction to several of tbe tollowing steps 
filtrauon, centnfugauon, atmosphere distillation, vacuum disullation, acidificaton, neutralizauon and clay tro ment I: conywsrs 
predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominanty in the range of C,, through €] 


FR. distillats moyens (petrole), hautement raffines, Gazole — non specifie 
{Combinason complexe d hydrocarbures obtenue en soumettant une fracrion petroliere a plusieurs le i\rartements sunvants filtra 
uon, centnfugatton, distillaton atmosphenque, distillauon sous vide, acidificauon, neutralisauon et tratement a la verre de 
compose pancipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorite dams la gamme C, Cyì 


IT distillati (petrolio), intermedi altamente raffinau , Gasolio — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta sottoponendo una frazione di petrolio a parecchi det passi seguenti filtrazione, 
centnfugazione, disullazione atmosfenca, disullazione sotto vuoto, acidificazione, neutralizzazione e trattamento con argilla Cost 
tuita prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,, Cy} 


NL  destillaten (aardolie), hooggezuiverde midden- , Gasolie -—— met gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door het onderwerpen van cen aardolefracte san verscheruene 
van de @igende stappen o filtranie, centnfugaue, atmosfensche desullatie, vacuumdestillatie, verzuring, neutralisatie en behandeling 
met kle:. Bestaat voornamelnik uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,5] 


PT. destilados (petroleo), medios altamente refinados , Gaséleo — nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obuda submetendo uma fraccio petrolifera a vanas das seguintes etapas filtragio, 
centafugacio, destilacio atmosferica, destilagao de vacuo, acidificagio, neutral.vagio, e tatamento com argila É consutuida predo- 
minantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de ©, ate C,] 
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Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Taéivbunon, Classificatron, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Carc. Cat. 2, R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Étiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


Limstes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxtvipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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Cas No 4199) 34 S LEC NO (9 044. NO 649 23250 X 


NOTA H 
NOTA N 


ES desulados (petroleo), reformador catalitico, concentrado rromatico pesado Ga oleo, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidiocarburos obtenida de la destilacion de una fraccion de petroleo retormada cataliucamente 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos aromaucos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de 
Ca C,, v con un intervalo de ebullicion aproximado de 200 “C a 300 °C] 


DA  destillater {raolie) katalytusk relormer, tungr aromatisk koncentrat. Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydriice apnaet 1a desullazion af en katalyusk reformeret raoliefrakuon Den bestàr overvejende 
af aromatiske carbonhvdrider, overvejende ©, nl og med C,, med kogeinterval omtrent tra 200 °C ul 300 °C} 


DE Destillate (Erdol), katalytische Reformer schwer aromatisch Konzentrat Gasol — nmicni spezifizieri 
{Komplex Kombinanion von Kohlenwissentoften, die man ius der Lesullanori eines katalyusch reformierien Erdolschnittes 
erhalt Besteht vorherrschend aus aromatischen Kohlenwassestotfen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Beretch von C, bis 
C,, und siedet im Bereich von erwa 200 °C bis 300 °C ] 


EL xiaopata (netpedzion), xataAutinoU avapoppwmpa, auiruxrvupa Bapewv apwpatixwv Metperato pn rpodiaye- 
vpappero 
{Morurzono, FUvOeLaAROg tdpo ove ipanmv rov )apbaverm uro my ardoratn r:agpatoy nETfEAIILO KUTO) LtIKA NVaLopgw- 
pevov Euviatata: nuprag arrò ripwpiutinota LOPO/Ovmi Spare, it Upidpò atopwv avipaxa Kupiwg dtmv nepio,m uto C, Lug Kat 

Cari Spatei otmv nepiogn ano 200 “C rw, 300 °C nipirov] 

EN Distillates (petroleum) catalvtic reformer heavy arom conc Gasail — unspecified 
[A complex combination of hvdrocarbons abta:ned from the distillation «fa catalvucaliy reformed petruleum cur " consists 
predonununtly of aromatic hydrocarbons having carbon numbers pred. unantiv «n the range ct €, intongh €, and borling in 
the range of approximately 200 °C to 300 °C (392 °F to 572 °F)] 


FR distillats (petrole) reformage catalvyique, concentre aromatique lourd Gazole — non specifie 
(Combinasun compiere d'hydrocarbures btenue par dis'illation d'ine  vupe petroliere de reformage catalytique Se compose 
principalement d'hydrocarbures aromatique, dont le nombre de carbones se situe en majonite dans la gamme C.C, e' dont le 
point d'ebullition est compnis approximativement entre 200 °C e: 300 °C | 


IT distillati (petrolio), da reforming catalitico, concentrato di aromatici pesano Gasolio — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla distillazione di un taglio di petrolio riformato catalitamente Cosuruita 
prevalentemente da idrocarburi con numer) di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, Ce con punto di eballi 
zione nell'intervallo 200 °C-300 °C ca] 


NL destillaten (sardolie), hatalytische retormator, concentiaat van zware aromaten Gasolie — niet gespecifieerd 
{Een gamplexe verzameling hoolwaterstoffen die wordt verkregen uit de destillatie van cen katalyusch gereformeerde aardolie- 
fracue Bestaa: vvornamelijk uit aromatische koolwatenstoffen cverwegend C,, toten met C,,, met een kooktra;ect van ongeveer 


200 °C tor 300 °C] 


16 


PT destilado» (petroleo), du refurmer catalitico concentrado aromatico pesado Gasoleo — nio especificado 
[Uma combinagio complexa de hidiocarbonetos obtida da destilacio dos produtos do reforming catalitico de uma fraccao petro- 
lifera È consuturda predominantemente por hirocarbonetus aromaticos com numeros de atomos de carbono predominantemente 
na gama de Cate Ce desula no internalo de aproximadamente 200 °C a 300 °C} 
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Cas No 93924-33-5 EEC No 300-227.8 No 649-233-00-5 
NOTA H 
NOTA N 


ES. gasoleos, parafinicos  Gasoleo, sin especificar 
[Destilado obte nido de la redestilacion de una combination compieja de hidrocarburos obtenida por la destiiacion de los efluentes 


de un nguroso traramiento catalitico con hidrogeno de parafina» Tiene un intervalo de ebullicion aproximado de 190 °C a 330 °C 


DA gasoher, paraffin-  Uspecificeret gasolie 
{Ér destillat opraet ved redestiliamonen af en simmensat blanding af carbunhydrider, opnaet ved destillauonen af spilde vardet /r, 


Kraftig katalytisk hvarogenbehandling af paraffiner Det har kogeintervai omtrent fra 190 °C nl 230 °C1 


DE Gasole. paratfinhalug Gasol — nicht spezifziert 
{Destllar aus der Redestilationi einer k>omplexen Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Destiliation o” 


Austlussen aus einer scharfen kota'riiccher Betandiung vor Paraffinen mnir X asserstolf enthalt Siedet +m Bercica von era 159 
bis 130 °C! 


EL uxadapra *erpeauia, rapupivixa MetreAato un roconivevpapupuevo 
MATOGTU/LU TOL ACUSAVETOL ARO TN) Era\atogiaen ro:LrAOKOL OLVOALAGUOL VORO YOrIvIiPaKwv OL Oro A0uSONON terr pe TI 
UTUGTULM TOY FASCIA Pa TOYS nUTAZI TINTI) YOTEPp/AmiI: 7apugro) ue voporino Bpagei om tepioyr ato IA Can 


repieci ! 


EN Gas oils, paraffinic Gaso:! — unspecitied 
{A visullate obtained from the redistillation of a complex combination of n drocasLors obtained by the distliaticn of the ettruce 
from a severe catalvic hvdrotreatiment ot paratfins it bons in the range 01 approximately 1290 C to 330 °C (274 F to 195 ?F 


FR gazoles paratfiniques Gazole — non specitie 
{Distillat obtenu par rec suillation d une combinanon complexe c'hydracarbures produite par aisullation des «ffluents 18515 dun 


hvdrotraterment cataivirgue pousse ces parattines Son po rt debullition est anproximativement compns entre 99 °C 3°0 00" 


IT gasclu, paraffinici Gasolio — non speciticato 
{Distllato ottenuto dalla ridistillazione di ina combinazione complessa ci idrocarbun ottenuta dalla disullazione degli af en 


in idrotrattamento catalitico severo di paratfine Bolle neit intervallo 190 -C 320 € ca] 


NL gasolien, paraffinenoudend Gasohie — niet gespecitieerd 
[Een destillaat verkregen wt de herdestillaie van een complexe verza rreling koolwaierstorfen, verkreger door destillatie va: 
\ Astotten verkregen na cen grordige ka.al\t sche natersrofbehanaeling ar parafttner Het heett een towrirnert van o” 


Ivo C tor 330 "C) 


PT gasoleos. parafinicos Gasoleo — nyc especiticago 
IU sesulado on ido da redestilagio de uma compinazzo simplex de idroc.rbonetos obtuda pela di 31.124 via 
tale mento crasutoi te parafinas com h'idrogenio na presenga de ini catalisador Nesta no in'enao n° ancor mana 


as Ti 
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Cas No 97488-96-5 | EEC No 307.035-3 No 649-234-00-0 | 
NOTA H 
NOTA N 


ES nafta (petréleo), fraccion pesada hidrodesulfurada refinada con disolvente  Gasoleo, sin especiticar 

DA naphtha (raolie), solvent-raffineret hvdroafsvovlet tung , Uspecificeret gasohie 

DE Naphtha (Erdol), durch Losungsmitte] gereinigt hydrodesulfunert schwer. Gasol — nicht spezitiziere 

EL vaupda (retpedaiou), Sivdicuevm pe dia/.utm vapoyovoanodemmpeva Bapia MNetperaio pe rpodiayeypappevo 
EN Naphtha (petroleum), solvent-refined hydrodesulfurized heavy Gasoil — unspecified 

FR naphta lourd (pétrole), ratfine au solvant, hydrodésulfure Gazole — non specifié 

IT nafta (petrolio), raffinata con solvente idrodesolforata pesante Gasolio — non specificato 

NL nafta (aardohe), solvent-geraffineerd met waterstof ontzwaveld zwaar, Gasolie — niet gespecifieerd 


PT nafta(petròleo) pesada hidrogenodessulfurizada refinada com solvente Gasoleo — nào especificado 


Clasificacién, Klassificering, Einsiufung Taîwvoynon, Classification, Classificatton, Classifuazione, Indeling Classificagào 


Carc Cat 2, R 45 


Fiiquetado Etiketterine, Kinnzeschnung, Erionuavon, Labelline, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken Rotulagem 


Limites de concentracion Komentraniunigrienser K nzenteattonserenzuerte Opia ov/revipwong, Concentratran lim 1 
Limite» de «oncentration Limiti di concentrazione  oncentrattegrenzen Limutes de concentraza 
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Cas No 97675-85-9 | EEC No 307-659-6 | No 649-235-00-6 
rr rr > tr elio cu) 


ES 


DA 


DE 


EL 


FR 


NL 


n drovarburos, destlado de ia fraccion intermedia tratada con hidrégeno C fracciones ligeras de destilacién 
Gasoleo, sin especificar 

{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como primeros productos de la destilacion a vacio de efluentes del tratamiento 
de un destilado de la fraccion intermedia con hidrogeno Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de 
carbonos en su mavor parte dentro dei intervalo de € a €, y con un intervalo de ebullicion aproximado de 290 °C a 350 °C 


Produce un aceite finai con una viscosidad de 2cSt a 100 °C] 


16 20° 


carbonhydrider, C16-20-hydrogenbehandlet micideltungt destiliat, lette destillater Uspecificeret gasolie 

{En sammensat blanding af carbonhydnder opnaet som forleb fra vakuumdestillationen af udleb fra behandlingen af et middel- 
tungt destillat med hydrogen Den bestàr overvejende af carbonhvdnder C,, ul og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 290 °C 
+13) ?C Den danner en ferdig olte med en viskositet pa 2 cSt ved 100 °C] 


Kohlenwasserstotfe €, mit Wasserstoff behandeltes Mitteidestillat, leichte Desullate  Gasol — micht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man als erste Laute aus der Vakuumdestillation von Ausflussen aus der 
Benandiune eines Muitteldestillates mit Wasserstotf erha!t Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen 

arnerrschend im Bere ch von Cbs € und siedetim Bere h son erwa 290 °C bis 350 °C Ergibt ein Fertigoi mit erner 
\oskositar von 2e8t bei 100 °C] 


rapovovavSparec, €, xatepvaguevov ue vepovovo urontov anostaypatoc, rinppà xAdopata andatatng 
Tetoezaio um TPNÒLA (EYpappero 

filo: RAo0K0: dUvovagLo, veporovardpaxwv nov auudureta: Iuav to npwra anocotayuata anò mv andatatn de xevò, twv 
17000001 UTO TMV XATFPYAOMA UE LODAYOVO uegaion ams vuutog Euvigtatar xupiug ano uspoyovavIpares pe apiduò atbpwv 
avdpaxa xupiwg ammv reprorn und €, dwg rai C, Kai ue - Lioyn 6paouod anò 290 °C tug 358 °C nepinov. To tropo Haro tyer 
«vos 2cSt tou, 100 °C] 


Hyerocarbons, C, , nvdrotreated middle disullare, distn lights , Gasoil — unspecified 

A complex combination of hydrocarbons obtained as first runnings from the vacuum disuillauon of efflvents from the treatment 
ot a m ddle distillate with hydrogen It consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the 
range ot C, through C., and boiling.in the range of approximately 290 °C to 350 °C (554 °F to 662 °F) It produces a finished oil 


having a viscosi of 2051 ar 100 ?C (212 °F)] 


hyarecarbures en C,,, distillat moyen hydrotraite, traction legère de distillation  Gazole — non spesifié 

'Combinarson complexe d'hvdrocarbures obtenue comme premier écdulement lors de la distillation sous vide des effluents de 
wement a | Hvdrogene dun distillat moven Se compose principulement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en 

rmajorità dans la gamme ©, et dont le pornt d'ébullition est compris approximativement entre 290 °C et 350 °C donne une 

iu de produit fini de viscosite egale a 2.51 a 100 °C] 

idrocarburi, C,,, drotrattati distillato intermedio, trazioni leggere della distillazione , Gasolio — non specificato 

«Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come prime frazioni della disullazione sotto vuoto di effluenu dal trattamento 

con idrogeno di un distifluto intermedio È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalente 

mente nellintenallo LC, ©, e punto di ebollizione nell intervallo 290 °C -350 °C ca Produce un olio finito avente viscosità di 

2e2' 1100 °C] 


hooiwaterstoffen, C, ,,-waterstofbehandeld middendestllaat, lichte destillatiefracties Gasolie — niet gespecifieerd 
«Een «ompiexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als de cerste fracties uit de vacuumdestllatie van de vioetstof die 
aordt verkregen door de behandeline van cen middendestillaat met waterstof Bestaat voornamelijk utt koolwaterstofien, overwe- 
gena C, tot en met €, met een kooktraject van ongerrer 290 °C tot 350 °C Het vormt een voltocide olie met een viscosttert van 
2eSt bu 100 °C } 

hidrocarbonetos, destilado medio C tratado com hidrogemio, fracgdes leves da destulacio Gaséleo — nio 
especificado 

{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida como fracgio iniciai da destilagio de vacuo de efluentes do tratamento com 
hidrogenio de um destilado medio E constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de stomos de carbono 
predominantemente na gama de € ate C., e destila no ntervalo de aproximadamente 290 °C a 350 °C Produz um éleo scabado 
com uma viscosidade de <6St a 100 °C] 


020 
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+ casticacion Klasaficerny, Finitutunz Tadivoynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 


} Carc. Car 2,R45 | 
MRS AN TE | 


Etigue'ado, Enkettering, Kennzeschnung, Emoniuavon, Labelling, Ériquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


Limstes ae concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrattansgrenzwerte, Opia cuyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentiratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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Cas No 97675-86-0 EEC No 307-660-1 No 649-236-00-i 


NOTA H 
NOTA N 


ES: hidrocarburos, C., ,,, parafinicos tratados con hidrògeno, fracciones ligeras de desuiaciòn ; Gasòleo, sin especificar 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida como primeros productos de la destilacion a vacio de efluentes del tratamiento 
de parafinas pesadas con hidrogeno en presencia de un catalizador. Compuesta fundamentalmente de hidrocarbburos con un 
numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 230 °C a 
350 “C. Produce un aceite final con una viscosidad de 2cSt a 100 °C.] 


DA: carbonhydrider, C,, -, hydrogenbehandiet paraffin, lette destillater ; Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet som forleb fra vakuumdestillationen af udieb tra behandlingen af tunge parat- 
finer med hydrogen i tilstedevaerelse af en katalysator. Den bestàr overvejende af cartbonhydnder, overvejende fra C,, til og med 
Ca med kogeinterval omirent fra 230 °C til 350 °C. Den danner en feerdig olie med en viskositet pà 2 cSt ved 100-°C.] 

DE: Kohlenwasserstoffe, C,,,,-, mit Wasserstoff behandelte paraffinhaltige, leichte Desullate ; Gasél — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kahlenwasserstoffen, die man als erste Laufe aus der Vakuumdesnilanòn von Ausfliissen aus der 
Behandlung von schweren Paraffinen mit Wasserstoft in Gegenwart eines Katalysators erhélt. Besteht vorherrschend aus Kohlen- 
wasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 230:°C bis 350 °C. 
Ergibt ein Fertigol mit einer Viskositàt von 2cSt bei 100 °C.] 


EL: uòpoyovavIpaxes, C,,,,, Tapapivixoyv xatepyaciévwv ue vpoyovo, eiappà rporovra andotagnc- IMetpéharo un 
npodiayeypappivo 
{NoXwnAoxos cuvivacuòg vipoyovavIpfkwv rov daubavera: cav ta rpwra arootayiata, andotaéng STO Kevò, aroppowv anò 
tmv xatepyaoia Bapwoy napagivav ue vapoyòvo, rapovdia xataium. Iuviotata: xvpiwg and udpoyovavIpares pe apiSpò 
atbumv avIpara xupiwg otmv nepioyi and C,, éwg Kai C,, xa ue repioyi 6pacuoù arò 230 °C nepirnov. To étoluo fiaro yer 
uudeg 2051 atovg 100 °C.] 


EN: Hydrocarbons, C., ,,, hydrotreated paraffinic, distn. lights ; Gasoil — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtained as first runnings from the vacuum distillation oi efflvents from the treatment 
of heavy paraffins with hydrogen in the presence of a catalyst. It consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers 
predominantly in the range of C,, through €, and boiling in the range of approximately 230 °C to 350 °C (446 °F to 662 °F). it 
produces a finished oil having a viscosity of -2cSt at 100 °C (212 °F).] 


FR: hydrocarbures en C,,,, paraffiniques hydrotraités, fraction légère de disullation ; Gazole — non spécifié 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue comme premier ecoulement lors de la disullation sous vide des effluents de 
trasternent de paraffines lourdes à l'hydrogéne en présence d'un catalyseur. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,,.,) et dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 
230 °C et 350 °C. donne une huile-produit fini de viscosité égale è 2 cSt è 100 °C] 


IT: idrocarburi, C...,, paraffinici idrotrattati, frazioni leggere della distillazione ; Gasolio — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come prime frazioni della distillazione sotto vuoto di effluenti dal trattamento di 
paraffine pesanti con idrogeno in presenza di un catalizzatore. È costituita prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di 
carbonio prevalentemente nell'intervallo €,, - C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 230 °C-350 °C ca; Produce un olio finito 
avente viscosita di 2cSt a 100 °C] 


NL: koolwaterstoffen, C., ,,-, waterstofbehandelde parafinische, lichte destillatiefracties ; Gasolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als de cerste fracties uit de vacuumdestillatie van de vioeistoffen 
die worden verkregen bij de behandeling van zware paraffine met waterstof in de aanwezigheid. van cen katalysator. Bestaat voorna- 
melijk uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, met cen kooktraject van ongeveer 230 °C tot 350. °C. Het vormt een 
voltooide ole met een viscositeit van 2c$t bij 100 °C.] 


PT: hidrocarbonetos C.. ,,, parafinicos tratados com hidrogénio, fraccdes leves da destilacio ; Gaséleo — nio 
especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como fracgào inicial da destilagîo de vacuo de efluentes do tratamento de 
parafinas pesadas com hidrogénio na presenga de um catalisador. É consutuida predominantemente por. hidrocarbonetos com 
numeros de dtomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C_, e destila no intervalo de aproximadamente 230 °C a 
350 °C. Produz um dleo acabado com uma viscosidade de 2cSt a 100 °C} 
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5 con Ala oificering Eortutani To vopnan, (dassifuation, lavate Classifrazione Inueling, Clavvificagao 
Classifica / < 4 g 


Carc Car 2, R 45 


Enquerado, Etskettering, Kennzenibnung, Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken Rotulagem 


Limetes de concentracion Kuncentranonsgreenser, Konzentranonsgrenzuerte, Upia ovyrévipwong, Concentration limits 
Limite» de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limuites de concentragao 
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——_n reni alato, vi = 
| Cas No 97722-08-2 EEC No 307.757.9 No 649-237-00-7 | 


ES: hidrocarburos, C.,,,, fracciòn nafténica ligera extraida con disolvente ; Gasòleo, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por extracciòn de los aromaticos de un destilado nafténico ligero con una 
viscosidad de 2,2cSt a 40 °C. Compuesta fundamentalmente dé hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte 
dentro del intervalo de C,, a C.. y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 200 °C a 300 °C] 


DA : carbonhydrider, C,, ,.-solvent-ekstraherede lette naphthenske ; Uspecificieret gasolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved ekstraktionen af aromaterne fra et let naphthen destillat med en viskositet 
pa 2,2 cSt ved 40 °C. Den bestàr.overvejende af carbonhydrider, overvejende fra C,, til 0g med'€,,, med kogeinterval omtrent fra 
‘200 °C til 300 °C] 


DE: Kohlenwasserstoffe, C., ,-durch Lòsungsmittel extrahierte leichte naphthenhaltige ; Gasòl — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Extraktion der Aromaten aus.einem leichten naphthenhalugen 
Destillat mit einer Viskositàt von 2,2 cSt bei 40 °C erhalt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoffzahlen 
vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 200 °C bis 300 C.} 


EL: udpoyovavipakeg C,, ,., exxvAtopevor Le diaAidtm cdappoi vaggevixoi: Metpéhato un rpodiayeypaupévo 
{Moruriokag suvévaguòàs vepoyovavIpaxbv nov imp6vetai pie A TOLAKPUVOTI TWwV Gpwjatixwy unò riappò vaggevixoò 
arogtayua pe iuudeg 2.2sSi ge 40 °C. Evviotatar xupiwg anò udpoyovavIparec ue apiduò utbiwv Gvgpara xvpiws atmv repioyn 
anò C,, éwg xar C,. xa ue reproyn Bpaguoi arò 200 °C éwg 300 °C nepinou.) 


EN: Hydrocarbons, C,,.,,, solvent-extd. light naphthenic ; Gasoil — unspecified 
[A complex combination of'hydrocarbons obtained by extraction of the aromatics from a light naphthenic distillate having a 
visciosity of 2.2 cSt at 40 °C (104 °F). It.consists predominantly ot hydrocarbons-having carbon numbers predominantly in the 
range of C, through C,, and boiling in the range of approximately 200 °C to 300 °C (392 °F to 572 °F)] 


FR: hvydrocarbures en C,,,; naphténiques iégers, extraction au solvant ; Gazole — non spécifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par extraction des aromatiques dans un distillat naphténique léger de viscosité 
egale à 2,2 cSt à 40 °C. Se compose principalement d'hydrocarbures dont Je nombre de carbones se situe en majorité dans la 
gamme C,, -C,, et dont le point d'ébullition est compris appre vimativernent entre 200 °C et 300 °C.] 


IT: sdrocarburi, C., .,, naftenici leggeri estratti con solvente | Gasolio — non specificato 
{Combinazione complessa di ‘idrocarburi ottenuta per estrazione degli aromatici da un distillato naftenico leggero avente viscosità 
di 2,2 cSt a 40 °C. È costituita prevalentemierite da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 
C,, -C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 200 °C-300 °C ca.] 


NL: koolwaterstoffen, C,, ,;-, solvent-géextraheerde lichte naftenische ; Gasolie — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door extractie van de aromaten uit een licht naftenisch destillaat 
met een viscositert van 2.2 cSt bij 40°C. Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met €,,, met cen 
kooktraject van ongeveer:200 °C tot 300 °C] 


PT: hidrocarbonetos, C,,,,, naftericos leves extraidos com solvente ; Gaséleo — nio especificado 
[Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos obtida por extracgio dos aromaticos de um destilado nafténico leve com uma 
viscosidade e 2,2'cSt.a 40 °C. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos com inumeros de itomos de carbono predo- 
minantemente na gama de G.; até C,, e destila no intervalo da aproximadamenté 200 °C a 300°°C.] 
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Cas No 97862-78-7 | ‘— EEC No 308-128-1 | No 649-238-00-2 | 


NOTA H 
NOTA N 


ES gasoleos, tratados con hidrogeno Gasdleo, sin especificar 
{Combinacién comple;a de hidrocarburos obtenida por la redestilacion de los efluentes del tratamiento de parafinas con hidrégeno 
en presencia de un catalizador. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte 
dentro del intervalo de C,. a C,. y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 330 °C a 340 °C] 


DA  gasolier, hydrogenbehandlede Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved redestillationen af udlebene fra behandlingen af paraffiner med hydrogen, : 
tlstedevarelse af en katalysator Deh bestàr overvejende af carbonhydrider, overvejende fra C,, til og med C,,, med kogeinterval 


omtrent fra 330 °C ul 340 C] 


DE Gasòle, mit Wasserstoff behandelt  Gasol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoften, die man aus der Redestillation der Ausflusse aus der Behandiung von Paraf- 
finen mit Wasserstoff in Gegenwart eines Katalysators erhalt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mi Kohlenstolf- 
zahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C., und siedet im Bereich von erwa 330 °C bis 340 °C] 


EL axa9apra netpedara, vapoyovocatepyacueva ÎletpeAaio pn rpootayeypappevo 
{NoXurnaoro; cuvsvacuòc vepovovavipàrmv nov iauBavera: arò tnv evandatagn twY EKpowv amò TNv Kxatepyagia napagivwv 
pe vapovbvo napovara xataiumm. Zuviotata: xupiwg aro vipoyovavgpareg ue apiduò atouwv avipara xupiwg atnv nepioyn anò 
C, to xo C,. Kai pe nepioyn Bpacuod anò 330 °C fu 340 *C*repinov | 


FN Gas oils, hydrotreated Gasoil — unspecified 
[A complex combinanon of hydrocarbons obtained from the redistillation of the effluents from the treatment of paraffins with 
Hydrogen in the presence of a catalyst Ît cansists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the 
range ot C . through C., and boiling in the range of approximately 330 °C to 340 °C (626 °F to 644 °F)] 


FR gazoles hvdrotratés Gazole — non specifié 
{Combinason complexe d'hydracarbures obtenue par registillation des effiuents de trattement de paraffines a l'hydrogène en 
presence d'un catalyseur Se compose pnncipslement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la 
gamme C,. -C,. et dont le point d'ebullition est compris approximanivement entre 330 °C et 340 °C.] 


IT. gasoh, idrotrattani Gasolio — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla ndisullazione degli effluenti dal trattamento di parafiine con idrogeno in 
presenza di un catalizzatore È costituita prevalementemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo € -C.. e punto di ebollizione nell'intervallo 330 °C-350 °C ca] 


NL gasolien. waterstotbehandeld Gasolie — niet gespecificerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door herdestillatie van de viceistoffen die worden verkregen bi) 
de behandeling van paraffinen met waterstof in aanwezigheid van een katalysator Bestaat voornameli;k uit koolwaterstoffen, over- 
wegend C . tot en met C.., met een kooktraject van ongeveer 330 °C tot 340 °C] 


PT gasoleos. tratados com hidrogenio Gasoleo — nio especificado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da redestilacào de efluentes do tratamento de parafinas com hidrogénio na 
presenca de um catalisador É constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predomi- 
nantemente na gama de C,, ate C, e destila no intervalo de aproximadamente 330 °C a 340 *C.] 
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Cas No 100683-97-4 EEC No 309-667.5 No 649-239-00-8 | 


NOTA H 
NOTA N 


ES destilados (petroleo), fracciòn parafinica ligera tratada con carbon Gaséleo, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por el tratamiento de una fracciòn de acerte de petroleo con carbon vegetali 
activado para separar constutuyentes polares en trazas e impurezas Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero 
de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,,] 


DA  destllater (riolie), carbonbehandiet lette paratfin Uspecificeret gasohe 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opndet ved behandling af en raoliefraktion med aktivt kul, til ffernelse af spor af polare 
bestanddele og urenheder Den bestir overvejende at carbonhydrider. overvejende C,, ul og med C.,] 


DEF Destillate (Erdol), mit Kohlenstoft behandelte leichte paraffinhaltige  Gasol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstotfen, die man durch Behandiung einer Erdol-Frakuon mit Aktivkohle erhali, um 
Spuren polarer Bestandieile und Verunreinigungen zu entfernen Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstott 
zanlen vorherrschend im Bereich von € bis C,} 


EL arootavpara (netpedaron), £Lappa rapapivikxa xatepyaguea pe avipara Metperaro pn rpodiayeypappévo 
{Moad: rr0xoc duvavaguo: vépoyovarIpaxwv nov /aubavete: pe ratepyania xAdotatog netperarou ue evepyò SudavSpaxa yia 
TINI CINMPAKPUVOT IYVWY TOÙLK@V TVOTATIKWY Kai rpoguitewv Luviotata: cupiwg anò vepoyovavipaxes ue api9uo atopwv 
UrJparr xupiag atmv nepioyn ano Co cus Km €, j 


EN Distillates (petroleum), carbon-treated light paratfinic. Gasoil — unspecilied 
{A complex combinauon of hydrocarbons obtained t' ‘ne treatment of a petroleum oil fracuon with activated charcoal for the 
removal of traces of polar consutuents and impuntes It consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predomi- 


nantiv in the range ot C,, through C.,] 


FR distllats paraffiniques légers (petrole), traites au charbon  Gazole -—— non specifie 
ICumbinuson complexe d'hydrocarbures obtenue par tratterment d'une fracuon d huile petroliere avec du charbon acuf afin 
deliminer les traces de constituants polarres et les impuretes Se compose principalement d'hydrocarbures doni le nombre de 
carbones se situe en majonte dans la gamme €,, C.,} 


IT distillati (petrolio), paraffinici leggere trattati con carbone Gasolio — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dal trattamento di una frazione di olio di petrolio con carbone attivo per elimi- 
nare costituenti polan in tracce ed impurezze E costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio 
prevalentemente nell'intervallo C_ -C,] 


NL destillaten (aardolie), met koolstof behandelde lichte paraffine-houdende , Gasolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die 1s verkregen door de bchandeling van een aardohefractie met geactiveerde houts- 
kool voor de verwijdering van sporen polaire bestanddelen en onzuiverheden Bevat voornamelijk koolwaterstoffen, overwegend €, 


toten mer €, ) 


PT destilados (petroleo), parafinicos leves tratados com carvio activado Gasoleo — nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtda pelo tratamento de urna fraccio petrolifera com carvio activado para 
remogao de vestigios de consutuintes polares e impurezas É constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de 
atomos de carbono predominantemente na gama de Cate C,,] 
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[imutes de concentracion, Koncentratonsgrienser, Konventratronsgrenzwerte, Opia avyxévipworig Concentratton limits, 
Lsmites de concentratson, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragao 
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ra VIGO DS — pio aii #35 stra n 


| |. No 100683-98-5 EEC No 309-668-0 No 649-240-00-3 


NOTA H 
NOTA N 


ES: destilados (petroleo), fraccién parafinica intermedia, tratada con carbon ; Gaséleo, sin especificar 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida por el tratamiento de petròleo con carbon vegetal activado para separar consti- 
tuyentes polares en trazas e impurezas. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un nùmero de carbonos en su mayor 
parte dentro del intervalo de C,, a C,.] 


DA: destillater (ràolie), intermedizre paraffin-, carbonbehandlede ; Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved behandlingen af ràolie med aktivt kui, ul ffernelse af spor af polzre 
bestanddele og urenheder. Den bestàr overvejende af carbonhydrider, overvejende C,, til ogomed C..} 


DE: Destillate (Erdél), intermediare paraffinhaltige, mit Kohlenstoff behandelt ; Gaséi — nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Bchandlung von Erdol mit Aktivkohie erhalt, um Spuren 
polarer Bestandteile und Verunreinigungen zu entfernen. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen 
vorherrschend im Bereich von C,, bis C,,] 


EL: anactayuata (retpedaion), evi idueca rapapivixà, xutepvaoptva ue avIpara: Metpfdaio un rpodayeypappévo 
{Nolunnrog auvevaguò: vipoyovavIpaxv nou iaubdverar pe mv xatepyaoia nerpedniov pe evepyo dulav9para via tnv 
UANMOPaKpuvoT iXvav rodixbv vata tIKWv xai npoopitewv. Luviatetar xupiwg arto vipoyovavIpareg ue apigub avIpara xupiuz 
ginv nepioyn ano C,, éw xar C,,.} 


EN: Distillates (petroleum), intermediate paraffinic, carbon-treated , Gasoil — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbofis obta:ned by the treatment of petroleum with activated charcoal for the removal of trace 
polar constituents and impurities. Ît consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range 


ot C. through €, } 


FR: distillats paraffiniques intermédiaires (petrole), trastes au charbon : Gazole — non spéecifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par traitement du pétroie avec du charbon actf afin d'eliminer ies traces de 
constituants polaires et les impuretes. Se compose principalement d'hvydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonte 


dans la gamme C,,-C,g] 


iT: disullati (petrolio), paraffinici intermedi, trattati con carbone ; Gasolio — non specificato 
[Combinazione complessa di idroarburi ottenuia dal trattamento di petrolio con carbone attivo per eliminare costituenti pelan in 


tracce ed inpurezze. È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 
se 


C,, Cau] 
NL: destillaten (aardolie), middelste paraffine-houdende, behandeld ret koalstot ; Gasolie — met gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen.. die is verkregen door de behandeling van aardolie met geactiveerde houtskool voor de 
pda van sporen polare bestanddelefì en onzuiverheden Bevat voornamelijk koolwaterstolfen, overwegend ©, tot en met 
CC] 
‘6 


PT: caesulados (petroleo), parafinicos médios, tratados com carvàc activado , Gasoleo -— néo especiticado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento de petroleo cam carvao activado para remogio de vestigios 
de constituintes polares e impurezas. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numetos de atomos de carbono 
predominaniemente na gama de C,, até C,..] 
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DA: 


DE 


EEC No 309-669.6 No 649-241-00-9 | 


Sira areni ioni elio iii 


NOTA H 
NOTA N 


destilados (petroleo). iracciòn parafinica intermedia, tratada con arcilla ; Gasòleo, sin especificar 

[Combinacion compleia de hidrocarburos obtenida por el tratamiento de petroleo con tierra pari blanquear para separar consti- 
tuventes polares en trazas e impurezas. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor 
parte deniro del intervato de C,, a C,,] 


desullater (ràolie). intermedizere paraffin-, lerbehandlede ; Uspecificeret gasolie 
{En sammensat blanding at carbonhydrider opniet ved behandlingen af riolie med blegejord, til fiernelse af spor polare bestand- 
dele og urenheder. Den bestàr overvejenide af carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,,] 


Desi:llate (Erdél), intermediàre paraffinhaltige, mit Ton behandelt ; Gasél — nicht spezifiziert 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandlung von Erdél mit Bleicherde erhàlt, um Spuren 
polarer Bestandteile und Verunreinigungen zu entiernen. Besteht vorhecrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlensicitzahlen 
verherischend im Bereich von C, bis C,.Ì 


UTOGITAYLATOA (METPEALZION), TUPOAPIVIKÙ EVO LA LECA, xatepyacuéva ue apyvido: Netpédaro un rpodiayevpappevo 
Morunhaxos avvévacuò; vòpoyovaripaxmv nov iauSdverar ue tNv xatepyacia nerpedaiov pe Aeucaviii Yî via va anopa- 
KPUYJOW ixXvT RodLxov ovotaticibv Kar npocpiters. Fuviotata: xupiwg arò vbpoyovavSparet pe apiduò atouwv av9paka rupiws 
omni repo arno C,, éux rai C,,.} 


Distillates (petroleumì, intermediate paraffinic, clay-treated ; Gasoil — unspecified 

{A complex combination ot hydrocarbons obtained by the treatment of petroleum with bleaching earth for the removal of trace 
polar consttuents and impunities. It consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range 
of €,, through Cy.] 


distillats. paraffiniques :ntermédiaires (pétrole). traités à ia terre ; Gazole — non spécifié 

[Combinaison complexe c'hydrocarbures obtenue par trartement du petrole avec de la terre décolorante afin d'éliminer les traces 
de consutuants polaires et ;es impuretes. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se stive en 
maionte dans la gamme © .-C,,.] 


distillati (petrolio), paratfinici intermedi, trattati con argilla ; Gasolio — non specificato 

(Combinazione compiessa ci idrocarbun ottenuta dal trattamento di petrolio con terra sbiancante per eliminare costituenti polari 
in tracce ed impurezza. È cosutuita prevalentenfente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo € ,-C,,] 


destillaten (aardolie). miadelste paraffine-houdende, behandeld met klei; Gasolie — niet gespecifieerd 
{Een compiexe verzameineg koolwaterstoffen die is verkregen door de behandeling van aardolie met bleekairde voo: de verwi]de- 
ring van sporen polaire testanddelen en onzuiverheden. Bevat voornamelijk koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en rnet C.,.} 


destilados fpetròleo), parafinicos, médios, tratados com argila ; Gasoleo — nio especificado 

{L'ma combinagio compieva de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento de petroleo com argila para remogio de vestigios de 
consutuintes polares e impurezas. E consutuida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono 
predominantemente na gama de C,, até C,] 
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i ? i : | 
Cas No 90622-53-0 I | FEC No 292 454.3 ; No 649-242-00-4 
i ' 


P; —_—& 


NOTA H 
NOTA N 


ES alcanos, C,, ,,-ramificados y lineales, 


1226 
DA alkarter, C,, ,-forgrenede og ligekaedede 

DE Alkane, C,,;-verzweigt und linear, 

EL aakava, C,, ,-Giaxdadiouéva xar ypaupika 
EN Alkanes, C,, y-branched and linear, 

FR alcanesen C,,,g ‘amifiés et drorts, 

IT alcam, C,, y-ramificati e linean , 


NL alkanen, C,, ,-vertakte en miet-vertakte 


PT alcanos, C,, y-lineares e ramiticados 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc Cat. 2,R45 


Ensquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Enioniuavon, Labelling, Éniquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limates de concentracion, Koncentrauonsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrtvipaone Concentration limits, 
Limites de concentratson, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentrazào 
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Cas No 74869-21-9 | EEC No 278-011:7 | No 649-243.00-X 


n) — = na 


es: 


DA: 


DE. 


EL 


EN 


FR: 


NL: 


NOTA H 
NOTA N 


grasas lubricantes ; Grasa 
{Comibinacion compleja de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,. Puede 


contener sales organicas de metales alcalinos, metaies alcalino-térreos y/o compuestos de alumino.) 


smerefedtstoffer ; Fedt 
En sammensat blanding af carbonhydnder, overvejende C., tl og med Cy som kan indeholde organiske salite af alkalimetaller, 


jordalkalimetaller, og/eller aluminiumforbindelser.) 


Schmierfette ; Schmierfett 
Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis Cy. Kann organi- 


sche Salze von Alkalimetallen, Erdalkalimetallen und/oder Aluminiumverbindungen enthalten.} 


AUTAVILKA Ypacca: poco 
NoXMbrAo€ox suvévaciòs vepoyrovaviparwv pe apiduò atoLbv dvapara xupiw atmv repioynm arò C,, wg xa C,, Koi nov propri 
va nepiexe opyavixa Ghata peridiwy adxadiwv, petadov airadixov yadv, 7 rar evase apyudicv.]} 


Lubricauing.greases ; Grease 
[A complex combination of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, May contain 


orgamic salts of alkali metais, alkaline earth metals, and/or aluminium compounds.] 


graisses lubmfiantes ; Graisse 
Combina:son complexe d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,,-C,, et qui peut 
contenir des sels organiques de métaux alcalns, des metaux alcalino-terreux et/ou des composés de l’aluminium.} 


grassi lubnficanti ; Grasso lubrifi\ ante 
Combinazione complessa di idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-Cy. Può contenere 


sali organici di metalli alcalini 0 alcalino-terrosi, e/o composti di alluminio.) 


smeervetten ; Mineraal vet 
Eeen complexe verzameling koolwatersioffen, overwegend C,, tot en met C,. Kan organische zouten van alkali- en aardalkali- 


metalen en/of aluminiumverbindingen bevatten.) 


massa lubrificantes ; Massa lubrificante 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos com nùmeros de dtofios de carbono predominantemente na gama de C,,até Cse 
que pode conter sais orgànicos de metais alcalinos e alcalino-terrosos, e/ou compostos de aluminio.] 
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E è E Zu 13 Docce aber ona 
Î Cas No 64742-61-6 EEC No 265-165-5 DO No 649-244-00-5 
E { 


lm — Da 


NOTA H 
NOTA N 


ES cera de parafina y petroleo (petréleo), Gachas de parafina 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de una fraccion de petroleo por cristalizacion en disolvente (desparafinado con 
disolvente) o como una fraccion de desulacion de un petroleo muy cereo Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos satu- 
rados de cadena ramificada y lineal con un numero de carbonos en su mayor parte supenor a C,} 


DA  slack wax (riolie), Ràparaffin 


[En sammensat blanding af carbonhydnder opnaet fra en raoliefraktion ved solventkrystallisauon (solventafvoksning), eller som en 
destillattonsfrakuon fra en meget voksagtig ole Den bestàr overvejende af meattede, ligekadede og forgrenede carbonhydnder, 
overvejende sterre end C, } 


DE Werchwachs (Erdé!) Paraffingatsch 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus einer Erdolfrakuon durch Losungsmittelknstallisanon (Losunps- 
mittelentwachsen) oder als Destillationsfrakton aus sehr wachsermer Basis Besteht vorherrschend aus gesattigten Kohlenwasser- 


stoffen mit gerader und verzweigter Kette und mit Kohlenstoffzahlen vorherrschehd groBer als C,, ] 


EL chawsng xmnpog (netperaiov) YevSoxnpog 
{Nolunhorog auvavaopoy vipoyovavgpàxwv nov iauBavera: anò xAagoua retperaiov pe xpuotidihwon anò diaiumm (aroxnpwan 
pe cuaÀuIn) n dav xàacua anootagny andò noav Knpwòw apyò Euviotata: xupiug anò xopeouevou vepoyovavipares ruderas xat 
SiaxAadiopevng advoov pe apiSpò aropwv avIpara ompavma peyaidiepo rupie anò C.,, ] 


EN Slack wax (petroleum) Slack wax 
[A complex combination ot hydrocarbons obtained from a petroleum fraction by solvent crystallizaton (solvent dewaxing) or as a 
distillation fracton from a very waxy crude It consists predominantly ot saturated straight and branched chain hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly greater than C,] 


FR. gatsch (pétrole) Gatsch 
{Combinaisan complexe d hydrocarbures obtenue a partir d'une fraction petroliere par cnstallisauon au solvant (deparaffinage au 
solvant) ou comme frachon de disullation dun brut tres paraffineux Se compose pnincipalement d'hydrocarbures satures a chaîne 
droite ou ramifiee et dont le nombre de carbones est en majonte supeneur a C} 


IT. paraffina molle (petrolio) Paraffina molle 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta da una frazione di petrolio per cnstallizzazione con solvente {deparaffinazione 
con solvente), oppure come frazione di distillazione derivante da un grezzo ad alto tenore in paraffine È costituita in prevalenza da 
idrocarbun satun a catena lineare 0 ramificata, con numero di atomi di carbonio prevalentemente maggiore di C,] 


NL oheri;ke paraffinewas (aardolie) Ruwe paraffinewas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit cen aardoliefractie door solventknstallisaue (met solvent van was 
ontdoen) of als een destillatiefractie uit cen zeer wasachtige ruwe ohe Bestaat voornamelijk uit verzadigde vertakte en niet-vertakte 


koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,} 


PT parafinas brutas (petròleo); Cera bruta 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de uma fraccio petrolifera por cnstalizacio com solvente (desparahinagem 
com solvente) ou como uma fracgio da desulacdo de um petroleo bruto parafinico É consttuida predominantemente por hidrocar- 
bonetos saturados de cadeta linear e ramificada com numeros de atomos de carbono predominantemente superiores a C,Ì 
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} 
Cas No 90669-77-5 EEC No 292-659 8 i No 649-245 00-0 , 


ES cera de parafina y petroleo (petroleo), tratada con acido Gachas de parafina 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como un refinado por tratamiento de una fraccion de cera de parafina y 
petroleo en un proceso de tratamiento con acido sulfunco Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados de cadena 
lineal y ramificada con un numero de carbonos en su mavor parte supenor a C,;] 


DA slack wax (ràole), syrebehandlet , Raparaffin 
{En sammensat blandning ekstraktcarbonhydnder opnaet som et raffinat ved behandling af en raole stack wax 1 en svovisyrebe- 
handlingsproces Den bestàr overve;ende af mattede, ligekadede og forgrenede carbonhydnder, uvervejende storre end C,] 


DE  Paraffinkuchen (Erdòl), Siure-behandelt , Paraffingarsch 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen erhalten als Raffinat durch Behandeln ener Erdol-Paraffinkuchen-Fraknon in 
einem Schwefelsàureverfahren Besteht vorherrschend aus gesatugten Kohlenwasserstoffen mit gerader und verzweigter Kette mit 
Kohlenstoffzahlen vorherrschend groBer als C, ] 


EL. edarobyoc xnpòg (netperaiov), xatepyaopevog ue ocu ‘Peudoxrnpòg 
{NoXunAoxog suvévacag vipoyavavIpàxwv nov dauBavera: dav exyuvdioLevo npowv pe ratepypagia xicopato FAaLOUXUL 
xmpov netpeiaiov pe Jeuxò oto. Euviotata: xupung anò xopecpevovg vipoyovavIpakes ypaupixn, nai diardadicpevng aiugov pe 
apiSuò atduwv avspara onpavinca peyaivtepo anò C, ] 


EN Slack wax (petroleum), acid-treated , Slack wax 
{A complex combination of hydrocarbons obtained as a ratt'nate by treatment of è petroleum slack sax fracuon with sulfuric aci! 
treating process. Ìt consists predominantiy of saturated straight and branched chain hvdrocarbons having carbon numbers predo 


minantly greater than C,y.] 


FR gatsch (pétrole), traite a l'acide Gatsch 
[ Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue comme ratfinat par tratement 1 l'acide sultunique d une fraction de gatsch 
petrolier Se compose pnncipalement d'hydrocarbures satures a chaîne droite vu ramifiee dont le nombre de carbones est en 


majonte supeneur a C.,.} 


IT paraffina molle (petrolio), trattata con acido Paraffina molle 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come raffinato per trattamento di una frazione di paraffina molle di peiroho con 
un processo di trattamento con acido solfonco Cosutuita prevalentemente da idrocarbun satun a catena lineare e ramificata con 
un numero di atomi di carbonio prevalentemente maggiore di.C,, ] 


NL olerijke paraffinewas (aardolie), zuur-behandeld Ruwe paraffinewas 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die word: verkregen als een raffinaat door de behandebnp van cen oheryne parati 
newas-fractie uit aardolie in een zwavelzuurbehandelingsproces Bestaat voormamelijk uit verzadigde vertakte en niet-vertakte kool 
waterstoffen, overwegend groter dan C,,] 


PT parafinas brutas (petréleo), tratadas com acido Cera bruta 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como um refinado por tratamento pelo processo do arido sulfurico de uma 
fraccio de parafinas brutas. É consutuida predominantemente por hidrocarbonetos saturados de cadeia linear e ramificada com 
numeros de atomos de carbono predominantemente supenores a C5} 
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Cas No 90669-78-6 J | EEC No 292-660-3 No 649-246-00 6 
NOTA H 
NOTA N 


ES cera de parafina y petroleo (petròleo), tratada con arcilla Gachas de parafina 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtemda por tratamiento de una fracciòn de cera de parafina y petroleo con arcilla 
natural o modificada en un proceso por contacto o por percolacion Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados 
lineales y ramificados con un numero de carbonos en su mayor parte supenor a C,} 


DA  slack wax (ràole), lerbehandlet , Riparaffin 
[En sammensat blanding af carbonhydnder opnaet ved behandling af en raolie-slack wax-trakuon med neutrali eller Modificeret 
ler 1 enten en kontakt- eiler en perkolenngsproces Den bestàr overve;jende af mattede, ligekadede 0g forgrenede carbonhydnder, 


overvejende storre end C,] 


DE Paraffinkuchen (Erdél), Ton-behandelt  Paraffingatsch 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotfen, die man durch Behandeln einer Erdol-Paraffinkuchen-Frakuon mit naturhi 
chem oder modifiziertem Ton entweder in einem Kontakt- oder Perkolatronsverfahren erhàlt. Besteht vorherrschend aus gesat 
tigten Kohlenwasserstoffen mit gerader und verzweigter Kette mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend, gròBer als C,,] 


FI EAMIOUYOG KNpog (netpeiaiou), xatepyaguevog ue apyudo ‘Pevdornpog 
{MoXunAhorag svviuiauòg vipoyovavgpàaxwv nov nubaveta: pe xatepyaota xAopatog edlatovgov rmpou netpedaiov pe guanen n 
tpononoimuevm apyiào ere pe m pedodo mg erapng cite pe mm pidodo mg SinInang Fuviotata: xvpiws and xopeopevovs xa. 
viaxdadiopevovs vòpoyovavIpaxeg pe apiduò atoLwv avIpaxa rupig peyadbiepo and C,] 


EN Slack wax (petroleum), clay-treated  Slack wax 
[A complex combination of hydrocarbons obtarned by treatment of a petrolceum slack wax fraction with naturali or modified cliy in 
either. contacting or percolauon process Ît consists predominantly of saturated straight and branched hydrocarbons having 
carbon numbers predominantly greater than C,,] 


FR gatsch(pétrole), traite a la terre Gatsch 
[Combinason complexe d'hydrocarbures resultant du trartement d'une fracuon de gatsch petrotier avec de l'argile naturelle ou 
modifiee, par contact ou par percolation. Se compose pnncipalement d'hydrocarbures satures a chaîne dro:te ou ramifiee dont le 
nombre de carbones est en majonite supeneur a C. ] 


IT. paraffina molle (petrolio), trattata con argilla  Paraffina molle 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come raffinato trattando una frazione di paraffina molle di petrolio con argilla 
naturale o modificata cn un processo a contatto 0 a percolazione È costiruita prevalentemente da idrocrburi sarun lineare e 
ramificata con un numero di atomi di carbonio prevalentemente maggiore di C_ } 


NL olierike paraffinewas (aardolie), met klei bchandeld Ruwe paraffinewas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van cen ohenjke paraffinewas-fractie uit 
aardolie met natuurlijke of gemodificeerde klei in een contact- of een filtraneproces Bestaat voornamelijk uit verzadigde vertakte 
en niet-vertakte koolwaterstoffen, overwegend groter dan Cp} 


PT parafinas brutas (petròleo), tratadas com argila Cera bruta 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fraccio de parafinas brutas com argila natural ou 
modificada quer por mistura quer por um processo de percolagio É constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados 
de cadera linear e ramificada com numeros de atomos de carbono predominantemente supentoes a C,;] 


05 
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cas No 92062-09-4 EEC No 295-523.6 ; No 649-247-00-1 ì 
n ar ae E natiianio a dia ROOT 
NOTA H 
NOTA N 
#S. era de parafina v petroleo (petroleo), tratada con hidrogeno ; Gachas de parafina 


iCombinacion compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento con h:drogeno de cera de parafina y petroleo y en presencia de 
un catalizador. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados de cadena lineal y ramificada con un numero de 
carbonos en su mayor parte supenor a C,] 


DA : «lack wax (riolie), hydrogenbehandiet ; Raparaffin 
En sammensat blanding at carbonhydnder opnàet ved at behandie slack wax med hydrogen i tilstedevarrelse af en katalysator. Den 


bestàr.af mattede, ligekadede og forgrenede carbonhydrider. overvejende starre end C_..) 


DE: Paraffinkuchen (Erdò!), mit Wasserstoffi behandelt ; Paraffingatsch 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandeln von Paratfinkuchen mit Wasserstoff in Gegenwarni 
eines Katalysators erhalt: Besichi vorhemschend aus gesatugten Kohlenwasserstoffen mit gerader und verzweigter Kette mit 
Kohlenstofizahlen vorherrschend grofer als €. 


cÀaodyog Kmpos (netperaiou), vapoyovorxatepyacpiévoc ‘Yevdornpog 

{NoAiumhoxog guvévaoubr uipovovavipàkwv. nov Aapbavera: pe xatepyogia cimoggou xnpoù pe vipoyovo napovoia raraàora. 
Fuvigtata: xupiac andò ropeouevove vdpovovavipares arevdriac cun diaxiadionevng aÀvoov ue apduò atouov dvSpara onua- 
vtira peyaidiepo anò C..j 


tue; 
n 


EN: Slack wax {petraleum), hydrotreated ; Slack wax 
A complex combination oî nydrocarbons obtained by treating slack wax with hydrogen in the presence ot a catalyst. It consists 
predominantiy of saturated straight and branched chain hydrocarbons having carbon numbers predamingntly. greater than C,.] 


FR. gatsch {pétrole), hydrotraite , Gaisch 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures abtenue pa: aiternent de gatsch a l'hydrogène en presence d'un catalyseur. Se compose 
principalement d'hydrocarbures satures a chaine arcite ou ramifiée dont le nombre de carbones est en majonté supérieur à C,.] 


IT. cera molle (petrolio), icirotrattata , Paraffina molle 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal trattamento di cera molle con idrogeno in presenza di un catalizzatore. È 
costituita prevalentemente da idrocarbun saturi a catena lineare e ramificata con numero di atomi di carbonio prevalentemente 


maggiore di C,.} 


NL: olierijke paraffine (aardolie), met waterstof bchandeld ; Ruwe paraffinewas 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door het behandelen van olierijke paraffine met waterstof in de 
aanwezigheid van cen katalysator. Bestaar voornamelijk uit verzadigde vertakte en niet-vertakte koolwaterstoffen, overwegend groter 


dan Cxy} 


PT: parafinas brutas (petròleo), tratadas com hidrogénio ; Cera bruta 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de parafinas brutas com hidrogenio na'presenga de um 
catalisador. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados de cadeia linear e ramificada com nimeros de itomos 
de carbono predominantemente superiores a C.;.] 
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Cas No 92062-10-7 EFC "io 196524 1 Uno €49 714097 


NOTA H 
MOTTA 


#9 cera de parafini \ rerraien {petrolec), temperatura ‘e fusion Laja  Gachas de parafina 
{Compbinacion compleja de hidrocarburos obtentda de una fraccun de petroleo por desparafinacion son disohente Campuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos saturados de cadena lineal y ramificada con un numero de carbonos en su mayor parte 
supenor a C,,] 


DA slack wax (riolre), lavismeltende  Kéipa:affin 
{En sammensat blanding af carbonbydnder opnaet fra en raoliefraktion ‘ed solventafparaffinering Den bestie ovarvejcade at 


maettede, ligekaedede og iorgrenede cirbonhydrider, overvejende storre end €, ] 
. 


DE Paratfinkuchen (Erdolì niedrig schmelzend Paratfingatsch 
fKomplexe Kombinanon von Kohienwasserstoffen die man aus ener Erdol-Frakton durch Losunemitteleripiratfmeruage n.1 
Besteht vorherrschend aus gesattigten Kohlenwasserstoffen mit gerader und verzweigter Kette mit Kohlenstoti en vete 
schend grofer als €, 


LI FAGrOLYOG KNpog (retpedatov), YaunAng Ieppoxpagas imiewg Yevdornpog 
Jiorurdarog svvàuacun, voporovaviparuv nov AnyBavetm naro ricoua netpedatou pe uTo Tapugpa won ur ovràumn Du intro 
nUpimG Anò xoprapr vox vopoyovavipare roiriac xat dimedaniontng AAudon Le apriià ateuni AVApani tivi gie 24 


tepo anò C, } 


FN O Slack wax (petreleum), low-melting  dlack wax 
TA complex combinincn ot hydrocarbons obtained tom a petroleum fracton by solvent deparatfir nin It deo pirlon a 
(f sa"uratea straight and branched chain hvdrocarbons having carbon numbers predominanili gieater thuo è ni 


FR gatscha bas point de fusion (petrole) Gatsch 
[Combrnaison omplexe d'hydrocarbures obtenue a partir d'une fraction petinliere par deparittirape au colva to eun e po 
palement d'hvdrocaroures satures a chaine droite vu ram'tire dont le nombre de carbones esten miajonite supeneri a ©} 


IT. cera molle (petrolio), basso punto di fusione Paratfina molle 
{Combinazione comp'essa di idrocarbun ottenuta da una frazione di petrolio per deparaffinazione con solvente È csuri ca piera 
lentemente da idrocarbun satun a carena lineare e ramificata con n imere di atomi di carborso prevalentiimi 6 maggiore 1 è |) 


NL ulserike paraffine taardolte), smeltend bi lage temneraturen  Ruwe paraffinewa» 
[Een complexe verzameline Foclwatertoffen die wordt verkregen unt een sardotiefrictie dooe sale sio epara! ria Hestato dr 
namelnk u.t verzadiede vertakte en niet vertakte koolwaterstosten, overwegend grotei dan ©,,] 


PT. parafinas brutas (petroleo), de ponto de fusio baixo Cera bruta 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbanetns obuda de uma tracgio petrolifera por desparatinipe Dam. solve in Fest tanta 
predominantemente por hidrocarbonetos saturados de cadera lintar e rarmificada com numirto ce atorios ji arborn pre rina; 
temente supenores a È, ] 
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NOTA S 


ra de paratine v petroleo rpetrole ) remperur detti on buia fatina ron bidier e frico te paraina 
combinacion compleja de hi drocarburus uttenida por tratamienr 16; Nidiogeno de cera de parilini y perratco de temperature de 
suon bapi en pricet ra ne in catilizador Compuesta tut dame demo te 1 ameariirs sati ide 6 Cadera lIincal y remifi 1a 
nun numero de carlos en cu misoi parte rupe ir ra CJ 


slack wax (robe) lavismeltende, hydrogenbehare"t Riparattin 
un sammensat b'ansing af carbonnvdnder opr et tt Sebaindhag at iv merende riole slact wax med hyuroge 11 tr Istedvands 
en kata, ut Den test oveneginde st marttede ligek edede 0g forareredì carbonnydunder 0 rejende starre ind € | 


Paratfinkuchen Erdol), medeg schmelzend mit x asserstott bchandelt. Pariffingatseh 

Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoftin de msn durch Behande:r von niedne schmelzendem Purattinkuchen mut 
‘ asserstoff in Gegenwart esres Kutulysators erhalt Best vorherrschera aus pesattigren hoblenwass: sstotinn mit gerader ir 1 
eraweigrer Kette mit Kohlenstoftzahlen vocherrscheno siofferas Co! 


FI MIQUYOS YNPOS (RETPEMUIONV), XUUNAN TEPPOKFuTits TNLwg, LOpenutipyagurra, 'Pirdonnpo, 
TOMI OKOL OLNAVAGLO, LOPOVOVA VIDA: MOT ALLUNANE TOI iL TFV KATEDS UM FAGIDUYOT ATIDO  PETPAAIELOT AITURANO 3 Oporpir 
(ij TNLEOL JE VODOYOVO MUPOLSLA KOTMADIM Lt VOTATI KUPIWR UNO NOOLOLI LO EUde LO Kot Man aotaur in. Lat po» 


ndpanes ue aprluf atopur a\Ipara ompavirea ue eusvirpo uno LC} 


S'ack wax (petroleun:), low-melting, hydrotreatet  Slack wax 
A complex combination of hydrocarbons obtarned by «carment of lia merting petrolenm soc + es tor rogna the 
presence ot a catalyst lr consists predominantiy of satu ant strarght and branched chain hydrocartoas ha ing carbon numter 


predominantly greater than C12] 


gatsch a bas pornt de fusion (petrole), hydrotraite  Gatsch 
Combinaison complexe d'hydrocarbures obteni e par trattemerta !nidrogene «n presence dun catalise ir dun gatsch petroliera 
has pont de fusion Se compose principalement d hydrorarbures catures a ch une droite cu ramifice dont li rombre de carbone» 


est en majonite superieur a C,,j 


cera molle (petrolio), basso punto di fusione, idrotrattata  Paratfina molle 
Combinazione comlessa di idrocarbun per trattamento di cora molle di petrolio a basse punto di fusione con idrogeno in presenza 
di un catalizzatore È costituita prevalentemente da idrocirbun saturi 1 catena lineare e ramificata con numero di atomi di carbonio 


prevalentemente maggiore di C,,] 


oherijke paraffine (aardolic), smeltend bi lage temperatuur, met waterstof behandeld Ruwe parattinewas 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt serkregen door de behandeling van bij lage temperatuur «meltende olienike 
paraffine utt aardolie met waterstof en de aanwezigheid van cen katalysator Bestaat voornamelijk uit verzadigde vertakte »n 
mier-vertakte koolwaterstoffen overwegend groter dan C |] 


parafinas brutas (petròleo), de ponto de fuso barxo, *ra*ados com hidrogémio Cera bruta 

‘Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtide por tratamento de parafinas brutas de ponto de fusao bsixo «om hidiogenm 
na presenca de uma catalisator É constituida predominantermente por Fidrocarbonetos saturados de cadera 'inent e famificada con 
rumetos de atomos de carbono predominantemente superiores a € , ] 
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Css No 47863-04 2 FEC No 308 15) 9 No 649 250 00 8 
NOTA H 
NOTA N 
LS. «era de parafina y petroleo (petroleo), temperatura de fusion baja, tratada con cartbono Gachas de parafina 


DA 


DE 


FI 


£N 


FR 


NL 


{Combinacion compleja de hidrocarburos abtenida por el tratamiento de cera de parafina y petroleo de bajo punto de fusion con 
carbon acuvado para la separaciun di constituyentes polares en trazas e impurezas Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos 
saturados de cadena ramificada y lineal con un numero de carbonos en su mayor parte supenor a C | 


slack wax (ràolie), lavtsmeltende, carbonbehandiet. Raparaffin 

[En sammensat blanding af carbonhy deider opnaet ved behandlingen af lavtsmeltende slack wax red aktivt kul for at frerne polare 
sporbestanddele og urenheder Den bestàr overvejende af mattede ligeka:dede ng forgrenede carbonhydnder, overvejende storre 
end C,,} 


Paraffinkuchen (Erdol), niedrig schmelzend, mit Kohlenstotf behandelt Paraffingatsch 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandlung von niednig schmelzendem Parsthinkuchen mit 
Aktvkohle erhélt um Spuren polarer Bestandteile und Verunresnigungen zu entfernen Besteht vorherrschend aus gesattigren 
Kohlenwasserstofften mit gerader und verzweigter Kette mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend grofier als €, } 


P aiovros KNpog (PetpedMIOL), YaunAng deppoxpugiag tning, xatepyaopufvog ue aviparca Yevdoknpog 
{NoAunionog auvoLanIO., vOpoYovavilpaxwv nov dayudaverui ue tv xatepyaoia netpedainov cAGioLgoL KMpov qaun) mn Fepuo 
xpadiag TM2ng pe Avipara yia va AROUaKpuviouv 10/74 iXvaTLaTa TI Ka Kar rpogpictio ÎUVIGTATOA: KUPiwS ANO KOpEOREvVOV, 
1 SpoyovavIoaxe; ri eni xa: ninrìindiauemz advoov Le aprduò atopwv dvipara ompavixa peyaidrrpo ano €] 


Slack wax (petroleum), low-melting, carbon treated Slack wax 

'A complex combination of hydrocarbons obtained by the treatment of low melting slack wax with activated carbon for rhe 
removal of trace polar consutuents and impunties Tt consists predominantly ot saturated stragght and branched chain hydro 
carbons having carbon n. ibers predominantiv greater than C_} 


gatsch (petrole), a bas point ae tusion, tratte au charbon  Gatsch 

[Combinanon complexe d hyarocarbures obtenue par trattement de gatsch a bas point de fusion avec du charboa actif afini 
d'eliminer les constituants polarres en traces et les impuretes Se compose principalement d'hydrocarbures satures a chaîne droite 
vu ramitice dont le n mbre de carbones esten majonte s iperieur a € ] 


cera molle (petrolio) a basso punto di fusione trattita con carbone  Paraffina molle 

Combinazione complessa di 14rocarbun ottenuta dal trattamento di cera molle con carbone aturo per eliminare cosutventi polan 
in tracce ed impurezze È costituita prevalentemente da idrocarburi saturi a catena lineare e ramiticata con numero di atomi di 
carbonio prevalentemente superinre a C | 


olierike paraffinewas (r1ardolie), laagsmeltend, behandeld met kooi Ruwe paratfinewas 

(Een complexe \erzamelirg koolwaterstotten die wordt rerkregen door de behandeling van laag smeltende vherike parattinewas 
met geactiveerde kool om sporen polaire bestanddelen en onzuiverheden te verwijderen Bestaat voornamelijh ut verzadigde 
vertakte en niet vertakt. koolwaterstoffen overwegend groter dan C,,] 


parafinas brutas (petrolco), de ponto de fusio barxo, tratadas com carvào activado Cera bruta 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento de parafinas brutas de ponto de fusio barxo com carvao 
activado pafa rermogao de vestigios de consutuintes polarts e impurezas È consnituida predominantsmente por hidrocarbonetos 
saturados de cadera hear e ramificada com numeros de atomos de carbono predominantemente superiores a € ,} 
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Cas No 97863-0)5-3} FFC No 308-156-4 No 649-251-00-3 


Li CASE = pre: re 


NOTA H 
NOTA N 


ES. «era de parafina v petroleo (petréleo), temperatura de fusion baja, tratada con arcilla  Gachas de parafina 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenidas por cl tratamiento de cera de parafina y petroleo de bajo punto de fusson con 
bentonita para la separacion de constituyentes polares en trazas e impurezas Compuesta funda mentalmente de hidrocarburos 
saturados de cadena ramificada y lineal con un numero de carbonos en su mayor parte superior a C,,} 


DA slack wax (role), lavismeltende, lerbebehandlet  Raparaffin 
{En sammensat blanding af cacbonhydnder opnaet ved behandlingen af lavismeltende raolie-slick wax med bentonit for at fyerne 
polare sporbestanddele og urenheder Den bestàr overvejende af mattede ligekadede og forgre nede carbonhydnder, overvejende 
sterre end C,.] 


DE Paraffinkuchen (Erdol), niedrig schmelzend, mit Ton behandelt Paratfingatsch 
{Komplexe Kombinanion von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandiung von miedrig schrmnelzendem Paraffinkuchen mit 
Benton erhalt, um Spuren polarec Bestandterle und Verunreinigungen zu entternen Besteht vorherrschend aus gesattigien 
Koblenwasserstoffen mit gerader und verzweigter Kette mut Kohlenstoffzahlen rorherischend grofier als C, } 


tI LAGIOUYOS KTpog (retpedaiov), YaunAng depuoxpaorag tnéng, xatepvaguevog ue dipyidio Yeusoxnpog 
{floXunAnxng svvavaaLòs vopoyovavIparwv nov daubavetar pe tnv Kxatepyagia nerpelarov ci uiourov xnpov yauniny Seppo- 
uPAGIUI TRÉTG LE prEN TOvitm) Yin va arnoparxpurdouv nodira iyvogvatatixa xoi npoopiteig Euviertatat KUPiw6Gs ARO KOprourvov, 
vapore Iparxeg ruderaz xai Biax) afraptvng adugov ur ap:9pd atApwv ar para anpaviixa ucvarutepo ano C.,} 


EN Slack wax (petroleum), low-melting, clay-treated  Slack wax 
|A <omplex combination of hydrocarbons obtanned bv the treatment of low-melting petroleum sla k wax with bentonite for 
removal ul trace polar consutuents and impurinies Ît corsisis predominantly of saturated straight and branched «chain hydro 
carbons having carbon numbers predominantiy greater than C, } 


FR gatsch(petrole), a bas point de fusion, traste a la terre Gatsch 
[Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue par rrattement de gatsch perrolier a bas point de fusion avec de la bentonite afin 
d'eliminer les ronstituants polatres en traces et les impuretes Se compose principalement d'hydroca rbures satures a chaine droite 
ou ramiliee dont le nombre de carbones est en majorite supeneur a C,,] 


IT. cera molle (petrolio), a basso punto di fusione, trattata con argilla  Paraffina molle 
{Combinazione complessa di idrocarbnun ottenuta dal trattamento di cera molle di petrolio con bentonite per eliminare cosutuenti 
polari in *racce ed impurezze È costituita prevalenternente da idrocarbun satun a catena lineare e ranviticata con numero di atomi 
di carbonio prevalentemente superiore a €] 


NL alieritke paraffinewas (aardolie), laagsmeltend, behandeld met klesi Ruwe paraffinewas 
{Een complexe verzameling kovlwaterstofien die wordt verkregen door de behandeling van laag smelte ne olierijte paraffinewas 
uit aardolie met bentoniet om sporen polaire bestanddelen en onzuiverheden te vermizderen Bestaat vuornamelijk utt verzadigde 
vertakte en niet vertakte koolwaterstoffen, overwegend grater dan C,,} 


PT parannas brutas (petroleo), de ponto de fuso baixo, tratadas com argila Cera bruta 
[Uma combinagio compleka de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento de parafinas brutas de ponto de fusio haixo com bentunite 
para remogio de vestigios de consutuintes polares e impurezas É consutuida predominantemente por hidrocarbonetos saturados de 
cadera linear e ramificada com numeros de atomos de carbono predominantemente supenores a C,,} 
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Cas No 97863-06-4 EEC No 308 158 5 No 649-252 00-49 


NOTA H 
NOTA N 


ES. «era de parafina v petreleo {petroleo) bajo punto de fusion, tratada con acido silicico  Gachas de parafina 
{Combination compleja de hidrocarburos obtenida por el tratamiento de ceras de paratina y petroleo a bajo punto de fusion con 
acido silicico para la separacion de constituyentes polares en trazas e impurezas Compuesta tundamentalmente de hidrocarburos 
saturados de cadena ramificada y lineal con un numero de carbonos en su mayor parte supenor a C , ] 


DA slack wax (ràole), lavtismeltende, xiselsyrebchandlet  Raparatfin 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved behandlingen af lavtsmeltende raclie-siack wax med kiselsyre for at terne 
polare sporbestanddele og urenheder Men bestir uverveiende af maettede ligekardede og forgrenede carbonhydnder, overve;ende 
sterre end € ,] 


DE Paratfinkuchen (Erdol), mnedrig schmelzend, mit Kueselsaure behandelt Paraffingatsch 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstotfen. die man durch Behandiung von niedng schmelzendem Paratfinkuchen mit 
Kieselsaure erhalt, um Spuren polarer Bestandterle und Verunreinigungen zu entfernen Besteht varherrschend aus gesattigten 
Kohlenwasserstoffen mit gerager und verzweigter Kette mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend groGer aÎs C,,) 


FL amOvYOg KMpoc (netpedaiov), Yaunang deppoxpaciag méng, xatepyaopévoc pe rupitixo og0 Yevdoxrnpog 
{MaXunhaxag auvévagac vepovavaviparuv nov iaubaverar pe my xatepyaoia c)niovygov xnpov netprdaton yapning deppoxpa 
NAS TREMS HE MUPITIXO OÉU YIA TMV AROPOAKPUVOT] IYVOYV MOÀIKWY FUOTATIKWV KOI npoopiéewv TUVISTATAL KUpiwg GRO KOpraLe 
ou vipoyovavIpaxeg ue evdria xar ciaxAndiopevn aivogo, ci arotor fyouv api9pò atopuov avSpara ompaviuea ucyadvirpo 
atò C,,] 


HM Slack wax (petroleum), low-melting, silicio acid-treated  Slack wax 
{A complex combinauon of hydrocarbons obtained by the treatment of low-meltung petroleum slack wax with silicie acid for the 
removal of trace polar constituents and impunties Ît consists predominantly of saturated straight and branched chain drocar 
bons having carbon numbers predominantly greater than C,,] 


FR garsch (petrole), a bas pornt de fusion, traite a l'acide silicique  Gatsch 
(Combinarson complexe d'hydrocarbures obtenue par trastement de gatsch petrolier a bas point de fusion avec de l'acide silicique 
alin d'eliminer les constituants pola:res en traces et les impuretes Se compose principalement d'hydrocarbures satures a chaine 
drorte ou ramifiée dont le nombre de carbones est en majonté supeneur a C,,] 


IT cer molle (petrolio), a basso punto di fusione, trattata con acido silicico Paraffina molle 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dal trattamento di cera molle di petrolio con acido silicicd per eliminare costi 
tuenu polan in tracce ed impurezze È costituita prevalentemente da idrocarbun satun a catena lineare e ramificata con numero di 
atomi di carbonio prevalentemente superiore a C,,.] 


NL olierizke paraffinewas (aardolie), laag-smeltend, behandeld met kiezelzuur Ruwe paraffinewas 
{Een complexe verzameiing koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van laag-smeltende olienjke paraffinewas 
uit aardolie met kiezeizuur om sporen polare bestanddelen en onzuiverheden te vermideren Bestaat voornamelijk vit verzadigde 
vertakte en niet vertakte koolwaterstotfen, overwegend groter dan €,,} 


PT parafinas brutas (petroleo), de ponto de fusio baixo, tratadas com acido silicico , Cera bruta 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento de parafinas brutas de ponto de fusio baixo com acido 
silicico para remocio de vestigios de constituentes polares e impurezas. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos 
‘aturados de cadera linear e ramificada com numero de atomos de carbono predominantemente supenores a C,,] 
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i No 100454 49 “4 EC No 309 7231 + No A44 25t 00 4 


NOTA H 
NOTA N 


Fs con de parafina v petrolen fperrotcor tarida con cabono Gueni de parata 
Iuombinicion compleja de luerocarburas oitenida nactrstimiento de cera de naratina + petrnivo con carton vepetal acuvado pare 


SEparir <anstituvento. polares er trazis e *ripufezas j 


DA stack wax fraolie) carbonbehardiet Riparatno 
{En sammensat blanding at crbonbvundero pietro ed belandfinp at rione slack wax med agini Ant for a fermi spor af potere 


bestanddeli og nenieder } 


DE Paraffinkcichen +Erdal), nur Nohlenstott Lenandelt Paratnniganen 
{Komplere Komh nator von Kotiesvassert tteno die mar aoich Bohan ur gv notrdei Paraftimbuchen eri Aguvkohle erbalt 


un Spuren polarer Restandteile und Vetuntero sungen 20 entfernen, 


FI LA IUOLYOS KMPOY [RETPEASTLOL) KR ITEDSOTUEVOS pe avipana Venvoxnpos 
TIDADRI ORO, GUVOMIAROG VONO YOMAEVOpOARO LL "Cu Aula ve ton ul MOT 9A ero Po netprAaton ur irpyo Fudm Wake 
CUT ACE (TOUR OL LL VI] TOA RIA TUTTO TERNA KILI rpogopiztwv } 


ENO Slack wax tpetroleum), corbon-treated  Slack wax 
[A compiex combination of hvdrocarnons ubte med by treatmert ol perroler rm slaca wax with sctivared cher cal tor the remov | n' 


trace polyr constituents and impuntics | 


ER gatsch {petrole}, trate au charbon  Garsen 
{Combinuson complexe t'hydincarbu.es obtenie partrute qnt de gatse' e pito e eo da horbon sti fin >himine: res 


traces de constituants polaires et les impuretss } 


IT. cera molle (petrolio), trattata con cartone  Paraffina molle 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per trattamento di cera molle di petrolio con carbuno atiso per climinare 


cosutuenti polari in trace ed mpurcezze | 


NL olierke paraffinewas (aardolie), behandeld met koolstot Ruwe paraffinewas 
{Fen complexe verzameling Fooiwaterstoffen die wordt serkregen door de behandeling van alterigke paraffir ewa, it aaidone met 
gractiveerde kool teneinde sporen van polsire hestanddelen en onzuiverhedes te verwuderen ] 


PT parafinas brutas (petròleo), tratadas com carvao activado Cera bruta 


{Uma combinagio complexa de hiarocarb ne 15 obtuda pur tratasnento de parafinas brutas com canao activado para remogao de 
vestigios de constituintes polares e impurezas | 
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CsNo SODIS dai £ tEC “n 4, 3°12 No hA49 254 00 X 
NOLA Hi 
NOTA N 
{S vaselini Vaselina 


{Combin icon comploa de hidrocarburos obtrenido. como un semisolito de 1a desparatinacion del accite residtial parstinico 
Compiti fundimentalmente de hidrocarburos satursdo, liquido i castlinos on un numero de carbonos en su mayor parte 


> penor L | 


DA  vaselin Vaselin 
(Fn sammensar blanding at carpontiydo der ua unaet som et halifast sto* fra atvoksning 1 perattinrestolte Den bestie overvejende 


I mettede krystalliaske 09 fivdende carbonnierider overve‘rence storre end C .} 


DE Petrolutum Petrolatum 
IRompleve KRombination von Koblinwassentotten die ils Semitestsrott beim E ntwachsen von paratfinhaltigem Ruckstandso! 
rrbalte wird Bosteht vorurmohend aus ge rueren kestalhinen una flusvigen Kohlenwasserstoffen mir Kohlenstottzahlen orherr 


«hend erober als C} 


FI Baer Bagrhnn 
INozti 2 0K0, TV DUTTLO, LOPOZIVANIPERON Tot 2 (UG E TEL TE MIUOTEPEO NONE AMO TIT ANOKNPWIN MEPALUOv Bro puo 
TAO A MOL TUVIOTA TAL AUPLO CERO NOPFOLFLOT A PIOTTA ZA IA ON KA UYPOW, DOPO Ova viper pe APLduo atogrn para 


Anportisti gi 0A vupo ao C,, 


IN Petrolitum Petrolatum 
1% ampli conibinatton ot hydrocairbons ctramed is i semi hd nm dew pang pirattinio residual oi It con sti predominantly 


n saturated crvstalline and liqu:d hvydrocarbons having carbon numbers predominantiv greater han € ] 


FR petrolitum  Petrolatum 
{Comp nuto complexe dhtdrecarbure» etteraie sous forme «mi solide lors du deparatfinage di huile residuetle piriffinique Se 
cOmpos pr ncpalement di vito it ures ss vos ristallins ct i puado dont le nombre de cart ores est cn morte supere 10 a C «l 


IT petrolato  Petrolato 
{Combimnairone complessa nadivarbi ni otten ita r torri semisalidi dalla deparaffiinazione: di blo renduo prittinito F costi 


into in prevalenza dir trocarbur iquidi e e statlimi saturi con numero di atemi di cubonio pevalenteme nie supenore a C, ] 


NI peticiatum Petrolatum 
{Fen complere verzamelne vin koolw aterstoffen verkrepen als cen halfi iste stof biy het vin was ontdoen van purittirmische 


residio be Hot hestiat soornamelik nt verzio ede xristallune +n vlocibare koolwati rsrotfen overwegend proter sin C,] 


PI pretolito Petrolato» 
Uma combinagao complovi i midrocirboni » obtidi como um semi sol de na desparitinagem de olo residuil puratinico È 
consttuda predominani mento por hidrneibondros saturidos costalinos è ligquidos com numeros de itomo. di Untbono predomi 


nintemenio superores a ©] 
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L CESSA MTA] nat, CO, 2 


NOTA H 
NOTA N 


ES vaselina (petroleo), oxidada Vaselina 
[Combinacion compleja de compuestos organicos, fundamentalmente acidos carboxilicos de elevado peso molecular obtenida por 
la oxidactàn al arre de vaselina ] 


DA — vaselin (ràolie), oxideret , Vaselin 
{En sammensat blanding af organiske forbindelse, overnejende hajmolekylare carboxy Isyrer, apnaet ved luttoxidation at vaselin ] 


DE Petrolatum (Erdé!), oxidiertes , Petrolatum 
[Komplexe Kombinauon organischer Verbindungen ornermebend Carponsauren mit hohem Molekulargewicht erhalten durch 


Lutftoxidauon von Petrolatum ] 


EL 6aCeAivn (netpedaiov), oserdompéivn BuCediwm 
{NoXunioros suvivacuò; opyavixwv evuarnv ups xrapbozvanmy nérwv pryalov popraxou Bapous, nov daudaveria pe tv 
ogeidwon Batci.ivnz pe népa.] 


EN  Petrolatum (petroleum), oxidized  Petrolatum 
[A complex combination of organic compounds, predominantiy high molecular weight carboxyhic acids, obtained bv th vr oxida 


ton of petrolatum } 


FR petrolatum oxyde (petrole) Pétrolatum 
[Combinaison complexe de composes organiques prine palement des acides carboryiiques de pords molecular ele. obtenut par 
oxydation a l'air du petrolatum } 


IT petrolato (petrolio), ossidato , Petrolato 
{Combinazione complessa di composu organici prev nentemente acidi carbossilici ad alt. peso molecolare ottenuta pei ossida 


zione con ara del petrolato } 


NL petrolatum (aardohe), geoxideerd  Petrolatum 
[Een complexe verzameling organische «cri adingen o vorrimelijk carbonzuren met hoog molecuuigewicht verkregen door de 


oxidatie aan lucht van petrolatum ] 
PT petrolato(petroleo), oxidado  Petrolatos 


(Uma combinagio complexa de compostos organicos predominantemente acidos carboxilicos de peso molecular cle ado obtida 
pela oxidagio de petrolato pelo ar ] 
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(18 No 55029 74 4 FC No 285 098 5 No 649 236900, 
Ul 
NOTA H 
NOTA N 
ES aselina (petroleo) tratada con alumina \aselina 


[Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida cuando se trata la vaselina con AL,O, para separar componentes polares e 
impurezas Compuesta en su mayor parte de hidrocarburas saturados liquidos y cnstalinos con un numero de carbones en su 
mayor parte supenor a €, } 


DA  vaselin (raolie), aluminiumoxidbehandlet  Vaselin 
Fn sammensar blanding af carbonhydnder opnaet nar vaselin er behandiet med ALLO, fer at fiere polare komponenter og 
urenheder Den bestàr ovenejende af mattede krystallinske 0g flvdende carbonhydnder overveyende starre end C,,} 


DEF. Petrolatum (Frdol), Aluminiumoxid-behandelt. Petrolatum 
[Koinplexe Kombinaunn von Kohlenwasserstotten ermalten durch Behandeln von Petrotatum mr ALO,, um polare Bestaneiterle 
ad Veninrenigungen zu entfermen Besteht vorherischend aus gesattigten kirsrallinen und flossigen Kohlenwasserstoften in: 
Kohlenstolfzahien vorherrschend grofBer ale C,}] 


LI setedivn (terpeazion), xatrpy@opr.r ue qavuuna Bayeduwn 
[FoAumMorog suvaiana Lvaporovavionkrwv tou anudrvitài dtuv Bale vpiotata: xatepyaova pr APLO,, fit nv irvua 
AN VOTI ROALICUY ITA TIKOWY KI LEVI *DOOPLEFV Zi VITTATOL KATA KUPIO À0 70 AGRO KOPEGLE YOU KPLOTAALKOBI KU 1 700910, 
‘npoyovavibpareg se apiduò atouwv avicara omuaviina ufyarutepo ano C,;) 


FN Petrolatum (petroleum), alumina-treated  Petrolatum 
FA complex rombiranon of hvdrocarbons obtained when setrolatum 1s treated wuh AI O, t0 remove polar components and 
impunties lr consists predominantiv of sarurated coysta'line ani auid hydrocarbons having carbon numbers Liedominantiy 
greater than C,,] 


FR petrolatum (petrole), traite a l’alumine Petrolatum 
{Combinason complexe dh ,drocarbums ubtenue par tra temeni tu petrolatum avec de l'AILO, afin d'eiminer les composes 
laures et les impuretes Se com mncipalement Uhy teuca.bures satures, cnstaliins et liquides doni le nombre de Larbones csi 
po pose p p 2 


en majorite supeneura U,, | 


IT. petrolato (petrolio), trattato con allumina Petrolato 
{Una combinazione complessa di rarocarbun ottenuti quando il petrolato viene trattato con Al O, per nmuovere i componenù 
polan e le impurezze È costruita prevalentemente da idrocarbun sarun, cnstallint e liquadi con numer di atori di carbomio 
prevalentemente supenore è C,,.] 


NI petrolatum (aardole), met alumina pehandeld Petrolatum 
{Een complexe verzameling koolwaterstotten verkregen wanneer petrolatum wordt behandeld met AI,O, om polaue componenten 
en onzuiverheden te verwiideren Het bestaat voornamelnk vit verzadigde knstallijne en vioeibare Kkookwaterstotfen, overwegend 
groter dan C,,} 


PT petrolato (petréleo), tratado com alumina. Petrolatos 
{Lima combiragio complexa de hidrocarbonetos obtida quando petrolato e tratado com AL, O, para remover componentes polares e 
impurezas É constituida predominanteriente por hidrocarbonetos saturados, cnstalinvs, e hidrocarbonetos liquidos com numerous 
de atomos de carbono predominantermente supenores a C,, } 


902 
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Cas No 92045 77 7 1IFEC No 295 459 3 | No 649-257 0U 6 


NOTA H 
NOTA N 


LS. vaselina (petroleo), tratada con hiarogeno Vaselina 
{Combinacion complera de hidrocarburos obtenida como un semisolido ae aceite residuai parafinico desparafinado tratado con 
hidrogeno en presencia de un catalizador Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados microghstalinos y liquidos 
con un numero de carbonos en su mavor parte superior a C ] 


DA — vaselin (riolie), hvdrogenbehandlet  Vaselin 
{En sammensat blanding a' carbonhydnder opnaet som et halvfast stof tra atvokset paraffinrestolie behandiet med hydrogen 1 
tilstedevarelse af en katalysator Den bestàr overvejende 1f mettede mikrokrystallinske og fiydende carbonhydnder, overvefende 


storre end C] 


DF  Petrolatum (Erd6l), mit Wasserstotf behandelt  Petrolatum 
{Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoifen die man als Semifeststoti aus entwachstem paraffinhalugem Ruckstandsot, 
behandelt mit Wasserstotf in Gegenwart eines Katalysators erhalt Besteht vorherrschend aus gesatugten mikroknstallinen und 
flussigen Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoffzahien vorherrs.hend grofer als Cl 


FI Batedivmn (netpedarov) xatepyaopevn je vdpoyovo Battdivn 
{Morundoxag suvavanio< voporovaviparnv nov inubavetmi FF Nmpevomm nopon, arno arormpagtivo rapagivixò unoàripparixo 
FÀMLO TO OROLO FYEI UROOTAI KOTEPYANIO LE DOPOYOVO TAPOLUTIA KITIGAUTM TUMOTA IMI ADpiux, ANO ©} 


EN  Petrolatum (petroleum), hydrotreated  Petrolatum 
[A complex combinanon of hydrocarbons obtained as a wmi solid from dewared paraffinio residual on created with hyarogen in 
‘he presence of a catalyst it consists predominantiv of saturated microcrystalline and liquid hvdrocarbens having carbon numben 


predominantly greater than Cy} 


FR. petrolatum (pétrole), hydrotrateé  Petrolatum 
[Combinaison complere d hydrocarbures obtenue sous forme dun corps semi-solide a partis d'huile rec.duelle paraffinique iraitee 
4 l'hydmgene en presence d'un catalvseir Se compose pane paleme nt d'hvarocarbures satures micro nistallins ct Liquides dont le 


nombre ‘e carbones est en mayonte supeneur a €, } 


IT petrolato (petrolio), idrotrattato  Petrolato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta sorto torma di sem:solido da cho residuo paratfinico deparatfinato e trattato con 
idrogeno in presenza di un catalizzatore È costituita prevalentemente da idrocarbun satun microcnstallini e liquidi con numero di 


atomi di carbonio prevaleniemente maggiore di C} 


NL petrolatum (aardolie), met waterstot behandeld Petrolatum 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen ais cen halfvaste stol ut van was ontdane paraftinische 
residu-ohie, die 1n aanwezigheid van cen katalysator met waterstof behandeld is Bestaat voornamelijk uit verzadigde microknstal- 


ine en vioerbare koohwaterstotfen, overwegend groter dan Cl} 


PT. petrolato(petre'eo) tratado com nidrogenio Petrolatos 
{Uma combinacao complexa de hidmearbonetos obtida como um semi solido de um oleo residual parahnio desparafinado tratado 
com hidrogemo na presenga de um catalisador f consutuida predominantemente por hidrocarbonetos saturados microcnstalinos e 
liquidos com numeros de atomos de carbono predominaniemente supenores a C,] 
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' Cas No 97862-97-0 I EEC No 308-149-6 { No 649 258-001 i 
NOTA H 
NOTA N 


ES vaselina (petròleo), tratada con carbono Vaselina 
{Combinacion compleya de hidrocarburos obtenida por ei tratamiento de vaselina de petroleo con carbono actuvo para la separacion 
de constutuyentes polares en trazas e impurezas Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados con un numero de 
carbonos en su mayor parte supenor a C,] 


DA — vaselin (riolie) carbonbehandlet , Vaselin 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opnaet ved behandlingen af raolievaselin med aktivt kul for at ffeme polzre sporbe 
standdele og urenheder Den bestàr overvejende af mattede carbonhydnder, overvejende sterre end C_,} 


DE  Petrolatum {Erdòl), mit Kohlenstoff behandelt Petrolatum 
{Komplexe Kofnbinauon von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandlung von Erdél-Petrolatum mit Akuvkohle erhalt. um 
Spuren polarer Bestandterle und Verunreinigungen zu entfemen Besteht vorherrschend aus gesattigren Kohlenwasserstoffen mit 
Kohlenstoffzahlen vorherrschend grofer als C.} 


EL Batediva(netpedatov) xatepyaopevn ue avipara Bateduwn 
{Morimhorog avvivaguos vipoyovavipàxwv nov iaubavera: pe tnv xatepyaota balriimg retperatov pe cvepyo avspara, yia va 
aropaxpuvdovv modika ixvoguatatIÉa Kai rpoguiteig ZuviotaTta! xupiwg anò Kxopegpevouc vepoyovaviparec pe apiGuò a ropuv 
avSpaxa onpavrixa pevadutepo ano CL] 


EN Petrolatum (petroleum), carbon-treated  Petrolatum 
{A complex combinauon of hydrocarbons obtasned by the treatment of petroleum petrolatum with activated carbon for the 
removal of trace polar constituents and impunties It consists predominantiy of samirated hydrocarbons having carbon numbers 


predominantiy greater than C_] 


FR petrolatum (pétrole), traite au charbon Pétrolarum 
{[Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par trastement de petrolatum de peirole avec du charbon acuf afin d'eliminer les 
constituants polaires en traces et les impuretes Se compose pancipalement d'hydrocarbures satures dont le nombre de carbones 
est en majonte supeneur a C,,] 


IT petrolato (petrolio), trattato con carbone Petrolato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dal trattamento di petrolato di petrolio con carbone attivo per eliminare cosu 
tuenti polan in tracce ed impurezze È costituita prevalentemente da idrocarbun satun con numero di atomi di carbonio prevalen 


temente supenore a C,,] 


NL petrolatum (aardolie), behandeld met kool Petroleum 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van aardolie petrolatum met geacuveerde 
kool om sporen pola:re bestanddelen en onzuiverheden te verwideren Bestaat voormamelnk uit verzadigde koolwaterstoffen, over 
wegend groter dan C_ | 

PT petrolato (petroleo) tratado com carvio activado Petrolatos 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento de petrolato com carvao activado para remogao de vesugios 
de constituintes polares e impurezas É consutuida predominantemente por hidrocarbonetos saturados com numeros de atomos de 
carbono predominantemente supenores a C } 
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Cas No 97862-58 1 EEC No 308-150-1 | I No 649-259-00-7 ! 


cirie AI Cieleri 


NOTA H 
NOTA N 


FS. vaselina (petròleo), tratada con acido silicico , Vaselina 
{Combinacion compleya de h:idrocarburos obtenida por el tratamiento de vaselina de petroleo con acido silicico para la separacion 
de consutuyentes polares en trazas e impurezas Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados con un numero de 


carbonos en su mayor parte superior a Cp] 


DA  vaselin (raolie), kiselsyrebehandlede Vaselin 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opnaet ved behandlingen af raoltievaselin med kiselsyre for at fiere polare sporbestan 
dele og urenheder Den bestàr overvejende af mattede carbonhydnder, overve;ende sterre end C,] 


DE  Petrolarum (Erdol), mit Kieselsaure behandelt  Petrolatum 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandiung von Erdal-Petrolarum mit Kieselsiure erhalt, um 
Spuren polaret Bestandteile und Verunreinigungen zu entfernen Besteht vorherrschend aus gesattigien Kohlenwasserstoffen mit 
Kohlenstoffzahlen vorherrschend groBer als C,] 


EL 6aCedivn (retpedaiov), xatepyaouew pe rupitixò otò Baleiivn 
{Norimioroc suvivasyr vipofovavSpàxvv nov inubavera: pe mv xatepyacia Balriivng retpedaoo pe mpirirò otò yia va 
arouarpuvdovv roura ifvocvataTIKa Kai IPOGULEEL TuvioTaTAI cUPLwg aRO ropecpevouc vipoyovavipaxec pe api9pò atopowv 
av$para onuavtixa uryarviepo anò C,} 


EN  Petrolatum (petroleum), silicic acid-treated , Petrolatum 
{A complex combinauon oi hydrocarbons obtained by the treatment of petroleum petrolatum with silicio acid for the removal of 
trace polar constituents and impunties Ît consists predominant!y of saturated hydrocarbons having carbon numbers predorrinantiy 


greater chan Cy] 


FR petrolatum (pétrole), traite a l’acide silicique  Pétrolatum 
[Combinaison complexe d'hydrocrbures obtenue par trastement de petrolarum de petrole avec de l'acide silicique afin d'éliminer 
les consutuants pola:res en traces er les impuretes Se compose principalement d'hydrocarbures satures dont le nombre de carbones 
est en majonte supenevr a C,} 


IT. petralato (petrolio), trattato con acido silicico , Petrolato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dal trattamento di petrolato di petrolio con carbone atuvo per eliminare costi- 
tuenu polan in tracce ed impurezze È costituita prevalentemente da idrocarbun satun con numero di atomi di carbonio prevalen 


temente supenore a C] 


NL petrolatum (aardohe), behandeld met kiezelzuur Petrolatum 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van aardolie-petrolatum met geactiveerde 
kool om sporen polaire bestanddelen en onzuiverheden te verwijderen Bestaat voomamelijk uit verzadigde koolwaterstoffen, over- 
wegend groter dan Cp} 


PT petrolato (petroleo), tratado com acido silicico Petrolatos 
{Uma combinagio complera de hidrocasbonetos obtida peio tratamento de petrolato com acido silicico para remogio de vestigios 
de consbtuintes polares e impurezas É constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados com numeros de atomos de 
carbono predominantemente supenores a C_ ] 
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EEC No 309-706-6 ' No 649-260-00-2 


Cus No 100684-323.1 


NOTA H 
NOTA N 


ES vaselina (petròlea), tratada con arcilla ; Vaselina 
{Combinacién compleja de hidrocarburus obienida por tratamiento de vaselina con tierra para blanquear para separar consti- 
‘uyentes.polares en.trazas e impurezas. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor 
parte dentro del intervalo supenor a C,,. 


DA vaselin (ràolie), lerbehandlet ; Vasélin 
En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved behanding af vaselin med blegejord, for at ijerne spor af polare bestand- 
dele og-urenheder. Den bestàr overvejende af carbonhydridet, overvejende starre end C,,.] 


DE Petrolatum (Erdòl), mit Ton behandelt ; Petrolatum 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandlung von Petrolatum. mit Bleicherde erhalt, um Spuren 
palarer Bestandteile:und Verunreinigungen zu entfemen Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoften mit Kohlenstoffzahlen 
vorherrschend im Bereich groller als C..] 


EL BaGehiwn(nerpedaiov), «atepraopévn pe apydiho Balciivn 
{Norunkokoc suvivaguò: copoyovavipaxwov n01 AnpSavernm ue my xatepyacia Balehivng pe ieuxaviuci) yi yia va aropaxpu- 
#I00v ixvm noduedv cvotuTIKUv Kai npoopitewv. Tuviotata: xvpimcg arò vopoyovavipareg ue apispò atoLwv dvipara xvpiug 
Tv nepioyn ueyaàvteon anò C,,.j 


EN Petrolatum (petroieum), clay-treated ; Petrolatum 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by treatment of petrolatum with bleaching earth for the removal of traces of 
polar constituents and impurities. Ît consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range 


ot greater than C,g.] 


FR. petrolatum (pétrole), traité è ia terre ; Pétrolatum 
{Combination complexe d'hydrocarbures ohtenue par traitement du pétrolatum avec de la terre décolorante afin d'éliminer les 
traces de consttuants polaires et les impuretés. Se compose principalernent d'hydrocarbures en majorité supérieurs à C,;.} 


IT: petrolato (petrolio), trattato con argilia , Petrolato 
‘Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per trattamento di petrolato con terra sbiancante per eliminare costituenti polari 
in tracce ed impurezze. È cosutuita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo supenor a C,,.} 


NL petrolatum (aardolie), behandeld met klei ; Petrolatum 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van petrolatum met bieekaarde teneinde 
sporen van pola:re bestanddelen en onzuiverheden te verwijderen. Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend groter 
dan C,;j 


PT.  petrolato (petroleo), tratado com argila.; Petroiatos 
«Jma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de petrolato com argila descorante para remogio de consu- 
tuintes polares e impurezas. É consutuida predominantemente por hidrocarbonetos com nùmeros de atomos de carbono predomi- 


nantemente supenores a C.,.] 
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lati E 


NOTA H 
NOTA P 


ES. gasolina, natural; Nafta de baja temperatura de.inflamaciòn 
{Combiracion compleja de hidrocarburos separada a partir de gas natural por procesos como refnigeracion o absorcion. Compuesta 
principalmente de hidrocarburos aliféticos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de.C, a C, 
y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de menos 20 °C a 120 °C] 


DA: kondensat, naturgas-; Lavtkogende nafta 
[En sammensat bianding af carbonhydrider adskilt fra naturgas ved processer, sisom nedkealing eller absorption. Den bestàr overve - 


sende af merttede:aliphanske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,, med kogeinterval omtrent fra minus 20 °C til 120 °C.} 


DE. Benzin,-natorliches, Naphtha, niedrig siedend 
{Komplexe-Kombination von Kohlenwasserstoffen, von Naturgas durch Kuhi- oder Absorpuionsverfahren getrennt. Besteht 
vorherrschend aus'gesàttgten aliphatischen Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoftzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis €, 
und siedet im Bereich von erwa minus 20 °C bis 120 °C} 


EL. BevGivn, puoi: Ehagpà vapda 
[Norurdoxoc auviuacuòg vipoyovavipàkwv nov Siaywpileta: anò puoixò atpio pe Sepyagiec bnwc vien n aroppognon. 
Luviotara xupiwg anò opeaptvou; aderpatioo vSpoyovaviparss pe aprduò atduwv divapara icupiws otmv nepioxi anò C, ug 
xai C, rar ue repiòyi 6pacpov anò uciov 20 °C tu xai 120 °C nspinov.] 


EN Gasoline, natural; Low boiling point.naphtha 
{A complex combination of.hydrocarbons separated from natural gas by processes such as refrigeration or absorption. It consists 
predominantly of saturated aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C, and 
boiling in the range of approxir: *ely minus 20 °C.to 120 °C(-4 °F to 248 °F); 


FR. essence naturelle; Naphta à point d'ébullition bas 
[Combinarson:complexe d'hydrocarbures séparée.du gaz naturel par des procedes tels que la réfrigération vu l'absorption. Se 
compose pnncipalement d'hydrocarbures.aliphatiques saturés dont le nombre de carbones se situe en majorite dans ia gamme 
C,-C, et dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 20 °C et 120 °C.] 


IT. benzina naturale ; Nafta-con basso punto di ebollizione 
[Combinazioni complessa di idrocarburi separata dal gas naturale mediante processi quali la refrigerazione o l'assorbimento. È 
costituita prevalentemente da idrocarbun alifatici saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C.-C, e 
con punto di ebollizione nell'intervallo da - 20 °C a 120 °C ca.] 


NL. benzine, gas- ; Nafta met laag kookpunt 
{Een compiexe verzameling van koolwaterstoffen, afzescheiden van aardgas met processen als afkoeling en absorptie..Het bestaat 
voornamelijk uit verzadigde alifatische koolwaterstoffen, overwegend in de reeks van C, tot en met C,, met cen kooktraject van 
ongeveer -20 °C tot 120 °C] 


PT. gasolina, natucal ; Nafta de baixo ponto de ebulicio 
{Uma combinagio de hidrocarbonetos separada do gàs natural por processos como a refrigeracîo ou a absorgio. E constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos alifàticos saturados com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de 
C, ate C, e destila no intervalo de aprox:madamente menos 20 °C a 120 °C.} 
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Cas No 8030-30-6 EEC No 232-443-2 ! No 649-262-00-3 | 
si inn ni - e li se * } 
NOTA H 
NOTA P 


ES: nafta; Nafta de baja temperatura de inflamaciòn 
{Productos del. petròleo refinados, parcialmente refinados 0 sin refinar producides por destilacion del gas natural! Compuestos por 
hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervaio de.C, a C, y con un intervalo de ebulliciòn 
aproximado de 100 °C a 200 °C.} 


DA : naphtha; Lavkogende nafta 
[Raffinerede, delvist raffinerede, eller uraffinerede riolieprodukter fremstillet ved destillation af naturgas. De bestàr af carbonhy- 
drider. overvejende €, til og med C,, med kogeinterval omtrent fra 100 °C ul 200 °C. 


DE. Naphtha, Naphtha, niedng siedend 
{[Aufbereitete, teilweise aufbereitete oder nicht aufbereitete Erdòlprodukte hergestellt durch Destillation von Naturgas. Besteht aus 
Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C, und'siedet im Bereich von etwa 100 °C bis 


200 °C] 


EL. vagsa: Edappa vapda 
{Bivdicueva, pepurdi Sivdioueva, fi un Biwiwpéva nporbvra netpedaiov, nov napdyovia: pe andotatn puoixoù arpiov. Iuviotata: 
ano vopoyovavsparec pe apiduò atowv avspara rupimg C, xar C, xa pale otmv nepioyi anò 100 °C éwg 200 °C nepinou.) 


EN: Naphtha; Low boiling point naphtha 
[Refined, partly refined, or unrefined petroleum products by the distillation of natural gas. It consists of hydrocarbons having 
carbon numbers predominantly in the range of C, through €, and boiling in the range of approximately 100 °C to 200 °C (212 °F 
to 392 °F)} 


FR: naphta. Naphta à point d'ébullition bas 
{Produits petroliers raffinés, partiellerment raffinés ou non raffinés obtenus par distillation du gaz naturel. Se composent principale. 
ment.d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majotité dans la gamme C,-C, et dont ie point d'ébullition est 
compns approximativement entre 100 °C et 200 °C} 


IT: matta, Nafta con basso punto di ebollizione 
{Prodotti del petrolio, parzialmente raffinati 0 non rarfinati, ottenuti della distillazione del gas naturale. Sono costituiti da idrocar- 
buri con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C.-C, e punto di ebollizione nell'intervallo 100 °C - 200 °C 


ca.) 


NL: nafta; Nafta met laag kookpunt 
{Geratfineerde, deels geraffineerde oi ongeraftineerde aardolieprodukten, geproduceerd door desullatie van aardgas. Het bestaat uit 


koolwaterstoffen, overwegend in de reeks van C, tot en met C,, met een kooktraiect van ongeveer 100 °C tot 200 °C.} 


PT nafta, Nafta de baixo ponto de ebulicio 
[Produtos petroliferos refinados, parcialmente refinados ou nio refinados produzidos pela destilacio de gas natural. Sio constituido 
por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C, e desulam no intervalo de 
aproximadamente 100 °C a 200 °C] 
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NOTA H 
NOTA P 


ES: ligroina; Nafta de baja temperatura de inflamaciòn 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por la destilaciòn fraccionada del petréleo. Esta fraccion tiene un intervalo de 
ebulliciòn aprorimado de 20 °C a 135 °C.] 


DA: ligroin; Lavtkogende nafta 
[En sammensat blanding at carbonhydrider opniet ved fraktioneret destillation at riolie. Denne fraktion har kogeinterval omtrent 
fra 20 °C til 135 °C.] 


DE: Ligroin; Naphtha, niedrig siedend 
[Komplexe Kombination von Kohlenwassersioffen aus der fraktionierten Destillation von Erdél. Diese Fraktion siedet im Bereich 
von erwa 20 °C bis 135 °C.} 


EL: )\ypoîvn: Erappà vapda | 
[NoXirAaxog suvbvacpòc vipoyovaviparxv nov iapbavera: pe mv xdacuati arsotatn nerperaicu. To xAicpa autò 6pàale 
amy repioyn and 20° C twec 135° C repinov.] 


EN: Ligroine ; Low boiling point naphtha 
(A complex combination of hydrocarbons obtained by the fractional distillation of petroleum. This fraction boils in a range of 
approximately 20 °C to 135 °C (58 °F to 275 °F)] 


FR: ligroine; Naphta è point d'ébullition bas 
{Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation fractionnée du pétrole et dont le point d'ébullition se situe 
approximauvement entre 20 °C .et 135 °C} 


IT: ligroina; Nafta con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi, ottenuta per disullazione frazionata del petrolio. Questa frazione bolle nell'intervallo 
20 °C - 135 °C ca) 


NL: ligroien; Nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling van koolwaterstoffen, verkregen door de gefractioncerde destillatie van aardolie. Deze fractie heeft een 
kooktraject van ongeveer 20 °C tot 135 °C.] 


PT: ligroina; Nafta de baixo ponto de ebulicào 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pela destilacio fraccionada do petréleo. Esta fraccio destila no intervalo de 
aproximadamente 20 °C a 135 °C.} 
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NOTA H 
NOTA P 


! Cas No 64741.41 9 i 
t 


ES nafta(petroleo), fracciòn pesada de primera destilacion Nafta de baja temperatura de inflamacion 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos producida por la destilacion de petroleo crudo. Compuesta de hidrecarburos con un 
numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de ebullicion aproximado de 65 °C a 


230 °C] 


DA  Naphtha (raolie), tung straight-run , Lavtkogende nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved desullauon af raoche Den bestir af carbonhydnder, overvejende C, til og 


med C,,, med kogeinterval omtrent fra 65 °C tl 230 °C] 


DE  Naphtha (Erdél), schwere Straight-run- , Naphtha, niedrig stedend 
[Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, hergestelit durch Rohaldestillatton Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit 
Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von €, bis €,, und siedet im Bere:rch von erwa 65 °C bis 230 °C] 


EL. vap9a(netpedaicv), bapid anevdelag arootayua- Eagpà vapda 
[Nolurhorog suvevaouòs vipoyovavipaxwv nov rapdyeta: pe andotazn apyou netpeiaiov Luviatata: anò vepoyovar pare; pr 
api9uò atbuwv dvipara cupiug otmv nepiogn anò C, Éws xai C,, xai pe nepioyn fipaouoi anò 65° C fwg 230° C nepunnu] 


EN Naphtha (petroleum), heavy straight-run , Low boiling point naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons produced by distillaton of crude orl It consists of hydrocarbons having carbon numbers 
predominantly in the range of C, through C,, and bo:ling in the range of approximately 65 °C to 230 °C (149 °F to 446 °F)! 


FR naphta lourd (pétrole), disuHation directe , Naphta a point d’ébullition bas 
{Combina..on complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation du pétrole brut. Se compose d'hydrocarbures dont te nombre de 
carbones se situe pnncipalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition est compnis approximativement entre 65 °C et 


230 °C] 


IT nafta (petrolio), frazioni pesanti di distillazione pnumania , Nafta con basso punta di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun prodotta per distillazione del petrolio grezzo. È costituita da idrocarbun con numero di 
atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e con punto di ebolizzione nell'intervallo 65 °C-230 °C ca] 


NL nafta (aardolie), zwaar direct uit fractonering verkregen , Nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatte van ruwe olie. Bestast uit koolwaterstoffen, overwegende C 
tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 65 °C tot 230 °C.] 


PT nafta (petroleo), pesada de destilaco directa , Nafta de baixo ponto de ebulicio 
[Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos produzida por destilagio de petréleo bruto. É constituida por hidrocarbonetos com 
numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,, e destila no intervalo de aproximadamente 65 °C a 
230 °C] 
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NOTA 4 


C 210% 
01% <C< 10% 
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' Cas No 64741 420 EEC No 265-042 6 


ES 


DA 


DE 


EL 


EN 


FR 


IT 


NL 


= ul I - — ente 


? No 549 265 00-X 


nafta (petroleo), serie completa de primera desulacion  Nafta de baja temperatura de inflamacion 

[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la destilacion de petroleo crudo Compuesta de hidrocarburos con un 
numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a €,, y con un intervalo de ebullicion aproxtmado de menos 
20 °C a 220 °C] 


naphtha (riolie), full-range stralght-run Lavtkogende nafta 

[En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved destillaion af raolie Den bestàr af carbonhydrider, overvejende Cul og 
med C,,. med kogeinterval omtrent fra minus 20 °C ul 220 °C] 
Naphtha (Erdòl), gesamte Straight-run-  Naphtha, niedrig siedend 

{Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstotfen, hergestellt durch Rohéldestillauon Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit 
Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von erwa minus 20 °C bis 220 °C] 


rapsa (netpelaiov), minpovc avotaong arevderag anootayna: Erappà vapda 
[Norbnhorxog avvévacuòc vipoyovavIpàxwv nov rapayeta: ue andotagm apyov nerpedarov Iuviotata: anò vdpoyovav9parnreo pe 
api9uò atouwv avdpaxa rupi stmv nepioyn ano Ccwq kai C,, xai pe repioxn Bpacpou unò priov 20° C cws 220° C nepinov] 


Naphtha (petroleum), fuli-range straight-run Low boiling point naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons produced by distuillanon of crude oil lt consists of hydrocarbons having carbon numbers 
predominantly in the range of €, through C,, and boiling in the range of approximately minus 20 °C to 220 °C (-4 °F to 428 °F)| 


naphta a large intervalle d'ébullition (pétrole), distillation directe  Naphtha a point d’ébullition bas 

{Combina:ison complexe d’hydrocarbures obtentue par dist "lanon du petrole brut. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe principalement dans la gamme C.-C,, et dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 20 °C 
et 220 °C] 


nafta (petrolio), distillazione primaria dell'intera gamma Nafta con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun prodotta per distillazione del petrolio grezzo È costituita da idrocarbun con numero di 
atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, Ce punto di ebollizione nell'intervallo -20 °C-220 °C ca | 


nafta (aardolie), totale fractie direct uit fracuonering verkregen , Nafta met laag kookpunt 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van ruwe ole Bestaat uit koolwaterstoffen overwegend C 
tor en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer -20 °C tot 220 °C] 

nafta (petròleo), carga de destilacio directa  Nafta de baixo ponto de ebulicio 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilagio de petroleo bruto È constituida por hidrocarbonetos 
com numeros de atomos de carbono predominanterente na gama de C, ate C,, e destila no intervaio de aproximadamente menos 
20 °C a 220 °C] 
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Cas No 64741-46-4 | EEC No 265-046-8 No 649-266-00 5 


e ese 


‘ 


NOTA H 
NOTA P 


FS. nafta fpetroleo), fraccion ‘igera de primera destilacion  Nafta de baja temperatura de inflamacion 
{Combinacion compleja de hidrocarburos producida por destilacion de petroleo crudo Compuesta principalmente de hidrocar- 
buros alifiucos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C., y con un intervalo de ebullicion 
aproximado de menos 20 ?C a 180 °C] 


DA naphtha (riohe), let straight-run  Lavtkogende nafta 
[En sammensat blanding af carbonhybrider fremstillet ved destllation af raohe Den bestàr overvejende af aliphatiske carbonhy 
brider, overvejende C, "il og med C,,. med kogeinterval omtrent fra minus 20 °C til 180 °C] 


DE Naphtha (Erdél), leichte Straight-run-  Naphtha, niedrig siedend 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Roholdestillanon Besteht vorherrschend aus aliphatischen 
Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa minus 20 °C 
bis 180 °C.] 


EL. vaga (netpesaivu), ciappà anevdeias andatayua: Erappà vapda 
{Norunhorog cuvavaonò; vepoyovavIpaxwv nou nupayetar ue andatain apyov netpeAaiov Fuviatata: xupiug ano a)£ipatixoue 
vipoyovavgpaxreg pe apigpò atoumv avipara xupiwg omv repioyn anò C, éwg xai C,, rat ue nepioyn Spacpou ara pewov 20 °C 
tw xa1i 180 °C nepirov]) 


EN Naphtha (petroleum), light straight-run Low boiling point naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons produced by distillation of crude ail It consists predominantly of aliphatic hydrocarbons 
having carbon numbers predominantiy in the range of €, through €, and boiling in the range of approximately minus 20 °C to 


180 °C (- 4 °F to 356 °F)] 


FR naphta léger (pétrole), distillation directe , Naphta a point d'ébullition bas 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par disullauon du petrole brut. Se compose principalement d'hydrocarbures 
aliphatiques dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ebullition est compnis 
approximativement entre — 20 °C et 180 °C] 


IT. nafta (petrolio), frazioni leggere, distillazione primaria , Nafta con basso punto di ebollizione 
(Combinazione complessa di idrocarbun prodotta per distillazione del petrolio grezzo È cosutuita prevalentemente da idrocarbun 
alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, € punto di ebollizione nell'intervallo da — 20 °C a 
180 °C cal] 


NL nafta (aardolie), lichte fractie direct uit fractonering verkregen , Nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van ruwe olie Bestaar voornamelijk uit alifatische kootwa 
terstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer — 20 °C tot 180 °C] 


PT nafta (petréleo), leve de desulagio directa  Nafta de baixo ponto de ebuligio 
[Uma combinagio de hidrocarbonetos produzida pela destilagio de petroleo bruto È constituida predominantemente por hidrocar 
bonetos alifiticos com numeros de atomos de carbono predorninantemente na gama de C, ate C, e destila no intervalo de 
aproximadamente menos 20 °C a 180 °C] 
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Cas No 64742-89-8 ! EEC Vo 265-192-2 | No 649-267-00-0 | 


NOTA H 
NOTA P 


ES: nafta disolvente(petròleo); fracciòn alifàtica ligera ; Nafta de baja temperatura de inflamacion 
{Combinacion compleja de:-hidrocarburos obtenida de la destilacion de petréleo crudo o de gasolina natural. Compuesta funda- 
mentalmente de-hidrocarburos saturados con.un numero de carbonos en su mayor parté dentro del intervalo de C, a C., y con un 
intervalo de ebullicion aproximado de 35 °C a 160 °C.) 


DA solventnaphtha (ràolie), let aliphatisk ; Lavtkogende nafta 
[En sammensat blanding.af carbonhydrider opniet ved destillatian af riolie eller nacturgaskondensar. Den bestàr overvejende af - 
marttede carbonhydrider, overvejende C, til'og med C,,, med kogeinterval òmtrent fra:35 °C til 160 °C.) 


DE. Lésungsmittelnaphtha (Erdél), leichte aliphatische ; Naphtha, niedrig siedéend 
[Komplexe Kombination.von Kohlenwasserstoffén, erhalten aus der Destillation von Rohél oder naturlichem Benzin. Besteht 
vorherrschend aus-gesàttigren Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C., und siedet tm 
Bereich von etwa 35°°C bis:160 °C] 


EL: Suadbmg vapda (retpedzion), crappà aieipatuci Eiappà vapda 
{MoAvriorxag.suvvivacuò; vapoyovavSpàxwy nov iaubaverai anò mv andotatn upyoù netpeiaiou n puornrng bevtivne. 
Euviotata: xvpiws arò xopeopevoug vipoyovaviparez pe upiSuò aròuowv ivipara xupiwg atmv nepioxi] and C, mg xai C,, Kar 
Bpate otnv nepioxi anò 35 °C tw xai 160 °C nepizov.] 


EN: Solvent naphtha-(petroleum), light aliph.; Low botling point-naphtha 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from the distillauon of crude oil or natural gasoline. lt consists predominantly 
of saturated hydròcarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and botling in the range of 


approximately 35 °C to 160.°C (95 °F to 320 °F).} 


FR: solvant naphta‘aliphatique léger (pétrole) ; Naphta è point d'ébullition bas 
[Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue par distillation de pétrole brut ou d’essence naturelle. Se compose principale- 
ment d'hvdrocarbures saturés dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C.-C,, ei dont le point d'ébullition 
est compns approximativement entre 35 °C et 160 °C.} 


IT: nafta solvente (petrolio), alifatica leggera ; Nafta con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta della distillazione. del petrolio grezzo o della benzina naturale. È costituita preva- 
lentemente da idrocarburi saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 35 °C - 160 °C ca.] 


NL: solvent-nafta (aardolie), lichte fractie alifatisch ; Nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen utt de destillatie van ruwe olie of gasbenzine. Bestaat voormamelijk uit 
verzadigde koolwatersiaffen, overwegend C, tot en mer C.,, met cen kooktraject van ongeveer 35 °C tot 160 °C.} 


PT: nafta de petréòleo (petroleo), alifatica leve ; Nafta de baixo ponto de ebulicao 
[Uma combinagio complexa de hidtocarbonetos obtida da destilacio de petréleo bruto ou de gasolina natural. É constituida predo- 
minanternente por hidrocarbonetos saturados com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até Ce 
destila no intervalo de aproximadamente 35 °C a 160 °C.) 
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! Cas No 68410-05-9 EEC No 270 077 $ No 649 268 00) 6 


NOTA H 
NOTA P 


ES. destilados (petroleo), fraccion ligera de primera destilacian  Nafta de baja temperatura Le intlamacion 
{Combinacion comple)a de hidrocarburos producida por la destilacion del petroleo crudo Compuesta ue hidrocarburos con un 
numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C, y con un intervalo de ebullicion aproximado de 88 °C a 
99 “C] 


DA  destillater (ràole), stralght-run lette  Lavikogende nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved desullauonen af raolie Den bestir at carbonhydnder overvejende €, al 


og med C,, med kogeinterval omtrent fra 88 °C ul 99 °C] 


DE Destillate (Erdél), straght-run leichte  Naphtha, niedrig siedend 
{Komplexe Kombinaton von Kohlenwasserstotfen erhalten durch Destillanon von Rohol Besteht aus hohlinwasserstolfen mat 
Kouhlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis €. und siedet im Bereich von erwa  K8 ?C his +9 °C] 


EL anootayuata (netpedmov), eLappa arevdeiag aroatazne Elaypa vaga 
[MNoiumorog auvovacuids vipoyovaviparwv nov napayeta: pe anoataln apyov netpedaion Euriotata: ano ropoyovavipareg pu 
apisuo atouwv avIparxa rupius atmv nepuoyn anò C, tw xai C, xai Gpacri amnyv repiogn ano 88° C ru 99° C nepurav ] 


EN  Distillates (petroleum), straight-run light, Low boiling point naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the distillaton of crude oil It consists of hydrocarbons having carbon 
numbers predominantly in the range of C through C. and boiling in the range of approximately 88 ‘C 10 99 °C 127 E 14 


210 *F)} 

FR distillats légers de distillat:. n directe (pétrole) Naphta a point d'ébullition bas 
{Combina:son complexe d'hydrocarbures produite par distillauon de petrole brut Se compose d hydrocartures conte nombre de 
carbones se situe pnncipalement dans la gamme C, C, et dont le point d'ébulliuon est approximativement compns entre -88 °C 
e199 °C] 


IT distillati (petrolio), leggeri di prima distillazione , Nafta con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di petroho grezzo È costituita da idrocarburi con nimerao di 
atomi di carbonio prevalentemente da C,--C, e punto di ebollizione nell'intervallo R8 °C -99 °C ca} 


NL destilaten (aardolie), direct vit fracuonenng verkregen lichte fracue , Nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen uit de destillatie van cuwe olie Bestaat ut koulwatersratfen, overwegend 
C, tot en met C_, met cen kooktraject van ongeveer -88 °C tot 59 °C] 


PT destilados (petroleo), leves de destilacio directa  Nafta de baixo ponto de ebulicio 
{Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos produzida pela destilagio de petroleo bruto É consutuida predominantemente po: 
hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate ©, e destila no intervalo de aprozi 
madamente 88 °C a 99 °C] 
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NOTA 4 
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: Cas No 68514-15 8 EEC No 271-025 4 No 649-269-00-1 


NOTA H 
NOTA P 


FS. gasolina, recuperacion a vapor Natta de baja temperatura «lc inflamacion 
{Combinacion compleja de hidrocarburos separados de los gases por sisternas de recuperacion a vapor por entnamiento Compues- 
ta ce hidrocarburos con un numero de carbonos en su mavor parte dentro dei intervaio de C, a C,, y con un intervalo de 


ebullicion aproximado de — 20 °C a 196 °C ] 


DA  benzin, damp-genudvindings-  Lavtkogende nafta 
{En sammensat blanding sf carbonhydnder separeret fra gasserne tra darmp genudvindingssystemet ved afkeling Den bestàr af 
carbonhydnder, overvejende C, tl og med C, med kogeinterval omtrent fra - 20 “C til 196 °C] 


DE  Benzin, Dampf-Wiedergewinnung Naphtha, niedng siedend 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, durch Kuhlen von den Giasen aus ten Dampf-Wiedergewinnungssystemen 
abgetrennt Besteht aus Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis €, und siedet im 


Bereich von etwa — 20 °C bis 196 “C] 


FL 6BevGiva, avaxrtmong atuwv Elagpà vanga 
[Norurhoxag suvavagute vdpoyovariparv nov diarwpisetai ur yuén ano ta atpia tov svompato; avan mon, atpwv 
Euviatara: anò vepoyovavSpares ue apiduò atbLwv Avipara rupus amm repinygn and C, tu xa C., xai pe repioyn Bpacuor 
anrò - 20° C tw 196° C nepurtov] 


EN Gasoline, vapor-recovery , Low boiling pont naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons separated from the gases from vapor recovery systems by cooling it consists ot hydrocar 
bons having carbon numbers predominantiv in che range of C, through C, and borling in the range of approximately — 20 °C to 


196 °C (- 4 °5 to 384 °P)] 


FR essence, recuperation de vapeur  Naphta a point d'ébulliuon bas 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures separee par reiroidissement des gaz issus des systernes de recuperation de vapeur 
Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe ‘pnancipalement dans la gamme C, C, et dont le point 
d'ébulliton est compms approximativement entre — 20 °C et 196 °C] 


IT. benzina, recupero vapon  Nafta con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di 1idrocarbun separata da: gas del sisterna di recupero dei vapon per raffreddamento È costituita da 
idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C_C,, e punto di ebollizione nell'intervallo da 


= 20 °Ca 196 °C cal 


NL gasoline, dampterugwinning  Nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwarerstoften, afgescheiden van de gassen die worden verkregen uit dampherwinningssystemen 
door afkveling Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer — 20 °C tot 196 °C] 


PT gasolina, da recuperacio de vapor  Nafta de baixo ponto de ebuligio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos separada dos gases de sisternas de recuperagio de vapor par arrefecimento É 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de atornos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila no 
intervalo de aproximadamente -— 20 °C a 196 °C] 
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| Cas No 68606-11 1 | EEC No 271-727.0 No 645-270-00-7 


NOTA H 
NOTA P 


. 
ES. gasolina, traccion de primera destilacion. planta de destilacion primaria  Nafta de baja temperatura de inflamacion 
{Combinacion compleja de hidrocarburos producidos en la pianta de desulacion pnimana por la desulacion de pettoleo crudo Con 
un intervalo de ebullicion aproximado de 36,1 °C a 193,3 °C] 


DA benzin, straight-run, topanlag, Lavtkogende nafta 
En sammensat blanding af carbonhydnder fremsullet fra topanlagget ved desullanonen af raolie Den koget 1 intervallet omtrent 


tra 36,1 °C til 193,3 ?2C] 


DE Benzin, straight-run, Topanlage , Naphtha, niednig siedend 


{Komplexe Kambinauon van Kohlenwasserstotfen, hergestellt aus der Topaniage durch Destillanon von Rohol Stedet im Bereich 
son etwa 36 1 °C bis 193,3 °C] 


EL bevGiva anevdeiag andotayuo, puovuoag atuoogarpirms ardataéng; Elagpa vap9a 
MOALRRWKOG FUVOLAONÒG LOPoYLVaAvIÀPRKWY nov mapayeta: anò tr povuda avuoogparpirme andotazng apyou netperaiov Bpalei 
ammv nep'orn anò 36,1° C tg 193,3° C repurov.] 


EN Gasoline, straight-run, topping-plant Low boiling point naphtha 
A complex combinavon of hydrocartons produced from the topping plant by the disullation of crude oil lt boils in the range of 
approximately 36.1 °C to 193,3 °C (97 °F to 380 °F)] 


IR essence de distillation directe, unite de fracuonnement  Naphta a point d'ebullinon bas 
Combinaison complexe d'hvdrocarbures produite par l'unité de fractonnement lors de la disuillaton du petrole brut Son point 


d ebullinon est compns approximauvement entre 36,1 °C et 193,3 °C] 


IT. benzina, pnima distillazione, impianto di topping Nafta con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun prodotta dall'impianto di topping per disullazione del grezzo Ha intervallo di ebollizione 
36 1°C 193,3 °C ca] 


NL. gasoline, direct door fracuogenng verkregen, attopineschting, Nafta met laag kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, gevomd door de aftopinnchting bi] de desullatie van ruwe ole Heeft een kooktraject 


van ongeveer 36 | °C tot 193,3 °C.] 
PT gasolina, de destilacio directa, da unidade de topping, Nafta de baixo ponto de ebulicîo 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida a partir da unidade de topping por distilacio de petroleo bruto Desula 
no intervalo de aproximadamente 36,1 °C a 193,3 °C] 
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! Cas No 68783-12.0 EEC No 272-186-3 ' No 649-271-00-2 | 


NOTA H 
NOTA P 


ES: nafta:(petroleo). sin.desazufrar;, Nafta de baja temperatura de inflamaciòn 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida de la destilaciòn de corrientes de nafta de diversos procesos de refineria. 
Compuesta: de. hidrocarburos con un numero-de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de 
ebulliciàn aproximado. de 0 °C a.230 °C.) 


DA naphta (ra0le), ikke-sweetenet; Lavtkogende nafta 
[En sammensat:blanding af carbonhydnder.fremstillet ved des:illationen af naphthastramme fra forskellige raitinadenprocesser. 
Den bestàr af carbonhydrider, avervejende fra C,-Lil og med C,,. med kogeinterval omtrent fra 0 °C til 230 °C.] 


DE Naphtha (Erdol) ungesùft; Naphtha niedrig siedend 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen hergestellt durch Desullaton von Naphthalàufen aus verschiedenen Raffinerie- 
verfahren. Besteht aus. Kohlenwasserstoften mi: Kohlenstoftzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich 
von erwa 0 #C bis 230 °C.] 


EL. vagSa (netpeAaiov), pn-yivraoptvn: Elappa vapda 
[PoiurAoros suvivaguòr ubporovavipaxwv nou rapayeta: anò my andotasn pevpatwv vepdac anò diapope; rapuvmyiés 
diadixagit; diuiiompiou. Zuviotara.arò vipurovavSpareg ue api9uò atouwv dvipara xupiwg amnv nepioxîi arò C, fw xar C,, 
xa ue nepiorn Spacyov andò 0° C.éwg 230° C nepinov.} di 


EN: idaphtha (petroléum), unsweetened ; Low boiling point naphtha 
{A complex combination of hydrocarbans produced from the disullation of naphtha streams from various refinery processes. It 
consists ot hvdrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in the range of 
approximately 0 °C to 230 °C(25 °F to 446 °F] 


FR. naphta non adouci (pétrole); Naphta a point d'ébullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures produite par distillation de fractions de naphta résultant de divers procedés de raffinerie. 
Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,, et dont ie point 
d'ébullition est compns approximativement entre 0 °C et 230 °C] 


IT: nafta (petrolio), non addolcita | Nafta con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbuni ottenuta della distillazione di correnti di nafta provenienti da van processi di ratfinena. È 
costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo ù £C - 230 °C ca.j 


NL: natta (aardolie), niet stankvri] gemaakt ; Nafta met laag kookpunt 
jEen complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de destillatie van naftastromen uit verscheidene ratiinage processen. 
Bestaat ui koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer U °C tot 230 °C. 

PT: natta (petroleo), rido tratada (unsweetened); Nafta de baixo ponto de ebulicio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida da destilacio de fraccdes de natta de diversos processos de uma refi- 
nana. E consituida por hidrocarbonetos com numeros de atormos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila 
no intervalo i: aproximadamente 0 °C a 230 °C} 
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TRITATE AE. a ] 


+ FECNo02729312 | No 639 272-00-8 


pr » a te 


! Cas No 68921 08-4 


Ne nt 


ES destilados (petroleo), fracciones de cabeza del estabilizador para el fraccionamiento de gasohina iigera ae pumera 
de pnmera destulaciòn , Nafta de baja temperatura de inflamacion 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida por el fraccionamiento de gasolina ligera de pnmera destilacion Compuesta de 
hidrocarburos alifàtcos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,} 


DA  aestillater (riolie) frakuonenng.af let strarght-run benzin stabilizertopfraktuioner  Lavtkogende nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydnoer opnaet ved fraknonenngen af let straghi-run benzin Den bestàr af riertede alipha 
tiske carbonhydnder, oververende fra C,ul og med C,] 


DE Gase (Erdél), leichte straight-run Benzin Fraktonierung Stabilisator Kopfbestandtesle  Naphtha, niedng siedend 
{Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Fraknonterung von teichtem strasght-run Benzin Besteht aus 
gesattigten aliphauschen Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,bis C,] 


EL arogtayuata (retpedaiov), rpowvia xopupng xiaoudtwang atadeporommm cdnppac arevdeiag Bevtivng Elappa 
vapda 
[NoXunkhorog cuvivaguéo vipoyovavgpaxwv nov Anpbavera: pe mv xiacpatwon sragpas anevderag Bev{ivmc Luvurtata: rupia», 
arno xopeaurvous alaganzore vipovovavipares pe apidpò atopwv avipaxa xupiwe otnv nepioyn arno C, Fax, x C,} 


EN Distillates (petroleum), light straight run gasoline fracuonation stabilizer overheads Low boiling point: aphtha 
{A complex combination of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C | 


FR distllats (pétrole), produits de téte du stabilisateur, fractonnement d'essence legere de disillanon cirecte Naphta a 
point d'ebulliuon bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par fracuonnement d'essence legere de disullaion dirette Se compo 
d'hydrocarbures aliphatiques satures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C, C,} 


IT. distillati (petrolio), frazioni di testa dallo stabilizzatore del frazionamento benzina leggera di prima disullazione 
Nafta con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta con il frazionamento di benzina leggera di pnima disullazione È costituita da 
idrocarbun alifatiti satun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, C,] 


NL destillaten (aardohe), lichte direct door fractionering verkregen gasoline fracuoneringsstabilisatortopprodukten 


Nafta met laag kookpunkt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de tractonenng van direct door tracuonenng verkregen 
lichte gasoline Bestaat ut verzadigde alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,] 


PT destilados (petréleo), de cabeca do estabilizador do fraccionamento de gasolina leve de desuilacio directa  Nafta de 


baixo ponto de ebulicào 
{Uma combinacgio complexa de hidrorarbonetos obtida pelo fraccionamento de gasolina leve de desnilacio directa E consunnda 
por hidrocarbonetos alifàucos saturados com numeros de atomos de carbono predominantermente na gama de C ate C.} 
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EEC No 309-945-6 | No 649-273-00-3 | 


NOTA H 
NOTA P 


' Cas No 101631-20-3 


ES. nafta (petroleo), fracciòn pesada de primera destilaciòn, con aromaticos ; Nafta de baja temperatura de inflamaciòn 
‘Combinacion compieja de hidrocarburos obtenida por un proceso de desuiacion de petroleo crudo. Compuesta en su mayor parte 
de hidrocarburos con un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de ebullicién aproximado de 
130 °C a 219°] 


DA naphtha (riolie), tung straight-run, aromatholdig , Lavtkogende nafta 
[En sammensat blanding at carbonhydrider opniet ved en destillatiansproces af rà ràolie. Den bestàr overvejende af carbonhy- 
drider, overvejende C, ul og med €,, med kogeinterval omtrent fra 130 °C til 210 °C} 


DE: Naphtha (Erdol), schwere Straight-mun, Aromaten-enthaltend ; Naphtha, niedrig siedend 
{Komplexe Kambinaton von Kohlenwasserstotten, die man aus einem Destillationsverfahren von rohem Erdél erhalt Besteht 
vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohienstolfzahien um Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 130 °C 
bis 210 °C] 


EL: vaga (netpedaiov), Sap arevdsiac ardotayua, nov repéyer apmpatixà: Elappà vapda 
Modumhoxro suvbuamio uipoyovavSpàxwv nov iaubdveta: and andotatm apyoi retpeiaiov. uviatata: xupiuc andò vipoyova- 
viparez ue apiduò atopwv dvSpara ommv nepioyii anò C, tux xai C,, xar pe repioyi Bpacuod anò 130° C éw 210° C arpirou.} 


EN: Naphtha (petroleum), heavy straight run, arom.-contg.; Low boiling point naphtha 

A complex combination of hydrocarbons obtained from a distillation process of crude petroleum. It consists predominantiy of 
hydrocarbons. having carbon numbers in the range of C, through C,, and-boiling in the range of approximately 130 °C to 210 °C 
266 °F to 410 °F] 


FR: naphta lourd de distillation directe (petrole), contenant des aromatiques ; Naphta è point d'ébullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation de pétrole brut..Se compo». pnncipalement d'hydrocarbures dont 
le nombre de carbones se situe en. majorité dans la gamme:C,-C,, et dont fe point d'ébullition'est compris approximativement 
entre 130 °C et 210 °C.] 


IT: nafta (petrolio), pesante di prima distillazione, contenente aromatici ; Nafta con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta da un processo di distillazione di petrolio grezzo. È costituita prevalentemente da 
idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, € punto di ebollizione nell'intervallo 
130 2C-210 °C aj 


NL: nafta (aardolie), zware direct door destillane verkregen, aromaathoudend ; Nafta met laag kookpunt 
{Een complexc verzameling kootwaterstoffen die wordt verkregen uit cen destillatieproces van ruwe aardolie. Bestaat voormnamelijk 
uit koolwaterstotfen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 130 °C tot 210 °C] 


PT: nafta (petròleo) pesada de destilacio directa, contendo aromaticos ; Nafta de baixo ponto de ebulicio 
[Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos obtida de um processo de destilaco de petròleo bruto. É constituida predominan- 
temente por hidrocarbonetos com nùmeros de atomos de carbono na gama de C, até C,, e destila no intervalo de aproximada- 
mente 130 °C a 210 °C. 
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Cas No 64741-64-6 EEC No 265-066-7 No 649-274-00-9 | 
anita Sri sn in FR TI In L ì 
NOTA H 
NOTA P 

ES. nafta(petréleo), alquilato de la serie completa ; Nafta modificada de baja temperatura de inflamaciòn 


DA 


DE 


EL 


EN 


FR: 


NL 


PT 


[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por destilacion de los produttos:-de reacciòn del isobutano con hidrocarburas 
monoolelinicos con un numero de carbonos normalmente dentro del intervalo de C, a C,. Compuesta fundamentalmente de 
hidrocarburos.saturados de cadena ramificada con un nùmero de carbonos en su mayor parte dentro dei intervalo de C, è C, y con 
un intervalo de ebullicion aproximado de 90 °C a 220 °C} 


naphtha (ràolie), full-range alkylat ; Lavkogende modificeret nafta 

{En sammensat blanding al carbonhydrider fremstillet ved desullatton af produkterne fra reaktionen melien isobutan 0g monoole- 
finske carbonhvdrider, saedvanligvis C, ul.og med C,. Den bestàr af overvejende forgrenede, mattede carbonhydrider, overvejende 
C. 11] og med C,,. med kogeinterval omtrent fra 90°C ul 220°C] 


Naphtha (Erdol), gesamte Alkyiat- ; Naphtha, niedrig siedend, modifiziert 

{Komlexe Kombination von Kohlenwassersioffen, hergestelli durch Desullation der Reaktronsprodukte von isobutan mit mono- 
alefinischen Kohlenwasserstolfen mit Kohienstotfzahien gewéhnlich zwischen C, bis C,. Besteht vorherrschend aus gesàttigien 
Kohlenwasserstofien mit verzweigier Kette mit Kohlenstolfzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis €,, und siedet im Bereich 
von erwa 90°C bis 220 °C] 


vagda (netpedaiov), rporov adkuàiwone minpovs svotaong Eragpà eretepraouéevn vagga 

{Norunkoxag auviuaopàc vSpavovavipàrwv nov rapayeta: pe andoragn twv rpoioviwv avtibpaone isoBoutaviov pe povonisgpi- 
‘vor; vipoyovavipareg pe apiSuò atoLwv fiviparxa nov xvpaivera: cuviSwg anò C..twg C.. Euviotata: rupiug anò xopconi- 
vovg diaxAadiouivny aivogou veporovavipare ue aprduò atouwv dvipara xupiug atmv repioyn anò C. fw xai C,, Kai pe 
neproyfi Spacuou anò 90° C iws 200° C repinou.} 


Naphtha (petroleum), full-range alkylate ; Low boiling point modified naphtha 

{A complex combination of hydrocarbons produced by distillation of the reaction products of isobutane with monoolefinic hydro- 

carbons usually ranging in carbon numbers from €, through C,. It consist of predominantiy branched chain saturated hydro- 
carbons having carbon numbers predominantly în the range of €, through C,, and boiling in the range of approximately 90 °C to 

220 °C {194 °F to 428 °F)] 


naphta è large intervalle d’'ébullition (petrole), alkylation ; Naphta modifié è point d'ébullition bas 

[Combinaison complexe d'hydrocarbures produite par distillation des produits-de réacnon de l'isobutane avec des hvdrocarbures 
monooléfiniques genéralement en C, a C, Se compose d'hydrocarbures satufés, en.majorité è chaine ramifiée, dont le nombre de 
carbones se situe pnncipalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 90°C ei 
220°C.|] 


nafta (petrolio), frazioni di alchilazione dell'intera gamma ; Nafta modificata con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione dei prodotti di reazione di isobutano con idrocarbuni monoolefi- 
nici. a numero di atomi di carbonio normalmente nell'intervallo C,-C,. È costituita prevalentemente da idrocarburi satun a catena 
ramificata con numero di atomi di carbonio prevalentemente nedil'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 

90°C - 220°C ca] 


nafta (aardohe), totale fractie gealkyleerd; Gemodificeerde nafta met laag kookpunt 

[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van de reactieprodukten van isobutaan met 
mono-olefinische koolwaterstofien, overwegenù C, tot en met C,. Bestaat voornamelijk uit verzadigde koolwaterstoffen met 
vertakte ketens, overwegend C. tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 90 °C tot 220 °C.] 


nafta (petroleo), de alquilacio : Nafta modificada de baixo ponto de ebulicio 

[Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilacào dos produtos da reaccio de isobutano com hidrocarbo- 
netos monoolefinicos com numeros de atomos de carbono geralmente na gama de C, até C,. E constituida predominantemente 
por hidrocarbonetos saturados de cadeia ramificada com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C. a C,, 
e destila no intervalo de aproximadamente 90 °C a 220 °C.j 
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! Cas No 64741 657 EEC Mo 265-067.2 No 649 275-00-4 


NOTA H 
NOTA P 


ES nafta(petroleo), alquilato pesado Nafta modificada de baja temperatura de inflamacion 
{Combinacion compleja de hidrocarburos producida por destilacion de los productos de reaccion del isobutano con hidrocarburos 
mondolefinicos con un numero de carbonos normalmente dentro del intervalo de C, a C, Compuesta fundamentalmente de 
hidrocarburos saturados de cadena ramificada con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con 
un intervalo de ebullicion aproximado de 150 °C a 220 °C} 


DA naphtha (ràolie), tung alkylat  Lavtkogende modificeret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydnder f.emstillet ved destilianon af produkterne fra reakuonen mellem isobutan 0g mono 
olefinske carbonhydnder, sadvanligvis C, ul og med C, Den bestàr af overvejende forgrenede mattede carbonhydnder, overve 
jende C, ul og med C,, med kogetnterval omtrent fra 150 °C ul 220 °C] 


DE Naphtha (Erdol) schwere Alkylat-  Naphtha, miedrig siedend, modifiziert 
{Komplexe Kombinawon von Kohlenwasserstotfen, hergestellt durch Destillauon der Reaktionsprodukte von Isobutan mit mi io 
olefinischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen gewohnlich zwischen C, bis C, Besteht vorherrschend aus gesatugten 
Kohlenwasserstoffen mit verzweigter Kette mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich 
von etwa 150 °C bus 220 °CI 


EL vag9a(netpedaiov), bapù rpotov adrvAiwang Elnopa eretepyacouevn vapda 
{Morurdoxag osuvivanuòc uipoyrovaviparmv nov rapayeta: ue anontazn tav nporoviuv aviidpaone ionBovtamIav LE povooasgi 
viKoug Ldpoyovavipareg pr apiàpo atopwv avipara nov rvuaiveta: ouvadug arno C, ug C, Euviotata! xLpiug ano ropeoyr 
vous diaxladiouevng adivagou vipovovavgpare, ur apiguo atopwr avIpara xupiws stmv nepioxn arno C, fu xai C,, xar pr 
neptorn Bpacyuov arno 150° C cwg 220° C nepinov] 


EN Naphtha (petr *um), heavy alkylate Low boiling point modified naphtha 
[A complex combination of hydrocarbons produced by distillation of the reacuon products of ssobutane with monooletinic hydro 
carbons usually ranging in carbon numbers from €, to € It consists of predominantly branched chain saturated hydrocarbons 
having carbon numbers predominantiy in the range of €, thro igh €, and boiling in the range of approximately 150 °C to 220 °C 


(302 °F to 428 °F)} 


FR naphta lourd (petrole), alkylation Naphta modifie a point d'ebullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures produite par distillation des produits de reaction de | isobutane avec des hydrocarbures 
monooléfiniques generalement en C, a C, Se compose d'hvdrocarbures satures, en majonte a chaine ramitiee dont le nombre de 
carbones se situe pnncipalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ebullinon est compris approximativement entre 150 °C 
et 220 °C] 


IT nafta (petrolio), frazioni pesanti di alchilazione  Nafta modificata con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione*der prodotti di reazione di isobutano con idrocarbun mono 
olefinici, a numero di atomi di carbonio normalmente nell'intervallo C, C, E costituita prevalentemente da idrocarburi sarun a 
catena ramificata con numero di atom: di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 


150 °C-220 °C ca) 


NL nafta (aardolie), zwaar gealkyleerd Gemodificeerde nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstolfen, verkregen door destillatue van de reacteprodukten van isobutaan met 
mono-olefinische kootwaterstoffen, overwegend C, tot en met C, Bestaat voornamelijk uit verzadigde vertakte koolwaterstoffen, 
overwegend C, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 150 °C tot 220 °C] 


PT nafta (petròleo), pesada de alquilagio Nafta modificada de baixo ponto de ebulicào 
[Uma conbinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destulacio dos produtos da reaccio de isobutano com hidrocarbo- 
«netos monoolefinicos com numeros de atomos de carbono geralmente na gama de C, ate C, E constituida predominantemente 
por hidrocarbonetos saturados de cadeia ramificada com mumeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate 
C,, € destila no intervalo de aproximadamente i 50 °C a 220 °C] 
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Cas No 64741-66-8 EEC No 265 N68-8 No 649 276-00 X 


NOTA H 
NOTA P 


FS nafta (petroleo), alquilato ligero  Nafta modificada de baja temperatura de inflamacion 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la desiilacion de los productos de reaccion de isobutano con hidrocar 
buros moneolefinicos con un numero de carbonos normalmente dentro del intervalo de C, a C, Compuesta fundamentalmente de 
hidrocarburos saturados de cadena ramificada con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a € , y con 
un intervalo de ebullicion aproximado de 90 °C a 169 C]j 


DA naphtha (raolie), let alkylat  Lavtkogende modificeret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydr:der fremsullet ved destillanon af produkterne fra reakuonen mellem isobutan og monoule 
finske carbonhydnder, saedvanligvis C, tl og med C, Den bestàr af overve;ende forgrenede, muttede carbonhydnder overvejende 
C, til og med C,, med kogeinterval omtrent fra 90 °C “ii 160 °C] 


DE Naphtha (Erdol), leschte Alkylat-  Naphtha, miedrig siedend, modifiziert 
[Komplexe Kombinaton von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Destllauon der Reaktionsprodukte von isobutan mit mono 
olefinischen Kohienwassentoffen mit Kohlenstoffzahlen gewohnlich zwischen C, bis C, Besteht vorherrschend aus gesattigien 
Kohlenwasserstoffen mit erzwerigter Kette mit Kohlerstottzahlen ornerrschend im Bereich vun © bis C, und siedet im Bercich 
von etwa 90 °C bis 160 °C | 


EL vaga (netpedaiov), nporov gia ppàg ahixvimwons Elagpa erecepyracuevn vaga 
{NoAunAorog suvivaguos vopoyovavIpaxwv nou napavetar pe a ogTAEN TwV APOLOvIWY AvtiBpaonge 100 BALVTAMIOL Lf 1010041 pt 
vixous vopoyovavipaxeg pe apiduò ateuwv avspara tov xuuaiveta: aro C, eg xa C, TuvigTaTA: XUpiux ARO XOpropevoug 
diaxiadicuevns aivagou uopovovavIpares pi apiduò atoLwv aripara rupia amy nrpiogn aro Co ew na E, Ku ue tion 
Bpacyou anò 90° C twg 160° C nepinov] 


EN Naphtha (petroleum), light alkylate Low borling point modified naphtha 
[A complex combinanon of hydrocarbons produced by disullation of the reacuon products of isobutane w1*h monoolefinic hvdro 
carbons usually ranging in carbon numbers from €, inrough C, It consists of predominartly branched chain saturated hydro 
carbons having carbon numbers predominantly in the range i | through C, and boiling in the range ot aproximately 90 °C to 
160 °C (194 °F to 320 °F)] 


FR naphta leger (petrole), alkylation Naphta modifie a point d'ebullinon bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures produite par disullation des produits desreaction de lisobutane avec des hydrocarbures 
monoolefiniques generalement en C, a C, Se compose d hydrocarbures satures, en majonte a chaine ramitee dunt le nombre di 
carbones se sitpe principalement dans la gamme €, Cet dont le point debulliuon est compns approximativement entre 90 °C et 


160 °C] 


IT. nafta (petrolio), frazioni leggere di alchilazione  Nafta modificata con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per disullazione de: prodotti di reazione di isobutano con idrocarburi monooleti 
nici normalmente a numero di atomi di carbomio nell intervallo C, C, È costituita in prevalenza da idrocarbun satun a catena 
ramificata con numero di atomi di carbonio nell intervallo C, C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 90 °C 160 °C ca] 


NL nafta (Zardolie), licht gealkyleerd Gemodificeerde nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door desullaue van de reactieprodukten van sobutaan met 
mono-olefinische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C, Bestaat voornameltk uit verzadigde vertakte koolwaterstoffen 
overwegend C, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 90 °C tot 160 °C] 


PT nafta(petròleo), leve de alquilacio Nafta modificada de baixo ponto de ebuligio 
[Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilacio dos produtos da reaccav de isobutano com hidrocarbo 
netos monoolefinicos com numeros de atornos de carbono geralmente na gara de C, ate C, E consttuida predominantemente 
por hidrocarbonctos saturados de cadcia ramificada com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate 
Cn e desula no intervalo de aproxirmadamente 90 °C a 160 °C} 
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NOTA 4 
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Cas No 64741 70-4 EEC No 265 (073 5 No 649-277-00-5 


NOTA H 
NOTA P 


ES. natta(petroleo), isomerizacion  Nafta modificada de baia temperatura de inflamacion 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de la isomenzacion catalitica de hidrocarburos paratinicos de cadena lineal de 
C,a C, Compuesta en su mayor parte de hidrocarburos saturados tales como isobutano, isopentano, 2,2 dimetilbutano, 2 metil- 
pentano v }-metilpentano } 


DA naphcha (ràohe), isomenserings-  Lavtkogende modificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhvdnder opnaet ved en katalvtisk isomensenng af ligekedede paraffincarbonhydnder, C, tl og 
med C, Den bestàr overvejende af mattede carbonhydnder sasom ‘sobutan, isopentan, 2,2 dimethylbutan, 2-methyipentan og 
s-methylpentan ] 


DE Naphtha (Erdél), Isomensations-  Naphtha, niedrig siedend, modifiziert 
{Komplexe Kombinavon von Kohlenwasserstotten aus der katalvtischen isomensierung von geradkettigen paraffinhaltigen C, bis 
C, Kohlenwasserstotfen Besteht vorherrschend aus gesattigten Kohienwasserstoffen wie isobutan, Isopentan 2,2-Dimethylbutan, 
2 Methylpentan und 3-Methylpentan | 


EL vagda (netperaiov), rcopepiouov Eia:ppa erezepyaon: vr \apgda 
{NoAunAukog auvévannog vopoyovaviparwy tou Anudareri Aro KATAALTIXO IGOLEPIOLÒ FUBFIAG MALUTOL Tapagpirixwy LdpoYo 
rovadparae ano C, ew xai C, FUVIOTATRIOA Piu ATO KOPFALEVOLS udpo vovavipareg onwg inNBSoutario ivonevtavio 2,2 
dii JuAioBuviavio, 2-1eSuioreviavio Kai 3 uegudoreviavio } 


EN Naphtha (petroleum), isomenzation Low botitng point modified naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons chtaned from catal.uc isomenzation of straight chain paraffinic €, through €, hydro 
carbons It consists predorminanty of saruratea hydrocarbons such us isobutane isopentane, 2,2 dimethvibutane 2 methyipentane 
and 3-methylpentane } 


FR naphta (petrole), somensauon Naphta moditie a point u ebulliuon bas 
[Combinaison complexe d hydrocarbures obtenue par isomensation catalytique d'hvdrocarbures paraffiniques a chaine droite en C 
a C Se compose pnneipalement d'hydrocarbures satures Luis que lisobutane l'isopentane le dimethvi 2 2 hutane le methvi-2 
pentane et le methy]-3} pentane ) 


IT. nafta (petrolio), isomerizzazione Natta modificata con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun omenuta per isomenzzazione catalitica di idrocarbun paralfinici da C, a C, a catena 
lineare È cosutuita in prevalenza da idrocarbun saturi quali isobutano isopentano 2,2-dimetilbutano, 2 metipentano e 3-metl- 
pentano } 


NL nafta (aardolie), isomensatie- Gemodificeerde natta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen verxregen door de katalyusche isomensatie van niet vertakte paraffinische C,- tot en 
met C, koolwaterstoffen Bestaat voornamelnk wt verzadigde koolwaterstoffen als isobutaan, isopentaan, 2,2 dimethylbutaan, 
2 methylpentaan en 3-methylpentaan ] 


PT. nafta (petròleo), de isomenzacio Nafta modificada de banxo ponto de ebulicao 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por isomenzagao catalitica de hidrocarbonetos paratinicos de cadera linear 
em C, ate C, É constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados tas como isobutano isopentano, 2,2-dimetlbutano, 
2 metilpentano, e 3-metilpentano ] 
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i Cas No 64741 84-0 EEC vo 26) USo 6 No 649 278-000 


NOTA H 
NOTA P 


:S nafta (petroleo), fraccion ligera retinada con disol.ente Natta modificada de baja temperatura de inflamacion 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida corro el retinada de un proceso ue extraccion con disolvente Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos alifaticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C, y 
con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 35 °C a 150 °C] 


DA naphtha (ràole), solventraffineret let. Lavtkogende modificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opnaet som calfinatet tra en solventekstraktionsproces Den bestir overvejende al 
aliphatiske carbonhydnder overvejende C til og med € ned kogeinterval omtrent fra 35 °C tl 190 °C] 


DE Naphtha (Erdél), Losungsmittel autbereitete lerchte  Napntha, niedrig siedend, modifizieri 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen erha ‘en als Ratfinat aus einem Losungsmittelextraktrionsvertahren Besteht 
vorherrschend aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen m Kohlenstottzahlen vorherrschend im Bereich von © bis € und sredet 


im Bereich von etwa 35 °C bis 191) °C] 


EL mapa (netpeAdaioni, cdappa eteuveviouevm pe ciuruim Eruppa e recepragpevn vagda 
{NoXuniokog Tuvovaopog vopoyovav iparwv tor AfguBe PTAL IAN 70 TPOLOV MOI ALON, pe OÀAUTT Li VIOTITAI XUPION, COMO CALI 
PATIKOUZ LOPOYOVaviPpareg Le apiduo AToLWY AVIDAROA A piu, TTMY TU PIOYn ano Lo £Lw6g xa CO nai ue mnoyn Bpanyov ano 
15° C ew 190° C pirov] 


EN Naphtha (petroleum), solvent-refined lignt Low roiline point modilied naphtha 
{A complex combinavon ot hydrocarbons obtasned as tre cattinate "rom 4 solvent extraction process Ît consists predominantiy ot 
iliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominaatly in the range of C*hrough CU ind boiling in the range ol approxi 
mately 35 °C to 190 °C (95 °F to 3} 4°F)] 


FR naphta léger (petrole), raffine au solvant. Naphta modifie a point d'ebulliton bas 
{Combinaison complexe d hvdrocarbures vbtenue comrre cattinat Pors dune extraction au solvant Se compose principalement 
d'hvdrocarbures aliphauques dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme CC et dont le point d ebulliton 
est compris approximativernent entre 35 Cer 190 C, 


IT. nafta (petrolio), frazione leggera raffinata con sol.enu vatta modificata con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come - odotto i raffinazione di un processo di estrazione con solvente È 
costitutta prevalentemente da idrocarbun alifanci con ui mero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, €, e 
punto di ebollizione nell'intervallo 35 °C 190 °C ca} 


NL nafta (aardolie), solvent-geraffineerd licht. Gemou ticeerde nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstotten, verkregen a s het rattinaat van een solvent-extractieproces Bestaat yoomamelik uit 
ilifansche koolwaterstoffen, overwegend © tot en met CL net een kooktraject van ongeveer 35 °C tot 190 °C] 


PT nafta (petroleo), leve refinada com solvente Natta Moditicada de barxo ponto de ebuligio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida «emo 0 setinado de um processo de extraccao com solvente E consutuida 
predominantemente por hidrocarbonetos alifaticos com numeros se itomos de cirbono predominantemente na gama de C, ate C 
e destila no intervalo de aproximadamente 315 °C a 190 C 
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Cas No 64741-92.1) EEC No 265-0)95-$ No 649-279-00-6 


NOTA H 
NOTA P 


ES natta ipetroleoì, fraccion pesada relinada con disolvente : Natta modificada de baja temperatura de inflamaciòn 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtemida coma el refinado de un proceso de extraccion con disolvente. Compuesta 
tundamentalmente de hidrocarburas alifaucos coa un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C. a C.y 
con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 90 °C a 230 °C] 


DA »iphtha (role), solventraffineret tung; Lavikogende modificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet som talfinatet fra en solventekstraktionsproces. Den bestàr overvejende al 
sliphatiske carbonhydrider, overvejende C, hl og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 90 °C uil 230 °C.] 


DE. Naphtha (Erdol), Lésungsmittel-autbereitete schwere ; Naphtha, medrig siedend, modifiziert 
[Komplexe Kombination von.Kohlenwasserstoffen, erhalten.als Raffinat aus einem Losungsmittelextraktionsverfahren. Besteht 
vorherrschend aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C. bis C,, und sieder 
im Bereich von erwa 90 °C bis 230 °C} 


EL vagda{netpeàaiov), Bapia, eteuyeviouevn ue diadvtn: Erappa ereiepracpévn vapda 
i NoAunioxog auvévacuò vaporovaviparwv nou dnubavera: cav nporòv erxidiong pe diadvin. Ivviatata: rupiwg arò adeupa ti. 
Kuug VOporovav$pareg pe apiduò atouwr avdpara xupiwg atmv nepioyn ano C, fw xer C,, xa pe nepioyn 6pagpov anò 90° C 
ew 230° C repinmov.} 


EN: Naphtha (petroleum), solvent-refined heavy ; Low boiling point modified naphtha 
A complex combination of hydrocarbons obtained as the raffinate from a solvent extraction process. ir consists predominantly ot 
aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through €, and boiling in the range of approx:- 
mately 90 °C to 230 °C (194 °F to 446 *F)] 


FR. naphta lourd (pétrole), raffiné au soivant; Naphta modifié a point d'ébullition bas 
{Combina:son complexe d'hydrocarbures obrenue comme ratfinat lors d'une extraction au solvant Se compose principalement 
d hydrocarbures aliphatiques dont ie nombre de carbones se situe en majonite dans la gamme C.-C., et dont le point d'ébulliton 
esi compris approximauvement entre v) °C et 230 °C} 


IT. nafta (petrolio), frazione pesante rattinata con solvente | Nafta modificata con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come raffinato da un processo di estrazione con solvente. E costituita prevalente- 
mente da idrocarbun alifatici con un numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C.-C . è punto di ebollizione 
nell'intervallo 90 °C - 230 °C ca. 


NL nafta (petroleum), solvent-geraffineerd zwaar | Gemodificeerde nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstolten, verkregen als het raffinaat van een solvent-extractieproces. Bestaat voornamelijk uit 
atifausche koolwaterstoffen, overwegend C. tot en met C.,, met een kooktraject van ongeveer 90 °C tot 230 °C] 


PT: nafta (petròleo), pesada refinada com solvente ; Nafta modificada de baixo ponto de ebulicio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como o refinado de um processo dg extracio com solvente. E consutuida 
predominantemiente por hidrocarbonetos alifaticos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C., 
e destila no :ntervalo de aproximadamente 90 °C a 23C °C] 
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IT raffinati ipeirGitc). impianto dii refornung catalitico, estratu in controcorrente glicol chileraco-acqua , Nafta moifi- 
cafa ven Passo punto di ebollizione 
combinazione compsossa de rirenarburi otteruta come raltinate del processo di estrazione L'EX sulla corrente di reformmne 
distneo È ostirunta de virocaritor satori con riumero di atomi di carbonio prevalentemente a C, è C,} 


La 


‘aftinacen taerdolie). katalvtische reformer cthylcenglycol-water-regensiroomextracien . Gemodificeerde nafta met 
laag Kocokpuat 

[Een complexe verzameling koolwaterstuften. verkregen als het raffinaat van het UIDEX-extracueproces op de katalytische refor- 
merstrvom Bestaaruit verzadigde krclwarerstotfen, overwegend C, tor en met C..) 


PT. -efinados petrolev), dos extractos em contracorrente com etileno glicol-agua do reformer catalitico : Nafta modifi- 
cada de baixo pento de ebul:cio 
{Uma combinacio complexa ae hidrocarbonetos obtida como o refinado do processo de extraccio UDEX dos produtos do reformer 
caralinico E consutuida per hidrocarbonetos saturados com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até 
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Clasificacion, Klassificerng, Einstufung, Taîivounan, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc Cat. 2, R 45 Xn.R6$ 


Ersquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgreanser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia avyxévipwotk, Concentration lsmuis, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracgào 


C> 10% T,R 45-65 NOTA 4 


01% <C< 10% 
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RUOLA I 
NOTA è 


ivlinados petro.ro), reformager, univad ae separivion Lungi Natta mociticada ce baja temperatura de intlamacion 
iCumbinimion «comple; de hidrovarburos obterita «oro refinado de una umidid de separacion Lurgi Compuesta fundamental- 
mente ae hiurocerturo: no aroriatico» con alguna» cantidades pequenas de hidrocarbi.ro» aromaticos con un numero de carbonos 
Ist Mavor parte dentro dei inptervane ue (Cn | 


raftinater (raohe), reforimer Lurgi-enhedssep irerede  Lavtkogende monceret nafta 
{Den sammensate blanding a! carbonhydrider vpraci som ct ratfinat tra en Lurgi-separauonsenhea Den bestàr overvexende al 
ikki aromanske carhonhydrider med vanerende sms mangder aromatiske carbonhydrider, overve;ende C, til og med C, | 


Ratfinate (Erdolì. Retormer Lurgianlage separieri. Naphtha, niedrig siedend, moditiziert 
{Knniplext Kombination von Konfenwasserstotfen. crhalten als Raffinet aus einer Lusgrirennaniage Besteht vorherrschend aus 
nuchtsromatischen Konlenwanerstotlen mit varerenden Kicinen Mengen aromatischer Kohlenwasserstotte mit hohlenstoffzahien 


sorhermienend im Beseteh sun Ct Cl} 


CKYLZIOLI AC TPOIOVIU (RETPEAMIOU), CNUPOPPOTTPA, DIUyWPiOoLEVE Uro porada Lurgi LAUPpù ErETERYAGLENN 

a fupiri 

MO FA LUTA NEC, (9 VOLMONO, VORO ON  )peiciv mot sapevi TI MOV EKYUALTUF +9 ÎPOIOV AMO LUOWIOO® dULLOMONot Lurer 

LI VIGIATNE KI DIGIT RO UT PO un Tiro, Peo rti INUKES UE MAPOPES fiKporodoOTIT] popatixuv vopoyoraripanon pi apuipo 
ATONGn CA JPaKi KUpiag dirmi Renon anto C, to, xa C, | 


Rattinates (perroleum), retormer Lurpi unit-sepd | Low borling point modified naphtha 

[The compiex combination ol hvdrcearbone obtained ss raffinate from a Lurgi separatton unit ft consists predominantly of 
non-aroratio tydrocarbons with vanous smali amount» ol aromatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in th. 
fange of LC, through C,} 


rafhinats de reformage (petrole), unite de separation Lurgi, Naphta moditie a point d'ébullinon bas 
[LKombinaison complexe d hydrocarbures obienue comme ratfinat dans une unite de separation Lurgi Se compose principalement 
d hvdrocarbures non aromanques ansi que de pentes quanmies d'hydiocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se «tue 


en majonite dans la gamme C, C,) 


«raffinati (petrolio), impianto di retorming, separazione in impianto Lurgi Nafta modificata con basso punto di 


ebotlizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come raffinato da un impianto di separazione Lurgi E costituita prevalentemente 
da idrocarburi non aromatici con vane piccole quantita ur idrocarburi aromatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente 


nellinterva in € C,} 


raftinaten (aardolie). retormer, met Lurgi-unit atgescherden Gemodificeerde nafta met laag kookpunt 
{De complerc verzameling koolwaterstoffen, serkregen als cen raffimaat unt een Lurgi scheicingsunit Bestaat voornamelnk unt 
miet aromatische koolwaterstoffen, met kleine hocveeiheden aan aromatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,] 


retinados (petroleo), do reformer. da unidade de separacio Lurgi Nafra modificada de baixo ponto de ebuligio 

A combina. ev complexa ue nidrocartonetos obnda como um refinado de uma unidade de sepatacso L consuituida predominante- 
mente por ludrocarbonetos nao aromaticos com pequeras vartavers de hidrocarbonetos aromaticos com numeros de atomes de 
carbone predominante mente na gama de C, ate C 1 
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Etiquetado, Etiketterang, Kennzerchnung, Emionuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 
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C = 10% T, R 45-65 
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NOA ri 
NOLA" 
ex natte moditizado ut Dajs timpisdiara de intiamacion 


Iuomumavion completa de ndrucarbure»s produtina per la stestilacion de los produrtos de reaccion del isotrutaro con hidrocar- 
buros munoolefin.cus normealment con un numero de carvonos di niro del intenala dr L, a 1, Comnutsia tundamentalmenie de 
PISFACIFPUTOS sett ci, ce cada rameticage con en nemmeno del arnonos encsu muvor nirte dentro del ‘nrerialo di C.a € con 
AbEUNOS Datunos v cen un interzaio de ebullicion aprox n de id. 3 Ca 200 11 


DA maphepa rante: ruli-range atkylat. butannoigiy La.ixogende modinzerei nafta 
rba sammensal biar ding ar carronne Irter tremite; vec lestillationen at produkteme tra reakuon mellem isobutan og munoole- 
finshe carbonnyender srdvantigvis Cui og med LU Den bestar af averveerd» forgrenede, mattege carbonbydader, overvejende 
Cotnogmel med nogie butaner. mea Kogeintenai omirent fra 3) °C nil 200 ©] 


DE Naphrna Erdol) gesamte Alkylat Butan-enthasend  Naphrba, miedrig siedend, modifiziert 
[Kompleve hombinaunn von Kohlenwasserstofier aus dir Desutiation von keakronsprodukten von Isobuten mit monvalefini 
«chen Nohienwasserstotten, gewohnich mit Konlenstotizanien im Bereich von €, bis L, Besteht aus gesattigien Kahlenwasser- 
stòtfen mu: verherrscnend verzweigier Rette und mit hohlenstotfzanien vorherrschend im Bereich von C. bis CO mit cinigen 
bor neno e, stabia but von cia 3) C his it 


EL agita (MU TPIAMIOL), APUIUr UAKUZIVOT, T'MpUU GUOTUANC, ROL repiegti Suvtavio Elappa enciepyaopivn vagsa 
{Flozurzuno: cuvovaanoz Lapo ruvuvepaxint ToL Ta /FTAL PE TNV AROCTMEN TWY RPOLOVIWY AVTLOPROT IFOBOLTAVIOV uf povoo 
seg@rior ropavovavSpeaxrz, TNTox ut apiguo Atopevavipaa cups amy nepioyn anò C, fw xa C, Er varata: Upi 
UNO KOprOULVUUZ UÒPOYO va Ypaxeg pe CIGK/ZIDIGLE VT) UALCO AGI pe Upiguo atopwyv uvipura eupiu atnv acproyn anò C. cx 
net peri nie utprai Gonidviu cai Epater rinv recwin arno 357 C eg 2007 € repurvu | 


EN Nap. ‘ha (petroieum), tull-range alkylate, butane-con'g Low boiling poni modified napnta 
{A complex ce mbinavion nf hydrocarbons producea by the disuullauon of the reaction products of isobutane sith monoolefinic 
hvdrocarbons usually ranging in carbon numbers trom C, through € Ir consists of predominantiv branched chain saturated 
hvarocarbon» having carbon number predominantiy in ne range ot C. through €, with some butanes and borling in the range of 
appro» mate + Lo 200 C (95 Fo 426 °F)! 


FR napena dalkylanon a jarge intervalle d'ebullition (petrole) contenant du butane  Naphta modifie a point 
d'ebullivon bas 
{Combinaso. romplexe d hvarucarbure. nroguite par ta disrulauon des produits de reecnon de lisobutane avec des hydracarbures 
mono-ciefiniques dont le nombre de carbones vane generalement de C, a C, Se compose d'hvdrocarbures en majonte satures et 
rarmittos dun” le nombre ae carbone» se situe principalement dans la gamme C,-C,,, avec quelques butanes, et dont le point 
debutlition est compri» approrimanivement entre 45 °C «1 200 °C} 


IT nafta (petrolio) gamma completa trazioni di alchilato, contenente butaro Nafta modificata con basso punto di 
eholi.zione 
{Combinazione compiessa di idiucarlue ottenuta per disuliazione di prodotti di reazione di isobutano con idrocarbun monooleti- 
mici LC, CO E costituita prevalentemente da idrocarturn satun ramificati con rumero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell intervallo C.-C, con alcuni butani e cen punto di ebaliizione nell'intervallo 35 °C 200 °C ca] 


NL nafta (aardolie), totaal bereik van gealkyleerde butaan bevattend  Gemodificeerde nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstolten, gevormd Uoor de destillaue van de reacneprodukten van isobutaan met 
muno-olefinische koolwaterstotten, overwegena C, tot en mer C, Bestaat voornamehijk uit vertakte verzadigde koolwatersioffen, 
overwegend CU. tot en mer CO met emige butanen en met cen kocktraject van angeveer 35 °C tot 200 “C} 


PT nafta (petròleo) carpa de alquilacio, contendo Lutano Nafta modificada de baixo ponto de ebulicio 
tUma comtinacio compliva ce ladincarbonetos produzida pla destitacio dos produtos da reaccio de isobutano com hidrocarbo- 
netu) monootefinico» normalmente com numeros de atomos de carbono na gama de C, ate CÈ consuituida predominantemente 
por hrarocarhonetos sarurados au cancia rameficade «om rumieros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate 
Co com alguns burro e destilo no rienale de aprorimada mente +) ‘Ca 200 *C 4 
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0,1 % < C < 10% 
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Questa 289% no hh PEC "0 191.31 1.6 No 649-283-00.8 
NUTA H 
NOTA P 


is SSSUIAao. ini troteti derivydes tl cragtigoà 1 vapor de nata, IFICcIOon sfera tratnia con nidrogeho refinada con 
disoivente Natta Moditierta de baprtepneranisa de intlamation 


‘ SIP n MI tte CONA AUTORE RIENTRATO Biotorotin defe printto ue CRILBOLION Lf dimottefite del destriauo 
ar Ù Ater dd TU fit 4‘ 
Da SMART INI e tortA 7 aosta tun ceo Inentientnnerede fette Lvdrezenienandiede  Lavikozernde 
isa sula 
t renato ! b'oraffitoto te Paci cltesstcastrgiienti pie 10 Pet ndroeennandit te: 
IN 
teso trasferi fe epr ERP DERE TIT ZTO 7 Potenortetole Losanesnintter «bfbetetire Ioicitto mit Wasserstott 
nine ME - im 
tL Li Lil ' ‘tiv Bee fee I tale Ci DET E puffi i n IRA ZIO VOrta Dr VUr nt 
' tte 1 ve io rtan piper ktwo Nopoibo emalti 
ba -- - Ù PEA Matto er ae A MET e AZTIRANEO LP DAT TA CUPE NOLI DVAGTUE NRE 
n 20040 “I ” ‘ t 
albe =v eg Lol e (AVO Ta 10 A ZUBAIVE TOI RO TO EN PITLOI PPOLAN ATTI NYLON pf MAT Pea 
iero ume NO MI 4 ae att pe rho coda, 
' Distiltates tpetroleumi paprins steam cracking-gerivea, solvent-relinea light nvdrotreated Low borling point 


medio nannrha 
dA ampie enisatton ol neon arbens chan as the rallinàtes IFOIN 3 sulreti exrractiun frouese of hvdrotreated light disui- 


Inte frmiri steginizuta, hO Mept ina 


1 Ho diserlints lovers ipetrole) cerives de vanocraguave de naohta. hvdrotrartes et raffires au solvant Naphta madifié a 
INITIIAPVITMAZIITTI ATEI MALL 
IU mb i Ce mote de dirocarpito Di terue comme ratfinaf lors de | xrraction au solvani d'un distillat leeer hydratratte 

Ù tu Foa tI 

LI cistllati fpetrotniot derivati da crackine con vanore di nata leggeri da idrotrattamento raflinati con solvente  Nafta 
maditicata con basse punta di eballizione 
{Combinazione comnlessa di ite acheni ottenuti quali cattinati da un processo di estrazione con solvente di distillato leggero 
sottonesin o) sirotrattami: nto dii netta Cra hizzata a vapore È 


NI destllatin faardole) afhomstne van nut stoomkraken van natta. solventgezuiverde a aterstofbehandelde lichte 
Gemoacificeerdo nafta mer inag bocknunt 
{ken camplere verramelinp Lnolwateniciten ce mordi verkregen als de rattinaten it cen solventextracneproces van waterstofbe- 
Man deld bici destillani sfkomeno ut stoomgekraabti nafta | 


PIO destilado» (perroltor, derivanos de steam-craching da nafta. leves tratacos com nidragenin refinados com solvente . 
Natta maditicada de barxo ponto ne chulicio 
Uma combinacio compiexa di hidrocarbonetns chiida como cs refinados de um processo de extraccio com solvente de destilado 
leve tratarto com hidrogenio dor prudutos do steam-cranking da nafta} 
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Etiquetado, Etrkettering, Kennzerchnung, Enioruavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 
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C 2 10% T.R 45-65 NOTA 4 
0,1% < C < 10% 
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Cr No 9204-44-14 EEC. No 295-430 (° Na n49-284-00-3 


NU Lal 
«OLA 


#5 natta ipetroleo), alquilato-burano LC, “ico en socctano Nafta moditicada de baja temperatura iu nilemicion 
Combiracion completa de hidrocarburos otteridla por arguilicina de putanoe Compresta tumiamentilsienio de tidrocarbureo 
Lan un numero de carbonu, en su inay er Porte delltlo del interi, dé Lo a Lt, FILO EN ISDOCLINO. pui 9 inten do le ufa iliuion 
aprorimado de 35 Ca 210 CI 


LA naphtha iriohe. C, © butanalkyiar, is00cran-1ig Lavtkogende modrficeret natta 
{En sammensat blanving ar carbonhydrider opnaci ved alkvlenne at butaner Den bestar orervernie d! cartonbydnder, over 
rende C, ul op med L,,, MK pa isooctan ned Logeinterval omireni fra 25 C 1 210 CL] 


LE Naphtha(Erdoi. o, Butanslkylar fsooctan-reith  Naphtha, niedrig siedend. moditiziert 
INomplexe nomonmaton von Kohienwasserstoffen, dic man durch AlkylLerung von Butanen erhali Resten: vernermehend aus 
Kohlenwasserstotfen inn hoeblnstotizanien vorherischend im Bereich von Cis CO reich an iscoctan. und sicnet im Decerch 
on tura da ‘€ bis 210 C4 


FL VEGA ATE TE ZAILOI 2 CU NI ZAURI VA HOUTONI ,, AGIO GF LODOKTAVI Es ctmpta REPPYGOEUA" sola 
IIOZI IZ ONOI SINVOLO TUOI OPZIONE Aperto TOT 2 ELAINE POI gli EAT ZIONTT) Beet A tt Lp ERE TA deere O A era 
iS d » i) 
MIFCEMI OMO CETOIPIGIV FIL SPARO AUPICNT SITTIV 9I PIA CENTO CECI MEC VAGA TE POOR 9 EYE Aria 


EC roy 210" C niputoui 


ENO Naphrha (petroleum), €, butanc-alkylarc. iscocrano- rich Low beiline point modified naphth. 
TA complex combinanon cf hydiocarbors obta:ned bi alkviauan ot butanes i consista precom aenrly ot hidsn Lone ha.ne 
carbon numbers preduminantiv in the range cf , thirough € ich ‘n ‘soccrene. and borling rr the range cf approvimitete 46 C 
te 2ie C19°Fro si F)} 


FR naphta(petrole), alkvlavon en CO de hutane. niche en iscoctane. Naphta moditie a point d'ebullinon has 
{Combinason complexe d hvdrocarbure obtenue par alkvianon de butanes Ne compose principylerment d'hvdrucarbure» dunt 1: 
nambre de carbones se situe en rajonte dans la gamme C, C ,, “iches en iscoctane ct dont fe point d'ebulbiton cst compr 
approximativement entre 35 /C cr 210 *C] 


IT. nafta (petrolio), C,,; butan-alchilato, ricca di isoottano  Nafta modificata con busso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di sdrocarbun ottenuta per alchuiazione di burani E costituita prevalentemente da idrocartun con 
numero di atomi d: carbormio prevalentemente nell'intervallo C,-C ricca di Iscottyno, e con punto di ebollizione nell'intervallo 
I5*C-210 °C ca] 


NI. nafta (aardolic). C,,,-butaanalkylaat. rik aan isooctaan  Gemodificeerde nafta met laag kookpunt 
{Een complexc verzameling koolwaterstotten die wordt verkregen door alkylenng van butanen Bestaar voornametizk ini knolwater 
stoffen, overwegend C, tot en met C,,. mk aan isnoctaan, met cen kooktrajeci van ongeveer 35 ?C tot 210 “€. ] 


PT nafta(petroleo), C,, da alquilacio de butanos, rica em iscoctano , Nafta modificada de baixo ponto de ebulicio 
(Una combinagio complexa de hidrocarbonetes abtida por alquilegio de butanos. È constituida predominantemente por hidrocar- 
bonetos com numeros de itomes de carbono predominantemente na gama de C, ste C,,, nica em isooctano. e destila no intervalo 
de aproximadamente 35 °C a 210 °C] 
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C = 10% T_R 45-65 NOTA 4 


0,1 % < C< 10% 
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Cal o 12048 54 EEC No 29 4%3 Nu 644-285-0)0-9 


NOTA ti 
NOTA * 


#50 Indrocarburos, destilados de natta livera rratada con nidrogeno retinado con disolvente  Nafta moditicada de hora 
temperatura de inflamacion 
[Combinacion de hidrocarbuzos obicida de la destilacion de natta tratadà con hidiogeno seguida por uma cxtraccion con un 
intervalo de ebullicion aprow.mado de 94 °C a 99 C! 


DA carbonbudnder. hvdrogentichandiede lette naphthadestillater. solventraffinerede  Lavikogende moditiceret nafta 
{En sammentsar biandine at carbonhvdader opnaet fra destillaionen*af hydropenbehandiet naphths, eftertulgi af en solventeksirak 
nons- 0g destillaniensproces Ben bestàr overve;ende at macttede carbonhvdrider, med kogernterval omtrenti fra 94 *C ni 99 °C) 


DE Kohienwasserstoffe, nni Wasserstoft behandelte leschte Nanhthadestillate. durch Lésungsmittei aufberertet 
Naphtha medne svedend, modifizieni 
{Komplexe Komhinatton von Kohienwasserttotfen ce man aus der Destillation von mit Wasserstof{ behandetter Naphtha pefolpt 
von einem Losunpemittelextraktione- und Desullationsvertahren erhalt Besteht vorherrschend 2us gesattigten Kohienwasserstolten 
und viedet im Bereich von etwa 14 *C bis SY CL) 


FI ropoyovavipareo fAGRpa GNonta ‘uata vagRdac xatepuaottz pe L—puyOvo, EEEVYEVINRLEVa | cinAut Eragpa 
eneteprusyer venda 
{Eudbamph: vapoyuvavipaniuv rn szubaveai ano mv ardotuin vuovu, xutepyacuéevne pe vpoyovo neu ann.ordsira ano 
FRYVAIAN af darca vt KM URAGTMEN LI VIOTUTAI KDPIGK ANÒ KOPFGLEYULK Ldpoyovavibnares pe moi Gpacuou ano 94 “C rug 
4 C nipurton] 


EN Hydrocarbons, hydrotreated light naphtha distillates, solvent-refined , Low borling point modified naphtha 
{A combination ot hvdrocarbons obtained from the disullavon of hydrotreated naphtha followed by a solvent extraction and 
disuilanon process. it consists predominantiv ot saturated hvdrocarbons boring in the range of approximately 94 -C to 99 *C 
(201 °F ro 210°] 


FR hydrocarbures, distillats de naphta leger hydrotratté, raffinés au solvant, Naphta modifié a port d'ébullition bas 
{Combinaison d'hvdracarbures obtenue par distillation de naphta hydrotrate puis extraction au solvant et distillation. Se compose 
pnncipalement d'hydrocarbures satures dont le point d'ebullition est compns approximativement entre 34 °C et 95 *C] 


I° idrocarbuni, distillati leggeri di nafta idrotrattati, raffinati con solvente  Nafta modificata con basso punto di ebolli- 
zione 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti della distillazione di nafta sottoposta sd hydmtresting seguita aa un estrazione 
con solvente ed un processo di distillazione E costituita prevalentemente da idrocarbun satun con punto di ebollizione 
nell'intervallo 94 ‘CC 98 Ca) 


NI koolwuterstotfen, naterstofbehandelde lichte nattadestillaten. solventgeraifineerd Gemodificeerde nafta met laag 
kookpunt. 
IEen verzameline koulwaterstofien die mordi verkreeen uit de destillatte van waterstofbehandelde natta gevolgi door cen solventex- 
rractu en destillaneproces Hestaat vootnamelsik uit verzadigde koniwaterstoffen. met een kooktrarect van ongeveer 94 “C tot 
se °C| 


PI hidrocarbonetos, destiladioy de natta leve tratada com hiarogenio, refinados com: solvente Natta modificada de 
haixo ponto de ebulicio 
{Uma combinagio de hidrorarbonete + abtda da destilacio de malta tratada com hidrogenio seguici per um processo de extraccio 
rom solvente e desniacio È con uruida predominartemente por hidrocarbonetos saturados que vestita no intervalo de aprowima 
damense “4 ‘la 98 C]| 
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Cos IN 9288 fN-4 FEO No 235 430-1 (1:49. 24.010-4 


nola HH 
NOTA 


Es natta {petrolco!. ssomierizacion. 'raccion nie E, Nafta moditicadi 4° bara temperatura de intlamacion 
[Comhinacian compleja de hidrocarburos obtenida por destriacion de rina gasolina quì ha sido isomerizana cambticamente 
Compuesta en su mayor parte du isomeros de nexano cen un internalo de ehullicion aproximado de 61% a 66 C] 


DA naphtha (rante), isomensanion C, fraktion Lavthogendge modificerer nafta 
En sanimernstat vianiing af csrboniydrder opnact vea destil'isuon ef en benzin, der cr blevet katalstisk isomeriseret Den bestar 


overvegende at hexanisomerer med kogeinteriai omtrent tra cu “C til 66 C 


DE Naphtha Erddl), Isomernisierung, C,-Frakuon ’Naphtna. medrig siedend, modifizieri 
{Komplexe Kumbination von Kohlenwasserstoffen die man cuich Destillanon cines katalytisch isomerisierion Benzins ernali 
Besteh: vorherschend sus Hexameomeren und s'edet im Bereich on erwa 60 7C hi sh 01 


EL ‘mgSa (netpezzioni, ivourpiopor, xAdopri C- E/appi erecepynopi von vapsa 
filoaunhono: euvovuopu; vopovuvavsparu nov daudavera: ps artonta:n frvlivng nou tyci catunvtIÉU LIOURDIT NE 
LUVITTETOI KUpusg ano tOopLam fiaviou ue mu.pioxn épaopov uno fil? C sw; 64° C rrpiro | 


EN Naphtha (petroleum), isomernizanon, € -fraction Low boiling point modified naphiha 
LA complex combination of hydrocarbons obtained by disullatton ot a gasoline which has been catalyticaliv momenzed It consists 
predominantiy of hexane isomers bo:ling in the range of approximately 60 ?C to 66 °C (140 °F ta 161 °F)j 


FR naphta (petrole), isomerisation, fracton en C, Naphta modifié a point d'ébullinon bas 
[Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par distiliaion d'une essence ayani subi une isomer:sation catalvique 
Se compose principalement d isomeres d'hexane dont le point d'ébullition est compns appraximativement entre 60 *C et 66 “CC ] 


YT nafta (petrolio), isomerizzazione, frazione C, Nafta modificata con basso punti di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di una benzina che e stata isornenizzata cataliticamente È cost 
tutta prevalentemente ca isomen dell'esano con punto di ebollizione nell'intervallo 60 “C-66 *C ca j 


NL nafta (aardolie). isomerisatie, C,-fracte  Gemodificeerde nafta met lsag kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstotfen die wordt verkregen door desnillatte van een gasoline die karalvisch geisomeriseerd 1 
Bestant voornametik un hevaanisomeren met een kmoktrarect van ongerver bl SC tor 66 °C] 


P1. nafta (petroleo). da isomerizacio, fraccio em C, Nafta modificada de baiko ponto de cbulicio 


{Uma comlunagio complexa de hidrocarbonetos obtida da destilacio de uma gasolina que for rsorerizada :ataliticamente F 
consutuida precominaniemente por isomero ide hexano que Jdestilam no internato de aprorimadamente 61 C a 66 °C] 


— 2397 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacion, Klassifrcering, Einstufung, Tasivounon, Classifacanion, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagào 


Etiquesado, Etikettering, Kennzerchnung, Eriwojuavon, Labelling, Friquetage, Etichettature, Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de concentracson, Koncentratsonsgrenser, Konzeniratronsgrenzwerte, Opia ovrxévipwore, Concentration limi's, 
Limites de concentratron, Limiti di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concenirasào 


T.R45-65 NOTA 4 


0.6 % < C < 10% 
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Cat Ne 9204 S DA IF No 29 dda Ivo 644-287.00.N 


NOLA Ii 


Oni 


ro cracirtatos, L. cragueo «iu malta retinado on disolvente ; Natta moditicada de baja tenipenatora i inflamacion 
Lone e comit du alia artiri so hreno re per aresieràn te bencest ie na frac firenze taranta cedere terios 
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NOTA H 
NOTA P 


ES hidrocarburos, ricos en C,, destilados ce nafta ligera tratada con hidrogeno, refinados con disblvente  Nafta modifi- 
cada de baja temperatura de inflamacion 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida por destilaciòn de nafta tratada con hidrògeno seguidia por extraccion con 
disolvente Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados y con un intervalo de ebulliciòn de 65 °C a 70 °C.) 


DA *arbonhydrder, C,-rige, hydrogenbehandlede lette naphthadistillater, solvent-raffinerede , Livtkogende modificeret 
nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrder opniet ved destillation af hydrogenbehandiet naphtha eftertuigt af solventekstraknon 
Den bestir overvejende af mattede carbonnydrider, med kogeinterval omtrent fra 65 °C ul 70 °C} 


DE Kohilenwasserstoffe, C,-reich, mit Wasserstoff behandelte leichte Naphthadestillate, durch LOsungsmittei aufbe- 
reitet. Nahtha, niedrig stedend, modifiziert 
iRomplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Destillaton von mit Wasserstoft behéndeiter Naphtha mit 
nachfolgender Losungsmitteleatrakuon ernait Besteht vorherrschend aus gesattigten Kohlenwasserstoffta und sind im Bereich von 
unva 65°C bis "0 °C.) 


EL ropoyovavdpareg, movaio ce C,, xatepyaopéva pe vipoyòvo eingpà anootayuata vagsdg, eEeuyeviopéva ue 
ovaautr: Eiuppd enetepyacuévn vepda 
{MoXumorag svvivagui vipovovavgparuv nou Maufavera: pe ardotagn xatepyacutvns pe viporòvo vada: ai atm ovveyeia 
Uro argue: im pe diadutn. Fumiotata: ruoux ano Kopegpévovo vipufovavIpaxes rai pe nepioxii Bpaopso and 65 °C tw 70 °C 
"cpunou ] 


EN Hydrocarbons, C,-rich, hydrotreated ::2nt naphtha distillates, solvent-refined , Low boiling gibint modified naphtha 
|A complex combination of hydrocarbors -ptained by distillanon of hydrorreated naphtha followed by salvent extraction. it 
consists predominantly of saturated hydrocarbons and boiling in the range of approximately 65 °C to 70 °C (149 °F to 1,3 °F)} 


FR hydrocarbures riches en C,, distillats ce naphta Iéger hyarotraté, raffinés au solvant, Naphta modifié a point 


d'ébullituon bas 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures ontenue par distillanon de naphta hydrotraite puis au solvant. Se compose pnncipale- 
ment d'hydrocarbures satures dont le poin! a ebullition est compns approximativement entre 65 °C et 70 °C] 


IT idrocarbun, ricchi di C,, distillati leggeri di nafta idrotrattati, raffinati con solvente , Nafta modificata con basso 


punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta pèr distillazione di nafta idrotrattata seguita da estraziotie con solvente. È costi- 
tuita prevalentemente da idrocarburi satun son punto di ebollizione nell'intervallo 65 °C-70 °C ca] 


NL koolwaterstoffen, rijk aan C,, met waterstof behandelde lichte naftadestillaten, solventgezuiverde , Gemodificeerde 


nafta met laag kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstotten die wordt verkregen door destillatie van met waterstof behatdelde nafta gevolgd door 
solventextractie Bestaar voornamelijk unt verzadigde koolwaterstoffen, met een kooktraject van ongeveer 65 *C tot 70 °C.] 


PT hidrocarbonetos, ricos em C,, destilados da nafta leve tratada com hidrogénio, refinados com solvente , Nafta modi- 
ficada de baixo ponto de ebulicio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por destilacio de nafta tratada com hidrogénio seguida por extraccio com 
solvente É consutuida predominantemente por hidrocarbonetos saturados e desula no intervalo de aprokimadamente 65 °C a 
"0 °C) 
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| Cas No 64741-54-4 ] EEC No 265-055-7 |_No 649-289-00.0 
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NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petroleo), fraccién pesada craqueada cataliticamente ; Nafta craqueada cataliticamente de baja temperatura de 
inflamacion 
iCombinaciòn compleja de hidrocarburos producida por una destilaciòn de productos de un proceso de craqueo catalitico. Com- 
puesto de ‘hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro delintervalo de C, a C,, y con un intervalo de 
ebulliciòn aproximado de 65 °C a ‘230 °C: Contiene una proporciòn relativamente. grande de hidrocarburos insaturados.} 


DA. naphtha{ràolie), tung katalytisk krakket ; Lavtkogende katalytisk krakket nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstiliet ved destillation af produkter fra en katalytisk krakningsproces. Den bestàr at 
casrbonhydnder, overveiende C, til'og.med C,,, med kogeinterval omtrent fra 65 °C til 230 °C. Den indeholder en forholdsvis stor 


del umettede carbonhydrider.] 


DE Naphtha(Erdél) schwere katalytisch gekrackte ; Katkracknaphtha, niedrig siedend 
{Kompiexé Kombination von Kohienwasserstoffen, hergestelli durch Desullation von Produkten aus einem katalytischen Krack- 
verfahren: Besteht aus Kohlenwasserstoflen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich 
von erwa 65 C bis 230 °C. Enthàlt eine relativ groGe Menge ungesittigier Kohlenwasserstolfe.] 


EL. vapda (retpedaiov), Gapid, xataAvtixà mvporvpévn- Eiappà vapga arò xateAvtixi Sloraon 
[Norurkokos auvivaopòs uSpoyovavIpéxwv nov rapàyera: pe indotagn nporòviwv xatadutizio nupoivoms. Euviotata: arò 
vapoyovavgparez pe apiguò atoubv AvSpara rupia ammv nepioyii arò C, fax xai C,, xa pe nepioyi Spaguoù urò 65 °C fue 
230 °C nepinov: Mepéyevoyetixa peydàn avodoria axopeotwov vepoyovaviperv.) 


EN Naphtha (petroleum), heavy catalytic cracked ;:Low boiling point cat-cracked naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons produced by a distillation of products from a catalytic cracking process. it consists of 
hydrocarbons having carbon numbers predaminantiy in the range of C, through C,, and'boiling in the range of approximately 
65 °C to 230 °C (148 °F to 446 °F). It contains a relatively large proportion of unsaturated hydrocarbons.] 


FR: naphta lourd (pétrole), craquage catalytique ; Naphta de.craquage catalytique à point d'ébullition bas 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultant d'un craquage catalytique. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe pnincipalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d’ébullition est 
compris approximativement entre 65 °C er 230 °C. Contient une proportion relativement importante d'hydrocarbures insaturés.] 


IT. nafta (petrolio), frazioni pesanti di cracking catalitico ; Nafta di cracking catalitico con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di cracking catalitico. È 
costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 65 °C - 230 °C ca. Contiene una percentuale relativamente alta di idrocarburi insaturi.) 


NL: nafta (aardolie), zwaar katalytisch gekraakt ; Katalytisch gekraakte nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, geproduceerd door destillatie van produkten van een katalytisch kraakproces. Bestaa: 
utt koolwaterstolfen, overwegend C, tot eni met C,,, met een kooktraject van ‘ongeveer 65 °C tot 230 °C. Bevat cen relatiet grote 
hoeveelhe:d onverzadigde koolwaterstoffen.) 


PT. nafta (petroleo), pesada do cracking catalitico ; Nafta de « cracking » catalitico de baixo ponto de ebulicào 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacio de produtos de um processo de cracking catalitico. É 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de stomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,, e destila no 
intervalo de aproximadamente 65 °C a 230 °C. Contém uma proporcio relativamente elevada de hidrocarbonetos insaturados.) 
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bo fee area Serri rei s nn—nni RAR MIIO TI = 
Ca No 64741-55-5 | EEC No 265-056-2 | No 649-290-00-6 
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NOTA H 
NOTA P 


ES = nafta (petròleo), fracciòn ligera craqueada cataliicamente  Nafta craqueada cataliticamente de baja temperatura de 
inflamaciòn 
Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la destilacion de productos de un proceso de craqueo catahtico. Compuesta 
de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de ebullicion 
aproximado de menos 20 °C a 190 °C Connene una proporcion relativamente grande de hidrocarburos inshtitrados } 


DA  naphtha (riolie), let katalytisk krakket  Lavikogende katalytisk krakket nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved destillanion af produkter fra en katalytisk krakningsproces. Den bestàr af 
carbonhydnder, overvejende C, til og med C,,, med kageinterval omtrent fra minus 20 °C ul 190 °C. Den indehelder en forhotds- 


vis stor del umattede carbonhydnder } 


DE Naphtha (Erdol), leichte katalytisch gekrackte , Katkracknaphtha, miedrig siedend 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Destilianon von Produkten aus einem katalvtischen Krack- 
verfahren Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstottzahten vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich 
von erwa minus 20 °C bis 190 °C. Enthàlt eine relativ grode Menge ungesattigter Kohlenwasserstofte ) 


EL vapda(netpedaiov), edappa, xataAiutixa ruporvuevn: Eiagpà vaggda ano xateivtii èidonaon 
[MoXunuoxoc avviuacpòg vepoyovavipaxwv nou rapayeta: pe Mv andoragn rporoviwv xataiutixmg ruphivarng Fuviotata: arno 
vopoyovavipareg pe apiguò atbuwv avIpaxa xupiug atmv repioyn arnò C, fw xai C,, xai pe nepioxn 6pacuov ano perov 20 °C 
cwe 190 °C nepirou NMepieye oyetIKa ueyain avadoyia axopeotwv vàpoyovavIpaxwv } 


EN Naphtha(petroleum), light catalytic cracked Low boiling point cat-cracked naphtha 
{A complex combinanon of hydrocarbons preduced by the distillatton of products from a catalyuc cracking process It consists of 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through €C,, and boiling in the range of approximately 
minus 20 °C to 190 °C (-4 °F to 374 °F) It contains a relatively large proportion of unsaturated hydrocarbons } 


FR naphta léger (petrole), craquage catalytique Naphta de craquage catalytique a pont d'eébullituon bas 
[Combinaisan complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits resultant d'un craquage catalytique Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe pnncipalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ebulliuon est 
compns approximativement entre - 20 °C et 190 °C Contieht une proportion relativement importante d'hvdrocarbures insatures ] 


IT. nafta (petrolio), frazioni leggere di cracking catalitico  Nafta di cracking catalitico con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di cracking catalitico E 
costituita da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'iniervalio C,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo da - 20° a 190 °C ca Contiene una percentuale relativamente alta di idrocarbun insatun } 


NL nafta (aardolie), licht katalytisch gekraakt  Katalytsch gekraakte nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwatersioffen, geproduceerd door destillatie van produkten van een katalytisch kraakproces Bestaat 
uit koolwaterstof'en, overwegend C, tot en met C,,, met cen kooktraject van dngeveer - 20 °C tot 190 °C Bevat cen selatief grote 
hoeveelheid onverzadigde koolwaterstoffen | 


PT nafta (petroleo), leve do cracking catalitico Nafta de « cracking catalitico de baixo ponto de ebulicào 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela desulagio de produtos de um processo de cracking cataliuco. É 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de €, ate C,, e destila no 
intervalo de aproximadamente menos 20 °C a 190 °C Contem uma proporcao relativamente elevada de hidrocarbonetos insatu- 
rados ] 
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NOTA H 
NOTA P 


ES mdrocarburos, C,,,, destilados del craqueador catalitico , Nafta craqueada cataliticamente de baja temperatura de 
inflamacién 
{Combinacién compleja de hidrocarburus producida por las desulsciones de productos de un proceso de craqueo catalitico. 
Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de 
ebulliciòn aproximado de hasta 204 °C.) 


DA  carbonhydrider, C,,,-, katalytisk krakkert-destillater , Lavtkogende katalytisk krakket nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremstiflet ved destillationer af produkter fra en katalytisk krakningsproces. Den bestàr 
af carbonhydnder, overvexende C, til og med C,,, og koger omtrent op til 204 °C.) 


DE Kohlenwasserstoffe, C,,,-, katalytische Krackdestillate , Katkracknaphths, medrig ssedend 
{Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen sus der Destillation von Produkten aus einem katalytischen Krackverfahren 
Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich erwa _is 


204 °C] 


EL vòpoyovév9paxreg, C,,,, arootayuata povéedac xataXututig rupoivone Elappd vapda arò xatalutixi iloraon 
{NoXinAoros cuvivacuòc vipoyovavipàxwv rov napoyera: pe mv andotasn nporoviwv ratadutitig rupdivang. Tuviotata: uno 
vépoyovavSpares pe apiSuò ardpesv avSpara rupi amy nepioyfj and C, twc kai C,, xa pe repioxi 6pacyov peypi 204 °C 
repirov.) 


EN  Hydrocarbons, C,,,, catalytic cracker distillates , Low boiling point cat-cracked naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the distillations of products from a catalytic cracking process It consists of 
hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,, and briling in a range approximately up to 
204 °C (400 *F).] 


FR hydrocarburesen C,,,, distillats de proguits de craquage catalytique , Naphta de craquage catalytique a po:nt 
d'ébullitton bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par disullation des produits résultant d'un craquage catalytique. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonite dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition est approxi- 
mativement inféneur è 204 °C.) 


IT idrocarburiC,,,, distillati di cracking catalitico , Nafta di cracking catalitico con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di cracking catalitico È 
costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione in un 
intervalio che va fino a 204 °C ca.) 


NL koolwaterstoffen, C,,,, destillaten uit katalvtische kraker, Katalytisch gekraafte nafta met laag kookpunt 
(Een complexe verzameling koolwaterstoffen, gevormd door de destillaties van produkten wt een katalytisch kraakproces. Bestaat 
uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject tot ongeveer 204 °C.] 


PT hidrocarbonetos, C,,,, destilados do cracker cataliuco , Nafta de « cracking »-catalitico de baixo ponto de ebuligio 
{Uma combinagio complexs de hidrocarbonetos produzida pela destilacio de produtos de um processo de cracking catalitico. É 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de stomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila num 
intervalo ate cerca de 204 *C.] 
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: 
| Cas No 68783-09-5 fi EEC No 272-185-8 | No 649-292-00-7 I 


ES 


DA 


DE 


EL 


EN 


FR 


NL 


NOTA H 
NOTA P 


nafta (petroleo), destilado ligero craqueado cataliticamente , Nafta craqueada cataliticamente de baja temperatura de 
inflamacion 

[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la destilaciòn de productos de un proceso de craquea catalitico. Compues- 
ta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,] 


naphtha (riolie), katalytisk krakket let desulleret, Lavtkogende katatytisk krakket nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved destillaonen af produkter fra en katalyusk krakningsproces. Den bestàr 


af carbonhydnder, overvesende fra C, ul og med C,.) 


Naphtha (Erdòl), katalytisch gekracktes leichtes Destillat , Katkracknaphtha, niedrig siedend 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen hergestelit durch Destillation von Produkten aus etnern katalyuschen Krackver- 
fahren. Besteht aus Kohlenwasserstofferi mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von €, bis C,.] 


vagda, (netpedaion), arvatayuevi cdappà xatadvtixa ruporupévn: Erappà vap9a arò xataAutum dilonaon 
[MoAunAorxog cvvovaou ‘Spoyovaviparxwv nov rapayeta: pe mv ardotazn nporòviwv ratadutixig ruphduons Euvigrata: anò 
vépoyovavapares pe ap» atopuv avSpara rupi ommv nepioyn anò C, tw xa C,} 


Naphtha (petroleum), catalytic cracked light distd., Low boiling potnt cat-cracked naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the distillauon 05 products from a catalytic cracking process. it consists of 
hvdrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,] 


naphta distillé léger (pétrole), craquage catalytique Naphta de craquage catalytique a point d'ébulliton bas 
[Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par distillaton des produits resultant d'un craquage catalytique Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe pnncipalement dans la gamme C,-C,] 


nafta (petrolio), distillato leggero di cracking catalitico , Nafta di cracking catalitico con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per disullazione di prodotti provenienti da un processo di cracking cataliuico. È 
costituita da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,.} 


nafta (aardolie), katalytisch gekraakte gedestilleerde lichte  Katalytisch gekraakte nafta met laag kookpunt 
(Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de destillaue van produkten van een katalytisch kraakproces. Bestaat uit 
koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


nafta (petròleo), fraccio leve do cracking catalitico Nafta de « cracking » catalitico de baixo ponto de ebulicio 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilagio de produtos de um processo de cracking cataliuco. É 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,.] 
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ee PANE 1. a] 
| Cas No 91995-50-5 EEC No 295-311-3 No 649-293-00-2 | 


NOTA H 
NOTA P 


ES destilados(petréleo), derivados del craqueo a vapor de nafta, fracciones aromaticas ligeras tratadas con hidrogeno 
Nafta craqueada cataliticamente de baja temperatura de inflamaciòn 
{Combinacion compleje de hidrocarburos obtenida por el tratamiento del destilado ligero de nafta craqueada a vapor Compuesta 
en su mayor parte de hidrocarburos aromaucos } 


DA  destillater (ràolie), naphtha-, dampkrakningsudvundne, hydrogenbehandlede lette aromatiske , Lavtkogende kataly- 


tisk krakket nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved at behandie et let destillat fra dampkrakket naphtha Den bestir overve- 


jende af aromauske carbonhydnder.] 


DE Destiliate (Erdòl), aus Naphtha Dampfkracken erhalten, mit Wasserstoff behandelte leichte aromatische  Katkrack- 


naphtha, miedrig siedend 
{Komplexe Kombinstion von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandeln eines leichten Destillates aus dampigekrackter 
Naphtha erhélt Besteht vorherrschend aus aromatischen Kohlenwasserstoffen.) 


EL arogityuata(netpedaiov) rapaywya atuonupoivang vapdac, cdappa apwuatixa xatepyaopeva pe vépoyovo 
Eiagpd vapga arò ratarutii fidoraon 
{MoAunAoxog avvivacpòc véporovavspaxwv nov iaubavera: ue xatepyacia chagpov aroatayuato anò aruonuporvpivn vagda 
Luviotara: rupiws andò apwpatixoug vépoyovavgpaxes ] 


EN Distillates (petroleum), naphtha steam cracking-denved, hydrotreated light arom Low boiling point cat-cracked 
naphtha. 
[A complex comu.nation of hydrocarbons obtained by treanng a light distillate from steam-cracked naphtha lt consists predom- 
inantly of aromatie hydrocarbons } 


FR distillats aromatiques légers (petrole), derives. de vapocraquage de naphta, hydrotraites Naphta de craquage cata- 
lytique a point d'ebullition bas 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue en traitant un disullat leger dénve de naphta de vapocraguage Se compose 
pnancipalement d'hydrocarbures aromatiques } 


IT. distillati (petrolio), derivati da cracking con vapore di nafta, aromatici leggeri da idrotrattamento  Nafta di cracking 
catalitico con basso punto di ebollizione 
(Combinazione complessa di idrocarbun ottenuti per trattamento di un distillato leggero da nafta crackizzata a vapore È costituita 
prevalentemente da idrocarbun aromatici ] 


NL destillaten (aardolie), van het stoomkraken van nafta afkomstige, waterstofbehandelde aromatische lichte  Kataly- 


tisch gekraakte nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door het behandelen van cen licht destillaat uit stoomgekraakte 
nafta. Bestaat voornamelijk uit aromatische koolwaterstoffen ] 


PT destilados(petréleo), derivados do steam-cracking da nafta, aromaticos leves tratados com hidrogemnio Nafta de 


* cracking » catalitico de baixo ponto de ebulicio 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento de um destilado leve do steam-cracking da nafta É consti- 
tuida predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos | 
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| Cas No 92045-50-6 EEC No 295-431-6 | No 649-294-00-8 | 


ES 


DA 


DE 


EL 


EN 


FR 


NL 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


nafta (petroleo), fraccion pesada craqueada cataliticamente, desazufrada , Nafta craqueda cataliticamente de baja 
temperatura de inflamacion 

{Combimaciòn compleja de hidrocarburos obtenida sometiendo un destilado del petroico craqueado cataliticamente a un proceso 
de desazufrado para transformar los mercaptanos o separar impurezas acidas. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con 
un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C., y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 60 °C a 


200 °C] 


naphtha (riolie), tung katalytusk krakket, sweetenet  Lavtkogende katalytisk krakket nafta 

[En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved at underkaste et katalytisk krakket rioliedestillat en sweetettingproces for at 
omdanne mercaptaner eller fierne sure urenheder Den bestàr overvejende af carbonhydrider, overve;ende C, til og med C,,, med 
kogeinterval omtrent fra 60 °C ni 200 °C] 


Naphtha (Erdél), schwere katalytisch gekrackte, gesutr  Katkracknaphtha, niedrig siedend 

[Kompiexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man erhélt, wenn man ein katalytisch gekracktes Erdoldestillat einem 
SuGungsverfahren zur Konveruerung von Mercaptanen oder zum Entfernen saurer Verunreinigungen aussetzi Besteht vorherr 
schend aus Kohfenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von erwa 
60 °C bis 200 °C] 


vagga (netpedaiou), Bapera xataiutixa nupoAvpévo, Yivragytévn Elagpà vagga and xataivtixn èiloraon 
{MoXurkoxog cuvévapuòs vipoyavavSparxwv nov daubavera: érav unobaddeta: xatadutira nupoAvuevo ancotayua netpeiuiov 
ce yiuxavon yia va, hETATPOROLY OI peprantaveg n va anrouaxpuviouv oi dfiveg npoopigeu Iuviatata: xupius arò vepoyovav 
Ipaxes pe apiSuò atduwv GvIpara rupux amy repioyn arò C, éwg xai C,, xar Bpater ammv nepioxn anò 60 °C ew 200 °C 
nepinov } 


Naphtha (petroleum), heavy catalytic cracked, sweetened Low boiling point cat-cracked naphtha 

(A complex combination of hydrocarbons obtained by subjecung a catalyuc cracked petroleum distillate to a sweetening process to 
convert mercaptans or to remove acidic impurities Ît consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers 
predorminantiy in the range of C, through €, and boiling in the range of approximately 60 °C to 200 °C (140 °F to 392 °F)] 


naptha lourd de craquage catalytique (petrole), adouci  Naphta de craquage catalytique a point d'ébullition bas 
{Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue en soumettant un distillat petrolier de craquage catalytique a un procedé 
d'adoucissement destine a convertir les mercaptans cu a eliminer les impuretes acides Se compose principalement d'hydrocarbures 
dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullivon est compns approximati- 
vement entre 60 °C et 200 °C] 


nafta (petrolio), pesante crackizzata cataliticamente, addolcita  Nafta di cracking catalitico con basso punto di ebol- 
lizione 

{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta sottoponendo un distillato di petrolio crackizzato cataliticamente ad un processo 
di addolcimento per trasformare 1 Mercaptani o per eliminare le impurezze acide È costituita prevalentemente da idrocarbun con 
un numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e con punto di ebolizione nell'intervallo 60 °C-200 °C ca] 


nafta (aardolie), zware katalyusch gekraakte, stankvri) gemaakt, Katalytisch gekraakte nafta met laag kookpunt 

(Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door het onderwerpen van een katalytisch gekraakt asrdolie- 
destillaat aan cen stankverwijdenngsproces om mercaptanen om te zetten of zure onzuiverheden te verwideren Bestaat voorname- 
Ink uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 60 °C tot 200 °C] 

nafta (petròleo), pesada do cracking catalitico, tratada (sweetened) Nafta de « cracking » catalitico de baixo ponto de 
ebuligio. 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida submetendo um destilado petrolifero do cracking catalitico a um processo 
de sweetening para conversio de mercaptans ou remogio de impurezas acidas É constituida predominentemente por hidrocarbo- 
metos com numeros de argmos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila no intervalo de aproximadamente 
60 °C a 200 °C] 
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i 930, 
XI S: 53-45 ] 
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C > 10% 5-65 NOTA 4 


0.1 % <£ C < 10% 
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Cas No 9204) 39.5 EEC No 295-441.0 No 649-295-00-3 


NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petroleo), fracciòn Îigera craqueada cataliticamente y desazufrada , Nafta craqueada cataliticamente de baja 
temperatura de inflamaciòn 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida sometiendo nafta de un proceso de craqueo catalitico a un proceso de desazu 
frado para transtormar mercaptanos 0 separar impurezas actdas Compuesta en su mayor parte de hidrocarburos con un intervalo 
de ebullicion aproximado de 35 °C a 210 °C] 


DA naphtha (ràolie), let katalytusk krakket sweetenet  Lavtkogende katalytisk krakket nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opnaet ved at underkaste naphtha fra en katalytisk krakningsproces en swee- 
tening-proces for at omdanne mercaptaner ciler fierne sure urenheder. Den bestà: overvejende af carbonhydrider med kogeinterval 
ometrent fra 35 °C ul 210 °C] 


DE Napheha (Erdol), leichte katalyusch gekrackte gesuBte Katkracknaphtha, niedrig siedend 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man erhalt, wenn man Naphtha aus einem katalyuschen Krackverfahren 
einem Sullungsverfahren zur Konvertierung von Mercaptanen oder zum Entfernen saurer Verunreinigungen aussetzt Bestehi 
vorherrschend aus Kohienwasserstoffen, die im Bereich von etwa 35 °C bis 210 °C sieden] 


EL vapda(netpeigvuì), ciuppa xutudvina nupodvpév yàuxaopévn Eiappà vagga ano xataiuti n diaonuon 
{NoAunzoroy guvouituo; vopovorvavIparxwv nou dapubavera: otav vagda ano xataAiutixn nupdiuon unoBeMaeta: ar vauravan 
vIG VA UCTUTPAROUY OI peprartàve; n va aropaxpuvdouv oi bEiveg npocuiieig Tuviotata: xupuvs and udpovovavpaxe; ul 
nepioxn 6paouov ano 35 °C cui 210 °C nepirov] 


EN Naphtha (petroleum), light catalytic cracked sweetened Low boiling point cat-cracked naphtha 
{A compiex combinanon ot hydrocarbons obtained by subjecting naphtha from a catalytic crécking process to a sweetening process 
to converti mercaptans or to remove acidic impunties Ît consists predominantly of hydrocarbons boiling in a range of approxim 
ately 35 ‘C to 210 °C (95 °F to 410 °F)] 


FR naphta leger de craquage catalvuque (petrole), adouci  Naphta de craquage catalytique a point d'ébullitton bas 
{Combinaison complexe d'hvdrocarbures obtenue en soumettant du naphta issu d'un craquage catalytique a un procede 
d'adoucissement destine a convertir les mercaptans ou 1 eliminer les impuretes acides Se compose principalement d'hydrocarbures 
dont le point d ebullition est compris approximativement entre 35 °C et 210 °C] 


IT nafta (petrolio), leggera crackizzata cataliticamente addolcita  Nafta di cracking catalitico con basso punto di ebolli- 
zione 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta sottoponendo nafta da un processo di cracking catalitico ad un processo di 
addolcimento per trasformare 1 mercaptani o per eliminare le impurezze acide È costituita prevalentemente da idrocarburi con 
punto di ebollizione nell'intervallo 35 °C-210 °C ca, 


NL nafta (aardolie), lichte katalyusch gekraakte stankvri) gemaakte , Katalytisch gekraakte nafta met laag kookpunt 
(Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door het onderwerpen van nafta uit een katalytisch kraakproces 
aan een stankverwijdenngsproces waarbi) mercaptanen worden omgezet of zure onzuiverheden worden verwijderd Bestaat voorna- 
melik unt koolwarerstoffen, met cen kooktra;ect van ongeveer 35 °C tot 210 °C.] 


PT nafta (petròleo), leve tratada (sweetened) do cracking catalitico  Nafta de « cracking » catalitico de banxo ponto de 
ebulicio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida submetendo nafta de um processo de cracking catalitico a um processo de 
sweetening para converter mercaplans cu remover rmpurezas acidas. È constituida predominantemente por hidtocarbonetos que 
destilam no intervalo de aproximadamente 35 °C a 210 °C] 
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C > 10% T;R 45-65 NOTA + 
0,6 % < C < 10% T;R 45 
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ee seme se=s "n A 
Cas No 92128-94-4 | EEC No 295-794-0 i | No 649-296-00-9 | 
NOTA H 

NOTA P 


ES hidrocarburos, C,,,, craqueo catalitico, neutralizados quimicamente , Nafta craqueada cataliticamente de baja 
temperatura de intlamacion 
[Combinaciòn comple;s de hidrocarburos producida por la desulacion de una fraccién del proceso de craqueo catalitico, habiendo 
sido sometida a un lavado alcalino Compuesta en su mayor parte de hidrotitifsuros con un numero de carbonos dentro del 
intervalo de C,a C,, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 130 °C 210 °C] 


DA carbonhydnder, C,,,-, katalytisk krakning, kemisk neutraliserede , Lévtkogende katalytisk krskket nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fremsullet ved desuilauonen af en ftraktion, fra den katalyuske krakningsproces, der er 
undergàet en alkalisk vask Den bestir overvejende af carbonhydnder, overvejitide C, ul 0g med C,,, med kogeinterval omtrent fra 
130 °C ul 210 °C] 


DE  Kohlenwasserstoffe, C, ,-. katalytisches Kracken, chemisch neutralibéert, Katkracknaphcha, niedrig siedend 
{Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen, die man durch Destilatioti eines Schnittes aus dem katalytischen Krackver- 
fahcen erhilt, der emer alkalischen Wische unterzogen wurde. Besteht vorhieMichend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoff- 
zahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet um Bereich von efiea 130 °C bis 210 *C)) 


EL vépoyovavSpaxeg C,,,, xatalutudtig rupédvone, xnpiuws erovietestitfitvo: Elappà vepda arò xataAutiui 
Siaonaon 
[NoAinAorog cuvévaaués uspayovavipàruv nou rapàyeta: pe mv andata ki&opatog xataiuticiy rupdiuone, xa: to onoio 
tyci unoote Exrduom ue aicadi Zumetata: rupia anò vipoyovavipares pt apiduò atouuv Avspara dtnv nepiaxii arò C, xa: 
C,, ai Bpatei aenv repeorn arno 130 °C tue 210 °C nepinov] 


EN Hydrocarbons, C,,,, catalytic-cracking, chem. neutralized - Low buififg point cat-cracked riffphtha 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the distillauon of a cl from the catalyuc cracking process, having under- 
gone an alkaline washing It consists predominantly of hydrocarbons having ciirbon numbers in the range of C, through C,, and 
boiling in the range of approximately 130 °C to 210 °C (266 °F to 410 *F)} 


FR hydrocarbures en C,,, de craquage catalytuque, neutralisés chimiqueffient, Naphta de craquage catalytique è point 
d'ébullinon bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par disullauon d'une coupe issue d'un craquage catalytique ayant subi un lavage 
alcalin. Se compose pnncipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carlofià se situe dans la gamme C,-C,; et dont le point 
d'ébullitton est compns approximativement entre 130°C et 210°C.] 


IT. idrocarburi, C,,,, da cracking catalitico, neutralizzati chimicamente , Nafta di cracking catalitico con basso punto di 
ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun prodotta dalla distillazione di un tagliò dal processo di cracking catalitico, dopo esser stata 
sottoposte a lavaggio alcalino È costituita prevalentemente da idrocarbun con fiumero di atomi di carbonio nell'intervallo C,-C,, e 
punto di ebollizione nell'intervallo 130 °C 210 °C ca.} 


NL koolwaterstoffen, C,,,-, katalytisch kraken, chemisch geneutraliscerd , Katalytisch gekraskte rafta met laag kook- 
punt 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door de detaifiàtie van cen fractie uit het katalytische kraakproces, 
welke cen alkalische spoeling heeft ongergaan. Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met cen 
kooktraject van ongeveer 130°C tot 210°C]7 


PT hidrocarbonetos, C,,,, do cracking catalitico, neutralizados quamicamente , Nafta de «cracking» catalitico de baixo 
ponto de cbulizio 
[Uma combinagio complexs de hidrocarbonetos produzida pels destilaciio de utna fraccio de processo de cracking catalitico, que 
fo: submetide a uma lavagem alcalina É consutuida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de stomos de carbono 
na gama de C, ate C,, e destila no intervalo de aproximadamente 130°C a 210°C.] 
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EEC No 309-974-4 


No 649-297.00-4 | 


| Cas No 101794-97-2 


] 


(E 


NOTA H 
NOTA P 


ES: hidrocarburos, C,,,, destilados de craqueador catalitico ; Nafta craqueada cataliticamente de baja temperatura de 
inflamaciòn 
aaa compleja de marocarburos obtenida por desulacion de productos de un proceso de craqueo catalitico Compuesta 
undamentalmente de hidrocarburos con un-:numero de carbonos en su mayor parte dentro dei intervalo de C, a C,, y con un 
intervalo de ebulliciòn aproximado de 140 °C a 210 °C.| 


DA: carbonhydrider, C, ,-, kataiyusk krakket, destillater , Lavtkogende katalytisk krakket nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved desuilation af produkter fra en katalytisk krakningsproces. Den bestàr 
overvejende af carbonhydnder, overvejende C, til og med C.,, med kogeinterval omtrent fra 140 “C til 210 °C] 


DE: Kohlenwasserstoffe, C,.,-, katalytische Krackerdestitlate ; Katkracknaphtha, niedrig siedend 
{Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstolfen, die man durch Destillauon von Produkten aus cinem katalytischen Krackver- 
fahren erhalt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich vori C, bis €,, und 


siedet im Bereich von etwa 140 °C bis 210 °C] 


EL. vSpoyovavSpaxeg C,,,, arootayuara povidag xatadutixig rupoivong Elagpd vapda arò xatarutixm didoraon 
[NoXumorxos auvivaouò vipoyovavgpakwv mov Mapbavera: pe andatazn rpoibviwv xatadutiKià; nupodvang Euviatata: KUpiax 
arò vipayovavIpare; pe apids6 atàuuv dvipara cupiuc otmv neproyfi anò C, ws xa C,, xa1 pe nepioyn Spaonou anò 140 °C 
Lws 210 °C nepinov.) 


EN: Hydrocarbons, €, ,. catalytic cracker distillates ; Low boiling point cat-cracked naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by distillation of products from a catalytic cracking process it consists pre- 
dominantiv of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through €,, and boiling in the range of 
approximately 140 °C to 210 °C (284 °F to 410 °F).} 


FR: hydrotarbures en C,,,, distillats de craquage catalytique ; Naphta de craquage catalytique è point d'ébuilition bas 
[Combinaison complex  d’'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultant d'un craquage catalytique. Se compose 
principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,, et dont le point 
d'ébullition est compris approximativement entre 140 °C er 210 °C.) 


IT: idrocarburi, C,,,, distillati da cracking catalitico ; Nafta di cracking catalitico con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti da un processo di cracking catalitico. È cosutuita 
prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, € punto di ebollizione 


nell'intervallo 140 °C-210 °C ca.] 


NL: koolwaterstoffen. C,,,-, destillaten uit katalyusche kraker; Katalytisch gekraakte nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen die word: verkregen door destillatie van produkten uit cen katalytisch kraakpcoces. 
Bestaat voomamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot'en met C,,, met cen kooktrajeci van ongeveer 140 °C tot 210 °C.] 


PT: hidrocarbonetos C,,, destilados do cracker catalitico ; Nafta de » cracking » catalitico de baixo ponto de ebulicio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtda por destilacio de produtos de um processo de cracking catalitico. É consu- 
turda predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,, e 
destila no intervalo de aproximadamente 140 °C a 2)0 °C.] 
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EEC No 309-987.5 


i 
No 649-298-00-X 


NOTA H 
NOTA P 


SEEN 


. Cas No 101896-28-0 


ES: hidrocarburos, C,,), craqueo catalitica, neutralizados quimicamente, desazufrados ; Nafta craqueda cataliticamente 
de baja temperatura de inflamaciòn 


DA. carbonhvdrider, C,,,-, katalytisk kraknings-, kemisk neutraliserede, befriede for svovl ; Lavtkogende katalytisk 
krakket riafta 


DE: Kohlenwasserstòffe, C, ,-. katalytisches Kracken, chemisch neutralisiert, gesi&tt ; Katkracknaphtha, niedrig siedend 


EL. uSpovovavgpaxeg, C,,,, rataAuTI Kg rUpoivor, nuixwe etovdetepwpévoi, YAvxaopévor: Elappà vapda arò 
xataivtixi dito nno 


EN: Hydrocarbons, €, ,,, catalytic cracking, chem. neutralized, sweetened ; Low boiling point cat-cracked naphtha 


FR: hydrocarbures en C,,, craquage catalyuque, neutralisation chimique, adoucissement ; Naphta de craquage cata- 
lytique à point d'ébullition bas 


IT: idrocarburi, C,,,, da cracking catalitico, neutralizzati chimicamente, addolciti ; Nafta di cracking catalitico con 
basso purito di ebollizione 


NL: koolwaterstoffen, C, ;-, katalytisch gekraakt, chemisch geneutraliseerd, stankvrij gemaakt ; Katalytisch gekraakte 
nafta met laag kookpunt 


PT: hidrocarbonetos, C,,, do cracking catalitico, neutralizados quimicamente, tratados (sweetened); Nafta de 
« cracking » catalitico de baixo ponto de ebulicio 


Clasificacion, Klassificerng, Einstufung, Ta&rvbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2, R 45 Xn;R 65 


Etquetado, Etthetterang, Kennzeichnung, Earotjuavorn, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limates de conceniracion, Koncentrationsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia cvyrévipwoîg Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


C > 10% T.R 45-65 È 


NOTA 4 
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. Cas No 64741-63-5 EEC No 265-065-1 


ce ASHERE VE | 


NOTA H 
NOTA P 


ES. nafta (petroòleo), fraccion ligera reformada cataliticamente , Nafta reformada catalitucamente de baja temperatura de 
inflamaciòn 
{Combinacion compleja de hidrocarburos producida de la destiiacion de productos de un proceso de reformado catalitico. Compu- 
esta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de 
evulliciòn aproximado de 35 °C a 190 °C. Contiene una proporciòn relativamente grande. de hidrocarburos aromaticos de cadena 
ramuficada. Esta corriente contiene un 10% en volumen o mas de benceno ] 


DA: naphtha (ràohe), let katalyusk reformeret; Lavkogende katalyusk reformeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet fra destillarion af produkteme fra en katalytisk reformeringsproces. Den 
bestàr af carbonhvdrider, overvejende C, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 35 °C til 190 °C. Den indeholder en 
sorholdsvis stor del aromatiske og forgrenede carbonhydnder. Denne stream kan indeholde 10 volumenprocent, eller mere, benzen.} 


DE: Naphtha (Erdòl), leichte katalytisch gekrackte.; Reformat 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestetlt durch Destillation von Produkten aus einem katalyuschen Refor- 
mingverfahren. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im 
Bereich von erwa 35°C bis 190°C. Enthalt eine relativ grode Menge aromatischer Kohlenwasserstoffe und Kohlenwasserstotfe mit 
verzweigier Kette. Dieser Lauf kann 10 Gewichtsprozent oder mehr Benzol enthalten.] 


EL:  vapda (retpezaiov), cdappà xatarutixà avapopowuivn: Erappà vida anò xataiutixi èitoraon 
{MoAunioray survàvaguòs vòpovovavipakwv nou rapayeta: anò mv arcatazn npoiòviuv xatadututig avapopo@wong. Tuviotata. 
ano LBpoynvavdpaxez pe apiguò atoRww dvSpara xupiug otmv nepioxn anò C, tw xai C,, xai pe repioxn Spagyov anò 35 °C 
cog 190 °C nepinou. Mepiiye: Yetià peyoin avadoyia apapanirov o: Siaxiadioptvns nd doov vepoyovavIpaxwv. To petpa 
auto propri va nepiege 10 % xa byxov î) nepiocotepo bevioAio.] 


EN: Naphtha (petroleum), light catalytic reformed ; Low boiling point cat-reformed naphtha 
[A complex combination of hydrocarbons produced from the disullanon ot products irom a catalytic reforming process. It consists 
ot hydrocarbons having carbon numbers predominantly in che range ot €, ihrough C,, and boiling in the range of approximately 
35 °C to 190 °C(95 °F to 374 °F); it contains.a relatively large proporton ot aromatic and branched chain hydrocarbons. This 
stream may contain 10 vol. % or more benzene |] 


FR. naphta léger (pétrole), reformage catalytique : Naphta de reformage catalytique à point d'ébullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par disullaion des produits résultant d'un reformage catalytique. Se compose 
3 hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,:C,, et dont le point d'ébullinon est 
<ompris approaximauvement entre 35°C er 190°C. Renferme une proportion relativement importante d'hydrocarbures aromatiques 
e: d hvdrocarbures a chaine ramitiee Peut contenir 10 % cu plus, en volume, de benzene.| 


IT. nafta (petrolio), frazioni leggere di reforming catalitico ; Nafta di reforming catalitico con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburiottenuta per distillazioone di prodotti provenienti da.un processo di reforming catalitico. 
E costituita da vdrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 35 °C - 190 °C ca. Coritiene una percentuale relativamente alta di idrocarburi e a catena ramificata. Questo taglio di 
distillazione puo contenere ii 10% 0 più di benzolo in valume.] 


NL nafta (aardolie), licht katalytisch gereformeerd ; Katalytisch veredelde nafta met laag kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de destillatie van produkten van een katalytisch reformenngsproces. 
Bestaar uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 35°C tot 190°C. Bevat cen relatief 
groot deel aromatische en vertakte koolwaterstoffen. Deze stroom kan IÙ of meer volumeprocenten benzeen bevatten.} 


PT: nafta (petréleo), leve do reforming catalitico ; Reformado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida a partir da destrlacio de produtos de um processo de reforming catali- 
tico. E constituida por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila 
no intervalo de aproximadamente 35°C a 190°C. Contém uma proporcio relativamente elevada de hidrocarbonetos aromaticos e de 
cadera ramificada Esta fracgio pode conter 10% em volume ou mais de benzeno.} 
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a No 64741-68-0 | EEC No 265-070-9 | No 649-300-00-9 | 
— De | L_—________—_———__——————————————t A O, 

NOTA H 

NOTA P 


ES nafta(petròleo), fracciòn pesada reformada cataliticamente , Nafta reformada cataliticamente de baja temperatura de 
inflamaciòn 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida de la destiulacion de productos de un proceso de reformado catalitico. 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de 
C. a C., y con un intervalo de ebullicion aproximado de 90 °C a 230 °C.) 


DA naphtha (ràolie), tung katalytisk reformeret Lavtkogende katalytisk reformeret nafta 
{En sammensar blanding af carbonhydnder fremstillet ved destillation af produkterne fra en katalytisk reformenngsproces. Den 
bestàr af overvejende aromatiske carbonhydnder, oververende C, ul 0g med C,,. med kogeinterval omtrent fra 90 °C ni 230 °C} 


DE Naphtha (Erdol), schwere katalytisch reformierte , Reformat 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestelli aus der Desullaton von Produkten aus einem katalyuschen Refpr- 
mingverfahren Besteht aus vorherrschend aromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahlen vorherrschend um Bereich 
von C. bis C,, und siedet im Bereich von etwa 90 °C bis 230 °C.] 


EL vagdatnetpedaicov), Bapià xatarurixé avapoppwpert: Eiagpà vapda avapoppwpevn 
{NuXumuruy cvvivaosiò; vipoyovavSadkmv nov rapayeta: anò mv ardatazn npordviwv rataiutirmo avauòppwong. Euviotata: 
KUPiax GO apwpatixuv; vopoyovavSpaxes ur apiguò atouwv dvSpara xupiwg atmv rEpioxm anò C, fu ear C,, Kai pe neproxn 
6paspou armo 90 °C twe 230 °C nepinou } 


EN Naphtha {petroleum), heavy catalytic reformed Low boiling point cat-reformed naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons produced from the distillaon of products from a catalytic reforming process It consists 
of predominantly aromatic hydrocarbens having numbers predominantiy in the range of C, through C,, and boiling in the range 
of approvimatelv 90 °C to 230 °C (194 ?F tc 446 °F)] 


FR naphta lourd (pétrole), reformage catalyuque , Naphta de reformage catalyuque a point d'ébullition bas 
[Combinarson complexe d'hydrocarbures obtenue par distillaion des produits resultant d'un reformage catalytique. Se compose 
d'hvdrocarbures en majonte aromatiques dont le nombre de carbones se situe pnncipalement dans la gamme C,-C,, et dont le 
point d'ebulhnon est compns approximativement entre 90 °C et 230 °C.) 


IT nafta(petrolio), frazioni pesanti di reforming catalitico  Nafta di reforming catalitico con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta della disullazione di prodotti provenienu da un processo di reforming catalitico 
È costituita da ‘drocarbun prevalentemente aromatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e 
punto di ebollizione nell'intervallo 90 °C-230 °C ca] 


NL nafta (aardohie), 2waar katalytisch gereformeerd Katalytisch veredelde nafta met laag kookpunt 
(Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van produkten van een katalytisch reformenngsproces. 
Bestaat voornamelijk uit arormatische koolwaterstolfen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 90 °C tot 
230 °C} 


PT nafta (petroleo), pesada do reforming catalitico Reformado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilagio dos produtos de um processo de reforming cataliuco. É 
constituida predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos com numeros de atomos de carbono predominanternente na gama 
de C, ate C, e destila no intervalo de aproximadamentè 90 °C a 230 °C} 
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No 649-301-00-4 | 


Leni == 


Cas No 68475-79-6 EEC No 270-660-4 


NOTA H 
NOTA 


ES: destilados (petréleo), despentanizador para el reformado catalitico , Nafta reforrmada cataliticamente de baja tempe- 
ratura de inflamaciòn 
[Combinacion compleja de hidrocarburos de la destilacion de productos de un proceso de seformado catalitico. Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos alifiticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C, y con un 
intervalo de ebulliciòn aproximado de - 49 °C a 63 °C] 


DA : destillater (raolie), katalytisk reformerede depentanizer- ; Lavikogende katalytisk reformeret nafta 
[En sammensat blanding al carbonhydrider fra destillaionen af produkterne fra en katalytisk reformeringsproces. Den bestàr over- 
vejende af aliphatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,, med. kogeinterval omirent fra — 49 °C til 63 °C.) 


DE: Destillate (Erd6l), katalytisch reformierter Depentanizer; Reformat 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillation von Produkten aus einem katalytischen Reformingver- 
fahren. Besteht vorherrschend aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C, bis 
C, und siedet im Bereich von'erwa — 49 °C bis 63 °C.] 


EL: arnootayuara {netprdaiov), cataAutIKd avapopp@uéeva arorevtaviwmipa: Eiagpà vagda avapoppwpivn 
{NoXurAiorog suvivaguòc vipovovavgIpàxwvanò mtv andotatn npoidviwv xataAutIRT avauòppwong. Zuviotata: Kupiug anò 
aleipatixoe vépoyovavSpareg pe apiduò atopwv avIpara rupi ommv repioyij anò C, éwg xar C, Kai pe repioyx Bpaopov and 
-49 °C tw 163 °C nepinov.] 


EN: Distillates (petroleum), catalytic reformed depentanizer; Low boiling point cat-reformed naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons from the distillation of products from a catalyuc reforming process. It consists predomi. 
nantly of aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through €, and boiling in the range ot 
approximately — 49 °C to 63 °C (— 57 °F to 145 °F)) 


FR: distillats (pétrole), dépentaniseur de reformage catalytique ; Naphta de réformage catalytique à point d'ébullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultant d'un reformage catalytique. Se compose 
pnincipalement d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones se situe en majontè dans la gamme C,-C, et dont le 
point d'ébullition est compris approximatvement entre — 49 °C et 63 °C] 


IT: distillati (petrolio), dal depentanizzatore di reforming catalitico ; Nafta di reforming catalitico con basso punto di 
ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla distillazione di prodotti provenienti da un processo di reforming cataliuco. 
E costituita principalmente da idrocarburi alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, e punto 
di ebollizione nell'intervallo da - 49 °C a 63 °C ca] 


NL: destillaten (aardolie), katalytisch gereformeerde depentanisator- ; Katalytuisch veredelde nafta met iaag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen afkomstig uit de destiilaue van produkten uit een katalytisch reformeringsproces. 
Bestaat voornamelijk ut alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, met een kooktraject van ongeveer - 49 °C tot 
63 °C] 


PT: destilados (petròleo), do despentanizador de produtos do reforming catalitico ; Reformado 
[Uma combinagio complexa de hidiocarbonetos da destilagào de produtos de um processo de reforming catalitico. É constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos alifàticos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C, 
e destila no intervalo de aproximadamente -— 49 °C a 63 °C.] 
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lita al Cesi se ritenizan A 


No 649-302-00-X ! 


SN i licia 


[cx No 68476-47-1 i EEC No 270-687-1 


NOTA H 
NOTA P 


ES: hidrocarburos, C,,, C,, del reformador catalitico | Nafta reformada cataliticamente de baja temperatura de inflama- 
cion 


DA : carbonhvdrider, C,,-, C,y-Katalytisk reformer ; Lavtkogende katalytisk reformeret natta 


DE: Kohlenwasserstoffe, C C,s-katalytisch reformien ; Reformat 


260! 
EL: udpoyovavSpaxeg, C,,, C,, KataiutiKxoL avauopgpwmr: Eiagpà vagda avauoppwuewm 

EN: Hyvdrocarbons, C.,, C,, catalytic reformer; Low boiling point cat-reformed naphtha 

FR: hvdrocarbures en C,,, reformage catalytique en C,,, Naphta de reformage catalytique è point d'ebullition bas 
IT: idrocarburi, C,,, C,g da reforming catalitico di, , Nafta di reforming catalitico con basso punto di ebollizione 


NL: koolwaterstoffen, C,,-, verkregen uit C_.-katalytische retormator ; Katalytisch veredelde nafta met laag kookpunt 


PT: hidrocarbonetos, C,,, reforming catalinco de C,,, Reformado 


Clasificacion, Klassificering, Finstufung, Tafivounon, Classification, Ciassificanon, Classificazione, inseling, Classiticagao 
Carc. Car. 2:R 45 Xn. R 65 


Etiquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Erionuaron, Labelisng, Eniquerage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


Limites de concentracon, Koncentrationigrenser, Konzentrationsyrenzwerie, Qpia curxévipivone, Concentranion limits 
Limaites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limuites de concentrayao 


NOTA 4° 


T.R 45-65 
O. % < C< 10% 
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ee Ne - 
I 478-15-9 | EEC No 270-794-3 No 649-303-00- 
e No 68478 i (o) 04 0000 | 


NOTA H 
NOTA P 


ES residuos(petréleo), reformador catalitico de C,,, Nafta reformada cataliticamente de baja temperatura de 1nflama- 


cion 
[Residuo comple;o del reformado cataliuco de una alimentacion de C,, Compuesto de hidrocarburos con un numero de carbonos 


en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,j 


DA  rester (ràolie), C,,-, katalytisk reformer-, Lavtkogende katalytisk reformeret nafta 
{En sammensat remanens fra den katalyuske reformering af C,,-fede Den bestir af carbonhydnder, overvejende C, ul og med C,] 


DE Rtucksténde (Erdel), C, -katalytische Reformer  Reformat 
[Komplexer Rickstand aus dem katalytuischen Reforming von C_,-Beschickung Bestcht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoff- 


zahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,] 


EL unoàAsippara (netpedaiou), povadag xatadutrnis avaubppwang C,, Elappà vapsa avauoppwpév 
{NoXrirAoxo urdiepa axò mv xaraAututii avauopewan xpwmg ving C,, Zuviotata: anrò vipoyovavIpareg pe apiduò atouuv 
avspara rupues ov repioyi) arò C, ws Kar C,.} 


EN  Residues (petrolcum), C,, catalytic reformer Low bo:ling point cat-reformed naphtha 
[A complex residuum from the catalyuc reforming of C,, feed It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly 


in the range of C, through C,.] 


FR residus(pétrole), reformage catalytique de charges en C,,, Naphta de reformage catalytique a point d'ébullition bas 
{Résidu complexe du reformage catalypque de charges en C,, Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en 


majonté dans la gamme C,-C,.} 


IT residui (petrolio), dal reforming catalitico di C,, , Nafta di reforming catalitico con basso punto di ebollizione 
{Residuo complesso del reforming catalico di una canca C,,. È cosutuito da idrocarbun con numero di atomi di carbonio 


prevalentemente nell'intervallo C,-C,.} 


NL residuen (aardolie), katalytische C,y-reformator  Katalyusch veredelde nafta met laag kookpunt 
{Een compiex residu, afkomsug uit de katalytische reformenng van C, -grondstof*Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot 


en met C,.] 


PT residuos (petréleo), do reformer catalitico de uma carga em C,, Reformado 
[Um residuo complexo do reforming cataliuco de uma carga em C,, É constituido por hidrocarbonetos com numeros de atomos 


de carbono predominantemente na gama de €, ate C, } 
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Clasificacion, Klassificering, Einstufung, TaSivounon, Classification, Classipicatiun, Carsifiazo ne indelive. Clasituacào 
Carc. Cat. 2, R 45 Xn. R 65 


Etiquetado, Etikettering, Kennze:chnung, Erionuavon, Labelling, Eriquesage, Etichettatura, Kenmerken, Rutulazen 


Limites de concentranon, Koncentrationsgranser, Konzentrassonsyrenzwerte, Opa ovrrévinwente, Concentration limits. 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragàn 


0,1% < C < 10% 


T;R 45-65 NOTA 4 
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E e enza 


| Cas No 68513-03-1 | EEC No 270-993.5 No 649-304-00-0 

Enea dialer line treni sila doll dela Se Bent 
NOTA H 
NOTA P 


ES: nafta (petròleo), fracciòn ligera reformada cataliticamente. libre de aromaticos , Nafta reformada cataliticamente de 
baja remperatura de inflamaciòn 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida de la desulacion Je productos de un proceso de reformado catalitico. Compu- 
esta furidamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C, y con un 
intervalo de ebullicida aproximado de 35 °C a 120 °C. Conuene una proporcion relativamente grande de hidrocarburos de cadena 
ramificada con los componentes aromaticos separados } 


DA. naphtha (raolie), let katalytisk reformeret, aromatfri ; Lavtkogende katalytsk reformeret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnaet ved destillationen af produkrerne fra en katalytisk retormenngsproces. Den 
bestàr overvejende af carbonhydrider, overvejende C, ul og med C,, med kogeinterval omtrent fra 35 °C til 120 °C. Den indeholder 
en forhaldsvis stor del forgrenede carbonhydnder, hvorfra de aromatiske komponenter er fernet ] 


DE. Naphtha (Erdol), leichte katalytisch reformierte, Aromaten-trei ; Reformat 
[Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen aus der Destiliauon von Produkten aus einem katalvtischen Reformingver- 
fahren. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C, und siedet 
im Bereich von erwa 35 °C bis 120 °C. Enthali eine relativ grofle Menge, van arumatischen Bestandtetlen befreite, Kohlenwasser- 


stoffe mit verzweigter Kette.] 


EL: vagp9a(netpedaiov), ehappà xaradutixà avapoppopevn, anodday iv unò apwpatiré: Elappa vioda avapopgwo- 
HEVN 
[MoXionkoxog cuvivacuòg vipoyoravSpàaxwv nov iapbaverai arò anvoragn npoidviwv anò xatadvixi avapopopwan. Luviotata 
xupuuc uno vipovovaviparez ue aprduò atéuwv avipara rupiws omv nepiori arò C, fu xai C,xai pe nepioyi Spacyoù arò 
35 °C tu 120 °C nepirou. Mepuyei oyetixà ueydin avarovia Siaxiadiopivwv vapoyovavIpàrwv pe to apwuatirò svotamixò va 
exe anopaxpuvizi .} 


EN Naphtha(petroleum), light catalytic reformed, arom.-free ; Low borling point cat-reformed naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from disullation of products from a catalytuc retorming process. It consists 
predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predorminantiy in the range of C, through C, and bo:ling in the range of 
approximately 35 "C to 120 °C (95 °F to 248 °F). It contains a relatively large proportion of branched chain hydrocarbons with the 


aromatic components removed.) 


FR: naphta léger de reformage catalytigue (pétrole), désaromatisé ; Naphta de reformage catalyuque è point d'ebuliivon 
bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultant d'un reformage catalytique. Se compose 
pancipalement d'hydrocarbures dont'ie nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C.C, et dont le poi d'ébullitioni 
est compins approximauvement entre 35 °C et 120 °C. Contient une proportion relativement importante d'hydrocarbures è chaînes 
raminiees dont les composants aromatiques ont ére éliminés } 


IT. nafta (petrolio), taglio leggero di reforming catalitico, privi di composti aromatici ; Nafta di reforming catalitico con 
basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarbun prodotta per distillazione det prodott: provenienti da un processo di reforming catalitico. 
E costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C.-C, e punto di 
ebollizione nell'intervallo 35 °C-120 °C ca. Contiene una percentuale relativamente alta di idrocarburi a catena ramificata dai quali 


sono stati separati | Component aromatici.) 


NL: nafta (aasdolie), lichte katalytisch gereformeerde, aromaat-vrij ; Kataiyusch veredelde nafta mei laag kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen wit de destillatie van produkten uit cen katalytisch reformeringsproces 
Bestaat voomamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, met een kooktrajeci van ongeveer 35 °C tot 120 °C. Bevat 
cen relatiei grote hoeveelheid vertakte koolwatcrstoffen waarbij de aromatische. bestanddelen zun verwiderd.] 


PT. nafta (petréleo), leve do reforming catalitico, sem aromaticos ; Reformado 
{Lrna combinagio complexa de hidrocarbonetos obtiria da destilacio dos produtos de um processo de retorming catalitico. E 
consutuida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até 
C, e destila no intervzio de aproximadamente 35 °C a 120 °C. Contem uma proporgio relativamente elevada de hidrocarbonetos de 
cadera ramiticada de que foram removidos 0s componentes arormaticos ]} 
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Clanificacion, Klassifucering Erstufung TaSivounon, Classificatiun, Classification, Classifazione, Indeling Classificacào 
Carc Cat 2,R 45 Xn,R 65 


Enquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45- 65 


S: 53.45 


Limutes de concentration, Konientrationigrenser, Konzentrationsgrenziverie, Opia buvrevipwong, Concentratida limits, 
Limutes de soncentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 


NOTA 4 
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Cas No 68513-63-3 I | EEG, No 271-008-1 No 649-305-00-6 


NOTA H 
NOTA P 


ES destlados(petròleo), productos de cabeza de nafta de primera destilaciòn reformada cataliticamente ; Nafta refor- 


mada cataliticamente de baja temperatura de inflamacibn 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por el reformado catalitico de nafta de primera destlaciòn seguida del fraccio- 
narmento del efluente total. Compuesta de hidrocarburos alifiticos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro 


del intervalo de €, a C,} 


DA  destillater (réolie), katalytisk reformeret strarght-run naphtha topfraktioner, Lavtkogende katalytisk reformeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved den katalytiske reformenng af straight-run naphtha, efterfuigt af fraktio- 
nenng af det totale udleb Den bestàr af mattede, aliphatiske carbonhydnder, overveyende €, til og med C,.] 


DE  Destllate (Erdòl), katalytisch reformierte strasght-run Naphtha Kopf; Reformat 
{Kamplexe Kambinauon von Kohlenwasserstolfen, erhalten durch katalytisches Reformieren von strasght-run Naphtha, gefolgt 
durch Fraktuonierung des gesamten Ausflusses Bestcht aus gesattigten aliphatischen Kohlenwasserstoffen mu Kohlenstoffzahlen 


vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


EL arootaypata (retpedaiou), rpoLoviwy Kopupng xAtaAviikà avapoppwpevng arevdeiag vapdac Eiuppa vaga 


AVvapopgpuepevn 
{MNoXunAoxog cuvivacuòc vipoyovavIpàxwv nov dapBàvera: pe xataAutiri) avapbppuon arevieias vapsac r0v axcdoueita: 
anò «Aacpatwon rov suvblov mms aroppone. Fuviatata: anò xopeouivous aieipatirone vipayovaviparec pe apidpò atòpuwv 


avIpara rupiwg atmv nepioyn anò C, Éwg rar C,] 


EN  Distillates (petroleum), catalytic reformed straight-run naphtha overheads Low boiling point cat-reformed naphtha 
[A complex combinauon of hydrocarbons obtaned by the catalytic reforming of strasght-run naphtha followed by the fractionation 
of the total effluert It consists of saturated aliphatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, 


through C,} 


FR distillats (petrole), retormage catalytique de naphta de distillation directe, produits de téte , Naphta de reformage 


catalytique a point d'ébulliton bas 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par reformage catalytique de naphta de distillation directe, puis fractionnement 
de la totalité de l'effluent Se compose d'hydrocarbures aliphatiques satures dont le nombe de carbones se situe en majonité dans la 


gamme €, C.] 


IT: distillati (petrolio), frazioni di testa di nafta di prima disullazione sottoposta a reforming catalitico , Nafta di refor- 
ming catalitico con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta con il reforming catalitico di nafta di pnma distitlazione segnato da fraziona. 
mento dell'effluente totale. È costituita da idrocarburi alifatici satun con numero di atomi di carbonio prevalentemente 


nell'intervallo C, -C) 


NL: destillaten (aardohie), topprodukten van katalytisch gereformeerde door directe fractionering verkregen nafta, Kata- 


lytisch veredelde nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwsterstoffen, verkregen door de katalytische reformenng van door directe fractionering verkregen 
nafta gevolgd door fracnonering van de totale wtstiroom. Bestaat us verzadigde alifaische koolwaterstofien, overwegend C, tot en 


met C,] 


PT  destilados(petròleo) da cabega do reforming catalitico da nafta de destilacîo directa Reformado 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo reforming catalitico da nafta de destilacio directa seguido do fraccio- 
namento do efluente total. É constunuida por hidrocarbonetos alifiticos ssturados com numeros de dtomos de carbono predominan- 


temente na gama de C, ate C,.] 
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Cla stia von, Klassificering, Einstufunp, Tatuvounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeliny, Cla»ificacao 
Carc. Cat. 2; R 45 Xn; R 65 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Etiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Linuites de concentracion. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia avyxévipwors, Concentrarion limits, 
Lamites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


Cz 10% T; R 45-65 NOTA 4 


< C< 10% 
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(Fas rs 
| Cas No 68514-79-4 | L EEC No 271-058-4 | No 649-306-00-1 | 


NOTA H 
NOTA P 


ES productas del petroleo, reformados en el hidrorrefinador-powerformer Nafta reformada cataliticamente de baja 


temperatura de inflamaciòn 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida en un proceso en el hidrorrefinador-powerformer y con un intervalo de cbulli- 


ciòn aprowimado de 27 °C a 210 °C.) 


DA  riolieprodukter, hydrofiner-powerformer reformater  Lavtkogende katalytisk reformeret nafta 
{Den sammensatte bianding af carbonhydnder, opniet ved en hydrofiner-powerformer-proces, med kogeinterval omtrent fra 27 °C 


ui 210 °C] 


DE Erdéblprodukte, Wasserstoffaufbereiter-Katalysereformierer Reformate Reformat 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus einem Wasserstoffaufbereitungs-Katalysereformiervertahren, siedet im 


Bereich von etwa 27 °C bis 210 °C.) 


EL nparwévia retpedaiou, avasoppopata avauoppuompa: Elagpà vapsa avapoppwpévn 
{O roAundoxog auvivacpòs vipoyovavgpaxwv nov AauSdvera: ue duabiragia avapoppwane xai rov 6pàalei amv nepioxn ano 
27 °C tw 210 °C nepinov] 


EN Petroleum products, hydrofiner-powerformer reformates, Low boiling point cat-reformed naphtha 
[The complex combination of hydrocarbons obtaned in a hydrofiner-powerformer process and borling in a range of approximately 
27 °C to 210 °C (80 °F to 410 °P)] 


FR produits petroliers, reformats Hydrofining-Powerforminy , Naphta de reformage catalytique a point d'ébullitton bas 
(Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenve par un procedé Afydrofining-Powerforming, dont le pornt d'ébullivon vane 
approxmativement entre 27 °C et 210 °C.} 


IT. prodotti di petrolio, riformati di powerforming hydrofining Nafta di reforming catalitico con basso punto di ebol- 
lizione 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta in un processo di powerforming-hydrofining con punto di ebollizione 
nell'intervallo 27 °C — 210 °C ca.] 


NL  aardolieprodukten, hydrofiner-powerformer-reformaten , Katalytisch veredelde nafta met laag kookpunt 
{De complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen in een hydrofiner-powerformer-proces, met een kooktraject van ongeveer 


27 °C tot 210 °C] 


PT produtos petroliferos, produtos do processo hydrofiner-powerformer , Reformado 
[A combinagio complexa de hidrocarbonetos obuda num processo hydrofiner-powerformer e que destila no intervalo de aproxima- 


damente 27 °C ate 210 °C.] 
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Clasifracion, Klassificering, Exnviufung, Tacivounom, Classification, Classifuation, Classificazione, Indeling, Classifuacào 


| Care Cat 2,R 45 Xn,R 65 


Lirquetado. Etkettenng, Kennzeschnung, Erionuovon, Labelling Etsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-65 


S: 53-45 


Limutes de concentranén, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Ùpia ovyreviowone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentrattegrenzen, Limstes de concentracào 


C = 10% T;R 45-65 NOTA 4 
01% < C< 10% 
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Cas No 68919-37-9 EEC No 272-895-8 | No 649-307-00-7 | 


DA 


DE 


EL 


EN 


FR. 


NL 


NOTA H 
NOTA P 


nafta (petròleo), serie completa reformada , Nafta reformada cataliticamente de baja temperatura de inflamaciòn 
{Combinaciòn complea de hidrocarburos producida por la destilacion de los productos de un proceso de reformado catalitico. 
Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de 
ebullicién aproximado de 35 °C a 230 °C.) 


naphtha (riolie), full-range reformeret, Lavikogende katalytisk reformeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fremstillet ved desullauonen af produkterne fra en katalytisk reformenngsproces. Den 
bestàr af carbonhydrider. overve;ende fra C, til og med C,,, med kageinterval omtent fra 35 °C ni 230 °C.) 


Naphtha (Erdol), gesamte reformierte , Reformat 

[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Destillation von Produkten aus einem katalytischen Refor- 
mingverfahren. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstolfzahien vorheerschend imm Bereich von C, bis C,, und siedet im 
Bereich von etwa 35 °C bis 230 °C.] 


vapda (netpedalov), avapoppwpévn rAfjpoug avataong: Elappà vada avapoppwpévn 

{NoXunAoxog auvivaguòs vipoyovavIpaxwv nov napayeta: pe mv andatazn twv rposòviwv xataAutiINi avapoppwang. 
Euviatata: arò vipoyovavgpareg ue apiguò atouwv ivSpara xupiwe otnv nepioXn andò C, tax xa: C,, xa: ue RepioXi Bpacyoù 
anò 35 °C tw 230 °C nepixov] 


Naphtha (petroleum, full-range reformed , Low boiling point cat-reformed naphtha 

{A complex combination of hydrocarbons produced by the distiliauon of the products from a catalytic reforming process. It 
consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in the range of 
approximately 35 °C to 230 °C (95 °F to 446 °F).] 


naphta de reformage (pétrole), large intervalle de distillation , Naphta de reformage catalytique a «voint d'ébullition 
bas 

{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillaton des produits resultant d'un reforrage catalytique. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition est 
compns approximativement entre 35 °C et 230 °C ] 


nafta (petrolio), da reforming « fuli-range », Nafta di reforming catalitico con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione dei prodotu provenienu da un processo di reforming catalitico 
È cosunuta da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 35 °C 230 °C ca.) 


nafta (aardolie) totaal bereik gereformeerde , Katalytisch veredelde nafta met laag kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwsterstoffen die wordt gevormd door de destillatie van de produkten uit een katalytisch reforme- 
nngsproces. Bestsat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, en heeft cen kooktra;ect van ongeveer 35 °C tot 230 °C .} 


nafta (petréleo), carga do reforming, Reformado 

{Uma combinagio complexs de hidrocarbonetos produzida pela destilacio dos produtos de um processo de reforming catalitico. É 
consutuida por hidrocarbonetos com numeros de atornos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila no 
intervalo de aproximadamente 35 °C a 230 °C .] 
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Clasificacion Kiassificering, Einstufung, Tafivounon, Classificanon, Classificanon, Classificazione, indeivig, Classaticacdo 
Carc. Ca. 2;R 45 | Xn, R 65 


Friquetado, Etiketsering, Kennzeuwhnung, Erionuavon, Labeliimy, Etiguetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulazem 


R: 45-65 


Si 53-46 


Limutes de concentracion, Kuncentrationsgrenser, Konzentratronsgrenziverte. Opia auyxévinwan,, Comentration limits, 
Limares de concentranion, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limttes dé concentracào 


C= 10% T.,R 45-65 NOTA 4 
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basa (TREE ERA 
| Cas No 68955-35-1 | EEC No 273-271-8 | [no 649-308-00-2 I 


NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petròleo), reformada cataliticamente , Nafta reformada cataliticamente de baja temperatura de inflamaciòn 
{Combihacién comple;a de hidrocarburos producida por la destilacibn de productos de un proceso de reformado catalitico. 
Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de 
ebullicibn aproximado de 30 °C a 220 *C. Contiene uns proporcion relativamente grande de hidrocarburos de cadena ramificada y 
aromiticos. Esta cormente puede contener un 10 *% en voiumen o mas de benceno.] 


DA  naphtha (rdolie), katalytisk reformeret, Lavtkogende katalytisk reformeret nafta 
[En semmensat blanding al carbonhydrider fremstillet ved desullauonen af produkter fra en katalytisk reformenngsproces. Den 
bestér af carbonhydrider, overvejende C, ni og med C,,, med kogeintervat omtrent fra 30 *C ul 220 °C. Den indeholder en relativ 
stor maengde af aromatiske og forgrenede carbonhydrider. Denne stram kan indeholde 10 volumenprocent, eller mere, benzen.] 


DE Naphtha (Erdél), katalytisch reformiert, Reformat 
{Kompleze Kombinauion von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Destillation von Produkten aus einem katalytrschen Retur- 
mungverfehren. Besteht aus Kohlenwesserstolfen mit Kohlenstoffzahien vorherschend 1m Bereich von C, bis C,, und ssedet im 
Bereich von etwa 30 °C bis 220 °C. Enthilt eine relstiv gro6e Menge sromauscher Kohienwasserstofie mit veraweigter Kette. 
Dieser Lauf kann 10 Volumprozent oder mehr Benzol enthalten.] 


EL vapga(xetpedaiov) xatadutixa avapoppm@utv: Erappé vapda avapoppwpévn 
{NoXunAoroc auvbuacuòc vipoyovavSpàrav rov rapàyeta: pe mv ardotatn rpoidrimv arò Biepyagia ratadvturig 
avaubpewone. Evviotata: anò vipoyovev@pares pe apisuò arduo dvipara rupiuc ov nepiorii anò C, duc kai C,, xa ue 
nepioxii 6pagyuoi arò 30 *C tu 220 *C nepinov. Mepitye: oxetiNà peydàn avaroria apwpatixwv ra: fSiariabiontevng aivoov 
vipoyovavipàrxiwv. Autò to pebpa unopei va nepieyei 10 % xar' dyxo i nepioodtepo Gew{dhio.} 


EN  Naphtha (petroleum), catalyuc reformed , Low boiling point cat-reformed naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the distillation of products from a catalytic reforming process. It consists cf 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in the range of approximately 
30 *C to 220 °C (90 °F to 430 °F). It contarns a relauvely large proporton of aromatic and branched chain hydrocarbons. This 
stream may contain 10 vol. % or more benzene.) 


FR naphta de reformage catalytique (pétrole) , Naphta de reformage catalytique è point d'ébultlition bss 
[Combinaisem complexe d'hydrocarbures obtenue par distillstion des produ:ts resultant d'un reformage catalytique. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe prncipalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition est 
comprs approximativement entre 30 °C er 220 °C. Renferme une proporton relativement importante d'hydrocarbures aroma. 
tiques et d'hydrocarbures a chaînes ramifiées. Peut contenit 10 % cu pius, en volume, de benzène.) 


IT riafta (petrolio), da reforming catalitico , Nafta di reforming catalitico con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complesssa d: idrocarbun ottenuta con la distillazione di prodotti provenienti da un processo di reforming catali- 
tico. È costituita da idrocarbun con numero di atomi di caibonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, € con punto di ebollizione 
nell'intervallo 30 *C-220 *& ca. Conuene una percentuale relativamente alta di idrocarbun aromatici e a catena ramificata. Questa 
corrente può contenere il 10 *% o piu di benzene in volume.) 


NL  nafta(asardolie), katalytisch gereformeerd, Katalytisch veredelde nafta met laag kookpunt 
[Een complexe verzameling kociwaterstolfen, verkregen uit de destillatie van produkten van een kutalyusch reformeringaproces. 
Bestast vit koolwsterstolfen, overwegend C, tot en met C,,, met cen kooktraect van ongeveer 30 ®C tor 220 °C. Bevat een relauel 
gote hoeveelheid aromatische en vertakte koolwaterstoffen. Deze stroom kan 10 of meer volumeprocenten benzeen bevanten } 


PT nafta (petréleo) do reforming catalitico, Reformado 
{Uma combinaciio complexs de hidrocarbonetos obtide pela destilacio de um processo de reforming cataliuco. É constituida por 
hidrocarbonetos com numeros de atornos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, € destila no intervalo de aproxi- 
madamente 30 °C a 220 *C. Contém uma proporcio relativamente elevada de hidrocarbonetos aromaticos e de cadeia ramificada. 


Esta fraccio pode conter 10 *% en volume cu mais de benzeno.] 
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tes. 
Cas No 85116-58-1 EEC Mo 285-509-8 Î No 649-309-00-8 
I lee | 


NOTA H 
NOTA P 


ES destilados(petròleo), fraccién ligera tratada con hidrogeno reformada cataliticamente, fracciòn aromatica de Ci: 
Nafta reformada cataliticamente de baja temperatura de inflamaciòn 
{Combinacién compleja de aiquilbencenos obtenida por el reformado catalitico de nafta de petroleo Compuesta fundamental- 
mente de alquilbencenos con un numeso de earbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a Ce y con un intervalo de 
ebullicién aproximado de 160 °C a 180 °C.) 


DA  destllatgr (rdolie), katalyuske reformerede hydrogenbehandlede lette, C, ,, -aromatfraktion  Lavikogende katalytisk 


reforrneret nafta 
[En sammensat blanding af alkyibenzener opniet ved katalytisk reformenng af riolienafta Den bestàr overvejende af alkyIben- 


ener, overvejende C, til og med €, med kogeinterval omtrent fra 160 °C ul 180 °C} 


DE  Destillate (Erd&l), katalyuisch reformierte mit Wasserstoff behandelte leichte,.C, ,, -sromatische Fraktion , Reformat 
{Komplexe Kombinauor: »n Alkylbenzolen, erhalten durch katalytisches Reformieren von Erddlnaphtha Besteht vorherrschend 
aus Alkyibenzolen mit Kobieristofizahien vorherrschend 1m Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 160 °C bis 


180 *C.] 


EL anocotàyuata (retpeduivv), Katadutixa avapoppuwjévuov ratepyaopévwv ue vipoyòvo, chiappe, apwpatò 
xAoya C,,, Ehappà vapsa avauoppwpivn 
[NoAunAoxog cuviuaouòc aleviobevioliuv roy daubavera: ue tnv xaradutixi avauoppwan vagsac nerperciov Luviotata: 
rupiwcs arò alcudob6evibla ue apiduò atoumv avIpara xupuuc atnv nepioxi arò C, tw rai C,, xa: Bpdle ammv nepioxi arò 
160 °C twe 180 °C repinov.] 


EN  Distillates (petroleum), catalytic reformed hydrotreated light, C, ,, arom. fraction , Low boiling pont cat-reformed 


naphcha 
[A complex combinauon of alkyibenzenes obtasned by the catalytic reforming of petroleum naphtha It consists predominantiy of 


alkyIbenzenes having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in the range of approximately 
160 °C to 180 °C (320 °F to 356 °F)] 


FR duistillats légers (pétrole), hydrotraitement, reformage catalytique, fraction aromatique en C,,,, Naphta de reformage 
catalytique a po:nt d'ébullition bas 
{Combinaison complexe d'alkyibenzènes obtenue par reformage catalytique de naphta petrolier Se compose prncipslement 
d'alkyIbenzènes dont le nombre de carbones se situe en mjaorite dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullinon est compns 
approximativement entre 160 °C et 180 °C.) 


IT dastillati (petrolio), leggen idrotrattati da reforming catalitico, frazione aromatica C,,, Nafta di reforming catalitico 
con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di alchilbenzeni ottenuti per reforming catalitico di nafta di petrolio. È costruita prevalentemente da 
alchilbenzeni con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 


160 *C-180 °C cal 


NL destillaten (aardolie), katalytisch gereformeerd met waterstof behandelde lichte fracue, C, ,,- aromatische fractie, 
Kacalytisch veredelde nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling alkyibenzenen verkregen door de katalytische reformnatie van aardolie-nafta Het bestaat voornamelijk 
uit alkylbezenen, overwegend C, tot en met C,, met cen kooktraject van ongeveer 160 °C tot 180 °C] 


PT destilados(petréleo) leves tratados com hidrogénio do reforming catalitico, franccio aromatica C, ,;, Reformado 
{Uma combinagio complexa de alquilbenzenos obtida pelo reforming catalitico da nafta de petroleo. È constituida predominante- 
mente por alquilbenzenos com numecos de stomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila no intervalo de 
aproximadamente 160 °C a 180 °C.] 
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Tate” soro pe" Sr e 

' Cas No 91995-18-5 | | EEC No 295-279-0 | |. No 649-310-00-3 | 

————————m____——_@ si cale esi (RAEE O 
NOTA H 
NOTA P 


ES: hidrocarburos aromaticos, C,, derivados del reformado ..talitico ; Nafta reformada cataliticamente de baja tempera- 
tura de inflamacién 


DA: aromatiske carbonhydrider, C,-, katalytisk reformeringsudvundede ; Lavtkogende katalytisk reformeret nafta 
DE. Aromatische Kohlenwasserstoffe, C,-, durch katalytisches Reformieren ; Reform-t 

EL: ap@patico: vipoybvavIpareg C,, rpoepybpevor arò xataAvTITT avaniopowon: Elagpé vipda avapoppwpévn 
EN. Aromatic hydrocarbons, C,, catalytic reforming-derived ; Low boiling point cat-reformed naphtha 


FR: hydrocarbures aromatiques en C,, dérivés du reformage catalytique ; Naphta de reformage catalytique à point 
d'ébullition bas 


TT: idrocarburi aromatici, C,, derivati da reforming catalitico ; Nafty di reforming catalitico con basso punto di chbotti- 
zione 


NL: aromatsche koolwaterstoffen, C,-, afkomstig uit katalytische reformering ; Katalytisch vesedelde nafta met '-ag 
kookpunt 


PT: hidrocarbonetos aromiticos, C,, derivados do reforming catalitico ; Reformado 


Clasificacion, Klassificering, Einsiufung, Ta&vbynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2;R45 | Xn;R65S 


Eriquetado, Etikettering, Kenazeichnung, Entotjuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limates de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opta ovyxévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasgào 


C = 10% T;R 45-65 : 


a = : ì î = 


NOTA 4 
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2 BRELA Shochtt fole de PORRE 
| Cas No 93571-75-6 EEC No 297-401-8 No 649-311-00-9 | 
SARA DI sa 
NOTA H 
NOTA P 


ES: hidrocarburos aromaticos, C., ,,, ricos en C, ; Nafta reformada cataliticamente de baja temperatura de inflamaciòn 
{Combinacion comple;a de hidrocarburos obtenidos por separacion de la fraccion con ci reformado 21 platino. Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos aromiticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, (pnnci- 
palmente C,) y puede contener hidrocarburos no aromiticos, ambos dentro dei intervalo de ebullicion aproximado de 130 °C a 
200 °C} 


DA: aromatiske carbonhydrider, C,,,, Cy-rige ; Lavikogende katalytisk reformeret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved separation fra den platformatholdige fraktion. Den bestàr overve;ende ai 
aromauske carbonhydrider, overvejende C. til og med C,, (primari C,) og kan indeholde ikke-aromatiske carbonhydrider, begge 
med kogeinterval omirent'fra 130 °C til 200 °C.) 


DE: Aromatische Kohlenwasserstoffe, C,,,-, C,-reich ; Reformat 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstofien, die-man durch Abtrennen von der Plattormat-enthaltenden Frakuon erhalt. 
Besteht vorherrschend aus aromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, lin 
erster Linie C,) und kann nichtaromatische Kohienwasserstoffe enthalten, beide sieden im Bercich von erwa 130 °C bis 200 °C.] 


EL: apwpatucor udporovavipuxeg, C,,,, ovaio. de C,- Elappa vapda avaoppwspévo 
{NoXwrAhoro; suvivacpòg viporovavIpàrwv nov rayBaverar pe Saywpropò and ro cAkgua nov nepiéyfi to npoidv 
avapòppwaris pe xrataivtm ieuxbypuao. Zuviatatat ivpivs arò apwpatucoi; vipoyovavipares pe apiiuò aréuwv avspara 
rupiug amy repioxn anò C, mg xa: C,, (npotiotag C,) ru propei va nepiéyer pn apupatixoie vipoyovavsparec, aupòtepor de 
6paZouv amy nepioxi anò 130 °C wc 200 °C nepinov.) 


EN: Aromatic hydrocarbons, C.,;, C,-rich ; Low boiling point cat-reformed naphtha 
[A complex combination ot hydrocarbons obtained by separation from the platformate-containing fraction. Ìt consists predomi- 
nantly of aromatic hydrocarbons having ca.bon numbers predominantly in the range of C, through C,, (primarily C,) and can 
contain nonaromauc hydrocasbons, both: boilirig in.the range of approximately 130 °C to 200 °C (266 °F t0°392 °F)} 


FR: hydrocarbures aromatiques en C,,,, riches en C, ; Naphta de reformage catalytique è point d'ébullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures'obtenue par séparation de la fraction contenant du platformat. Se compose principale- 
ment d'hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,, principalement en C,) 
peut aussi contenir des hydrocarbures non aromatiques. Les deux types d'hydrocarbures ont un point d'ébulliton compris approxi- 
mativement entre 130 °C et 200 °C.} 


IT: sdrocarburi aromatici, C,,, ricchi di C, ; Nafta di reforming catalitico con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per separazione della frazione contenente benzina da « plattorming +. È cosutuita 
prevalentemente da idrocarburi aromatici con un numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C.,, (prancipal- 
mente C,) e può contenere idrocarburi non aromatici, entrambi con punto di ebollizione nell'intervallo 130 °C-200 °C ca.} 


NL: aromausche koolwaterstoffen, C,.,,-, C,-rijk ; Katalytisch veredelde nafta met laag kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door afscheiding van de platina-reformaat-houdende fracne 
Bestaat voornamelijk uit aromatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, (hoofdzakelijk C,) en kan niet-aromauische 
koolwaterstoffen bevatten, beide met cen kooktra;ect van ongeveer 130 °C tot 200. °C.] 


PT: hidrocarbonetos aromaticos, C.,,, ricos em C,; Reformado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por separacio de uma fracgào contendo produtos do platforming. É const 
tuida predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos com numeros de aiomos de carbono predominantemente na gama de 
C, até C,. (principalmente C,) e pode conter hidrocarbonetos nio aremiticos, ambos destilanido no intervalo de aproximadamente 
130 °C a 200 °C.) 
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Etsquetado, Ettketsering, Kennzewchnung, Eniorpiavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-65 


S: 53-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipworg, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


C > 10% | T;R 45-65 


NOTA 4 
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fr n ITER; ei 


! Cas No 93572-29-3 i EEC No 297-458-9 i No 649-31 2-00-4 

ani iii ii ir iii ini ia neri SE ppi VEE edile Drain et fa STABIA REPRESSA PRI 
NOTA H 
NOTA P 


ES: gasolina, C,,,, reformado estabilizado con gran proporciòn de octano ; Nafta reformada cataliticamente de baja 
temperatura de inflamaciòn 
[Combinacion compleja de hidrocarburos de gran proporcion de octano obtenida por la deshidrogenaciòn catalitica de nafta en su 
mayor paste nafténica. Compuesta fundamentalmente de aromaticos y no aromaticos con un numero de carbonos en su mayor 
parte dentro del intervato de C, a C,, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 45 °C a 185 °C] 


DA : benzin, C,,,°, hajoktan stabiliseret reformeret ; Lavtkogende katalytisk reformeret nafta 
En sammensat heyoktanblanding af carbonhybrider opndet ved katalytisk dehydrogenering af en overvejende naphtensk naphtha 
Den bestàr af aromiater og ikke-aromater, overvejende C, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 45 °C til 185 °C! 


DE: Benzin, C,,,-, hoch-Oktan stabilisiert reformiert ; Reformat 
{Komplexe, och oktanhaltige, Kombination von Kohienwasserstoften, die man durch katalytische Dehydrierung einer vorherr- 
schend naphthenhaltigen Naphtha erhalt. Besteht vorhertschend aus Arornaten und Nichtaromaten mit Kohleristoffzahlen 
vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und'siedet'im Bereich von etwa 45 °C bis 185 °C] 


EL: Bevtivn,C,,,, avapoppwpévn atadeporompivn vyndoi apiSuoò oxtaviov Eragpà vapSa avapoppwptvn 
{Norimhboros cuvivaguòs viparovav@péruv vrmioi apiduoò oxtaviov rov rauBkvera: pe tav xaraiunixi aguòpoyovwon 
vagdag rupiwg vagdevuaio. Fuviotata: xvpiwy andò apwpatixé xa: pn apwpatixi pe apigiò atopov dvipara rupiwg omv 
repioxn arò C, tw xui C,, rar Epater omy nepioyn arò 45 °C Lug 185 °C nepimov.) 


EN - Gasoline, C,,,, high-octane stabilized reformed*’; Low boiling point cat-reformed naphtha 
A COMPIEX fighe nr -ombination of liydrocarbons obtained by the catalytic dehydrogenation of a predominani)y naphthen:c 
naphtha. Ît consists predominantly of sromatcs ssd non-aromatics having carbon numbers predominantiy in the range of C, 
through C,, and boiling in the range'of approximately 45 °C to 185 °C(113 °F to 365 °F)] 


FR: essence en C,,, de reformage, stabilisée, haut indice d’octane ; Naphta de reformage catalytique è point 
d'ébullition bas 
{Combinaison d'hydrocsrbures complexe è haut indice d'octane, obtenue par déshydrogénation catalytigze d'un naphta è domi- 
nante naphiénique. Se compose princip. crnent d'hydrocarbures aromatiques ct non aromatiques dont le nombre de carbones se 
situe majonte dans la gamme C,-C,, et dont le point'd'ébullition est compris approximativement entre 45 °C et 185 °C] 


IT: benzina, Ci alto ottano stabillizzata riformata ; Nafta di reforming catalitico con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa alto ottano di idrocarburi ottenuta per deidrogenazione catalitica di una nafta prevalentemente naftenica. 
È costituita prevalentemente da aromatici e non aromatici con un numero di atomi di carbonio prevalentemente nell’intervalio 
P n è P 
C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 45 °C-185°C-ca.] 


NL: gasoline, C,,,-, gestabiliseerd gereformeerd met hoog octaangehalte ; Katalytisch veredelde nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen met hoog octaangchalte die wordt verkregen door de katalytusche dehydrogenenng 
van cen voomamelijk nsftenen bevattende nafta. Bestaat voormamelijk uit'aromaten en niet-aromaten, overwegend C, tot en met 
C,,. met een kooktraject van ongeveer 45 °C tot 185 °C]: 


PT: gasolina, C,,,, do reforming estabilizada com alto indice de octanos ; Reformado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos com sito indice de octanos obtida pela desidrogenagio catalitica de uma nafta 
predominantemente nafténica. É constituida predominantemente por aromiticos e nio aromiticos com numeros de itornos de 
carbono predominantemente na gama de C, até C;, e destila no intervalo de ‘aproximadamente 45 °C a 185 °C] 
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Carc. Car. 2; R 45 Xn, R 65 


Etrquetado, Etikettening, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Etiguerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyrévipewons. Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione; Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 


C= 10% T; R 45-65 NOTA 4 


01% <C< 10% 
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! Cas No 93572-35-1 EEC No 297-465-7 | No 649-313-00-X 
IERI s a 


n Viti luz ra rice ione ci ritiri pila lait 


NOTA H 
NOTA P 


ES: hidrocarburos, C,,,, aromaticos ricos en en C,,, fracciòn pesada del reformado ; Nafta reformada cataliticamente de 
baja temperatura de inflamaciòn Dì i 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenidos por separacion de la fracciòn con el reformado al platino. Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos no aromiticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con 
‘un intervalo de ebulliciòn aproximado de 120 °C a 210 °C e hidrocarburos aromaticos de C, y superior.} 


i i i ion; lytisk reformeret nafta 
DA: carbonhydrider, C,,,-, C, ,-aromatrige, reformering, tung fraktion ; Lavtkogende kata yti 
[En Salice e af carboribydride: opniet ved separation fra den. plattormatholdige fraktion. Den bestàr overvejende af 
1kke-aromatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,,, med kogeinterval 1.20 °C til 210 °C, samt C, 0g hejere aromatiske 


carbonhydrider.] 


DE: Kohlenwasserstoffe, C,,,-, C,,-Aromaten-reich, Reforming schwere Fraktion ; Reformat l i 
{Komplexe Ou Kéhlenwasserstolfen, die man durch Abtrennen von.der Platformat-enthaltenden Fraktion erbéit. 
Besteht vorherrschend aus nichtaromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis 
C,, und siedet im Bereich von etwa 130 °C bis 200 °C und enthilt C, und héhere aromatische Kohlenwasserstoffe .] 


EL. vòpoyovavipareg, C,,,, movator ge apwpatirove pe C,,, bapi xAkopa avauoppwone Elagppà vipsa avauoppw- 
pevn 


; tv 
Norlmhoxog svvivacuée viporovavipàiruv nov \aubdverar pe Sa ywpiopò anò to cAdopa nov nepityei to npo: l 
Serina pe xataddm Aeveoypuoo. Euviotata: rcupiws anò pn apwuatucoùg uipoyovavipaxes pe apiSpò atòpwv avipaxa 
NR Ts anò GC, tg xar C,, rar Gpalei otmv nepioyfj anò 120 °C tu 210 °C.replrov, cada ar C, Koi avitepOUI apuparti- 
xOvS rei 


EN: Hydrocarbons, C,,, C, ,-arom.-rich, reforming heavy fraction ; Low builing paint cat-reformed naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by separation from the platformate-containing tracuon. It consists predomi- 
nantly of nonaromatic hydrocarbons. having carbon numbers predominantiy in the.range of C, through C,, and boiling in the 
range of approximately 120 °C to 210 °C (248 °F to 380 °F) and C, and higher aromatic hydrocarbons.] 


FR: hydrocarbures en. C, 
catalytique è point d'ebullition bas 
[Cornbinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par séparation de ia fraction contenant du platformat Se compose principale- 
ment d'hydrocarbures non aromatiques dont le nombre de carbones:se situe en majorité dans la gamme C, -C,, et dont le point 


J riches en aromatiques supérieurs è C,, fraction lourde de reformage, Naphta de reformage 


d'ébullition est compris approximativement entre 120.°C et 210 °C, ainsi que d'hydrocarbures aromatiques en C, et plus.} 


IT: idrocarburi, C,.,3, mechi di aromatici C,,, frazione pesante da reforming ; Nafta di reforming catalitico con basso 
punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per separazione della frazione contenente benzina da « platforming ». È costituita 
prevalentemente da idrocarburi non arornatici con un numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C. -C,, e punto 
di ebollizione nell'intervallo 120 °C-210 °C ca. e idrocarburi aromatici C, e più;} 


NL. koolwaterstoffen, C,,-, rijk aan C, ,-aromaten, rware fractie bij reformering ; Katalytisch veredelde nafta met laag 
kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door afscheiding uit-de platina-reformaat-houdende fractie. 
Bestaat voornamelijk uit niet-aromatische kootwaterstoffen, overwegend C, tot.en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 
120 °C tot 210 °C en uit aromatische koolwaterstotfen, C, en groter.] 


PT: hidrocarbonetos, C,,,, ncos em aromaticos C,,, fraccio pesada do reforming ; Reformado 
{Uma combinadio complexa de hidrocarbonetos obtida por separacio de uma fraccio contendo produtos do platforming. É consu- 
tuida predominantemente por hidrocarbonetos nio aromsticos com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gama 
de C, até C,, e que destilam no intervalo de aproximadamente 120 °C a 210 °Ce hidrocarbonetos aromiticos em C, e superiores.) 
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j 


' 
L 


ES: 


DA: 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


NOTA H 
NOTA P 


hidrocarburos, C,,,, icos en no aromaticos, fracciòn ligera del reformado ; Nafta reformada cataliticamente de baja 
temperatura de inflamacion 

{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por separacion de la fraccion con el retormado al platino. Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos.no aromaticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro.del intervalo de C, a C,, y con 
un intervalo de ebulliciòn aproximado de 35 °C a 125 °C, benceno y tolueno.] 


carbonhydrider, C,,,-, tkke-aromat-rige, reformering, let frakton ; Lavtkogende katalytisk reformeret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved separation fra den platformatholdige fraktion. Den bestàr overvejende af 


ikke-aromatiske carbonhydrider, overvejende €, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 35-°C i.125 °C, bezen og toluen.] 


Kohlenwasserstoffe, C,,,-, Nichtaromaten-reiche, Reforming leichte Fraktion.; Reformat 

(Komplexe Kombination.von Kohienwasserstoffen, die man durch Abtrennen von der Piatformat-enthaltenden Fraktion echàlt. 
Besteht vorherrschend aus nichtaromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von C, bis 
C,, und siedet im Bereich von etwa 35 °C bis 125 °C. und enthàli Benzol und: Toluol.] 


viporoviv@paxeg, C,,,, Movoio: ce pn apwpatixa, ciuppò xAidopa avauòppwong: Elagpà vapda avauopywpévn 
{NorunAoroj suvivacuò vipoyovavipàxav nov MauBdveta: pe Siaywpiopò arò to KAéapa to arcio ncepieyer to npoiòv 
avauoppwong pe xataivmm devròbypuoo. Iuviotatar rupiws anò un apwpatirog vipoyovavipareg pe apiSuò athuwv avIpara 
Kupiug atmy repioyn arno C, uc xai C,, nov 6palouv atmv neproxn andò 35 °C.twg 125 °C, Bewféàio rei todovb IO.) 


Hydrocarbons, C, ,, nonaroms.-rich, reforming light fracuon ; Low boiling-point cat-reformed :naphtha 

{A complex combination of hydrocarbons obtained by separation from the platformate-containingfraction. It consists predomi- 
nanty of nonaromauc hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, t0.C,, and boiling in the range of 
approximately 35 °C to 125 °C (94 °F to 257 °F), benzene and toluene.} 


hydrocarbures en C,,,, riches en non:aromatiques, fraction légère de reformage ; Naphta de reformage catalytique è 
point d'ébullition bas 

[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par séparatton de la fracuon contenant du platformat. Se compose pnncipale- 
ment d'hydrocarbures non aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,, et doni le po:nt 
d'ébullition est compris approximativerment entre 35 °C et 125 °C, ainsi que de benzene et de toluene ] 


idrocarburi, C, ,,, ricchi'di non aromatici, frazione leggera da reforming ; Nafta di reforming catalitico con basso 
punto di ebollizione 

[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per separazione della frazione contenente benzina da - platforming ». È costituita 
prevalentemente da idrocarburi non aromatici con un numero di atomi di carbonio pevalentemente nell'intervallo C.-C,, e punto 
di ebollizione nell'intervallo 35 °C-125 °C ca, benzene e toluene.] 


koolwaterstoffen, C, ,,-. rijk aan niet-aromaten, lichte fractie bij reformering ; Katalytisch veredelde nafta met laag 
kookpunt 

[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door afscheiding uit de platina-retormaat-houdende fractie. 
Bestaat voomamelijk uit niet-aromatische koolwaterstoffen, overwegend €, tot eri met €,,. met cen kooktraject van ongeveer 35 °C 
tot 125 °C, benzeen en tolucen.] 


hidrocarbonetos, C,,,, ricos em nio aromaticos, fraccio leve do reforming ; Reformado 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por separacio de uma fraccio contendo produtos do platforming. E consu- 
tuida predominantemente por hidrocarbonetos nào aromaticos com nùmeros de atomos de carbono predominantemente na gama 
de C, até C,, e que destilam no intervalo de aproximadamente 35 °C a 125 °G bénzeno.e toluena.} 
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i 
Î 
j d 


L _ pese 


NOTA H 
NOTA L 


ES: aceites de sedimentos (petròleo), tratados con acido silicio ; Aceite de desaceitado de parafinas 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por el tratamiento de aceites de sedimentos con acido silicio para la separacion 
de constituyentes en trazas e impurezas. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos de cadena lineal con un numero de 
carbonos en su mayor parte superiora C,,.} 


DA : Foots oil (ràglie), kiselsyrebehandlet ; Solventekstraherede eller afvoksede tunge restolier 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved behandlingen at Foots ail med kiselsyre for at fierne sporbestandele og 
urenheder. Den bestàr overvejende af mattede ligekadede carbonhydrider, overvejende starre end C,,.} 


DE: Klauenél ({Erdol), Kieselsaure-behandelt ; Weichparaffin 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandiung von Klauenò! mit Kieselsaure erhalt, um Spuren- 
bestandteile und Verunreinigungen zu entfernen. Besteht vorherrschend aus gesattigten Kohlenwasserstolfen mit gerader Kette mu 
Kohlenstoffzahlen vorherrschend gròBer.als C,,.} 


EL: eduo Foot (retpedaiov), xatepyaopévo pe mupitirò oEb- Boots di 
{RoAunkoros cuvivacuòg vipovovavIpàxwv nou daubavera: pe xatepyagia eÀiaiov Foot pe nupitixò gb, via.va anouaxpuvSovv 
igvoovota iKa xa npogpiteiz. Tuviotatai Kupiwg arò uspoyovavIpaxec evdziag adboov pe apidpò atouwvavipara onuavià 
pevadviepo anò C,,] 


EN: Foots oil (petroleum), silicic acid-treated ; Foots oil 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by the treatment ot Foots cil with silicic acid for-rermoval ot trace consutuents 
and impuntes. It consists predominant!y.of straight chain. hydrocarbons having carbon numbers piedominantly greater than C,,| 


FR: huile de ressuage (pétrole), traitée è l'acide silicique ; Huile de ressuage 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par traitement d'huile de ressuage avec de l'acide silicique afin d'éliminer les 
consutuants en traces et les impuretés. Se compose principalement d'hydrocarbures à chaine droite dont le nombre de carbones est 
en majonte supeneur a C,,.} 


IT: olio di morchia (petrolio), trattato con acido silicico ; Olio di trasudamento 
{Combinazioni complessa di idrocarburi ottenuta dal trattamento di olio di morchia con acido silicico per eliminare cosutuenti in 
tracce ed impurezze. E costituita prevalentemente da idrocarbun a catena lineare con numero di atomi di carbonio prevalente- 
mente supenore a C,,.] 


NL: bezinkselolie (aardolie), behandeld met kiezelzuur” Bezinkselolie uit paraffinewas 
[Een compiexe verzameling kooiwaterstoffen die wordt.verkregen door de behandeling van bezinkselolie met kiezelzuur om 
sporenbestanddelen en onzuiverheden te verwi]jderen. Bestaat voornamelijk uit niet-vertakte koolwaterstoffen, overwegend groter 
dan C.,.} 
"2 


PT: oleo da refinagio das parafinas (petròleo), tratado com écido silicico ; Oleo de ressudacie 
[Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos obtida pelo. tratamento de oleo da refinacào das parafinas com acido silicio para 
remocao de constituintes vestigiais e irnpurezas: E constituida predominantemente por hidrocarbonetos de cadera linear com 
numeros de atomos de carbono predominantemente superiores a C.,.] 
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ente o n pe 

1 Cas No 64741-74-8 I EEC No 265-075-6 o No 649-316-00-6 | 

L È, J L i UA È TCA ì . 
NOTA H 
NOTA P 


ES: nafta (petroleo), fraccion ligera craqueada térmicamente ; Nafta craqueada termicamente de baja temperatura de 
inflarmacibn 
{Combinacion compleja de hidrocarburos de la destilaciòn de los productos de un proceso de craqueo termico. Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos insaturados con un nùmero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C, y con un 
intervalo de ebullicion aproximado de menos 10 °C a 130 °C.) 


DA: naphtha (raolie), let sermisk krakket ; Lavtkogende termisk krakket nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fra destillation af produkterne fra en termisk krankningsproces. Den bestàr overvejende 
af umettede carbonhydrider, overvejende C, til og med C,, med kogeinterval omtrent fra minus 10 °C til 130 °C.] 


DE: Naphtha(Erd6l), leichte thermisch gekrackte ; Naphtha, thermisch.gekrackt, niedrig siedend 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen.aus Destillation von Produkten aus einem thermischen Krackverfahren. Besteht 
vorhemschend aus ungesittigten Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C, und siedet 
im Bereich von etwa minus 10.°C bis 130 °C.} 


EL: vapda(netpedaio), ciagpià Seppixd ruporvpévn: Elappà vapda andò epliuci] diloraon 
[Nokindoxog avvivacui< uiporovavipixwv and ardotatn rpoibviwv Seppur rupdivong. Tuviotata: xupimg arò axopeotoue 
vipovowivSpares pe apiduò atopwv dvipara cupiwc amy report and C, fax rai C, xai pe repioyi Spacpoò anò pziov -10 °C 
Lug 130 °C repinov.] 


EN: Naphtha (petroleum), light thermal cracked ; Low boiling point thermally cracked naphtha 
{A complex combination of.hydrocarbons from distillation of products from a thermal cracking process. Ît consists predominant!y 
of unsarturated hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C, and boiling in the range of 
apprommately minus 10 °C to-130 °C (14 °F to 266 °F)] 


FR: naphta léger (pétrole), craquage thermique ; Naphta de craquage thermique à point d'ébullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultant d'un craquage thermique. Se compose 
pnncipalement d'hydrocarbures insaturés dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C, et dont le point 
d'ébulliton est compns approximativement entre — 10 °C et 130 °C.] 


IT: nafta (petrolio), frazioni leggere di cracking termico ; Nafta di cracking termico con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti della distillazione di prodotti provenienu da un processo di cracking termico. È 
cosutvita prevalentemente da idrocarburi insaturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, e punto 
di ebollizione nell'intervallo — 10 °C-130 °C ca] 


NL: nafta (aardolie), licht thermisch gekraakt ; Thermisch gekraakte nafta met laag kookpunt 
{Een compleze verzameling koolwaterstolfen, verkregen door destiliatie van produkten van cen thermisch kraakproces. Bestaat 
voornamelijk uit onverzadigde koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, met cen kooktraject van ongeveer - 10 °C tot 
130 °C] 


PT: nafta (petréleo), leve do cracking termico ; Nafta de « cracking » térmico.de baixo ponto de ebulicio 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio de produtos de um processo de cracking termico. É constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos insaturados com nimeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, ate 
C, e destila no intervalo de aproximadamente menos 10.°C a 130 °C.] 
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EEC No 265-085-0 No 649-317-00-1 


Za P = _- cet È ———mmeir iis ul 


Cas No 64741-83-9 


NOTA H 
NOTA P 


ES. nafta (petròleo), fracciòn pesada craqueada termicamente ; Nafta craqueada térmicamente de baja temperatura de 
inflamaciòn 
ICombinacion compleja de hidrocarburos de la destilaciòn de los productos de un proceso de craqueo termico. Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos insaturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de cC, a C,, y con 
un intervalo de ebullicion aproximado de 65 °C a 220 °C] 


DA : maphtha (caolie), tung termisk krakket ; Lavikogende termisk krakket natta 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fra destillationi af'‘produkterne fra en termisk.krakningsproces. Den bestàr oververende 
af umattede carbonhydnder. overvejende C, ui og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 65 °C til 220 °C.j 

DE. Naphtha (Erdél), schwere thermisch gekrackte , Naphtha, thermisch gekrackt, miedrig siedend 
{Komplexe Kombinaton von Kohlenwasserstoffen aus der Desullation von Produkten aus einem .thermischen Krackverfahren. 
Besieht vorherrschend aus ungesattigten Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von €, bis €,, und 
siedet im. Bereich von erwa 65 °C bis 220.°C.] 


EL: vagda (netpedaiov) bapia Seppixd ruporvpévn: Eragpà vapda arò Sepiuci duiaraon 
{MoXrumoxog suvivaguòc vipoyovavIparwv anò tv andotatn twv rpriovivuv Seppumig rupoivone. FuviotaTa: xvpiwg anò 
axoprotous vepoyovavSpares pe apiSpò atbuav avipara xupiwc ammv repioyij anò C, iwg kat C,, xa: pe repioyN Bpacyo anò 
65 °C tw 220 °C nepinov.] 


EN: Naphtha (petroleum), heavy thermal cracked ; Low boiling point thermally cracked naphrha 
|A complex combination of hydrocarbons from distillation of the products from a thermal cracking process. It consists predomi- 
nantly of unsaturated hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range ot C, through C,, and borhing in the range 
ot approximately 65°C to 220 °C {148 °F 10.428 °F).} 


FR: naphta lourd (pétrole), craquage thermique ; Naphta de craquage thermique è point d'ébullition bas 
ICombinaison complexe d'hydrocarbures obtenue. par disullation des produits résultani d'un craquage thermique. Se compose 
orincipalernent d'hydrocarbures.insaturés dont'le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme 7 -C,, et dont le paint 
a ebullition est compris approximativement entre 65 °C et 220 °C] 


IT: natta (petrolio), frazioni pesanti di cracking termico ; Nafta di cracking termico con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuti deila distillazione dei prodotti di un processo di cracking termico. È cosunuta 
prevalentemente da idrocarburi insaturi con un numero di.atomi di carbonio  sevalentemente nell'intervallo C,-C,, € punto di 
ebollizione nell’intervalio.65 °C-220.°C ca.] 

I 


NL: nafta (aardolie), zwaar thermisch gekraakt; Thermisch gekraakte nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen, verkregen door destillane van de produkten van een thermisch kraakproces. Bestaat 
voomamelijk uit onverzadigde: koolwaterstoffen, overwegend .C, tot en:met €), met een kooktraject van ongeveer 65 °C tot 
220 °C} 


PT. nafta (petroleo), pesada do cracking térmico ; Nafta de « cracking » termico de baixo ponto de-ebulicio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio dos produtos de um processo de cracking termico. É constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos.insaturados com.nimeros de atomos.de carbono predominantemente na gama de C, ate 
C,, e destila no intervalo de aproximadamente 65 °C a 220 °C] 
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Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


C = 10% ; c NOTA 4 
01% <SC< 10% 
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' Cas No 67891-79.6 EEC No 267-563-4 No 649-318-00-7 | 
a > 3 sue n Siani ele en nia 
NOTA H 
NOTA P 


ES: destilados (petréleo), fracciòn aromatica pesada ; Nafta craqueada térmicamente de baja temperatura de inflamaciòn 
[Combinacion compleja de hidrocarburos de Ja desuilacion de los productos de craqueo termico de ciano y propano. Fracciòn de 
mavor punto de ebulliciòn compuesta en su mayor parte de hidrocarburos aromaticos de C,-C, con algunos hidrocarburos alilat:cos 
insaturados con un numero de carbonos en su mayor parte de C,. Esta corriente puede contener benceno.] 


DA : destillater {ràolie), tunge aromatiske ; Lavtkogende termisk krakket nafta 
[Den sammensatte blanding af carbonhydrider opnàet ved destillationen af produkterne fra den termiske krakning af ethan og 
propan. Denne hejerekogende frakuon bestir overvejende af aromatiske C,-C-carbonhydrider med nogle umettede aliphatiske 
carbonhydrider, overvejeride C,. Denne strom kan indeholde benzen.) 


DE: Destillate (Erdél), schwere aromatische.; Naphtha, thermisch gekrackt, niedrig siedend 
[Komplexe Kambination von Kohlenwasserstolfen aus der Destillation von Produkten:aus thermischem Kracken von Ethan und 
Propan. Diese héher siedende Fraktion besteht vorherrschend aus C,-C,-aromatischen Kohlenwasserstoffen mit einigen ungesat- 
tigten aliphatischen Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend von C,. Dieser Lauf kann Benzoi enthalten } 


EL: anogtayuata (retpedaion), bapia apwpatixa- Eragpà vapia ano Ieppix ditonion 
[O norimioros suvivaguòc veporovavipanwv anò mv andotazn.tuv rpoiovimv mc Seppure rupoiuong.ardaviov xai rpona- 
viou. Autò to rAdaua vynibrepmz neproymg Spacyoò cuvictata: pati xupiwg anò apwpatirovg voporovavSpareg pe C.-C, pafi 
ue pepirovs axépeotove adeipaticove vspoyovav9pares ue apiduò atbuwv dvIpara rupi C,. To pedua avtò propri va nepitxei 
BEv(6di0.} 


EN: Distillates (petroleum), heavy arom.; Low boiling point thermally crackednaphtha 
[The complex combination of hydrocarbons from the disullauon of the products from the thermal cracking of ethane and 
propane. This higher boiling fracuon consists predominantiy of C,-C, aromatic hydtocarbons with sore unsaturated aliphanic 
hydrocarbons having carbon number predominantly of C,. This stream may contain benzene.} 


FR: distillats aromatiques lourds (pétrole); Naphta de craquage thermique è point d'ébullition bas 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits résultant du craquage thermique de l'ethane et du 
propane. Se compose principalement d'hydrocarbures aromatiques en C,-C,, avec quelques hydrocarbures aliphatiques insaturés 
majoritarrement en C, et possede un point d'ebullitian relativemeni glevé. Peut contenir du benzene.) 


IT. distillati (petrolio), aromatici pesanti; Nafta di cracking termico con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun provenienti dalla distillazione dei prodotti di cracking termico di etano e propano. Questa 
frazione altobollente è costituita prevalentemente da idrocarburi aromatici C,-C, e da alcuni idrocarbun alifatici insatun con 
numero di atorni di carbonio prevalentemente C,. Questa frazione può contenere benzene .| 


NL: destillaten (aardolie), zware aromatische fractie : Thermisch gekraakte nafta .met laag kookpunt 
[De complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van de produkten van het chermisch kraken van ethaan en 
propaan. Deze bij hogere temperaturen kokende fractie bestaat voornamelijk uit C,-C,-aromatische koolwaterstoffen met enige 
onverzadigde alifatische koolwaterstoffen, overwegend C,. Deze strooun kan benzeen bevatten, cok aanwezig 21jn als boriden, 
carbiden, chloriden, fluonden, nitriden, siliciden of sulliden, in meerdere oxidatietoestanden. of in meer complexe verbindingen.} 


PT: destilados (petréleo), aromaticos pesados ; Nafta de « cracking » térmico-de.baixo ponto de ebulicào 
{A combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio dos' produtos do cracking termico do etano e propano. Esta fraccio de 
ponto de ebulicio mais elevado é consutuida predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos em C,-C, com alguns hidrocar- 
bonetos alifàticos insaturados com nimeros de itomos de carbono predorninantemente de C,. Esta fraccio pode conter benzeno. A 
sua composigào pode incluir uma quafquer cu uma combinagio destas substàncias. Podem estar presentes vestigios de òxidos € 
outras substàncias. Os seguintes clementos representativos.) 
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Clasificacibn, Klassificering, Einstufung, TaSivbunon, Classification, Classificatton, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2, R 45 Xn;R 65 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeichnung, Eriotjuavon, Labelling, Ériguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgrauser, Konzentrattonsgrenzwerte, Dpia cvyeevipwo, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Contentratiegrenzen, Limites de concentragào 


C=10% T;R 45-65 NOTA 4 


0,1 % < C < 10% 
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| 
Cas No 67891-80-9 EEC No 267-565-5 | | No 649:319-00-2 | 


NOTA H 
NOTA P 


ES: destilados (petréleo), fratciòn aromatica ligera ; Nafta craqueada termicamente de baja temperatura de inflamaciòn 
{Combinacién complejs de hidrocarburos de la destilacion: de los. productos de craqueo termico de etano y propeno. Fracciòn de 
menor punto de ebullicion compuesta en su mayor parte de hidrocarburos aromiticos C,-C, con 'algunos hidrocarburos alifiticos 
insaturados con un numero de carbonos en su mayor parte de C,. Esta corriente puede contener benceno.) 


DA: destilater (riolie), lette aromatiske ; Lavtkogende termisk krakket nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved destillationen af produkterne fra den termiske krakning af ethan 0g propan. 
Denne laverekagende fraktion bestàr overvejende af aromatiske C,-C,-carbonhydrider med nogle umerttede aliphatiske carbonhy- 
drider, overvejende C, Denne strom kan indeholde benzen.] 


DE: Destillate (Erddl), leichte aromatische ; Naphtha, thermisch gekrackt, niedrig siedend 
[Komplexe Kembination von Kohlenwssserstoffen aus der Destillation von. Produkten aus thermischem Kracken von Ethan und 
Propan. Diese niedrigere siedende Fraktion besteht vorherrschend aus C,-C, aromatischen Kohienwasserstoffen mit einigen unge- 
satugten aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend von C, Dieser Lauf kann Benzoi enthalten.] 


EL: anootaypata (nerpedziov), Elappà apw@patixi- Eragpà vaga anò Seppur Suoraon 
[O norindoxoc avvivaguòs viporovarSpdruv axò mv arndoraln tuv rpoidviav ta; Seppi; xupoiuorg aidaviou xa: rpora- 
viou. Autò 10 xMicpa yaunaisétepne repuoyiig Gpacpoò cuviotara: rupiac arò apepancove vipoyoviavSpanceg pe C,-C, polti pe 
pepurovs adeipaticone vipoyovivipares pe apiSuò atopav fvSpara rupia C,. To peipa avrò propei va nepityer Gebo.) 


EN: Distillares (petroleum), light arom.; Low boiling point thermally cracked naphtha 
[The complex combination of hydrocarbons from the distillation of the products from the-thermai cracking of ethane and 
propane. This lower boiling fraction consists predominantiy of C,-C, aromatic hydrocarbons with some unsaturated aliphatc 
hydrocarbons having a: carbon number predominantiy of C,. This stream ‘may contain benzene.} 


FR: distuillats arornatiques légers (pétrole); Naphta de craquage thermique à point d’ébullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenve per distillation des produits résultant du:craquage thermique de l'éthane et du 
propane. Se compose principelement d'hydrocarbures aromatiques en C,-C, , avec quelques hydrocarbures aliphatiques insaturés 
majontarement en C, et posséde un point d’ébullition relativement bas. Peut contenir du benzène.) 


IT: distillati (petrolio) aromatici leggeri ; Nafta di cracking termico con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarburi provenienti dalla distillazione dei prodotti di cracking termico di etano e propano. Questa 
frazione bassobollente è costituita prevalentemente da idrocarburi aromatici C,-C; e da alcuni idrocarburi alifatici insatun con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente C,. Questa corrente può contenere benzene.) 


NL: destillaten (aardolie), lichte aromatische fractie ; Thermisch gekraakte nafta met laag kookpunt 
{De complexe verzameling: koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van de-produkten van het thermisch kraken van ethaan en 
propaan. Deze bij lagere temperaturen kokende fractie bestaat voornamelijk uit C,-C,-aromatische koolwaterstoffen met enige 
onverzadigde alifatische koolwaterstoffe  - ‘erwegende C_. Deze seroom'ian benzeen bevatten.} 


PT: destilados(petréleo), aromiticos leves ; Nafta de « cracking » termico de baixo ponto de ebulicio 
[A combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio dos produtos do cracking. térmico do etano e propano. Esta fraccio de 
ponto de.ebuliclo. mais baixo é constituida predominantemente por hidrocarbonetos aromiticos em C,-C, com alguns hidrocarbo- 
netos aliféticos insaturados com niunmteros de itomos de carbono predominantemente em C_ Esta fraccao pode conter benzeno.] 
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Eriduerado, Ettkertering, Kennzeichnung, Eniopavon, Labelling, Étiquetape, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipaone Concensration limits, 
Lsmites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentragàdo 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
[cas No 68425-29-6 EEC No 270-344-6 | ! No 649-320.00.8 | 
nn L_ oratoria ora CR IAA 3] 
NOTA H 
NOTA P 


ES: 


DA : 


DE: 


EL: 


EN: 


FR: 


NL: 


destilados (petréleo), derivado del piroiizado de nafta y refinado, mezcla de gasolina ; Nafta craqueada termicamente 
da baja temperatura de inflamaciòn 

[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por el fraccionamiento por pirdlisis a 816 °C de nafta y refinado: Compuesta en 
su mayor parte de hidrocarburos:con un numero de carbonos de C, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 204 °C. 


destillater (ràolie), naphtha- og raffinatpyrolysatafledte, benzinblanding ; Lavtkogende temisk krakket nafta 
{Den sammensatte blanding af carbonhydrider opnet ved pyrolysetraktionering ved 816 °C af naphiha og raffinar. Den bestàr 
overvejende af C,-carborihydrider og koger omtrent ved 204 °C.] 


Destillate (Erdòl), Naphtha-Raffinat durch Pyrolyse erhalten, Benzin-Verschnitt ; Naphtha, thermisch gekrackt, 
medrig siedend 

{Komplexe Kembination von Kohlenwasserstolfen, erhalten durch Pyrolysetraktionierung bei 816 °C von Naphtha und Raffinar. 
Besteht vorherrschend aus Kohienwasserstoffen mir Kohlenstoffzahlen von C, und siedet etwa bei 204 °C.] 


aroctayuata {ru pedziov), npospyòpeva andò rpotbv rupoivang veRpgdac-ervitopivov npoibvroc, avauieng 
6evtivng Elapp:i vepda ano Sepuuci dutoraon 

{MorvnAorxos suvivaouée viporovavIpàrav rov dapbdverar pe mv ruporuticdti xrAicopérmon toug 816 °C, vapgdac kai exgudio- 
p£vou npoidvtog. Tuviotata: rupims anò vipoyovavSpareg pe apiduò atbpwv avspara C, xai Bpàatei atovi 204 °C nepinou.] 


Distillates (petroleum), naphtha-raffinate pyrolyzate-derived, gasoline-blending ; Low boiting point thermally 
cracked naphtha 

[The complex combination of hydrocarbons obtained by the pyrolysis fractionation at 816 °C (1 500 °F) of naphtha and raffinate. It 
consists predominantly of hydrocarbons having a carbon number of C, and boiling at approximatety 204 °C (400 °P).| 


distillats (pétrole), dérivés de pyrolysat.de naphta et de raffinat, mélange de l'essence ; Naphta de craquage ther- 
mique a point d'ébullition bas 

{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par fractionnement par pyrolyse è 816 °C de naphta et de raffinat. Se compose 
principalement d'hydrocarbures en C, dont le point d'ébullition est approxim-tivement de 204 °C.] 


distillati (petrolio), derivati da pirolisi di raffinato e nafta, miscelazione benzine ; Nafta di cracking termico con 
basso punto di ebollizione 

[Complessa combinazione di idrocarburi ottenuta per frazionamento da pirolisi a 816 °C di nafta e raffinato. È costinuta prevalen- 
temente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio C, € punto di ebollizione 204 °C ca.] 


destillaten (aardolie), nafta-raffinaat afkomstig uit pyrolysaat, gasoline-menging ; Thermisch gekraakte nafta met 
laag kookpunt 

{De complexe verzameling koolwaterstotfen, verkregen door pyrolyse-fractionering.bij 816 °C. van nafta en raffinaat Bestaat voor- 
namelijk vit C,-koolwatersioffen, die kokep bi} ongeveer 204 °C.} 


destilados (petréleo), derivados do pirolisado de nafta-refinado, fraccio gasolina ; Nafta de « cracking » termico de 
baixo ponto de ebulicîo 

[A combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por fraccionamento por piròlise a 816 °C de nafta e refinsdo. É constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono de C, e-destila a aproximadamente 204 °C.] 
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Eniquetado, Ettkettering, Kennzeichnung, Eniotiuavon, Labelling, Etiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limaites de concentraciin, Koncentrationsgranses, Konzentrationsgrenziverte, Opia avyxtvipwans Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


NOTA 4 


0,1 % < C< 10% T;R45 
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Cas No 68475.70.7 | EEC No 270-658-3 | No 649-321-00-3 


sa Sisti bdo = CREO TIE EE RI RIESCO | 


NOTA H 
NOTA P 


ES: hidrocarburos aromanicos, C,,, derivados del pirolizado y refinado de nafta ; Nafta craqueada termicamente de baja 
temperatura de inflamacion 

{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por pirolisis para cl traccionamiento a #16 °C de natta. y refinado Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervaio de C, a C,. 


incluyendo benceno.] 


63 


DA .. aromtske carbonhydnder, C,y-, naphtha- og raffinatpyrolysatudvundne ; Lavtkogende termisk krakket nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved frakuoneringspyrolyse ved 816 °C al naphtha og raffinat. Den bestàr over. 
verende al aromatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,. herunder benzen.| 
DE: Aromatische Kohlenwasserstoffe, C, ,-, Naphtha-Raffinat durch Pyrolyse erhalten; Naphtha, thermisch gekrackt, 
niedrig siedead 
{[Kompilexe Kombination von Kohlenwasserstoffe., erhalten durch fraktionierte Pyrolyse von Naphtha und Raffinat bei 816 “£ 
Besteht vorherrschend aus aromatuschen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorhermschend im Bereich von C, bis ©, 
einschiiefilich Benzoi.] 


680 


EL. apwpatror ubpoyovavIpaxeg, C,,, arò rupoivon vapduc kai exyuAicuevov rpotoviog vaggac Elappà vapîa 
ano deppixn ditonaoT ’ 
[Molunroxoc svvevacui; vépayovavipakwv nov iaubavera: pe rv mvpoiuium xiacpétwon, ce 816'°C vapdac car erguài 
GuEvoU RPOLOvTOG. Zuviotata: xupiag anò apwuatixoug vipoyovavipareg Le apiSuò atopwv avSpara scupits. atm nepioxni anò 
L, 4 xai C,. nepriaubavouévou bevioliou.] 


EN. Aromatic hydrocarbons, C,,, naphtha-raffinate pyrolyzate-derived ; Low boiling point thermaliy cracked naphtha 
{A compiex combinatton of hydrocarbons obtained by the fractionanon pyrolysis at 816 °C {1 50N °F) of naphtha and raffinate. ii 
consists predominantly of aromatic hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,, including 
benzene | 


FR: hydrocarbures aromatiques en Ca dérives de pyrelysat de naphta et de raffina: Naphta de craquage thermique è 
point d'ébullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenve par fractionnement par pyrolyse è 816 °C de naphta et de raffinat. Se compose 
pnncipalement d'hydrurarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C,, et notammeni 
de benzene ] 


"TT idrocarburi aromatici, C,,, denvati da pirolisi di raffinato e nafta ; Nafta di cracking termico con basso punto di 
ebollizione 
(Combinazione complessa di Adrocarburi ottenuta dal frazionamento per pirolisi a 816 °C di nafta e raffinato È costutuita prevalen- 
temente da idrocarbun aromablci con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, comprendenti anche 
benzene} 


NL. aromaiusche kooiwaterstofien, C 
kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de fractioneringspyrolyse bi} 816 °C van nafta en raffinaat. Bestaat 
voornamelijk uit aromatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, inclusief benzeen.} 


«3°» Nafta-raffinaat verkregen uit pyrolysaat ; Thermisch gekraakte nafta mer laag 


PT. hidrocarbonetos aromaticos, C,,, derivados do pirolisado de nafta-refinado ; Nafta de « cracking » térmico de baixo 
ponto de ebuligio 
{Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos obtida pelo fraccionamento por pirdlise a 816 °C de nafta € refinado. E consti- 
tuida predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos com numeros de itornos de carbono predominantemente na gama de 
€, até €,, incluindo benzeno.] 
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Clasificacion. Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc Car. 2;R 45 Xn; R 65 


Ftiquetado. Etikettering, Kennzerchnung, Eniotiuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-65 


Si: 53-45 


Limites de concentraciòn, Koncentrationsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opra cvyrévipworis, Concentration limits, - 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


T;R 45-65 NOTA. 4 


0,1% < C < 10% 
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Cas No b8513.00-9 EEC No 271-631-9 No 645-322-00-4 


NOTA H 
NOTA P 


ES: destilados (petroleo), gasoleo y nafta craqueados termicamente ; Nafta craqueada termicamente de baja temperatura 
de inflamaciòn 
{Comhinacion compleja de hidrocarburos producida por la destilaciòn de nafta y/o gasolco craqueado termicamente. Compuesta en 
su mavor parte de hidrocarburos olefinicos con un numero de carbonos de C, y con un iritervalo de ebullicion. aproxirnado de 
33 °C a 60501 


DA: destillater (ràolie), termisk krakket naphtha 0g gasolie , Lavtkogende termisk krakket nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved destillationen af termisk krakker naphiha og/eller gasohe. Den bestàr 
overvejende af olefinske carbonhvdnder med carbonantai C,, med kogeinterval omtrent fra 33 °C ul 60 °C.} 


DE: Destillate (Erdél), thermisch gekrackte. Naphtha und Gasòl; Naphtha, thermisch ‘gekrackt, niedrig siedend 
{Komplexe Kombination von Kuhlenwasserstotfen, hergestellt durch Destillanion von thermisch' gekrackter: Naphtha und/oder 
Gasol. Besteht vorherrschend aus olefinischen Kohlenwasserstoffen mit einer Kohlenstotizahi von C, und siedet im Bereich von 
etwa 33 “C bis 60 °C] 


EL: arootavuata (netpedniov), vepda; xai axadaprov netpedaiov Irppixi ruporvpéivov Elappa vagpgu anò Jeppixn 
biasnaon 
{MoXgrkoxos suvivaouòs uòpofovaviparuyv nou rapàvera: pe andoratn vapdac i xa axaSaprou nerpedaiou nou Eyouv UnnAtEI 
Seppixî rupoluom. Iuviotata: rupiws andò ciepivicor vapoyovavIpares pe api9pò atouwv avSpara C, rar Spalei atnv remoyi 
ano 33 °C iwg 60 °C neoinou.] 


EN: Distillates (petroleum), thermal cracked naphtha and gas oil; Low boiling point thermally cracked naphtha 
[A complex combination of hydrocarbons produced by distllation of thermally cracked naphtha and/or gas vil. It consists predo- 
minantly of olefinic hydrocarbons having a carbon number of C, and tioiling in the range of approximately 33 °C to 60 °C (91 ?F 
to 140 °F) 


FR: distillats (pétrole), naphta et gazole de craquage thermique ; Naphta de craquage thermique è point d'ebullition bas 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation de naphta et/ou de gazole de craquage thermique. Se compose 
ancipalement d'hydrocarbures oléfiniques en C, dont la température d'ébullition est comprise approximativement entre 33 ©C et 
60 °C.] 


IT: distillati (petrolio), nafta e gasolio di cracking termico ; Nafta di cracking termico con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per distillazione di nafta e/o gasolid'di cracking termico. È costituita prevalente. 
mente da idrocarburi olefinici con numero di atomi di carbonio C, e punto di ebollizione nell'intervallo 33 °C-60 °C ca.] 


NL: destillaten (aardolie), thermisch gekraakte nafta en gasolie ; Thermisch gekraakte nafta met laag kookpunt 
Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de destillatie van thermasch gekraakie nafta en/of gasolie. Bestaat 
voornamel:jk uit olefinische C,-koolwaterstoffen. met een kooktraject van ongeveer 33 °C tot 60 °C.) 


PT: destilados (petròleo), do gasòleo e da nafta do cracking termico ; Nafta de « cracking » térmico de baixo ponto de 
ebulicio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilagio de gasleo e/ou da nafta do cracking térmico. É const- 
tuida predominantemente por hidrocarbonetos olefinicos com nimeros de atomos de carbono em C, e destila no intervalo de 
aproximadamente 33 °C a 60 °C.| 
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! Cas No 68603-01-0 1 EEC No 271-632-4 No 649-323-00-4 


NOTA H 
NOTA P 


ES:  destilados (petréleoi, gasoleo y nafta craqueados termicamente con dimeros de C,, Nafta craqueada termicamente 
de baja temperatura de inflamaciòn 
{Combinacion comple;a de hidrocarburos producida por la destilacion extracuva de nafta y/o gssoleo craqueado termicamente. 
Compilesta en su mayor parte de hidrocarburos con un numero de carbonos de C, con algunas olefinas de C, dimerizadas y con 
un intervalo de ebullic:on aproximado de 33 °C a 184-°C.] 


DA: destillater (riolie), termisk krakket naphtha-og gasolie, C,-dimer-holdigg ; Lavikogende.termisk krakket nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider iremstillet ved den ekstraktive destillation af termisk krakket naphtha og/eller gasolie 
Den bestàr oververende af C,-carbonhydrider med nogle dimenserede C.-olefiner, og har kogeinterval omtrent fra 33 °C til 
184 °C) 


DE: Destillate {(Erdòl), chermisch gekrackte Naphtha und Gasòl, C,-Dimer-enthaltend., Naphtha, thermisch gekrackr, 
niedrig siedend 
[Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch extrahierende Destillation von thermisch gekrackter iNaphtha 
und/oder Gasòl. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit ciner Kohlenstoffzahl von C, mit einigen dimensierten 
C,-Olefinen und siedet im Bereich von crwa 33 °C bis 184 °C.] 


EL: arociavpata (retperaiov), vapdac kai axaSaptov retpedaion deppixd ruporuptvou, ue rpoopewn diuepov C, 
ELavpà vapda anò Seppixt Siloraon 
[Moè.imhokog suvivacpò; vépoyovav$pékwy nov rapiyeta: ue MV EKYvAIOTIEÀ) artotazn vaggdaz i «ai axaSaprou netpedaivu 
nou tyouv urootei Seppi nupdiuon. Fuviotata: rupi anò vapoyovavipares ue apiduò atépov avIpara C, pazi ue Ziyeg 
Bipepiopéves C, cdepives xa Bpaler ommv neproxi anò 33 °C tx 184 °C nepinov.] 


EN: Distillates (petroleum), thermal cracked naphtha and gas oil, C,-dimer-contg.; Low boiling point thermally cracked 
naphtha 
{A complex combinauon of hydrocarbons produced by the extractive dist:llation of thermal cracked naphtha and/or gas ori It 
consists predominantiy of hydrocarbons having a carbon number of C, with some dimenzed C, olefins and boiling in the range ot 
approximately 33 °C to 184 °C (91 °F to 363 °F)] 


FR: distillats (pétrole), naphta et gazole de crayuage thermique, contenant des dimères de €, ; Naphta de craquage 
thermique è point d'ebullition bas 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distiliation extractive de naphta evou de gazole de craquage thermique. Sc 
compose pnncipalement d'hydrocarbures en C,, avec quelques oléfines en C, dimérnisées, dont la température d'ébullition est 
compose upproximativement entre 33 °C et.184 °C] 


IT: distillati (petrolio), nafta e gasolio di cracking termico, contenenti dimero C,: Natta di cracking termico con basso 
punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per distillazione estratuva di. nafta e/o gasolio di cracking termico È cosuruita 
prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio C, e alcuni olefine C, dimerizzate c punto di ebollizione 
nell'intervallo 33 °C-1R4 °C ca.) 


NL: destillaten (aardolie), thermisch gekraakte nafta en gasolie, C,-dimecr-bevattend ; Thermisch gekraakte nafta met 
laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de extractieve destillatie van thermisch gekraakte nafta en/of gasohe 
Bestaat voomamelijk uit C.-Koolwaterstoffen, met enige gedimeriscerde C,-olefinen, met een kooktsaject van ongeveer 33 °C tot 
184 °C] 


PT: destilados (petròleo). do gaséleo e da nafta do cracking termico, contendo dimeros de C.: Nafta de « cracking » 
termico de baixo ponto de ebulicào 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacio extracuva dio gasoleo e,/0u da nafta do cracking iermico 
É constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono em C, com algumas olefinas em €, 
dimerizadas e destila na intervalo de aproximadamente 33 °C a 184 °C} 
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Las No 68603-03-2 EEC No 271-634-5 No G4%-324-00-X | 
} 


NOTA H 
NOTA P 


ES: destilados (petròleo), gaséleo y nafta craquwados termicamente, producios de extracciòn ; Nafta craqueada termica- 
mente de baja temperatura de inflamaciòn 
{Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la destilacion extracuva de natta y/0 gasoleo craqueado termicamente. 
Compuesta de hidrocarburos aletinicos.y parafinicos, eri su mayor parte isvamilenos tales como 2-metil-1-buteno y 2- 
meti-2-buteno y con un intervaio de ebulliciòn aproximado de 3i °C a 40 “C] 


DA: destillater (ràolie), rerimisk krakket naphtha og gasolie, ekstraktive ; Lavtkogende termisk krakket nafta 
LEn sammensat blanding af carbonhydrider fremsuliet ved den ekstraktive destillation af rermisk krakket:maphtha og/elter gasolie 
Den bestà: af paraffinske og olefinkse carbonhydrider, overvejende isoamylener. sisom 2-methyl-1-buten og 2-methyl-2-buten 
med kogeinterval omitrent fra 31 °C indui 40 °C)] 


DE: Destillate (Erdòl), thermisch geksackte Naphtha und Gasòl, extrahierend; Naphtha, thermisch gekrackt, niedrig 
siedend 
fKomplexe Kombination von Kohlenwasserstotfen, hergestelli durch extrahierende Destillation von thermisch gekrackter Naphtha 
und/oder Gasòì. Besteht aus paraffinhaltigen und olefinhaltigen Kohlenwasserstoffen, vorherrschend Isoamylenen wie 2 
Methyl-1-buten und 2-Methyi-2-buten und siedet im Bereich von etwa 31 °C bis 40 °C} 


EL: anoatàyuata (xetprdaicv), vapdac xa axaSaprou retprdaion Jeppixa rupodvpevwv, exxuitotixi: Ehuppa venda 
ano Seppixt diaoraon | 
{NoXyrAoxoy cuvivaguò; Lipovovaviparwv ov daubéverar pe mv erguiiotua) ardotatn vagpdag i xar axadaprov retperaion 
nou tyouv unoatei Seppur nupodvon. Ivviotata: arò rpagivixote Kai odEpIvIKOLI vipoyoraviparec, rupiuc icoapuàtva, dre 
2-1£90..0-2-Boutevio rar Spata ctnv nepuoyn anò 31 °C-Lwc 40 °C repinou.) 


EN: Distillates (petroieum), thermal cracked naphtha and ges oil, extractive : Low boiling point thermally cracked 
naphtha 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the extractve distillation of:thermal cracked:naphtha and/or gas cil. It 
consists of paraffinic and olefinic hydrocarboas, predominantiy isoamyienes such s3-2-methyi-1-butene and 2-methyl-2-butene 
and boiling in the range of approximately 31 °C.to 40 °C (88 °P to 104 °F)} 


FR: distillats (petrole), distillation extractive de naphta et de gazole de craquage thermique ; Naphta de craquage ther- 
mique a. point d ébullition bas 
[Combinasson complexe d'hydrocarbures obtenue par-distillation extractive de naphta et/ou de gazole de craquage thermique. Se 
compose d'hydrocarbures peraffiniques et.oléfiniques, principalement des iso-amyiènes tels que le méthyl-2 butène-1 et le 
methyl-2 buténe-2, dont la température d'ébullition est comprise approximativernent entre dI °C et 40 °C] 


IT: distillati (petrolio), da nafta e gasolio di cracking termico, estrattivi ; Nafta di cracking termico con basso punto di 
ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi prodotta per distillazione estrattiva di nafta e/o gasolio di cracking termico. È costituita da 
idrocarburi paraffinici e olefinici, prevalentemente iscamileni quali 2-metil-t-butene e 2-metil-2-butene, con punto di ebollizione 
nell'intervallo 31 °C-40 °C .ca.} 


NL: destillaten (aardolie), thermisch gekraakte nafta en gasolie, extractieve ; thermisch gekraakte nafta. met laag kook- 
punt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de ewtractieve destillatie. van thermisch gekraakte nafta en/ot gasolie. 
Bestaat vit peraffinische en olefinische koolwaterstoffen, overwegend iscamylenen 20els 2-methyl-1-buteen en 2-methyl-2-buteen, 
met een kooktraject van ongeveer 31 °C tot 40 °C.] 


PT: destilados(petréleo), do gaséleo e da nafta do cracking térmico, de destilacio extractiva; Nafta de. « cracking » 
térmico de baixo ponto de ebulicio. 
[Uma combinsgio complera de hidrocarbonetos produzida pela destilacio extractive do gaséleo e/ou nafta do cracking termico. É 
consutuido por hidrocarbonetos parafinicos e olefinicos, predominantemente isomilenos tais como 2-metil-1-buteno e 2- 
menl-2-buteno e destila no-intervalo de-aproximedamente 31 °C a 40 °C.] 
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ti RI | RERERI P sura n i n STH 


NOTA H 
NOTA P 


ES: destilados (petroleo), fracciòn ligera craqueada tirmicamente, fracciòn aromatica desbutanizada : Nafta craqueada 
termicamente de baja temperatura de inflamaciòn 
{Combinacion compleja de hidrocarburos producida por ia desulacion de productos de un proceso de craqueo termico. Compuesta 
en su mavor parte de hidrocarburos aromaticos, principalmente benceno.) 


DA: destiliater (riolie), let termisk krakkede, debutanizerede aromatiske ; Lavtkogende termisk krakket nafta 
[En sammensat blandingsaf carbonhydrider fremstillet ved destillationen af produkterne fra en termisk krakningsproces. Den bestàr 
overvejende af aromatiske carbonhydrider, primart benzen.} 


DE: Destillate (Erdòl), leichte thermisch gekrackte, debutanisierte aromatische ; Naphtha, thermisch gekrackt, niedrig 


siedend 
[Komplexe Kombination van Kohlenwesserstoffen, hergestellt durch Destillation von Produkten 2us einem. thermischen Krackver- 
fahren. Besteht vorherrschend aus aromatischen Kohlenwassersioffen, in erster Linie Benzol.] 


EL: anoctayuata inetpedaicv), cinppà Sepporvporuptva, apwpatixa arobovtavimpéva: Elagpà vapda anò Ieppuxm 
duoraon 
{MoXumoxog cuvévacuò; vipoyovavipàxwy nov rapoyetar ue mv artatatn npoioviwv Sepuorupdivong. Luviatata: rupiwce anò 
apwpatixous vipoyovaviparec, rpwriotws 6ewfho.] 


EN: Distillates (petroleum), light thermal .cracked, debutanized arom.; Low boiling point thermally cracked naphtha 
[A complex combination of hydrocarbons produced by the distillation of products from a thermal cracking process. It consists 
predominantly of aromatic hydrocarbons, pnimarily benzenc.} 


FR: distillats légers (pétrole), craquage thermique, aromatiques débutanisés , Naphta de craquage thermique à point 
d'ébullition bas 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue ‘par distillation des produits résultant d'un craquage thermique. Se compose 
principalement d'hydrocarbures aromatiques, en majcrité du benzène] 


IT: distillati (petrolio), leggeri, da cracking termico, aromatici debutanizzati ; Nafta di cracking termico con basso punto 


di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti di cracking termico. È cosutuita prevalentemente da 
idrocarburi aromatici, principalmente benzene.} 


NL: destillaten (aardolie), lichte thermisch gekraakte, gedebutaniseerde aromatische ; Thermisch gekraakte nafta met 
laag kookpunt 
{Een complere verzameling koolwaterstolten die wordt gevormd door de destillatie van produkten van cen thermisch kraakproces. 
Bestaa! voornamelijk uit aromatische koolwaterstolfen, hoofdzakelijk benzeen.} 


PT: destilados (petròleo), leves do cracking tèrmico, aromiticos desbutanizados; Nafta de « cracking » termico de baixo 


ponto de ebulicào 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacio dos produtos de um processo de cracking termico. É 
consutuida predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos. principalmente benzeno.} 
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Gas No 92045-hî-3 EEC No 285-447." No 644-326-001-1 
NOTA H 
NOTA P 


ES natta (petroico), fraccion ligera craqueada termicamente, desazutrada ; Natra craqueada termicamente de baja tempe. 
ratura de inflamacion 
{Combinacion compleja de hidrocarturos obtenida somettendo un destilado de petroleo de un cragueo termico a sievada tempera- 
“ura de fracciones de aceite pesado a un proceso de desazuirado para transtormar mercaptanos Compuesta en su Mayor parte de 
bidrocarburus aromavcos. olefinicos v-saturados con un intervalo de ebullicion aproximado de 20 ?C a 100 ?C] 


DA : maphtna (rdolie), let termisk krakket sweetenei; Lavtkogende rermisk krakket nafta 
{tn sammensat blanding al carbonhyunder opinàet ved at underkasie et rioliedesuilat tra den hantemperaturstermiske krakming at 
tunge ohlefraktioner, en sweetening-proces tor at omdanne mercapianer Den bestàr overveiende af aromatet, olefiner oe miatrede 
carnonhydrider med kogeinterval omtrent fra 20 “Cul 100 °C} 

DE. Naphtha (Esdòl), leichte thermisch gekrackte, gesùBt ; Naphrha, (nermisch.gekrackt, niedrig siedend 
{Koniplexe Kombinanon von Kohlenwasserstotfen, die mari erhalt. wenn man ein Erdoldestiliat aus dem Hochtemperaturthermi- 
«cnen Kracken von Schwerdi-Fraktionen einem SùBungsverfahren zur Konverterung von Mercaptanen aussetzi. Besieht vorherr- 
«chend aus Aromaten, Oletinen und gesùttigten Kohlenwasserstotfen, die im Bereich von erwa 20 °C bis 100 °C sieden.} 


EL: vada (metpedziov), ciappa depuixà nvpodvpévn, Yàuxaoyuégvn: ElLagpà vapda anò Iepuui dinanaon 
{Norbnoky cuvdvaguòs vspoyovarSpaxwv rav \aubavera: dtav andotavpa netpciaiou ar tnv Seppikî) TUPÀAUOT DE LwNÀN 
Feppoxpuaora xAaouatwv Sapéoc aio vuro6d)AetaL CE KATEPyaCiIn YAàLKavong YIA TV PETATPOMM Twv peprartuvor. ZuvioteTaI 
MUPrux SIMO CEPWaTIKOUK, VALgINIKOÙ, Kar ropegpévouy vopoyovaviparez rai Bpatei OTRv.REPLOXm ano 20 ?C fc 100 “C 
ALDIROL } 


EN: Naphtha (petroleum), light thermal cracked, sweetened: Low boiling point thermally cracked naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by subjecting a petroleum distiliate-frorm the high temperature thermal crack. 
ing of heavy oil fractions to a sweetening process to convert mercaptans. it consists predominantly of aromatics, olefins and 
saturated hydrocarbons boiling in the range of approximately 20 °C to 100 °C (68 *F to 212 °F).] 


FR: naphta léger de rraquage thermique (pétrole), adouci ; Naphta de craquage thermique è point d'ebullition bas 
[Combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue en soumettant un distillat petrolier résultant du craquage thermique a haute 
temperature de fractions d'huile lourde a un procédé d'adoucissement destiné à convertir les mercaptans. Se compose principale- 
ment d'aromatiques, d'oléfines et d'hydrocarbures saturés dont le point d'ebullition est compns approximativerment entre 20 °C et 
100 °C] 


IT: natta (petrolio), leggera crackizzata termicamente, addolcita ; Nafta di cracking termico con basso punto di ebolli- 
zione 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta sottoponendo un distillato di petroito dal cracking termico ad alta temperatura di 
frazioni di. petrolio pesante ad un processo di addolcimento per trasformare 1 mercaptani. È costituita prevalentemente da aroma- 
nei, alefine ed idrocarbun saturi con punto di ebollizione nell'intervallo 20 °C-100 °C ca.) 


NL: nafta (aardolie), lichte thermisch gekraakte, stankvrij geraakt , Thermisch geicraakte nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door het onderwerpen.van cen aardoliedestillaat uit het ther- 
misch kraken bij hoge temperatuur van zware oliefracties aan cen stankverwijderingsproces om mercaptanen om te zetten. Bestaat 
voomamelijk uit aromaten, olefinen en verzadigde koolwaterstoflen en heeft een kooktraject van ongeveer 20 °C tot 100 °C; 


PT:  natta (petroleo), leve do cracking térmico, tratada (sweetened) ; Nafta de « cracking » termico de baixo ponto de 
ebulicào 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida submetendo um destilado petrolifero do cracking termico a temperatura 
elevada de fraccdes petroliferas pesadas a um processo de sweetening par converter mercaptans. É constituida predominantemente 
por hidrocarbonetos aromaticos, olefinas a hidrocarbonetos saturados que destilam no intervalo de aproximadamente 20 °C 4 
100 °C.) 
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Cas No b4742-48-5 


PEC No 265-159.3 No 649-327-00-6 


NOTA H 
NOTA P 


ES. natta ipetroleo), fraccion pesada îratada con hidrogeno , Nafta lhidrogenada de baia temperatura de infiamacion 
[Combinacion compleia de hidrocarburos obtenida por tratamiento de una fraccion de petroleo con hidrégeno en presencia de un 
caraizagor. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayos parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un 
intervalo de ebullicion aproximado de 65 °C a 230 °C] 


DA. maphtha (ràolie), hydrogenbehandlet tung ; Lavigogende hydrogeneret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved at behandle en rioliefraktion med hydragen i tilstedevarelse af cn kataly- 
sator. Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 65 °C ul 230 °C] 


DE: Naphtha (Erdél), mit Wasserstoff behandelte schwere ; Naphtha, wasserstoffbehandelt, niedrig siedend 
[Komplexe Kombipanion von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandeln einer Erdélfraktion mit Wasserstoff in Gegenwarn 
eines Katalvsators. Besteht aus Kohienwasserstoffen mu Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet um 
Bereicn von erwa 65 °C bis 230 °C} 


EL. vaoda(netpeiziovi, ban xatepyuopéevn ue udpoyàvo- Elagpa vaga anò vepoyovoenegepyacia 
[Nortnmorog suvevagubs vipuyovavipàxmv rou )apbaveta: pe xatepyagia xiaouatog retpedaiou pe vepovovo napovoia xata- 
ièm Luviotatar anò voporovavipares ue api9iò atouwv dvgpara rcupiwg atmv neproyn and C, gg xa: C,, Km pe nEPIOXÀ 
Bpaguov anò 65 °C £wc 230 °C nepirau.] 


EN: Naphtha (petroleum), hydrotreated heavy ; Low boiling point hydrogen treated naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by treating a petroleum fraction with hydrogen in the presence of a catalyst It 
consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in the range of 
approxsmately 65 °C to .230 °C(149 °F to 446 °F).} 


FR: naphta lourd (pétrole), hydrotraité ; Naphta hydrotraité è point d'ébullition bas 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par tratement d'une fraction pétrolière è l'hydrogène en presence d'un cataly- 
seur. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,, et dont le point 
d'ébullitton est compris approximativement entre 65 °C et 230 °C.) 


IF: naftapetrolio), frazione pesante di « hydrotreating » ; Nafta di « hydrotreating » con basso punto di ebellizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per trattamento di una trazione di petrolio con idrogeno in presenza di un 
catalizzatore. È costituita da idrocarburi aventi un numero di atomi d: carbonio prevalentemente nell'intervallo C, - C,, € punto di 
ebollizione nell'intervallo 65 °C - 230 °C ca.) 


NL: natta (asrdolie), met waterstof behandeld zwaar; Gehydrogeneerde nafta met laag kookpunt 
[Een complexe verzameling koalwaterstoffen, verkregen door behandeling van cen aardolietractie met waterstof in de aanwezigheid 
van een kataivsator. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 65 °C tot 
230 °C) 


PT: nafta (petròleo), pesada tratada com hidrogénio ; Nafta desulfurada de baixo ponto de ebulicio 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fracgio petrolifera com hidrogénio na presenca de 
um catalisador. É constituida por hidrocarbonetos na gama de C, até C,, e destila no:intervalo de aproximadamente 65 °C a 
230 “C] 
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Ù i? 
Cas No 64742440 EEC No 266-119 No 649.328.090. 
NOTA H 
MOTA P 

ES: nafta (petréleo), traccion ligera tratada con indrogeno . Nafta hidrogenada de baja temperatura de inflamacion 
iCombtinacion comple;a de hidrocarouros'obtenida por tratamiento de una fraccion de petroleo con hidrogeno en presencia de in 
catalizador. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayo: parte dentro del intervalo de Ca Cv con nn 
intervalo de ebullicin aprovimado de mends 20 “© a 190 °C] 

DA : naphtha (raolie), hydrogenbehandiet let ; Lavikogende hydrogeneret nafta 
{En sammensat blanding at carbonhydrider opnàet ved ar bchandie en ràolicfrakuon med hydrogen 1 tlstedeveerelse a! en katalv- 
sator. Den bestàr af carbonhvdrider, overvejende C, ul og med C,.. med kogeinterval fra minus 20 °C ul 190 °C] 

DE: Nephtha (Erdòl), mir Wasserstoff behandelte leichie | Naphtha. wasserstoffiehandelt, niedrig siedend 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotten, erhalten durch Behandein einer Erdòlfraktuon mit Wasserstofi in Gegenwani 
eines Katalysarors. Besteht aus Kohienwasserstoffen mi Kohlenstottzahien vorherrschend im Bereich von C, bis €, ind siedet um 
Bere:ch von etwa minus 20 °C bis 199 °C.) 

EL: vagga (netpedaiov), £Lagppià xatepyaouévn ue vòpoyovo- Eicppà vaga arò vapoyovwoenesepyaoia 
{Dorùmorog cuvivagud: vàpoyovarvIpàrwv nov dapbaveroi pe xatepyagia xigapatns netpedzion ue vepoyovo nrpovdgia xare 
icm. Euviotata: andò vipoyovav9paxeg pe aprtiò atopwv ev9para rupi army remori ané C, Ewc xar C,, xu1 pe nEPIOLTI 
Gpagpov andò 20 “C guy 190 °C repinov.) 

EN: Naphtha (petroleum), hydrotreated light; Low boiling point hydrogen treated naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by treating a petroleum fracuion with hydrogen in the presence ot a catalyst. li 
consists of hydrocartons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C_, and boiling in the range of 
approximately minus 20 °C to 190 °C (-4 °F to 374 °F). 

FR: naphta léger (pétrole), hydrotraité ; Naphta hydrotraité è point d'ébullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par traitement d'une fraction pétrolière à l'hydrogene en presence d'un cataly. 
seur. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,, et dont le point 
d'ebullition est compris approximativement entre — 20 °C et 190 °C.) 

IT: nafta(petrolio), frazione leggera di « hydrotreating » : Nafta di « hydrotreating » con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocrburi ottenuta per trattamento di una frazione di petrolio con idrogeno in presenza di un 
catalizzatore. È costituita da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebolli- 
zione nell'intervallo - 20 “C - 190 C ca.j 

NL: nafta (aardolie), met waterstof behandeld licht ; Gehydrogencerde nafta met laag kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door behandeling van een aardoliefractie met waterstof in de aanwezigheid 
van cen katalysator. Bestaat uit kooiwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer - 20 °C tor 
190 *C.] 

PT: nafta (petràleo), leve tratada com hidrogénio ; Nafta desulfurada de baixo ponto de ebulicio 


[Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos-obtida por tratamento de uma fraccio petrolifera com hidrogénio na presenca de 
um cstalisador. É constituida por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,, 
e destila no intervalo de aproximadamente menos 20 °C a 190 °C.) 
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NOTA H 
NOTA P 


ES nafta(petròleo), fracciòn ligera hidrodesulfurada , Nafta hidrogenada de ba;a temperatura de inflamaciòn 
{Combrastion compieja de hidrocarbu:0s obten:da por un proceso de hidrodesulfuracion. Compuetta de hidrocarburos con un 
mumero di carbonos cn su mayor parte dentro deli intervalo de C, s C,, y un intervalo de chbullicion aprosimado de menos 20 °C a 
190 °C.} 


DA  naphtha (riolie) hydroafsvoviet let ; Lavikogende hydrogeneret nafta 
[En sammensat blanding ef carbonhydndes opndet ved en katalyusk hydroefsvoviningsproces. Den bestà: af carbonhydrider, over- 
verende C, vl 0g med C,,, med kogeinterval omtrent fra minus 20 °C ul 190 *C.] 


DE Naphtha(Erdol), hydrodesulfurierte leichte, Naphtha, wasserstoffbehandelt, niedng siedend 
[Komplexe Kombinatton, van Kohisnarasserstofien, erhalten aus cinem katalyuschen KHydrodesulfunarungmertahren. Besteht aus 
Kohlenwasseistoffen mu Kohienstoffzshien vorhemschend im Bereich von C, bis C,, und sedet um Bersich von erwa minus 20 °C 
bis 190 °C] 


EL vépsa (netpeiaiov), chappà vipoyovoanoSewptvy Eluppà vapda anò vipoyovuenetepyacia 
[Modur)oxos cuviuaonò; vipoyovavSpàxwv zov laubaveta: anò xaradunum vipoyovoarnoSciwan. Tuviotara: anò vipuyovav- 
Spare pr apiduò aropv dvépare rupua; ommv nepiorn anò C, cwe xi C,, xai Gpate: otmv repioyn anò pelov 20 *C Lug 99 *C 
repirov.] 


EN Naphtha(petroleum) lydrodesulfunzed light, Low boiling point hydrogen treated naphtha 
{A complex combinaton of hydrocarbons obta:ned from a catalytic hydmdesulfunzation process. It consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in the range of approximately minus 20 °C to 
190 °C (-4 ©F to 374 °F)} 


FR naphtaleger(pétrole), hydrodésulfuré  Naphta hydrotratte a point d'ébullition bas 
{Combinason compieze d'hydrocarvures obtenue par un procede d'hydrodesulturauon catalyuque. Se compose d'hydrocarbures 
dont le nombre de carbones se situe pancipalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébulliuon est compns approximat- 
vement entre -20 °C et 190 °C] 


IT nafta(petrolic), leggera idrodesolforata , Nafta di « hydrotreating » con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta da un processo di idrodesolforazione cataliuca. È costituita da idrocarbun con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, € punto di ebollizione nell'intervallo -20 *C-190 °C ca.) 


NL nafta (aardolie), met waterstof ontzwaveld licht, Gehydrogencerde nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen, verkregen uit een katalyusch waterstofontzwsvelingsproces. Bestast uit koolwater- 
stoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer -20 °C tot 190 *C] 


PT: nafta (petròleo), leve hidrogenodessulfurada Nafta desulfurada de baixo ponto de ebulicio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de um processo de hidrogenodessulfunzagio catalitca É consutuida por 
‘hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na game de C, ate C,, € desula no intervalo de aproxi- 
madamente menos 20 °C a 190 °C] 
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| Cas No 64742-82-1 EEC No 265-185-4 ! No 649-330-00-2 
f Ra Ra 3 DE ne da Di 


NOTA H 
NOTA P 


ES: natta (petroleo), fraccion pesada hidrodesulfurada ; Nafta hidrogenada de baja temperatura de inflamaciòn 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de un proceso de hidrodesulfuraciòn catalitica. Compuesta de hidrocarburos 
con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 
90 °C a 230 °C.] 


DA : naphtha (riolie), hydroafsvovlet tung ; Lavtkogende hydrogeneret nafta 
{En sammensat'blanding af carbonhydrider opnàet ved en katalyusk hydroafsvovIningsproces. Den bestàr af carbonhydnder, over- 
vejende C. tii og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 90 °C til 230 °C] 


DE: Naphtha (Erdal), hydrodesulfunerte schwere ; Naphtha. wasserstoffbehandelt, niedrig siedend 
{Kompiexe Kombination von Kohienwasserstoffen, erhalten aus einem katalytischen Hydrodesulfunerungsverfahren Besteht aus 
Kohlenwasserstoifen mit Kohlenstotizahien vorhertschend im Bereich von C. bis C,, und siedet im Bereich von etwa 90 °C bis 


230 °C] 


EL: vagSa (netpedaicvì, Bapeia vepoyovoaroSemuevn: Ehappà vida anò vipoyovornetepyuoia 
. [MeXum.oxog suvdvacuòc vopoyovavSpàxwv nou daubdvera: anò rataduium vepoyovoanodeiwon. Euviotata: arò vépoyovavg- 
pages pe apiSpò atòuwv Avspara xupiwg omv nepioyn unò C, fw xar C., xa Bpater omv nepioy'amò 90 °C tw 230 °C 
nepinou.] 


EN: Naphtha (petroieum), hydrodesulfurized heavy ; Low boiling point hydrogen treated naphtha 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from a catalytic hydrodesulfurization process. lt consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantiy in the range of ©. through €, and boiling in the range of approximately 90 °C to 230 °C 
(194 °F to 446 °F)} 


FR: naphta lourd (pétrole), hydrodésulfuré ; Naphta hvdrotraité à point d'ébullition bas 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue par un procédé d'hydrodesuifuration catalytique. Se compose d'hydrocarbures 
dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition est compris approximati- 
vement entre 90 °C et 230 °C} 


IT: nafta (petrolio), pesante idrodesolforata ; Nafta di « hydrotreating » con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta da un processo di idrodesolforazione catalitica. È costituita da idrocarbun con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 90 °C-230 °C ca 


NL: nafta (aardolie), met waterstof ontzwaveld zwaar | Gehydrogeneerde nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen, verkregen vit een waterstofontzwavelingsproces. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwe- 
gend C, tot en mer C,,. met cen kooktraject van ongeveer 90 °C tot 230 °C.] 


PT: nafta (petròleo), pesada hidrogenodessulfurizada : Nafta desulfurada de baixo ponto de ebulicio 
(Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de um processo de hidrogenodessulfurizagio cataliuca. É constituida por 
hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila. no intervalo de aproxi- 
madamente 90 °C a 230 °C.] 
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| Cas No 68410-96-8 | EEC No 270-092-7 i No 649-331-00-8 
. si ) 
NOTA H 
NOTA P 


ES: destilados (petròleo), fracciòn intermedia tratada con hidrogeno, punto de ebulliciòn intermedio ; Nafta hidrogenada 
de baja temperatura de inflamaciòn 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por la destilacion de productos de un proceso de tratamiento con hidrégeno del 
destilado intermedio. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,g 
y con un intervalo de ebullicion aproximado de 127 °C a 188 °C.] 


DA: destillater (ràolie), hydrogenbehandlede middeltunge, intermediari kogende ; Lavtkogende hydrogeneret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved destillationen af produkter fra en hydrogenbehandlingsproces af middel- 
tunge destillater. Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C, til og med ©,,, med kogeinterval omtrent fra 127 °C til 188 °C.] 


DE: Destillate (Erdél), mit Wasserstoff behandelte mittlere, intermediàr siedend ; Naphtha, wasserstoffbehandelt, niedrig 
siedend 7 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Destillation von Produkten aus einem Verfahren der Wasser- 
stoffbehandiung von Mitteldestillat. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorhemschend im Bereich von C, bis 
C., und siedet im Bereich von etwa 127 °C bis 188 °C.) 


EL: anoctayuata (retperaiov), vipoyovoratepyacpéva pecaia, evàtueong Sepuoxpaciag Spacioù: Erappé vapga 
ano vòpoyovoerezepyacia Ù 
[Noiomokog suvivaguòc vipoyovavSpaxwv nov iaubaverar pe mv ardotatn npoiovimv and vepoyovokatepyagia uesaiou 
arootaypatoc. Fuviatuta: anò vipoyovavSpares ue apiduò atouwy divipara rvpiwg otmv nepioxn and C, éwg xi C,, Kar Bpatei 
omv repioyn anò 127 °C éwg 188 °C nepiriou.] 


EN: Distillates (petroleum), hydrotreated middle, intermediate boiling ; Low boiling point hydrogen treated naphtha 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by the distillation of products from a middle distillate hydrotreating process. Ît 
consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in the range of 
approximately 127 °C to 188 °C (262 °F to 370 °F)] 


FR: distillats moyens hydrotraités (pétrole), à point d'ébullition intermédiaire ; Naphta hydrotraité à point d'ébullition 
bas a 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits issus de l’hydrotraitement de distillats moyens. Se 
compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition 
est approximalivement compris entre 127 °C et 188 °C.] 


IT: distillati (petrolio), frazioni intermedie di idrotrattamento, punto di ebollizione intermedio ; Nafta di « hydrotrea- 
tng » con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di hydrotreating di 
distillati intermedi. È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di 
ebollizione nell'intervallo 127 °C — 188 °C cal] 


NL: destillaten (aardaolie), waterstofbehandelde middenfracties, tussenfracties ; Gehydrogeneerde nafta met laag kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van produkten van het waterstofbehandelingsproces van 
middendesullaat. Bestaat uit koolwaterstoffen, voornamelijk C, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 127 °C tot 
188 °C.} 


PT: destilados (petròleo), médios tratados com hidrogénio, de intervalo de destilacio intermédio ; Nafta desulfurada de 
baixo ponto de ebulicio 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida pela desuilacio dos produtos de um processo de tratamento de um destilado 
medio com hidrogénio. É constituida por hidrocarbonetos com mumeros de itomos de carbono predominantemente na garna de 
C, ate C,, e destila no intervalo de aproximadamente 127 °C a 188 °C.} 
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| 
Cas No 68410-97-9 EEC No 270-093-2 No 649-332-00-3 


NOTA H 
NOTA P 


ES destilados(petroleo), proceso de tratamiento con hidrògeno del destilado ligero, bajo punto de ebullicién , Nafta 
hidrogenada de baja temperatura de inflamaciòn 
{Combinacion comple)a de hidrocarburos obtenida por la destilacion de productos del proceso de tratamiento con hidrégeno del 
destilado ligero Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C, y con 
un intervalo de ebullicion aproximado de 3 °C a 194 °C} 


DA  destillater (ràolie), let destitlat hydrogenbehandiingsproces-, lavtkogende , Lavtkogende hydrogeneret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved destillatronen af produkter fra hydrogenbehandlingsprocessen af en let 
destillat Den bestàr af carbonhvdnder, overve;ende C, til og med C,, med kogeinterval omtrent fra 3 °C ul 194 °C.) 


DE  Destillate (Erdol), lexchtes Destillat Verfahren zur Behandlung mit Wasserstoff, niedrig siedend , Naphtha wasser- 
stoffbehandett, niedrng siedend 
[Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Destillation von Produkten aus einem Verfahren der Wasser- 
stoffbehandlung von Leichtdestillat. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C, bis 
C, und siedet im Bererch von erwa 3 °C bis 194 °C] 


EL anoctavuata (retpedaiov), vipoyovoxatepyacias edappov arootayuatoc, Yauniig Seppoxpagiag 6pacuoi 
Eragpa vapda aro vopoyovoenetepyaoia 
{Morim.orog svvivacuòs vipoyovavipàxwv nov iauBavera: pe tav andotazn nporòviwv arò mv vipoyovoratepyagia cdagpov 
anogtaypatos. Zuviotata: xupug anò vipoyovavipares pe api9uò atouwv avSpara xupiws otmv repioyn anò C, twg xai C, xar 
Bpaltei otmv nepioyn anò 3 °C tw 194 °C repirov.] - 


EN  Distillates (petroleum), light distillate hydrotreating process, low-bo:ling , Low boiling point hydrogen treated 
naphtha 
{A complex combinauon of hydrocarbons obtained by the disulianon of products from the light disullate hydrotresting process. It 
consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C, and boiling in the range of 
approximately 3 °C to 194 °C (37 °F to 382 °F).] 


FR: distllats légers hydrotraités (pétrole), a bas point d'ébullition , Naphta hydrotraité a point d'ébullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation  -s produits issus de l'hydrotraitement de distillats légers. Se 
compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C, et dont le point d'ébullition 
est approximatvement compnis entre 3 °C et 194 °C.] 


IT distillati (petrolio), bassobollenu, processo di idrotrattamento di distillati leggeri, Nafta di « hydrotreating » con 
basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di hydrotresting di 
distillati leggen. È cosutuita da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, e punto di 
ebollizione nell'intervallo 3°C 194 °C ca.] 


NL  destillaten (aardolie), licht destillaat waterstofbehandelingsproces, laagkokend , Gehydrogeneerde nafta met laag 
kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van produkten van het waterstofbehandelingsproces van 
licht desullaat. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, met een kooktraject van ongeveer 3 °C tot 194 °C.] 


PT destilados(petròleo), do processo de tratamento de destilado leve com hidrogénio, de intervalo de destilacao baixo , 
Nafta desulfurada de baixo de ebuligao 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtda pela destilacio dos produtos de um processo de tratamento de um destilado 
leve vom hidrogénio. É constituida por hidrocarbonetos coni numeros de fitomos de carbono predominantemente na gama de C, 
ate C, e destila no intervalo de aproximadamente 3 °C a 194 °C] 
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Cas No 68410-98-0 EEC No 270)-094-8 | No 649-333-00.9 | 
seen re i 


NOTA H 
NOTA P 


ES destilados (petroleo), nafta pesada tratada con hidrogeno, traccion de cabeza del deisohexanizador  Nafta hidroge- 
nada de baja temperatura de inflamacion 
{Combinacion complera de hidrocarburos obten:da por destilacion de los productos del proceso de tratamiento con hidrogeno de 
natta pesada Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervaio de C, a C, y con un 
intervalo de ebullicion aproximado de -49 °C a 68 °C] 


DA  destllater (ràolie), hydrogenbehandlet tung naphtha, deisohexanizer-topfraktioner  Lavtkogende hydrogeneret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhvdrider opnaet ved destillation at produkterne fra en hydrogenbehandlingsproces at tung 
napntha Den bestàr at carbonhydrider, overvejende C til 0g met LC, med kogeinterval omtrent fra - 49 °C til 68 °C] 


DE  Destillate (Erdol), mit Wasserstoff behandelte schwere Naphtha, Deisohexamisierer Uberschusse , Naphtha, wasser- 
stottbehandelt, niedrig stedend 
{Komplexe Kombination von Kohlenwassersiotten, erhalten durch Destillatton von Produkten aus einem Verfahren der Wasser- 
stotfbehandlung von schwerer Naphtha Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend im Bereich von C, 
bis C, und siedet im Bereich von erwa -49 °C bis 68 °C] 


EL anogtavuata (netpeàaiou). vipoyovoratepyaopevng Bapriag vaggas, rporòvita xopupng anò rroefaviwmtpa 
Eìnvpa vapda arno vopoyovorerecepyaoia 
[MoaunAnxog auvavaguos vòpoyovaviparwv nov daubavera: pe anogtagn twv npoiròviwv arò vapurovorxatepyacia Bapeiag 
vandag Euviatata: ano vbpoyovavgpaxes ue apiduo atfpwv avIpara xupiug otmv repioyn anò C, fw xai C, xa bpate: ommv 
mepiorm ano - 49 °C cus 68 °C nepinov] 


EN Distillates (petroleum), hydrotreated heavy naphtha, deisohexanizer overheads Low boiling point hydrogen treated 
naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by distillation of the products from a heavy naphtha hydrotreating process Ît 
consists of hvdrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C, and boiling in the range of 
approximately. 49 ?C to 68 ?C (-57 °F to 155 °F)] 


FR distillats de naphta lourd hydrotraité (pétrale), produits de tete du desisohexaniseur, Naphta hydrotra:té a point 
d'ebulliuon bas 
{Combinaison complexe d'hvdrocarbures issue de la distullaon des produits resultant de l'hydrotrastement de naphta lourd. Se 
compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C, et dont le point d'ébulliuon 
est approximativement compns entre -49 °C er 68 °C] 


IT distillati (petrolio), nafta pesante di idrotrattamento, frazioni di testa del deisoesanizzatore  Nafta di « hydrotreating » 
con basso punto dr ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di hydrotresting di nefta 
pesante È costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, e punto di ebollizione 
nell'intervallo da -49 °C a 68 °C ca] 


NL destillaten (aardolie), met waterstof behandelde zware nafta, deisohexanisator-topprodukten , gehydrogeneerde nafta 
met laag kookpunkt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verktegen door destiliaue van de produkten wit een waterstofbchandelings- 
proces van zware nafta Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, met cen kooktraject van ongeveer -49 °C tot 
68 °C] 


PT destilados (petréleo), de nafta pesada com hidrogén:o, de cabeca do desiohexanizador, Nafta desuifurada de baixo 
ponto de ebuligio 
[Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos obtida por desulacio dos produtos de um processo de tratamento de uma nafta 
pesada com hidrogenio É constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de 
C, ate C, e destila no intervalo de aproximadamente —49 °C a 68 °C] 
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pira corvo nreri tren rete f n 

i Cas No 68512-78-7 I i EEC No 270-988-8 No 649-334-00.4 | 

{ VA irta OI lori È ECORE d ERE LETI lire 
NOTA H 
NOTA P 


ES: nafta disolvente (petroleo), fracciones aromaticas ligeras, tratadas con bidrogeno , Natta hidrogenada de baja tempe- 
vatura de inflamacion 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento de una fracciòn de petroleo con hidrogeno en presencia de un 
catalizador. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos en sù mayor parte dentro del 
intervalo de C, a C,, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 135 °C a 210 °C.) 


DA: solventnaphtha (ràolie), let aromatisk, hydrogenbehandlet; Lavtkogende hydrogeneret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved at behandie en rioliefraktion:med hydrogen i tistedeverelse af en kataly- 
sator. Den bestàr overvejende af aromatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 135 °C til 
210 °C] 


DE: Lésungsmittelnaphtha {Erd6l), leicht aromatisch, mit Wasserstoff behandelt ; Naphtha, wasserstoffbehandelt, niedrig 
siedend 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandein einer Erdòlfraktion mit Wasserstoff-in Gegenwart 
eines Katalysators. Besteht vorherrschend aus aromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend irh Bereich 
von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 135 °C bis 210 °C.] 


El: Guadomg vagpda (atetpedraiov), ciappòc apouatixòg xatepyacpévos ue vipoybvo: Elappà vapsa arò vspoyovoene- 
gepyaoia 
IfloXdm.orog cvvivariò vipoyovavSparov rov Aaubdvera: ue xatepyacia xAkopatos netpeddiov pe vòipoyòvo rapovgia xata- 
Xum. Zuvictatar andò apopanzoig vipoyovavipdxe pe apidpiò atdiwv avIpara xvpims amy report] anò C, wc rai C, Kai pe 
nepioyn 6pacuov anò 135 °C fg 210 °C nepinov.] 


EN: Solvent naphtha (petroleum), light arom, hydrotreated ; Low bgiling point hydrogen treated naphtha 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by treating a petroleum fraction with. hydrogen in the presence of a catalyst. It 
consists predominantly of aromatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through €,, and 
boiling in the range of approximately 135 °C to 210 °C (275 °F to 410 °F))) 


FR: solvant naphta aromatique léger (pétrole), hydrotraité ; Naphta hydrotraité è point d’ébullition bas 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obte1. .è par traitement d’une fraction pétrolière è l'hydrogène en présence d'un cataly- 
seur. Se compose principalement d’hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme 
CC, et dont le point d’ébullition est compris approximativement entre 135.°C et 210:°C.] 


IT: nafta solvente (petrolio), frazione aromatica leggera, idrotrattata ; Nafta di « hydrotreating » con basso punto di ebol- 
lizione 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando una frazione di petrolio con idrogeno in presenza di un catalizzatore. È 
costtuita prevalentemente da idrocarburi aromatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,o € 
punto di ebollizione nell'intervallo 135 °C-210 °C ca.) 


NL: solventnafta (aardolie), lichte aromatische, waterstofbehandeld ; Gehydrogeneerde nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door behandeling van cen aardoliefractie met waterstof in de sanwezigheid 
van een katalysator. Bestaat voomamelijk uit aromatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met cen kooktraject van 
ongeveer 135-°C tot 210 °C] 


PT: nafta de petròleo (petréleo), aromîtica leve, tratada com hidrogénio ; Nafta desulfurada de baixo ponto de ebulicio 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fraccio petrolifera com hidrogénio na presenca de 
um catalisador..É constituida predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos com niîmeros de itomos de carbono predomi- 
nantemente na gama de C, até C,, e destila no.intervalo de aproximadamente 135 °C a 210 °C.] 
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e IEEE 
Cas No 85116-60-5 EEC No 285-511-9 © | No 649-335-00-X 
J ] i 


NOTA H 
NOTA P 


ES: nafta (petréleo), fracciòn ligera hidrodesulfurada craqueada térmicamente ; Nafta hidrogenada de baja temperatura 
de inflamacion 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida por el fraccionamiento del destilado hidrodesulfurado del craqueador termico. 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un nimero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y 
con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 23 °C a 195 °C.} 


DA: naphtha (ràolie), hydroafsvovlet termisk krakket let; Lavikogende hydrogeneret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved fraktionering af et hydroafsvovlet termisk krakket destillar Den bestàr 
overve;ende af carbonhydrider, overvejende C, til C,,, med kogeinterval omtrent fra 23 °C ul 195 °C.] 


DE: Naphtha (Erdol), hydrodesulfurierte thermisch gekrackte leichte ; Naphtha, wasserstoffbehandelt, niedrig siedend 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Fraktionierung von hydrodesulfuriertem thermisch gekracktem 
Destillat. Besteht vorherrschend.aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und 
siedet im Bereich von etwa 23 °C bis 195 °C.] 


EL: vagga(nretpedaiov), dappà vipoyovoarodemuivn, Seppixd ruporvuevn: Eragpà vapda anò vepoyovoenetep- 
yaoa 
{NorbrnAoxog svvivaapòc vipoyovavipàxmv nov Aaubévera Le xiacuatwan veporovoanodempevov arootayHatog Seppure 
nupéivang. Euviotata: xvpiwg andò vipoyovavipaxes ue apiduò atouwv fvipara Kupiwg otmv repioyij andò C, twc C,, xar 6pate 
otmv repioymn anò 23 °C fw 195 °C repinov.) 


EN: Naphtha (petroleum), hydrodesulfurized thermal cracked light ; Low boiling point hydrogen treated naphtha 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by fractionation of hydrodesulfurized thermal cracker distillate. It consists 
predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, to C,, and boiling in the range of 
approximately 23 °C to 195 °C (73 °F to 383 °F)] 


FR: naphta léger (pétrole), craquage thermique, hydrodésulfuration ; Naphta hydrotraité è point d'ébullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtertue par fractionnement d'un distillat de craquage thermique hydrodésulfuré. Se 
compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans.la gamme C,-C,, et dont le point 
d'ébullition est compris approximativement entre 23 °C et 195 °C.) 


IT: nafta(petrolio), leggera crackizzata termicamente idrodesolforata ; Nafta di « hydrotreating » con basso punto di 
ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti per frazionamento di distillato crackizzato cataliticamente idrodesolforato. È 
costtuta prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell’intervalio C,-C,, € punto di 
ebollizione nell'intervallo 23 °C-195 °C ca.] 


NL: nafta (aardolie), met waterstof ontzwavelde thermisch gekraakte lichte fractie ; Gehydrogeneerde nafta met laag 
kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen door fractionering van met waterstof ontzwaveld thermisch gekraakt destil- 
laat. Het bestaat vooramelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot C,,, met een kooktraject van ongeveer 23° tot 195 °C.] 


PT: nafta (petréleo), leve do cracking térmico hidrogenodessulfurizada ; Nafta desulfurada de baixo, ponto de ebulicio 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por fraccionamento de destilado do cracking térmico hidrogenodessulfun- 
zado. É constituida predominantemente pot hidrocarbonetos com niumeros de dtomos de carbono predominantemente na gama de 
C, até C,, e destila no intervalo de aprorimadamente 23 °C a 195 °C.] 
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1 Cas No 85116-61-6 EEC No 285-512-4 No 649-336-00-5 


ES: nafta (petroleo), fraccion ligera tracada con hidrogeno, con cicloalcanos , Nafta hidrogenada de baja temperatura de 
intlamacion 
[Combinacion compleja de hidrocanburos obtenida de la desulaciòn de una fraccion de petroleo. Compuesta en su mayor parte de 
alcanos y cicloalcanos con un intervalo de ebullicion aproximado de menos 20 °C a 190 °C] 


DA : naphtha (raolie), hydrogenbehandlet let. cycloalkanholdig ; Lavtkogende hy@rogeneret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved destilianonen af en ràohefrakuon. Den bestàr overvejende af alkaner og 
cvcloalkaner med kogeinterval omtrent fra minus 20 °C til 190 °C] 


DE: Naphtha (Erdéòl), mit Wasserstoff behandelte leichte, Cycloalkan-enthaltend , Naphtha, wasserstoffbehandelt, 
niedrig siedend 
{Kompiexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus der Destillation emer Eraol-Frakton. Besteht vorherrschend aus 
Alkanen und. Cycloalkanen und siedet im Bereich von erwa minus 20 °C bis 190 °C.} 


EL: vada (neiperaiov), xatepyacpéw pe vepovovo riagpà, nov nepityer xuxdoaAxavia. Elappà vavda uno udpoyo- 
voenetepyacia 
[Moi vrkoxog auvivaguég vipoyovavSpàxwv nov iapbavera: anò mv andatagn netpelaio» EumistaTta: rupi ano aikava xai 
xuxao0anKavia Kar pate oTmv nepioyi anò ueiav 20 °C Ewg 190 °C repinov.) 


EN: Naphtha (petroleum), hydrotreated light, cycloalkane-contg.; Low boiling point hydrogen treated naphtha 
A complex combination of hydrocarbons obtained from the distillation of a petroleum fracton. it consists predominantiy cl 
alkanes and cycloalkanes boiling in the range ot approximately minus 20 °C to 190 °C (-4 "F to 374 °F} | 


FR: naphta léger hydrotraité (pétrole), contenant des cycloalcanes , Naphta hydrotraité è point d'ébullition bas 
Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation d'une fraction petroliere. Se compose pancipalement d'alcanes et 
de cycloalcanes dont le point d'ébullition est compris approximativement entre - 20 °C et 190 °C ] 


IT. nafta (petrolio), leggera idrotrattata, contenuta cicloalcan ; Nafta di « hydrotreating » can basso punto di ebollizione 
Combinazione complessa di idrocarburi o.tenut per distillazione di una frazione di petrolio. È costituita prevalentemente da 
alcani e cicloalcani con un punto di eboliizio. nell'intervallo — 20 °C a 190 °C.) 


NL: natta (aardolie), met waterstof behandelde lichte fractie, bevat cycloalkaan ; Gehydrogeneerde nafta met laag kook- 
punt 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen door destillane van een aardolietracue. Bestaar voormamelijk ui alkanen en 
cioalkanen, met een kooktraject van ongeveer -20 °C tot 190 °C.] 


PT: natta (petròleo), leve tratada com hidrogénio, contendo cicloalcanos ; Nafta desulfurada de baixo ponto de ebulicào 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obuda da destilacio de uma fracgio petrolifera. È constituida predominantemente 
por alcanos e cicloalcanos destilando no intervalo de aproximadamente menos 20 °C a 190 °C] 
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Cas No 92045-51-7 i 1 EEC No 295-432.1, No 649-337.00-0 
2 ti iourzlinda DI loc ia id A ne ptt 
NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petroleo), fracciòn pesada craqueada a vapor, hidrogenada , Nafta hidrogenada de baja temperatura de infla- 
macion 


DA naphtha (ràohe), tung dampkrakket, hydrogeneret, Lavtkogende hydrogeneret nafta 

DE Naphtha (Erdol), schwer. Dampf-gekrackt, hvdnert Naphtha, wasserstoffbehandelt, niedrig siedend 

EL vaga (netpedaion), atuoruvpoAvptvn Baperd, vipoyovwuevn Eluppà vapsa anò vspovovornegepyranu 
EN  Naphtha (petroleum), heavy steam-cracked, hydrogenated Low boiling point hydrogen treated naphiha 
FR naphta lourd (pétrole), vapocraquage, hydrogenation  Naphta hydrotraité a point d'ébullition bas 


IT nafta (petrolio), pesante crackizzata con vapore, idrogenata  Nafta di « hydrotreating con basso punto di cholli- 
zione 


NL nafta (aardolie), met stoom gekraakte zware fractie, gehvdrogencerd Gehydrogeneerde nafta met laag kovkpunt 


PT nafta (petròleo), pesada do steam-cracking, hidrogenada Nafta desulfurada de barn ponto de ebulicdo 


Clasificaciin, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, € larufreagào 
Care Cat 2,R45 | Xn,R65 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Lubelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-66 


S: 5345 


Limates de concentracién, Koncenirationsgrenser, Konzentratronsgrenzwerte, Opia cvyrévipworig Concentration limits, 
Limites de concentration, Limits di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentragdo 


C 210% T,R 45-65 NOTA 4 
0, % £ € < 10% 
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a È nl re ee ei 
Cus No 92045-52 # EEC No 295-433.7 | No 649-338-00-6 | 
NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petroleo), serie completa hidrodesuiturada Natta hidrogenada de baja temperatura de inflamacion 

[Combinacion compieja de hidrocarburos obtenida en un proceso de hidrodesulfuracion catalitico Compuesta fundamentaimente 
de hidrocarbiuros con un numero de carbonos en su mavor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de ebullicion 
aproximado de 10 C 4250 °C) 


DA naphtha {raohe), hvdroafsvovlet fulì-range  Lavikogende hydrogeneret nafta 
[Fn sammensat blanding af carbonhydnder opndet fra en katalytisk hydrosfsvoviingsproces [en bestir overvejende al carbonhy 
duder overve;ende Ct og med CO med kogeinterva: omtrent tra 30 *C ul 250 °C) 


DE Naphtha (Erdol), hvdrodesulfurieri gesammte  Naphtha, wasserstoffbehandelt, niedrig siedend 
{Romplexe Kombinaton van Kohlenwasserstotien, die man aus einem katalyuschen Hydrodesultunerungsverfahren echalt 
Besteht vorhereschend aus hohlenwasserstotten mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedetim 
Bereich von erwa td C his 250 °C] 


LI VIPUU (NLTPFAMIOL), vOpovovoanovenwuevn manpoug cuotaone Eiappà vapda ano vépoyovoenetepyagia 
{HoAunioras suvoraguo, vopororavsparw» tou daubavera: anò xaradutixn vipoyovoanodewuam Suviatata: xupiu unu udpo 
favavaparro pe aniduo atouwv avSpara xiaiws dtnv nenioyn anò C, fwg xa: C,, xai 6palei atnv nepioyi anò 30 °C cwy 250 °C 
MEPIROV | 


{N Naphtha (petroleum), hydrodesulfurizea full-range Low boiling potnt hydrogen treated naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from a catalytic hydrodesulfunzauon process lt consists predominantiy of 
hydrocarbons having carbon numbers predominanily in the range oi C, through C,, and borling in the range of approximately 
10 °C to 250 °C (86 *F to 482 °F)] 


HR naphtaa large intervalle de distillation ipetrole), hydrodesulfure Naphta hydrotraite a point d'ébullition bas 
{Combinason complexe d hydrocarbutes obtenue par une hydrodesulfuranon catalytique Se compose principalement 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonite dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullitton est compris 
approximativement entre 30 °C et 250 °C] 


IT. matta (petrolio), gamma completa idrodesolforata  Nafta di « hydrotreating » con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta da un processo di idrodesolforazione cataliuco È costituita prevalentemente da 
idrocarburi con un numero di atomi di carbomio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e con punto di ebollizione nell'intervallo 
30 °C 250 °C ca} 


NT natta (aardolie), saterstotontzwaveld totaal bereik  Gehvdrogencerde nafta met laag kookpunt 
{Fen compiere verrameling koolwaterstotfen die word! verkregen uit een katalytsch waterstofontrwavelingsproces Bestaat voorna. 
melijk unt koolwaterstotten overwegend C, ‘ot en met €, met cen kooktraject van ongeveer 30 °C tot 250 °C} 


PT natta (petroleo), de carga hidrogenodessulturizada Nafta desulfurada de baixo ponto de ebulicio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de um processo de hidrogenodessultunzagio catalitica É consutuida predo- 
minanterhente poi hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gamma de C, ate C,, e destila no 
intervalo de aproximidamente 30 °C a 250 °C] 
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Clasifuauign, Klassifuering Einstufung, Tafivbunon, Classificatson, Classification Classificazione, Indeling, Classificacao 
Carc. Cat 2, R 45 Xn.R 65 


Enquetado, Etikettering, Kennzerchnung, Erionpavon, Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


R: 45-65 


S: $3-45 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opia cvyréviowonn Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limsti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de toncentiaào 


T_RI6 


NOTA 4 
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| Cas No 92045-57-3 EEC No 295-438-4 No 649-339.00-1 


NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petròleo), fracciòn ligera craqueada a vapor tratada con hidrégeno , Nafta hidrogenada de baja temperatura de 
inflamaciòn 
[Combinacién compleja-de hidrocarburos obtenida por el tratamiento. de una fraccién de petroleo, derivada de un proceso de 
pirolisis, con hidrogeno en presencra de un catalizador. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos insaturados con un 
numero de carbonos en su mayor paste dentro del intervado de C,a C,, y con un intervalo de ebullicién aproxmmado de 35 °Ca 
190 *C] 


DA naphtha (riolie), hydrogenbehandiet let dampkrakket , Lavtkogende hydrogeneret nafta 
{En sammensat blanding af ePibonhydrider opnéet ved at behandie en rioliefraktion, fremkommet ved en pyrolyseproces, n.sd 
hydrogen + tilstedevarrelse al en katalysator. Den bestàr avervejende af umettede carbonhydrider, overvejende C,til og med C,,, 
med kogeinterval omtrent fra 35 *C nl 190 °C.} 


DE Naphtha (Erd6l), mit Wasserstoff behandelte leichte dampfgekrackte , Naphtha, wasserstoffbehandelt, niedrig 
siedend 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandeln einer Erddl-Fraktion aus einem Pyrolyseverfahren 
mit Wasserstoff in Gegenwart eines Katalysators erhilt. Besteht vorherrschend aus ungesittigten Kohlenwasserstoffen mit Kohlen- 
stolizahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 35 °C bis 190 °C] 


EL végpSa(netpedaiou), viporuporupéw catepyacptvn ue vipoyévo: Elagpà venda anò vepoyovoenetepyucia 
{NoXunAoxog ouvivacuò: ubporovav&pdrwv nou aubévera: pe xatepyaola xidauato; netperaiov, nov rpotpyeta: and fiep- 
yagia rupdivane, pe vipoyòvo rapovola xrataium. Euviatata: anò axbpeatove vipoyovavipares pe apiduò atépuwv andpara 
xupiw amy repioyn anò C, tw xai C,, xau pe nepioyti Bpacuod anò 35 °C tax 190 °C repinov ] 


EN Naphtha(petroleum), hydrotreated light steam-cracked , Low boiling point hydrogen treated naphtha 
[A complex combinsuon of hydrocarbons obtained by treating a petroleum fracuon, denved from a pyrolysis process, with 
hydrogen in the presence of a catalyst. Ît consists predominantly of unsaturated hydfocarbons having carbon numbers predomi- 
nantly in the range of C, through C,, and bo:ling in the range of approximately 35 °C to 190 °C (95 °F to 374 *F)} 


FR naphta léger de vapocraquage (pétrole), hydrotraité , Naphta hydrotra:té a point d'ébullition bas 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par trastement a l'hydrogène en presence d'un cata. seur d'une fraction petro- 
lire dénvée d'une pyrolyse. Se compose pnncipalement d'hydrocarbures insatures dont le nombre de carbones se situe en majonté 
dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébulliuon est compris approximauvement entre 35 °C et 190 °C.) 


IT. nafta (petrolio), leggera idrotrattata crackizzata a vapore, Nafta di « hydrotreating » con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per trattamento di una frazione di petrolio, derivata da un processo di pirolisi, 
con idrogeno in presenza di un catalizzatore. È cosutuita prevalentemente da idrocarbun insatun con un numero di atomi di 
carbonio prevalentemente nell'intervallo C, -C,, e con punto di ebollizione nell'intervallo 35 °C-190 °C ca.) 


NL nafta (aardolie), waterstofbehandelde lichte stoomgekraakte , Gehydrogeneerde nafta met laag kookpunt 
{Ben complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van cen sardoliefractie, afkomstig uit cen 
pyrolyseproces, met waterstof in de aunwezigheid van cen katalysator. Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot 
en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 35 °C tot 190 °C.) 


PT nafta (petroleo), leve do steam-cracking tratada com hidrogémio, Nafta desulfurada de baixo ponto de ebulicào 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fraccio petrolifera, proveniente de um processo de 
pirélise, com hidrogenio na presenca de um catalisador É constituida predominantemente por hidrocarbonetos insaturados com 
numeros de étomos de carbono predominantemente na gama de C,até C,, e destila no intervalo de aproximadamente 35 °C a 
190 °C] 
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Clasificac6n, Klassificersng, Finstufung, Tafivbunon, Classificanon, Classificatinn, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Carc. Car. 2; R 45 Xn;R 65 


Etiquetado, Etskecterng, Kennzeschnang, Enionuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-65 


Si: 53-45 


Limites de concentracon, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzuwerte, Opia avyrévipwons, Concentranion lmits, 
Limttes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 
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| Cas No 92045-61-9 i EEC No 295-443-1 No 649-340-00-7 


NOTA H 
NOTA P 


ES hidrocarburos, C,,,, craqueo de nafta, tratada con hidrogeno Nafta hidrogenada de baja temperatura de inflama- 
ciòn 
{Combinacién comple;a de hidrocarburos obtenida por destilacion del producto de un proceso de craqueo a vapor de nafta y 
postenor hidrogenaciòn catalitica selectiva de formadores de goma. Compuesta de hidrocarburos con un nimero de carbonos en su 
mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de ebullicibn aptoximado de 30 °C a 230 *C.) 


DA carbonhydrider, C,.,,-, naphtha-krakning, hydrogenbehandelede , Lavtkogende hydrogeneret nafta 
(En sammensat blanding af carbonhydnder opnéet ved destillation af produktet fra en naphth. dampkrakningsproces og eftetfel- 
gende selektiv katalytisk hydrogenenng af gummidannere Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C, tl 0g med C,,, med 
kogeinterva) omtrent tra 30 °C ul 230 °C.] 


DE Kohlenwasserstoffe, C,,,-, Naphthakracken, mit Wasserstoff behandelt, Naphtha, wasserstoffbehandelt, niedrig 
siedend 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, die man durch Destiliation eines Produktes aus einem Naphthadampfkrack- 
verfahren und nachfolgender katalytuscher selektiver Hydnerung von Gumbildnem erhdlt. Besteht aus Kohlenwasserstolfen mit 
Kohlenstofizahlen vorhereschend im Bereich von C, bis C,, und sredet im Bereich von erwa 30 °C bis 230 *C.} 


EL ufpoyovàvSpaxegC,,,, rupoivong vapdac, xatepyaoutvo: pe vipoybvo: Eiappà varda anò vspoyovoenetep- 
yacia 
{MoXunhorog avvivacuds viporovavipàxwv nov dauBavera: pe andotatn anò to npoidv atuonupdAuong vapgas cai atm 
cuvtyna xraraiunto exdexmitio vipoyovweng ovatwv nou aynuaritouvv xbuuta. Tuviatata: anò vipoyovavSpares ue api9uò 
atòuov dvipara xupiwg ammv repioyi C, éwe rar C,, xai Gpàlte: otnv nepioxi unò 30 °C tax 230 *C nepirou.) 


EN Hydrocarbons, C,,,, naphtha-cracking, hydrotreated , Low boiling point hydrogen treated naphtha 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by uistillation from the product of a nephthe stesm cracking process and 
subsequent catalytic selective hydrogenation of gum formers. It consists of hydrocsrbons having carbon numbers predominantiy in 
the range of C, through'C,, and boiling in the range of approximately 30 °C to 230 °C (86 °F to 446 °F).] 


FR hydrocarburesen C,,,, craquage de naphta, hydrotra:tés ; Naphta hydrotraité a point d'ébullition bas 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue par distillatton du produit résultant du vapocraquage de naphta, puis d'une 
hydrogénation catalytique selective des produits formanti des gommes. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se 
situe pnncipalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition est compns approximativement entre 30 *C et 230 °C.) 


IT idrocarburi, C,,,, cracking della nafta, idrotrattati , Nafta di « hydr$treating » con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione dal prodotto di un processo di cracking con vapore di nafta e la 
successiva idrogenazione catalitica selettiva di formatoni di gomme È costituita da idrocarbun con numero di atomi di carbonio 
prevalentemente nell'intervallo C,-C,, € con punto di ebollizione nell'intervallo 30 °C-230 °C ca.) 


NL koolwsterstoffen, C,,,-, nîftakraken, waterstofbehandeld , Gehydrogeneerde nafta met laag kookpunt 
{Ben complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door destillatie van het produkt uit cen naftastoomkraakproces 
gevolgd door katalytische selectieve hydrogenering van gomvormers. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,. 
met een kooktraject van ongeveer 30 °C tot 230 °C.) 


PT hidrocarbonetos, C,,,, do cracking da nafta, tratados com hidrogénio, Nafta desulfurada de baixo ponto de ebuliglio 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida por destilacio dos produtos de um processo de steam-cracking da nafta e 
subsequente hidrogenacio catalitica selectiva dos produtos formadores de gomas. É consutuida por hidrocarbonetos com numeros 
de ftornos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila no intervalo de aprox:madamente 30 °C a 230 °C.) 
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las No 92062-1 5-2 EEC No 295-529-9 ' No 649-341.00-2 | 
id ille clio i ri daria e Rini ero in UL, RPS FESTA RE MERRIR So. 
NOTA H 

NOTA P 


Dar 


nafta disolvente (petroleo), iraccròn naltenica ligera tratada con hidrògeno ; Nafta hidrogenada de baja temperatura 
de. inflamacion 

[Combinaciòn compleja.de hidrocarburos obtenida por tratamiento de una fracciòn de petréieo con hidrogeno en presencia de un 
catalizador. Compuesta fundamentalmente.de hidrocarburos cicloparafinicos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro 
del intervalo de .C, a C,.y.con un intervalo de-ebulliciòn aproximado:de 73 °C a 85 °C.) 


‘è -  solventnaphtha (ràohe), hydrogenbehandiet ter naphthen-.; Lavtkogende hydrogeneret nafta 
[En sammensat blanding at carbonhydrider opnàet ved at behandle en ràohietraktion med hydrogen 1 uistedevarelse af en kataly- 
sator. Den bestir overvejende-al:cycloparatfincarbonhydrider, overvejende C, til og med C,, med kogeinterval ormtrent ira 73 °C uil 
#5 °C]. 


.. E. Lésungsmittelnaphtha (Erdol), mit W'asserstoff behandelte leichte naphthenhaltige ; Naphtha, wasserstoffbehandelt, 
miedrig siedend 
{Komplexe Kombinaton von Kohlenwasserstotfen, die man durch Behandeln einer Erdòl-Fraktion mit Wasserstafi in Gegenwart 
esnes Katalvsators erhalt. Besteht votherrschend aus cycloparaffimhaltigen Kohlenwasserstoffen mit Kohienstotfzahlen vorherr- 
schend im Bereich von C, bis C, und siedettim Bereich von erwa 73 °C bis 85 °C] 


z Giakumtmg vagda (netpedaiou), vipovovoratepyaguern cdiagpà vapdevixn: Elagpà vagda arò uspovovoenetep- 
yaca 

{MoibnXoros avvbuvagpòc vépovovavipàxwv rou daubdverar ue ratepyagia xAgauatog netpedaiov ue vepoyòvo rapovoia rata: 
sum. Euviotataranò xucAonapagiviroue vepoyovaviparec ue apiSuò atouwv av9para rupiwg atnv nepioxi] anò €, £0g xa :C, 
ear Spate. atmv neproyniano 73 °C Lug 85 °C nepirov.] 


2N: Solvent naphtha.(petroteum), hydrotreated light naphthenic ; Low boiling point hydrogen treated naphtha 
[A complex.combination of hydrocarbons obtained by treating.a petroleumi fraction with hydrogen in the presence of a catalyst. It 
consists. predominantiy of cycloparaffinic hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C, and 
borling in .ne range of approximately 73 °C to 8$ °C (163-°Fto 185 °F).] 


FR. solvane naphta naphténique léger (petrole), hydrotraité ; Naphta hydrotraité è point d'ébuiliuon bas 
[Gombinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue par traitement d'une fraction pétrolière è l'hydrogene en presence d'un cataly- 
seur. Se compose principalement d'hydrocarbures cycloparalfiniques dont le nombre de carbones se situe ‘en majorité dans la 
gamme C;-C, et dont le point d'ébullition est comptis approximativement entre 73 °C et 85 °C.) 


"7. nafta solvente (petrolio), naftenica leggera idrotrattata ; Nafta di « hydrotreating » con basso punto di ebollizione 
[Combinazione compiessa di :diocarbun ottenuta per trattamento di una frazione di petrolio con idrogeno in presenza di un 
catalizzatore. È costituita prevalentemente da idrocarburi cicloparaffinici con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo C;-C, e punto di ebollizione nell'intervallo 73 °C-85 °C ca] 


.nL o solvent-nafta (aardoiie), met waterstof behandelde lichte nafteenhoudende ; Gehydrogeneerde nafta met laag kook- 
punt 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen die wordt verkregen door het behandelen van een aardoliefractie met watersiof in de 
aanwezigheid van een katalysator. Bestaat voornamelijk uit cycloparaffinische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, mei 
cen kooktrarect van ongeveer 73 °C tor 85 °C] 


PT. nafta dé petroleo (petròleoi, nafténica leve tratada com hidrogénio; Nafta desultutada de banxo ponto de ebulicào 
{Uma combinacgio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fraccio petrolifera com hidrogénio na presenca de 
um catalisador. É consutuida predominantemente por hidrocarbonetos cicloparafinicos com numeros de itomos de carbono predo- 
minantemente na gamma de C, até C, e destila no intervalo de aproximadamente 73 °C a 85°C) 
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Cas No 93165-55-0 EEC No 296-942-7 " No 649-342-00.8 


NOTA H 
NOTA P 


nafta (petréleo), fracciòn ligera craqueada a vapor, hidrogenada , Nafta hidrogenada de baja temperatura-de inflama- 
ciòn 

{Combinacion compiem de hidrocarburos producida por la separacion e hidrogenacion subziguiente de los productos de un 
proceso de craqueo a vapor pera producir etileno. Compuesta fundamentalmente de parbfinas saturadas e insaturadas, parafinas 
ciclicas e hidrocarburos aromaticos ciclicos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con 
un punto de ebullicibn aproximado de 50 *C a 200 °C La proporcion de hidrocarbures de benceno puede vanar hasta un 30 % en 
peso y la corniente también puede contener pequefias cantidades de azufre y compuestos oxigenados.) 


naphtha (riolie), let dampkrakket, hydrogeneret, Lavtkogende hydrogeneret nafta 
(En sammensat blanding af carbonhydrider fremsuliet ved seperation og efterfolgende hydrogenenng af produkterne fra en damp- 
krakningsproces nl fremsnihng af ethylen. Den bestàr overve;ende af miettede ‘og umiettede paraffiner, cycliske paraffiner og 
cycliske aromatiske carbonhydrider, overvejende C, Ul og med C,,, med kogetnterval omtrent fra 50 °C ul 200 °C. Forhoidet 
mellem benzencarbonhydader kan vanere op ui 30 vegiprocent, og stremmen kan ogsi indeholde mindre mengder svovi og 
oxygenerede forbindelser.] 

\ 
Naphtha (Erd8l), leichte dampfgekrackte, hydriert Naphtha, wasserstoffbehandelt, niedrig siedend 
{Kompiexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Abtrennen und nachioigender Hydnerung der Produkte aus 
cinem Dampfkrackverfahren zur Ethylenherstellung. Besteht vorherischend sus geslittigten und ungesittigten Parsffinen, cycli- 
schen Praffinen und cyclischen aromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von C, bis 
Ci und siedet im Bereich von erwa S0 °C bis 200 *C. Der Ante:l der Benzolkohienwasserstoffe kann bis zu 30 Gewichtsprozent 
vanieren und der Laut kann auch gennge Mengen Schwefel und oxygenierte Verbiadungen enthalten.) 


vepIa (netpedaiov) atronuporuptvn ciappà, vipoyovwuivn: Elappé vanga anò vipoyovoenetepyagia 
{NoXim.orog auvivacudy uspoyovavSpàxwv nov napàyeta: anò tov Siaxwpiopò rai amm cuvixcia USporòvwan tuv nporòviwv 
atuonupòàduomg yia Mv nrapaywyi asgvAcviov. Tuviatata: rupuvg anò xopeopéves Kai axdpeote, rapagiveg, curiorapapiveg xa: 
xurduod, apatico, vipoyovavSpanes pe apiguò atduwv avipara rupimc atav RepioXi; anò C, dwg xa: C,, xi Gpéle: omv 
nepioxi) arò 50 °C Éuc 200 °C repirou. H avaloyia tuv feviodixbv vipoyovavaphirev uropei va nouciàei péypi 30 % ratà 
6àpog Kai to pevua unopei va nepéyei eniong pixponogòmie; Iciou xai cfufovovIEv cvRotWwY.] 


Naphtha (petroleum), light steam-cracked, hydrogenated , Low boiling point hydrogen treated naphtha 

[A complex comination of hydrocarbons produced from the separation and subsequent hydrogensuon of the products of a 
steam-cracking process to produce ethylene. Ît consists predominantiy of saturated ang unserurated paraffins, cyclic paraffins and 
cyelic aromatic hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,, and boiling in the range of 
approximately 50 *C to 200 *C (122 *F to 392 *F) The proportton of benzene hydrocarbons may vary up to 30 wt. %"and the 
stream may siso contain small amounts ol sulphur and oxygenated compounds] 


naphta léger (petrole), vapocraquage, hydrogénation , Naphta hydrotraité è point d'ébullition bas 

[Combinaison complexe d'hydrocarbures produite par separation puis hydrogénation des produits resultant d'un vapocraquage 
destiné a la production d'éthylène. Se compose principalement de paraffines saturées et insaturees, de paraffines cycliques et 
d'hydrocarbures aromatiques cycliques dont le nombre de carbones se situe pnncipalement dans la gamme C,- C,, et dont le point 
d'ébullitton est compns approximativement entre $0 °C et 200 °C La proportion d'hydrocarbures benzéniques, vanable, peut 
atteindre 30 % en poids Cette combinsison peut sussi contenir de petites quantités de soufre et de composes oxygénés.] 


nafta (petrolio), leggera da cracking con vapore, idrogenata , Nafta di « hydrotreating » con basso punto di ebolli- 
zione 

{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla separazione c successiva idrogenazione dei prodotti di un processo di 
cracking con vapore per la produzione di eulene È cosutuita prevalentemente da paraffine sature ed insature, paraffine cicliche e 
idrocarbun ciclosromatici con un numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 50 °C-200 °C ca. La quantità di idrocarbun benzenici può vanare fino al 30 % in peso e la corrente può anche 
contenere piccole quantita di zolfo e compost ossigenati } 
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NL: nafta (aardolie), stoomgekraakte lichte, gehydrogeneerd ; Gehydrogeneerde nafta met laag kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstofien die wordt verkregen uit de scheiding en daaropvolgende hydrogenering van de 
produkten van een stoomkraakproces om ethyleen te produceren. Bestaat voornamelijk uit verzadigde en onverzadigde paraffinen, 
cyclische paraffinen en cyclische aromatische koolwaterstoffen, overwegend €, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 
50 °C tot 200 °C. Het aandeet van benzeen-koolwaterstoffen kan oplopen tot 30 gewichtsprocenten en de stroom kan ook kleine 
hoeveelheden zwavel en geoxygeneerde verbindingen bevatten.] 


PT: nafta (petròleo), leve do steam-cracking, hidrogenada ; Nafta desulfurada de baixo ponto de ebulicio 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por separacio e hidrogenacio subsequente dos produtos de um processo 
de steam-cracking para produzir etileno. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados, e insaturados, parafinas 
ciclicas, e hidrocarbonetos aromaticos ciclicos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,, e 
destila no intervalo de aproximadamente 50 °C.a 200 °C. A proporgio de hidrocarbonetos benzénicos pode variarate 30 % em peso 
e esta fraccîo também pode conter pequenas quantidades de compostos sulfurados e oxigenados.} 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classificatron, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2; R 45 Xn;R 65 


Eriquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentranonsgrenzwerie, Opia ovyxévipwor, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 


C = 10% T.R 45-65 


NOTA 4 
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RL TO 


lt ice 
Cas No 93763-33-8 EEC No 297-552-0 | No 649-343-00-3 | 


rt pria ci o tre seed i 4 


NOTA H 
NOTA P 


ES. hidrocarburos, C,,,, tratados con hidrogeno, desaromatizados ; Nafta hidrogenada de baja temperatura de inflama- 


cron 
[Combinacion.compleja de hidrocarburos obtenida como disolventes que han sido sometidos a tratamiento con hidrògeno para 


transformar arornaticos en naftenos por-hidrogenaciòn catalitica] 


DA : carbonhydrider; C,,,-, hydrogenbehandlede, afaromatiserede ; Lavikogende hydrogeneret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opréet som solventer, der har vasret underkastet hydrogenbehandling for at omdanne 
aromater til naphthener ved katalytisk hydrogenering.] 


DE: Kohienwasserstoffe,.C,,,-, mit Wasserstoff behandelt, dearomatisiert ; Naphtha, wasserstoffbehandelt, niedrig 


siedend 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man als Lòsungsmittel erhilt, die einer Behandiung mit Wasserstoff ausge- 


setzi:wurden, um Aromaten in Naphthene durch katalytische Hydrierung umzuwandein.] 


EL: udpoyovavSpaxec, C,,,, xatepyacpévor pe vépoyévo, araddhaypévor andò apwpatixa: Elappà vaga arò vepoyo- 
voenetepyacia 
{Mod urAokog avvivaspòy vepoyovavSpàxwv mov iaubaveta: cav dadiiteg, rov fyovv unoBAnIei ce xatepyagia ue uspoyovo yia 
Va pETATpaAROvY. TA APwpatixa CE vapdenxa, ue xataiviLem vepoybvwon.] 


EN: Hydrocarbons, €, ,,, hydrotreated, dearomatized ; Low boiling point hydrogen treated naphtha 
{A complex combination of hydrocarbons obtained as solvents which have been subjected to hydrotreatment in order to convert 


aromatics to naphthenes by catalytic .hydrogenaton.] 


FR: hydrocarbures en C,,,, hydrotraités, desaromatisés ; Naphta hydrotraité à point d'ébullition bas 
[Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par hydrotraitement de solvants afin de convertir les aromatiques en naphtènes 
par hydrogénation .catalytique.) 


IT: idrocarburi, C,,,, idrotratrati, dearomatizzati; Nafta di « hydrotreating » con basso punto di ebollizione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come solventi che sono stati sottoposti a idrotrattamento con lo scopo di conver- 
tire gli aromatici in naftenici per idrogenazione catalitica.) 


NL: koolwaterstoffen, C,,,-, met waterstof behandeld, gedearomatiseerd ; Gehydrogencerde nafta met laag kookpunt 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die.wordt verkregen als solventen die zijn onderworpen aan een behandeling met 
waterstof teneinde aromaten-om te-zetten in naftenen door katalytische hydrogenering.} 


PT: hidrocarbonetos, C,,,, tratados com hidrogenio, desaromatizados ; Nafta desulfurada de baixo ponto de ebulicio 


[Urna combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como saiventes que foram submetidos a tratamento com hidrogénio para 
converter aromaticos em nattenicos por hidrogenacio catalitica.) 


1 
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Clasificacion. Klassifscering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Clasitfication, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc. Cat. 2;R 45 | Xn, R 65 


Enquetado, Etrkettering, Kennzeichnung, Euotuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limetes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyrévipwons, Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratregrenzen, Limites de concentracào 


TR 45-65 NOTA 4 


0, Vs C < 10% 
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Cas No 93763-34-9 | EEC No 297-853-6 I No 649-344-00-9 


NOTA H 
NOTA P 


ES hidrocarburos, C,-12, tratados con hidrégeno, desaromatizados , Nafta hidrogenada de baja temperatura de inflama- 


cion 
{Combinacion compieja de hidrocarburos obtenida como disolventes que han sido sometidos a tratamiento con hidrégeno para 


transformar aromaticos en naftenos por hidrogenacién catalitica.) 


DA carbonhydrider, C, ,-, hydrogenbchandlede, afaromatiserede , Lavtkogende hydrogeneret nafta 


{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet som solventer, der har vieret underkastet hydrogenbehandling for at omdanne 
aromater ul naphthener ved katalytisk hydrogenenng ] 


DE Kohienwasserstoffe, C,,,-, mit Wasserstoff behandelt, dearomatisiert , Naphtha, wasserstoffbehandelt, niedrig 


siedend 
(Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, die man als Losungsmittel erhélt, die esner Behandiung mit Wasserstoff ausge- 


setzt wurden, um Aromaten in Naphthene durch katalytische Hydnerung umzuwandein.] 


EL uSpoyovév9paxeg, C,,,, Katepyaopévor pe vipoybvo, araMayptvor anò apmpatixk- Elappé vapda anò vpoyo- 


voenegepyacia 
[NoXimhokog avvivacuòy vipoyovavgpikwv nov apbtivera: dav Biadbreg nov tyouv unoBAndei de xatepyacia ue vipoyévo ya 


va petatparovv Ta apwpatixa ce vapdenrxà pe xatadutixn vepoyòviwor ] 


EN  Hydrocarbons, C,,,, hydrotreated, dearomauzed Low boiling point hydrogen treated naphtha 
{A complex combinatuon of hydrocarbons obtained as solvents which have been subjected to hydrotreatment in order to convert 


aromatics to naphthenes by catalytic hydrogenation } 


FR hydrocarbures en C,,,, hydrotraités, désaromatisés , Naphta hydrotraité a point d'ébulliton bas 
[Combina:son compiexe d'hydrocarbures obtenue par hydrotratement de solvants afin de convertir les aromatiques en naphtènes 


par hydrogénation catalyuque.) 


IT. idrocarburi, C,,,, idrotrattati, dearomatizzati , Nafta di « hydrotreating » con basso punto di ebollizione 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come solventi che sono stati sottoposu'Î idrotrattamento con lo scopo di conver- 


tire gli aromatici in naftenici per idrog, razione catalitica 
& 6 
. 


NL koolwaterstoffen, C, ,,-, met waterstof behandeld, gedearomatiseerd , Gehydrogeneerde nafta met laag kookpunt 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als solventen die zijn onderworpen aan cen behandeling met 
waterstof teneinde aromaten om te zetten in naftenen door katalytische hydrogenenng } 


PT hidrocarbonetos, €,,,, tratados com hidrogénio, desaromatizados Nafta desulfurada de baixo ponto de ebulicio 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como solventes que foram submetdos a tratamento com hidrogémio para 
converter aromalicos em nafténicos por hidrogenacio catalitica ] 
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Glasificaciòn, Klassifscering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc Cat 2,R45 | Xn,R 65 


Etquetado, Etiketteraing, Kennzeschaung, Emomuavon, Labelling, Équetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-65 


S: 53-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia cvyxéviowong, Concentranon limits, 
Limutes de concentration, Limsti di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limites de concentrajao 


T, R 45-65 NOTA 4 


0,1% < C< 10% 


— 2510 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


lana 
Cas No 8052-41-3 | EEC No 232-489.3 | No 649-345-00-4 Ì 


NOTA H 
NOTA P 


disolvente de Stoddard ; Nafta de baja temperatura de inflamaci6n, sin especificar 
{Destilado incoloro dei petréleo refinado, libre de olores rancios o incovenientes y que tiene un intervalo de ebulliciòn aproximado 


de 300 °F a 400.°F.] 


mm 
n 


DA: mineralsk terpentin ; Lavtkogende uspecificeret nafta 
{Et farvelest, ratfineret ràoliedestillat, der er fri for harske eller frastadende lugte, med kogeinterval omtrent fra 149 °C tl 204 °C.] 


DE: Stoddard Lésungsmittel; Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
[Farbloses, aufbereitetes Erdoldestillat, frei von ranzigen oder unangenehmen Gerichen. Siedet im Bereich von etwa 300 °F bis 
400 °F] 


EL. SuaAumng Stoddard- Eiagpa vapda — un npodiayeypappévn 
{Axpouv, SivAioptvo andorayua retpedziov nov iva: araddayutvo arò ravyég i Buodpeotes couts xai Bpele: ce repioxi anò 
149 °C wg 204 °C nepinov.] 


EN: Stoddard solvent; Low boiling point naphtha — unspecified 
[A colouriess, refined petroleum distillate that is free from rancid or objectionable odors and that boils in a range of approximately 


300 °F to 400 °F.} 


FR: solvant Stoddard ; Naphta à point d'ébullition bas — non spécifié 
{Distiltat pétroliet raffiné incolore ne dégageant pas d'odeur de rance ou d'autre odeur'nauséabonde et dont l'intervalle d'ébullition 
setend approximativement de 150 °C à 205 °C.) 


IT. solvente di Stoddard; Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
{Distillato di petrolio raffinato, incolore, privo di odore di rancido o altri odori sgradevoli, che bolle nell'intervallo 300 °F-400 °F.} 


NL: Stoddard-solvent; Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
[Een kleurloos geraffineerd aardoliedestiliaat, vrij van ranzige of onaangename geuren, met een kooktraject van ongeveer 150 °C tot 


205 °C] 
PT. solvente de Stoddard : Nafta de baixo de ponto de ebulicao — nio especificada 


{Um destilado incolor do petròleo com cheiros rancidos ou desagradaveis e que destila no intervalo de aproxidamente 300 °F a 
400 °F} 
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Clasificacion, Klassificering, Esnstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, indeiing. Classificagào 


Carc. Cat. 2; R 45 Xn. R 65 | 


Etiqguerado, Etikettering, Kennzeichnung. Emiotiuavon, Labetling, Etsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limttes de concentracion, Koncentratsonsgrenser, Konzentrationsgrenzuwerte, Opa svyrévipworis. Concentration limits, 
Limites de concentratton, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragàu 


T;R 45-65 NOLAS 
0,1 % <£ C < 10% 
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te pis) . ni 
Cas No 64741-47.5 i EEC No0265-047-3 | ! No 649-346-00-X ! 
LE ua — — ——___—_—_—_ —————€@ _— _—————___——_——_ 
NOTA H 

NOTA P 


ES condensados de gas natural (petréleo), Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
(Combinaciòn comple;s de hidrocarburos separada como un liquido del gas natural en un separador de superficie por conden- 
sacion retrograda Compuesta principalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo 
de C, a C., Es un liquido a temperatura y presiòn atmosfénca.] 

DA  naturgaskondensater (rdolie) , Lavtkogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding at carbonhydrder adskilt som en veeske fra naturgas : en overfladeseparator ved retrograd kondensauon. 
Den bestir hovedsageligt af carborhydnder, overvejende C, ul C,,. Den er en veeske ved atmosfansk temperatur og tryk.] 


DE  Naturgaskondensate (Erd8!) , Naphtha, mniedrig siedend, nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombinauon von Kohienwasserstoffen, von Naturgas als Flussigkeit in einem Oberflichenseparator durch nickeu- 
fende Kondensation sbgetrennt Besteht haupisichich aus Kohlenwasserstoffen mit Kohienstofizahlen vorherrschend im Bereich 
von C, bis C,,. Fltssig bei armosphirischer Temperatur und atmosphérischem Druck.] 


EL gucixovacpiov cvyruxvmpata (rerpedaiov) Elappé vapda — un npodiayerpaupévn 
{NorurXoros cuvbvacuòs vbporovavSpaxwv nou Biaywpiteta: cav uypò andò guard atpio de Biaxwpiotipa enupéveras ue 
napobirn cuururvwon Euviarata: cupiws andò vipoyovivgpares ue apiguò arouwv avSpara rupie grnv nepioxn anò C, wi xai 
Cn Le atuocgarpixi Seppoxpagia xa: nison civar vypò.} 


EN Natural gas condensates (petroleum), Low boiling point naphtha — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons separated as a liquid from naturali gas in a surface separator by retrograde condensation 
It consists mainly of hydrocarbons having carbon numbers predorminantly in the range of C, to C,, It 15 a liquid at atmosphenc 


temperature and pressure.) 


FR gaz naturel (pétrole), condensats, Naphta à point d'ébullition bas — non specifié 
[Combination complexe d'hydrocarbures separee sous forme liquide du gaz naturel dans un separateur de surface par condensation 
retrograde Se compose prncipalement d'hydrocarbures dont te nombre de carbones se situe en majonte dans la  inme C,-C,, 


Liquide a temperature et pression armosphérques.) 


IT. gas naturale, condensti (petrolio), Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
{Combinazione complessa di idrocarburi separati come liquido dal gas naturale in un separatore superficiale mediante condensa. 
zione retrograda È costituita principalmente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 
C.C, A temperatura e pressione atmosferica e allo stato liquido ] 


NL aardgascondensaten (aardolie) Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
(Een complexe verzameling koolwaterstoffen, als viocistot afgescheiden van asrdgas in een opperviakte-separator door middel van 
retrograde condensatie Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, onverwegend C, tot C,,. Bi] atmosferische temperatuur en druk 


vioeibaar } 


PT condensados de gas natural (petréleo), Nafta de banxo ponto de ebulicio — nio especificada 
[Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos separada como um liquido de gas natural num separador de superficie por 
condensagio retrograda. É constituida sobretudo por hidrocarbonetos com numeros de stomos de carbono predominantemente na 
gama de C, ate C,, É um liquido a temperatura e pressio atmosfencas ] 
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Clasificacon, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
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Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Emonpavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentratsonigrenzuerie, Opia ovyrévipwong, Concentration lrmits, 
Limaites de concentranion, Limiti ds concentrazione, Concentranegrenzen, Limites de concentracào 


NOTA 4 
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Cas No 64741-48-6 EEC No 265-048-5 No 649-347-00-5 a 
Lafo Pierina ne L it at 
NOTA H 
NOTA P 


ES: gas natural (petroleo), mezcla liquida cruda ; Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos:separada como un liquido del gas natural en una planta de reciclaje de gas por procesos 
tales como refrigeracion o absorciòn. Compuesta principalmente de hidrocarburos alifàticos saturados con un numero de carbonos 
dentro del intervalo de C, a Cl] 


DA: naturgas (riolie), ri vaskeblanding ; Lavtkogende uspecificeret nafta 
En sammensat blanding af carbonhydrider adskilt som en vaske fra naturgas i et gasgenanvendelsesaniag ved processer, sisom 
nedkelirig:eller‘absorption: Den bestir hovedsageligt af mattede, aliphatiske carbonhydrider, C, til og med C,.} 


DE: Naturgas-(Erdél), rohe flissige Mischung.; Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotien, von Naturgas als Filissigkeit in einer Gasrecyclinganiage durch Kihlungs- oder 
Absorptionsverfahren ‘abgetrenni: Bestehit hauptsichlich aus gesattigten aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien 
im Bereich von C. bis C,.}” ì 


EL: gugicov'aspiov(retpedaiov), axatepyaoto uypò ueiyua- Elagpà vapda — un mpodiayeypaupévn 
{MoiunmAorog auvivenuty vipoyovavIpdxmv, nov driaywpiteta: cav ‘vypò anò guar atpio ce eYKataotaon avarxvràwans aspiov 
pe Giepyagics Orwe wuen fi aroppognon. Iuvioratar anò ropeopévoug vòpoyovavipares pe apiuò atouwv dvipara xupiwc a mv 
nepiorn anò C, w.xar €, ] 


EN: Natural gas (petroleum), raw lig. mix; Low boiling point naphtha — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons separated as a liquid from natural gas in'è gas recycling plant by processes such as 
refrigeration or absorption. Ît consists mainly of‘saturated aliphatic hydrocarbons having carbon numbers in the range of C, 


through €, 


FR: gaz naturel (pétrole), mélange liquide brut ; Naphta è point d'ébullition bas — non spécifié 
[Combinaison complexe:d'hydrocarbures séparte sous forme liquide du.gaz naturel:dans une unité de recyclage des gaz par des 
procedés tels que la réfrigération vu l'absorption. Se compose principalement d'hydrocarbures aliphatiques saturés dont le nombre 
de carbones se situe'daris la-gamme C,-C,.] 


IT: gas naturale (petrolio), miscela liquida grezza ; Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
[Combinazione complessa di idrocarburi separata in torma liquida dal gas naturale in un impianto di riciclaggio del gas con 
processi quali la refrigerazione o l'assorbimento. È costituita principalmente da idrocarburi alifatici saturi con numero di atomi di 
carbonio nell'intervallo C,-C,.] 


NL: aardgas (aardolie), ruw viceibaar merigse! ; Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, als vioeistof afgescheiden van aardgas in een gasrecyclingsfabriek door processen als 
afkoeling en absorptie. Bestaat hoofdzakelijk uit verzadigde alifatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


PT. gas natural {petréleo), mistura liquida bruta ; Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 
[Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos separada como um liquido do gis naturali numa unidade de reciclagem de gas por 
processos:como a refrigeracio cu a absorcio. È constituida sobretudo por hidrocarbonetos alifiticos seturados com nùmeros de 
atomos de carbono na gama de €, até C,] 
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Clasificacion, Klasssficering, Einstufung, Tadivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
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| Cas No 64741-69-1 | EEC No 265 071-4 | | No 649-348-00-0 | 


letirnt - ESE: - PATIRE 


NOTA H 
NOTA P 


4 
ES nafta (petroleo), fraccion ligera hidrocraqueada Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos de la destilaciòn de los productos de un proceso de hidrocraqueo Compuesta fundamen- 
talmente de hidrocarburos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un 
intervalo de ebullicion aproximado de menos 20 °C a 180 °C] 


DA  naphtha (ràolie), let hydrokrakket , Lavtkogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fra destillaton af produkterne ira en hydrokrakningsproces Den bestir overvejende at 
mettede carbonhydrider overvejende C, ul og med C,,. med kogeinterval omtrent fra minus 20 °C ul 180 °C] 


DE Naphtha (Erdol), leicnte hydrogekrackte  Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen aus der Destillauon von Produkten aus einem Hydrokrackverfahren Besteht 
vorherrschend aus gesattigren Kohlenwasserstoffen mi Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von €, bis C,, und siedet um 
Bereich von etwa minus 20 °C bis 180 °C] 


EI vap9a (netpedaiou), dappà vapoyovoruporvpevn Fiagpa vaga — un npodrayeypappevn 
{Norundhorogs cuvivaguòs uspoyovavIpaxwv anò anboratn ruv nporòdviuv veporovonrupoivane Iuviatatai kupws anò xopeoye 
vous vipoyovavIpares pe api9uò atouwv avIpara kupiws atnv nepioxn andò C, we rai C,, xai ue nepioxn Bpacpou and uerov 
20 °C ws 180 °C nepirov] 


EN Naphtha (petroleum), light hydrocracked Low boiling naphtha — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons from distillaion of the products trom a hydrocracking process. lt consists predomi 
nantly of saturated hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C through C,,, and boiling in the range 
of approximately minus 20 °C to 180 °C (-4 °F to 356 °F)} 


FR naphta leger (pétrole), hydrocraquage , Naphta a point d'ebullition bas — non specifie 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillatton des produits resultant d'un hydrocraquage Se compose principa- 
lement d'hydrocarbur.s satures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C -C,, et dont le point d'ebullitton 
est compns approximativement entre -20 °C et 180 °C] 


IT nafta (petrolio), frazioni leggere di idrocrackingo Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuti dalla distillazione dei prodotti di un processo di idrocracking È costituita preva 
lentemente da idrocarburi saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervalio €, C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo da -20 °C a 180 °C ca] 


NL nafta (aardolie), licht waterstofgekraakt  Nafra met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Fen complexe verzameling koolwaterstolfen, verkregen door destillane van produkten van cen waterstofkraakproces Bestaar voor 
namelik un verzadigde koolwaterstotten, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer -20 °C tot 180 °C] 


PT nafta (petroleo), leve do hidrocracking  Nafta de barxo ponto de ebulicào — nio especificada 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilagio dos produtos de um processo de hidrocracking È constituida predo 
minantemente por hidrocarbonetos saturados com numeros de artomos de carbono predominantemente na gamma de C, ate C,, € 
destila no intervalo de aproximadamente menos 20 °C a 180 °C | 


— 2517 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacion Klassificering, Einstufung, Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagao 
Carc Cat 2,R45 | Kn, R 65 


Eniquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Étsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-65 


S: 53-45 


Limite de concentracion Konsentratsonsgriaenser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia ovyréviowane Concentratton limits, 
Limutes de comentration, Limiti di concentrazione, Concentraniegrenzen, Limites de concentragdo 


C 2 10% T.R 45.65 NOTA 4 


— 2518 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


fee “eee seni " 
| Cas No 64741-78-2 i | EEC No 265-079.8 I No 649-349.00-6 
—__sd [a 


NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petréleo), fracciòn pesada hidrocraqueada , Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
{Combinacion comple;s de hidrocarburos de la destriaciòn de los productos de un proceso de hidrocraqueo. Compuesta fundamen- 
talmente de hidrocarburos satursdos con un numero de carbonos en su mayor psrte dentro del intervalo de C, a C,, y con un 
intervalo de ebuliiciòn aprorimado de 65 °C a 230 *C.] 


DA naphtha (riolie), tung hydrokrakket, Lavikogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fra destillaton af produkterne fra en hydrokrakningsproces. Den bestàr overvejende af 
merttede carbonhydnder, overvejende C, ul 0g med C,,, med kogeinterval omtrent fra 65 *C til 230 *C.] 


DE  Naphtha (Erdòl), schwere hydrogekrackte, Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen aus der Destillaton von Produkten aus einem Hydrokrackverfahren. Besteht 
vorherrschend aus gesstugten Kohlenwasserstoffen mi Kohlenstoffzahien vorherischend 1m Bereich von C, bis C,, und siedet im 
Bereich von erwa 65 °C bis 230 °C.) 


EL vépSa (netpedalovi, Bapia vépoyovoruporultva: Elagpà vagda — un rposlayeypapptvn 
{orbnAoxos auvivacuòs vipoyovavipàkwv anò andotazn tuv rporòvrav vipoyovorupéiuome. Fuviotata: arò xopecptvouc 
uipoyovavSpares pe apiduò atom avspara ruplwg otmv repioxii C, og kai C,, xi pe repioxi; 6pacuod and 65 °C we-230 °C 
nepinov.] 


EN Naphtha (petroleum), heavy hydrocracked Low boiling point naphtha — unspecified 
[A complex combinanion of'hydrocarbons from distillaton of the products from « hydrocracking process. lt consists predomi- 
nantly of satureted hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,,, and boiling in the range 
of approximately 65 *C to 230 *C (148 *F to 446 °F)] 


FR naphta lourd(pétrole), hydrocraquage , Naphta a point d'ébullition bas — non spécifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue per distillauon des produits resultant d'un hydrocraquage. Se compose prncipe- 
lement d'hydrocarbures saturés dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition 
est compns approximativement entre 65 *C et 230 °C.) i 


IT natta(petrolio), frazioni pesanti di idrocracking , Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla disullazione der prodotti di un processo di idrocracking. È costituita preva- 
lentemente da idrocarbuni con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 65 *C-230 °C ca] 


NL nafta (aardolie), zwaar waterstofgekraakt  Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstolfen, verkregen door desullstie van de produkten ven cen waterstofkraakproces. Bestaat' 
voornamelijk uit verzadigde koolwaterstoffen, overwegend C, tor en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 65 °C tot 230 °C.) 


PT nafta (pectréleo), pesada do hidrocracking, Nafta de baixo ponto de ebulicao — nio especificada 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio dos produtos de um processo de hidrocracking. É consuruida predo- 
minantemente por hidrocarbonetos saturados com numeros de atomos de carbono predominenternente na gama de C, até C,,. e 
destila no intervalo de aproximadamente 65 °C a 230 °C} 
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Cas No 64741-87-3 EEC No 265-089-2 | No 649-350-00-1 


NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petroleo), desazufrada, Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida sometiendo una nafta de petròleo a un proceso de desazulrado para transiormar 
mercaptanos O para seperar impuresas acidas Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro 
del intervalo de C, a C,, y can un intervsio de ebullicién sproximado de menos 10 °C a 230 *C.] 


DA  naphtha (riolie), swetenet, Lavtkogende uspecificeret nafta 
{Ensammensat blanding af carbonhydrider opniet ved at undèrkaste en riolenaphta en sweetening-protes for at omdanne 
mercaptaner eller fierne sure urenheder. Den bestàr af carbonhydnder, overvejende C, til 0g med C,,, med kogeinterval omtrent fre 


minus 10 °C ul 230 °C} 


DE Nsaphtha(Erdél), gesùGte, Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen, erhalten durch Aussetzen von Erdélnaphtha einem SGGungsverfahren zur 
Konvertierung von Mercaptanen oder zum Entfernen saurer Verschmutzungen. Besteht aus Kohienwasserstoffen mit Kohlenstoti- 
zahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C, und siedet im Bereich von erwa minus 10 °C bis 230 °C] 


EL vagga(netpedaiov), YAuxacoptw: Eragfa vapda — un nposiayeypaupéyv 
[MoAurAoxos cuvbvacuòg vipoyavavipéxmv rov Aaubaveta: pe yYAÀixavon vaRdac retpeiaiov ya va petatparobdv pepxantàvec fi 
va anojaxpuvSolv dfiveg npogpiter. Tumeatata: anò vipoyovavSpaneg pe apiSpò atopwv avSpara ruplag amy nepioxi anò C, 
uy Kar C, xai pe nepioyn Gpacuod anò -10 °C we 230 °C nepinov.] 


EN  Naphtha (petroleum), sweetened , Low boiling point naphtha — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by subjecung a petroleum naphtha to a sweetening process to convert mercap- 
tans or to remove acidic impunties. It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through 
€ and boilingin the range of approximately minus 10 °C to 230 °C (14 °F to 446 °F).} 


FR naphta(pétrole), adouci, Naphta a point d'ébulliuon bas — non specifié 
{Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par adoucissement d'un naphta pétrolier atin de converur les mercaptans cu 
d'elirminer les impuretes scides. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de casbones se situe pnncipalement dans la garmme 
C.-C,, et dont le point d'ebullition est compns approximativement entre -10 °C et 230 °C] 


IT. nafta (petrolio) addolcita Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta sottoponendo una nafta di petrolio a un processo di addolcimento per convertire 
1 mercaptani o per eliminare impurezze acide È costituita da idrocarbun con numero di atom: di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo -10 °C a 230 °C ca.) 


NL nafta (aardolie), stankvri; gemaakt nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstofien, verkregen door cen aardolienafta een stankverwiderend proces te laten ondergaan, 
xaarbi) mercapranen worden omgezet of rure verontreinigingen worden vermiderd. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot 
en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer -10 °C tot 230 °C] 


PT nafta (petroleo), tratada (swetened), Nafta de baixo ponto de ebuligio — nio especificada 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida submetendo uma nafta petrolifera a processo de sweetening para converter 
mercaptans ou remover impurezas acidas. È consutuida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominante- 
mente na gama de C, ate C,, e destila no intervao de aproximadamente menos 10 °C a 230 °C] 
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| Cas No 64742-15-0 ! EEC No 265-115-2 | No 649-351-00-7 I 
ah rr 


nigi 


NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petroleo), tratada con acido Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
[Combinacion compieja de hidrocarburos obtenida como un refinado de un proceso de tratamiento con acido sulfrico Compuesta 
de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor pame dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de ebulliciòn 


aproximado de 90 °C a 230 °C.) 


DA naphtha (riolie), syrebehandiet, Lavikogende uspecificeret nafta 
{En sammensat bianding af carbonhydnder opniet som et raffinat fra en svovisyrebehandlingsproces Den bestér ai carbonhydrider, 
overvejende C, ti og med C,, med kogeinterval omtrent fra 90 °C ul 230 °C.] 


DE Naphtha (Erdél), Saure-behandelte  Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifizient 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten als Raffinat aus einem Verfahren durch Einwirkung von Schwefel- 
saure Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstolfzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von 


erwa 90 ?C bis 230 °C.] 


EL vagSa(nerpedaiov), catepyacnutvn pe osi: Elappà vapia — un npodiayeypapptvn 
{NoAdunAiorog ovvéuaguò vipoyovarsparxuv nou Aaubavera gav exzuiionévo rporòv anò carepyacia ue Ieiuxò ofv Fuviotata: 
anò vopoyovavipareg ue apiduò atopuwv avipara xuowg atmv repioxn arnò C. we Kar C,, xai pe repioxi Spacpov anò 90 °C we 
230 °C nepinov] 


EN Naphtha (petroleum), acid-treated Low boiling point naphtha — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtained as a raffinate from a sulfunc acid treating process. It consists of hydrocarbons 


having carbon numbers predominantiy in che range of C, through C,, and boiling in the range of approximately 90 °C to 230 °C 
(194 °C ‘o 446 °F).] 


FR naphta(petrole), traite a l'acide  naphta a point d'ébullition bas — non specifié 
(Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue comme raffinat lors d'un trastement a l'acide sulfunque. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principelement dans la gamme C.-C,, et dont le point d'ébullitton est 
compns approximativement entre 90 °C et 230 °C] 


IT. nafta(petrolio), trattata con acido, Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
[Combinazione compiessa di idrocarbun otmenuta come raffinato da un processo di trattamento con acido solfonco. È costituita da 
idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto d: ebollizione nell'intervallo 


90 °C-230 °C ca] 


NL nafta (sardolie), met zuur behandeld  Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
(Een complexe verzameling koolwaterstotfen, verkregen als het raffinaat uit een zwavelzuurbehandelingsproces Bestaat utt koolwa- 


terstolfen, overwegend C, tot en met C, met cen kooktraject van ongeveer 90 *C tot 230 °C] 


PT nafta (petroleo), tratada com acido, Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como um refinado de um processo de tratamento com acido sulfinco È 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destula no 
intervalo de aproximadamente 90 °C a 230 °C] 
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ledere. | INA ESIEZI | 
' Cas No 64742-22-9 i | = EEC No265-122-0 | No 649-352-00-2 
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NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petròleo), fracciòn pesada neutralizada quimicamente Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especi- 
ficar 
[Combinacién compleja de hidrocarburos producida por un proceso de tratamiento para separar matenales acidos. Compuesta de 
hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de ebullicién 
aproximado de 65 °C s 230 °C] 


DA naphtha (riolie), kemisk neutraliseret tung , Lavtkogende uspecificeret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydrider fremsullet ved en behandiingsproces for at fjerne sure matenaler. Den bestir af carbon- 
hydrider, overve;ende C, til 0g med C,,, med kogeinterval omtrent fra 65 °C til 230 °C.) 


DE Naphtha (Erdal), chemisch neutralisierte schwere, Naphtha, miedrig siedend, nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, hergestellt ‘durch eine Behandlungsmethode zur Besertigung sauret Stoffe. 
Besteht aus Kohienwasserstotfen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 


65 °C bis 230 °C.) 


EL vagda(retpedaiov), Bapra ynuica etoudetepwutvn: Elagpà vapda — jin npodiayeypappevn 
[MoXonAorxog cuvévacuos LoporovavIpàarwv nov napayeta: pe xatepyagta yia va aroparpuvioiv dliveg ougies. Luviatatar andò 
uSpoyovavSpaxes ue ap:dpò atopwv uvipara rupiwg otmv nepioyn anò C, ws Kai C,, rat pe nepioyn Bpacyoù arò 65 °C we 
230 °C nepinov.] 


EN Naphtha (petroleum), chemicaliy neutralized heavy , Low borling point naphtha — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons produced by a treating process to remove acidic materials. It consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,, and boiling in the range of approximately 65 °C to 230 °C 
{149 °£ to 446 °F)] 


FR naphta lourd (pétrole), neutralisé chimiquement, Naphta a point d'ébulliton bas — non specifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures resultant d'un trattement consistant a eliminer les matieres acides. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition est 
compris approx mativement entre 65 °C et 230 °C] 


IT nafta (petrolio), frazione pesante neutralizzata chimicamente  Nafta con basso punto di ebollizione — non specifi- 
cata 
[Combinazione complessa di idrocarbun prodotta con un processo di trattamento per la rimozione delle sostanze acide. È costituita 
da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervalio C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 
65 °C-230 °C ca] 


NL nafta (aardolie), chemisch geneutraliseerd zwaar, Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit een behandelingsproces om zure matenalen te verwideren. Bestaat ust 
koolwaterstolfen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 65 °C tot 230 °C] 


PT nafta (petréleo), pesada neutralizada quimicamente , Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por um processo de tratamento para remocdo de matensis scidos. È 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila no 
intervalo de aproximadamente 65 °C a 230 °C.) 
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| Cas No 64742-23-0 |  BEC No 265-123-6 | No 649-353-00-8 | 

F] » ret Aa tel ; 
NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petròleo), fracciòn ligera neutralizada quimicamente , Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especi- 
ficar 
{Combinacion comple; de hidrocarburos producida por un proceso de tratamiento para separas materiales acidos. Compuesta de 
hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intfervalo de ebullicion 
aproximado de menos 20 °C a 190 °C.) 


DA naphtha (rdolie), kemisk neutraliseret let, Lavtkogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding al carbonhydnder fremsullet ved en behandiingsproces til fiernelse af sure matenaler Den bestàr af 
carbonhydrider, overvejende C, til 0g med C,,, med kogeinterval omtrent fra minus 20 °C til 190 °C] 


DE Naphtha (Erdél), chernisch-neutralisierte leichte , Naphrhe, niedrig ssedend, nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch eine Behandlungsmethode zur Bese:tigung saurer Stoffe. 
Besteht aus Kohlenwasserstoffen ri Kohlenstofizahien vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 
minus 20 °C bis 190 °C] 


EL v&gpia (netpedaiov), eiagpa ynuuwc etouvderepwuévn: Eiagppà vaga — un rposuayeypappétvn 
{MoXunAoxog suvévaguòs vipoyovavgpaxwv nou napéyeta: pe xatepyaoia yia va aropaxpuvIouv dtiveg cudieg. Iuviotara: anò 
vbporovavSpareg pe apiduò atouwv dvipara rupiwc amy nepioxii and C, we xa C,, Kai pe neproxn 6paouoù and urrov 20 °C 
ws 190 °C nepinou.] 


EN  Naphtha(petroleum), chemically neutralized light, Low bo:ling point naphtha — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons produced by a treating process to remove acidic matenals it consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,, and bosling in the range of approximately minus 20 °C to 
190 *C (- 4 °F to 374 °F)} 


FR naphta léger (pétrole), neutralisé chimiquement, Naphta a point d'ebulliion bas — non specifié 
{Combinasson complexe d'hydrocarbures resultant d'un trastement consistant a eliminer les matieres acides. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalerment dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullinon est 
compris approximativement entre — 20 °C et 190 °C] 


IT nafta (petrolio), frazione leggera neutralizzata chimicamente  Nafta con basso punto di ebollizione — non specifi- 
cata 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta con un processo di trattamento per la nmozione delle sostanze acide È cosutuita 
da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 
= 20 °C-190 °C ca} 


NL nafta (aardolie), chemisch geneutraliseerd licht; Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen utt een beharidelingsproces om zure matenalen te verwideren Bestaat uit 
koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer — 20 °C tot 190 °C] 


PT nafta (petroleo), leve neutralizada quimicamente , Nafta de baixo ponto de ebulisào — nio especificada 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos produzida por um processo de tratamento para remogio de matenais acidos È 
constituida por hudrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predoriinantemente na gama de C, ate C,, e destila no 
intervalo de aproximadamente menos 20 °C a 190 °C} 
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R: 45-65 
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o seat 


32h] | 
Cas No 64742-66-1 | | EEC No 265-170-2 No 649-354-00-3 


— = e i 


NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petréleo), despertafinada cataliticamente , Nafta de baja temperatura de inflarnaciòn, sin especificar 
[Combingciòn comple; de hidrocarburos obtenida de la desparafinaciòn catalitica de una fraccién de petréleo. Compuesta funda- 
mentalmente de hidtocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo 
de ebullitién aproximado de 35 °C a 230 °C.) 


DA  naphtha(riolie), katalytisk afvokset, Lavikogende uspecificeret nafta 
[Bn semmensat blanding sf carbonhydrider opniet ved katalytisk afvoksning af en rioliefraktion. Den bestàr overvejende af carbon- 
hydrider, overvejende C, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 35 °C til 230 *C.] 


DE Naphthe (Erdol), katalytisch entwachst, Naphtha, niedrig siedend, richt spezifiziert 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch katslytisches Entwachsen einer Erdbliraktion. Besteht vorherr- 
schend sus Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von €, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 
I$ *C bis 210 *C.) 


EL végda(nerpedaiov), xataAutixà arormpwuivo: Elappà vapsa — un rposuayeypapptvn 
{MoXrin.arog avviuacuhy vipoyovavIpaxwv nov daubkvera: arò ratadutii) artoriipwon rAdopatoc xerpelaiov. Luviotara: 
rupia anò vipoyovav$paxc pe ap:i9uò atduuwv dvipara xupiws otnv remoti andò C, we Kar C,, xa: pe xepioxi Bpaopoò anò 
35 ®*C wu 230 °C nepirov.] 


EN Naphtha (petroleum), catalytic dewaxed , Low boiling point naphtha — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from the catalytic dewaxing of a petroleum fraction. Ît consists ‘predominantiy 
ol hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range ol C, through C,, end boiling in the range of approximately 
35 *C to 230 ®*C (95 °F to 446 *F).} 


FR naphta(pétrole), déparalfinage catalytuique  Naphta a point d'ébullition bas — non spécifié 
[Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par déparaffinage catalytique d’une fraction petrolière. Se compose principale. 
ment d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonité dans la gamme C,-C,, et dont le po:nt d'ébullition est 
compns approximauvement entre 35 °C et 230 °C.] 


IT nafta(petrolio), decerata cataliticamente , Nafta con basso punto di ebollizione — non specificsta 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla deparaffinazione catalitica di una frazione di petrolio. È cosunuta prevalen- 
temente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 35 °C 230 °C ca.) 


NL nafta (aacrdolie), kstalytisch van was ontdaan , Nafta met laag kookpunt — niet gespecafieerd. 
(Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit het katalytisch van was ontdoen van cen sardoliefractie. Bestsat voorna- 
melijk uit koolwsterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 35 °C tot 230 °C] 


PT nafta (petréleo), desparafinada cataliticamente , Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de um processo de desparafinagem catalitica de uma fraccilo petrolifera. É 
constituida predominantemente por hidracarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, até 
C,, € destila no intervalo de aproxmadamente 35 °C a 230 °C] 
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Clasificaciin, Klassificering, Einstufung, Tatwoynon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2; R 45 Xn.,R65 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Eniotjuavon, Labelling, Essquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotuiagem 


Limutes de concentranbn, Koncentratsonsgranser, Konzenirationsgrenzwerte. Ooia cvyrévipwang, Concentration limits, 
Limuites de concentratson, Limit: di concentrazione, Concentrattegrenzen, Limites de concentragào 


C > 10% : 35 NOTA 4 
0.1 % < C< 10% 
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| Cas No 64742-83-2 | Ì EEC No 265-187.5 | No 649-355-00-9 


NOTA H 
NOTA P 


ES nafta(petroleo), fraccién ligera craquesda a vapor, Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por la destilacién de los productos de un proceso de craqueo a vapor. Compu- 
esta fundamentalmente de hidrocarburos inseturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo‘de C, a 
C,, y con un intervalo de ebullicién aproximado de menos 20 °C a 190 °C. Esta cornente es probabile que contenga un 10 % de 


volumen o mis de benceno] 


DA naphtha (rdolie), let dampkrakket, Lavikogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved destillation af produkterne fra en dampkrakningsproces. Den bestir overve- 
jende af umettede carbonhydrider, overvejende C, ul og med C,,, med kogeinterval omtrent fra minus 20 °C til 190 °C Denne 
strem indeholder sandsynligvis 10 volumenprocent, eller mere, benzen.} 


DE  Naphtha (Erdél), leichte Dampf-gekrackte , Naphtha, miedrig siedend, nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Destillation des Produktes aus einem Damplkrackvesfahren 
Besteht vorherrschend aus ungesiittigten Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und 
siedet im Bereich von etwa minus 20 °C bis 190 °C. Dieser Lauf enthilt wahrscheinlich 10 Volumenprozent oder mehr Benzol} 


EL vapda(netpeAaiov), cdappà atuonuporvptvn: Eiappé vapsa:— un nposiayeypappévn 
{MNoXbnAorog auvivacuòe viporovavipàrav nou daubaverar pe mv andotatn tv rpoibvivv atporvpoàvone. Luviotatar.rupioe 
anò axdpeotous vipoyovavipareg ue ap:9uò atbuwv avSpaxa ruplug otmy nepioxii anò C, 03 rai C,, Kai pate: amy nepioxn 
anò uctov 20 °C we 190 *C nepirou. To pevpa avrò cuvndmg nepieye: 10 % xat' 6yxo fi rai repiocdtepo bevibhio.] 


EN Naphtha(petroleum), light steam-cracked, Low bo:ling point naphtha — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by the distillation of the products from a steam cracking process. It consists 
predominantly of unsaturated hydrocarbons having carbon numbers predominanty in the range of C, through C,, and boiling in 
the range of approximately minus 20 °C to 190 °C (-4 °F to 374 °F). This stream 1s likely to contain 10 vol. % or more benzene.) 


FR naphtaleger(pétrole), vapocraquage , Naphta a point d'ébullition bas — non specifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par disullation des produits résultant d'un vapocraquage. Se compose pnncipale- 
ment d'hydrocarbures insatutés dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C,, et dont le point 
d'ébullition est compris approximativement entre -20 °C et 190 °C. Peut contenir 10 % cu plus, en volume, de benzène.} 


. 

IT. nafta (petrolio), leggera crackizzata con vapore acqueo , Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla distillazione de: prodotu provenienu da un processo di cracking con vapor 
d'acqua È costituita prevalentemente da idrocarbun insatuni con numero di stomi di carbonio prevalentemente nell'intervalio 
C,-€,, e punto dt ebolliziorte nell'intervallo -20 *C 190 °C Questa frazione può contenere il 10 % 0 piu di benzene in volume,} 


NL nafta (aardolie), licht stoomgekraakt Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de destiliatie van de produkten van cen stoomkraakproces. Bestaat 
voornamelijk uit onverzadigde koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer -20 °C tot 
190 *C. Deze stroom bevat waarschijnlijk 10 of meer volumeprocenten benzeen.} 


PT nafta (petréleo), leve do steam-cracking, Nafta de baixo ponto de ebulicdo — nio especificada 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por desulacio dos produtos de um processo de steam-cracking. É consti- 
tuda predominantemente por hidrocarbonetos insaturados com numeros de stomos de carbono predominantemente na gama de 
C, ate C,, € destila no intervalo de aproximadamente menos 20 °C a 190 °C Esta fraccio geralmente contem 10 % em volume cu 
mais de benzeno]) 
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Classficacién, Klassificernng, Einstufung, Tafivbunon, Classificatson, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


CRIS 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enioruavon Labelling, Éuquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limates de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia cvyrévipwong Conceniranion limits, 
Limites de concentratson, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragào 


C = 10% T; R 45-65 NOTA 4 


01 %LC<10% 
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pre 
| Cas No 64742-95-6 | L EEC No 265-199-0 | No 649-356-00-4 
| r———————————É_______—É€————_—_——__É—€ 


NOTA H 
NOTA P 


ES nafta disolvente (petròleo), fracciòn aromatica ligera  Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida de la destilaciòn de cormentes aromaticas. Compuesta fundamentatmente de 
hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos en su mayoreparte dentro del intervalo de C, a Co y con un intervalo de 
ebullicién aproximado de 135 °C a 210 °C.] 


DA  solventnaphtha (riolie), let aromatisk , Lavtkogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opniet fra desullatuon af aromauske stramme. Den bestir overve;ende af arornatiske 


carbonhydnder, overvejende C, ul og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 135 °C ul 210 °C.) 


DE Lésungsmittelnaphtha (Erdél), leschte aromausche , Naphtha, niedrig stedend, nicht spezifizient 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillation aromatischer Liufe Besteht vorherrschend aus aromau- 
schen Kohtenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend 1m Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von erwa 


135 °C bis 210 *C.] 


EL SiaAvtng vapda (netpedaiov), Edappà apwpat n: Eiagpé vapda — un rpodiayeypanpévn 
[MoAbnAoxos suviuaguòg vipoyovavspàkwv nou daubkvera: andò ardoratn apwuatixwv pevpatov. Iuviotata: xupiwc and 
apwparixov vipoyovavipares pe apiduò atduwv AvSpara xupiws otmv nepiogn anò C, ws xai C,, Kai 6pata atnv nepioxn anò 
135 °C we 210 °C nepirov.) 


EN Solvent naphtha (petroleum), light arom. , Low boiling point naphtha — unspecified 
[A complex combinauon of hydrocarbons obta:ned from disullation of aromate screams. Lt consists predominantiy of aromatic 
hydrocarbons having carbon numbers predominanty in the range of C, through C,, and boiling in the range of approximately 


135 °C ta 210 °C (275 °F to 410 °P)) 


FR solvant naphta aromatique léger (pétrole), Naphta a point d'ébullition bas — non specifié 
(Combinason complexe d’hydrocarbures obtenue par distiliauon de fracuons aromatuiques Se compose prncipalement 
d'hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majonite dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition 


est compns apprommativement entre 135 °C et 210 °C.] 


IT nafta solvente (petrolio), aromatica leggera, Nafta con basso punto d: ebollizione — non specificata 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla distillazione di correnti aromatiche È costituita prevalentemente da 1dro- 
carbuni aromatici con numero di atorni di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, € punto di ebollizione 135 *C-210 *C 


ca] 


NL solvent-nafta (aardolie), licht aromatisch , Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door desullatie van aromausche stromen. Bestaat vooramelijk uit aromati- 


sche koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 135 *C tot 210 °C.} 


PT naftage petròleo (petròleo), aromética leve , Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obuda da desulacio de fraccbes aromiticss. É consutuida predominantemente por 
hidrocarbonetos aromaticos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e desula no intervalo 


de aproximadamente 135 °C a 210 °C.) 
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Clasificacion, Klassifrcering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificazào 
| Carc. Cat. 2, R 45 | Xn:R 65 


Enquetado, Etrkettering, Kennzeschnung, Erionuavon, Labeiling, Etrquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentrationsgrenzwerte. Opia cuyxivipwong Concentratson limits, 
Limstes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratregrenzen, Limites de concentragào 


C> 10% T.R 45-65 NOTA 4 
0,1% < C < 10% 
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Cas No 68131-49-7 EEC Nu 268-618-5 No 649-357-09-X 


NOTA H 
NOTA P 


ES. hidrocarburos aromaticos, C, ;. tratados con acido, neutralizados , Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin 
especificar 


DA aromuske carbonhydnder, C, 5-, syrebehandlede, neutraliserede , Lavtkogende uspecificeret nafta 
DE Aromatische Kohlenwasserstoffe, C, ,;-. siurebehandelt, neutralisieri: Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 


EL apwuaticoi vipoyovavgpareg C,,, Katepyaopévor pe otù, etovsetepwpévo: - Erappé vapsa — un npodrayeypay- 
pewn 


EN Aromatic hydrocarbons, C,y acid-treated, neutralized , Low boiling point naphtha — unspecified 
\ 
FR hydrocarbures aromatiques en C,,5, traites a l'acide, neutralisés , Naphta a point d'ébullition bas — non specifié 
IT. idrocarbun aromatici, C,,,, trattati con acido, neutralizza , Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 


NL aromatische koolwaterstoffen, C, ,-, met zuur behandeld, geneutraliseerd Nafta met laag kookpunt — niet gespe- 
cifreerd 


PT hidrocarbonetos aromaticos, C,,g. tratados com acido, neutralizados , Nafta de baixo ponto de ebulicéo — nio 
especificada 


Clasificambn, Klassificering, Einstufung, Tagivdunon, Classificatson, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagio 
Carc Cat. 2,R45 | Xn;R 65 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriouavon, Lavelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentraadn, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia auyrévipaone Concentratson limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentragào 


C> 10% T.R 45-65 NOTA 4 


0,1 % < C< 10% 
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| Cas No 68477-34-9 i EEC No 270-725-7 No 649-358-00-5 
NOTA H 
NOTA P 


ES: destilados (petròleo), C,,, ricos en 2-metil-2-buteno ; Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos de la destilaciòn de hidrocarburos normalmente con un numero de carbonos dentro del 
intervalo de C, a C,, en su mayor parte isopentano y 3-metil-1-buteno. Compuesta de hidrocarburos saturados e insaturados con un 
numero de carbonos dentro del intervaio de C; a C., en su mayor parte 2-metil-2-buteno.] 


DA : destillater (ràolie), C, ;-, 2-methy!-2-butenrige ; Lavtkogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fra desullauonen af carbonhydrider, sedvanligvis C, ul og med C., overvejende 
isopentan 0g 3-methyl-1-buten. Den bestàr af mattede og umeattede carbonhydrider, C, til og med C,, overvejende 2. 
methy!-2-buten.] 


DE: Destillate (Erdòl), C, ,-, 2-Methyl-2-buten-reich ; Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
{Kompiexe Kombination von Kohlenwasserstofien, erhalten aus der Destillation von Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahien, 
die sich gewòhnlich von C, bis C, erstrecken, vorherrschend von Isopentan und 3-Methyi-1-buten. Besteht aus gesàttigten und 
ungesattigten Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen im Bereich von C, bis C,, vorherrschend 2-Methyl-2-buten.] 


EL: arostayuata (retpedaiov), C,.;, novara ce 2-1e90A0-2-Boutevio: Edappà vepsa — un npodiaveypaupévn 
[MoAbriorog suvivagiòe viporovaviparuv anò tnv andatatn vipovovav$paxwv pe apidpò atopwv avIpara, n0v vi 
xvpatverai amo C, we xai C, xupiox isoreviavio Kar 3-1eSuà0-1-Goutévio. Tuviotata: anò xopeopivou xa axbpestouo vepoyo- 
vav$paxes ue apiduò atopwv dvipara otmv reproxi) arò C, wi rar C, xvpiwg 2-uedvàa-2-Boutivio.] 


EN: Distilates (petroleùm), C, ,2-methyl-2-butene-rich ; Low boiling point naphtha — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons from the disullation ot hydrocarbons usuatiy ranging in carbon numbers from €, 
through C,, predorninantly isopentane and 3-methyl-1-butene. Ir consists of saturated' and unsaturated hydrocarbons having carbon 
numbers in the range of C, through ©, predominantly 2-methyl-2-butene.] 


FR: distillats en C,, (pétrole), riches en méthyl-2 buténe-2; Naphta à point d'ébullition bas — non spécifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures issue de la disullation d'hydrocarbures dont le nombre de carbones vane habituellement 
de C, à C,, principalement de l'isopentane et du méthyl-3 butène-1. Se compose d'hydrocarbures saturés et insaturés dont le 
nombre de car. ,nes se situe dans la gamme C,-C,, du méthyl-2 butène-2 en majorité.] 


IT: distillati (petrolio), C, ,, ricchi di 2-metil-2-butene ; Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla distillazione di idrocarbun, solitamente con numero di atomi di carbomo 
nell'intervallo C,-C,, prevalentemente isopentano e 3-metil-1-butene. È costituita da idrocarburi saturì e insatun con numero di 
atorni di carbonio nell'intervallo C,-C,, prevalentemente 2-metil-2-butene.) 


NL: destillaten (aardolie), C,,, rijk aan 2-methyl-2-buteen ; Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de destillatie van koolwaterstotfen, C, tot en met C,, overwegend 
isopentaan en 3-methyl-1-buteen. Bestaat uit verzadigde en onverzadigde koolwatesstoffen, C, tot en met C, overwegend 
2-methyl-2-buteen.] 


PT: destilados(petràleo), C,,, ricos em 2-metil-2-buteno : Nafta de baixo ponto de ebulicào — nio especificada 
{Uma combinagio complexa de hidrocrbonetos da destilacio de hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono normal- 
mente na gama de C, até C,, predominantemente isopentano e 3-metil-1-buteno. É constituida por hidrocarbonetos saturados e 
insaturados com nimeros de itomos de carbona na gama de C, até C,, predominantemente 2-metil-2-buteno.} 
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| Cas No 68477-50-9 j EECNo270.7351 |, I No 649-359-00-0 
ca & —_— non 


E$ 


DA 


DE 


EL 


EN 


FR 


NL 


NOTA H 
NOTA P 


desulados (petroleo), destilados polimerizados del petroleo craqueado a vapor, fraccion de C,,, Nafta de baja 
temperatura de inflamacion, sin especificar 

{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de la destilacion dei desulado polimenzado del petroleo craqueado a vapor 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a €,,} 


destllater (ràolie), polymeriserede dampkrakkede raoliedestillater, C, ,,-fraktion Lavtkogende uspecificeret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydnder opnaet ved déstillationen af polymenseret dampkrakket rioliedestillat Den bestàr 
overvejende af carbonhydnder, overvejende C, til og med € ,] 

Destllate (Erdol), polymerisierte Dampf-gekrackte Erdoldestillate, C,,,-Fraktion Naphtha, niedrig siedend, nicht 
spezifizieri 

[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Desullation von polymerisiertem Dampf-gekracktem Erdbldestillat 
Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend 1m Bereich von C, bis C.,] 


s12 


anogtavpata (netpedaiov), rodvpepiouevwv atuporvporvievwv arogtayuatwv netprdaior, xAaoua C,,, Eiagpa 
vaga — un npodiayeypappévn 

[NoAunhoxos suvivacuòs vepoyovavipaxwv nov iaubaveta: andò tv andotazn nodvuepiopevou anootaypatoc retpedatov, nov 
npoepyeta: anò atponupoàvan Iuviotata: rupia anò vepoyovavgpare; pe apiduò atopwv avipara xupiwg atmv nrpioyn €, 
ws «ar € ] 


Distillates (petroleum), polymd steam-cracked petroleum disullates, C,,, fracion Low boiling point naphtha — 


unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from the distiliaion of polymenzed steam-cracked petroleum disullate It 
consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of €, through C,,] 


distillats (pétrole), distillats petrolhers de vapocraquage polymerises, fraction C,,, Naphta a point d'ebullition bas 


— non specifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillauon d'un distillat petrolies ayant subi vapocraquage et polymensation 
Se compose pnncipalement d'hydrocarbures dont le nombre d  carbones se situe en majorite dans la gamme C, C,,] 


disullati (petrolio), distillati di petrolio crackizzati con vapore d'acqua polimerizzati, frazione C,,, Nafta con basso 
punto di ebollizione — non specificata 

[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla distillazione in un distillato di petrolio crackizzato con vapore d'acqua 
polimenzzato È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 


C,-C,;) 


destillaten (aardolie), gepolymenseerde stoomgekraakte aardoliedestillaten, C, ,,-fracte  Nafta met laag kookpunt 


— niet gespecificerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de destillatie van gepolymenseerd stoomgekraakt aardoliedestillaat 
Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,] 


destilados (petròleo), de destilados polrmerizados do steam-cracking de petroleo, fraccio C,,,, Nafta de baixo ponto 


de ebulicio — né0 especificada 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da destrlagio de um destilado polimerizado do steam-cracking de petroleo 
È constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, 
ate C,,] 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
L'AS po i 
| Cas No 68477-53-2 EEC No 270-736-7 No 649-360-00-6 
NOTA H 
NOTA P 

ES destilados (petroleo), craqueados a vapor, traccion de C,,, Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
{Combinacion compleja de compuestos organicos obtenida por la destilacion de productos de un proceso de craqueo a vapor 
Compuesta de hidrocarburo» insaturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,,] 

DA  destillater (ràolie), dampkrakkede, C, , fraktion Lavtkogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding af organiske forbindelser opnaet ved destillattonen at produkter fra en dampkrakningsproces Den bestàr 
af umarttede carbonhydnder, overve;ende C, ul og med € ,j 

DE  Destllate (Erdél), Dampf-gekrackt, C., -Frakton Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombinauon organischer Verbindungen, erhalten durch Destillation von Produkten aus einem Dampf-Krackverfahren 
Besteht aus ungesattigien Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, } 

EL anocotavuata (retpesaion), atuotvpoAvDeVa, xAag,na C,,, Edagpa vapda — un npodiayeypuppevn 
{Norunkhoxog suvavaguò; opravixuv rwagwv nov dnubavetai pe tnv andotagn nporòviwv atuoruporivans Iuvistara anò 
AKODEOTOLG LOpOYOvavipakes je apiduò atoLOv avipara xupuws cinv nepioyn arno C, ws nai €, } 

EN  Disullates (petroleum), steam-cracked, C. , fraction Low boiling point naphtha — unspecified 
[A compiex combinauon of organic compounds obtained by the disulfation oi products from a steam cracking process It consists 
of unsaturated hvdrocarbons having carbon numbers precorminantiv in the range of C, through C,,} 

FR distillats de vapocraquage (petrole), tracuon C,,,  ‘Naphta a point d'ebullition bas -— non specifie 
[Combinatson compiexe de composes organiques obtenue par distillation des produits resultant d'un vapocraquage Se compose 
a hydroca:bures insaiures dont le nombre dae carbones se situe en majonte dans la gamme L, C,,] 

IT. distullati (petrolio), crackizzati a vapore trazione C Natta con basso punto di ebollizione — non specificata 
{Combinazione compiessa di composù orgariti uttenuta per distillazione di prodotu provenienti da un processo di cracking con 
{ posu orga pe P p D) 8 
vapore È cosutuita da iarocarbun insatun con numero di atomi «i carbonio prevalentemente nell'intervallo C, C_,} 

NL desullaten (aardolie), stoomgekraakt, C |, fractie Natta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling organische verbindingen, verxregen Joor de destillatte van produkten uit een stor .kraakproces 
Bestaat uit onverzadigde koolwaterstotten, overwegend C, ‘or en met € , ] 

PT destilados(petroleo), do steam-cracking, fraccio C_,, “Nafta de barxo ponto de ebuligào — nào especificada 


[Uma combinagio complexa de composto» organicos obtida pela destilacao dos produtos de um processo de steam-cracking É 
consutuida por hidrocarbonetos insaturados com numeros de a'omos de carbono predominantemente na gama de €, ate C,,] 
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nn ______________PPT_rT__rrrr-----m--P+P-m+-----=+=m____ @ _———@— 


ce ua za r 


: Cas No 68477-55-4 EEC No 270-738-8 | No 649-361-00-1 

(ia ter do ici i DE si a 
NOTA H 
NOTA P 


ES destilados (petréleo), craqueados a vapor, fraccion de C. ,,, mezclados con la fraccion de €, de nafta ligera de 
petroleo craqueada a vapor, Nafta de baja temperatura de inflamacion, sin especificar 


DA  destillater (ràolie), dampkrakkede, C, -traktion, blandet med let dampkrakket raolienaphtha-C,-frakton Lavtko 
gende uspecificeret nafta 


DE  Desullate (Erdol), durch Dampf-Kyracken, C, ;-Frakton, gemischt mit feichter durch Dampf Kracken gewonnener 
Erdòl-Naphtha-C,-Fraktion Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifizie:t 


EL arootayuatmv (retperarov), ruporvpévwv pe atuo, rriaguatwyv C, 1g PEL{MU NE LAGMPO LNMIGHO vugpday ne tpi- 
ag 100 anò nupoivon pe atuo Elagpa vagda — ut) TPOdIAYEYPaALpevT 


EN Distillates (petroleum), steam-cracked, C, fracton mixed with light steam cracked petroleum naphtha €, frac 
ton Low boiling point naphtha — unspecified 


FR distillats de vapocraquage (petrole), fraction en C,, melange avec la fracuon en LC, de naphta perrohier de vapocra 
quage léger  Naphta a point d'ebullition Das — non specitie 


IT distillan (petrolio), crackizzati con vapore, frazione C,, miscelati con nafta leggera da petrolio crackizzato con 
vapore frazione C, Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 


NL destillaten (aardolie), soomgekraakt, C, trace, ,emengd met lichte stoomgekraakte aardolenatta €, fracue 
Natta met laag kookpunt — niet gespecitieerd 


PT cdestilados (petroleo), do steam-cracking, fraccio C, ,, misturados com a fraccio €, da natta leve do steam cracking 
nafta de baixo ponto de ebulicào — nao especificada 


Clasificanon, Klassifscering, Esnstufung, Tasivounan, ( lasification, Clasifsuatson, (Lassifuazione indelinp, Classifrcaga 
Car Cat 2, R45 Xn.,R65 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnune, Frionuaron Labelling, Firquetage, Fischettatura Kinmerken Rotulagem 


R_ 45-65 


SO 5345 


Limaites de concentracion Koncentratsonsgrienser Kincentrationigrenzwerte Opia TUYKÉNTpwony € mentration amati 
+ p 4 
Limutes de concentration Limiti di concentrazione ( unientratiegrenzen Limiter de concentrajuo 


DI % < C < 10% TI Ras 


| 
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e ny 


tr | 
| Cas No 68477-61-2 | = BEC No 270-741-4 | No 649-362-00-7 
RSA RIA) | La. a ) 


NOTA H 
NOTA P 


ES extractos (petroleo), acido-en frio, Cagli Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
[Combinacion compleja de compuestos organicos producida por la extraccion en la unidad de acido en frio de hidrocarburos 
alifiticos saturados e insaturados normalmente con un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C, fundamentalmente 
pentanos y amilenos Compuesta de hidrocarburos saturados e insaturados con un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a 


C,. pnacipalmente C,] 


DA  ekstrakter (riolie), koldsyre-, C,,. Lavtkogende uspecificeret nafta 
[En sammensat blanding af organiske forbindelser, fremsullet ved koldsyre-enhedsekstraktion af mattede og umattede, aliphatiske 
carbonhydnder, sedvaniigvis C, ul og med C,, overvejende pentaner og amylener. Den bestàr overve;ende af mattede og umattede 
carbonhydnder, C, ul og med C,, overvejende C,] 


DE Extrakte (Erdol), Kalt-Saure, C, -  Naphtha, medrig siedend, nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination organischer Verbindungen, hergestellt durch Extraktion gesattugter und ungesattigter aliphatischer 
Kohlenwasserstotfe mit Kohlenstoffzahlen, die gewshnlich von €, bis C, reichen, vorherrschend von Pentanen und Amylenen, in 
einer Kalt-Siureanlage Besteht vorherrschend aus gesattigien und ungesattigten Kohienwasserstoften mit Kohlenstoffzahlen im 
Bereich von C, bis C,. vorherrschend C,] 


EL ExxuAiopara (netpedatou), ev vuxpw pe oéu, C,, Elagpà vaga — un rpodiayeypaupévn 
[MoXbnhorxog svvévaouòg opravixwv EvWaEwv nov napavyera: ue ergudian ce povaba oÉfoc EV WUYPW KOpecpevwv Kai aKopeottwv 
aleigatixuy vipoyovavIpàxwv pe apiàuò atbuwv av$para nov ouvndws xuparvera: arò C, wg xa: C,. KUpiwg neviavia Kai 
auvdévia Euviotata xupiwg anò xopeauéevovg rai axbpeotoug vepoyovavIpares pe apigué atbuuv avSpara cinv nepioyn and 


C, wr Kat C,, xupiwg C,} 


EN  Extracts (petroleum), cold-acid, C,, Low boiling point naphtha — unspecified 
[A complex combination of organic compounds produced by cold acid unit extraction of saturated and unsaturated aliphatic 
hydrocarbons usually ranging in carbon numbers from €, through C,, predominantiy pentanes and amylenes It consists predomi 
nantly of saturated and unsaturated hydrocarbons having carbon numbers in the range of C, through C,, predominantiy C,} 


FR extraitsal'acide a froid en CK (pétrole) Naphta a point d'ébullition bas — non specifié 
[Combinason complexe de composes organiques produite par extraction acide a froid d'hydrocarbures aliphatiques satures et 
insatures dont le nombre de carbones vare habituellement de C, a C,, pnncipalement des pentanes et des amylénes en majonte 
Se compose pnncipalement d'hydrocarbures satures et insatures dont le nombre de cacbones se situe dans la gamme C_,, surtout 


en €,] 


IT estratti (petrolio), estrazione acida a freddo, C,, Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
{Combinazione complessa di composu organici prodotta per estrazione acida a freddo di idrocarbun alifatici satum e insaturi con 
numero di atomi di carbonio solitamente nell'intervallo C,,, prevalentemente pentani e armileni È costituita prevalentemente da 
idrocarbun satun e insaturi con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C_,. prevalentemente C,] 


NL extracten (aardolie), koudzuur, C,, Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling organische verbindingen, gevormd door koudzuur-installatie-extracue van verzadigde en onverzadigde 
alifausche koolwaterstoffen, gewoonlik C, tot en met C,, voornamelijk pentanen en amylenen Bestaat voornamelijk uit verzadigde 
en onverzadigde koolwaterstoffen, C, tot en met C,, overwegend C,] 


PT extractos (petréòleo), da extraccio a fio com acido, C,,, Nafta de baixo ponto de ebulicio — no especificada 
{Uma combinagio complexa de compostos organicos produzida pela extraccio a fno com acido de hidrocarbonetos alifiticos 
saturados e insaturados com numeros de gtomos de carbono geralmente na gama de C, ate C,, predominantemente pentanos e 
amilenos É constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados e insaturados com numeros de atomos de carbono na 


gama de C, ate C,, predominantemente C, } 
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Cas No 68477-894-4 EEC No 270-771-8. | | No 649-363-00-2 


ES 


DA 


DE 


EL 


EN 


FR 


NL 


NOTA H 
NOTA P 


destilados (petroleo), productos de cabeza del despentanizador  Nafta de baja temperatura de infiamacidn, sin espe- 
cificar 

{Combinscion comple;a de hidrocarburos obtenida de una corrente de gas craqueado cataliticamente Compuesta de hidrocarburos 
alifiticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,] 


destillater (rdolie), depentanizer-topfraktsoner, Lavtkogende uspecificeret nafta 
{En sammensst blanding af carbonhydnder opnaet fra en katalytsk krakket gasstrem. Den bestàr af aliphatiske carbonhydrider, 


overvejende C, til og med C,} 


Destillate (Erdol), Depentanisierer Kopf, Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
{Komplexe Kambinanon von Kohlenwasserstoffen aus einem katalytisch gekrackten Gaslauf Besteht aus aliphanschen Kohlen- 
wasserstoffen mit Kohlenstofizahien vorherrschend im Bereich von C, bis C,.] 


anrootayuata (netpedaiov), rporoviwv Kopugrg aroreviaviwmpa: Elagpa vanda — un npodiayeypaupévn 
{MoAiuymorxog suvivacuòs uspoyovavipàruv nov daubaveta: anò pevua agpiov adeipatiroue nou Éyei UROOTE! KataAutun rupò- 
ìvon Zuviatata: ano vopoyovavapares ue apiduò avipara xupiwg atmv nepioxn anò C, ws xai C,] 


Distillates (petroleum), depentanizer overheads , Low boiling point naphtha — unspecified 
{A complex combinanon of hydrocarbons obtained from a catalytic cracked gas stream It consists of aliphauc hydrocarbons 
having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,] 


distillats de téte (pétrole), dépehtaniseur  Naphta a point d'ébullition bas — non specifié 
{Combinaison compiexe a'hyarocarbures obtenue a parur d'un melange de gar de craquage catalytique Se compose 
d'hydrocarbures alipha-tiques dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C, C,] 


disullati (petrolio), frazioni di testa del depentanizzatore  Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta da una corrente di gas crackizzata cataliucamente È costituita da idrocarbun 
alifatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,) 


destillaten (aardohie), depentanisator-topnrodukten Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit een katalytisch gekraakte gasstroom Bestaat mt alifatische koolwater- 


stoffen, overwegend €, tot en met C,] 
destilados (petrélco), de cabeca do despentanizador  Nafta de baixo ponto de ebulicào — nio especificada 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de uma corrente gasosa do cracking cataliuco É consutuida 
0 n 
hidro-carbonetos aljlaticos ge numeros de atomas de carbono predominantemente na gara de C, ate €, } 
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Clasificacion, Klassijicering, Einstufung, Tafivopnon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Classificacào 


Carc. Cat. 2, R 45 Xn; R 65 


Errquetado, Ettkettering, Kennzeschnung, Eniotiuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de conceniracion. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyxévipwang, Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratregrenzen, Limites de concentragào 


T;R 45-65 NOTA 4 


T;jR 45 
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19-8-1997 
SELS 
Cas No 68478-12-6 | EEC No 270-791-7 No 649-364-00-8 | 
»] RR | 
NOTA H 
NOTA P 


ES: residuos (petròleo), residuos del fondo del separador de butano , Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin 


especificar 
{Residuo comple;o de la desuilacion de cormente de butano. Compuesto de hidrocarburos alifiticos con un numero dè carbonos en 


su mayor parte dentro del intervalo de Ca C,.] 


DA  rester (ràolie), butansplitter-bundfraktioner , Lavtkogende uspecificeret nafta 
[En sammensat remanens fra destillatonen af butanstram. Den bestir af aliphatiske carbonhydnder, overvejende C, ti og med C.] 


DE Rdckstànde (Erdol), Butan Spalt Boden , Naphtha, niedrig siedend, micht spezifiziert 
{Komplexer Rickstand aus der Destillaon vom Butaniauf Besteht aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien 


vorhereschend im Bereich von C,bis C,} 


EL uvnoàeippata (netpedaiov), rusueva cmàng diaywpiguou bovtaviou Elappà vagda — un rpoduayeypappévn 
{Euviotatar anò adeiparixoe vipoyovavipares ue api9uò atopwv avgpara rupi otmv reptoxn and C, tw C,.] 


EN Residues (petroleum), butane splitter bottoms , Low boiling point naphtha — unspecified 
{A complex residuum from the disullauon of butane stream. It consists of aliphatic hydrocarbons having carbon numbers 


predominantly in the range of C.through C,] 


FR residus(pétrole), fonds de colonne de separation du butane  Naphta a point d'ébullition bas — non specifié 
{Résidu complexe de la distillation d'une charge de butane. Se compose d'hydrocarbures aliphatiques dont le nombre de carbones 


se situe en majonte dans la gamme C,- C,.] 


IT. residui (petrolio), frazioni di coda splitter butano Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
[Residuo complesso delia distillazione di una corrente di butano È costituito da idrocarbun alifatici con numero di atomi di 


carbonio prevalentemente nell'intervallo C, C,] 


NL residuen (aardohe), butaansplitterbodemfracties , Nafta met laag kookpunt — niet gespecificerd 
cen complex residu, afkomstg uit de destillatite van cen butaanstroom. Bestaat uit alifausche koolwaterstoffen, overwegend C, tot 


en met C,] 


PT residuos (petréleo), de cauda da coluna de separacio de butano Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 
{Um residuo compiexo da destilacio de uma fraccio de butano É constituida por hidrocarbonetos alifticos com numeros de 


atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,] 
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Cas No 68478-16-0 | EEC No 270-795-9 | No 649-365-00-3 


NOTA H 
NOTA P 


ES acertes restduales (petròleo), torre desisobutanizadora , Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
{Residuo complejo de la destilaciòn atmosférica de una cormente de butano-butileno. Compuesto de hidrocarburos aliffticos con 
un numero de carbonos en su rnayor parte dentro del intervalo de C, a C,.] 


DA  restolier (riolie), dessobutanizertàrn-  Lavtkogende uspecificeret nafta 
{En semmensat remanens fra den atmosfenske destillation sf butan-butylenstremmen Den bestàr af aliphauske carbonhydrder, 


overve;ende C, til og med C,.} 


DE Rickstnde (Erdal), Deisobutanisierer Turm Naphtha, niedrig stedend, nicht spezifiziert 
{Komplexer Rockstand sus der offenen Destllation des Butan-Butyleniaufes. Besteht aus aliphatischen Kohlenwasserstoffen mit 
Kohleristoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,] 


EL vnoAempatiri tima (netpedatov), atmAng arorcosovtaviwmipa» Edappà vepda — un npoduwayeypauptw 
€ [MoXumhoxo unéàziupa andò mv atposga:pirn andotatn tov pevpatos Boutaniou-Bourvieviou. Fuviatata: and aleipatirone 
vbpoyovavSpaxes pe apiSuò atòuwv &vipara rupiug amv nepioym C, ws xai C] 


EN  Residual oils (petroleum), deisobutanizer tower Low boiling point naphtha — unspecified 
{A complex residuum from the atmosphenc distillaton of the butane-burylene stream It consists of aliphatic hydrocarbons having 


carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,] 


FR hutles residuelles de disullauon (pétrole), déisobutaniseur, Naphta a point d'ébuliition bas — non specifié 
{Résidu cormplexe issu de la distillation atmosphenque du melange butane-butylène Se compose d'hydrocarbures aliphatiques dont 
le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C, | 


IT. olii residui (petrolio), torre di deisobutanizzazione  Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
{Residuo complesso della disullazione atmosfenca di una corrente butano-butilene. È cosutusto da idrocarburi alifatici con numero 
di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,] 


NL  residu-olién (aardolie), deisobutanisator-toren-  Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
ki {Fen complex residu, afkomstig utt de atmosfensche destillatie van de butaan-butyleenstroom Bestaat uit alifatische koolwater- 
stoffen, overwegend C, tot en met C,.] 


PT oleos residuais (petréleo), da coluna do desisobutanizador  Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 
[Um residuo complexo da destilacio atmosfénca da fraccio butanos-butilenos. É consutuido por hidracarbonetos al:fiticos com 
numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,} 
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ESTESA e ST a dl) an SR al = 
| Cas No 68513-02 0 | EECNo270-9914 | | NO 649-366-00-9 


NOTA H 
NOTA P 


ES nafta {petroleo), coquizador de serte completa  Nafta de baja temperatura de inflamacién, sin especificar ® 
{Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la desulacion de productos de un coquizador fluidificado. Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos insaturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de Ca C,y 
con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 43 °C a 250 °C] 


DA naphtha (ràolie), full-range coker-  Lavtkogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fremsullet ved desullatonen at produkter fra en veeske-coker. Den bestir overvejende 


af umarttede carbonhydnder, overvejende C 1.1 0g med C,, med kogeinterval omtrent fra 43 °C ul 250 °C] 


DE  Naphtha (Erdol), gesamte Kokerei Naphtha, niedng siedend, nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Destllauon von Produkten aus einem Flissigkoker. Besteht 
vorhermschend aus ungesattigten Kohlenwasserstoften mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich C, bis €,, und siedet im 


Bereich von etwa 43 °C bis 250 °C] 


EL vaga (retpedaiov), rnpovg cvvIcang xoxepiag Elappa vap9a — un npodiayeypaupévn 
{HoAundokoy auvévacuòy vepoyovavipàxwv nou nupayetui ano mv andatagn nporòriwv andò pevotò xoxepiag Euviotata: 
xupiug and axòpertove vopoyovaviparts pr apiduò atouwv avApara rupiws otmv repiorn C, ws Kai C,, car pe nepioyn 
fpaapov andò 43 °C we 250 °C nepinov ] 


EN Naphtha (petroleum), full-range coker. Low boiling point naphtha -- unspecified 
[A complex combinauon of hydrocarbons produced by the distillatton of products from a fluid coker Ît consists predominantiy of 
unsaturated hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in the range of 


approximately 43 °C to 250 °C (110 °F to 500 °F)] 


FR naphta de cokefaction (pétrole), large intervalle d'ébullitton  Naphta a point d'ébullition bas — non specifié 
[Combinaison complexe d hydrocarbures obtenue par disullaion des produits resultant d'une cokefacuon fluide Se compose pnin- 
cipalement d hydrocarbures insatures dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C.-C,, et dont le point 
d'ebulliion est compris approximativement entre 43 °C et 250 °C] 


IT. nafta (petrolio), gamma completa di tagli da apparecchio di cokizzazione  Nafta con basso punto di ebollizione — 


non speciticata 
{Combinazione complessa di idrocarbun prodotta per distillazione dei prodotti provenienti da un apparecchiatura di coking in letto 


flurdizzato È cosutuita prevalentemente da idrocarbun insatun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 
C.C, e punto di ebollizione nell'intervallo 43 °C 250 °C ca] 


NL nafta (aardolie), totaal bereik verkookser-  Nafta met laag kookpunt + niet gespecifieerd 
[Fen complexe verzameling koolwaterstotten gevormd door de destillaue van produkten uit een fluide verkookser Bestaat voorna- 
melijk uit onverzadigde koolwaterstoffen, overaegend C, tot en met C,, met een kooktraject van ongeveer 43 °C tot 250 °C] 


PT nafta (petioleo), carga do coker  Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 
{Uma combinagio complexa de liidrocarbonetos produzida pela destilacao dos produtos de um coker de leito fluidizado É consu- 
tuida por hidrocarbonetos insaturados con numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e desula no 


interrvalo de aproximadamente 4} C a 250 °C] 
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"losco nio cal 
[cu No 68516-20-1 i | EEC No271-138-9 | | No 649-367-00-4 | 
tà csi 


DA 


DE 


EL 


EN 


FR 


IT 


NL 


NOTA H 
NOTA P 


nafte (petréleo), fracciòn aromética intermedia craqueada a vapor, Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin 
especificar 

{Combinacibn compleja de hidrocarburos priducida por îs destilaciòn de productos de un proceso de craqueo a vapor. Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos aromiticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del iftervaio de C, a C,, y 
con un intervalo de ebullicién aproximado de 130°C a 220°C.) 


naphtha (riolie), dampkrakket middeltung aromatisk , Lavkogende uspecificeret nafta 
{Bn sammensat blanding ei carbonhydnder fremstillet ved destillationen af produkterne fra en dampkrakningsproces. Den bestir 
overvejende af aromatiske carbonhydrider, overveende C, LI og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 130 °C til 220 °C] 


Naphtha (Erd81), Dampf-gekrackte mittlere aromatische , Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillauon von Produkten aus einem Dampfkrackverfahren. Besteht 
vorherrschend aus aromatischen Kohlefiwasserstolfen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 


130°C bis 220°C.) 


vagga (nerperalov), ion apwspatixm atrorupoAvptvn Elappà vepda — un rpodiayeypapuévn 

[NioXirALoros suviuagite vepayovaviparwv nov napaptvii uetà tv andoratn atuorupdivong. Tuviotata: xupiwg anò apwpati- 
xoug vipoyoviavSpares ue ap:9pò atbuwv avSpara icuplug ammv nepioxii artò C, we Kai C,, Kai repuarà 6paguoi anò 30° Cw 
220° € nepirov.] 


Naphtha (petroleum), steam-cracked middle srom., Low boiling pont naphtha — unspecified 

{A complex combination ot hydrocarbons produced by the distillation of products from a steam-cracking process It consists 
predominantiy of sromatic hydrocarbons having carbon number predominantiy in the range of C, through C,, and boiling in the 
range of approximately 130 *C to 220 *C (266 *F to 428 *F)] 


naphta moyen aromatique (pétrole), vapocraquage ; Naphta è point d'ébulliton bas — non specifié 

(Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits resultant d'un vapocraquage. Se compose pnncipsle- 
ment d'hydrocarbures sromatiques dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C,, et dont le point 
d'ébullition est compns approa insuvement entre 130 *C et 220 *C] 


nafta (petrolio), tagli aromatici medi crackizzati con vapore, Nafta con basso punto di ebollizione — non specifi- 
cata 

{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per disullazione di prodotu provenienti da un processo di cracking con vapore. È 
costuita prevalentemente da idrocarbun aromeuci con numero di atomi di carbonio prevalenternente nell'intervatio C,-C,, e 
punto di ebollizione nell'intervallo 130°C 220°C ca] 


nafta (sardolie), scoomgekraakte middelste fracties aromatische , Nafta met laag kookpunt — miet gespecificerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, gevormd door de destillatie van produkten uit een stoomkraskproces. Bestaat voorna- 
melijk uit aromatische koolwaterstoflen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 130 *C tot 220 *C.] 


nafta (petròleo), aromatica intermedia do steam-cracking , Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 
{Uma combinacio complcxa de hidrocarbonetos produzida pela destilagio dos produtos de um processo de steam-cracking. È 
constituida predominantemente por hidrocarbonetos aromiticos com numeros de stomos de carbono predorninantemente na gama 
de C, até C,, e destila no intervalo de aprorimadamente 130*C a 220°C.ì 
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NOTA H 
NOTA P 


ES 


DA 


DE 


EL 


EN 


ER 


IT 


NL 


nafta (petroleo), serie completa de primera destilacion tratada con arcilla  Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, 
sin especificar 

{Combinaciòn comple;a de hidrocarburos resultante del tratamiento de la serre completa de nafta de primera destilaciòn con arcilia 
natural o modificada, normalmente en un proceso de percolaciòn para separar las trazas presentes de compuestos polares e impu- 
rezas Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a €,, y con un 
incervalo de ebullicion aproximado -20 °C a 220 °C} 


naphtha (ràohe), lerbehandiet tull-range straight-run  Lavtkogende uspecificeret nafta 

{En sammensat blanding af carbonhvdnder fremkommet ved bchandling af full-range straight-run naphtha med naturligi eller 
modificeret ler, saedvanligvis 1 en perkolenngsproces til fjernelse af spormangderne af polare forbindelser og de tristedevarende 
urenheder Den bestàr at carbonhyander, overve;ende ©, tl og med C,,, med kogeinterval omtrent fra —20 °C til 220 °C] 


Naphtha (Erdél), Ton-behandelte gesamte straight-run  Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifizieri 

{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoifen, entsteht durch Behandein der gesamten straight-run Naphtha mit naturlchem 
oder modifiziertem Ton, gewohnlich in cinem Perkolationsverfahren zum Entfernen von Spuren polarer Verbindungen und voa 
vorhandene Verunrernigungen Besteht aus Kohlenwasserstotten mit Kohlenstoffzahlen vorhertschend im Bereich von C, bis C 
und ssedet im Bereich von etwa -.0 °C bis 220 °C] 


vapda (netpedatov), nunpovg avataoTg Kar anerera, andataéne xatepyacuevn pe doyviàio: Elagpa vagda — un 
TPOOIAYE VP Leva 

{NoAiuniorug avvdvacuòa, vepoyovavIpakuv nov npoxtini ano mv xatepyacu vagdag anevdevas anboratmg xai rinpouc 
GVOTAATK PLL QUOLM N tpororomit apyudo, auvniws ue eSodo Pu tpapiguatog ya my anouekpuvon twv iXvuv nodirwov 
EVWOELV xai aKxadapoawy nou evunapyouv Luviatata: ano vopurovavgpareg pe apisuò atopuv Gvipara rupug atmv nepioyn 
anò C, xy nai C,, nat Bpdle atmv nepuoxm and -20° LC cx 220° C nrpunov] 


Naobtha (petroleum), clay-treated full-range strargnt-run Low boiling point naphtha — unspecified 

{A complex combination of hydrocarbons resulung from turatment of full range strasght-cun naphtha with natural or modified 

«iay, usually in a percolatit > process to remove the trace amounts of polar compounds and impunmties present lt consists of 

hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, thrcugh C,, and boiling in the range of approximately 
20 °C to 220 °C (-4 °F to 429 °P)] 


naphta de distllauon directe a large intervalle d ebulliuon (petrole), tratte a la terre  Naphta a point d'ébullition bas 
— non specifie 

{Combina:son compiexe d hydrocarbures resultant du traiterment de naphta de disullaton directe a large intervalle d'ebullition avec 
de l'argile naturelle ou modifiee, generalement par percalauan pour eliminer les traces de composes polaires et d'impuretes Se 
«ompose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en malorite dans la gamme €, C, et dont le point d'ebullivon est 
compns «pproximativement entre — 0 °C et 720 °C | 


nafta (petrolio), prima distillazione, gamma completa di frazioni, trattata con argilia Nafta con basso punto di 
ebollizione - - non specificata 

[Cambinazione complessa di idrocarbun risultante dal trattamento con argilla naturale o modificata della gamma completa di 
frazioni di nafta di pnma distillazione, solitamente in un processo di percolazione, per separare le tracce di compost polan ed 
impurezze presenti È costituita da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e con 
punto di ebollizione nell'intervalio da — 20 °C a 220 °C ca] 


nafta (aardolie), met kiei behandelde totaa! bereik van direct door fractionenne verkregen , Nafta met laag kookpunt 
—— Mer gespecificerd 

{[Een complexe verzamesng koolwaterstorfen die wordt verkregen uit de behandeling van de totaal bereik van direét door fracuo- 
nenng verkregen nafta met natuurlike of gemodificeerde hier in cen contact- of cen filtraueproces waarbi) aanwezige sporen van 
polaire verbindingen en onzuiverheden worden verwiderd Bestaat uir koolwaterstoffen, overwegende €, tot en met C,,, met cen 
kooktraject van ongeveei - 20 °C tot 220 °C) 


nafta (petroleo), carga de destilacio directa tratada com argila , Nafta de baixo ponto de ebulicio — ndo especificada 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos resultante do tratamento de nafta de desulagio directa com argila natural ou 
madificada, normalmente por um processo de pervolagio | 27a remogio de vestigios de compostos polares e impurezas presentes È 
consutuida por hidmarbonetas com numeros de stomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C, e desula no 
intervalo de aproximadamente -20 0C a 270 °C] 
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ca RIE 
| Cas No 68527-22-0 I EEC No 271-263-9 | No 649-369-00-5 Î 
tinti RT tion 


NOTA H 
NOTA P 


ES nafta (petròleo), fraccion ligera de primera destilaciòn tratada con arcilla , Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, 
sin especificar 
[Combinaciòn comple;a de hidrocarburos resultante del tratamiento de nafta ligera de pnmera destilaciòn con arcilla natura! o 
modificada, normalinente en un proceso de percolaci6n para separar las trazas presentes de compuestos polares è impurezas. 
Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de 
ebulliciòn aproxtmado de 93 °C a 180 °C] 


DA  naphtha (réolie), lerbehandlet let straight-run , Lavikogende uspecificeret nafta 
(En sammensat blanding af carbonhydnder fremkommet ved behanding af let straight-run naphtha med naturligt eller modifi- 
ceret ler, saedvanligvis | en perkoleringsproces ul frernelse af spormangdeme af polsere forbindelser og tistedevarrende urenheder 
Den bestàr af carbonhydrider, overvejende G., ul og med C,,, med kogeinterval amtrent fra 93 °C ul 180 °C.] 


DE Naphtha (Erddl), Ton-behandelte leschte strarght-run , Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoften, entsteht durch Behandeln leichter straight-run Naphtha mit naturlichem oder 
modifiziertem Ton, gewéhnlich in einem Perkolationsverfahren zum Entfermen von Spuren polarer Verbindungen und von 
vorhandenen Verunresnigungen. Besteht aus Kohlenwasserstolfen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, 
und siedet im Bereich von etwa 93 °C bis 180 °C.) 


EL vawSa(netpedalov), chagpà arevdelac andotatne xatepyacpevn ue apyudo Eiappé vapgda — un npodiayeypay- 
péwn 
[MoXunAoxog suviuaguòc vipoyrovavSpàxwv nov nporuntei arò mv xatepyacia elappas vupdag anevieras andotatrg ue 
PUALKT) 1) rporoncinpétva pro, cvvijiu, ue péSodo putpapicuatog Yia mv aropaxpuvan tw iXvuv ROMKWv EVwWaEdwY Kai 
aragapouiv nou evurapyouv Euviatata: anò vipoyovivapares pe api9uò atouwv avSpara xupiws atmv repioyi) arò C, wg Kai 
Cio var 6patea atmv nepioyn anò 93° C we 180° C repirov] 


EN Naphtha (petroleum), clay-treated light strarght-run , Low boiling point naphtha — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons resulung from treatment of light stra:ght-run naphtha with a natural or modified clay, 
usually in a percolation process to remove the trace amounts ot polar compounds and impunnes, pres st. It consists of hydro- 
carbons having carbon numbers predominantly in the range of C. through C,, and borling in the range of approximately 93 °C to 
180 °C (200 °F to 356 °F] 


FR naphta léger de distillauon directe (pétrole), trasté a la terre, Naphta a point d'ébulliuon bas — non specifié 
{Combinason complexe d'hydrocarbures resultant du trasterment de nephta léger de distillation directe avec de l'argile naturelle cu 
modiliée, generalement par percolauon, pour eliminer les traces de composes polaires et d'impuretés. Se compose d'hydrocarbures 
dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition est compns approximati- 
vernent entre 93 °C et 180 °C] 


IT nafta (petrolio), prima disullazione, frazione leggera trattata con argilla, Nafta con basso punto di ebollizione — 
non specificata 
[Combinazione complessa di idrocarbun nsultante dal trattamento con argilla naturale o modificata di una frazione leggera di nafta 
di prima disullazione, solitamente in un processo di percolazione, per separare ie tracce di idrocarbun con numero di atomi di 
carbonio prevalentemente nell'intervalio C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 93 °C 180 °C ca] 


NL nafta (aardolie), met klei behandelde lichte direct door fractionering verkregen Nafta met laag kookpunt — niet 
gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de behandeling van lichte direct door fracuonenng verkregen nafta 
met een natuurlijke of gemodificeerde klei gewooniik in een filtraueproces waarbi| sporen van aanwezige polaire verbindingen en 
onzuiverheden worden verwiderd Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 
93 °C ‘ot 180 °C] 


PT nafta (petréleo), leve de destilacio directa tratada com argila, Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos resultante do tratamento de nafta leve de destilacio directa com sargila natural ou 
modificada, normalmente por um processo de percolagio para remogio de vestigios de compostos polares e impurezas presentes. É 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominanternente na gama de C, ate C,, e destila no 
intervalo de aproximadamente 93 °C a 180 °C] 
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C = 10% si NOTA 4 


0,1% < C < 10% 
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[cas No 68527-23-1 | EEC No 271-264-4 | No 649-370-00-0 | 


NOTA H 
NOTA P 


ES = nafta (petròleo), fracciòn aromatica ligera craqueada a vapor Nafta de baja temperatura de inflamacién, sin especi- 
ficar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por destlaciòn de productos de un proceso de craqueo a vapor Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos aromiticos con un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a Ò, y con un intervalo de 


ebullicién aproximado de 110 °C a 165 °C] 


DA naphtha (riolie), let dampkrakket aromatisk , Lavtkogende uspecificeret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved destillanon af produkteme fra en dampkrakningsproces. Den bestàr 
overve;ende af aromatiske carbonhydrider, overvejende C, til og med C,, med kogeinterval omtrent fra 110 °C ul 165 °C) 


DE Naphtha (Erdél), leschte Dampf-gekrackte aromatische  Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen aus der Destillatton von Produkten aus einem Dampfkrackverfahren. Besteht 
vorherrschend aus aromauschen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C, und siedet 
im Bereich von etwa 110 °C bis 165 °C) 


EL vag9a(netpedaicu), ciagpà atuorvporuvptv apwpatixn: Ehappà vapda — un npodiayeypauptvn 
[MoXinAoxos avvivacuds vipoyovavsparwv nov rapayeta: pe andatatn nporòviwv atuorupdAvong. Euviotata: rupiwog anò 
apwpatixoug vipoyovivipares pe apiSuò atbuwv avIpara xuplug ammv nepuogn C, wg rat C, rai Spéler omv nepioyn anò 
110 °C wy 165 °C repinov] 


EN Naphtha{petroleum), light steam-cracked arom Low boiling point naphtha — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons produced by distillauon of products from a steam-cracking process. It consists predomi- 
nantly of arormauc hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of €, through C, and botling in the range of 
approximately 110 °C to 165 °C (230 °F to .29 °P)] 


FR naphta aromatique léger de vapocraquage (petrole), Naphta a point d'ébulliton bas — non specifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par disullauon des produits resultant d'un vapocraquage. Se compose pnncipale- 
ment d'hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C-C, et dont le point 
d'èbullitton est compns approximauvement entre 110 °C er 165 °C] 


IT nafta (petrolio), frazione aromatica leggera crackizzata con vapore d'acqua Nafta con basso punto di ebollizione — 
non specificata 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per disullazione di prodotu provenienti da un processo di cracking con vapore 
d'acqua È costituita prevalentemente da idrocarbun aromatici con numero di storni di carbonio prevalentemente nell'intervallo 
C,-C, e con punto di ebollizigne nell'intervallo 110 °C-165 °C ca} 


NL nafta (aardolie), lichte stoomgekraakte aromausche Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, gevormd door destillatie van produkten wit een stoomkraakproces. Bestaar voorname- 
lijk uit aromatische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, met cen kooktraject van ongeveer 110 °C tot 165 °C] 


PT nafta (petréleo), aromatica leve do steam-cracking, Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 
(Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilagio dos produtos de um processo de steam-cracking É 
constituida predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama 
de C, ate C, e destila no intervalo de aproximadamente 110 °C a 165 °C] 
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Etiquetado, Etrkettering Kennzeschnung, Eniotjiavon, Labelling, Éuiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-65 


S: 53-45 


Limstes de conceniracién, Koncentrattonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Upia cvyxévipwoTe, Concentration limits, 
Lsmutes de concentratson, Limits di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limstes de concentracgao 


Cs 10% T;R 45-65 NOTA 4 
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® si RIE: n e - J tl Cri 
NOTA H 
NOTA P 


FS 


DA 


DE 


EL 


FR 


NL 


natta (petroleo), traccion ligera craqueda a vapor, sin benceno  Nafta de baja temperatura de intlamacion, sin espe- 
cilicar î 

{Combinacion compleja de hidrocarburos producida por desulacion de productos de un proceso de craqueo a vapor, Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un 
intervalo de ebullicion aproximado de 40 °C a 218 °C] 


naphtha (riolie), let dampkrakket, afbenzeneret Lavikogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydnaer fremsullet ved destillanon af produkterne fra en dampkrakningsproces Den bestàr 
oververende af carbonhydnder, oververende €, ul 0g med © ,,, med kogeinterval omtrent tra 80 °C ul 218 °C) 


Naphtha (Erdél), lerchte Dampf-gekrackte, von Benzol betreit. Naphtha, niedrig siedend, nicht spezitizien 
{[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotfen aus der Desutlaon von Produkten aus cinem Dampfkrackvesfahren Besteht 
vorherrschend aus aromatischen Kohlerwasserstotfen mit Kohlenstotizahien vorherrschend im Bereich von C, bis €,, und siedet 


im Bereich von erwa 80 °C bis 218 °C] 


vaga (netpedaiov), elappa atiorupodvpevn, aroberCorwpevn Liagpa vagga — un npoorayeypuppe vi, 
[NoXinAnxog ouvivanuòg vipoyovaviparxwv nov rapayetai ue andotagn nporoviuv atpontpuàuang Fuviatata: xrpiwc ano 
rApoyovavIpareg ue api9uò ivipaura xupiws otmv nepioxn urò C, wg xai C, km Spaùri omv srpiorn andò 80° Cw 218° 4 
pino] 


NMaphtha (petroleum), light steam-cracked, debenzenized Low boiling point naphtha — unspecified 

{A complex combinauon of hydrocarbons produced by distillation of products from a steam cracking process It cons sts predorni 
nantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through CO and bowning in the range of approwi 
mutely 80 °C to 218 °C (176 °F to 424 °F)} 


naphta léger de vapocraquage (pétrole), débenzenise  Naphta a point d'ebulliuon bas — non specifie 

{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits resultant d'un vapocraduage Se compuse pnncipale- 
ment d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en mwonte dans la gamme CL, et dont le point d'evulluon est 
compris approximativement entre 80 °C et 218 °C] 


nafta (petrolio), frazione leggera crackizzata con vapore d'acqua, priva di benzene  Nufta con basso punto di ebolli- 


zione — non specificata 
{Cornbinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di cracking con vapore È 


costituita prevalentemente da idrocarbun con numera di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, C,, e con punto di 
ebollizione nell'intervallo 80 °C 218 °C ca] 


nafta (aardolie), lichte stoomgekraakte, van benzeen ontdaan Nafta met laag koonpunt — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstotten, gevormd door destillaue van produkten uit een stoomkraakproces Bestaar voorname 
luk vit knolwaterstoffen, overwegend C, ‘ot en met C_,, met cen kooktraject van ongeveer 80 °C tot 218 °C} 


natta (petréleo), leve do steam-cracking, sem benzeno Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 

[Uma combinagdo complexa de hidrocarbonetos produzida por destilazio dos produtos de um processo de steam cracking É 
consttuida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atornos de carbono predominantemente na gama de C, ate 
C,; e destila no intervalo de aproximadamente 80 °C a 218 °C} 
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Care Car 2,R 45 Xn,R 65 


Etsquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enonuavon, Labelling, Eticuetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-65 


Limates de concentracon, Koncenirationigranser, Konzentratronsgrenzuerte, Opia Cvyrévipwons, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


T_RI18S 


01% < C< 10% T.RS5 


NOTA 4 
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| Cas No 68603-08-7 EEC No 271-635-0 l No 649-372-00-1 
L___— r—————_———_——_—————————€ + - ee eee ee — — cri 
NOTA H 
NOTA P 


ES = nafta (petroleo), con aromaticos , Nafta de baja temperatura de inflamacion, sin especificar 

DA nafta (riole), aromatholdigt Lavtkogende uspeciliceret nafta 

DE Naphtha (Erddl), aromatenhaltig, Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifizient 

EL vagda netpedaiou, nepezovoa apwuatixa Elagpa vagga — un npoduayeypappevn 

EN Naphtha (petroleum), arom -contg , Low boiling pont naphtha — unspecified 

FR naphta (petrole), renfermant des aromatiques Naphta a point d'ebulliuon bas — non specifie 
IT. nafta (petrolio), contenente aromatici, Natta con basso punto di ebollizione -— non specificata 
NL nafta (aardolie), aromaatnoudend Nafta met laag kookpunt -— niet gespecifieerd 


PT nafta (petròleo), contendo aromaticos Nafta de baixo ponto de ebulicio — néo especificada 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tasivounom, Classificatson, Classifscatson, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Carc. Cat 2,R 45 | Xn,R65 


Etiquerado, Etskeiterang, Kennzeschnung, Enoiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de concentraci6n, Koncentrationsgranser, Konzentratronsgrenzuerte, Opia ovyrtvipwote, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limits di concentrazione Concentratsegrenzen, Limes de concentragào 


C2= 10% T_ R 45-65 NOTA 4 


0,1 % <£ C< 10% 
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, No 649-373-00-7 


Cas No 68606-10-0 EEC No 271-726-5 
NOTA H 
NOTA P 
Fs gasolina, pirolisis, residuos uel tondo del desbutanizacor Natta de baja temperatura de intlamacion, sin espetificar 


DA 


DE 


EL 


EN 


FR 


NL 


PT 


Combinacion compleja se “ia 'ocarburos obtenida del traccimnamiento de residuos del fondo del despropanizador Campuesta de 
hidrocarburos con un numero de carbonos en “u mayor parte supenor a CL, | 


benzin, pyrolyse-, debutanizer-bunafraktivner  Lavikogende uspeciticeret nafta 
Un sammensat blanding a' sarbonhydnder opnaet ved frakuonenngen at sepropanizes-bundfraktoner Den bestàr af carbonhy- 


danger avenejende store eno C.} 


* 
Benzin, Pyroivse, Entbutanisierer Boden  Naphtha, niedrig siedend, nicht speziizient 
{Komplexe Kombinavon .07 hRohienwasserstotren, erhalten durch Fraktionierung der Bodenprodukte des Entpropanisierers 
Besteht aus Kohlenwasserstol'en mit Konienstottzahlen vorherrschend groder als C, } 


Bevina, TUPpoAvOTIC, powvimv rudueva ano6oviaviwminpa Elagpa vaga — un rpodiayeypappévn 
TOAUM.OKNG FUVOLAGLOC MPA vaAvIPaK:OY RUU AMudaveTOI Ano TMv KAaoLuTtuon IpoLoviWmv rusueva arodautEvIWImpA. 
LUVIOTO TI ATO LOPO /OV2\ + MIXES LE Gorduo aroutwv avIpara onpavia usyarutepo ano C.] 


Gasoline pyrolysis, debutanizer bottoms Low bo:ling point naphtha — unspecified 
{A complex combination ci n+arocarbons obtarned from the fractionation of depropanizer bottoms It consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly greater than C,] 


essence de pyrolyse, resicus de depropaniseur  Naphta a point d'ébulliuon bas — non specifié 
{Combinaison complexe d "ydrocarbures obtenue par tractionnement des residus du depropaniseur Se compose d'hydrocarbures 
dont te nombre de carbones est en majonte supeneur a C,} 


.nzina pirolisi, frazioni residue del debutanizzatore  Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
(Combinazione complessa ci drocarbun ottenuta dal frazionamento di residui del depropanizzatore È costituita da idrocarbun con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente supenore a C,]} 


gasolie, pyrolyse, debutanisator-bodemtracties  Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling xcolwaterstotten die wotdt verxregen uit de fractionenng van depropanisator-bodemfracues Bestaat uit 


koolwaterstoffen overwegena aroter dan Ci 
gasolina, de pirolise, produtos de cauda do desbutanizador  Nafta de baxo ponto de ebulicio — nio especificada 


[Uma combinagio compiexa ie hidrocarbonetos obtida pelo fraccronamento dos produtos de cauda do despropanizador É consti- 
tuida por hidrocarbonetos con numeros de atomos de carbono oredominantemente supenore.  C.] 
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(lavticicon Ala 1 erins Ein tutuno fuss0unon Classitication, Clavsituation Classificazione Indeline, Classificasào 
il 
i Carc Cat 2, R45 Kn, R 65 


Etiquetado, Etngetternine, Aennzesconung, Enionuavon, Labeiling, Éusquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limetes de conceneraiion Koncentranon gr.enser Konzentranonserenzwerte Opia ovyxévipwone Concentranon Iimat', 
Limstet se concentration, Limiti di concentrazione Concentratiegrenzen, Limstes de concentragao 


T.R 45-65 NOTA 4 
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Cas No 68783 66 4 EEC No 272-206-1 No #49 374.00-2 
NOTA H 
NOTA P 
ES. nafta (petroleo), ligera, desazutrada Natta de baja temperatura de inflamacion, sin especiticar 


DA 


DE 


EL 


EN 


FR 


iCombinacion compieja de hidrocarburos obteniaa sometienio un destilado de petroleo a un proceso de desazuirado para trans- 
formar mercaptanos o separar impurezas acidas Compuesta rundamentalmente de hidrocarburos saturados e Insaturados con un 
numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervaio de , a C, y ron un initervaio | >bullicion aproximado de -20 “Ca 


100 “C ] 


naphtha (raolie), let sweetenet lavikogenae uspeciticeret nafta 

{En sammensat blanging af carbonhvdrnder opnaet ved ar underkaste et raoliedestillat en sweeteningsproces for af fierne mercap- 
taner eller *jerne sure urenheder Den bestàr oververende af mattede op umattede carbonhydrider, overve;ende C, til og med C,, 
med kogernterval omtrent fra - 20 °C ul 100 °C] 


Naphtha (Erdotì leicht gesuft  Naphtha, niedrig siedend nicht spezifizien 
{Kompiexe Kombinauon von Kohienwasserstoffen, erhalten durch Aussetzen eines Erdoldestillates cirem Suljungsverfahzen zur 
Konverterung von Mercaptanen oder zum Entternen saurer Verunreinigungen Besteht vorhermcheng aus gesettigien und ungesat- 
tigren Kohlenwasserstotfen mit Konlenstotfzanien vorherrschend im Bereich von €, bis C, und sieget im Bereich von etwa 

29/0 his 106 <C 


vagda (netpeAUIOUI, campa, fauxaguevni Blaypa vagda — un nipooraveypappevn 

Mokruraoxos suvoLacIO: LOpoyovavisarav nov acubavera: otav n700ta ‘ua teTpez atov unobadueta: Or xatEPYOOIA Ya vxavong 
V.t VO LETATDAROLV LEPXONTEVEC N YIA VI CIMOPOKPUVIOLV istiveg "POOL? TUVIOTETAL CUPIWS GIO KODEGREWIUG KAI AKOpE- 
STOUS LOPOVOVaYIpaKES pe apiduò uthumv avdpara xupiug aTmv tepioxn uno C, ug xa C, na: Spayi army repioym amo - 20° C 
w 100” C repair, 


Naphtha (petroleurm), light, sweetened Low boiling point naphtha — unspecified 

{A complex combination oi hydrocarbors obtained bv subiecirng a petroleum distiilate to a sweetening process to convert mercap- 
«ans or to semove acidic impunties Îi consists predominantiy ot saturated ang unsaturated hydrocarbons having carbon numbers 
predominantly in the range of C, through C, and boiling in tne range of approximately -20 °C ‘o 100 °C (-4 °F to 212 °F)} 


naphta léger adouci ipetrole) Naphta a point d'ébullion bas — non specitié 

{Comb'naison complexe d'hydrocarbures obtenue par adoucissement dun distillat petroher. afin de convertir les mercaptans cu 
d'eliminer les mpuretes acides Se compose prancipalement d'hvdrocarbures sarures et insatures dont le nombre de carbones se 
situe en majonte dans la gamme _C, C, et dont le pont d'ebuiliuon est compns abproximativement entre -20 °C et 100 °C] 


nafta (petrolio), frazione leggera, addolcita  Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
[Combinazione compiessa di idrocarburi ottenuta sottoponendo un disullato di petrolio ad un processo di addolcimento per 
convertire 1 mercaptani 0 eliminare impurezze acide E costituita prevalenternente da idrocarbun saturi e insatun con numero di 
atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, e punto da: ebollizione nell'intervallo da -20 °C a 100 °C ca] 


nafta (aardohe), licht, stankvrij gemaakt Nafta met laag kookpunt — niet gespecificerd 

{Een complexe verzameling kooiwaterstoffen. verkregen door het onderwerpen van een aardoliedestillaar aan cen stankverwuderend 
proces, waarbi) mercaptanen worden omgezet ot zure onzuiverneden worden vermjderd. Bestaat voomamelnk uit verzadigde en 
onverzadigde kooiwaterstotfen, overwegend ©, tot en met C,, met cen kooktraject van ongeveer -20 °C tot 100 °C} 


nafta (petròlco), leve, tratada (sweetened) Natta de baro ponto de ebulicao — nio especiticada 

{Uma combinagio complexa de hidrecarbonetos obtida por tratamento de uma fraccio petrolifera por um processo de sweetening 
para conversao de mercaptans Cu remocso de impurezas acidas È consutuida predorminantemente por hidrocarbonetos saturados e 
nsaturados com numeros de atomos de carbono predominantermente ra gama ge C, ate €, c cestla no intervalo de aproximada- 
mente -.0"C 4 190 Cj 
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cetiacion, Ria incering Pino tutuno Tatibunon, tua, ita ton, (Cia saticarin, Classificazione, Indeting, Classificacao 


Care. Car i RAS Xn. R 65 


Lire a@lidi, CURE 2rIing, Aennzeuhoung, imONUavT9, iu belitng, Essquetage, Etichertaiura, Kenmerken, Rotulagem 
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C = 10% TR 45-65 NOTA 4 
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ES 


DE 


EL 


EN 


FR 


IT 


NL 


NOTA } 
NOTA H 


condernsados de gas natural  Nafta de baia temperatura de intlamacion sin especificar 

‘Cambinacion comple;a de hidrocarburos separada y/o condensada del gas natural durante ei transporte v recogida en la cabeza del 
ezo v/o de los gaseoductos de produccion, acumulacion, transmission y dictrbucion en pozos profundos, depuradores, ete Compu- 
«sa *undamentatmente de hidrocarburos con un numero se carbenos en su mavor parte dentro dei intervalo de C.a C.} 


raiuigaskondensater Lartkogende uspecificeret nafta 

«En sammensa: b'anding at carbonhydnder separeret og, eller kondenseret fra raturgas under transport og optagning ved borehullet 
og - ier fra produgtionen, opsamlings-, transmissions- cz distnbutionspipelines 1 undergrunden, skrubbere etc Den bestàr overve 
sac af carnonnyander, overvejende C > i og med C.) 


LrAzaskondensate  Naphtha, nieang siedend, nicni spezitizieni 

{Komplexe nombinauon von Kohlenwasserstoften, abretrenni und/oder kondensiert aus Erdgas wahrend des Transportes und am 

Schachekopf und/oder wahrend der Produkuon, belm Zusammennigen, beim Ubertragen und in Schachten, Waschem von Verte:- 
arpipelines usw gesammelt Besteht vornerrschend aus nohienwasserstotfen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von 


Co sis C,) 


VrUTLKOU depIioD Tuuruxvouata Elaond vagda — un rpodiavevpappivo 

{Mlo-umhoxoc rursuaguòo vipovovavIpaxov nou diayverletar n/xar cvururvaveta: anò guardò atpio xarà m uetagopa rar 
TOU TUAREVETOI TTM WPEATORAYIV0A VKai arò Mv napavwwo, CVAÀOYTI, LETADOOT Kat Iwinvoypappes diamyiz ce ppéata, xata- 
VIOTNPES xTA Îumiotata: xrupLg anò uòpoyovavipaxz; ui apiduo atoLwY avspaxa rcupius amy repioyn C, we cu C} 


Natural gas condensates Low boiling point naphtna — unspecified 

{A complex combination of hydrocarbons separated and/or condensed from natural gas dunng transportauon and collected at the 
seilhsad and/or from the producuon, gathenng, transmission, and distnbutton pipelines in deeps, scrubbers, etc It consists predo- 
m.nantiy of hvdarocarnons having carbon numbers pregominantiy in the range of €, ihrough C,} 


ga? naturel, condensats  Naphta a point d'ébullitton bas — non specifie 

[Combina:ison complexe d'hydrocarbures separes et/ou condenses a partir de gaz narurel pendant son transport, et recuerliis a Ìz 
tete de puits et/ou dans tes condwtes de produclan. coliecte, transmission et distnbuuon, dans les zones basses, decanteurs, etc 
Se compose principalement d'hvdrocarbures dont le nomore de carbones se situe en mayonite dans la gamme C.-C,) 


gas naturale, condensati  Nafta con basso punto ai ebollizione — non specificata 

{Combinazione compiessa di idrocarbun separata e/o condensata da gas naturale durante 1) trasporto e raccolta alla sommita del 
pozzo e/o dalle fas: operative di produzione, prelievo, trasmissione, e lungo le condotte di distribuzione, negli scrubbers, ecc È 
«osutuita prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,] 


aardgascondensaten Nafta met laag kookpunkt — niet gespeciticerd 

{Een compiexe verzameling koolwaterstoffen die wordt afgeschesden en/of gecondenseerd wt aardgas tijdens transport en verza- 
meld bi) de putrand en/of de produkne-, verzamel-, transmissie- en distnbutepiphynen in putten, gaszuiveraare, enz Bestast 
voormnamelijk uit C,- tot en met C,-koolwaterstoffen } 


condesados de gas natural, Nafta de baxo ponto de ebulicio — nio especificada 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos separada e/ou condensada do gas natural durante 0 transporte e recolhida na 
cabeca do poco e/vu da producio, recolha, transmissio. e condutas de distnbuigio em deeps, separadores, etc. É consunnda predo- 
minantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,.) 
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Etsquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 
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FEC No 272 932% 


No 649-376 00-3 


* Cas No 68921-09-5 


NOTA H 
NOTA P 


ES: destilados (petroleo). extractor de la unidad de retino ue matta. Matta de baja temperatura de inflamacion. sin 
especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por extraccion de los prodisctos de la unidad de retino de nafta Compuesta de 
hidrocarburos alifaticos sanirados con un' numero de carbonos en st: mayor pante dentro del inrervalo de C, a C.} 


DA : destillater (ràolie), naphthaumfiner sinpper- ; Lavikogende uspecitiveret nafta 
{En sammensat bianding af carbonhydnder fremstillet ved stnpning af produkterne fra naphthaynigneren Den best gi mettene 
aliphatiske carbonhydnder, overvejende tra C. ul og med C,} 


DF Destilate (Erdol), Naphcha Unifiner Stripper Naphtha, miedng siedend, uicht spezitizient 
«Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoften, hergestelli durch Strippen der Produkte aus dem Nabhtha-Unifiner Besteht 
aus gesattigten alipnatischen Kohlenwasserstoffen mit Konlenstoftzahlen vorherrschend im Bereich von €. bis C, } 


EL anociaysata (netpedaiov), anoyuurwmmpa evoroimmpa vagdasg Eiagpa vupsa — un npodiayeypapuevn 
[MaiurAoros suvovacubs vepoyovavIpaxov nov rapayerai ue aroyupvmon twv rpo1sòvimH amò tuv evorommpa 1agdaz 
Fuvibtata: arò xopecuévovg aieipatiron; vopoyavavipares ue apiduò atduwv avdpara xupiws GTmv neproyn ano C cws nai 
C,} 


EN Distillates (petroleum), naphtha unifiner stripper Low boiling point naphtha — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons produced by stnpping the products from che naphtha unifiner Jt consists of saturated 
aliphanc hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C through C,] 


FR distiliats (petrole), recuficat, 2, trattement Unifining du naphta  naphta a point d'ébulliuon bas — non specifié 
{Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par recufication des produits resultant du trartement Un:finine du naphta 
Se compose d'hvdrocarbures satures dont le nombre de carbones se situe pnncipalement dans la gemme C_C.] 


IT distillati tpetrolio). da stripper di impianto  unifining di nafta Nafta con basso punto di ebollizione — non 
specificata 
{Combinazione campiessa di :drocarbun ottenuta per simpping di prodotti provementi dall'apparecchiatura di unitining della nafta 
È costituita da idrocarbun alifatici sarun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,} 


NL destiliaten (aardolie), nafta-unitiner-stripper  Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een camplexe verzameling koclwaterstoffen die wordt gevormd door het strippen van de produkten ut de nafta-umifiner Bestaat 
uit verzadigde alifausche koalwaterstoffen, overwegend €, tot en met C,} 


PT desulados (petroleo), do stripper da unidade unifiner da nafta  Nafta de baixo ponto de ebulicîo — nio especifi- 


cada 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por fraccionamento dos produtos de uma unidade unifiner de nafta É 
constituida por hidrocarbonetos alifaticos sarurados com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de €, ate 
Cc.) 

6 
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Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavon, Labelling, Etiquetage. Etschettatura, Kenmerken, Rotulagem 
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Cas No 85116-59-2 FEC No 285 510-3 No 649 377.00-9 


ES 


DA 


DE 


EL 


EN 


FR 


NL 


NOTA H 
NOTA P 


nafta (petroleo), fracciop ligera retormada cataliticamente, traccion libre de aromabcos Nafta de baja temperatura 
de inflamacion, sin especificar 

{Combinacion compleja de hidrocarburos que queda despues de separar los Lompuestos arornaticos de nafta ligera retormada 
cataliticamente en un proceso de absorcion selectiva Compuesta fundamentalmente ae compuestos parafinicos y ciclicos con un 
numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervaro de Ca ©, y con un intenvalo de ebullicion aproximado de 66 ?C a 
121 °C] 


naphtha (ràohe), katalyush reformeret let, aromattri frakuon Lavkogende uspecificeret natta 

fEn sammensa? blanding al carbonhydnder tu)bagebleve' etter fiernelse at aromatiske forbindelser tra katalvtisk reformeret let 
naphtha 1 en selextv absorpuonsproces Den bestàr overve;ende at paratfinske og cycliske forbindelser, overvejende C, til C,. med 
Kkoge:nterval omtrent fra 66 °C ni 121 ‘C} 


Naphtha (Erddl), katalytisch reformierte lesichte, Arormaten-treie Frakuon Naphtha. miedrig siedend, nicht spezifi- 
ziert 

fKomplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen die nach Entfernen der aromauschen Verbindungen aus katalvusch refor 
mierter lerchter Naphtha in einem selektiven Absorpuonsverfanren zuruckble:sbe Besteht varherrschend aus parafinhaluigen uhd 
cyclischen Verbindungen mit Kohienstortzahlen vorherrscnend im Bererch von € bis C, und siedet im Bereich von erwa 66 °C 
bis 121 °C] 


VApda (NETPEAGIULÌ, EAOLPPAS FOTOAUTIKA AVULONPwlEVTIo KADOLLa anoriavypevo apouatixwv Elappa vapîa — 
pur} ROOOLAVEYPAMLLEVT) 

[HoAurdoxog auvauita og LEPOYOVAVIPAKWY TOV AAPALEVEL LETO TNV OAMOUAKPUVON TW APWUATIKWV EVISTEDV ANO Capp:i vagda 
nov ty UROOTE! xataiutua] avauòpewati Le pEsodo EKAEKTMI AROPppognong LUVIOTATAI KUPIWG AMÒ NRApag@iviKeg xt KUKALKES 
Evwoer ue apiduò atòuwv avgpara rupiag atnv nepioyn arnò C, ux C, xo Bpatci atmv nemoyn and 66° Cw 121° C repirtov] 


Naphtha (petroleum), catalyuc retormed light, arom -tree tracion Low boiling point naphtha — unspecified 

{A complex combination of hydrocarbons remaining atter removal or aromatico compounds from catalytic reformed light naphtha 
in a selective absorption process Ît consists predominantiy of parattinic and cyelic compounds having carbon numbers predomi- 
nantly in the range of C, to C, and boiling in the range ot approximately 66 °C to 121 °C (151 CF to 250° F)]} 


naphta leger (petrole), retormage catalvtique, fracuon sans aromatiques Naphta a point d'ebullituon bas — non 
specifie 

{Combina:son camplexe d'hydrocarbures susbsistant apres  eliminanon, par absorption selective, des composes aromatiques d'un 
naphta leger de refomage catalyuque Sc compose principalement de composes paraffiniques et crehiques dont le nombre de 
carbones se situe en majonte dans Îa gamme C,-C, et doni le point d'ebullition est compns approximativement entre 6 °C et 
121 °CÌ 


nafta (petrolio), leggera da reforming catalitico, trazione priva di aromatica Nafta con basso punto di ebollizione — 
non specificata 

{Combinazione complessa di idrocarburi mmanente dopo leliminazione di composti aromanci da nafta leggera riformmata catalitica. 
mente in un processo di assorbimento seletuvo È cosunuta prevalentemente da composti paratfinici e ciclici con numero di atomi 
di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, C, e punio di ebollizione nell intersallo 66 °C 121 °C ca] 


nafta (aardohie), katalyusch gereforrneerde lichte fracie, aromaat-vrije fractie , Nafta met laag kookpunt — niet 
gespecifieerd 


[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, overblivend na verwijdenng van arormausche verbindingen in cen selechet absorptie- 
proces uit katalyusch omgevormde lichte nafta Het bestaar voormamelijk uit parafismische en cvelische verbindingen, overwegend 


C, tot C,, met een kooktraject ongeveer 66 °C tot 121 °C} 


nafta (petroleo), leve do reforming catalitico, fraccio sem aromaticos  Nafta de baixo ponto de ebulicào — nu 
especificada 

{Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos obtida apos remocao de compostos aromaticos da nafta leve do reforming catali- 
tico por um processo de absorgio selectiva. È consutuida predominantemente por compostos parafinicos e ciclicos com numeros 
de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C, e destila no intervalo de aproximadamente 66 °C a 121 ‘C} 
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i lavificacon Alassipicering Cinsruruno, Facivburon Classificanion, Classification, Classinicazione Indelint Clavvificagao 
Carc Car 2,R45 [xn.R65] 


Etiquetadu, Emkettering, Aennzeunnune, Ertonuovan, Labelling, Etsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulasem 


Limuites de concentracion, Koncentrationsgrenser Konzeniratsonsgrenzwerte, Opra ovrrevipwone, Concentration limits, 
Limutes de concentration Limiti di concentrazione, Concentratregrenzen, Limetes de concentragao 


C 2 10% TR 45-65 


0,1% < C< 10% | T Ras 
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Cas No 46290 Bj 5 LEC No 289 220)-5 No 649 37X 00 4 


NOTA H 
NOTA 


ES gasolina Nafta de baja temperatura de intlamacion, sin especificar 
iCombinacion comnpleja de hidrocarburos Lomp..esta princinalmente de paratinas cicloparafinas, hidrocarburos aromanicos v oleti 
nicos con un numero de carbonos en su mavor parte superiores a C, y con un irtervalo de ebullicion de 30 °C a 260 °C] 


DA  nenzin Lavtkogende uspecificeret natta 
En sammensat blanding af carbonhydnder bestaende prima:rt at paratfiner cyctoparaffiner, aromatiske og olefinske carbonhv 
dnder, overve;ende starre “nd C, og kogeri omradet fra sU °C tl 260 °C} 


DE Benzin Naphtha, niegnig siedend, nicht spezifizier 
‘Komplexe Kombinauon von Kohlenwassersiotten, besteht in erster Linie aus Praffinen, Cycloparaffinen, aromatischen und olefin- 
haltigen Kohlenwassersiolfen mit Kohlenstolfzahien vorherrscherd grotsier als Lund s edet im Bereich von 30 “C bis 260 °C] 


EL éevtiva Eiagpa vuoda — un npodinveypauurvm 
{MoXunho€oc cuvàLvao nos LOPOYOVEAVIPaKwy NOU AROTEALITAL KUPLwK (MO ROPUPVEC. KUKAONAPAOIVEL CAPWUATLCOLI Kat OALIPIVI 
xoug uèapoyovavIpaxes, Le afriduo atduy avipara xupiux pevaaviteno amo C, xai pe nepioyn Spagpov and 30° C ax 260° C | 


EN Gasoline Low borling point naphtha — unspecified 
{A complex combinaton of hydrocarbons consisung pamanly of paraitns, cycloparaifins, aromatc and olefinic hydrocarbons 
having carbon numbers predominantiy greater than L, and botling in the range of 30 °C to 260 °C (86 °F to 500 °F)] 


FR essence Naphiaa point d'ébullition bas — non specifié 
{Combinaison complexe d'hvdrocarbures composee principalement de paraffines de cveloparaffines, et d hvdrocarbures aroma- 
uques et olefiniques dont fa majonte possede un nombre de carbones supeneur a Cet dont le point d'ebullitton se situe approxi- 
mativement entre 30 °C et 260 °C} 


IT. benzina Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
{Combinazione complessa di rdrocarbun costituita prevalentemente da paraffine, cicloparaffine, idrocarburi aromatici ed olefinici 
con numero di atomi di carbonio prevalentemente piu grande di C, e punto di ebollizione nell'intervallo 30 °C 260 °C} 


NL benzine, Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
(Een complexe verzameling koolwaterstoffen die voornamelijk is samengesteld uit paraffinen, cycloparaffinen, aromaat- en 
olefine-houdende koolwaterstotfen, overwegend groter dan C, en kokend in het traject van 30 °C tor 260 °C) 


PT gasolina Nafta de baixo ponto de ebulicao — nio especificada 
{Uma combinacgio complexa de hidrocarbonetos constitu:da pnncipalmente por parafinas, cicloparafinas hidrocarbonetos aroma- 
ucos e olefinicos com numeros de atomos de carbono preaominantemente supenores a C, - destilla no intervalo de 30 °C a 
260 °C] 
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Clavificcion, Alavetie to sontuttng, i a VOUnon, Giasifriatton, Clasittication, Cha cafteazione, Indelino, Chassifrea gio 


Care Cat di, 


Eiuguenio, Eribettering Aovozeschnung Emonuavon, Latelling, Etiquetage, Ettchettatura, Kinmerken, Rotulagem 


Limiter dé voncentracion, Kencentrationsgrienser, Konzentranionsgrenzuerie, Opia ovyxévipworis, Concentranion limits, 
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Cas No 90v8S 427 FEC No 292-698-0) 


NOTA H 
NOTA P 


ES. hidrocarburos aromatico” C,,. productos de dealauliaciòn, residuos de destilaciòn  Nafta de baja temperatura de 
inflamacion, «n especificar 


DA aramatskc cartonhydrnder, C.,- dealkvlenngsproduxter, destillaronsresties  Lavikogende uspecificeret nafra 


DE Aromatische Konlenwasserstoffe, C,, Dealkylierungsprodukte, Destllauonsrickstàande Naphtha, niedrig sredend, 
micht spezifizient 


EL ap@patixoa» L00/0vavIpaxov, C.,, rporovtov aradxvà.iwong, unoà£ipuarta arootaing Elagpà vaodo -— un 
TPOÒLA PEVPOLUEVT 


EN Aromanc hydrocarbons, C.,, dealkylatiun products, distn. residues Low boiling point naphtha — unspecified 


FR hydrocarbures aromatiques en C,,, produits de désalkylation, residus de distillanion  Naphta a po:nt d'ebullition 
bas — non specifie 


IT idrocarburi aromatici, €, ,, orodotti di desichilazione, residui di distillazione Natta con basso punto di ebollizione 
— non speciticala 


NL aromatische kooclwarerstoffen, C., dealkyleringsprodukien, destilianieresiduen Nafta met laag kookpunt — niet 
gespecificerd 


PT hidrocarbanetos aromaticos, C,,, produtos de desalquilacio, residuos da destilacio , Nafta de baixo ponto de 
ebulizio —— néo especificada 


Clasificacién Klasaficering Finstufung, Ta&ivbunon, Classification. Classification, Classificazione, Indeling, Clasvificacào 
Carc Cat. 2,R 45 f Xn,R 65 


Etiquetado, Etibettering, Kennzeschnung, Eniomuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken. Rotulagem 


R: 45-65 


S: 53.45 


Limutes de concentracion, Koncentratronsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Upia cuyxevipRone Concentration limits, 
Limuites de concentratton. Limiti di concentrat:ione, Concentratiegrenzen, Limates de concentragao 


T;R 45-65 NOTA 4 
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Fo 


DA 


EL 


FR 


IT 


NL 


NOTA H 
NOTA 


nidrocarburos, C,, productos Higeros del despentanizagor, aparato para el'tratamiento con hidrogeno de productos 
aromaticos  ÎNaita de vaia temperatura de intlamacion, sin especificar 

{Combinacion compie;a de hidrocarburos obtenida como primeros productos de la columna uri despentanizagor antes del trata- 
miento con hidrogeno de las cargas asvmaticas Compuesta fundamentalmente de hiarocarburos cun un numero de carbonos en su 
mavor parte dentro ue intento de C, a C,, predominantemente pentanos y pentenos y con uri intervalo ae chulliciòn aprosamedo 
de 25 Casi C, 


carbonhygrider, C,,-. sepentanizer lette, aromatisk hydrogenbehandieder Lavtkogende uspecificeret nafta 

{En sammensai blanding af carbonhydnder opnacet som det farste gennemiab fra depentanizerkolonnen for hydrogenbehandling af 
de aromauske charger Den bestar oveneienac af carbonnydnder, overvejende C, til og med C,, overvejeride pentaner og pentener, 
med kogeinterval omirent tra 25 °C ol 40 °C] 


Kohlenwasserstotfe, CL, -, Depentamisierer leschte, aromatisch mit Wasserstoff behanuelt , Naphtha, niedrig siedend, 
nicht spezifiziert 

[Komplexe hombinauion von Kohlenwasserstotten, die man als erste Liufe aus der Depentanisierkolonne vor der Wasserstoffbe- 
handiung der aromatiscnen Chargen erhalt. Bestent vornertschend aus Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoftzahlen vorherrschend 
im Bereich von €, bis LC, orherrschend Pentanen und Pentenen, und siedet im Bereich von etwa 25 °C bis 40 °C] 


vépovovavipares. C,,, Caappa anroreviaviwImpa, upm@patira povadag xatepyacias ue vbpoyovo: Elappà vag9a 
— HM} TPOOLAYEYPAULEV9 

[MoXunhorac svvévacio: voporovaviparwv nov -apbavera: cav npwta aruotàyiata anò m stm).n aroneviaviwmmpa npog ny 
viporarepyagtas apwuatixav popruwy Euviotata:! xupiw unò vònoyovavipares ue apiduò atoLwv avIpaxa rupie atmv 
repioyn ano C, ug «ni © nUpuwG MEVIAVIA Kai MEvVIEVIA Kai pe REPIOXN 6paouov andò 25° C wc 40° C repinov } 


Hydrocarbons, C,,, depentanizer lights. arom hvdrotreater Low borling pornt naphtha — unspecified 

{A complex combination ot nvdrocarbons obtained as first runnings irom the depentanizer column before hvdrotreatment of the 
aromatc charges lt consists predominantiy ot hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of €, through 
C,. predominantly pentanes and pentenes, and borling in the range ot approximately 25 °C to 40 “C (77 °F to 104 °F)] 


hvdrocarbures en C,,, .racuon légere de depentanisanion, hvdrotrattement des aromatiques  Naphta a point 
d'ébullion bas — non specifie 

[Combina:son complexe a hvdrocarbures obtenue comme premiere fraction dans la colonne de depentanisauon precedant 
l'hydrotratement des charges aromatiques Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en 
majonte dans la gamme C.-C,. pnncipalement des pentanes et des pentenes, et dont le point d'ebullition est compns approxima 
tivement entre 25 °C et 40 -C] 


idrocarburi C_,, leggeri da depentanizzatore, hydrotreating aromatico , Nafta con basso punto di ebollizione — non 


specificata 
\[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come pmme distillazioni dalla colonna dei depentanizzatore prima 


[aa fotrattamento delle cariche aromatiche È costituita prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio preva- 
entemente nell'intervailo C, C,. prevalentemente pentani e penteni, e con punto di ebollizione nell'intervallo 25 °C -40°C ca] 


koolwaterstoffen, C,, , lichte fracties unt depentanisator, aromatische waterstofbehandelaar , Nafta met laag kook- 
punt — niet gespeciheerd 

[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen ais de cerste fracues utt de depentanisatorkolom voorafgaand aan 
de waterstofbehandeling van de aromatische vullingen Bestaat voornamelik uit koolwaterstoffen overwegend C, tot en met C,. 
hoofdzakelijk pentanen en pentenen, met cen kooktra;ect van ongeveer 25 °C tor 40 °C} 


hidrocarbonetos, C,,, fraccdes leves do despentanizador, da unidade de tratamento com hidrogènio de aromaticos 
Nafta de baixo ponto de ebulicio — nio especificada 

{Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos obtida como as fracedes inicia:rs da coluna do despentanizador antes do tratamento 
com hidrogenio das cargas aromaticas É constituida predominantemente por hidracarbonetos com numeros de atomos de carbona 
predominantemente na gama de C, ate C,. predominantemente pentanos e pentenos, e destila no intervalo de aproximadamente 
25 °C a 40°C] 
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Cas No 41995 41-4 EEC Ne 295 302 4 No 649-381-00-0 | 
NOTA H 
NOTA P 
#S. destilados (petroleo), natta craqueada a vapor impregnaga con calor, rica en C, Natta de baja temperatura de 


DA 


DE 


EL 


ceN 


FR 


NL 


*‘ntlamacion, sin especificar 
‘Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por cesulacion de nafta craqueada a vapor 1mpregnada con calor. Compuesta 
tundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos dentro del intervalo de C, a C,. en su mayor parte de C..} 


aestillater {ràolie) varmeudbledi dampkrakket napntha, C -nige , Lavtkogende uspecificeret nafta 
En sammensat blanding al carbonhydrnider opnàet ved desunlation al varmevdbladi dampkrakker naphtha Den bestàr overve;ende 
af carbonhvdnder ©, nl ng med €, overvejende C.] 


Destiltate (Erdoli, Warme Soaker dampfgekrackte Naphtha, C.-reich , Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
Komplexe Kombination vor Kohlenwasserstoffen «die man durch Destillation von dampfgekrackter Naphtha aus dem 

Warme Soaker erhalt Besteht vorherrschend aus Kohlenaassersiotfen mit Kohlenstoffzahien im Bereich von C, bis C,, vorherr- 
scnend CL } 


amogta vua (RETDFAGIOV), vagsac atIOrUpOADUEVNS UE napatetauevn Sepuavon, riovara ce C, EXlappà vapsa — 
Un TpoOLAyEYOCUHEVnN 

{Morunihoxos auviragide LepurovavIoGxwv rov Aaufavera: ue anbotazn atuorupoAupévns pe napatetanevn Seppavon vaodag 
Zuviotatii KUpiax ano vapoyovar Spare ue apiduò utoLWwY avdpaxa xupug aTtmv repioyn ano C, wg rai C,, rupiwg C.} 


Distillates (petroleum), heat-soaked steam-cracked naphtha, C,-nich , Low boiling point naphtha — unspecified 
{A compiex combination of hvdrocarbons obtarned by cistillazion of heat-soaked steam-cracked naphtha lt consists predominantiy 
of nydrocarbons having carbon numbers in the range ot C, through C, predominantiy C,]} 


distillats (petrole), vapocraquage et maturation de naphta, nches en C,, Naphta è point d'ébulliion bas — non 
spec'fie 

{Combinasen complexe d'hvdrocarbures obtemue par distillation de naphta ayant subi vapocraquage et maturaton Se compose 
pmncipalement d hvdrocarbures dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C,-C,, surtour en C,] 


distillati (petrolio), nafta crackizzata a vapore a bagno di calore, ricchi di C,, Nafta con basso punto di ebollizione 
— non specificata 

[Combinazione complessa di ‘drocarburi prodotta per uistulazione di nafta crackizzata a vapore a bagno di calore È costituita 
prevaleniernente da idrocarburi con un numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,. soprattutto C..] 


destillaten (aardolie} door en door verhitte stoomgekraakte nafta, riyk aan C,, Nafta met laag kookpunt — niet 
gespecifieerd 

1Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door destillatie van door en door verhitte stoomgekraakte nafta. 
Bestast voorma melik uit koolwaterstotfen, C, tot en met C,, overwegend C,] 


destilados (petreieo), aquecidos do steam-cracking da natta, ricos em €, , Nafta de barxo ponto de ebulicia — nio 
especificada 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por destilagio dos produtos aquecidos so steam-cracking da nafta. È consti- 
turda predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono na gama de C, ate C,, predominantemente 
(E 


vi 


— 2579 — 


Serie generale - n. 192 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
rr——————1—@——@—@—@1—@—@t@t@t@@t@€@—@—t@@1@—1—1212À4kmTmT6T614À4ZÀmATT<_T—+=+==@>ÉTz 


Clasifrcaciun, Ridi itnerini SANTI UNI, AG OLIIn Lidi alion cdarvifroation, Cda sincazione, indéeling, Clavisticagao 


Enquetado, Euzettering. KAernzeunnung, LGIGi vt Laveitinye birguesdage, Ettchettatura, Kenmerken, Rotuiagen 


Linrates de consentracrica Aomentraionipreti 7 AG Licmigrenzwerte, pia aurnevicgane Concentrattan Lim > 


LIMES de COMCONITALION, LIMITI dI MI @NITAZIONE, CONCENITALIORTENZEN, LIMIDOL dé CONCENITAGIO 


e a ERA \OTA 4 


12 10% | T_R4955 


— 2580 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 91995-68-5 i EEC No 295-331-2 No 649-382-00-6 
NOTA H 
NOTA P 


ES. extractos (petròleo), disolvente de nafta ligera reformada cataliticamente , Natta de baja temperatura de inflamacion. 
sin especificar 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida como un extracto de la extracciòn con disolventes de una traccion de petrolto 
reformado cataliticamente Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos en su mavor 
parte dentro del intervalo de C. a C, y con un intervalo de ebulltcion aproximado de 100 °C a 200 °C) 


DA  ekstrakter(ràolie), katalytisk reformeret let naphtha solvent- , Lavtkogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhybnder opniet som ekstraktet fra solventekstrakuonen af en katalyusk reformeret rioliefrak- 
tion Den bestàr overvejende af arornatiske carbonhydnder, overvelende C, ti og med C,, med kogeinterval omterent fra 100 "C til 
200 “C) 


DE  Extrakte {Erdòl), katalytisch reformierte leschte Naphthalosungsmittel , Naphtha, niedrig siedend, nicht spezilizient 
{Komplexe Kombinsuon von Kohienwasserstoffen, die man als Extrakt aus der Losungsmittelextrakton cines katalytasch refor- 
mierten Erdéischettes erhalt. Besteht vorherrschend aus aromatischen Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoifrahlen vorhermehend 
im Bereich von €, bis C, und siedet im Bereich von etwa 100 °C bis 200 °C] 


EL. exyvarcuata (retpelaiov), xataiutixa avauopp@pievou ciappov diaibmn vagda: Eiappa vada — un npodrave- 
YPALNEVI 
{MoXorkhoruc cuvivagpòo vepoyovavipàaxwv nov Maubaverai cav ergiliaa aro cryvàlton pe Suudumn xataiunzxa avapuppu- 
uevou xAdopatog retpedaiov Fuvigtata: xvpiwg andò apwpatixove udpoyovavSpareg ue api9uo atopwv avIpara kvpiwc C. 
xauC, xai pe repioyi 6pacpov andò 100° C wg 200° C nepirou] 


EN  Extracts (petroleum), catalytic reformed light naphtha solvent , Low borling point naphtha — unspecified 
{A complex combinauon of hydrocarbons obta:ned as the extrect from the solvent extracton of a catalytcaliy reformed petroleum 
cut Ît consists predominantiy of aromatico hydrocarbons having carbon numbers predominantiv in the range of C. through C, and 
boiling in the range of approximately 100 °C to 200 °C (212 °F to 392 °F)} 


FR evxtrairs au solvant (petrole), naphta leger de reformage catalytique , Naphta è poni d'ébulliion bas — non spécite 
[Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue comme extrait lors de l'extraction au solvant d'une coupe petrohere de refor- 
mage catalytique. Se compose principaiement d'hydrocarbures aromatiques dont ie nombre de carbones se situe en majonte dans 
la gamme C.-C, et dont le peint d'ebullitton est compns approximativement entre 100 °C ec 200 °C] 


IT estratti (petrolio), nafta solvente leggera da reforming cataliuco , Nafta con basso punto di ebollizione — non 
specificata 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come estratto dall'estrazione con solvente di un taglio di petrolio da reforming 
catalitico. E costitutta prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevaientementesnell'intervallo C. C, è 
con punto di ebollizione nell'intervalio 100 °C - 200 °C ca] 


NL  extracten (aardolie), katalytisch gereformeerde lichte nafta solvent- . Nafta met laag kookpunt — nie: gespecificerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen die wordt als het extract ust de solventextraciie van cen katalytisch gerelormeerde 
aardoliefractie. Bestaat voornamelijk uit aromatische koolwaterstoffen, overwegend C, en C,, met cen kooktraject van ongeveer 
100 °C tot 200 °C] 


PT: extractos (petréleo), de solvente de nafta leve do reforming catalitico , Nafta de bano ponto de ebulicio — nio 


especificada 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como o extracto da extraccio com solvente dos produtos de reforming 
catalitico de ume fraccio petrolifera. È consntuida predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos con numeros de itomos 
de carbono predominantemente na gama de C, ate C, e destila no intervalo de aproximadamente 100 °C a 200 “CC ] 
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Fiiquetado, Etrketterina Kennzeuhnung, Emonuavon Labelling, Etiquetage Etichettatura Kenmerken, Rotulageni 


Limrtes de concentraciin Koncentranonsgrienser, Konzentratronigrenzwerte, Opa ovyrevipwotlg Concentratton limtts, 
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— 2582 — 


Serie generale - n. 192 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


| 5 —& 
NO 92)45 13 9 EEC No 295 434-2 No 649 383-001 


NOIA H 


matta (petroleo) trdccion ingera hi ‘’odesulturaca divaromatizada Natta de baja temperatura de intlamacion. sin 
espec'hcar 

{Combinacion compieia de bidrocarburos ubieni 13 por destilacion de fraccianes 'igera» de pertrole, desammatizidas c hidrodesul 
*uradas CImpuesti en su miu or parte de paretinas + citloparaninas de € cor un intervala de cb'lticion sprovimido de 1 Ca 


NO ci 


“ naphra ruoti@à 1 drvabvovietict wWtaromurnei ravtkogende uspecificeret nafta 
Fn sammensa) bian? ng ot carponhydrder Gpratt ved uestillaton at hidroatssovlede ny afaromatiserede lette raoliefrantiuner Den 
Poenro ti rente a° CO nfralti ter og Crcieparitttiti intu ro gent mal omirent ra +0 #C ul 100 “€ f 


E N'aphrma Fraol) hvdradesuifunert serchte, acaromatisiet Naphtha, niedrig siedend nicht spezifizie: 
Komalere hamrinanion or hohilenrmanertoffen, die mon durch Destillation von hdroresulfurierten una 4 aromatisierie» 
4 
lerintea Erdol Frabtoren erbalt Besteht sorherrseherd aus C Paraftinen ind Cycetoparattinen und sirvet im Bereicr Ga erwa 


“0 Cbs 100 C, 


VAOYA ITFIPLAMIOLI LOPOVOVOGTIOLFIQUEVTI Atgpa, crioap@patguev Ekaopa vagda — un rpodia evpa piu! n 
(Most RAOKOL TUVAI SETUNI LOPOYAvVITI Ypaxoy tor AGUSO VETRI LE AMOGTAST VOPOYOVOMTOTEIMUELWY KU ATOMPaAiLI GU” ven 
LILIOPLIV nAUOUO TOS: TETPELLIOL TLLSTTA TAI Ato, ATO RAPAWIVEI XA Kr Aonapagie, C. xa ze tepiogn fpurmicu arto 99° € 
ud Ut C eepino» ] 


SY Naphena (petroleum), hvdrodesulturized light, dearomatized , Low borling point naphtha — unspecified 
A «umplex combination ot h.drocarbons abtairned by disullatron ef hydrodesulfunzed and dearomanzed light petroleum tractions 
It consists predominantlv ot C. paraffins and cycloparaffins bosling in a range of approximatelv 90 >C to 100 °C (194 “F to 


212 °F)] 


naphta leger (petrole). hydrodesulfure et desaromatise . Naphta a point d'ebullitton bas — non specifie 
Combinaison complexe a hyarocarbures obtenue par distillation de tractions petroleres legeres hvdrodesi:lfurées e: desaromati 
sees Se compose princioa ement de parattines et de criloparatfines en C, dont le point d ebuliiion est compns approximatise- 


ment entre $0 ?C et 100 7C} 


n 
% 


T.  nattatpetrolio), leggera 1arodesoltorata dearomanzzata Natta con basso punto di ebollizione — non specificata 
ICombinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di frazioni di petrolio ieggere idrodesoltorate c dearomatizzate E 
costituita prevalentemente ca C paraffine e cicloparatfine con punto di e ilizione nell'intervallo 90 “C-109 “€ ca] 


SL natta (aardohe), met waterstot ontrwavelde lichte, gedeafomatiseerd , Nafta met laag kookpunt — met gespecificerd 
{Een compiexe ‘erzameling hoolwatersiotfen die sordi verkregen door destillatie van watersiofontzwavelde en gedearomatiseerde 
Iichte aardolietracties Bestaat voormnameltik uit C. paraffinen en cvcloparaffinen en heeft cen kocktraject van ongeveer 90 “C tot 
100 °C} 


PST natta(petrolco) leve hidrogenodessulturizada, desaromatizada , Nafta de baixo ponto de ebulicîo — nio especifi- 


cada 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obirda pur:desulagio de traccòes fetroliteras leves hidrogenodessulturizadas e 
desaromatizadas E construida predominantemente por parafina< e cicloparafinas em C. e destia no intersalo de aproximadamente 
90 °C a 100 -C} 
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a No 929045 50) 


PEC No 295-4426000 No 649-384-00.7 


NOTA H 
NOTA P 


nana (petrolecì traccion figera, nca «n ©, desazufrada Natta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
Compinacion comple,a ae hidrocarburos obterica sometiendo natta ac petroleo a un proceso de desazufrado para transformar 
mercaptanos o separar impurezas acidas Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos fundamentalmente dentro del 
ntervaio de C, a CO en su mayor parte de C, + con un intervalo de ebulhcion aproximado de menos 10 °C a 35 °C] 


maphea (raotier, let, CC rig, sweetenet Lavikogende usveciticerci nafta 
E sammensat bianding at i arbonhvdnder opnact | ed at underkaste en rdolienaphrha en sweetening-proces for at omdanne 
mercaptaner elle: fierne sure urenheder Den bestàr overve;ende af carbonhydnder, overvejendae C, ti og med C,overve:ende L 


med kogeinterval amtrente fra minus 10 °C tu] 35 °C] 


Maphtha (Erdol), teschi, C.-resch, gesuft. Naphtha, niedrig siedend, nicht speziliziert 

nomplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, die man erhalt. wenn man Erddlnaphtha einem SuBungsverfahren zur Konver 
nerung von Mercaptanen oder zum Entfernen saurer Verunrernigungen aussetzi. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoff 
zanfen vorherrschend im Bereich von €, bis C, und siedtt im Beroich von etwa minus 10 °C bis 35 °C] 


rapida (retpeaatovi, cappa, rmiovora ge C,, fàhuxacpev Eiagpa vagsa — un npodiaveypappévn 

IMoruriorag cuvivacuòs LvipavowivIpaxwv nov daubavera: otav vagda netpeiniou vrobaiirta: ce yduravan yia va petatpa 
Tovo prprantave; n fa amopaxpu Sauv oi ofiveg npoouiîe Iuviotata: arg vipoyovavSpaxes pe apiSuò atopwv Gvipaxa 
SURI STNV repioxn arto C, ax C,, supuag C, rai Bpate: amy nepioyi) ano uerov 10 °C we 35 °C repinov] 


Naphtha (petroleum), light, C.-rich, sweetened , Low boiling point naphtha — unspecitied 

‘A complex combinanon of hydrocarbons obtained by subjecting a petroleum naphtha to a sweetening process to convert mercap- 
‘ans or to remove acidic impuntes It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through 
C.. predominantiv C, and boiling in the range of approximately minus 10 °C to 35 ®C (14 °F to 95 °F)} 


naphta léger (petrole), riche en C,, adouci, Naphta a point d'ébullition bas — non spécifié 

Combina:son complexe d hydrocarbures obtenue en soumettant un naphta petrolier è un procedé d'adoucissement destine a 
convertir les mercaptans cu a eliminer les impuretes acides Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe 
pnincipalement dans la gamme C,-C,, surtout en C,, et dont le point d'ebulistion est compris approximanvement entre -10 °C ci 


‘3 ?€] 


nafta (petrolio), leggera, ricca di C,, addolcita , Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta sottoponendo una nafta di petrolio ad un processo di addolcimento per trasfor- 
mare 1 mercaptani 0 per eliminare fe impurezze acide È costituita prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di 
«arbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, prevalentemente C, e con punto di ebollizione nell'intervallo - 10 °C-35 7C ca) 


nafta (aardolie), licht, C.-rijk, stankvri] gernaakt : Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
Een complexe verzameling kaolwaterstoffen die wordt verkregen door het onderwerpen van cen nafta uit aardolie aan een stank- 
erwijdenngsproces waarbi] mercaptanen worden omgezet of zure onzuiverheden worden verwijderd Bestaar uit koolwalesstoffen. 


averwegend C, tot en met C,, hoofdzakeli]k C,, met cen kooktraject van ongeveer -10 °C tot 35 °C] 


nafta {petroleo), leve, ica em C,, tratada (sweetened), Nafta de baixo ponto de ebulicao — nio especificada 

‘Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida submetendo uma nafta petrolifera a um processo de sweetening para 
converter mercaptans ou para remover impurezas acidas É constituida por hidrocarbonetos com nimeros de atornos de carbono 
sredominantemente na gama C, ate C,. predominantemente C,, e destila no intervalo de aproximadamente menos 10 °C a 35 °C] 
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va 92045 62-0 EEC No 295 444.7 No 649-385-00-2 


è 


NOTA H 
NOTA P 


serecarburos €, craqueo de natta, frarcion de olueno  Nafta de baja remperatura de inflamacion, sin especi- 
* car 

Combination compleja de nigrocarburos obtemda por destilacion de nafta craqueada y prehidrogenada Compuesta fundamental- 
mente de hidrocarburos con un numero de carbonns en su mavor parte dentro del intervalo ge C, a C,, y con un intervalo de 
cmullivion aprorimaido de 1I9*C a 205 °C} 


« «arbonhydnder, C, ,-, naphtna-krakning, totvenfrakuon , Lavtkogende uspecificeret nafta 
En sammensat blanding at carponhvdnder opnàet ved destillauon fra prehydrogeneret, krakket naphtha Den bestàr overvejende 
a carbonhyarider overvejende C, til og tned C.,, med kogeinterval omtrent fra 130 °C til 205 °C] 


2 nohlenwasserstoffe, C,, -. Naphthakracken, Toluolschmtt, Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifizieri 
Kamplexe Kambination von Kohlenwasserstoffen, die man vurch Destillauon aus prehydrierter Naphtha erhalt Besteht vorherr- 
<hend aus Kohlenwasserstotfen mi: Kohienstoffzahien vorherrschend im Berexch von C, bis C, und siedet im Bereich von èrwa 


30 °C bis 205 *Cj 


a00v0ravIpaxtz, C, ,, tupoitony vagdaz, xkagua to4anuoliou Eiuppa vagda — un rpodiayeypappévn 
MoiunaoKoy suvovadziog vapovovavIpaxuv mou saudarera: pe andatain npo-vipoyovascica ruporupévn vapda Tuniotata: 
sUprug aro vopornvavSpaxes uc aprduo miopwv avSpara xupiws amy ncpioyn ano C, ws xa C,, xai Bpate: ommv repioxîi anò 
130° C wc 205° C sepirov] 


Hydrocarbons, C,,,, naphtha-cracking, toluene cut, Luw borling point naphtha — unspecified 

«A complex combinanon of hydrocarbons obtained by distillauon from prehydrogenated cracked naphtha. It consists predomi- 
rantly of hydrocarbons having rbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and borling in che range of approxi- 
matelv 130 *C to 205 °C (266 °F to 401 °F)] 


ULAI 
Va 


5R hydrocarbures en C,,,, Craquage de naphta, coupe toluene , Naphta è point d'ébullition bas — non spécifié 
iCombinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par disullauon è partir de naphta de craquage préalablement hydrogéne 
de compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C,, et dont le 
point d'ebullition est compns approximauvement entre 130 °C et 205 °C] 


7 adrocarbun, C,, , cracking di nafta, taglio toiuene , Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione da nafta crackizzata presdrogenata. È costiturta prevalentemente 
da idrocarburi con un numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e con punto di ebollizione 


nell'intervallo 130 “C-205 °C ca] 


SEL koolwatersroffen, C,,.-, naftakraken, tolueenfractie , Nafta met laag kookpunt — miet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door destillanie uit voorgehydrogeneerde gekraakte nafta. Bestaat 
‘oornameltjk tut koolwaterstoffen, overwegend C, tot en mer C,, met een kooktraject van ongeveer 130 °C tor 205 °C.} 


#7 midrocarbonetos, C, , do cracking da nafta, corte de tolueno . Nafta de baixo ponto de ebulicào — nio especificada 
Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida por destiiagio de nafta do steam-cracking pre-hidrogenada. É constituide 
predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atornos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila 
no intervalo de aprarimadamente 120 °C 3 205 °C] 
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Clavifrcacion Klussificering, Einsrufung, Tasivounorr Classification Clussifuanon, (larituazione Indelino Clasuticagan 
Carc Cat 2,R45 } Xn,R65 


Etquetado, Etrkettering, Kennzenhnung, Emonuavon Labelling, Etiquetage, Enichettatura, Kenmerken Rotulagen 


Limates de concentracion, Koncentranionsgrenser Konzeniratronsgrenzuerie Opia ovyrevipwone, Concentration limiti 
Limates de concentration, Limiti di concentrazione Concentratsegrenzen, Limite: de concentragau 


C = 10% | T,R 45-65 NOTA 4 
0.1 % < C < 10% 
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ili reo n 


cat “la 92045-63-1) 1 EEC No295-445-2 | No 649-386-00-8 


SPALATO | dirgli iurind 


ii — nn A 


NOTA H 
NOTA P 


+& —findrocarburos, C,,,, craqueo de nafta, libre de aromaticos , Nafta de baja temperatura de inflamacion, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburas obtenida de nafta craqueda y prehidrogenada despues de la separacion por destilacion de 
tescciones de hidrocarburos que contienen benceno y tolueno y una fracciòn de elevado punto de ebullicion Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos con un numerc de carbonos en su mavor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo 
de ebulliciòn aproximado de 30 °C a 205 °C] 


.#*  carbonhydrider, C, -, naphtha-krakning, aromatfrie , Lavtkogende uspecificeret nafta 
En sammensat blanding af carbonhydnder opnàaet fra prahydrogeneret, krakket naphtha efter destillativ separation af benzen- og 
toluenboldige casbonhydndfrakuoner og en hajerekogende fraktion. Den bestàr overve;ende af carbonhydnder, overvejende C, tl 
2g med C,,- med kogeinterval omtrent fra 30 °C til 205 °C} 


Kohienwasserstoffe, C,,,-, Naphthakracken, Aromaten-frei, Naphtha, medrg siedend, nicht spezifizieri. 
{Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen, die man aus prehydnerter gekrackter Naphtha nach desnllauver Abtrennung 
va Benzol. und Foluolhalugen Kohlenwasserstoffschnitten und ciner hoheren Siedefrakuon erhalt Besteht vorherrschend aus 
Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 30 °C bis 


05 °C] 


i) 


21 uipovovav9paxes, C, ,, rupoivang vupdac, arahaypévoi apwpatixov Ehappi vapsa — un npodiaveypappévn 

IMokurioroc suvàvaopt: vbporovavipàxov nov \apfaveta: ano npo-udpayovwdrica aupoAvpervn vagda pera andò Siaxwpiopo 
ue arogtazn, tuv vipoyovav$pauriwv xAaduatwv nov repieyouv BevfoRio xai rolovédio Kadu XGi EVOG AAAGUUTOG UYNI.OTEPN 
zeprorm bpaguou. Euviotate: cupi arò vipoyovavgpares pe «piduò atopwv avipara rupiws atmv rrpruyn and C, w< Km C, 
cai bpatei atm: neproyn ano 30° Cw 205° C nepinov] 


+7 
£. 


Hydrocarbons, C,,,, naphtha-cracking, arom -free , Low boiling point uaphtha — unspecified 

1A complex combination of hydrorarbons obtained from prehydrogenated cracked naphtha after distillative separation of benzene. 
and toluene-containing hydrocarbon cuts and a higher boiling fracnon Ît consists predominantiy of hydrocarbons having carbon 
numbers predominantiv in the range €, through C,, and boiling in the range of approximately 30 *C to 205 °C {86 °F to 401°F).] 


5R. hydrocarburesenC,,, craquage de naptha, désaromatises, Naphta à point d'ébullinon bas — non spécifie 
iCombina:son complexe d'hydrocarbures abtenue a partir de naphta de craquage prealablemeni hydrogene, apres séparanon par 
distillatton de coupes d’'hydrocarbures contenant du benzène et du toluène et d'une coupe a pont d'ébulituon supeneur 
Se compose pnncipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonié dans la gamme C,-C,, et dont le 
point d'ébullition est compns approximativement entre 30 °C er 205 °C} 


7. adrocarbun, C,,,, cracking di nafta, privi di aromatici , Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta da nafta crackizzata preidrogenata dopo la separazione mediante distiliazione dei 
tagli idrocarburici contenenti benzene e roluene ed una frazione a piu alto punto di ebollizione È costituta prevalentemente da 
idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,, e con punto di ebollizione nell'intervallo 30 ?C 
— 205 °C ca] 

“iL koolwaterstoffen, C, ,,-, naftakraken , aromaatvni) ; Nafta met laag kookpuni — niet gespecifieerd 

tEen complexe verzameling kooflwaterstoften die wordt verkregen uit voorgehydrogeneerde gekraakte nafta na destillaneve sches- 
ding vanbenzeen- en tolueenhoudende kontwaterstoffracties en een bi hogere temperaturen kokende fracte Bestaat voornamelk 
utt koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,. met een kooktraject van ongeveer 30 °C tor 206 °C] 


#7 hidrocarbonetos, C,, , do cracking da nafta, sem aromaticos , Nafta de banxo ponto de ebulicio — nio especificada 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de nafta do steam-cracking pre-h:idrogenada apos separacio por destilacio 
dos cortes de hidrocarbanetos contendo benzeno e tolueno e uma fraccio dc ponto de ebuligio supenor E consttuida predomi- 
nantemente por hidrecarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na garna de C, ate C, e destila no 
intervalo de aproximadamente 30 °C a 205 ©C] 
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«la ttreacion Klavifuering Finstufung, Tatirounon Cia vifivation Clavagieanion, Clavsiticazione Indeling Cla fica cao 
% 
Caro Cat 2 R 45 Xn R 65 


Euquetado, Etrkettering Kennzerchnung Emonyavan Lavelliny, Eiiquetage, Lirchettatura, A enmerken, Rotulagem 


ciounter de concentracion Koncentrationigrenier Aunzentrani n genzuerie Vpia TUIKiVIpwan, Cunantration dunits 
Limuiter de consentranion Limitr di comeantrazione Concentraniegrenzen Linviter de concentragào 


- 65 NOTA 4 


— 25% — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


cao SIIT.) bi No 29%6-025.S vis b49-387.00-? 
J 

NOTA H 

VOTÀ 
nafta (petroleo), traccion izeri sii art da (UP coi DASTUZUA I vapor, Natta de ja femperarura de inilamacion, sin 
| specificar 
Combination compleja de bidrevarnurss obtenida | or el iziccionamiento de nafta vraquegda a vapor despues de la recuperacion 
pur un proceso dle saturacion con valur i ompuesu ‘unvairentarmente de hidrocarbures numere de carbonos en su maver 
varte dentro del'interzaio ce 2 Ie inter bulli ani Ì 

«0 “apnina fravlie) jet varmeudbi GAMERTAKKEL, LavikoReti: uspecificeret narta 

En sammensat biandire af cartoni intero vodeto el MURCIA? nni dampkrakaet naphtna etivr senindvindelio etter en 
cormeucbledninesptoove Doe nestar si omtbende 00 poni .er ovenegende CL og med Come sogrintersal umitent dra 


i *Contso =C] 


pieegrrack! Itaphtha. niedrig siedend, nicht spezifizieni 
i Fraktianieren von dampigerracki er Napbrha nech Niederev 


© Naphtha (Erdoli beichte cus demo sa seme 
Kormplexe Rombinati: 


On von Ro poeta gserstotte no sie nam ai 
xfirung 2US einem N'arme-Soaxiertanien ermalt. Bestent sornereschend aus Nohienwasserstorten mit hohlenstottzabien vorherr 


«a neny im Bereich von C, Dis Go uno sedetiin Bereich von etwa 4 C bis K6 ‘C.] 
"a IWOU SRCTPFAOLOLI, EACIPLO lo MUD TI LEVI cEDUOVON, UTHOTUPporvuev: Elagpa vaoia — un rpodiayerpap- 
LENTI 
PIIOZUTADEDI SUVOLAGLOI! QUO VI VUbGNeE Te 2. HCN UC-INY KAGORUTUOT vaodac agou avermi ano depvaoia agpa- 
TETOUENDI SOPprtvons, LUMIOTATII Nop wi ATO PDPOYOVAvADIne: pe apiàuò atoLov Gvuvaru KUPiOXS AIM AEPIOYN ARO C, me Kat 
nti BDAGLI OTT TEDIONT TO 0 LO a NOT TIperona 


CN Naphtha (petrolcum], ight nest-scarto, sttami-crauned, Low boiling pont napntha -— unspecihed 
‘A complex combination 0} iivdrovartoni Oban vv riv tracnionanon of steam cracked naphtha after recovery from a hear 


ct idrocartons having 4 carbon numbers predominanilv in che range ot C, through €, 


caxing process. It consists predominar 
ano Noibrp in the range ot approximaten 4 “Co si) Cadl Fio 06 F| 


ERO nanhta leger (petrole), maturaticn. sapovraquage , Naphta a pone d'èebullition bas -—— non specitie 
cLaImona:son com piexe d hvirocarbures obtenue nar trautonnement du naphta de vapocraquage recupere apres une mattranon 
ve compose principgiement c hydrocarbures ont ie nombre dé carbones se situe en majorité dans ia gamme CC, ei dont le 
seintg ebullitior est compri anprow mativerment entri 0 ost (C] 


VI natta (petrolio), leggera da bagno di caiore [+ heat-scaked +), da cracking con vapore . Natta con basso punto di 
ebollizione -— non specilicata 
Reembinazione complessa di idrocarnun ottenuta dai îrazionamente di nafta da cracking con vapore dopo ncupero da un processo 
1 bagno di calore (+ heat soaiing e È costituita prevalentemente da idrocarburi con un numero di atomi di carbonio prevalente. 
mente nell'intervalio C,-C. e punto u: ebollizione nellintervalio D ‘C-80 SC ca.) 


NL matta (aardolie), lichte fracues door en door verhit, stoomgekraakt : Nafta met laag kookpunt — niet .gespecifieerd 
{Een compiexe verzameling kooiwaterstotten die wordi “erkregen door frachonenng van stoomgekraakte natta na herwinning vit 
ten warmir-doordrenkingsproces Bestasi voornamelng u: xoolwarerstoffen, overwegend C, tot en met C_. met een kooktraject van 


ongeveer o vu 00 KO .i 


PT matta (petroleo), eve aquecida, du steain-cracking ; Natta de baixo ponto de ebulicao —- na0 especificada 
‘Urna combinagào complexa de hidrocarbonetos sbtida pelo fraccionamento de nafta do steam-cracking apos recuperacio de um 


nincesso de aquecimento È vonsutuita ricdominantemente cor hidrocarbonetos com numeros de atomus de carbono predomi- 


untemente na gama de (0 aie 0 casino ne intenalo co iprox madamente 4 Ca 80 C.] 
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Clavificacion Klassificering Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification Clavsfuuzione sndeling, Clavvifuagao 
I Care Car 2,R 45 Xn,R 65 


Etiquetado, Etikettering, Kenazeschnung, En.onuavon, Labelliny, Etiquetage, Etubettatura Kenmerken, Rotutagem 


Limutes de concentracion, Koncentrassonspranser, Konzentranonsgrenziverie, Opia ovvrevipwani, concentration limiti, 
Limttes de concentration, Limiti di concenirazione, Concentratsegrenzen, Limates de concentracào 


C=10% T NOTA 4 
0.1 % < C < 10% 
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—r—rP———————————————@1—+—#—#y 8 .- = —r———++——==@t—1ao _wREEREedieo  @.@@@1à4À1é_m_o Zz 


Dot 33] S.A EEC No 296-534 


No 549-388-00.9 


NOTA H 
NOTA P 


cesutados (petroleo), ricos en C_. Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
combinaciàn compleja de hidrocarburos obtenida de la destilaciòn de una reserva de petròleo. Compuesta va su mavor parte de 
niirocarburos con un numero de carbonos de C, a C., ricos en C,, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 60 °C a 70 °C! 


JA Liestniater (ràolie), C,-rige , Lavikogende uspecificaret nafta 


En aammensat blanding af carbonhydnder opnàet ved desullation af rà riolietade. Den bestàr oververende at carbonnydader, 
cerceiende C. ul og med C,, nige pi C,, 0g xogeintervai omtrent fra 60 °C nl 70 °C) 


uiestillate (Erdol), C,-reich | Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
kKomblexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, die man durch Destilianon aus Erdélausganggstotten erhalt. Bestent vorherr. 
«nerd aus Kohlenwasserstoffen mir Kohilenstotfzahlen von C, bis-C., rerch an C,, und siedet im Bereich von etwa 60) °C bis 


vl 


ciootavua (netpedniov), mobo ve C.: Eiappà vigda — un npodiaveypappévn 
I UTANKOC AUvOLATIA; vèporvovavipàriav tou daubaveta ue ardotain rpammg dins anò netpéicio. AzottritaàI xUpiws rò 
im Upuxeg ug apiduò areLov fivipara azò C. ug xai C., tiva mibboro ce C, xa Spalsi arme afpioy) amò 60 © os 


UR MENZOL.I 
“MU Distilates (petroleum), C,-rich | Low boiling point naphtha — unspecified 
‘ omplex combination of hydrocarbons obtained from the distillauon ci a petroieum feedstock. it consists predominantiy of 
«vatocarbons having carbon numbers or C, through C., nich in C,, and boiling in the range of approximately 60 *C ro 70 *€ 
1 si "E -0 (SR °F)] 
«RK cvistuilats (petrole), niches en C,, Napnta 4 point d'ebullition bas —- non spéecifié 


combina:son d'hvdrocarbures complexe otienue par distillation d'une charge de petrole. Se compose principalemeni 


rvdrocarbures dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C,-C., riches en C,, et dont le point d'ibulinon varie 
«pproxmatinement entre 80 *C er i *C, 


a:stliati (petrolio), ricchi di CC. Naita con basso punto di ebollizione — non specificata 
Combinazione complessa di icrecarburi ottenuta dalla distillazione di un niornimento di petrolio. E costituita prevalentemente! da 
rorarbun con un numero di atomi vi carbonio da © a C., ricchi di C,. e punto di ebollizione nell'intervalto 60 ©C-7d ?C ca.l 


«. destillaten (aardolie}, C,-rijk , Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 


‘Een vomplexe verzaimeling koolwaterstotfen die wordt verkregen uit de destillatie van cen aadoliegrondstot Bestaat voornameiik 
 «oolwaterstotfen, overwegend C tot en met C., siik aan C,. met een kooktrajece van ongeveer 60 °C tor Tai *Cj 
y : à a / 
ST stesturados (petréteo), nicos em. Natta de baixo ponto de ebulicio — nào especificada 
‘Uma comtanagao compiexa de hicirocerponetos obtida da gestilagio de uma traccio petrolifera. E constiruida predominaniemente 
vor nidrocarbonetos com numeros ve atomos de carbono de €, ate C., ricos em C,, e destila no intervalo de aproximadamente 
ni RT i 


i 
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Claritiacion Klacifiuering Fri tufung Tasvounon Classification, Classificanion, Classificazione, Indeling, Classificasao 
Carc Cat 2 R 45 Xn, R 65 


Etiquerado, Etikettering, Kennzeuhnung Emnonuar0n, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limiter de comentracion, Koncentrationsgraanser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia ovyrevipwong, Concentration limits, 
Lunues de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de comentragào 


TSS NOTA 4 


0.1 % < C< 10% 
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EEC No 302-639-3 No 649-389.00.4 


Abin mne sen 


Lun No 94114 03-1 


NOTA H 
NOTA P 


gasolina. pirolisis, hidrogenada Nar de baja temperatura de intlamacion, sin especificar 


Fraccion de desulacion de la hidrogens n di: gasolina de pirolisi con un inrervalo de ebullicron aproximado de 20 °C a 200 °C | 


benzin, pyrolyse-, hydrogeneret, Lavrkogende uspecificeret nafta 
Ea destillanonstraknon fra hvdrogenennzen af pyrelysebenzin med koginienai omerent fra 20 °C nl 200 °C) 


Benzin, Pyrolyse, hvdriert. Naphtha niedrig siedend, nicht spezifizient 
Destliamons Fraktion sus der Hvdrierura +05 Pvrolysebenzin das im Bereich son etwa 20 °C bis 200 °C sieder] 


*eviuva, mupo, vane, agudpovov@ue Fiavpa ‘eda — un npodiavevpappevt 
ASQOYOA GROTTA (TO 1OPoyYOL uan Fr. G fivpo} orig tou Bpater otnv repiogm amo 20 °C vg 200 °C ncpini |} 


‘sasoline  prrolysis, hydrogenatedt  . w boiling point naphtha-unspecitied 
A distillahon fract on from the hvargenanion of pyroelvsis gasoline borling in the range of approximately 20 °C to 200 °C {68 ?F 


n 392 ?F)]} 
essence de pvrolvse, hydrogence Napnta a point d ebullition bas — non specifie 
‘Fraction de dist atron issue de | hvdrogenation d essence de pyrolvse dont le point d'ébullition est approximativement compris 


entre 20 ?C et 240 C]| 


benzina, pirolisi, idrogenata , Natta con basso punto di ebollizione — non specificata 
Frazione di distillazione dall'idrogenaziure di benzina di pirolisi con punto di ebollizione nell'intervallo 20 °C 200 °C] 


gasolie, pyrolvse, gehydrogeneerd  Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
Een destitlanefractie ‘erxregen na de 4 cvogenerng van pyrolyse gasolie mer sen kooktraject van ongeveer 20 “C tor 200 °C | 


gasolina, de pirolise. hidrogenada Natta de baixo ponto de ebulicîo — nio especificada 
"Uma fraccao de destilacio da hidrogenagio ca gasohina de pirolise que destiia no intervalo de aproximadamente 20 °C a 200 °C} 


Clasifiazcion Klassificering, Einstufung, Taciounoan, Classification, Clatefuation, Classifuazzione, Indeline, Clavuficagao 
Carc Car 2,R45 Xn. R65 


Euqguetado Eiikettering, Kennzerchnung Emanuaron, Labelling, Etiguetage, Ciubettatura Kenmerken Rotutagem 


Limuates de concontracion Kosmentruti n <P anser Annientrationegrenzuerte, Opia SUYKE VINO], Concentration bimirt, 
fumites de concentration [> tr di concentrazione, Concentratiegrenzen, [imotes de concentragao 


NOTA 4 
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2 pr —_ SA 

i Cas No 95009-23-7 | EEC No 305-750-5 , No 649-390-00-X 

cc oi rr r rg riu e e e e! — = 
NOTA H 
NOTA P 


ES: destilados (petròleo), craqueados a vapor, fracciòn de C,,,, polimerizada, fracciones ligeras de destilaciòn ; Nafta de 
baja temperatura de inflamaciòn, sin especaticar 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida por destilacion de la fraccion de C, a C,, polimenizada de los destilados de 
petroleo craqueados a vapor Compuesta fundamentalmente de Hidrocarburos aromiticos con un numero de carbonos en su mayor 
parte dentro dei intervalo de C, a C,;] 


DA  destiliater (ràolie), dampkrakkede, C, ;-frakton, polymeriserede, lette desullauonstraktoner ; Lavikogende uspecifi- 


ceret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved destillatron af den polymenserede C, ul og med C,,-fraktion fra dampkrak 
kede rioliedestillater De bestàr overvejende al aromatiske carbonhydnder, overvejende C, tl og med C,,.] 


DE. Destillate (Erdol), dampfgekrackt, €, ,,-Fraktion, polymensiert, leichte Destillate , Naphtha, niedrig siedend nicht 


spezifiziert 

[Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen, die man durch Destillanon der polymensierten C,- bis C,,-Frakuon aus 
dampigekrackten Erdoldestillaten erbalt Besreht vorherrschend aus aromatischen Kohlenwasserstoffen mu Kohlenstoffzahien 
vorherrschend im Bereich von €, bis C,,] 


EL: anoctavpatwv (retpedaiou), atporvpoAvuivwv, xAdopatos C, ,,, roivpepiopévou, edappà nporòvia andotagns 
Edagpà vap9a — un npodrayeypappévn 
{MoX.inAokoy cuviuagnos voporovavIpàxwv nav daubavera: pe anrootatn tov noivpepiopévou xAikoparog anò C, tw rai C,, 
anò anootavpata netpe)aiou nupodvuéva pe atuò Iuviotata: xupiug andò apwpatiroug vapoyovaviparxes ue apiSuò atopewv 
avIpaxu «upias amm nepuoyn arno C, fu Kar C,,] 


EN  Disullates (petroleum), steam-cracked, C, ,, fracuon, polyma, distn. ìights; Low bo:ling poini naphtha — unspeci- 


fied 
[A complex combinauon of hydrocarbons obtained by disullation ot the polymenized C, through C,; fracuon from sieam-cracked 
petroleam disullates. It consists predominantly of aromatic hydrocarbons having carbon numbers predominanily in the range of 


C, through C,,] 


FR distillats de vapocraquage (pétrole), fracuon en C,,, polymetisée, produits légers de disullanon , Naphta a pont 
d'ébullition bas — non spécifié 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillanion de la fracton en C,-C,, polymensee issue du vapocraquage de 
disullars petroliers. Se compose principalement d'hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majonité dans 


la gamme C,-C.,] 


IT. distillati (petrolio), crackizzau con vapore, frazione C,,,, polimenzzati, frazioni leggere della distillazione | Nafta con 


basso punto di ebollizione — non specificata 
{Una combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per disullazione della frazione polimerizzata C,-C,, da distillati di petroho 
crackizzau con vapore. È cosutusta prevalentemente da idrocarburi aromatici con numero di atom: di carbonio prevalentemente 


neil'intervalio C,-C ;} 


NL destilfaten faardolie), stoomgekraakt, C, ,;-fracte. gepolymeriscerd, lichte desullanefracties | Nafta met laag kook- 


punt — met gespecifieerd 
[Een apmpleze verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door destllaie van de gepolymenseerde C,,;-fractie van stoom- 
gekraagte aardohedestillater Bestaar voornamelik uit aromatische koolwaterstoffen, overmegend C, tot en met € ,.) 


VT destilados (petroleo), so steam-cracking, fracgào €, .. polimerizados. tracydes leves da desulagào . Nafta de barxa 
pont. de ebulicio — nio cspecificada 
{Uma combinacio compivva ge hi diccarbonetos obt'da por uestila,i- de iracyio polimerizacas fe C, are C, de destiiado do 
pe'roleo do sicam-craching E consttu da predominantemenie por sirorarbonetos aromaticos com numeros de atomos de 
cirbono predominantemente na gama de C, até Cl 
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Cas No 47926 43.7 FFC No 308-261-% No ‘649-391 00-5 


ES. extractos(petroleo) disolvente de naita pesado, tratados con arcilla , Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin 
especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por el tratamiento de extracto de petroleo disolvente naftenico pesado con 
terra decolorada Compuesta turdamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del 
intervalo de C, a Cv con un intervalo de ebullicion aproximado de 80 °C a 180 °C] 


DA  ekstrakter (ràolie). runge naphthasolvent-, lerbehandiede . Lavtkogende uspecificeret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved benandi:ngen af tung paphthasolventràoheekstrakt med blege;ord Bestàr 
over erende af carbonhvdiider overvejende C, til og med C, med kogeinterval omtrent fra 80 °C nl 180 °C] 


DE Extrakte (Erdol), schwere Naphthalosungsmittel, mit Ton behandelt , Naphtha, medrig siedend, nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandein eines schweren naphthahalugen Losungsmittel- 
Erdolextraktes mir Blescherde erhalt Besteht vorherrschena aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im 
Bereich von C, bis C, und siedet im Bereich von erwa 80 *C bis 180 “C] 


EL exyuarouata (retpezaion), andò bapù diadutn vana, xatepyaouevo pe dpyuio Elaypa vapda — un rpodiaye- 
IPARUEVN 
[Moiuroxoj suvivuguos vipovovavSpaxwv nov dausaveta: ue xatepyagia Bapeog vapgixou diadutn eryvAlouatos netpedaion 
NE AEVKOVTIKN YM Euviotata: xupiuy anò vepoyovavipaxe; pe apidpo atopwyv avdpara rvpuws GTmNv repioxn ano C, we Kai C,, 
xa pe repioxn Bpaguov uno 80 °C ws 180 °C nepirnov} 


EN  Extracts (petroleum), heavv naphtha solvent, clay-treated, Low boiling point naphtha — unspecified 
{A complex combination ot hydrocarbons obtained bv the :  atment of heavy naphthic solvent petroleum extract with bleaching 
earth Îx consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, rhrough C,, and boiling 
in the range of approximately 80 °C to 180 °C (175 °F to 356 °F}]} 


FR extraits au solvant (petrole), naphta lourd, traites è Îa terre, Naphta A point d'ébullition bas — non spécifié 
[Combira:son compiexe d'hydrocarbures obtenue par trasterment d'un extrait petroher au solvant de naphta lourd avec de la terre 
decolorame Se compose principalement d'hvdrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C,-C, 

. et dont le ‘point d'ebullition est compris approximativement entre 80 °C et 180 °C] 


IT estratti (petrot:0), solvente nafta pesante, trattata con argilla , Nafta con basso punto di ebollizione — non specifi- 
cata 
{Combinazione complessa di rarocarbuni ottenuta dal trattamento di estratto di petrolio di nafta solvente pesante con terra sbian- 
cante E costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,,e punto 


di ebollizione nell’intenallo 80 °C-180 °C ca] 


NL extracten (aardohe), zwaar nafta solvent-, behandeld met kiei, Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen die wordt verkregen door de behandeling van een zwaar naftenisch aardohe solvent- 
extract met bleekaarde Bestaat vaornamelijk u.t koolwaterstotfen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 
80 3C tor 180 °C] 


PT extractos(petroleo), de solvente da nafta pesada, tratados com argila. Nafta de baixo ponto de ebuligio — nio 
especificada 
fUma combinacio complexa Je hidrocarbonetos obtida pelo tratamento de um extracto de solvente petrolifera tipo nafta pesada 
com argerla decorante E consutu da predominaftemente por Midrocarbonetos com numeros de aiomo< de carbono predominante. 
rnente na gama de Cate to destila no intervalo de aproximadamente #0) "Ca 150 °C] 
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Cas No 38219 46-6 FFC NO dk. UIa No 649-392.00 0 
NOTA H 
NOTA P 

ES. natta (petroleo), fraccion ligera craqueada a vapor, sin bencenos tratada termicamente, Nafta de baja temperatura 


DA 


DE 


EL. 


EN 


FR- 


NL 


ce inflamacion, sin especificar 

[Combinacion comple;a de hidrocarburos obtenida por el iratam.ento y desulacion ue nafta ligera de petroleo craqueada a vapor 
sin bencenos Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mavor parte dentro dei intervalo 
de C. a C,, y con un intervalo de ebullicion aproximado de 95 ?C a 290 °C} 


naphtha (ràohe), let, dampkrakket. afbenzeneret, termisk behandlet , Lavtkogende uspecificeret nafta 
[En sammensat bianding af carbonhydrider opnéet ved behandhng 0g desuillation af debenzeneret, lei dampkrakket riolienaphtha 
Den bestàr al carbonhvdrider overvejende C. tl og med CC. med kogeinterval omtrent fra 95 °C ni 200 °C] 


Naphtha (Erdol), leichte dar ofgekrackte, von Benzol befreri, thermisch behandelt, Naphtha, medrig siedend, nicht 
spezifiziere 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durcn Behandeln und Destiliaon von Benzol befreiter lexchter 
dampigekrackter Erdol-Naphtha erhalt Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend im 
Bereich von C. bis C,, und siedet im Bereich von erwa 95 ?C bis 200 °C] 


‘agda (retperaioni, e40ppa atuOrvpOALLEVT, araArav per) BevCoitov, Jeppixwg xatepvacpéevn Elagpà vagda — 
un 7podiayeypappivn 

{Nioaurrokog suvévaguo; vapoyovaviparwv nov AuuBaveta: pe inv xarrpyaga xai arogtatn c.a9pas atuonupoavpevng anai- 
suvuermz aro Beviodio vugdag netpeiaion TuviotaTaA! KUpiwg ara! opovovavipares pe 201910 atopwv avIpara nuptwg aTmv 
mepioxn ano C. ws xm €, xai ue mepioxn Spacuov arno 35° C inc 200° C repinov] 


Naphtha (petroleum), light steam-cracked, debenzenized, tnermally treated , Low boiling pornt naphtha — 
unspecified 

TA complex combination of hydrocarbons obtained by the treatment and distillaton of debenzenized light steam-cracked petro- 
leum naphtha It consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantiv in rhe range of C. through C,, 
and boiling in the range of approximately 95 °C to 200 °C (203 *F to 392 °F)] 


naphta léger (petrole), vapocraquage, debenzenisation, traitement thermique , Naphta a point d'ébulliuon bas — 
non specifie 

{Combinaison complexe d'hydrocarbures produite par trastement et distillanon de naphta leger de vapocraquage debenzenise 
Se compose principalement d hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,-C,, et dont le 
point d'ebullition est compris approximativement entre 95 °C et 200 2C] 


natta (petrolio), da cracking leggero con vapore, debenzenata, trattata termicamente , Nafta con basso punto di 
epollizione — non specificata 

[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per trattamento e distillazione di nafta di petrolio debenzenata sottoposta a 
cracking leggero con vapore È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente 

neti intervallo €. ©, e punto di ebollizione nell'intervallo 95 °C 200 °C ca} 


natta (aardolie), lichte stoomgekraakte, van benzeen ontdaan, thermisch behandeld , Nafta met laag kookpunt — 
niet gespecifieerd 

[Een complexe verzameling kooiwaterstotfen verkregen un de behandeling en desuliatie van gedebenzeneerde lichie stoomge- 
kraakte nafta uit aardolie Bestaat voornamelik uit koolwaterstoften overwegend C, tor en met C,,, met cen kooktraject van 
ongeveer 95 #C tot 200 °C | 


natta (petroleo), leve do steam-cracking, sem benzeno, tratada termicamente . Nafta de baixo ponto de ebulicio — 


néo especificada 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento e destulacio de nafta leve do steam-cracking sem benzeno 
È constituida predom:nantemente por hidrotarbonetos cam numeros de atomas de carbuno predominantemente na gama de C. 
ate Ce destila no intervalo de aproximadamente 95 °C a 200 C] 


— 2600 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Pdf it NE i i prete Tage: fo tfreatran, Cla atiattion Ciusa zione, Indeting, Classiticagao 
CE NE TZ 
SUA ne } 
Que Cat DR SS! Xn R 65 
(RITIRO CRA, as) 


1 Pietro bp anzerboune Emeriose Late Ing, Etiguensge Einbertatura, Kenmerkea, Rotulagem 


| 
beocl ire ai di a sù iii, 


4 


| 
R: 45-65 
Si: 13-44 


Wren iti ion, Aene apratipnignena = Kinzenmnitronigrenzwerte, Upia ovyrévipwons, Concentration limits, 
Liberte ai ueninatioa, Limina fi cerantrazione Concentramegrenzen, Limitey de concentraydo 


ezio TUT RAS 


ra 


NOTA 4 


O. 6 £ C < 16% | TR As 
Le Poni iii nine i ein a 


LL ie de PE REINER PL LAI AIR OIL ALI LIL A ALL A pista iten ste nt 
I I 

e _. RI e e e N e ee e e e ee 

lrn E n 

I Ì 


— 2601 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
—rP——————————————@————1—+—@+—y—0’@’ 00 T6m___tt@€wtr_-TT16€6SZ_rtzzz 


Cas No 58219 477 EEC No 308-714 7 No 649-393-00 6 


NOTA H 
NOTA P 


FS. nafta (petroleol, fraccion ligera craqueada a vapor tratada termicamente , Nafta de baja temperatura de inflamacion, 
sin especificar 

{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por el tratamiento y destilacion de nafta ligera de petroleo craqueada a vapor 
Compuesta fundamentalmente de hudrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a €, y 
con un intervalo de ebullicion aproximado de 35 °C a 80 °C] 


DA naphtha (raolie), let, dampkrakket, termisk behandlet, Lavtkogende uspecidiceret nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydrder opnàet ved behandlingen og desullationen af let, dampkrakket riolenaphtha Den 
bestàr overvejende af carbonhydrider, oververende C, ul og med €, med kogeinterval omtrent fra 35 °C nil 80 °C} 


DE Naphtha (Erdol), leichte dampfgekrackte. thermisch behandelt , Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandein und Destiliatton von leichter dampfgekrackter 
Erdol-Naphtha erhalt Besteht vorherrschena aus Kohlenwasserstotten mit Kohlenstottzahlen vorherrschend im Bererch von C bis 
C und siedet im Bench von erwa 35 ?C bis 50 °C] 


1apda {RETPEAGIOL), CLagpa atuoruporruevn, JEDIIKWS hatepyaguern Eriagpa vanga — un rpodiavevpaupevn 
Moauz oxog atroragio; vopovovavipanoi 7ou AGUSarEtEI LE TMV KOTEDYAGIO KAI ANOOTRIN E: mMppu; a tuorupoavyer ns vaodas 
TETPEAGIOL EUVISTOATOAI XUPiwg AR0 Udpo v0v1+ dpaxes »£ apiduo atopw, avipara xupiwy tiv tepioxn uno Cu nei C, xa se 
reproyn Bpacuov ar0 35 °C è, 50 ‘C] 


(eni 
e 


EN Naphtha (petroleum), light steam-cracked, thermaliy treated, Low boiling point naphtha — unspecified 
1A complex comtinauon of hvdrocarbons obtained bv tne treatment and distillatton of light steam cracked petroleum naphtha It 
consists predominantly of hvdrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of € through €, and boiling in the 
range of approximately 35 ?C to 80 °C (95 °F to 176 °F)? 


FR naphta leger (petrole), vapocraquage, tratement tnermique . Naphta a point d'ebullition bas — non specifie 
Combinasson complexe d hydrocarbures produite par traitement et distillanon de naphta leger de vapocraquage Se compose 
principalement a hvdrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme CC, et dont le point debullition 
est compris approximatvement entre 35 °C er 80 °C] 


{T nafta (petrolio) da cracking leggero con vapore, trattata termicamente . Nafta con basso punto di ebollizione — non 
specificata 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per trattamento e disullazione di nafta di petrolio sottoposta a cracking leggero 
con vapore E costituita prevalentemente da idrocarburi con numera di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, C, e 
punto di ebollizione nell intervallo 35 °C - 80 °C ca] 


NL nafta (aardolie), lichte stoomgekraakte, thermisch behandeld . Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een comnlexe verzameling koalwaterstoffen verkregen uit de behandeling en desullane van lichte stoomgekraakte natta vit aard 
ole Bestaat voornamelijk uit hoolwaterstotfen uverwegend C, tot en met C,, met een kooktraject van ongeveer 35 °C tot 80 °C] 


PT nafta (petroleo) leve do steam-cracking, tratada termicamente , Nafta de barxo ponto de ebuligcio — nio especifi 
cada 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida peio tratamento e destlacio de nafta leve do steam-cracking E consutuida 
predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C ate €, e destila 
no internalo de aproximadamente 35 "C a 80 °C] 
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as Seat 
Cas No 101316-56-7 | | EEC No 309-862-5 | ; No 649-394-00.1 
res nino ico cli & ea 


NOTA H 
NOTA P 


ES. destilados (petréleo), C,,, ricos en C,, hidrodesulfurados desaromatizados , Nafta de baja temperatura de inflama- 
cion, sin especificar 
{Combinaciòn comple;a de hidrocarburos obtenida por la destilacion de la fraccion ligera de petroleo, hidrodesulfurada y desaro- 
matizada. Compuesta fundamentaimente de hidrocarburos con un numero de carbonos dentro del intervalo de C. a C,, en su 
mayor parte de parafinas y cicloparafinas de C,, con un iritervalo de ebuiliciòn aproximado de 120 °C a 130 °C] 


DA destillater (riolie), C,,, C,-rige, hydroafsvoviede afaromatiserede ; Lavtkogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved desullatonen af en let rioliefrakuon, hydroafsvoviet og afaromatiseret Den 
bestàr overvejende af carbonhydnder, overvejende C., til og med C, overvejende C, paraffiner og cvcloparaffiner, med kogeinterval 
omtrent fra 120 °C nil 130 °C] 


DE  Destillate (Erdol), C,,-, C,-resch, hydrodesulfuriert dearomatisiert , Naphtha, miedrig siedend, nicht spezifiziert 
{Komplexe Kumbinanon von Kohlenwasserstoffen, die man durch Destillation ener Erdol-leichten Fraktion erhàlt, hydrodesulfu- 
nert und dearomatisiert Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen im Bereich von C, bis C,, vorherr- 
schend C,-Paraffinen und Cycloparaffinen, und siedet im Bereich von erwa 120 °C bis 130 °C.] 


EL arnogtavpa (netpedaiov), C,,, novara de C,, arodempiva pe vapoyovo araddayuiva arò apwparixa Erappà 
vaga — un rpodiayeypappévn 
{NoXin.oxog auvévacuòe uspoyovavIpàxwv nov MauBdverar pe ardotagn ciappov rAikouatog retpeiarov, arodemuevov pe 
uspoyovo rai aradiayuevov arò apwuatixà. Luviotata: xvpiwg aro vòpoyovav9pareg pe apiduo atéuwv avspara xupiw GTITv 
neproyn anò C. wg xar C,, xvpiwg C, repagiveg rai xuxAonapapivec pe nepioyn Spacpoù anò 120 ?C wg 130 °C nepirov] 


EN. Disullates (petroleum), C,,, C,-nich, hydrodesulfurized dearomatized , Low boilu.g point naphtha — unspecified 
{A complex combinauon of hydrocarbons obtained by the distrilaon of petroleum light fractton, hydrodesulfunized and dearoma- 
tized. It consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbersin the range of C. through C,, predominanily C, paraffins 
and cycloparaffins. boiling in the range of approximately 120 °C to 130 °C (248 °F to 266 °F). 


FR distillats en C,, riches en C, (pétrole), hydrodésulfurés et désaromatsés ; Naphta à point d'ebullitton bas — non 
specifié 
{Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation d'une fraction petrolière legère, hydrodesulfurée et désaromatisée 
Se compose pnncipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C.-C,, en majonité des paraffines 
et des cycloparaffines en C,, et dont le pont d'ébullimon est compris approximativament entre 120 °C et 130 °C] 


IT. distillati (petrolio), C,,, nicchi di C,, idrodesolforati dearomatizzati ; Nafta con basso punto di ebollizione — non 
specificata 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di una frazione leggera di petrolio. idrodesolforata e dearomaniz- 
zata È costituita prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi dt carbonio prevalentemente nell'intervallo C.-C,, prevalen- 
temente paraffine e cicloparaffine C,, con punto di ebollizione nell'intervento 120 °C-139 ?C ca] 


NL. desullaten (aardolie), C,,-, Cyruk, met waterstof ontzwaveld gedearomatiseerd , Nafta met laag kookpunt — niet 
gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de destillatie van een lichte aardoliefractie, met waterstof 
ontzwaveld en gedearomatseerd. Bestaat voornamelijk uit koolwatentoffen, overwegend €. tot en met C,, voornamelik 
C,-paraffinen en cycloparaffinen, met een kooktraject van ongeveer 120 °C tor 130 “C] 


PT destilados (petròleo). C,,, ricos em C,, hidrogenodessulfurizados, desaromatizados  nattà de barxo ponto de vhuligio 
— nio especificada 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pela desulacio de uma fracgào pe'ronfera leve, hidrogenodessulfurizada € 
desaromatizada È constituida predominantemente por hidrocarbonetos com nimeros de atomo+ de carbono na gama de C. ate C,, 
predominantemente parafinas e cicloparafinas em C,. e destila no intervalo de aproximagamente 120 °C a 1%0 SC] 
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Limates de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratregrenzen, Limites de concentragào 


C => 10% T.R 45-65 


0,61% £ C< 10% T,R45 


NOTA 4 
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Cas Noa INI3I6 669 FEC No 309 870 4 NO 549 395 du 7 


NOTA H 
SOIA P 


ES. hidrocarburos, C,, indragenados desaromalizagos por sorcion, retinacion de tolueno Natta de baja temperatura de 
inflamacion, sin especiticar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida durante la sorcion de una fraccion hidrocarbonada de gasolina craqueda tratada 
con hidrogeno en presencia de un catalizador Compuesta fundamentalmente de hidra arburos con un numero de carbonos en su 
mavor parte dentro del internalo de C, a C, y con un intervalo je ebullicion de 80 °C a 135°C1 


DA  carbanhydrider, Coi nvdrogenerede sorpuon-afaromauserede, roluenraffinering, Lavtkogende uspeficerei nafta 
{En sammensat blanding at carbonhyander opniet under sorpt.onen al toluen îra en carbonhvbridfrakuon fra krakket benzin 
behandlet met hydrogen | nistedevarrelse af en katalysator Den bestar overvejende at carbonhydrnder, overve;ende C, tl og med 
C,, med kogeinterval omireni tra 80 °C ul 135 °C) 


DE  Kohlenwasserstoffe, C,,-. hydnert, durch Sorpuon desromatisiert, Toluol Raffinauon , Naphtha, medrig sredend, 
nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotten, die man wanrend der Sorpuonen von Toluol aus ener Kohlenwasser- 
stotf-Frakton aus gekracktem Benzin erhalt, das mit Wasserstoft in Gegenwart eines Katalysators betiandelt wurde Besteht 
vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Konlenstolfzahlen vorhertschend im Bereich von C, bis C, und siedet im Bereich von 


erwa 80 °C bis 135 °C) 


EL vopoyovavIpaxes, C,,. Lèpoyovmwpevor aradiavpuevor apwpatiKwv ue diadixagia pognone, ano ESEUYEVIGRO 
toAovoatov Elappa \a9Ia — un npodiavevpappervn 
{NoXurnAorog cuvèvacuo; vopoyovarspaxuv tou Aaubaverai KATA TT) DIADIKAGIA POPNOEWYV TO:OLOALOL Ano nÀggua uòpo 0 1av 
Ipaxog nupoiuvpeve Bevivmc, xatepyaguevne ue vopovava, napovara xataauT Tuvtatata: xupiug ano udpoyovavIpakeg ue 
apiduo atoLwv avSpaxa xupiwg amy nepiovn unò C, vg xai C, nai ue nepioyn Spacpov ano 80° C +, 135° C nepinou | 


EN Hvdrocarbons, C,,, hvdrogenated sorpuon-dearomatized, toluene ratfinanion , Low boiling point naphtha — 
unspecified 
{A complex combination of hvdrocarbons obtained during the sorptions of toluene from a hydrocarbon fracuon from cracked 
gasoline treated with hydrogen in the presence of a catalyst Ît consists predominantiv of hydrocarbons having carbon numbers 
predominantly in the range of C, through C, and boiling in the range ot approximately 80 °C co 135 °C (176 °F to 275 °F)] 


FR hydrocarbures en C,,, hydrogenes et desaromatises par absorpuon, ratfinage du toluene . Naphta a point 
d'ebullition bas — non specifie 
{Combinarson complexe d hydrocarbures obtenue durant | absorption du toluene derive d'une fraction petroliere a partir d'essence 
de craquage et traitee a | hydrogene en presence d'un catalyseur de compose principalement d hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe en maiorite dans la gamme €, C, et dort le sont d ebullition est compris approximatisement entre 80 °C ci 


135 °C] 


{T. idrocarburi, €, idrogena: dearomatizzati per assorbimento, rarfinazione del toluene  ÎNafta con basso punto di 
ebollizione — non specificata 
{Combinazione complessa di Idrocarbuni ottenuta durante gl» assorbimenti di toluene proveniente da una irazione idrocarbunica da 
benzina da cracking trattata con idrogeno in presenza di un catalizzatore F costituita prevalentemente da idrocarburi con numero 
di atomi di carbonio pre alentemente nell'intervallo U, Ce punto di ebollizione neil intervallo 40 C 135 -C caj 


NL koolwaterstoffen, C,, . gehydrogeneerde door sorpix gedearomatiseerde. toiueenraffinage  Nafta mer laag kook 
punt — niet gespeciticerd 
'ten complexe serzamenne koolwaterstoffen die wordt verkregea tiniens ue sorpies van folucen uit cen hoolwatertoffracne ui 
gehraakte gasolie die hehandeld 19 met waterstot in de aanwezighoie van cen katalysatar Bestaa: Loornamiliyk uN koolwaterstotten 
overwegencd C, tot en met C,, met een kooktraject van ongeveer 80 C tot 135°C; 


PT hidrocarbonetos, C, desaromatizados por absorgie 2idroginado», da refinacào de tolueno  Nafta de baixo panto 
de ebulizào — n30 espetificaca 
{Uma combinaca >» compicxa de hidrucarboneto) cbtida durante cecorgao di tol en di uma fricio petrolite ra de gasolny de 
cracking tratada com hidrogemo na presenza de um vataisator E constituda predominantemenie pur hidtrocarbonetos com 
numeras de atomos ge Livorno predominantemente 11 guma te Caro Ce aestila ne inter d'o de ipruximadamente H0 ?C è 
136?C) 
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sana, Kiba eine Stein TO aio siae iigitticalion. (iasstficazione inideltae. Classifreacao 
RR TA ur 
tarctat Kat | Ar. k 65 | 
Silicio ie I] E n 
ceguerddo, Etiketterii o Sicomzen Prinote, CTIGIIIOTO, dite io Puguerage, Etichettatura, Aenmerken, Rotulagem 
PRIANO ci RL SEtE 


DODUEGELEA VER aria 


R: 45-65 


Si: 53-45 


berline 


1 Acmentrationcarneneo Aouinirani 


vnigronzuernte, Upea avyriviowone, Concentration limits, 


cimite; ie concentration Limiti 6ncentraziune, ( incentratregrenzen, Limite: de concentra; io 


NOTA 4 
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Cas fo I0L3L6 To LEC un 305 479 No 649-396-00 2 


NOTA H 
NOTA P 


FS natta {petroleo), serie completa hidrodesuifuraga cer coqguizado. , Nafta de baja temperatura de inflamacion, sin 
especificar 
{Combinacion comple a de hidrocarburos obtenida por tracuonamiento del destlado hidrovesulfurado del coquizador Compuesta 
iundamentalmente de Midrocarburos con un numero de cartbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un 
intervalo de ebullicion aproximado de 23 °C a 196 "C, 


DA naphtna (riolie), hydroafsvoviet full-range coker  Lavtkogende uspecificeret nafta 
(En sammensat blanaing a' carbonhydi:der opndet ved fraguonering ira hydroafsvovlet cokerdestillar Den bestir overvejende at 
carvonhydnder, oververende C, til og med C,,, med kage.nterval omtrent fra 23 °C ul 196 ?C] 


DE Naphtha (Erdolì), h.drodesulfumerte gesamte Ve-koxer, Naphtha, medrig siedend, nicht spezifiziert 
Romplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, die man aurch Frakuonieren aus hydrodesultunertem Verkokerdestllat erhalt 
Besteni vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Konlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis €, und siedet im 
Bereich von erwa 23 C bis 196 ’C) 


EL \agda(rmetpercivri, cr0deimpevn pe udpoyorvo r'npovs svataong arò povada etuvIpexwong Elappa vagda — 
un rpodayeyoaypevn 
{Mo}: rioxog avvovagio; véporovavipàxuy nov iapdavera: pr riaguanxn anogtagn arodemutvov pe vipoyovo arnotar- 
uuto; ano uovabdu ziavipaxmang Zuviotata: xupiws ara uopovovavgpares pe apiduò arbuuv avipara cupiwc armv repioyn 
uno C, 0g C, Kai ne repioxn Spacguou arò 23 °C ug 196 *C nepirou]» 


EN Naphtha (petroleum), hydrodesulfurized full-range coker, Low boiling point naphtha — unspecified 
{4 complex combinauon or hydrocarbons obta:ned by :ractionation from hydrodesulfurized coker disullate. It consists predomi- 
rantly of hydrocarbons having carbon numbers precom nantly in the range of €, to C,, and bo:ling in the range of approximately 


23 ®C to 196 °C (71 F to 385 °F)} 


FR naphta de cokefaction a large intervalle d'ebullimon ipetrole), hydrodésulfuré , Naphta a point d'ebullimon bas — 
non specihé 
Combinaison complexe d hydrocarbures obtenue par tractonnement a partir de distillar de cokefacuon hydrodesulfure 
Se compose princ.parement d hydrocarbures dont le nombre de carbones se sirue en maporite dans la gamme C,-C,, et dont le 
point d'ebullitton est compns approximativement entre 23 °C ec 196 °C] 


IT nafta {petrol0), :drodesolforata taglio intero da « coker » . Nafta con bassa punto di ebollizione — non specificata 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per frazionamento di distillato da « coker » idrodesolforato È costituita prevalen 
temente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 23 °C 196 *C ca] 


NL natta (aardolie), met waterstof ontzwaveld totaal berexk uit verkookser, Nafta met laag kookpunt — niet gespeci- 


fieerd 
{Een complexe verzameling koofwaterstoffen die wordt verkregen dor fractonenng van met waterstof ontzwaveld verkookserdestil 
laat Bestaat voorname”1jk uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot C,,, met een kookira;ect van ongeveer 23 °C tot 196 °C.| 


PT nafta (petroleo)? de carga do coker hidrogenodessulfurizada , Nafta de baixo ponto de ebulicào — nio especificada 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por fraccionamento de um destilado do cokes hsdrogenodessulfunzado È 
consutuida predorminantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate 
C, e destila no intervalo de aproximadamente 23 ?C a 196°C]} 
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sapetrcacion, Klassiticerine Enstufung Tafivounon Ciussificatton Clarsifrcation, Classificazione Indeline, Clasuficagào 
Carc Car 2,R45 Xn, R 65 


Euquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Emotuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-65 


S: 53-45 


_.mutes de concentracibn, Koncentrassonsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwor, Concentratson limtts, 
Limstes de concentratson, Limits ds concentrazione, Concentrattegrenzen, Limutes de concentracào 


0.1 % <£ C< 10% 
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Cas No 10179501 FEC No 309 976-5 


ES 


EL 


EN 


FR 


NL 


No 649-397-00-8 


NOTA H 
NOTA P 


nafta (petroleo,, fraccion ligera desazutrada Nafta de baja temperatura de inflamacion, sin especificar 

/Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida somenendo natta de petroleo a un proceso de desazufrado para transformar los 
mercaptenos 0 separar impurezas acidas Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mavor 
parte dentro del intervalo de C, a C, y con un intervalo de ebullicion aproximado de 20 °C a 130 °C] 


naphtha {raolie), sweetenet let, Lavtkogende uspeciticeret natta 

En sammensat blanding af carbonhvdrider opnàet ved at underkaste en ràolienaphtha en sweetening-proces, for at omdanne 
mercaptaner eller tor at fjerne sure urenheder Den bestàr overcejende af carbonhydrider, overve;ende C, ul 0g med C,, med 
kogeinterval omtrent fra 20 °C ul 130 °C] 


Naphtha (Erdol), gesu&t leicht, Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 

iKomplexe Kombinaton von Kohlenwasserstoffen, die man erhalt, wenn man eine Erdol-Naphtha einem SuBungsverfahren zur 
Konvertierung von Mercaptanen oder zum Entfernen saurer Verunreinigungen aussetzt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasser 
stoffen mit Kohlenstutfzahlen vorherrscnend im Bereich von C bis C, und siedet im Bereich von erwa 20 °C bis 130 °C] 


‘updu (metperatovi, snuracuevn tingpa Eruovpa vegda — un npodrayeypappévn 

{Norunoxos suvàvugpoc: rdpoyovavIpaxwv nou inubavetai ue vAuxavon vapdag netpedaiov yia va petatparovv peprantave: n 
va aropaxpurdovy oive; npoomiieg Tuviotata: Kupiag uno vepoyovavipare; pe apiduò atouwv avIpara Kupiag STmv REPiOYN 
ato Cw xa C, rai ue nepioyn épaguou ano 20 °C ug 130 °C repirov] 


Naphtha {petroleum), sweetened light, Low boiling point naphtha — unspecified 

{A complex combination ot hydrocarbons obtained by subjectng a petroleum naphtha to a sweetening process to convert mercap 
‘ans or to remove acidic impurines lt consisis predominantly ot hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in une range 
of C_ through €, and boiling in the range ot approximately 20 °C to 130 °C (68 °F to 266 °F)] 


naphta leger adouci (petrole), Naphta a point a ebullivon bas — non specifie 

[Combina:son compiexe a hydrocarbures obtenue en soumettani un naphia petrolier a un procede d'adoucissement afin de 
convertir les mercaptans ou d elinfiner les impuretes acides Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe en majorite dans la gamme C, C, et dont le point d ebullition est compris approximativement entre 20 °C et 
130 °C] 


nafta (petrolio), leggera addolcita | Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 

{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta sottoponendo una nafta di petrolio ad un processo di addolcimento per conver 
Ure » mercaptani 0 eliminare impurezze acide È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio 
prevalentemente nellinterallo €, C, e punto di ebollizione nell'intervallo 20 °C-130 °C ca] 


nafta (aardohe), stankvriy gemaakte lichte , Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door het onderwerpen van een aardolenafta aan een stankverwi 
deringsproces waarb:} mercapianen worden omgezet of zure onzuiverheden worden verwijderd Bestaat voornamelijk uit koolwater 
stoffen, overwegend C, tor en met Ci met cen kooktraject van ongeveer 20 °C tot 130°°C] 


nafta (petroleo), leve tratada (sweetened), Nafta de baixo ponto de ebulicào — nào especificada 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida submetendo uma nafta petrolifera a um processo de sweetenine para 
converter mercapians ou para remover impurezas acidas È constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de 
atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C, e destila no intervalo de aproximadamente 20 °C a 130 °C] 
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clavtiazion Kia, iruering Finstutung Ta .ivounon Classification, Classitication Ciasaficazione indeline Cia» ificasa» 


Do ce aero pale 
i Carc Cat 2 R 45 Xn.R65 i 


4 


Etiquetado Etirettering, Kennzeuhnung, Erionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de concentracion, Koncentrationsgr.enser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipwonge Concentratian limits 
Limates de comentratton Limiti di concentrazione, Concentrattegrenzen, Limites de concentragào 


NOTA 4 


DI % <£ C < 10% 
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RATIO RIE 
! Cas No 102110-14-5 ! EEC No310-012-0, No 649-398-00-3 | 


e n! 


NOTA H 
NOTA P 


ES hidrocarburos, C,,, ricos en €,, nafta craqueada a vapor, Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
{Combinacion compieja de hidrocarburos obtenida por desulacion de nafta craqueada a vapor Compuesta fundamentalmente de 
hidrocarburos con un numero de carbonos deniro del intervalo de C, a C,, en su mayor parte C,] 


DA — carbonhydrider, C,-, C-rige. dampkrakket naphtha , Lavtkogende uspecificeret nafta 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved destillanon af dampkrakket naphtha Den bestir overvejende af carbonhy- 
drider, C, tl og med C,. overvejende C, | 


DE Kohlenwasserstoffe, C,,-, C.-resch, dampfgekrackte Naphtha , Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombinatzon 1on Kohlenwasserstoffen, die man durch Destillation von dampfgekrackter Naphtha erhalt. Besteht 
vorherrschend aus Kohienwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen im Bereich von C, bis C,. vorherrschend C, Î 


EL. uòpovovav$paxec, C,, movoro de C,, anò atuonruporuon vaggac- Elaypà vagda — un rpodiayeypappéivn 
{MaXurAoxog auvdvacuo; uspovovavIpaxwy nov daubaverar ue arootaln atporupodvpevnz vapdag Iuviatata: rupia uno 
vopovovavIpartg pe apiduò atopwv avIpaxa xupiwug atnv nepioyn ano C, wr xar C,, xupiwg C, } 


EN Hydrocarbons, C,,, C-rich, steam-cracked naphtha , Low boiling pornt naphtha — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtamed by disullation of steam-cracked naphtha It consists predominantiy of hydro- 
carbons having carbon numbers in the range of C, through C,. predominantiy C,] 


FR- hydrocarbures en C,,, riches en C,, naphta de vapocraquage , Naphta à point d'ébullition bas — non spécifie 
[Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par disullanon de naphta de vapocraquage Se compose principalement 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la pamme C, -C,, surtout en C,} 


IT adrocarbun, C,,, ricchi di C,, nafta crackizzata con vapore , Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di nafta da cracking con vapore È costituita prevalentemente da 
idrocarbun con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C.-C,. prevalentemente C,} 


NL koowaterstoffen, C,,-, rijk aan C,, stoomgekraakte nafta, Nafta met laag kookpunt — met gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen doors destillatie van stoomgekraakte nafta Bestaat voornameliyk 
uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,, hoofdzakelijk C,] 


PT. hidrocarbonetos, C,,, nicos em C,, do steam-cracking da nafta, Nafta de batto ponto de ebulicîo — nio especifi- 


cada 
{Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos obtida pr desulacio dos produtos do steam-cracking da nafta. È constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono na gama de C, ate C., predominantemente €} 
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MISFATTI PETTR TTI, Alaivtierin?, Finstutuni. scecunon, Cia satieatien, Clasrtagaiton cd siftazione, Indelino clavirinaacao 
oto i Xn;R 65 
i tibi cielo li 


Fuquetazo, Etiketterinyg, Kennzechoiung, cmuonuaion, Lavottiny, Ennguetage, Eischettatura, Kenmerken, Rotulagem 


pa 


| 
Î 
I 
J 


Lamutec de concentra on, AUncentratio. sven er. Konzentrallinsprentwerte, Opa suveévinuano Concentrarinn tunaty. 


LIMES dé SENCENITALIONI LIVILII dI IMTENITAZIONE, (omuentratiegrenzen, Limiies de concentrazin 
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: T.R 45-65 ] NOTA 4 
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Cas No 102110 15h LEC No ii 013 6 No 649-399.00-9 


NOTA H 
NOTA P 


ES *idrocarburos, ricos en C, con uc i apentadieno , Natta de baja temperatura de intiamacion, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarvuros obtenida por desilacion de los productos de un proce<o de craqueo a vaper Compuesta 
en su mayor parte de hidrovarburos con un numero de carbonos de C, y diciclopentadieno y con un intervalo de ebulliciòn 
aproximavo de 30 °C a 170 CJ 


DA carboanhydrider, Cnge, bicyciopertadienholdige , Lutkogende uspecificieret nafta 
{En sammensat blanding at carbonhydrider opnidet ved destillauon at produkterne fra en dampkrakningsproces Den bestàr overve 


221 


jende a! carbonhvdnder C og bivyo.cpentaien, med kogeinterzal omtrent ira 30 °C ut 170 °C] 


DEF Konlenwasserstorfe, C, reich, DL ciopentadien entnaltend, Napntna, medrg siedend, nicht spezifiziert 
Komplexe Komb.nanor von Konie-waserstotften de man durch Destillanon der Produkte aus einem Dampfkrackverfahren 
erha.! Besteht LorMerrsene rd aus N° er nasserstotfen mi; Neniensiotfzahien von C, und Dicvciopentadien und siedet im Bereich 


von etwa 30 ‘C bis iT0 C| 


Li LOpuvan ar dpare: Rauvator CE © TI MEDIEYOL» QiALaAorevicdinvio Eiagpà vaosa — un npoòia eypaupevn 
(FE TZ ORO TOLONE 00 LINO TEL A AU TE TRL at UTOGIALN TL TPOLOVIWV 7! 0U/UGTI LE ATULO TUVICTOATOI KUPIWXK 
LIU TOPO OVINIPURAI A Mido o7 LL Tegpana Coni dininconmivin devio xar pe repuoyn spagpov ato 30 °C wg 170 °C 


TROVI 


(ai dg 
2A 


Ir drocartons, C neh ticvetopertaciene-corte Low bolling point nachtha — unspecified 
{A complex combiratnion ot hydrncareoes octanned bs d.stianion vt ine products irom a stream cracking process It consists 
predimunantiv ot hydrocarbons ha..rg arpon aumbers of C, and arcvelopentagiene and boili ig in tne range of approximately 
yu Cio 0 Cas F to 153° F)] 


FR niurocaibures riches en C, conreranti du dicvelopentadiene , Naphta a point d'ebullition bas — non spécifié 
{Combina.siun compleriggi nvdrocar L'es obtenue par istiifanion des produtts resultant dun «inocraquage Se compose principa- 
lement o hvdracartures ento er de LL cvpenridiene son i nt 1ebullition est compris approximatnement entre 30 °C et 


1°1"C] 


"I irocarbur, niceni a: CO Lontenen* siciclopentadiene  Nafta con basso punto di eboilizione — non specificata 
Combinazione complessa di idrncari.  citenuta per d'stillaz one dei prodotti di,un processo di cracking con vapore E costituita 
presalente nente da idrocarburi con romero di atomi di carvor. 0 Ce uiciclopentadiene e punto di ebollizione neil'intervallo . 


"ui CIO Ceca] 


NL Roolwaterstotfen, rijk aan C, besat cicyciopentad een  Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
[Een compiexe serzamenng hoormatess'otten de wordt serkregen door destillatie van de produkten uit een stoomkraakproces 
{ p 8 R P 
Besiaar voornamelik vir Koolwalersrotten overwegend Len d c.clopentadicen, met cen kooktrajeci van ongeveer 30 °C tot 


170 “C] 


PT niurocarbontios, ricos em C,, correndo diciclopentacieno , Nafta de barxo ponto de ebulicio — néo especificada 
{Uma combinagio complexa de hidrocarnonetos obtida par destiticao dos produtos de um processo de steam-cracking É consti- 
tuda predominantementi pur hi *rucsrtonetos com numetros di almmos de carbono de C, e aiciclopentadieno e destila no inter 


valo de aproximadamente 30 C 31 [ex 
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20 ccgon Alasyiti srng, £ 1 turung, Falsognon Classification, Classification, Cla siftazione Indeline Clavsiftcagae 
Carc Cat 2,R45 Xn,R 65 


F'rguerado, Etskettering Kennzennnung Enionpavon Labelling Etiquetage, Etubettatura, Kenmerken Rutulavem 


miter de soncentracion Koncentrasonsgranser, Konzentratronsgrenzwerte, Opia ovyrEVvT; Concensratson limits 
o 
Limites de concentration Limiti di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de consentragio 


NOTA 4 
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EEC No 31#-1)57 6 No 649-400-00-2 


Cas No 102110-56-4 


NOIA H 
NOTA P 


ES residuos(petroleo), fraccion ligera craqueada a vapor, aromaticos , Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin 
especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por la destilacion de los productos de craqueo a vapor o procesos similares 
despues de la separacion de productos muy ligeros teniendo como resultado un residuo que comienza con hidrocarburos con un 
numero de carbonos superior a C, Compuesta en su mayor parte de hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos 
superior a C, y con un punto de vbulliciòn aproximado por encima de 40 °C} 


DA  rester (ràolie), dampkrakkede lette, aromatiske , Lavtkogende uspecificerei nafta 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved destillatonen af produkterne fra dampkrakning eller lignende processer 
efter frernelse af de meget tette produkter, resulterende 1 en rest begyndende med carbonhydrider med carbonantal sterre end C 
Den bestàr overvejende af aromatiske carbonhydrider, starre end C,, og koger omtrent over 40 °C) 


DE Ruckstande {Erdol), dampfgekrackte ieichte, aromatisch , Naphtha, niedrig siedend, micht spezifizieri 
]Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, die man durch Desullation der Produkte aus Dampfkrack- oder ahnlichen 
Vertahren nach Abnahme der sehr leichten Produkte erhalt und einen Ruckstand mir Kohlenwasserviolfen ergibi, dessen Kohlen 
stoffzahlen bei grofler aîs Cbeginnen Besteht vorherrschend aus aromatischen Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoffzahlen grobler 


als C und siedet uber eraa 40 °C] 


EL unuscipputa (netpedutov), eiuppu atporupoduperva apwuatixa Eiagpa vapsa — un rpodiayeypaypévn 
[Morurroxoz avvàunoioc vòporavarIpàkov rov iaubaverm ur rav annatazn tuv rporoviWwv ATpomipoA von, n rApopore 
KUTEDYUCIWV, LETO TIV GIMOUAKPpuvoT] TOY ROÀL CAOPpur TPiROVIWY, DOTI VO NPOKURTEL uto.sippo to omino apyifti pe 
uspovovavIparxe; pe api9uò atouwv avIpaxa ueyaivtepo ano CO Furiotetta Kupims ATO apouatiravi udpovovitv9paxez pr 
cpiduo atouwv uvIparu uermauicpo ano C, xa BpaCer nuvw ano 40 °C nepirov ] 


EN  Residues (petroleum), steam-cracked light, arom , Low boiling pont naphtha — unspecified 
{A complex combinanon of hydrocarbons obta:ned by the distillation of the products of steam cracking or similar processes after 
taking off the very light products resulting in a residue starung with hvdrocarbons having carbon numbers greater than C, It 
consists predominanily of aromatic hydrocarbons having carbon numbers greater than C, and boiling above approximately 40 -C 


(104 °F)] 


FR residus légers de vapocraquage (pétrole), aromatiques , Naphta a point d'ebullitron bas — non specifiè 
[Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par distiliatron des produits resultant d'un vapocraquage ou de trarrements simi 
lanres apres elimination des produits tres legers, produisarit un residu compose d hydrocarbures dont le nombre de carbones csi 
supernieur a C, Se compose principalement d'hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones est supeneur a c, ei dont le 
point d'ébullitton est approximativement superteur a 40 °C } 


IT. ressdu: (petrolio), leggeri da cracking con vapore, aromatici, Nafta con basso punto di ebollizione — non speciti- 
cata 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione der prodotti del cracking con vapore 0 processi simili dopo aver 
eliminato 1 prodotti molto leggeri, risultante in un residuo che inizia con idrocarburi con numero di atomi di carbonio superiore a 
C, E costituita prevalentemente da idrocarburi aromatici con numero di atomi di carbonio maggiore di C, è punto di chollizione 


superiore a 40 °C ca} 


NL - residuen {aardolic), stoomgekraakte lichte, aromatisch | Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die word: verkregen doos de destillanie van de produrten van stoorgkraken of verge- 
lijkbare processen, na verwidering van de zeer lichte procukten, resulterend in een residu dat Liegini met hoolwarerstotfen groter 
dan C, Bestaat voornamelnk un aromatische koolwatersictfen, overwegend groter dan C,, kokend boven ongeveer 40 °C] 


PT residuosf(petréleo), ieves do steam-cracking, aromaticos | Nafta de barxo ponto de ebulicào — nào especificada 
{Uma combinacio complexa de hadrocarbonetos obtida pela destilacào dos produtos do steam-cracking ou processos semelhantes 
apos remogio dos produtos muito leves de que resulta um residuo consutuido por hidrocarboneto» com numeros de atomos de 
carbono supenores a C, c destila acima de aproximadariente 40 °C } 
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Fazivounon, Claettuwaitan Classification, Chassiticazione, Indeteno, Clavaricagaa 


| Carc. Car 21.8 45 | Xn. R 65 | 


Caaticicon, Kiastficerino, Ein dutuno, 


Enquerado, Etrgetterine, Aennzenbnune, Es:onuavon, Labellime, Etiquetage, Etichettainra, Kenmerken, Rotulageni 


lomitei de om uentracion, Koncentratmonigrenter, Konzentrationsgrenzwerie, Opia OUYKÉVIPWOTIS, Concentration limits, 
Limintet de conveniration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limues de concentracao 


| 
| o1% s C 


A 
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AH 
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pro iti mem 

Cas No 68476-50-6 EEC No 270-690-8 No 649-401-00-8 
NOTA H 
NOTA P 


ES hidrocarburos, C 2 5, nicos en C,,, Nafta de baja terr peratura de intlamacion, sin especiticar 
DA  carbonhydrider, C2 5, C, -rige, Lavikogende uspecificeret nafta 

DE Kohlenwasserstoffe, C = S-, C, -rerch , Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifizieri 

EL uépoyovavdpaxec, C= S, muoverci ce C., Eiappa rapda — un rpodrayeypaupevn 

EN Hvdrocarbons, C2 5, C, -nch , Low boiling point naphtha — unspecified 

FR. hvdrocarbures C=i, riches en C,,, Naphta a point d'ebuliton bas — non specifie 

IT idrocarburi, C> S, arnicchiti in C.,, Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
NL xoolwaterstoffen, C = 5-, rijk aan C,,, Nafta met laag kookpunt — niet gespecifieerd 


PT hidrocarbonetos, C2 5, ricos em C,,, Nafta de baxo ponto de ebulicio — nio especificada 


Clasificacion, Klassiticerine, Einstufung, Tafwvounon, Classification, Classification, Classificazione Indeling, Clasuficacao 
Carc Cat 2,R45 | Xn,R 65 


Etiquetado Etrketterine Kennzeschnung, Euonuavon, Labelling, Etiquetage Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-65 


S: 53-45 


Lumites de concentracion, Koncentrationsgrenser Konzentrationigrenzwerte, Opia ovyrevipwotis Concentration limits, 
Limites de concentranson, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limeites de conientracào 


NOTA 4 
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— — _ - e 4 


EEC No 270)-695-5 No 649-402-00-3 


NOTA H 
NOTA P 


“igrocarburos, nicos en C., Nafta de baja temperatura de inflamaciòn, sin especificar 
carsanhydnder, C -rige , Lavtkogende uspecificeret nafta 

Konlenwasserstotfe, C -reich , Naphtha, niedrig siedend, nicht spezifiziert 

» spovovavIpaxec, tAovator de C. Elavpà vaepsa — un npodiayeypappévn 
Hydrocarbons, C -rich , Low boiling point naphtha — unspecified 

* » drocarbures riches en C,; Naphta a point d'ébullition bas — non spécifié 
crocarburni, arricchiti in C,, Nafta con basso punto di ebollizione — non specificata 
scorwaterstoffen. rijk aan C,, Nafta met laag kaokpunt — niet gespecifieerd 


 mierocarbonetos. nicos em C,, Nafta de barxo ponto de ebulicio — nio especificada 


C.asiticacion, Klassificering, Ernstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc. Cat 2; R 45 Xn;R 65 


Etivuttado Etiketterino Kennzetchnung Eniotiuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


nirec de concentration, Koncentranionegrienser, Konzentrattonigrenzwerte, Opia avyrévipwornz, Concentrativn limit 
Fimites de comentration, Limiti di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrazav 


0.1 %0 £ C< 10% 
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Cas No 10459 39 2 DEC No 242 h6 4 Mo 649 403 009 
NOTA »* 
NOTA 
Es hidrocarburos aromancos, C, ,, Nafta de bajs temperatura ue intlamacion, sin especificar 
DA aromatuske carbonhydrider, C, ,, Lavtkogende uspecinceret nitta 
DE Aromausche Kohlenwasserstoffe, C, ,, Naptha, mieu. 2 «iedend, nicht spezitiziert 
EL aoWwuatiKoÌ vopoyovanvBprnez C,,j ELAOpA 1eLpo Tm TPOOVLA /PANULVT 
ENO “romani hvarocarvons, ©, ,, Low voiling point napntha — unspecited 
FR hydrocarbures aromatiques en C, ,, Naphta a point debullition bas — non specifie 
IT idrocarburi aromatici C_,,, Natta con basso punto di evollzione — non speciticata 
NL aromatsche hoolwaterstotten. C, ,, Nafta met taag hookpunt — met gespecitieerd 
PT hidrocarbonetos aromaticos, C,,,, Nafta de barxo ponto u* ebulicio — nio especificada 
FI aromaattiset hulivedyt, €, matalan Kienumispisteen teoilisuusbensuni (natta)-maanittelemalon 
SV iromatiska kolvaten, C, ; ospecificerad natta med làa kokpunkt 
Claseticacion Alassiticering, Ernstufung, lafnvounon, Classification 
Clarsifiation Clas ificazione, Indelinie, Classificagao [uokitus Klassiftceriny 
| Carr Cat 2 R4% | Xn. R 65 
ftiguerado Fribetteviny Rennzerchnune frimmuaron Labelling, 
Firquetage Fiunittaturi Aenmerzeno fotutavem Merkinnat Marknino 
Limites de concentrazion Kpomentratroniygrnenter Konzentratinnsyrenzuerte, Opia (TU CALA TIT 
Concentration dimets Limite te comtentration Limiti di conuntrazione, Concentratiegrenzen 
fimites de concentraxao, Pitorsuusrasat Konsentrationsgranser 
NOT®* - 


T, R 45 65 
Z£Cu 00% <C-10% | 
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No 649-404-00-4 ; 


PrO DS Late sc rnannd 


Las No SOUS. DDA FEC Vin 232. 356-4 


NOTA H 


erosima » nerroleni; Queroseno de desulacion directa 
combination compie de hidrocarburos producita por i3 sestilacion del petroleo crudo. Compuesta de hidrocarburos con un 
dImero de carbonos in su mavor parte destro usi intervaro se C, a CC, y con un intervalo de ebulliciòon aproximado de 150 °C a 


290 *C1 


« petroleum lraoirei. Strasght run petroieum 
En sammensat branding al carbonhvdrider tremstiltet ec cestillation af riolie Den bestàr af carbonhydrider. overvejende C, til og 
meg € med kogernterzal omtrent tra 1 50-*Cul 299 °C 


LE serosin (Erdeli; Strarght-run-Kerosin 
an von Kohlenwasserstolfen. her 
errschend im Bere:icn von C.tis 


cut gureh Destillaton von Rohol. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit 
, und siedet im Bereich von erwa 1.50 °C bis 290 °C.} 


Rompiexe Khombiz 
Kohlenstottzahien +0 


vipogivm ineroraiioni Kepotan zu atuosgmtipue :z0otain 
Mo) Unni gr 01 TUT VOPOVOVI VIDI NGI TO MAPA NETTI E tmiv moaniin apvov netprAniov, Anoteàzitai anò 
OPOVOVINADIKEI LE COLO ATOLEN fre SIKA emo tim. sroiogn ano C, og ren C,, x Bpoteiommv nepiogn anò 150 °C wy 


OO pio 


Kerosine petreeum . Straight run «2rosine 
A ompiex comornaton ot hvdrocarbons nroduced bv te cistrilation of crude oil. It consists of hydrocarbons having carbon 


cumbers presominintv in the range or 0. ihrougn © ani reiling in the range of approximately 150 °C to 290 °C (320 °F to 
sodgocbii 
»erosent pelle). Nerosene ce disuliation directe 


(Tompininan compiexe d'hydrocarbures obtenue par distiliation du petrole brut. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se sue prnc:palement dans ia gamme ©, Cet sont ie point d'ebullition est compris approximativement entgre 150 °C 
ISO L 


ima citllazione 
dot 


«ermsere { petrolio: —Merosene ui D 


Combinazione compiessa di idrocardir 


cirbormo srevalentemente nell'intervario C.C 


rerosine jaardole:. ovdestilleerde Kerosine 
Fen compiere vertameling van Kuojxaresstolten, geproducesri door de destillatie van ruwe olie Het bestaat uit koolwaterstoffen, 
vevegend in de reexs san © toten met ©, met een Kooxtraeci van ongeveer 150 °C tot 290 ?C.] 

Itrosene nerimieri Queroseno de destilacio directa 

ona cominacio i miniera de iidescartonet » produziza rea destilagio de petroleo bruto. É consutuida por hidrocarbonetos 

Mm aumeris 12 aio» fe carbona presaminintemente ma cama de C, ate C., e destila no intervalo de aproximadamente 150 °C 
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fog trerapn ALe o eri Linvinfung Poe amor eda s'e Che tt tn Cda dd den (La stu ui 


i Xn R65 


ci queta.do E ibetterine, Kennzenhnuny Etonuaron Lavelliny Etiquerage Linchettarura Aenmerken Rotutazen 


È rutter dé comentoa010on Aoncentrationsgrenser Konzertrationizrenzuerte, Via aUrner PIT? A vnientiration dinats 
Limite 26 «oncentrasson Limiti di concentriz one Cinventratiezienzen Linuter de concontraga) 


== TTT «001 


E | 
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19-8-1997 
=== =) =_=" #5: sai 
lm No 64742-88-7 EEC No 265-191-7 No 649-405-00-X | 
snieati PERGROR IZ AO RO 


NOTA H 


nafta disolvente (petròleo), fraccion alifatica intermedia ; Queroseno de destilaciòn directa 

Combinacion compieja de hidrocarburos obtenida de la desulacion de petroleo crudo o de gasolina natural Compuesta principal. 
mente de hidrocarburos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un 
ntervalo de ebulliciòn aproximado de 140 °C a 220 °C] 


LA solventnaphtha (rdolie), middeltung aliphatisk , Straight run petroleum 
“En sammensat blanding af carbonhydnder opnàet ved destillation af riolie eller naturgaskondensat Den bestàr overvejende af 
mettede carbonhydnder, overve;ende C, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 140 °C nil 220 °C.] 


21€ Losungsmittelnaphtha (Erdol), mittlere aliphatische ; Straight-run-Kerosin 
Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus der Destiliation von Rohol oder naturlichem Benzin. Besteht 
“orherrschend aus gesattigten Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahien vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im 
Bereich von erwa 140 °C bis 220 °C] 


: Bua). utns vapga (netpedciov), uecara uieupatixn: Kepogivn arò utpocgparpua 

“Modinioro; suvivacuòg vipoyovaviparwv nou Zaubdveta: anò tiv andaragn apyroù nerperuiov n puoirtiz SevCivng 
Tumotata: Kupiaxg ANO KOpeGHEvOU Lopoyovavipaxec pe apiduò atouwv avIpara xupiwg atnv repioxi] andò C, wq xo C,, xa 
Spazi otnv neproyn anò 140 °C ws 220 °C nepinov] 


N Solvent naphtha.(petroleum), medium aliph.; Straight run kerosine 

“A complex combination of hydrocarbons obtained from the distillauon of crude cil or natural gasoline. It consists predominantly 
oé saturated hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in the range of 
approximately 140 °C to 220 °C (284 °F to 428 °F).] 


#2 solvant naphta aliphatique moyen (pétrole); Kérosène de distillation directe . 
[Combinaison complexe d'hya.ocarbures obtenue par disullation de pétrole brut cu d'essence naturelle. Se.compose principale- 
ment d'hydrocarbures saturés dont le nombre de carbones se situe en majoritè dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullinon 
es compris approximativement entre 140 °C et 220 °C] 


© nafta solvente (petrolio), alifatica intermedia ; Cherosene di prima distillazione 
Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla distillazione del petrolio grezzo o della benzina naturale È cosutuita preva- 
entemente da idrocarburi saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione 
meil'intervallo 140 °C-220 °C ca] 


«L= solvent-nafta (aardolie), middenfracte alifatisch , Gedestilleerde kerosine 
Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de destillatie van ruwe olie of gasbenzine. Bestaat voornamelik uit 
rerzadigde koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 140 °C tot 220 °C] 


#7 nafta de petròleo (petréleo), alifàtica media , Queroseno de destilacào directa 
uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da destilagio de petròleo bruto cu de gasolina natural É constutuida predo- 
m:nantemente por hidrocarbonetos saturados com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e 
sesula no intervafo de aproximadamente 140 °C a 220 °C] 
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Clasificacion, Klassificersng, Einstutune, lafivounon, Classification, Classifruanion, Classificazione, Indeling, Classiftcagào 
| Xn,R 65 


Enquerado, Etubettering, Kennzeichnune, Enionuavon, Labelling, Éuquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 65 


S: (2-) 23-24-62 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia cvyxevipwore Concentratton Ismuts, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 


I Xn, R 65 NOTA 4 
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Cas No 64742-96-7 EEC No 265-200-4 | No 649-406-00-5 | 


e ieri 


NOTA H 


-S = nafta disolvente (petroleo), fraccion alifatica pesada , Queroserto de destilacion directa 
[Combinacion compleja de hidrocarburos ubtenida de la desuilacion de petroleo crudo 0 de gasolina natural. Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y con un 


intervalo de ebullicion aproximado de 190 °C a 290 °C ] 


DA solventnaphtha (riolie), tung aliphatisk ; Straight run petroleum 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved destillation af riolie eller naturgaskondensat. Den bestàr overvejende af 


meattede carbonhydnder, overvejende C,, ul og med C,, med kogeinterval omtrent fra 190 °C uil 290 °C] 


DE Losungsmeittelnaphtha (Erdol), schwere aliphausche ; Straight-run-Kerosin 
\Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen aus d r Destillarion von Rohédl oder naturlichem Benzin. Besteht vorherr- 
schend aus gesatugten Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis €,, und siedet im 


Bereich von erwa 190 °C bis 290 °C} 


el Suadbtng vagda (netperator), bapera aderpatinn Kepocivn anò atpoagparpiri arootagn 
{NoAénAorog cuvivagpa< vipovovaviparmv nov ieubaverar anò tv andatatn apyoò netperaiou i) guartig GevTivne 
IuviotataI KLPiù ANO KOPEGUEVOLS VOPOYOvavIPaxes Le apidpo atouwv avIpara xupiwg OTRV REpioxit anò C,, we xa C,, xat 
Epalei atnv nepioxn ano 150 “C wy 290 °C nepinov] 


EN Solvent naphtha (petroleum) heavy aliph ; Straight run kerosine 

{A complex combinanon pf hvdrocarbons obtained from the disuiilatton of crude oil or natural gasoline lt consists predominantiy 
ot saturated hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C,, through C,, and boiling in the range of 
approximately 190 °C to 250 °C (374 °F to 554 °F)] 


#R solvant naphta aliphatique lourd (pétrole) ; Kérosene de distillation directe 
{Combinaison complexe d hydrocarbures obtenue par distillauon de petrole rut cu d'essence naturelle Se compose principale- 
ment d'hydrocarbures satures doni le nombre de carbones se situe en majonte dans Ja gamme C,,-C,, et dont le point d'ébullitivn 
est comprs approximauvement entre 190 °C et 290 °C] 


© nafta solvente (petrolio), alifatica pesante , Cherosene di prima distillazione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta della distillazione del petrolio grezzo o della benzina naturale. È costituita preva- 
entemente da idrocarburi satun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 190 °C — 299 °C ca} 


solvent-nafta (aardolie), zwaar alifatisch , Gedestilleerde kerosine 
'Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door desullanie van ruwe olie of gasbenzine. Bestaat voornamelik uit 
erzadigde koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 190 °C tot 290 °C.] 


"7 natta de petroleo (petròleo), alifiuca pesada, Queroseno de destilacào directa 
Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos obtida da destilacio de petréleo bruto cu de gasolina natural. É constituida predo- 
minantemente por hidrocarbonetos saturados com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, ate C,, e 
cesula no intervalo de aproximadamente 190 °C a 290 °C] 
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NOTA H 


querosina (petréleo), fracciòn amplia de primera destilaciòn ; Queroseno de destilaciòn directa 
[Combinacion compileya de hidrocarburos obtenida como una fracciòn amplia de la fraccion combusuble hidrocarbonada de la 
destilacion atmosfénca y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 70 °C a 220 °C.j 


petroleum {ràolie), straight-run bred frakuon ; Straight run petroleum 
En sammensat blandning af carbonhydnder, opndet som en bred frakuon fra armosfansk destillation af en carbonhydndbrend- 


selsfraknon, med kogernterval omtrent fra 70 °C til 220 °C.) 


Kerosin (Erdol), Straight-run weiter Schmtt ; Stragght-run-Kerosin 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man als breste Fraktion der Kohlenwasserstoff-Brennstoff-Frakton aus 


otfener Destiiliatton erhilt. Siedet im Bereich von erwa 70 °C bis 220 °C.} 


xmpolivn (netpedaiov), eupéoc xAfiouatog anevdeiag andotagno Kepotivn arò atuoogpaipui ardotatr 
ModunAhoro; avvévagpos vipoyovavipàxwv rov Maybaveta: cav EUpù KxAkopa vipoyovavpariroi ravcipov eupeiag nepioyng 
ano atuocparpirn ardotatn ai nov 6pate: atmv neproxii anò 70 °C wg 220 °C nepinou.] 


Kerosine (petroleum), stralght-run wide-cut ; Straight run kerosine 
FA complex combination of hydrocarbons obtaned as a wide cut hydrocarbon fuel cut from atmosphenc disullauon and boiling in 
the range of approximately 70 °C to 220 °C (158 °F to 428 °F)] 


kerosène (pétrole), coupe large de distillation directe ; Kérosène de distillation directe 
{Combina:ison complexe d'hydrocarbures obtenue comme coupe hydròcarbure combustibile large par distillation atmosphérique et 
dont le point d'ébullion es compnis approximativement entre 70 °C et 220 °C.} 


cherosene (petrolio), di prima distillazione taglio largo ; Cherosene di prima distillazione 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come combustibile idrocarbunco a taglio largo dalla distillazione atmosferica e 
con punto di ebollizione nell'intervallo 70 °C-220 °C ca] 


kerosine (aardolie), ut directe fractionering verkregen rusme fractie ; Gedestilleerde kerosine 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als een nume koolwaterstof-brandstof-fractie uit atmosfensche 
destillae, met een kooktraject van ongeveer 70 °C tot 220 °C] 


auerosene (petròleo), corte largo de destilacio directa ; Queroseno de destilacîo directa 


Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos obtida como um corte de intervalo da destilacio largo de destilacio atmosferica e 
que destila no intervalo de aproximadamente 70 °C a 220 °C} 
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DA. 


DE 


NOTA H 


destilados (petròleo), craqueados a vapor, Queroseno craqueado 

[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por la destilaciòn de los productos de un proceso de craqueo a vapor. 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos insaturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de 
C, a C,, y con un intervalo de ebullicién aproximado de 90 °C a 290 °C.] 


destillater (riolie), dampkrakkede , Krakket petroleum 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opnéet ved desullaton af produkterne fra en dampkrakningsproces Den bestir overve- 
rende af umattede carbonhydnder, overvejende C, ul og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 90 °C ul 290 °C.] 


Destillate (Erdol), Dampf-gekrackte , Krackkerosin 

{Komplexe Kombinaton von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Destillauon der Produkte aus einem Dampfkrackverfahren. 
Besteht vorherrschend aus ungesittigten Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und 
siedet im Bereich von erwa 90 °C bis 290 °C] 


arootayuata (netpedaiou), atuorupodvpéva- Keposivn anò Silonaon 

{MoXbrAoros cuvivasuòs vepoyovavipaxwv nov Aaubeverar pe tnv andotazn twv nporoviwv atronupéàveng. Iuviotata: KUpiwg 
arno aropeotoug vopoyovavipaxes ue apiduo atouwv avSpara xvpiwg otmy repioxi anò C, ws xar C,, Kai 6patei otmv REpiIoYÀ 
anò 90 °C wg 290 °C nepinov] 


Disullates (petroleum), steam-cracked ; Cracked kerosine 

[A complex combination of hydrocarbons obtained by the distillaion of the products from a steam cracking process. Ìt consists 
predominantly of unsaturated hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and boiling in 
the range of approximately 90 °C to 290 °C (190 °F to 554 °F).} 


distillats (pétrole), vapocraquage ; Kérosène de craquage 

 Zombinarson complexe d'hydrocarbures obtenue par disullation des produits resultant d'un vapocraquage Se compose principale- 
ment d’hydrocarbures insaturés dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C,, et dont le point 
d'ébullition est compris approximativement entre 90 °C et 290 °C] 


distillati (petrolio), crackizzati con vapor d'acqua , Cherosene da cracking 

{Combinazione complessa di idrocarun ottenuto distillando 1 prodotti provenienti da un processo di cracking con vapor d'acqua. È 
prevalentemente costituita da idrocarbun insatun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto 
di ebollizione nell'intervallo 90 °C-290 °C ca] 


destillaten (aardolie), stoomgekraakt ; Gekraakte kerosine 

{Een compiexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door de destillatie van de produkten uit een stoomkraakproces. Bestaat 
voornamelik uit onverzadigde koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 90 °C tot 
490 °C] 


destilados (petréleo), do steam-cracking ; Queroseno de « cracking » 

[Uma combinagio complexa de h:drocarbonetos obtida pela destilacio dos produtos de um processo de steam-cracking. É consti- 
tuida predominantemente por hidrocarbonetos insaturados com nimeros de stornos de carbono predominantemente na gama de 
C, ate C,, e destila no intervalo de aproximadamente 90 °C a 290 °C} 
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NOTA H 


destilados (petréleo), destilados craqueados y rectificados del petròleo craqueado a vapor, fracciòn de C,,,; Que- 
roseno craqueado 

{Combinaciòn comple;a de hidrocarburos obtenida por destilacion de destilados craqueados, craqueados a vapor y rectificados. 
Compuesta de hidrocarburos con un nimero de carbonos dentro del intervalo de C, a C, y con un intervalo de ebullicién 
aproximado de 129 °C a 194 °C] 


U 


"*  destillater (riolie), krakkede strippede dampkrakkede rioliedestillater, C, ,,-fraktion ; Krakket petroleum 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved at destillere krakkede, stnppede, dampkrakkede destillater. Den bestàr af 
carbonhydnder, C, ul og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 129 °C til 194 °C] 


ULI) 


Destillate (Erddl), gekrackte gestnppte Dampf-gekrackte Erddldestillate, C, ,-Fraktion ; Krackkerosin 

‘Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Destillation gekrackter gestnppier Dampf-gekrackter Destillace 
Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen rm Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 129 °C bis 

194 °C] 


:-  anootayua (netperaiov), rvupodvpivwv aroyupvanévav atuonupodvuevav aroctayuàtov netpedaion, xidopa 
C, 10° Kepogivn ané Srlonaon 
‘MoAurAoxos auvivaopòs vepoyovavSpaxwv nov inpbéveta: pe andotatn avporupéviv arootaypàtwy, tov ÉXouv vrRoateI atuo- 
tupéivon kai anroybuvmon. Iuviotata: anò vipoyovavspares pe ap:Spò atopwv dviparca xupiug GTmY nepioxi anò C, ws xar 
Cc, xar pe nepioxn bpaopos anò 129 °C wg 194 °C nepirov.] 


‘“  Distillates (petroleum), cracked stripped steam-cracked petroleum distillates, C, ,, fraction ; Cracked kerosine 
‘A complex combination of hydrocarbons obtained by distilling cracked strpped steam-cracked distillates. It consists of hydro- 
carbons having carbon numbers in the range of C, through C,, and boiling in the range of approximately 129 °C to 194 °C 
(264 °F to 382 °F)] 


“ 


cistillats (pétrole), distillats pétroliers, vapo -aquage, rectification puis craquage, fraction en C Kérosène de 
craquage 

Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par disullation de distillats ayant subi vapocraquage, rectificauon et craquage 
se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe dans la gamme C, ,) et dont le point d'ébullinon est compns 


aoproximativement entre 129 °C et 194 °C] 


8-10 > 


cistillati (petrolio), distillati di petrolio crackizzati con vapore sottoposti a stripping-cracking, frazione C Che- 
‘osene da cracking 

Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di distillati.crackizzati con vapore sottoposti a stnp- 
zang-cracking. È costituita da idrocarbun con numero di atomi di carbomo nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione 


“e l'intervallo 129 °C-194 °C ca] 


810? 


cestillaten (aardolie), gekraakte gestmipte stoomgekraakte aardoliedestillaten, C, ,,-fractie, Gekraakte kerosine 

gen complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door het destilleren van gekraakte gestnpte stoomgekraakte destillaten. 
Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 129 °C tot 194 °C] 

sestilados (petréleo), de destilados de cracking e de stripping do steam-cracking de petroleo, fraccio C,,,, Que- 
roseno de « cracking » 

—na combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida por destilacio de destilados de cracking e de stripping do steam-cracking. 

i consutuida por hidrocarbonetos com nimeros de étornos de carbono na gama de C, até C,, e destila no intervalo de aproxima- 
camente 129 °C a 194 °C.] 
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215 No 68477-40-7 EEC No 270-729 9 No 649-410-00-7 


NOTA H 


destilados (petroleo), uestriados craqueados + rectifitados del petroleo craqueado a “apor, fraccion de C,,,, Que 
roseno craqueado 

{Combinacion compleja de hiarocarturos obtenida por destilacion de destilados craqueados y craqueados 3 vapor y rectificadas 
Compuesta en su mayor pate de hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos dentro del internalo de Ca € ,} 


+ destillater (riolie), krakkede strippede dampkrakkede ràoliedestillater, €; ,;-fraktion . Krakket petroleum 
En sammensat blanding af carbonhydnider opnaet »ed ar destillere krakkede, strippede, dampkragkede destillater Den bestàr 
avervejende af aromatiske carbonhydnder, €, nl oe mea € ] 


UA 


Desullate (Erdol), gekrackte gestnppte Dampt-gekrackte Erdoldestiliate, C,, e Frakuon , Kraekkerosin 
{Komplexe Kombinatuon von Kohienwasserstotten, enalten durch Desullation gekrackter gestrippter Dampf-gekrackter Destllate 
Besteht vorherrschend aus aromauschen Kohlenwasserstoffen mit Kohleristofizahlen im Bereich von C_ bis € } 


anostaypa (METtpedaioL), TUPOAUUEVWY OANOVUULVWLEYWY ATYOrUpoAvpevwv arootavuatwy RFTPFÀAtOV KkAuopa 
C,,; Kepotwmn ano diaoraon 

INoiunàokoc suvduagpo: Lopo sara: Na Kov TOU AGUSAVETAI LE UTOGTATR MUPOAVPEVOWY A TOOTAVLNATO\, TOU LYOUV UNOOTEL ATUO- 
SIPOAUON KUL ATOVUUNOON Ti VIOTATMI KUPILK ATO UPWUATIKOUS udpovoravapatreg ue np19,0 atoREN (\dpara agrmv nepioyn ano 
Cw xa € ,] 


Distillates (petroleum), cracked stripped steam-cracked petroleum distillates, C,,,, fracuon , Cracked kerosine 
A complex combination of nvdrocarbons obtarrea Dy disulling cracked stnpped steam-cracked distillates lt consists predomi- 
nantly of aromatic hydrocaroons having carbon rumbers in the range of C, through €] 
« cistillats (petrole), gistiliats petroiers, vapocraquage, rectilicauon puis craquage, fracuon en C Kérosèene de 
craquage 
ICombinaison compiexe a nvdrocarbures obienue par cisullanon de distillats ayant subi va socraquage, rectificanon et craquage 
Se compose prificipalement a hydrocarbures aromar.ques dont le nombre de carbones se situe dans ia gamme C,, C_] 


12° 


disullan (petrolio), distuilati di petrolio crackizzati con vapore sottoposti a stripping-cracking, trazione C,,,,, Che- 
rosene da cracking 

Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di distillati crackizzati con vapore sottoposti a stuip- 
ding-cracking E costituita prevalentemente da idrocarburi aromatici con numero di atomi di carbonio nelf intervallo C, C ,] 


-  destillaten (aardohe), gekraakie gestripte stoomgekraakte aardoliedesillaten, C,, ,,-fracue , Gekraakte kerosine 
Een complexe verzameling kooiwaterstoffen, verkregen door hei desulleren van gekraakte gestripre stoomgekraakte destllaten 
Bestaat voornamelnk uit aromanische koolwaterstoffen, C,, tot en met C,,} 


desulados (petroleo), de destilados do cracking e de stripping do steam-cracking de petroleo, fraccio C,,,,. Que- 
roseno de « cracking * 

A combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por aesulacio de destiiados de cracking e de stripping do steam-cracking E 
consutuida predominantemente por higrocarbonetos aromaticos com numeros de atomos de carbono na gama de C,, ate €, |] 
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NOTA H 


zestilados (petroleo), craqueados a vapor. fracciòn de C, ,. Queroseno craqueado 
cImbinacion compieja de compuestos organicos obtenida por destilacion de productos de un proceso de craqueo a vapor 
Campuesta fundamentaimente de hidrocarburos insaturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de 


Zya:C.1) 


+ Lestlltater (ràolie), dampkrakkede, C, ,,-frakuon , Krakket petroleum 
En sammensat blanding af organiske forbindelser opnaet ved destillationen af produkter fra en dampkrakningsproces Den bestir 


servejende af umattende carbonhydnder, overve;ende C, til og med € ,} 


Desullate (Erdol), Dampf-geirackt, C, ,-Frakuon , Krackkerosin 
Komplexe Kombination orgamischer Verbindungen, erhalten durch Destillation von Produkten aus einem Dampf-Krackverfahren 
sesteht vorherrschend aus ungesattigien Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,,} 


Di 


‘rootavpa (NetpeALIOV), atuorupoAuuera, xAdoua C, , Kepogivn arò diaoraon 
MOAURAOKOg GUvdvAGLO: Opyarixuv cvWoewv mov daubavera: pe tnv anogtatm rporòvimv atporupoivans ZuvioTaTAI KUpIù%g 
170 axoprotoug vipovovavIpaxe; ue apiduo atouwv avipaka xupiws atnv neproym anò C, we xor C ,} 


D.stillates (petroleum), steam-cracked, C, , fraction , Cracked kerosine 
A complex combination of organic compounds obtained by the disullation of products from a steam cracking process It consists 
sredominantiy of unsaturated hydrocarbons having carbon numbers predommantly in the range ot €, through C,,} 


=.stillats de vapocraquage (petrole), fracuon C,,,, Kérosene de craquage 
Combinaison complexe de composes organiques obtenue par distullation des produits resultant d'un vapocraquage Se compose 
-- "cipalement d'hydrocarbures insatures dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,-C ,] 


7 2 stillati (petrolio), crackizzati a vapore, frazione C,,,, Cherosene da cracking 
Combinazione complessa di compost organici ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di cracking con 
«apore È costituita prevalentemente da idrocarbun insatun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 


sgogl 


-  sestillaten (aardolie), stoomgekraakt, C, ,,-fractie , Gekraakte kerosine 
Een complexe verzameling organische verbindingen, verkregen door de destillatie van produkten van een stoomkraakproces 
destaat voomamelik uit onverzadigde koolwaterstotfen, overwegend C, tot en met C,,} 


77 zestilados (petròleo), do steam-cracking, fraccao C, ,,, Queroseno de « cracking » 


= ma combinagio complexa de compostos orgamicos obtida pela destilagio de produtos de um processo de steam-cracking. É 
cesutuida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate 
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. “a 85116-55-8 EEC No 285-507.7 1 No 649-412-00-8 


i PS I ] 


2serosina (petroleo), hidrodesulfurada craqueada termicamente , Queroseno craqueado 
Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por el fraccionamiento del deslado hidrodesulfurado del craqueador termico 
Tompuesta fundamentalmente de hidrocarburos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C, y con un intervalo de ebulli- 


con aproximado de 120 °C a 283 °C] 


4 cetroleum (ràohe), hydroafsvoviet termisk krakket, Krakket petraleum 
E= sammensat blanding af carbonhydnder opndet ved fraktionenng af hvdroafsvavlet termisk krakket destillat Den bestàr overve- 


e=de af carbonhydrider, overvejende C, tl C,, med kogeinterval omtrent fra 120 °C tl 283 °C} 


= *erosin {Erdol), hydrodesulfurierte thermisch gekrackte . Krackkerosin 
somplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Fraktionierung aus hydrosulfunertem thermisch gekracktem 
Destillat Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bere:ch von C, bis C,, und 
edet im Bere:ch von erwa 120 °C bis 283 °C] 


«mpotivo (netpercion), Sepuixd rupoavpevn vòpoyovoanrodempevn Kepot&wvn anò èutoraon 

finauràorxos auvevacuòg vipovovavSparwv nov iauBaverar pe rincuatwon andò anootayua Feppixng sruporuang vipoyoron. 
eodemuevo Tumotata: Kvpiws ano vdbpovovaviparec xupiuc stmv nepioym ano C, ws C,, rar Bpalei etmv nemoxn arnò 120 °C 
- 283 °C nepinov] 


nerosine (petroleum), hydrodesulfurized thermal cracked , Cracked kerosine 

A complex combination of hvdrocarbons obtained by fractionation from hvdradesulfurized thermal cracker distiilate Tr consists 
-redominantiy of hydrocarbons predominantlv in the range of C, to C, and bailing in the range of approximately 120 °C to 
-33 #C (284 °F to 541 °F)} 


+ «erosene (pétrole), craquage thermique, hydrodésulfuranon , Kérosène de craquage 
Combinaison compkexe d'hydrocarbures obtenue par fractonnement a partir d'un disullat de craquage thermique hydrodesulfure 
.< compose principalement d'hydrocarbures doni le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C, C,, et dont le 
munt debullition est compris approximativement entre 120 °C et 283 °C] 


©. nerosene (petrolio), crackizzato termicamente idrodesolforato , Cherosene da cracking 
comb nazione complessa di idrocarbun ottenuta per frazionamento di disullato da + cracker » termico idrodesolforato È costituita 
2'evalentemente da idrocarbun con numero di atomi di carborio prevalentemente nell'intervallo C, G, e punto di ebollizione 
“eu intervallo 120 °C-283 °C ca} 


«erosine (aardolie), met waterstof ontzwaveld chermisch gekraakt, Gekraakte kerosine 
Een complexe verzameling kooilwaterstoffen verkregen door fractionering van met waterstof ontzwaveld thermische krakerdesul 
am Het bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot C,, met een kooktraject van ongeveer 120 °C tot 283 °C] 


© auerosene (petroleo), do cracking termico hidrogenossulfurizado . Queroseno de « cracking » 
ma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por fraccionamento de destilados hidrogenodessulfunzados do cracking 
“erenico. È consutuida predominantemente por hidrocarbonetos predominantemente na gama de C, ate C,, e destila no intervalo 
se aproximadamente 120 °C a 283 °C] 
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NOTA H 


- crocarburos aromaticos, C, ,,, craqueo a vapor, tratados con hidrògeno , Queroseno craqueado 

Tumbinacion comple;a de hidrocarburos producida por ia destilacion de los productos de un proceso de craqueo a vapor tratados 
an nidrogeno en presencia de un catalizador Compuesta fundamentaimente de hidrocarburos aromaticos can un numero de 
i*bonos en su mayor parte superior a €, y con un intervalo de ebullicion aproximado de 150 °C a 320 °C} 


«+ aromatiske carbonhydnder, C, ,,, dampkrakning, hydrogenbehandlede ; Krakket petroleum 
E- sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved destitlation af produkterne fra en dampkrakningsproces og behandling 
—ed hydrogen 1 tilstedevaerelse af en katalysator Den bestàr overvejende af aromatiske carbonhydnder, overve;jende storre end Cir 
—td kogeinterval omtrent fra 150 °C nl 320 °C] 


-  -romatsche Kohlenwasserstoffe, C, ,,, Dampfkracken, mit Wasserstoff behandelt , Krackkerosin 
«omplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, nergestellt durch Destillatron der Produkte aus einem Dampfkrackverfahren, 
— t Wasserstoff in Gegenwart eines Katalysators behandelt Besteht vorherrschend aus aromauschen Kohlenwasserstoffen mit 
«chienstoffzahien vorherrschend grofler als C,, und siedet im Beseich von erwa 150 °C bis 320 °C} 


.  =Mwpatixoi vapoyvovavipaxres, C, ,,, atporupoivang, vepoyovoratepyacuivor Kepogivn anò Siloraon 
Daan oxos cuvévasubde LOpoyovaviparwr nov napayetar pe mv arfootatn tav nporéviwv aTtoLOnvpodUOTI xatepyaopéevwv pe 
SUOYoLo rapovoia xataiutrm Zuviotata: xupiwg ano apwuatixous vapoyovavIpares pe ap:9uo atouwv av9para anpavtixa 
+eraiuteno andò C, xar Epatei otnv repioyn arno 150 °C we 320 °C nepinov] 


«‘omuc hydrocarbons, C, ,,, steam-cracking, hydrotreated , Cracked kerosine 

» complex combination of hydrocarbons produced bv the distillation of the products from a steam cracking process treated with 
“»drogen in the presence ot a catalyst It consists predominantly of aromatic hydrocarbons having carbon numbers predominantly 
reater than C,, and bo:ling in the range of approximately 150 °C 10 320 °C (302 °F to 608 °F)] 


4 >: orocarbures aromatiques supéneurs ou egaux a C,,, de apocraquage, hydrotraterment , Kérosène de craquage 
Tombinaison complexe d'hydrocarbures produite par distillation des produits résultant d'un vapocraquage et trattee è l'hydrogene 
«= »resence d'un catalyseur Se compose pnncipalement d'hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones est en majonite 
«+ deneur a C,, et dont le point d'ebullition est approxsmanvement compns entre 150 °C et 320 °C} 


srocarbi 1 aromatici, C, ,,, da cracking con vapore, idrotrattati ; Cherosene da cracking 
Combinazione complessa di idrocarbun ottenuti dalla distillazione dei prodotti da un processo di cracking con vapore trattati con 
togeno in presenza di un catalizzatore È costituita prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalente- 


ente maggiore di €, e punto di ebollizione nell'intervallo 150 °C-320 °C ca] 


aromatische koolwaterstoffen, C_, ,, stoomkraken, met waterstof behandeld , Gekraakte kerosine 

Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door de destillatie van de produkten uit cen stoom-kraakproces 
re nin behandeid met waterstof in de aanwezighe:d van cen katalysator Bestaat voornamelyk uit aromansche koolwaterstoffen, 
meerwegend groter dan C,, met cen kooktraject van ongeveer 150 °C tot 320 °C] 

* erocarbonetos aromaticos, C, ,,, do steam-cracking, tratados com hidrogenio , Queroseno de « cracking » 

ssa combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilacio dos produtos de um processo de steam-cracking tratados 
atm hidrogénio na presenca de um catalisador É constituida fredominantemente por hidrocarbonetos aroraticos com numeros 
2° stomos de carbono predominantemente supenores a C,, e destila no intervalo de aproximadamente 150 °C a 320 °C] 
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NOTA H 


“atta (petroleo), craqueada a vapor, tratada con hidrogeno, rica en aromaticos de C, ,,. Queroseno craqueado 
lombinacion compleja de hidrocarburo» producida por la destilacion de los pruductos de un proceso de criqueo a \apor despues 
te ‘ratados con hidrogeno en presencia de un catalizador Cumpuesta fundamentalmente de hidrocarburos aromaticos con un 

= mero de catbonos dentro del intervalo de C, è €; con un interalo de ebullicion aproximado de 40 € 1 200 °C) 


è naphcha (raolie), dampkrakket, hydrogenbehandlet, C, -aromatrig, Krakket petroleum 
En sammensat blanding af carbonhydnder opnàet ved destillauon af produkterne fra en dampkrakningsproces, efterfulge ai 
“enandling med hydrogen i tlstedevarelse af en natalvsator Den pestàr overvejende af aromatiske carbonhydnder, C, ni og med 


C,. med kogeinterval omtrent fra 140 °C ul 200 °C] 


Naphtha (Erdol), dampfgekrackt, mit Wasserstoît behandeli, C, .-Aromaten-resch , Krackkerosin 

Kompiexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, die durch Destilianon der Produkte aus cinem Dampfkrackverfahren mit 
-acnfolgender Wasserstotibchanalung in Gegenwart eines Katalvsators entsteht Besteht vorherrschend aus aromatischen Kohiun 
nasserstoften mit Kohlenstoffzahien im Bereich von €, bis C, und siedet im Bereich von erwa 140 °C bis 200 °C] 


.20da (netpediziov), atuorupodupevn, vapoyovogatepyeopivn, mobo ce npw@patina pe C,,, Kepotivn ano 

‘ AGnAON 

Torumoxo; SurvàuaGUo; VÒpoyavardpaxwy nov Rapa eta: LE Tm UNDOTAET TY APUIOVIWWY UTUUTLPOAUOT, TA ORO TTT 

— \EXEIA LPLOTOVIMI XOTEPYOAGHA LL UÒPovOvO Mupouola KETIÀUTR ILVICTATRI KUPitg OMO APEwLUATIKOLY LOPovOVavYpari, LE 
20 duo utouvv avSpaxa stnv nepioyn uno C, ug xai C, xui Spatei otnv repioxn ano 140 °C ws 200 °C nepinov } 


Vaphtha {petroleum), steam-cracked, hvdrotreated, C, -arom «rich , Cracked kerosine 

A complex combination of hydrocarbons produced bv the disullation of the products from a steam cracking process therealter 
vceated win hydrogen in the presence ot a catalvst lt consists predominantiy of aromatic hydrocarbons having carbon numbers in 
“e range of C, through C,, and borling in the range of approximately 140 “C to 200 °C (284 °F ro 392 °F)} 


vapnia de vapocraquage (pétrole), hydrotra:te. niche en aromatiques en C, ,, Kérosene de craquage 

Tambinarson complexe d'hydrocarbures obtenue par distillarion des produits resultant d'un vapocraquage traites a l hvdrogene en 
presence dun catalyseur Se compose pnncipalement d nvdrocarbures aromatiques dont fe nombre de carbones se sitve en mao 
=te dans la gamme C,-C, et dont le point d'ebullition est compris approximanvement entre 140 °C ec 200 °C] 


© matta (petrolio), crackizzata a vapore, 1drotrattata, ricchi di aromatici C,,,, Cherosene da cracking 
combinazione complessa di 1drocarbun prodotta della distillazione dei prodotti di un processo di cracking con vapore quindi 
*rattati con idrogeno in presenza di un catalizzatore Costinuita prevalentemente da idrocarburi aromatici con un numero di aivmi 
“i carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, e con punto ai ebollizione nell'intervallo 140 °C-200 °C ca } 


natta (aardolie), stoomgekraakt, met waterstot behandeld, nik aan C,,_,-aromaten , Gekraakte keros.ne 

Eer complexe verzameling koolwaterstotfen die wordt gevormd door de destillanie van de produkten uit een stoomkraatproces 

zevolgd door behandeling met waterstof in de aanwezighe:d van cen katalysator Bestaat voomamelik un aromausche koolwater 
otren, overwegend C, en C,,, met een kooktrajeci van ongeveer 140 °C tot 200 °C] 


-anta (petroleo), do steam-cracking, tratada com hidrogen:o, rica em aromaticos C, ,,, Queroseno de « cracking » 
ma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destlacio dos produtos de um processo de steam-cracking € 
ratada com hidrogenio na presenca de um catalisador É constituida predominantemente por hidrocarbanetos aromaticos com 
*umeros de atomos de carbono na gama de C, ate C, e destila no intervalo de aproximadamente 140 “C a 200 °C } 
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as No 101316-61-4 


| 


EEC No 309-866-7 | i No 649-415-00-4 


NOTA H 


destilados (petròleo), craqueados termicamente, ricos en hidrocarburos alquilaromaticos , Queroseno craqueado 
xCombinacion compleja de hidrpcarburos obtenida por destilacion de alquitranes pesados de craqueo termico. Compuesta en su 
mayor parte de hidrocarburos aromaticos muy alquilados con un intervalo de ebullicion aproximado de 100 °C a 250 °C] 


-  destallater (ràolie), termisk krakkede, aikylaromat carbonhydrid-mnge , Krakket petroleum 
“En gammensat blanding af carbonhydnder opniet ved desullation af termisk krakkede tunge tjaerer Den'bestàr overvejende af 
polyalkylerede aromauske carbonhydnder, med kogeinterval omtrent fra 100 °C ul 250 °C] 


= Destillate (Erdol), thermisch gekrackt, alkylaromatusch Kohlenwasserstoff-reich ; Krackkerosin 
“Komplexe Kombinatron von Kohlenwasserstoffen, die man durch Destillanon von thermisch gekrackten schweren Teeren erhalt 
Besteht vorherrschend aus hoch alkyherten aromauschen Kohlenwasserstoffen und siedet im Bereich von erwa 100 °C bis 250 *C} 


anogtayuata (netpedaiov), Sepuucà mupodvgéva, ndovora ce aAkvioapmuatiroug vipoyvovavIpareg Kepotîivn ano 
àtaonaon 

ModinAoros suvivaguòe uspoyovavIpaxwv nov lapbavera: ue anootatn nporoviwv Seppueng nupdAvonz aro Bapies noce; 
Tuviotatar xupiax uno aixvArwptvous apmpatirovs uipoyovavipaxeg ue nepioxn Bpaouov arno 100 °C ws 250 °C nepirov]| 


«+ Distillates (petroleum), thermal-cracked, alkylarom. hydrocarbon-rich ; Cracked kerosine 
"A complex combination of hydrocarbons obtained by distillation of thermal-cracking heavy tars It consists predominantly of 
nighly alkylated aromatic hydrocarbons bo:ling in the range of approximately 100 °C to 250 °C (212 °F to 482 °F} 


« — distillats de craquage thermique (pétrole), riches en hydrocarbures alkylaromatiques . Kérosene de craquage 
'Combinalson complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation de goudrons lourds de craquage thermique Se compose principa 
vement d'hydrocarbures aromauques tres alkyles dont le point d'ebuilinon est compris approximauvement entre 100 °C er 250 7C} 


aistillaui (petrolio), crackizzati termicamente,. ricchi di idrocarburi alchilaromatici , Cherosene da cracking 
‘Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di catrami pesanti da cracking termico. E cosutuita prevalente 
mente da idrocarbun aromatici altamente alchilati con punto di ebollizione nell'intervallo 100 °C-250 °C ca] 


-  destillaten (aardolie), thermisch gekraakt, rijk aan alkylaromatische koolwaterstoffen ; Gekraakte kerosine 
'Eem complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door destillatte van thermisch gekraakte zware teren. Bestaat 
voomamelijk uit in hoge mate gealkylcerde aromatische koolwaterstoffen, met een kooktraject van ongeveer 100 °C tot 250 °C} 


destilados (petròleo), do cracking térmico, ricos em hidrocarbonetos alquilaromanicos , Queroseno de « cracking » 
(Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por destilacio de alcatròes pesados do cracking térmico É constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos com grau de alquilacào cievado e destila no intervalo de aproximadamente 
100 °C a 250 °C] 
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NOTA H 


destilados (petrolea), fracciàn ligera de alquitran pesado craqueado cataliticamente , Queroseno craqueado 
*Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por destilacion de alquitranes pesados de craqueo catalinco Compuesta en su 
mavor parte de hidrocarburos aromaticos muy alquilados con un intervalo de ebullicion aproximado de 100 °C a 250 °C] 


-  destillater (ràolie), katalytisk krakket tung tere, lette | Krakket petroleum 
"En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved destillation af katalytisk krakkede tunge tjaerer Den bestàr overve;ende af 


polyalkvlerede aromanske carbonhydrider. med kogeinterval omtrent fra 100 °C til 250 °C] 


= Destillare (Erdol), katalytisch gekrackter schwerer Teer, leicht ; Krackkerosin 
‘Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Destillanon von katalytisch gekrackten schweren Teeren erhali 
Besteht vorherrschend aus hoch alkyherten aromatischen Kohlenwasserstoffen und siedet im Bereich von erwa 100 °C bis 250 °C] 


anootuvpata (retpeiaiov), celappà xatuArvtiKio rupoivoris Bapiag niccac: Kepotivn andò Siaoraon 
Molunioxos cvvdvaguòs vSpovovavgpanar rou iaubaveta: arootatovia; Gapiég nigoe; xataAviumg nupodvone Anote.et 
SUPIOWS CIO 10Y1 POLy MAKUALMNEVOLS Apwuutixous vepoyovavIpaxeg pe repioyn 6pacyou arò 100 °C ug 250 °C nepinov] 


* Distillates (petroleum), catalytic cracked heavy tar light, Cracked kerosine 
4 complex combination of hydrocarbons obta:ned by disullanon of catalytuc cracking heavy tars. It consists predominantly of 
nighly alkvlated aromauie hydrocarbons boiling in the range of approximately 100 °C to 250 °C (212 °F to 482 °F)] 


‘è — distillats legers (pétrole), goudron lourd de craquage catalyuque ; Kerosène de craquage . 
Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation de goudrons iourds de craquage catalytique Se compose princi. 
palement d'hvdrocarbures aromatiques tres alkylés dont le po:nt d'ebullimon est compris approximativement entre 100 °C et 


-50 °C] 


© distillatr (petrolio), leggeri da cracking catalitico di catrame pesante ; Cherosene da cracking 
Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di catrami pesanti da cracking catalitico È costituita prevalente- 
mente da idrocarburi aromatica altamente alchilati con punto di ebollizione nell'intervallo 100 °C-250 °C ca} 


destillaten (aardolie), lichte uit katalytisch gekraakte zware teer; Gekraakte kerosine 
fEen complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door destillaue van katalytisch gekraakte zware teren Bestaat 
vornamelnk wit in hoge mate gealkyleerde aromatische koolwaterstoffen, met een kooktraject van ongeveer 100 °C tot 250 °C] 


77 destilados {petroleo), leves de alcatrdes pesados do cracking catalitico ; Queroseno de « cracking » 
(Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por destilacào de alcatrdes pesados do cracking catalitico É constituida 
aredominantemente por hidrocarbonetos aromaticos com grau de alquilacio elevado e destila no intervalo de aproximadamente 


0a ?C a 250 °C] 
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NOTA H 


» nafta disolvente (petroleo), fraccron aromatica pesada hidrocragueada , Queroseno craqueado 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por ia destilacion de un destilado de petréleo hidrocraqueado Compuesta 
tundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de €, a C,, y con un 
atervalo de ebullicion aproximado de 235 °C a 290 °C] 


4 solventnaphtha (raàohe), hydrokrakket rung aromausk , Krakket petroleum 
1En sammensa: blanding af carbonhydnder opnàet ved desullauonen al hydrokrakket rioliedestillar Den Bestir overvejende af 
carbonhydrider, ovemejende C, ul og med C,, med kogeinterval omtrent fra 235 °C til 290 °C} 


»  Losungseimttelnaphtha (Erdol), hydtrogekrackte schwere aromatische , Krackkerosin 

{Kompieve Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, die man durch Destillauon von hydrogekracktem Erdoldestillat erhalt Besteht 
vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,. und siedet im Bereich 
son erwa 235 °C bis 290 °C] 


71 vada diadvmng (netpedaiovi, vbpoyovonupoAvpevr fap apwuatixi: Kepotivn arò èidoraon 

{Muviunaoxuy auvévaoio; vèpoyovavIparw nov iauBaverai ue mv arootain vepoyovonupoiupevov anco mavparo; netprigion 
Iuviotata: xupiw: ano vopovovavIpare: pr apidpo utouwv avipara xupus otmv repioyn artò C, ws C,, KGI pe REPIOXÀ 
Bpagyor ano 235 “C wa, 290 C nepurov] 


Solvent naphtha (petroleum), hydrocracked heavy arom., Cracked kerosine 

TA complex combinanon o! hydrocarbons obtained by the distillazion of hydrocracked petroleum distillate Ht consists predomi- 
nantly of hvdrocarbons having carbon numbers predominantiv in the range of C, through C,, and boiling in the range of approxi- 
matelv 235 °C to 290 °C (455 °F to 554 °F)} 


Pd 


FR solvant naphta aromatque lourd (pétrole), hydrocraquage ; Kérosène de c-aquage 
{Combinaison complexe d'hvdrocarbures obtenue par distillaton de disullar de petrole ayant subi un hydrocraquage Se compose 
pnncipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,-C,, et dont le pont 
d'ebullinon est compris approximativement entre 235 °C et 290 °C] 


T. nafta solvente (petrolio), idrocrackizzata pesante aromatica . Cherosene da cracking 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di distillau di petrolio idrocrackizzai È costituita prevalente- 
mente da idrocarburi con rumero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 
235 °C-290 °C ca] 


“LU solventnafta (aardolie), met waterstof gekraakte zware aromatische , Gekraakte kerosine 
{Fen complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de destillatie van met waterstof gekraakt aardoledest:]laat 
Bestaat voornamelijh unt koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 235 °C tot 290 °C] 


7 nafta de petroleo (petroleo), aromatica pesada do hidrocracking , Queroseno de « cracking » 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pela destilacio de um destilado petrolifero do hidrocsseking E constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila 
no intervalo de aproximadamente 235 °C a 290 °C] 


— 2647 — 


19-8-1997 Supplemento ordmario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasiticacion Klussiticering, Einstufune, Ta&nbunon, Classification Classiticatign € lassificazione In delino { lassificacao 


[ Xn,R 65 Î 


Fuquetado Etrketterina Kennzeschnung, Entonuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura Kenmerken Rotulagem 


R: 65 


S- (2-) 23-24-62 


Limutes de concentracion Koncentrationsgrienser Konzentranonsgrenzuerte Opia avveevipione, ( uncentration limits 
Limite de concentration, Limiti di concentrazione Concentratiegrenzen Limates de conuntracao 


NOTA 4 


— 2648 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
rr—_———————t1€T_Ao-—————__T_yyvyvyvorm reina 


Pmi no E —__ _——__É€ 


las No 101631-15-6 EEC No 309-940-9 No 649-418-00-0 | 


NOTA H 


destilados (petroleo), fracciòn ligera de alquitran pesado craqueada a vapor, Queroseno craqueado 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por destilacion de alquitranes pesados dé craqueo a vapor Compuesta en su 
mayor parte de hidrocarburos aromaticos muy alquilados cor un intervalo de ebullicion aproximado de 100 °C a 250 °C.] 


:  destiliater (raolie), dampkrakket tung tjiere, lette , Krakket petroleum 
(En sammensat blandiag af carbonhydader opnàet ved destillanon af dampkrakkede tunge tjarer Den bestàr overvejende af poly- 
alkylerede arormatiske carbonhydider, med kogeinterval omtrent tra 100 °C ul 250 °C} 


(21) 


Destillate (Erddl), dampfgekrackter schwerer Teer, leicht, Krackkerosin 
[Komplexe Kombinanion von Kohlenwasserstoffen, die man durch Destillauon von dampfgekrackten schweren Teeren erhalt 
Besteht vorherrschend aus hoch alkylierten aromanschen Kohlenwasserstoffen und siedet am Bereich von ecwa 100 °C bis 250 °C} 


anoctaypara (netpelaiou), sdappà atporupoivueva Bapias riocag- Kepotivn andò dilorann 
[Melurhoros cuvivaguòs vipoyovavSpàxwv rov Maubavera: arogtalovias Bapieg niaceg arponupoiuony Zuviatata: rupie 
ano ingupoug aixudwuevou; apwpatiroug uspoyovavipares pe nepioxi Bpacpod and and 100 °C wg 250 °C nepinov.] 


- Distillates (petroleum), stearn-cracked heavy tar light, Cracked kerosine 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by distillation of steam cracking heavy tars. It consists predominantty of highly 
alkylated ardmatic hydrocarbons borling in the range of approximately 100 °C to 250 °C (212 °F to 482 °F)} 


33 distillats légers (pétrole), goudron fourd de vapocraquage , Kérosène de craquage 
(Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par distillatton de goudrons lourds de vapocraquage Se compose pnncipalement 
d'hydrocacbures aromatiques tres alkylés dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 100 °C et 250 °C.] 


TT. distillati (petrolio), leggeri da catrame pesante crackizzato con vapore ; Cherosene da cracking 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione di catrami pesanti da cracking con vapore È costituita preva. n- 
temente da idrocarbun aromatici altamente alchilati con punto di ebollizione nell'intervallo 100 °C-250 °C ca] 


“.«L destillaten (aardolie), lichte unt stoomgekraakte zware teer, Gekraakte kerosine 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door destillatie van stoomgekraakte zware teren. Bestaat voorna- 
melik uit in hage mate gealkyleerde aromatische koolwaterstoffen, met cen kooktraject van ongeveer 100 °C tot 250 °C] 


>T destilados (petròleo), leves de alcatrdes pesados do steam-cracking ; Queroseno de © cracking » 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obida por destilacio de alcatrdes pesados do steam-cracking. É consutuida predo- 
minantemente por hidrocarbonetos aromaticos com grau de alquilacio elevado e destila no intervalo de aproximadamente 100 °C a 
250 °C] 
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NOTA H 


ES: cestiiadosfpetròleo), alquilato ; Queroséno, sin espeeificar 
icombinacion comple;a de hidrocarburos producida por la destilacion de los pruductos de reaccion ve isobutano con hidrocar. 
turos monooletinicos con un numero de-carbonos normalmente dentro del intervalo de C, a C,. Compuesta fundamentalmente de 
nidracarburos saturados de cadena ramificada con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C.. y 
on un intervalo de ebulliciòon aproximade de 205 °C a 320 °C] 


1A desullater:(ràolie), ;alkylat- ; Uspecificeret petroleum 
En sammensat-blanding-af carbonhydnder fremsulier ved destillanon af produkterne fra reaktionen mellem isobutan ng monoole- 
* eske carbonhydrider, sadvanligvis C, ui og med C,. Den bestir af overvejende forgrenede, mattede carbonhydrider, overvejende 
C. tl og med.C... med koge:nterval omtrent.fra 205 °C nl 320 °C.) 


uÈ vVesullate (Erdòl), Alkylat-; Kerosin — micht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Konlenwasserstoffen, hergestelli durch Destillanon der Reaknonsprodukte von Isobutan mit mono- 
vietinischen Kohlenwasserstoffen gewohnlich mit Kohlenstoffzahien zwischen C, und C,. Besteht aus gesattigten Kchlemwasser- 
stolfen mit vorherrschend verzweigter Kette und Kohlenstottzahien vorherrschend im Bereich von C,, bis C,. und siedet um 
Bereich von: erwa -205.°C bis 320 °C.) 


anootaypata (netpedziov), rpoiòv aAxudiwong Kepotivn — in npodiayeypappéevn 

[Nokunorog suvivaouòs uspoyovavipàxuv nou rapayeta: pe andatatn tov npotbviwv avtidbpaang :codoviaviov pe povooirgi 
vixoug vepovovavipaxes ue apiduò atouwv avipara nov cuvidug xupaivoviui anò C, wg xai C,. Euviotarai xupiex anò dirkda 
DIGUEVTIS RAUTOV KOPEGRLEVOLG véporovavipares ue ap:iduò utouwy ivipaxa supiwe any repioyii anò C,, wy xar CC. Kai ue 
repuoyn Bpaguo anò 205 °C wy 320 *C repinov.} 


EN: Distillates (petroleum), alkylate ; Kerosine — unspecitied 
[A cor nlex combination ot hydrocarbons.produced by -distillation'ofthe.reaction products of isebutane with monoolefinic hydro- 
carbons usually ranging in carbon numbers from €, through C,. It consists ot predominantiy branched chain saturated hydro- 
carbons having carbon numbers predominantly in che range of C,, through €,, and borling in the range of approximately 205 “C 
to 320 ?C (401 °F to 608 °F).} 


ER. distillats (pétrole), alkylation ; Kerosene — non spécifié 
|Combinason complexe d'hydrocarbures produite par la distillatiùm des produits de réaction de l'isobutane avec des-hydrocarbures 
monoolétiniques généralement en C, à C,. Se compose d'hydrocarbures saturés, en majorité è chaine ramifiée, dont le nombre de 
carbones se situe principalement dans la gamme C, -C., et dont ie point d'ébullitian est compris approximativement enire 205 °C 
et 320 °C.) 


‘T.  distillati(petrolio), alchilato , Cherosene — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per distillazione dei prodotti di reazione di isobutano con idrocarburi monaolefi- 
nici con numero di atomi di carbonio normalmente nell'intervallo C,-C,. È costituita prevalentemente da idrocarburi saturi a 
catena ramificata con numero di atomi di carbonio prevalenternente neil'intervallo C,,-C,- € punto di ebollizione nell'intervalio 


205 °C-320 °C ca] 


destillaten (aardolie), gealkyleerd ; Kerosine — niet gespecifieerd 

xEen complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van de reactieprodukten van isobutaan mer 
mono-olefinische koolwaterstoffen gewooniijk variérend van C, tot en met C,. Bestaat voornamelijk uit verzadigde koolwaterstoffen 
met vertakte ketens, overwegend C,, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 205 °C tot 320 °C.} 


È desuilados (petroleo), da alquilagio | Queroseno — nio especificado 
{Uma combinagao corrplexa de hidrocarbonetos produzida por destilagio dos produtos de reaccào de isobutano com hidrocarbo- 
netos monoolefinios com numeros de atomos de carbono geralmente na gama de C, até C, É constituida predominantemente por 
hidrocarbonetos saturados de cadeia ramificada com numero de itomos de carbono predominantemente na gama de ©, ale C,, € 
destila no intervalo de aproximadamente 205 °C a 320 °C.| 


— 2651 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasifrcacion Klasuifiwerine Einstutune, Talivounon Classification, Classification Classifazione, Ludelina, Clarsifracào 
Xn,R 65 


Enquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 65 


S: (2-) 23-24-62 


Limutes de concentrausén, Koncentrattonsgrienser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia avyxiviowons, Concentration limits, 
Limutes de concentration, Lima di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limuites de concentragao 


NOTA 4 


— 2652 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


“9 64741-98-6 | EEC No 265-099-7 No 649-420-00-1 
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NOTA H 


“«tractos (petròleo), nafta pesada extraida con disolvente , Queroseno, sin especificar 
Combinacion compleja de hidrocarburos obtenidacomo el extracto de un proceso de ertraccion con disolvente. Compuesta 
tusdamentalmente de hidrocarburos aromaticos con un nimero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y 


are un intervalo de ebullicsòn de 90 °C a 220 °C] 


= rastrakter (ràolie), tung naphtha solvent- ; Uspecifeceret petroleum 
Ze sammensat blanding af carbonhydnder opnéet som ekstraktet fra en solventekstraktionsproces. Den bestàr overvejende af 


mosnatiske carbonhydnder, overvejende C, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 90 °C nl 220 °C] 


# = ixtrakte (Erdol), schwere Naphtha-Lòsungsmittel- , Kerosin — nicht spezifiziert 
Complexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, erhalten als Extrakt aus einem Lésungsmittelextraktionsverfahren. Besteht 
mwtereschend aus aromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstolfzahien vorherrschend im Bereich von C. bis C,, und siedet 


“mn Bereich von erwa 90 °C bis 220 °C] 


"sgracpata (netpedraiov), Baprag vapdag egeuyevionevng pe Suaidtn: Kepotivn — un npodayeypaupewn 
riadurioros suvivagués viporovavgpéxwv nou dauBdvera: cav ro exxidicua anò exyodiam pe Siadbrn. Iuviotata: xvpiac arò 
namaaTIXOU: vÉpoyovavgpareg pe apiduò atopwv ivapara cups atmv repioyi and C, wq xai C,, xai pe nepioyi Bpacpoù anò 
tt *C we 220 °C repinou] 


»  iutracts (petroleum), heavy naphtha solvent; Kerosine — unspecified 
« complex combination of hydrocarbons obtaned as the extract from a solvent extracton process. It consists predominantiy of 


araerizuc hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and borling in the range of approxi- 
samety 90 °C to 220 °C {194 °F to 428 °F)} 


= razraitsau solvant (petrole), naphta lourd ; Kéresène — non spécifié 
+Zoembina:son complexe d'hydrocarbures obtenue comme extrait fors d'une extraction au solvant. Se compose principalement 
£ rydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C,, et dont le pont d'ébullition 


mt oempns approximauvement entre 90 °C et 220 °C] 


© “saragti (petrolio), nafta solvente pesante ; Cherosene — non specificato 
+Leembanazione complessa di idrocarbun ottenuta corne raffinata da un processo di estrazione con solvente È costituita prevalente- 
mense da idrocarbun satun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intevallo C,-C,, e puntò di ebollizione 


«ed -atervallo 90 °C-220 °C ca] 


i  ruzracien (aardohie), zware nafta-solvent , Kerosine — niet gespecificerd 
rea complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen als het extract van cen solvent-extractieproces. Bestaat voornamelik utt 
«toematische koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 90 °C tot 220 °C] 


7 +ezractos (petròleo), de solvente de nafta pesada ; Queroseno — nio especificado 
«sa combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como o extracto de um processo de extraccio com solvente É constituida 
medominaniemente por hidrocarbonetos aromiticos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até 


e desula no intervalo de aprox:madamente 90 °C a 220 °C] 
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NOTA H 


destilados (petroleo), fraccion ligera neutralizada quimicamente | Queroseno, sin especificar 

Combinacion compieja de hidrocarburos producida. por un proceso de tratamiento para separar materiales acidos. Compuesta de 
Fidrocirburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C_ y con un intervalo de ebulliciàn 
sproximado de 150 “Ca 294 °C | 


-  destillater (ràolie), kemisk neutraliserede lette ; Uspecificeret petroleum 
En sammensat blanding af carbonhydrider tremsullet ved en behandlingsproces til fjernelse af sure materialer. Den bestir af 
carbonhydrider, overvejende C, til og.med C,,, med kogeintervai omtrent fra 150 °C ul 290 °C.] 


mm 


Destillate (Erdél), chemisch neutralisiette leichte ; Kierosin — nicht spezifizier 

(nomplexe Kombination von Kohienwasserstoifen. erhalten durch eine Behandiungsmethode zum Entfernen saurer Stoffe 
Besteht aus Kohlenwasserstoffen miu Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 
‘50 3G bis 290.°C]] 


(IMOGTUYMOATOA (METPEAMIOV), E). appù Yuna etovdetepwéeva: Kepojivn — un rpudiavevpappévn 

{MoXunAnxos suvévaguò; vapovovavipaxov ruu rupayetui uc KUtepyuoia via va aroparpuvdove diva cuaratixa. Iuviote tai 
no Ldpovavav9paxe: pe apiduò athpuy fivdpara Kupiw; dinv repioyi anò C, ty Kai C,, xe ue nepioyn Bpaouoù carnò 150 ?C 
wu 290 ?C repinov ] 


ù DisnHates (petroleum), chemically neutralized light ; Kerosine — unspecified 
IA complex combination of hydrocarbons produced by a treating process to remove acidic materials. It consists of hydrocarbons 
naving carbon numbers predominantiy in the-range of C, through C,, and borling in the range ol approximately 150 *C to 290 °C 
1:02 *F to 554 ?F)} 


-— — «distillats légers (petrole), neutralises chimiquement ; Kérosène — non spécifiè 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures resultant d'un trartement consistant a éliminer les matieres acides Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ebullitton est 
compns approximativement entre 150 ?C a 290 °C] 


distilati (petrolio), frazione leggera neutralizzata chimicamente ; Cherosene — non specificato 

«Combinazione complessa di idrocarburi prodotta con un processo di trattamento per la rimozione delle sostanze acide. E costituita 
‘1a idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C., e intervalto di ebollizione 1 50 °C-290 °C 
<3.4 


‘ £ destillaten (aardolie), chemisch geneutraliseerd lichte fractie | Kerosine — niet gespecifieerd 
fEen complexe verzameling koolwaterstotfen, verkregen uni een behandelingsproces om zure matenalen te verwijderen. Bestaat uit - 
xoolwaterstoffen. overweszend C, tot en met C_,. met een kooktraject van ongeveer 150 °C tot 290 ?C]} 


gestilados (petroleo), leves neutralizados quimicamente ; Queroseno — nio especificado 

{Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos produzida por um processo de tratamento para remocio de materiais icidos. E 
consttuida por hidrocarbonetos com. numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C., e destila no 
.ntervalo de aproximadamente 150 °C a 290 *C|] 
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NOTA H 


cesulados {petroleo), fraccion ligera tratada con hidrogeno , Queroseno, sin especific ar 

Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por ‘ratamiento de una fraccion de petroleo con idrogeno en presencia de un 
aralizador Compuesta de hidrocarburos con un numero de «arbonos en su mavor parte dentro del interalo €, 1 CC, y con un 
crervalo de ebullicion aproximado de 150 °C a 290 °C! 


-  gestillater (raolie). hydrogenbehandlede lette, Uspeciticeret petroleum 
Za sammensar blanding af carbonhvdrider opnàet ved ar tehandie en raoliefrakuon med hydrogen : tilstedevaerelse at en hataly 
saior Den bestàr af carbonhvdrider, ovenejende C, il op mied €, med kageinterval omtrent fra 150 "Cul 290 “C] 


-  Destillare (Erdol). mit Wasserstoff behandelte lerchte  Kerosin — nicht spezifiziert 
nomplere Kombinauon van Kohlenwasserstoffen, erhalten curch Behandeln einer Erdolfrakton mit Wasserstotf in Gegenwari 
rines Katalusators Besteht aus Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereith von C, bis €, und siedet im 
Bereich von etaa 150 “C bis 290 °C} 


ITOOTO /U01 (RETPEAMOL), E. Uppa Katepyaopevi ue vòpovovo Kepoîivn — un npodiuvevpappern 

florunzona, Strdueduo; vopovovaviparx nou 2 aubareta: pe KATEPYUOuH xAaguatog RETPELALOV Le Udpovuio *"apovoia xaru 
- tn Fuuiotatar a 10 uopovovaviparxes pe upiduo atouor iviparti xupiag atnv neproyn arno C, wc net € ac gi nepio/n 
‘racuot ano 1 50 3C vj 290 *C nepinov] 


Iistillates (petroleum), hydrotreated light, Kerosine — unspecilied 

A compiex combinanon ot hydrocarbons obtained by treating a petroleum fracuon with hydrogen in the presente of a catalvst It 
consists ot hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of €, through C, and boiling in the range ol 
azproximatelv 150 °C to 290 "C (302 °F to 554 °F)] 


3 2.stillats legers (petrole}, hvdrotraités , Kerosene — non specifie 
Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par trartement d'une fracuon petroliere a l'hvdrogene en preence d'un catalyseur 
ve compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbone» se situe principalement dans la gamme C, C,, et dont le point 
c etullition est compns approximativement entre 150 °C er 290 °C | 


Ù 2 stiliati (petrolio), frazione leggera di « hydrotreating » , Cherosene — non specificato 
Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per trattamento di una trazione di petrolio con drogeno in presenza di un 
stalizzatore E costituita da idrocarburi con numero di carvonio prevalentemente nell'intervallo C,-C, e punto di ebollizione 
e Finterallo 150 °C - 290 °C ca] 


zestulaten (aardolie), met waterstof behandelde lichte fractie , Kerosine — niet gespecifieerd 

Zen complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door behandeling van een aardoliefracue met waterstof in de aanwezigheid 
san een satalvsator Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 150 °C tot 

+30 °C} 


2est1uados (petroleo), leves tratados com hidrogenio . Queroseno — nào especificado 

— ma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fraccào petrolifera com hidrogenio na presenga de 
«mm catalisador E consutuida por hidrocarbonetos com numeros de atormos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, 
- sesta no intervalo de aproximadamente 150 °C a 290 °C | 
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NOTA H 


querosina (petròleo), hidrodesuifurada , Queroseno, sin especificar 

‘Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida de una reserva de petròleo por tratamiento con hidrogeno para transtormar el 
azufre orginico en sulfuro de hidrogeno, que se separa Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor 
parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervato de ebulliciòn aproximado de 150 °C a 290 °C] 


- aetroleum (raolie), hydroafsvoviet ; Uspecificeret petroleum 
En sammensat blanding af carbonhydnder opnàet fra en rà ràolie ved behandling med hydrogen for at omdanne organisk svovi til 
avdrogensulfid, der fremes. Den bestàr af carbonhydnder, overve;ende C, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 150 °C nil 
-99 °C] 


Kerosin (Erdél), hydrodesulfunertes , Kerosin — nicht spezifiziert 

somplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus einem Erdolgrundstoff durch Behindeln mit Wasserstolf, um 
-*ganischen Schwefel in Schwefelwasserstofi zu verwandeln, der entfernt wird. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoff- 
«anlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 150 °C bis 290 °C] 


-  mpotivn (netpedaiov), vipoyovoaroSemuevn: Knpotivn — un npodlayeypappévn 
"Nadordhoxos auvévacuòs vipoyovavSpàxwv nov daubavera: anò npwrm vin netpeiziov ue xatepyagia pe vSpoyovo yia tnv 
=itarponm tou opyavixov Seiou ce vepodero, 10 ortoro arouaxpoveta:. Zuviotata: xvpiwc ano vapoyovavipares pe apiduò 
2ropwv avIparxa rupiwg ctnv nepioyii anò C, Èwg xui C,, xai Spatei atmv neproxn anò 150 °C eg 290 °C nepinov] 


Kerosine (pe “oleum), hydrodesulfurized , Kerosine — unspecified 

A complex combination of hydrocarbons obtained from a petroleum stock by treating with hydrogen to convert organic sulfur to 
nydrogen sulfide which 1s removed. Ît consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through 
C, and boiling in the range of approximately 150 °C to 290 °C (302 °F to 554 °F)] 


-3  «erosene (pétrole), hydrodésulfuré ; Kérosène — non spécifié 
Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par traitement è l'hydrogène d'une charge pétroliere afin de convertir le soufre 
oeganique en hydrogène sulfuré qui est ensuite elimine Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en 
“—axonte dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébulliuon est compns approximauvement entre 150 °C et 290 °C] 


cherosene (petrolio), idrodesolforato ; Cherosene — non specificato 

Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta da uno stock di petrolio trattandolo con idrogeno per trasformare lo zolfo orga- 
asco in idrogeno solforato che viene eliminato. È costituita da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
seil'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 150 °C - 290 °C ca} 


«erosine (aardolie), met waterstof ontzwaveld ; Kerosine — niet gespecifieerd 

ten complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit cen aardoliegrondstof door behandeling met waterstof om organische 
raravel om te zetten in waterstofsulfide dat wordt verwijderd Bestaat utt kooiwaterstoffen, overwegend C, tot en mer C,,, met cen 
«ooktraject van ongeveer 150 °C tot 290 °C] 


16 


© querosene (petroleo), hidrogenodessulfurizado , Queroseno — nio especificado 
Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma-fraccio petrolifera com hidrogénio para converter 
serolre orgînico em sulfureto de hidrogénio que é removido É consutuida por hidrocarbonetos com nimetos de stomos de 
rabono predominantemente na gama de C, até C,, e destita no intervalo de aproximadamente 150 °C a 290 °C] 
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NOTA H 


nafta disolvente (petròleo), fracciòn aromatica pesada , Queroseno, sin especaficar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de la destiiacion de cornentes aromiticas Compuesta fundamentalmente de 
hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de 


ebullicion aproximado de 165 °C a 290 °C] 


solventnaphtha (rdolie), tung aromatisk , Uspecificeret petroleum 
{En sammensat blanding af carbonhydrder opnéet fra desullaion af aromatiske stremme. Den bestàr overvejende af aromatiske 


carbonhydrider, overvejende C, til 0g med C,,, med kogeinterval omtrent fra 165 °C til 290 °C.] 


Losungsmittelnaphtha (Erdél), schwere aromatische ; Kerosin — nicht spezifiziert 

iKomplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen aus der Desullauon aromatischer Laufe. Besteht vorherrschend aus aromati- 
schen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 
165 °C bis 290 °C} 


dadotng vaepda (retpedaiov), bapeia apwpatuiy: Knpotivn — un npodiayeypappévn 

{MoXonAoxos cvvivacpòy viporovavipàxwv rou laubàvera: anò andotatn apwpatnixav peupatwv Iuviatata: xupiwc ano 
apwpatirove vipoyovavgpaxeg ue apiSuò atopmv GvIpara xupiws ommv repioriy arò C, dwg rar C,, xar 6patei atnv nepioxn anò 
165 °C tw 290 °C nepinov.] 


Sotvent naphtha (petrokeum), heavy arom. ; Kerosine — unspecified 

TA complex combination of hydrocarbons obtained from disullauon of aromatic streams. It consists predominantly of aromatic 
nydrocarbons having carbon numbers predominanty in the 14nge of C, through C,, and boiling in the range of approximately 
165 °C to 290 °C (330 °F to 554 °F).} 


solvant naphta aromatique lourd (pétrole); Kérosène — nori spécifié 

ICombinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation de fractons aromatiques Se compose pnncipalement 
d'hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition 
est compns approximativement entre 165 °C et 290 °C] 


nafta solvente (petrolio), aromatica pesante ; Cherosene — non specificato 

"Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla distillazione di correnti aromatiche. È costituita prevalentemente da idro- 
carbun aromatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente C,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 165 °C-290 °C 
cal 


solvent-nafta (aardolie), 2waar aromatisch ; Kerosine — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van aromatische stromen. Bestaat voornamelik unt aromati- 
sche koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 165 °C tot 290 °C] 


nafta de petréleo (petréleo), aromatica pesada ; Queroseno — nio especificado 

Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida da destilacio de fraccòes aromiticas. É consutuida predominantemente por 
Isdrocarbonetos aromiticos com nùmeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C, até C,, e destila no intervalo 
de aproxirmadamente 165 °C a 290 °C] 
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3 53331 23.3 EEC No 269-778-9 No 649-425-00-9 


NOTA bi 


- a'ta (petroleo). coquizador para nafta pesada , Queroseno, sin especificar 

Iombinacion compleja de hidrocarburos de la destilacion de productos de un coquizador fluidizado Compuesta fundamental- 
ente de hidrocarburos insaturados con un numero de carbonos en su mavor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un 

= *rvalo de ebullicion aproximado de 157 °C a 288 °C" 


-apntha (ràole), tung coker- , Uspecificeret petroleum 
5- sammensat blanding af carbonhydrider fra destillatronen at produkterne fra en vaske-coker Den bestàr overvejende af umat 
e 2e carbonhydnder, overvejende C, tl og med C,,, med kongeinterval omtrent fra 157 °C ul 288 °C] 


«apntha (Erdél), schwere Kokerei, Kerosin — nicht spezifizieri 

«mpiexe Kombination von Kohienwasserstotfen aus der Desuillanon von Produkten aus einem Flussig-Verkoker Bestehi 
nerrschend aus ungesattigten Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet 

— Bereich son erwa 157 °C bis 288 °C] 


rosa (netpedatov), fapiag xoxeprag KnpoCtivn — un npodiayeypappevn 
Tad t/0K05 ALvOLAC OS USpovovaviPaKwv ATO TY AROGTAEN MPOLÒVIWY AMO PEUOTO KOKEPiIAG TUviIOTATAI XUPLWS6S ARO UKOpr- 
2° & Lèpornvavgpaxes ue apiguo atopwv avSpara xterug atnv repiorn arò C, éwg xar C,, Kai Bpakei atm: irpioyn ano 
Cru 288 °C nepinou] 


«s9"tha (petroleum), heavy coker , Kerosine — unspecified 
» complex combinauon of hydracarbons from the disullauon of products from a fluid coker. It consists predominantiy of unsatu 
» 22 n.drocarbons having carbon numbers predominantiv in the range of C, through C,, and boiling in the range of approxima- 


-. 575C to 288 °C (315 °F to 550 °F)] 


"°° -aznta lourd de cokéfactiòn (pétrole}, Kérosène — non specifie 
l.mpinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par disuillatton des produits resultant d'une cokefaction fluide Se compose prin- 
24 e menti d'hydrocarbures insatures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C, C,, et dont le point 
*+*, tion est compris approximanvement entre 157 °C et 288 °C] 


= a°a «petrolio), apparecchiatura di coking, Cherosene — non specificato 

—. tinazione complessa di idrocarbur: proveniente della disullazione dei prodotti di un'apparecchiatura di coking flurdo E 
cita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C, Ce punto di 

- + * ene nell'intervallo 157 °C-288 °C ca] 


-4%a 1aardohie), zware verkookser- , Kerosine — niet gespecitieerd 

2e- :omplexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen utt de destillatie van produkten van een fluide verkookser 

te aut voornameli;k uit onverzadigde koolwaterstoffen overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 157 °C 
+ ar C] 


carta rpetroleo), pesada do coker, Queroseno — nio especificado 
—a combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio dos produtos de um de coker de leito fluidizado E constituida 
* —iominantemente por hidrocarbonetos insaturados com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate 
e aestila no intervalo de aproximadamente 157 °C a 288 ’C] 
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NOTA H 


eta ipetroleo) fraccion pesada hiirodesu'furada reformada cataliticamente, traccion aromatica , Querosena, sin 
mu lar 


Le menacion compleja de hidrocarburos producida por el iraccionamiento de nafta hidrodesulfurada reformada cataliticamente 
= LT puesta lunaamentalmente de hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos en su mavor parte dentro del intervalo de 
a, + con un intervalo ae ebuilicion aproximado de 98 °C a 218 °C] 


ceprina (ràohe), katalytisk reformeret hydroafsvoviet tung, aromattraknon , Uspecificeret 


sammensat blanding af carbonhydrider fremsullet ved fraktionering af katalytisk reformeret, hydroafsvovlet naphtha Den 
esa: overvejende al aromatiske carbonhvdrider, overve;erde C. ul €, med kogernterval omtrent fra 98 °C til 218 ?C] 
sepnina {Erdol), katalvusch reformierte hydrodesulfurierte schwere, aromatische Fraknon, Kerosin — nicht spezi 
le" 


. 


«7 piexe Kombinanon ron Kohlenwasserstoffen erhalten durch Frakuormierung aus katalytisch reformierter hydrodesultunerter 
aznina Besteht vorherrschend aus aromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C. 
“sc und siedet im Bereich von erwa 98 °C bis 218 C] 


DI: (ETPEAMIOV), KATAÀUTIKA Uvapoppw@pevmic, vipoyovoanodemuevng Bapidc, apwpatixo xAiacua Knpoiwn 
— 7 290010]EYPARuEvn 


aL t40K0S SUVOLUOLO] vépovoravIpaxwv nov rapayetai pe xAacuatwon aro vipoyovoanodempevn vagda mou eye utoote 
42710061 MUPOAVON ZUVISTATOI KUpiwg anò apwuatixoug vòpoyovaviparec ue apiduò aropwy avIara kupiws atm nepioxn 
7 Ct C,, x Bpazei atm nepioyn arno 98 °C cws 218 °C repirov] 


«saphtha (petroleum), catalytic reformed hydrodesulfurized heavy, arom. fracuon , Kerosine — unspecifred 

* complex combinanon of hydrocarbons produced by fractionation from catalyticaliy reformed hydrodesulfurzed naphtha it 
car usts predominantiy of aromatic hy drocarbons having carbon numbers predominently in the range of C. to C_, and boiling in 
*e ‘ange of approximately 98 °C to 218 °C {208 °F to 424 °F)] 


“apeta lourd hydrodésulfuré (pétrole), reformage catalytique, fraction aromatique , Kéroséene — non specifie 


<ambinason complexe d'hydrocarbures obtenue par fractonnement a partir de naphta hydrodésulfure de reformage catalytique 


< compose principalement d'hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C.-C,, 
* za: e point debulliuon est compris approximativement entre 98 °C ec 218 °C | 


“atta (petrolio), pesante idrodesolforata da reforming catalitico, frazione aromatica , Cherosene — non specificato 
—monazione complessa di idrocarburi ottenuta per frazionamento di nafta da reformer catalitico idrodesolforata È costituita 

*revasentemente da idrocarburi aromatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo  C.-C,, e punto di 
ssi uuone nell'intervallo 98 °C-218 °C ca] 


-ata (aardolie), katalytisch gereformeerd met waterstof ontzwavelde zware fracues, aromatische fracue , Kerosine — 
- et gespecifieerd 


iea complexe verzameliog koolwaterstoffen verkregen door fracuonenng van katalyusch gereformeerde met waterstof ontzwavelde 
atta Het bdestaat voornameli;k uît aramatische koolwaterstoffen, overwegend €, tot C,,, met een kooktraject van ongeveer 98 °C 
2.8 °C] 


“atta (petroleo), pesada hidrogenodessulfurizada do reforming catalitico, fraccào aromatica , Queroseno — nio espe- 
«xado 


- na combinacio complexa de hidrocabonetos produzida por fraccionamento da nafta hidrogenodessulfurizada do reforming cata- 


snc9 E consunnida predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos com numeros de atomos de carbono predominantemente 
ta gamma de C, ate C,, e destila no intervalo de aproximadamente 98 °C a 218 °C] 
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ih uu o 


NOTA H 


querosina (petroleo), desazufrada , Queroseno, sin especificar 

Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida somenendo un destilado del petroleo a un procesa de desazutrado para trans 
tormar mercaptanos 0 separar impurezas acidas Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en 
su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de ebulliciòn de 130 °C a 290 °C | 


petroleum (ràolie), sweetenet ; Uspecificeret petroleum 

En sammensat blanding af carbònhydnder opnàet ved at underkaste en rioledestillat en sweetening-proces forsat omdanne 
mercaptaner eller fierne sure urenheder Den,bestàr overvejende af carbonhydrder, overvejende C, til og med C,,, med koge 
nterval omtrent fra 130 °C ul 290 °C] 


2 Kerosin {Erdol}, gesuftt, Kerosin — nicht spezifizieri 
Komplexe Kombinauion von Kohienwasserstoffen, die man aus einem Erdol-Destillat durch Einwirkung eines Sufungsverfahrens 
«ur Konvertierung von Mercaptanen oder zum Entfernen saurer Verunreinigungen erhali Besteht vorherrschend aus Kohlenwas 
erstoffen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von erwa 130 °C bis 290 °C | 


«npocivn (netpedaion), Auracpévn: Krnpotivr — un rpodiayeypayupévn 

Morurzoxns auvèvaguo vopoyovavipaxuv nov dapavera: otav andatayyua netperaion uno6).nIci de xatepyagiu YAuxavon, 
"lt TI) ULTUTPORT) TWW PLEPKOTTAVWW 1) TTV ANOUAKpuvon twv odiwv npoguitewv, ArotrÀeITaI Kupi anò udpovovaviparec uc 
spiduo atopwv avipuru xata xupio byo ctnv repioyn ano C, cwq xai C,, xai 6pate: ctnv nepioxn ano 130 °C cwe 290 °C] 


Kerosine (petroleum), sweetened , Kerosine — unspecified 

A complex combination of hydrocarbons obtained by subjecting a petroleum distillate to a sweetening process to convert mercap- 
ans or to remove acidic impurities Ît consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range 
o* € through C, and borling in the range of 130 °C to 290 °C (266 °F to 554 °F)]} 


* — «erosene adovci (petrole), Kérosene — non specifie 
"Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par adoucissement d'un distillat de petrole, afin de convertir les mercaptans ou 
« eliminer les impuretes acides Se compose en majonite d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans 
a gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition est compris entre 130 °C et 290 °C.) 


cherosene (petrolio), addolcito , Cherosene — non specificato 

Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta sottoponendo un disullato di petrolio ad un procedimento di addolcimento per 
«onvertire 1 mercaptani 0 per eliminare impurezze acide E costituita prevalentemente da idrocarburi con un numero di atomi di 
carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e con punto di ebollizione nell'intervallo 130 °C-290 °C] 


cerosine (aardolie), stankvriy gemaakt , Kerosine — met gespecifieerd 

Een complexe verzameling koolwaterstolfen die wordt verkregen door het onderwerpen van een aardoledestiliaat aan een stank- 
«erwitderend proces om. mercaptanen om te zetten of zure onzuiverheden te verwideren Bestaat voornameli;k uit koolwaterstoffen, 
vverwegend C, tot en met C,, met een kooktraject van 130 °C tot 290 °C] 


<serosene (petroleo), tratado (sweetened) , Queroseno — nio especificado 

| ma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida sujeitando uma fraccio petrolifera a um processo de sweetening para 
converter mercaprans ou remover impurezas acidas É constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de 
» omos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila no intervalo de aproxiamadamente 130 °C a 290 °C} 
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Cas No 92045-36-8 EEC No 295-416-4 


NOTA H 


ES querosina (petroleo), desazufrada refinada con disolvente Queroseno, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de una reserva de petroleo por refino con disolvente y desazufrado y con un 


intervalo de ebullicion aprovimado de 150 °C a 260 °C] 


DA  petroleum (ràolie), solventraffineret sweetenet  Uspecificeret petroleum 
{En sammensat blanding af carbonhydrider, opnaet fra en ra raolie ved solventraffinering og sweetening, med kogeinterval omtrent 


fra 150 °C ul 260 °C] 


DE Kerosin (Erdol), durch Losungsmittel aufbereitet gesuft  Kerosin — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man aus ener Erdolausgangsstoff durch Losungsmittelaufbereitung und 
SuBen erhalt Siedet im Bereich von erwa 150 °C bis 260 °C] 


EL xnpoGivn(nretpedarou), divdiopéevn pe diaiumn yivkraguevn Knpotivn — un rpodiayeypappévn 
{MoAunhoxog auvovaguo; vopoyovavSpaxwv nov iaubavera: ano rpwtn vin nerperarov pe divdion pe diadutn xai yYAuxavon xai 
nov Bpafer otmv nepioxn anò 150 °C tag 260 °C nepinov] 


EN Kerosine (petroleum), solvent-refined sweetened Kerosine — unspecified 
[A complex combinauon of hydrocarbons obtained from a petroleum stock by solvent refining and sweetening and boiling in the 
range of approximately 150 °C to 260 °C (302 °F to 500 °F)] 


FR. kerosene (petrole), adouci et raffine au solvant. Kerosene — non specifie 
(Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue a partir d'un stock petrolier par raffinage au solvant et adoucissement, et dont le 
point debullinon est compns approximativement entre 150 °C ci 260 °C] 


IT cherosene (petrolio), raffinato con solvente addolcito Cherosene — non spec “icato 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti da uno stock di petrolio mediante raffinazione con solvente ed addolcimento e 
con punto di ebollizione nell'intervallo 150 °C 260 °C ca} 


NL kerosine (aardole), solventgeraffineerde stankvri) gemaakte  Kerosine — met gespecifieerd 
{Een complexe verzameling Koolwaterstoffen die wordt verkregen uit een aardolievooraad door solventzuivering en stankverwi)de 


mog. met een kooktraject van ongeveer 150 °C tor 260 °C] 
PT querosene (petroleo), tratado (sweetened) refinado com solvente Queroseno — nio especificado 


[Uma combinagio complexa de hidrocabonetos bbtida de uma tracgio petrolifera por refinacio com solvente e sweetening e que 
destila no intervalo de aproximadamente 150 °C a 260 °C] 
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NOTA H 


ES hidrocarburos, C, ,, tratados con hidrògeno, desaromatizados , Queroseno, sin especificar 
[Combinaciòn comple;a de hidrocarburos obtenida como disolventes que han sido sometidos a tratamiento con hidrogeno para 
transformar aromaticos en naftenos por hidrogenacion catalitica } 


DA  carbonhydrder, C,,, hydrogenbehandiede, afaromatiserede , Uspecificeret petroleum 
{En sammensat blanding al carbonhydnder opnéet som solventer, der har varret underkastet hydrogenbehandfitig for at omdanne 
aromater ul naphthener ved katalytisk hydrogenering } 


DE Kohlenwasserstolie, C, 4°. mt Wasserstoff behandelt, dearomatisiert, Kerosin — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man als Losungsmittei eshalt, die einer Behandlung mit Wasserstoff ausge- 
setzt wurden, um Aromaten in Naphthene durch kstalytische Hydrierung umzuwandeln } 


EL csv aio Ci Katepyaopévo: pe vepoyòvo, anaZAayuévor arnò apwpatixd: Knpotivn — un nposiave- 
vpapptvn 
{MoXinAoros avvévaguòs uipayovavipàxuv nov daubavetar cav diaiieg nov frouv unosànIei ae xatepyaoia ue uSpoyòvo via 
va petatpanouv ta apwpatixé ce vagdevixà ue xataiuruci uspoyovwan ] 


EN Hydrocarbons, C,,,, hydrotreated, dearomatized Kerosine — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained as solvents which have been subjected to hydrotreatment in order to convert 
aromatics to naphthenes by catalytic hydrogenation ] 


FR hydrocarbures en C,,,, hydrotra:tés, désaromatises Kérosène — non specifié 
[Combinaison compiere d'hydrocarbures obtenue par hydrotratement de solvants afin de convertir les aromatiques en naphtenes 
par hydrogenation catalytique.) 


IT. idrocarbun,C,,,, idrotrattati, desromatizzati, Cherosene — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come solventi che sono stati sottaposti a idrotrattamento con lo scopo di conver 
tire gli aromatici in naftenici per idrogenazione catahtica ] 


NL koolwaterstoffen, C,,,-, met waterstof behandeld, gedearomatiseerd Kerosine — niet gespecificerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als solventen die zijn onderworpen aan cen behandeling met 
waterstof teneinde aromaten om te zetten in naftenen door katalytische hydrogenering } 


PT hidrocarbonetos, C,,,, tratados com hidrogénio, desaromatizados , Queroseno — nio especificado 


[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como solventes que foram submetidos a tratamento com hidrogénio para 
converter aromaticos em naftenicos por hidrogenacio catalitica ] 
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Cas No 97485-94-3 EEC No 307-0133.2 No 644-420)-00-6 


NOTA H 


ES queroseno (petroleo), hidrodesulfurado refinado con disolvente , Queroseno, sin especificar 

DA kerosin (riolie). solvent-raffineret hydroafsvovlet  Uspecificeret petroleum 

DE Kerosin (Erdol), durch Losungsmittel geresnigt hydrodesulfunert  Kerosin — nicht spezifiziert 

EL xnpoGivn(netpedalou), divdtoptwn pe diaAvtm uspovovaunoSemwpevn: KnpoCivn — un npooravevpaupevn 
EN Kerosine (petroleum), solvent-refined hydrodesulfurized  Kerosine — unspecitied 

FR kerosene (petrole), raffiné au solvant, hydrodésulfure  Kérosene — non specifie 

IT. cherosene (petrolio), idrodesolforato raffinato con solvente  Cherosene — non specificato 

NL kerosine (aardohe), solvent-geraffineerd met waterstof ontzwaveld  Kerosine -- niet gespecificerd 


PT querosene(petroòleo), hidrogenodessulfurizado refinado com solvente Queroseno — nio especificado 
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Cas No 101316-58-9 i EEC No 309-864-6 | ! No 649-431-00.1 
NOTA H 


ES destilados (petròleo), fracciòn intermedia de la serie completa del coquizador hidrodesulfurada Queroseno, sin 
especificaf 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por fraccionamiento de un destilado del coquizador hidrodesulfurado. Com- 
puesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbanos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con 
un intervalo de ebullicion aproximado de 120 °C a 283 °C} 


DA  destiliater (ràohe), hydroafsvoviede full-range middeltunge coker- , Uspecificeret petroleum 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved frakuonering fra hydroatsvovlet coker-destillat. Den bestàr overve;ende af 
carbonhydrider, overvejende C, ul og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 120 °C nl 283 °C] 


DE Destillate (Erdol), hydrodesulfurierte gesamte mittiere Verkoker, K'erosin — nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Fraktiomeren aus hydrodesulfuriertem Verkokerdestillet erhalt. 
Besteht vorherrschend sus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen vorhersschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im 
Bereich von erwa 120 °C bis 283 °C] 


EL anogotavuata (netpedaiov), arodewueva pe vépovovo uecara nAfpovs avataone povabag etavIpaxwang Knpo- 
Sin — un rpodiayeypauuevn 
{MoXunaorog suvévacuòy vipoyovavIpaxwv nou \aubaveta: pe xAacuatwon aroScwpevou ue vipoyévo anootayuatos uovabag 
csavapaxwang Euviotata: xupiwg arò vopoyovavgpareg pe apiduò atouwv avIpara xupiwg army nepioxn anò C, twg xar C,, xai 
ue nepioxm Spacpov anò 120 °C cus 283 °C nepinov] 


EN Distillates (petroleum), hydrodesulfurized full-range middle coker Kerosine — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by fracuonation from hydrodesulfunized coker distillate It consists predomi- 
nanily of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C, through C,, and boiling in the range of approxi- 
mately 120 °C to 283 °C (248 °F to 541 °F)]} 


FR distllats moyens de cokéfaction a large intervalle d'ébullition (pétrole), hydrodésulfurés  Kérosene — non specifié 
{Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par fractionnement a partir de distillat de cokéfaction hydrodesuifuré Se 
compose prinicipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans Ja gamme C.-C,, et dont le pont 
d'ebullitron est compris approximativement entre 120 °C er 283 °C] 


IT. distillati (petrolio), idrodesolforati taglio intero intermedi da + coker » Cherosene — non specificato 
(Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per frazionamento di distillato idrodesolforato da « coker È costitutta prevalen- 
temente da idrocarbun con numero di atorni di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 120 °C-283 °C ca) 


NL destillaten (aardolie), met waterstof ontzwavelde volledig bereik middelste verkookser- , Kerosine — niet gespeci- 
fieerd 
(Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door fractionering van met waterstof ontzwaveld verkookser- 
destillaat Bestaar voornamelik uit koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 120 °C tot 
283 °C] 


PT destilados(petroleo), do coker medios hidrogenodessulfurizados, Queroseno — nio especificado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por fraccionamento de um destilado do coker hidrogenodessultunzado. È 
constituida predorminantemente por hidrocarbonetos com numeros de alomos de carbono predominantemente na gama de C, ate 
C,. e destila no intervalo de aproximadamente 120 °C a 283 °C] 
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NOTA H 


ES = nafta disolverite (petréleo), fracciòn aromatica pesada hidrodesulfurada Queroseno, sin especificar 
{Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida por la hidrodesulfuracion catalitica de una fraccion de petroleo Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y con un 
intervalo de ebullicion aproximado de 180 °C a 240 °C} 


DA  solventnaphtha (riohe), hydroafsvovlet tung aromatisk , Uspecificeret petroleum 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnaet ved den katalytiske hydroafsvovling af en raolefrakuon Den best: overvejende 
af carbonhydrider, overvejende C,, til og*med C,,, med kogeintervai omtrent fra 180 °C nl 240 °C] 


DE  Losurigsmittelnaphtha (Erdo!), hydrodesulfurierte schwere aromatische Kerosin — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch katalytische Hydrodesulfunerung ener Erdbl-Fraktuon erhalt 
Bestent vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und uedet im 
Bereich von etwa 180 °C bis 240 °C] 


EL vaga dra\vmng(netpedaion), arodermpevn pe vipoyovo Bapra apwpatixm: KnpoGivn — un npodiayeypappéevn 
[MNoAunAokos suvévaguòc vipoyovavIpaxwv nov iaubavera: pe xataiutixn anodeLwon pe vipovòvo xAlouatos retprdalou 
Luviatata: xvpiwg anò vapoyovavIpareg ue api9uò atduwv avIpara rupuog otav reprogn anò C,, ew C,, xa ue repioxn 
Bpacyou ano 180 °C cux 240 °C nepinov] 


EN Solvent naphtha (petroleum), hydrodesulfurized heavy arom. Kerosine — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by the catalytic hydrodesulfunzation of a petroleum fracton Ît consista predo- 
muinantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C,; through C,, and boiling in the range of 
approximately 180 °C to 240 °C (356 °F to 464 °F)] 


FR solvant naphta aromatique lourd (pétrole), hydrodesulfuré Kérosène — non specifiè 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par hydrodésulfurauon catalytique d'une fracton petroliere Se campose princi. 
palement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,;-C,, et dont le point d'ébullition est 
compris approximativement entre 180 °C et 240 °C.} 


IT nafta solvente (petrolio), aromatica pesante idrodesolforata Cherosene — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per idrodesolforazione catalitica di una frazione di petrolio È costituita prevalen- 
temente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,;-C,, € punto di ebollizione 
nell'intervallo 180 °C-240 °C ca] 


NL solventnafta (aardolie), met waterstof ontzwavelde zware aromatische Kerosine — met gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de katalytische ontzwaveling met waterstof van cen aard- 
oliefracte. Bestaat voormamelik vit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met cen kooktraject van ongeveer 180 °C tot 
240 °C] 


PT - nafta de petroleo (petròleo), aromatica pesada hidrogenodessulfurizada Queroseno — nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pela hidrogenodessulfunzagio catalitica de uma fraccio petrolifere È 
constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na game de C,, ate 
C,, e destila no intervalo de aproximadamente 180 °C a 240 °C] 
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Cas No 101316-82-9 EEC No 309-884-5 


NOTA H 


£S = nafta disolvente (petroleo), fraccion media hidrodesulfurada , Queroseno, sin especiticar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por la hidrodesulturacion cataliuca de una fraccion de petroleo Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervaio de C., a C,, y con un 
intervalo de ebullicion aproximado de 175 7C a 220 °C] 


DA  solventnaphtha (raolie), hydroafsvoviet middeltung , Uspecificeret petroleum 
{En sammensat bianding af carbonhvdrider opnaet ved den katalytiske hydroafssolviing at en rioliefrakuon Den hestàr overve- 
rende af carbonhvdrider, oververende C,, ul og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 175 °C nil 220 °C] 


DE  Losungsmittelnaphtha (Erdol), hydrodesulfurierte mittlere  Kerosin — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombinaton von Kohlenwasserstoften, die man durch katalytische Hydrodesulfurerung einer Erdoi Frakuon eihalt 
Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstotten mit Kohlensiotfzahien vorherrschend im Bereich von €, bis € und siedet im 
Bereich von erwa 175 C bis 220 °C] 


EL \aw9a, diaiumg (netpedaiov), pecca irodewuevn pe vipoyovo Knpoctivn -- un npodiayevpapptvn 
{No}urnkoxoy arrovaguo; vopoyovarspaxwv nov agubavetar pe katahutikn anvicwan ue vopoyovo KAGguatia, nitpeigiov 
Luvigratai KUpiws ano vòpovorvavipaxes pe apiguo atopwv avIpaxa KUPiws aTmv Repioyn anò C , ESS I C AfI LE NEPIOYN 
Apacuov ano 175° C ws 220° C sepirov] 


EN Solvent naphtha (petroleum), hydrodesulfurized medium Kerosine — unspecilied 
{A complex combinanon of hydrocarbons obtained bv the catalvtic hvdrodesulfunzation ol a petroleum fractian li consists predo- 
minantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of LC, through €, and bosling in the range ot 
approximately 175 °C to 220 °C (347 °F to 428 °F)] 


FR solvant naphta moyen (petrole), hydrodesulfure Kerosene — non specifie 
{Combinaison complexe d'hvdrocarbures obtenue par hydrodesulfuration catalyuque d'une fracnon petroliere Se compose princi 
palement d nydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamine €, C , et dont le point d'ebullition est 
compris approximauvement entre 175 °C et 220 °C) 


IT. nafta solvente (petolio), idrodesolforata intermedia Cherosene — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per idrodesolforazione catalitica di una Irazione di petrolio È costituita prevalen- 
temente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente. nell'intervallo C.-C,, e punto «di ebollizione 
nell'intervallo 175 °C-220 °C ca} 


NL solventnafta (aardolie), met waterstof ontzwavelde tussenfracuue Kerosine —- niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen die wordt verkregen door de katalytsche ontawaveling met waterstot van cen aard- 
chetracue Bestaat voornameluk uit koolwaterstoffen, overwegend €, tot en met C_,, met een kooktraject van ongeveer 175 °C tot 
220 °C] 


PT nafta de petroleo (petroleo), media hidrogenodessulfurizada Queroseno — néo especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtda pela hidrogenodessullurizagio catalitica de uma fraccio petrolfera É 
consiituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominaniemente na gamma de €, ate 
Ce destila no intervalo de aproximadamente 175 °C a 220 °C] 


— 2678 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


(havifusicton Ktasafierine [irctutuni Tavsoanon Chivitication Chavsitication Classifica sione Indelina Clavvticagae 


Itiquetado, Etikettering, Kennzerchnune, Enionpavon, Labelling, Etiquetage, Ettchettatura, Kenmerken. Rotulagem 


R: 65 


S: (2-)23-24-62 


Limite de concentracion, Kuncentratronsgrenser, Kopnzentrationsyrenzuerie, Opia cyyxtvipwony, Concentration limits, 
Limite» de concentration Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limates de concentrajào 
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queroseno (petroleo), tratado con hidrogeno Queroseno, sin especificar 

[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por la destilacion de petroleo y posterior tratamiento con hidrogeno 
Compuesta fundamentalmente de aicano» cicloalcanoe y alquilbencenos con un numero de carbono»s en su mayor parte dentro del 
‘ntervalo de Ca €, y con un intervalo de ebullicion aproximado de 230 “Ca 270 °C] 


petroleum (riolie), hydrogenbehandlet Uspetificeret petroleum 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved destillationen St riohe g strertelgende hvdrogenbehanding Den bestar 
overvejende al alkaner cycloalkaner og alkyibenzenet, uvervejende C, tl og med C,,, med kogeinterval ommtrent fra 230 °C cl 


270 °C] 


Kerosin (Erdol), mit Wasserstoff behandelt, Kerosin — nicht spezifizieri 

[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Destillation von Erdol und nschfolgender Behandlung mu 
Wasserstoff erhalt Besteht vorherrschend aus Alkanen, Cyeloalkanensund Alkvibenzolen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im 
Bereich von C,, bis C und siedet im Bereicn von etwa 230 “C bis 270 °C] 


xmpotiwm (netpeiciovi, xatepyacuevn pe vepoyovo Knpotivn — un npooiaveypappem 

{Mo} un} oros svvovaoia; vApoyovaviparv nov agudavera aro tnv undgtatn netprimon xai arm AuvEXLIA cino xutrpyioii pe 
Lòdpovovo nov axoruudei Euviarata: xupiog andò aaravie xurdvadravia xa carudo8t Cda pe apiduo a touwv avipart rupi 
cimv nepioyn ano CO ew xe €, xa ur nepioygn fpanuov ano 2°C fws 270 °C nipirov] 


Kerosine (petroleum), hydrotreated  Kerosine ----unspecified 

{A complex combination of hydrocarbons obtained from the disuillitton of petroleum and subsequent hydrotreatment It consists 
predominantiy of alkanes, cycloalkanes and alkyIbenzenes having carbon numbers predominantly in the range of C,, through € 
ana boiling in the range ot approximately 230 °C to 270 'C {446 “E to 318 Fi; 


kérosene (petrole), hydrotraite  Kerosene —- non spécifie 

{Combinason complexe d'hvdrocarbures obtenue par distillation du petrote puis hydrotratment Se compose principalement 
l'alcanes, de cycloalcanes et d'alkylbenzenes dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C,,-C,, et dont le 
point d'ebullition est compris approximativement entre 230 *C er 270 °C] 


cherosene (petrolio), idrotrattato Cherosene — non specificato 

{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla distillazione di petrolio e successivo idrotrattamento E costituita prevalen- 
temente da alcani, cicloalcani e alchilbenzeni con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,, C,, e punto di 
ebollizione nell'intervallo 230 °C 270 °C ca] 


kerosine (aardolie), mer waterstof behandeld  Kerosine — niet gespecifieerd 

[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de destillatie van sardolie gevolgd door een behandeling 
met waterstof Bestaat voormamelijk uit alkanen, cycloalkanen en alkyibenzenen overwegend C,, tot en met C,,, met een kooktrs- 
ject van ongeveer 230 °C tot 270 °C] 


querosene (petroleo), tratado com hidrogenio , Queroseno — nio especificado 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida da destilacio de petroleo e tratamento subsequente com hidrogemo È 
constituida predominantemente por alcanos, cicloalcanos e alquilbenzenos com numeros de stomos de carbono predominante. 
mente na gama de C , ate C,, e destila no intervalo de aproximadamente 230 °C a 270 °C] 
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Criquetnto, Crserterine Kennzenbununy, Emanuuvon, Lubetling, Etiquetage, Etubettatura Kenmerken, Rotulagen 
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Lumet de voncentracion, Konentrationsgrenter, Kanzentrationigrenzieerte, Qpia ovyxévipwonzy, Concentration limuts, 
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NOTA H 


destilados (petròleo), fracciòn ligera craqueada cataliticamente , Gasòleo craqueado 

{Combinacion compleja de hidrocarburos producida por la desuilacion de productos de un proceso de craqueo catalitico Com- 
puesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C, a C,, y con un intervalo de 
ebullicion aproximado de 150 °C a 400 °C. Contiene una proporcion relativamente grande de hidrocarburos aromaticos biciclicos ] 


destillater (ràolie), lette kacalytisk krakkede ; Krakket gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrder fremstillet ved destillation af produkter fra en katalyusk krakningsproces Den bestir af 
carbonhydnder, overvejende C, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 150 °C ul 400 °C Den indeholder en forholdsvis stor 


del bicycliske, aromatiske carbonhydrider ] 


Destillate (Erdol), leichte katalytisch gekrackte , Krackgaso! 

[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Destillauon von Produkten aus einem katalytischen Krack- 
verfahren Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich 
von etwa 150 °C bis 400 °C Enthait eine relativ grofe Menge bicyclischer aromatischer Kohlenwasserstolfe ] 


arootavuata (netpedaion), elagpà xataiutixk nupoduptva- Metptdaro anò Sitoragon 

{NoXunioxog aursvaguòà; vipoyovaviparwv nov napayeta: pe my andaragn rporòviwv xataautixty rupoduang Zuviatata: anò 
vipoyovavSpaxeg pe apiduò atbuwv avgpara xupiwy amy nepioym arò C, gu Kai C,, ai pe nepiogn Bpaguou anò 150 °C cws 
400 °C nepinou flepityei oxerixa peydin avaiovia Euxurdixwv apwpatirov vspoyovavipàkwv ] 


Distillates (petroleum), light catalytic cracked , Cracked gasoil 

{A complex combination of hydrocarbons produced by che distiltation of products from a catalytic cracking process lt consists of 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and borling in the range of approximately 
150 °C to 400 °C (302 °F to 752 °F) Ît contains a relatively large proportion of bicyclic aromatic hydrocarbons ] 


distillats légers (pétrole), craquage catalytique Gazole de craquage 

{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par disullation des produits resuitant d'un craquage catalytique Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ébullition est 
compris approximativement entre 150 °C er 400 °C Content une proportion relativement importante d'hydrocarbures aroma. 


tiques bicycliques ] 


disullai (petrolio), frazioni leggere di cracking catalitico , Gasolio da cracking 

{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di cracking catalitico. È 
costituita da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell’intervalio fra C,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 150 °C-400 °C ca Contiene una percentuale relativamente alta di idrocarburi aromatici biciclici } 


destillaten (aardohie), licht katalytisch gekraakte Gekraakte gasolie 

{Een compiexe verzameling kooiwaterstoffen, verkregen door destillatie van produkten van een katalytisch kraakproces Bestzat uit 
koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 150 °C tot 400 °C Bevat een relatief grote 
hoeveelheid bicyclische aromatische koolwaterstoffen.} 


destilados (petròleo), leves do cracking catalitico , Gaséleo de « cracking » 

{Uma combinacio complexs de hidrocarbonetos produzida pela destilacio de produtos de um processo de cracking catalitico È 
consutuida por nidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, are C,, e destila no 
intervalo de aproximadamente 150 °C a 400 °C Contém uma proporcio relativamente elevada de hidrocarbonetos aromaticos 
biciclicos } 
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Limutes de concentracion, Koncentratrunsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Qpia avyeévipuone Concentration limits, 
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destilados (petroleo), fracciòn intermedia craqueada cataliticamente Gaséleo craqueado 

[Combinscion compleja de hidrocarburos producida por la destilacion de productos de un proceso de craqueo catalitico Com- 
puesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y un intervalo de 
ebuilicrén aproximado de 205 °C a 450 °C Contiene una proporcion relativamente grande de hidrocarburos aromaticos triciclicos | 


destillater (ràolie), intermedizere katalytisk krakkede Krakket gasolie 

{En sammensat blanding af carbonhydrrder fremsullet ved destillaion af produkter fra en katalytisk krakmingsproces Den bestér af 
carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 205 °C nl 450 °C Den indeholder en forholdsvis 
stor del tncycliske, aromatiske carbonhydrider ) 


Destillate (Erdòl), mitrlere katalytisch gekrackte  Krackgasol 

[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotfen, hergestelit durch Destillation von Produkten aus einem katalytischen Krack- 
verfahren Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohfenstofiza®hlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C., und siedet im 
Bereich von erwa 205 °C bis 450 °C Enthalt eine relativ grofle Menge tncyclischer aromanischer Rohlenwasserstoffe ) 


anocotaypata (retpedaiov), eviidueoa xatadutixa nuporvpeva Metpélaro anò difonaon 

{NoAurAoxo; auvivaouò; vipoyovavIpaxwv nov napayeta: pe tnv andoragn nporòviwv caradving nuphdvan; Luviotarm anò 
vòpoyovavIparxe; pe api9uò atopwv av9paxa xupwg atnv neproyn anò C,, tw rai C,, xai bpafei otnv nepioyn ano 250 °C twq 
450 °C nepurou Mepitye oyetixa peyain avadoyia rpixuxAueov apwpatixwv vipoyovavIparwv ] 


Distillates (petroleum), intermediate catalytic cracked  Cracked gasoil 

{A complex combination of hydrocarbons produced by the distillation of products from a catalytuc cracking process lt consists of 
hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through €, and boiling in the range of approximately 
205 °C to 450 °C (401 °F to 842 °F) It contains a relatively large proportion of tricyclic aromatic hydrocarbons.] 


disullats intermediaires (pétrole), craquage catalytique  Gazole de craquage 

{Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits resultant d'un craquage catalytique. Se compose 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe principalement dans la gamme C,,-C et dont le point d'ébullition est 
compns approximativement entre 205 °C er 450 °C Content une proportion relativement importante d'hydrocarbures aroma- 
tiques tricycliques ] 


distillati (petrolio), frazioni intermedie di cracking catalitico , Gasolio da cracking 

{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di cracking catalitico, È 
costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 205 °C-450 °C ca Contiene una percentuale relativamente alta di rdrocarbuni aromatici tricichiei ) 


destillaten (aardolie), middenfractie katalytisch gekraakt  Gekraakte gasolie 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van produkten van cen katalytusch kraakproces Bestaat uit 
koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 205 °C tot 450 °C Bevat een relatief grote 
hoeveelheid tricyclische aromatische koolwaterstotfen ] 


destilados (petréleo), medios do cracking catatitico , Gaséleo de « cracking » 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela desuuiagio de produtos de um processo de cracking catalitico É 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, e destila no 
intervalo de aproximadamente 205 °C a 450 °C Contém uma proporgio relativamente elevada de hidrocarbonetos aromiticos 
trcichicos } 
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Firquetado Etrkettering, Kennzeuhnung, Emomuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


L'iter a soma miravon, Konientrationegr.enser, Konzentrationigrenzierti, Opia avyrévipwanz, Consentration Inniti, 
Limuites de comentration Limiti di comentrazione, Comcentraniegrenzen, Limites de concentrato, 
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destilados (petroleo), fraccròn ligera hidrocraqueada ; Gaséleo craqueado 

[Combipacion compileja de hudrocarburos de la desulacion de los productos de un proceso de hidrocraqueo Compuesta fundamen- 
talmente de hidrocarburos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y con un 
intervalò de ebulliciòn aproximado de 160 °C a 320 °C ] 


destillater (ràohe), lette hydrokrakkede , Krakket gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fra destillanon af produkterne fra en hydrokrakningsproces Den bestàr overvejende af 
meettede carbonhydnder, overvejende C,, til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 160 °C nil 320 °C] 


Destillate (Erdol), leichte hydrogekrackte Krackgasol 

[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destitlation von Produkten aus einem Hydrokrackverfahren Besteht 
vorherrschend aus gesattigten Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und, siedet im 
Bereich von etwa 160 °C bis 320 °C.] 


anrootaypata (netperaion), edappà vuspoyovonupodupeva Metpedaro ano èrtonaon 

[Nokinhoros avviuaouòe vipoyovavSpàrwv anò ardatatn twv nporbvtuwv vipoyovarupdivong Euviatata: xupiwg ano Koproue 
vous udpoyovavSpaxeg ur apiSpò atoywv avIpaxa xupiwg atmv nepioyn andò C,, tw xa C,, Kar pe nepioyn Bpacuou uno 160 °C 
£w6< 320 °C nepirov] 


Distillates (petroleum), light hydrocracked , Cracked gasoil 

{A complex combination of hydrocarbons from distillation of the products from a hydrocracking process It consists predomi 
nantly of saturated hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C,, through €, and boiling in the range 
of approximately 160 °C to 320 °C (320 °P to 608 °F)] 


disullats légers (pétrole), hydrocraquage , Gazole de craquage 

{Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits resultant d'un hydrocraquage Se compose principa- 
lement d'hydrocarbures satures dont le nombre de carbones se situe en majonite dans la gamme C,,-C,, et dont le point 
d'ébullinon est compris approximativement entre 160 °C et 320 °C] 


distillati (petrol:0), frazioni leggere di idrocracking , Gasolio da cracking 

{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti dalla distillazione dei prodotti di un processo di idrocracking È cosutuita preva- 
lentemente da idrocarbuni saturi con numero di atomi di carbomo prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 160 °C-320 °C ca.} 


destiliaten (aardolie), licht waterstofgekraakt, Gekraakte gasole 

[Een complexe verzameling kooiwaterstoffen, verkregen door destillatie van de produkten van cen waterstofkraakproces Bestaat 
voornamelijk uit verzadigde koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 160 °C tor 320 °C) 
destiladas (petròleo), leves do hidrocracking Gasòleo de « cracking » 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio dos produtos de um processo de hidrocracking È constituida predo- 
minantemente por hidorcarbonetos saturados con numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, ate C,,, € 
destila no intervalo de aproximadamente 160 °C a 320 °C] 
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ES destilados (petroleo), fracciòn ligera craqueada termicamente , Gasoleo craqueado 
{Combinacion compleja de hidrocarburos de la destilaciòn de los productos de un proceso de craqueo termico Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos insaturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C, y con 
un intervalo de ebullicion aproximado de 160 °C a 370 °C) 


DA  dstillater (ràolie), lette termisk krakkende Krakket gasolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrder fra destillatton af produkterne fra en temisk krakningsproces. Den betàr overve;ende af 
umattede carbonhvdrider, overvejende C,, til og med C,,, med kogeinterval omirent fra 160 °C ul 370 °C) 


DE Destillate (Erdol), leichte thermisch gekrackte , Krackgasol 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen aus der Destillaion von Produkten aus einem thermischen Krackverfahren 
Besteht vorherrschend aus ungesattigien Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahien vorhereschend im Bereich von C,, bis C,, 
und siedet im Bereich von erwa 160 °C bis 370 °C] 


EL Uunootavpato (netpeiuion), cdappà Sepuixd ruporvpeva MetpeAgio ano diaonaon 
{MoXurAorog auvévaano; vipoyovavgparwv anò tv andaratn twv npordviwv deppurng nupdivons Euviatatu: rupia, uno 
axbpeotous vapoyovar Spare pe api9uò atdpwv avgpaxa xupiws srnv ncpioyn anò C,, Éwy ui C,, xa ue nepioyn Bpaouov ano 
160 °C £ws 370 °C nepinov] 


EN Distillates (petroleum), light thermal cracked , Cracked gasoil 
{A complex combination of hydrocarbons from the distillation of the products from a thermal cracking process ir consists predo 
minantiy of unsaturated hvdrocarbons having carbon numbers predominani)y in the range of C , through C., and boiling in rhe 
range of approximately 160 °C to 370 °C (320 °F to 698 °F)] 


FR distillats légers (pétrole), craquage thermique Gazole de craquage 
[Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits resuitant d'un craquage thermique Sc compose 
principalernent d'hvdrocarbures insatures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C,, €,, et dont le point 
d'ébullition est compris approximativement entre 160 °C et 370 °C] 


IT. distillati (petrolio), frazioni leggere di cracking termico , Gasolio da cracking 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuti dalla distillazione dei prodotti di un processo di cracking termico È costituita 
prevalentemente da idrocarbun insaturati con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, c punto di 
ebollizione nell'intervallo 160 °C -370 °C ca] 


NL destillaten (aardolie), licht thermisch gekraakt, Gekraakte gasolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillatie van de produkten van een thermisch kraakproces Bestaat 
voornamelik uit onverzadigde koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 160 °C tot 
370 °C] 


PT destilados(petréleo), leves do cracking termico , Gasòleo de “cracking” 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilagio dos produtos.de um processo de cracking termico É constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos insaturados com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,,, ate 
C,, e destila no intervalo de aproximadamente 160 °C a 370 °C} 
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ES destilados (petroleo), fraccròn ligera hidrodesulfurada craqueada cataliticamente , Gasòleo craqueado 
[Combinacion compieja de hidrocarburos obtenida por tratamiento con hidrégeno de desuilados hgeros craqueados cataliticamente 
para transformar el azufre organico en sulfuro de hidrogeno que se separa Compuesta de hidrocarburos con un numero de 
carbonos en su mayor parte dentro del intervaio de C, a C,, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 150 °C a 400 °C 
Contiene una proporcion relativamente grande de hidroc.rburos aromaticos biciclicos.) 


DA destillater {ràohe), hydroafsvovlede lette katalytisk krakkede , Krakket gasolie 
{En sammensat blanding at carbonhydrider opniet ved at behandle lette, katalytisk krakkede desullater med hydrogen for at 
omdanne organisk svovi til hydrogensulfid. som fiernes Den bestàr overvejende af carbonhydeider, overvejende C, til og med C,,, 
med kogeinterval omtrent fra 150 °C ul 400 °C Den indeholder en forhoidsvis stor del bicycliske, arormatiske carbonhydrider] 


DE  Destillate (Erdol), hydrodesulfunerte leichte katalytusch gekrackte , Krackgasol 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandeln von leichten katalytisch gekrackten Destillaten mit 
W'asserstolf, um organischen Schwefel in Schwelelwasserstolfi zu uberfuhren, der entferni wird Besteht aus Kohlenwassersiolfen 
mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,, und siedet im Bereich von erwa 150 °C bis 400 °C Enthalt eine 
relaniv grofe Menge bicvelischer aromatischer Kohlenwasserstoffe | 


EL anootavpata (netpedaiov), vipovovoanodemwpeva eiappà xataiutixa nuporvpéva Metperaro arò èrtoruon 
{No)unioxo; crvivaouòe vipovovavSpàxwy nov auBavera: ue xatepyania riagpwv xatadutixà nupodvutvuv annatayuatwv 
uE vOpoYOvO Yia va petatpane: to opyavixo Seio ae udpodero nov aropaxpuveta:. Zuviatatai arò vipoyuvav8parts ur apidpò 
atopwv avipara kupiws amy nepioyn anò C, tw ai C,, xa pe repioyn Bpacpou anò 150 °C cy 400 °C Mepityri axcrixa 
pevazn avaaoyia Bixurdixwv apwpatixuv vépoyovav9pàxwv ] 


EN  Distillates (petroleum), hydrodesulfurized light catalytic cracked Cracked gasoil 
{A complex combinsnon of hydrocaruuns obtained by treating light catalytic cracked distillates with hydrogen to convert organic 
sulfur to hydrogen sulfide which 15 removed It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range ol C, 
through C., and boiling in the range of approximately 150 °C ro 400 °C (302 °F to 752 °F) It contains a relativelv large proportion 
of bicyclic aromatic hydrocarbons ] 


FR distillats legers (petrole), craquage catalytique, hydrodesulfuration Gazole de craquage 
[Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue en trastant a l'hydrogene des distillats legers de craquage catalytique afin de 
converur le soufre organique en hydrogene sulture, qui est ensuite elimine. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de 
carbones se situe en majorite dans la gamme C,-C,, et dont le point d'ebullitton est compris approximativement entre 150 °C et 
400 °C Contient une proportion relativement importante d'hydrocarbures aromatiques bicycliques ] 


IT distillati (petrolio), idrodesolforati leggeri crackizzati cataliticamente Gasolio da cracking 
(Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando con idrogeno distitlati leggeri crackizzati cataliticamente per trasfor: 
mare lo zolfo organico in idrogeno solforato che viene éleminato È costituita da idrocarburi con numero di atorni di carbonio 
prevalentemente nell intervallo C,-C,, € punto di ebollizione nell intervallo 150 °C 400 ®C ca Contiene una percentuale relativa 
mente alta di idrocarburi aromatici biciclici } 


NL desallaten (aardolie), waterstofontzwavelde lichte fracte katalytisch gekraakt, Gekraakte gasolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door behandeling van lichte katalytisch gekraakte destillaten met waterstol, 
om organisch awevel om te zetten in waterstolsulfide, dat wordt verwiderd Bestaar uit koolwsterstoffen, overwegend C, tot en met 
C, met cen kooktraject van ongeveer 150 °C tot 400 °C Bevat cen relatief grote hoeveelheid bicyclische aromatische koolwater- 


stoffen ] 


PT destilados (petrolec). leve» do cracking catalitico hidrogenodessulfurizados Gasoleo de cracking * 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de destlados leves do cracking catalitico com hidrogenio 
para converter enxofre organico em sulfureto de hidrogenio que e removido E contiturds por hidrocarbonetos com numeros de 
atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, e destila no intervalo de aproximadamente 150 °C ate 400 “C 
Contem uma proporcio relativamente clevada de hidrocarbonetos aromaticos biciclicos ] 
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Carc Cat 2, R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eriotuavon, Lebelting, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


Limite) de concentration, Koncentrationigranser, Konzentratronsgrenzwerte, Upia cvyrévipwone, Concentranion limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentrategrenzen, Limiles de concentrayào 
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Cas No 68475-80.9 EEC No 270-662-5 No 649-440-00-0 


NOTA H 


ES:  destilados (petròleo), nafta ligera craqueada a vapor ; Gaséleo craqueado 
{Combinacion compleja de hidrocarbures de la desulaciòn multiple de productos de un proceso de craqueo a vapor. Compuesta de 
hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,y.} 


DA: destillater (ràolie), let dampkrakket naphtha ; Krakket gasolie 
{En sammensat blanding at carbonhydrider fra den multiple destillanon af produkter fra en dampkrakningsproces. Den bestàr at 
carbonhydrider. overvejende €., ni og med C,,.] 


DE: Destillate (Erdòl), leichte Dampi-gekrackte Naphtha ; Krackgasòl 
TKomplexe Kambination von Kohlenwasserstoffen aus der multiplen Distillauon von Produkten aus einem Dampfkrackvertahren 
Besteht aus Kohienwasserstotten mit Kohlenstoftzahlen vorherrschend im Bereich von € , bis C,,.] 


EL. arncotavuuta (netpeigioni, caappagatuoripodupevne vapdac: fletpéiao anò èidaraon 
{Mlo).Lrkokn: auvàavaniòs vènovavavipaxov ano trv norubaAura andotatn nporòviwv atuonupoivoni. Luviotara: arno vòparo- 
vavipane: ue uprduò atouwv nvépara xupiax 1tmv repivyn andò C,, ew xaL C.,.] 


EN: Distillates (petroleum), light steam-cracked naphtha ; Cracked gasoi] 
{A complex combination of hydirocarbons from the muluple disullanon of products from a steam cracking process lt consists ot 
hvdrocarbons having carbon numbers predominantiv in the range of C,, through C.,.j 


FR: distillats (petrole), naphta leger de vapocraquage ; Gazole de craquage 
{Combinarson complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation multiple des produits resultani d'un vapocraquage. Se compose 
d'hvdrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonté dans la gamme C,,-C...] 


IT: distillati (petrolio), frazioni-leggere di nafta crackizzata con vapore d'acqua; Gasolio da cracking 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta della distillazione multipla di prodotti provenienti da un processo di cracking 
catalitico. E costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C.,.] 


NL desullaten (aardolie), lichte stoomgekraakte nafta ; Gekraakte gasohe 
[Een compiexe verzameling kooiwaterstoffen. verkregen uit de meervoudige desuilatie van produkten uit een stoomkraakproces 
Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C., tot en met C.,.} 


PT: destilados (petròleo), nafta ieve do steam-cracking ; Gasoleo de « cracking » 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos da destilacio multipla de produtos de um processo de steam-cracking E consti- 
tuida par hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gamma de C., ate C.,) 
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Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Carc Car 2, R 45 


Etiquetado, Etrhettering, Kennzeschnung, Eriotiuavon, Labelling, Énquetage, Etichettatura, Kenmerhen, Rotulagem 


Limates de concentracidn, Koncentrationsgranser, Konzentranionsgrenzuerte, Opia avyreévipworg, Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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Cas No 65477-38-3 EEC No 270-727-8 No 649-441.00-6 


NOTA H 


ES destilados (petròléo), destilados craqueados de petroleo craqueado a vapor  Gasòleo craqueado 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por destlaciòn del destilado craqueado, craqueado a vapor y/0 sus productos de 
fraccionamiento Compuesta de hidrocarburos con un numero de cafbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C hasta 
polimeros de bajo peso molecular.) 


DA  destillater (riohe), krakkede dampkrakkede raoliedestillater Krakket gasolie 
[En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved at destillere et krakket dampkrakket destillat og/eller dets fraktronenngs- 
produkter Den bestér af carbonhydnder, overvejende C, til tavmolekylare polymerer ] 


DE Destillate (Erdél), gekrackte Dampf-gekrackte Erdoldestllate , Krackgasòl 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Destillanon gekrackten Dampf-gekrackten Destillatos und/oder 
seiner Fraktionierungsprodukte Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis zu 
Polymeren mit medrigem Molekulafgewicht ] 


EL arocataviata (retpedaicu), rupodvpévov atorvporvpevwv unootaypatwv retperaiov Metpélaio anò èiioraon 
{MoXunkoros suvevacnòs vEpoyovavSpfx@rv nov Laubavera: pe andataSn nupoivuevou atuonupodvpévor anogtavuartos xau/n 
twv nporòviwv xaagpatworig tou, Euviotata: anò vepoyovavSpares pe apiduò atbuwv &vipara atnv supuws repioyn xuprwe and 
C,, £04 RO). Upepi pixpov poprarxou ba pouc ] 


EN  Distillates (petroleum), cracked steam-cracked petroleum distillates , Cracked gasoil 
[A complex combination of hydrocarbons produced by disulling cracked steam cracked distillate and/or its fractionanion products 
It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominentiy in the range of C,, to low molecular weight polymers } 


FR distillats (pétrole), distillats pétroliers, vapocraquage puis craquage , Gazole de craquage 
{Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation d'un distillat ayant subi vapocraquage et craquage eUou de ses 
produits de fracuonnement. Se compose d'hydrocarbures situes principalement dans une gamme allant de composes cn C,, a des 
polymeres de fatble pords molécularre } 


IT distillati (petrolio), distillati di « steam cracking » del petrolio crackizzati, Gasolio da cracking 

{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di distillati di steam cracking crackizzati e/o dei suo: prodotti di 
frazionamento È costituita da idrocarburi arornatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo da C,, fino a 
polimen di basso peso molecolare ] 


NL destillaten (aardohe), gekraakte stoomgekraakte aardoliedestillaten , Gekraakte gasolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door het destilleren van gekraakt stoomgekraakt destillaat en/of fractione- 
tingsprodukten daarvan Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot polymeren met klein molecuulgewicht ] 


PT destilados (petréleo), de destilados do cracking do steam-cracking de petroleo Gasòleo de « cracking » 
{Uma combinagio complexa de hidrocabonetos obtida por destilacio de destilados do cracking dos produtos do steam-cracking 
e/ou dos produtos do seu fraccionamento É consutuida por hidrocarbonetos com numeros de carbono predominantemente na 
gama de C.,, ate polimeros de peso molecular baixo } 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacién, Klassificering, Einstufung, Tagivbunon, Classification, Classificanion, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc Car.2,R 45 


Enquetado, Etthettering, Kennzeschnung, Enioruavon, Labelling, Éiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


Limites de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Qpia cvyxévipworg, Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentrajao 
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Cas No 68527-18-4 EEC No 271-260-2 No 649-442-00-1 


NOTA H 


ES gasoleos (petroleo), craqueado a vapor  Gaséleo craqueado 
{Combinacion comple;a de hidrocarburos producida por destilacion de los productos de un proceso de craqueo a vapor Compuesta 
de ludrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte superior a C, y con un intervalo de ebullicion aproximado de 


-05 °C a 400 °C] 


DA  gasoher (ràohe), dampkrakkede Krakket gasolie 


{En sammensat blanding af carbonhydnder fremsullet ved destillatonen af produkterne fra en dampkrakningsproces Den bestàr al 
carbonhydrider, overvejende starre end C,, med kogeinterval omtrent fra 205 °C til 400 °C} 


DE Gase (Erdol), Dampf-gekrackt Krackgasol 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstofften aus der Destillauon von Produkten aus einem Dampfkrackverfahren Besteht 
aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffizahlen vorherrschend groer als C, und siedet im Bereich von erwa 205 °C bis 400 °C] 


EL axa9apra rerpedma (netpedmovi, atuoruporvpéva: Metpédao ano dioraon 
{Morunzinxo: cuvovaguo; vpovovarIpakwv nov napayera: ue andornin twv npotovtwv atuonupoivong Euviotata: ano vòpo- 
rovavIpaxes ue api9uò atouov dvipaxa onpavià peyaivtepo ano C, xi Spal atnv nepioxn anò 205 *C gw 400 °C 
“fpurov } 


EN Gas ails (petroleum), steam-cracked  Cracked gasoil 
{A complex combination of hydrocarbons produced by disullanon of the produats from a steam cracking process It consists of 
hvdrocarbons having carbon numbers predominantiy greater than C, and boiling in the range of from approximately 205 °C to 
400 ?C (400 °F to 752 °F)} 


FR gazoles de vapocraquage (petrole), Gazole de craquage 
[Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation des produits resultant d'un vapocraque Se compose 
d'hvdroearbures dont le nombre de carbones est en majorite super..ur a C, et dont le point d'ébullition est compris approximati- 
vemeni entre 205 °C et 400 °C] 


IT. gasol (petrolio), crackizzati con vapore d'acqua Gasolio da cracking 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di prodotti provenienti da un processo di cracking con vapore 
d'acqua. È costituita da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente supenore a C, e punto di ebollizione 
nell'intervallo 205 ?C 400 °C ca] 


NL gasolién (aardolie), stoomgekraakt , Gekraakte gasohe 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen uit de destillatie van produkten van cen stroomkraakproces Bestaat uit 
koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,, met een kooktraject van ongeveer 205 °C tot 400 °C] 


PT gasoleos(petròleo), do steam-cracking  Gaséleo de “cracking* 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida por destilagio dos produtos de um processo de steam-cracking É 
constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente superiores a C, e destila no intervalo de 
aproximadamente 205 °C a 400 °C] 
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Clavifracion Klavifrceriny, Einstufung Taînoinon Classification, Classification, Clavificazione Indeliny Clasuficagao 


Caro Car 2, R 45 


Etiquetado, Etrketrering, Kennzenbnung, Enionuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


Limstes de concentracion, Komeniratronigreenser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyrévipwone Concentranon limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrayao 
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e et CET A CS STA e i lin 
Cas No 85116-53-6 ! | EEC No 285-505-6 No 649-443.00-7 
NOTA H 


ES destilados(petròleo), fracciòn intermedia hidrodesulfurada craqueada termicamente Gaséleo craqueado 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por el fraccionamiento de reservas de destilado hidrodesulfurado del craquendor 
termico Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de 
C,, a €. y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 205 °C a 400 °C] 


DA  destillater (raolie), hydroafsvovlede termisk krakkede middeltunge, Krakket gasolie 
[En sammensat blandning af carbonhydrider opnaet ved fraknonering fra hydroafsvoviet, termiske krakkede destillatristotfer Den 
bestàr overvejende af carbonhydnder, overvejende C, ni C,,, med kogeinterval omtrent fra 205 °C til 400 °C] 


DE Destiliate (Erdòl), hydrodesulfurierte thermisch gekrackte mittlere  Krackgasol 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotfen, erhalten durch Fraktionierung aus hydrodesulfunerten thermisch gekrackten 
Destillatausgangsstoffen Besteht vorherrschena aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorhereschend im Bercich von C,, 
bis C,, und siedet im Bereich von etwa 205 °C bis 400 °C} 


EL anoctavpata (netpedaicou), vipoyovoanodewmpeva Feppixé nuporvpiva pecora Metperaro anò dikorann 
[NoXbnAoxo; cuvivacpòs vipoyovavipirxwv nov daubaverar pe xdacparwon andò anodtuata vipoyovoanodemwpievwv aroatav- 
patmv Seppumng nupdivang Luviotata: xupiw andò vipuyovavipareg ue api9uò atouwr dvdpara xupiws atmv nepioyn and C,, 
caz C,, ai BpaGe: atnv nepioyn ano 205 °C cwe 400 °C nepinov]) 


EN  Distillates (petroleum), hydrodesulfurized thermal cracked middle, Cracked gaso:l 
[A complex combiration of hydrocarbons obtained by fractionanon from hydrodesulfunzed thermal cracker distiltate stocks ft 
consists pregominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of €, to C,, and boiling in the range 
of approximately 205 °C to 400 °C (401 °F to 752 °F)] 


FR distillats moyens (pétrole), craquage thermique, hydrodésulfuration , Gazole de craquage 
{Combinaison complexe d’hydrocarbures obtenue par fractionnement a partir d'une charge de distillars de craquage thermique 
hydrodesulfures. Se compose pnncipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme 
C,,-C,, et dont le point d'ebullition est compns approximativement entre 205 °C et 400 °C] 


IT. distillati (petrolio), intermedi crackizzati termicamente idrodesolforati Gasolio da cracking 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per frazionamento di stock di disullo da cracker * termico idrodesolforato È 
costituita prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, € punto di 
ebollizione nell'intervallo 205 °C-400 °C ca] 


NL  destillaten (aardolie), met waterstof ontzwavelde thermisch gekraakte middenfractie  Gekraakte gasolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen door fracuonening van met waterstof ontzwavelde thermische kraker destil. 
laargrondstoften Het bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen C,, tot C,,, met cen kooktraject van ongeveer 205 ?C tot 400 °C] 


PT destitados(petroleo), medios do cracking termico hidrogenodessulfurizados Gasòleo de “cracking* 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por fraccionamento de destilados hidragendessulfurizados do cracking 
termico È consutuida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atormos de carbono predominantemente na gama 
de C, ate C,, e destila no intervalo de aproximadamente 205 °C a 400 °C] 
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Carc. Cat. 2, R 45 


Etiquetado, Etrkettering, Kennzeschnung, Erioriuavon, Labelling, Étiquetage, Etschettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


Si $3-45 


Limites de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzenirationsyrenzwerte, Qpia Guyrévipwone, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 
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Cas No 92045-29-9 EEC No 295-411-7 , No 649-444-00-2 

= Da sli eni PINE 
NOTA H 


ES gasoleos (petroleo), craqueados termicamente, hidrodesulfurados  Gasoleos craqueado 

DA  gasolier (ràolie), termisk krakkende, hvdrogenafsvoviede  Krakket gasohe 

DE Gasole (Erdol), thermisch gekrackt, hydrodesulfuriert, Krackgasol 

EL axaSapra nerpedata (retpedaiov), Seppie rupoAvpeva, vopoyovoarodemueva Metpeiato ano diano nuon 
EN Gas oils (petroleum), thermal-cracked, hydrodesulfurized Cracked gasorl 

FR gasoil (pétrole), craquage thermique, hydrodésulfurise  Gazole de craquage 

IT. oln da gas (petrolio), crackizzati termicamente, idrodesolforati Gasolio da cracking 

NL gasolién (aardolie), thermisch gekraakt, met water ontzwaveld  Gekraakte gasolie 


PT gasoleos(petréleo), do cracking termico, hidrogenodessulfurizados  Gaséleo de “cracking” 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, Ta&véynon, Classification, Classification, Clasuticazione, Indeling, Classificvayào 


Care Car 2, R 45 


Etiquerado, Etukettering, Kennzeschnung, Eniotnhyavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken Rotulaven 


Limiter di oncntracon, Koncentranonsgr.enser Aununtritiansurentu erie Upia PLL PITI, Conantratian limits, 


Limutes de concentration fimiti di concentrazione, conentrattegronzen, 2 mates ale (Omeniragan 
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E pi era Si AE) 
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lors ra ariani 


NOTA H 


ES residuos(petréleo), nafta craqueada a vapor hidrogenada Gaséleo craqueado 
* = [Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como una fracciòh residual de la destilaciòn de nafta craqueada a vapor tratada 
con hidrògeno. Compuesta en su mayor parte de hidrocarburos con un intervalo de ebullicion aproximado de 200 °C a 350 °C} 


DA  rester (riolie), hydrogeneret dampkrakket naphtha Kiakket gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opniet som en restfraktion fra desuillation en af hydrogenbehandiet dampkrakket 
naphtha. Den bestàr overvejende af carbonhydrider med kogeinterval omtrent fra 200 °C ui} 350 °C] 


DE Rickstànde (Erdsl), hydrierte dampfgekrackte Naphtha Krackgasòl 
{Komplexe Kombinauon von Kohienwasserstoffen, die man als Rickstandsfraktion aus der Destillation von mit Wasserstoff 
î behandelter dampfgekrackter Naphtha erhalt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen und siedet 1m Bereich von etwa 


200 °C bis 350 °C.) 


EL: uroàeiuuata (retpedaiou), vipoyovwpivng vagdac atrorvporvpivno Metpéàaio uno èrionaon 
[MoAbrAioxog auviuacpòc vipoyovavIpaxwv nov daubavera: ug vnoAeippatixò xAkoua anò andotragn atuonupoduuevng vagdaz 
nov tyei vrootei ratepyagia ue vipoybvo. Fuviatata: xupiug andò vipoyovavIpaxeg nov Spatouv atnv nepioyn ano 200° C cwe 
350° C nepirov.] 


EN  Residues (petroleum), hydrogenated steam-cracked naphtha , Cracked gasoil 
{A complex combination of hydrocarbons obtained as a residual fraction from the distillation of hydrotreated steam-cracked 
naphtha. It consists predominanuy of hydrocarbons boiling in the range of approximately 200 °C to 350 °C (32 °F to 662 °F)] 


FR residus(pétrole), naphta de vapocraquage hydrogéné , Gazole de craquage 
[Combina:son complexe d'hydrocarbures produite comme fraction residuelle dans la distillation de naphta de vapocraquage hydro- 
traité. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le point d'ébulliton est compris approximativement entre 200 °C et 


350 °C)] 


IT residui(petrolio), nafta crackizzata con vapore idrogenata , Gasolio da cracking 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuto come frazione residua della distillazione di nafta crackizzata con vapore e sotto- 
poste ad hydrotreating. È costituita prevalentemente da idrocarburi e con punto di ebollizione nell'intervallo 200 °C-350 °C ca] 


NL  residuen (aardolie), gehydrogeneerde met stoom gekraakte nafta- , Gekraakte gasohe 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als cen residufractie unt de destillatie van met waterstof behan- 
delde met stoom gekraakte nafta Bestaat voormameli;k uit koolwaterstoffen, met een kooktraject van ongeveer 200 °C tot 350 °C} 


PT residuos(petréleo), da nafta do steam-cracking hidrogenada , Gaséleo de « cracking » 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como uma fraccio da destilacìo da nafta do steam-cracking hidrogenada É 
constituida predominantemetne por hidrocarbonetos que destilam no intervalo de aproximadamente 200 °C a 350 °C] 
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NOTA H 


ES = residuos (petroleo), destilacion de nafta craqueada a vapor Gasòleo craqueado 
{Combinacion comple) de hidrocarburos obtenid® como un residuo del fondo de la columna de la separacion de efluentes del 
craqueo a vapor de nafta a elevada temperatura Con un intervalo de ebullicion aproximado de 147 °C a 300 °C, y produce un 
aceite final con una viscosidad de 18cSt a 50 °C] 


DA  rester (riolie), dampkrakkede naphthadestillanions-  hrakket gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opnaet'som en kolonnebundfraknon fra seperauonen af udleb fra dampkrakning af 
naphtha ved he; temperatur Den har kogeinterval omtrent fra 147°C til 300°C, og danner en fardig olie med en viskositet pi 


18eSt ved 50 °C] 


DE Ruckstande (Erdol), dampfgekrackte Naphthadestillation  Krackgasol 
{Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, die man als Kolonnenbodentauf aus der Abtrennung von Ausflussen aus 
dampfgekrackter Naphtha bei einer hohen Temperatur erhalt Siedet im Bereich von erwa 147 °C bis 300 °C und ergibt ein 
Fertigol mit einer Viskositat von 18 cSt bei 50 °C ] 


EL vroAeiupata (netpedaiov), ardotagng atuoruporvpévns vapdac: Metpidiato arò Srikonaon 
{MoAunAoxos auvévaouòc vepoyovavIpàxwv nov Maubavera: we rpordv rudpéva atnAng anò tov draxwpiouo twv cxpowv ano 
atporupò)von vapdag ce uynin Seppoxpacia. Bpate ctnv nepioyn arò 147° C tw 300° C repinouv xai napayei tedixò fiaio pe 
uwses 18cSt ae 50 °C] 


EN  Residues (petroleum), steam-cracked naphtha distn., Cracked gasoil 
[A complex combination of hydrocarbons obtained a5 a column bottom from the separation of effluents from steam cracking 
naphtha at a high temperature It boils in the range of approximately 147 °C to 300 °C (297 °F to 572 °F) and produces a finished 
cil having a viscosity of 18cSt ar S0 °C} 


FR residus de distillaion (pétrole), vapocraquage de naphta Gazole de craquage 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue en fond de colonne lors de la separauon des effluents de vapocraquage du 
naptha è haute temperature Son point d'èbulliton est compris approximativement entre 147 °C et 300 °C, et elle donne une 
huile-produit fini de viscosite egale a 18 cSt a 50 °C] 


IT. residui (petrolio), distillazione di nafta da cracking con vapore Gasolio da cracking 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come fondo di colonna della separazione di effluenti da nafta da cracking con 
vapore ad alta temperatura Bolle nell'intervalio 147°C 300°C ca e produce un olio finito con viscosita di 18cSt a 50 °C} 


NL residuen (aardolie), stoomgekraakte naftadestillaie  Gekraakte gasolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als een kolombodemfractie uit de scherding van uitstromen wt 
het stoomkraken van nafta bi) hoge temperatuur Heeft een kooktraject van ongeveer 147 °C tot 300 °C en vormt een voltoo1de 
olie met een viscositert van 18 cSt bi 50 °C] 


PT residuos(petròleo), de desulacio da nafta do steam-cracking , Gaséleo de «cracking» 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como um produto de cauda da separacio de efluentes do steam-cracking da 
nafta a temperatura elevada Destila no intervalo de aproximadamente 147 °C a 300 °C] 
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Cas No 92201-60-0 EEC No 295.991 I No 649-447.1)0-9 


NOTA H 


ES destilados (petroleo). fraccion ligera craqueada cataliticamente, degradada termicamente  Gasoleo craqueado 
{Combinacion compleja de hidrocatburos producida por la destilacion de productos de un proceso de craqueo catalitico que se han 
unlizado como fluido de transferencia de calor Compuesta en su mayor parte de hidrocarburos con un intervalo de ebullicion 
aprorimado de 190 °C a 340 °C Esta corniente es probable que contenga compuestos organicos de azufre } 


DA  destillater (ràolie), lette katalvtisk krakkede, termisk necbrudte  Krakket gasolie 
(En sammensat blanding at carbonthvdrder fremsullet ved destillation af produkterne fra en katalynsk krakningsproces, der har 
vzret brugt som en varmeoverferselsvaske Den bestir overvejende af carbonhydnder med kogeinterval omtrent fra 190 °C ul 
340 °C Denne stram indehotder sandsynligvis organiske svoviforbindelser | 


DE Destillate (Erdél), leschte katalytisch gekrackte, thermisch abgebaut  Krackgsol 
{Komplexe Kombinavon von Kohlenwasserstolien, hergestellt durch Desullation von Produkten aus einem katalytischen Krack- 
verfahren. das ais Wirrnetransfer-Flussigkeit benutzi wurde Besteht vorherrschend aus Kohienwasserstoffen und siedet im Bereich 
von etwa 190 °C bis 340 °C Dieser Laut enthélt wahrscheinlich organische Schwefelverbindungen } 


EL anoctayuata (retperaiovì, F—uppà xatadutixà, depuis unosaglioptva: Metptiaro ano Sidoraon 
[NoAunAokog cuviuaonòs vipoyovavipàrmv nov napdyera: ue mv andoratn xporbriwv xatadutixig rupéivons xai oroia cyouv 
xpngiuoroinde cav pevatò pico uetapopàs Sepuòrmntas. Iuviotata: xupiwg anò vipoyovavIpares pe nepioyn Spacuou und 
190 °C tax 340 °C neputou To pevua autò ecivai nidavò va nepiéxei opyavixtg evwoci Iriou ] 


EN Distillates (petroleum), light catalytic cracked, chermally degraded  Cracked gasorì 
{A complex combination of hydrocarbons produced by the distillation of products from a catalytie cracking process which has 
been used as a heat transfer fluid Ît consists predominantiy of hydrotarbons boiling in che range of approximately 190 °C to 
340 °C (374 °F to 644 °F) This stream 15 likely to contain organic sulfur compounds.) 


FR dastillats légers (petrole), craquage catalytique, dégradation thermique , Gazole de craquage 
{Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par. distillation des produits resultant d'un craquage cataiytique, et qui a ete 
utilisee comme fluide caloporteur Se compose principalement d'hydrocarbures dont le point d'ébullitton est compris approxima- 
uvement entre 190 °C et 340 °C Peut contenir des composes organiques soufres.) 


IT distillati (petrolio), leggeri da cracking catalitico, degradati termicamente Gasolio da cracking 
{Combinazione complessa di idrocarbun prodotta dalla distillazione di prodotti da un processo di cracking catalitico che e stato 
usato come fluido di scambio di calore È costituita prevalentemente da idrocarburi con punto di ebollizione nell'intervallo 
190 °C-340 °C ca Questa corrente puo contenere probabilmenie composti organici dello zolfo } 


NL destillaten (aardolie), katalyusch gekraakte lichte ffacues, thermisch gedesintegreerd Gekraakte gasolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door de destillatie van produkten unt een katalytisch kraakproces 
en die 15 gebruikt als cen warmie-overdrachtsviceistof Bestaat voornamelijk utt koolwaterstoffen met een kookirajeci van ongeveer 
190 °C tot 340 °C Deze stroom bevat waarschijnlijk organische zwavelverbindingen } 


PT: desulados (petroleo), leves do cracking catalitico, degradados termicamente Gasoleo de cracking 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida pela destilagio de produtos de um processo dè cracking catalitico que 
fo1 usada como fluido termico È constituida predominantemente por hidrocarbonetos que destilam no intervalo de aproximada- 
mente 190 °C a 340 °C Esta fraccio geralmente contem compostos organicos de enxofre | 
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Cas No 93763-8 5-0 | EEC No 297-905-8 |, No 649-448-00-4 
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NOTA H 


ES residuos(petròleo), nafta saturada con calor craqueada a vapor, Gaséleo craquedo 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida como residuo de la descriaciòn de nafta saturada con calor raqueada a vapor y 
con un intervalo de ebullicion aproximado de 150 °C a 350 °C.} 


DA  rester (riolie), dampkrakket varemeudbledt naphtha, Krakket gasolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder, cpnàet sor rest fra destillationen af dampkrakket varmeudbledit naphtha, med koge- 
interval omtrent fra 150 °C nl 350 ?C.] 


DE  Ruckstinde (Erdél), dampfgekrackt Wirme-Soaker Naphtha, Krackgasol 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man als Ruckstand aus der Destiliauon von dampfgekrackter Naphtha aus 
dem Wirme-Soaker erhalt und im Bereich von erwa 150 °C bis 350 °C siedet] 


EL vunoàzippata (netpeiaiov), rapatetauevng dippavonj atuorvpoduptrme vapdac: Metpélaro aro Siaanaon 
{MoAunAoroy cuvivaguòs vipoyovavipaxwv nov iaubavera: cav undieippa anò tnv andotazn napatetauevng dipuavons atpo 
nupoiupernz venda; xai nepioyn 6paouou anò i 50° C ew 350° C nepinov ] 


EN Residues (petroleum), steam-cracked heat-scaked naphtha, Cracked gasoil 
{A complex combinauon of hydrocarbons obtained as residue from the distillazon of steam cracked heat soaked naphtha and 
borling in the range of approximately 150 °C to 350 °C (302 °F to 662 °F)] 


FR residus (petrole), naphta de vapocraquage, maturation , Gazole de craquage 
[Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue comme residu de la distillauon de naphta de vapocraquage ayant subi une 
maturation, et dont le porrit d'ébullition est compris approxiamanvement entre 190 °C et 350 °C.) 


IT residui(petrolio), nafta da immersione di calore (« heat soaking ») e cracking con vapore, Gasolio da cracking 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come residuo della distillazione di nafta da immersione di calore {< heat 
soaking +) e cracking con vapore e con punto di ebollizione nell'intervallo 150 °C-350 °C ca.] 


NL residuen (aardolie), stoomgekraakte utputtend verhitte nafta, Gekraakte gasohie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als residu u:t de destillatie van stoomgekraakte uitputtend 
verhitte nafta, met een kooktra;ect van ongeveer 150 °C tot 350 °C] 


PT residuos (petréleo), de nafta aquecida do stesm-cracking , Gasoleo de « cracking » 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como com residuo da destilacio dos produtos de nafta aquecida do 
steam-cracking e que destila no internalo de aproximadamente de 150 °C ate 350 °C.) 
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i Cas No 97675.88-2 } EEC No 307-662-2 No 649-449-00-X 
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ES hidrocarburos, C,,,,, residuo de destilaciòn parafinico hidrocraqueado desparafinado con disolvente  Gasòleo 
craqueado 
{Combinacion compieja de hidrocarburos obienida por desparatinacion con disolvente de un residuo de destilaciòn de un destilado 
pacafinico hidrocraqueado Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos cn su mayor parte dentro 
dei intervalo de C,, a Ci, y con un intervalo de ebullicion aproximado de 360 °C a 500 °C. Produce un acene final con una 
viscosidad de 4,5 cSt a aproximadamente 100 °C.} 


DA  carbonhydrider, C., ,-, solvent-afvokset hydrokrakket paraffindestillauonsrest. Krakker gasolie 
[En sammensat blanding al carbonhydnder opnfet ved solventafvoksning af en desuillationsrest fra et hvdrokrakket paraftindestitlat 
Den bestàr ovevejende af carbonhydrder, overvejende fra C,, tl og med C.,, med kogeinterval omtrent fra 360 °C til 500 °C Den 
dunner en fardig ole med en viskositet pà 4.5 c$t ved omtrent 100) °C) 


DE Kohlenwasserstoffe, C,, , durch Losungsmittel entwachst hvdrogekrackt paraffinhalug Desullanonsruckstand 
Krackgasol 
[Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, die man durch Enrwachsen eines Destillanonsruckstande« aus hvdroge- 
kracktem paratfinhalugen Destillat durch Losungsmittel erhalt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffer mit Kohlcnstott- 
zahlen vorherrschend im Bereich von C bis C, und siedet im Bereich von erws 360 *C bis 500 °C Ergibt cin Ferugò! mit ciner 
Viskositat von 4 5 cSt ber erma 100 °C] 


EL vopuyuvavIpaxes, C, ,g, (AMOKMPWUEVOU LE dIGÀ UT VEPovOVORUPLA DLE VOL AUPAPLVIKOL UTOALINUATOS ANÒATAZIS 
Nerpiduo unò cuonaon 
{NorunAoxo; suvévaguò; vipovovaripare nov 2auBdvera: atò nv aruxnpwan pe dial brr, uroAlippato; anoataénz vopovo 
VONUPuALPCvOL Tapagivixou Uutoota fuatoy Luviatata: xupiv, uno vépoyovavSparce ue apiduò atoiwr avIpaxa Kijpiax dtnv 
nepioyn unh CO ew Kai C,, xi ui repioyn Spaguou unò 360 ° C twg f00 °C nepirou MapayE: LIOIRO CAGLO NOU FYEI 101663 
4 5 St ntav; 100 ?C] 


EN Hydrocarbons, C,,,. solvent-dewaxed hydrocracked paraffinic distn residue , Cracked gasoil 
{A complex combination of hvdrocarbons obtained by solvent dewaxing of a distillanon residue from a hvdrocracked psraffinic 
distillate Ît consists predorminantiy of h\drocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C through C, nd 
boiling in the range of approximateli 361) “C to 500 °C (660 °F to 932 °F) N produces a finished ci having a viscosity of 4,5 <St ar 
approximately 100 °C (212 °F)] 


FR hydrocarbures en C., p residu de distillation paraffinique, hydrocraquage et déparaffinage au solvant. Gazole de 
craquage 
[Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par deparaffinage au solvant d'un residu de distilistion issu d'un distillat parati: 
nique avant subi un hydrocraquage Se compose principalement d'hydrocarbures doni le nombre de carbone. se situe en majonite 
dans la gamine C,-C,, et dont le point d'ebulliton est compris approximativement entre 360 °C ct 500 “€ donne une 
huile- produit fini de viscosite egale a 4 3 St a environ 100 °C} 


JT idrocarburi. C._,. residuo della distillazione di paraffine da idrocrackinig decerati con solvente Gasolio da cracking 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per decerazione con solvente di un residuo della distiliazione va un distuilato 
paraffinico da idrocracking È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo CC, e con intervallo di ebollizione 360 °C-500 °C ca Produce un cho finito avente viscovita di 4,5 cSta 100" € | 


NL koolwaterstoffen C, met solventi van was ontdaan waterstofgekraakt paraffinisch destillatreresidu  Gekraakte 
gasohe 
{Een canplexe veszameling 1 00lw-tersroffen die wordt verkregen duer het met solvent ‘an was antdoen vas cen waterstotgekraati 
paratinisch distillaat Bestaat voorramelik vit hoolwsterstotfen overaegend © toten met C,, mer cen a ceriraieri van ongu vel 
6 © to 500° © Het vornit een voltoorde olie met cen viscositent van 4) St bi orgeveer 100 °C} 
PT hidrocarbonetos C,,_,, residuo da destiragio de destilado parafinico rio hidrocracking desparatinato com sohente 
Gasoleo de ‘cravking» 
Uma combinagio complexs de hidrocarbonetos vbtida por derparafinagem com solvente de um residur ds i sutazio del prov ses 
do hidrocracking de um desolado paratinico È consutuida predominantemente por hidrocarbonetes com 1 cnerus de atoms ae 
carbono predominantemente na gama Je Cute Ce destila no int rale de iproximadamente Hof Ca I LO Produz mater 
arvabado com uma visuosidade di 4 S Eta sprowimadamente 106 °C, 


— 2709 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Claaficacion, Klassificering, Emnstufung, Tativounon, Classification, Classification, Classificazionè, Indeling, Classificagào 


Carc. Cat. 3, R 40 


Etiquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Étquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 40 


S: (2-) 36/37 


Limutes de concentracion, Konwentrationsgranser, Konzeniranionsgrenzwerte, Opia ovyrévipworg, Concentranion limits, 
Limetes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 


— 2710 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
rr_——r—r—r—____ _—mm_—__—_——@—@"©——@———Én@——@@—————@———@—@—@—@—@——@—@—@——@—@——@—@—@—@———————___r—————————————a-tmmsi 


n 


Cas No 97926-59-5 EEC No 308-278-8 No 649-450-00.5 


fap i 


NOTA H 


ES gasoleos{petròleo), fracciòn ligera obtenida a vacio, hidrodesulfurada craqueada termicamente , Gaséleo craqueado 
(Combinacion compicja de hidrocarburos obtenida por deshidrosulfuraciàn catalinca de peroleo ligero obtemida a vacio craqueado 
termicamente Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mavor parte dentro del intervalo 
de C,, 3 C,, y con un intervalo aproximado de 270 °C a 370 °C} 


DA — gasolier (role), lette vakuum-, termisk-krakkede hydroafsvovlede Krakket gasche 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved katalytisk hydroafsvoving af termisk-krakket let vakuumriolie Den bestir 
overvejende af carbonhydrider, overvejende C,, ul og med'C,, med kogeinterval omirent fra 270 °C til 370 °C] 


DE  Gasole (Erdél), leichte Vakuum, thermisch gekrackt hyarodesulturiert. Krackgasol 
{Kamplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch katalytische Dehydrosulfunerung von thermisch gekracktem 
lerchten Vakuum-Erdol erhait Besteht vorhersschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorherrschend im Bereich 
von €,, bis C,, und siedet im Bereich von etwa 270 °C bis 370 °C] 


EL ara9apro nerpidiaro (nerpriaion), ciLuppò xevov, vèpoyovoanogemutevo Feppixd rupo).uptvo: Merpidaro «no 
diagnaon 
[MoXunAoxos auvbvaouòde uspoyovavgpàxwv nov Laufaverar pe xataAutitt vspoyovoanodeiman Irpuid nuparupevau cAnppor 
netpeiaiou xevoi Euviotata: rupiug anò vépoyovavIpares ue api9uò atopwv avSparxa xupiwg GTmv nepioyn arno C,, cu, xi C, 
xa ue nepiorn Bpaguoy andò 270 °C ew 370 °C nepinov] 


EN Gas oils (petroleum), light vacuum, thermal-cracked hydrodesulfurized Cracked gasosl 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by catalytic dehydrosulfurization of thermat-cracked light vacuum petroleum 
Kt consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantiv in the range of C, through C., and bo:ling in 
the range of approximately 270 °C ro 370 °C (518 °F to 698 °F)} 


FR gazoles légers sous vide (petrole), hydrodésulfuration et craquage thermique , Gazole de craquage 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par hydrodésultfuration catalytique de gazole petrolier leger sous vide ayant subi 
un craquage thermique Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la 
gamme C,,-C, et dont le point d'ébullition est compns approximativement entre 270 °C er 370 "C] 


IT. gasoli (petrolio), leggeri sotto vuoto, idrodesolforati crackizzati termicamente , Gasolio da cracking 
(Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per deidrosolforazione catalitica di petrolio leggero crackizzato termicamente 
sotto vuoto È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo CC e 
punto di ebollizione nell'intervallo 270 °C 370 °C ca] 


NL gasolien (aardolie), lichte vacuum-, thermisch gekraakt met waterstof ontzwaveld, Gekraakte gasolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door katalytische verwijdenng van rwavelwaterstofgroepen unt 
thermisch gekraakte lichte vacuum aardolietracties Bestaaa voornamelijk uit kootwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C.,, met 
cen kooktraject van ongeveer 270 °C tot 370 °C} 


PT gasoleos (petroleo), leves de vacuo, do cracking termico hidrogenodessulfurizados, Gasoleo de cracking 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida por hidrogenossulfunzagio catalitica de gasoleo leve de vacuo do cracking 
termico È constiuida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama 
de C,, ate C., e destila no intervalo de aproximadamente 270 °C a 370 °C] 
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Cas No 101316-59-0 EEC No 309-865-1 No 649-451-00-0 |. 


cn 


NOTA H 


ES: destilados (petreleo), fracciòn intermecha del coquizador hidrodesulfurada , Gaséleo craqueado 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por Iraccionamiento de reservas*%Hel destilado del coquizador hidrodesulfurado 
Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonns en su mayor parte dentro del intervalo C,, a C,, y con un intervalo de 
ebulliciòn aproximado de 200 °C a 360 °C) 


DA  destillater (ràolie), hydroafsvoviede middeltunge coker-, Krakket gasolie 
{En sammensar blanding af carbonhydnder opniet ved frakuonering fra hydroafsvoviede coker-destillat ràstoffer Den bestir over- 
vejende af carbonhydrider, overvejende C,, ul og med C,, med kogenterval omtrent fra 200 °C til 360 °C} 


DE: Destillate (Erdél), hydrodesulfurierte mittlere Verkoker, Krackgasol 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Frakttomeren aus hydrodesulfurierten Verkokerdestillataus- 
gangsstolfen erhalt Besteht aus Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend sim Bereich von C,, bis C,, und siedet 
im Bereich von erwa 200 °C bis 360 °C] 


EL. anootayuauta (netpedaion), aroSetmueva pe vapuyòvo, uegaia, arò povaba eSavIpaxrwong Merpéiao ano 
Bitonnon 
{MoXunAoxos suvévacuòg vipoyovaripaxwv nov iaubavera: ue xiacudtwan anodewptvov pe vipoyàvo annaravuarog vdikwv 
povébag riavspàxwong Iuviotara! xupiug anò vdpoyovavipares ue apiduo aropuv avipara rupiwg atmv nepioxn ano C, £ws 
xa C,, cai pe nepioyii Bpacyod anò 200° C éu 360° C nepinov ] 


EN: Distillates (petroleum), hydrodesulfurized middle coker, Cracked gasoil 
{A complex combination of hydrocarbons by fracuonation from hvdrodesulfurised coker distillate stocks Is consists of hydro- 
carbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, and boing in the range of approximately 200 °C 
to 360 °C {392 °F to 680 °F)} 


FR: distillats moyens de cokefacton (petrole), hydrodésulfures, Gazole de craquage 
{Combina:ison complexe d'hydrocarbures obtenue par fractionnement è partir de charges de distillat de cokefacnon hydrodesulfure 
Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C,,- C,, et dont le point d'ebullitron 
est compns approximativement entre 200 °C et 360 ?C] 


IT: distillati (petrolio), idrodesolforati intermedi da « coker +, Gasolio da cracking 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per frazionamento di stocks di distillato idrodesalforato da * coker - È costituita 
prevalentemente ds idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, e punto di ebollizione 


nell'intervallo 200 °C-360 °C ca} 


NL: destillaten (aardolie), met waterstof ontzwaveld middelste verkookser- , Gekraakte gasolie 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen dic wordi verkregen door fractronering van met watersiof ontzwavelde verkookser 
destillastuitgangsstoffen Bestaat voornametnk uit kooiwaterstolfen, overwegend C,, tot en meî C,,. met cen kooktraject van onge- 
veer 200 °C tot 360 °C] 


PT: destilados (petroleo), do coker medios hidrogenodessulfurizados , Gaséleo de « cracking » 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por fraccionamento de destilados do coker hidrogenodessulfurizados É 
consutuida por hidrocarbonetos com numero de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, e destila no 
intervalo de aproximadamente 200 °C a 360 ?C] 
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Etiquetado, Ettkettering, Kennzeichnung Emotjpuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 
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3 _ mi 


ES: 


DA: 


DE. 


EL: 


EN. 


FR 


NL: 


NOTA H 


destilados (petroleo), fraccion pesada craqueda a vapor: Gaséleo craquedo 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obienida por destilaciòn de residuos pesados de craqueo a vapor Compuesta en su mayor 
parte de hidrocarburos aromaticos pesados muv alquilados con un intervalo de ebullicion aproximado de 250 C a 400 ‘C] 


destillater (ràolie), tunge dampkrakkede , Krakket gasolie 
[En sammensat blanding sf carbonhydnider opniet ved dampkrakkede tunge rester Den bestàr overvejende al polyalkylerede tunge 


acomatiske carbonhydrider, med kogeinterval omirent fra 250 °C ul 400 °C} 


Desullate (Erdol), schwere dampfgekrackte , Krackgasol 
{Komplexe Rombinauon von Kohlenwssserstoffen. die man durch Desullation von dampigekrackten schweren Ruckstanden 
erhali. Besteht vorherrschend aus hoch alkyirerten schweren aromatischen Kohlenwasserstoffen und siedet im Bereich von erua 


250 °C bis 400 °C] 


arogtuyuata (ncrpcicion), fapià atuunuporvpéva: Metptàaio unò Siloraon 

{NoXunkhoro; ourduanio; vépoyovaviparwv nou Aaubavera: uc antoratn Baptwy unostipputwv aruonipéavonz pe ato, 
Euriorata xupiuy ano Bapez airviwperous apwuatixous uipoyovavipares ue nepiogn Spaopov anv 250° C cus 400° C 
nepirot ] 


Disullates (petroleum), heavy steam-cracked , Cracked gasorl 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by distillation of steam cracking heavy residues It consists predominantiy of 
highly alkylated heavy arornatic hydrocarbons borling in the range of approximately 250 °C to 400 °C (482 °F to 752 °F)} 


distillats lourds (pétrole), vapocraquage , Gazole de craquage 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillation de résidus lourds de vapocraquage Se compose principalement 
d'hydrocarbures aromatques lourds très alkyles dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 250 °C er 400 °C] 


disullau (petrolio), pesanti crackizzati con vapore ; Gasolio da cracking 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta per distillazione di residui pesanti da cracking con vapore. È costituita prevalen. 
temente da idrocarburi aromatici pesanti altamente alchilati con punto di ebollizione nell'intervallo 250 °C-400 °C ca.) 


destillaten (aardolie), zware stoomgekraakte ; Gekraakte gasolie 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door destillatie van stoomgekraakte aware residuen. Bestaat voor- 
namelik wit in hoge mate gealkyleerde zware aromatische koolwaterstoffen, met een kooktraject van ongeveer 250 “C tot 400 °C] 


destilados (petroleo), de residuos pesados do steam-cracking , Gaséleo de « cracking » 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obrida por destilacio de residuos pesados do steam-cracking É constituida predo- 
minantemente por hidrocarbanetos aromancos pesados com grau de alquilazio elevado e destila no intervalo de aproximadamente 


250 °C a 400 °C] 
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NOTA H 
NOTA L 


ES destilados (petroleo), fratciòn pesada hidrocraqueda ; Aceite de base, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos de la destilacibn de los productos de un proceso de hidrocraqueo Compuesta fundamen- 
talmente de hidrocarburos saturados con un numero de carbonas dentro del intervajo de C,, a C,, y con un intervalo de ebulliciòn 


aproxwmado de 260 °C a 600 °C} 


DA  destillater (riolie), tunge hydrokrakkede , Uspecificeret baseole 
[En sammensat bianding af carbonhydnder fra destillation af produkterne fra en hydrokrakmingsproces Den bestàr overvejende af 


meettede carbonhydrider, C,,-C,., med kogeinterval omtrent tra 260 °C ni 600 °C) 


DE Destillate (Erdol), schwere hydrogekrackte , Grundol — nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen aus der Destillanion von Produkten aus cinem Hydrokrackverfahren Besteht 
vorherrschend aus gesatigien Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien im Bereich von C,, bis C,, und siedet im Bereich von 


erwa 260 “C bis 600 °C] 


EL aroctaypata (retpeAdion), Bapià uipoyovorupoAvueva Bacikò opurxtéhaio — un npodiayeypappevo 
[NoXinloroz cuvivacuos vépoyovavIpàrwv andò mv andornin 1uv npordviwv vipoyovonupdàvorg. Iuviotata rupi anò 
nopeopivou; uspovovavgpane; ue upiàpò atopwv avgpara rupiws atnv repiogn amò C,, fw kai C,, Kar pe nepuyn Bpaguov 
anò 260° C tw 600° C nepinouv) 


EN  Distillates (petroleum), heavy hydrocracked , Baseoil — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons from the distillation of the products from a hydrocracking process It consists predomi- 
nantly of saturated hydrocarbons having carbon numbers in the range of C,,-C,, and boiling in the range of approximately 260 °C 
to 600 °C (500 °F to 1 112 °F)} 


FR distillats lourds (petrole), hydrocraquage , Huile de base — non spécifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par distillauon des produits resultant d'un hydrocraquage Se compose pnincipa- 
lement d'hydrocarbures satures dont le nombre de carbones se sitve eri majonté dans la gamme C,,-C,, et dont le point 
d'ébullition est compns approximativement entre 260 °C et 600 °C] 


IT: distillati (petrolio), frazioni pesanti di idrocracking , Qlio base — non specificato 
[Combionazione complessa di idrocarburi ottenuti dalla distillazione dei prodotti di un processo di idrocracking. È costituita 
prevalentemente da idrocarburi satun con numero di atomi di carbomo nell'intervallo C,,-C,, e punto di ebollizione nell'intervallo 
260 °C -600 SC ca] 


NL. destillaten (aardohe), zwaar waterstofgekraakt , Basisolie — met gespecifiterd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door destillanie van de produkten van cen watersiofkraakproces Bestaat 
voornamelik un verzadigde koolwaterstofien, overwegend C,,-C,,, met cen kooktraject van ongeveer 260 °C tot 600 °C} 


PT destilados (petroleo), pesados do hidrocracking ; Oleo-base nio especificado 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos da destilacio dos produtos de um processo de hidrocracking E constituida predo- 
minante mente por hidrocarbonetos saturados com nimeros de atomos de carbono na gama de C,, até C,, e destila no intervalo de 
aproximadamente 260 ?C a 600 °C] 
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Cas No 64741-88-4 EEC No 265-090-8 No 649-454.00-7 | 


NOTA H 
NOTA L 


ES destilados (petroleo), fraccion parafinica pesada con disolvente , Aceite de base, sin especificar 
{Combinsciòn compleja de hidrocarburos obtenide como el refinado de un proceso de extraccion con disolvente. Compuesta 
fundarnentalmente de hidrocarburos saturados con un numero de carbonaos en su mayor parte dentro del intervaio de C,, a Cu y 
produce un acerte final con una viscosidad de al menos 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100 °F)] 


DA  destillarer (réolie), solventraffinerede tunge paraffin. , Uspecificeret baseohe 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet tom raflinatet fra en solventekstraktionsproces Den bestàr overvejende al 
manttede carbonhydnder, overvejende C,, til og med C.,, og danner en faerdig olie med en viskositet pà mindst 19cSt ved 40 °C] 


DE Destillate (Erdél), Lésungsmittel-aufbereitete schwere paraffinhaltige , Grundél — nicht spezifiziert 
{Kumplexe Kombinston von Kohienwssserstolfen, erhalten als Raffinat aus einem L&sungsmittelextraktionsverfahren. Besteht 
vorherrschend aus gesdttigten Kohienwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherschend im Bereich von C,, bis Cu und ergibt ein 
Fertigol mit einer Viskositat von mindestens 19 cSt bei 40 °C] 


EL. anvotavuara (nerpedaicu), Bupéa rapagivixa egevyeviopeva ue Siadbtn: Bagikò opurxtédaio — un nposayeypay- 
pevo 
{NoXunkoxac avvivoauòc viporovavipàrwv nau daubavera: cav exyudiopevo npordv exguhiomg ue diadvtm Luviatata: xrupiwg 
unò ropeoutvous vopoyovavipares uc apiduò atopuwv avdpara rupie otnv nepioyn anò C, tux Kar C,, Kai napayer TEdiKÒ 
fiero pe siwdeg pixpòtepo uno 19cSì1 cr 40 °C] 


EN  Distillates (petroleum), solvent-refined heavy paraffinic | Baseoil — unspecified 
{A complex combinauon of hydrocarbons obtamned as the raffinate from a solvent extraction process It consists predominantly of 
saturated hydrocarbons having carbon numbers predominantly in th. range of C,, through C,, and produces 2 finished c1l with a 
viscosity of at least 100 SUS at 100 °F (19cSt at 40 °C)] 


FR. distillats paraffiniques lourds (pétrole), raffines au solvant, Huile de base — non spécifié 
{Combinason compiexe d'hydrocarbures obtenue comme raffinat lors d'une extraction au solvant Se compose principalement 
d'hydrocarbures satures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C,,-Cu, et donne une huile-produst fini de 
viscosite supenieure a 19 cSt a 40 °C] 


IT distillati (petrolio), frazione paraffinica pesante raffinata con solvente , Olio base — non specificato 

i [Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come raffinato da un processo di estrazione con solvente È costituita prevalente 
mente da idrocarburi saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C, e produce un olio finito di 
viscosità pari ad almeno 19cSt a 40 °C] 


NL  destillaten (aardohe), solvent-geraffineerde zware parafftinische , Basisolie — met gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstolfen verkregen als het raffinaat van een solvent-extractieproces Bestaat voornameli;k uit 
verzadigde koolwsterstoffen, overwagend KU, tot en met C,,, en vormi een voltoo:de olie met een viscositert van minstens 19 cSt bij 
40 °C] 


PT: desulados (petroleo), parafinicos pesados refinados com solvente ; Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como o refinado de um processo de extraccio com solvente. É consutuida 
predominantemente por hidrogarbonetos saturados com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C,, até 
Cu produz um oleo acabado com uma viscosidade minima de 19cSt a 40 °C.} 
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Cas No 64741-89-5 


NOTA H 
NOTAL 


ES destilados(petroleo), fraccion parafinica ligera refinada con disolvente , Aceite de base, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como el refinado de un proceso de extraccion con disolvente Compuesta 
fundamentalmente de hidrocarburos saturados con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,,y 
produce un acelte final con una viscosidad de menos de 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100 °F)} 


DA  destillater (ràole), solventraffinerede lette paraffin- , Uspecificeret baseolie 
[En samraensat bianding af carbonhydnder opnàet som raffinatet fra en solventekstaktionsproces, Den bestàr overvejende af 
mettede carbonhvdrider opnàet som 1affinatet fra en solventekstraktionsproces Den bestàr overvejende af mattede carbonhy- 
drider overvejende Cul og med C 0g danner en faerdig olie med en viskositet pà mindre end 19cSt ved 40 °C] 


DE Destllate (Erdol). Losungsmittel-aufbereitete leichte paraffinhaltige , Grundòl — nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, erhalten als Raffinat aus einem Losungsmittelextraktionsverfahren Besteht 
vorherrschend aus gesatuigien Kohienwasserstatften mu Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von €,, bis C,, und ergibt ein 
Fertigol mit e ner Viskositat von weniger als 19 cSt bei 40 °C1 


EL unootavyara (netpraniou), rAnppa rapagivika efeuyevinpevu ue diaAvtz: Bagixò opurtedato — un npodiaye- 
pupuero 
[Podunioxog arvovaguos uòpo rovar JpuKwv nov AGubavetai Gav LKYUAIGULEVO NPOLOV EKYUAIOTIG LE diadutm Euviotatat Kupiwg 
UNO FOPLCLEVOLI VOpa/Ovar pani, uf Upidpo atopwv m. dpaxu xupiug atnv repioyn anò C,, ws xe C,, kai napayei TedLKA 
Van pi ose, pi xporrpo arno 19cSt ve 40 °C] 


EN Distallates (petroleum) scivent rerned hght paraffinic , Baseotl -- unspecified 
{A compiex combination ot hvdr carbons obtained as the raffinate tro a solvent extraction process It consists predominantly of 
saturated hydrocarbons hav ng carbon numbers predominantiy in the range of C,, through Cy and produces a finished ori with a 
viscosiry of less than 100 SUS at 100 “F {19cSt at 40 °C)] 


FR distllats paraffiniques legers (petrole), raffines au solvant, Huile de base — non spécifié 
{Combinason complexe d hydrocarbures obtenue comme ratfinat lors d'une extraction au solvant Se compose principalement 
d'hydrocarbures satures dont le rombre de carbone» se situe en majonite dans la gamme C,,-C,,, et donne une huile-produnt fini 
de viscosite inferieure a 19 cSt a 40 ?C] 


IT distillati (perrolio), frazione paraffinica leggera raffinata con solvente , Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarb ini ottenuta come raffinato da un processo di estrazione con solvente È costituita prevalente 
mente da idrocarburi saturi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,.-C,, € produce un olo finito di 
viscosi 3 infenore 1 19cSt4 407C] 


NL destillaten (aardolie), solventgeraffineerde lichte paraffinehoudende , Basisolie — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen verkregen als het ralfinaat uit een solventextracueproces Bestaa: voornamelik utt 
verzadigde koolwaterstotfen overwegend C,, tot en met C,, en vormi een voltooide olie met een viscosite: van minstens 19 cSt bi 
40 °C] 


PT destilados (petroieo), parafinicos leves refinados com solvente , Oleo-base nîo especificado 
[Uma combinagao complexa de hidrocarbonetos obtida como o refinado de um processo de extraccio com solvente É consutuida 
predominanfmente por hidrocarbonetos saturados com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, ate 
C,, € produz um oleo acabado com uma viscosidade infemor a 19cSt a 40 °C] 
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[cas No 64741-95-3 i EEC No 265-096-0 1 | No 649-456-00-8. | 


NOTA H 
NOTA L 


ES acertes residuales (petroleo), fracuon desasfaltada con disolventes . Aceite de base, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como la fraccion soluble en el disalvente del desasfaltado con disolvente de un 
residuo de C,-C, Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte superior a Ci y con un punto de 
ebullicion aproximado por encima de 400° C } 


DA  restolier (ràohe), solventafasfalterede , Uspecificeret baseolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnaet som den solventopleselige fraknon fra C,-C,-solventafastaltering af en rema- 
nens Den bestàr al carbonhydrder, overvejende sterre end C.,, og koger omtrent over 400 °C] 


DE: Ruckstandsole (Frdol), Losungsmittel-deasphaltierte , Grundol — nicht spezifizient 
[Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstotfen, erhalten als Losungsmittel-losliche Fraktion aus C,-C, Losungs 
mittel- Deasphaitieren eines Ruckstandes Bestent aus hohlenwasserstotten mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend hoher als C, und 
sieder uber ertwa 400 °C] 


EL uno)£ipuatica FAMA (metpedatou), araagrai opera pur cialvim Baoixo opurtedaio — un npodiaveypappevo 
[Moiurioxog guvàvaguò, vepoyovavipaxwy rtor AauBavetar cav tu giaauto de Siadutm xiacua uno anangaltwan unohti 
pato pe vaivmm C, C, Zuviotata: aro vopovovavipareg ue apiduo arouwv avipara ongavmixa ueyaiurcpo ano C,, nat Bpatei 
nav ano 400 °C nepinov ] 


EN Resigual vils (petroleum), solventi deasphalted , Basevil — unspecihed 
{A compiex combination of hvdroca.bons obuined 1 he selvent soluble fracnion irom €, C, solvent deasphalting of a residuum 
It consists of hvdrocarbons having carbon numbess predominantly higher than C,, and boiling above approximately 400 °C 


(752 °F)] 


FR hurles residuelles (petrole), desasphaltees au solvant, Huile de base —- non specifie 
[Cornbinaison complexe d hydrocarbures obtenue comme fracuon solubile lors du desasphaltage avec un solvant en €, €, d'un 
residu Se compose d hydrocarbures dont le nombre de carbones est en majorite supeneur a C,, et dont le point d'ebullition est 
approximativement supernieui a 400 °C} 


IT chi residui (petrolio), deasfaltazione con solvente , Olio base — non specificato 
{Combinszione complessa di idrecarbun ottenuta come frazione solubile in solvente dalla deasfaltazione di un residuo con solvente 
C.C, E cosutuita da idiocarburo con un numero di atomi di carborio prevalentemente maggiore di C,, e punto di ebollizione 
supenore a 400 °C ca ] 


NL residuolien (aardolie), solvent gedeasfalteerd , Basisolie — miet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoften verkregen als de solvent oplosbase fractie bi) het C, C,-solvent deastalteren van een 
residu Bestaat unt'koniwaterstoffen overwegend groter zijn dan C,, en kokend baven ongeveer 400 °C } 


PT oleos residuais (petraleo), desasfaltados com solvente , Oleo-base nio especiticado 
{Uma combinagso complexa de hidrocarbonetos obtida como a fracgào soluvel em solvente da desasfaltagem de um residuo com 
solvente C, C, È consutuida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente supenores a C,, e 
destila acurma de aproximadamente 400 °C } 
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| Cas No 64741964 | = EEC No 265-097-6 | No 649.457 00-3 | 
NOTA H 
NOTA L 


ES destilados (petroleai, fraccion nafténica pesada refinada con disolvente , Aceite de base, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como el refinado de un proceso de extracciòn con disolivente Compuesta de 
hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y produce un aceite final con una 
viscosidad de al menos 19c$t a 40 °C (100 SUS a 100 °F) Contiene relativamente pocas parafinas normales ] 


DA  desullater (ràolie), solventraffinerede tunge naphthen- , Uspecificeret baseohe 
{Eà sammensat blanding af carbonhydnder opniet som raffinatet fra en solventekstraktonsproces Den bestàr af carbonhydrider, 
overvejende C,, til og med C,, og danner en faerdi olie med en viskositet pà mindst 19CST ved 40 °C Den indeholder forholdsvis 
fà normalparaffiner ] 


DE  Destillate (Erdol), Losungsmittel-aufbereitete schwere naphthenhaltige , Grundol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten als Raffinat aus cinem Losungsmittelextraktronsverfahren Besteht aus 
Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorhtrrschend im Bereich von C,, bis C,, und ergibt ein Fertigol mit einer Viskositar 
von wenigstens 19 cSt bei 40 °C Enthalt relativ wenig normale Pacaffine } 


EL anociavuata (netpesziov), Bapea vaggevixa egevyevioueva pe diadutm Bagikò opurtrAiaio — un rpodiavevpay 
pevo 
[NoAurAXoxo, auvavanuio, uipoyovavgparxwv nov daufavetar dav to exgudicuevo npordv erquitong pe dindutn Euviotara ano 
uspoyovavIpaxeg ue apiduò atouwv avIpara rupia, atmv nepioyn anò C, eu, xat €, xa Rapayer trduco Fino ue rewdr, 
tovdayigtov 19cSt oc 49 °C Mepieyer ayetia Aryeg xavovixeg napapives } 


EN Distillates (petroleum) solvent-refined heavy naphthenic, Baseoil — unspeufied 
{A complex combination of hydrocarbons obtained as the raffinate from a solvent extraction process It consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of C,, through Cy and produces a finished oil with a viscosity of at least 100 
SUS at 100 °F (19cSt a 40 °C) It contaris relatively few normal paraffins] 


FR. distillats naphteniques lourds (petrole), raffines au solvant, Huile de base — non specifie 
{[Combinaison complexe d hydrocarbures obtenue comme raffinat lors d'une extraction au solvanti Se compose d'hydrocarbures 
dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,, C,,, et donne une huile produit fini de viscosite superieure è 
19 cSt a 40 °C Content relativement peu de paraffines normales ] 


IT distillati (petrolio), frazione naftenica pesante raffinata con solvente , Olio base -—— non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come raffinato da un processo di estrazione con solvente È costituita da idrocar 
buri con un numero di atorni di carbonio prevalentemente nell'intervallo €, Cu ® produce un olio finito di viscosità pari ad 
almeno 19cSt a 40 °C Contiene relativamente poche paraffine normali } 


NL destillaten (aardolie), met solvent geraffineerde zware nafteenhoudende fractie , Basisole — miet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen als het raffinaat van een solventextracieproces Bestaat utt koolwater- 
stoffen, overwegend CC, tor en met C, en levert cen voltocide ole met een viskositet van minstens 19 cSt bi) 40 °C Bevat relanet 
weinig normale paraftinen ] 


PT: destilados (petroleo), naftenicos pesados refinados com solvente , Oleo-base nio especificado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como o refinado de um processo de extraccio com solvente É consutuida 
por hidrocarbonetos com numeros de àtomos de carbono predominantemente na gama de C, ate C,, € produz um oleo acabado 
com uma viscosidade minima de 19cST a 40 °C Tem um teor relativamente banxo em parafinas normais } 


— 2725 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasifraacion Klax ificering, Ernetutuny Taziiognon ( lavsitiation (lavification (Lavuticazione Indelino (lavvificacao 


Care Car 2 R4b 


Litiquerado, Etretterine, Kennzerhnung Emonua von, Labelline, Lirquetage, Livchettatura, Kenmerken, Rotulagem 


$. 53.45 


Limater de concentracion Koncentrationigranser, Konzentranonigrenzuenie Upia ourrevipwo?g, Concentration leniti 
Limite» dé comieniration, Limiti dr concentrazione, Concentratiegrenzen Limutes de cuncentrsao 


Re np) LE 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
o—rm—tt@7tmtP__—t_ttttÉmÉ__mm_y__@_—_—__—@—@—@7_@@—@—@@—_—_—@_—_—_—_—_—@—@——@—@—@—@—@É@É@É@É@É@ÉÈ_-—a === 


rr I cH r 
' Cas No 64741 97 $ ì EEC No 265-098-1 | No 649-458-00-9 | 
ron È iaia - J J 
NOTA H 
NOTA L 


ES. destilados (petroleo), fraccion naftenica ligera retinada con disolvente , Aceite de base, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como el refinado de un proceso de extraccion con disolvente Compuesta de 
hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a Cg y produce un aceite final con una 
viscosidad de menos de 19St a 40 °C (100 SUS a 100 FP) Contiene relativamente pocas parafinas normales] 


DA  destillater (raole), solventraffinerede lette naphthen , Uspecificeret baseolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet som ratfinatet fra en solventekstraktonsproces Den bestir af carbonhydnder, 
overvejende € til og med €, og danner en fardig olie med en viskositet pà mindre end 19cSt ved 40 °C Den indeholder 
forholdsvis fà normalparaffiner } 


DE Destillace (Erdol), Losungsmittel-aufbereitete lerchte naphthenhaltige , Grundol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotfen erhalten als Raffinat aus einem Losungsmittelextraktionsverfabren Besteht aus 
Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstofizahlen vorhermschend im Bereich von €,, bis Cy und ergibt ein Fertigol mit einer Viskositat 
von wenigstens 19 cSt bei 40 °C Enthalt relativ wenig rormale Paraffine | 


EL anootavuata (tetpestiov), edappa vapdevixa firuseicieva pe dadutm Bacixo opurterato — un npodiayeypap- 
pevo 
{NoXumMora, suveuegÈo, udpo fosavIpaxwv nov Anufaveta cur to Exgudiouevo nporòv exyuàiong pe diadiutn Zuviotata: ano 
ubpoyovav9paxt, u£ apiduo atouwr avipara xupiwg atm nepioxn anò C,, ws xai C,, Kai napaver TedLKÒ cÀhato ue 1iwdrc 
Hixpotrpo ano 19cSt or 30 °C Nepueyei oyetixa Atvej xarovixes Napa giveg ] 


EN Distillates (petroleum), solvent-refined light naphthenic , Baseoil — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained ss the raffinate from a solvent extraction process It consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range of C, through C, and produces « inished cil with a viscosity of less than 100 
SUS at 100 °F (19cSt ar 40 °C) It contains relatively few normal paraffins ] 


FR distillats naphteniques legers {petrole), ratfines au solvant, Huile de base —- non specifie 
{Combinasson complexe d hydrocarbures obtenue comme caffinat lors d'une extracton au solvant Se compose d'hydrocarbures 
dont le nombre de carbones se situe en majorte dans la gamme C,, Cy. ct donne une hurle-produit fini de viscosite inferteure a 
19 eSt a 40 °C Content relatuvement peu de parattines normales | 


IT. distillati (petrolio), frazione naftenica leggera raffinata con solvente, Qho base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come raffinato da un processo di estrazione con solvente È costituita prevalente 
mente da idrocarburi saturi con un numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,, C,, € produce un olio finito di 
viscosità infenore a 196St a 40 °C Contiene relativamente poche paraffine normali ] 


NL destllaten (aardolie), solventgeraffineerde lichte nafteenhoudende , Basisolie — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als het raffinaat uit cen solventextractieproces Bestaat uit kool- 
waterstoffen, overwegend €, tot en met C, en vormt een soltooide he met een viscositest die klermer is dan 19 cSt biy 40 °C 
Bevat relaniet weinig normale paraftinen } 


PT destilados (petroleo), naftenicos leves refinados com solvente , Oleo-base ndo especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos oblida como o refinado de um processo de extraccio com solvente É constituida 
por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, ate C,, € produz um oleo acabado 
com uma viscosidade inferior a 19cSt a 40 °C Tem um teor relalivamente barxo em parafinas normats ] 
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Cas No 64742-01 4 LEC No 265 101-6 No 649-459-00-4 


NOTA H 
NOTA L 


ES acertes residuales (petroleo), refinados con disolvente , Aceite de base, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como la traccian insoluble en el disolvente del refino con disolvente de un 
residuo utilizando un disolvente organico polar como tenol o furfural Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en 
su mayor parte superior a €, } con un punto de ebullicion aproximado por encima de 400 °C } 


DA  restolier (riolie), solventraftinerede , Uspecificeret bastolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opnàet som den solventuopleselige fraktion fra solventraftinerng af en remanens, ved 
at anvende et polart organisk solvent, sisom phenol eiler furtural Den bestàr af carbonhydrider overvejende C,,, 0g koger omtrent 


over 400 ‘C} 


DE  Ruckstandsole (Erdol), Losungsmittel-aufbereitete , Grundol — nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, erhalten als Losungsmittel-unlosliche Frakuon aus Losungsmittel- Aufbererten 
eines Ruckstandes mit einem polaren organischen Losungsmittel wie Phenol oder Furfural Besteht aus Kohlenwasserstotfen mit 
Kohlenstoffzahlen vorherrschend hoher als C., und siedet uber erwa 400 °C] 


EL uno)ecipputica cima fnetpe)uiov), egeuyevioueva pe diniutn Bagiko opurxtedaro — un npodiaveypappevo 
{NoAurioxo; suvovagio; vopoyovaviparwv nov Aaubaveta: dav to adiaruto de diaXdmm xAiaoua anò ciruyeviauò ue duaduin 
unoàzippatos. pe pon nodixov opvavixov diaium drwg parvoin xai pouppovpéin Iuviatata: ano vòpovovav9paxes pe 
api$pò aropwv avIpara anuavirza peyaiutepo anò C,, rat fpatei navw anò 400 °C nepirau ] 


EN Residual oils (petroleum,) solvent-refined | Baseoil — unspecified 
{A complex combination by hydrocarbons obtained as the solvent insoluble fracnon from solvent retining of a residuum using a 
polar organic solvent such as phenol or furfural It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominant!y higher than 
C,; and borling above approximately 400 °C (752 °F)] 


FR hunles résiduelles (petrole), raffinees au solvant, Huile de base — non spécifié 
[Combinaison complexe d hydrocarbures obtenue comme fraction insoluble lors du raffinage d'un residu avec un solvant orga- 
nique polare tel que phenol cu furfural Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en majonite superieur a C,, 
et dont le point d'ebullition est approximativerment superieur a 400 °C] 


IT ol residui (petrolio), raffinati con solvente ; Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come frazione insolubile in solventi dalla raffinazione con solvente di un residuo, 
con l'impiego di un solvente organico polare quale il fenolo 0 il furfurolo È cosutuits prevalentemente da idrocarburi a numero di 
atomi di carbonio prevalentemente supenore a C,, e a punto di ebollizione superiore a 400 °C ca] 


NL. residu-olien (aardolie), soivent-geraffineerd , Basisolie — met gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen als de in solvent onoplosbari fractie van solvent-raitinering van cen residu 
met behulp van een pola:r organische solvent zoals feno! of furfural Bestaat uit koolwaterstoffen overwegend groter dan C,,, 


kokend boven ongeveer 400 °C | 


PT oleos residuais (petrfoleo), refinados com solvente , Olea-base ndo especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como a fraccio insolivel em solvente de refinacio com solvente de um 
residuo usando um solvente orgànico polar como fenol ou furfural É consuituida por hidrocarbonetos com numeros de stomos de 
carbono predominantemente superiores a C,, e destila acima de aproximadamente 400 °C | 
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Cas No 64742 36-5 EEC No 265 137.2 No 649-460-00-X 


NOTA H 
NOTA L 


ES. destilados (petroleo), fraccion parafinica pesada tratada con arcilla , Aceite de base, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos resultante del tratamiento de una fraccion de petroleo con arcilla natural o Modificada en 
cualquiera de los procesos de contacto 0 percolacion para separar las trazas presentes de compuestos polares e impurezas 
Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mavor parte dentro del intervalo de C, a €, y produce un acente 
tinal con una viscosidad de al menos 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100 °F) Contiene una proporcion relativamente grande de hidro- 
carburos saturados ] 


DA destllater (riolie), lerbehandiede tunge paraffin- , Uspeciticeret baseolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fremkommet ved behandling at en ràoliefraktton med naturligt eller Modificeret ler, 1 
enien en kontakt- eller perkoleringsproces, tl Hernelse at spormangdeme af polare forbindelser og tiistedevarende urenheder 
Den bestàr af carbonhydnder, overvejende C_, ti 0g med C,,, 0g danner en fardig olte med en viskositet pà mindst 19cSt ved 
40) ?C Den indeholder en forholdsvis stor del mattede carbonhydnder] 


DE Destillate (Erdol), Ton-behandelte schwere paraffinhaltige , Grundol — nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, entsteht durch Behandeln einer Erdélfrakuon mit naturlichem oder modifi- 
ziestem Ton in entweder einem Kontakt. uder Perkolationsverfahren zum Entfernen von Spuren polarer Verbindungen und von 
sorhandenen Verunresnigungen Besteht aus Kohlenwasserstoifen mit Kohlenstolizahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C., 
und ergibt ein Fertigol mit einer Viskositat von mindestens 19 «St bei 40 °C Enthalt eine relativ grofe Menge gesattigter Kohlen 


wasserstoffe } 


EL anootuvuuta (netpelaion), Bupca nupugivixa xatepvagueva ue apviddo Bagixò opuxtedaio — un npodiayeypap- 
ULVO 
{Mo4runAokoy GUVOVAGHO: LOPO /OVIVIPUKWY NOV APOKUNTE! ANO KATEPYAGIA KAQOUaATOS RETPEAGIOL LE QUOIKN MN TPONOROLMPEVT 
apriado ee ue diepvagia enagn., cite ue GINANon Na va AROLUKPUvYSOuv IXVONOGÒTNTEG TOMIKWY EVWOEWI KAI UNApyOvo£g 
npoopi.eig Zuviotata: ano vòpovovavIpaxe; pe apiguò atouwi avgpara xupiug otnv neproyn anò Cra E; Kat Ca KaI Rapayei 
trAnKO giaro pe iswdez rovaagioner 19cSt de 40 °C Nepieyei oxLtIKa pefaàn avadoyia Kopeouevwr vòporovavIparwv } 


EN Disullates (petroleum), clay-treated paraffinic , Baseoil — unspecified 
{A complex combination oi hydrocarbons resulting trom treatment of a petroleum fraction with natural or modified clay in either 
a contacting or percolatron process to rertove the trace amounts of polar compounds and impurities present It consists of hydro- 
carbons having carbon numbers predominantly in the range ot €, through €; and produces a finished ci) with a viscosity of ar 
least 100 SUS ar 100 °F (19cSt ar 40 °C) It contains a relatively large proportion of saturated hydrocarbons |] 


FR distillats paraffiniques lourds (petrole), traites a la terre, Huile de base — non spécifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures resultant du tratement dune fracnon petrolière avec de l'argile naturelle ou modifiee, par 
contact ou par percolation, destine a eliminer les traces de composes polaires et les impuretes Se compose d'hvdrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C.-C,, et donne une huile-produit fini de viscosite supeneure a 19 cSt a 
40 °C Content une proportion relauvement importante d hydrocarbures satures ) 


IT distllau (petrolio), frazione paraffinica pesante trattata con argilla, Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal trattamento di una frazione di petrolio con argilla naturale o modificata, in 
un processo di contatto 0 di percolazione per eliminare le tracce di compost polari e impurezze presenti È cosutuita da 1idrocar- 
buri con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-Cg € produce un olio finto con viscosità di almeno 
19cSt a 40 °C Contiene una percentuale relavamente alta di idrocarburi satun } 


NL destllaten (aardolie), met kle: behandelde zware paraffinehoudende , Basisolie — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van cen aardolietracue met natuurlijke of 
gemodificeerde klei in een contact- of cen filtratieproces waarbi) sporen van polare verbindingen en aanwezige onzu:verheden 
worden verwiderd Bestaat uit koolwaterstotten, overwegend C., tot en met C,,, en vormt cen voltocide olie met een viscosite:t die 
minstens 19 c$St is biy 40 °C Bevat een relanet grote hoeveelhe:d verzadigde koolwaterstoffen } 


#T  destilados (petroleo), parafinicos pesados tratados com argila , Oleo-base ndo especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos resultante do tratamento de uma fraccio petrolifera com argila natural cu modifi- 
cada quer por mistura quer por percolacio para remogio de vestigios de compostos polares e impurezas presentes È constituida 
por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, ate C,, e produ: um dleo acabado 
com uma viscosidade minima de 19cSt a 40 °C Contem uma proporgio relavamente elevada de hidrocarbonetos saturados } 
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Clasificacion Klassificering { insrufung Tativounon Classification Classification € lassificazione fn felini Clavviticagao 
Care Cat 2 R 45 


Enquetado, Ettketterine, Kennzexhnung, Enionuaron, Labelling, Éuquetage, Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgranser Konzentrationsgrenzuerte, Opia avyrévipwonz ( oncentration limits 
Limutes de concentration Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen limites de concentracan 


— 2732 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
tm -m—————__—_Ém@—@—@—@—@—@—@l@—@—@——l@ttt———_—_u_az—tt@t@——_—_———tt—mt—__—t@©_—@—@—@t@@mtmtmÒmtm__—t(rtt1__ 


Cas No 64742 37 6 EEC No 265 138.8 No 649-461 -00-5 


NOTA H 
NOTA L 


ES destilados (petroleo), traccion paratinica ligera tratada con arcilla  Acette de base, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos resultante del tratamiento de una fraccion de petroleo con arcilia natural o Modificada en 
cualquiera de los procesos de contacto o percolacion para separar las trazas presentes de compuestos polare» < impurezas 
Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de €, a €, y produce un acette 
final con una viscosidad de menos 19 St a 40 C (100 SUS a 100 ‘F) Contiene una proporcion relativamente grande de hidrocar 


buros saturados } 


DA  desullater (ràohe), lerbehandlede lette paraffin- , Uspeciticeret baseohie 
{En sammensat blanding at carbonhydrider fremgommet ved behandling at en raoliefrakuon med naturligi eller modificeret ieri 
enten en kontakt- eller perkoleringsproces, ni frernelse af spormangderne af polare forbindelser 0g tilstederaerende urenheder 
Den bestir af carbonhydrider overvejende Cul 0g med C,. 0g danner en terdig olie Med en viskostter pà mindre end 19cSt ved 
409 ?C Den indeholder en forholdsvis stor del mattede carbonhvydrider } 


DE Destllate (Erdol), Ton-behandelte leichte paratfinhaluge , Grundol — nicht spezifizien 
[Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstotfen entsteht durch Behandeln einer Erdolfrakuon mit naturlichem oder modifi 
ziertem Ton in entweder einem Kontakt oder Perkolaonsverfahren zum Entfernen von Spuren polater Vernindungen und von 
vorhandenen Verunreinigungen Besteht aus Kohlenwasserstotten mir Kohlenstotfzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis € 
und ergibt ein Fertigol mit einer Viskositat von weniger als 19 cSt bei 40 2C Enthalt cine relani grolîe Menge gesattigier Kohlen 


«wasserstotte } 


EL anogtaypata (nETpEAGIOL), LA 1ppa Tapagivixa xatepyaopiva pi sipyrido Bagixo opurted aio — pin npoòiave 
vpappevo 
{MoAunAoxog CUrOvaAGLO, LOPU (0 VON Jpantv mOU MPORURTLI URO KATIA NA OOPOTO, NETPE/L'OU UL YUOLKM MN TPOROROINPENN 
apyiddo, EITE pe auepvacia eragn., ELTE VININONS v10 +1 AROUUKPUVIOLI IY\ONOTOTNTE, MOÀIKL\ EYWOLLUL AMI UNAPpyOvoe, 
npoopiseig Luviotata: ano udpovovargpureg ur apiduo atopwyv avipaxa nupiux amy nepioxn arò €, fas nar EC, Kai mapa 
yetar tesi go rimo ue tiwòr, pixpotrepo ano 196St oe 40 ?C Nepiexii oxerina peyaÀN avadoyia nopeoyervi vopoyovaviparwv } 


EN Distillates (petroleum), clay-treated light paratfinic, Baseoil — unspecified 
[A complex combinanon of hvdrocarbons resulting trom treatment of a petroleum fraction with natural or modibtied clay in either 
a contacting or percolation process t0 remove the trace amounts of polar compounds and impunties present It consists of hydro 
carbons having carbon numbers predominantiy in the range of €, through C,; and produces a finished cil with a viscosity of less 
than 100 SUS at 100 °F (19cSt at 40 ’C) It conta:ns a relatively large proportion of saturated hydrocarbons | 


FR disullats paratfiniques legers (petrole), tra:tes a la terre, Huile de base — non specifie 
[Combina:son complexe d hvdrocarbures resultant du traitement d une fracuon petroliere avec de | argile naturelle ou modifiee par 
contact ou par percolation destine a eliminer les traces de composes polaires et les impuretes Se compose d hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe en majonite dans ja gamme C, C,, e' donne une huile-produit fini de viscosite infermeure a 19 cSta 
40 °C Content une proportion relativement importante d hydrocarbures satures ] 


IT distillati (petrotio), frazione paraffinica leggera trattata con argilla | Qlio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal trattamento di una frazione di petrolio con argilla naturale o modificata, in 
un processo di contatto 0 di percolazione per eliminare le tracce di composti polari e impurezze presenti E cosutuita da idrocar 
buri con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo € Ce produce un olio finito can viscosità inferiore a 
19cSt a 40 °C Convene una percentuale relativamente alta di idrocarburi saturi } 


NL  destillaten (aardohe), ret kiei behandelde lichte paraffinehoudende , Basisolie — niet gespecificerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstotten die wordt verkregen door de behandeling van een aardoliefractie met een natuurlijke 
of gemodificeerde klet in cen contact ot cen hiltratieproces waarbi] sporen van polarre verbindingen en aanwezige onzuiverheden 
worden verwijderd Bestaar uit koolwatenstotfen overwegend €, tot en met C,,, en vormi een volroorde ole mer een viscositert die 
kleiner is dan 19 cSt bi) 40 °C Bevat cen relatief grote hoeveelheid verzadigde koolwaterstotfen } 


PT destilados (petroleo), parafinicos leves tratados com argila , Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos resultante do traramento de uma traccio petrolifera com argila natural vu modifi- 
cada quer por mistura quer por percolacio para remogio de vestigios de compostos polares e impurezas presentes È consutuida 
por hidrocarbonetos com numeros de alomos de carbono predominantemente na gama de C,, ate C,, e produz um oleo acabado 
com uma viscosidade inferior a 19(St a 40 °C Contem uma proporsao relativamente elevada de hidrocarbonetos saturados } 
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Chavificicton Klaysiticerinte Linstufung Fafvounon Cia tfteation Chavvtivation Cher iticazione Indelino (davsfreayan 
Carc 12,R45 


Ltiquetado, Ltikettering Kennzetihnung, Enionumon [aselling Etiquetage Linchettatura Kinmerken, Rotulagem 


Limuiter de conventracion Koncentrationigranser Kunzentranonsgrenzuerte, Opia auvrevipweny. Concentration lirdats, 
Lumites de concentration Limiti di concentrazione (oncentratiegrenzen Limite de concentragao 
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Cas No 64742-41-2 ; EEC No 265-143.5, | No 649-462-00-0 | 
NOTA H 
NOTA L 


aceites residuales (petroleo), tratados con arcilla | Aceite de base, sin especificar 

{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenidos por tratamiento de un aceite residual con arcilla natural o modificada en 
cualquiera de los procesos de contacto 0 percolacion para separar las trazas presentes de compuestos polares e impurezas Compu- 
esta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte supenior a C,, y con un punto de ebullicion aproximado por 
encima de 400 °C | 


restoher (ràolie), lerbehandlede , Uspecificeret baseolie 

{En sammensat blanding af carbonhydrider fremkommet ved behandling af en restolie med naturligt eller modificeret ler, 1 enten 
en kontakt- eller prekolenngsproces, til fjernelse af spormangderne af polare forbindelser og tilstedevarende urenheder Den 
bestàr af carbonhydnder, overvejende sterre end C,,, og koger omtrent over 400 °C | 


Ruckstandsole (Erdol), Ton-behandelt , Grundol — nicht spezifizieri 

{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandeln eines Ruckstandoles mit naturlichem oder modifi- 
ziertem Ton in entweder einem Kontakt- oder einem Perkolsuonsvertahren zum Entfernen der Spuren polare: Verbindungen und 
von vorhandenen Verunreinigungen Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschen hoher als C,, und 
siedet uber erwa 400 °C |] 


unodenparixa chua (netpedavu), xatepyaoptva ue apyidàdo Bagikò opuxteriaio — un npodiave/pappevo 
(MNoAumioxos auvivacuòy vipovovaviparwv nou iaudavera: ue xatepyaoia unoAeiuuatog cdaiou ue guarn n tporonomuevi 
apyidào, cite pe Biepyacia enagpng cite dimInong yio va AnROuaKpuvSouv iXvOnOdOTnTEG ROAIKWY EVWECWY Kai URapyovocy 
mpoguiztiis Iumiotata: anò vòdpovorardpane, pe apiduo atdpwv cv9para amnpaviixa peyaivtepoug ano C,, xai nov 6patouv 
navw ano 400 °C nepinov] 


Residual cils (petroleum), clav-treated . Basco:l — unspecified 

[A complex combinanon of hydrocarbons obtained bv treatment of a cesidual cil sith a natural os moditied clav in either a 
contacung or percolation process to remove the trace amounts of polar compounds and impurities present It consists of hydro 
carbons having carbon numbers predominantly higher than C,, and borling above approximately 400 °C (752 *F)} 


huiles residuelles (petrole), traitees a la terre, Huile de base — non specifié 

{Combinaison complexe d hydrocarbures resultant du tratternent d'une huile residuelle avec de l'argile naturelle ou modifiee, par 
contact ou par percolation, destine a eliminer les traces de composes polaires et les impuretes Se compose d h\drocarbures dont le 
nombre de carbones est en majorite superieur a C,, et dont le point d'ebullinon est approximanvement superieur a 400 °C] 


oli residui (petrolio), tratta con argilla , Qlio base — non specificato 

{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per trattamento di un ohio residuo con un'argilla naturale modificata, in un 
processo di contatto 0 percolazione per mmuovetre le tracce di composti polari e impurezze presenti È costituita da idrocarburi con 
numero di aromi di carbonio prevalentemente superiore a C,, e punto di ebollizione superiore a 400 °C ca ] 


residu-olien (aardolie), met klei behandeld , Basisolie — niet gespecifieerd 

{Een complexe verzameling koolwaterstotfen, verkregen door behandeling van een residu-olie met een natuurinke of gemodifi- 
ceerde klei in een contact. of een filtraneproces om sporen von polaire verdbindingen en aanwezige onzuiverheden te veranideren 
Bestaar uit koolwaterstoffen, overwegend groter dan C .. kokend boven ongeveer 400 °C} 


oleos residuais (petroleo), tratados com argila , Oleo-base nîo especificado 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de um oleo residual com uma argila natural ou modificada 
quer por precolacio para remocio de vestigios de compostos polares e impurezas presentes. È constituida por hidrocarbonetos com 
numeros de atomos de carbono predominaniemente superiores a C,, e destila acima de aproximadamente 400 ?C ] 
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Cliifreteon Ala ifieriny Lin tucwnz Tu vounin Cha vifrcarion Chavsification Ce viti atene dinteline Chax tizio 


Care Car 2,R 45 


Etrquetado Etikettering Aennzeuhnung, Fnionuavon, Labelling Lisquetage, Frichettatura Kenmerken Rotulaven 


Limite de concentracion, Koumentrationsgr.enser, Aunzentrationsygrenzuerie, Opia GUYKEVIDWON, ( umientration limats 
Limites de concentration Limiti di concentrazione, Concentraniegrenzen, Limites de concentrayao 
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Cas No 64742 44 5 EEC No 265 146 | No 649 463 00 6 


NOTA H 
NOTA L 


ES destilados (petroleo), fraccion naftenica pessda tratada con arcilla  Aceite de base, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburo3 resultante del tratamiento de una fraccion de petroleo con arcilla nutural o Modificada en 
cualquiera de los procesos de contacto o percolacion para separar las trazas presentes de compuestos polares e impurezas 
Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mavor parte dentro del intervalo de C,, a C,, f produce un aceite 
final con una viscosidad de al menos 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100. F) Contiene relativamente pocas paratina» normales } 


DA  destilater (ràolie), lerbehandiede tunge naphthen- , Uspecificeret baseolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fremkommet ved behandling af en ràoliefraknon med naturligt eller moditicerer ler i 
enten en kontakt- eller perkoleringsproces, il fiernelse at spormangderne at polare forbindelser og tilstedevarende urenheder 
Den bestàr af carbonhydnder, overvejende C,, il og med C,,. 0g danner en farrdig ole med en vishositer pà mir 151 19St ved 
40 °C Den indeholder forholdsvis fà normalparatfiner | 


DE Destillate (Erdòi), Ton-behandelte schwere naphthenhaltge | Grundol — nicht spezifizient 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen erhalten durch Behandeln einer Erdélfrakuon mit naturlichem oder modifi 
ziertem Ton in entweder einem Kontakt- oder einem Perkolationsverfahren zum Entternen der Spureg polarer Verbindungen und 
von vorhandenen Verunreinigungen Besteht aus Kohlenwasserstoffen mir Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C, 

bis C,, und ergibt ein Fertigol mit einer Viskositat von mindestens 19 cSt bei 40 °C Enthalt relativ wenig normale Paraffine } 

EL arogtayuata (netpedaiou), Bapea vaggevixa xatepyaopueva pe apyidido Bagixo upurteiato -- un npodiaveypay 
uevo 
{Noiunioxos AUviLvanTÒ, LOpoyovavIparwy TOU NPOKUNTEL ANO KATFPYAOIA NAMGUATOG NETPERGIOU LE PUAIAM N TPORORONMUFIVA 
apyideo, cute pe diepyaoia eragne, cite Bingnomg yia va anopaxpur YOuv IY\OROGOTMNTES NOÀIKWW EVWOLWYI KAI UNRUPIOVOLI 
npoopiters Zuviotata: anò uépoyovav9paxes ue apisuò atouwv avSpara xupiu atnv nepioyn anò C,, ew nai C,, aGi rapa 
yetai trducò thaio pe 1wdeg rovdayiatov 19cSt ae 40 °C Mepieye: oyetixa Àryeg Kavovies rapagiveg ] 


EN Distillates (petroleum), clay-treated heavy naphthenic, Baseoil — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons resulting from treatment of a petroleum fraction with natural or modihied clay in esther 
a contacting or percolation process to remove the trace amounts of polar compounds and impunties present lt consists ot hydro 
carbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through €, and produces a finished oil with a viscosity of at 
least 100 SUS at 100 °F (19cSt at 40 °C) Ît contains relatively few normal paraffins } 


FR distillats naphteniques lourds (petrole), traites a la terre, Huile de base — non specifie 
{Combinaison complexe d'hvdrocarbures resultant du trartement d une fraction petroliere avec de l'argile naturelle ou modiliee, par 
contact ou par percolation. destine a eliminer les traces de composes polaires et les impuretes Se compose d hvdrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,, Cu, et donne une huile produit fini de viscosite superieure a 19 cSta 
40 °C Content relauvement peu de paraffines normales ] 


IT distillati (petrolio), frazione naftenica pesante trattata con argilla, Qlio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal trattamento di una frazione di petrolio con argilla naturale o Modificata, in 
un processo di contatto 0 di percolazione per eliminare le tracce di composti polari e impurezze presenti È costituita da idrocar 
bun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'internallo C, C, e produce un olio finito con viscosità di almeno 
19cSt a 40 °C Contiene relativamente poche paratfine normal: | 


NL. destillaten (aardolie), met klei behandeld zware nafteenhoudende tractie . Basisolie — niet gespecitieerd 
[Een compiexe verzameling koolwaterstoffen verkregen uit de behandeling van een aardohefractie met een natuurlike ot gemodili- 
ceerde klei in een contaci- of een filtraieproces waarbi] sporen van polaire verbindingen en aanwezige onzuiverheden worden 
verwijderd Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met CC, en vormi een voltooide ole mer cen viscositest van 
minstens 19 cSt bi) 40 °C Bevat relatiet weinig normale paraffinen } 


PT destlados (petroleo), naftenicos pesados tratados com argila , Oleo-base nio esperificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos resultante do tratamento de uma tracqio petrolifera com argila natural ou moditi 
cada quer por mistura quer por percolacio para remocio de vestigios de compostos polares e impurezas presentes È constituida 
por hidrocarbonetos com numeros de aromos de carbono predominantemente na gama de €, ate C,, e produz um oleo acabado 
com uma viscosidade minima de 19cSt a 40 °C Contem relativamente poucas parafinas norma1s } 


== 
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Clavificacion Ada itrering E initufuny Tacnopnon, Clavsification Clavsfication Clavvifrcazione Indeling, Clavificagao 


Carc Cat R 46 


LCtiquerado, Etthetterina Kennzetchnung, Emonuavon Lubelliny, Liquetape, Ctichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuter dé concentracion Koncentratronsgrenser, Konzentrationsyrenzwerte, Opia OUYNEVIVWOTH, Comuentration limite 
Limaites de concentration Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Lumites de concentragao 
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Cas No b4742 45 6 LEC No c60 1477 No 649-4654-00-1 


NOTA H 
NOTA L 


ES destilado» (petroleo), fraccion naftenica ligera :rarada con arcilla | Aceite de base, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos resultante del tritamiento de una fraccion de petroleo con arcilla natural o modificada en 
cualquiera de Ios procesos de contacio 0 percolacion para separar las trazas presentes de compuestos polares e impurezas 
Compuesta de hidrocarburos con un numera de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y produce un acerte 
final con una viscositad de menos de 19cSt 140 ?C (100 SUS a 100 °F) Contiene relativamente pocas parafinas normales } 


DA  destillater (riolie), lerbehandlede lette naphthen-, Uspecificeret baseolie 
{En sammensat bianding a carbonhvdrider fremkommet ved behandling af en raoliefrak'ion med naturligt eller modificeret les è 
enten en kontaht eller perkoteningsproces, tl fjernelse at spormangderne af polare forbindelser og tilstedvarrende unrerheder 
Den bestàr af carbonhydrider overvejende Cul og med C,,, og danner en ferdig olie med en viskositet pà mindre end 19cSt ved 
30 C Den indeholder forholdsvis fà norma)paratfiner } 


DE Destillate {Erdol), Ton behandelte leichte naphthenhaltige | Grundol — nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen erhalten durch Behandeln einer Erdolfrakton mit naturlichem oder modifi. 
ziertem Ton in entweder einem Kontakt oder einem Perholationsvertahren zum Entfernen der Spuren polarer Verbindungen und 
von vorhandenen \erunreinigungen Besteht aus Kohlenwasserstofften mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von €, 
bis € und ergibi cin Fertigoi mit einer Viskositat von mindestens 19 cSt bei 40 °C Enthalt celativ wenig normale Paraffine } 


EL anogtavpaura fretpezaimv), eiappa vupdevixa, xatepyaoueva pe apyidào Bagixo opurxtedaio — un npodiave- 
vpappero 
{Noluniokog au duagloy vonoyovaviparov nov nporuntii anò catepragia xiaguatog nrtprialov uf puoKn n tporonvinptvo 
Upyridio, tire pe dep nata enngno, cite dindnony yia va ar0uaKpurdouv IXvorodòmniEg EVWOLDY xai unapyovorg poco piÉerz 
Iuviotata: ano vopovovavgparcg pe apiduò atouwv avIpaxa nupiug atnv nepioxm anò C,, cw4 xai C,, xa rapayei tedio fiaio 
pui ide, pixpotepo ano i +*cSt oe 40 °C Mepiryei yet A0/E3 KAVOVIKE Tapagiveg ] 


EN Distillates (petroleumì), clay-treated light naphthenic  Baseoil — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons resulting from treatment ot a petroleum fraction with natural or modified clay in either 
a contacting or percolation process to remove the trace amounts of polar compounds and impunties present It consists of hydro- 
carbons having carbon numbers predominantiy in the range of C,, through Cy and produces a finished ci with a viscosity of les 
than 100 SUS at 100 °F (19cSt at 40 °C) It contains relatively few normal paraffins] 


FR distillats naphteniques legers (petrole), traites a la terre , Huile de base — non spécifie 
{Combinaison complexe d hydrocarbures resultant du traterment d'une fracuon petroliere avec de l'argile naturelle ou modifice, par 
contact ou par percolation, destine a eliminer les traces de composes polaires et les impuretes Se compose d'hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme €, C,, et donne une huite-pro fuit fini de viscosite inferieure a 19 cSt a 
40 °C Content relativement peu de paratfines normales ] 


IT. disullati (petrolio), frazione naftenica leggera trattata con argilla, Olto base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dal trattamento di una frazione di petrolio con argilla naturale o modificata, in 
un processo 0 di percolazione per eliminare le tracce di composti polari e impurezze presenti È costituita da idrocarburi con 
numero di atomi di carbomo prevalentemente nell intervallo C.C, e produce un cho finito con viscosità di almeno 19cSt a 
40 °C Contiene relauvamente poche paraffine normali ] 


NL. destillaten (aardolie), met klei behandelde lichte nafteenhoudende , Basisohie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door behandeling van een aardoliefracte met een natuurlizke of 
gemodificeerde kiei in een contact of en filtratieproces waarbi) sporen van polaire verbindingen en aanwezige onzuiverheden 
worden verwijderd Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend ©, tot en met C,, en vormi cen voltoorde olie met een viscosite:t die 
kleimer is dan 19 St bi 40 °C Bevat relatief weinig normale paraffinen } 


PT destilados (petroleo), naftenicos leves tratados com argila , Òleo-base nio especificado 
{Uma combinagao coniplexa de hidrocarbonetos resultante do tratamento de uma fraccio petrolifera com argila naturali cu modifi- 
cada quer por mistura quer por percolagio para remcio de vestigios de compostos polares e impurezas presentes. È constituida por 
hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, ate C,, € produz um oleo acabado com 
uma viscosidade inferior a 19 St a 40 °C Contem relativamente poucas parafinas norma:s ] 
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' Cas No 64742 5) $ FEC No 26) 1550 No 649 465 0-7 


NOTA H 
NOTA L 


ES destilados (petroleo), fraccion nattenica pesada tratadu con hidrageno,, Aceite de base, sin especificar 
{[Combinacion compleja de hidrocarburos abtenida pur tratamiento de una friccion de petroito con hidrogeno en presencia de un 
catalizador Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos «n su mavor parte dentro del intervalo de C, aC, 
produce un aceite final de al menos 19 St a 409 C {199 SUS a 100 °F) Connene relativamente pocas parafinas normalcs ] 


DA  destillater (raolie), hydrogenbehandlede tunge napnthen-  Uspeciticeret baseolie 
{En sammensat blanding ar carbonhydrider opnàtt sd it nehandie en ravliefrakuon med hydrogen i tilstedevarelse st n hatat, 
sator Den bestàr af carbonhydrider, overvejende Cul og med €, 0g danner er herdig ole med en vishositet pà mincist 19 Si 
ved 40 °C Den nceebolder torholdsvis fà normalpar.ttiner ] 


DE Destillate (Eruol,, mit Wasserstoff behandeli schaere naphthenhaltge , Grundol — nicht spezitiziert 
{Komplexe Komhinatina von Kohlena asserstoffen ernailten durch Behandeln ciner Lrdolfraktion mit IK asverstotf in Urgenwani 
eines Katalysators Bestent aus Konienwasserstoffen mit hohlenstottzahien «orherrschend im Bereich ven CO bis Cna ergibi 
ein Fertigol mit erner viskositat von Mindestens 19 «St bei 44 C Enthalt relativ wenig normale Paraffine } 


EL anvoruzpata {reepreinoni Bapra venpdevine xreero rgufiu ue uòpororo Bagno opurttza o — un rpooura 
VPOAUErO 
{FOAURAOKO, GTEAT UO LOI LUPO YOVUVIPARA ROY AMUBIUNE TAL E MATE ACI RAMO PUTO, NETPEAIIIOL LE LOPO/ONO PAPOLOIE nate 
AUT LuriotetaI CIO LOporovin dpaxr, pi Upidpo crtouan un ipang Upi, FT srpioyn uno C,, Lo, niti CGI Mio di Tr2INO 
daro rovzapioto 19St or 30 CC Meparyer oxraina 20/10 xmvovieeo Rapapuee | 


EN Distillates (petroltum) hydrotreated heavy naphthenic Biscoil — unspecified 
{A complex combinativn of hydrocarbons obtained by treating a petroleum fraction with hydrogen in the presence ot a catilver li 
consists of hydrocarbons ha.ing carbon numbers predominantiv in the 1ange of €, through C,, and produces 1 finished ci ot at 
least 100 SUS ar 1000 F (190St at 40 7C) It contains relatively tew normal paratfins ] 


FR distillats naphteniques lourds (petrole), hydrotraites, Huilt de base — non specitie 
{Combinasson compiexe . hydrocarbures obtemue par trattement dune fraction petroliere a l'hivdrogent en presence d'un ital 
seur Se compose d hydmearbures dont le rombre de carbone» st situe en majonite dans la gamme €, C_, ct donne uni 
hunte produit fini de viscosite supericure a 19 cSt a 40 °C cor ent relauvement peu de paraffines normale» | 


IT disullani (petrolio) nattenici pesanti + hvdrotreiting» Olio base — non specificato 
{Combinazione cam plessa di idrocarburi ottenuta trattando una tazione di petrolio con udrogero in presenza di un cita 'izz to | 
costutuita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevatentemente nell'intervallo © C., e produce un olio tinto con 
ascouta di ilmeieno i esta 30 C Conucne relati amente poche parattine normali } 


NL destillaten rugolie) met vaterstot behandelde 2ware nafteenhoudende  Basisolie — niet gespecitiverd 
{Een complex ver imetire noolwaterstotten die wordt serkregen door de hehandling van cen iardoletractio Met wateistot ini 
aanwezigntic vii een natelvsator Bestaat uit Koolwarerstolten overwegerd CO torun met cn vormt cen nitunide oe merten 
LISCOSITEIT die niinotens 1% Stus big 30 CC Bevat reditiet wein pg nArmale perittinen |] 


PT destilados (petrolco) nattenicos pesados tratados com hidrogenio , Oleo base nin especificado 
{Uma combinazan complexa de nidrocarboretos cvtida por tratamento de uma tragao petroutera com hidrogenio na preser i de 
um catalis utor E consituida por hidrocarbonetos Lom numero» de atomos de carbono predominantemente na gama de CC, ate C 
e praduz im olco acabado com uma viscocidade 'rimimi de 1% Sta 40 C Contem relativamente poucas puafinas norma.» | 


ey, 
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Cas No 64742-53 6 EEC No 265.1 56-6 No 649-466-00-2 
NOTA H 
NOTA L 


ES destilados (petioleo), fraccion naftenica ligera tratada con hidrogeno , Aceite de base, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento de una fraccion de petroleo con hidrogeno en presencia de un 
catalizador Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a Cn y 
produce un aceite final con una viscosidad de menos de 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100 °F). Contiene relauvamente pocas parafinas 
normales } 


DA  destillater (riolie), hydrogenbehandlede lette naphten-, Uspecificeret baseohe 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved at behandie en rioliefraktion med hydrogen i tilstedevarelse af en kataly- 
sator Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C,, tl og med C,, og danner en fardig olie med en viskositet pà mindre end 
19eSt ved 40 °C Den indeholder forholdsvis fà/normalparaffiner } 


DE  Destillate (Erdol), mit Wasserstoff behandelte lerchte naphthenhaltige , Grundol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandeln einer Erdolfrakuon mit Wassersioff in Gegenwart 
eines Katalysators Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C und ergibi 
ein Fertigol mit einer Viskositat von weniger als 19 cSt bei 49 °C Enthatt relativ wenig normale Paraffine ) 


EL anoctuviata (netpezzion) riagppa vagdevixà katepvacoueva pe vipoyévo- Bagixò opurtélaio — un npodiaye- 
ypappévo 
{NoXumoxos suvbvanuòg vépo ‘ovavSpanwy nov AauBaverai ue xarepyacia riaopatag netpeiaiov pe vapoyoro napovara rata 
\um Zuviatata unò vipoyoravIpareg pe ap:9pò atouwv avdpaxa xupiwg atmv neproyn arò C,, ew rai C,, ui Napayer tedino 
cio ue iiwdes uixpotepo ano 19cSt de 40 °C MNepieyei GyETIKa Atye, KavoviKeg nupagiveg | 


EN  Distillates (petroleum), hydrotreated light naphthenic. Baseoil — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by treating a petroleum fraction with hydrogen in che presence of a catalyse It 
consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantiv in the range of C,, through C, and produces a finished oil with a 
viscosity of less than 100 SUS ar 100 °F (19cSt at 40 °C) It contains relatively few normal paraffins ] 


FR distillats naphteniques legers (petrole), hydrotraites , Huile de base — non specifié 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par trantement d une fracuon petrolière è l'hydrogene en presence d'un cataly 
seur Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonite dans la gamme C,,- Cu, et donne une 
huile-produit fini de viscosite infemeure a 19 cSta 40 °C Content relativement peu de paraffines normales ] 


IT distillati (petrolio), naftenici leggeri « hydrotreating » | Olio base — non specificato 
(Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando una frazione di petrolio con idrogeno in presenza di un catalizzatore È 
costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,, C,, e produce un cho finito con 
viscosità inferiore a 19cSt a 40 C Contene relativamente poche paraffine normali | 


NL destillaten (aardolie), met waterstof behandelde lichte nafteenhoudende , Basisolie — niet gespecificerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van een aardoliefractie met waterstof in de 
aanwezigheid van cen katalvsaror Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, en vormi een valtooide clie met cen 
viscositent die kleiner is dan 19 cSt bij 40 °C Bevat relatief weinig normale paraffinen } 


PT destilados (petroleo), naftenicos leves tratados com hidrogenio , Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagio compliexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fraccio petrolifera com hidrogenio na presenca de 
um catalisador É constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono piedominantemente na gama de C,, até €, 
e produz um oleo acabado com uma viscosidade inferior a 19cSt a 40 °C Contem relativamente poucas parafinas normass ] 
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Las No 64742. 54.7 CEC No 265-130ì No 649-467-00-R 


NOTA H 
NOTA L 


destitados (petroleo), fraccion paratinica pesada tratada-con hidrogeno ; Aceite de base, sin especificar 

{Combinacion compieja de hidrocarburos obtenida por tratamiento de una iraccion de petròleo con hidrégeno en presencia de un 
catalizador. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de Ca C,, y produce 
un acgite final de al menos 19cSt.a 30 °C (100 US a 100 °F) Contiene una proporciòn relativamente grande de hidrocarburos 


saturados.} 


}A. destillater (ràolie), hydrogenbehandiede tunge paraffin- ; Uspecificeret baseolie 
[En sammensat blanding af.carbonhydnder opnéàet ved at behandie en rioliefraktion med hydrogen i tilstedeverelse af en kataly- 
sator. Den bestàr af carbonhydrider, overvejende C., til og med C,,, og danner en faerdig olie med en viskositet pà mindst 19cSt 
ved 40 ?C..Den andeholder'en forholdsvis stor del matrede carbonhvdrider.} 


DE. Destillate (Erdol), mit Wasserstoff behandelte schwere paraffinhaltige ; Grundò! — nicht spezifizient 
[Komplexe Kombinaton.von Kohleriwasserstoffen, erhalten durch Behandeln einer Erdolfraktion mit Wasserstoff in Gegenwart 
eines Katalysators.. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohienstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C., bis C,, und ergibi 
ein Fertigol von mindestens 19 cSt ber 40.°C. Enthalt cine relativ groe Menge gesittigter Kohlenwasserstofte.] 


EL anooravpata (netpelaiov), éapéa rapagivixa xatepraouéva ue vipoyovo» Bacwxò opuxtédaio — un npodiaye- 
VPOAHuEevo 
(NoAunkorog auvivaniòc vipoyovavIWpakwv nov iaubaverar pe xatepyacia x\douaroi netpeiaiov pe uèporòvo napovdgia xata- 
aut. Evviatarar arò vopoyovavIpares pe apiduò atouwv avspara xupiwc atmv repioyi anò C., iws.xai C,, xe napdyer TEdIKÒ 
giaro ue tovdiayioto 19cSt-ae 40 °C. Nepitye: ayetirà ueyààn avadovia xopeguévwv ubpoyovavIpàxe.| 


EN: Distillates (petroleum), hydrotreated heavy paraffinic ; Baseoil — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by .treating a petroleum fraction with hydrogen in the presence of a catalyst. It 
consists of hvdrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, and produces a finished cil of ar 
least 100 SUS at 100 °F (19cSt at 40 °C). It contains a relatively large proportion of saturated hydrocarbons.] 


FR: distillats paraffiniques lourds (pétrole), hydrotraités; Huile de base — non: spécifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par traitement d'une fraction pétroliére è à l'hydrogene en présence d'un cataly- 
seur. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,3-C,,, et donne une 
huile-produit fini de viscosité superieure è 19 cSt è 40 °C. Contient une proportion relativement importante d'hydrocarbures 
satures.] 


IT: distillati (petrolio), paraffinici pesanti « hydrotreating » ; Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta trattando una frazione dì petrolio con idrogeno-in presenza di un catalizzatore. È 
costituita da idrocarburi a numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,, -Cy € produce un cho finito con 
viscosità di almeno 19cSt a 40 °C. Contiene una percentuale relativamente alta di idrocarburi saturi.) 


NL: destllaten (aardolie), met waterstof behandelde 2ware paraffinehoudende ; Basisolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen die wordt verkregen door de behandeling van een aardoliefractie met waterstof in de 
aanwezigheid van een katalysator. Bestaat uit kootwaterstoffen, overwegend C, tot en met Co, en vormt een voltocide olie met cen 
viscositest die .minstens 19 c$t is bi) 40 °C. Bevat cen relatief grote hoeveelheid verzadigde koolwaterstoffen.] 


PT. destilados (petréleo), parafinicos pesados tratados com hidrogénio ; Oleo-base ndo especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fraccào petrolifera com hidrogenio na presenca de 
um catalisador. É constituida por hidrocarbonetos com numeros de étomos de carbono predominantemente na gama de Cate 
Cne produz um dleo acabado com uma viscosidade minima de 19cSt a 40 °C. Contém uma proporgio relativamente elevada de. 
hidrocarbonetos saturados.} 
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REN EEC No 265-158-7 No 649-468-00-3 


NOTA H 
NOTA L 


ES destilados (petroleo), fracciòn parafinica iigera tratada con hidrégeno ; Aceite de base, sin especificar 
‘Combinacion compleja de hidrocarburus obtenida por tratamiento de una fraccion de petròleo con hidrégeno en presencia de un 
i atalizador. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,,y 
produce un aceite trnal con una viscosidad de menos de 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100 °C). Contene una proporciòn relativamente 
grande de hidrocarburos saturados.| 


DA. desullater (ràolie), hydrogenbehandlede lette paraffin- , Unspeciferet baseolie 
[En sammensat blanding'af carbonhydnder opnàet ved at behandle ‘en rioliefraktion med hydrogen i tilstedevarelse af en kataly- 
saror. Den bestàr at carbonhydnder, overvejende C, til og med C,,, og danner en fardig olie med en viskositet pà mindre end 
1951 ved +0 "C Den indeholder en forhoids:1s stor del mattede carbonhydnder.| 


DE Destillate (Erdoli, mir Wasserstoff behandelte leschte paratfinhaltige ; Grundòl — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, ernalten durch Behandeln erner Erdélfraktion mit Wasserstotf in Gegenwart 
eines Katalysators. Besteht aus Kohlenwasserstotfen mir Kohlenstofizahien vorherrschend im. Bereich von C,, bis C,, und ergibt 
cn rertigoì mit einer Viskositàt von weniger als 19 c$St be: 40 °C. Enthalt eine relaiv groBe Menge gesàttigter Kohlenwasserstofte.) 


EL: anvatravuuta (netpedziou), ciappà rapepivixà xatepyaopiva ue vipoyovo: Bagixò opurtédato — un rpodiavye- 
“paupero 
Mo).ir}ixny cuvavaanòG vpovovavIpàaxwv nou iaubavera: pie xatepyugia xAdopato; retpedaiou ue vipoyòvo rapavoia xata- 
num. Enviotata: amò vòpoyovavIpares ue apiduò atouwv avipara xupiwg amv repioyij andò C,, Éug xar C,, Kai napàyei tedLKÒ 
FAMO pl qwdes pixpotepo ano 19cSt ce 40 °C. Mepiéye: ayetxa peydàn avaroyia xopeopivwv uapoyovaripàrwv.) 


EN: Distillates (petroleum), hydrotreated light paraffinic ; Baseoil — unspecified 
A amplex combinatton of hydrocarbons obtained by treating a petroleum fracuon with hydrogen in che presence ol a catalyst. It 
consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C,, through C,, and produces a finished oil with a 
viscositv ot 'ess than 100 SUS at 100 °F {19cSt ar 40 °C). It contains a relatively large proportion of saturated hydrocarbons.} 


FR distiilats paraffiniques légers (pétrole), hydrotraités ; Huile de base — non spécifié 
{Combinaison complexe"d'hydrocarbures obtenue par traitement d'une fraction pétrolière è l'hydrogene en présence d'un cataly- 
seur. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,, -C,,, et donne une 
hurle-produn hm de viscosité infeneure è 19 cSt è 40 °C. Contient une proportion relativement impostante d'hydrocarbures 
satures } 


IT: distilia {petroho), paraffinici leggemi di « hydrotreating » ; Olio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta trattando una frazione di petrolio con idrogeno in presenza di un catalizzatore. È 
cosutuita Ja idrocarburi a numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,, -C, € produce un olio finito avente 
viscosità inferrore a 19cS1 a 40 °C. Contiene una percentuale relativamente alta di idrocarburi saturi.} 


NL destillaten (aardolie), met waterstof behandelde lichte paraffinehoudende ; Basisolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van een aasdoliefractie met waterstof in de 
aanwezigheid van ren katalvsator. Bestaat ut koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, en vormt een voltooide olie met een 
viscositent die kleiner is dan 19 cSt bi) 40 °C. Bevat een relatief grote hoeveelheid verzadigde koolwaterstoffen.} 


PT. destilados (petroleo), parafinicos leves tratados com hidrogénio ; Oleo-base nio especificado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fracco petrolifera com hidrogénio na presenca de 
um catalisador. E constituida por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C,, att C,, 
e produz um oleo acabado com uma viscosidade interior a 19cSta 40 °C. Contein uma proporgio relativemente elevada de hidro- 
carbonetos saturados } 
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EEC No 263-159-2 No 649-469-00-9 


Cas No 64742-56-9 


NOTA H 
NOTA L 


ES. destilados (peti.ieo), fracciòn.parafinica ligera desparafinada con disolvente , Aceite de base, sin especificar 
iCombinacion compleja.de hidrocarburos obitenida por separacion de parafinas normales de una fraccion de petròleo por cristaliza- 
cron en. disolvente..Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos.con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del 
intervalo de C,,,a.C,,.y produce un aceite final con una viscosidad de menos de 19cSt a 40 °C (100 SUS a 100 °F).} 


IDA destillater (ràolie), solventafvoksede lette. paraffin- | Uspecificeret baseolie 
En sammensat.blanding af:carbonhydnderopniet ved fjernelse ai normalparaffiner fra en raoliefraktion ved solvenkrystallisation. 
Den bestàr overvejendé af. carbonhydrider, overvejende .C,; til log med C,,, 0g danner en fardig olie med en viskositet pà mindre 
end 19cSt ved 40 ®C | 


JE: Destillace (Erdòl), Losungsmittel-entwachste leichte paratfinhaltige : Grundòl — nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination.von Kohlenwasserstoffen, erhalten. durch Entfernen von normalen Paraffinen aus einer Erdolfraktion 
durch. Losungsmittelkeristallisation. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit. Kohlenstoffzahlen vorherrschend im 
Bereich von C,; bis C,y und ergibt ein Fertigòl mit einer Viskositàt von weniger als 19 cSt bei 40 °C] 


EL asogtuyuata.(retpedaiov), agpà rapapivixà arornp@péva pe .diaivtm: Bagucò opuxtédaio — un npodraye- 
‘'Paupevo 
Norynioroy suvivaonòs vipoyovaviparur rovAaubavera pe arouaxpvon xavovixov napapivoav anò xiaopa nerperaiov pe 
rovotadàwan ue diuàvin. Luvigrata: xvpiws ao vépoyovav9paxes ue apiguò atouwv dvgpaxa xupiwg otnv nepioyn anò C,, éwe 
xa Cy rar mapaver telixò fiaio ue oder pirpotepo amò 19cSt o£ 40 °C.) 


EN: Distillates (petroleum), solvent-dewaxed light paraffinic ; Baseoil — unspecified 
{A complex cominauon.of hydrocarbons obtained by removal of normal paraffins from a-r.*troleum fraction by solvent crystalliza- 
uon. it consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, and 
produces a finished oil with a viscosity of less than 100 SUS at 100 °F (19c$St at 40 °C )}] 


«RU distillats’paraffiniques légers (petrole), déparaffines au solvant ; Huile de base.— non spécifié 
Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue en éiiminant les paraffines normales d'une fractton pétroliere par cristallisation 
au solvant. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,,-C,, et 
donne une huile-produit fini de viscosité inféneure à 19 cSt à 40 °C] N 


IT:  disuliati (petrolio), paraffinici leggeri decerati con solvente ; Olio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando una frazione di petrolio con idrogeno in presenza di un catalizzatore. È 
costituita da idrocarburi a numero di. atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,.-C,, e produce un olio finito avente 
viscosità infenore a 19cSt a 40 °C 1 


NI. Jdesullaten (aardolie), met solvent van was ontdane lichte paraffinehoudende ; Basisolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen die wordt verkregen door de verwijdenng van normale paraffinen uit een aardolie- 
[ractie door solventkmstallisanie. Bestaat ust koolwaterstotten, overwegend C,, tot.en met C,,, en vormt een voltooide olie met cen 
viscositeit die klesner 1s dan. 19-cSt bi) 40 °C .} 


PT uestilados (petroleo), parafinicos leves desparafinados com solvente ; Oleo-base nio especificado 
‘Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obuda por remocio de parafinas normais de uma fracgào petrolifera por cristali- 
zacao com solvente E consttunda predominantemente por hidrocarbonetos com numeres de atomos de carbono predominante- 
mente na gama de C., ate €, e produz um olen acabado com uma viscosidade inferior a 19cSt a 40 °C } 
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Cas No 64742.57.0 EEC No 265-160-8 | No 649.470-00-4 
NOTA H 
NOTA L 


ES. aceites residuales (petròleo), fraccion dé tratamiento con hidrégeno ; Aceite de base, sin especificar 
iCombinacion compleja de hidrocarburos obtenidos por tratamiento de la fracciòn del petròleo con hidrégeno en presencia de un 
catalizador. Compuesta:de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte superior a C,, y ebulliciòn aproximada- 
mente: por encima de 400 °C.] 


DA. restolier (ràlie), hydrogenbehandlede; Uspecificeret baseolie 
{En sammensat bianding af carbonhydrider opnéet ved at behandie enyrioliefraktion med hydrogen i tilstedevarelse af en kataly- 
sator. Den bestàr al catbonhydrider, opndet ved ar behandie en rioliefraktion med hydrogen i tilstedevarelse af en katalysator. Den 
bestàr al carbonhydrider, overvejende sterre end C,,. og koger omtrent over 400 °C.] 


DE Ruckstandséle {Erdòl), mit Wasserstoff behandelte ; Grundòl — nicht spezifiziert 
IRomplexe Komibrnation von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Betiandeln einer Erdélfraktion mit Wasserstoff in Gegenwart 
-ines: Katalysators. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend gròfier als C,, und siedet ber erwa 


400 °C] 


EL vroAgpuautica eau (netpedaiou), ratepyacuéva ue vòpoyàvo: Baanò opurxtédaio — un rposrayeypappévo 
{MoXunkioxo; svvévacuòs vépovovavIpàxwv nov Maubàverar ue ratepyagia xAdopatog netperaiou ue vipoyòvo napougia xata- 
«ut. Euviotatai unò vipovovavipares pe api9uò atopwv avspura onpuvnxà peyaiviepo anò C,, xai nov Bpalei ravo arò 400 
“C nepinov.] 


EN Residual cils (petroleum), hydrotreated ; Baseo:l — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by treating a petroleum fraction with hydrogen in the presence of a catalyst. It 
consists of hvdrocarbons having carbon numbers predominantly greater than C,, and boiling above approximately 400 °C 


(252?) 


FR. huiles résiduelles (petrole), hydrotraitées ; Huile de base — non spécifié 
{Cambinason complexe d'hydrocarbures obtenue par traitement d'une fraction pétrolière à l'hydrogene en présence d'un cataly- 
seur. Se compuse d'hvdrocarbures dont le nombre de carbones est en majorite supérieur à C,, et dont le point d'ébullition est 
approx:mauvement superieur a 400 °C.] 


IT. oli: residui (petrolio), « hydrotreting - ; Olio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando una trazione di petrolio con idrogeno in presenza di un catalizzatore. È 
costitunta da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente maggiore di C,, e punto di ebollizione di 400 °C ca.] 


NL. residu-olien (aardolie), met waterstof behandeld ; Basisolie — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door behandeling van cen aardoliefractie met waterstof in de aanwezigheid 
van een katalysator. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend groter dan C,,, kokend boven ongeveer 400 °C.] 


PT. olcos residua:s {petròleo), tratados com hidrogénio ; Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fraccao petrolifera com hidrogenio na presenca de 
um catalisador. E constituida por hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predominantemente superiores a C,, e 
destila acima de aproximadamente 400 °C.) 


— 2751 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Chaticagon, Kiaiitueriny, Einitutung, Tafivounan, Ciassitrattion, Ciassification, cigvti zione in dele Cia tti 


SSR 1 
Caro Cau. 2,R44.; 
PIE) 


TEA 


r 


ctrguetado, Etirettering, Kennzexhnunp. Emanuuvon La belling, Etiquesage Etcnettaiura, Kenmerken, Rotufager 


rg ie ia pen ] 


| 
Si 03-45 Î 


= Î 


Limites de concentration, Koncentratronsgrenser, Konzentraisonsgrenzwerte, Opia avrxévinWone Concentrazion limiti, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Conceniratiegrenzen, Limites de concentracàao 


sa 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


54742.62-7 FEC nio QaS. 156.0) No 649-471-00-X 


vaso No 


NOTA H 
NOTA L 


sceites tesiduales (petroieni, desparafinados con disalvente . Acc:te de base, sin especifcar 

Lambinacion comple]a de Midroearburos obtenida por la separaciàn de hidrocarburos de cadena ramificada. larga del aceite resi- 

sua) por cnstalizaciòn en disolvente Compuesta de Nidrocarbures con un numero de carbonos en su mayor parte supenor a C., y 
n un punto de ebullicion aproximadamente por encima de 4u0) °C; 


Rai 
tes) 


5A restolier (riolie]; solventatvoksede | Uspeciteret baseolte 
“n sammensat blanding at caroonhydnder opnàet ved Îerneise at lange, torgrenede carbonhydrder tra en resiche ved solventkry- 
callisauen. Den bestàr al'carbonhydrider, overvejende stiarre end C,., op koger omtrent over 400 °C ] 


e Ruckstandsole (Erdol;, Losunesmittel-entwachste , Grundol — mcht spezifizien 
‘Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotten, erhalten aurch Entternen von Koblenwassersiolten mit langer, verzweigter 
netre-aus einem Ruckstandsol durch Losungsmittelknstalusation Besieht aus Kohlenwassersiotten mit Kohienstoffzahlen vochert- 
«nend groner als C., und siedet uber erwa 400 -?C.j 


Ei MISAELULMATIKO EACLO (METOLACIOVÌ, AMOKTIPOREVA LE DIGALTM Bacio opurtérato — un npodiavevpaupévo 
Portraniog tuvéuagni: uivorovavipàrav mov dapdaverni si tropaxpuvon vepoyovavipàxe paxpas diaxiadioptvng ah ugo! 
UTO LMOALI AUCATIKO CALLE JE KPUOTAZAMOT (NO cad bn LuviataTta: amo vopovovavIparec ue api9uò atfuov AvIpaxo onyav- 
ft UEvTA TEO gato C., xai nov épatei navuranò 400 °C 10100! 


EN Residual cils (petroleumì, solvent-dewaxed.; Baseoil — unspecitied 
A complex combinanon o! nydrocasbons obtained by removal ot !ong, branched chain hydrocarbons from a residual oil bv 
solventi crestallization: It consists ot hvdrocarbons having carbon numbers predominantly greater than C,, and bailing above 
approximatelv 400 °C (752 °R)] 


FR hurles residuelles (pétrole), deparaffinées au solvant , Huile de base — non spécifie 
iCombina:son complexe d hvdrocarbures obtenve par elimination des hydrocarbures longs a chaine ramitiee d'une huile residuelle 
sar cnstallisaon au solvant Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en majonte supeneur a C., et dont le 
pont d'ebullition est approximativement supenteur a 400 "Ci 


(RR oli residui (petrolio), aecerati con solvente ; Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta separando gli idrocarbun a catena lunga ramificata da un olio residuo mediante 
nistallizzazione con solvente E costituita da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente supenore a C,, e punto 
di ebollizione maggiore di 300 °C cal] 


NL residu-olien (aardolie), met solvent van was ontdaan . Basisolie — miet gespecifieerd 
‘Een complexe verzameling kociwaterstotfen. verkregen door de verwisdering van lange koolwatersioffen met vertakte ketens uit 
een residu-olie door middel van solventknstallisatie. Bestaat us koolwaterstotfen, overwegend groter dan C.,. kokend boven onge- 
veer 400 °C} 


PT. nleos residuais (petroleoì, desparafinados com solvente | Oleo-base nio especificado 
ÎL'ma combinacgio complexa de hidrocarbonetos obtida por remogào de hidrocarbonetos de cadéia ramificada longa de um éleo 
residual por cnstalizagio com solvente. È consutuida por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominante- 
mente supenores a C., e destila acima de aproximadamente 400 ?C | 
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EEC No 265-ib7-6 


Cas No 64742-63-6 


No 649-472.00-5 


NOTA H 
NOTA L 


sestilados (petréleo), fraccion naftenica pesada desparatinada con disolvente ; Aceite de base, sin especificar 
combinacion compleja de nidrocarburos.obtenida por separacion de parafinas normales de una fracciòn de petroleo por cristaliza- 

on en disolvente. Compuesta de hidrocarburos conun numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,,a C,, y 
produce un aceite final de no menos: de. 100 SUS {19cSt a 40 °C). Convene relanuvamente pocas paratinas normales.) 


«a cestillater (riolie), solventafvoksede tunge naphthen ; Uspecificeret baseolie 
tin sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved. fierneise at normalparatfiner fra en raoliefraktion ved solventkrystalclisation 


‘sen bestàr af carbonhydrider, overvejende C;til og med C.,, ag canner en fardig olie med en viskositet tkke mindre end 19cSt 
«ed 40 °C. Den indeholder iornoldsvis fi normalparaffiner.Ì 


+ Destillate (Erdòl),.Losungsmittel-entwachste schwere naphthenhaluge.; Grundò! — nicht spezifiziert 
Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten curcn Entiermen von normafen Paraffinen aus einer Erdéifrakuion 
‘urch Losungsmitrelkristallisaion. Besteht aus Kohlenwasserstotfen mit Kohienstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis 
«n Und ergibi ein Fertigol miterner Viskositàt von nicht weniger als 19 :cSt bei 40 °C. Enthàlt relativ wenig normale Paraffine }] 


a 


«imogtaypata:(netoriaiovi, Bapga vagdevixà anoxnpwuéiva ue dado: Baoix6 opuxtihaio — un rpodiayeypay- 
EVO 

‘loAuniorxog ovvèuo Log vepovovavSpaxwv nou dauBa vera: ue a TOLAKPUVOT] KavoviKwyv napapivuy nntò xidapa netpedaiou pe 
«suotadiwon ant diarum. Iuviotata: and vipoyovavapares pe apiguò atouwv dvipara xupiws ommv nepioym anò C,, Cw xai 
voip KON NAPAYEL TEAIKO LAO DE OX pixpoTepo anò 19cSt oe 40 °C Mepieyer oxetiKd diyeg xavovixés rapuives.] 


idistiliates (petroleum), solvent-dewaxed heavy naphthenic ; Baseoil — unspecified 

\ complex combinauon at hydrocarbons obuined-by remo: 31. of normal paraltins from a.petroleum fraction bv solvent crystalli- 
«anon. It consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, and produces a finished 
«il of not less. than 100 SUS at 100 °F (19cStat 40 °C). It conta:ns relatively few normal paraifins.) 


FR ristillats naphteniques [ourds (petrole), déparaffinés au sclvant; Huile de base — non spécifié 
' ombina:son compiexe d'hydrocarbures obtenue par elimination des paraffines normales d'une fracuon petrolière par cristallisa- 
"ion au solvant, Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme CC, et donne une 
ruile- produit. fini de viscosite supeneure a 19 cSt a 40°C. Content relativement peu de paraffines normales.} 


© iistillati (petrolio), nattenici pesanti decerati con solvente ; Olio base — non specificato 
‘Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta separando le paraffine normali da una frazione di petrolio mediante cristallizza- 
«one con solvente. È cosutuita da idrocarbuni a numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervalio C.,-C® produce un 


vibo finito di viscosita non intentore a 19cSt a 40 °C. Contiene relativamente poche paraffine.] 


“L= destillaten (aardolie), met solvent van was ontdane zware nafteenhoudende ; Basisolie — niet gespecifieerd 
Een camplexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door verwijdering van normale paraffinen uit een aardoliefractie 
door solventknstallisatie. Bestaat ut koolwaterstoffen, overwegend C, tot en met Co en vormt een voltocide olie met een viscosi- 
teit die niet minder is dan 19 cSt bij 40 °C. Bevat relattef weinig normale paraffinen.] 


| RT. destilados (petroleo), naftenicos pesados desparafinados com solvente ; Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por remogio de parafinas normais de uma fracgio petrolifera por cristali- 
1agdo com solvente. È consutuida por hidrocarbonetos com numeros de dtomos de carbono predominantemente na gama de Cn 
ate Ce produz um oleo acabado com uma viscosidade minima de 19cSt a 40 °C. Contém relativamente poucas parafinas 


rorma:s | 
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EEC No 265-168-1 ! No 649-473-00-0 


RE: ale ein ‘ni 2 


Cas No. 64742-64-9 


NOTA H 
NOTA L 


mm 
n 


destrlados (petròleo), fracciòn nafténica:ligera desparafinada con disolvente ; Aceite de base, sin especificar 
‘Combinacion comple)a de hidrocarburos obtenida por separacion de parafinas normales de una fracciòn de petroleo por cnstaliza- 
con en disolvente. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,,a Cp y 
nroduce un aceite final con una viscosidad de menos de 100 SUS (19cSt a 40 °C). Contiene relativamente pocas parafinas 
normales.] 


DA destillater(ràolie), solverntafvoksede lette naphthen-; Uspecificeret baseolie 
En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved fiernelse af normalparaffiner-fra en ràoliefraktion ved solventkrystallisation. 
ven bestàr af carbonhydnder. overve;ende C,, til og med C.,, og danner en farrdig olie med en viskositet pà mindre end 19cSt ved 
<1) °C. Den indeholder forholdsvis fà normalparattiner.] 

VE Destillate (Erdòl), Losungsmittel-entwachste leichte. naphthenhaltige.; Grundòl — nicht spezifiziert 
Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoften. erhalien durch Entfernen von normaien Paraffinen aus einer Erdélfraktion 
Jurch'Lésungsmittelknstallisatton. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen'vorherrschend im Bereich von €,, bis 
Co und ergibt ein Fertigòl mat einer Viskositàt von weniger als 19 cStbei.40 °C. Enthilt.relativ wenig normale Paraffine.} 


EL anogtavuata (netpedaiov), iappa vapdevixà aroxnpwpéva pe diamo tm: Bag opuxtidaro — un rpoòrayeypap- 
EVO 
TloXundorog auvivaaudg vipoyovaviparwv nov iapBdvera: ue aropakpuvan ravovirbv rapagiviv anò ritopa netpedaiov pe 
xpugtadwor anò diaibm. Luviatata: anò vipovovavaparec pe apiduò atbiwv avSpara xupiws otmv nepioyi anò C,, éwg Kai 
C, xa napavei tedixò faro pe wadeg pixpotepo andò 19cSt ve 40 °C. Mepiéyei oyetixà diyeg xavovixts rapagiveg.) 


EN: Distillates (petroleum), solvent-dewaxed light naphthenic ; Baseoil — unspecified 
|A complex combination of hydrocarbons obtained by removal of normal paraffins from a petroleum fraction by solvent crystalli- 
zauion. Ît consists of hvdrocarbons having carbon numbers predominantly in the range C,, through C,, and produces a finished oil 
with a viscosity of less than 100 SUS at 100 °F (19cSt at 40 °C). It contains relatively few normal paraffins.) 


FR. distillats naphténiques légers (pétrole), déparaffinés au solvant ; Huile-de base — non spécifie 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obteriue par élimination des paraffines normales d'une fraction petroliére par cristallisa- 
ion au solvant. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,,-C,,, et donne une 
huile-produit fini de viscosité infésieure à 19 cSt à 40 °C. Conuent relativement peu de paràffines normales.] 


IT distillati(petrolio) naftenici leggeri decerati con solvente ; Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi otenuta separando ie parrafine normali‘ da una frazione di petrolio mediante cristallizza- 
zione con solvente. È costituita da idrocarburi a numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, e produce un 
olio finito di viscosità infemnore a 19cSt a 40 °C. Conuinente relativamente poche paraffine.] 


NL: destillaten (aardohe), met solvent van was ontdane lichte nafteenhoudende ; Basolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen die wordt verkregen door verwijdering van normale paraffinen uit een aardolietractie 
door solventkristallisatie. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met Cy, en vormt een voltooide olie met een viscosi 
test die klexner 1s dan 19 cSt bi) 40 °C. Bevat relatief wein:g normale paraffinen.] 


PT: destilados(petròleo), nafténicos leves desparafinados com solvente ; Oleo-base nio especificado 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida por remocao de parafinas normais de uma fraccào petrolifera por cristali- 
zagio com solvente. É constituida por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, 
ate €, € produz um dleo acabado com uma viscosidade intenor a 19c$St a 40 °C. Contéem relativamente poucas parafinas normais.] 


Ira 
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Cas No 64742-65-0 EEC No 26.5-169-7 I | No 649-474-00-6 | 


NOTA H 
NOTAL 


‘lesulados (petroleo), fracciòn parafinica pesada desparafinada con disolvente ; Aceite de base, sin especificar 
Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por separaciòn de parafinas normales de una fracciòn de petròleo por cristaliza- 
i ron en disolvente. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un nùmero de carbonos en su mayor parte dentro del 
intervalo de C., a C,, y produce un aceite final con una viscosidad de no menos de 100 SUS (19cSt a 40 °C).} 


NA destillater (ràolie), solventafvoksede tunge paraffin- ; Uspecificeret baseolie 
cn sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved fjerneise af normalparaffiner fra en riolitfraktion ved solventkrystallisation. 
Den bestàr overvejende af carbonhydander, overvejende C., ul og med C,,, 0g danner en fardig olie med en viskositet ikke mindre 
end 19cSt ved 40 °C] 


DE Destillate (Erdòl), Lòsungsmittel-enrwachste schwere paraffinhaltige ; Grundél — nicht spezifiziert 
‘Kompiexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Entfernen von normalen Paraffinen aus einer Erdélfraktion 
surch Losungsmittelkristallisanon. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im 
Bereich von CL bis C, und ermbt ein Fertigdi mit einer Viskositàt von nicht weniger als 19 cSt bei 40 °C.) 


FI anogtavpata (retpedaion), fapta napagivixd aroxupwuéva pe duaibmmi Bagixò opurtizdato — un npodtayeypay- 
uEvO 
‘Noiun.oxog suvavacuòg vipoyovavipaxmwv nou iapbavetar ue aropaxpurvon xavovixvov rapapivov anò xidopa netpedaiou pe 
rpuotarimon ano Gaivm. Fuviatata rupiwg anò vepoyovavIpareg pe apiduò atòuuwv dvipara xupiwg atmv nepioyi anò Co 
rog xa E, xarrapaye tedixò ghono pe bodec dyt pixpotepo anò 19eSt de 40 °C] 


EN  Distillates (petroleum), solvent-dewaxed heavy paraffinic ; Baseoil — unspecified 
IA complex combinationof hydrocarbons obtained by removal of normal parsffins from s petroleum fraction by solvent crystalli- 
«3uon it consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C., through C, and 
produces a finished oil with a viscosity not less than 100 SUS at 100 °F ( 19cSt at 40 °C}} 


FR. -istllats paraffiniques lourds (pétrole), déparaffinés au solvant ; Huile de-base — non spécifié 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue par élimination des paraffines normales d'une fraction pétrolière par cristallisa- 
non au solvant. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme 
ig: et donne une huile-prodwit fini de viscosité supérieure à.19 cSt à 40 °C.) 


IT. distillau (petrolio), frazione paraffinica pesante decerata con solvente ; Olio base — non specificato 
Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta separando le paraffine normali da una frazione di petrolio rfnediante cristallizza- 
zione con solvente. È costituita da idrocarbun a numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-Cy € produce un 
olio finito di viscosità non infenore a 19cSt a 40 °C.} 


NL destillaten (aardolie), met solvent van was ontdane paraffinehoudende ; Basisolie — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door verwijdering van normale paraffinen uit cen aardoliefractie 
door solventknstallisatie. Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C_, tot en met Cz, en vormi cen voltooide olie 
met cen viscositelt die niet minder is dan 19 cSt bi) 40 °C.] 


PT. destilados (petréleo), parafinicos pesados desparafinados com solvente ; Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagia complexa de hidrocarbonetos obtida por remogio de patafinas normais de uma fraccio petrolifera por cristali- 
zagio com solvente. É constituida predominantemente por hidrocarbonetos com nimeros de itomos de carbono predominante- 
mente na gamma de C, até C,, e produz um dleo acabado com uma viscosidade minima de 19cSt a 40 °C.} 


I 
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Cas No #4742.68- FEC Ne 265172.) No 649-475-00-1 


NOTA H 
NOTAL 


ue 


ace:tes nafténicos (petroledì, tracc:on pesada desparafinaua cataliucamente ; Aceite de base, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de un proceso de desparafinaciòn cataliuca. Compuesta fundamentalmente de 
hidrocarburas con un numero de carbonos en su mavor parte dentro del :ntervalo de C,, a C., } produce un acette final con una 
viscosidad de al menos 100 SUS (19cS1 a 40 *Cì. Contiene relativamente pocas parafinas normales.] 


DA naphihenoher {ràolie), katalytusk afvoksede tunge . Uspeciiicerer baseohe 
!En sammensat blanding at carbonhvdnder opniet ved en Katalytisk atvoksningsproces. Den bestàr overve;ende af carbonhydrider, 
aververende C;., ùl og med C.,, og'danner en i*rdig olie med en viskositet pà mindst 19cSt ved 40 °C. Den indeholder forhoidsvis 
‘i normalparaffiner.] 


DE Naphthenhaltige Ole {Erdol)..katalytuisch entwachste sch were ; Grundòl — nicht spezifiziert 
(Komplexe Kombination von Kohleriwassetstoffen, erhalten aus einem katalytischen Enrwachsverfahren. Besteht vorherrschend 
aus Kohlerwasserstoffen mit Kohlensioffzahlen vocherrschend :m Bereich von Co bis EC, und ergibt ein Fertigol mit einer Visko- 
sitar von mindestens 19 cSt.bée: 40.°C. Enthàit reiativ wenig normale Paraffine.] 


EL. vagdevixà élara (retperaicov), Bapéa kataiutixa aroxnpwuiva: Bagixò opurxiéiaio — un npodiayeypappévo 
(MoiAunioros suvévagués vipovovavaparov nou daubavera anò xataiutii) anoripoon. Iuvintara: xupiwg antò uspoyovav- 
Ipake; ue apiduò atouwv avgpara xupiug amy nepioyn uno C., gw xi CL rai napaye: tedicò thaio ue 1wées tovddyioto 
19cSt oe 40 °C. Nepityei axetucà diveg xavovires napapives ] 


EN: Naphthenic cils (petroleum), catalytic dewaxed heavy , Baseoil — unspecified 
LA complex combination'of hydrocarbons obtained from a catalytic dewaxing process. Ît consists predominantly of hydrocarbons 
having carbon numbers pred munantiy in the range of C., through C,, and produces a finished ci with a viscosity of at least 100 
SUS at 100 °F (19cSt ar 40 °C). It conta:ns relatively few normal paraffins.) 


FR: huiles naphténiques lourdes (pérrole), deparaffinage catalytique ; Huile de base — non spécifie 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par un procédé de déparaffinage catalytique. Se compose pnncipalement 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C-C,, et donne une huile-prodwit fini de 
viscosite supeneure a 19 St à 40 °C. Content relativement peu de paraffines normales.] 


IT. olii naftenici (petrolio), pesanti decerati cataliticamente | Olio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta da un processo di deparaffinazione catalitica. È costituita prevalentemente da 
idrocarburi con numero di atomi di carbonia prevalentemente nell'intervallo C_,-C, € produce un olio finito avente viscosità pan 
ad almeno 19cSt a 40 °C. Contiene relativamente poche paraffine normali.) 


NL: nafteenhoudende olién (aardolie), katalytisch van was ontdane zware ; Basisolie — niet gespecificerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen uit een katalytisch wasverwijderend proces. Bestaat voornamelijk 
uit koolwaterstoffen, overwegend C_ tot en met C,, en vormt een voltooide olie met een viscositeit die iminstens 19 cSt is bij 
40 °C Bevat relatief weinig normale paraftinen.) 


PT: éleos nafténicos (petròleo), pesados desparafinados cataliticamente ; Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de um processo de desparafinagem catalitica. É constituida predominante- 
mente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono na gama de C,, até C,, € produz um éleo acabado com uma 
viscosidade minima de 19c$t a 40 °C. Contem relativamente poucas parafinas norma:s.] 
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CA A EEC No 265-173-9 No 649-476-00-7 
NOTA H 
NOTA L 
ES ivetes nattenicos (petroleoi. tracc:on ligera. desparatinada cataliicamente ; Aceite de base, sin especificar 


combinacion <ompleja de niarocarburos obtenida de un'proceso de desparafinacion catalitica. Compuesta de hidrocarburos con 
.n numero.de carbonos en su.mavor parte dentro del intervalo CC, a €, } produce un aceite final con una viscosidad de menos de 
hO SUS 19c$t a #2 ?C) Conuene relativamente pocas paratinas normales.} 


DA naphthenoher (ràohe). katalytsk afvoksede lette ; Uspecificeret baseolie 
En sammensat blanding ai carbonhydrider opnàet ved en katalyusk afvoksningsproces. Den bestàr af carbonhydnder, avervejende 
.. log med. C,, og danner en fatrdig ole med en viskositet mindre end 19c$t ved 40 °C. Den indeholder forholdsvis fà 


“-rmalparattiner] 


‘te iapnehenhaltige Ole (Erdòl), katalytisch entwachste.leichte., Grundél — nicht spezifizieri 
nomplexe. Kombinanon son Kohlenwasserstofien, erhalten aus einem katalytischen Entwachsverfahren. Besteht aus Koh'enwas- 
estortes mu -Kohienstoffzahien vorherrschend im Bereich von €, bis C., und ergibi ein Fentigoi mit einer Viskositat von 
weniger als 19 cStber 40/3C Enthali relanv wenig normale Paratfine.] 


[a | QIevixo glia (netperaiou) giappà ratadviud aroxnpwpéva: Bagixò opurxtédaio — un npodiayeypappévo 
Nokuntoxog surévagui vapovovavipenv nov inudaverni anò rataiviumi arormipwon. Luviotata: and vepayoviv9paxes pe 
apisuo arouov avipare xupiux arme nepioyn anò C,, tu xar C,, xai mapayer tedicò fiato ue iwdrg pixporepo and 19cSt ae 
+0 30 Nepiezo agernixd dive; «avovixi; napagivec ] 


Ei Naphrhenic cils {petroieum), caralyic dewaxed light; Baseail — unspecified 
“ compiex combination ci hydrocarbors obtained from a catalyuc dewaxing process. It consists of hydrocarbons having carbon 
numoers predominant!y in the range ot C,, through C., and produces.a finished c1l with a viscosity less than 100 SUS ac 100 °F 
1 IcSt ar 40 FC}. Ir conta:ns relatively few normal paraffins | 


#? huiles naphténiques legeres (petrole), deparaffinage catalytique ; Huile de base — non spécifié 
{Lombinaison complexe d'hyarocarbures obrenue par un procedé de déparaffinage catalytique. Se compose d'hydrocarbures dont le 
nomore de carbones se situe en majorite dans Ja gamme C,,-C, et donne une huile-produit fini de viscosité inferieure è 19 cStà 
«1 ?C Content reiauverneni peu de paraffines normales.] 


Ul olu naftenici (petrolio), frazioni leggeri decerati cataliticamente ; Olio base — non specificato 
Combinazione complessa di iurocarburi ottenuta da un processo di deparaffinazione catalitica. È costituita da idrocarburi a 
“umero di atomi di carbonio prevaientemenie nell'intervallo C.,,C,, e produce un olio finito avente viscosità inferiore a 19cSt a 
«1 Contene relativamente noche parafine } 


naiteennhoudende olien faardolie), katalytisch van was ontdane lichte.; Basisolie —- niet gespecifieerd 
|Een complexe verzameling kooiwatersiofien die wordt verkregen uit cen katalytisch wasverwijderend proces. Bestaat uit koolwater- 
stotten. overwegend CC. tot en met C.. en vormi cen voltovide ole met cen viscositeit die kleiner is dan 19 cSt bi) 40 °C. Bevat 


elaue! wernig normale paraffinen | 


PT Lieos naftenicos (pettoleo), leves desparafinados cataliticamente ; Oleo-base ndo especificado 
uma combinagio camplexa de hidrocarbonetos obuda de um processo de desparafinagem catalitica. É constituida por hidrocarbo- 
netos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C., até C,, c produz um dleo acabado com uma 
iscosidade infenor a 19cSt a 49 ?C Contem relativamente poucas parafinas normais.] 
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EEC No 265744 Na 649.477.00-2 


Sullo yi 


Cas No 64742-70-7 


NOTA H 
NOTA L 


ES. aceites.de parafinia (petròleo), fracciòn pesada desparafinada cataliticamente ; Aceite de base, sin especificar 
‘Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de un proceso de desparafinaciòn catalitica. Compuesta fundamentalmente de 
kidrocarburos con un numero de carborios en su mavor parte dentro del intervalo de C,, a C., y produce un aceite final con una 
‘sscosidad de al menos 100 SUS (19cSt a 40 °C)] 


DA paraffinoher (ràolie), katalyusk afvoksede tunge ; Unspecificeret baseolie 
{En sammensat blanding at carbonhydnder opnaet ved en katalytisk afvoksmingsproces. Den bestàr overve;ende af carbonhydnder, 


rvervejende ©, tl og ned C.,, 0g danner en ferdig olie med en viskositet pi mindst 19cSt ved 40 °C |} 


DE. Paraffinéle (Erdòl), katalyusch entwachste schwere ; Grundél — nicht spezifiziert 
{Romplexe: KomBination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus ermnem katalytischen Entwachsverfahren. Besteht vorherrschend 
aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherischend im Bereich van C,, bis C,, und ergibi ein Fertigol mit einer Visko- 
ntat von wemigstens 19 cSt bei 40 °C] 


EL. rapagivica dara (netpedaion), Sapéa xatadutixa aroxnpwuéva: Bagikò opurxtédaio — un rpodiavevpappéevo 
NoAhunAorag auviuaguòc vepoyovavIpàxwv mov iauSaveta: anò xatalutixi) anroxipwan. Iuviotata: xvpiu; anò udpoyoviv- 
Spaxeg ue apiduò atouwv avgpara xupimg amv nepioyn ano C., éwg xai CC, xo rapayetai tedLKÒ gAato ue bdc: tovdaXIOtOv 
19cSt oe 40 °C.] 


EN. Paraffin oils (petroleum), catalytic dewaxed heavy ; Baseorl — unspecified 
[A complex combinauon of hydrocarbons obtained from a catalytic dewaxing process. It consists predominantiy ot hydrocarbons 
having carbon numbers predominantlv in the range of C., through C,, and produces a finished oil with a viscosity of at least 100 


SUS at 100 °F (19cSt-at 40 °C).] 


FR: huiles de paraffine lourdes (petrole), dé paraffinage caralytique ; Huile de base — non spécifié 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par un procédé de déparaffinage catalytique. Se compose principalement 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C,,-C er donne une huile-produit fini de 
viscosite supeneure a 19 cSt a 40 °C.] 


IT- oli di paraffina (petrolio), pesanti decerati cataliticamente ; Olio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta da un processo di deparaffinazione catalitica. È costituita da idrocarburi a 
numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, e produce un olio finito avente viscosità di almeno 19cSt a 


40 °C.] 


NL: paraffinehoudende alién (aardolie), katalytisch van was ontdane zware ; Basisolie — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen uit een katalytisch wasverwijderend proces. Bestaat uit koolwater- 
stoffen, overwegend C,, tot en met C,, en vormt een voltocide olie met een viscositent die minstens 19 cSt is bi) 40 °C} 


PT: oleos parafinicos (petroleo), pesados desparafinados cataliticamente ; Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagào complexa de hidrocarbonetos obtida de um processo de desparafinagem catalitica. E constituida predominante. 
mente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama C_até C.,e produz um òleo 
acabado com uma viscosidade minima de 19cSt a 40 °C.} 
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i 1a 
Cas No 64742-71-8 EEC No 265-176-5 | No 649-478-00-8 | 
a ar J 


rinite 


NOTA H 
NOTA L 


ES. acestes de parafina (petròleo), fraccion ligera desparafinada cataliticamente , Aceite de base, sin especificar 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida de un proceso de desparafinaciòn catalitica. Compuesta fundamentaimente de 
hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y produce un aceite final con una 
viscosidad de menos de 100 SUS (19cS1 a 40 °C).] 


DA : paraffinolier (riohe), katalyrisk afvoksede lette ; Uspecificeret baseolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrider opnaet ved en katalytisk atvoksningsproces. Den bestàr overve;ende af carbonhydnder, 
overvejende :C;, til og med C,. og danner en fardig olie meden viskositet pà mindre end 19cSt ved 40 °C.] 


DE Paraffinéle (Erdòl), katalytisch entwachste leichte ; Grundò! — nicht spezifiziert 
{Komplexe Komibination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus einem katalytischen Entwachsverfahren. Besteht vorherrschend 
aus Kohlenwassersiolfen mit Kohlenstoffzahien vorherrschend im Bereich von C,, bis €, und ergibi ein Feruigol mit-einer Visko- 
sitat van weniger als 19 cSt bei 40 °C] 


EL. rapagivéAdzia (netpedaiou), edappà xatadutixà, aroxnpwpéva: Bagixò opuxtédgio — un npodiayeypappivo 
{MoXunkorag auviuagube uspovovavIpaxwv nov iaubdvera: pe uédodo xaradutung aroxipwang. Ivviotata: xvpiwg anò vòpo- 
vovavIpares Lt ap:iguò atouwv avipare xupiws ctnv nepiogn anò C,, éws «ai C,, Kai tapéyei tedicò faro ue 10deg pixporepo 
ano 19cSt ce 40 °C.} 


EN: Paraffin oils (petroleum), catalytic dewaxed light; Basel — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained from a catalytic dewxing process. It consists predominantly of hydrocarbons 
having carbon numbers predominanily in the range of C., through C,, and produces a finished oil with a viscosity of less than 100 
Sui ar 100 °F (19c$t ar 40 °C).} 


FR: huiles de paraffine légères (pétrole), déparaffinage catalytique ; Huile de base — non spécifié 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par un procédé de déparaffinage catalytique. Se compose principalement 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans fa gamme C,,-C, et donne une huile-produit fini de 
viscosite inférieure è 19 cSt è 40 °C} 


IT: oli di paraffina (petrolio), frazioni leggeri decerati cataliticamente ; Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta da un processo di deparaffinazione catalitica. È costituita da idrocarburi a 
numero di stomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C, e produce un olio finito avente viscosità inferiore a 19cSt a 
40 °C.) 


NL. paraffineolién (aardolie), katalytisch van was ontdane lichte ; Basisolie — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen uit cen kataiytisch wasverwijderend proces. Bestaat voornameltik 
uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, en vormi cen voltocide olie met cen viscositeit die kleiner is dan 19 cSc dij 
40 °C.) 


PT: oleos parafinicos (petréòleo), leves desparafinados cataliticamente ; Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de um processo de desparafinagem catalitica. É constituida predominante- 
mente por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, e produz um dleo 
acabado com urna viscosidade infenior a 19cSt a 40 "C.] 
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Cas No 64742-75.2 EEC No 265-179-1 No 649-479-00-3 


NOTA H 
NOTA L 


ES. aceites nafténicos {petròleo), fracciòn pesada compieja desparafinada ; Aceite de base, sin especificar 
ICombinacion compleza de hidrotarburos obtenida por separacion de hidrocarburos parafinicos de cadena lincaì como un solido 
por tratamiento con un agente como urea. Compuesta de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del 
intervalo de Ca C., y produce un aceste fina) con una viscosidad de al menos 100 SUS (19cSt a 40 °C). Contiene relativamente 
pocas paraf;nas normales.) 


‘34 maphthenolier (ràolie), sammensatte afvoksede tunge ; Uspecificeret baseolie 
[En-sammensat blanding af carbonhydrider opnéet ved at fiere ligekaedede paraffincarbonhydrider sorn et fast stoi ved behandling 
med et reagens, sisom unnstol. Den bestàr af carbonhydrider, overvejende Co tl og med Co 0g danner en fardig ole med en 
viskositet pà mindst 19cSt ved 40 °C. Den indeholdes forholdsvis fà normalparaffiner ] 


E: Naphthenhaitige Ole (Erdél), komplexe entwachste schwere ; Grundòl — nicht spezifiziert 
[Kornplexe Kombinaton von Kohlenwasserstoffen, erhaiten durch Entfemen von Paraffinkohienwasserstolten mit gerader Kette 
21 Feststoff durch: Behandeln mit einem Mittel wie Harnstoff. Besteht aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherr- 
schend im Bereich von ©, bis C,, ind ergibi cin Ferugol mit einer Viskositàt vori mindestens 19 cSt be: 40 °C. Enthélt relay 
wenig normale Paraffine } 


LI vapdevixà tiaia (retpeAdaiou), Bapia roiumora aroxnpwptva: Bag opurtédaio — un ipodiayevpaupévo 
MoXinkorog guvivars; vapoyovaviparuv nov daubavera: ue aropaxpuvon rapagiviciv véatavIpàrwv pe evIcia advociga 
‘$ GIEPEDY LE KOTEpyaoa ue uLco om n ovpia. Luviotarta: arò vapoyovaviparec ue apiàiò atéuwv avipara kupiwg atnv 
neproxn amò C,, fug C,, xar napayer teducò faro pe ode tovidyiotov 19cSt de 40 °C. Nepiéyei oyetixà Xiyeg xavovixio 
TAPA@NVEG.] 


El: Naphthenic cils (petroleum), complex dewaxed heavy ; Baseoil — unspecified 
IA complex combination of hydrocarbons obtained by removing straight chain paraffin hydrocarbons as a solid by treatment with 
an agent such as urea. Ît consists of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C, through C,, and 
produces a finished cil having a viscosity of at least 100 SUS ar 100 °F (19cSt at 40 °C). It contains relsuvely: few normal paraffins.] 


FR. huiles naphténiques lourdes complexes (petrole), déparaffinées ; Huile de base —— non specifié 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par l'élimination des hydrocarbures paraffiniques à chaîne droite sous forme 
solide, par traitement avec un agent tel que l’urée. Se compose d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonité 
dans la gamme C,-C,,, et donne une huile-produit fini de viscositè supérieure à 19 cSt à 40 °C. Content relauvement peu de 
paraffines normales.]} 


IT: oli: naftenici (petrolio), pesanu complessi decerati ; Qlio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta separando in forma solida gli idrocarburi paraffinici a catena lineare mediante 
‘rattamento con un agente chimico come l’'urea. È costituita da idrocarbun a numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo C.,-C,, e produce un olto finito avente viscosità di almeno 19c$t a 40 °C. Contiehe relativamente poche parafiine 
normali.j 


NL. nafteenhoudende olién (aardolie), compiexe van was ontdane zware ; Basisolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door verwijdering van niet-vertakte paraffinekoolwaterstoffen als 
vaste stof door behandeling met cen agens zoals ureum. Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, en vormt cen 
voltoorde olie met cen viscositeit die minstens 19 cSt is bi} 40 °C. Bevat relatief weinig normale paraffinen.] 


PT. oleos nafténicos (petréleo), pesados desparafinados especiais ; Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por rermnogio de hidrocarbonetos parafinicos de cadera linear como um 
solido por tratamento com agente tal como a ureia. É constiruida por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono 
predominantemente na gama de C,, até CL € produz um dleo acabado com uma viscosidade minima de 19cSt a 40 °C. Contem 
relativamente poucas parafinas normais.] 
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SP FEC NO bi 150.7 No 649-450-00-9 


NOTA H 
NOTA L 


“tes naitenicos {petrofeo) traccion ligera compiva cesparatinada | Acette de base, sin especiticar 

iramazion comple de nidrocarturas obtenida de un procesu de vesovarafinacion cavlitica. Compuesta de hidrocarburos con 
numero de rarbonos en su mavor parte dentro sel intervalo ce €, a Cv produce un aceite finai con una viscosidad de menos 
as normales.Ì 


Da 


de 109 SES 11 9eSt a 43 ?C) Vonnene relativamente pocis parafir 


caprinenoliee frdohe), Komplekse afvoksede 'ette : Lapec'ticeret baseolie 
La sammensat blanding af iarbonhvdrider opràet fra en xatalvick afvoksningsproces. Den bestir ai carbonhydrider, overvesende 
ced en sk callet na mindre end (9cc ved 40 “C Den indeholder relauvi fa 


[ up med QX, 0g danner en latrd:g ue 
v rmalparaitiner] 


> “vannihenhaltigé Ole (Erdol), Komplex entwachste leichte | Grundòl — nicht spezifiziert 
(Kar niere Kombinaton von Kohienwasserstotten erhalten aus einem katalvuschen Entwachsungsverfahren Besteht aus Kohlen- 
vassentoren mit Kohlenstolfzahien vorhemschend im Bereic® von C., dis C., und ergabi ein tertiggestelltes DI mit einer Visko- 
teca seriger ass 19 eStber 40 °C. Enthalt relauv wenig normale Paraffine.] 


LIUDIEV ER CALCO IE TREACIOU), LUALUTAOKA INOX MPwue ra canapa: Bagixò opurtélaio — un rpodiuyeypappévo 
Ielitadck IUVOLADLOg bopoyovaviparwv nov Aaudaverti ano ratairiui) anoxfipuom. Zuviotata: arò vapoyovavIpaxrs pe 

Lig (07 Diary (0 IPpaxe Rupia Ame mepiorm ano C,, Cw; LC, «ai Mapayei TeAIKÒ fiato 1odovs pixpotepov anò 19cSt n10Ug 

» dv, COLEYEL OLETINO AI ES KOVONINEG TUNDDIVE } 


sasninenic coils (perroleum), campiex dewaxed light ; Basceorl — unspecified 
A complex combination of Kydrocarbons obtained from a catalytic dewaxing process. It consists of hydrocarbons having carbon 
‘moeri precominantiy in ine range of C,, through C., ance produces a finished ori having a viscosity less-than 100 SUS ar 100 °F 


testati 44 1 ii contains relatively tew normal parattins.; 


unles sannteniques iegeres complexes (petrole). deparafiimees ; Hurle de base — non specifie 
son complexe d'hydrocarbures obienue par un procéde de déparaffinage cataiyuque. Se compose d'hydrocarbures dont le 


Limit 
a/9ones se situe en marorite dans ia gamme © .-€0,,, et donne une huile- produit fin: de viscosite inférieure a 19 cSt a 


* Content sslanvement peu de paraliines normates.) 


vin nettenii fpetrolio), complesso decerato leggero | Olio base — non specificato 
cambiramone compiessa di idrocarburi ottenuta dal processo catalitico di eliminazione delle cere. È costituita da idrocarburi 
venti numero di atomi: di carbonio prevalentemente nell'intervallo C., y € fornisce un olio avente viscosità minore di 19eSt a 


di 0 Contene poche pararfine celativamente normali, 


L0 natteenc:ien faardelie!, complexe van was onidane fichre: Basisolie — niet gespecifieerd 
(Ren comvirxe verzameling kooiwaterstolfen die worai verkregen uit een katalyusch wasverwi]dernngsproces. Bestaat uit koolwater- 
'ollen, svervegend L..toten mer CC, en vormi cen voltonide otte met een viscositeit lager dan 19 cSì bi 40 °C. Bevai naar 


scemauding "veimg gewone paratfinen.] 


PT lens naltéricos ipetròleoì, leves desparafinados especia:s , Oleo-base ndo especificado 
Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos obtida de um processo de desparafinagem catalitica. É constituida por hudrocarbo- 
ness com numeros de atomos de carbono predominantermente na gama de C,, até C,, e produz um éleo acabado com uma 
wicosidade infenor a 19cSt a 40 °C. Contem relativamiente poucas paratinas normais.} 
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Cas No 72623-85-5 EEC No 276-736-3 No 649-481-00-4 


NOTA H 
NOTAL 


ES aceites lubricantes {petroleo), Giai basados en aceite neutro tratado con hidrogeno, clevada viscosidad ; Acere de 
base,.sin especificar 
!Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento con hidrogeno de gasòleo ligero obtenido a vacio, gasoleo 
pesado obtenido a vacio y aceite residual desasfaltado con disolvente en presencia de un catalizador en un proceso en dos etapas 
etectuando un desparafinado entre ambas.etapas. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en 
su mavor parte dentro del intervalo de C,;j a C,, y produce un aceite frnal con una viscosidad de aproximadamente 112cSt a 40 °C 
Contiene una proporcion relativamente grande de hidrocarburos saturados.). 


DA smareoher (role), Cn go. Nydrogenbehandlede olie baseret, hej viskositiet ; Uspecificeret baseolie 
-En sammensat bianding af carbonhydrder opndet ved at behandie let vakuumgasolie, tung vakuurgasolie og solvent afasfalteret 
restolie med hydrogen, i ulstedevarrelse af erì katalysator, i en to trinsproces med afvoksning udfert mellem de to trin. Den bestàr 
cvervejende af carbonhydnder. overvejende Cl og med C.. 6g danner en ferdig olie med en viskositet pi òmtrent 112cSt ved 
9°C Den indeholder en relativ sior mangde al miettede carbonhydrider } 


DE Schinierdle (Erdél), C., ,,-, mit Wasserstoff beliandelte neutralé aus OI, hohe Viskositat ; Grundél-nicht spezifiziert 
IKornplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandeln von lerchtem Vakuumgasol. schwerem Vakuumgaso! 
und durch Lasungsmittei deasphaltiertem Ruckstandsoi mir Wassersioff in Gegenwart eines Katalysators in zwei Stufen, mit 
Fnrwachsen zwischen beiden Stuten Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im 
Bereich von G,, bis C.,und ergibt ein Feruigol mit einer Viskositat von etwa 112 cSt bei 40 °C. Enthalt'eine relativ groîe Menge 
gesatnigrer Kohlenwasserstotte.] 


EL arnaviixa cha (retpeAGIO»), C., so uòpoyovekatepyracpeva Bhong oudétepou gÀaiov, uyniov adov: Bagno 
OPUKTEALIO — um npodiuveyvpappévo 
[MorurAorog suvivaguòc vapovovavIparmv nov iaubaverar ue xatepragia pe vépoyéàva rapovaia xataibdm, iappoù 
axadaprov netperaiov eevov, Bapeo; aragaprov netpriaiou xevoù xar vno.e£iupatixoo cÀdaiou anaogaitwuivov pe diaAutn oL 
DUO CINDIA HE TM\ AROKTIPWOT] VO*YIVETAI LETAZU UV QUO oTUdItov Suviotarat xupiax anrò udpovovavSpaxe; pe apiguò atouwv 
avipaxn xupiwg otnv nepioyn arnò C,, uc xa C,, Kai napaver rerixò flaro pe 10deg 1120$t oe 40 °C. MepiiayBave: oxemia 
UEYAAN AVEZOria KOpEeope vivv LOPOYOVaripuxwv ] 


EN Lubncating cils (petroleum), C, g» Nydrotreated neutral c:l-based, high-viscosity ; Baseoil-unspecitied 
A complex combination of hydrocarbons obtarned by treating light vacuum gas oil, heavy vacuum gas oil, and solventi deasphalted 
residual ci with hydrogen in the presence of a catalvst in a two stage process with dewaxing being carned our berween the two 
stages. It consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C., through C,, and 
produces a finished cr having a viscosity of approximately 11 2cSt ar 40 °C. It contains a relatively large proportion of saturated 


hydrocarbons.] 


FR. hules lubrifiantes (petrole), C.. .,, base hurie neutre, hydrotraitement, viscosité élevée | Huile de base — 
non specifié 
:Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue, a partir de gazale sous-vide, léger ct lourd, et d'huile residuelle désasphaltée au 
solvant, par trartement a l'hydrogene en presence d'un catalyseur; en deux étapes entrecaupées d'un deparaffinage. Se compose 
principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la gamme C_,-C.jet donne une huile-produ:t 
tini de viscositè approximativement égale a 112 cSt a 40 °C. Content une proportion-relativement importante d'hydrocarbures 


satures.] 


IT. olii lubrificanti (petrolio), Cw a base di olio neutro, alta viscosità, idrotrattati ; Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuto trattando con idrogeno in presenza di un catalizzatore un gasolio leggero e un 
gasolio pesante ottenuti sarto vuoto e un olio residuo deastaltato con solvente, in due fasi, interponendo fra esse la deparaffina- 
zione. E costituita prevalentemente da sdrocarbun con numero di atomi di carbonio: prevalentemente nell'intervallo C_.-Coe 
produce un' olio finito con viscosità di circa 112cSt a 4) °C Contiene una percentuale relativamente alta di drocatbuni: saturi.| 


NL: smeerolién (aardolie), C,, ,,-, met waterstof behandeide uit neutrale olie verkregen, hoge viscositeit ; Basisolie — 
niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstolfen, verkregen door de bchandeling van lichte vacuumgasolie, 2ware vacuumgasolie en 
solvent-gedeasfalteerde residu-olie met waterstof in de aanwezigheid van een katalysator in een proces met twee fasen met tussen 
de fasen in verwijdening van was. Bestaat voornamelijk uit kooiwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C, en vormi cen voltoo:de 
olie met een viscositent van ongeveer 112 cSt bi; 40 °C. Bevar cen relauief grote hocveelheid verzadigde koolwaterstoffen.] 


PT. oleos lubtificantes (petréleo), Cor sn Oleo base neutro tratado com hidrogénio, de viscosidade elevada ; Òleo-base nio 
especificado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento com hidrogénio na presenga de um catalisador, em duas 
etapas, de gasoleo leve de vacuo, gasoleo pesado de vacuo e residuo desasilaltado com solvente, sendo submetidos a uma operacio 
de desparafinagem entre as duas etapas. E constituido predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de 
carbona predominantemente na gama de C,, até C., e produz um dleo acabado com uma viscosidade de aproximadamente 112cS1 
3 40 °C. Contém uma proporcào relativamente elevada de hidrocarbonetos saturados.] 
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f ì 
* Cas No 72623-86-0 EEC No 276-737.9 | ! No 649-482-00-X * 
i ROTEIIE: REANO cute s19rt_ ef lo een 
NOTA H 
NOTA L 


ES aceites lubricantes (petroleo), C,, ,, basados en aceite neutro tratado con hidrogeno , Aceite de base, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento con hidrégeno de gasoleo'ligero obtenido a vacio y gaséleo 
pesado obtenido a vacio en presencia de un catalizador en un proceso en dos etapas Compuesta fundamentalmente de hidrocar- 
buros con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y produce un aceste final con una viscosidad 
de aproximadamente | $c$t a 40 °C Contiene una proporcion relativamente grande de hidrocarburos saturados } 


DA  smareolìer (ràolie), € ,,-, hydrogenbehandlede neutral ole baserede , Uspecificeret baseolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opnéet ved at behandie let vakuumgasolie, tung vakuumgasolie 0g solvent afasfalteret 
restolie med hydrogen, 1 tilstedevarelse af en katalysator, 1 en to tnnsproces med afvoksning udfert mellem de to trin Den bestàr 
overve;ende af carbonhvydrider, overvejende C,, til og med C,,, og danner en fardig ole med en viskositet pà omtrent 1 ScSt ved 
40 °C Den indeholder en relativ stor mangde mattede carbonhvdrider ] 


DE Schmierole (Erdol) C,,, mit Wasserstoff behandelte neutrale aus OI, Grundol — nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandeln von leichtem Vakuumgasol und schwerem Vakuum- 
gasol mit Wasserstotf in Gegenwart cines Katalysators in einem Zweistufenverfahren, mit Entwachsen zwischen beiden Stufen 
Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoften mit Kohlenstoftzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und ergibi ein 
Fertigol mit einer Vishositat von erwa 15 cSt bei 40 °C Enthalt eine relativ groGe Menge gesittigter Kohlenwasserstoffe ] 


EL diraviia cda (netperaion), C,,, vipoyovoratepyacueva Bagng ovdetepou elaivu Bacixò opurxtéiaio — un 
rpodiayeypappevo 
{MNoXunioxo; suvdvacios udbpovovavgparwv nov Laubavera: anò xatepyacia ue vipoybvo napovara xataidin clagpov 
axaSaprou netpedaiov xevov kai Bapto; axaSaprov netpeiaiov xevov ue vepoyovo ce rapovdia xataivtou oc èvo stadia pe 
AROKMPWITM Va viveta: petazu t@v duo atadiwv Luviotuta: Kupimg anò uspoyovavpareg pe apiuò atopwv avIpara xupiwg 
gmnv nepioyn ano CO Fo: kai C, xa napayer tedixò eharo pui 15wdec 15c$t ce 40 °C Mepityri ayetixa peyain avadovia xope- 
ouerwv uéporovavIparcv ] 


EN Lubricating cils (petroleum), C,, ,,, hydrotreated neutral oil-based , Baseoil — unspecified 
{A complex combination of hvdrocarbons obtained by treating light vacuum gas oil and heavy vacuum gas ci with hydrogen in 
the presence of a vatalvst in a rwo stage process with dewaxing being carned out between the two stages It consists predominantiy 
of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of ©,, through €,, and produces a finished oil having a 
viscositv of approximately 1 ScSt at 40 °C It contains a relatively large proportion of saturated hydrocabons ] 


FR hurles lubrifiantes (petrole), base C,, ,,, base huile neutre, hydrotrattement, Huile de base — non specifié 
[Combinaison compleve d hvdrocarbures obtenue, a partir de gazole sous vide, léger et lourd, par trastement a l'hydrogene en 
preserce dun catalyseur en deux etapes entrecorpees dun deparaffinage Se compose principalement d'hydrocarbures dont le 
nombre de carbones sc situe «n majorite dans la gamme C,, C,, et donne une huile-produit fini de viscosite approximanvement 
egale a 15 cSta 31) C Content une proporton relativement importante d hydrocarbures satures | 


IT oln lubrificanti (petrolio) €, ,, a base di olio neutro, idrotrattati , Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando con idrogeno in presenza di un catalizzatore un gasolio leggero e un 
gasono pesante ottenuti sotto vuoto in due fasi, interponendo fra esse la deparaftinazione È cosutuita prevalentemente da idrocar- 
buri con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C ,-C,, e produce un olio finito con viscosita di circa 1 $CSt a 
40 °C Contiene una percentuale relativamente alta di idrocarbun satun ] 


NL smeerolien faardolie), C, y-, met waterstof behandelde wit neutrale olie verkregen , Basisolie — niet gespecificerd 
{Een complexe verzameling hoolwaterstoffen verkregen door de behandeling van lichte vacuumgasolie en zare vacuumgasolie 
met waterstof in de asnwezigheid van een katalysator in cen proces met twee fasen met tussen de fasen in verwijdering van was 
Bestaat voornamelijk uit hoolwaterstoffen overwegend C,, tot en met C,, en vormi een voltonidi ole met cen viscositest van 
ongeveer 15 St bi 50 C Besat een relatiet grote hoeveelheid verzadigde koolwaterstoffen | 


PT oleos lubrificantes (petroleo), C,,,,, oleo base neutro tratado com hidrogenio , Oleo base nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento com hidrogenio na presenca de um catalisador, em duas 
etapas de gasoleo leve de vacuo € gasolco pesado de vacuo, com uma operagio de desparafinagem entre as duas etapas É consti- 
tuida predominantemente por hidrocarbunetos com numeros de atomos de carbono predominaniemente na gama de C,, ate C,, è 
produz um oleo atabado com uma viscosidade de aproximadamente 15 <St a 40 °C Contem uma proporgio relativamente elevada 
de hidrocarbonetos saturados | 
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Cas No 72623 87.1 EFC No 276 738.4 | No 649-483-00.5 | 
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NOTA H 
NOTA L 


ES acettes lubricantes (petroleo), C,, &. Dasados en aceite neutro tratado con hidrògeno , Aceite de base, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento con hidrogeno de gasoleo iigero obtenido a vacio, gaséleo 
pesado obtenido a vacio y aceite residual desasfaltado con disolvente en presencia de un catalizador en un proceso en dos etapas 
efectuando un desparafinado entre ambas etapas Compuesta tundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en 
su mavor parte dentro de intervalo C,, a CY produce un aceite hinial con una viscosidad de aproximadamente 32cSt a 40 °C 
Contiene une proporcion relativamente grande de hidrocarburos saturados | 


DA smereolier (rdohe), C,, ,y°, hydrogenbehandiede neutral ole baserede , Uspecificeret baseolie 
[En sammensat blanding af carbonhydnder opnéet ved at behandle let vakuumgasolie, rung vakuumgasolie og solvent afasfalteret 
restolie med hydrogen, 1 tilstedevarrelse al en Kkatalysator 1 en to trinsproces med afvoksning udfert mellen de to tnn Den bestir 
overvejende af carbonhydnder, overvejende C,, nl og med C,, 0g danner en farrdig olie med en viskositet pi omtrent 32cSt ved 
40 °C Den indeholder en relauiv stor mangde mattede carbonhydrnder } 


DE Schmierole (Erdol), C,, 5g, mit Wasserstoff behandelte neutrale aus OI , Grundol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten durch Behandeln von leichtem Vakuumgasol, schwerern Vakuumgasol 
und durch Losungsmittel deasphaltiemem Ruckstandsol mit Wasserstoff tn Gegenwart eines Katalysators in einem Zweistufenver- 
tfahren mi Enrwachsen zwischen beiden Stufen Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstofizahlen vorherr- 
schend im Bereich von C,; bis C,, und ergibt ein Fertigel mit einer Viskositst von erwa 32 cSt bei 40 °C Enthalt eine relativ groBe 
Menge gesattiger Kohlenwasserstoffe } 


EL dnartixa ehaua (netpeigaion) C,,,, Lopovovoratepyanpeva Baong ovdetepa ciaiov Baoixò opurxtiiaio — un 
npodtuvevpappevo 
{Morunokos suvovaguo, vopoyovaviparwi r0v iauBavera: ano xatepyagua ue vipovovo rapovdia xataium cia ppou 
axadaprou netpriaiou xevov, Sapeo, axaSaprou retprizion evo ai unodeppatixou charou araogpartwptvov pe diadutn, ce 
Evo otadia LE tNv amornpwnm va viverat petatu tw duo atnduov Luviotata! anò uBpoyovav9pares ue ap:9uò atouwv avgpara 
KUpiuxg OTmv nepioyn andò Cruz nni LC, Kai napayer trad tuzio pr iwéeg nepirov 32cSt de 40 °C Mepieyei OxetiKd peyàAn 
avaroyia ropenutvwv vepoyoravIpa&uv | 


EN Lubncatung cils (petroleum), €, hydrotreated neutral cil based , Baseoil —- unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by treating light vacuum gas oil, heavy vacuum gas oil and solvent deasphalted 
residual cil with hvdrogen in the presence nf u catalyst in a two stage process with dewaxing being carned out berween the two 
stages lt consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,; and 
produces a finished oil with a viscosity of approximately 326St at 40 ?C Ir contains a relatively large proportion of saturated 
hydrocarbons } 


FR hutles lubritiantes (petrole), C,,y, base huile neutre, hydrotrartement , Hutle de base — non specifie 
{Combinaison complexe d hvdrocarbures obtenue a partir de gazole sous vide, leger et lourd, et d huile residuelle desasphaltee au 
solsant, par trastement a | hydrogrne en presence dun catalvseur en deux etapes entrecoupees dun deparaffinage Se compose 
principalement d hydrocarbures dont ie nombre de carbones se sive en majonte dans la gamme C,, Cy et donne une 
hurle produit fini de viscosite approximativement egale a 32 Sta 40 °C Content une proportion relativement importante 
d'hydrocarbures satutes | 


IT olu lubrificanti (petrolio), €, a base di oho neutro, idrotrattati , Qlio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando con idrogeno in presenza di un catalizzatore un gasolio leggero e un 
gasolio pesante ottenuti sotto vuoto © un olio residuo deastaltato con solvente in due fasi, interponendo fra esse la deparaffinazione 
È costituita prevalentemente da idracarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,-C,, © produce un 
olio finito con viscosità di circa 3?eSt a 40 °C Contene una percentuale relativamente alta di idrocarburi saturi } 


NL smeerolien (aardohe), C,,,; , uit met waterstot behandelde neutrale olie verkregen , Basisolie — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling Koolwate:stoffen, verkregen door de behandeling van lichte vacuumgasolie, 2ware vacuumgasohe en 
solvent-gedeastalteerde residu-olie met waterstot in de aanwezighcid van cen katalysator in twee fasen met tussen de fasen in 
verwitdering van was Bestaar voornameltjk uit koolwaterstoffen overwegend C,; tot en met C., en vormt cen voltoosde ole met 
cen viscositent van ongeveer 12 cSt bi 40 °C Bevat cen relatiet giote hoeveelheid verzadigde koolwaterstoffen ] 


PT oleos lubrificantes (petroleo), C,, n Oleo base neutro tratado com hidrogenio , Oleo-base nio especiticado 
{Uma combinagao compiexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento com hidrogenio na presenga de um catalisador, em duas 
etapas, de gasoleo leve de vacuo gasoleo pesado de vacuo è residuo desasfaltado com solvente com uma operagio de desparati- 
nagem entre as duas etapas È constituida predominantemente por hidrocaronetos com numeros de atomos de carbono predomi- 
nantermente na gama de €, ate Ce produz um olco acabado com uma viscosidade de aproximadamente 32c$t a 40 °C Contem 
uma proporgac relativamente elerada de hidrocarbonetos saturado» ] 
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ee : ; Î H 
| Cas No 74869-22-0 . EEC No278-012-2 | | No 649-484-00-0 | 
i 


NOTA H 
NOTA L 


ES: aceites lubricantes; Aceite de base, sin especificar 
[Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida de procesos de desparafinado y extracciòn con disolvente. Compuesta en su 


mayor parte de hidrocarburos saturados con un numero de carbonos dentro del intervalo de C,, a C] 


DA: smereolier; Uspecificeret baseolie 
[En sammensat blanding af carbanhydrider opniet ved solventekstraktion og afvoksningsprocesser. Den bestàr overvejende af 


maettede carborhydrider, C,, til og med C,,.] 


DE: Schmieròle ; Grundòl — nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten aus Losungsmittelextraktion und Enrwachsungsverfahren. Besteht 
vorrangig aus gesattigten Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstotfzahlen im Bereich von C,, bis C,.} 


EL: Anavià fara: Bagixò opurtédaro — un rposrayeypappévo 
[MoAymorogs auvévaouàc vipoyovavipàruv nov \aubavetar and diepyagieg eryvione ne diahutm xai aroxrfipwone. atadicov. 
Euviatata: xvpiwg arò xopecpévovg vipoyovavSpares pe apiduò atouwy dvipara atmv repioyi anò C,, £w xar Cp .] 


EN: Lubrcating gils ; Baseoil — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtained from solvent extraction and dewaxing processes. It consists predominantiy of 
saturated hydrocarbons having carbon numbers in the range C,,through C,.] 


FR: huiles lubrifiantes ; Huile de base — non spécifié 
{Combinaison compiexe d'hydrocarbures obtenue par extraction au solvant et déparaffinage. Se compose principalement 
d'hydrocarbures satures dont le nombre de carbones se situe dans la gamme :C,;-Coll 


IT: olii lubrificanti; Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dall’estrazione con solventi e dai processi di decerazione. È costituita prevalente- 


mente da idrocarburi saturi con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,,-Cp.] 


NL: smeerolién ; Basisolie — niet gespecificerd 
‘{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen uit solventextractie- en wasverwijderingsprocessen. Bestaat voor- 
namelijk uit verzadigde C,,.y-Koolwaterstoffen.] 


PT: oleos lubricantes; Oleo-base nio especificado 


[Um.: combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de processos de extraccio com solventes e desparafinagem. È constituida 
precominantemente por hidrocarbonetos saturados con nùmeros de itomos de carbono na gama de C,,até C_] 
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EEC No 292-5613.7 '. No 649-485-00-6 


_ 
| Cas No 90640-91-8 


NOTA H 
NOTAL 


ES destilados (petroleo), fraccion compleja parafinica pesada desparafinada , Acette de base, sin especificar 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtentda por desparafinacion del destilado parafinico pesado Compuesta fundamental- 
mente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y produce un aceite final 
con una viscosidad igual o mayor a 19cST a 40 °C (100 SUS a 100 °F) Contiene relauvamente pocas parafinas normales ] 


DA  destillater (ràolie), sammensatte afvoksede tunge paraffin-, Uspecificeret baseolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opnéet ved afvohsning af et tungt paraffindesullat Den bestàr overvejende af carbonhy 
dnder, overvejende C., til og med C,,, 0g danner en faerdig ole med en viskositet pà 19cSt eller mere ved 40 °C Den indeholder 


forholdsmassigt fà normalparaffiner} 


DE  Destillate (Erdol), komplexe entwachste schwere paraffinhaltige , Grundol — nicht spezifizieri 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, hergestellt durch Entwachsen von schwerem paraffinhaltigen Desutlat Besteht 
vorherrschena aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und ergibt ein Fertigol 
mit einer Viskositat von oder grofer als 19 cSt bei 40 °C] 


EL arootavuata (retpeALiOL), noAvItàoKa aruxmpwueva Bapea napapivixa Baoio opuxteduio — un npodiayeypau 
uEvVO 
{Noiunioxos suvéuaonòs vopuyovavipaxwv nou dapbavera pi anoxnpwon Bapeos rapagivixou arootayuatog Zuviotata: 
xupiu and viporovavipare; ue api9uo atouwy avdpara xupiux gtnv nipioyn ano C,, vg ai C, xa mapayei redixo cdG1o pe 
tSwérs t00 7) ucyasutepo ano 19cStr ce 40 °C Mepieyei axetiKw6g Atyeg xavovixég napeagpiveg ] 


EN  Distillates (petroleum), complex dewaxed heavy paraffinci . Baseoil -- unspecified 
[A complex combination ot hydrocarbons obtained by dewaxing heavy paraffinic disullate It consists predominantly of hydro 
carbons having carbon numbers predominantiv in the range of €, through C,, and produces a finished oil with a viscosity of 
equal to or greater than 100 SUS at 100 °F (19c$t at 40 °C) li contains relanvely few normal paraffins] 


FR daistillats paraffiniques lourds complexes (petrole), deparaffines, Huile de base — non specifie 
[Combinarson complexe d'hydrocarbures obtenue par deparaffinage d un distillat paraffinique lourd Se compose principalement 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C,, CL et donne une huile-produit fini de 
viscosite egale cu supereure a 19 cSt a 40 °C Contrent relativement peu de paraffines normales | 


IT distillati (petrolio), paraffinici pesanti deparaffinati complessi, Olio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta dalla deparaffinazione di un distillato paraffinico pesante Costituito prevalente- 
mente da idrocarburi con un numero di atomi di carbonio nell intervallo C, C yy € produce un olio finito con una viscosita uguale 
o maggiore di 19cSt a 40 °C Contiene relativamente poche paraffine normali ] 


NL  destillaten (aardolie), complexe van was ontdane zware paraffinehoudende , Basisolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door het verwijderen van was uit een zwaar paraffinehoudend 
desullaat Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, en vormi cen voltoorde olie met een viscositert 
groter dan of gelik aan 19 cSt bi} 40 °C Bevat relatief weinig normale paraffinen ] 


PT destilados (petroleo), parafinicos pesados desparafinados complexos , Oleo-base nîo especificado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por desparafinagem de um destilado parafinico pesado É constituida 
predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,,, ate Ce 
produz um oleo acabado com uma viscosidade igual ou superior a 19 cSt a 40 “C Contem relativamente poucas parafinas norma:s |] 
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Cas No 90640-92.9 EEC No 292-614-2 ] : No 649-486-00-1 
NOTA H 
NOTA L 


ES destilados (petroleo), traccion compleja parafinica ligera desparafinada , Aceite de base, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por desparafinacitn del destulado parafinico ligero. Compuesta fundamental- 
mente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y produce un aceite final 
con una viscosidad de menos de 19cSt a 40°C (100 SUS a 100 °F) Contiene relativamente pocas parafinas normales ] 


DA  destllater (riolie), sammensatte afvoksede lette patraffin- , Uspecificeret baseolie 
[En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved afvoksnipg af et let paraffindesullar Det bestàr overvejende af carbonhy- 
dnder, overvejende C,, tl og med C,, 0g danner en fardig ole med en viskositet pà mindre end 19cSt ved 40°C Den indeholder 
forholdsvis fi normalparaffiner ) 


DE  Destillate (Erdol), komplexe entwachste leichte paraffinhaltige . Grundòl — nicht spezifiert 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotfen hergestelit durch Entwachsen von leichtem paraffinhaltigen Desullat Besteht 
vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und ergibt ein Fertigol 
mit einer Viskositat von weniger als 19 eSt ber 40°C Enthalt relauv wenig normale Paraffine } 


EL anoctavuarta (netpedarov), roiundora aroxnpwuera ciappa napagivixà Baowo opurtcdato — un npodiaye- 
YPAPpevo 
[MoAunAoxos suvèvacpòs vòpoyovavIparxwv nov daubavera: ue aroxnpuwgn chappou rapagivixov arootéypatoc Luviotatai 
xupiug anò vépoyovavIpaxe; ue upiduò atouwv avIpara xupiws atmv repiogn anò CC Éug xai C,, Kai rapéyer tedtx6 charo uc 
itndeg pixporepo anò 19cSt ce 40 °C Mepiexei SYeTIKWwG Aryes xavovixég napagiveg } 


EN Distillates (petroleum), complex dewaxed light paraffinic | Baseoil — unspecified 
{A complex combination ot hydrocarbons obtained by dewaxing light paratfinic disullate It consists predominantiy of hydro 
carbons having carbon numbers prede minantly in the range of C,, through C,, and produces a finished oil with a viscosity of less 
than 100 SUS at 100 °F (19cSt at 40 °C) It contains relatively few normal paraffins] 


FR distillats paraffiniques légers complexes (petrole), deparaffines , Huile de base — non specifie 
[Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par deparaffinage d'un distillat paraffinique leger Se compose principalement 
d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonite dans la gamme Cir Cso et donne une huile-produit fini de 
viscosite infeneure a 19 cSt a 40°C Connent relativement peu de paratfines normales ] 


IT distillati (petrolio), paraffinici leggeri deparatfinau complessi, Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta dalla deparaffinazione di un distillato paraffinico leggero Costituito prevalente 
mente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio nell'intervallo C,, C, e produce un ohio finito con una viscosità minore di 
19c$t a 40°C Conuene relativamente poche paraffine normali } 


NL destillaten (aardolie), complexe van was ontdane lichte paraffinehoudende , Basisolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die word: verkregen door het verwideren van was uit een licht paraffinehoudend 
destillaat Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, en vormt een voltooide olie met een viscositert 
kieiner dan 19 cSt bi) 40°C Bevat relauef weinig normale paraftinen } 


PT destilados (petroleo), parafinicos leves desparafinados complexos , Olco-base nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos pbtida por desparafinagem de destilados parafinicos leves É constituida predomi- 
nantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, ate C,, e produz um 
oleo acabado com uma viscosidade infenor a 19cSt a 40°C Contem relativamente poucas paratinas norma:s ] 
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(lastre tonno Ala sitterine Linstutune Tr dune Cla sittoation (davsitivation « tassiticazione Indeling Classiticigao 


| Care Cat 2,R 45 | 


Etuquetado, Ltrkettering, Kennzenhnune Éuonuaron, Labelling, Etiquetage, Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


Fisite ce meentracion Koncentratrionierenser, Konzentrationigrenzwerte Opia ar eccvipanti, ( oncentration Limiti 


pentte de concentration Limit ti oreentir azione Concentratirgrenzen Limiter de rmienti dado 


— 2784 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
o -m————È_m—@41no="__@—“@t@—_——_m_21—_—@—@—@@—11@——@—@t@1%11—_—_—Èr@—1@—@—1t—@—@—@—@—@1@t—t1@1@11@11tt@1@—@—@1"1@1@tt@t@112224#@1-@@@ 


Cas No ‘0640 44 | PEC No 292 616-3 No 649-487-00-7 
NOTA H 
NOTA L 


ES destilados (petrolec) *raccion paratiniva resada desparatinada con disolventes, tratada con arcilla , Aceite de base, 
sin especiticar 
[Combinacion compie de tuarocarburos obtenida pur tratamiento del destilado parafinico pesado desparafinado con arcilla neutra 
o modificida en un proc. so por contacto 0 por percolacion Compuesta tundamentalmente de hidrocarburos con un numero de 
carbonos eri su insvor zarte dentro del intenvalo de Ca LÌ 


DA desullater (ràolie) sorventatvoksede tunge paratfin-, lerbehandlede , Uspecificeret baseole 
{En sammensat blanding at carbonhydnder upnéet Ira en atvoksning at et tungt paraffindestillat med neutral eller modificeret ler 1 
enten en xontakt eller perkoleringsproces Den bestàr uvervejende at cartonhvdrider, overvejende C,, til 0g med C.,} 


DE Destillare {Erdol) durch Li sungsmittet ntwachste schwere paratfinhaluge, Ton-behandelt , Grundol — nicht spezi- 
tiziert 
{Komplexe Kombinanen ron Kohienwasserstotfen die man durch Behandeln von entwachstem paraffinhatugen Desullat mit 
reutralem oder Modifiziemem Ton entweger in einem Kontakt. oder Perkolationsverfahren erhalt Besteht vorherrschend aus 
Kohlenwasserstotten mit Nohlenstottzaten vorherrschend im Bereich von €, bis C.,} 


EL GRVOTIL/YOTA (TETPEAUIOLI MROKNDWLL (A LF OLAA1 TT Bapéa rapagivira, xatepyagpeva pe aprido Bagixo pu 
NILAGIO —- UT TPOOLI ZE /Pippevo 
{NosunAoxa, suvoLa TUO: Apo rovavipantv "ou Amudavi tai ue xAtEpyUGII ANOKMNPwIEVOU Bapruy rapagpirixov aroota pato; 
AL OUOETEPT N TPOROROIMULVT APYIAAO EITE LE uedodo ragno, cite pe pedodo dingnong Luviotata: Kupiux arto 1 Spoyovar paxcg 
ml FIPLIRO CITOUY MI ANIKA atpiun, ITTY “ECIOXN Aò CC, fw Kat Co 


ENO Distillates (petroleum), soivent dewaxed neavy parattinie, clay-treated, Baseoil — unspecified 
{A compiex combination ot hydiocarbony abtained by treating dewaxed heavy paraftinic disullate with neutral or modified clay in 
e ther a contacung or percolation process It consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantiv in the 


ange oto hrough k,4 


FR distilluts paratfinigues lourds (petrole) deparatfines au solvant et traites a la terre Huile de base — non specifie 
{Lombinanon compiexe 4 I.drocarbure» resultant du traitement d un distillat paratfinique lourd deparattine avec de largile natu 
tale vu noditiee, par contact vu par pervianon Se compose principalement d hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe 
en majonte dans li gamme CU o) 


IT distillati (petrolio) paralfinitci pesanti deparaffinani con solventi, trattati con argilla , Qlio base — nun specificato 
{Combinazione complessi di idrocarbun ottenuta dal trattamento di un distillato paraffinico pesante deparatfinato con argilla 
neutra v modificata Mediarite un processo di c ntatto diretto 0 di percolazione Costituita prevalentemente du idrocarburi con 
numero di atomi dd iubonio prevalentemente nell intervallo C,C-, ] 


NL destillaten (aacdolie) met solvent van »3s ontdane 7ware paraffinehoudende, met klei behandeld , Basisolie — niet 
gespeciticerd 
{Een complexe verzameling xcolwaterstoffen die wordr verkregen door behandeling van van was ontdaan 2waar paraffinehoudend 
destillaot met een neutrale ot geroditicerrce klei in een contact of een filtraeproces Besiaat voornamelnk uit koolwaterstoffen, 
overwegend €, 'otren mer ly] 

PT destilado» (petroleo) paratinicos pesagos desparafinados com solvente, tratados com argila , Oleo-base nào especifi- 
cado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamerto de um destilado paratinico pesado desparafinado com argila 
natural ou modificada quer por mistura quer, por um processo de percolagio È constituida predominantemente por hidrocarbo- 
Netos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C, ate Cl 
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“Cas No 90640 95 2 EEC No 292-617.9 | No 649.488.00-2 |} 
NOTA H 
NOTA L 


ES. hidrocarburos, C, ,, tracciòn parafinica pesada desparafinada con disolventes, tratada con hidrégeno ; Acerte de 
base, sin especificar 
{Combinecion compieja de hidrocarburos producida por tratamiento con hidrogeno en presencia de un catalizador del destilado 
parafinito pesado desparafinado Compuesta tundamentalmente de hidrocarburos con un numerò de carbonos en su mayor parte 
dentro del intervalo ie C,aC,,] 


DA  carbonhydrider, C ,,,-, solventafvoksede tunge paratfin-, hydrogenbehandlede , Uspecificeret baseolie 
[En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved at behandie et afvokset tungt paraffindestillat med hydrogen 1 tilstede 
veerelse af en katalvsator Den bestàr overve;ende af carbonhydrider, overvejende C,, til og med C,,} 


DE Kohlenwasserstotte C.,,,-. durch Losungsmittel entwachste schwere paraffinhaltige, mit Wasserstoff behandelt, 
Grundol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kambination von Kohlenwasserstoffen die man durch Behandelin von enrwachstem schwerem parattinhalugen 
Destillat mit Wasserstoff in Gegenwart eines Kîtalysators erhalt Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoti 
2ahlen vorherrschena im Bereich von C, bis €.) 


EL vopoyovavypaxr: CC, amornpouivouur aràumm Bapris rapagivixol, vipoyovoratepyacpuevor Bano opv 
KTÉÀGIO — pun 7pootaEypappevo 
{NoXrunAoxog auvorasuo: topo rovavipanov tou tupavi tini ur antepyacia anornpwuevov Baptog rapagivixav anogravyatog pi 
uNpoYyOvo napovein rataàrim } vietata: cuntoc amò ropovovavAperrsy pe api9uò atouwv dvipara ruplws atmv nepioyn ano 
C,twxa C,, 


EN Hydrocarbons.L,, solvent dewaxed heavy paratfinic, hvdrotreated ; Baseoi] — unspecified 
{A complex combination ot hydrocarbons produced bv treating dewaxed heavy paraffinic distillare with hydrogen in the presence 
Ot a catalvit lt conssts predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predorminantly in the range of €, through C.,| 


FR hydrocarbures purattimques lourds en © ,,, (petrole), deparaffinage au solvant et hydrotra:tement , Huile de base  - 
non specifie 
{Combinaison comrieve d hydrocarbures resultant du trartement a l'hvdrogene. en presence d'un catalvseur, d'un distillat parafti 
nique lourd deparattrie Se compose principalement d hydrocarhures dont le nombre de carbones se situe en majoeite dans la 
gamme C,, Ca j 


IT idrocarbun, €, paraffinici pesanti deparaffinani con solvente, idrotrattati , Olio base — non speciticato 
[Combinazione complessa di idrocarbun prodotta trattando un distillato paraffinico pesante deparaffinato con idrogeno in presenza 
di un catalizzatore © vtituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 
Creta] 
di n 


NL. koolwaterstoffen © .,, met solvent van was ontdane 2ware paraffinehoudende, met waterstof behandeld , Basisolie 
— niet gespecitieerd 
{Fen complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door de behandeling van van wis ontdasn zwaar paraffinehoudend 
destillaat met waterstot in de aanwezigheid van cen katalysator Bestaat voornarmelijk uit koolwaterstolfen, overwegend C_, tot en 
met C.] 


PT: hidrocarbonetos, C ,,,, parafinicos pesados desparafinados com solvente, tratados com hidrogénio . Oleo-base ndo 
especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos produzida tratando um destilado parafinico pesado desparafinado com hidrogtnio 
na presenca de um catalisador E constittnda predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predo- 
minantemente de Cate C,,} 
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| Cas No 90640-96-3 EEC No 292-618-4 | No 649-489.00.8 | 
ie n a A EA CELERE LETI MERA LE SERA I | 
NOTA H 
NOTA L 


ES destilados(petroleo), fraccion parafinica ligera desparafinada con disolventes, tratada con arcilla ; Aceite de base, sin 
especificar 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos que resulta del tratamiento del destilado parafinico ligero desparafinado con arcilia 
natural o modificada en un proceso pot contacto o por percolaciòn Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un 
numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C., a C,} 


DA  destllater (ràolie), solventafvoksede lette paraffin-, lerbehandlede , Uspecificeret baseolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider fremkommet ved behandling af et afvokset let paraffindestillat med naturligi eller 
modificeret ler 1 enten en kontakt- eller perkoleringsproces Den bestàr overveende af carbonhydnder, overvejende C,, tl og med 
Cul 


DE  Destillate (Erddt), durch Losungsmittel entwachste leichte paraffinhaluge, Ton-behandelt , Grundél — nicht spezi- 
fiziert 
{Kamplexe Kombinatsion von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandeln von entwachstem lerchtem paraffinhalugen Destiliat 
mit naturlichem oder modifiziertem Ton enrweder in einem Kontakt- oder Perkolationsverfahren erhalt. Besteht vorrherrschend 
aus Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoffzahien vorhermchend im Bereich von C,, bis C,,] 


EL anocgatayuata (retpeiaicu), aroxnpuopeva pe diaiumm ciappé rapagpivixà, xatepyaoptva pe apyuo- Baar opu- 
xtéàcio — un npodiayeypaupévo 
{MoAunAorag avròuaguds UÉPoOYOVAVIPAKWY NOU APOKURTE! AMÒ TNV KATEPYAGIA AROKXNPWYEVOL Edagpoù napagiviro) anogtàY- 
HATtOG PE OUGIKT N tporonompevn apyuo £ite pe pedodo enaupno, cite pe uedodo SinInong Zuviotata! xuprwc anò vipoyovév- 
Ipaxeg pe apisuò atouwv avIpara cupi mv nepioyn anò C, tw xa C,, } 


EN  Distillates (petroleum), solvent dewaxed light paraffinic, clay-treated ; Baseoil - unspecified 
{A cor slex combination of hydrocarbons resulting from treatment of dewaxed light paraffinic distillate with natural or modified 
Ciay in either a contacung or percolaton process Ît consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predomi- 
nantly in the range of C,, through CL} 


FR distillats paraffiniques légers (petrole), déparaffinés au solvant et traites è la terre ; Huile de base — non spécifié 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures resultant du traitement d'un distillat paraffinique leger deparatfiné avec de l'argile natu- 
relle ou Modifiee, par contact cu par percolation Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe 
en majonite dans la gamme C,,-C,,] 


IT. Distillati (petrolio), paraffinici leggeri deparaffinati con solvente, trattati con argilìia, Olio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun prodotta trattando un distillato paraffinico leggero deparaffinato con argilla naturale o 
modificata mediante un processo di contatto o di percolazione Costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di 
carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,o] 


NL  destillaten (aardolie), met solvent van was ontdane lichte paraffinehoudende, met klei behandeld ; Basisolie — niet 
gespecifieerd 
{Een comiplexe verzameling koolwaterstoffen die overbinft uit de behandeling van van was ontdaan licht paraffinechoudend destil- 
laat met natuurlijke of gemodificeerde klei in hetz1; een contact- dan wel een filtraueproces Bestaat voornamelijk uit koolwater- 
stoffen, overwegend C,, tot en met Cp] 


PT: destrados (petroleo), parafinicos leves desparafinados com solvente, tratados com argila ; Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos resultante do tratamento de um destilado parafinico leve desparafinado com argila 
natural cu modificada quer por mistura quer por um processo de percolacio È constituida predominantemente por hidrocarbo- 
netos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, ate Cu} 
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19-8-1997 
î e aa 
| Cas No 90640-97.4 ! EEC No 292-620-5 | | No 649-490-00-3 | 
Lr Lee]. e n 
NOTA H 
NOTA L 


ES. destilados (petròleo), fraccion parafinica ligera desparafinada con disolventes, tratada con hidrégeno , Aceite de base, 


sin especificar 
(Combinacion compleja da hidrocarburos producida por tratamiento con hidrogeno en presencia de un catalizador del destilado 
parafinico ligero desparafinado Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte 


dentro del intervato de C,, a Cp} 


DA: destiliater (riolie), solventafvoksede lette paraffin-, hydrogenbehandiede ; Uspecificeret baseolie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder fremstillet ved at behandle et afvokset let paraffindestillat med hydrogen 1 tilstedeva- 


relse af en katalysator. Den bestàr overvejende af carbonhydnder, overvejende C,, til og med Cl 


DE: Destillate (Erdòl), durch Losungsmittel entwachste leichte paraffinhaltige, mit Wasserstoff behandelt; Grundol — 


nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die durch Behandeln eines entwachsten leichten paraffinhaltigen Destillates 
mit Wasserstolf in Gegenwart eines Katalysators entsteht. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen 


vorherrschend im Bereich von C,, bis Cy) 


EL. anoatayuata (retperaiov), aroxmpwpéva pe Said cdappà rapagivixa, vipoyovoratepyaopeva Bacixò opu- 


xtéharo — un nposiayeypapuivo 
{MoXirAaxog cuvEvaguds vepoyovavIpàxwv nou napayeta: pe xatepyacia aroxnpwpévov caagpoù rapapivixol anoatàyua toc 
pe vépoyovo napovoia xataivmm Fuviatata: xupiug anò vipoyovavipares ue apiguò atouwv &vipaxa xupiws atmv nepioxi anò 


C,, tw xa Cy.] 


EN: Distillates (petroleum), solvent dewaxed light paraffinic, hydrotreated ; Baseo:l — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons produced by treating a dewaxed light paraffinic disuliate with hydrogen in the presence 
of a catalyst It consists predominantly of hydrocarbon. having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,,} 


FR: distilats paraffiniques légers (pétrole), déparaffines au solvant et hydrotraités ; Huile de base — non spécifié 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures resultant du trartement a l'hydrogène, en présence d'un catalyseur, d'un distillat paraffi- 
nique léger déparaffine Se compose pnncipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorité dans la 
gamme C,,-C,,] 


IT: Distillati (petrolio), paraffinici leggeri deparaffinati con solvente idrotratti ; Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi prodotta trattando un distillato paraffinico leggero deparaffinato con idrogeno in presenza 
di un catalizzatore Costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 
CyeCpl] 


NL. destillaten (aardolie), met solvent van was ontdane lichte paraffinehoudende, met waterstof behandeld ; Basisolie — 


miet gespecificerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door de behandeling van cen van was ontdaan licht paraffinehou- 
dend destillaat met waterstof in de aanwezigheid van cen katalysator Bestaat uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met Cp} 


PT: destilados (petroleo), parafinicos leves desparafinados com solvente, tratados com hidrogénio ; Oleo-base ndo especi- 
ficado 
{Uma combinscio complexa de hidrocarbonetos produzida por tratamento de um destilado parafinico leve desparafinado com 
hidrogénio na présenca de um catalisstor. É consttuida predominantemente por hidrocarbonetos com nmeros de gtomos de 
carbono predominantemente na gama de C,, até Cp] 
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ve = 


Cas No #0669-74-2 EEC No 292-656-1 No 649-491-00-9 | 


NOTA H 
NOTA L 


ES aceites residuales [petroleo), tratados con hidrogeno desparatinados con disolvente , Aceite de base, sin especificar 
DA = restolier (ole), nydrogenbehandiede solventahoksede L'speciticeret baseolie 
DEU Ruckstandsole *Erdoli mit Wasserstott Sehandert vuren Losungsmittel entwachst, Grundol — nicht spezifiziere 


EL UM0AFIULCTINO EZFtiCi (METPEAGION), TODO ZOLONILTI DAIOLELI A TOxMPWUEVa pe dici Bagixò opuxteàmo — un 
TPOOLAYEYPUNUEVO 


ENO Residual cis ipetroleum) hydrotreate 1 selvent dewaxed . Baseoil — unspecified 

FR huales residuelles (petrole), deparattinees au solvant, hydrotraitees | Huile de base — non specifie 

IT n residui (petrolio) idrotrattati decerati con salvente , Olto base — non specificato 

NL residue-olien ssardolie), met water behandeld en met vpiosmiddel van was ontdaan , Basisolie — niet gespecitieerd 


PT olvos residuars tpetroleo), desparatinacios com solvente tratados com hidrogenio ; Oleo-base nio especificado 


Clasuficacion Klasuticering, Einstufung, Tagunounen ( lassification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


Carc Cat 2,R 45 


Etiguetado Enibetterine, Kennzeschnune, Enimmuaven, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R:45 


S: 53-45 


Limutes de concentracion, Koncentratonserienier, Konzentrationsgrenzuerte, pia ovyrévipwon, Concentration limits, 
Limutes de comentration, Limiti di concentrazione, Concentranegrenzen, Limites de concentracào 
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___ m_— ———____ TT si are] 
Cas No 91770-57-9 EEC No 294-843-3 | No 649-492.00-4 I 


| _—————————_————————— L= 


NOTA H 
NOTA L 


ES aceites residuales (petroleo), desparafinado cataliticamente , Aceite de base, sin especificar 

DA  restolier (ràolie) katalytisk afvoksede , Uspecificeret baseolie 

DE  Restéle (Erdòl), katalyusch entwachst Grundél — nicht spezifizient 

EL vnodewpatiucà Éhara (retpedaiov), xata)utixwg aroxnpwpéva: Bagro opurtélao — un npodiayeypaupevo 
EN Residual orls (petroleum), catalytic dewaxed , Baseo:l — unspecified 

FR huiles résiduelles (petrole), déparaffinage catalytique ; Huile de base — non specitie 

IT. oln residui (petrolio), decerati cataliticamente ; Olio base — non specificato 

NL. residu-olien (aardolie), katalytisch van was ontdaan , Basisolie — met gespecifieerd 


PT oleos-residua:s (petroleo), desparafinados cataliticamente , Oleo-base nio especificado 


Classficacion, Klassificering, Einstufung, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Carc Cat. 2, R 45 


Etsquetado, Ennkettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, Étquetage, Etschettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limstes de concentracion, Koncentratsonsgranser, Konzeniranonsgrenzwerte, Upia avyrevipwang, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limett di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrayào 
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Cas No 91995-39.0 EEC No 295-300-3 . No 649-493-00-X | 
NOTA H 
NOTA L 


ES destilados(petroleo), fraccion parafinica pesada desparafinada, tratada con hidrogeno , Aceite de base, sin especificar 
{Combinacion compleia de hidrocarburos obtenida de un tratamiento intensivo del destilado desparafinado por hidragenacian en 
presencia de un catalizador Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados con un numero de carbonos en su mayor 
parmte dentro del intervalo de C,, a C,, y produce un acerte final con una viscosidad aproximada de 44 cSt a S0 °C] 


DA  destillater (riolie), afvoksede tunge paraffin-, hydrogenbehandlede ; Uspeciticeret baseolie 
[En sammensat blancding at carbonhydnder opndet fra en intensiv hydrogenbehandiing af afvokset destillat 1 tilstedevaerelse af en 
xatalysator Den bestàr overve;ende ai marttede carbonhvdrider, overvejende C,, ni og med C,,. og danner en fardig ohe med en 
viskositer pa omirent 44 cSt ved 50 °C] 


DE  Destillate (Erdol) entwachste schwere paraffinhaltige, mit Wasserstoff behandelt, Grundòl — nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombination von Kohienwasserstotfen. die man aus intensiver Behandlung von entwachstem Destillat durch Hydne- 
rung in Gegenwart cines Katalysators erhalt Besteht sorherrschend aus gesattigien Kohlenwasserstoffen mit Kohienstotfzahien 
vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und ergibt ein Fertigol mit etner Viskositat von erwa 44 cSt bei 50 °C.] 


EL UMOOTavZUUITA (METPEAMOLI, SAP RADARIVI KO aroxnpwyeva, vopovovoratepyacueva Baarxo opuxtédaro — un 
RPODÎMAVEVPAUUUEVO 
[MorunAoxnj duvàvanTu; vopoyorvaviparwv nou )apdavera: ano EVTOVN Aa tEPYaACIa anormpwutvou arootayuatos pe vòpo- 
‘ovwon napoveia xutuautn uviotata: xupiax andò nopeguevovg vepoyovavIipareg pe apisuò atouwv avIpara xupiwg atnv 
nepunyn ano C., cor xi CK, xi napaver tesucò fiaio ue iwées nepinov 44 cSt ne 50 °C} 


EN Distillates (petroleum), dewaxed heawv paraffinic, hvdrotreated , Basecil — unspecified 
[A compiex combinauon ot hvdrocarbons obtained from an intensive treatment of dewaxed disullate by hydrogenation in the 
presence ot a catalvsi lt consists predominantly of saturated hvdrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range ol 
C.. thrcugh C, and produces a finished oil with a viscositv of approximately 44 cSt ar 50 °C] 


FR distillats paraffiniques lourds (petrole). deparaffines, hydrotraites , Huile de base — non specifié 
(Combina:son complex d hydrocarbures obtenue par trasternent intensif d'un distillat deparafiine consistant en une hydrogenation 
en presence d'un catalyseur Se compose principalement d'hydrocarbures satures dont le nombre de carbones se situe en majonite 
dans la gamme CC, et donne une huile-produit fini de viscosite voisine de 44 cSt a 50 °C] 


IT distillati (petrolio), paratfinici pesanti deparaffinani, idrotrattati , Qlio base — non specificato 
[Combinazione compiessa di idrocarbun ottenuta da un trattamento intensivo di distillato deparaffinato per idrogenazione in 
presenza di un catalizzatore È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbomio prevalentemente 
nellintenallo € Co e produce un olio finito con viscosità di 44 St a 50 °C ca] 


NL desullaten (aardolie), van was ontdane zware paraffinehoudende, met waterstof behandeld , Basisolie — niet gespeci- 
fieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstotfen die wordt verkregen uit de intensieve behandeling van cen van was ontdaan destillaar 
door hvdrogenering in de aanwezigheid van een katalysator Bestaat voornamelijk uit verzadigde koolwaterstoffen, overwegend C,, 
tot en met C,, en sormi een voltooide olie met een viscositest van ongeveer 44 cSt bij 50 °C] 


PT destilados(petroleo), parafinicos pesados desparafinados, tratados com hidrogenio , Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de um tratamento intensivo de um destilado desparafinado por hidroge- 
nagio na presenca de um catalisador É constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados com numeros de itomos de 
carbono predominantemente na gama de C., ate C,, e produz um éleo acabado com uma viscosidade de aproximadamente 44 cSt 
4 50 *C] 
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Eniquetado, Enikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling Etiquetage, Etschettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de concentracibn, Koncentrationsgranser, Kunzentrationsgrenzwerte, Opia cuyrevipwone, Concentration limats, 
Limutes de consentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen Limites de comcentracdo 
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Gas No 9199 5-40-3 EEC No 295-301-9 No 649-494-00-5 


ES. 


DA. 


DE 


EL 


EN 


FR 


IT 


NL 


PE A N > n ur PE 


NOTA H 
NOTA L 


destilados (petroleo), fracciòn parafinica ligera desparafinada, tratada con hidrogeno , Aceite de base, sin especificar 
{Combinacion comple;s de hidrocarburos obtenida de un tratamiento intensivo del destilado desparafinado por hidrogenaciòn en 
presencia de un catalizador Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos saturados con un numero de carbonos en su mayor 

parte dentro del intervalo de C,, a C., y produce un aceite final con una viscosidad aproximada de 13 cSt a 50 °C] 


destillater (réolie), afvoksede lette paraffin-, hydrogenbehandlede , Uspecificgret baseolie 

[En sammensat blanding af carbonhydrider opndet fra en intensiv hydrogenbehandling af afvoksede destillater 1 ulstedevarrelse af 
en katalysator Den bestàr overve;ende af marttedie carbonhydrider, overvejende C,, tl og med C,,, og danner en fardig ole med 
en viskositet pà omtrent 1 3cSt ved S0 °C | 


Destillate (Erdél), entwachste leichte paraffinhaluige, mit Wasserstoff behandelt, Grundol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen die man aus intensiver Behandlung von entwachstem Destillat durch Hydre- 
rung in Gegenwart eines Katalysators erhalt Besteht vorherrschend aus gesittigten Kohlenwasserstolfen mit Kohlenstoffzahlen 
vorherrschend im Bereich von C,, bis C., und ergibt ein Fertigdl mit einer Viskositàt von etwa 13 cSt bei 50 °C] 


anogtuyuuta (retpedaion), rhuppa napapivina amonnp@peva, vapoyovoxatepyaopéva: Bagixo opuxtéigio — un 
npodiayeypappevo 

{MoXundoaog guvdvacudq vipoyovavipanmwy nuv saubuvita: anò EYrOVI] Katepyacia aroxnpwuévov anogtayuato; pe vepo- 
yovwan napovara xatadurn Euviatata: rupiug anòà sopeguivoug vepuyovavIpaxes pr api9uò arduwv avIpara xupiwg atnv 
nepiogn ano C., tuxj cai C,, xi mapayer trdicò rato ur iwéeg nepinov 13 cSt ve 50 °C] 


Distillates (petroleum). dewaxed light paraffinic, hydrotreated, Baseoil — unspecified 

{A complex combinavion of hydrocarbons obtained from an intensive treatment of dewaxed dastillate by hydrogenation in the 
presence of a catalyst it consists predominantly of saturated hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range ot 
C., through C,, and pr fuces a finished cil with a viscosttv of approximately 13 cSt at 50 °C] 


distillats paraffiniques legers (petrole), deparaffines, hydrotraites , Huile de base — non specilié 

(Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par tratement intensif d'un disullat deparaffiné consistani en une hydrogenation 
en présence d'un catalyseur Se compose principalement d hydrocarbures satures dont le nombre de carbones se situe en majonite 
dans la gamme C., C,, ct donne une hulle-produit fini de viscosite voisine de 13 cSt a S0 °C] 


distillati (petrolio), paraffinici leggeri deparaffinani, 1drotrattati , Olio base — non specificato 

{Combinazione complessa di idrocarburi da un trattamento intensivo di distillato deparaffinato per idrogenazione in presenza di un 
catalizzatore È costituita prevalentemente da idrocarburi con un numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 
C,,-C, e produce un gho finito con viscosità di 136St a 30 °C ca] 


destillaten (aardolie), van was ontdane paratfinehoudende lichte, met waterstof behandeld , Basisolie — niet gespe- 
cifieerd 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen uit een intensieve bchandeling van een van was ontdaan destil- 
laat door hydragenering in de aanwezighesd van cen katalysator Bestast voornamelnk vit verzadigde koolwaterstoffen, overwegend 
C,, tot en met C,, en vormt cen voltooide ole met cen viscosite:t van ongeveer 13 cSt bij 50 °C] 

destilados (petréleo), parafinicos leves desparafinados, tratados com hidrogenio , Òleo-base nio especificado 

{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de um tratamento intensivo de um desnilado desparafinado por hidroge- 
nagdio na presenca de um catalisador E constituida predominantemente por hidrocarbonetos saturados com numeros de itomos de 
carbono predominantemente na gama de C,, ate C, e produz um oleo acabado com uma viscosidade de aproximadamente 13cSt a 
50 °C] 
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Clasifrcacion Klassificering, Einitutung Taînounon, Classifiuation ( lavvification (lavsifictzione Indeling Cha itraazia 


Carc Cat 2,R45 


Eniquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniomuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracion. Koncentrationegr.encer Konzentrationsgrenzuerte, Opia ov /xevivwons, Concentration limit. 
Limites de concentration Limiti di concentrazione Conceniratiegrenzen, Limutes de concentragao 
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| Cas No 91995-45-8 | EEC No 295-306-6 No 649-495-00-0 
ER III 


NOTA H 
NOTA L 


ES: destilados (petréleo), refinado con disolvente hidrocraqueado, desparafinado ; Aceite de base, sin especificar 
{Combinecién compleja de hidrocarburos liquidos obtenida por recristalizacién de destilados de petréleo refinados con disolvente 
Hidrocraqueados y desparafinados.) 


DA: destillater (role), hydrokrakkede solventraffinerede, afvoksede ; Uspecificeret baseolie 
[En semmensat blanding af flydende carbonhydnder opnéet ved rekrystallisatton at afvoksede, hydrokrakkede, solventraffinerede 
rioliedestillater.) 


DE: Destillate (Erdél), hydrogekrackte durch Lésungsmittel aufbereitete, entwachst ; Grundòl — nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination von flissigen Kohlenwasserstoffen, die man durch Rekristallisation von entwachsten hydrogekrackten 
durch Lésungsmittel aufbereiteten ErdBldestiliaten erhalt.] 


EL: ancotàyuata (nerpedaior), vipoyovonupoAvpéva SivdMicpéva pe SuaA.bmn, atoxnpwopéva: Baoixò opurtidaio — un 
rpodiayeypaupevo 
[MoXunAorog auviuvaguòc vypov vipoyovavapàrwv nov aubdvera: pe avarpuotaiizon aroxmpaptvwv vipoyovorupoduptevav 


BuwAdiautvwy pe Biadumm anootayuhtwv retpedaiov ] 


EN: Distillates (petroleum), hydrocracked solvent-refined, dewaxed ; Baseo:l — unspecified 
[A complex combination of liquid hydrocarbons obtained by recrystallization of dewaxed hydrocracked solvent-refined petroleum 
distillates } 7 


FR distillats (pétrole), raffinage au solvant et hydrocraquage, déparaffinage ; Huile de base — non spécifié 
[Combinaison compiexe d'hydrocarbures liquides obtenue par recnstallisation de destillats pétroliers ayant subi raffinage au 
solvant hydrocrquage et déparaffinage | 


IT: distillati (petrolio), raffinati con solvente idrocrackizzati, deparaffinati ; Olio base — non specificat, 
(Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per ricristaliazione di distillati di petrolio raffinati con solvente deparaffinati e 
idrocrackizzati.) 


NL: destillaten (sardolie), waterstofgekrankte solventgeratfineerde, van was ontdaan ; Basisolie — niet gespecifieerd 
[Een complexe verzameling van vioeibare koolwaterstoffen die wordt verkregen door herkristallisatie van van was ontdane water-x 
stofgekraakte solventgeraffineerde aardoliedestillaten } 


PT: destilados (petréleo), refinados com solvente do hidrocracking, desparafinados ; Oleo-base nio especificado 


[Uma combinasio complexa de hidrocarbonetos liquidos obtida por recnistalizacio de destilados petroliferos refinados com 
solvente do hidrocracking desparafinados ] 
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Clasificcion Klas itrering Fomtutung, Taîiounon, ( lassificanion Clavitication, Classifuazione, Indeling, Classificacào 
Carc Cat. 2,R 45 


Liiquetado, Etiketteriny, Kennzeschrung, Enioruavoti, Labelling, Etiguetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limite» de voncentracion, Koncentranionsgranser, Konzentranionsgrenzwerte, Qpia avyrévipwarg Concentration limits, 
Limites de soncentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragào 
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Lan a pa ti cre) Sii rire ta cn -- -_—-- 


Cas No 91995-54.9 FEC No 295-316-0 No 649-496-00-6 


NOTA H 
NOTA L 


ES destilados(petroleo), traccion naftenica ligera retinada con disolvente, tratada con hidrégeno , Acerte de base, sin 
especificar 
[Combinacion compieja de hidrocarburos obtenida por cl tratamiento de una fraccion del petroleo con hidrogeno en presencia de 
un catalizador y separando los hidrocarburos aromaticos por extraccion con disolvente Compuesta fundamentalmente de hidrocar- 
buròs naftenicos con un numero de carbonos en su mavor parte dentro del intervalo de C,, a C.,y produce un acette final con una 
viscosidad entre 13-1 ScSt a 40 °C] 


DA  destillater (ràohe), solventraffinerede lette naphthen- hvdrogenbehandiede ; Uspecificeret baseolie 
[En sammensat blanding at carbonhydrder opnéet vea at benandiede en ricliefraktion med hydrogen 1 tilstedevarelse ai cn 
katalvsator og frerne de aromatiske carbonhvdrider vec sol.entekstrakuon Den bestàr overvejende af naphthencarbonhydrder, 
uvervejende C,, til og med CL, og danner en fardig olie med en viskositet pà mellem 13cSt 0g 1 ScSt ved 40 °C] 


DE Destillate (Erdol), durch Losungsmittel aufberertete ierchte naphthenhaltige, mit Wasserstoff behandelt , Grundò! 
— nicnt spezifizieni 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotfen, die man durch Behandein einer Erdòl-Fraknon mit Wasserstofi in Gegenwart 
eines Katalysators und Entfernen der aromatischen Kohienwassersioffe durch Lésungsmittelextraktion erhalt Besteht vorhere- 
schend aus naphthenhaltigen Kohlenwasserstoffen mu Kohlenstofizahien vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und ergibi ein 
Fertigol mit einer Viskositat zwischen 13 una 15 cSt bei 40 °C] 


EL anootavyuata (netpeiaiovi, divdioptva ue diaAum ciaopa vapdevixà: Baoixò opuxttdato — un npodiayeypay- 
pevo 
[MoAumoxog suvivaouòs viporvavavipàaxwv nou dauSarerni ue natepyaoia xAdouatoc nerpeiaiou pe vipoyovo napovata cata 
iu xi anopaxpuvo?) twv apwpatirwv vopoyovaviparxwy ue arguiion ue diaAdmn. Euviotara: kupiwg arò vaggeviKote UÉpoyo- 
vavIparc; pe apiduò atopwv avgpara xupiv otmv Repioyn anò C tws xa Cai napayei triucò diario pe des urtatu 
13.1 Sc$t atoug 40 °C] 


EN: Distillates (petroleum), soivent-refined light naphthenic, hydrotreated , Baseo:l — unspecified 
{A complex combinanon of hydrocarbons obtained by treating a petroleum fraction with hydrogen in the presence of a catalyst 
and rermoving che aromatic hydrocarbons by solvent extraction. It consists predominantiy of naphthenic hydrocarbons having 
carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, and produces a finished oil with a viscosity of between 13.1 ScSt at 
40 °C] 


FR: distillats naphténiques legers (pétrole), raffinés au solvant, hydrotraités , Huile de base — non spécifié 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par trastement d'une fracuon pétrolière è l'hydrogene en presence d'un cataly- 
seur et par elimination des hydrocarbures aromatiques par extraction au solvant. Se compose principslement d'hydrocarbures 
naphteniques dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C,,-Cu, et donne une huile-produit fini de viscosite 
comprise entre 13 cSt et 15 cSt a 40 °C] 


IT distillati (petrolio), naftenici leggeri raffinati con solvente, idrotrattati , Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta trattando una frazione di petrolio con idrogeno in presenza di un catalizzatore c 
fimuovendo gli idrocarbun aromatici mediante estrazione con solvente. È costituita prevalentemente da idrocarbun naftenici con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervalio C,, -C,, e produce un olio finito con viscosita compresa tra 13-1 $cSt 
240 °C ca] 


NL: destillaten (aardolie), solventgeraffineerde nafteenhoudende lichte, waterstofbehandeld ; Basisolie — niet gespeci- 
fieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de behandeling van een asrdoliefractie met waterstol in 
sanwezigheid van een katalysator en verws:dering van de aroratische koolwaterstolfen door solventextractie Bestaat voornamelik 
uit naftenische koolwaterstotfen, overwegend C,, tot en mer C., en vormt een voltooide alle met een viscositert tussen 13 en 15 
c$t bi 40 °C] 


PT: destilados (petroleo), naftenicos leves refinados com solvente, tratados com hidrogenio , Oleo-base nio especificado 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida por tratamento de uma fraccio petrolifera na presenca de um catalisador e 
remacio dos hidrocarbonetos aromaticos por extracgio com solvente É constituida predominaniemente por hidrocarbonetos 
naftenicos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, e produz um dleo acabado com uma 
viscosidade entre 13 e 15St a 40 °C} 
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Classficacion, Klassificering, Einstufung, Tafivaunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificarào 
Care Cat 2, R 45 


Etiquetado, Etskettereng, Kennzeschnung, Eriouavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limates de concentracsén, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cuyrévepwone Concentration limits, 
Limutes de concentratton, Limiti di concentrazione, Concentraniegrenzen, Limutes de concentrasào 
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Cer ca dan Si 
[ss No 92045-42-6 EEC No 295-423.2 | ! No 649-497.00-1 |, 
CSO & l—_nn@-——t@t——_—_—[@—rr@rm—€É—__—É—x@@ ecc tai : 

NOTA H 

NOTA L 


ES aceites lubricantes (petroleo), C,. ,,, extraidos con disolvente, desparafinados, tratados con hidrégeno , Aceste de 
base, sin especificar 


DA smaercolier (richie), C,.,,-, solvent-ekstraherede, afvoksede, hydrogenbehandiede ; Uspecificeret baseolie 


DE: Schmieròle (Erdol), C,, ,-. Losungsmittel-extrahiert, entwachst, Wasserstoff-behandelt ; Grundò! — nicht spezifi- 
zient 


EL Autaveird tiara (nerpeAano), C,,,, exyuaropeva pe diadumm, aroxnpwuéva, vspoyovorxatepyacueva: Bagikò opu- 
KTEAGM) — MIT] MPOOLAVEYPALLEVO 


EN Lubricating cils (petroleum), C,,,,. solvent-extd , dewaxed, hydrotreated , Baseoil — unspecified 


FR hunles iubrifiantes en C,, ,, (petrole), extracton au solvant, deparaffinées, hydrotrastées ; Huile de base — non 
specifie 


IT: lu dubrficano (petrolio), C,, ,, estratti con solvente, decerati, idrotrattati |, Olio base — non specificato 


NL: smeerolién (aardolie), C,, ,-, solvent-geextraheerd, van was ontdaan, met water behandeld ; Basisolie — niet gespe- 
cifieerd 


PT. oleos lubricantes (petròleo), C., ,,, extrardos com solvente, desparafinados, tratados com hidrogenio ; Òleo-base nio 
especificado 


Clasificacign, Klassificerang, Einstufung, Tasirounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Carc Car. 2; R 45° 


Etiguetado, Etskettering, Kennzeichnung, Erionpavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracion, Koncentrationsgnenser, Konzenirationsgrenzwerse, Upia ovyrévipwone, Concensration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Lamutes de concentracào 
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e peelzzzisei 
! Cas No 92045-43-7 EEC No 295-424.8 ' No 649-498-00-7 | 


NOTA H 
NOTAL 


ES aceites lubricantes (petroleo), hidrocraqueados no aromatico» desparafinados con disolvente , Aceite de base, sin 
especificar 


DA  smereolier (ràohe), hydrokrakkede 1ikke-aromatiske solvent-afparaffinerede , Uspecificeret baseoiie 


DE  Schmierole (Erdol), hydrogekrackt durch nichtaromatisches Losungsmittel entparaffiniert , Grundol — nicht spezi> 
fiziert 


EL Arnaviica fdara (reTpEXaL0L), vèpoyovormupoauvntva un apwuatixa arorapapivoueva pe dtaivrn: Bagix6 opu- 
xtelaio — un npodiayeypappévo 


EN Lubricaung coils (petroleum), hvdrocracked nonarom solvent deparaffined , Baseoil — unspecified 


FR hutles lubnfiantes deparaffinees au solvant (petrole), non aromatiques, hydrocraquage , Huile de base — non 
specifie 


IT oln lubrificanti (petrolio), non-aromatici idro-crackizzati deparaffinati con solvente , Oho base — non specificato 


NL smeerolien (aardohie), met waterstof gekraakte niet-aromatische met solventi gedeparaffineerde , Basisolie — niet 
gespecifieerd 


PT oleoslubricantes (petrolea), desparafinados com solvente no aromatico tratados com hidrogenio ; Oleo-base nào 
especificado 


Clasificaciòn, Klassificering, Enstufune, Tafivbunon Classification Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc Cat 2,R 45 


Esquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Erionuavon, Lubelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limites de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentratronsgrenzwerte, Opia ovyxévipwong, Concentration limits 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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Cas No 92061 86 4 VEC No 295 4997 No 649-499-00-2 | 
da nt a tI 
NOTA H 

NOTA L 


ES aceites residuales (petroleo) cesparatinado con disolvente tratado con acido e hidrocraqueado , Aceite de base, sin 
especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos producida por separacion con aisolvente de parafinas del residuo de destilacion de 
parafinas pesadas hidrocraqueadas tratadas con acido y con un punto de ebullicion aproximado por encima de 380 °C] 


DA  restolier (ràolie), hvdrokrakkede syrebehandlede solventafvoksede Uspecificeret baseolie 
{En sammensar blanding at carbonhydrider, fremsnillet ved solventtiernelse af pratfiner fra resten fra destillatronen af syrebehand- 
lede hydrokrakkede tunge prattiner 0g koger omtrent over 380 °C } 


DE Ruckstandsole (Erdol), hydrogekrackte mit Saure behandelte durch Losungsmittei entwachste , Grundol — nicht 
spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstotfen hergestellt durch Entternen von Losungsmittel aus Paraffinen aus dem Destil- 
lanonsruckstand von mit Saure behandelten hvdrogekrackten <chweren Paraffinen und siedet erwa uber 380 °C} 


UnOAeIpuatixa Ed auu {NETPEAUIOL), LORO /OVONUPOALpera xatepvaopeva pe ogò anoxnpwueva pe dicAibtn: Bagiko 
opuxtelato — um npoòta e pauuevo 

{Nolunzarag auvivaauòàs vapovovar pax 101 mnpa vermi ur anoparpuvon ue Sad ut tw napagivov and to unoàeippa tc 
anootatn, RATED FAOHEVWW LE USL VOPovu Ls ORUatEp (ug atvur Sapewv rapagivur xar rov Spacer ano tou, 380 °C nepirau] 


m 
r 


EN Restdual coils (petroleum), hvdrocracked acid treated solvent-dewaxed, Baseoil — unspecified 
[A complex combination ot hydrocarbons produced by solvent removal of paraffins from the residue of the disullanon of 
acid treated, hydrocracked heavy paraftins and borling ipproximately above 380 °C (716 °F)]} 


FR huiles residuelles (petrole), hydrocraquage tratternent a l'acide et deparaffinage au solvant, Huile de base — non 


specifie 
{Combinason complexe d hvdrocarbures ootenue par eliminanon au solvant des paraffines dans le residu de disuiliation de parat 
fines lourdes ayant subi hydrocraquage et trastement a Lacide son point d ebullinon est approximativement superieur a 380 °C] 


IT olu residui (petrolio), idrocrackizzati tratta con acido deparaffinati con solventi, Qlio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbum provotti per eliminazione con solvente delle paraffine dal residuo di distillazione di 
paratfine pesanti idrocrackizzate e trattate con acido © con punto di ebollizione supenore a 340 °C ca] 


NL residu-olien (aardolie), met waterstof gekraakt met zuur behandeid met solvent van was ontdaan , Basisolie — niet 


gespecifieerd 
[Een complexe verzameling koolwaterstotten die wordt verkregen door de verwijdering van paraffinen met solvent ust het residu 


van de destillatie van met zuur bchandelde met watersiot gekraakte zware paraffinen, kokend ongeveer boven 380 °C] 


PT oleos residuais (petroleo). desparafinados com solvente tratados com acido do hidrocracking , Oleo-base no especi- 


ticado 
{Uma combinagào complexa de hidrocirbonetos produzida por remogio com solvente de parafinas do residuo da destilacio de 
parafinas pesadas no hidrocrackimg tratadas com acido < destila acima de aproximadamente 380 °C] 
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Carrera SO es (AE Sua rl sa! 
' Cas No 92129-09-4 | EEC No 295-810-6 No 649-500-00-6 | 
NOTA H 
NOTA L 


aceites de parafina (petroleo), productos pesados desparafinados refinados con disolvente , Aceite de base, sin especi- 
ficar 

[Combinacién comple)a de hidrocarburos obtenida de petroleo parafinico con azutre Compuesta en su mayor parte de aceite 
lubncante desparafinado refinado con disolvente con una viscosidad de 65cSt a 50 °C] 


paratfinolier (ràolier), solventraffinerede afvoksede tunge , Uspeciticeret baseohie 
{En sammensat blanding af carbonhydnder opniet fra svoviholdig paraffinriolie Den bestàr overve;ende af en solventraffineret, 
afparaffineret smereolie med en viskositet pà 65cSt ved 50 °C] 


Paraffinéle (Erdòl), durch Losungsmittel aufbereitete entwachste schwere , Grundol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man aus Schwefel-enthaltendem patrattinhaltigem Rohoi erhalt Besteht 
vorherrschend aus einem durch Lésungsmittel aufbereiteten entparaffinierten Schmierol mit erner Viskositat von 65 cSt ber 50 °C} 


rapagivedara (netpeiarov), Sapta aroxnpwuéva divdicutva ue Saiu: Bagixò opuxtéiaio — un npodiayeypay- 
pévo 

{Noiunkorog avvbvacua vepoyovavipaxwv mou iaubaverar and napagivixò apyò netptiaio nov nrpieyei Brio Luviotatai 
Kupiwg anò arorapagimimutvo divhioevo ue Giadumn Artaviiò fiaro Ewéovg 65cSt otovg 50 °C] 


Paraffin coils (petroleum), solvent-refined dewaxed heavy, Baseoil — unspecified 
[A complex combinanon of hvdrocarbons obtzined from sultur-containing parattinic crude ont lt consists predominantiy ot a 
solvent refined deparattinated iubncaung cil with a viscosiry ot 6ScSt at 50 °C] 


huiles de paraffine lourdes (petrole), déparatfinees et raffinees au solvant, Huile de base — non specifie 
{Combinaison c&mplexe a'hydrocarbures tiree d'une huile brute paratfinique contenant du soufre Se compose principalement 
d'une huile lubnfiante deparaffinee et raffinee au solvant, de viscosità egale a 65 cSt a Su “C] 


oln paraffinici (petrolio), pesanti decerati raffinati con solvente , Olio base — non dini 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta da olio paratfinico grezzo contenente zolfo È costituita prevalentemente da olio 
lubnficante deparaffinato ratfinato con solvente con viscosita di 65cSt a 50 °C] 


paraffincolien (aardohie), solvent-geraffineerde van was ontdane zware , Basisolie -- niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstotten die wordt verkregen uit rwavelhoudende paraffinehoudende ruwe ole Bestaat voor- 
namelik uit een solvent geratfineerde gedeparaltineerde smeerolie met cen viscositert van 65 cSt bi 50 °C) 


oleos parafinicos (petroleo), pesados desparafinados refinados com solvente , Oleo-base nio especiticado 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de petoleo bruto paratinico contendo enxofre É constiiuida predominante 
mente por um aleo lubnicante desparatinado retinado com solvente com uma viscosidade de 6 5cSt a 50 °C | 
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' Cas No 9357243 1 | EEC N0 2974746 | i No 649-501-00-1 I 


NOTA H 
NOTA L 


ES aceites lubricantes (petrole9), aceites base, parafinicos , Aceite de base, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenidos por el refinado de petroleo crudo. Compuesta en su mayor parte de aromaticos 
naftenicos y parafinico» y produce un aceite final con una viscosidad de 120 SUS (23cSt a 40 °C)] 


DA smereolier (ràolie), basisolier, paraffinske , Uspecificered baseolie 
- [En sammensat blanding af carbonhydrder opnàet ved raffinenng af riolie Den bestàr overvejende of aromater, naphthener og 
paratfiner, og danner en tardig ole med en viskositet pi 23c$t ved 40 °C)] 


DE Schmierole (Erdol), Basisole, paraffinhaltig, Grundol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Aufbereiten von Rohol erhalt Besteht vorherrschend aus 
Aromaten- Naphthenen- und Paraffinen-enthaltenden Stoffe und ergibi ein Fertigol mit erner Viskositàt von 23 cSt bet 40 °C] 


EL Anavitca gÀana (netpeiaiou), fiara Baong, rapagivixa Bacixo opuxtéXdaio — un npodiayeypaupévo 
Nodumoxay ouvavaoià; vopoyovaviparwyv rov daubarera: ue inv divdiom apyov netpadaion Euviotata: xupiwg anò apwpa 
TiKa vaglevica xa napagivixa xai rapayei etoiio chain pe itwdeg 23c$t atovg 40 °C } 


EN Lubricating oils (petroleurn), base otls, paraffinic , Baseoil -- unspecified 
A complex combination of hy'irocarbons obtamned by retining ot crude oil It consists predominantly of aromatics, naphthenics 
and paraffinics and produces a finished vil enth a viscosity of 120 SUS ar 100 °F (23cSt ar 40 °C)] 


FR hulles lubefrantes paratfiniques (petrole), huites de base, Huile de base — non specifie 
Combina:son complexe d hvdrocarbures obtenue par raffinage du petrole brut Se compose pancipalement d'hydrocarbures 
aromatiques naphteniques et paralfiniques, et fournit une huile-produit fini dont la viscosite est de 23 cSt a 40 °C] 


IT on lubrificanti (petrolio), oli di base, paraffinici, Olio base — non specificato 
Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per rathinazione di petrolio grezzo È costituita prevalentemente da aromatici. 
nattenici e paraffinici € produce un plio finito con viscosità di 23c$t a 30 °C} 


NL smeerolien (3ardolte), basisolien, paraffine-houdende , Basisolie -— niet gespecificerd 
{Een complexe verrameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door ratfinage van ruwe oire Bestaat voornamelijk unt aromaten, 
naftenen en paralfinen en vormi cen voltooide ole met een viscositert van 23cSt biy 40 °C} 


PT oleos lubrificantes (petroleo), oleos base, parafinicos , Oleo-base ndo especificado 


[Uma combinagao complexa de hidrocarbanetos obtida por refinagio de petroleo bruto É constituida predominantemente por 
aromancos, naftenicos e paratinicos e produz um oleo acibado com uma viscosidade de 23cSt a 40 °C } 
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PS i TZ 
' 
i 


da 
| No 649-502-00-7 


Cas No 53763 38-13 FEC No 297-8R57-8 4 
NOTA H 
NOTA L 
ES ndrocarburos, residuos de destilacion paratinicos nidrocraqueados, desparafinados con disolvente , Aceite de base, 


in especificar 


DA  carbonhydnder, hydrokrakkede paraffiniske destillauonsrester, solventafvoksede , Uspecificeret baseolie 


DE Kohlenwasserstoffe, hydrogekrackte paraffinhaltige Desullanonsruckstande, Lésungsmittel-entwachst ; Grundòl — 
nicht speziizien 


LI POPOZONVANIPAKWY 1UPOTOVOrRUPoALTKevwv napugivinmv, vroàfrippata andotagng aroxnpwpeva pe diaà. bt 
BAG KO OfUrRTEZA LO — |Il PROLE (PAR pero 
ENO Hyxdrocarbons nydrocracked paratfime distn resigues solvent dewaxed Baseoil -— unspecified 
FR rdrocarbures, residus de distillation parathniques, h+drocraquage, deparaffinage au solvant , Huile de base — non 
rvofie 
IT irocarburi, residui paraffinici idrocrackizzati della distillazione, decerati con solvente , Olio base — non specificato 


NL x00lwaterstotfen met waterstot gekraakte paraffine houdende desullatreresiduen, met solvent van was ontdaan . 
Hasistue — niet gespeciticerd 


PT hidrocarbonetos, residuos da destilagào de paratinicos do cracking com desparafinados com solvente , Oleo-base 
n30 especificado 


(lavficacion, Klassificering, Fanitufung, Ta&ivbunon, € lassification, Classification, Classificazione Indeliny, Classifrayau 
Care Car 2,R 45 


Iirquetado Ftikettering Kennzeschnung Emomuason Labelling, Étiquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulapem 


imutes de concentracion, Aumcentranonigrenzer Aonzeniranuniyrenzwerte, Opia cvyrévipwong, Concentranion limits, 
[imites de concentration Limiti di concentrazione, Concentranegrenzen, Limates de concentracào 
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Cas No 93924-61-9 EEC No 300-257.1 No 649-503-00-2 


tia a 


NOTA H 
NOTA L 


ES. hidrocarburos, C,, 4 destilado obtenido a vacio de la hidrogenacion de acette residual , Aceite de base, sin especi- 
ficar 


DA carbonhydrider, Cn y-, restolie-hydrogenerings-vacuumdestillat- , Uspecificeret baseolie 
DE Kohlenwasserstoffe, C., ,-. Restél-Hvdrierung Vaguumdestillat , Grundòl — nicht spezifiziert 


EL uSpoyovav9paxeg, C,, anrogtayyu xevou vapovovwang unoAeipuatirov eiaiov Band opuxtéraro — pn 
rpodiayeYpapuivo 


EN Hydrocarbons, C.; 4, residual oil hydrogenanon vacuum distillate , Baseoil — unspecihied 

FR hydrocarburesenC,,,, hydrogenaton d huile residuelle, distiilat sous vide , Huile de base — non specitie 
IT idrocarburi, Cp distillato sotto vuoto dell'idrogenazione dell'olio reiduo , Olio base — nan specificato 
NL koolwaterstoffen, C,, yg-, residuolie hydrogenering vacuumdestillaat , Basisolie — niet gespecifieerd 


PT. hidrocarbonetos, C,,, destilado de vacuo da hidrogenagio do oleo residual, Oleo-base nio especificado 


Clasificacion, Klassificering, Einstufung, TaSivdurnoti, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Etiquetado, Etskettering, Kennzewhnung «Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limues de concentracién, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerie, Opia avyrévipwote, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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Cas No 94733-08-1 i = EECNo305-588-5 | | No 649-504.00-8 
PERE ANA 


NOTA H 
NOTA L 


ES destilados (petréleo), fraccion pesada tratada con hidrégeno refinada con disolvente , hidrogenados , Aceite de base, 
vin especificar 


DA  destillater (role), solvent-raffinerede hydrngenbehandiede tunge, hydrogenerede , Uspecificeret baseolie 


DE Destillate (Erdél), durch Losungsmittel gereinigre mit Wasserstoff behandelte schwere, hydrert, Grunddl — nicht 
spezifiziere 


EL anootaviata-rrerprdaiovi, Bapta vepovovornest, /noueva divhouéva ue diaXum vapoyovwptva Bamxò opu- 
NTCÀGUIO — pn mPodiayi YPAPpuero 


ENO Distillates (petroleum), solvent-refined hydrotreated heavy. hydrogenated . Baseoil — unspecified 
FR distillats lourds (petrole), hydrotraites, raffines au solvant, hydrogenes, Huile de base — non specifie 
IT distillati (petrolio), pesanti idrotrattati raffinati con solvente , idrogenati, Olio base — non specificato 


NL destllaten (aardolie), solvent-geraffineerde met w erstof behandelde zware fracties, gehydrogeneerd . Basisolie — 
met gespecificerd 


PT destilados(petroleo), pesados tratados com hidrogenio refinados com solvente, hidrogenados , Oleo-base ndo especi- 
ficado 


Clauificacion Klaeificerine Fin\iufung, Tafivbunon, Classificanion, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Care Car 2,R 45 


Liiquetado, Etihetterang, Nennzeschnung, Eniompavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Lamutes de consentracion, Aoncentrationsgraenser, Nonzentrationsygrenzwerte, Opia ovyxévipwone, Comentratton limits, 
Limites de comentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de voncentracào 
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Cas No 94733-09-2 EEC No 305-589-0 | | No 649-505-00-3 


ea 


NOTA H 
NOTA L 


ES. destilados (petròleo), fracciòn ligera hidrocraqueada refinada con disolvente ; Aceite de base, sin especificar 
{Combinacién comple;a de hidrocarburos obtenida por desaromatizacion con disolvente del residuo de petroleo hidrocraqueado 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos cori un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,. y 
con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 370 °C a 450 °C} 


DA  destillater (ràolie), solventraffinerede hydrokrakkede lette , Uspecificeret baseolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opniet ved solvent afaromatisenng af resten fra hydrokrakket réolie. Den bestér overve- 
pende al carbonhydnder, overve;ende C,, til 0g med C,,, med kogeinterval omtrent fra 370 °C nl 450 °C] 


DE. Destllate (Erdél), durch Lòsungsmittel aufbereitéte hydrogekrackte leichte ; Grundòl — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Lésungsmittel-Dearomatisierung des Ruckstandes von hydroge- 
kracktem Erdél erhalt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, 
bis C,, und siedet im Bereich von etwa 370 °C bis 450 °C} 


EL anrogtaypata (netpedaiou), viporuporupéva ciappa esevyeviopeva ue Siad vt: Baorxò opurtt)ao — un npobia- 
yevpappévo i 
[NoXurnAorog auvivaguòg vipoyovavipàxwv nou AauBavera: ur aruparxpuvan apwpatiwv pe diadvtn anò to undiciupa vépo- 
yovonupoiuptvou netpedaiov Iuviotata: xupiwg anò vépoyovavipareg ue apiduò atopiwv dvapara xuplwg atnv nepioxi) anò C,, 
cux rai C,. xax pe nepioyij Spacyuoù anò 370 °C Lux 450 °C repinou]) 


EN Distillates (petroleum), solvent-refined hydrocracked light. Baseoil — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by solvent desromatization of the residue ol hydrocracked petroleum 
It consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C,, through C,, and boiling in 
the range of approximately 370 °C to 450 °C (698 °F to 842 °F)} 


FR daistillats legers (pétrole), hydrocraquage, raffines au solvant, Huile de base — non specifie 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par déssromatisation su solvant du résidu d'hydrocraquage du petrole 
Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,,-C,, et dont le 
point d'ébulliton est compris approximativement entre 370 °C et 450 °C] 


IT. distillati (petrolio), frazione leggera idrocrackizzata raffinata con solvente ; Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta mediante dearomatizzazione del residuo di petrolio idrocrackizzato con solvente 
È costituita prevalentemente da idrocarbun con numero di stomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,, e con un 
intervallo di ebollizione 370 °C-450 °C ca.] 


NL. destillaten (aardolie), met solvent gezuiverd met waterstof gekraakt lichte , Basisolie — niet gespecificerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door desromatisenng met solvent van het residu van met waterstol 
gekraakte ssrdolie. Bestaat voornamelijk ust koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met cen kooktriject van ongeveer 
370 °C tot 450 °C.] 


PT: destilados (petroleo), leves do hidrocracking refinados com solvente , Oleo-base néo especificado 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida por desaromatizagiio com solvente do residuo do hidrocracking do petréleo 
È consutuida predominantemente por hidrocarbonetos com nurmeros de tornos de carbono predominantemente na gama de C,, 
até C,, e destila no intervalo de aprox:madamente 370 °C a 450 °C] 
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Etiquetado, Etihettering, Kennaeichnung, Eriorjuavon, Labelling, Éniquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


Limites de concentraciàn, Koncentrationsyranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyrévipuone Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratsegrenzen, Limuites de concentragào 
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IAS segna | 

! Cas No 94733-15-0 EEC No 305-594.8 I No 649-506-00-9 | 
asl da i TEL 

NOTA H 

NOTA L 


ES. aceites lubrrcantes (petroleo), C,, ,,, basados en el destilado hidrocraqueado desparafinado con disolvente ; Aceite de 
base, sin especificar 
[Combinaciòn compleja de hidrocarburos obtenida por desparafinaciòn con disolvente del residuo de destilaciòn de petròleo hidro- 
craqueado. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de 
C,, a Ca y con un intervalo de ebulisciòn aproximado de 370 °C a 550 °C] 


DA smereolier (riolie), C,, ,-, solventafvoksede hydrokrakkede destillat-baserede ; Uspecificeret baseolie 
{En sammensat blanding ai carbonkydrider opniet ved solventalparaffinenng af destillanonsresten fra hydrorakket rdolie Den 
bestàr overvejende af carbonhydnder, overve;ende C,, ul og med C,, med kogeinterval omtrent fra 370 °C til 550 °C] 


DE: Schmierbie (Erdòl), C ,,,-. durch Losungsmittel entwachste hydrogekrackte aus Destillatbasis , Grundél — nicht 
spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Losungsmittelentparaffinierung des Destillatronsruckstandes 
von hydrogekracktem Erdol erhalt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstotten mit Kohlenstoftzahlen vorherrschend im 
Bereich von €,, bis C,, und siedet im Bereich von erwa 370 °C bis 550 °C] 


EL arogtavpata (netpeiaion), Ca sor ATOKNPWHÉVA LE diaAvtm rpoepyòucva anò arogtaynata vipoyovoruporvong 
Baaé opurxtedaio — un npoòiayeypappevo 
{MoiurAoxog auvévacuo; vapovovav$pàrwv nov LauBdvera: pe aronapagivwon ue Siadumn unodziupatog ardotatny vaponvpo- 
Avpevov RAETpEÀGIOU Euviotata: xupiwg anò vepoyavavipaxeg pe apispuò atouwv avdpara xupiwg aTtmv nepioxm anò C, we cui 
Ca xa repioyn Spaguou auto 370 °C cus 550 °C aepinov] 


EN Lubricating cils (petroleum), C,, 4» solvent-dewaxed hydrocracked distillate-based , Baseoil unspecified 
{A complex combinanon ot hydrocarbons obtaned by solveni deparaffinanion of the disuillation residue from hydrocracked petro 
leum It consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of €, through C,, and 
boiling in rhe range of approximately 370 °C to 550° C (698 °F to 1 022 ’F)] 


FR. huiles lubrifiantes en C,,, (pétrole), base distillat d'hydrocraquage déparaffiné au solvant , huile de base — non 
specifié 
[Combinaison complexe d'hvdrocarbures obtenue par deparaffinage au solvant du residu de distillauon du produnt d'hydrocraquage 
du petrole. Se compose principalement d'hydrocatbures dont lé nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme C,,-Cu et 
dont le point d'ebullition est compns approximativement entre 370 °C et 550 °C] 


IT. olu lubrificanti (petrolio), C, n a base distillato decerati con solvente idrocrackizzati , Olio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta mediante deparatfinazione con solvente del residuo della distillazione di petrolio 
idrocrackizzato È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalenternente nell'intervallo C,, 4 
e con un intervallo di ebollizione 370 °C-550 °C ca] 


NL smeerolien (aardolie), C,, ,, met solvent van was ontdaan waterstofgekraakt uit destillaat verkregen , Basisolie — 
niet gespecificieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen, verkregen door deparalfinering met solvent van het destillaneresidu van waterstotge- 
kraakte aardolie Bestaar voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C_, met een kooktraject van ongeveer 
370 °C tot 550 °C] 


PT oleoslubrificantes (petroleo), C., «a base de destilado do hidrocracking desparafinado com solvente , Oleo-base 
nio especificado 
{Uma combinacgio complexa de hidrocarbonetos obtida por desparafinagem com solvente do residuo da desulacio do hidrocraking 
do petroleo È constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na 
gama de C,, ate €, e destila no intervalo de aproximadamente 370 °C a 550 °C] 
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Etiguetado, Etrketteriny, Kennzerchnung, Enioiuavon, Labelling, Ériquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


Limates de concentracsin, Koncentratsonsyranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opua cvyrivipuone Concentration limits, 
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SI 
Cas No 94733 16-1 EEC No 305-595-3 { ! No 649-507-00-4 | 


va: a ea i 


NOTA H 
NOTA L 


ES aceites lubricantes (petroleo), C,, : basados en el refinado hidrogenado desparafinado con disolvente ; Aceite de 
base, sin especificar 
{Combinacion compieja de hidrocarburos obtenida por desparafinacion con disolvente del refinado hidrogenado obtenido por 
cxtraccion con disolvente de un destilado de petroleo tratado con hidrogeno. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con 
un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervaio de C,, a C,, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 370 °C 
a 550 C} 


DA smereolier (ràolie), €, ,,-, solventafvoksede hydrogenerede raffinatbaserede , Uspecificeret baseolie 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet ved solventafparaftinenng af det hydrogenerede raffinat, opnéet ved solventek- 
stragtion af et hydrogenbehandlet rioliedestiliar Den bestàr overvejende af carbonhydnder, overvejende C,, til og med C,,, med 
koge:nterval omtrent fra 370 °C ul 550 °C] 


DE Schmierole (Erdal), C ,,,-, durch Losungsmittei eniwachste hydrierte aus Raffinatbasis , Grundol — nicht <pezifi- 
Ziera 
{Komplexe Kombinauon von Kohienwassertoffen, die man durch Losungsmittelentparaffimerung des hydrerten Raffinates aus 
der Losungsmittelextraxtion eines mit W'asserstott behandelten Erdoldesuillates erhilt Besteht vorherrschend aus Kohlenwasser- 
stotfen mit Konienstofizahien vorherrschend im Bereich von C,, bis C, und siedet im Bereich von etwa 370 °C bis 550 °C] 


EL rimavtina edona (nETpEAgIIOU), C,,, anoxnpwpeva ue diaiutn npoepyoòpeva anò vipoyovwpévo exyuAicpévo 
rporov Bagiku OPUNTEALIO — um Tpodia yEYPaLuevo 
{Fiorunroxa: auvdvacuo; LipuyovarIparwi nov saubeverui pe arortapagivuon pe èraivmm tov vipoyovwpévou ergvAabpirou 
Tporar ro:, nou dnybarerar ue cnzuAion anootnvuatoc rripedatov xatepyaopivou ur ubpoyhvo Luviotata: xvpiws; anò vdpovo- 
VUNGpuxes LE Upidpo utopuv avIpuxa xupiug atmv mipioxn anò C fg xa C,, Kai nepioyn 6pacuov arò 370 °C ws 550 “C 
nepinoÙ } 


EN Lubrcatng cils (petroreum), C,, 4 solvent-dewaxed hydrogenated ratfinate-based , Baseo:l — unspecified 
{A complex combination o: hvdrocarbons obtained by solvent deparaffinauon of the hydrogenated raffinate obtained by solventi 
extracuon of a hydrotreated petroleum disullate It consists predominantly ot hydrocarbons having carbon numbers predominantiv 
in the range of C, through C,, and botling in the range of approximately 370 °C to 550 °C (698 °F to 1 022 °F)] 


FR hurles lubrifiantes en C._, (petrole), base raffinat hvdrogene déparaffiné au solvant ; Huile de base — non specifié 
(Combina:son complexe d hvdrocarbures obtenue par deparalfinage au solvant du raffinst hydrogéné obtenu par extraction au 
solvant d un distillat petrolier hvdrotraite Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en 
majonite dans la gamme C .-C,, et dont le point d chulinon est compris approximativement entre 370 °C et 550 °C.} 


IT ol: lubrificanu (petroho), €, ,, a base raffinato decerati con solvente idrogenati, Qho base — non specificato 
(Combinazione complessa ui idrocarburi ottenuta mediante deparaffinazione con solvente del raffinato idrogenato ottenuto per 
estrazione con solvente di un distillato di petrolio idrotrattato È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di 
‘artonio pre varentemente nell'intervallo €, C,, e con un intervallo di ebollizione 370 °C-550 °C ca] 


NL smeerchen (aardolie), C ,_,-, met solvent van was ontdaan verkregen uit gehydrogeneerd raffinaat ; Basisolie — met 
gespecifieerd 
1Een complexe verzameling koolwaterstotfen. verkregen door de deparaftinenng met solvent van het gehydrogeneerde raffinaat dat 
word: verkregen door solvent-extractie van cen met waterstof behandeld aardoliedestillaat. Bestaat voornameluk uit koolwater- 
stoffen, overaegend C tot en met C,, met cen kooktra;ect van ongeveer 370 °C tot 550 °C.] 


PT. oleos lubrificantes (petroleo), C18-40 a base de refinado hidrogenado desparafinado com solvente, Oleo-base nio 
especificago 
{Lma combinagio complexa de hidrocarbunetos obtida por desparafinagem com solvente do refinado hidrogenado obtido por 
extraccao com solvente de um destilado petrolifer> tratado com hidrogemio È constituida predominantemente por hidrocarbonetos 
com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, e destila no intervalo de aproximadamente 
370 -C a 550 °C1 
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7 RS — Lu DEE 
| Cas No 95371-04-3 EEC No 305-971-7 No 649-508.00-X | 


NOTA H 
NOTA L 


ES. hidrocarburos, C,, w ficos en aromaticos, destilado nafténico extraido con disolvente ; Aceie de base, sin especificar 
DA: carbonhydrder, C,, y-, aromatrige, solvent-ekstraherede naphthenske desullater ; Uspecificeret baseolie 


DE: Kohlenwasserstoffe, C,,.,-. Aromaten-reich, durch Lésungsmittel extrahierte naphthenhaltige Destillate ; Grundòl 
— nicht spez:fiziert 


EL. vopoyovav$pareg, C,, u, Movmnor de apwpatixà, vapdevirò andotayna exyudiopévo pe Suadbtn: Bacixò opu- 
KTEAGIO — pr rpoòiayeypappévo 


EN. Hydrocarbons, C,, y arom.-rich, solvent-extd. naphthenic distillate ; Baseoil — unspecified 


FR- hydrocarbures en C,,.,, richesten aromatiques, distillar naphtenique extrait au solvant ; Huile de base — non 
specifié 


IT: adrocarburi €,, y, ricchi di aromatici, distillato naftenico estratto con solvente ; Olio base — non specificato 


NL. koolwaterstoffen, C,, jo-. rijk aan aromaten, met solvent geextraheerd naftenisch destillast ; Basisolie — niet gespeci- 
fieerd 


PT. hidrocarbonetos, C,, g, ricos em aromaticos nafténico extraido com solvente ; Òleo-base nio especificado 


Clasificacsòn, Klassificering, Einstufung, TaSivounon, Classificanon, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 
Carc. Cat 2; R 45 


Luquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniatiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


Limite de concentraciòn, Komentrationsgremen Konzeniratonsgrenzwerte, Qpia avyrtviowonge Concentration limuts, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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alri sta 
| Cas No 95371-05-4 © EEC No 305-972.2 I NO 649-509.00.5 | 
situa E —_ E di 

NOTA H 

NOTA L 


ES hidrocarburos, C,, ,,, ricos en aromavicos, destilado nafténico extraido con disolvente ; Aceite de base, sin especificar 
DA carbonhydrder, C,,,,-, aromatrige, solvent-ekstraherede naphthenske destillater ; Uspecificgret baseolie 


DE  Kohlenwasserstoffe, C,,,,-. Aromaten-reich, durch Lésungsmittel extrahierte naphthenhaltige Destiliate ; Grundol 
— mcht spezifizien 


EL ‘opovovavipareg C,,,,, Movaor de nmpatixa. spie vixò ondatayua ervdaopévo pe dtaXvmm: Baoixò opu- 
KIEAMIO — jin) NPOÒLAYEYPANNUEVO 


EN Hvdrocarbans, C,,,,, arom rich, solvent-extd naphthenic distillate , Baseoil — unspecified 


FR hydrocarbures en C, ,,, riches en aromatiques, distillat naphtenique extrart au solvant ; Hurle de base — non 
specibie 


IT idrocarburi, C,,,, ricchi di aromatici, distillato naftenico estratto con solvente, Olio base — non specificato 


NL koolwaterstoffen, C,,,. mk aan aromaten, met solvent geextraheerd naftenisch destillaat , Basisolie — niet gespeci- 
fieerd 


PT hidrocarbonetos, C,,,, ricos em arormaticos, destilados naftenico extrardo com solvente ; Oleo-base nio especificado. 


Clasificacion, Klassificering, Etnstufung, agivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


Catc. Car 2, R 45 


Fiiquetado, Etthettering, Kennzeschnung, Eriotjuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de concentracon, Koncentrationigranser, Konzentrationsgrenzwerte, Upia cvyrévipwone Concentration limits, 
Limues de concentration, Limiti di concentrazione, Concentrattegrenzen, Limites de concentragào 
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Cas Nu 35471-07-6 EEC No ju$-974.3} No 649-510-00-0 


NOTA H 
NOTA L 


ES hidracarbures, C,._. residuos de destilacion obtenidos a vario tratados com hidrogeno desastaltados desparafinados , 
Aceite de base, sin especificar 


DA. carbonhydrider, C,, 4-, aivoksede deasfalterede nyarogenbehandlede vakuumdesullationsrester , Uspecificeret base- 
ole 


DE Kohlenwasserstoffe! C,. ay, entwachste entasphaltierte mit Wasserstoft behandelte Vakuumdestillaonsruckstande , 
Grunddl — nicht spezifizieni 


EL udpoyovavIpaxeg C,._,, arormpwuivor atacga? vupévor xatrpyanpevor pe vòpoyovo vnokeinuata anoatagng 
xevou: Bagixò opuxtelaio — un rpedrayeypaupevo 


EN Hydrocarbons, C,,,,, dewaxed deasphalted hydrotreated vacuum distn residues , Baseoil — unspecihied 


FR hydrocarbures en C,,,, résidu de disullanon sous-vide hydrotraites, désasphaltés, déparaffines ; Huile de base —- 
non specifié 


IT. idrocarburi C,.,,. residui della distillazione sotto vuoto decerati deasfaltati idrotrattati, Olio base — non specificato 


NL. koolwatersroffen, C,,,,-, van was en asfalt ontdane met waterstof behandelde vacudindestillateresiduen , Basisolie 
— niet gespecificerd 


PT. hidrocarbonetos, C,,,,, residuos da destilacio de vacuo tratados com hidrogénio desasfaltados desparafinados ; 
Oleo-base nio especificado 


Clasificacsòn, Klassificerning, Einstufung, Tasivounan, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


Carc. Car. 2; R 45 


Etiquetado, Etthettersag, Kennzeschnung, Eriotiuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracén, Kencentrationsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, pia cvyntvipuone Conceniranion limits, 
Limstes de concentratson, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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Cas No 95371 08-7 EEC No 305-975.9 ] i No 649-511-00-6 | 
elica PR | ini J 

NOTA H 

NOTA L 


ES. hidrocarburos, €... residuos de destilacion obtenidos a vacio tratados con hidrògeno desasfaltados ; Aceite de base, 
sin especificar 


DA © carbonhydrider, C,.,,-. hydrogenbehandiede afasfalterede vakuumdestillationsrester ; Uspecificeret baseolie 


DE Kohlenwasserstoffe, C,.. -, mit Wasserstoff behandelte entasphaltierte Vakuumdestillationsrickstinde ; Grundòl — 
nicht spezifizieni 


EL vopovovav9paxeg, C.. x NATEPYOONEVOI he vepovoevo aragpa)twuivor, uncdeiuuara ardotagng xevoo Baowxò 
OPpuxTEÀRIO — UN APOÒLAYEYPAMPEVO 


EN  Hydrocarbons, C,.,,, hvdrotreated deasphalted vacuum distn. residues ; Baseoil — unspecified 
FR hydrocarbures en C, ,. residus de distillannon sous-vide désasphaltés, hydrotraités ; Huile de base — non spécifié 
IT idrocarbun, C.,,, residui della disuliazione sotto vuoto idrotrattati deasfaltati ; Olio base — non specificato 


NL koolwaterstoffen, C,.,, met waterstof behandelde van asfalt ontdane vacuomdestillatieresiduen ; Basisolie — niet 
gespecifieerd 


PT hidrocarbonetos, C,.,,, residuos da destilagio de vacuo desasfaltados tratados com hidrégenio , Oleo-base nio espe- 
cificado 


Clasificauin, Klassifuering, Einstufung, Fagivounon, Clasuficanva, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 


Carc Cat 2, R 45 


Enquetado, Etikettering Kennzeschnung, Emanuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


limiter de contentraciaon Koncentrationsgrienser, Konzentratiunsyrenzuerte, Qpia cuyrévipwore, Concentratron limits, 
Limite: de concentration, Limiti di concentrazione. Concentranegrenzen, Limates de concentragào 
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EEC No 307-010-7 Mo 649-512-00-1 


Las No 37488-73-8 
NOTA H 
NOTA L 


[(9,) 


destlados (petroleo), tracciòn ligera retinada con dispivente hidrocraqueada , Acgite de base, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por ei tratamiento con disolvente de un iesuiado de destilados de petròleo 
hudrocraqueados. Compuesta fundamentaimente de hiirocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro dei 
intervalo de C,, a C,, y can un intervalo de ebullicion aproximado de 379 °C a 450 °C] 


DA: desullater (ràolie), hydrokrakkede salventratiinerede lette , Uspecificeret baseolie 
1En sammensat blanding af sarbonhydnder opnàet vey soiventbehandlingen at et destiltat fra hydrokrakkede rioliedestiliater. Den 
bestér overvejende al carbonhvdnder, overvejende C,, ul og med C.,, med kogeinterval omtreni fra 370 °C ni 450 °C.) 


DE: Destllate (Erdòl), hydrogekrackte durch Lòsungsmittel aufbereitete leichte ; Grundòl — nicht spezifiziert 
‘Komplexe . Kombinauon von Kohlenwasserstoffen, die man durch Losungsmittelbehandiung eines. Destillates aus hydroge- 
krackten Erdéldestillaten erhalt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mic Kobhlenstoffzahien vorherrschend im Bereich 
von C,, bis C,, und sicdet im Bereich von erwa 370 °C bis 450 ?C.j 


EL. mrootavuata (netprnnion), c—nppa xutepyaopéva ue Lopuvovo sicuyevioueve ue diazumtm: Bagixò opurtédaio — 
pm) APOÒLAYEYPAHUEVO 
{NoAtmokoy suvivagua; udpoyovavipàxov suo npBaveri ui KATEPYAOIA LC ÒICALITM GNOGTAYILOATOG ARÒ TA UÒpovovomupoiu- 
EVO GROGTAVUATA RETPERZION. TUVIOTATOI KUpPiug arno vorevovavipareg ue apigpo utounv Avipaxra «ups ATmv repioyn ano 
C., Éwsy Kai C,. xi pe nepioyn Bpacpov arno 370 °C tac 450 °C repinou.) 


EN: Distillates (petroleum), hydrocracked solvent-refined light; Basco — unspecified 
{A compiex combinauon oi hydrocarbons obtained by the soivent treatment of a distiliate trom hvdrocracked petroleum distillates 
It consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers prevominantiy in the range ot C, intough €C,, and boiling in 
the range ot approximately 370 °C to 450 *C (698 °F co £42 "F.] 


FR: disullats légers (pétrole), raifines au solvant, hydrocraguage : Huile de base -— non specifie 
[Combinaison complexe d hvdrocarbures obienve par trutement au seivani d'un distillal tire de disnitlats petroliers ayani subi un 
hydrocraquage. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans ia gamme 
CC, et dont le point d'ébullition est compris approximativement entre 370 °C et 450 “C1 


IT: distillati (petrolio), frazione leggera idrocrackizzata rattinata con solvente Olio base — nen specilicaro 
{Combinazione complessa ci idrocarbun ottenuti mediante trattamento con solvente di disuliato da cisullati di petroiro 
idrocrackizzato. Costituita prevalentemente: da 1drocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo © C.. 
e con un intervallo di ebollizione 370 *C-450 “CC c1] 


NL. destillaten (aardolic), waterstofgekraakte solventeezuiverde lichte fracue, Basisolie -- miet gespecitieerd 
fEen complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door de civentbehand:liae van een d.stillaat van met walerstot 
gerraakte aardolie destiilaten. Bestaar voornamelijk uit koolwaterstotten, vverwegend ©, tot en met C_., met een kooktraject van 
ongeveer 370 °C tor 450 °C] 


PT. desulados (petròleo), leves do hidrocracking retinaios com solvente | Oleo-base no especificado 
[Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento com solvente de um destnado de destlados petroliteros de 
huarocracking. E consutuida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predaminantemente na 
gama de €, ate C.. e destilo no intervalo de aproximadamente 379 °C a 450 °C} 
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Clasificacion, Klassificering, Ernstutuno, Tafivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasao 
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Eriguetado, Etibettering, Kennzeschnung, Emonpavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53.45 


Limutes de concentracion, Koncentratronsgranser-Konzentranonsgrenzwerte, Opa cvyxÉvipwore, Concentration limits, 
Limites de concentration, Limut di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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Cas No 97488-74-9 EEC No 307-011 2 No 645-513.00 7 
ll —__ —1—-— _- - pencd scossi me: -- - - - 
NOTA H 
NOTA L 


ES destilados (petròleo), fracciòn pesada hidrogenada y refinada con disolvente , Aceite de base, sin especificar 
{Combinacién compleja de hidrocarburos obtenida por el tratamiento de un destilado de petroleo hidrogenado con un disolvente 
Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a C., y 
con un intervalo de ebullicion aproximado de 390 °C a 550 °C] 


DA - destillater (ràolie), solventraffinerede hydrogenerede tunge , Uspecificeret bascohie 
{En sammensat blanding at carbonhydnder opndet ved bchandiingen af et nydrogeneret ràoliedestillar med et solvent Den bestàr 
overvejende af carbonhydnder, overvejende C,, tl og med CL. med kogeinterval omirent fra 390 °C nl 550 °C) 


DE  Destillate (Erdol), durch Lòsungsmittel aufbereitete hydrierte schwere , Grundol — nicht spezifizient 
{Komplexe Kombination von Kohienwasserstoffen. die man durch Losungsmittelbehandlung eines hydnerten Erdoldestiliates 
erhalt Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C_, und siedet 
im Bereich von erwa 390 °C bis 550 °C] 


EL anootaypata (netpezuiov), Bapéa vbpoyovwpeva egevyeviopiva pe duaivmim Baoixo opuxitàaio — pn npodiave- 
Ypappuevo 
[NoAvroxos svvdvunuòs vòpoyovavspaxwv nov Anubaveta: pe Mv xaTEpPYANIA LOPAYOVMNÉVOL a RAGTAYIATO, REtpedttOU pi 
Biadumm Fuviotata: Kupiux arnò vepoyovarSpanes pe apidio aropwv avipusa xupiws tn mpiorn ano C,, Cw xi C,, xai 
nepioyn Bpaouot anò 390 °C Èwr 550 °C nepinau]| 


EN Distillates (petroleum), solvent-refined hydrogenated heavy, Baseo:l — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons, obtained by the treatment of a hydrogenated petrolcum distillate with a solvent it 
consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominanily in the range of C,, through €, and boiling in the 
range of approximately 390 °C ro 550 °C (734 °F 10 1 022 °F)} 


FR distillats lourds (pétrole), hydrogénes raffine» au solvant, Huile de base — non specifie 
[Combinarson complexe d'hydrocarbures obtenue par trestement au solvant dun distillat petrolicr hydrogene Se cun.pose pnnci 
palerment d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situc en majonte dans la gamme C, C,, et dont le point d'ebullition est 
compris approximativerment entre 390 °C et 550 °C] 


IT distillati (petrolio), frazione pesante idrogenata raffinata con solvente , Qho base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta mediante trattamento con solvente di distillato di petrolio idrogenato Cosutuita 
prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'inie-vallo C, C, e con un intervallo di 
ebollizione 390 °C-550 °C ca] 


NL destillaten (aardolie), sciventgezuiverde gehydrogeneerde 2ware fractie Basisolie — miet gespecifieerd 
(Een compiexe verzameling kooiwaterstotfen die wordt erkregen door de behandeling var cen gehydrogeneerd aardoledestilloat 
met cen solvent Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen overwegend C,, tot en mer C,, met een kooktraject van ongeveer 


390 °C tot 550 °C] 


- PT. destlados(petroleo), pesados hidrogenados refinados com solvente. Oleo-base nio especificado 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida pelo tratamento com um solvente de um destilado petrohiero hidragenado 
E constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de C,, 
ate C,, e destila no intervalo de aproximadamente 390 °C a 550 °C] 


“ 
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Clasifranion, Klassificering, Einstufung, Tafivéunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 
Carc. Car. 2,R 45 


Eniquerado. Etiketreriny, Kennzeschnung, Eniotjpavon, Lubelliny, Eniquetage, Etuhe.iatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de comentracion. Koncentrationsgrienser, Konzentratsonigrenzwerte, Opia OUYKEVIpPwoTs, Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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| Cas No 97488954! EEC No 307 034 # | No 649.514.002, 
NOTA H 
NOTA L 


ES acestes lubricantes (petroleo), C,, ,, desparafinados con disolvente hidrocraqueados , Aceite de base, sin especificar 
DA smereolier (riohe), C,,, -. hydrokrakkede solvent-afvoksede , Uspecificeret baseolie 
DE. Schmierole (Erdol), C,, ,.-, hydrogekrackt durch Losungsmittel von Wachs befrett, Grundol — nicht spezifizieni 


EL zinaviica giara (netpeiniov), C,,;-, LèpoyovorupoAupeva anoxmpwpéva pe diaiutm Buoixò opurriiao — un 
APOÒLAYEYPAppevo 


EN Lubrcating oils (petroleum), C,, n hydrocracked solvent-dewaxed , Baseoil — unspecified 

FR huiles lubrifiantes en C,,,, (petrole), hydrocraquées, deparaffinées au solvant, Hutle de base — non spécifié 
IT olu lubrificanti (petrolio), C,, jr, :drocrackizzati decerati con solvente | Olio base — non specificato 

NL »smeerolien (aardolie), C,, ,,, waterstotgekraakt met solvent van was ontdaan , Basisolie — niet gespecilicerd 


PT oleos lubnificantes (petroleo), C,, ,,, do hidrocraking desparafinados com solvente , Oleo-base nao especificado 


Clasutuacidn, Kla,sificering, Finstufung, Tafivounam, classification, Classification, Classificazione, Indeling. ( lassificagao 
Carc Cat 2,R 45 


Ltrquetado Etikettering, Kennzerhnune, Enonuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken Rotulagem 


Duimater de concentracion A onientrationierenter Aonzentrationsgrenzuerte Opa OU/NIVIPWOT,, Concentratnion Iinutts, 
Liriites de comeentration Limiti di concentrazione Concentratiegrenzen Limite de comentragao 
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1 Cas No 97675-87.1 EEC No 307-661-7 No 649-515-00-8 


Sal Li ilo 


ES. hidrocarburos, C.,,, residuo de destilacion armosterica desasfaltado con disolvente tratado con hidrogeno, frac- 
ciones ligeras de desulaciòn , Aceite de base, sin especificar 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como pnmeros productos de }a desulacion a vacio de efluentes del tratamiento 
de un residuo pequerio desasfaltado con disolvente con hidrògeno en presencia de un catalizador Compuesta fundamentalmente 
de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,. a C,, y con un intervalo de ebullicion 
aproximado de 300 °C a 400 °C Produce un aceite final con una viscosidad de 4cSt a aproximadamente 100 °C] 


DA  carbonhydrider, C_,,, hydrogenbehandiet solvent-afasfalteret atmosfarisk destillationsrest, lette destillater , Uspeci 
ficeret baseolie 
{En sammensat blanding ai carbonhydnder opnàet som torleb fra vakuumdestillattonen af udlab fra behandiingen af en 
solvent-afasfalteret kort rest med hydrogen 1 ulstedevarsel af en katalysator Den bestàr overve;ende af carbonhydrider, overve;ende 
fra C.. til og med C,,, med kogeinterval omtrent fra 300 °C nl 400 °C Den danner en fardig ole med en viskositet pà 4c$t ved 
omtrent 100 °C} 


DE Kohlenwasserstoffe, C, ,,-, mu Wasserstoff behandelt durch Losungsmittel deasphainiert offene Destiliaion Ruck 
stand leichte Desuitlate Grundol — nicht spezifizient 
[Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, die man als erste Laufe aus der Vakuumdestillauon von Ausllussen aus der 
Behandiung cines durch Losungsmittel deasphaltierten Vakuumruckstandes mit Wasserstoft in Gegenwari eines Katalysators 
erhalt Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich van €, bis CC, und siedet 
im Bereich von etwa 300 °C bis 400 °C Ergibt ein Fertigol mit einer Viskositat von $cst bei erwa 100 °C |] 


EL vdpovorar9parec, C_,,, UNOALILLATOG ATLOGPRIPIXNG AROATRENG KATEPYAOLEVOD LE LOPOYOVLO naopaà twuevou 
ue ctaAutI FÀAappa npotovta arnvotaing Bagixò upurteraio — un rpodiayeypaypevo 
[NoAundoaxa, cuvdvaopo; vapoyovavIpaxwv nov daubaveta: cav ta rpwra anogtavuata andaragne de «ro, anoppowr ano 
KOTEPyYUoOiO UROASIMUOTOY LiKpmg MEPIOYNG LE LdPOYOVO napovota xe taiutn Luviatatat xupiwg anò ubpovovavipareg ue apiSuo 
ATOYWwY UVIPaKa KUPiwK OTT) AEpiuyn ano LC, Lux, Kar CL, noi pe nepioyn Spaguov ano 300 °C £ug 400 C nipinov To tropo 
ciao yi iW05, 4 St otov, 100 ?C |] 


EN Hydrocarbons, C,. ,, hydrotreated solvent-deasphalted atm distn residue, disin lights, Baseoil — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained as first runnings from the vacuum distillanon of effluents from the treatment 
of a solvent deasphalted short residue with hydrogen in the presence of a catalyst It consists predominanty ot hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in the range ot C,, through C,, and boiling in the range of approximately 300 °C to 
400 °C (572 °F to 752 °F) It produces a finished il having a viscosity ot 46St at approximately 100 °C (212 °£)] 


FR hydrocarbures en CL, residu dé distillanon atmospherique desasphalte au solvant et hydrotrate, fracuon legere de 
distullation , Huile de base — non specifie 
{Combinaison complexe d hydrocarbures obtenue comme premier ecoulement fors de la disullanon sous vide des citluents de 
trattement a | hydrogene en presence d Un catalyseur, dun residu court desasphalte au solvant Se compose principalement 
d'hvdrocarbures dont le nombre de carbones se situe en matorite dans la gamme C. Cet dont le paint d ebullitian est compris 
approximativement entre 300 °C et 400 °C donne une huile produit fini de viscosite egale a 4 cSt a environ 100 °C | 


IT. idrocarbun,C,,,, restduo della distillazione atmosferica deasfaltato con solvente idrotrattato, frazioni leggere della 
distillazione , Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbum ottenuta come prime trazioni della distillazione sotto vuoto di effluenti dal trattamento di 
aan residuo corto deasfaltato con solvente con idrogeno in presenza di un catalizzatore È costituita prevalentemente da idrocarburi 
con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C ,-C; e punto di ebollizione nell intervallo 100 °C-300 °C ca 
Produce un olio finito avente viscosità di 4cSt a 100 °C ] 


NL koolwaterstoffen, C,, ,, . waterstofbehandeld solvent gedeasfalteerd residu van de atmosferische destillate, lichte 
destillattefracties , Basisolie — mier gespecifieerd 
{Een compiexe verzameling koolwaterstoflen die wordt verkregen als de cerste fractes unt de vacuumdestillane van de vioeistoffen 
die worden verkregen bi) de behandeling van cen solvent gedeasfalicerd kleverig residu met waterstof in aanwezigherd van een 
katalysator Bestaat voormamelijk uit koolwatersioffen, overwegend C,, tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 300 °C tot 
400 °C Het vormi een voltooide ole met een viscositent van 4cSt bi) ongeveer 100 °C] 


PT hidrocarbonetos, C,. ,, residuo atmosferico desasfaltado com solvente tratado com hidrogenio. fracqdes leves da 
destilacio , Oleo-base nào especificado ° 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como a fraccio inicial da destilacio de vacuo de efluentes do tratamento de 
um residuo desasfaltado com solvente com hidrogemio na presenga de um catalisador È constituida predominantemente por 
hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbano predominantemente na gama de C,, ate C,, e destila no intervalo de aproxi 
madamente 300 °C a 400 ‘C Produz um oleo acabado com uma viscosidade de 4cSt a cerca de 100 °C ] 
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7 i I 
1 Cas No 97722060 | EEC No 307 755 8 No 649-516-00-3 | 


la rica ac at dita 


ES hidrocarburos, C,,,,. residuo de destilacion desasfaltado con disolvente tratado con hidrogeno y fracciones ligeras 
de destilacion a vacio , Aceite de base, sin especiticar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como primeros productos de la destilacion a vacio de efluentes del tratamiento 
con hidròogeno catalitico de un residuo pequefo desasfaltado con disolvente con una viscosidad de 8cSt a aproximadamente 
100 °C Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,. 
a C.,y con unantervalo de ebullicion aproximado de 300 °C a 500 °C} 


DA  carbonhydnder, C,.,,-. hydrogenbehandiet solvent-afasfalteret desuillaonsrest, lette vakuumdestillater , Uspecifi- 
ceret bascolie 
{En sammensat blanding at carbonhydnder opnéet som forlab ira vakuumdestillatonen af udleb fra den katalytiske hydrogenbe- 
handling af en splvent afasfalieret kort rest, Med en viskositet pà 8cSt ved omtrent 100 °C Den bestir overvejende af carbonhy- 
dnder, oververende fra © ni og med CL, med kogeinterval omtrent tra 300 °C til 500 °C] 


DE Konhlenwasserstoffe, C,.,,. mit Wasserstofi bchandelter durch Losungsmittel entwachster Destillationsruckstand, 
leichte Vakuumdestillate | Grundél — nicht spezifizieri 
{Komplexe Kombinaton von Kohlenwasserstoffen, die man als erste Laute aus der Vakuumdesullation van Ausflussen aus der 
katalyuschen Behandlung mit Wasserstoff eines durch Losungsmittel deasphaltierten Vakuumruckstandes mit einer Viskositat von 
8 cStde ecwa 100 °C erhali Besteht vorherrschend aus Kohienwasserstotten mit Kohlenstoffizahlen vorherrschend im Bereich von 
C . bis C_, und siedet im Bereich von erwa 300 °C bis 500 °C] 

EL uvòpoyovavIpaxeg, C, .,, vtodeippatos andotagng xatepyaouevo ue vdpoyovo aracpaitwuevov pe diadutn, 
ciagpa xAagpata anogining ce xevo Bagixb opurxteiaio — un npodiayeypaupevo 
{MoXuràoxo, Guvdvaguo, vèporyuvavipaxwv nov daubavera: dav ta npwta arootayuata, ancotazng de KEVÒO a roppowv arno tv 
KATGÀUTIKT KOTEPyAGIO LL LOPOYOVO LALALIM NO TOG pixpng nepioxng arootaing aracgartwpevou pe èradutn, pe itwdcg 8cSt 
nepurov de 100 °C Iuviorata «upiug anò vipoyovavIpaxeg ue apiduò atopwv avSpara xupiwg atmv nepioyn am 7, rus xai 
Cl rat ue REpioYn Epaouov ano 300 °C can, 500 °C nepinou ) 


EN. Hydrocarbons, C,, 4, hydrotreated solvent-deasphalted distn residue, vacuum distn lights, Baseoil — unspecified 
[A complex combination of hvdrocarbons obtained as first runnings from the vacuum distillanion ot effluents from che catalytic 
hydrotreatment ot a solvent cicasphalied short residue having a viscosity of 8cSt at approximately 100 °C (212 °F) It consists 
predominantly ot hydrocarbons having carbon numbers predominanily in the range of C,. through C_, and boiling in the range of 
approximately 300 °C to $00 °C (592 °F to 932 °F)] 


FR. hydrocarbures en C_.,,, residu de distillanon hydrotra.te et desasphalte au solvant, fracuon legere de disullanon 
sous vide . Huile de base — non specifie 
{Combina:son complexe d hydrocarbures obtenue comme premiti ervulement lors de ta distillation sous vide des elfluents 
d'hvdrotratement catalytigue dun residu court desasphalte au solvant et de viscosite egale a 8cSt a environ 100 °C Se compose 
principalement d hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en maxonte dans la gamme C,, Cet dont le point 
debullition est compris approximativernent entre 300 °C et 500 °C ] 


IT. idrocarbun, C._, residuo della disullazione idrotrattato deasfaltato con solvente, frazioni leggere della disuillazione 
sotto vuoto , Olio base -- non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come prime frazioni della distillazione sotto vuoto di effluenti 
dall'idrotrattamento catalitico di un residuo corto deasfattato con solvente avente viscosita di 8cSt a 100 °C ca È costituita preva- 
lent:mente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,, C., e punto di ebollizione 
nell'intervallo 300 °C 500 °C ca ] 


NL koolwaterstoffen, C,.,, waterstofhehandeld solvent pedcasfalteerd desullatieresidu, lichte vacuumdesutlanefracties . 
Basisolie — met gespecificerd 
[Een complexe verzameling koolwaterntoften die wordt verkregen als de cerste fracties us de vacuumdesttiane van de vioeistotten 
die worden verkregen door de katalytische behandeling met watersiof van cen met solventi gedeasfalteerd hleverig residu met cen 
viscositeit van 8cSt bi] ongeveer 100 “C Bestzat voornamelijk us koolwaterstoflen, overwegend C., tot en met C,,, met een kook 
trajeci van ongevter 300 "C tor 00 ‘C | 


PI hidrocarbonetos, C.,, residuo de desulagio desasfaltado com solvente e tratado com hidrogenyo, fraccdes leves da 
destlagio de vacuo , Olco base nio especificado 
TUma combinegao complera de hidrocarbonetos obtida como fracqao inicial da destilagio de vacuo de efluentes do tratarnento 
catalitico com hidrggenio de um residuo desfaltado com solvente com uma viscosidade de ROSt a aproximadamente 100 °C E 
consouruida predominanti menti por hidrovarbonetos com numero, de atomos de carbono predominantemente na gama de Cate 
Ce desta no ratervalo di iprorionadamente 300 Ca 500 ?C | 
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| Caro Car 2, R 45 


Eri puetado Etiketterin Renn a nbnuny £Luonue on Lubrrling Etiquetave Ltuhettatura Kenmerken, Rotulagem 


Limite de concentracion Koncentratroniorenser Aonzentrationigrenziverte Opa OUYNÉEVIRWON, Comentration limit. 
fomite deere retin Pimati di concentrazione Conmentratiegrenzen, Limites de concentrasào 
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Cas No 97722 09 3} LEC No 307 "SK 4 No 649-517 00-9 
NOTA H 
NOTA L 
ES ludrocarburos, L,,_,, fraccion nattenica ligera extrarda con disolvente , Accite de base, sin especificar 


{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por extraccion de los aromaticos de un destilado nattemico ligero con una 
viscosidad de 9,5cSt a 40 “C Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte 
dentro del intervalo de C,, a €. y con un intervalo de ebullicion aproximado de 240 ’C a 400 “C] 


DA  carbonhydrider, C,,,,-, solvent ekstraherede lette naphthenske , Uspecificeret baseolie 
[En sammensat bianding af carbonhydnder opnàet ved ekstraktion af aromaterne fra et let naphthendestillat med en viskositet pi 
9 ScSt ved 40 °C Den bestir oservejende al carbonhydnder oververinde tra C,, ul og med C,,, ined kogeinterval omtrent fra 
240 °C tl 400 °C] 


DE Kohlenwasserstoffe, C,,. durch Losungsmittel extrahierte lerchte naphthenhaluge , Grundol — nicht spezifizient 
[Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstotfen, dic man durch Extraktuon der Aromaten aus cinem leichten naphthenhalngen 
Destiilat mit einer Viskositat von 9 5 St bei 40 °C erhali Besteht vorherrsenend aus Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoffzahlen 
vorherrschend im Bereich von C,, bis ©,, und ssedet im Bereich von etwa 240 ’C bis 400 °C] 


EL ropoyovav9paxes, C,,,., tnyudiopevor ue AuràuTm cAngpor vagderior Bacixo opurtedaio — un npodiayeypap- 
TRANS) 
[NoAunkorog suvovuoTo; Lopuruvaviparxmi nov snybaverai ur ixxud ion twv ipoputinar ano fhagpo vapdeviro arvota sua pe 
itwéiz 9.5 Sr or 40 °C Turtotata: xupiwy ano vopoyovardpant, uf upidpo atouwi avgpaxa rupia, aTmv repioyn anto C,, Ex 
xa C, xa pi TEPIOYN Bpanyov arno 241) “C rwg 400 “C nepinou |] 


EN Hydrocarbons, ©, ,., solvent extd light naphthenic, Basconl — unspeufed 
{A complex combination ot hvdrocarbons obtaned by eytraction vt che aromatics trom a lighi napntheme distillate having a 
viscosiry of 9 5cSt ar 40 °C (104 °F) it consists predominantly ot hvdrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range 
ot €, through €, and boiling in the range of approximately 249 C to 400 °C (464. F to 752 ?F | 


FR hydrocarburesenC, . naphteniques legers, extraction au solvani. Huile de base — non specifie 
[Combinanon complexe d'hvdrocarbures obtente par cxtracuon des aromatiques dans un disullat niphrenique leger de viscosite 
egale a 9.5 Sta 40 LC Se compose prncipaiement d hydrocarburi dont le nombra de carbones se situe en majonte dans la 
gamme CC et dont le point d'ebullition est compris approvimar vemini entre 240 € et 400 °C} 


IT idrocarbun, €,,_. naftenici leggeri estratti con solvente Olio ba — non speciticato 
Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per estrazione degli arumatici da un distillato naftenico leggero avente viscosità 
di 9,SCSt a 40 /C È costituita prevalentemente da rarocarbun con numero fi atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 


C, €. e punto di ebolliziune nell'intervallo 240 C 400 C 4 | 


NL kooalwaterstoffen. C, solvent-geextraheerde lichte nattenische Bustsolie — met gespecificerd 
[ten complexe verzameling koolwaterstotfen die wordt verkregen «joor extrscne van de arcimaten uit cen licht nattenisch destillaat 
Met cen viscoutuit van 9) cStbi, 41) “CC Bestaat voornamernjk uit hoolwatenstotfen overwegend €, toten met € met een 
kooktraject van ongevcer 240 Co rur 400 C| 


PT hidrocarbonetos, C, ., nattenicos leves extrardos com solvente Olco base nio especificado 
{Uma combinavao complexa de hidrvcarbonetos vbirda por cxtractao dos aromanicos de um destilado nattenico leve com uma 
viscosidade de 9,5 cSt a 40 “C E constituida predominantemente por hidrocarponeto» com numeros de atomos de carbono predo- 
minantemente na gama de CO ate (O e destila no intervalo de aproximadamente 240 °C a 400 °C] 
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Clasificaciòn, Klassifscering, Einstufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


Carc. Cat. 2,R 45 


Enquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Exiotjuavon, Labelling, Étquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


Limutes de concentracion, Koncentrattonsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyrivipuone Concentration limits, 
Limutes de concentratton, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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Crosio n ia —— - - 


i Cas No 97722-10 6 * PEC No 307-760-5 No 649 518 00-4 


DI = sn 


NOTA H 
NOTA I 


ES. hdrocarouros, C,,,, fraccion nattenica ligera e«trudi con disolvente , Acette de basc, sin especificar 
{Combinac.on compleja de hidrocarburos obtenida por extraccian de tos aromnaticos de un destiludo raftenuo igero con una 
viscosidad de 16cSt a 40‘C Compuesty funuamertalmente de hidrocarburos con un numero e carbonos en su mavor parte 
dentro del intervalo de Ci ©} con un intenalo de ebullicion aprox mado de 250 °C 1 425 °C; 


DA carbonhvdrider, C,,,, . solvent-ekstraherede lette naphthenske , Uspeciticeret baseone 
{En sammensat blanding al carbonhvinder opndet sed tgstrantion al aromaterne fra et let naphthenJestitlat med en viskositet pa 
16cSt ved 40 °C Den bestàr crerverende at carbonhvarider o' ervejende fra C,, ul og med €, med kogeinterval omtrent fra 
250 °C uil 425 °C] 


DE  Kohlenwasserstoffe, C,, .y-, durch Losungsmittel extrahierte leichte naphthenhaltige | Grundol — nicht spezifizieri 
{Romplexe Kombination von Kohlenwasserstotfen, die man durch Fxtrakuon der Aromaten aus etnem leichten naphthenhalngen 
Destillat mut einer Viskositat von 16 «St bei 40 °C erhizit Besteht vorhersschend aus Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstolfzahien 
vorherrschend im Bereich von €, his ©, und siedet im Bereich on etwa 250 °C bis 425 °C] 


EL vopovovavipareg, C, ,, LUPO vapdevixo: enyunnuevor pe diuAuTm Baoixo opurtedato — un toodiavevpay- 
pEvo 
{NoXunioxo; cvviunaua7 vapovovavipàrav nou Aapbaveta: ur Crguiion twv apwpatikwv ano rhuppò vapdevixò andorayue ue 
siwdes 16cSt ge 40 °C Iuviotata: rupi anò vòpoyovavIpaxes pi apiduo atbuwv avIpara kupiug otnv repioyn anò C,, ew 
xa: C,, rai 6pate otnv neproyn anò 250 °C £ug 425 “C repinav] 


EN Hydrocarbons, C,_,,, solvent-extd light naphthenic, Baseoil — unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtained bv cxtraction vi the aromaucs trom a light naphthemic disullate having a 
viscosiry of 16cSt at 40 °C (104 °F) It consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range 
of C, through C,, and boiling in the inge of approximately 250 °C to 425 °C (482 °F to 797 °F)] 


FR: hydrocarbures en C,,,, naphténiques légers. extraction au solvant, Hutle de base — non specifie 
[Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par extraction des aromatiques dans un distillat naphtenique leger de viscosite 
egale a 16cSt a 40 °C Se compose principalement d'hvdrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonite dans la gamme 
C,, Ca et dont le point d'ebullition est compris approximativernent entre 250 °C et 425 °C] 


IT adrocarbun, C,,,, naftenici leggeri estratti con solvente , Olio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per estrazione con solvente di un distillato naftenico leggero avente viscosita di 
16cSt a 100 °C È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo 
C,,-C,, € punto di ebollizione nell'intervallo 250 °C 425 °C ca] 


NL koolwaterstoffen, C.. y-» SOlvent-geextraheerde lichte naftenische , Basisohe — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door extracte van de aromaten uit een licht naftenisch destillaat 
met ten viscositeit van 16cSt bi] 40 °C Bestaat voornamelik uit koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,,, met een kooktra- 
ject van ongeveer 250 °C tot 425 °C] 


"Thidrocarbonetos, C,,,,, nafténicos leves extraidos com solvente , Oleo-base nio especificado 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbanetos obtida por extraccio dos aromiticos de um destilado naftenico leve com uma 
viscosidade de 16cSt a 40 °C É consuituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predo- 
minantemente na gama de C,, ate C,, e destila no intervalo de aproximadamente 250 °C a 425 °C] 
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( laviticacion klassiticering, Einstufune, Tagivopnon Classification, € lassification, ( lassificazione, Indeling, Classificacào 


Carc 


Lumites de concentracion Auncentrationsgrenser konzentrationserenzwerte, pia cvyxevinwone, Concentration limits, 
Limuites de concentranon Limiti di concentrazione ( uncentratiegrenzen, Limaites de concentragao 
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' Cas No 97862 KI 2 FEC No 308-131 8 No 649 519-00-X 


NOTA H 
NOTAL 


ES hidrocarburos, C,,,, desaromatizados , Aceite de base, sin especiticar 
DA  carbonhydrider, C,,,,-, dearomatiserede , Uspecificeret baseolie 
DE Kohlenwasserstotte, C,,,,-, dearomansiert , Grundol — nicht spezitizient 


EL udpoyovavIpaxec, C,,,,, anaidaypevoi uno apw@uatixu Bagno opurtrdaio — un rpodiuyeypaupevo 


EN Hydrocarbons, GC, ,,, draromatized, Bascoil — unspecified 
FR kiydrocarbures en C,,, cesaromatises , Huile de base — non specite 
IT idrocarburi, C, ap dearomatnizzat Olio base — non sneciticato 


NL. koolwaterstoffen, C,.,,. gedearomatiseerd, Basisolte  - niet gespeciticerd 


PT hidrocarbonetos, C,,,,, desaromatizados , Òleo-base nio especificado 


Clasifreacion, Klassificering, Einstufung, Fagivbunon, Classification, Classificatton, Classificazione Indeling, Classiticagào 
Carc Car 2,R 45 


Firquetado, Ltikettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


Iimaites de concentracion, Aoncentratsonsgreenser, Konzentrationsurenzwerie, Opia avyrévrowane, Concentration limite, 
Faimutes de concentration Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragao 
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es tTr= sese, a 1} feioece—et—eeeesea 
Cas No 97862-82-3 FEC No 308-132-3 | _No 649-520-00-5 | 
I 


i 


NOTA H 
NOTA L 


ES hidrocarburos, C desulados tratados con hidrogeno, productos ligeros de destilacion , Aceite de base, sin especi- 


ficar 


io 


DA  carbonhydnder, C,, , , hydrogenbehanakede destillater, lette desullanonsfrakuoner, Uspecificeret baseohe 
DE  Kohlenwasserstoffe, C.,,, mit Wasserstoft behandelte Destillate, Leichtdesullate ; Grundòl — nicht spezifizient 


EL vdpoyovavipaxeg, C,, , INOSTAYNATWY KATEPYNOHE VWV ue vòpoyovo, cdappa npowòvia andotalng Bagikò opux- 
te)ato — un TPOOLIYFYPAPpevo 


EN Hydrocarbons, C, ,,, hydrotreated distillates distn lights. Baseoil — unspecified 
FR hydrocarbures en C,,, distillats hydrotrattes, produits legers de disullanon , Huile de base — non specifie 


IT. idrocarbun, C distillati idrotrattati, frazioni leggere della disullazione , Qlio base — non specificato 


7 


NL koolwaterstoffen LC, met waterstof behandelde destillaten, lichte desuillatiefracues , Basisolie — miet gespeci- 


fieerd 


wo 


PT hidrocarbonetos, C,, ,,, destilados tratados com hidrogenio, fraccdes leves da destlacio , Oleo-base ndo especificado 


Clasifuacion Klassificernng, Einstufung, Tatrvbunon. Classification, Classification, Classificazione, Indeliny, Classificagào 
Carc Cat 2, R 45 


Fisquetado Etsketiering, Kennzeschnunp, Erionuavon, Labelling, Énquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rutulagem 


limiter de concentracion, Koncentrationsgranser Konzentratiunserenzuerte, Opia ovyrevinwone Concentratron lunits, 
[imues de concentration, limiti di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentracdo 
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No 649-521-00-0 


Cas No 97862-83 4 EEC No 508 133.9 


NOTA H 
NOTA | 


ES hidrocarburos, Co, ‘racuron nattenica de destilacion a vacio  Acette de base, sin especificar 


DA  carbonhvdrider € naphthenske vakuumdistillanons-:  Uspeciticeret baseolie 


“ 
DE Kohlenwasserstotte CC, naphthenhaltige Vakuumdestllanon , Grundoi — nicht spezitiziere 

EL vdpororvayIpant., Co .,, VERY ViKoL aTogtaYLa Kevou Buio OpurtTéAgio — Un NPUOtLvEYPULuevo 
EN. Hivdrocarbons € pipntt emo vicuum distn Basemi - inspecitied 

FRO hydrocarbures en CO, fistillaton naphtenique sous rie Husle ae base — non specie 

TT idrocarburi Co. Iisuillazione vafiemica sotto vuoto Vili base — non specificato 


NL koolwaterstotten ©, nattenische vacuumdestliatie  sisisolie — met gespecificerd 


PT hidrocarbonetos €, nattenico da destilacio de vacuo Uleo-base ndo especificado 


Clasificacion, Alasttiering Einsiutung, Tativounon € tassificanion ( lassificatton Classificazione Indelinye Classifivacào 


Caro Car 2 R 45 


Etsquetado, Etiketterino, Kennzeschnung, Emonpavon Lavetlinv Fisquetage, Etichettatura, Kenmerben Rotulagem 


Limutes de conceniracion, Konceniratronsyranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia cvyrevipwone, Concentration limits 
Lumites de concentratson Limutt di concentrazione ( oncentratiegrenzen Limites de concentragào 
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EEC No 308-287-7 No 649-522-00-6 


Cas No 97926-68-6 


ES: hidrocarburos, C..,,, desaromatizados ; Aceite de base, sin especificar 

DA : carbonhvdnder, C.. .-, dearomatiserede ; Uspecificeret baseolie 

DE: Kohlenwasserstoffe, C..,.-, dearomatisiert.; Grundòl — nicht spezifizieri 

EL: uoporovavipaxes, C,.,,, unoapwuatiouevor Bagixò OpuxtedMIO — un npodiayeypappevo 
EN: Hvwdrocarbons, C..,.. dearomatized ; Baseoil — unspecified 

FR hydrocarbures en C..,, desaromatises ; Huile de base — non specifié 

IT idrocarburi, C..,,, dearomatizzati : Qlio base — non specificato 

NL: koalwaterstotfen. C..,,-, gedearomatiseerd : Basisolie — niet gespecifieerd 


PT hidrocarbonetos, C,.,,, desaromatizados ; Oleo-base ndo especificado . 


Clavificacion, Klassificering, Einsiufung, Tafivounon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacao 
Care. Cat. 2; R 45 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enioruavon, Labelling, Etrquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limater de concentracion, Koncentratronsgrenser, Konzentratronsgrenzwerte, Qpia ovyrivipuete Concentration limits, 
Limite» de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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-—-—  . areata I — — — n 


cas No #7926-70-0 EEC No iux»-289-8 No 649-523-00-1 
at sente ca PS è n = ei dale ni e 
NOTA H 
NOTA L 
ES higrocarburos. C.. 0), alados Con Midrogeno  Acgite uv nase. sin especiticar 


DA  carnoonhydrider. Ca a “varogenbebandiede . Uspecinceret basegli:e 

DE Kohlenwasserstotte. C.,,-, mit Wasserstott benandeit. Lrundoi — nicht spezifizieri 

Ei vopoyovavdpare; C,,.,, «atepyaopivor ue vépoyavo: Basirò opurtehao —, un npodiaveypanpévo 
EN. Hyvdrocarbons, C.,.,. Rydrotreated . Baseoin] — unspecitied 

FR hyarocarbures en C., , nvdrotraites | Huile de base -— non specitié 

IT idrocarburi, C., 4 idrotrattati. Olio base — non specificato 

NL: koolwaterstotfen, C,,.,, met watersiot behandeid; Basisolie — met gespecifieerd 


PT *idrocarbonetos. C., .,, tratados com hidrogenio ; Oleo-base nio especificado 


Ctacipragion Aiaysetterino, Finitutuny Talivdunan, Classificanon, Classification, Classificazione, Indeling, Classificacào 


{ Carc. Cat. 2; R 45 


pindiveindo, Etrketieriny, Kennziehnuna, Euonuavon, Labelling, Finquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotutagem 


Limue) de conientracion, Koncentranensgrencer Konzentrationserenzuerte, Qpia ovyaivipwong, Cuncentration lemete, 
Laninit dl pnienti tion, Limuiti di concentrazione, Concentraniegrenzen, Limates de concentrasao 
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frost na 
EEC No 308-290-3 | ! No 649-524-00-7 I 


NOTA H 
NOTA L 


n 


Sao 
Cas No 97926-71-1 ' 


ES. hidrocarburos, Cru» naftenicos , Aceite de base, sin especificar 

DA  carbonhydnder, C,,,,-, naphthenske , Uspecificeret baseolie 

DE- Kohlenwasserstoffe, Coari naphthenhaltig , Grundo! — micht spezifiziert 

EL vòpoyovavgpaxeg C,,,,, vapdevixor Bacio opurteamio - un rpodiayeypaupevo 
EN: Hydrocarbons, C,,,,, naphthenic, Baseo:l — unspecihied 

FR hydrocarbures naphtemiques en C€,,,,, Huile de base — non specifie 

IT. idrocarbun, C,,,,, naftenici, Olio base — non specificato 

NL koolwaterstoffen, C,,,,, naftenisch , Basisolie —- met gespeciticerd 


PT hidrocarbonetos, C,,,,, naftenicos | Òleo-base nio especiticado 


Clasificacion, Klassificering, tinsiufung, Tagivopnon, Classification ( lassification, Classificazione Indeling, Classificagao 
Carc Cat 2, R 45 


Etiquetado, Et:betterng, Kennzeshnung Emonuavon, Lubelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de concentracdn, Koncentrationigranser, Konzentrationsyrenzwerte, Opia avyxtvipwors, Concentranion limats, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentraao 
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* Cas No 100684-37 i FEC No 309 710 » No 649-525-00 2 


NOTA H 
NOTA L 


aveites residuales ‘petrolio. desparafinados con arnluente tratados con carbon, Aceite ue base, sin especificar 
[Combinacion compicja de midrocarburos obtenida por ci treta niento con carbon vegetal activado de aceites residuales de petroleo 
desparalinados con disclvente para separar consutuyentes posa c* cn trazas e nipurezas | 


mn 
Pel 


DA  restolier (raolie), carbonbehandlede solventafvoksede . L'speciticeret baseolie 
{En sammensat bianding af carbonhydnder opnaet «o bihanduneen at solventafruksede rioliertstolitr med akuvt kul. for at fferne 
spor af polare bestanadeie og urenheder | 


DE Ruckstandsole (Erdol), mit Kohlenstoff behandelt, durch Losunesmittel entwachst, Grundol — nicht spezifiziert 
{Kompiexe Kosmo.nauon von Kohlenwasserstotfen, die man durch Behandlung von durch Lésungsmittel entwachsten Erdolruck 
standsolen nuit Akuvkohle erhàlt, um Spuren polarer testanidieile und Verunretnigungen zu entfernen } 


EL vnoAzipuatixa EMUO (TETPEAGLOL), AROKTPWHEVA Li viti KUrepyagueva ue avipara Baciko opurtédato — pr 
NPOÒLAYEYPOLLEVO 
[Modunkoxo, cuvévucuò: LApoyovavipunv nou M:ubavi TAL ul Inv xatepyasua anoxnpwyevwv ue diadumn unoàrippatirmv 
LAOMWV MI TPrA ZIO) LL F\FDYO Av AIpara, YLO ML CU MOPUUERIA dert VV LAVT] MOALKUIV (FUATICMITARUIV ACLI wogyitewv | 


EN Residual o:ls {petroieum), carbon-treated solvent dewaved Basco: - unspecified 
{A complex combination of hydrocarbons obtained by the treatment ot solvent dewaxed petroleum residual cils with activated 
charcoai for the removal of trace polar consutuents and impuutes | 


FR hurles residuelles (petrole), déparaffinees au solvant et traitees uu charbon , Hutle de bas: - non specihié 
(Combinaison complexe d hydrocarbures obtenue par irantement d hurles residuelles deparatfinces au solvant avec du charbon actf 
afin d'eliminer les traces de consutuants polaires et les impuretes ] 


IT oln residui (petrolio), decerau con solvente trattati con carbone, Viio base -— non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per trattamento di ol residui di petrolio decerati con solvente con carbone 
attivo per eliminare costituenti polan in tracce ed impurezze | 


NL. residu-olien (aardolie), behandeld met kooistot en met solvent van was ontdaan , Basisohe — met gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstolfen die wordt verkregen door de bchandeling van met solvent van was ontdane 
residu olien uit aardolie met geactiveerde kool teneinde sporen van polare bestanddelen en onzuiverheden te verwi;deren | 


PT. oleos residua:s (petroleo), desparafinados com solvente tratados com carvào acuvado , Oleo-base nio especificado 


{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos optida pelo tratamento de oleos residuars petrolitoros desparafinados com solvente 
com carvao activado para remogio de vestigios de constituintes polares e impureza» | 
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Clasificanon, Klassificering, ‘Einstufung, Tat&ivounon, Classification, Classitication, Classificazione Indeling, Classificacgao 
[ Caro Cat 2,R45 
———————___—_—_—_—_———  —v 


Etquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Eniomuavon, Labelline, Ftiquetage, Etschettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Lumutes de concentracion, Koncentrationserenser Konzenirationigrenzwerte, Upia ovyKEvIPIWOTK, Concentration limuts, 
Lamites de concentration, [imits di concentrazione (oncentratsegrenzen, Limites de concentragao 
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Cas No 100684. "8-6 LEC No 309 711 3 No 649-526-00-8 | 


tit; £ a rai 


NOTA H 
NOTA L 


ES aceites residuales (petroleo), desparaninados con disolvente tratados con arcilla , Accite de base, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento con terra para blanquear de aceites residuales de petroleo 
desparafinados con disolvente para separar consttuyentes polares en trazas e impurezas ] 


DA  restolier (ràote), lerbehandiede solventahoksede , Uspeciticeret baseolie 
[En sammensat blanding af carbonhy dnder opnàet ved behandling at solventafvoksede riolierestolier med blege;ord, for at fjerne 


spor at polare bestanddele og urenheder] 


DE Ruckstandsole (Erdol), mit Ton behandelt durch Losungsmittel entwachst, Grundol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandlung von durch Losungsmittel entwachsten Erdolruck- 
standsolen mit Bleicherde erhilt um Spuren polarer Bestandterle und Veninternigungen zu entternen | 


EL uroAewpatixà chata (netpedniov), xatepyacgueva ue apyudo-anornpwpuéva pe dinddmm Bagno opurxtedgio —- pn 
TPOÒOLTYEYPappevo 
{Noiurhorag suvévagnog vopoyovaviparmv nov iaubavetai ui natepyaota anormpwpevov pe cimiutm uro)£iupatixwy FAatwv 
NETPEALIOL LE CAMOYPUTLKT) YT) YIA YA MROUMKPUYSONY 17 VT) Mosixiov CuvataTtiKmv xat npogitcui | 


EN Residual oils {petroleum), clav-treated solvent-dewaxed , Baseoil — unspecified 
{A complex combinavon of hydrocarbons obtained by treatment ot solvent dewaxed petroleum residual orls with blcaching earth 
for the removai of trace polar constituents and impunties ] 


FR huales residuelles (petrole), de paraffinées au solvant et trastees a la terre, Huile de base — non specifie 
[Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par trastement d huiles residuelles deparaffine?s au solvant avec de la terre deco 
lorante afin d'eliminer les traces de consutuants polasres et les impuretes } 


IT oln residu' petrolio), decerau con solvente trattati con argilla , Olio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per trattamento di oli residui di pettalio decerati con solrente con terra sbian 
cante per elim.nare costituenti polari in tracce ed impurezze |} 


NL residu-olien faardohe), behandeld met klei en met solvent van was ontdaan , Basisolie — niet gespecifieerd 
|Een complexe verzameling koolwaterstolten die wordt verkrepen door de behandeling van met solvent van was ontdane 
residu chien uit aardolie met bleekaarde tenernde sporen van nolure bestanddelen en onzuiverheden te verwijderen } 


PT olevs residua: (petroleo), desparafinados com solvente tratidos com argila, Oleo base nio especificado 


{Umy combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por tmtimento de olcos residua:s petroliferos desparatinados com solvente 
com argila descorante para remogao de vestigios de consttuintes polares e impurezas } 
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Sri eee rire I (eo Cp "NZITI ST 
| Cas No 101316-69-2 | EEC No 309-874-0 | | No 649-627-00.3 | 
liti a ii — mlturu i; 

NOTA H 
NOTA L 


ES: aceites lubricantes (petrolco), C_ ,,, extraidos con disolvente, desasfaltados, desparafinados, hidrogenados , Aceite de 
base, sin especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por extraccion con disolvente e hidrogenacion de residuos de destilacion a 
vacio. Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte superior a C,, y produce un 
accite final con una viscosidad del orden de 32cSt a 37cSt a 100 °C] 


DA. smereolier (riolie), C, ,, , solventekstraherede, afasfalterede, afvoksede, hydrogenerede , Uspecificeret baseolie 
[En sammensat blanding af carbonhydnder opniet ved solventekstraktion og hydrogenering af vakuumdestiltanonsrester Den 
bestie overve;ende af carbonhydnder, overvejende sterre end C__ og danner en fardig olie med cn viskositet i omridet 32cSt ul 
37c$t ved 100 °C] 


DE: Schmtierdle (Erdél), C_,,-. durch Léstngsmittel extrahiert, deasphaltiert, entwachst, hydriert , Grundol — nicht 


spezifiziert 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, die man durch Losungsmittelextraktion und Hydnerung von Vakuumdestillati 


onsruckstanden erhilt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstoften mit Kohlenstoffzahlen vornerrschend grofer als C und 
ergibt ein Feruigol mit einer Viskositàt im Bereich von 32 <St bis 37 cSt bei 100 °C] 


EL Araviirà é)ara (netpedaion), C,,,, EKYUMIGHEVA E GIGALTT, AraORPaAtWpeva, aronnpwyeva, vépovovwpeva 
Bagixò opuxtédato — un nposiayeypappevo 
[MoXunkoxog auvévacuò, ubpoyovavSpàarxwv nou daubuvera: ano eryudiom pe gitiumm xa: uopoyovwan unoàsippatu anootain; 
ato xevò Luviotata: xrupriwg anò vépoyovavipares pe apiguò atouwv avSpara onpavtiura prvaautepo arò C, xui napaver 
tropo cino nou tyri Ewseg me raing and 32cSt fx 37cS1 otovg 100 °C] 


EN Lubricating oils (petroleum), C_,, solvent-extd, deasphalted, dewaxed, hydrogenated . Baseoil — unspecified 
[A complex combination of hydrocarbons obtained by solvent extraction and hydrogenation of vacuum distillanon residues ft 
consists predominantiy of hvdrocarbons having carbon numbers predominantiy greater than €, and produces a finished oil with a 
viscosity in rhe order of 32c$t to 37cSt at 100 °C (212 °F)] 


FR huiles lubrifiantes superieures a C,, (petrole), extraction au solvant, desasphaltage, deparalfinage, hvdrogenation , 


Hurle de base — non spécific 

{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par extractuon 24 solvant et hydrogenation de residus de distillanon sous vide Se 
compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones est en Majonte superieur a Cet donne une huile produit 
fini dont la viscosite est voisine de 32cSt a 370St a 100 °C] 


IT cln lubrificanti (petrolio), C,,,, estratti con solvente deastaltati, decerati, idrogenati, Qlio base — non specificato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per estrazione con solvente e idrogenazione di residui detla distillazione sotto 
vuoto È costituita prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di carbomio prevalentemente maggiore di Ce produce 
un olio finito con viscosità dell'ordine di grandezza da 32cSt a 1750 a 100 °C} 


NL smeerolien (aardolie), C_,,, solventgecxtraheerd. gedeastaltcerd, van was ontdaan, gehydrogeneerd  Basisolie —- met 


gespecifieerd 
{Een compiexe verzameling koolwaterstotten die mordi verkrepen door sol entextractie en hydrogenerine van vacuumdestillatiere 


siduen Bestaat voornamenjk uit hoolwatentotten oversegena groter dan CO en vormi cen voltoorde olie mer esa viscositett van 


32cSt tot 37cSt hi) 100 “C | 


PT oleos lubrificantes (petroleo), C,,, extrardos com solvente «e sasfa'tados, desparafinaao», hidrogenaoos  Oleo-hase 


nio especificado 

{Uma combinacio complexa de hidrncarbonetos obtida por extracgao com solvente e hidrogenacio de residuos da *.sulacio de 
vacuo E consttuida predominantemente por hidrocarbonetos com numero» de atomos de carbuno predominani mente supenors 
a ( e produz um oleo acchadi com uma vis osidade fa ordem doy iL sta Ise 100 TC] 


— 2847 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Clasificacion, Klassificenng, Ernstufung, Taéivbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
Carc. Cat. 2, R 45 


Etsquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, Éniquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limistes de concentracidn, Konceniratsonsgranser, Konzentranonsyrenzwerte, Upia ovyrévipwone Concentration limits, 
Limates de concentration, Limiti di concentrazione. Concentratsegrenzen, Limttes de concentracào 


— 2848 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Cas No 101316 70 6 EEC No 309-875 6 | No 649-528-00.9 | 


ES. 


DA: 


DE: 


EL. 


EN 


FR 


NL 


NOTA H 
NOTA L 


aceites lubricantes fpetroleo), C,,,,, extrardos con disolvente, desparafinados, hidrogenados , Aceite de base, sin 
especificar 

{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por extraccion con disolvente e hidrogenacion de residuos de destilacion 
atmosférica Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo 
de C,, a C,, y produce un aceite final con una viscosidad del orden de 17cSt a 23cSt a 40 °C) 


smareoher (ràohe), C,, ,,- solventekstraherede, afvoksede, hydrogenerede , Uspecificeret baseohe 

{En sammensat blanding ai carbonhydrider opndet ved solventeksiraktion og hydrogenenng af atmostansk destillattonsrester Den 
bestàr overvejende af carbonhvdnder, overvejende €. til og med €, og danrer en faerdig ole med en viskositet 1 omridet fra 
17e$t ul 23cSt ved 40 °C] 


Schmierole (Erdol), C,. ,-, durch Lésungsmittel extrahiert, entwachst, hydnert ; Grundol — nicht spezifiziert 
[Komplexe Kombination van Kohlenwasserstoffen die man durch Losungsmittelextraktuon und Hydnerung von Ruckstinden aus 
der offenen Destillation erhalt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstotfen mit Kohienstolfzahlen vorherrschend im Bereich 
von C,. bis C,, und ergibt ein Fertigdi mit einer Viskositat im Bereich von 17 cSt bis 23cSt ber 40 °C] 


AIRONTIKO EAGICI (NETPEAGIOV), C,.,,, Erzualoueva ue diadumn, aroxnpwueva, vspoyovwpéva Bagixo opuxtéeraio — 
un npodiavevpappévo 

{MNokunAakrog auvéuaouò< vipovovavipaxmv nov iaubaverai anò cxzudion ue diadum Kai vepoyovwor, vroicippatwv atuo- 
Swaipixms xiaguatxng anootagne Euviatara rupiwe andò vapoyovavgpareg ue apiduò atouwv avgpaxa xupiwg atmv nepioyn 
arò C,, we xa C,, xat mapavei trorpo timo nov crei igwdeg tc ragng anò 17cSt tw 23cSt atoUg 40 °C] 


Lubricating ils (petroleum), C,.,,, solvent-extd, dewaxed, hydrogenated , Basecil — unspecified 

[A complex combination of hvdrocarbons obtained by solvent extraction and hydrogenation of armosphente distillation residues Ît 
consists predominantiy of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, and produced a 
finished cr with a viscosity n the order of 17c$St to 23cSt at 40 °C (104 °F] 


huiles lubrifiantes en C .,, (petrole), extraction au solvant, déparaffinage, hydrogénation . Huile de base — non 
specifié 

[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par extraction au solvant et hydrogenation de residus de distillauon atmosphé- 
rique Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,,-C,, et 
donne une huile-produit fini dont la viscosite est vorsine de 17cSt a 23cSt è 40 °C] 


ol lubrificanti (petrolio), C,, ,,, estratti con solvente, decerati, idrogenati , Olio base — non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per estrazione con solvente e idrogenazione di residui della distillazione atmoste- 
nica È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,,-C,; e 
produce un ohio finito con viscosita dell'ordine di grandezza da 17cSt a 23cSt a 40 °C} 


smeerolien (aardolie), C, ,,-, solventgeextraheerd, van was ontdaan, gehydrogencerd , Basisolie — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door solventextracue en hydrogenenng van atmosfensche desi. 
latieresiduen Bestaat voornamelijk uit koolwaterstolfen, overwegend C,, tot en met C,, en vormi een voltooide ole met cen 
viscositest van 17cSt tot 23c$t bi) 40 °C] 


oleos lubrificantes (petréleo), C,,,,, extraidos com solvente, desparafinados, hidrogenados , Oleo-base nio especifi- 
cado 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por extraccio com solvente e hidrogenagio de residuos da destilacio atmos- 
fenca È consutuida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbono predominantemente na gama 
de C,, ate C,, e produz um oleo acabsdo com uma wiscosidade da ordem dos 17cSta 23cSt è 40 °C] 
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Ftrquirado Fuiketterine Kennzenhnuny, Enomuavon Lubelimo Lirquerage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 
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Cas No 101316 71 6 FEC No 309-876 1 ' No 649-529-00-4 | 


NOTA H 
NOTAL 


ES acettes lubricantes (petroleo), GC. extraidos con aisotvente desparafinados, hidrogenados , Aceite de base, sin 
especificar 
[Cambinacion con.pieja de hidrocarbures obtenida por extraccion con disoivente e hidrogenacion de residuos de destilacion 
atmosferica Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo 
de C,, a C,, y produce un aceite final con una viscosidad del orden de 37 St a 44cSt a 40 °C] 


DA — smereolter (riolie), C,,,  solventekstraherede, afvoksede hydrogenerede , Uspeciticeret baseolie 
{En sammensat blanding at carbonhydrider opnàet ved solventekstrakuon ot hydrogenering af atmosfaenisk destillanonsrester Den 
bestir overvejende af carbonhvdrider, overvejende C., til og med CC, ng danner en frerdig otte med en viskositet 1 omridet fra 
37cSt ul 44058 ved 40 °C] 


DE Schmierole (Erdoi) € ,,, durch Losungsmittel extramert entwachst, hydriert. Grundol — nicht spezifiziere 
{Komplexe hombination von Kohlenwasserstotfen die man durch Losungsmittelextraktion und Hydrierung von Ruckstanden aus 
der offenen Destulation ernalt Besteht vorherrschend aus nohlenwasserstotfen mit Kohlenstotizahlen vorherrschend im Bereich 
von €, bis C,, und ergibt ein Fertigol mit einer Viskositat im Bereich von 37 cSt bis 44 cSt bei 40 °C] 


EL AUTTCIVTURIE PACO LTFTOF2 AO) yu ENYUALONEVA UP OLIZITM CTOKNPOLLE VA LOPOYOVIE VO Baowo opuxteinio re 


Him NPOOLLIVE VPI LO 
[MOXURAOKOY SUVALUOLO, LOPU ZONA PAY LOU ALGA TOL ERO TY PAYUALOT KOAL VODOVOVOOTI UROÀ£IPUOATOV ATTOGPALPUENG 
‘ 


anoata me Lumotarara pio ano 1apovovavipaeez ue apiduo tour ai Ipaxa xi pig ame nepiorn arò C, rwg xar C,, Koi 
MED ZEL FTORLO FA MIO LE SES mg raing ato 379CSt fog Ss Staten do C] 


ENO Lubocatung vous ipetroleum), © op SOlvent exta, dewaxeo hydrogenated , Bascorl unspecified 
[A complex combination ot hydrocarbons obtained by solvent extracnion and hydrogenaton of atmospheric distillaion residues It 
consists predominantiv ot hydrocarbons having carbon numbes predominantiy in the range ot C, through C,, and produces a 


finished o: with i acesitv in the order of 370St to $3eSt at 30 (104 EI] 
FR hutes dutnifiantes «n 0, (petrole), extraction au solvant deparattinage, hydrogenation , Huile de base — non 
specifte 


{Combinason con sexe d hydrocirbures obtenve pirrxtracton iu olvint et hvdrogenation de residus de distillaton atmosphe 
nique Se compose pr nupiementi hydrocarbures dont ie nombre te cirtbones se situe en majorite dans la gamme ©, C,, et 
donne une huile frocnt tini font fi viscosite est vonsine de 37 St 4 13 Sta 40 °C] 


IT oli lubrificanti (petrolio), C,,, estratti con solvente, decerati idrogenati , Olio base - non specificato 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per estrazione con soltente e idrogenazione di residui della disullazione atmosfe 
nica È costituita pre a entemente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell intervallo Co C, e 
produce un olio hniio con viscosità dell'ordine di grandezza dai Testa 44St 140 CC} 


NL smeerolien faardolre) C,,, Solventgeextraheerd, van was ontdaan, gehvdrogeneerd, Basisolie — niet gespecificerd 
{Fen complexe versamelinz koolwaterstotfen die worat verkrepen dor solventextractie en hydrogenering van atmosferische desnil 
lineresiduen  Besttat_ oornimelnk uit koolwaterstotfen overwepend C,'oten met €, en vormi cen voltoo:de olie met cen 
viscositelt van 37 cStror 34 eStbiy 40 €] 


PT oleos lubrificantes (petroleo), C,,,, extrardos com solvente desparatinados, hidrogenados , Oleo base nio especifi- 
cado 
[Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos obtida por extracgio com solvente e hidrogenagao de residuos da destilacîo atmos 
ferica È consutuida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbano predominantemente na gama 
de €, ate C, e proguz im pleo icatado com uma viscosidade di ordem dos Sta 44CSt a 400] 
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Etiquetado, Etrkettering, Kennzeschnung, Eniorjuavon, Labelling Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 
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Cas No 101316-72 7 EEC No 309-877 7 No 649-530-00-X |! 


vu | 


NOTA H 
NOTA L 


ES aceites lubricantes (petroleo), C,, g, exrrardos con disolvente, desparatinados, hidrogenados , Aceite de base, sin 
especificar 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida por extraccion con disolvente e hidrogenacion de residuos de destilacion 
atmosferica Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo 
de C,, a Ca y produce un aceite final con una viscosidad del orden de 16cSt a 75cSt a 40 °C] 


DA  smereohier (ràolie), C,, 4. solventekstraherede, afvoksede. hydrogenerede , Uspecificeret baseolie 
[En sammensat blanding af carbonhydrder opnàet ved solventekstrakuon 0g hydrogenenng af atmostansk destillauonsrester Den 
bestàr overvejende af carbonhydrder overve;ende C,, tl og med € ,, og danner en fardig olie med en viskositet | omràdet fra 
16cSt nil 75cSt ved 40 °C] 


DE Schmterole (Erdol), C,, y-. durch Losungsmittel extrahiert, entwachst, hydriert , Grundol — nicht spezifiziert 
{Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, die man durch Losungsmittelextrakton und Hydnerung von Ruckstanden aus 
der offenen Desullatuon erhalt Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend im Bereich 
von C,, dis Cy und ergibt ein Fertigo! mit einer Viskositàt im Bereich von 16 cSt bis 75 cSt bei 40 °C] 


EL Anavrixà gÀaa (netpedaiov), exyuAtoueva pe diaium, aroxnpwpéva, vepoyovwuiva Baoiko opuxteraio — un 
npodiayeypappevo 
[NaXurioxog cuvéuaguòg vépoyovavIpaxwv nou daubaverar anò exyuiion pe Siadutm xa: vipoyovwan, unoaciupatwv atuog 
parpieng anootagne Tuviotata: xupiux ano vipoyovavipares ue apiSuò atbLmv Avipara xupiwg atmv nepio n anò C,, £wq Kar 
Co ai napayei gtoro edaro nov eyei wdeg my tagng anò 16cSt tu 7 5cSt atovg 40 °C ] 


EN Lubricatng cils (petroleum), C,, y» solvent-extd, dewaxed, hydrogenated , Baseoil — unspecitred 
{A complex combinanon of hydrocarbons obtained by solvent extracuon and hydrogenation of atmosphere distillation residues It 
consists predominanily of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range ot C,, through C,, and prov ‘ices a 
finished c1l with a viscosity in the order of 16cSt to 75cSt at 40 °C (104 °F)] 


FR hurles lubrifiantes en C,, 5 (pétrole), extracnon au solvant, deparaffinage, hydrogenation , Huile de base — non 
specihè 
{Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par extraction au solvant et hydrogenatuon de residus de distillanon atmosphe 
rique Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme Cn Cm et 
donne une huile produit fini dont la viscosite est voisine de 16 Sta 75 cSt a 40 °C] 


IT olnlubrficant (petrolio), C,, , estratti con solvente, decerati, idrogenati , Olio base — non speciticato 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per estrazione con solvente e idrogenazione di residui della distiliazione atmoste 
nica È cosutuita prevalentemente da idrocarbun con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell intervallo Cr Ca e 
produce un chio finito con viscosità dell'ordine di grandezza da 16cSt a 75cSt a 40 °C] 


NL smeerolien (aardolie), C,, &, SOlvent-geextraheerd, van was ontdaan, gehydrogeneerd , Basisoe — niet gespecifieerd 
{Een complexe verzameling kooiwaterstotten die word: verkregen door solventextractie en hydrogenenng van residuen van de 
atmosferische destillatie Bestaat voornamelk uit koolwaterstotfen overwegend C, tot en met € n vormt een voltooide clie 
Met cen viscositett tussen 16 cSt en 75 cSt bi) 40 °C] 

PT oleos lubrificantes (petroleo), C extraidos com solvente, desparafinados, hidrogenados , Oleo base nio especifi 

cado 

[Uma combinagio complexa de hudrocarbonetos ubti fa por extracgio com solvente e hidrogenagio de residuos da destilacào armos 

fera F canshituida predominantemente por hidrocarbonetos com rumeros de aromos de carbona predominantemente na gama 


de CC, are C 


a so’ 


e produz um oleo acabado com uma viscosidade ds ordem dos TbeSta 7SSt a 40 °C | 


sv 
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Cda tego no è dav ticeritte Pine ceng Tacsognai Cha, ti ron oc dasfication (dassifua zone la teline Classificagào 


fr x 


| care tarZ,R $$ 


Cingietato Etsketterins Kennienbeuny Eriohuavon lubellino Etiquetage, Linhettatira Aenmerken, Rotulagem 


R: 45 


S: 53-45 


Limites de concentracion, Koncentranionsenenser Konzentratiansyrenzwerte, Opia cuyrévipwons, Concentration limits, 
Limite de comentratron Limiti di sonientrazione, Concentraniegrenzen. Limites de concentragào 
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Cas No 68783-00.6 EEC No 272-175-3 No 649-531-00-5 


A asa 


NOTA H 
NOTA L 


ES extractos (petròleo), destrlado naftenico pesado extrardo con disolvente, concentrado aromatico : Extracto aromatico 


destilado {tratado) 
IConcentrado aromatico producido por adiciòn de agua ai extracio del disolvente del destilado nafténico pesado y extracciòn con 


disolvente } 


DA ekstrakter iràolie), tungt naphthendestiliat soîvent-. aromatkoncentrat : Aromatisk ekstrakt af destillat (behandlet) 
Et aromatkoncentrat fremstiller ved at saette vand til solventekstrakter og ekstraktionssolvent af tungt naphthadestillat.) 


DE: Extrakte (Erdél), schweres naphthenhaltiges Destillat Losungsmittel, aromatisch konzentriert ; Aromatenextrakt aus 


Destiltat (behandelt) 
[Aromatisches Konzentrat, hergestelit durch Zusatz von Wasser zu schwerem naphthenhaltigen Destillatlòsungsmattelextrakt und 


Extraxtonslosungsmittel } 


EL. exyAicuata (netpeiaiovi, bapéoc vapgeviro arootaYULOTOG ExYvAIOLÉVOL Le diaAUtn, CULTÙKvVONa ap@patixov 
Enetepyacpevo eKybiioua 
MAPWUOTIXA CUUAUXVW”WUA MOV MOPAYETAL pe MPOCITKT.vepov-ce erxudicua ue dradvtm Baptoc vagdevicoù arootayuatog ka: de 
QUAAUTI LIYUALOTIG.| 


EN Extracts (petroleum), heavy naphthenic distillate solvent, arom. conc. ; Distillate aromatic extract (treated) 
{An aromatic concentrate produced by adding water to heavy naphthenic distillate solvent extract and extraction solvent.} 


FR extraits au solvant de disullat naphténique lourd (pétrole), concentré aromatique ; Extrait aromatique de distillat 


{traite) 
{Cancentié aromatique obtenu par addition d'éau a un extrait au solvant de distillat naphtémique lourd et au solvant d'extraction } 


[a estratti (petralio), con solvente, da distillato naftenico pesante, concentrato in aromatici ; Estratto aromatico distillato 


(trattato) 
[Concentrato di aromatici prodotto per aggiunta di acqua ad un estratto con solvente di distillato naftenico pesante ed al solvente 


di estrazione ] 


NL: extracten (aardolie), zwaar nafteen-houdend destillaatsolvent-. aromaatconcentraat ; Aromatisch extraci van destillaat 
(bewerkt) 


[Een aromatscn concentraat, verkregen door het toevoegen van water aan zwaar nafteen-houdend destillaat-solventextract en 
extractiesolvent ] 


PT extractos {petroleo), de solvente de destilados nafténicos pesados, concentrados em aromaticos ; Extracto aromatico 


de destilado (tratado) 
[Um concentrado aromatico produzido por adigio de gua a um extracto com solvente de um destlado nafténico pesado e 


extraccao com solvente.) 
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(lavtrederan A tren ro danstutune, Fa voor Cha viti etiun Chasifi aan Cdavstua zione, dadilinta Cdavattasaeo 


Carc Car 2,R 45 


Lrquatado Enkettering Kennzenbnuny Emonuavon Labelling Liqueraye, Luchettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limute» de concentracion Kuncentrationsgrienser, Konzentratronsgrenzwerie, Upia aurné vrowaTtK, Concentration limis, 
Litaste de concentration Limiti di concentrazioni, Comuentraniegrenzen, Limites de concentragàu 
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Cas No 68783 04-01) FEC No 272 1800 No 649-532 00-0 


NOTA H 
NOTA L 


ES extractos(petroleo), destilado parafinico pesado extraido con disolvente refinado con disolvente , Extracto aromatico 
destilado (tratado) 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como el extracto de la reextraccion del desilado parafinico pesado refinado con 
disolvente Compuesta de hidrocarburos aromaticos saturados con un numero de carbonos cn su mayor parte dentro del intervalo 


de Cna Cul 


DA  ekstrakter (raolie), solventraffineret tungt paraffindestillat solvent , Aromatisk ekstrakt af desullar (behandlet) 
[En sammensat blanding al carbonhvdrider opniet som ekstraktet tra re ekstraktonen af solventraffineret, tungt paraffindestillat 
Den bestàr af mattede og aromatiske carbonhydnder overvejende C,, tl og med C.,] 


DE  Extrakte (Erdél), durch Losungsmittel aufbereitetes schweres paraffinhaltiges Destillaclosungsmittel , Arormatenex 
trakt aus Destillat (behandelt) 
{Komplexe Kombinauon von Kohlenwasserstotfen erhalten als Fatrakt aus der Re Extraknon von durch Losungsmitte! aufberei 
tetem schweren paraffinhaltigen Destillat Besteht 305 pesattigten und aromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstottzahlen 
vorherrschend im Bereich von €, bis C,] 


EL exyxuAhioya (netpedaioni, eSeuvrvianiron pe diadumm Baproc rapapivixou amootavyato, ren i mopevou pi diadvtn 
Enegepyaouivo exguàioua 
{MoXunAoxog suvévanuo; vopoyovavIpaxwv nov Anubaveta: gav to eeyuàaicua eravenyudian, Baprog napagivixou annata 
patog efruyeviautevov ur oradutn Eviotatat dirò xapeopevon, xii AROpr oto, Apopatiron, vopo fovus Ipant, pe uprdpo 
atouowv avipaxra xupiwe amy neniogn andò C, tw xo C.} 


EN Extracts (petroleum), solvente refined heavy parattinio di tillate solvento Distillate aromatio extract (treated) 
[A complex combination of hydrocarbons obtarned 49 the cxtrici tom the re extimonon of solvent retined heavy paraftinio distil 
late Ir consists of saturated and aromati Sydrocarbons hivinp  arbon n imbers predominintiy in the range ot €, througn € 1 


FR extrarts au solvant de distittat paraffinique lourd raffine 10 olvint (petrole)  Fxtrait iromauqgue de distillat (traite) 
{Combinasson complexe d hydrocarbures obtenue comme extra lors d'une seconde extracton dun d stila paratfimque loud 
raffine au solvant Se compose d hydrocarbufes atures etaroman pe donf ii nombre de cirbones se ctue en magone dins la 


gamme C,, Cl 


IT estratti (petrolio), con solvente da distillito paratfimico pesante ratfinato con solvente Estrarto aromatico disrtato 


(trattato) 
{Combinazione complessa di idtocaburn ottenuta come estratto dal'a no tzione trun distillato parattin co pesante rattinato con 
solvente È costituita da idrocarburi saturi e aromatici en numeri di at midi cattomo prevalentemente nell intervallo < Roi 


NL O extracten (aardolie) soltent peratfincerde 2wa4tr paraffinehoudend destillaat solvent. Aromatisch extract van destil 


laat (bewerkt) 
{Een complexe verzameling koclwaterstoften verkregen als het extrict van de herextracue van solventgerittincerd 20421 parattine 
houdend destillaat Bestaat uit verzadigde en arormatische kOolwaterstotten overwegend CC, iuten met l .] 


PT extractos (petroleo), de solvente de um destilado paratinico pesido retinado cam solvente E xctracto aromatico de 
destilado (tratado) 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetor obra como » extracto i re extrigao de um destilado partico pesado vetinado 
com solvente F constitinda por hidiovarbonetos satuitados e air into om numeros de atomos de cuibono fredomipanteme nie 
na gama de Cate C,} 
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Cere Car 2,R 45 | 


Linquetaio Etrkettering Kennzenbnung Enianuarm Labilline f iiquetage Liichettatura Kinmerken, Rotulagem 


Limite: de concentracion, Koncentrationsgreenser Kunzentrationsgrenzuerte, Qpia duyrévipwonz Concentration limits, 
Limites de concentration Limiti di ioncencrazioni Concentranegrenzen, Limites de concentracao 
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nn i = . {o e 
Cas No 68814 89 1 FEC No 272 3420 No 649 53300 6 | 
Vi Lita CHIA rt sil 
NOTA H 

NOTA L 


ES extractos (petroleo), destilados paratinicos pesados, desasfaltados con disolvente , Extracto aromatico desuilado 


(tratado) 
[Combinacion complera de hidrocarburos obtenida como el extricto de una extraccion con disolvente del destilado parafinico 


pesado ] 


DA  ekstraker (ràohe), tunge paratfindestillater, solvent afasfalterede , Arormausk ekstrakt af destillat fbehandlet) 
[En sammensat blanding at carbonhydrider opniet som ekstraktet tra en solventekstraktion af tungt paraffindestillat } 


DE  Extrakte (Erdol), schwere paraffinhaltige Destillate, durch tosungsmittel von Asphalt befreit , Aromatenextrakt aus 
Destillat (behandelt) 


[Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoffen, erhalten als Fxtrakt 3us einer Losungsmittelextraktion von schwerem paraffin- 
haltigem Desullat } 


EL cexyuAicuata (netpeimior) Baptwv rapagivixwv annoriuatmv, i nanpartopevwv pe ovaAvin Enetepyaopevo 
Exyudicua 
{MoXunAoros sindunano; vapovovar ipanwv nov AauBavi tar oa to rig dina reyvdiong pr diaz uto Sapeog rapagivicou 


anootavuatos } 


EN Extracts (petroleum), heavy paraffinie distillates, solventi deasphalted Distillate aromatic extract (treated) 
{A complex combinauon ot hvdrocirbons obtained as the extrict trom a solvent extmcton ot heavy paraffin distillate ] 


FR extraits (petrole), desasphaltage au solvant de distillats paratfiniques lourds Extrant aromatique de distillat (tratte) 
{Combinaison complexe d hvdrocarbures obtenue comme extrait lors de Lextracnion au solvant de distillat paratfinique lourd } 


IT estratti (petrolio), distillati paraffinici pesanti, dersfaltati con solvente. Fstrarto aromatico disullato (trattato) 
[Combinazione complessa di rdrocarbun ottenuta come estratto da una estrazione con solvente di distillato paraffinico pesante } 


NL cextracten (aardolie) aware paraffinehoudende destillateno trent gedeasfalteetà Aromatisch extract van destillaat 
(bewerkt) 


{Fen complexe verzimeline kooiwaterttofften die w ardito erkrege al het strato cero avententiaenie a ware pars! 
fine houdend destillaar } 


PT extractos (petroleo) dé tentidos parafinico. pesido, decbtilb o comooreente Dxtradto, stomanco de destilaido 
(tratado) 
{Uma combinacio campleva de hrdrocarbonetos obiidai como ceri to + uma extracao com solvente de um desnlado parafenio 
pesado | 
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Clasvificacion Klassificerinyg Einstutung, Tafivbunon, Classiticarion Classification, Classificazione, Indelinp, Classificasàu 


Care Car 2, R 45 


Luquetado Etikettering Kennzetchnung, Emonuavon Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limaite» de comcentracian Koncentrationsgrenser Konzeniraronsgrenziverte, Opia CUYKEVIOWOTK, Concentration limi's, 
Limite» de concentration Limiti di concentrazione Comentratiegrenzen, Lente: de concentracao 
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Cas No 90641 (07% LEO No 7292 631 No b49 533 001 


NOTA H 
NOTA I 


ES extractos (petroleo), disaltente dele rilado nittenico pioido tiitido con idrogeno fxtneto iromanco destilado 
(tratado) 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtemidi por trwamiento con hidrageneco en presencia de un catalizador de un extracto 
del disolvente del destilado nittenico pesato Compuesta fundimentilmente de hidrocarburos aromatico. con un numero de 
carbonos en su mayor parte dentro del intenalo de Co. y prodace un icerte final de al menos 19 St a 40 C (100 SUS a 


100 °F)} 


DA  ekstrakter (riolie), tungi naphrhendestillat solvent. hydrogenbehandiede  Aromatisk ekstrakt at destillat (behandien 
{En sammensat blanding al carbonhydnder opniet ved behanding at et tungt naphthendestillatsolventekstrakt med hvdrogen : 
tilstedevarelse af en katalysator Den bestàr overvejende at aromitiske carbonhydrder overvejende €, til og med C.,, og danner 
en faerdig olie pà mindst 19cSt ved 40 °C} 


DE Fxtrakte (Erdol), schweres naphthenhalunees Desullit Losungsmittel mit Wasserstoff behandelt. Aromatenextrakt 
aus Destillat (behandelt) 
[Komplexe Kombinanion von Kohlenwasserstotfen die man durch Behindeln eines schweren naphthenhalugen desullierten 
Losungsmittelextik mit Wasserstoff in Gegenwart eines Katalvsators erbilt Besteht vorherrsehend aus iromatischen Kohlen 
wasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vornerrsehend im Bereich von € tis (und ergibt cin Fertigol von wenigstens 19 St bei 


40 °C] 


EL riyuàdicuata (rerprAaioni, Baprog vanto aroateviato? UE dtd DI 1 opoyororatepaonieva Enetipyaopevo 
EKXYUÀ Opa 
[MoXnriorng suvinnopòg vapovovaviparov nov saubavetai pe xatipeio Banra vaggevirou annata viuato, ENYLÀLO LE VOL pi 
fiaAvm pe vépoybvo napovoa ratiàntov AnrorrArmta supra arno ap@patixon, vepoyovavSpaxrs pe api9uo atopov avApara 
KUPiux otmv nepioyn anò ruga €, nani mapa ri tràuo fanio ul Ttoraagiotov 1965t otoug 40 °C ] 


EN Extracts (petroleum), heavy naphthenic distillate solvent hydrotreated, Distillate aromatico extract (treated) 
{A complex combination of hydrocarbons obraned bv treating a heavy naphthenic distillate solvent extract with hydrogen in the 
presence of a catalyst Tr consists predominantiv of aromatià hvdrocarbons having carbon numbers predominintly in the range ot 
Ch through C,, and produces a finished vil ot atleast 19 Stai 40 (100 SUS at i0o E)] 


FR cextratts au solvant (petrole) distillat napntenique tourd hydrotrutes Extrat aromanque de di tillat (traite) 
{Combinaison complexe d'hvdrocarbures obrenne par tratement i l'hvdropene en presence dun ratalysevr tun exit au solvant 
de distillar naphterique lourd Se compose principalement d hvdrocirbures iromatiques dont de nombre de carbones se situe en 
majorite dans la gamme © Cet donne une huile produit fini de viscosite superieure ou egale a 19 Sta 30 €] 


IT estratti (petrolio), solvente distillato nattenico pesante, idrotrsttato | Pstratto vwomanico disullato (trattato) 
[Cambinazione complessa di itrocarbun prodotta trattando un distillato naftenico pesante di un estratto con solventi con idrogeno 
in presenza di un catalizzatore Costituita prevalentemente da idiocarbun aromatici con un numero di atomi di carbonio prevalen 
temente nell'intervallo C,, C,, e produce un olio finito di almeno 196 Sta 40 C] 


NL cextracten (aardolie), 7wiar nafteenhoudend destiltato olvento mer vaterstot behandeld  \Mromati ch extract van 
destillaat (bewerkt) 
[Fen complexe verzameling koolwaterstotfen die wordt verkregen door de tehandeling van cen soiventextraci van zwaar nafteen 
houdend destillaat met waterstof in de asnwerigheid van een katalvsator Bestaat voornamelnk uit aromatische koalwaterstafteu 
vverwegend C, tot en met C,,, vormi cen voltoorde che met cen viscositot vin ten minste 19 St bi 40€] 


PT extractos (petréleo), de solvente de destilados naftenicos pesados. tratados com hidrogenio  Fytracto aromatico de 


destilado (tratado) 
{Uma combinagio complexa de h dioeirbaneros ot ida pelo frati nento de um exrnaeo de ohente i um festilado naftenico 


pesado com hidrogenio na piesenga de um catalisador È consutuidi predorninantementeo por hidrocarbonitos arormancos com 
numeros de atomos de carbono predominantemente na gama de Cite Ce produz um olcv acabado com uma viscosidade 
minima de 19cSt a 40 °C] 
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Clasiticacitin Klassificerino Esnurntung lasivounen Clasaticarian e d'issiticatian «ta ifteaione Ide ing Givi fuga 
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Enquerado. Etikettering, Kennzeichnung, Emompavon Labelline Lirsuetage, Etichettatura, Kenmeraen Rotulagem 


Limutes de concentracién, Koncentranionseranser Konzentratsunsgrenzwerie, Opia cuvxétvinwang, Comentration limits, 
Limites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentracàu 
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__———————————————— _oere__—_——_—_—__rt_ti ———_——_————__ 
| Cas No 90641-08.0 | = EEC No 292-632-0 No 649-535-00-7 | 
——————__———————T———————————————————6€—& ‘|, rie pa ci 
NOTA H 
NOTA L 


ES: extractos (petroleo), disolvente del destilado parafinico pesado, tratado con hidrégeno , Extracto aromatico destilado 
{tratado) 
[Combinacién compleja de hidrocarburos producida por tratamiento con hidrogeno en presencia de un catalizador de un extracto 
del disolvente del destilado parafinico pesado Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su 
mayor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y con un intervalo de ebulliciòn aproximado de 350 °C a 480 °C} 


DA: ekstrakter (riolie) tungt paraffindestiliat solvent-, hydrogenbehandiede ; hydrogenbehandlede ; Aromatisk ekstrakt af 
destillat (behandiet) 
{En sammensat blanding ai carbonhydnder fremstillet ved at behandie et tungt paraffindestillat-solventekstrakt med hydrogen i 
tistedeverelse af en katalysator. Den bestàr overvejende af carbonhydnder, overvejende C,, til og med C,,, med kogeinterval 
omtrent fra I50 °C ni 480 °C) 


DE: Extrakte (Erdòl), schweres paraffinhaltiges Destillat Losungsmittel, mit Wasserstoff behandelt , Aromatenextrakt, aus 
Destillat (behandelt) 
[Komplexe Kambination von Kohienwasserstoffen, die man durch Behandeln eines schweren paraffinhaltigen Losungsmittelex 
traktes mit Wasserstoti in Gegenwart eines Katalysators erhAlt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstotten mu Kohlenstolt- 
zahlen vorherrschend im Bereich von C., bis C,, und siedet im Bereich von erwa 350 °C bis 480 °C] 


EL. exxvàicuata (netpràcion), 6aptos rapagpivixou anoatayuatog exyuAicuevou ue diaiumn, vipoyovoratepyaoueva 
Eretepyacutvo exyxbAicua 
{MoXurAaros auvivacuòc vipoyovavipàakwv nov napàyeta: ue xarepyacia ceyuidiouatoc uc diaXutn Gapto; napagivicou 
anoatàyuatos pe ubpoyòvo napovdia xataium Iuviatara: eupiug arò vipoyovavgpares pe apiduò atopwv avIpara xupiug 
gmnv nepiugn antò C,, tw rai C,, xar Epacei atnv nepioxi anò 350 °C fwg 480 °C nepinov) 


EN: Extracts (petroleum), heavy paraffinic distillare solvent, hydrotreated , Distillate aromatic extract (treated) 
[A compiea combination of hydrocarbons produced by treating a heavy paraffinic distillate solvent extract with hydrogen in the 
presence of a catalyst. Ît consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C,, 
through C,, and borling in the range of approximately 350 °C to 480 °C (662 °F to 896 °F)] 


FR: extraits au solvant (pétrole), distillat paraffinique lourd, hydrotraites , Extrait aromatique de distillat (traite) 
[Combinason complexe d'hydrocarbures obtenue par trastement è l'hydrogène en présence d'un catalyseur d'un extrait au solvant 
de distiliat paraffinique lourd. Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en majorite dans la 
gamme C,,-C,, et dont le point d'ébulliuon est compris spproximativement eritre 350 °C et 480 °C] 


IT estratti (petrolio), solvente distillato paraffinico pesante, idrotrattati ; Estratto aromatico distillato (trattato) 
{Combinazione complessa di idrocarburi prodotta trattando un estratto solvente di distillato paraffinico pesante con idrogeno in 
presenza di un catalizzatore Costituita prevalenternente da idrocarbun con un numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervalio C,,-C,, e con punto di ebollizione nell'intervallo 350 °C-480 °C ca] 


NL  extracten (aardolie), zwaar paraffinehoudend destillaat solvent-, met waterstof behandeld , Aromatisch extract van 
destillaat (bewerkt) 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen die wordi gevormd door de behandeling van een solventextraci van zwaar paraffine- 
houdend dettillaai met waterstof in de sanwezigheid van een katalysator Bestaat voornamelijk uit koolwaterstoffen, overwegend C,, 
tot en met C,,, met een kooktraject van ongeveer 350 °C tot 480 °C) 


PT: extractos (petréleo), de solvente de destilados parafinicos pesados, tratados com hidrogenio , Extracto aromatico de 


destilado (tratado) 

{Ume combinagio complexs de hidrocarbonetos produzida pelo tratamento de um extracto de solvente de um destilado parafinico 
pesado com hidrogenio na presenca de um catalissdor È constituida predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de 
itomos de carbono predominantermente na gama de C,, até C,, e destila no intervalo de aproximadamente 350 °C a 480 °C] 
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clastiiaron Klarsificerimg Eonstutune Calivogzon Classification clavafication Clasuitivazione Indetiny (lassificagao 


Etiquetado, Etikettering Kennzeschnung, Emomnuavon Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentrawién, Koncentrattonigrenser, Konzentratronigrenzerte Opia avyxévipwonz, Concentration limits, 
Limetes de concentration Limiti di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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Cas No 90641 109 | EFC No 292-b35-6 Mo 545 Sb 00-2 


NOIA H 
NOTA I 


ES uxtractos (petroleo), disolvente del destilado parafinico higero, tratauo con hidrogeno  Fxtracto vomatico destilado 
{tratado) 
{Combinacion compleja de hidrocarbures pruducida por tratamierto con hidiogeno en presencia de un catal'zador de un extracto 
del aisolvente del destilado paratinico ligero Commuesta tundamentalmente de hidrocarburos con un numero de carbonos en su 
mayor parte dentro del intervalo de C - 3 C+ con un intervalo de ebullicion aproximado de 280 °C a 400 °C] 


DA ekstrakter (ràolie), let paraffindestillat solvent , hydrogenbehandlede , Aromatsk ekstrakt at destillat (behandiet) 
{En sammensat vlanding af carbonhydrider fremstillet ved at behandle et let paratfindestillat solventekstrakt med hydrogen i 
tilstedevintelse af en katalysator Den bestàr overvejende af carbonhvdrider, overvejende C,, ul ng med €, med kogeinterval 
omtrent fra 250 °C ul 0g med 400 °C] 


DE Extrakte (Erdol), leschtes paraffinhaltuiges Destillat Losungsmittel, mit Wasserstoff behandelt , Aromatenextrakt aus 
Destillat (behandelt) 
[homplexe Kumbinanon von Kohlenwasserstotten, die man durch Behandein eines leichten parattinhultimen Losungsmittelex 
traktes mit W'asserstolf in Gegenwart eines Katalysators ernalt Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstotfen mir Kohienstott 
zablen vorherrschend im Bereich von C,, bis C_, und siedet im Bereich von erwa 280 °C bis 400 °C} 


EL {RXUALOMUTC (ALTPEAGLOU), LAUPPUU NUPUPIVINOU GROCTAYUUTOG ENYUÀLGREVOU LE OLAÀLET, VOpu fosvonate paperi 
Enetepyanuevo exyuàicua 
{forumaorog auvivaguòs vipoyovavrSpaxwv nov napayetar pi xatrpyaoia iryvAtouatog ur diaautm fapro, rapupiisot 
invgtaypato, pe vépoyovo napovora natarumm LuvioIata: KLpiù, URÙ LOpoyovarypakeg pe apidpo utòu vv avipara x! piu 
manv nepioyn ano C, fw xar C_ nuti Bpatei ommv nepioyn ant 280 °C rux 400 "C nepinov ] 


EN Extracts (petroleum), light paraffinic distillate solvent, hydrotreated , Distillate aromatic extraci (treated) 
{A complex combination of hydrocarbons produced by treaung « light paraffinit distillate solvent extract with hydrogen in the 
presence ot a catalyst lt consists predominanily of hydrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C 
through C,, and boiling in the range of approximately 280 °C to 400 °C (536 °F to 752 °5)] 


FR extraits au solvant (pétrole), distillat paraffinique leger, hydrotraites , Extrait aromatigue de distillat (traite) 
[Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par trasterment a l'hydrogene en presente d'un ratalyseur d un extrant au solvant 
de distillat paraffimque leger Sc compose paincipalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones se situe en masonte dans la 
gamme ©. C., et dont le point d'ebulliron est compris approximativement entre 280 °C et 400 °C] 


IT estratti (petrolio), solvente distillato paraffinico leggero, idrotrattati , Estratto aromatico distillato (trattato) 
{Combinazione complessa di idrocabun prodotta trattando un estratto solvente di distillato paraffinico ki ggero con idingeno in 
presenza di un catalizzatore Costituita prevalentemente da idrocarbun con un numero di atomi di carbonio prevalentemente 
nell'intervallo C,,-C,, € con punto di ebollizione nell'intervallo 280 °C-400 °C] 


NL extracten (2ardolie), licht paraffinehoudend destillaat solvent-, mei waterstof behandeld , Aromausch extraci van 
destllaat (bewerkt) 
(Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt gevormd door de behandeling van een solventextraci van licht paratfine 
houdend destillaat met waterstof in de aanwe-.gheid van cen katalysator Bestaat voornamelijk uit koolwatentotfeni, overmegend LC 
tot en met C,, met cen kooktraject van ongeveer 280 °C tot 400 °C] 


PT cextractos (petroleo), de solvente de destilados parafinicos leves, tratados com hidrogenio , Extracto stumatico de 
destilado (tratado) 
[Uma combinayio complexa de hidrocarbonetos produzida pelo tratamento de um extracto de solvente de um destilado paratinicn 
leve com hidrogemo na presenca de um catalisador É constituidi predominantemente por hidrocarbonetos com numeros de 
siomos de carbono predominantemente na gama de Cate C, e destita no intervalo de aproximadarnenie 280 "Ca 400 °C ] 
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tia N 194. (RS ET DI) } No pds 43700. 
NIOTA n 
ISTAI 
ES iva Sit! ente te ao DIO bat [Pafa (IRE, a MOT Ta Mdfita cibo 10% 
"ratado) 


Combi nicon i arirten ae idro uburos bte da coma e ezio dei extraco9 1 eia dist nt vel dest lido ce uberi 
disolve ero aratei anterme fio que eri a con ini Ogen o er nresemcta de un casi ria Cr puesta fundimentalivenie ‘e 


Muro buras iremantos cun ur numero de catene. rsu mavor pire den ro del irtenalo det a CC.) 


DA efstraxter friolie) Avdrogendehandiet det parittindestiliitoivecto Arortati n eksrino at desultat (bhandi 
{En sammensat blinding at ca DONA drider Vpraeo som tra TI RA TIRI il lirtermi diaert 
piratfintopsolv: tiestulat er ur behancdi>t mes hydroper i rilstecii Pao se al en katiivsator [I n bestàs overe]ende al aro rariske 
carbonhvydrider nervejende CO log mea C., 


DE Extrakte {Erdol), mit Wassersrotf behandelres leschtes paraffinbali ges De nia Losunesmittel. Sromatenexizabt aus 
Destillat (behandelt 
{KRomplexe Kombinanion von hohlenxasserstotter die man als E xtrakt o us der Losunessmitrei xiration von intermedi irem ISZIINI 
tinhaltigin Kopf Lusungsmittet: Destillat erhalt, das mit Wasserstott in Gecen wa:t eines Katalysator behandelt wird Bostehi 
orherrsehend 145 aromatischer hohlenwanerstofien mit Roli nstoftzahii n vorherischend im Bere von Co bis ( 


FI NY ALOLUTH (FETDEAULOL) HLT) DOPO ZO LOR LTE PACI se Arte tar, atipivine IAIRINE SIAT EA RTS STAVO TT RE IZZA ZA 
ENELED /MOUEVO LAYUA LOU 
dIoAL MO IO AU, 1 ipovorav ipa i mor ditufinerat vas ERYIIOC I I9GIANIIA DM dl ta "pi Cueuton pupe 
INOGTA APHITO NOPLOMO RYO ALTRUENO® IfON IA Tp PO KITE EE Ret DO YOUAFMIoR PE ANSE "i gi a LI CANE fiat | 
SE ER PO te A pEr RAI EE TONCO CEN TA E tan RI UL KI L 


ENO Porragts {petroleumi hydroreatesi ehe parittimio dist dare oteet Dottor areriatio gra prercateen 
LÀ co npiexgce mt ana i at yi sony obtanct a Peo xo Pomo UK ded no) tria pa attimi Dwdend 
disutate chat treated with bydeogen in me presence of a canilpr ite nssts seem ono athà atomo ivi aboroaio 


carbon rumbery predominantiy in the ranpe DICO thiough € | 


ER ceti duo cl ttipetiote; tiatudai puri! ono ate destro ' gt i LO: it i 
[Comilininono ompioro 4h ae est ures at tenue none wittod us bia porro tistabad biopos 
ateram ‘rus MOGdI tope CT piosioc ) I 1 
nombre de carbones i artud eno maforite dins la gamme |] 

IT estratb petrolio) soltente disotaro PAT iinico {RBgEro iena tali tI t 4 otPafi e di tiifato roatgare, 

{O rnbitizione cn piessa diatribe citenuta Mesha! fallestra ne ( erre de'date dv ari i POI 
patita ed dente fe tf on ite gen ao cea di uni cataazo io È [ I vero imnento di fe asta 
numero atomi di carbonio prevalentemente nell atervallo €, 1 

NI tatracten fiardolic aater titbehan deld puratfie chencent bhe calar ho Ano netchoextraeto ao de tallaat 
{bewerkt 
Len ce taplia ba boaiva dage ott x ron ' ' 11 
tout PREV ta tranrdk v) ! va 

LI sche roolw iterstat e rerwp no € {nni 

PT extractos (per ok ie go CET dg fardin si il 4 Pa LA Re a bat 
destilado (trav 1» 

DIma Mbit tovexrtce 11 ku {ri “i vii dio un 1 
UA DELA I TI ) N tip eni 
xa mal Ù Ù te ‘ 
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cas No 41995754 EEC No 295-338-0 No 649-538-00-3 ' 


NOTA H 
NOTA L 


ES. extractos [petrsleo), disoivente del destilado naftenico ligero, hidrodesulfurado ; Extracto aromatico destilado 
‘tratado) 
‘Combinacior compleya de hidrocarburos obtenida por tratamiento del extracto, obtenido de un proceso de extracciòn con disol- 
vente con hidrogeno en presencia de un catalizador en condiciones adecuadas para separar compuestos de azufre. Compuesta 
tundamentalmente de hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos en su mayor parte dentro del intervalo de C,, a Cp 
Fsta corrente es pinbable que contenga $ % en peso è mas ce hidrocarburos aromaticos con anilics condensados de 4 a 6 
MILIMDPOS.! 


DA exstrakter tràohe). det naphthendestllat solvent-. hydroafsvovlede . Aromanisk ekstrakt af destillat (behandiet) 
iEn sammensat blancing ai carbonhydrider opnàet ven at behandle ekstrakte:, opndet fra en solventekstraktionsproces, med 
avdrogen 1 tlstedevarelse af en katalysator under betingelse: prumert ul fjernelse ai svovlforbindelser. Den bestàr overve;ende al 
3romansxe carbonhvdande: overvejende C,, ul ag med C,,. Denne stram indeholder sandsynigvis S vaegiprocent, eller mere, 
a'omaniske Carbonhydrder bestàende al 4. ul 6-leddede kondensetede ringe.) 


E Extrakte (Erdol). lerchtes naphthenhaltiges Desnilar Lòsunesmittel, hydrodesulfunert , Aromatenextrakt aus 
uvestulat ibchandeit 
Kompiexs Kombinaron von Kohlenwasserstoffen, die man durch Behandeln eines Extraktes aus esnem Losunesmittelextrakuons- 
“eranren mit  assenstotf in Gegenwarternes Katalssators unite; Bedingungen in erster Lime zur Besettigung von Schwefelverbin- 
cunger cermali. Besteni vornerrschend aus aromatischen Kohienwasserstoffer: mir Kohlenstofizahien vorherrschend im Bereich von 
co bis €. Dieser Laui kann 5 Gewichtsprozent oder mehr aromatische Kohlenwasserstoffe mit 4- bis 6-gliedrigen kondensierten 


sanzen enthalten. 


EL KYUALGLOTO IMLIDEAGIOV], EAnippo vaodevixò ardotaria exyudicuevo pe diadvmn, vipoyovoarodemytvo Etcécp- 
VAGUEVO EKXYLALO UO 
{Morumroxn suvéunouò: vipoyovavSparay mou Anuddvera: anò xatepragia exxviiguatoc nov dapbBaverai arò ExyBdaon pe 
OIGAUTN, LE LODOYOVO RAPOLOIA KATAÀNTA KaL DE GUVINKEG MPWILETWHK TÉTOIEGS WOTE va aropaxpuvdovv evuocic Feiov. Tuviotata: 
«Upiug Uno vopornvavipaxe: ue apiduò atouwv dvsoara Kupiws atnv repioyxn unò C,, tu xai €. To pevpa avrò mdavòv va 
repiegti > °5 xatn bapog, n nEPISIOTTNO Apwpatixorg vopnvovaviparec pe tetpapedeic Lux; ciauràsig ovunuxvmuevove daxtu- 


crovc] 


EN txtracts ipetroieum), iight naphthenic distillate solvent, hydrodesulfurized.; Distillate aromatic extract (treated) 
A compiex combinaion of hvdrocarbons obtained bv treaung che extraci, obtaned from a solvent cxtraction process, with 
ivarogen in ine presence 0! 2 Catalyst under conditions primaniy to remove sultur compounds. It consists predominantly of 
omatie hvarocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of C,, through C,, This stream 1s likely to conta 
1x1 4% or more ci + to b-memibered condensed ring aromalic hydrocarbons.] 


FR cxtraits au solvant (petroleì, distillar naphtenique iéger, hydrodéesulfures ; Extrait aromatique de distillat (traité) 
Comminason complexre ci hvdrocarbures obtenue par tratement de l'extrait resultant d'une extraction au sclvant avec de 
‘nvarogeneen presence a un cotalyseur, dans des conditions destinees en premier lieu à l'éiimination des composès soutrés. 
se compose principaiement 0 hydiocarbures armmatigues dont le riombre de carbones se situe en majonité dans la gamme € .-C,. 


ut Lamien.i © "a du piu «n poids. d'hydrocarbures aromitique: a novaux condensés comportant 4 a 6 cycles.] 
I stratri (pegrono,. solvente di distillato naftenico leggero. irodesoltoratro ; Estratio aromatico distillato (trattato) 
cem binazione co piesia i Gino abusi ctuenut dal rattamente dell'estratto, ottenuto da un processo di estrazione con solvente, 


nsdregeno n prrsenzi Ci un calalizzatote in condizioni atte prevalentemente a rimuovere i composti saltorati. È costituita 


ie AMENO 3 RUFO. DUS MOMINCI LUN NUTI STO di armi carbonio prevalente mento ri il'intervala € 2C, Questa 
stre CONTZat pronsbumente piu dei Sin peso di alsocarbun aromatici condensati da sa % clementi! 
Sal cUDatiuno dardo cc, nalicentoudena lickt destiliaat sclvent waterstotonizwaveld , Arsmatisch extracti van costiiiagt 
fAPROSTE 
vi Di sooma Miotto io ner Sort uGOr belisitteling var het sti cer solventextractie proce: 


SATA MAE STOP OT de RIP Wezigitio v3no 0 o at.itoarzi Pater omstand ghe io prima: geriche zijn ap iv 
na TE ROSY TegSBiat cpiLiS prima ded ne Loolwatersiglie, mn vfwegend ti turen nei. Deze. 
LOT TESO dex Tot Bigli girata eno re mastino Fociwatentotten mit toi è-voud:ig eecondensietdoe 
IUELT 
DI ve IS pe Die li Toni fi stradis nocrov is leves, nidrogenodessolfizo uios Exiracio aromance de 


«dado frratage: 


brit Lr binagi: vo dl faro Trota DAnetts sota nor iframe no di Lim extracto, Chiudo pui um processo de tNtracquti CM 


te om hi Si presenza de uni vatdinadot pari funtover piincipsimente conipostos de erxitze È consuturde predo- 
Muranternien:z per ani fo] CLURCIO. STOMACO iti Ve TOS I Bimos tr i arhono preduminintemente na gama de Cate 0. 
VTLE. peripente contem DG em pesd ni mio die ilrova rbanetes. aromalicos polinicicares com 4 a 6 membrasi 
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Cas Na 91995 76 5 EEC No 295 335 A No 649 53 00 9 


NOTA H 
NOTA È 


ES extracros (petrolev), disolvente del destiladu patstinico ligeto, "itido con acido Pxtracto aromatico destulado 
(tratado) 
{Combinacion compleja de hiirocarburos obtemida como una fraccion vic ta destilacion de un cxtracto de la extraccion con disol 
vente de desuilado de cabeza parafinico ligero de petroleo que se somete a un retino con acido sulfunco Compuesta fundamentai 
mente de hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos en su mavor pane dentro dei intern ilo ae Ca C, | 


DA  ekstrakter (richie), let paraffindestillat solvent , syrebehandiede  Aromatisk ekstrakt af destillat (behandlet) 
{En sammensat blanding at carbonhvdnder opnaet som cn trakxnon tra desullauonen at er ekstraki 1 a solventekstraknonen at lette 
paratfintopfrgkuon raoliedestiilater, der er underkastet en svovisyreratfinenog Din bestàr ovenejende at aromatiske carbonhy 
deider, overvejende €, til og med C,,] 


DE Extrakte (Erdol), lerchtes paratfinhaltiges Dest:Hat Losungsmittel Siure behandelt. Aromatenerrakt aus Destiltat 
(behandelt) 
{Komplexe Kombinaton von Kohlenwasserstoifen, dit man als Frakton fu Destillaton cine Extraktes aus der Losungsm tielex 
trakuon von leichten paraffinhaltigen Kopf-Erdoldestillaten erhalt, die enti schwetelsauren Autbercitung ausgesetzi werden 
Besteht verherrschend aus aromatuschen Kohlenwasserstotten mit hohlenstottzahlen varhereschend im Bereich son CO bis €] 


EL exguAicuata (netpedaiov), FAappo rapagivixò andatavya ergo) iguevo si did umy ratep agpivo pu oa Ely 
yacopévo ergibdicpa 
[NoXundoxog cuvavacua, vèpuyovavIpaxwv nov daubaverai guv nARgua TIR ARDA TREN ENTI ALOMUTOL NO TM EA LU/ ION Let 
GBiadum EMIDPWHY MUPAPLVIMOV CROOTA fHOA TO: SE "PEAMIOL AOpugim, Tour toSazziTatop i Eu eun ir dino Eb *vioretai 
xupivg ano upwypatixouy veporavavIpare; pi apidyò atbpwv avIpari nipia atm nepiogn ato CO Fo, arl] 


EN Extracts (petroleum), light paraffinic distillate solvent, acid treated Distillate aromatico extract (treated) 
[A complex combination * hvdrocarbons obtained a4 a fraction of the distillation ot an extract from the solvente icnon of ught 
paraffinic top petroleum disullates that 19 subjected to a sulfunie acid retimng Lt consists predominanty cf aromatio ivarocarbony 
having carbon numbers predominantly in the range of C, through € |] 


FR extraits au solvant (petrole), distillat paraffinique teger, traites a lagide , Extrait aromatique de distillat (traite) 
{Combinason complexe d hvdrocarbures obtenue comme fricnon de di ditillanon de lextrpt resultant dure extracnon au solvani 
de distillats paraffiniques legers petroliers et avant subi un rattinage a | avide sulturique Se conipose pancipalement 
d'hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en major te dans ia gamme (€ (1 


IT estratu (petrolio), solvente distillato paratfimico leggero, trattati con acido Estratto aromatico distillato (trattato) 
[Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come frazione delli distillizione di un estratto dill'estrazione con solvente di 
distillati paraffinici leggeri di petrolio di testa e che viene sottoposta 4 iffinizione è n ictao solteni o E costit nta da idrocarbun 
con numero di atomi di carbonio prevalentemente nellintervallo LC | 


NL extracten (aardolie), paraffinehoudend licht destillaat solvent. 2uurbehandeld. Aromatisen extract van destiltaat 
(bewerkt) 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt serkregen alt cen tane ust te desatlotio van cun extract utt de solventex 
tractie van lichte paraftinehoudende topdesullaten uit aardolie dar is onderworpen san cer eun ring met rwavelzuur Bestast 
voornamelijk uit aromatische hoolwaterstotfen overwegend CC toter mer (| 


PT extractos (petroleo), de solvente de destiladoe parefinicos leves tutides com auido fatracto aromatico de desulado 


\tratado) 

[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida como a trecqio dai sestilagao de um stime dr exiracgio com solvente de 
destilados parafinicos leves qui vo tmetidi au n processo de ret agio n io saltare foto atta predomit ii ere tor 
hidrocarbonetos iromaueois com ro meros di utomos del aibeno predormatane nente na gamma ate Cc t 
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Inv. us CULA EEC No 255-340.1 


0 b49-540-00-4 


NOTA H 
NOTAL 


xraclos ipetroleo), disultente iu destrado parafinico ligero. hidrogesulfurado | Extracto aromanco destilado 
vrarado) 

combinacion compisia di hidrocarburos oblenida por extraccian con disolventes de un desulado parafinico ligero v tratado con 
hidrogeno para fransiormar ci azutre organico en suliuro de hidrogeno que se elimina. Compuesta fundamernitaimente de hidrocar- 
Aros cen un numero de carbonos en su mavor parte dentro del intervaio de C., a C,, y produce un acerte final con una viscosidad 
cooemor a c'iudi a 40 C] 


mm 
(Pa) 


# 

SA exstrakies (raolie), let parattindestiliat solvent-, hydroafsvoviede ; Aromatisk ekstrakt af destillat (behandiet) 
‘En sammensat blandning al carbonhydrder opnàet ved soiventekstraxtion af et let paraffindestilla: og behandlet med hydrogen 
tor al omdanne orgarisg svovi til hydrogensuitid. ‘det Hernes. Den beside oververende af carbonhydrider, overvejende C,, tit og med 
uo. 08 danner en laerdig olie med viskositer pà mere end 10cst ved 40 °C.) 

DE. Exrrakte {Erdol), leiches paraftinhaitiges-Destillat Losungsmittel, hydrodesulfunert; Aromatenextrakt aus Destillar 
tbehandelt) 
Komblexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhaiten durch Losungsmittelextraktion eines leichten paraffinhaltigen Destit- 
'ates und Benandeln rat Wasserstotf zur Konvertierung von organischem Schwefel in Schwefelwasserstoli, der elimimieri wird. 
Besteht vorherrschend aus Kohlenwasserstotten mit Kohlenstotizahlen vorherrschend im Bereich von C,; bis C.. und ergibi ein 
rerugol mut einer Viskositàt groder als 10 cSt bei 49 °C} 


Fi sxyuatguati (merpeiaiov), AuppÒ rapapivixò anòataypa eyvàopevo ue diuivdin, vapovovoanodemwuevo Enetep- 
VACEVO EKYUALO UCI 
‘MoAunzoxo: cuvévaopà: vapovovavIpaxvv nov rapféverar ue ergudton uc diudum clagpoò rapagiviroi arvatavuatos xe: 
NOTEPYALETÙ! UE LÒPOYOvO YIA va neTatparer 10 opyavixo deiu ce vopòdero nov arouarpuveta:. IuviotataI xvpiux unò vòpoyo- 
vavioaKe, pe apiSuò atopwr avipare xupiuc otnv nepioyxn anò C., Ég xai C,, xal napayer tedLKÒ faro ue tiwdrs ueyuàbtepo 
ano 1VcSt atoug 40 °C.} 


EN. Exeracis [petroieum), light paraffinic distiilate solvent, hydrodesulturized ; Distillate arormatic extract (treated) 
IA complex combination of hydrocarbons.obtarned by solvent extracuon ol a light paraffin distilfate and treated with hydrogen to 
convert the organic sulfur to hydrogen sulfide which 1s eliminated. it consists predominantly of hydrocarbons having carbon 
numbers predominantiy in the range of C,, through C, and produces a finished vil with a viscosity of greater than 10cSt at 40 °C} 


FR. extraits au solvant (petrole), distiilat paraffinique iéger, hydrodesulfurès ; Extrait aromatique de distillat (traité) 
Combina:son complexe d'hvdrocarbures obtenve par extraction au solvant d'un distillat paraffinique léger et traitée a l'hydrogene 
afin de convertir ie soutre crganique en hydrogene sulfure, qui est ensuite éliminé. Se compose principalement d'hydrocarbures 
dont le nombre de cartones se situe en marorite dans la gamme C,, -C_, er donne unc huile-produit fini de viscosità supémeure a 
10cSta 40 °C. 


sp 


IT estratn ipetrolio), solvente disuliato paraffinico leggero, idrodesoltorati ; Estratto aromatico distillato (trattato) 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta mediante estrazione con solvente di un distillato paraffinico leggero e trattato 
con idrogeno per traslormare lo zolfo organico in idrogeno soliorato che viene eliminato. È costituita da idrocarburi con numero di 
atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo €, -C, 2 rroduce un olio finito con viscosità maggiore di 10cSt a 40 °C] 


NL extracten xaardolie), paraffinehoudend licht desullaa: solvent-, warerstofontzwaveld ; Aromatisch extract van destil- 
laat (bewerkti 
{Een complexe verzameling koolwaterstotten die wordt verkregen door solveritextractie van een paraftinehoudend licht destillaar en 
word behandeld met waterstot om organische zwavel om te zetten in waterstofsulfide dat wordt verwijderd. Bestaat voornamelijk 
uit kooiwatersioffen, overwegend C,, tot en met C,, en vormit een voltooide olie met een viscositeit van ongeveer 10cSt bij 40 °C } 


PT extractos (petròleo), de solvente de destilados parafinicos leves, hidiogenodessulfurizados . 
[Uma combinagao complexa de hidrocarbonetos obtida por extragìo com solvente de um destilado parafimico leve e tratada com 
hidrogenio para converter 0 exnfre organico em suifureto de hidragenio que è eliminado. E constituida predominantemente por 
hidrocarbonetos com numeros de atomos de carbonos predominantemente na gama de C., até C,, e produz um oleo acabado com 
uma viscosidade supenor a 10cSti a 40 °C) 


OE 
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Cas No 1418995 79 < EFC No 295-342 2 No b39-541-00-X 


NOTA H 
NOTA L 


ES Lvtiactos (petrnieri Iborernte te gastiu ‘ero Nbienigo a viuio iratado «on hvirogeno Extracto aromatico dest.- 
lado (tratado) 
[Combinacion  vmp.eja de hidrocarburos ontenida por extraccion con disolvente ae gasoleos ligeros de perroleo obtenidos a vario 
\ tratados con hiarszeno er presencia de un catalizador Combuesta tundameritalmente de hidrocarburos aromaticos con un 
numero d> carbonos er su movor parte dentro del intennalo de Ca C,] 


DA ekstrahter (moi er 'uuvan iumgysohe solvent nhydrogenbehanalede Aromatisk ekstrakt af destillat (behandiet) 
{En sammensat blanding ut arbonhyerider opnier ved solventekstrakhion at let vakuumrdoliegasolier og behandlet med hydrogen 
1 tuistedev arelso al er catalvsator Den bestàr overvesende af arcmatiske carbonhydrider, overvesende C,, ul og med C,,} 


DE Fxtrakte (Erdol), 'eichtes Vakuum Gasol Losungsmittel, mit Wasserstoff behnandelt , Aromatenextrakt aus Destillat 
(behandelt) 
[Komplexe Nombinazion san Kohlenwasserstotten, die man durch Losurgsmitte'-vtraktion aus leschten Vakuum-Erdél Gasolen 
und Behandein mit "X asserstotf in Gegenwart cines Katalysators erhalt Besteht vorherrschend aus aromatischen Kohlenwasser- 
ctoffen mir hohlenstortzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis Cg] 


EL EKKUALGUMTA (RETPFAGIIOL) EMTOPOL AKAIAPTOL PETPEAGIOL KEVOU FKYUÀIMLEVOD |P di UTT, KaTEPYAGUEVOL Pe 
vopoyorvo Eneitp «1Guero EKYudicUa 
{Mosrninor avvdragio; répoyoravipruemv neu Aaudavera: pe cxyuàdion pe diadutn ano chagpa acaSapra netpedara xevov xi 
UPISTATMI KUTEP,USIA LIT LIPOVOVO MAPOLTUA AITUALTT ZUVICTOATOAI KUpiur ANO ipouatirov, vepoyovavipaxe, pe apidpo 
atoumi ra pane nio atm mu mornato Cioe x €] 


FN Extracts ipetroleum) light vacuum gas c.l solrent, hydrotreated, Distillate aromatic extract (treated) 
{A complex camtiraton ct hedrocarhone cbtined by solhent extraction tram light vacuum petroleum gas coils and treated with 
hydrogen ir tne presence ot a catalyst Ir consists predominanti\ of aromatic hydrocarbons having carbon numbers predaminantiy 
in the range ot € tirough C.,] 


FR extra au solvanitretrale) gazole leger sous vide hydrotraites Fxtrait aromatique de disnitlat (rrarte) 
[Combinassor com piexe 1% droca.tures obre rue par extraction au salvani de gazoles petrolicrs legers sous vide et traitee 2 
l'hydrogene en presence dun catalyscur Se compose pancipitement 4 Nvdrocarbures aromatiques dont le nombre de cibones se 
Situe en Majorite cans ia gamme C.C ,} 


IT estratti (petrolio), solvente gasoho leggero sorto vuoto idrotrattiti Fstratto aromatico distillato (trattato) 
[Combinazione cormpiessa di idrocarbun ortenuta per estrazione con solvente da un gasolio di petrolio leggero sorto vuoto e trattata 
con idrope ne in presenza di un catal zzarore Fo osttuita i idrocarburi con ir mi mero di atomi di carbonio pievalentemente 
nell intenallo CC,, 


NL extracten frardolici | nte vacuumgasoliesolvent. waterstofbehandeld, Aromatiscn extract van destillaat (bewerkt) 
[Een complixe verzamel ne Konlwaterstotfea die wordt verkregen door solventextractie uit ivhte vacuumgasohen uit vacuumgaso 
lien uit sardone *ponehan tetd met waterstot in de annwezigherd van een xatalysator Bestait voornameltià uit aromatische koolwa 


terstotlero remverero © ten mett, ] 

PT extractos (perrelesi ve verte de pisorro teve de vacuo ramo. om hidrogen 0 Extracto rromatico te destilado 
(tratadu) 
Mimi combi payia core 1 Midrogarbare os c*tidi pareti io sd rare de pascelene tre de vacuo e trata 4 «n 
hudreze nio pa presergi mo atilisidor Do consi ida predom nanter o te portai recart onerosi oma coso um o ur erss de 


atomo le tone nre dominante mente na pama Se Care | 
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! Cas No 92704 OR 0 EEC No 296-437 1 No 649-542-00-5 i 
ta 4 w IR 
NOTA H 

NOTA L 


ES. extractos (petroteo), disolvente del destiiado paratinico pesado, tratado con arcilla , Extracto aromatico desulado 
(tratado) 
{Combination compleja de hidrocarburos que resuita del tratamiento de una fraccion de petroleo con arcilla natural o modificada 
en un proceso por contacto 0 percolacion para separar las trazas presentes de compuestos polares e impurezas Compuesta funda- 
mentalmente de hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos en su mavor parte dentro del intervalo de C,,3C, Esta 
corrente e provable que contenga un 5” en peso o mas de hidrocarburos aromaticos con anillos de 4-6 miembros] 


DA cekstrakter (raolie), tungt paraffindistillate solvent , lerbehandlede , Aromatisk ekstrakt af destillat (behandlet) 
{En sammensat blanaing at carbonhydnder opnàet tra behandling af en rioliefraktion med naturligt eller modificeret ler 1 enten en 
xontahr- eller perkolatronsproces for at teme spurmengderne al polare fobindelser eller tnlstedevarende urenheder Den bestàr 
rververende af aromatiske carbonhvdnder, overvejende C,, til og med C,, Denne stram indeholder sandsynligvis $ vagiprocent, 
elle: mere aromauske carbonnvdrder bestiende at 4 nil 6-leddede hondenserede ringe } 


DE Extrakte (Ercol), sehwere parattinhaltige Destiilat Losungsmittel, Ton-behandelt, Aromatenextrakt aus Destillat 
(behandelt) 
fhomplexe Kombinauen von Kohlenwasserstotten die man durch Hehandeln einer Frdol Fraktion mit naturiichem oder modifi- 
cvrtem Ton cirveder 1 cinem Nontakt oder Perkolinonsvertahren zur Besestigung von Spuren polarer Verbindungen und von 
\csunreinigungen crhalt Besteht vorherrschend aus aromatischen Kohlenwasserstoffen mit Kohlenstoffzahien vorhermschend im 
Bereich von LC, bis C,, Dieser Laut kanr i Gewichtsprozent oder mehr aromatische Kohlenwasserstofte mit 4- bis 6-ghedrigen 
kondensierten Ringen enthalten ] 


EI LKLU'MOUUTI (AETPFACLOU), BAPU TUPUWIVIKO UTOCTAYNO EYUALOHEVO LE QLCIAUTTI, RUTEPYOAOEVO ue apyiddo 
Enciepvaopervo txyuziopa 
UMOADRA( KM) GUVOVAGLO, LOPOYOVAVIPAKWY TOU PPOKUNITI CUMO KOTEPYAOIA KAMOLOTOG METPENAIOL PE QUOLKT] N TPoronOIMuevn 
UPVIAAO CITE LF diEp ruota ERGONG CITE dinmon, YIA VA AROPAKPUVYOUY IXVOMOGOTNIEG HOÀMIKWV EVWGELV Kai UTAPyOvoEG NPoopi- 
fis Luintata: Kuoiw, aAnò apwpatikou, vèpovovavdpares pe apiduò atouuv avIpara Kupiwg atmv repioyn arno C,, fuG xai C,, 
AUTÒ t0 persa propri ver nepieye 5% nata bupos n nepiocòtipo apwuatixoug vepoyovavgpareg ue teTPALEdEIS Cux ciapedcic 
DAKTUALOU } 


EN Extracts (petroleum), heavy paraifinic disullate solvent, clay-treated , Distillate aromatic extract (treated) 
{A complex combination ot hydrocarbons resulting from treatment of a petroleum fraction with natural or modified ciay in either 
a contact or pertolation process to remove the trace amounts of polar compounds and impunties present lt consists predomi- 
nantly ot arumatit hvdrocarbons having carbon numbers predominantly in the range of C,, through C,, This stream is likely to 
contain $S wr % or more 4 6 membered ning aromatic hydrocarbons | 


FR extraits au solvant (petrole), distullat paratfinique lourd, traites a la terre, Extrait aromatique de distillat (traite) 
{Combinzison compie ce u hydrocarbures resultant du tratement d'une fraction petroliere aver de l'argile naturelle ou modifiee, par 
contaci vu percolanon destine a eliminer les traces de composes polalres et les impuretes Se compose pnncipalemeni 
d hvdmearbures aromanques dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,, Cy Peut contente 5 % cu plus, 
en pords dh drocarbures aromatiques a novaux condenses comportani de 4 a 6 cycles] 


II estratti petrolio), distillato solvente paraffinico pesante, trattati con argilla  Estratio aromatico distillato (trattato) 
{Comhinaziane compiessa ci idrocarburi nisultante dal trattamento di una trazione di petrolio con argilla naturale o modificata in 
UD piceno sta ci contatto Ne di percolazione per eliminare le quantità in traccia di compost: polan ea impurezze presenti È 
costituito prevale riemernte <a idrocarbun aromat ci con un numero di atomi di carbonio prevalentemente nell intervalio C,, Ca 
Ointa corrente “nntieno nrohabilmente 10 $ Ya 0 piu di diocarbur aromatici con un numero di anelli da 4 a 61 


Sto exrracter ‘aarstohe) “war paratfinehovarnd desuliaat sotvento met Mei benandeld Aromansch vxtract van destii- 
lac beverke 
ILS T LIZ rane rp alware sie ffen die word verkregen ut de tenandeline var cer sirdoliefracte mer ecn nacsurlizke uf 
condite red fem e nnt nt rer tto pros rari cporen van polar verbirdingen en aanwezige onzunerheden 


Aurici vere der. Besigat voo-mamelik uit arumat si e kuorwatesstotion overmegend C,rur en met Ch Deze stroon: bevar 
watt hejrin: of ipecr geni nisprocenten arorra sebe hocla aterstotfen met 4 tot 6 voudig gecordenseerde ringen | 


UTO exracrosfoetrolco; de soivente de destilados parafinicos pesidos, tratados om argila , Extracto aromatico de desu- 
luuo utrataco, 
{Uma cambirzao cm piexs de hidrocarbone'os resultunte do traramento de uma traccio petrolifera com argila natural ou mofi- 
(HIT CUT PI) Misfual JuUer por um processo de pere olarasao para remogio de vesnigios de compostos po.ares e 1mpurezas 
presente È nsttiae a pre dominantementi nor hidrocarbone ss aromaticos com numeros de atomos de carbono rredominante- 
mente gio. te € tte produto reralminte conterm do em peso du mar de hidrocarbonettos aromititoy «um 4 a 6 


“ 
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Cas No 43763-10.1 EEC No 297-827-4 No 649-543-00-0 


NOTA H 
NOTA L 


ES extractos (petrolea), disolvente del destilado naftenico pesado hidrodesulfurado , Extracto aromatico desulado 
(tratado) 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida die una reserva de petroleo por tratamiento con hidrogeno para transtormar el 
azutre orgénico en sulfuro de hidrogeno que se separa Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos con un numero de 
carbonos en su mavor parte dentro del intervalo de C,, a C,, y produce un aceite final con una viscosidad superior a 19cSt a 40 °C} 


DA  ekstrakrer (ràohie), tungi naphthendesullat solvent-, hydroafsvoviede , Aromatisk ekstrakt af destillat (behandlet) 
{En sammensat blanding at carbonhydnder opnéet fra et riolieristof ved behandi:ng med hydrogen for at omdanne organisk svovi 
til hydrogensulnd, der Hjernes Den bestàr overvetende af carbonhydnder, overvejende C,, tl og med C,,, og danner en faerdig che 
med en viskositet starre end 19cSt ved 40 °C] 


DE. Extrakte (Erdél), schwere naphthenhaitige Destillat Losungsmittel, hydrodesulfuriert, Aromatenextrakt aus Destillat 
(behandelt) 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstaffen, die man aus einem Erdolausgangsstoff durch Behandeln mit Wasserstoff zur 
Konverterung von organischem Schwefel in Schwefelwasserstofi, der entternt wird, erhalt. Besteht vorherrschend aus Kohlenwas- 
serstoffen mit Kohlenstoffzahlen vorherrschend im Bereich von €, bis C, und ergibt ein Fertigdi mit einer Viskositat grofBer als 
19 c$St hei 40 *C] 


EL exyuAicputa (netperaiovi, apro: vapdevixov arootayuatog cxxvAiopevov pe dai, vepoyovoanoSdemeva: 
Enetgepyaouévo exyuàicua 
{MoXunioxnc suvévaguò; udpoyovariparwv nou inudavera: anò npwrn vin netpelaiou ue xatepyacia pe vépoyovo via va 
petatpanei To opvavixo dere de vèposrIo ro orco arouaxpuveta: Zuviatara: xupiwg and vepoyovavIparec pe apiduò atopwv 
dvipaxa cupi; atnv nepioyn anò C,, ew «ai C,, xai rapayer teiunò ciaio pe we peyaiutepo anò 19cSt de 40 °C] 


EN  Extracts (petroleum), heavv naphthenic distillate solvent, hydrodesulfurized , Distillate aromatic-extract (treated) 
1A complex combinauon oi hvdrocarbor.. obtained from a petroleum stock by treating with hydrogen to convert organic sulfur to 
hydrogen sulfide which 1s removed it consists predominantiv of hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range 
ot C, through C,, and produces a finished ci) with a viscosity of greater than 19cSt at 40 °C] 


FR extra:ts au solvant hydrodésulfures (pétrole), distillat naphténique lourd , Extrait aromatique de distillat (tra:té) 
[Combinaison compiexe d'hvdrocarbures obtenue par trastement d'une charge petroliére à l'hydrogène afin de convertir le soufre 
organique en hydrogene sulfure, qui est ensuite elimine Se compose principalement d'hydrocarbures dont le nombre de carbones 
se situe cn majonte dans la gamme © .-C,, et donne une huile-produit fini de viscosite supéneure à 19 cSt à 40 °C] 


IT estratti (petroho), solvente distillato naftenico pesante, idrodesolforato , Estratto aromatico distillato (trattato) 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta da uno stock di petrolio per trattamento con idrogeno per trasformare lo zolfo 
organico in idrogeno solforato che viene eliminato È costituita prevalentemente da idrocarburi con numero di atom: di carbonio 
prevaientemente nell'intervallo € ,-C,, e produce un cho finito con viscosità superiore a 19cSt a 40 °C] 


NL extracten (aardolie), zwaar nafteenhoudend destillaat solvent-, waterstofontzwaveld , Aromatisch extract van destillaat 
(bewerkt) 
[Een complexe verzameling koolwatentoffen die wordt verkregen unt cen aardoliegrondstof door behandeling met waterstof om 
organische zwavel om te zetten in watentofsulfide dat wordt verwiderd Bestaar voornamelik uit koolwaterstoffen, overwegend €, 
tot en met C en vormi cen voltooide olie met cen viscositert groter dan 19 c$t by 40 °C] 


PT. extractos (petroleo). de solvente de destilados nafténicos pesados, hidrogenodessulfurizados . Extracto aromatico de 
destilado (trarado) 
{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida de uma fraccio petrolifera por tratamento com hidrogenio para conversio 
de enzofre organico em sulfureto de hidrogenio que e removido É consutuida predorminantemente por hidrocarbonetos com 
numeros de atomos de carbono preaominantemente na gama de C,, ate C, e produz um dleo acabado com uma viscosidade 
superior a 19cSt a 40 °C) 
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Cas No 93763-11-2 EEC No 297.829-5 No 649-544-00-6 


e — ESE i ii ge 


NOTA H 
NOTA L 


ES extractos (petroleo), disolvente del destilado paraninico pesado desparafinado con disolventes, hidrodesulfurado , 
Extracto aromatico destilado (tratado) 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida de una reserva de petroleo desparafinada con disolvente por tratamiento con 
hidrogeno para transiormar el azutre organico en sulluro de hidrogeno que se separa. Compuesta fundamentalmente de hidrocar- 
buros con un numero de carbonos en su mavor parte dentro del intervalo de C,, a C, } produce un acerte final con una viscosidad 
superior a 19cSt a 40 °C} 


DA  ekstrakter (ràolie), solventattoksende tunge paratfindestillatsolvent-, hydroafsvoviele , Aromatisk ekstrakt af destillat 
(behandlet) 
(En sammensat blandning at carbonhydnder opndet fra et solventatvokset rioheristof ved behandling med hydrogen for at 
omdanne organisk svovi tl hvdrogensulfid, der jernes Den bestàr overvejende af carbonhydrider, overveende C,, til og med C,,, 
0g danner en fa:rdig olie med en viskositet sterre en 19cSt ved 40 °C] 


DE  Extrakte (Erdol), durch Losungsmittel entwachste schwere paraffinhaltige Destillat Losungsmittel, hydrodesulfu- 
nert, Aromatenextrakt aus Destillat (behandelt) 
[Komplexe Kombinanon von Kohlenwasserstoften, die man aus einem durch Losungsmittel enrwachsten Erdblausgangsstoff durch 
Behandeln mit Wasserstott zur Konvertierung von organischem Schwefel in Schwefelwasserstofi, der entfernt wird, erhàli. Besteht 
vorherrschend aus Kohienwasserstoffen mit Kohlenstolfzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis C,, und'ergibi ein Fertigol 
mit einer Viskositat groBer als 19 cSt bei 40 °C | 


EL ekyvAiguata (netpeAGIODI, uno aroxnpwuévo ue diaidin Gupu rapagivixò xAaoua xadapiopevo ue SiaAvtn, vapo- 
yovoanodewuevo- Enegepyaguevo exyuàicpa 
{NoAXunàoxos auvdvanpoc vipovovarSparv rou Maubavera: ue netpeicuen npom vin anoxnpwpévn pe BiaAvtn anò xatepyacia 
ue vipoyovo via va prratpare: to opyavixò drro oe vepodeLo nou anopaxpuvetai. Euviotata: xupiwg anò vapoyovavgpareg ue 
apiguò atouwv avIpaxa xupiws amm‘ nepioyn anò C, Lug rar C., rai napàyer tediò fharo ue iEwdec uevarvtepo anò 19cSt 
atovs 40) °C] 


EN  Extracts (petroleum), solvent-dewaxed heavy paraffinic distillate solvent, hydrodesulfurized ; Distillate aromatic 
extract (treated) 
{A complex combination of hvdrocarbons obtained from a solvent dewaxed petroleum stock by treating with hydrogen to convert 
organic sulfur to hydrogen sulfide which 1s removed It consists predominantly of hydrocarbons having carbon numbers predomi- 
nantiy in the range of C,, through C,, and produces a finished c:l with a viscosity of greater than 19cSt at 40 °C.} 


FR extraits au solvant hydrodesulfures (petrole), disullat paraffinique lourd déparaffiné au solvant, Extra:t aromatique 
de distillat (traite) 
{Combinaison complexe d'hydrocarbures obtenue par trastement a l'hydrogene d'une charge pétrolière deparaffinée au solvant, afin 
de convertir le soufte organique en hydrogene sulfure. qui est ensuite elimine Se compose principalement d'hydrocarbures dont le 
nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,, -C,, et donne une huile-produit fini de viscosite supéneure è 19cSt è 
40 °C] 


IT estratti (petrolio), solvente distillato paraffinico pesante decerato con solvente, idrodesolforato , Estratto aromatico 
distillato (trattato) 
[Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta da uno stock di petrolio decerato con solvente per trattamento con idrogeno per 
trasformare lo zolfo organico in idrogeno solforato che viene eliminato. È costituita prevalentemente da idrocarbun con numen di 
atomi di carbonio prevalentemente nell'intervallo C,, C., e produce un olio finito con viscosita supenore a 19cSt a 40 °C.) 


NL  extracten (sardolie), met solvent van was ontdane zwaar paraffinehoudend destillaat solvent-, waterstofontzwaveld ; 
Aromatisch extract van destillaat (bewerkt) 
{Een complexe verzameling koolwaterstotfen die wordi verkregen un een met solvent van was ontdane aardoliegrondstof door 
behandeling met warerstof om organische zwavel om te zetten in waterstofsulfide dat wordt verwi)derd Bestaat voornameli;k uit 
koolwaterstoffen, overwegend C,, tot en met C,, en vormi een voltocide olie met een viscositeit groter dan 19cSt bij 40 °C.) 


PT extractos (petròleo), de solvente de destilados parafinicos pesados desparafinados com solvente, hidrogenodessulfun- 
zados ; Extracto aromatico de destilado (tratado) 
[Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida de uma fraccio petrolifera desparafinada com solvente por tratamento com 
hidrogénio pera conversio de enkofre orginico em sultureto de hidrogenio que e removido É consutuida predominantemente por 
hidrocarbonetos com numeros de itomos de carbono predominantemente na gama de C,, até C,, € produz urti éleo acabsdo com 
uma viscosidade superior a 19cSt a 40 °C] 
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e e See ra cet Pa 


Cas No 100684 02 4 EFC No 309-672 2 No 649-545 00 1 
NOTA H 
NOTA I 


FS extractos (petroleo) destilado parafinico ligero extrardo con disolvente, tratado con carbon , Extracto aromatico 
destilado (tratado) 
[Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como una traccion de la destuilacion de un extracto recuperado por extraccion 
con disolvente del destilado de cabeza parafinico ligero de petroleo tratado con carbon vegetal act'vado para separar constituventes 
polares en trazas e impurezas Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos aromancos con un numero de carbonos en su 
mayor parte dentro del intervalo de C, a C,,] 


DA ekstrakter (ràohe), let paraffindestillar solvent , carbonbehandiede  Aromatisk ekstrakt af desullat (behandlet) 
[En sammensat blanding at carbonhydrider opnàet som en frakton fra desuillanon af et ekstrakt, genvundet ved solventekstraktion 
af let paraffin ropraoliedestillat behandlet med aktuvt kul for at tlerne spor at polare bestanddele og urenheder Den bestàr 
overvejende af aromatiske carbonhvander overvejende €, til og med C,,] 


DE Extrakte {Erdol), leichte paraffinhaltige Destillar Losungsmittel mit Kohlenstotf behandelt, Aromatenextrakt aus 
Destillat (behandelt) 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen die man als eine Fraktton aus der Desullanon eines Extraktes erhalt, den man 
durch Losungsmittelextraktuon son lerchtem paratfinhaligen Kopt Erdoldestiilat wiedergewinni, mit Aktivkohle behanaelt um 
Spuren polarer Bestindteile und Verunretnigungen zu entfernen Besteht vorherrschend aus aromanischen Kohlenwasserstoffen mit 
Kohienstotfzahlen vorherrschend im Bereich von C, bis C,,] 


EL FKYVALOUNTOA (RETOFA MOL) MITO E) MOPÒ NAPAOLVIKO UTOCTAYUOA LYVÀLOLEVO UE DIGÀLTI, KATEPYAGHEvo ue ar dpaxci 
Enetepyague\o Exyuriohu 
{Noiunioxnc sr vavaguin vopavoraviparov nov aaubaveta: cav x:agua ano anontazn EKYUAIOUATOG MOL AVAKTOATOL ANO EKYU 
PION lE DICO UTI CAMPOLI MAPOAPIVIKNOU AROCTOAVYATOG KOPU@NS TETPEAMIOV KOATEPYAOHEVOU LE EVEpPYÒ avgparxa yia va aROpagxpis 
Touv gw toziho» matatixoi xii tpoguideg IuiotaTtaL KI piws Aro ApopatiKouy vopovrnaviparig pe aprdpo atopon 
avIpaga Kupi OT]: ceptoyn ano C Ewg Kai € , ] 


PN Extracts (petroleum), light paraffinic distillate solvent carbon-treated  Distillate aromatic extract (treated) 
{A complex cambinatian of hydracarbons obtained as a fraction from distillaion of an extract recovered by solvent extraction of 
light paraffinic top petroieum distillate treated with activated charcoal to remove traces of polar constituents and impunties lt 
consists predominantiy of iromatic hydrocarbons having carbon numbers predominantiv in the range of C, through C_ |] 


FR extraits au solvant de distillat paraffinique leger (petrole), traites au charbon  Extrait aromatique de distillat (traite) 
{Combinaison complexe d hvdracarbures obtenue comme traction dans la distillarion dun extrait recupere par extraction au 
solvant de distillat de tete paraffinique leger et traste au charbon actif afin d'eliminer les traces de constituants polaires er les 
impuretes Se compose principalement d'hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majonite dans la 


gamme C,, C,,] 


IT estratti (petrolio), distillato paraffinico leggero solvente, trattato con carbone . Estratto aromatico distillato (trattato) 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come frazione della disullazione di un estratto ricuperato per estrazione con 
solvente di distillato di testa paratfinico leggero di petrolio trattato con carbone attivo per eliminare cosutuenti polari in tracce ed 
impurezze È costituita prevalentemente da idrocarburi aromatici con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell intervalio 
Corti 

NL extracten (aardol:s) licht paraffinehoudend destillaat salvent. met koolstof behandeld , Aromatisch extract van 
desullaat (bewerkt) 

{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als cen trace uit de destillatie van cen extract dat is herwonnen 
door solventextracie van het lichte paraffinehoudende bi) aftoppen verkregen aardoliedestllaat, behandeld met geactiveerde kool 
teneinde sporen van pola:re bestanddelen en onzuiverheden te verwijderen Berat voornamelijk aromatische koolwaterstoffen over 
wegend C,, tot en met €, | 


PT extractos(petroleo) de solvente de destilados parafinicos leves, tratados com carvio activado , Extracto aromatico de 
desulado (tratado) 
{Uma combinogio complexa de hidrocarbonetos abtida corno uma fraccio de destilagio de um extracto recuperado por extracqio 
com solvente de um destilado parafinico leve tratado com carvio activado para remogio de vestigios de constituintes polares e 
impurezas E consutuida predominantemente por hidrocarbonetos aromaticos com numeros de atomos de carbono predominante 
mente na gama de Cate C, } 
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Clasifrcacion Klavificering Pinstufung, Taîivoynon, (dassifiation Classification Classificazione Indeling, Classificagao 
Caro Cat 2 R45 


Etiquetado, Cttketteriny, Kennzerchnune, Enianuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura Kenmerken, Rotulagem 


Limaites de concentracion, Koncentranonsgranser Konzentratsonsgrenzwerte, Upia ovyrévipwons, Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione Concentratregrenzen, Limites de concentrasào 
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Cas No 100684 03 S FFC No 309 673 8 No 649 546-007 


NOTA H 
NOTA L 


ES. extractos (petroleo), destilado parafimico l'gero exrrardo con disolvente, tratado con arcilla | Extracto aromatico desti 
lado (tratado) 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como una traccion de desulacion de un extracto recuperado por extraccion con 
disolvente de destilados de cabeza parafinicos ligeros de petroleo tratado con tierra para blanquear para separar constiruyentes 
polares en trazas e impurezas Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos en su 


mayor parte dentro del intervalo de C,, a ©} 


DA ekstrakter (riole), let paraffindestiltat solvent , lerbehandlede , Arormatisk ekstrakt af desullat (behandlet) 
{En sammensat blanding af carbonhydrider opnàet en trakuon fra destillavon af et ekstrakt genvundet ved solventekstraktion af let 
paraffin toprioliedestiilat, behandiet med blegejord for at fjerne spor at polare bestanddele og urenheder Den bestàr overvesende 
af aromatiske carbonhydrider, overvejende C , ul og med C,,] 


DE Extrakte (Erdol), lerchte paratfinhaltige Destillat Losungsmittel, mit Ton behandelt, Aromatenextrakt aus Desuillat 
(behandelt) 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoften «ie man als eine Fraknon aus der Destillatron eines Extroktes erhalt den man 
durch [ osungsmittelextrakuon von leichten parattinhaltigen hopt Frdoldestillaten wiedergewinnt, mit Bleicherde behandelt, um 
Spuren polarer Bestandterle und Verunteinigungen zu enttertnen Besteht vorherischend aus aromatischen hohlenwasserstoffen mit 
hohlenstotizahlen vorhermchend im Bereich von €, bis C,, | 


EL reyudiopata (mu tprAaiov), arto rAagpo nrapagpiviro arootaypa reyvdtoptvo pe diaA vm, natepyaopévo pe apyvà:o 
EneEepyaouevo eryudtapa 
{HoAunkokog auvdvanuòs vopoyovavgpaxwv nou Aupdavetai guv nAaopa ano anoatagn tryvàiguatog nou avaxtate: ano exyu 
AUT uL diadumm FMIPPWY NAPOAPIVIKWV (NOOTAIVYITOV MUOPIKING ne tprdatov xarepyaoptvov HE GROXYPWOTIKM va fi va Anopua 
APUIOUV TM MOAIKWV TLOTATIKOV KITE NPOTHICFIO Li viotatiti nupiu, Anò apwpntixoug vapoyovavgpare; ue aprguò atopuv 
avIpaxa xupw atnv nepioyn ano Cl, fu nai ( si) 


ENO Extract (petroleum), hight paratfinic distillate solvent, clay treated, Distillate aromatic extract (treated) 
[A complex combinanon of hydrocarbans obtatned 45 a tracnon from disullanon ef an extract recovered by solvent extraction of 
light parattinic top petroleum distllates treated with Elerching earth to s:move traces of polar consutuents and impunties lt 
consists predominantiy of aromatic hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in the range of €, through C,,] 


FR cextrarts au solvant de disullat paraffinique leger (petrole), trattes a la terre, Extrait aromatique de distillat (traite) 
{Combinason complexe d hydrocarbures obtenue comme fraction dans la distillatton d'un extratt recupere par extracton au 
solvant de distillats de téte paraffiniques legers et traite a la terre decolorante afin deliminer les traces de consutuants polarres et 
les impuretes se compose pancipalement d hydrocarbures aromatiques dont le nombre de carbones se situe en majonite dans la 


gamme CC, ] 


IT estratti (petrolio), solvente distillato parattimico leggero, trattato con argilla , Estratto aromatico distillato (trattato) 
{Combinazione complessa di idrocarburi ottenuta come frazione della dictillazione di un estratto ricuperato per estrazione con 
solvente di distillato di testa paraffinico leggero di petrolio trattato con terra sbiancante per eliminare costituenti polari in tracce ed 
impurezze F costituita prevalentemente da idrocarburi aromatici con numero di itomi di carbonio prevalentemente nell intervallo 


C.C 


+ Cul 


NL extracten (aardolie), lichte paraffinehoudend destillaat-solvent , met klei behandeld , Aromatisch extract van destil- 
laat (bewerkt) 
[Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen als een fractie uit de destillatie van een extraci teruggewonnen 
door solventextractie van lichte paraffinehoudende afgetopte aardoledestillaten, behandeld met bleekaarde teneinde sporen van 
polare bestanddelen en onzuverheden te verwideren Bestaat voornamgliuk uit aromatische koolwaterstotfen overwegend € , 101 
en met €, | 


PT extractos (petrolco), de solvente de destilados paratinicos leves, tratados com argila , Extracto aromatico de destilado 
(tratado) 
{Urna combinagao complexa de hidrocarbonetos obuda como un a fracgao da destilazào de um extracto recuperado por extracgio 
com solvente de destilados parafinicos leves tratados com argila descorante para remogao de vestigios de consutuintes polares e 
impurezas E consutuida predominantemente por hidrocarbonetos aromancos com numeros de atomos de carbono na gama C,, ate 


Cul 
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Clarificacion, Klassiticerine, Etnstutung. Taîivounon, Clasifiation, Classificatton Clasitiazione, Indeling, Classificacàe 


| Carc. Car. 2; R 45 | 


Etiquetado. Etiketterine, Kennzeschnung, Emonuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limaites de concentracion, Koncentrationsgrenser, Konzentranonsgrenzwerte, Opia ovyréviowetg, Concentration limit: 
Limuites de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite: de concentracào 
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Cas No 100684-04 6 EEC No 309 674-3 No 649-547-00-2 


NOTA H 
NOTA L 


ES. extractos (petroleo), fracc:on ligera obtenida a vacio, gasoleo extrardo con disolvente, tratado con carbon , Extracto 
aromatico destilado (tratado) 
{Combinacion compleia de hidrocarburos obtenida por extraccion con disolvente de gasoleo ligero de petroleo obtenido a vacio 
tratado con carbon vegetai activado para separar constituventes polares en trazas e umpurezas Compuesta fundamentalmente de 
hidrocarburos aromaticos con un numero de carbonos en su mavo” parte dentro del intervalo de Ca Cl 


DA  ekstrakter (ràolie) let vakuum, gasoliesolvent, carbonbehandlede , Aromatiske ekstrakt af desullat (behandlet) 
{En sammensat blanding at carbonhydrider opnàet ved solventekstrakuon at let vakuumraoliegasolie behandlet med akuvt kul, for 
at fjerne spor af polare bestanddele og urenheder Den bestàr overvejende af aromatiske carbonhvdrider, overvejende C,, ul C,,} 


DE Extrakte (Erdol), leichte Vakuum. Gasol Losungsmittel, mit Kohlenstoff behandelt, Aromatenextrakt aus Destllat 
(behandelt) 
{Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoften, die man durch Losungsmittelextrakton von leichtem Vakuumerdolgas erhalt, 
mit Akuvkohle behandelt, um Spuren polarer Bestandteile und Verunreinigungen zu entfernen Besteht vorherrschend aus aroma 
uschen Kohlenwasserstotfen mit Kohlenstoftzahlen vorherrschend im Bereich von €, bis C.;} 


EL EKYUALO LATO (RETPELMIOLI (MO EAMIPPU KEVO, axadaprou retperaou rryvAlopevov pe diràvtn, xatepyaopeva pi 
avIpaxa Enefepvacuervo exyuàicua 
{MoAunaokoc auvdvaguo: LOpovovavIpakwyv UL AGUSAVETAI LE LEKYUALON LE GIGA UTI EARPOv axadaprou netpeAgiov KEVOv ue 
EvEpYO avgpaxa viu va a TOUAKPUvTAUY XVI MOdIKWY Evwarwy xai mpoguitei, Tuviotata: xUpiù, Ato apw@patiroug udpovovav9 
PAKEG LE APIJhO ATAUWV ALYAAKA KUPLUS GITV MEPLOYT ARO Lo, Eu, KO Cn] 


EN Fxtracrs (petroleum) light vacuum, gas oil solvent, carbon treated  Disullate aromatic extract (treated) 
[A complex combinanon ot hydrocarbons obtained by solvent extracnon of light vacuum petroleum gas or treated with activated 
charcoal tor the removal ot trace polar constituents and impunties It consisis predominantly of aromatic hydrocarbons having 
carbon numbers predominantiy in the range of C,, througt. ,}) 


ERO extraits a. solvant de gazoli leger sous vide (petrole), traites au charbon , Extrait aromatique de distillat (traite) 
{Combinaison complexe d hvdrocarbures obtenue par extraction au solvant de gazole leget sous vide et trartement au charbon acti 
afin d eliminer les traces de constituants polaires et les impuretes Se compose principalement d hydrocarbures aromatiques dont le 
nombre de carbones se situe en majorite dans la gamme CL, C,] 


{I estratti (petrolio), leggeri sotto vuoto, gasolio solvente trattati con carbone , Estratto aromatico distillato (trattato) 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per estrazione con solvente di gasolio leggero di petrolio sotto vuoto trattato con 
carbone attivo per eliminare costituenti polari in tracce ed impurezze È cosutuita prevalentemente da idrocarburi aromatici con 
rumero di atomi di caroonio prevalentemente nell intervallo C, C.;] 


NL extracten (aardoltie) lichte vacuum , gasoliesolvent-, behandeld met koolstof, Aromausch extract van destiliaat 
(bewerkt) 
[Een complexe verzameling kooiwaterstotfen tie word! verkregen door solventextractie van lichte vacuumgasohe vit aardolie, 
behandeld met geactiveerde kool teneinde sporen van polare bestanddelen en onzuiverheden te verwmiyderen Bestaat voornameli;k 
uit aromatische koolwaterstotfen overwegend €, tot en met C,,] 


PT extractos (petroleo), de solvente de gasoleo leve de vacuo, tratados com carvio activado , Extracto aromatico de 
destilado (tratado) 
{Uma combinagio complexa de hidrocarbonetos obtida por extraccao com solvente de gasoleo leve de vacuo tratado com carvio 
activado para remogio de vestigios de constituintes polares e impurezas É consutuida predominantemente por hidrocarbonetos 
arumaticos com numeros de atomos de carbono na gama de € , ate C,g} 


at 
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Clasifuaciòn Klassifcering, Einstutung, Tafivbunon Clavatication Clacuticarion Clasvituazione Indeling Clavsifucagao 


| Carc Car 2 R 45 | 


Etiquetado, Etikettering, Kennzeschnung, Enionuavon Labelling Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracson, Koncentrationsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia cuyrévipwons, Concentration limiti, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentrasao 
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Cas No 100684 05 7 FEC No 309 675 9 No 649-548-00-8 


NOTA H 
NOTA L 


ES. extractos(petroleo), gasoleo ligero obtenido a vacio extraido cqn disolvente, tratado con arclia , Extracto aromatico 
destilado (tratado) 
{Combinacion compleja de hidrocarburos chbtenida por extraccion «nn disolvente de gasoleos ligeros de petroleo obtenidos a vacio 
tratada con terra para blanquear para separar constituyentes polares en trazas e impurezas Compuesta fundamentalmente de 
hidrocarburos aromaticos con un numero de «arbonos en su mayor parte dentro del intervalo de €, a € ,] 


DA ekstrakter (riole), let vakuumgasohe solvent , lerbehandiede , Aromatisk ekstrakt at destillat (behandlet) 
[En sammensat blanding af carbonhydrder opndet ved solventekstrakton af lette vakuumgasolier behandlede med blegejord, for at 
fierne spor at polare bestanddele og urenheder Den bestàr overvejende af aromatiske carbonhydrider overvejende C,, nl og med 
Col 


DE Éxtrakte (Erdol), lerchte Vakuum Gasol Losunesmittel mit Ton behandelt, Aromatenextrakt aus Destillat (behan- 
delt) 
{Komplexe Kombinanion von Kohlenwasserstolten die man durch Losungsmittelextrakuon von leschtem Vakuumerdolgas erhalt, 
mit Bleicherde behandelt, um Spuren polarer Bestandteile und Verunfeinigungen zu entfernen Besteht vorherrschend aus aroma- 
uschen Kohlenwasserstolfen mit Kohlenstotfzahlen vorherrschend im Bereich von C,, bis Cp} 


EL exyuàicpata (netpedarov), arno rinppo axasapro retprdaio exudiopevo pe Siadvtm, xatrpvacpeva pe Gpyràào 
Enetepyaoyevo exyudiopa 
(NoXundoros suvivaauòs vaporovavipanvv nov iuubavetai pe i nYUALOT LE OLA ÀUTRI CALPPOU AKASAPIOL RETPERMION KEVOL LE 
ANOYPWOTIKM YN Yia va anouaxpivdouv tyvm nodixov snatatiKmv xai npoopifcig Euwiatata: Kupiwg anò apwpatixoug 
uòdpoyovavipareg ue apiduò atouwv avIpara xupiwg atmv nepioyn anò C, tax C,,] 


EN Extracts (petroleum), light vacuum gas oil solvent, Clay treated, Distillate aromatic extract (treated) 
[A complex combination ot hydrocarbons obtaine? by solvent extraction of light vacuum petroleum gas oils treated with bleaching 
earth for removal of trace polar consutuents and impuntes lt consists predominantly of aromatic hydrocarbe ns having carbon 
numbers preadominantly in the range of €,, through C,,] 


FR extraits au solvant de gazole leger sous vide (petrole), trartes a la terre , Extrait aromatique de distillat (trarte) 
(Combina:son complexe d'hydrocarbures obtenue par extrattion au solvant de gazoles legers sous vide et trartement a la terre 
decolorante afin d'eliminer les traces de consutuants polaires et les impuretes Se compose principalement d'hydrocarbures aroma- 
tiques dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme C,, Cu} 


IT. estratti (petrolio), gasolio leggero sotto vuoto solvente, trattato con argilla , Estratto aromavco distillato (trattato) 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta per estrazione con solvente di gasoli leggeri di petrolio sotto vuoto trattati con 
terra sbiancante per eliminare costituenti polan in tracce ed impurezze È costituita prevalentemente da idrocarburi aromanci con 
numero di atomi di carbonio prevalentemente nell intervallo €, C.] 


NL extracten (aardohie), lichte vacuumgasoliesolvent , behandeld met kleir, Aromatisch extract van destillaat (bewerkt) 
{Een complexe verzameling koolwaterstoffen die wordt verkregen door solventextractie van lichte vacuumgasolien uit aardohe, 
behandeld met bleekaarde teinende sporen van polare bestanddelen en onzuiverheden te verwijderen Bestaat voornamelijk uit 
aromatische koolwaterstoHfen, overwegend C, tot en met C.] 


PT extractos(petroleco), de solvente de gasoleo leve de vacuo, trarado com argila, Extracto aromatico de destilado 


(tratado) 

{Uma combinagio compiexa de hidrocarbonetos obtida por extracgao com solvente de gasoleos leves de vacuo tratados com argila 
descorante para remocio de vestgios de constituintes polares e impurezas É consutuida predominantemente por hidrocarbonetos 
aromaticos com numeros de atomos de carbono predominaniemente na gama de €,, ate Cp] 
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Clasificacion, Klassificering, Einstufung Tatvéunon Classification, Classification (lasutrazione, Indeling, Classificagao 


| Carc Cat 2,R45 | 


Etiquetado, Etshettering, Kennzerchnung, Enionuavon, Labelling, Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Kotulagem 


Limutes de concentracion Koncentratsonsgranser, Konzenirationsgrenzwerte, Opia cvveévipwetg, Concentration limits, 
Limutes de concentratson, Limiti di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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mn RTTI_ nn—_onitt—ttltl__—ttyt————t_—m—_—t_mz7É<é 
Cas No 64742 67-2 Ù EEC No 265-171-8 No 649 549.00-3 Ì 
NOTA H 
NOTA L 


Acerte de sedimentos (petroleo) , Aceite de desaceitado de parafinas 
{Combinacion compleja de hidrocarburos obtenida como la fraccion de acerte de un disolvente deslubrificado 0 un proceso de 
exudacion de cera Compuesta fundamentalmente de hidrocarburos de cadena ramificada con un numero de carbonos en su mayor 


parte dentro del intervalo de C,; a Cul 


Foots oil (riolie) , Solventekstraherede eller afvoksede tunge restolier 
[En sammensat blanding at carbonhydrider opniet som oliefraktionen fra en solventafolierings-eller vokssvedningsproces Den 


bestàr overve;ende af forgrenede carbonhydnder, overvejende C., tl og med C,,} 


Klauenol! (Erdol), Weichparaffin 
[Komplexe Kombination von Kohlenwasserstoffen, erhalten als Olfraktuon aus einem Losungsmittentol-.oder Wachsschmelzver 
fahren Besteht vorhertschend aus Kohlenwasserstoffen mit verzweigrer Kette und mit Kohlenstoffizahlen vorherrschend im 


Bereich von C,, bis Cul 


ciaio Foor (retperaiov) Déotrg or 
[NoAunAorag suvévacuo: vèpovoravIpaxwv nov daubaveta: dav ro cAawdeg xiagua anò ancdiawon ue diadutn n &abixagia 


cpidpwang rnpov Eumatara: rupioy anò vépoyovavipareg diaxXiadicpevng aivoou pe apiduo arouur arIpaxa xupiwg atmv 
nepioxn ao C,, fax xar CC} 


Foots 01) (petroleum) , Foots oil 
{A complex combinanon of hydrocarbons obtained as the oil fractron from a solvent deo:ling or a wax sweating process ir consists 


predominantly of branched chain hydrocarbons having carbon numbers predominantiy in che range of C,, through C,,] 


huile de ressuage (petrole), Huile de ressuage 
{Combinaison complexe d hvdrocarbures obtenue comme fraction huileuse lors dun deshutiage au solvant ou dun ressuage Se 
compose principalerment d hvdrocarbures a chaine ramifice dont le nombre de carbones se situe en majonte dans la gamme 


Cs Cul 


olio di trasudamento (petrolio), Olio di trasudamento 
{Combinazione complessa di idrocarbun ottenuta come frazione oleosa da un processo di deoliatura 0 di essudamento della cera È 
prevalentemente costituita da idrocarbun a catena ramificata con numero di atomi di carbonio prevalentemente nell intervallo 


C, Cul 


bezinkselolie (aardolie) , Bezinkselolie utt paraffinewas 
{Een complexe verzameling koolwaterstolfen die wordi verkregen als de ohefractie unt cen solvent oheverwijdenings of cen 
wasuitzwetingsproces Bestaar voornameli;k uit vertakte koolwaterstolfen, overwegend C,, tot en met C.,] 


oleo da refinacio das paratinas (petroleo), Olea de ressudacio 

{Uma combinacio complexa de hidrocarbonetos obtida como a fraccio de oleo de processos de remogao de oleos com solvente vu 
de segregagio de parafimas È constituida predominantemente por hidrocarbonetos de cadera ramificada com numeros de atomos 
de carbono predominantemente na gamma a C,, ate Cu] 
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Clavifiacion Alassifiwerimp, Einstufung, Ta&vbynon, Classification, Classification Classificazione, Indeliny, Clasuficacào 
Carc Cat 2, R 45 


Etiquetado, Etskettering, Kennzetchnung, Enionuavon, Labelling, Etiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limutes de concentracion Koncentrationsgranser, Konzentrattonsgrenzwerte, Opia ovyxévipworie Concentration limits, 
Limues de concentration, Limits di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentracào 
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19-8-1997 
e ———__--——-———mmmm—_—————@—@—@t@t@t@—@—@—@—@—@—@—@—@—@———@—@—@—@—@@@_-urtuereerrr 


esteta; ricor, fel 
| Cas No 9204) 120 EEC No 295 394.6 No 649-550-00-9 

NOTA H 

NOTAL 


ES aceite de sedimenios (petroleo), tratado con hidrogeno, Aceitte de desaceitado de parafinas 
DA Foots oil (ràohe), hydrogenbehandlet, Soiventekstraherede eller afvoksede tunge restolier 
DE Klauenol (Erd61), Wasserstotft-behandelt, Weichparaffin 

EL eXaro Foor (netpedaiou), vapoyovokatepraouero Moorg MiA 

EN Foots oil (petroleum), hydrotreated , Foots oil 

FR huiles de ressuage hydrotraitees (petrole), Huile de ressuage 

IT. cho da residuo di fondo (petrolio), idrotrattato Olio di trasudamento 

NL bezinkselolie (aardolie), met water behandeld , Bezinkselolie uit paraffinewas 


PT oleos residuais (petroleo), tratados com hidrogenio Oleo de ressudagio 


Clasificacion Klassificering, Einstufung, Taf.vounon Classification Classification Classificazione, Indeling Classificasào 


Carc Cat 2 R45 


Etsquetado, Etiketteringe Kennzeschnung, Enionuavon, Labelling, Éuiquetage, Etichettatura, Kenmerken Rotulagem 


Limaites de concentracion Koncenirationsgranser Konzentratsonigrenzwerie Opia ovyxevipwong, Conceniration limits, 
Limates de concentration limiti di concentrazione Concentratiegrenzen Limutes de concentragao 
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Ù - 
No 650-002-00-6 


Cas No 8006-64-2 (mix.) EEC No 232-350-7 | 


ES: aguarras; esencia de trementna 
DA: terpentinolie ; vegetabilsk terpentin 
DE: Terpentinol 

EL. tepesiviéiaio 

EN turpentine 

FR. essence de terebenthine 

IT: olio di tremenuna 

NL: terpentnolie 


PT: essencia de terebentina 


Clasincacion Klassificering Einsturung Taîivounon Classirication Classification Classificazione Indeling Classiticagao 
| ORIO | xa. R20/21/22 


Etiguerado, Etikettering, Kennzeschnung Enionuavon. Labeling Éniquetage Etichettatura Kenmerken. Roculagem 


R: 10-20/21/22 


S:(2) 


Limites de concentracion. Koncentrarionseranser, Konzentratonserenzwerte. Opia ovyrévrowors. Concentration limits. 
Lsnutes de concentratson, Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limutes de concentragao 


Xn: R 20/21/22 
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[cas No 80-38-6 EEC No 101-274-6 No 650-003-00-1 ! 


eta JO 
7 x et \ 
ci Zog 
\ X R; 


ES: :snson; bencenosuifonato de +-clorotenuo 

DA. tenson, +-chiorphenvi-benzensultonat 

DE Fenson, (4-Chlor-phenvi)-benzol-suitonat 

EL. canson: Beviogovavoviko: + {AW0OVALVUAEOTEDA: 
EN censon, +chloropnenvi tenzenesuinnonate 

FR. tenizon: benzenesulfonate de 4+-chioroonenvie 

IT. ‘enson; (4-clorofenii)-benzensoltonato 

NL. tenson, (4-chicortenyi)-benzeensultonaar, PCPBS 


PT ‘*2sa0, benzenossuifonato de 4+-clorotenio 


Csrnacion, Klassiticering, E.nsturung Txfinounon Classiticanon Classification, Classiticazione Indeling, Classificagio 


Xi cRo22 xi, R 36 


Sn.Juerado, Etikettering Kennzewhnunz, Czionuavoni Libetling, Éniquerage Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


Limuites de concentracion Koncentrationserzenser Konzentrationsarenzuerte, Opa auvrevipuanis. Concentranion limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione Concentratiegrenzen, Limites Je concentragdo 
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Cas No 991-42-4 EEC No 213-589-6 | | No 650-004.00.7 | 
lr tin 


ua 
DE. ez 
= co 
/ 9 
OH N 


ie 
ES: norbormida (ISO), 5-(a-hidrox1-a-2-pindilbencil)-7-(a-2-pindiibenciliden)bic1iclo[2.2.1]hep-5-eno-2.3-dicarboximida 
DA : norbormid (ISO), 5-(a-hvdroxy-a-2-pyndvibenzy1}-7-(a-2-pynavibenzyliden)b1icyclo[2.2.1] hept-5-en-2,3-: 


dicarboximid 

DE: Norbormid (ISO), 5-(a-Hvdroxv-a-2-pyndvibenzvi)-7-(a-2-pyndvibenzyliden) bicvcelo [2.2.1] hept-5-en-2,3-s 
dicarboximid 

EL: norbormide (ISO), 5-(a-vòpoîu-a-2-rupidurogevivi0)-7-(a-2-rtupisvAobBevivA devo) SucuxAo[2.2.1]}ent-5-ev-2.3-= 
Bixapsoziuidio 


EN: norbormide (ISO), 5-(a-hvdroxv-a-2-pvndvibenzvi1-7-a-2-pyndvibenzvlidene)bicvclo [2.2.1] hept-S-ene-: 
2.3-dicarboximide 

FR: norbormide (ISO), nobormide 5-(a-hvdroxy-a-2-pvmavibenzvi)-7-(a-2-pyrmdvibenzvidène)bicvcelo [2.2.1] hept-s 
5-ène-2,3- dicarboximide 

[T: norbormide (ISO), 5-(a-1drossi-a-2-pindilbenzii)-7-(a-2-pindilbenziliden) biciclo {2.2.1} ept-S-en-2,3-: 


dicarbossimmide 

NL: norbormide (ISO), 5-(a-hvdroxv-a-2-pyriavibenzvi)-7-(a-2-pyndvibenzylideen)bicycio[2-2.1] hept-5-cen-: 
2,3-dicarboximide 

PT norbormida (ISO). S-(a-hidroxi-a-2-pindilbenziii-7-(a-2-pindilbenzilideno)biciclo [2.2.1]hepte-5-eno-2.3-: 
dicarboximida 


Clastficacion Klassiricering Einstutung Taîidunon. Classificarion. Classification. Classificazione. Indeling  Classificasdo 


Etsquetado, Etrkettering, Kennzeschnuno. Ezionuavon Libelline, Étiguerage Etichettatura. Kenmerken. Rotulagem 


Limites de concentraain. Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia ovyreviowans, Concentration limits, 
Limuites de concentration. Limite di concentrazione Concentratiegrenzen. Limuites de concentragdo 
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mm n———__n—rn——m_—m—————r _——m——_———=+' 
(EIA pr —— ———_—_ 
Cas No 83-79-4 EEC No 201-501-9 i No 650-005-00-2 
ee o od botti cani te AL 


ES rotenona 

DA  totenon 

DE  Rotenan 

EL. potsvom 

EN  rotenone, derris 
FR: rotenone 

TT rotenone 

NL. rotenon 


PT rotenona 


Clasificacion, Kiassificering, Einstufung, Tafivdunon, Classification, Classification, Classificazione, Indelinp, Classificasào 
T,R 25 Xi, R 36/37/38 


Fiiquetado, Etiketterang, Kennzerchnung, Emomuavon, Labelling, Etrquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 25-36/37/38 


S: (1/2-)22-24/25-36-45 


Limites de concentraciin, Koncentrationsgranser, Konzentratronsgrenzwerte, Opia ovyrévipwong, Concentration limits, 
Limutes de concentration, Limiti di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragào 
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Cas No 495-73-8 EEC No 207-807-9 | No 650-006-00-8 | 


4, 


O 
"| __ \ 
| Da: —NH-N= _ENZoH 


ES: benquinox (ISO), p-benzoquinona-i-benzosihidrazona-4-oxima 
DA : benquinox (ISO), p-benzoquinon-i-benzovihvdrazon-4-ox1m 
DE: Benquinox (ISO), p-Benzochinon-1-benzovihvdrazon-4-oxim 
EL: benquinox (ISO) n-BevCoxivovo-i-BevIovAvòpatov-4-0iun 
EN: penquinox (ISO), p-benzoquinone l-benzovihydrazone +-oxime 
FR: benquinox (ISO), p-benzoquinone-i-benzoyihvarazone-4-ox1me 
IT. benquinox (ISO), p-benzochinon-1-benzoilidrazon-4-ossima 
NL: benchinox (ISO), p-benzochinon-i-benzovihvdrazon-4-ox1m 


PT: benquinox (ISO), p-benzoquinona-i-benzoilidrazona-4-ox1ma 


Clasificanbn, Klassitscering, Esnstutung Taîivounon. Classification, Classification, Classificazione. Indeling, Classificagdo 
T,R25S Xn; R21 


Eniquerado, Etikettering, Kennzerchnune, Eriomuavon. Labetling, Érsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 21-25 


S : (1/2-)36/37-45 


Limstes de concentracson, Koncentrationsgranser, Konzentrationsgrenzwerte, Opia cvyxévipwone Concentration limits, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione Concentratiegrenzen. Limites de concentracdo 
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n —— 


[cas No 6164-98-3 i EEC No 228-200-5 © No 650-007-00-3 > 
ne lomtti@-P@——É 


PARLI: 
eroi .CH 
ge cH- NZ i 
Ai NC 
LZ X 
e CH; 


ES: c.oraimerorm (ISO), N*-(4-cioro-o-tolil)-N',N'-dimeulformamidina 

DA © cnloraimetorm (ISO), N°-(4-cnior-o-tolvi)-N' N'-dimetnviformamidin 

DEU cniormametorm (ISO), N?-{4-Chlor-o-tolvi)-N',N'-dimecnvitormamidin 

EL cn crcimetorm (ISO) N {+1uo00-o-toA0v040)-N'-N'-SiuseIuvAiowdopuauidivn 
ENO cnioraimetorm 1ISO), N-14-cnloro-o-tolvi)-N' N'-dimetnvitormamidine 

FR criorarmetorme (ISO), N--14-<nloro-o-tolvi)-N'N'-dimethviformamidine 

IT coraimetorme (ISO), N'4-ctoro-o-tolu)-N',N'-dimevuiformammidina 

NL crnicoraimetorm (ISO), N° (4-cnloor-o-tolvi)-N',N'-dimethviformamidine 


PT c.ercimetorme (ISO), N*f4-cloro-o-rolil)-N',N'-dimettitormamidina 


Clasinszcon Klassiticernng Eimiturung Tafivounon. Classirication, Classification. Classificazione, Indeling, Classificagdo 


e ___——_——_—_—r—€—ÈÈm_——__—_ 
| Care. Cat. 3, R40 | Xn. R21/22 | 


i.zuetado, Etiketrenno, Kennzescnnung Erionuavon, Libetting Eriguetage, Etichettatura AKenmerren, Rotulagem 


Limites Le concentracion. Koncentrattonsgranser, Konzentrationsgrenzuerte, Opia ovvrévicooni, Concentration limits, 
Limutes de concentration Limute di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limite, de voncentragdo 
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Serie generale - n. 192 


| No 650-008-00-9 | 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


EEC No 227-197-8 


19-8-1997 


| Cas No 5707-69-7 | 


ES: drazoxolon (ISO), 4-(2-clorofenilhidrazon)-3-meul-S-isoxazolona 

DA: drazoxolon (ISO); 4-(2-chiorphenyihydrazono)-3-methvl-5-isoxazolon 

DE: drazoxolon (ISO); 4-(2-Chlorphenyihydrazono)-3-methvl-S-isoxazoion 
EL: drazoxolon (ISO) 4(2-xAwpogarvvAvepatovo)-3-ue9ui-S-rotgatoA. ov 
EN - arazoxolon (ISO), 4-(2-chlorophenyihydrazone)-3-mecnyl-S-isoxazolone 
FR: drazoxolon (ISO), 4-(2-chlorophenylhydrazono)-3-methyl-S-isoxazolone 
IT:  drazoxolon (ISO), 4-(2-clorotenilidrazono)-3-meul-5-1sossazolone 

NL: drazoxolon (ISO), 4-(2-chloorfenyihydrazono)-3-methyl-S-isoxazolon 

PT: drazoxolon (ISO); 4-(2-clorofenilidrazono)-3-meti-S-:soxazolona 


Clasificacton, Klassificering, Esnstutung, Tafivounon, Classitication, Classiticatson Classificazione. Indeling, Classiticagdo 


, R25 


Etsquetado, Etikettering, Kennzetchnung Erionuavon, Lsbelling Étsquerage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


23 


-S : (1/2-)22-24-36/37-45 


Limites de concentramon, Koncentratsonsgranser, Konzentrationsgrenzuerte OQota ovyréviowons. Concentrasson limits, 
Limites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratievrenzen, Limites de concentracdo 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


[casto 19750.95.9 i EEC No 243-269-1 | No 650-009-00-4 | 
n ee e rl Cosa canti iena 


CHa 


2 


CH3 


HCl ci > N=CH Re 
(VA = Ta 
N97, Neg, 


ES: cioraimetorm, clorhidrato | N?-(4-clora-o-tolti)-N',N'-dimetlformamidina, clorhidrato 
DA: cnlordimeformbydrochlond ; N?-(4-chlor-o-tolyl)-N'N'-dimethyiformamidinhydrochiond 
DE: Chlordimeformbydrochiond , N'-(4-Chior-o-toivi)-N',N'-dimethyliformamidinhydrochiona 
EL: ceniordimetorm vepoyiwpixo  vèporAwpun N*{+yAàwpo-o-toA0voi0}-N'-N'-SuueIvAovoppayuidivr 
EN: calordimeform hydrochloride, N?-(4-chloro-o-tolvl)-N',N'-dimethviformamidine hvdrochlonde 

FR: chlordimeforme, chiorhvdrate, N2.(4-chloro-o-tolvi)-N',N'-diméthylformamidine, chlorhvdrate 

IT: cioraimetorm, clondrato , N?-,+cloro-o-tolil)-N',N°-dimenulformamidina, clondrato 


NL: cnicordimetormhydrochloride , N?-(4-chloor-o-tolyl)-N',N'-dimethyliformamidine»vdrochionde 


PT: ciordimeforme, clondrato ; N?-(4-cloro-o-tolil)-N'.N'-dimeulformamidina, clondrato 


Classficacion Klassificering, Einstutung Tagivounon, Classincatton, Classification, Classificazione Indeling, Classificagdo 


Carc. Cau 3: R 40 Xn; R22 


Essquetado, Etshettering, Kennrewbnung Emonuavon, Licvelling, Érquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-40 


S: (2-)22-36/37 


Limstes de concentracién, Koncentrattonsgranser, Konzentrationigrenzwerte, Opia ovyrévinwonie, Concentration limits. 
Limites de concentrasion Limite di concentrazione, Concentratregrenzen. Limites de concentragdo 
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Cas No 1694-09-3 | EEC No 216-901-9 Î | No 650-010-00-X | 


ES: 


DA: 


HsC3 ak CH PETRI 
E sus À = Focal 
Y CH N mc N— CH 
Na03S Palio so7 
N (CHa)a 


benzy! violet 4B; alfa-[4-(4-dimetilamino-alfa44-(eul(3-sodiosulfonatobencil)amino] femiljbencilideno)ciclohexa-s 
2,5-dieniliden(eul)ammonio]tolueno-3-sulfonato 

benzvi violet 4B; alfa-{4-(4-dimethylamino-alfa-{4-[ethyl(3-natnosulfonatobenzyi)amino] phenyijbenzyliden)= 
cvelohexa-2,5-dienyliden(ethvl)ammonio]toluen-3-sulfonat 

Benzvi violet 4B; alpha-(4-(4-Dimethviamino-aloha-{4-{ethvi(3-natmnosulfonatobenzyi)amino] phenyifbenzyliden): 
cvelohexa-2,5-dienyliden(ethyi)ammonio]toluol-3-sulfonat 

benzvi violet 4B‘ a-[4-(4-Sue9uiautvo-a44-{a19vA0(3-vatprocovAgovatobevivi)auivo] parvudol: 
bevtvAidEvo)xvxAroega-2,5-SuevuALbev(ar9vÀ)aupwvio]10,.0u10A0-3-FovA.povixo 


: benzvi violet 4B; alpha-[4-(4-dimethylamino-alpha-{4-fethv!(3-sodiosulphonatobenzyi)amino]) phenvijbenzylidene): 


cvelohexa-2,5-dienylidene(ethvi)ammonio]toluene-3-sulphonate 

benzvi violet 4B; alpha-(4-(4-dimethvlamino-alpha-{4-[éthyl(3-sodiosulphonatobenzvi)amino] phenyi}benzvlidène): 
cyclohexa-2,5- diénylidène(ethyl)ammonio]toluene-3-sulfonate 

benzvi violet 4B; alfa-[4-(4-dimetiulammino-atta44-(et11(3-sodiosulfonatobenzil)ammino] fenilfbenziliden)cicloesa-: 
2,5-dieniliden(etil)ammoniojtoiuen-3-sulfonato 


: benzyl violet 4B; alfa-(4-(4-dimethylamino-alfa-{4-fethyl(3-natrosulfonatobenzyl)amino] fenyijbenzylideen): 


cyclohexa-2,5-dienylideen(ethyl)ammonio]tolueen-3-sulfonaat 
benzyi violet 4B; alfa-[4-(4-dimetulamino-alfa-{4-{et11(3-sodiossulfonatobenzii)amino] fenil}benzilideno)cicloexa-s 
2.5-dieniliden(etil)amonio]tolueno-3-sulfonato 


Clasificacion, Klassificerng Esnstutung Taîivounon. Classificatson, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagdo 


Carc. Cat. 3; R 40 


Etsquetado, Etibettering Kennzeschnung, Ezionuavon, Labelling Étiquecage, Etichettatura, Kenmerken. Rotutagem 


R: 40 


S: (2-)36/37 


Limites de concentracson, Koncentratsonsgranser, Konzentratsonsgrenzwerte, Opia cuvrrévipwonz Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limuites de concentrasdo 
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Cas No 12510-42-8 EEC No ss | No 650-012-00-0 


ES: enon:ta 
DA: enomt 
DE: Erionit 
EL: epuovimne 
EN: enonite 
FR: enonite 
IT: enonite 
NL: enonmiet 


PT: enonite 


Clasricacion, Klassificerng, Esnstufung, Tafivounon, Classification, Classification. Classificazione, Indeling, Classificagdo 
Carc. Car 1; R45 


Enquetado, Etshettering, Kennzeschnung Ezionuavon, Labelling Étiquerage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


cimues de concentration, Koncentrasionsgranser, Konzentrattonsgrenzuerte, Qpia cuvrévipwons, Concentranion limits, 
Limutes de concentration, Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen. Limuites de concentracdo 
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Cas No 132207-33.1 | EEC No —_ | No 650-013-00-6 


132207-32-0 
12172-73.5 


77 536-664 
77536-68-6 
— 77536-67-5 


NOTA E 


ES: amianto 
DA: asbest 
DE: Asbest 
EL: capuavro 
EN: asbestos 
FR: amiante 
IT: amianto 
NL: asbest 


PT: amianto 


Clasificanin Klassificering, Einstutung Tafivbunon. Classification, Classificarion, Classificazione, Indeline, Classificasào 


Carc. Cat 1; R45 T, R 48/23 


Etiquetado, Etthettering, Kennzesconung, Ertomuavon, Labelline, Étrquesage, Etichettatura. Kenmerken, Rotulagem 


R: 45-48/23 


S: 53-45 


Limstes de concentraciòn, Koncentrationserenser. Konzentrationsgrenzwerte. Opia cvyrtvipwons. Concentration limits. 
Limites de concentration. Limite di concentrazione. Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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Cas No a EEC No 401-770-4 | No 650-014-00-1 | 


ES: 2,4+dihidroxiciclodisiloxano-2,4-dulbis(tumeuleno)difosfonato de dietilo, sal de tetrasodio, productos de reacciòn 
con metasilicato de disodio 

DA: diechvl-2,4-dihydroxvevelodisiloxan-2,4-diylbis(tmmethvlen)diphosphonat, tetranatnumsait, reaktionsprodukter med 
dinatmummetasilicat 

DE: Diethyl-2,4-dihydroxycyciodisiloxan-2,4-diylbis(timethylen)diphosphonat, Tetranatnumsalz, Reaktonsprodukte mit 
Dinatnummetasilicat 

EL: 2+&wspoguruxAoStaviotavo-2,4-SwvAodic(tpiuegvievo)Supworvovixo Siar9vào, dAag tetpavatpiov, 
zpovévria avtiòpaons ue uetanUpItIKO Sivatpio 

EN: diethvl 2,4-dihydroxycyclodisiloxane-2,4-diylbis(trimetnviene)diphosphonate, tetrasodium salt, reaction products 
witn disodium metasilicate 

FR: 2.4-dihydroxycyclodisiloxanne-2.4-divibis(tamerhyiene)diphosphonate de diéthyle, sei de tétrasodium, produits de 
reacuon avec le métasilicate de disodium 

IT. 24diidrossiciclodisilossano-2.4+-dilbis(tmmetilen)difostonato di dietile, sale di tetrasodio, prodotti di reazione con 
metasilicato di disodio 

NL: aiethyl-2,4-dihydroxycyclodisiloxaan-2,4-diyibis(tiamethyieen)difosfonaat, tetranatmiumzout, reaktieprodukten met 
dinatmummetasilicaat 

PT. 2+-dihidroxiciclodisiloxano-2.4-dulbis(tnmenleno)difosfonato de dietile, sal de tetrassodio, produtos de reaccîo com 
metasilicato de dissocio 


Clasiricacion Klassificering, Einsturung Taftvduron, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificagào 
C;R34 Xn, R22 


Etsuetado, Etiketterng Kennzeschnung Erttonuavon, Labelling Étiquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 22-34 


S : (1/2-)26-36/37/39-45 


cimues de concentracion, Koncentrationsgranser, Konzentrassonsgrenzwerte, OQoia cvyrévipuons Concentration limits, 
Limites de concentration Limite di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limites de concentragdo 
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No 650-015-00-7 


| Cas No 80-50-09-7 EEC No 232-475-7 


| 8052-10-6 | 232-484-6 
I 73138-82-6 277-299-1 


ES: colofoma 

DA : terpentinoliefri harpiks , Kolophonium 
DE: Kolophontium 

EL: Kologovio 

EN. Rosin; colophony 

FR-  colophane 

IT: rosina, colofonia 

NL: pijnhars 


PT. colofònia 


Clasificaciòn, Klassificering, Einstufung, Tativbunon, Classification, Classification, Classificazione, Indeling, Classificasào 


R 43 


Etquetado, Etskettering, Kennzeschnung, Eniotjuavon, Labelling, Étsquetage, Etichettatura, Kenmerken, Rotulagem 


R: 43 


S: (2-)24-37 


Limstes de concentracién, Koncentratsonsgranser, Konzentransonsgrenzwerte, Opia cvyxévipwarne Concentration limits, 
Limstes de concentration, Limits di concentrazione, Concentratiegrenzen, Limutes de concentragào 
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Nome 


AAT 

Acefato 

Acetaldeide 

Acetamide 

Acetilacetone 

Acetile cioruro 

Acetilene 

Acetilene tetrabromuro 

Acetofenone 

Acetoncianidrina 

Acetone 

Acetonitrile 

G6beta-Acetossi-3beta-(beta-D-glucopiranosilossi)-8, 14-diidrossibufa- 
4,20,22-trienolide 

Acidi di catrame, carbone bruno, grezzi; Fenoli grezzi 

Acidi di catrame, carbone bruno, frazione C2-alchilfenolo: Fenoli 
distillati 

Acidi di catrame, cresilici, residui: Fenoli distillati 

Acidi di catrame, cresilici: Fenoli distillati 

Acidi di catrame, cresilici, sali di sodio, soluzioni caustiche: Estratto 
alcalino 

Acidi di catrame, distillati, taglio primario: Fenoli distillati 

Acidi di catrame, frazione polialchilfenoto;Fenoli distillati 

Acidi di catrame, frazione 3,5-xilenolo: Fenoli distillati 

Acidi di catrame, frazione etilfenolo: Fenoli distillati 

Acidi di catrame, frazione metilfenolo: Fenoli distillati 

Acidi di catrame, frazione xilenolo: Fenoli distillati 

Acidi di catrame, gasificazione del carbone bruno: Fenoli grezzi 

Acidi di catrame, residui della distillazione: Fenoli distillati 

Acidi grassi di tallolio, prodotti di reazione con iminodietanolo e acido 
borico 

Acido acetico ...% 

Acido acrilico 

Acido adipico 

Acido 3-aminobenzensolfonico 

Acido 4-aminobenzensolfonico 

Acido 7-amino-3-((5-carbossimetil-4-metil-1,3-tiazoi-2-iltio)metil)-8- 
osso-5-tia-1-azabiciclo(4.2.0)ott-2-ene-2-carbossilico 

Acido 3-(3-amino-5-(1-metilguanidino)-1-ossopentilamino-6-(4-amino- 
2-08ss0-2,3-diidro-pirimidin-1-il)- 2,3-diidro-(6H)-piran-carbossilico 


Acido arsenico e sali 

Acido 3-azidosolfonilbenzoico 

Acido (benzotiazol-2-iltic)succinico 

Acido bromidrico ...% 

Acido bromoacetico 

Acido 3-(3-terz-butil-4-idrossifenil)propionico 
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Serie generale - n. 192 


Numero indice 


611-006-00-3 
015-079-00-7 
605-003-00-6 
616-022-00-4 
606-029-00-0 
607-011-00-5 
601-015-00-0 
602-016-00-9 
606-042-00-1 
608-004-00-X 
606-001-00-8 
608-001-00-3 


614-027-00-6 
648-117-00-1 


648-129-00-7 
648-126-00-0 
648-128-00-1 


648-139-00-1 
648-125-00-5 
648-121-00-3 
648-124-00-X 
648-123-00-4 
648-120-00-8 
648-122-00-9 
648-118-00-7 
648-119-00-2 


649-007-00-6 
607-002-00-6 
607-061-00-8 
607-144-00-9 
612-013-00-4 
612-014-00-X 


613-097-00-5 


607-155-00-9 
033-005-00-1 
607-225-00-9 
607-179-00-X 
035-002-01-8 
607-065-00-X 
607-215-00-4 
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Nome Numero indice 
Acido butirrico 607-135-00-X 
Acido cianidrico 006-006-00-X 
Acido cianidrico ...% 006-006-01-7 
Acido cianidrico sali, esclusi i cianuri complessi come ferrocianuri, 
ferricianuri, ossicianuro di mercurio 006-007-00-5 
Acido cloridrico 017-002-00-2 
Acido cloridrico ...% 017-002-01-X 
Acido cioroacetico 607-003-00-1 
Acido cloroacetico, sale sodico 607-158-00-5 
Acido 4-ciorofenossiacetico 607-073-00-3 
Acido 4-cloro-2-ossobenzotiazolin-3-ilacetico 607-153-00-8 
Acido 2-cloropropionico 607-139-00-1 
Acido clorosolfonico 016-017-00-1 
Acido 4-(4-cloro-2-tolitossi)butirrico 607-053-00-4 
Acido 2-(4-cloro-0-tolilossi)propionico 607-049-00-2 
Acido (4-cloro-o-tolilossi)acetico 607-051-00-3 
Acido cromico(VI), sale di cromo(1II!) 024-010-00-X 
Acido 4-(2,4-diclorofenossi)butirrico 607-083-00-8 
Acido dicloroacetico 607-066-00-5 
Acido 3,7-diclorochinolin-8-carbossilico 607-186-00-8 
Acido 2-(2,4-diclorofenossi)propionico 607-045-00-0 
Acido (2,4-dicloro-fenossi)acetico 607-039-00-8 
Acido (+)-R-2-(2,4-diclorofenossi)propionico 607-218-00-0 
Acido dicloroisocianurico, sale di sodio 613-030-00-X 
Acido dicloroisocianurico, sale di potassio 613-030-00-X 
Acido dicloroisocianurico 613-029-00-4 
Acido 3,6-dicloropiridin-2-carbossilico 607-231-00-1 
Acido 2,2-dicloropropionico 607-162-00-7 
Acido 2-(difosfonometil)succinico 015-148-00-1 
Acido N-dimetilaminosuccinammico 607-171-00-6 
Acido 6-docosilossi-1-idrossi- 4-(1-(4-idrossi-3-metilfenantren-1-il)- 3- 
osso-2-ossafenalen-1-il)naftalen-2-carbossilico 607-221-00-7 
Acido eptanoico 607-196-00-2 
Acido 2-etilesanoico 607-230-00-6 
Acido fluoborico ...% 009-010-00-X 
Acido fluoridrico ...% 009-003-00-1 
Acido fluoridrico anidro 009-002-00-6 
Acido fluorosolfonico 016-018-00-7 
Acido fluosilicico ...% 009-011-00-5 
Acido formico ...% 607-001-00-0 
Acido fosforico ...% 015-011-00-6 
Acido fumarico 607-146-00-X 
Acido glutammico, prodotti di reazione con N-(C12-14-alchil) propilen 
1,3-diamina 607-216-00-X 
Acido N N-idrazinodiacetico 607-214-00-9 
Acido iodidrico 053-002-00-9 
Acido iodidrico ...% 053-002-01-6 
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Nome 


Acido iodoacetico 

Acido isobutirrico 

Acido maleico 

Acido mercaptoacetico 

Acido metacrilico 

Acido metanilico 

Acido metansolfonico 

Acido 2-metilpropenoico 

Acido monofluoroacetico 

Acido nitrico ...% 

Acido nonanoico 

Acido 7-ossabiciclo(2,2,1)eptan-2,3-dicarbossilico 
Acido ossalico 

Acido ossalico, sali 

Acido peracetico ...% 

Acido perclorico ...% 

Acido picrammico 

Acido picrico 

Acido picrico, sali 

Acido propionico ...% 

Acido solfammico 

Acido solfanilico 

Acido solfidrico 

Acido solfocianico 

Acido solfocianico, salì 

Acido solforico ...% 

Acido stifnico 

Acido tiocianico 

Acido tioglicolico 

Acido p-toluensolfonico (H2S04 <= 5%) 
Acido p-toluensolfonico (H2S04 > 5%) 
Acido tricloroacetico 

Acido 2,3,6-triclorobenzoico 

Acido (2,3,6-triclorofenil)acetico 

Acido 2-(2,4,5-triclorofenossi)propionico 
Acido 2,4,5-triclorofenossiacetico 
Acido tricloroisocianurico 

Acido trifluoroacetico ...% 

Acido trimetilendiaminotetracetico 


Acido 4,8,12-trimetiltrideca-3,7,11-trienoico miscela di isomeri (3,7- 


trans/trans, 3,7-trans/cis, 3,7-cis/trans, 3,7-cis/cIs) 
Acido valerianico 

Aclonifen 

Aconitina 

Aconitina, sali 

Acqua ossigenata ...% 

Acrilaldeide 
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Numero indice 


607-068-00-6 
607-063-00-9 
607-095-00-3 
607-090-00-6 
607-088-00-5 
612-013-00-4 
607-145-00-4 
607-088-00-5 
607-081-00-7 
007-004-00-1 
607-197-00-8 
607-150-00-1 
607-006-00-8 
607-007-00-3 
607-094-00-8 
017-006-00-4 
612-034-00-9 
609-009-00-X 
609-010-00-5 
607-089-00-0 
016-026-00-0 
612-014-00-X 
016-001-00-4 
615-003-00-8 
615-004-00-3 
016-020-00-8 
609-018-00-9 
615-003-00-8 
607-090-00-6 
016-030-00-2 
016-029-00-7 
607 -004-00-7 
607-152-00-2 
607-074-00-9 
607-047-00-1 
607-041-00-9 
613-031-00-5 
607-091-00-1 
607 -189-00-4 


607-208-00-6 
607-143-00-3 
612-120-00-6 
614-008-00-2 
614-009-00-8 
008-003-00-9 
605-008-00-3 
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Nome Numero indice 
Acrilamide 616-003-00-0 
Acrifati, esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 607-133-00-9 
2-Acritoilossietile idrogenocicioesan-1,2-dicarbossilato, miscela con 
2-metacriloilossietil idrogenocicloesan-1,2-dicarbossilato 607-226-00-4 
Acrilonitrile 608-003-00-4 
Acroleina 605-008-00-3 
Alaclor 616-015-00-6 
Aicani, C1-2: Gas di petrolio 649-193-00-9 
Atcani, C1-4, ricchi di C3: Gas di petrolio 649-114-00-8 
Alcani, C12-26 lineari e ramificati 649-242-00-4 
Alcani, C2-3: Gas di petrolio 649-194-00-4 
Alcani, C3-4: Gas di petrolio 649-195-00-X 
Alcani, C4-5: Gas di petrolio 649-196-00-5 
2-((C16 0 -C18-n-Alchil)(C16 o (C18-n-aichil)carbamoil)benzen 
solfonato di (C16 o C18-n-alchil) (C16 o C18-n-alchillammonio 016-053-00-8 
C12-14-terz-Alchilamina, sali dell'acido metilfosfonico 612-117-00-X 
C12-14-terz-Alchilammonio difenil tiofosfato, miscela con dinonile 
solfuro {o disolfuro) 015-147-00-6 
C8-18 Alchilbis(2-idrossietil) ammonio bis(2-etilesil) fosfato 612-116-00-4 
Alcool allilico 603-015-00-6 
Alcool terz-amilico 603-007-00-2 
Alcool amilico (eccetto alcoo! terz-amilico) 603-006-00-7 
Alcool benzilico 603-057-00-5 
Alcool 2-butilico 603-004-00-6 
Alcool! n-butilico 603-004-00-6 
Alcool! terz-butilico 603-005-00-1 
Alcool etilico 603-002-00-5 
Alcool furfurilico 603-018-00-2 
Alcool isobutilico 603-004-00-6 
Alcoo! isopropilico 603-003-00-0 
Alcool metilico 503-001-00-X 
Alcool propargitico 603-078-00-X 
Alcool propilico 603-003-00-0 
Alcool tetraidrofurfurilico 603-061-00-7 
Aldeide benzoica 605-012-00-5 
Aldeide butirrica 605-006-00-2 
Aldeide formica ...% 605-001-00-5 
Aldeide 2-furilica 605-010-00-4 
Aldeide propionica 605-018-00-8 
Aldicarb 006-017-00-X 
Aldrin 602-048-00-3 
Alletrina 006-025-00-3 
Allidoclor 616-004-00-6 
Allitamina 612-046-00-4 
5-Alli-1,3-benzodiossolo 605-020-00-9 
Allile cloruro 602-029-00-X 
Allile toduro 602-054-00-6 
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Nome 


Allilglicidil etere 
(+-)-3-Allil-2-metil-4-ossociclopent-2-enil (+-)cis-trans-crisantemato 
(+-)-3-Allil-2-metil-4-ossociclopent-2-enil (+-)trans-crisantemato 


3-Allil-2-metil-4-osso-ciclopent-2-en-1-il (1R-(talpha(S*) 3beta))-2,2- 


dimetil-3-(2-metilprop-1-enil)ciclopropancarbossilato 
1-[1-(Allilossi)-2-(2,4-diclorofenil)etil]-1H-imidazolo 
1-Allilossi-2,3-epossipropano 


1-(2-(Allilossi)etil-2-(2,4-diclorofenil))-1H-imidazolio idrogenosolfato 


Alluminio dietil(etildimetilsitanolato) 
Alluminio-alchili (n=1-5) 

Alluminio cloruro anidro 

Alluminio fosfuro 

Alluminio in polvere (stabilizzata) 
Alluminio in polvere (piroforica) 
Alluminio isopropilato 

Alluminio trisodio esafluoruro 
Ametrina 

Amianto 

Amianto actinolite 

Amianto amosite 

Amianto antofillite 

Amianto crisotilo 

Amianto crocidolite 

Amianto tremolite 

Amidition 

Amilasi, alfa 

Amilasi, escluse quelle espressamente indicate in questo allegato 
Amile acetato 

Amile formiato 

Amile nitrito, miscela di isomeri 

Amile propionato 

Amine, polietilenpoli- 
4-Aminoazobenzene 

4-Aminobifenile 

4-Aminobifenile, sali 
4-Amino-6-terz-butil-3-metiltio-1,2,4-triazin-4-one 
Aminocarb 
5-Amino-4-cloro-2-fenilpiridazin-3-one 
4-Amino-N,N-dietilanilina 

4-Amino-N ,N-dimetilanilina 
4-Amino-2',3-dimetilazobenzene 
2-Amino-4,6-dinitrofenolo 
2-Aminoetanolo 
2-Aminoetildimetilamina 
N-Aminoetilpiperazina 
2-Amino-6-etossi-4-metilamino-1,3,5-triazina 
4-Aminofenolo 


— 2912 — 


Serie generaie - n. 192 
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603-038-00-1 
006-025-00-3 
006-075-00-6 


613-055-00-6 
613-042-00-5 
603-038-00-1 
613-043-00-0 
013-005-00-8 
013-004-00-2 
013-003-00-7 
015-004-00-8 
013-002-00-1 
013-001-00-6 
603-042-00-3 
009-016-00-2 
613-010-00-0 
650-013-00-6 
650-013-00-6 
650-013-00-6 
650-013-00-6 
650-013-00-6 
650-013-00-6 
650-013-00-6 
015-080-00-2 
647-015-00-4 
647-016-00-X 
607-130-00-2 
607-018-00-3 
007-020-00-9 
607-131-00-8 
612-121-00-1 
611-008-00-4 
612-072-00-6 
612-073-00-1 
606-034-00-8 
006-018-00-5 
806-035-00-3 
612-080-00-X 
612-031-00-2 
611-006-00-3 
612-034-00-9 
603-030-00-8 
612-075-00-2 
612-105-00-4 
613-096-00-x 
612-128-00-X 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Nome 


3-Aminofenolo 

2-Aminofenolo 

4-Amino-3-fluorofenolo 

2-Amino-2-metilpropanolo 
3-Aminometil-3,5,5-trimetilcicloesilamina 

2-Aminopropano 

1-Aminopropan-2-ol0 

N N-bis(3-Aminopropi!)metilamina 
3-Aminopropiltrietossisilano 

2-Aminotoluene 

Amitraz 

Amitrolo 

Ammoniaca.anidra 

Ammoniaca soluzione ...% 

tetrAmmonio 5-(4-(7-amino-1-idrossi-3-solfonato-2- naftilazo)-6- 
solfonato-1-naftilazo) isoftalato 

Ammonio bifluoruro 

Ammonio cloruro 

Ammonio dicromato 

Ammonio bis(1-(3,5-dinitro-2-ossidofenilazo)-3-(N- fenilcarbamoil)-2- 
naftolato)cromato(1-) 

Ammonio esafluosilicato 

Ammonio fiuoruro 

Ammonio idrossido ...% 

Ammonio perclorato 

Ammonio polisolfuri 

Anidride acetica 

Anidride 1,2,4-benzentricarbossilica 

Anidride endo-cis-biciclo (2,2,1) S-epten-2,3-dicarbossilica 
Anidride 1,2-cicloesandicarbossilica 

Anidride 4-cicloesen-1,2-dicarbossilica 

Anidride clorendica 

Anidride cromica 

Anidride 1,4,5,6,7 7-esaclorobiciclo(2,2,1)-5-epten-2,3-dicarbossilica 


Anidride esaidroftalica 
Anidride fosforica 
Anidride ftalica 
Anidride maleica 
Anidride 1-metil-5-norbornen-2,3-dicarbossilica 
Anidride propionica 
Anidride solforosa 
Anidride succinica 
Anidride tetraidroftalica 
Anidride trimellitica 
Anidride vanadica 
Anidroglucocloralio 
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612-127-00-4 
612-033-00-3 
604-028-00-X 
603-070-00-6 
612-067-00-9 
612-007-00-1 
603-082-00-1 
612-102-00-X 
612-108-00-0 
612-091-00-X 
612-086-00-2 
613-011-00-6 
007-001-00-5 
007-001-01-2 


611-018-00-9 
009-009-00-4 
017-014-00-8 
024-003-00-1 


024-011-00-5 
009-012-00-0 
009-006-00-8 
007-001-01-2 
017-009-00-0 
016-008-00-2 
607-008-00-9 
607-097-00-4 
607-105-00-6 
607-102-00-X 
607-099-00-5 
607-101-00-4 
024-001-00-0 


607-101-00-4 
607-102-00-X 
015-010-00-0 
607-009-00-4 
607-096-00-9 
607-106-00-1 
607-010-00-2 
016-011-00-9 
607-103-00-5 
607-099-00-5 
607-097-00-4 
023-001-00-8 
605-013-00-0 
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Nome Numero indice 
Anilazina 613-053-00-5 
Anilina 612-008-00-7 
Anilina, sali 612-009-00-2 
p-Anisidina 612-112-00-2 
o-Anisidina 612-035-00-2 
Antimonio composti esclusi tetrossido, pentossido, trisolfuro, 
pentasolfuro e quelli espressamente indicati in questo allegato 051-003-00-9 
Antimonio pentacloruro 051-002-00-3 
Antimonio tricloruro 051-001-00-9 
Antimonio trifluoruro 051-004-00-4 
Antimonio triossido 051-005-00-X 
Antu 006-008-00-0 
Argento nitrato 047-001-00-2 
Arsenico 033-001-00-X 
Arsenico composti, esclusi quelli espressamente indicati in questo 
allegato 033-002-00-5 
Arsenico triossido 033-002-00-5 
Arsina 033-006-00-7 
Atrazina 613-068-00-7 
Atropiha 614-010-00-3 
Atropina, sali 614-011-00-9 
Auramina base 612-096-00-7 
Auramina sali 612-097-00-2 
Azaconazolo 613-040-00-4 
3-Azapentan-1,5-diamina 612-058-00-X 
Azir.-hos-etile 015-056-00-1 
Azinphos-metile 015-039-00-9 
Aziridna 613-001-00-1 
Azobenzene 611-001-00-6 
Azocoloranti delia benzidina esclusi quelli espressamente indicati in 
questo allegato 611-024-00-1 
Azossibenzene 611-002-00-1 
Azotoato 015-082-00-3 
Azoto diossido 007-002-00-0 
diAzoto tetraossido 007-002-00-0 
Azoturo di piombo 082-003-00-7 
Barbano 006-020-00-6 
Bario carbonato 056-003-00-2 
Bario clorato 017-003-00-8 
Bario cloruro 056-004-00-8 
Bario perclorato 017-007-00-X 
Bario perossido 056-001-00-1 
Bario polisolfuri 016-003-00-5 
Bario sali, escluso il solfato di bario e | sali espressamente indicati in 
questo allegato 056-002-00-7 
Bario solfuro 016-002-00-X 
Basi di catrame, carbone, grezze, Basi di catrame grezze 648-141-00-2 
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Nome Numero indice 
Basi di. catrame, carbone, frazione anilina; Basi distillate 648-034-00-0 
Basi-di catrame, carbone, frazione colfidina; Basi distillate 648-033-00-5 
Basi di catrame, carbone, frazione derivati della chinolina; Basi 
distillate 648-132-00-3 
Basi. di catrame, carbone, frazione toluidinica; Basi distillate 648-035-00-6 
Basi di catrame, carbone, residui della distillazione; Basi distillate 648-133-00-9 
Basi di catrame, carbone, frazione lutidinica: Basi distillate 648-031-00-4 
Basi di.catrame, derivati chinolinici; Basi distillate 648-131-00-8 
Basi .di catrame, carbone, frazione picolina; Basi distillate 648-030-00-9 
Benazolina 607-153-00-8 
Bendiocarb 006-046-00-8 
Benomil 613-049-00-3 
Benquinox 650-006-00-8 
Bensulide : 015-083-00-9 
Bentazone 613-012-00-1 
Benzaldeide 605-012-00-5 
Benzale cloruro 602-058-00-8 
Benzene 601-020-00-8 
Benzidina 612-042-00-2 
Benzidina sali 612-070-00-5 
Benzilamina 612-047-00-X 
S-Benzil diisopropil tiofosfato 015-127-00-7 
Benzildimetilamina 612-074-00-7 
Benzildimetilottadecilammonio 3-nitrobenzensolfonato 612-119-00-0 
S-Benzil N,N-dipropiltiocarbammato 006-072-00-X 
Benzile benzoato 607-085-00-9 
Benzile bromuro 602-057-00-2 
Benzile cloroformiato 607-064-00-4 
Benzile cloruro 602-037-00-3 
{N-Benzil-N-etil)amino-3'-idrossiacetofenone, cloridrato 606-040-00-0 
5-Benzil-3-furilmetil (+-)-cis.trans-crisantemato 613-060-00-3 
Benzilidene cloruro 602-058-00-8 
Benzil-2-idrossidodeciltrimetitammonio benzoato 612-095-00-1 
Benziltributilammonio 4-idrossinaftalen-1-solfonato 016-052-00-2 
Benzina naturale; Nafta con basso punto di ebollizione 649-261-00-8 


Benzina, C5-11, alto ottano stabilizzata riformata: Nafta di reforming 
catalitico con basso punto di ebollizione 649-312-00-4 
Benzina, estrazione del carbone con solvente, nafta da idrocracking 648-151-00-7 
Benzina, pirolisi, frazioni residue del debutanizzatore; Nafta con 


basso punto di ebollizione-non specificata 649-373-00-7 
Benzina, pirolisi, idrogenata ; Nafta con basso punto di ebollizione- 

non specificata 649-389-00-4 
Benzina, prima distillazione, impianto di topping; Nafta con basso 

punto di ebollizione 649-270-00-7 
Benzina, recupero vapori: Nafta con basso punto di ebollizione 649-269-00-1 
Benzina: Nafta con basso punto di ebollizione-non specificata 649-378-00-4 
Benzo(e)acefenantrilene 601-034-00-4 
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Benzo(a)antracene 
p-Benzochinon-1-benzoilidrazon-4-ossima 

p-Benzochinone 

Benzo(d,e,f)crisene 

Benzo(b)fluorantene 

Benzo(j)fiuorantene 

Benzo(k)fluorantene 

Benzoguanamina 

Benzoile clorurò 

Benzoile perossido 

Benzoilprop-etil 

1,2-Benzoisotiazol-3(2H)-one 

Benzolo, frazioni di testa (carbone): olio leggero ridistillato, frazione 
bassobollente 

Benzonitrile 

Benzo(a)pirene 

1-Benzotiazo!-2-il-3-metilurea 

Benzotiazol-2-tiolo 
alfa-3-(3-(2H-Benzotriazol-2-il)-5-terz-butil-4-idrossifenil)propionil- 
omega-3-(3-(2H-benzotriazol-2-il)-5-terz-butil-4-idrossifenil) 
propionilossipoli(ossietilene) 

Benzotricloruro 

Benzotrifluoruro 

Benztiazuron 

Beriliio 

Berillio composti esclusi i silicati doppi di alluminio e berillio 
BGE 

BHC 

Bifenil-4-ilamina 
3,3'-[[1,1'-Bifenil]-4,4'-diilbis(azo)]bis(4-aminonaftalen-1-solfonato) 
Bifenile 

3- (3-Bifenil-4-il-1,2,3,4-tetraidro-1-naftil)-4-idrossicumarina 
Bifenil-2-olo 

Binapacril 

Bioalletrina 

S-Bioalletrina 

Bisfenolo A 

Blasticidin-S 

Boro tribromuro 

Boro tricloruro 

Boro trifluoruro 

Brodifacoum 

Bromelina, succo 

Bromo 

Bromobenzene 

Bromobenzilbromotoluene, miscela di isomeri 
0-(4-Bromo-2-clorofenil) O-etil S-propil tiofosfato 
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601-033-00-9 
650-006-00-8 
606-013-00-3 
601-032-00-3 
601-034-00-4 
601-035-00-X 
601-036-00-5 
613-038-00-3 
607-012-00-0 
617-008-00-0 
607-154-00-3 
613-088-00-6 


648-003-00-1 
608-012-00-3 
601-032-00-3 
006-036-00-3 
613-108-00-3 


607-176-00-3 
602-038-00-9 
602-056-00-7 
006-036-00-3 
004-001 -00-7 
004-002-00-2 
603-039-00-7 
602-042-00-0 
612-072-00-6 
611-027-00-8 
601-042-00-8 
607-157-00-X 
604-020-00-6 
609-024-00-1 
006-075-00-6 
613-055-00-6 
604-030-00-0 
607-155-00-9 
005-003-00-0 
005-002-00-5 
005-001-00-X 
607-172-00-1 
647-005-00-X 
035-001-00-5 
602-060-00-9 
602-071-00-9 
015-135-00-0 
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O-Bromo-2,5-diclorofenil 0,0-dimetil ditiofosfato 
Bromoetano 

Bromoetilene 

2-(2-Bromoetossi)anisolo 

Bromofenoxim 

Bromoformio 

Bromofos 

Bromofos-etile 

Bromometano 

2-Bromo-2-nitropropan-1,3-diolo 

1-Bromopropano 

alfa-Bromotoluene 

Bromowxinil: 

Bromuro di idrogeno 

Bronopol (DCI) 

Brucina 

Brucina, sali 

Bufencarb 

1,3-Butadiene 

Butadiene diepossido 

1,4-Butandiol-diacrilato 

1,3-Butandiol-diacrilato 

Butandiol glicidil etere 

Butano 

Butano contenente piu' di 0.1% di butadiene 
n-Butanolo 

2-Butanolo 

2-Butanone 

2-Butanone-ossima 

2-Butenale 

2-Butene 

iso-Butene 

1-Butene 

3-(But-2-enil)-2-metil-ossociclopent-2-enil 2,2-dimetil-3-(3-metossi-2- 
metil-3-ossoprop-1-enil)ciclopropancarbossilato 
3-(But-2-enil)-2-metil-ossociclopent-2-enil 2,2- dimetil-3-(2- 
metilpropenil) ciclopropancarbossilato 

n-Butilamina 

sec-Butilamina 
2-sec-Butilamino-4-etilamino-6-metossi-1,3,5-triazina 
2-terz-Butilamino-4-etilamino-6-metossi-1,3,5-triazina 
2-terz-Butilaminoetil metacrilato 

5(0 6)-terz-Butil-2'-cloro-6'-etilamino-3',7 ‘-dimetilspiro(isobenzofuran 
1(1H),9'-xanten)-3-one 
5-terz-Butil-2'cloro-6'-etitamino-3',7'- 
dimetilspiro(isobenzofuranxanten)-3-one 
4-terz-Butil-2-clorofeni! metilfosforamidato 
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015-108-00-3 
602-055-00-1 
602-024-00-2 
603-090-00-5 
609-032-00-5 
602-007-00-X 
015-108-00-3 
015-064-00-5 
602-002-00-2 
603-085-00-8 
602-019-00-5 
602-057-00-2 
608-006-00-0 
035-002-00-0 
603-085-00-8 
614-006-00-1 
614-007-00-7 
006-047-00-3 
601-013-00-X 
603-060-00-1 
607-119-00-2 
607-118-00-7 
603-072-00-7 
601-004-00-0 
601-004-01-8 
603-004-00-6 
603-004-00-6 
606-002-00-3 
616-014-00-0 
605-009-00-9 
601-012-00-4 
601-012-00-4 
601-012-00-4 


613-026-00-8 


613-025-00-2 
612-005-00-0 
612-052-00-7 
613-063-00-X 
613-066-00-6 
607-128-00-1 


606-039-00-5 


606-039-00-5 
015-074-00-X 
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terz-Butilcumile perossido 
Buti!(dialchilossi(dibutossifosforilossi)titanio (trialchilossi)titanio 
fosfato 

2-sec-Butil-4,6-dinitrofenil 3-metilcrotonato 
2-sec-Butil-4,6-dinitrofenil isopropil carbonato 
2-terz-Butil-4,6-dinitrofenolo 

n-Butile acetato 

terz-Butile acetato 

sec-Butile acetato 

n-Butile acrilato 

Butile butirrato 

Butile cioroformiato 

Butile diglicol 

O,0-terz-Butile O-docosile monoperossiossalato 
terz-Butile formiato 

n-Butile formiato 

sec-Butile formiato 

1-Butilene 

2-Butilene 

iso-Butilene 

terz-Butile nitrito 

n-Butile nitrito 

terz-Butile perossido 

terz-Butile propionato 

sec-Butile propionato 

n-Butile propionato 
5-Butil-2-etitamino-6-metilpirimidin-4-olo 
Butiletilchetone 

2-(4-terz-Butilfenossi)cicloesil prop-2-inil solfito 
n-Butil-glicidil-etere 

Butilglicol 

Butilglicol acetato 
5-terz-Butil-3-isossazolilamina cloridrato 
n-Butilmetacrilato 
6-terz-Butil-3-metil-2,4-dinitrofenil acetato 
1-Butil-2-metilpiridinio bromuro 
NN',N"“N"-tetrakis(4,6-bis(Butil-(N-metil-2,2,6,6-tetrametilpiperidin-4- 
il)amino)triazin-2-il)-4,7-diazadecan-1,10-diamina 
sec-Butilnitrito 
1-(5-terz-Butil-3-tiadiazol-2-il}-1,3-dimetilurea 
S-terz-Butiltiometil O,O-dietil tiofosfato 
But-2-in-1,4-diolo 

2-Butin-1,4-diolo 

Butirraldeide 

Butirraldeideossima 

Butirrile cloruro 

n-Butirronitrile 
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617-007-00-5 


015-142-00-9 
609-024-00-1 
006-028-00-X 
609-030-00-4 
607-025-00-1 
607-026-00-7 
607-026-00-7 
607-062-00-3 
607-031-00-4 
607-138-00-6 
603-096-00-8 
617-013-00-8 
607-017-00-8 
607 -017-00-8 
607-017-00-8 
601-012-00-4 
601-012-00-4 
601-012-00-4 
007-019-00-3 
007-016-00-7 
617-001-00-2 
607-029-00-3 
607-029-00-3 
607-029-00-3 
603-086-00-3 
606-003-00-9 
607-151-00-7 
603-039-00-7 
603-014-00-0 
607-038-00-2 
613-104-00-1 
607-033-00-5 
607-166-00-9 
613-081-00-8 


613-078-00-1 
007-018-00-8 
616-020-00-3 
015-139-00-2 
603-076-00-9 
603-076-00-9 
605-006-00-2 
616-013-00-5 
607-136-00-5 
608-005-00-5 
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1-Butossi-2,3-epossipropano 603-039-00-7 
2-Butossietanolo 603-014-00-0 
2-Butossietilacetato 607-038-00-2 
2-(2-Butossietossi)etanolo 603-096-00-8 
2-(2-Butossietossi)etil tiocianato 615-018-00-X 
3-Butossi-2-propanolo 603-052-00-8 
1-(2-Butossipropossi)-2-propanolo 603-050-00-7 
2-Butossi-2-tiociandietiletere 615-018-00-X 
C.I. Bruno diretto 95 611-005-00-8 
C.1.77603 Giallo di piombo solfocromato 082-009-00-X 
C.1.77605 (Rosso piombo cromo molibdato solfato) 082-010-00-5 
C.1.Direct Black 38 611-025-00-7 
C.1.Direct Blue 6 611-026-00-2 
C.1.Direct Red 28 611-027-00-8 
Cadmio cianuro 048-004-00-1 
Cadmio cloruro 048-008-00-3 
Cadmio composti esclusi CdS.CdSe CdS. HgS,CdS.ZnS e quelli 
espressamente indicati in questo allegato 048-001-00-5 
Cadmio esafluosilicato 048-005-00-7 
Cadmio fiuoruro 048-006-00-2 
Cadmio formiato 048-003-00-6 
Cadmio ioduro 048-007-00-8 
Cadmio ossido 048-002-00-0 
Cadmio solfato 048-009-00-9 
Cadmio solfuro 048-010-00-4 
Caffeina 613-086-00-5 
Calcio 020-001-00-X 
Calcio carburo 006-004-00-9 
Calciocianamide 615-017-00-4 
Calcio cianuro 020-002-00-5 
Calcio cloruro 017-013-00-2 
Calcio cromato 024-008-00-9 
Calcio 2,5-dicloro-4-(4-((5-cloro-4-metil-2-solfonatofenil)azo)-5- 
idrossi-3-metilpirazol-1-il) benzensolfonato 016-041-00-2 
Calcio fosfuro 015-003-00-2 
Calcio idruro 001-004-00-5 
Caicio indossibenzoato 053-004-00-X 
Calcio ipoclorito ...% Cl attivo (> 39% cloro attivo) 017-012-00-7 
Calcio ottadecilxilenesolfonato 016-049-00-6 
Caicio polisolfuri 016-005-00-6 
Calcio solfuro 016-004-00-0 
Calomelano 080-003-00-1 
Camfecior 602-044-00-1 
Caprolattame 613-069-00-2 
Captafol 613-046-00-7 
Captan 613-044-00-6 
Carbadox 613-050-00-9 
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Carbanonitril 

Carbaril 

Carbendazim 

Carbofenotion 

Carbofuran 

Carbonile cloruro 

4,4'-Carbonimidoil-bis(N,N-dimetilanilina) 
4,4'-Carbonimidoil-bis(N,N-dimetilanilina), sali 

Carbonio ossido 

Carbonio solfuro 

Carbonio tetracloruro 

Carburanti, aerei a reazione, estrazione del carbone con solvente, 
idrogenati da idrocracking 

Carburanti, diesel, estrazione del carbone con solvente, idrogenati 
da idrocracking 

Cartap cloridrato 

Catrame, carbone bruno; 

Catrame, carbone bruno, bassa temperatura 

Catrame, carbone, alta temperatura, residui della distillazione e 
stoccaggio; Residui solidi di carbon fossile 

Catrame, carbone, alta temperatura, residui; Residui solidi di carbon 
fossile 

Catrame, carbone, alta temperatura, alto contenuto in solidi; Residui 
solidi di carbon fossile 

Catrame, carbone, alta temperatura; Catrame di carbone 

Catrame, carbone, bassa temperatura, residui della distillazione; Olio 
di catrame, mediobollente 

Catrame, carbone, bassa temperatura; Carbolio 

Catrame, carbone, residui di stoccaggio; Residui solidi di carbon 
fossile 

Catrame, carbone; Catrame di carbone 

Cellobioidrolasi,eso- 

Cellulasi 

Cellulasi, escluse quelle espressamente indicate in questo allegato 
Cera molle (petrolio), idrotrattata, Paraffina molle 

Cera molle (petrolio), basso punto di fusione; Paraffina molle 

Cera molle (petrolio), basso punto di fusione, idrotrattata: Paraffina 
molle 

Cera molle (petrolio), a basso punto di fusione, trattata con carbone; 
Paraffina molle 

Cera molle (petrolio), a basso punto di fusione, trattata con argilla; 
Paraffina molle 

Cera molle (petrolio), a basso punto di fusione, trattata con acido 
silicico; Paraffina molle 

Cera molle (petrolio), trattata con carbone; Paraffina molle 

Cere paraffiniche (carbone), catrame di carbone bruno ad alta 
temperatura, trattate con argilla; Catrame di carbon fossile lavato. 
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615-013-00-2 
006-011-00-7 
613-048-00-8 
015-044-00-6 
006-026-00-9 
006-002-00-8 
612-096-00-7 
612-097-00-2 
006-001-00-2 
006-003-00-3 
602-008-00-5 


648-154-00-3 
648-155-00-9 
616-017-00-7 
648-145-00-4 
648-146-00-X 
648-059-00-7 
648-061-00-8 


648-062-00-3 
648-082-00-2 


648-068-00-6 
648-083-00-8 


648-060-00-2 
648-081-00-7 
647-003-00-9 
647-002-00-3 
647-004-00-4 
649-247-00-1 
649-248-00-7 


649-249-00-2 


649-250-00-8 


649-251-00-3 


649-252-00-9 
649-253-00-4 


648-053-00-4 
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Cere paraffiniche (carbone), catrame di carbone bruno ad alta 


temperatura; Catrame di carbon fossile lavato 648-065-00-X 
Cere paraffiniche (carbone), catrame di carbone bruno ad alta 

temperatura, idrotrattate; Catrame di carbon fossile lavato 648-066-00-5 
Cere paraffiniche (carbone), catrame di carbone bruno ad alta 

temperatura, trattato con acido silicico: Catrame di carbon fossile 

lavato 648-067-00-0 
Cere paraffiniche (carbone), catrame di carbone bruno ad alta 

temperatura, trattate con carbone: Catrame di carbon fossile lavato. 648-052-00-9 
Cherosene (petrolio), idrotrattato: Cherosene-non specificato 649-434-00-8 
Cherosene:(petrolio), idrodesolforato raffinato con solvente 649-430-00-6 
Cherosene (petrolio), raffinato con solvente addolcito; Cherosene- 

non specificato 649-428-00-5 
Cherosene (petrolio), addolcito; Cherosene-non specificato 649-427-00-X 
Cherosene (petrolio), idrodesolforato; Cherosene-non specificato 649-423-00-8 
Cherosene (petrolio); Cherosene di prima distillazione 649-404-00-4 
Cherosene: (petrolio), crackizzato termicamente idrodesolforato: 

Cherosene da cracking 649-412-00-8 
Cherosene (petrolio), di prima distillazione taglio largo: Cherosene di 

prima distillazione 649-407-00-0 
Chimotripsina 647-011-00-2 
Chinone 606-013-00-3 
Cianamide 615-013-00-2 
Cianazina 613-013-00-7 
4-Ciano-2,6-diiodofenil ottanoato 608-018-00-6 
2'-(2-Ciano-4,6-dinitrofenilazo)-5'-(N,N-dipropilamino)propionanilide 611-010-00-5 
Cianofenfos 015-110-00-4 
0-4-Cianofenil O-etil feniltiofosfonato 015-110-00-4 
N-(4-(3-(4-Cianofenil)ureido)-3-idrossifenil)-2-(2 4-di-terz- 

pentilfenossi)ottanamide 616-028-00-7 
Cianofos 015-087-00-0 
Cianogeno 608-011-00-8 
2-(4-(4-Ciano-3-metilisotiazol-5-ilazo)-N-etil-3-metilanilino)etil 

acetato 611-021-00-5 
2-Cianopropan-2-olo 608-004-00-X 
Ciantoato 015-070-00-8 
Cianurile cloruro 613-009-00-5 
Ciclobutan-1,3-dione 606-008-00-6 
4-Ciclododecil-2,6-dimetilmorfolina 613-057-00-7 
Cicloesano 601-017-00-1 
Cicloesanolo 603-009-00-3 
Cicioesanone 606-010-00-7 
Cicloesanone perossido, miscela 617-010-00-1 
N-Cicloesil-2,5-dimeti-N-metossi-3-furamide 006-070-00-9 
2-Cicloesil-4,6-dinitrofenolo 609-028-00-3 
Cicloesile acrilato 607-116-00-6 
Cicloesilmetildimetossisilano 014-011-00-3 
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Cicloott-4-en-1-il metil carbonato 
Ciclopentano 

Ciclopentanone 

Ciclopropano 


N-(Ciclopropilmetil)-alfa, alfa,alfa-trifluoro-2,6-dinitro-N-propil-p- 


toluidina 

Ciexatin 

Cinerina | 

Cinerina il 

Citrale 

Clofenotano 
Clofop-isobutile 
Clopiralid 

Clioralio idrato 
Cloralosio 

Cloramina T, sale sodico 
Cloranile 

Clordano 

Clordecone 
Clordimeform 
Clordimeform cloridrato 
Clorfenac 

Clorfenetol 
Clorfenprop-metile 
Clorfenson 
Clorfenvinfos 

Clorfonio cloruro 
Cloridazone 

Cloridrina etilenica 
Cloridrina solforica 
Clormefos 
Clormequato cloruro 
Cloro 
Cloroacetilcloruro 
Cloroacetonitrile 
2-Cloroallile dietilditiocarbammato 
Cloroanilina, di- 
Clioroanilina, tri- 
Cloroanilina, mono- 
o-Clorobenzaldeide 
2-Clorobenzaldeide 
Clorobenzilato 
S-4-Clorobenzil dietilditiocarbammato 
Clorobenzolo 
2-Clorobenzonitrile 
7-Clorobiciclo(3.2.0)epta-2,6-dien-6-il dimetil fosfato 
2-Cloro-1,3-butadiene 
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Numero indice 


006-071-00-4 
601-030-00-2 
606-025-00-9 
601-016-00-6 


613-059-00-8 
050-002-00-0 
613-025-00-2 
613-026-00-8 
605-019-00-3 
602-045-00-7 
607-160-00-6 
607-231-00-1 
605-014-00-6 
605-013-00-0 
616-010-00-9 
602-066-00-1 
602-047-00-8 
606-019-00-6 
650-007-00-3 
650-009-00-4 
607-074-00-9 
603-049-00-1 
607-075-00-4 
607-156-00-9 
015-071-00-3 
015-085-00-X 
606-035-00-3 
603-028-00-7 
016-017-00-1 
015-114-00-6 
007-003-00-6 
017-001-00-7 
607-080-00-1 
608-008-00-1 
006-038-00-4 
612-010-00-8 
612-010-00-8 
612-010-00-8 
605-011-00-X 
605-011-00-X 
607-159-00-0 
006-063-00-0 
602-033-00-1 
608-013-00-9 
015-126-00-1 
602-036-00-8 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Nome 


1-Clorobutano 

4-Clorobut-2-inil 3-clorofenilcarbammato 
3-Cloro-6-ciano-bicicio(2,2,1)eptan-2-on-O (N-metitcarbamoil) 
ossima : 

Clorocresolo 

2-Cloro-N44,6-dicloro-1,3,5-triazin-2-il)anilina 
0-(2-Cloro-1-(2,4-diclorofenil)vinil) O,O-dietil fosfato 
(2-Cloro-3-dietilamino-1-metil-3-ox0-prop-1-en-il)-dimetil-fosfato 
2-Cloro-2',6'-dietil-N-(metossimetil)acetanilide 
1-Cloro-2;3-epossipropano 

Cloroetano 

2-Cloroetanolo 
2-Cloro-4-etilamino-6-isopropil-amino-1,3,5-triazina 
2-(4-Cloro-6-etilamino-1,3,5-triazin-2-il)amino-2-metil-propionitrile 
2-Cloroetii cloropropil 2-cloroetilfosfonato, miscela di isomeri 
Cloroetilene 

tris(2-Cloroetil)fosfato 

2-Cloroetil-trimetilammonio cloruro 

Clorofacinone 

0,0-bis(4-Clorofenil) N-acetimidoiltiofosforamidato 
0-[4-(4-Ciorofenilazo)-fenil] 0,0-dimetil tiofosfato 
(4-Clorofenil)-benzensolfonato 
4-Clorofenil-4-clorobenzensolfonato 
(Clorofenil){ciorotolil)Ìmetano, miscela di isomeri 
2-(4-(3-(4-Clorofenil)-4,5- 
diidropirazolil)fenilsulfonil)etudimetilammonio idrogenofosfonato 
3-(4-Clorofenil)-1,1-dimetilurea 
3-(4-Clorofenil)-1,1-dimetiluronio tricloroacetato 
4-(3-(4-Clorofenil)-3-(3,4-dimetossifenil)acriloil)Ìmorfolina 
1,1-bis(4-Clorofenil)etanolo 
2-(alfa(4-clorofenil)fenilacetil)indan-1,3-dione 
4-(2-Clorofenilidrazone)-3-metil-5-isossazolone 
3-(4-Clorofenil)-N-metossi-N-metilurea 
3-(1-(4-Clorofenil)-3-osso-butil)-4-idrossi-cumarina 
2-(4-(3-(4-Clorofenil-2-pirazolin-1-il)feniisulfonil)etildimetilammonio 
formiato 

S-(Clorofeniltiometil) O, O-dimetit ditiofosfato 

p-Clorofenolo 

o-Clorofenolo 

m-Clorofenolo 

Clorofenolo 
1-(4-Clorofenossi)-3,3-dimetil-1-(1,2,4-triazol-1-il)butanone 
2-Cloro-3-fenossi-6-nitroanilina 

Cloroformio 

2-Cloro-1-ftalimidoetil O,O-dietil ditiofosfato 
2-Cloro-4,6-bis(isopropilamino)-1,3,5-triazina 

Clorometano 
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Serie generale - n. 192 
4 _"_e=reo-=oTo. ie, 


Numero indice 


602-059-00-3 
006-020-00-6 


006-065-00-1 
604-014-00-3 
613-053-00-5 
015-071-00-3 
015-022-00-6 
616-015-00-6 
603-026-00-6 
602-009-00-0 
603-028-00-7 
613-068-00-7 
613-013-00-7 
015-143-00-4 
602-023-00-7 
015-102-00-0 
007-003-00-6 
606-014-00-9 
015-092-00-8 
015-082-00-3 
650-003-00-1 
607-156-00-9 
607-204-00-4 


613-084-00-4 
006-042-00-6 
006-043-00-1 
613-102-00-0 
603-049-00-1 
606-014-00-9 
650-008-00-9 
006-032-00-1 
607-057-00-6 


613-083-00-9 
015-132-00-4 
604-008-00-0 
604-008-00-0 
604-008-00-0 
604-008-00-0 
606-037-00-4 
612-120-00-6 
602-006-00-4 
015-088-00-6 
613-067-00-1 
602-001-00-7 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Nome 


(Clorometil)bis(4-fluorofenil)metilsitano 
S-clorometil 0,O-dietil ditiofosfato 
bis(Clorometil)etere 
4-Clioro-3-metilfenolo 


(tris(Clorometil)ftalocianinato)rame(Il), prodotti di reazione con N- 


metilpiperazina e acido metossiacetico 
Ciorometil(metil)etere 
Clorometil(metil)ossido 
bis(Clorometil)ossido 
2-Cloro-6-metilpirimidin-4-il-dimetilamina 
3-Cloro-2-metil-1-propene 
2-Cloro-4-nitroanilina 

Cloronitroanilina 

1-Cloro-4-nitrobenzene 

p-Cloronitrobenzolo 

0-(3-Cloro-4-nitrofenil) O,0-dimetil tiofosfato 
0-(4-Cloro-3-nitro-fenil) 0,0-dimetil tiofosfato 
1-Cloro-1-nitropropano 
3-Cloro-4,5,alfa,alfa,alfa-pentafiuorotoluene 
1-Cloropentano 

2-Cloropentano 

3-Cioropentano 

Cloropicrina 

Cloroprene 

1-Cloropropano 

2-Cloropropano 

3-Cloropropene 

Clorotalonil 


N(2)-(4-Cloro-o-tolil)-N(1),N(1)-dimetilformamidina 
N(2)-(4-Cloro-0-tolil)-N(1),N(1)-dimetilformamidina, cloridrato 


o-Clorotoluene 

p-Clorotoluene 

m-Clorotoluene 
alfa-Clorotoluene 

Clorotoluene, miscela di isomeri 
2-Cloro-6-triclorometilpiridina 


4-( 2-Cloro-4-trifluorometil) fenossi-2-fluoroanilina, cloridrato 


3-Cloro-5-trifluorometil-2-piridilamina 
Clorpirifos 

Clortiamide 

Clortiofos 

Clortion 

Cloruro di idrogeno 

Cobalto 

Cobalto ossido 

Cobalto solfuro 

Colchicina 
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Serie generale - n. 192 


Numero indice 


014-008-00-7 
015-114-00-6 
603-046-00-5 
604-014-00-3 


029-005-00-6 
603-075-00-3 
603-075-00-3 
603-046-00-5 
613-004-00-8 
602-032-00-6 
610-009-00-7 
610-006-00-0 
610-005-00-5 
610-005-00-5 
015-042-00-5 
015-043-00-0 
610-007-00-6 
602-070-00-3 
602-022-00-1 
602-022-00-1 
602-022-00-1 
610-001-00-3 
602-036-00-8 
602-018-00-X 
602-018-00-X 
602-029-00-X 
608-014-00-4 
650-007-00-3 
650-009-00-4 
602-040-00-X 
602-040-00-x 
602-040-00-X 
602-037-00-3 
602-040-00-X 
006-057-00-8 
612-094-00-6 
613-076-00-0 
015-084-00-4 
616-005-00-1 
015-115-00-1 
015-042-00-5 
017-002-00-2 
027-001-00-9 
027-002-00-4 
027-003-00-X 
614-005-00-6 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 

Nome Numero indice 
Colofonia 650-015-00-7 
Coloranti del 4,4'-diarilazobifenile, esclusi quelli espressamente 

indicati in questo allegato 611-024-00-1 
Combustibili, diesel : Gasolio-non specificato 649-224-00-6 
Combustibili, diesel n.2: Gasolio-non specificato 649-227-00-2 
4-CPA 607-073-00-3 
4-CPA, sale di dietanolamina 607-161-00-1 
Creosoto: Olio lavaggio gas 648-101-00-4 
Cresil glicidil etere. 603-056-00-X 
p-Cresolo 604-004-00-9 
o-Cresolo 604-004-00-9 
m-Cresolo 604-004-00-9 
Cresolo, miscela di isomeri 604-004-00-9 
Crimidina 613-004-00-8 
Criolite 009-016-00-2 
trisfCromato) di dicromo 024-010-00-X 
Cromile dicloruro 024-005-00-2 
composti di Cromo (VI), esciusi bario cromato e quelli espressamente 

indicati in questo allegato 024-017-00-8 
Cromo(Ill)cromato 024-010-00-X 
Cromo ossicloruro 024-005-00-2 
Cromo triossido 024-001-00-0 
Crotonaldeide 605-009-00-9 
Crotoxifos 015-109-00-9 
Crufomato 015-074-00-X 
Cumacioro 607-057-00-6 
Cumafos 015-038-00-3 
Cumafuril 607-058-00-1 
Cumatetralii 607-059-00-7 
Cumene 601-024-00-X 
Cumene idroperossido 80% 617-002-00-8 
o-Cumenil metilcarbammato 006-053-00-6 
Cumitoato 015-086-00-5 
2,4-D 607-039-00-8 
2,4-D, sali ed esteri 607-040-00-3 
Dalapon 607-162-00-7 
Daminozide 607-171-00-6 
Dapsone 612-084-00-1 
Dazomet 613-008-00-X 
2,4-DB 607-083-00-8 
2,4-DB, sali 607-084-00-3 
DDT 602-045-00-7 
Decacioropentacicio(5,2,1,0(2.6),0(3.9),0(5.8))decan-4-one 606-019-00-6 
Decarbofurano 006-022-00-7 
Deet 616-018-00-2 
Demefion-O 015-116-00-7 
Demefion-S 015-117-00-2 
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19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
Nome Numero indice 

Demeton 015-118-00-8 
Demeton-0 015-028-00-9 
Demeton-O-metil 015-030-00-X 
Demeton-S 015-029-00-4 
Demeton-S-metil 015-031-00-5 
Demeton-S-metilsolfone 015-078-00-1 
Desmetrina 613-007-00-4 
N,N'-Diacetilbenzidina 612-044-00-3 
Diacetonalcoo! 603-016-00-1 
Diacetonalcool, tecnico 603-017-00-7 
Diacetonalcoolmetiletere 606-023-00-8 
Dialifos 015-088-00-6 
Diallato 006-019-00-0 
N N-Diallilcloroacetamide 616-004-00-6 
Diallile ftalato 607-086-00-4 
Diamide 5-amino-3-fenil-1,2,4-triazol-1-i-N,N,N',N'-tetrametil 

fosfonica 015-024-00-7 
4,4'-Diaminodifenile 612-042-00-2 
4,4'-Diaminodifenilmetano 612-051-00-1 
4,4'-Diaminodifenilsolfone 612-084-00-1 
1,6-Diaminoesano 612-104-00-9 
1,2-Diaminoetano 612-006-00-6 
3-(2-(Diaminometileneamino)tiazol-4-ilmetiltio) propionitrife 608-021-00-2 
1,2-Diaminopropano 612-100-00-7 
2,6-Diaminotoluene 612-111-00-7 
2,4-Diaminotoluene 612-099-00-3 
2,5-Diaminotoluene 612-125-00-3 
S-[(4,6-diamino-1,3,5-triazin-2-il)-metil] 0,O-dimetil ditiofosfato 015-053-00-5 
Dianidride 1,2,4,5-benzentetracarbossilica 607-098-00-X 
Dianidride 3,3',4,4'-benzofenontetracarbossilica 607-100-00-9 
Dianidride piromellitica 607-098-00-X 
o-Dianisidina sali 612-037-00-5 
Diarsenico pentossido 033-004-00-6 
Diarsenico triossido 033-002-00-5 
3,6-Diazaottano-1,8-diamina 612-059-00-5 
Diazinon 015-040-00-4 
4,5-Diazofenantrene 613-092-00-8 
Diazometano 006-068-00-8 
Dibenz(a,h)antracene 601-041-00-2 
Dibenzoile perossido 617-008-00-0 
1,2-Dibromo-3-cloropropano 602-021-00-6 
0-(1,2-Dibromo-2,2-dicioroetil) 0,0-dimetil fosfato 015-055-00-6 
1,2-Dibromoetano 602-010-00-6 
3,5-Dibromo-4-idrossibenzonitrile 608-006-00-0 
Dibromometano 602-003-00-8 
Di-n-butilamina 612-049-00-0 
Di-sec-butilamina 612-049-00-0 
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Nome Numero indice 
2,4-Di-terz-butilcicloesanone 606-043-00-7 
Di-terz-butil-8-cumil perossido 617-007-00-5 
Di-n-butiletere 603-054-00-9 
Dibutilstagno idrogenoborato 005-006-00-7 
Dichetene 606-017-00-5 
Dicicloesilamina 612-066-00-3 
Dicicloesilammonio nitrito 007-009-00-9 
Dicicioesilcarbodiimide 615-019-00-5 
Dicicloesitmetan-4,4'-diisocianato 615-009-00-0 
Diciclopentadiene 601-044-00-9 
Diciobenil 608-015-00-X 
Diciofention 015-068-00-7 
Diclofluanide 616-006-00-7 
Diclofop-metile 607-165-00-3 
Diclone 606-018-00-0 
Dicloroacetile cloruro 607-067-00-0 
Dicloroacetilene 602-069-00-8 
S-2,3-dicloroallil diisopropiltiocarbammato 006-019-00-0 
1,3-Diclorobenzene 602-067-00-7 
1,4-Diclorobenzene 602-035-00-2 
p-Diclorobenzene 602-035-00-2 
1,2-Diclorobenzene 602-034-00-7 
3,3*-Diclorobenzidina 612-068-00-4 
3,3'-Diclorobenzidina, sali 612-069-00-X 
a-Diclorobenzolo 502-034-00-7 
2,6-Diclorobenzonitrile 608-015-00-X 
1,4-Dicloro-2-butene 602-073-00-X 
Dicloro(diciorofenil)metil metilbenzene, miscela di isomeri 602-072-00-4 
Diclorodifeniltricloroetano 602-045-00-7 
3,5-Dicloro-2,4-difluorobenzoilfiuoruro 607-181-00-0 
1,2-Dicioroetano 602-012-00-7 
1,1-Dicloroetano 602-011-00-1 
1,1-Dicloroetilene 602-025-00-8 
1,2-Dicloroetilene 602-026-00-3 
cis-Dicloroetilene 602-026-00-3 
trans-Dicloroetilene 602-026-00-3 
2,2'-Dicloroetiletere 603-029-00-2 
2,4-Dicloro-3-etilfenolo 604-023-00-2 
1,3-Dicloro-5-etil-5-metilimidazolidin-2,4-dione 613-075-00-5 
Diclorofene 604-019-00-0 
3-(3,4-Diclorofenil)-1,1-dimetilurea 006-015-00-9 
1-((2-(2,4-Diclorofenit)1,3-diossotan-2-il)metil)-1H-1,2,4-triazolo 613-040-00-4 
{2,4-Diclorofenil)(fenil)(5-pirimidinil)metanolo 603-043-00-9 
1-(3,4-Diclorofenilimino) tiosemicarbazide 616-016-00-1 
3-(3,4-Diclorofenil)-1-metil-1-metossiurea 006-021-00-1 
2-(3,4-Diclorofenil)-4-metil-1,2,4-ossadiazolidindione 606-033-00-2 
2,4-Diclorofenil-4-nitrofenil ossido 609-040-00-9 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Nome 


2,4-Diclorofenolo 

2-(2,4-Diclorofenossi)etil solfato acido 
N-Diclorofluorometiltio-N-fenil- N',N'-dimetilsolfamide 
N-(Diclorofluorometiltio)ftalimide 

Diclorometano 

4,4'-Dicloro-2,2'-metilendifenolo 
2,2'-Dicloro-4,4'-metilendianilina sali 
2,2-Dicloro-4,4'-metilendianilina 

2,3-Dicloro-1 4-naftochinone 
2,6-Dicloro-4-nitroanisolo 

1,1-Dicloro-1-nitroetano 

1,2-Dicloropropano 

1,3-Dicloropropan-2-olo 

1,1-Dicloropropene 

1,3-Dicloropropene 

(Z)-1,3-Dicloropropene 

3',4'-Dicloropropionanilide 
3,5-Dicloro-4-(1,1,2,2-tetrafluoroetossi)anilina 
2,6-Dicloro-tiobenzamide 

alfa,alfa-Diclorotoluene 

0-(2,2-Diclorovinil) O-metil-0-(2-etilsolffinil-etil)fosfato 
2,2-Diclorovinil dimetil fosfato 

Diclorprop 

Diclorprop, sali 

Diciorvos 

Dicofano 

Dicofol 

Dicrotofos 

Dicumarina 

Dicumile perossido 

Dieldrin 

1,2,3,4-Diepossibutano 

Dietanolamina 

Dietilamina 

2-Dietilaminoetanolo 

2-Dietilamino etil metacrilato 
O-2-Dietilamino-6-metilpirimidin-4-il 0,O-dietil tiofosfato 
3-(Dietilamino)-propilamina 
2-(4-(Dietilaminopropilcarbamoil)fenilazo)-3-0ss0-N-(2,3-diidro-2- 
ossobenzimidazol-5-il)butirramide 
2,9-bis(3-(Dietilamino)propilsolfamoil)chino(2,3-b)acridin-7 ,14-dione 
2,6-Dietilanilina 

N N-Dietilanilina 

2 ,6-Dietilbenzenamina 

0,0-Dietil 0O-(4-bromo-2,5-diclorofenil)tiofosfato 
Dietilcarbamoile cloruro 

Dietilchetone 
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Serie generale n 


Numero indice 


604-011-00-7 
016-025-00-5 
616-006-00-7 
616-012-00-X 
602-004-00-3 
604-019-00-0 
612-079-00-4 
612-078-00-9 
606-018-00-0 
610-008-00-1 
610-002-00-9 
602-020-00-0 
602-064-00-0 
602-031-00-0 
602-030-00-5 
602-030-00-5 
616-009-00-3 
612-093-00-0 
616-005-00-1 
602-058-00-8 
015-077-00-6 
015-019-00-X 
607-045-00-0 
607-046-00-6 
015-019-00-X 
602-045-00-7 
603-044-00-4 
015-073-00-4 
607-060-00-2 
617-006-00-X 
602-049-00-9 
603-060-00-1 
603-071-00-1 
612-003-00-X 
603-048-00-6 
607-127-00-6 
015-099-00-6 
612-062-00-1 


611-017-00-3 
613-100-00-X 
612-106-00-X 
612-054-00-8 
612-106-00-X 
015-064-00-5 
607-229-00-0 
606-006-00-5 


. 192 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Nome Numero indice 
0,0-Dietil O-chinossalin-2-il tiofosfato 015-138-00-7 
0,0-Dietil S[(2-cian-2-metiletil)-carbamoil]-metil tiofosfato 015-070-00-8 
0,0-Dietil S-[(4-cloro-feniltio)-metil]ditiofosfato 015-044-00-6 
0,0-Dietil 0-(3-cloro-4-metil-cumarin-7-il)tiofosfato 015-038-00-3 
0,0-Dietil'S-[(6-cloro-2-0ss0-1,3-benzossazolin-3-il)metil] ditiofosfato 

015-067-00-1 
N,N-Dietil-1,3-diaminopropano 612-062-00-1 
0,0-Dietil 0-(2,4-diclorofenil)tiofosfato 015-068-00-7 
0,0-Dietil S-[(2;5-dicloro-feniltio)-metil]ditiofosfato 015-037-00-8 
Dietil-2,4-diidrossiciclodisilossano-2,4-diilbis(trimetilen) difosfonato, 
sale di: tetrasodio, prodotti di reazione con metasilicato di disodio 650-014-00-1 
0,0-Dietil ditiobis(tioformiato) 006-049-00-4 
Dietile 1,3-ditiolan-2-iliden fosforamidato 015-111-00-X 
Dietilenglicol diacrilato 607-120-00-8 
Dietilenglicol dinitrato 603-033-00-4 
Dietilentriamina 612-058-00-X 
Dietile ossalato 607-147-00-5 
0,0-Dietil S-(2-etiltio-etil)ditiofosfato 015-060-00-3 
0,0-Dietil O-(2-etiltio-etil)tiofosfato 015-028-00-9 
0,0-Dietil S-(etiltio-metil)ditiofosfato 015-033-00-6 
0,0-Dietil N-etossi-carbonil-N-metil-carbamoil-metil ditiofosfato 015-045-00-1 
0,0-Dietil 0-(6-etossicarbonil-5-metilpirazolopirimidinil tiofosfato 015-137-00-1 
N,N-Dietil-p-fenilendiamina 612-080-00-X 
0,0-Dietil 0-5-fenilossazol-3-il tiofosfato 015-131-00-9 
0,0-Dietil O-1-fenil-1,2,4-triazol-3-il tiofosfato 015-140-00-8 
0,0-Dietil ftalimidotiofosfonato 015-120-00-9 
0,0-Dietil S-(N-isopropil-carbamoil-metii)ditiofosfato 015-032-00-0 
0,0-Dietil 0-2-isopropil-4-metil-pirimidin-6-il tiofosfato 015-040-00-4 
0,0-Dietil 0-(4-metilcumarin-7-il)tiofosfato 015-076-00-0 
Dietil N-(4-metil-1,3-ditiolan-2-ilidene)fosforamidato 015-094-00-9 
0,0-Dietil 0-(3-metil-1H-pirazol-5-il)fosfato 015-023-00-1 
0,0-Dietil 0-4-metilsolfinil-fenil tiofosfato 015-090-00-7 
0,0-Dietil 0-(4-nitro-fenil)tiofosfato 015-034-00-1 
0,0-Dietil 4-ossobenzotriazin-3-ilmetil ditiofosfato 015-056-00-1 
0,0-Dietil 6-0ss0-7,8,9,10-tetraidro-benzo-(c)-cromen-2-il tiofosfato 015-086-00-5 
0,0-Dietil O-pirazin-2-il tiofosfato 015-112-00-5 
Dietilsolfato 016-027-00-6 

N.N-Dietil-m-toluamide 616-018-00-2 
0,0-Dietil O-(3,5,6-tricloro-2-piridil)tiofosfato 015-084-00-4 
1,1-Dietossietano 605-015-00-1 
alfa-(Dietossifosfinotioilimino)fenilacetonitrile 015-100-00-X 
Difacinone 606-038-00-X 
Difenacum 607-157-00-X 
Difenamide 616-007-00-2 
2-Difenilacetilindan-1,3-dione 606-038-00-X 
Difenilamina 612-026-00-5 
2,2-Difenil-N N-dimetilacetamide 616-007-00-2 
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Difenile 601-042-00-8 
Difenil(4-feniltiofenil)solfonio esafluoroantimonato 051-006-00-5 
Difenilmetan-2,2'-diisocianato 615-005-00-9 
Difenilmetan-2,4'-diisocianato 615-005-00-9 
Difenilmetan-4,4'-diisocianato 615-005-00-9 
Difenilmetan-diisocianato, isomeri e omologhi 615-005-01-6 
Difenzoquat-metilsoltato 613-056-00-1 
Digitossina 614-022-00-9 
2,3-Diidro-2,2-dimetil-7-benzofurani! metilcarbammato 006-026-00-9 
5,10-Diidro-5,10-diossonafto(2,3-b)(1,4)ditiazin-2,3-dicarbonitrile 613-021-00-0 
5,6-Diidro-2-metil-1,4-ossatiin-3-carbossanilide 4,4-diossido 006-060-00-4 
2,3-Diidro-5-metossi-2-0ss0-1,3,4-tiadiazol-3-ilme til  0,0-dimetil 
ditiofosfato 015-069-00-2 
5,5-Diidroresorcina dimetilcarbammato 006-010-00-1 
1,4-Diidrossibenzene 604-005-00-4 
1,3-Diidrossibenzene 604-010-00-1 
1,2-Diidrossibenzene 604-016-00-4 
Diisobutilchetone 606-005-00-X 
Diisopropanolamina 603-083-00-7 
Di-isopropilamina 612-048-00-5 
Diisopropilamina 612-129-00-5 
Diisopropilchetone 606-028-00-5 
Di-isopropiletere 603-045-00-X 
N,N'-Diisopropil-fosforodiamido fluoruro 015-062-00-4 
0,0'-Diisopropil (pentatio)ditioformiato, 0,0'-diisopropii(tetratio) 
ditioformiato, 0,0'-diisopropil-( tritio)ditioformiato, miscela di isomeri 

607-209-00-1 
Dilauroii perossido 617-003-00-3 
Dilitio 6-acetamido-4-idrossi-3-(4-(( 2-solfonatoossi)etilsolfonil) 
fenilazo)naftalen-2-solfonato 016-043-00-3 
Dimefox 015-061-00-9 
Dimepranol 603-077-00-4 
Dimercurio dicloruro 080-003-00-1 
Dimetan 006-010-00-1 
N,N-Dimetil-p-fenilendiamina 612-031-00-2 
0,0-Dimetil 0-4-cianofenil tiofosfato 015-087-00-0 
Dimetilacetale 605-007-00-8 
N,N-Dimetitacetamide 616-011-00-4 
0,S-Dimetil acetilfosforamidato 015-079-00-7 
Dimetilamina 612-001-00-6 
4-Dimetilaminobenzendiazonio 3-carbossi-4- 
dimetilaminobenzensolfonato 611-021-00-0 
4-Dimetilaminobenzendiazonio 3-carbossi-4-idrossibenzensolfonato 

611-022-00-0 
2-Dimetil-amino-5,6-dimetil-4-pirimidinil N,N-dimetilcarbammato 006-035-00-8 
2-Dimetilaminoetanolo 603-047-00-0 
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alfa-(4-(4-Dimetilamino-alfa-(4-(etil( 3-sodiosolfonatobenzil)amino) 


fenil)benziliden)cicloesa-2,5-dieniliden(etil)ammonio)toluen-3- 


solfonato 650-010-00-X 
2-Dimetilaminoetilamina 612-075-00-2 
bis(2-Dimetilaminoetil)(metil)amina 612-109-00-6 
2-Dimetilaminoetil metacrilato 607-132-00-3 
2,4,6-tri(Dimetilaminometil)fenolo 603-069-00-0 
3-(Dimetilamino-metilene-imino) fenil metilcarbammato 006-031-00-6 
1-Dimetilaminopropan-2-ol0 603-077-00-4 
1-(1-(3-Dimetilaminopropil)-5-(3-((4-(1-(3-dimetilaminopropil)-1,6- 
diidro-2-idrossi-4-metil-6-0x0-5-piridinio-3-piridilazo)fenilazo)2,4 
2,6.0:3,5)-diidrossifenilazo)fenilazo)-1,2-diidro-6-idrossi-4-metil-2-oxo 

3-piridil)piridinio dicloruro 611-016-00-8 
3-(Dimetilamino)-propilamina 612-061-00-6 
3-(Dimetifamino)propiturea 006-073-00-5 
4-Dimetilamino-3-tolil metiicarbammato 006-018-00-5 
S,S'-(Dimetilaminotrimetilen)bistiocarbammato, cloridrato 616-017-00-7 
4-Dimetilamino-3,5-xilil metilcarbammato 006-054-00-1 
Dimetilan 613-047-00-2 
N. N-Dimetilanilina 612-016-00-0 
2,2'-Dimetil-2,2'-azodipropionitrile 608-019-00-1 
N,N'-dimetilbenzidina 612-043-00-8 
3,3'-Dimetilbenzidina 612-041-00-7 
3,3'-Dimetilbenzidina, sali 612-081-00-5 
N. N-dimetibenzilamina 612-074-00-7 
alfa, alfa, alfa-Dimetilbenzil idroperossido 617-002-00-8 
bis(alfa-alfa-Dimetilbenzil)perossido 617-006-00-X 
2,2-Dimetil-1,3-benzodiossol-4-il metilcarbammato 006-046-00-8 
2,2-Dimetil-1,3-benzodiossol-4-ol0 604-022-00-7 
1,1'-Dimetil-4,4'-bipiridinio 613-006-00-9 
2,5-bis-(1,1-Dimetilbutil)idrochinone 604-025-00-3 
N',N'-Dimetilcarbamoil(metiltio)_metilenamina N-metilcarbammato 006-059-00-9 
Dimetilcarbamoil cloruro 006-041-00-0 
1-Dimetilcarbamoil-5-metilpirazo!-3-il dimetilcarbammato 613-047-00-2 
(Z)-2-Dimetilcarbamoil-1-metilvinil dimetil fosfato 015-073-00-4 
bis(Dimetilcarbamoil) solfuro 006-005-00-4 
Dimetil-carbonato 607-013-00-6 
1,4-Dimetilcicloesano 601-019-00-2 
N,N-Dimetil-2-(3-(4-clorofenil)-4,5-diidropirazol-1- 

Ilfenilsolfonil)etilamina 613-073-00-4 
N,N-Dimetil-1,3-diaminopropano 612-061-00-6 
Dimetildiclorositano 014-003-00-X 
0,0-Dimetit 0-(2-dietilamino-6-pirimidin-4-il)tiofosfato 015-134-00-5 
1,2-Dimetil-3,5-difenilpirazolio metilsolfato 613-056-00-1 
2-(4,4-Dimetil-diossoossazolidin-1-il)-2'-cloro-5'-(2-(2,4-di-terz- 
pentilfenossi)butirramido)-4,4-dimetil-3-ossovaleranilide 616-024-00-5 
Dimetildiottadecilammonio idrogeno solfato 612-115-00-9 
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tetrakis(Dimetilditetradecilammonio)esa-mu-ossotetra-mu3-ossodi- 


mu5-ossootetradecaossoottamolibdato(4-) 042-002-00-4 
2,6-Dimetil-4-eptanone 606-005-00-X 
Dimetiletere 603-019-00-8 
5-(1,1-Dimetiletil)-3-(2,4-dicloro-5-(1-metiletossi)fenil)-5-1,3,4- 

ossadiazol-2(3H)-one 606-045-00-8 
0,0-Dimetil S-2-(etilsolfinil)etil ditiofosfato 015-096-00-X 
0,0-Dimetil S-(2-etilsolfinil-etil)tiofosfato 015-046-00-7 
0,0-Dimetil S-(2-etiltio-etil)tiofosfato 015-031-00-5 
N.,N-Dimetil-m-fenilendiamina 612-031-00-2 
Dimetil-4,4'-(O-fenilene)-bis-(3-tioaliofanato) 006-069-00-3 
3,5-Dimetilfenil metilcarbammato 006-067-00-2 
1,1-Dimetilfenuronio tricloroacetato 006-050-00-X 
N,N-Dimetilformamide 616-001-00-X 
0,0-Dimetil N-formil-N-metilcarbamoilmetil ditiofosfato 015-057-00-7 
0,0-Dimetil S-ftalimidometil ditiofosfato 015-101-00-5 
Dimetilglicol 603-031-00-3 
1,2-Dimetilidrazina 007-013-00-0 
N,N-Dimetilidrazina 007-012-00-5 
1,2-Dimetilimidazolo 613-034-00-1 
6-(2,3-Dimetilmaleimido)esil metacrilato 607-222-00-2 
0,0-Dimetil S-2-(1-metilcarbamoiletiltio)etil tiofosfato 015-059-00-8 
0,0-Dimetil S-(metil-carbamoil)metil tiofosfato 015-066-00-6 
2,2'-Dimetil-4,4'-metilenbis(cicloesilamina) 612-110-00-1 
Dimetil-1-metil-2-metossicarbonilvinil fosfato 015-020-00-5 
Dimetil 1-metil-2-(metilcarbamoil)-vinil fosfato 015-072-00-9 
Dimetil-(3-metil-4-(5-nitro-3-etossicarbonil-2- 

tienil)azo)fenilnitrilodipropionato 607-173-00-7 
0,0-Dimetil O-(3-metil-4-nitrofenil)tiofosfato 015-054-00-0 
3,3-Dimetil-1-(metiltio)butanone O-(N-metilcarbamoilossima) 006-064-00-6 
Dimetil-4-(metiltio)fenil fosfato 015-119-00-3 
Dimetil-S-2-metiltioetil tiofosfato 015-117-00-2 
0,0-Dimetil 0-2-metiltioetil tiofosfato 015-116-00-7 
0,0-Dimetil O-(4-metiltiotolil)tiofosfato 015-048-00-8 
0,0-Dimetil S-[(morfolincarbonil)metil] ditiofosfato 015-058-00-2 
1,1'-bis(3,5-Dimetil-morfolinocarbonilmetil )-4,4'-bipiridilio 613-018-00-4 
0,0-Dimetil O-(4-nitro-fenil)tiofosfato 015-035-00-7 
Dimetilnitrosamina 612-077-00-3 
7,7-Dimetil-3-ossa-6-azaottan-1-ol0 603-089-00-X 
0,0-Dimetil ossobenzotriazin-3-ilmetil ditiofosfato 015-039-00-9 
5,5-Dimetil-3-ossocicloes-1-enil dimetilcarbammato 006-010-00-1 
3,7-Dimetil-2,6-ottadienale 605-019-00-3 
2,4-Dimetil-3-pentanone 606-028-00-5 
1,1-Dimetil-3-(peridro-4,7-metanoinden-5-il)urea 006-058-00-3 
Dimetilpropano 601-005-00-6 
2,2-Dimetilpropan-1,3-propandiolo diacrilato 607-112-00-4 
N,N'-(2,2-Dimetilpropiliden)esametilendiamina 612-092-00-5 
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Dioxacarb 006-029-00-5 
Dioxation 015-063-00-X 
Dipentene 601-029-00-7 
Dipicrilamina 612-019-00-7 
Di-n-propilamina 612-048-00-5 
Dipropilchetone 606-027-00-X 
Dipropilenglico! monobutil etere 603-050-00-7 
Dipropilentriamina 612-063-00-7 
Di-n-propiletere 603-045-00-X 
Diquat 613-005-00-3 
Diquat, sali 613-089-00-3 
Disodio;(5-(4'-((2,6-diidrossi-3-((2-idrossi-5-solfofenil)azo)fenil)azo) 
(1,1’-bifenil}-4-il)jazo)salicilato(4-))cuprato(2-) 611-005-00-8 
Disodio 1-amino-4-( 4-benzensolfonamido-3-solfonatoanilino) 
antrachinone-2-solfonato 016-037-00-0 
Disodio 4-amino-3-[[4'-[(2,4-diaminofenil)azo][1,1'-bifeni[]4-il]azo]-6- 
(fenilazo)-5-idrossinaftalen-2,7-disolfonato 611-025-00-7 
Disodio N-carbossimetil-N-(2-(2-idrossietossi)etil)glicinato 607-192-00-0 
Disodio 6-((4-cloro-6-(N-metil)-2-toluidino)-1,3,5-triazin-2-ilamino)-1- 
idrossi-2-(4-metossi-2-solfonatofenilazo)naftalen-3-solfonato 016-038-00-6 
Disodio 6-(2,4-diaminofenilazo)-3-(4-(4-(2,4-diaminofenilazo)anilino)- 
3-solfonatofenilazo)-4-idrossinaftalen-2-solfonato 016-040-00-7 
Disodio (5-((4'-((2,6-diidrossi-3-((2-idrossi-5- 
solfofenil)azo)fenil)azo)(1,1'-bifenil)-4-il)azo) salicilato(4-))cuprato(2-) 611-005-00-8 
Disodio 6-(2,4-diidrossifenilazo)-3-(4-(4-(2 4-diidros ‘ifenilazo) 
anilino)-3-solfonatofenilazo)-4-idrossinaftalen-2-solfonato 016-040-00-7 
Disodio S,S'-esan-1,6-diildi(tiosolfato), diidrato 016-044-00-9 
Disodio etilenbisditiocarpammato 006-014-00-3 
Disodio metasilicato 014-010-00-8 
Distillati ( carbone-petrolio ) aromatici a nuclei condensati: Distiltati 648-072-00-8 
Distillati ( carbone ), idrocracking di estrazione con solvente 648-149-00-6 
Distillati ( carbone ), frazione intermedia di idrocracking di estrazione 
con solvente 648-152-00-2 
Distillati ( carbone ), olio leggero di cokeria, taglio naftalene: Olio 
naftalinoso 648-084-00-3 
Distillati (carbone), frazione intermedia idrogenata di idrocracking di 
estrazione con solvente 648-153-00-8 
Distillati (carbone), estrazione con solvente liquido, primaria 648-148-00-0 
Distillati (carbone), oli residui di pirolisi di catrame di carbone, oli 
naftalenici; Ridistillati 648-037-00-7 
Distillati { catrame di carbone ), oli naftalenici, privi di naftalene, 
estratti alcalini: Olio naftalinoso lavato 648-090-00-6 
Distillati ( catrame di carbone ), oli leggeri, frazione neutra; Olio 
leggero lavato, altobollente 648-021-00-X 
Distillati ( catrame di carbone ), frazione benzolo; Olio leggero 648-001-00-0 
Distillati ( catrame di carbone ), tagli di testa; Olio di antracene Il 
(pesante) 648-045-00-0 
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Dimetilsolfamoil cloruro 
Dimetilsolfato 

0,S-Dimetil tiofosforamidato 
N,N-Dimetil-toluidina 
N,N-Dimetiltoluidina 
Dimetil-2,2,2-tricloro-1-idrossi-etil-fosfonato 
2,6-Dimetil-4-tridecilmorfolina 
1,3-Dimetil-1-( 5-trifluorometil-1,3,4-tiadiazol-2-il)urea 
Dimetoato 
3,3'-Dimetossibenzidina sali 
1,1-Dimetossietano 
1,2-Dimetossietano 
1,2-Dimetossipropano 
Dimexano 

Dinex 

Dinex, sali ed esteri 

Dinichel triossido 
2,4-Dinitroanilina 
Dinitrobenzene 
Dinitrobenzolo 
4,6-Dinitro-o-cresolo 


O-(2,4-Dinitrofenil)-3,5-dibromo-4-idrossi-benzaldossima 


Dinitrofenolo 
Dinitrofenolo, sali 
Dinitroglicol 


4,6-Dinitro-2-(3-ottil)fenil  metil  carbonato-4,6-dinitro-2-(4-ottil)fenil 


metil carbonato 
Dinitrotoluene 
Dinitrotoluolo 
Dinobuton 

Dinocap 

Dinocton 

Dinocton-6 

Dinosam 

Dinosam, sali ed esteri 
Dinoseb 


Dinoseb, sali ed esteri, esclusi quelli espressamente indicati in 


questo allegato 

Dinoterb 

Dinoterb, sali ed esteri 

1,4-Diossan-2,3-diil 0,0,0',0'-tetraetil di(ditiofosfato) 
1,4-Diossano 

(1,3-Diosso-2H-benz(de)isochinolin-2- 
ilpropil)esadecildimetilammonio 4-toluensolfonato 
2-(1,3-Diossolan-2-il)-fenil metilcarbammato 
(2-(1,3-Diossolan-2-il)etil) trifenilfosfonio bromuro 
1,3-Diossolano 
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016-033-00-9 
016-023-00-4 
015-095-00-4 
612-056-00-9 
612-056-00-9 
015-021-00-0 
613-020-00-5 
616-021-00-9 
015-051-00-4 
612-037-00-5 
605-007-00-8 
603-031-00-3 
603-100-00-8 
016-024-00-X 
609-028-00-3 
609-029-00-9 
028-005-00-3 
612-040-00-1 
609-004-00-2 
609-004-00-2 
609-020-00-X 
609-032-00-5 
609-016-00-8 
609-017-00-3 
603-033-00-4 


609-045-00-6 
609-007-00-9 
609-007-00-9 
006-028-00-X 
609-023-00-6 
609-027-00-8 
609-045-00-6 
609-033-00-0 
609-034-00-6 
609-025-00-7 


609-026-00-2 
609-030-00-4 
609-031-00-X 
015-063-00-X 
603-024-00-5 


612-118-00-5 
006-029-00-5 
015-150-00-2 
605-017-00-2 
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Distillati (catrame di carbone); Olio di antracene Il (pesante) 

Distiliati (catrame di carbone), pece, oli pesanti; Olio di antracene Il 
(pesante) 

Distillati (catrame di carbone), acque madri della cristallizzazione di 
olio naftalenico: Olio naftalinoso ridistillato 

Distillati (catrame di carbone), oli di naftalene, a basso tenore di 
naftalene; Olio naftalinoso ridistillato 

Distillati (catrame di carbone), oli leggeri; olio carbolico 
Distillati (catrame di carbone), frazione benzolo, 
distillazione; Olio lavaggio gas 

Distilfati (catrame di carbone), oli leggeri, estratti alcalini; Estratto 
alcalino 

Distillati (catrame di carbone), oli leggeri,estratti con acido; Olio 
leggero lavato, altobollente 

Distillati (catrame di carbone), oli naftalenici, estratti alcalini; Estratto 
alcalino 

Distillati (catrame di carbone), pece: Olio di antracene Il (pesante) 
Distillati (catrame di carbone),frazione benzolo, ricchi di benzene, 
toluene, xileni; olio leggero ridistillato, frazione bassobollente 
Distillati (catrame di carbone), pece, frazione pirene: Ridistillati di olio 
di antracene ll 

Distillati (catrame di carbone), oli naftalenici; Olio naftalinoso 

Distillati (catrame di carbone), oli naftalenici, frazione metilnaftalene; 
Olio di metilnaftalene 

Distillati (catrame di carbone), frazione indoio-metilnaftalene: Olio di 
metilnaftalene 

Distillati (catrame di carbone), oli naftalenici, estratti acidi; Olio di 
metilnaftalene lavato 

Distillati (catrame di carbone), oli pesanti; Olio di antracene li 
(pesante) 

Distillati (catrame da carbone), di testa, ricchi 
lavaggio gas ridistillato 

Distillati (catrame di carbone), oli pesanti, frazione pirene: Ridistillati 
di olio di.antracene ll (pesante) 

Distillati (catrame da carbone), di testa , 
lavaggio gas ridistillato 

Distillati (petrolio), otio di pirolisi della produzione di alcheni-alchini, 
miscelato con carbone di catrame ad alta temperatura, frazione 
indene; Ridistillati 

Distillati (petrolio), frazioni 
combustibile denso 
Distiltati (petrolio), 
combustibile denso 
Distillati (petrolio), intermedi idrodesolforati 
cataliticamente; Olio combustibile denso 

Distillati (petrolio), idrodesolforati pesanti crackizzati cataliticamente; 
Olio combustibile denso 


residui di 


di fluorene: olio 


esenti da fluorene: Olio 


pesanti di cracking catalitico; Olio 


frazioni pesanti di cracking termico; Olio 


crackizzati 
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648-047-00-1 


648-048-00-7 


648-087-00-X 


648-086-00-4 
648-023-00-0 


648-097-00-4 


648-112-00-4 


648-022-00-5 


648-114-00-5 
648-049-00-2 


648-004-00-7 


648-051-00-3 
648-085-00-9 


648-092-00-7 


648-093-00-2 


648-094-00-8 


648-044-00-5 


648-042-00-4 


648-050-00-8 


648-078-00-0 


648-036-00-1 


649-010-00-2 


649-014-00-4 


649-021-00-2 


649-022-00-8 
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Distillati (petrolio), sotto vuoto, residui di 
denso 

Distillati (petrolio), tagli leggeri sotto vuoto; Olio combustibile denso 
Distillati (petrolio), sotto vuoto; Olio combustibile denso 

Distillati (petrolio), intermedi da cracking catalitico, degradati 
termicamente: Olio combustibile denso 

Distillati (petrolio), frazioni intermedie di idrotrattamento, punto di 
ebollizione intermedio; Nafta di "hydrotreating" con basso punto di 
ebollizione 
Distillati (petrolio), 
combustibile denso 
Distillati (petrolio), bassobollenti, processo di idrotrattamento di 
distillati leggeri; Nafta di ‘hydrotreating" con basso punto di 
ebollizione 

Distillati (petrolio), frazioni paraffiniche pesanti: Olio base non 
raffinato o mediamente raffinato 

Distillati (petrolio), intermedi altamente raffinati: 
specificato 

Distillati (petrolio), C3-6, ricchi di piperilene; Gas di petrolio 

Distillati (petrolio), nafta pesante di idrotrattamento, frazioni di testa 
del deisoesanizzatore:Nafta di “hydrotreating" con basso punto di 
ebollizione 

Distillati (petrolio), frazioni intermedie addolcite; Gasolio - non 
specificato 

Distillati (petrolio), paraffinici intermedi, trattati con carbone; Gasolio- 
non specificato. 

Distillati (petrolio), frazione intermedia raffinata con solvente; Gasolio 
- non specificato 

Distillati (petrolio), C3-5, ricchi di 2-metil-2-butene: Nafta con basso 
punto di ebollizione-non specificata 

Distillati (petrolio), frazione intermedia trattata con acido; Gasolio - 
non specificato 

Distillati (petrolio), leggeri di prima distillazione; Nafta con basso 
punto di ebollizione 

Distillati (petrolio), frazione leggera trattata con acido; Gasolio non 
specificato 

Distillati (petrolio), distillati di petrolio crackizzati con vapore d'acqua 
polimerizzati, frazione C5-12; Nafta con basso punto di ebollizione- 
non specificati 

Distillati (petrolio), frazione paraffinica pesante trattata con acido; 
Olio base non raffinato o mediamente raffinato 

Distillati (petrolio), derivati da cracking con vapore di nafta, aromatici 
leggeri da idrotrattamento; Nafta di cracking catalitico con basso 
punto di ebollizione 

Distillati (petrolio), frazione neftenica pesante neutralizzata 
chimicamente; Olio base non raffinato o mediamente raffinato 


petrolio; Olio combustibile 


idrodesolforati taglio intero intermedi; Olio 


Gasolio - non 
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649-034-00-3 
649-036-00-4 
649-038-00-5 


649-044-00-8 


649-331-00-8 


649-047-00-4 


649-332-00-3 
649-051-00-6 
649-231-00-4 
649-205-00-2 
649-333-00-9 
649-212-00-0 
649-240-00-3 
649-214-00-1 
649-358-00-5 
649-216-00-2 
649-268-00-6 


649-217-00-8 


649-359-00-0 


649-056-00-3 


649-293-00-2 


649-060-00-5 
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Distillati (petrolio), crackizzati a vapore, frazioni C5-12; Nafta con 
basso punto di ebollizione-non specificata 

Distillati (petrolio), frazione intermedia neutralizzata chimicamente; 
Gasolio - non specificato 

Distillati (petrolio), frazioni di testa di nafta di prima distillazione 
sottoposta a reforming. catalitico; Nafta di reforming catalitico con 
basso punto di ebollizione 

Distillati (petrolio), frazione intermedia di'hydrotreating', Gasolio-non 
specificato 

Distillati (petrolio), crackizzati con vapore, frazione C5-10 miscetati 
con nafta-leggera da petrolio crackizzato con vapore frazione C5; 
Nafta con basso punto di ebollizione-non specificata 

Distillati (petrolio), residuo della colonna di frazionamento di un 


impianto di reforming catalitico, altobollenti; Gasolio - non specificato 
Distillati (petrolio), aromatici pesanti; Nafta di cracking termico con 
basso punto di ebollizione 

Distillati (petrolio), frazioni paraffiniche leggere; Olio base non 
raffinato o mediamente raffinato 

Distillati (petrolio), frazioni di testa del depentanizzatore; Nafta con 
basso punto di ebollizione - non specificata . 

Distillati (petrolio), frazioni nafteniche pesanti; Olio base non raffinato 
o mediamente raffinato 

Distillati (petrolio), derivati da pirolisi di raffinato e nafta, 
miscelazione benzine: Nafta di crackir.3 termico con basso punto di 
ebollizione 

Distillati (petrolio), frazione paraffinica leggera trattata con acido; 
Olio base non:raffinato o mediamente raffinato 

Distillati (petrolio), da stripper di impianto 'unfining' di mafta; Nafta 
con basso punto di ebollizione-non specificata 

Distillati (petrolio), frazione naftenica leggera neutralizzata 
chimicamente; Olio base non raffinato o mediamente raffinato 
Distillati (petrolio), nafta e gasolio di cracking termico, contenenti 
dimero C5; Nafta di cracking termico con basso punto di ebollizione 
Distillati (petrolio), frazione naftenica pesante trattata con acido; Olio 
base non raffinato o mediamente raffinato 

Distillati (petrolio), nafta crackizzata a vapore a bagno di calore, 
ricchi di C5; Nafta con basso punto di ebollizione-non specificata 
Distillati (petrolio), intermedi idrodesolforati; Gasolio-non specificato 


Distillati. (petrolio), leggeri, da cracking termico, aromatici 
debutanizzati, Nafta di cracking termico con basso punto di 
ebollizione 

Distillati (petrolio), frazioni mafteniche leggere; Olio base non 


raffinato o mediamente raffinato 
Distillati (petrolio), ricchi di C6; Nafta con basso punto di ebollizione- 
non specificata 
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649-360-00-6 


649-219-00-9 


649-305-00-6 


649-221-00-X 


649-361-00-1 


649-228-00-8 


649-318-00-7 


649-050-00-0 


649-363-00-2 


649-053-00-7 


649-320-00-8 


649-057-00-9 


649-376-00-3 


649-061-00-0 


649-323-00-4 


649-054-00-2 


649-381-00-0 


649-223-00-0 


649-325-00-5 


649-052-00-1 


649-388-00-9 
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Distillati (petrolio), frazione paraffiniche leggere neutralizzate 
chimicamente; Olio base non raffinato o mediamente raffinato 
Distillati (petrolio), frazione intermedia trattata con argilla; Gasolio - 
non specificato 

Distillati (petrolio); residuo della colonna di frazionamento di un 
impianto di reforming catalitico, a punto di ebollizione intermedio; 
Gasolio - non specificato 

Distillati (petrolio), frazione neftenica leggera trattata con acido; Olio 
base mediamente raffinato o mediamente raffinato 

Distillati (petrolio), frazioni paraffiniche pesanti neutralizzate 
chimicamente; Olio base non raffinato o mediamente raffinato 
Distillati (petrolio), paraffinici leggeri trattati con carbone; Gasolio- 
non specificato 

Distillati (petrolio), crackizzati con vapore, frazione  C8-12, 
polimerizzati, frazioni leggere della distillazione; Nafta con basso 
punto di ebollizione-non specificata 

Distillati (petrolio), derivati da cracking con vapore di nafta, leggeri 
da idrotrattamento raffinati con solvente; Nafta modificata con basso 
punto di ebollizione 

Distillati (petrolio), C7-9, ricchi di C8, idrodesolforati dearomatizzati; 
Nafta con basso punto di ebollizione-non specificata 

Distillati (petrolio), leggeri idrotrattati da reforming catalitico, frazione 
aromatica C8-12; Nafta di reforming catalitico con basso punto di 
ebollizione 

Distillati (petrolio), distillati di 
crackizzati; Gasolio da cracking 
Distillati (petrolio), crackizzati con vapor d'acqua; Cherosene da 
cracking 

Distillati (petrolio), paraffinici leggeri decerati con solvente; Olio base 
non specificato 


“steam cracking” del petrolio 


Distillati (petrolio), distillati di petrolio crackizzati con vapore 
sottoposti a stripping-cracking, frazione C8-10: Cherosene da 
cracking 

Distiliati (petrolio), leggeri da cracking catalitico, degradati 


termicamente; Gasolio da cracking 

Distillati (petrolio), dal depentanizzatore di reforming catalitico; Nafta 
di reforming catalitico con basso punto di ebollizione 

Distillati (petrolio), naftenici pesanti decerati con solvente; Olio base- 
non specificato 

Distillati (petrolio), da nafta e gasolio di cracking termico, estrattivi, 
Nafta di cracking termico con basso punto di ebollizione 

Distillati (petrolio), pesanti crackizzati con vapore; Gasolio da 
cracking 

Distillati (petrolio), distillati. di petrolio crackizzati con vapore 
sottoposti a stripping-cracking, frazione C10-12: Cherosene da 
cracking 
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649-059-00-X 


649-220-00-4 


649-229-00-3 
649-055-00-8 
649-058-00-4 


649-239-00-8 


649-390-00-X 


649-283-00-8 


649-394-00-1 


649-309-00-8 


649-441-00-6 


649-408-00-6 


649-469-00-9 


649-409-00-1 


649-447-00-9 


649-301-00-4 


649-472-00-5 


649-324-00-X 


649-452-00-6 


649-410-00-7 
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Nome Numero indice 


Distillati (petrolio), naftenici leggeri decerati con solvente; Olio base- 


non specificato 649-473-00-0 
Distillati (petrolio), crackizzati termicamente, ricchi di idrocarburi 
alchilaromatici: Cherosene da cracking 649-415-00-4 


Distillati (petrolio); frazione paraffinica pesante raffinata con solvente; 
Olio base-non specificato 
Distillati (petrolio), leggeri da catrame pesante crackizzato con 


649-454-00-7 


vapore; Cherosene da cracking. 649-418-00-O 
Distillati (petrolio), frazione paraffinica pesante decerata con 
sofvente; Olio base-non specificato 649-474-00-6 
Distillati (petrolio), raffinati con solvente idrocrackizzati, deparaffinati; 
Olio base-non specificato 649-495-00-0 
Distillati (petrolio), frazione naftenica pesante raffinata con solvente; 
Olio base-non specificato 649-457-00-3 
Distillati (petrolio), frazione leggera di "hydrotreating". Cherosene- 
non specificato 649-422-00-2 
Distillati (petrolio), paraffinici pesanti deparaffinati complessi; Olio 
base-non specificato 649-485-00-6 
Distillati (petrolio), frazioni leggere di cracking catalitico: Gasolio da 
cracking 649-435-00-3 
Distillati (petrolio), frazione peraffinica pesante trattata con argilla, 
Olio base-non specificato 649-460-00-X 
Distillati (petrolio), frazioni leggere di idrocracking: Gasolio da 
cracking 649-437-00-0 
Distillati (petrolio), paraffinici leggeri deparaffinati complesso; Olio 
base-non specificato 649-486-00-1 
Distillati (petrolio), idrodesolforati leggeri crackizzati cataliticamente; 
Gasolio da cracking 649-439-00-5 
Distillati (petrolio), frazione naftenica pesante trattata con argilla; 
Olio base-non specificato 649-463-00-6 
Distillati (petrolio), nafta e gasolio di cracking termico: Nafta di 
cracking termico con basso punto di ebollizione 649-322-00-9 
Distillati (petrolio), paraffinici pesanti deparaffinati con solventi, 
trattati con argilla; Olio base-non specificato 649-487 -00-7 
Distillati (petrolio), aromatici leggeri; Nafta di cracking termico con 
basso punto di ebollizione 649-319-00-2 
Distillati (petrolio), naftenici pesanti ‘hydrotreating' Olio base-non 
specificato 649-465-00-7 
Distillati (petrolio), crackizzati a vapore, frazione C8-12: Cherosene 
da cracking 649-411-00-2 
Distillati (petrolio), paraffinici leggeri deparaffinati con solvente, 
trattati con argilla; Olio base-non specificato 649-489-00-8 
Distillati (petrolio), alchifato; Cherosene-non specificato 649-419-00-6 
Distillati (petrolio), paraffinici pesanti ‘hydrotreating'; Olio base-non 
specificato 649-467-00-8 
Distillati (petrolio), pesanti idrotrattati raffinati con solvente, 
idrogenati; Olio base-non specificato 649-504-00-8 
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Distillati (petrolio), paraffinici leggeri deparaffinati con solvente; 
idrotrattati: Olio base-non specificato 

Distillati (petrolio), frazione leggera idrocrackizzata raffinata con 
solvente: Olio base-non specificato 

Distillati (petrolio), idrodesolforati intermedi da "coker" Gasolio da 
cracking 

Distillati (petrolio), residuo della colonna di frazionamento di un 
impianto di reforming catalitico, bassobollentii Gasolio-non 
specificato 

Distillati (petrolio), paraffinici pesanti deparaffinati, idrotrattati; Olio 
base-non specificato 

Distillati (petrolio), leggeri da cracking catalitico di catrame pesante; 
Cherosene da cracking 

Distillati (petrolio), frazione leggera idrocrackizzata raffinata con 
solvente; Olio base-non specificato 
Distillati (petrolio), frazione pesante 
solvente; Olio base-non specificato 
Distillati (petrolio), paraffinici intermedi, trattati con argilla; Gasolio- 
non specificato 

Distillati (petrolio), naftenici leggeri raffinati con solvente, idrotrattati, 
Olio base-non specificato 

Distillati (petrolio), frazione paraffinica leggera raffinata con solvente; 
Olio base-non specificato 

Distillati (petrolio), paraffinici leggeri deparaffinati, idrotrattati; Olio 
base-non specificato 

Distillati (petrolio), frazione paraffinica leggera trattata con argilla; 
Olio base-non specificato 
Distillati (petrolio), frazione 
Cherosene-non specificato 
Distillati (petrolio), naftenici leggeri 'hydrotreating', Olio base-non 
specificato 

Distillati (petrolio), da reforming catalitico, concentrato di aromatici 
pesanti; Gasolio-non specificato 

Distillati (petrolio), frazioni di testa dallo stabilizzatore del 
frazionamento benzina leggera di prima distillazione: Nafta con 
basso punto di ebollizione 

Distillati (petrolio), frazioni leggere di cracking termico, Gasolio da 
cracking 

Distillati (petrolio), frazioni pesanti di Iidrocracking; Olio base-non 
specificato 

Distillati (petrolio), frazione naftenica leggera raffinata con solvente; 
Olio base-non specificato 

Distillati (petrolio), frazione naftenica leggera trattata con argilla; Olio 
base-non specificato 

Distillati (petrolio), paraffinici leggeri di ‘'hydrotreating'; Olio di base- 
non specificato 


idrogenata raffinata con 


leggera neutralizzata chimicamente; 
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649-490-00-3 
649-512-00-1 


649-451-00-0 


649-230-00-9 


649-493-00-X 


649-416-00-X 


649-505-00-3 


649-513-00-7 


649-241-00-9 


649-496-00-6 


649-455-00-2 


649-494-00-5 


649-461-00-3 


649-421-00-7 


649-466-00-2 


649-232-00-X 


649-272-00-8 


649-438-00-X 


649-453-00-1 


649-458-00-9 


649-464-00-1 


649-468-00-3 
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Nome Numero indice 
1,3-Epossipropano 603-058-00-0 
2,3-Epossi-1-propanolo 603-063-00-8 
2,3-Epossipropile acrilato 607-117-00-1 
2,3-Epossipropile metacrilato 607-123-00-4 
1,3-bis(2,3-Epossipropossi)-2,2-dimetilpropano 603-094-00-7 
1,3-bis(2,3-Epossipropossi)-benzene 603-065-00-9 
1,4-bis(2,3-Epossipropossi)-butano 603-072-00-7 
2,2-bis(4-(2,3-Epossipropossi)-fenil)-propano 603-073-00-2 
1,2-Epossi-3-tolilossi-propano 603-056-00-X 
Eptacioròo 602-046-00-2 
Eptacioro epossido 602-063-00-5 
1,4,5,6,7,8,8-Eptaciloro-2,3-epossi-3a,4,7,7a-tetraidro-4,7- 
metanoindano 602-063-00-5 
1,4,5,6,7,8,B-Eptacloro-3a ,4,7,7a-tetraidro-4,7- metanoindene 602-046-00-2 
Eptano 601-008-00-2 
3-Eptanone 606-003-00-9 
4-Eptanone 606-027-00-X 
2-Eptanone 606-024-00-3 
EPTC 006-030-00-0 
Eptenofos 015-126-00-1 
5-Eptil-1,2,4-triazol-3-ilamina, miscela con. 5-nonil-1,2,4-triazol-3- 
lamina 613-077-00-6 
Erbon 607-077-00-5 
Erionite 650-012-00-0 
Esacioroacetone 606-032-00-7 
Esaclorobenzene 602-065-00-6 
gamma-1,2,3,4,5,6-Esaclorocicloesano 602-043-00-6 
1,2,3,4,5,6-Esaclorocicloesano 602-042-00-0 
Esaclorociclopentadiene 602-078-00-7 
1,2,3,4,10,10-Esacloro-6,7-epossi-1,4,4a,5,6,7,8,8a-ottaidro-1,4:5,8- 
dimetanonaftalene 602-051-00-X 
1,2,3,4,10,10-Esacioro-1,4,4a,5,8,8a-esaidro-1,4-endo-5,8-endo- 
dimetanonaftalene 602-050-00-4 
Esaclorofene 604-015-00-9 
1,2,3,4,7,7-Esacloro-8,9,10-trinorborn-2-en-5,6-ilendimetile solfito 602-052-00-5 
N-esadecil (o ottadecil )-N-esadecil (o ottadecil) benzamide 616-023-00-X 
Esafluoropropene 602-061-00-4 
Esafluosilicati, esclusi quelli espressamente indicati in questo 
allegato 009-013-00-6 
Esametilendiamina 612-104-00-9 
Esametilen-1,6-diisocianato 615-011-00-1 
Esametilentetramina 612-101-00-2 
Esametilfosforo triamide 015-106-00-2 
Esan-1,6-diil bis(3-(3-benzotriazol-2-il-5-terz-butil-4-idrossifenil) 
propionato) 607-193-00-6 
1,6-Esandiol diacrilato 607-109-00-8 
Esanitrodifenilamina 612-018-00-1 
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Distillati (petrolio), frazioni leggere di nafta crackizzata con vapore 


d'acqua; Gasolio da cracking 649-440-00-0 
Distillati (petrolio), intermedi crackizzati termicamente idrodesolforati; 

Gasolio da cracking 649-443-00-7 
Distillati (petrolio), idrodesolforati taglio intero intermedi da '‘coker'; 

Cherosene-non specificato 649-431-00-1 
Distillati (petrolio), frazioni intermedie di cracking catalitico; Gasolio 

di cracking 649-436-00-9 
Disul 016-025-00-5 
Disulfoton 015-060-00-3 
Ditalimfos 015-120-00-9 
Ditianon 613-021-00-0 
1,3-Ditietan-2-ilidenefosforamidato 015-124-00-0 
1,3-Ditiolo(4,5,b)-chinossalin-2-tione 613-019-00-X 
Diuron 006-015-00-9 
Dixantogeno 006-049-00-4 
DNOC 609-020-00-X 
Dodecacloropentaciclo(5.2.1.0(2.6).0(3.9).0(5.8)decano 602-077-00-1 
bis(4-Dodecilfenil)iodonio esafluoroantimonato 051-007-00-0 
Dodecil gallato 607-200-00-2 
Dodecilguanidinio acetato 607-076-00-X 
tris(1-Dodecil-3-metil-2-fenilbenzimidazolio) esacianoferrato 615-014-00-8 
1-Dodecil-2-pirrolidone 613-099-00-6 
Dodecil 3-(2,2,4,4-tetrametil-21-0ss0-7-ossa-3,20-diazadispiro 
(5.1.11.2)enicosan-20-il)pi ;pionato, miscela con tetradecile 3- 
(2,2,4,4-tetrametil-21-0ss0-7-0ssa-3,20-diazadispiro 

(5,1,11,2)enicosan-20-il) propionato 607-174-00-2 
Dodecil 3,4,5-trildrossibenzoato 607-200-00-2 
Dodemorfo 613-057-00-7 
Dodina 607-076-00-x 
Drazoxolon 650-008-00-9 
Edifenfos. 015-121-00-4 
Efedrina 614-023-00-4 
Endosulfan 602-052-00-5 
Endotal 607-150-00-1 
Endotal-sodio 607-055-00-5 
Endotion 015-049-00-3 
Endrina 602-051-00-X 
Epicioridrina 603-026-00-6 
EPN 015-036-00-2 
1,2-Epossibutano 603-102-00-9 
2,3-Epossi-1,4,5,6,7,8,8-eptacioro-3a,4,7,7a-tetraidro-4,7- 

metanoindano 602-063-00-5 
(Epossietil)benzene 603-084-00-2 
1-Epossietil-3,4-epossicicloesano 603-066-00-4 
1,2-Epossi-3-fenossipropano 603-067 -00-X 
1,2-Epossipropano 603-055-00-4 
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n-Esano 601-037-00-0 
Esano, miscela di isomeri (contenente meno di 5% di n-esano) 601-007-00-7 
1-Esanolo 603-059-00-6 
2-Esanone 606-030-00-6 
Esasodio —6,13-dicloro-3,10-bis((4-(2,5-disolfonatoanilino)-6-fluoro- 
1,3,5-triazin-2-ilamino)prop-3-ilamino)-5,12-diossa-7,14- 
diazapentacen-4,11-disolfonato 613-093-00-3 
Esasodio ‘7-(4-(4-(4-(2,5-disolfonatoanilino)-6-fluoro-1,3,5-triazin-2- 
ilamino)-2-metilfenilazo)-7-solfonatonaftilazo)naftaien-1,3,5- 
trisolfonato 016-047-00-5 
Eserina 614-020-00-8 
Eserina, sali 614-021-00-3 
n-Esillitio 003-002-00-X 
Estratti (petrolio) solvente gasolio leggero sotto vuoto 649-005-00-5 
Estratti (petrolio), frazione naftenica leggera distillata con solvente 649-001-00-3 
Estratti (petrolio), frazione paraffinica pesante distillata con solvente 649-002-00-9 
Estratti (petrolio), distillati naftenici pesanti con solvente 649-004-00-X 
Estratti (petrolio), estrazione acida a freddo, C4-6: Nafta con basso 
punto di ebollizione-non specificata 649-362-00-7 
Estratti (petrolio), distillati paraffinici pesanti, deasfaltati con solvente; 

Estratto aromatico distillato (trattato) 649-533-00-6 
Estratti (petrolio), solvente distillato naftenico pesante, idrotrattato; 
Estratto aromatico distillato (trattato) 649-534-00-1 
Estratti (petrolio), solvente nafta pesante, trattata con argilla: Nafta 
con basso punto-di ebollizione-non specificata 649 391-00-5 
Estratti (petrolio), con solvente, da distillato naftenico pesante, 
concentrato in aromatici; Estratto aromatico distillato (trattato) 649-531-00-5 
Estratti. (petrolio), con solvente, da distillato paraffinico pesante 
raffinato con solvente; Estratto aromatico distillato (trattato) 649-532-00-0 
Estratti (petrolio), nafta solvente leggera da reforming catalitico: 
Nafta con basso punto di ebollizione-non specificata 649-382-00-6 
Estratti.(petrolio), nafta solvente pesante:Cherosene-non specificato 649-420-00-1 
Estratti (petrolio), solvente distillato paraffinico pesante, idrotrattati; 
Estratto aromatico distillato (trattato) 649-535-00-7 
Estratti (petrolio), solvente distillato paraffinico leggero, idrotrattati; 
Estratto aromatico distillato (trattato) 649-536-00-2 
Estratti (petrolio), solvente distillato paraffinico leggero idrotrattato ; 
Estratto aromatico distillato (trattato) 649-537-00-8 
Estratti (petrolio), solvente distillato paraffinico leggero, trattati con 
acido; Estratto aromatico distillato (trattato) 649-539-00-9 
Estratti (petrolio), distillato paraffinico leggero, idrodesolforati; 
Estratto aromatico distillato (trattato) 649-540-00-4 
Estratti (petrolio), solvente gasolio leggero sotto vuoto, idrotrattati; 
Estratto aromatico distillato (trattato) 649-541-00-X 
Estratti (petrolio), gasolio leggero sotto vuoto solvente, trattato con 
argilla; Estratto aromatico distillato (trattato) 649-548-00-8 
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Estratti (petrolio), distillato solvente paraffinico pesante, trattati con 
argilla: Estratto aromatico distillato (trattato) 

Estratti (petrolio), solvente distillato paraffinico pesante decerato con 
solvente, idrodesolforato; Estratto aromatico distillato (trattato) 
Estratti (petrolio), solvente distillato paraffinico leggero, trattato con 
arglilla; Estratto aromatico distillato (trattato) 

Estratti (petrolio), leggeri sotto vuoto, gasolio solvente, trattati con 
carbone; Estratto aromatico distillato (trattato) 

Estratti (petrolio), solvente distillato naftenico 
idrodesolforato; Estratto aromatico distillato (trattato) 
Estratti (petrolio), distillato paraffinico leggero solvente, trattato con 
carbone; Estratto aromatico distillato (trattato) 

Estratti (petrolio), solvente di distillato naftenico 
idrodesolforato; Estratto aromatico distillato (trattato) 
Estratti residui (carbone), catrame di carbone alcalino a bassa 
temperatura 

Estratti, olio di catrame di carbone, alcalini; 
Etanale 

Etano 

Etanolamina 

Etanolo 

Etantiolo 

Etere etilico 

Ethoxyquin 

Etilamina 
2-Etilamino-4-isopropilamino-6-metiltio-1,3,5-tri azina 
2,4-bis(Etilamino)-6-metiltio-1,3,5-triazina 

N-etilanilina 

Etilati alcalini 

Etilbenzene 

Etil N-benzoil-N-(3,4-diclorofenil)-DL-alaninato 
2-Etilbutanolo 

Etil carbammato 

Etilcarbamoilmetil 0,0-dimetil ditiofosfato 
Etil-cicloesil-glicidil-etere 
1-(2-Etilcicloesilossi)-2,3-epossipropano 

Etil 5-( 1,2,3,5,6,7,8,9,10,10-decacloro-4-idrossipentacicio 
(5,2,1,0(2,6).0(3,9).0(5,8)dec-4-il)-4-ossovalerato 

Etil 4,4'-diclorobenzilato 

Etil S,S-difenil ditiofosfato 

2tildimetilamina 

S-Etil N-(dimetilaminopropil)tiocarbammato, cloridrato 

Etil 2-(dimetossifosfinotioiltio)-2-fenilacetato 

Etil S,S-dipropil ditiofosfato 

S-Etil dipropil-tiocarbammato 

Etile acetato 

Etile acrilato 


pesante, 


leggero, 


Estratto alcalino 
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649-542-00-5 
649-544-00-6 
649-546-00-7 
649-547 -00-2 
649-543-00-0 
649-545-00-1 
649-538-00-3 


648-110-00-3 
648-113-00-X 
605-003-00-6 
601-002-00-X 
603-030-00-8 
603-002-00-5 
016-022-00-9 
603-022-00-4 
613-014-00-2 
612-002-00-4 
613-010-00-0 
613-065-00-0 
612-053-00-2 
603-041-00-8 
601-023-00-4 
607-154-00-3 
603-051-00-2 
607-149-00-6 
015-089-00-1 
603-068-00-5 
603-068-00-5 


607-079-00-6 
607-159-00-0 
015-121-00-4 
612-076-00-8 
006-061-00-X 
015-097-00-5 
015-107-00-8 
006-030-00-0 
607-022-00-5 
607-032-00-X 
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Etile bromoacetato 

Etile bromuro 

Etile cloroacetato 

Etile cloroformiato 

Etile cloruro 

Etile trans-3-dimetilaminoacrilato 

Etile formiato 

Etile lattato 

Etile metacrilato 
N;N'-Etilenbis(vinilsolfonilacetamide) 
Etilendiamina 

Etilendiammonio 0,0-bis(ottile) ditiofosfato, miscela di isomeri 
1,1-Ettlen-2,2'-dipiridinio 

Etilene 

Etilene dibromuro 

Etilene dicloruro 

Etilene ossido 

Etilene bis(tricloroacetato) 

Etilen glicol 

Etilenglicol dimetacrilato 

Etilengiicol dimetiletere 

Etilenglicol dinitrato 

Etilenglicol monobutiletere 

Etilenglicol monobutiletere acetato 

Etilenglicol menoetiletere 

Etilengficol monoisopropiletere 

Etilenglicol monometiletere 

Etilenimina 

Etile nitrato 

Etile nitrito 

Etilentiourea 

Etile ossalato 

Etile propionato 

2-Etilesan-1,3-diolo 
3-(bis(2-Etilesillaminometil)benzotiazol-2(3H)-tione 
2-Etilesil 3,5-bis(1,1-dimetiletil)-4-idrossifenilmetiltioacetato 
bis(2-Etilesil)ditinacetato 

2-Etilesile acrilato 

Etile silicato 
N,N-bis(2-Etilesil)-((1,2,4-triazol-1-il)metillamina 
O-Etil fenit etilditiofosfato 

Etil glicol 

Etilglicol acetato 

Etilene glicol monoetiletere 

Etilidene dicloruro 

O-Etilidrossilamina 

O-Etil 0-2-isopropossicarbonilfenil N-isopropiltiofosforamidato 
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607-069-00-1 
602-055-00-1 
607-070-00-7 
607-020-00-4 
602-009-00-0 
607-185-00-2 
607-015-00-7 
607-129-00-7 
607-071-00-2 
616-029-00-2 
612-006-00-6 
015-141-00-3 
613-005-00-3 
601-010-00-3 
602-010-00-6 
602-012-00-7 
603-023-00-X 
602-068-00-2 
603-027-00-1 
607-114-00-5 
603-031-00-3 
603-032-00-9 
603-014-00-0 
607-038-00-2 
607-037-00-7 
603-013-00-5 
603-011-00-4 
613-001-00-1 
007-007-00-8 
007-006-00-2 
613-039-00-9 
607-147-00-5 
607-028-00-8 
603-087-00-9 
613-080-00-2 
607-203-00-9 
607-219-00-6 
607-107-00-7 
014-005-00-0 
613-072-00-9 
015-091-00-2 
603-012-00-X 
607-037-00-7 
603-012-00-X 
602-011-00-1 
007-015-00-1 
015-129-00-8 
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O-Etil O-((isopropossicarbonil)-1-metil)vinil(etilamido)tiofosfato 
Etilmercaptano 

Etilmetilchetossima 

Etil-metil-etere 

Etil 4-metiltio-m-tolil N-isopropilfosforamidato 

O-Etil O-(4-nitro-fenil)-fenil tiofosfonato 
(Etil-3-ossobutanoato-0'1,0'3)(2-dimetilaminoetanolato)(1-metossi-2- 
propanolato)aluminio(IlIl), dimerizzato 

Etil 3,3-bis(terz-pentilperossi)butirrato 

S-Etil 1-peridroazepintioato 
N-(1-Etilpropil)-2,6-dinitro-3,4-xilidina 

S-Etilsolfinilmetit 0,0-diisopropil ditiofosfato 
S-2-Etil-sulfiniletil O,O-dimetil ditiofosfato 
S-2-Etil-sulfinil-isopropil 0,0-dimetil monotiofosfato 
S-(2-Etilsulfonil-etil) O,0-dimetil tiofosfato 
S-2-Etiltioetildimetil tiofosfato 

O-2-Etiltioetil O,0-dimetil tiofosfato 

2-Etiltiometilfenil metilcarbammato 

O-Etil 0-2,4,5-triclorofenil etiltiofosfonato 

Etino 

Etiofencarbe 

Etion 

Etirimol 

Etoato-metile 

Etoprofos 

4-Etossianilina 

1,2-bis( Etossi-carbonil)-etil 0,0-dimetil ditiofosfato 
2-Etossietanolo 

2-Etossietile acetato 

2-Etossietile 2-(4-(3-cloro-5-trifluorometil-2-piridilossi)fenossi) 
propionato 

2-Etossietile 2-(4-(7-fenil-2,6-diidro-2,6-diosso-1,5-diossaindacen-3- 
il)fenossi)acetato 

0-6-Etossi-2-etilpirimidin-4-il O,O-dimetil tiofosfato 
6-Etossi-2,2,4-trimetil-1,2-diidrochinolina 

Etrimfos 

Fenamifos 

Fenaminosulf 

Fenantrene, residui di distillazione: Ridistillati di olio di antracene Il 
1,10-Fenantrolina 

Fenazaflor 

Fenbutatina ossido 

Fenclorfos 

p-Fenetidina 

Fenil 5,6-dicloro-2-trifluorometil-1-benzimidazolcarbossilato 
p-Fenilendiamina 

o-Fenilendiamina 
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015-136-00-6 
016-022-00-9 
616-014-00-0 
603-020-00-3 
015-123-00-5 
015-036-00-2 


013-006-00-3 
607-213-00-3 
613-051-00-4 


609-042-00-X 


015-128-00-2 
015-065-00-0 
015-075-00-5 
015-078-00-1 
015-031-00-5 
015-030-00-X 
006-048-00-9 
015-098-00-0 
601-015-00-0 
006-048-00-9 
015-047-00-2 
603-086-00-3 
015-089-00-1 
015-107-00-8 
612-039-00-6 
015-041-00-X 
603-012-00-X 
607-037-00-7 


607-207-00-0 


607-217-00-5 
015-122-00-X 
613-014-00-2 
015-122-00-X 
015-123-00-5 
611-003-00-7 
648-077-00-5 
613-092-00-8 
613-015-00-8 
050-017-00-2 
015-052-00-X 
612-039-00-6 
613-015-00-8 
612-028-00-6 
612-028-00-6 
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m-Fenilendiamina 

m-Fenilendiamina dicloridrato 
p-Fenilendiamina dicloridrato 

1-Feniletilamina 

1-Feniletil 3-(dimetossifosfinilossi)isocrotonato 
2-Fenilferrolo 

o-Fenilfenolo, sale sodico 

Fenil glicol 

Fenilidrazina 

Fenilmercurio acetato 

Fenilmercurio idrossido-fenilmercurio nitrato 
S-(1-Fenil-1-metiletile) piperidin-1-carbotioato 
4-Fenil-2-metilpentanolo 
bis((tris(2-Fenil-2-metilpropil)stagno) ossido 
Fenilossirano 

1-Fenil-3-pirazolidone 
S-(2-Fenilsulfonamido-etil) 0,0-diisopropil ditiofosfato 
6-Fenil-1,3,5-triazin-2,4-diamina 

Fenitrotion 

Fenkapton 

Fenoli: C9-11: Fenoli distillati 

Fenoli, estratto di liscivio ammoniacale: Estratto alcalino 
Fenolo 

Fenoprop 

Fenoprop, sali 

m-Fenossibenzil 3-(2,2-diclorovinit)-2,2-dimetilciclopropan 
carbossilato 

2-Fenossietanolo 

Fenson 

Fensulfotion 

Fentin:acetato 

Fentin idrossido 

Fention 

Fentoato 

Fenuron-TCA 

Ferbam 

Ferro tris(dimetilditiocarbammato) 

Ficina 

Fisostigmina 

Fluenetil 

Fluoro 

2-Fluoroacetamide 

bis(4-Fluorofenil)-metil-(1,2 4-triazol-4-ilmetil) silano, cloridrato 
2-Fluoro-5-trifluorometilpiridina 

Fiuoruro tetrametilfosforodiamidico 

Folpet 

Fonofos 
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612-028-00-6 
612-029-00-1 
612-029-00-1 
612-107-00-5 
015-109-00-9 
604-020-00-6 
604-021-00-1 
603-098-00-9 
612-023-00-9 
080-011-00-5 
080-008-00-9 
613-110-00-4 
603-092-00-6 
050-017-00-2 
603-084-00-2 
606-022-00-2 
015-083-00-9 
613-038-00-3 
015-054-00-0 
015-037-00-8 
648-127-00-6 
648-111-00-9 
604-001-00-2 
607-047-00-1 
607-048-00-7 


613-058-00-2 
603-098-00-9 
650-003-00-1 
015-090-00-7 
050-003-00-6 
050-004-00-1 
015-048-00-8 
015-097-00-5 
006-050-00-X 
006-051-00-5 
006-051-00-5 
647-006-00-5 
614-020-00-8 
607-078-00-0 
009-001-00-0 
616-002-00-5 
014-006-00-6 
613-071-00-3 
015-061-00-9 
613-045-00-1 
015-091-00-2 
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Forato 015-033-00-6 
Formaldeide ...% 605-001-00-5 
Formaldéide, prodotti di reazione con butilfenolo 605-021-00-4 
Formetanato 006-031-00-6 
Formetanato cloridrato 006-052-00-0 
Formotion 015-057-00-7 
Fosacetima 015-092-00-8 
Fosalone 015-067-00-1 
Fosfamidone 015-022-00-6 
Fosfolan 015-111-00-X 
N,N-bis(Fosfonometil)glicina 015-125-00-6 
Fosforile cloruro 015-009-00-5 
Fosforo bianco ’ 015-001-00-1 
Fosforo giallo 015-001-00-1 
Fosforo ossicioruro 015-009-00-5 
Fosforo pentacloruro 015-008-00-X 
Fosforo pentasolfuro 015-104-00-1 
Fosforo rosso 015-002-00-7 
Fosforo tribromuro 015-103-00-6 
Fosforo tricloruro 015-007 -00-4 
Fosforo trisolfuro 015-012-00-1 
Fosgene 006-002-00-8 
Fosmet 015-101-00-5 
Fostietan 015-124-00-0 
Foxima 015-100-00-X 
Fuberidazole 613-016-00-3 
Furfurale 605-010-00-4 
2-(2-Furil)benzimidazolo 613-016-00-3 
Furmeciclox 006-070-00-9 
Gas (petrolio) dal flashing ad alta pressione dell'effluente del 

reforming; Gas di raffineria 649-146-00-2 
Gas (petrolio), alimentazione impianto Girbatol; Gas di petrolio 649-074-00-1 
Gas (petrolio), C1-5, umidi; Gas di petrolio 649-092-00-X 
Gas (petrolio), C2-3; Gas di petrolio 649-207 -00-3 
Gas (petrolio), C2-4, addolciti; Gas di petrolio 649-099-00-8 
Gas (petrolio), C3-4; Gas di petrolio 649-177-00-1 
Gas (petrolio), C3-4, ricchi di isobutano, Gas di petrolio 649-204-00-7 
Gas (petrolio), C3-5, carica di alchilazione olefinica-paraffinica; Gas 

di petrolio 649-067 -00-3 
Gas (petrolio), C6-8, da reforming catalitico, Gas di raffineria 649-126-00-3 
Gas (petrolio), C6-8, riciclo di reforming catalitico; Gas di raffineria 649-125-00-8 
Gas (petrolio), carica di alchilazione; Gas di petrolio 649-095-00-6 
Gas (petrolio), carica sistema amminico; Gas di raffineria 649-120-00-0 
Gas (petrolio), condizionamento impianto reforming, ricchi di 

idrogeno; Gas di raffineria 649-135-00-2 
Gas (petrolio), condizionamento impianto idrotrattamento-reforming, 

ricchi di idrogeno: Gas di raffineria 649-138-00-9 
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Gas (petrolio), corrente di ritorno C2; Gas di raffineria 649-128-00-4 
Gas (petrolio), cracker a vapore ricchi di C3; Gas di petrolio 649-115-00-3 
Gas (petrolio), da "flash drum" di cherosene "sour" idrotrattato; Gas 
di raffineria 649-156-00-7 
Gas (petrolio), da assorbitore secondario, frazionamento frazioni di 
testa cracking catalitico fluidizzato; Gas di raffineria 649-150-00-4 
Gas (petrolio), da apparecchio stabilizzatore per frazionamento di 
benzina leggera di prima distillazione; Gas di petrolio 649-102-00-2 
Gas (petrolio), da assorbitore idrogeno; Gas di raffineria 649-131-00-0 
Gas (petrolio), da assorbitore secondario di scrubbing dell'impianto 
di cracking catalitico fluidizzato; Gas di raffineria 649-159-00-3 
Gas (petrolio), da cracking catalitico; gas di petrolio 649-098-00-2 
Gas (petrolio), da distillazione gas di raffineria di petrolio; Gas di 
raffineria 649-148-00-3 
Gas (petrolio), da distillazione e cracking catalitico del grezzo;Gas di 
raffineria 649-168-00-2 
Gas (petrolio), da frazioni leggere di cracking con vapore, concentrati 
in butadiene; Gas di petrolio 649-111-00-1 
Gas (petrolio), da gasolio di cracking catalitico, frazioni di fondo del 
depropanizzatore, ricchi di C4 privi di acido; Gas di petrolio privi di 
acido; Gas di petrolio 649-208-00-9 
Gas (petrolio), da impianto di cracking catalitico, ricchi di C1-5; Gas 
di petrolio 649-064-00-7 
Gas (petrolio), da olio di miscela, ricco in idrogeno-azoto; Gas di 
raffineria 649-123-00-7 
Gas (petrolio), da reforming catalitico di nafta di prima distillazione; 

Gas di petrolio 649-104-00-3 

Gas (petrolio), da stripper di desolforazione "unifining" di nafta; Gas 
di petrolio 649-103-00-8 
Gas (petrolio), da stripper di desolforazione di idrotrattamento di 
distillato pesante; Gas di raffineria 649-160-00-9 
Gas (petrolio), da torre di assorbimento a spugna, frazionamento 
prodotti di testa impianti di cracking a letto fluido e desolforazione 
gasolio: Gas di raffineria 649-167-00-7 
Gas (petrolio), dal frazionamento del grezzo; Gas di petrolio 649-100-00-1 
Gas (petrolio), dal deesanizzatore; Gas di petrolio 649-101-00-7 
Gas (petrolio), dal flashing a bassa pressione dell'effluente del 
reforming; Gas di raffineria 649-147-00-8 
Gas (petrolio), dal separatore di prodoti di platforming: Gas di 
raffineria 649-154-00-6 
Gas (petrolio), dal frazionamento del cracking catalitico fluidizzato: 

Gas di raffineria 649-157-00-2 
Gas (petrolio), dal frazionamento del cracking catalitico fluidizzato: 

Gas di raffineria 649-158-00-8 
Gas (petrolio), dal frazionamento dei residui dei depropanizzatore: 

Gas di petrolio 649-096-00-1 
Gas (petrolio), dall'impianto di cracking catalitico: Gas di petrolio 649-063-00-1 
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Gas (petrolio), dalla stabilizzazione frazioni leggere di nafta di prima 
distillazione: Gas di petrolio 

Gas (petrolio), dall'apparecchio di deesanizzatore di nafta di prima 
distillazione, gamma completa di frazioni: Gas di petrolio 

Gas (petrolio), dall'idrodesolforatore dell'impianto benzene: Gas di 
raffineria 

Gas (petrolio), dallo stabilizzatore di prima distillazione: Gas di 
petrolio 

Gas (petrolio), dalla stabilizzazione in depentanizzatore di cherosene 
'sour' idrotrattato: Gas di raffineria 

Gas (petrolio), dalla torre di ‘preflash', distillazione del grezzo: Gas di 
raffineria 

Gas (petrolio), dallo stripper del catrame: Gas di raffineria 

Gas (petrolio), dallo stripper 'unifining': Gas di raffineria 

Gas (petrolio), dallo stabilizzatore di platforming, frazionamento 
componenti leggeri: Gas di raffineria 

Gas (petrolio), di raffineria: Gas di raffineria 

Gas (petrolio), distillazione riassorbitore concentrazione gas: Gas di 
raffineria 

Gas (petrolio), distillazione da cracking termico 

Gas (petrolio), effluente da idrodesulfurazione di gasolio: Gas di 
raffineria 

Gas (petrolio), frazione di testa stabilizzatore nafta polimerizzata 
cataliticamente, ricchi di C2-4: Gas di petrolio 

Gas (petrolio), frazioni di testa della colonna del deisobutanizzatore: 
Gas di petrolio 

Gas (petrolio), frazioni di testa depropanizzatore impianto recupero 
gas: Gas di petrolio 

Gas (petrolio), frazioni di testa del depropanizzatore: Gas di petrolio 
Gas (petrolio), frazioni di testa di splitter di cracking catalitico 
fluidizzato: Gas di petrolio 

Gas (petrolio), frazioni di testa del depentanizzatore di 
idrotrattamento dell'unita' benzene: Gas di raffineria 

Gas (petrolio), frazioni di testa del deetanizzatore: Gas di petrolio 
Gas (petrolio), frazioni di testa dello splitter del butano: Gas di 
petrolio 

Gas (petrolio), frazionati di benzina pesante isomerizzata, arricchiti in 
C4, esenti da idrogeno solforato: Gas di petrolio 

Gas (petrolio), frazioni di testa crackizzate cataliticamente: Gas di 
petrolio 

Gas (petrolio), hydrocracking, dal separatore a bassa pressione. Gas 
di raffineria 

Gas (petrolio), idrotrattamento, reforming: Gas di raffineria 

Gas (petrolio), idrotrattamento-reforming, ricchi di idrogeno-metano 
Gas di raffineria 

Gas (petrolio), impianto di reforming catalitico, ricchi di C1-4 Gas di 
petrolio 
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649-086-00-7 
649-084-00-6 
649-121-00-6 
649-106-00-4 
649-155-00-1 
649-162-00-X 
649-163-00-5 
649-164-00-0 


649-161-00-4 
649-153-00-0 


649-130-00-5 
649-139-00-4 


649-170-00-3 
649-065-00-2 
649-070-00-X 


649-073-00-6 
649-072-00-0 


649-105-00-9 


649-149-00-9 
649-069-00-4 


649-206-00-8 


649-075-00-7 


649-191-00-8 


649-152-00-5 
649-136-00-8 


649-137-00-3 


649-066-00-8 
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Nome Numero indice 
Gas (petrolio), miscela di raffineria: Gas di petrolio 649-097-00-7 
Gas (petrolio), nafta dal reforming catalitico, teste dello stripper Gas 
di raffineria 649-124-00-2 
Gas (petrolio), nafta crackizzata cataliticamente, frazioni di fondo del 
debutanizzatore: ricchi di C3-5: Gas di petrolio 649-209-00-4 
Gas (petrolio), nafta crackizzata cataliticamente, frazioni di testa del 
depropanizzatore, ricchi di C3 privi di acido: Gas di petrolio 649-062-00-6 
Gas (petrolio), nafta di prima distillazione, frazione di testa 
stabilizzatore reforming catalitico: Gas di petrolio 649-112-00-7 
Gas (petrolio), residui di cracking con vapore ad alta pressione di 
nafta: Gas di raffineria 649-173-00-X 
Gas (petrolio), residuo 'visbreaking': Gas di raffineria 649-174-00-5 
Gas (petrolio), ricchi di C4: Gas di petrolio 649-068-00-9 
Gas (petrolio), ricchi di idrogeno: Gas di raffineria 649-132-00-6 
Gas (petrolio), riciclo dall'impianto benzene, ricchi di idrogeno Gas 
di raffineria 649-122-00-1 
Gas (petrolio), riciclo olio di miscela idrotrattato, ricchi di idrogeno- 
azoto: Gas di raffineria 649-133-00-1 
Gas (petrolio), riciclo reformer catalitico di C6-8, arricchiti di 
idrogeno: Refinery gas 649-127-00-9 
Gas (petrolio), riciclo, ricchi di idrogeno: Gas di raffineria 649-134-00-7 
Gas (petrolio), scarico da flash drum di effiluente dell'idrogenatore 
Gas di raffineria 649-172-00-4 
Gas (petrolio), scarico di scrubber di gasolio a dietanolamina Gas di 
raffineria 649-169-00-8 
Gas (petrolio), secchi dal depropanizzatore, ricchi di propilene Gas 
di petrolio 649-071-00-5 
Gas (petrolio), secchi leggermente acidi, dall'impianto di 
concentrazione gas Gas di raffineria 649-129-00-X 
Gas (petrolio), spurgo dell'idrodesolforazione del gasolio Gas di 
raffineria 649-171-00-9 
Gas (petrolio), tagli di testa nafta di prima distillazione sottoposta a 
reforming catalitico Gas di raffineria 649-145-00-7 
Gas (petrolio), dal depropanizzatore di idrocracking, ricchi di 
idrocarburi, Gas di petrolio 649-085-00-1 
Gas combustibili, distillati di petrolio grezzo, Gas di petrolio 649-198-00-6 
Gas combustibili, Gas di petrolio 649-197-00-0 
Gas di coda (petrolio), da torre di riflusso frazionamento olio 
purificato di cracking catalitico e residuo sotto vvuoto di cracking 
termico, Gas di petrolio 649-076-00-2 
Gas di coda (petrolio), assorbitore di stabilizzazione nafta 
crackizzata cataliticamente, Gas di petrolio 649-077-00-8 
Gas di coda (petrolio), dai processi di cracking e reforming catalitico 
e dal frazionatore combinato con l'idrodesolforatore, Gas di petrolio 649-078-00-3 
Gas di coda (petrolio), dalla stabilizzazione per frazionamento di 
nafta riformata cataliticamente, Gas di petrolio 649-079-00-9 
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Gas di coda (petrolio), idrodesolforato dall'impianto di stripping del 
gasolio, privi di idrogeno solforato; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), nafta di prima distillazione dalio stabilizzatore, 
privi di idrogeno solforato; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), nafta isomerizzata dallo stabilizzatore di 
frazionamento; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), separatore nafta riformata cataliticamente; 
Gas di raffineria 

Gas di coda (petrolio), alchilazione propano-propilene, preparazione 
carica deetanizzatore; Gas di petrolio 


Gas di coda (petrolio), gasolio sotto vuoto dall'idrodesolforatore, privi ‘ 


di idrogeno solforato; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), da stabilizzazione per frazionamento di 
idrocarburi crackizzati termicamente, coking del petrolio; Gas di 
petrolio 

Gas di coda (petrolio), impianto di recupero di gas saturo, ricco di C1 
2; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), da stabilizzatore di nafta e distillato crackizzati 
cataliticamente; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), cracking catalitico di gasolio, torre di 
assorbimento; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), separatore nafta di prima distillazione 
idrodesolforata; Gas di raffineria 

Gas di coda (petrolio), impianto di ricupero gas; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), da idrodesolforatore di nafta di prima 
distillazione; Gas di raffineria 

Gas di coda (petrolio), impianto di recupero gas, deetanizzatore; Gas 


di petrolio 

Gas di coda (petrolio), nafta di polimerizzazione catalitica, 
stabilizzante di frazionamento; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), distillato di prima distillazione 


dell'idrodesolforatore, privo di idrogeno solforato; Gas di petrolio 
Gas di coda (petrolio), distillato idrodesolforato e 
idrodesolforata dal frazionatore, privi di acidi; Gas di petrolio 
Gas di coda (petrolio), da separatore di nafta idrodesolforata 
cataliticamente; Gas di raffineria 

Gas di coda (petrolio), distillato crackizzato cataliticamente e nafta 
crackizzata cataliticamente, colonna di frazionamento ad 
assorbimento; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), nafta riformata cataliticamente, stabilizzante di 
frazionamento, privi di idrogeno solforato; Gas di petrolio 
Gas di coda (petrolio), distillato crackizzato, 
“hydrotreating"; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), corrente mista impianto di gas saturo, ricco di 
C4; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), dall'impianto di cracking termico di residui 
sotto vuoto; Gas di petrolio 


nafta 


stripper di 
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649-187-00-6 
649-188-00-1 
649-210-00-X 
649-141-00-5 
649-189-00-7 


649-190-00-2 


649-110-00-6 


649-081-00-X 


649-108-00-5 


649-183-00-4 


649-144-00-1 
649-184-00-X 


649-166-00-1 


649-185-00-5 


649-179-00-2 


649-182-00-9 


649-186-00-0 


649-165-00-6 


649-178-00-7 


649-180-00-8 


649-181-00-3 


649-080-00-4 


649-082-00-5 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Nome 


Gas di coda (petrolio), da assorbitore di nafta, gasolio e distillato 
crackizzati termicamente; Gas di petrolio 

Gas di coda (petrolio), dall'assorbitore di  rifrazionamento 
dell'apparecchiatura di cracking catalitico; Gas di raffineria 

Gas di coda (petrolio), stabilizzatore nafta riformata cataliticamente; 
Gas di raffineria 

Gas di coda (petrolio), separatore di idrotrattamento del distillato 
crackizzato; Gas di raffineria 

Gas di petrolio, liquefatti, addolciti, frazione C4; Gas di petrolio 

Gas di:petrolio, liquefatti; Gas di petrolio 

Gas di petrolio, liquefatti, addolciti; Gas di petrolio 

Gas naturale (petrolio), miscela liquida grezza: Nafta con basso 
punto di ebollizione - non specificata 

Gas naturale, condensati (petrolio); Nafta con basso punto di 
ebollizione, non specificata 

Gas naturale, condensati; Nafta con basso punto di ebollizione-non 
specificata 

Gasoli (petrolio), crackizzati con vapore d'acqua: Gasolio da cracking 


Gasoli (petrolio), da hydrotreating sotto vuoto: Olio combustibile 
denso 

Gasoli (petrolio), frazioni pesanti sotto vuoto: Olio combustibile 
denso 

Gasoli (petrolio), idrodesolforati: Gasolio-non specificato 

Gasoli (petrolio), leggeri sotto vuoto, idrodesolforati crackizzati 
termicamente 

Gasoli (petrolio), neutralizzati chimicamente: Gasolio-non specificato 


Gasoli (petrolio), pesanti sotto vuoto da coker idrodesolforati: Olio 
combustibile denso 
Gasoli (petrolio), 
combustibile denso 
Gasoli (petrolio), pesanti, distillazione atmosferica: Olio combustibile 
denso 

Gasoli (petrolio), raffinati con solvente: Gasolio-non specificato 
Gasoli (petrolio), trattati con acido: Gasolio-non specificato 

Gasoli, idrotrattati: Gasolio-non specificato 

Gasoli, paraffinici: Gasolio-non specificato 

Giallo di piombo solfocromato 

Glicerina trinitrato 

Glicidile acrilato 

Glicidile metacrilato 

Glicidolo 

Glicol etilenico 

Glifosina 

Gliossale ...% 

Glucocloralosio 


pesanti idrodesolforati sotto vuoto: Olio 


— 2953 — 


Serie generale - n. 192 
iii iii i A 


Numero indice 


649-109-00-0 
649-140-00-X 
649-142-00-0 


649-143-00-6 
649-117-00-4 
649-202-00-6 
649-203-00-1 


649-347-00-5 
649-346-00-X 
649-375-00-8 
649-442-00-1 
649-015-00-X 


649-009-00-7 
649-222-00-5 


649-450-00-5 
649-218-00-3 
649-039-00-0 
649-017-00-0 


649-032-00-2 
649-213-00-6 
649-215-00-7 
649-238-00-2 
649-233-00-5 
082-009-00-X 
603-034-00-X 
607-117-00-1 
607-123-00-4 
603-063-00-8 
603-027-00-1 
015-125-00-6 
605-016-00-7 
605-013-00-0 
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Glucosidasi,beta 

Glutaraldeide 

Giutarale 

Grassi lubrificanti: Grasso lubrificante 

Guaiacolo 

Guanidinio cloruro 

Guazatina 

Haloxifop-2-etossietile 

HCH 

HEPA 

Idrazina 

Idrazina bis(3-carbossi-4-idrossibenzensolfonato) 

Idrazina, sali 

ldrazobenzene 

Idrocarburi, arricchiti in C5 

Idrocarburi aromatici, C9-12, distillazione del benzene: Olio leggero 
ridistillato, frazione altobollente 

Idrocarburi aromatici, C>=10 da cracking con vapore, idrotrattati: 
Cherosene da cracking 

idrocarburi aromatici, C8-9, sottoprodotto della polimerizzazione di 
resine idrocarburiche: olio leggero ridistillato, frazione altobollente 
Idrocarburi aromatici, C20-28, policiclici, derivati da pirolisi mista 
pece di catrame di carbone-polietilene: Prodotti di pirolisi 

Idrocarburi aromatici, C20-28, policiclici, derivati da pirolisi mista 
pece di catrame di carbone-polistirene: Prodotti di pirolisi 

Idrocarburi aromatici, C6-10, ricchi di C8: olio leggero ndistillato 
frazione bassobollente 

Idrocarburi aromatici, C7-12, ricchi di C8: Nafta di reforming catalitico 
con basso punto di ebollizione 

Idrocarburi aromatici, C8, derivati da reforming catalitico: Nafta di 
reforming catalitico con basso punto di ebollizione 
Idrocarburi aromatici, C8;0lio leggero nidistillato, 
altobollente 

Idrocarburi aromatici, C20-28, policiclici, derivati da pirolisi mista 
pece di catrame di carbone-polietilene-polipropilene: Prodotti di 
pirolisi 

idrocarburi aromatici, C6-8, derivati da pirolisi di raffinato e nafta: 
Nafta di cracking termico con basso punto di ebollizione 

Idrocarburi aromatici, C6-10, trattati con acido, neutralizzati. Nafta 
con basso punto di ebollizione-non specificata 

idrocarburi aromatici, C8-10: Nafta con basso punto di ebollizione- 
non specificata 

Idrocarburi aromatici, C7-8, prodotti di dealchilazione, residui di 
distillazione: Nafta con basso punto di ebollizione-non specificata 
Idrocarburi C 1-3; Gas di petrolio 

Idrocarburi C1-4, frazione debutanizzatore; Gas di petrolio 
Idrocarburi C 1-4: Gas di petrolio 


frazione 
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647-001-00-8 
605-022-00-X 
605-022-00-X 
649-243-00-X 
604-031-00-6 
607-148-00-0 
612-087-00-8 
607-207-00-0 
602-042-00-0 
612-121-00-1 
007-008-00-3 
007-022-00-X 
007-014-00-6 
007-021-00-4 
649-402-00-3 


648-013-00-6 
649-413-00-3 
648-012-00-0 
648-074-00-9 
648-075-00-4 
648-005-00-2 
649-311-00-9 
649-310-00-3 


648-010-00-X 


648-073-00-3 
649-321-00-3 
649-357-00-X 
649-403-00-9 
649-379-00-X 
649-090-00-9 


649-091-00-4 
649-088-00-8 
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idrocarburi C16-20, residuo della distillazione di paraffine da 


idrocracking decerati con solvente 649-449-00-X 
Idrocarburi C26-55, ricchi di aromatici 649-006-00-0 
Idrocarburi C3-6, ricchi di C5, nafta crackizzata con vapore; Nafta 
con basso punto di ebollizione-non specificata 649-398-00-3 
Idrocarburi C4-6, leggeri da depentanizzatore, hydrotreating 
aromatico: Nafta con basso punto di ebollizione-non specificata 649-380-00-5 
Idrocarburi, C>=5, arricchiti in C5-6 649-401-00-8 
Idrocarburi, C1-4, addolciti; Gas di petrolio 649-089-00-3 
Idrocarburi, C11-17, naftenici leggeri estratti con solvente: Gasolio- 
non specificato 649-237-00-7 
Idrocarburi, C12-20, paraffinici idrotrattati, frazioni leggere della 
distillazione: Gasolio-non specificato 649-236-00-1 
Idrocarburi, C13-17, naftenici leggeri estratti con solvente: Olio base- 
non: specificato 649-517-00-9 
Idrocarburi, C13-30, ricchi di ‘aromatici, distillato naftenico estratto 
con solvente: olio base-non specificato 649-508-00-X 
Idrocarburi, C14-29, naftenici leggeri estratti con solvente: Olio base- 
non specificato 649-518-00-4 
Idrocarburi, C16-20 idrotrattati distillato intermedio, frazioni leggere 
della distillazione: Gasolio-non specificato 649-235-00-6 
Idrocarburi, C16-32, ricchi di aromatici, distillato naftenico estratto 
con solvente: Olio base-non specificato 649-509-00-5 
Idrocarburi, C17-30, distillati idrotrattati, frazioni leggere della 
distillazione: Olio base-non specifica. 649-520-00-5 
Idrocarburi, C17-30, residuo della distillazione atmosferica 
deasfaltato con solvente idrotrattato, frazioni leggere della 
distillazione: Olio base-non specificato 649-515-00-8 
Idrocarburi, C17-40, residuo della distillazione idrotrattato deasfaltato 
con solvente, frazioni leggere della distillazione sotto vuoto: Olio 
base-non specificato 649-516-00-3 
Idrocarburi, C2-4, arricchiti in C3; Gas di petrolio 649-201-00-0 
Idrocarburi, C2-4; Gas di petrolio 649-093-00-5 
idrocarburi, C2-6, C6-8, da reforming catalitico di C6-8: Nafta di 
reforming catalitico con basso punto di ebollizione 649-302-00-X 
Idrocarburi, C20-50, distillato sotto vuoto dell'idrogenazione dell'olio 
residuo: Olib base-non specificato 649-503-00-2 
Idrocarburi, C20-50, paraffinici pesanti deparaffinati con solvente, 
idrotrattati: Olio base-non specificato 649-488-00-2 
Idrocarburi, C20-58, idrotrattati; Olio base-non specificato 649-523-00-1 
idrocarburi, C27-42, dearomatizzati; Olio base-non specificato 649-519-00-X 
Idrocarburi, C27-42, naftenici; Olio base-non specificato 649-524-00-7 
Idrocarburi, C27-45, distillazione neftenica sotto vuoto: Olio base-non 
specificato 649-521-00-0 
idrocarburi, C27-45, dearomatizzati; Olio base-non specificato 649-522-00-6 
Idrocarburi, C3: Gas di petrolio 649-094-00-0 
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Idrocarburi, C3-11, distillati di cracking catalitico; Nafta di cracking 
catalitico con basso punto di ebollizione 

Idrocarburi, C3-4: Gas di petrolio 

Idrocarburi, C37-65, residui della distillazione sotto vuoto idrotrattati 
deasfaltati: Olio base-non specificato 

Idrocarburi, C37-68, residui della distillazione sotto vuoto decerati 
deasfaitati idrotrattati: Olio base-non specificato 

idrocarburi, C4, distillato da cracker a vapore; Gas di petrolio 
Idrocarburi, C4, Gas di petrolio 

Idrocarburi, C4, privi di 1,3-butadiene e isobutene; Gas di petrolio 
Idrocarburi, C4-11, cracking di nafta, privi di aromatici; Nafta con 
basso punto di ebollizione-non specificata 
idrocarburi, C4-12, cracking della nafta , 
"hydrotreating con basso punto di ebollizione 
Idrocarburi, C4-5; Gas di petrolio 

Idrocarburi, C5-11, ricchi di non aromatici, frazione leggera da 


idrotrattati; Nafta di 


reforming; Nafta di reforming catalitico con basso punto di ebollizione 
Idrocarburi, C6-11, idrotrattati, dearomatizzati: Nafta di 
“hydrotreating" con basso punto di ebollizione 

Idrocarburi, C6-7, cracking di nafta, raffinati con solvente, Nafta 
modificata con basso punto di ebollizione 


Idrocarburi, C6-8, idrogenati dearomatizzati per assorbimento, 
raffinazione del toluene: Nafta con basso punto di ebollizione-non 
specificata 


idrocarburi, C7-12, ricchi di aromatici C>9, frazione pesante da 


reforming: Nafta di reforming catalitico con basso punto di ebollizione 
Idrocarburi, C8-12, da cracking catalitico, neutralizzati chimicamente: 


Nafta di cracking catalitico con basso punto di ebollizione 

Idrocarburi, C8-12, distillati da cracking catalitico: Nafta di cracking 
catalitico con basso punto di ebollizione 

Idrocarburi, C8-12, da cracking catalitico, neutralizzati chimicamente, 


addolciti: Nafta di cracking catalitico con basso punto di ebollizione 


Idrocarburi, C9-12, idrotrattati,  dearomatizzati Nafta di 
“hydrotreating" con basso punto di ebollizione 

Idrocarburi, C9-16, idrotrattati, dearomatizzati. Cherosene, non 
specificato 


Idrocarburi, distillati leggeri di nafta idrotrattati, raffinati con solvente; 
Nafta modificata con basso punto di ebollizione 
idrocarburi, residui paraffinici idrocrackizzati 
decerati con solvente: Olio base-non specificato 
Idrocarburi, ricchi di C3-4, distillato di petrolio, Gas di petrolio 

idrocarburi, ricchi di C6, distillati leggeri di nafta idrotrattati, raffinati 
con solventi: Nafta modificata con basso punto di ebollizione 


della distillazione, 
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Numero indice 


649-291-00-1 
649-199-00-1 


649-511-00-6 
649-510-00-0 
649-116-00-9 
649-113-00-2 
649-118-00-X 
649-386-00-8 
649-340-00-7 
649-200-00-5 
649-314-00-5 
649-343-00-3 


649-287-00-X 


649-395-00-7 


649-313-00-X 


649-296-00-9 


649-297 -00-4 


649-298-00-X 
649-344-00-9 
649-429-00-0 
649-285-00-9 


649-502-00-7 
649-083-00-0 


649-288-00-5 
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Nome Numero indice 
3-lodopropene 602-054-00-6 
lodossibenzene 053-003-00-4 
loduro di idrogeno 052-002-00-9 
losciamina 614-012-00-4 
losciamina, sali 614-013-00-X 
loxinil 608-007-00-6 
loxinit ottanoato 608-018-00-6 
Ipoazotide 007-002-00-0 
Iprobenfos 015-127-00-7 
IPSP 015-128-00-2 
Isobenzan 602-053-00-0 
isobornil tiocianacetato 615-015-00-3 
Isobutano 601-004-00-0 
Isobutano contenente più di 0.1% di butadiene 601-004-01-8 
Isobutil but-3-enoato 604-033-00-7 
Isobutil 2-(4-(4-clorofenossi)fenossi)propionato 607-160-00-6 
Isobutile acetato 607-026-00-7 
Isobutile acrilato 607-115-00-0 
Isobutile metacrilato 607-113-00-X 
Isobutilene 601-012-00-4 
Isobutil 3,4-epossibutirrato 607-191-00-5 
Isobutile propionato 607-029-00-3 
4 4'-Isobutiletilidendifenolo 604-024-00-8 
Isobutilisopropildimetossisilano 014-009-00-2 
Isobutilnitrito 007-017-00-2 
Isobutirrife cloruro 607-140-00-7 
4-Isocianatosulfonil-toluene 615-012-00-7 
Isodrin 602-050-00-4 
Isofenfos 015-129-00-8 
Isoforon diamina 612-067-00-9 
Isoforon diisocianato 615-008-00-5 
Isoforone 606-012-00-8 
Isolan 006-009-00-6 
Isopentano 601-006-00-1 
Isoprene 601-014-00-5 
Isoprocarb 006-053-00-6 
Isopropanolamina 603-082-00-1 
Isopropenilbenzene 601-027-00-6 
Isopropilamina 612-007-00-1 
2-Isopropilamino-4-metilamino-6-metiltio-1,3,5-triazina 613-007-00-4 
isopropilbenzene 601-024-00-X 
3-Isopropil-2,1,3-benzotiazidin-4-one 2,2-diossido 613-012-00-1 
Isopropile acetato 607-024-00-6 
Isopropile cloroacetato 607-206-00-5 
Isopropile formiato 607-016-00-2 
N-Isopropil-N-fenil-2-cloroacetamide 616-008-00-8 
3-(4-Isopropilfenil)-1,1-dimetilurea 006-044-00-7 
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Nome 


Idrocarburi, ricchi di C5,contenenti diciclopentadiene: Nafta con 
basso punto di ebollizione-non specificata 

Idrochinone 

Idrogeno 

idrogeno-2,3-bis(benzoilossi)succinato di R,R-2-idrossi-5-(1-idrossi-2 
(fenilbut-2-ilamino)etil)benzamide 

Idrogeno bromuro 

Idrogeno perossido soluzione ...% 

Idrogeno solforato 

2-Idrossibifenile 
4-Idrossi-3-(3-(4'-bromobifenil-4-il)-1,2,3,4-tetraidro-1-naftil)rcumarina 


bis(8-Idrossichinolinio) solfato 
1-Idrossicicloesile perossido, miscela 
4-ldrossi-3,5-diilodobenzonitrile 

2-Idrossietile acrilato 

2-Idrossietile metacrilato 

2-ldrossietile ottil solfuro 
tris(2-(2-Idrossietossi(etiljammonio 3-acetoacetamido-4- 
metossibenzensolfonato 

Idrossilamina 

Idrossilammonio cloruro 

Idrossilammonio idrogenosolfato 
bis(Idrossilammonio)solfato 
4-Idrossi-4-metil-pentan-2-one 
2,5-bis(Idrossimetil)-tetraidrofurano 
4-Idrossi-3-(3-0x0-1-(2-furil)butil)cumarina 
4-ldrossi-3-(3-0x0-1-fenilbutil)-cumarina 
5-(alfa-Idrossi-alfa-2-piridilbenzil)7(alfa-2- 
piridilbenziliden)biciclo[2.2.1]ept-5-en-2,3-dicarbossimide 
alfa-ldrossipoli(metil-(3-(2,2,6,6-tetrametilpiperidin-4- 
ilossi)propil)silossano) 

Idrossipropile acrilato (2) 

Idrossipropile acrilato miscela 1-, 2- 
Idrossipropile acrilato (1) 

Idrossipropile metacrilato (1) 

Idrossipropile metacrilato (2) 
4-Idrossi-3-(1,2,3,4-tetraidro-1-naftil)cumarina 
2,2'-spirobi(6-Idrossi-4,4,7-trimetileromano) 
Imazalil 

Imazali! solfato 

Imidazolin-2-tione 
1,1°-Iminobis(ottametilen)diguanidina 
1,1-Iminodi-2-propanolo 
3,3'-Iminodi(propilamina) 

lodio 

lodometano 
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Numero indice 


649-399-00-S 
604-005-00-4 
001-001-00-9 


612-114-00-3 
035-002-00-0 
008-003-00-9 
016-001-00-4 
604-020-00-6 


607-172-00-1 
613-017-00-9 
617-010-00-1 
608-007-00-6 
607-072-00-8 
607-124-00-X 
603-088-00-4 


616-027-00-1 
612-122-00-7 
612-123-00-2 
612-123-00-2 
612-123-00-2 
603-016-00-1 
603-062-00-2 
607-058-00-1 
607-056-00-0 


650-004-00-7 


014-013-00-4 
607-108-00-2 
607-108-00-2 
607-108-00-2 
607-125-00-5 
607-125-00-5 
607 -059-00-7 
604-026-00-9 
613-042-00-5 
613-043-00-0 
613-039-00-9 
612-087-00-8 
603-083-00-7 
612-063-00-7 
053-001-00-3 
602-005-00-9 
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Nome 


Isopropilglicol 

4,4'-Isopropilidendifenolo 
eso-4-Isopropil-1-metil-1,4-epossicicloesan-2-olo 
(1-Isopropil-3-metil-1H-pirazot-2-il )-N,N-dimetil-carbammato 
tris(isopropil/terz-butilfenii) fosfato 
S-2-isopropiltioeti! 0,O-dimetil ditiofosfato 
5-Isopropil-3-tolil metilcarbammato 
2-Isopropossi-etanolo 

2-Isopropossifenil metilcarbammato 

Isoproturon 

Isotioato 

Isoxation 

Kelevano 

Leptofos 

Ligroina: Nafta con basso punto di ebollizione 
Lindano 

Linuron 

Liquidi di carbone, soluzione di estrazione con solvente liquido 
Liquidi di carbone, estrazione con solvente liquido 
Litio 

Litio-alluminio idruro 


tetraLitio 6-amino-4-idrossi-3-(7-solfonato-4-(4-solfonatofenilazo)-1- 


naftilazo)naftalen-2,7-disolfonato 

triLitio 4-idrossi-3-(4-(2-metossi-4-(3-solfonatofenilazo)fenilazo)-3- 
metilfenilazo)-6-(3-solfor atoanilino)naftalen-2-solfonato 

Litio, sodio, idrogeno 4-amino-6-(5-(5-cloro-2,6-difluoropirimidin-4- 
ilamino)-2-solfonatofenilazo)-5-idrossi-3-(4-(2-(solfonatoossi) 
etilsolfonil) fenilazo)naftalen-2,7-disolfonato 

Magnesio alchili 

Magnesio fosfuro 

Magnesio polvere (piroforica) 

Magnesio polvere (stabilizzata) o trucioli 

Malation 

Malononitrile 

Mancozeb 

Maneb 

Manganese biossido 

Manganese solfato 

Mannitolo esanitrato 

MCPA 

MCPA, sali ed esteri 

MCPB 

MCPB, sali ed esteri 

Mecarbame 

Mecoprop 

Mecoprop, sali 

Medinoterbe acetato 
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Serie generale - n. 192 


Numero indice 


603-013-00-5 
604-030-00-0 
603-091-00-0 
006-009-00-6 
015-151-00-8 
015-130-00-3 
006-037-00-9 
603-013-00-5 
006-016-00-4 
006-044-00-7 
015-130-00-3 
015-131-00-9 
607-079-00-6 
015-093-00-3 
649-263-00-9 
602-043-00-6 
006-021-00-1 
648-143-00-3 
648-144-00-9 
003-001-00-4 
001-002-00-4 


611-019-00-4 


611-013-00-1 


016-045-00-4 
012-003-00-4 
015-005-00-3 
012-001-00-3 
012-002-00-9 
015-041-00-X 
608-009-00-7 
006-076-00-1 
006-077-00-7 
025-001-00-3 
025-003-00-4 
603-036-00-0 
607-051-00-3 
607-052-00-9 
607-053-00-4 
607-054-00-x 
015-045-00-1 
607-049-00-2 
607-050-00-8 
607-166-00-9 
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Nome Numero indice 

Mefosfolan 015-094-00-9 
Menazone 015-053-00-5 
m-Menta-1,3(8)-diene 601-047-00-5 
p-Menta-1,8(9)-diene 601-029-00-7 
8-p-Mentanile idroperossido 617-012-00-2 
p-Mentano idroperossido 617-012-00-2 
8-p-Mentilidroperossido. 617-012-00-2 
Mercaptobenzotiazolo 613-108-00-3 
Mercaptodimetur 006-023-00-2 
Mercurio 080-001-00-0 
Mercurio alchili 080-007-00-3 
Mercurio composti inorganici escluso il solfuro di mercurio (cinabro) 

e quelli espressamente indicati in questo allegato 080-002-00-6 
Mercurio composti organici esclusi quelli espressamente indicati in 

questo allegato 080-004-00-7 
Mercurio dicloruro 080-010-00-X 
Mercurio fulminato 080-005-00-2 
Mercurio ossicianuro 080-006-00-8 
Mesitilene 601-025-00-5 
Mesitile ossido 606-009-00-1 
Metacrilati, esclusi quelli espressamente indicati in questo allegato 607-134-00-4 
Metacrilonitrile 608-010-00-2 
Metaldeide 605-005-00-7 
Metallile cloruro 602-032-00-6 
Metamidofos 015-095-00-4 
Metam-sodio 006-013-00-8 
Metano 601-001-00-4 
Metanolo 603-001-00-X 
Metantiolo 016-021-00-3 
Metenamina 612-101-00-2 
Methazole 606-033-00-2 
Metidation 015-069-00-2 
Metil acrilamidoetossiacetato (contenente >= 0.1% di acrilamide) 607-190-00-X 
Metil acrilamidoglicolato (contenente >= 0.1% acrilamide) 607-210-00-7 
Metil-n-amilchetone 606-024-00-3 
tri-Metilamina 612-001-00-6 
mono-Metilamina 612-001-00-6 
di-Metilamina 612-001-00-6 
2-Metilaminoetanolo 603-080-00-0 
N-metilanilina 612-015-00-5 
Metilati alcalini 603-040-00-2 
2-Metilaziridina 613-033-00-6 
Metil-ONN-azossimetile acetato 611-004-00-2 
Metilazossimetile acetato 611-004-00-2 
DL-alfa-Metilbenzilamina 612-107-00-5 
Metil benzimidazol-2-ilcarbammato 613-048-00-8 
O-Metil 0-(4-bromo-2,5-diclorofenil)fenil tiofosfato 015-093-00-3 
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Nome 


2-Metilbuta-1,3-diene 

Metilbutano 

2-+Metilbutan-2-0l0 

3-Metil-2-butanone 

Metil 1-(butilcarbamoil)benzimidazol-2-ilcarbammato 
Metil-n-butilchetone 

Metilbutilchetone 

6-(1-Metilbutit)-2 4-dinitrofenolo 

3-(1-Metilbutil}fenil metilcarbammato-3-(1-etilpropil)fenil 
metilcarbammato {3:1) 

Metil 3-(3-terz-butil-4-idrossi-5-metilfenil)propionato 
Metilcarbamoilmetil 0,0-dimetil ditiofosfato 
Metilcarbofenotion 

Metil 3-(chinossalin-2-ilmetilen)carbazato 1,4-diossido 
Metilcicloesano 

2-Metilcicioesanolo 

2-Metiicicloesanone 

Metilcloroacetato 

Metil 2-cloro-3-p-clorofenil propionato 

Metilcioroformio 

Metil 3,4-diclorofenilcarbammato 

Metil 2-(4-(2,4-diclorofenossi)fenossi) propionato 
N-Metildietanolamina 

4-Metil-1,3-diossolan-2-one 

Metile acetato 

Metile acetoacetato 

Metile acrilato 

Metile bromuro 

Metile cloroformiato 

Metile alfa-((4,6-dimetossipirimidin-2-il)ureidosulfonil)-o-toluato 
Metile formiato 

Metile ioduro 

Metile isotiocianato 

Metile lattato 

4,4'-Metilenbis(2-cloroanilina), sali 
4,4'-Metilenbis(2-cloroanilina) 
1,1'-(Metilenbis(4,1-fenilen))dipirrol-2,5-dione, miscela con N-(4-(4- 
(2,5-diossopirrol-1-il)benzil) fenil)acetamide e con 1-(4-(4-(5-0ss0-2H 
2-furilidenamino)benzil)fenil)pirro]-2,5-dione 
3,3'-Metilen-bis(4-idrossicumarina) 
2,2'-Metilen-bis(3,4,6-triclorofenolo) 
4,4'-Metilendianilina 

4,4'-Metifendi-o-toluidina 

Metilene bromuro 

Metilene cloruro 

Metilene ditiocianato 

Metile ossido 
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Numero indice 


601-014-00-5 
601-006-00-1 
603-007-00-2 
606-007-00-0 
613-049-00-3 
606-030-00-6 
606-030-00-6 
609-033-00-0 


006-047-00-3 
607-211-00-2 
015-051-00-4 
015-132-00-4 
613-050-00-9 
601-018-00-7 
603-010-00-9 
606-011-00-2 
607-205-00-X 
607-075-00-4 
602-013-00-2 
006-062-00-5 
607-165-00-3 
603-079-00-5 
607-194-00-1 
607-021-00-X 
607-137-00-0 
607-034-00-0 
602-002-00-2 
607-019-00-9 
607-178-00-4 
607-014-00-1 
602-005-00-9 
615-002-00-2 
607-092-00-7 
612-079-00-4 
612-078-00-9 


613-085-00-X 
607-060-00-2 
604-015-00-9 
612-051-00-1 
612-085-00-7 
602-003-00-8 
602-004-00-3 
615-020-00-0 
603-019-00-8 
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Nome 


Metile picrato 

Metile propionato 
5-Metil-3-eptanone 
5-Metil-2-esanone 
N-metiletanolamina 
Metiletilchetone 
4-Metil-m-fenilendiamina 
2-Metil-m-fenilendiamina 
4-Metil-m-fenilendiamina solfato 
2-Metil-p-fenilendiamina 
Metilglicol 

Metilglicol acetato 
1-Metilimidazolo 
2,2'-Metiliminodietanolo 
Metilisoamilchetone 
Metilisobutilchetone 
Metilisocianato 
Metilisopropilchetone 
Metilmercaptano 
Metilmetacrilato 


Metil 2-(3-(6-metil-4-metossi-1,3,5-triazin-2-il)3-metilureidosolfonil) 


benzoato 


3-(N-metil-N-(4-metilamino-3-nitrofenil)amino)propan-1,2-diolo 


cloridrato 
eso-(+/-)-1-Metil-2-(2-metilbenzilossi)-4-isonropil-7- 
ossabiciclo(2.2.1)eptano 
5-Metil-2-(1-metiletil)fenolo 
6-Metil-2,4-bis(metiltio)fenilen-1,3-diamina 
2-Metil-1-(4-metiltiofenil)-2-morfolinopropan-1-one 
Metil 2-(3-nitrobenziliden) acetoacetato 
1-Metil-3-nitro-nitrosoguanidina 
7-(N-Metil-ossicarbamoil)-2-metil-2,3-diidrobenzofurano 
Metilossirano 

7-Metilotta-1,6-diene 

2-Metil-2,4-pentandiolo 

4-Metil-pentan-2-olo 

4-Metil-pentan-2-one 

4-Metilpent-3-en-2-one 

2-Metil-1-pentilpiridinio bromuro . 
3-(3-Metilpent-3-il)isossazol-5-ilamina 
$S-2-Metilpiperidinocarbonilmeti! 0,0-dipropil ditiofosfato 
(3-Metil-1H-pirazol-5-il)-N N-dimetilcarpammato 
2-Metilpiridina 

4-Metilpiridina 

N-Metil-2-pirrolidone 

2-Metilpropan-2-ol0 

2-Metilpropanolo 
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Numero indice 


609-011-00-0 
607-027-00-2 
606-020-00-1 
606-026-00-4 
603-080-00-0 
606-002-00-3 
612-099-00-3 
612-111-00-7 
612-126-00-9 
612-125-00-3 
603-011-00-4 
607-036-00-1 
613-035-00-7 
603-079-00-5 
606-026-00-4 
606-004-00-4 
615-001-00-7 
606-007 -00-0 
016-021-00-3 
607-035-00-6 


607-177-00-9 
603-099-00-4 


603-093-00-1 
604-032-00-1 
612-113-00-8 
606-041-00-6 
607-224-00-3 
612-083-00-6 
006-022-00-7 
603-055-00-4 
601-046-00-X 
603-053-00-3 
603-008-00-8 
606-004-00-4 
606-009-00-1 
613-082-00-3 
613-074-00-X 
015-133-00-X 
006-040-00-5 
613-036-00-2 
613-037-00-8 
606-021-00-7 
603-005-00-1 
603-004-00-6 
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Nome 


2-Metilpropene 

2-Metil-2-propenenitrile 

6-(1-Metilpropil)-2,4-dinitrofenolo 

Metil 3-solfamoil-2-tenoato 

o-Metilstirene 

alfa-Metilstirene 

1-Metilteobromina 
2-Metil-5-(1,1,3,3-tetrametilbutil)idrochinone 
N-Metil-N-2,4,6-tetranitroanilina 

1-Metifticetilidenamina metilcarbammato 
2-Metil-2-tiometil-propionaldeide-O-(N-metilcarbamoil)-ossima 
4-Metiltio-3,5-xilil metilcarbammato 

N-Metil-m-toluidina 

N-Metil-o-toluidina 

N-Metil-p-toluidina 
6-Metil-2-(4-(2,4,6-triaminopirimidin-5-ilazo)fenil)benzotiazol-7- 
soffonato di 2,2-iminodietanolo, N,N-dietilpropan-1,3-diamina, 2- 
metilaminoetanolo, miscela 

Metiltriclorosilano 

4-(1(040506)- Metil-8,9,10-trinorborn-5-en-2-il)piridina, miscela di 
isomeri 

Metil-vinil-etere 

Metiocarb 

Metolcarb 

Metomil 

2-Metossianilina 

4-Metossianilina 

3-Metossibutil acetato 

2-(Metossicarbonilidrazonometil) -chinossalina-1,4-diossido 
4-Metossi-N,6-dimetil-1,3,5-triazin-2-ilamina 
2-Metossietanolo 

2-Metossietil acetato 

2-Metossietil-carbamoiimetil 0,0-dimetil ditiofosfato 
bis(2-Metossietil)ftalato 

2-Metossietilmercurio cloruro 

2-Metossifenoto 

2-Metossi-1-metiletilacetato 

4-Metossi-4-metil-2-pentanone 

4-Metossi-2-nitroanilina 

1-Metossi-2-nitrobenzene 
S-5-Metossi-4-ossopiran-2-il-metildimeti! tiofosfato 
1-Metossi-2-propanolo 

bis-(Metossi-tiocarbonil) disolfuro 

Metribuzin 

Mevinphos 

Mexacarbato 

Mipafox 
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601-012-00-4 
608-010-00-2 
609-025-00-7 
607-182-00-6 
601-028-00-1 
601-027-00-6 
613-086-00-5 
604-027-00-4 
612-017-00-6 
006-045-00-2 
006-017-00-X 
006-023-00-2 
612-055-00-3. 
612-055-00-3 
612-055-00-3 


611-012-00-6 
014-004-00-5 


613-079-00-7 
603-021-00-9 
006-023-00-2 
006-056-00-2 
006-045-00-2 
612-035-00-2 
612-112-00-4 
607-202-00-3 
613-050-00-9 
613-094-00-9 
603-011-00-4 
607-036-00-1 
015-080-00-2 
607-228-00-5 
080-009-00-4 
604-031-00-6 
607-195-00-7 
606-023-00-8 
612-038-00-0 
609-047-00-7 
015-049-00-3 
603-064-00-3 
016-024-00-X 
606-034-00-8 
015-020-00-5 
006-054-00-1 
015-062-00-4 
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Nome 


Mirex 

Molibdeno triossido 
Molinate 

Molinuron 
Monoclorobenzene 
Monocrotofos 
Mpnometilan 
Monossido di carbonio 
Monuron 
Monuron-TCA 
Morfotion 

MPMC 

MTMC 

Nafta (carbone), estrazione con solvente da idrocracking 

Nafta (carbone), residui della distillazione: olio leggero ridistillato, 
frazione altobollente 

Nafta (petrolio) da reforming "full-range": Nafta di reforming catalitico 
con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio) da cracking leggero con vapore, debenzenata, 
trattata termicamente: Nafta con basso punto di ebollizione-non 
specificata 

Nafta (petrolio) leggera da reforming catalitico, frazione priva di 
aromatici: Nafta con basso punto di ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio) leggera, ricca di C5, addolcita: Nafta con basso punto 
di ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio), addolcita: Nafta con basso punto di ebollizione-non 
specificata 

Nafta (petrolio), 
specificato 

Nafta (petrolio), C4-12 butan-alchilato, ricca di 
modificata con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), contenente aromatici: Nafta con basso punto di 
ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio), crackizzata a vapore, idrotrattata, ricchi di aromatici 
C9-10: Cherosene da cracking 

Nafta (petrolio), da reforming catalitico: Nafta di reforming catalitico 
con basso punto di ebollizione 
Nafta (petrolio), da cracking 


apparecchiatura di cokingi  Cherosene-non 


isottano: Nafta 


leggero con vapore, trattata 
termicamente: Nafta con basso punto di ebollizione - non specificata 
Nafta (petrolio), decerata cataliticamente: Nafta con basso punto di 
ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio), distillazione primaria dell'intera gamma: Nafta con 
basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), distillato leggero di cracking catalitico. Nafta di 
cracking catalitico con basso punto di ebollizione 
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602-077-00-1 
042-001-00-9 
613-051-00-4 
006-032-00-1 
602-033-00-1 
015-072-00-9 
006-040-00-5 
006-001-00-2 
006-042-00-6 
006-043-00-1 
006-055-00-7 
006-056-00-2 
648-150-00-1 
648-009-00-4 


649-307-00-7 


649-392-00-0 


649-377-00-9 


649-385-00-2 


649-350-00-1 


649-425-00-9 


649-284-00-3 


649-372-00-1 


649-414-00-9 


649-308-00-2 


649-393-00-6 


649-354-00-3 


649-265-00-X 


649-292-00-7 
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Nafta (petrolio), frazioni pesanti di distillazione primaria: Nafta con 
basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), frazioni pesanti di atchilazione: Nafta modificata con 
basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), frazioni leggere di alchilazione: Nafta modificata con 
basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), frazione leggera raffinata con solventi: 
modificata con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), frazione pesante raffinata con solvente: Nafta 
modificata con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), frazione leggera neutralizzata chimicamente: Nafta 
con basso punto di ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio), frazione leggera crackizzata con vapore d'acqua, 
priva di benzene: Nafta con basso punto di ebollizione-non 
specificata 

Nafta (petrolio), frazioni leggere di cracking catalitico: Nafta di 
cracking catalitico con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), frazione leggera. addolcita: Nafta con basso punto di 
ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio), frazioni leggere di idrocracking: Nafta con basso 
punto di ebollizione-Non specificata 

Nafta (petrolio), frazioni leggere, distillazione primaria: Nafta con 
basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), frazioni leggere di cracking termico: Nafta di cracking 
termico con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), frazione leggera di "hydrotreating" 
"hydrotreating" con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), frazioni leggere di cracking termico: Nafta di cracking 
termico con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrotio), frazioni pesanti da idrocracking: Nafta con basso 
punto di ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio), frazione pesante neutralizzata chimicamente: Nafta 
con basso punto di ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio), frazioni pesanti di cracking catalitico: Nafta di 
cracking catalitico con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), frazioni leggere di reforming catalitico: Nafta di 
reforming catalitico con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), frazioni pesanti di reforming catalitico: Nafta di 
reforming catalitico con basso punto di ebollizione 


Nafta 


Nafta di 


Nafta (petrolio), frazione pesante di “hydrotreating” Nafta di 
hydrotreating con basso punto di ebollizione 
Nafta (petrolio), gamma completa idrodesolforata. Nafta di 


"hydrotreating" con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), gamma completa di tagli da apparecchio di 
cokizzazione: Nafta con basso punto di ebollizione-non specificata 
Nafta (petrolio), gamma completa frazioni di alchilato, contenente 
butano:Nafta modificata con basso punto di ebollizione 
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649-264-00-4 
649-275-00-4 
649-276-00-X 
649-278-00-0 
649-279-00-6 


649-353-00-8 


649-371-00-6 
649-290-00-6 
649-374-00-2 
649-348-00-0 
649-266-00-5 
649-317-00-1 
649-328-00-1 
649-316-00-6 
649-349-00-6 
649-352-00-2 
649-289-00-0 
649-299-00-5 
649-300-00-9 
649-327-00-6 
649-338-00-6 
649-366-00-9 


649-282-00-2 
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Nafta (petrolio), Idrodesolforata taglio intero da "coker" Nafta con 
basso punto di ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio), isomerizzazione: Nafta modificata con basso punto 
di ebollizione 

Nafta (petrolio), isomerizzazione, frazione C6: Nafta modificata con 
basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), leggera crackizzata cataliticamente addolcita: Nafta 
di cracking catalitico con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), leggera crackizzata termicamente, addolcita: Nafta di 
cracking termico con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), leggera idrodesolforata: Nafta di "hydratreating" con 
basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), leggera idrotrattata crackizzata a vapore: Nafta di 
"hydrotreating" con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), leggera da cracking con vapore, idrogenata: Nafta di 
"hydrotreating" con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), leggera crackizzata con vapore acqueo: Nafta con 
basso punto di ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio), leggera idrodesolforata, dearomatizzata: Nafta con 
basso punto di ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio), leggera, ricca di C5, addolcita: Nafta con basso 
punto di ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio), leggera idrotrattata, contenente cicloalcani: Nafta di 
"hydrotreating" con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), leggera addolcita: Nafta con basso punto di 
ebollizione-non specificata 

Nafta (petrolio), leggera da bagno di calore ("heat-soaked"), da 
cracking con vapore: Nafta con basso punto di ebollizione-non 
specificata 

Nafta (petrolio), leggera crackizzata termicamente idrodesolforata: 
Nafta di "hydrotreating" con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), non addolcita; Nafta con-basso punto di ebollizione 
Nafta (petrolio), pesante crackizzata cataliticamente, addolcita; Nafta 
di cracking catalitico con'basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), pesante crackizzata con vapore, idrogenata; Nafta di 
"hydrotreating" con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), pesante idrodesolforata da reforming catalitico. 
frazione aromatica; Cherosene-non specificato 

Nafta (petrolio), pesante di prima distillazione, contenente aromatici; 
Nafta con basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), pesante idrodesolforata; Nafta di "hydrotreating" con 
basso punto di ebollizione 

Nafta (petrolio), prima distillazione, gamma completa di frazioni 
trattata con argilla; Nafta con basso punto di ebollizione-non 
specificata 

Nafta (petrolio), prima distillazione, frazione leggera trattata con 
argilla, Nafta con basso punto di ebollizione-non specificata 
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649-396-00-2 
649-277-00-5 
649-286-00-4 
649-295-00-3 
649-326-00-0 
649-329-00-7 
649-339-00-1 
649-342-00-8 
649-355-00-9 
649-383-00-1 
649-384-00-7 
649-336-00-5 


649-397-00-8 


649-387-00-3 


649-335-00-X 
649-271-00-2 


649-294-00-8 
649-337-00-0 
649-426-00-4 
649-273-00-3 


649-330-00-2 


649-368-00-X 


649-369-00-5 
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Nafta (petrolio), raffinata con solvente idrodesolforata pesante; 
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Gasolio-non specificato 649-234-00-0 

Nafta (petrolio), taglio leggero di reforming catalitico, privi di 

composti aromatici; Nafta di reforming catalitico con basso punto di 

ebollizione 649-304-00-0 

Nafta (petrolio), tagli aromatici medi crackizzati con vapore; Nafta 

con basso punto di eboliizione-non specificata 649-367-00-4 

Nafta (petrolio), trattata con acido; Nafta con basso punto di 

ebollizione-non specificata 649-351-00-7 

Nafta (petrolio), frazione di alchilazione dell'intera gamma: Nafta 

modificata con basso punto di ebollizione 649-274-00-9 

Nafta (petrolio), frazione aromatica leggera crackizzata con vapore 

d'acqua: Nafta con basso punto di ebollizione-non specificata 649-370-00-0 

Nafta solvente (carbone), contenente cumarone-indene; olio leggero 

ridistillato, frazione intermedia 648-008-00-9 

Nafta solvente (carbone), taglio xilene-stirene; Olio leggero 

ridistifiato, frazione intermedia 648-007-00-3 

Nafta solvente (petrolio), alifatica leggera; Nafta con basso punto di 

ebollizione 649-267-00-0 

Nafta solvente (petrolio), frazione aromatica leggera, idrotrattata; 

Nafta di “"hydrotreating" con basso punto di ebollizione 649-334-00-4 

Nafta solvente (petrolio), naftenica leggera idrotrattata; Nafta di 

"hydrotreating" con basso punto di ebollizione 649-341-00-2 

Nafta solvente (petrolio), aromatica leggera; Nafta con basso punto 

di ebollizione-non specificata 649-356-00-4 

Nafta solvente (petrolio), alifatica intermedia: Cherosene di prima 

distillazione 649-405-00-X 

Nafta solvente (petrolio), alifatica pesante: Cherosene di prima 

distillazione 649-406-00-5 

Nafta solvente (petrolio), idrocrackizzata pesante aromatica: 

Cherosene da cracking 649-417-00-5 

Nafta ‘solvente (petrolio), aromatica pesante: Cherosene non 

specificato 649-424-00-3 

Nafta solvente (petrolio), aromatica pesante idrodesolforata: 

Cherosene non specificato 649-432-00-7 

Nafta solvente (petrolio), idrodesolforata intermedia: Cherosene-non 

specificato 649-433-00-2 
. Nafta solvente (carbone), leggera: olio leggero ridistillato, frazione 

basso bollente 648-006-00-8 

Nafta; Nafta con basso punto di ebollizione. 649-262-00-3 

1-Naftil metilcarbammato 006-011-00-7 

1-Naftilamina 612-020-00-2 

beta-Naftilamina 612-022-00-3 

alfa-Naftilamina 612-020-00-2 

2-Naftilamina 612-022-00-3 

2-Naftilamina, sali 612-071-00-0 

1,5-Naftilendiamina 612-089-00-9 
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Naftilen-1,5-diisocianato 
2-(1-Naftil)-indan-1,3-dione 
1-(1-Naftil)-2-tiourea 
1-Naftolo 

beta-Naftolo 

2-Naftolo 

Naled 

Neopentano 

Neopentilglicol diacrilato 
Neopentilglicol diglicidil etere 
Nichel 

Nichel carbonato 

Nichel carbonile 

Nichel diidrossido 

Nichel diossido 

triNichel disolfuro 

Nichel monossido 

Nichel solfato 

Nichel solfuro 

Nicotina 

Nicotina, sali 

Nitrapyrin 

Nitrile butirrico 
1,1',1"-Nitrilotris-2-propanolo 
5-Nitroacenaftene 
o-Nitroanilina 
m-Nitroanilina 
p-Nitroanilina 
2-Nitro-p-anisidina 
2-Nitroanisolo 

Nitrobenzolo 

4-Nitrobifenile 
Nitrocellulosa contenente non piu' del 12.6% di azoto 
Nitrocellulosa contenente piu' del 12.6% di azoto 
Nitroetano 

Nitrofene 

4-Nitrofenolo 

p-Nitrofenolo 

Nitroglicerina 

Nitroglicol 

Nitromannite 

Nitrometano 
2-Nitronaftalene 
1-Nitropropano 
2-Nitropropano 
4-Nitrosoanilina 
N-Nitrosodimetilamina 
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615-007-00-X 
606-015-00-4 
006-008-00-0 
604-029-00-5 
604-007-00-5 
604-007-00-5 
015-055-00-6 
601-005-00-6 
607-112-00-4 
603-094-00-7 
028-002-00-7 
028-010-00-0 
028-001-00-1 

028-008-00-X 
028-004-00-8 
028-007-00-4 
028-003-00-2 
028-009-00-5 
028-006-00-9 
614-001-00-4 
614-002-00-X 
006-057-00-8 
608-005-00-5 
603-097-00-3 
609-037-00-2 
612-012-00-9 
612-012-00-9 
612-012-00-9 
612-038-00-0 
609-047-00-7 
609-003-00-7 
609-039-00-3 
603-037-01-3 
603-037-00-6 
609-035-00-1 

609-040-00-9 
609-015-00-2 
609-015-00-2 
603-034-00-X 
603-032-00-9 
603-036-00-0 
609-036-00-7 
609-038-00-8 
609-001-00-6 
609-002-00-1 

612-011-00-3 
612-077-00-3 
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Nitrosodipropilamina 612-098-00-8 
N-Nitroso-N-propil-1-propanamina 612-098-00-8 
2-Nitrotoluene 609-006-00-3 
4-Nitrotoluene 609-006-00-3 
Nitrotoluidina 612-025-00-X 
p-Nitrotoluolo 609-006-00-3 
o-Nitrotoluolo 609-006-00-3 
4-Nonilfenolo, prodotti di reazione con formaldeide e dodecan-1-tiolo 

604-035-00-8 
Norbormide 650-004-00-7 
2-Norbornile acrilato 607-121-00-3 

Noruron. 006-058-00-3 
Oleum ...% S03: (20-65% S03) 016-019-00-2 
Oli da gas (petrolio), crackizzati termicamente, idrodesolforati: 

Gasolio da cracking 649-444-00-2 
Oli di assorbimento, frazione idrocarburica aromatica biciclica ed 
eterociclica: Olio lavaggio gas ridistillato 648-041-00-9 

Oli di catrame, carbone, bassa temperatura: Olio di catrame, 
altobollente 648-109-00-8 
Oli di catrame, carbone: olio carbolico 648-024-00-6 
Oli di catrame,carbone bruno: olio leggero 648-002-00-6 
Oli di estrazione (carbone), olio leggero: Estratto acido 648-028-00-8 
Oli di estrazione (carbone), basi del catrame, frazione collidina: Basi 
distillate 648-032-00-X 
Oli di estrazione (carbone), basi del catrame;Estratto acido 648-140-00-7 
Oli di estrazione (carbone), acidici, privi di basi di catrame: Olio di 
metilnaftalene, lavato 648-096-00-9 
Oli di estrazione (carbone), oli naftalenici; Estratto acido 648-130-00-2 
Oli di paraffina (petrolio), pesanti decerati cataliticamente: Olio base- 
non specificato 649-477-00-2 
Oli di paraffina (petrolio), frazioni leggere decerate cataliticamente 649-478-00-8 
Oli estratti (carbone), oli residui da pirolisi di catrame di carbone, olio 
di naftalene, residui della distillazione: Ridistillati 648-040-00-3 
Oli estratti (carbone), oli residui da pirolisi di catrame di carbone, olio 
di naftalene, ridistillato : Ridistillati 648-038-00-2 
Oli estratti (carbone), oli residui da pirolisi di catrame di carbone, oli 
di naftalene: Ridistillati 648-039-00-8 
Oli (idrocarburici, aromatici, miscelati con polistirene, pirolizzati, 
frazione olio leggero: Prodotti da trattamento termico 648-136-00-5 
Oli idrocarburici, aromatici, miscelati con polietilene, pirolizzati, 
frazione olio leggero: Prodotti da trattamento termico 648-135-00-X 
Oli idrocarburici, aromatici, miscelati con polietilene e polipropilene, 
pirolizzati, frazione olio leggero: Prodotti da trattamento termico 648-134-00-4 
Oli lubrificanti (petrolio), C20-35, estratti con solvente, decerati, 
idrogenati: Olio base-non specificato 649-529-00-4 
Oli lubrificanti (petrolio), C20-50, a base di olio neutro, idrotrattati: 

Olio base-non specificato 649-483-00-5 
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Oli lubrificanti (petrolio), C>25, estratti con solvente, deasfaltati, 
decerati, idrogenati: Olio base-non specifcato 

Oli lubrificanti (petrolio), C20-50, a base di olio neutro, alta viscosità 
idrotrattati: Olio base-non specificato 

Oli lubrificanti (petrolio), C18-40, a base distillato decerati con 
solvente idrocrackizzati: Olio base-non specificato 

Oli lubrificanti (petrolio), C18-40, a base raffinato decerati con 
solventi idrogenati: Olio base-non specificato 

Oli lubrificanti (petrolio), non aromatici idro-crackizzati deparaffinati 
con solvente: Olio base-non specificato 

Oli lubrificanti (petrolio), C24-50, estratti con solvente, decerati, 
idrogenati: Olio base-non specificato 

Oli lubrificanti (petrolio), C15-30, a base di olio neutro, idrotrattati: 
olio base-non specificato 

Oli lubrificanti (petrolio), C17-35, estratti con solvente, decerati, 
idrotrattati: Olio base-non specificato 
Oli lubrificanti (petrolio), C18-27, 
solvente: Olio base-non specificato 
Oli lubrificanti (petrolio), C17-32, estratti con solvente, decerati, 
idrogenati: Olio base-non specificato 

Oli lubrificanti (petrolio), oli di base, paraffinici. Olio base-non 
specificato 

Oli lubrificanti: olio base-non specificato 

Oli naftenici (petrolio), pesanti complessi decerati: Olio base-non 
specifico 

Oli naftenici (petrolio), pesanti decerati cataliticamente: Olio base- 
non specificato 

Oli naftenici (petrolio), complessi decerati leggeri: Olio base-non 
specificato 

Oli naftenici (petrolio), frazioni leggere decerate cataliticamente: Olio 
base-non specificato 

Oli paraffinici (petrolio), pesanti decerati raffinati con solvente: Olio 
base-non specificato 

Oli purificati (petrolio), idrodesolforati crackizzati cataliticamente: Olio 
combustibile denso 

Oli residui (petrolio), torre di deisobutanizzatore: Nafta con basso 
punto di ebollizione-non specificata 

Oli residui (petrolio): Olio combustibile denso 

Oli residui (petrolio), decerati cataliticamente: 
specificato 

Oli residui (petrolio), decerati con solventi trattati con argilla: Olio 
base-non specificati 

Oli residui (petrolio), deasfaltazione con solvente: Olio base-non 
specificato 

Oli residui (petrolio), "hydrotreating": Olio base-non specificato 

Oli residui (petrolio), trattati con argilla: Olio base-non specificato 


idrocrackizzati decerati con 


olio base-non 
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649-527-00-3 
649-481-00-4 
649-506-00-9 
649-507-00-4 
649-498-00-7 
649-530-00-X 
649-482-00-X 
649-497-00-1 
649-514-00-2 
649-528-00-9 


649-501-00-1 
649-484-00-0 


649-479-00-3 
649-475-00-1 
649-480-00-9 
649-476-00-7 
649-500-00-6 
649-020-00-7 


649-365-00-3 
649-045-00-3 


649-492-00-4 
649-526-00-8 
649-456-00-8 


649-470-00-4 
649-462-00-0 
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Oli residui (petrolio), idrotrattati decerati con solvente: Olio base-non 
specificato 

Oli residui (petrolio), idrocrackizzati trattati con acido deparaffinati 
con solventi; Olio base-non specificato 

Oli residui (petrolio), raffinati con solvente: Olio base-non specificato 
Oli residui (petrolio), decerati con solvente: Olio base-non specificato 


Oli residui (petrolio), decerati con solvente trattati con carbone: Olio 
base-non specificato 
Olio combustibile n.6: Olio combustibile denso 
Olio combustibile n.2: Gasolio-non specificato 
Olio combustibile n.4 : Gasolio-non specificato 
Olio combustibile, oli di prima distillazione da residui, ad alto 
contenuto di zolfo: Olio combustibile denso 
Olio combustibile, pesante, alto livello di zolfo: Olio combustibile 
denso 
Olio combustibile residuo: Olio combustibile denso 
Olio da residuo di fondo (petrolio), idrotrattato: Olio di trasudamento 
Olio di antracene, a basso contenuto di antracene: Frazione di olio di 
antracene 
Olio di antracene, estratto acido: Olio di antracene lavato 
Olio di antracene, pasta di antracene, frazione carbazolo: Frazione di 
olio di antracene 
Olio di antracene, pasta di antracene: Frazione di olio di antracene 
Olio di antracene, pasta di antracene, frazione antracene; Frazione 
di olio di antracene 
Olio di antracene, pasta di antracene, 
distillazione; Frazione di ofio di antracene 
Olio di anttracene: Olio di antracene I 
Olio di creosoto, distillato bassobolfente; Olio lavaggio gas 
Olio di creosoto, distillato altobollente; Olio lavaggio gas 

- Olio di creosoto, frazione acenaftene; Olio lavaggio gas 
Olio di creosoto, frazione acenaftene, privo di acenaftene; Olio 
lavaggio gas ridistillato 
Olio di creosoto; Olio lavaggio gas 
Olio di morchia (petrolio), trattato con carbone; Olio di trasudamento 
Olio di morchia (petrolio), trattato con acido silicico; Olio di 
trasudamento 
Olio di sedimento (petrolio), trattato con argilla; Olio di trasudamento 
Olio di sedimento (petrolio), trattato con acido; Olio di trasudamento 
Olio di trasudamento (petrolio); Olio di trasudamento 
Olio di trementina 
Olio leggero (carbone), processo semi-coking; Olio fresco 
Olio leggero (carbone), forno da coke; Benzene grezzi 
Ometoato 
Osmio tetrossido 
Ossamil 


frazioni leggere della 
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649-491-00-9 


649-499-00-2 
649-459-00-4 


649-471-00-X 


649-525-00-2 
649-030-00-1 
649-225-00-1 
649-226-00-7 


649-023-00-3 


649-042-00-7 
649-024-00-9 
649-550-00-9 


648-104-00-0 
648-046-00-6 


648-107-00-7 
648-103-00-5 


648-106-00-1 


648-108-00-2 
648-079-00-6 
648-138-00-6 
648-100-00-9 
648-098-00-X 


648-043-00-X 
648-099-00-5 
649-211-00-5 


649-315-00-4 
649-176-00-6 
649-175-00-0 
649-549-00-3 
650-002-00-6 
648-156-00-4 
648-147-00-5 
015-066-00-6 
076-001-00-5 
006-059-00-9 
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Nome 


4,4'-Ossibis(etilentio)difenolo 

Ossidemeton metile 

Ossidietilen bis(cloroformiato) 

Ossigeno liquido 
1,3,5-tris(Ossiranilmetil)-1,3,5-triazin-(2,4,6(1H,3H,5H)-trione 
Ossirano 

0-(2,4,5-Triclorofenil) 0,0-dimetil tiofosfato 
1,3,4,5,6,7,8,8-Ottacloro-1,3,3a,4,7,7a-esaidro-4,7-metano- 
isobenzofurano 
1,2,4,5,6,7,8,8-Ottacloro-3a,4,7,7a-tetraidro-4,7- metanoindano 
Ottametil-pirofosforamide 

Ottano 

4-Ottil-2,6-dinitrofenil metilcarbonato--6-ottil-2,4-dinitrofenil 
metilcarbonato, miscela di isomeri 

Ottilenglicol 

Ottil gallato 

1-Ottil-2-pirrolidone 

2-Ottiltioetanolo 

Ottil 3,4,5-triidrossibenzoato 

Oubaina 

Oxadiazon 

Oxicarboxina 

Oxidisulfoton 

Papaina 

Papaverina 

Papaverina, sali 

Paraffina molle (petrolio), trattata con argilla, Paraffina molle 
Paraffina molle (petrolio), trattata con acido, Paraffina molle 
Paraffina molle (petrolio), Paraffina molle 

Paraldeide 

Paraquat 

Paraquat, sali 

Paration 

Paration-metil 

PCB 

Pebulato 

Pece, catrame-petrolio di carbone, Residui peciosi 

Pece, catrame di carbone, alta temperatura: Pece 

Pece, catrame di carbone, alta temperatura, trattata termicamente; 
Pece 

Pece, catrame di carbone, alta temperatura, secondaria; Ridistillati di 
pece 

Pece, catrame di carbone, bassa temperatura; Residui peciosi 
Pece, catrame di carbone, bassa temperatura, ossidata; Residui 
peciosi, Pece ossidata 

Pece, catrame di carbone, bassa temperatura, trattata termicamente; 
Pece ossidata: Pece termotrattata 


= dra 
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Numero indice 


604-036-00-3 
015-046-00-7 
607-141-00-2 
008-001-00-8 
615-021-00-6 
603-023-00-X 
015-052-00-X 


602-053-00-0 
602-047-00-8 
015-026-00-8 
601-009-00-8 


609-027-00-8 
603-087-00-9 
607-199-00-9 
613-098-00-0 
603-088-00-4 
607-199-00-9 
614-025-00-5 
606-045-00-8 
006-060-00-4 
015-096-00-X 
647-007-00-0 
614-018-00-7 
614-019-00-2 
649-246-00-6 
649-245-00-0 
649-244-00-5 
605-004-00-1 
613-006-00-9 
613-090-00-7 
015-034-00-1 
015-035-00-7 
602-039-00-4 
006-034-00-2 
648-076-00-X 
648-055-00-5 


648-056-00-0 


648-057 -00-6 
648-069-00-1 


648-070-00-7 


648-071-00-2 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Nome 


Pece: Pece 

Pendimetalin 

Pentaclorobenzene 

Pentacioroetano 

Pentaciorofenolo 

Pentaciorofenolo, sali 

Pentacloronaftalene 

Pentacioronitrobenzene 

Pentaeritritol tetraacrilato 

Pentaeritrito! triacrilato 

Pentaetilenesamina 

6-(1-atfa Sa-beta,8a-beta-9-Pentaidrossi-7-beta-isopropil-2-beta,5- 
beta,8-beta-trimetilperidro-8b-alfa-9-epossi-5,8-etanociclopenta(1,2- 
b}indenile pirrol-2-carbossilato 
1,1,4,7,7-Pentametilentriamina 

1,5-Pentandiale 

2,4-Pentandione 

3-Pentanone 

Pentasodio 5-anilino-3-(4-(4-(6-cloro-4-(  3-solfonatoanilino)-13,5- 
triazin-2-ilamino)2,5-dimetilfenilazo-2,5-disolfonatofenilazo)-4- 
idrossinaftalen-2,7-disolfonato 
N-terz-Pentil-benzotiazolsulfenamide 

Pentile metilfosfinato miscela con 2-metilbutile metilfosfinato 
Pentile nitrito 

Pentrite 

Pepsina A 

Percloroetilene 

Perfluidone 

Perfluoropropene 

Permetrina 

Petrolato (petrolio), trattato con argilla; Petrolato 

Petrolato (petrolio), trattato con allumina; Petrolato 

Petrolato (petrolio), trattato con carbone; Petrolato 

Petrolato (petrolio), trattato con acido silicico; Petrolato 
Petrolato (petrolio), ossidato: Petrolato 

Petrolato (petrolio), idrotrattato: Petrolato 

Petrolato: Petrolato 

Petrolio 

Phosniclor 

2-Picolina 

4-Picolina. 

Picrati 

Pigmento giallo 34 

Pigmento rosso 104 


Pilocarpina 
Pilocarpina, sali 
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648-054-00-X 
609-042-00-X 
602-074-00-X 
602-017-00-4 
604-002-00-8 
604-003-00-3 
602-041-00-5 
609-043-00-5 
607-122-00-9 
607-110-00-3 


* 612-064-00-2 


613-061-00-9 
612-109-00-6 
605-022-00-X 
606-029-00-0 
606-006-00-5 


016-035-00-X 
613-101-00-5 
015-144-00-X 
007-020-00-9 
603-035-00-5 
647-008-00-6 
602-028-00-4 
616-019-00-8 
602-061-00-4 
613-058-00-2 
649-260-00-2 
649-256-00-0 
649-258-00-1 
649-259-00-7 
649-255-00-5 
649-257-00-6 
649-254-00-X 
649-049-00-5 
015-043-00-0 
613-036-00-2 
613-037-00-8 
609-010-00-5 
082-009-00-X 
082-010-00-5 


614-016-00-6 
614-017-00-1 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
Nome Numero indice 

Pindone 606-016-00-X 
Piombo acetato, basico 082-007-00-9 
Piombo alchili 082-002-00-1 
Piombo azoturo 082-003-00-7 
Piombo bis(ortofosfato) 082-006-00-3 
Piombo composti, esclusi quelli espressamente indicati in questo 
allegato 082-001-00-6 
Piombo cromato 082-004-00-2 
Piombo di(acetato) 082-005-00-8 
Piombo esafiuosilicato 009-014-00-1 
Piombo idrogenoarsenato 082-011-00-0 
Piombo(Il) metansolfonato 082-008-00-4 
Piombo stifnato 609-019-00-4 
Piombo 2,4,6-trinitroresorcinato 609-019-00-4 
Piperazina 612-057-00-4 
2-Piperazin-1-iletilamina 612-105-00-4 
Piperidina 613-027-00-3 
bis(Piperidiniotiocarbonile) disolfuro 613-109-00-0 
Piperofos 015-133-00-X 
Pirazofos 015-137-00-1 
Pirazone 606-035-00-3 
Pirazoxon 015-023-00-1 
Piretrina | 613-023-00-1 
Piretrina Il 613-024-00-7 
Piretrine, comprese le cinerine 613-022-00-6 
Piridina 613-002-00-7 
Piridina, alchil derivati : Basi di catrame grezze 648-029-00-3 
Pirimicarb 006-035-00-8 
Pirimifos-etile 015-099-00-6 
Pirimifos-metile 015-134-00-5 
Pirocatecolo 604-016-00-4 
Pirogallolo 604-009-00-6 
Policlorodifenili 602-039-00-4 
Polietilenamina 612-065-00-8 
Poli(ossipropilencarbonil-co-ossif(etiletilen)carbonil), contenente 27% 
idrossivalerato 607-212-00-8 
Poli(osso(2-butossietil-3-ossobutanoato-0'1,0'3) alluminio 013-007-00-9 
Potassa caustica 019-002-00-8 
Potassio 019-001-00-2 
tetraPotassio 2-(4-(5-(1-(2,5-disolfonatofenil)-3-etossicarbonil-5- 
idrossipirazol-4-il)penta-2,4-dieniliden)-3-etossicarbonil-5-0ss0-2- 
pirazolin-1-il)benzen-1,4-disolfonato 613-106-00-2 
Potassio 2-idrossicarbazolo-1-carbossilato 607-180-00-5 

. Potassio bifluoruro 009-008-00-9 
Potassio bromato 035-003-00-6 
Potassio cianato 615-016-00-9 
Potassio clorato 017-004-00-3 


Li 9004 
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Nome 


Potassio cromato 

Potassio dicromato 

Potassio esafluosilicato 

Potassio fiuoruro 

Potassio idrogenosolfato 

Potassio idrossido 

Potassio mu-fluoro-bis((trietilalluminio) 

Potassio nitrito 

Potassio perciorato. 

Potassio permanganato 

Potassio polisolfuri 

Potassio solfuro 

Potassio, sodio 5-(4-cloro-6-(N-(4-(4-cloro-6-(5-idrossi-2,7- 
disolfonato-6-(2-sulfonatofenilazo)-4-naftilamino)-1,3,5-triazin-2- 
Ilamino)fenil-N-metil)amino)-1,3,5-triazin-2-ilamino)-4-idrossi-3-(2- 
solfonatofenilazo)naftalen-2,7-disolfonato 

Potassio 2-amino-2-metilpropionato, ottaidrato 

Prodotti del petrolio, gas di raffineria: Gas di raffineria 
Prodotti di petrolio, riformati di powerforming hydrofining: Nafta di 
reforming catalitico con basso punto di ebollizione 
Prodotto di reazione Bisfenolo A - epicloridrina (peso molecolare 
medio <= 700) 

Profenofos 

Profluralin 

Promecarb 

Promurit 

Propacior 

Propanale 

Propanil 

Propano 

3-Propanolide 

2-Propanolo 

1-Propanolo 

1,3-Propansultone 

Propargite 

Propazina 

2-(3-(Prop-1-en-2-il)fenil)prop-2-il isocianato 
2-Propen-1-olo 

Propetamphos 

S-Propil butil(etil)tiocarbammato 

Propilbenzene 

S-Propil dipropiltiocarbammato 

Propile acetato 

Propile bromuro 

n-Propile cloroformiato 

Propile formiato 

Propile gallato 
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Numero indice 


024-006-00-8 
024-002-00-6 
009-012-00-0 
009-005-00-2 
016-056-00-4 
019-002-00-8 
009-017-00-8 
007-011-00-X 
017-008-00-5 
025-002-00-9 
016-007-00-7 
016-006-00-1 


016-050-00-1 
607-227-00-X 
649-151-00-X 


649-306-00-1 


603-074-00-8 
015-135-00-0 
613-059-00-8 
006-037-00-9 
616-016-00-1 
616-008-00-8 
605-018-00-8 
616-009-00-3 
601-003-00-5 
606-031-00-1 
603-003-00-0 
603-003-00-0 
016-032-00-3 
607-151-00-7 
613-067-00-1 
006-074-00-0 
603-015-00-6. 
015-136-00-6 
006-034-00-2 
601-024-00-X 
006-066-00-7 
607-024-00-6 
602-019-00-5 
607-142-00-8 
607-016-00-2 
607-198-00-3 
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Nome 


Propilendiamina 

Propilene 

Propilene carbonato 

Propilene dicloruro 

Propilene ossido 

1,3-Propilene ossido 

PropilenglicolImonometiletere 

Propilenimina 

Propilentiourea” 

n-Propile propionato 

Propile 3,4,5-triidrossibenzoato 

2-Propilossietanolo 

Prop-2-in-1-olo 

1,3-Propiolattone 

Propionile cloruro 

Propoxur 

Proteasi, escluse quelle espressamente indicate in questo allegato 
Proteinasi, microbica neutra 

Protiocarb, cloridrato 

Protoato 

Proxan-sodio 

Quinalfos 

Quintozene 

Raffinati (petrolio), frazione C4 crackizzata con vapore 
dell'estrazione con ammonio acetato di rame, C3-5 e C3-5 insaturi, 
privi di butadiene: Gas di petrolio 

Raffinati (petrolio), impianto di reforming catalitico, estratti in 
controcorrente glicol etilenico-acqua: Nafta modificata con basso 
punto di ebollizione 

Raffinati (petrolio), impianto di reforming, separazione in impianto 
Lurgi: Nafta modificata con basso punto di ebollizione 

Rame cloruro (1) 

Rame cloruro (0s0) 

Rame(1) 0,0-diisopropil ditiofosfato, miscela con rame(I) O-isopropil 
O-(4-metilpent-2-il) ditiofosfato e con rame(1) 0,0-bis(4-metilpent-2- 
iI) ditiofosfato 

Rame(Il) metansolfonato 

Rame naftenato 

Rame ossido (0S0) 

Rame (1) ossido 

Rame solfato 

Rame (Il) tris(ottadec-9-enilammonio) (trisolfonatoftalocianinato) 
Rennina 

Residui (carbone), estrazione con solvente liquido 

Residui (catrame di carbone), distiliazione di olio di antracene: 
Frazione di olio di antracene 
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612-100-00-7 
601-011-00-9 
607-194-00-1 
602-020-00-0 
603-055-00-4 
603-058-00-0 
603-064-00-3 
613-033-00-6 
613-070-00-8 
607-030-00-9 
607-198-00-3 
603-095-00-2 
603-078-00-X 
606-031-00-1 
607-093-00-2 
006-016-00-4 
647-014-00-9 
647-013-00-3 
006-061-00-X 
015-032-00-0 
006-024-00-8 
015-138-00-7 
609-043-00-5 


649-119-00-5 


649-280-00-1 


649-281-00-7 
029-001-00-4 
029-001-00-4 


015-145-00-5 
029-008-00-2 
029-003-00-5 
029-002-00-X 
029-002-00-X 
029-004-00-0 
029-006-00-1 
647-009-00-1 
648-142-00-8 


648-105-00-6 
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Nome 


Residui (catrame di carbone), distillazione di olio di creosoto: Olio di 
lavaggio gas ridistillato 

Residui (catrame di carbone), distillazione della pece: Ridistillati di 
pece 

Residui (petrolio) atmosferici: Olio combustibile denso 

Residui (petrolio) crackizzati con vapore, resinosi: Olio combustibile 
denso. 

Residui (petrolio) leggeri crackizzati con vapore: Olio combustibile 
denso 

Residui (petrolio), nafta crackizzata con vapore idrogenata: Gasolio 
da cracking 

Residui (petrolio), leggeri da cracking con vapore, aromatici: Nafta 
con basso punto di ebollizione-non specificato 

Residui (petrolio), impianto di topping, basso tenore di zolfo: Olio 
combustibile denso 

Residui (petrolio), nafta da immersione di calore ("heat soaking") e 
cracking con vapore 

Residui (petrolio), cracking catalitico: Olio combustibile denso 
Residui (petrotio), splitter di alchitazione, ricchi di C4: Gas di petrolio 
Residui (petrolio), frazionatore di Olio 
combustibile denso 

Residui (petrolio), frazioni di coda splitter butano: Nafta con basso 
punto di ebollizione-non specificata 

Residui (petrolio), dal r-forming catalitico di C6-8: Nafta di reforming 
catalitico.con basso punto di ebollizione 

Residui (petrolio), tagli pesanti di coking e frazioni leggere sotto 
vuoto: Olio combustibile denso 

Residui (petrolio), gasolio pesante di coking e gasolio sotto vuoto: 
Olio combustibile denso 

Residui (petrolio), distillazione residui frazionatore Impianto di 
reforming catalitico: Olio combustibile denso 

Residui (petrolio), crackizzati con vapor d'acqua: Olio combustibile 
denso 

Residui (petrolio), idrodesolforati torre di distillazione atmosferica: 
Olio combustibile denso 

Residui (petrolio), sotto vuoto, leggeri: Olio combustibile denso 
Residui (petrolio), da cracking termico: Olio combustibile denso 
Residui (petrolio), torre di distillazione atmosferica: Olio combustibile 
denso 

Residui (petrolio), distillazione di nafta da cracking con vapore: 
Gasolio da cracking 

Residui (petrofio), da scrubber impianto coking,contenenti aromatici 
ad anelli condensati: Olio combustibile denso 

Residui (petrolio), frazioni di idrocracking: Olio combustibile denso 
Residui (petrolio), crackizzati con vapore, distillati: Olio combustibile 
denso 


reforming catalitico: 


do det 
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Numero indice 


648-080-00-1 


648-058-00-1 
649-019-00-1 


649-035-00-9 
649-029-00-6 
649-445-00-8 
649-400-00-2 
649-031-00-7 


649-448-00-4 
649-043-00-2 


649-087-00-2 
649-048-00-X 
649-364-00-8 
649-303-00-5 
649-027-00-5 
649-026-00-X 
649-025-00-4 
649-018-00-6 
649-016-00-5 
649-041-00-1 
649-013-00-9 
649-008-00-1 
649-446-00-3 


649-033-00-8 
649-012-00-3 


649-040-00-6 
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Residui (petrolio), frazione leggera sotto vuoto: Olio combustibile 
denso 

Residui della estrazione (carbone), 
carbonati, trattati con calce: Fenoli grezzi 
Residui di estratto (carbone), acido della frazione benzolo: olio 
leggero, basso bollente 

Residui di estrazione (carbone), olio leggero alcalino, frazioni di testa 
delia distillazione: ‘olio leggero lavato, bassobollente 

Residui di estrazione (carbone), frazione benzolica alcalina, 
estrazione con acido : olio leggero lavato, basso bollente 

Residui di estrazione (catrame di carbone),frazione benzolica 
alcalina, estratto acido: olio leggero lavato, basso bollente 

Residui di estrazione (carbone), olio di catrame alcalino, residui della 
distillazione del naftalene: Olio naftalinoso lavato 

Residui di estrazione (carbone), olio leggero alcalino, estratto con 
acido: olio carbolico lavato 

Residui di estrazione (carbone), olio di catrame, alcalini: 
carbolico lavato 

Residui di estrazione (carbone), bruno: Catrame di carbon fossile 
lavato 

Residui di estrazione (carbone), olio naftalenico alcalino, frazioni di 
testa della distillazione: Olio naftalinoso lavato 

Residui di estrazione (carbone), olio naftalenico alcalino, residui 
della distillazione: Olio di metilnaftalene lavato 

Residui di estrazione (carbone), olio leggero alcalino, frazione 
indene nafta: Olio teggero lavato, altoboliente 

Residui di estrazione (carbone), olio leggero alcalino, estratto acido, 
frazione indenica: Olio leggero lavato, mediobollente 

Residui estratti (carbone), olio di naftalene, alcalini: Olio naftalinoso 
lavato 

Residui estratti (carbone), olio di naftalene, alcalini, a basso tenore di 
naftalene: Olio naftalinoso lavato 

Residui purificati (petrolio), cracking catalitico: Olio combustibile 
denso 

Residui, crackizzati 
combustibile denso 
Residuo estratti (carbone), olio acido di creosoto: Olio lavaggio gas 
lavato 

Resine epossidiche (peso molecolare medio <= 700) 

acidi Resinici e acidi Rosinici 

Resmetrina 

Resorcina 

Resorcinolo diglicidil etere 

Rosina di tallolio 

Rotenone 

Sabadilla 

Safrolo 


olio di catrame alcalino, 


olio 


con vapore, trattati termicamente: Olio 
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649-028-00-0 
648-115-00-0 
648-016-00-2 
648-017-00-8 
648-014-00-1 
648-015-00-7 
648-137-00-0 
648-026-00-7 
648-027-00-2 
648-064-00-4 
648-091-00-1 
648-095-00-3 
648-019-00-9 
648-018-00-3 
648-088-00-5 
648-089-00-0 
649-011-00-8 
649-046-00-9 
648-102-00-X 
603-074-00-8 
650-015-00-7 
613-060-00-3 
604-010-00-1 
603-065-00-9 
650-015-00-7 
650-005-00-2 


613-062-00-4 
605-020-00-9 
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Scilliroside 614-027-00-6 
Scopolamina 614-014-00-5 
Scopolamina, sali 614-015-00-0 
Scradano 015-026-00-8 
Secbumeton 613-063-00-X 
Selenio 034-001-00-2 
Selenio composti tranne il solfoseleniuro di cadmio 034-002-00-8 
Sesamex 613-064-00-5 
Silicio tetracloruro 014-002-00-4 
Simazina 612-088-00-3 
Simetrina 613-065-00-0 
Sodio 011-001-00-0 
tetraSodio 4-amino-3,6-bis(5-(6-cloro-4-(2-idrossietilamino)-1,3,5- 
triazin-2-ilamino)-2-solfonatofenilazo)S-idrossinaftalen-2,7-solfonato 
(contenente >35% di sodio cloruro e sodio acetato) 016-055-00-9 
tetraSodio 4-amino-5-idrossi-6-(3-(2-(2-(solfonatoossi)etilsolfonil) 
etilcarbamoil)fenilazo)-3-(4-(2- (sulfonatoossi) etilsulfonil)fenilazo) 
naftalen-2,7-disolfonato 611-015-00-2 
triSodio (6-anilino-2-(5-nitro-2-ossidofenilazo)-3-solfonato-1- 
naftolato)(4-sotfonato-1,1'-azo-di-2,2'-naftolato)cromato(1-) 024-013-00-6 
Sodio (1-(5-(4-(4-anilino-3-solfofenilazo)-2-metil-5- 
metilsolfonamidofenilazo)-3-fenilazo-4-idrossi-2-ossidofenilazo)-5- 
nitro-4-solfonato-2-naftolato)ferro(Il) 611-009-00-X 
Sodio -azoturo 011-004-00-7 
tetraSodio 5-benzamido-3-(5-(4-fluoro-6-(1-solfonato-2-naftilamino)- 
1,3,5-triazin-2=<ilamino )-2-solfonatofenilazo)-4-idrossinaftalen-2,7- 
disolfonato 016-042-00-8 
Sodio 3-(2H-benzotriazol-2-il)5-sec-butil-4-idrossibenzensolfonato 613-095-00-4 
Sodio -2-bifenilato 604-021-00-1 
tetraSodio 3,3'-[[1,1'-bifenil}-4,4'-diilbis(azo)]bis[S5-amino-4- 
idrossinaftalen-2,7-disolfonato 611-026-00-2 
Sodio bifluoruro 009-007-00-3 
triSodio bis(3-acetamido-2-(4-nitro-2-ossidofenilazo)-3-solfonato-1- 
naftolato)cromato(1-) 024-012-00-0 
triSodio bis(2-(5-cloro-4-nitro-2-ossidofenilazo)-5-solfonato-1- 
naftolato)cromato(1-) 024-014-00-1 
Sodio 3,5-bis(3-( 2,4-di-terz- 

. pentilfenossi)propilcarbamoil)benzensolfonato 007-023-00-5 
Sodio bisolfato 016-046-00-X 
Sodio 5-n-butilbenzotriazolo 613-103-00-6 
Sodio carbonato 011-005-00-2 
Sodio cianato 011-006-00-8 
tetraSodio — 5'-(5-ciano-4,6-dicloropirimidin-2-ilamino)-4'-idrossi-2,3'- 
azodinaftalen-1,2',5,7'-disolfonato 016-036-00-5 
Sodio ciorato 017-005-00-9 
Sodio cloroacetato 607-158-00-5 
Sodio 3-cloroacrilato 607-167-00-4 
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tetraSodio 2-(6-cioro-4-(4-(2,5-dimetil-4-(2,5- 
disolfonatofenilazo)fenilazo)-3-ureidoanilino)-1,3,5-triazin-2- 
ilamino)benzen-1,4-disolfonato 

(triSodio (2-((3-(6-(2-cloro-5-solfonato)anilino)-4-(3-carbossipiridinio)- 
1,3,5-triazin-2-ilamino)-2-ossido-5-solfonatofenilazo)fenilmetilazo)-4- 
solfonatobenzoato)rame(3-)) idrossido 


Sodio deidroacetato 

Sodio 3,5-dicloro-2-(5-ciano-2,6-bis(3-idrossipropilamino)-4- 
metilpiridin-3-ilazo)benzensolfonato 

Sodio dicloroisocianurato, biidrato 

diSodio 7-(4,6-dicioro-1,3,5-triazin-2-ilamino)-4-idrossi-3-(4-(2- 
(solfonatoossi)etilsolfonil)fenilazo)naftalen-2-solfonato 

Sodio dicromato 

Sodio dicromato, diidrato 

Sodio 1-(3,4-diidro-6-metil-2,4-diosso-2H-piran-3- ilidene)etanolato 
triSodio 6-(2,4-diidrossifenilazo)-3-(4-(4-(7-(2,4-diidrossifenilazo)-1- 
idrossi-3-solfonato-2-naftilazo)anilino)-3-solfonatofenilazo)4- 
idrossinaftalen-2-solfonato 

Sodio 4-(4-dimetilamino)-benzene-diazosolfonato 

Sodio esafluosilicato 

Sodio 2-fenilfenato 

Sodio fluoroacetato 

triSodio 7-(4-(6-fluoro-4-(2-(2-vinilsolfoniletossi)etilamino)-1,3,5- 
triazin-2-ilamino)-2-ureidofenilazo)naftalen-1,3,6-trisolfonato 
Sodio fluoruro 

Sodio idrogeno N-carbossilatoetil-N-ottadec-9-enilmaleamato 
Sodio idrogensolfato 

Sodio idrosolfito 

Sodio idrossido 

tetraSodio idrossido (1-(4-(3-acetamido-4-(4'-nitro-2,2'-2,2'- 
disolfonatostilben-4-ilazo)anilino-6-(2,5-disolfonatoanilino)-1,3,5- 
triazin-2-il)-3- carbossipiridinio) 

Sodio idruro 

Sodio ipoclorito soluzione ...% (espressa in cloro attivo) 

Sodio O-isopropil-ditiocarbonato 

Sodio N-metil-ditiocarbammato 

diSodio (3-metil-4-(5-nitro-2-ossidofenilazo)-1-fenilpirazololato)(1-(3- 
nitro-2-ossido-5-solfonatofenilazo)-2-naftolato)cromato(1-) 

Sodio nitrito 

Sodio 3-nitrobenzensolfonato 

Sodio 7-ossabiciclo(2,2,1)eptan-2,3-dicarbossilato 

Sodio perclorato 

Sodio perossido 

tetraSodio 3,3'-(piperazin-1,4-diilbis((6-cloro-1,3,5-triazin-4,2-diil) 
imino(2-acetamido)-4,1-fenilenazo))bis(naftalen-1,5-disolfonato) 
Sodio polisolfuri 
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016-039-00-1 


029-007-00-7 
607-164-00-8 


016-048-00-0 
613-030-01-7 


611-023-00-6 
024-004-00-7 
024-004-01-4 
607-164-00-8 


016-040-00-7 
611-003-00-7 
009-012-00-0 
604-021-00-1 
607-169-00-5 


016-051-00-7 
009-004-00-7 
607-188-00-9 
016-046-00-X 
016-028-00-1 
011-002-00-6 


611-014-00-7 
001-003-00-X 
017-011-00-1 
006-024-00-8 
006-013-00-8 


024-015-00-7 
007-010-00-4 
609-048-00-2 
607-055-00-5 
017-010-00-6 
011-003-00-1 


016-034-00-4 
016-010-00-3 
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Sodio solfuro 

Sodio p-toluen-N-clorosulfamide 

Sodio tricloroacetato 

Sodio 4-(2,4,4-trimetilpentilcarbonilossi)benzensolfonato 

esaSodio 2,2'-vinilenbis((3-solfonato-4,1-fenilen)imino(6-(N-cianoetil- 
N-(2-idrossipropil)amino)-1,3,5-triazin-4,2-diil)imino)dibenzen-1,4- 
disolfonato 

miscela Solfonitrica con ...% HNO3 (>30% HNO3) 

Solforile cloruro 

Sofforile diftluoruro 

Solfuro di idrogeno 

Solidi di scarto, coking della pece di catrame di carbone: Residui 
solidi di carbon fossile 

Stagno (II) metansolfonato 

Stagno tetracioruro 

Stagno tributile composti 


Stagno tricicloesile composti, eccetto quelli espressamente indicati in 
questo allegato 
Stagno triesile composti, eccetto quelli espressamente indicati in 
questo allegato 
Stagno. trietile composti, eccetto quelli espressamente indicati in 
questo allegato 
Stagno trifenile composti, eccetto quelli espressamente indicati in 
questo allegato 
Stagno trirmetile composti, esclusi quelli espressamente indicati in 
questo allegato 
Stagno triottile composti, eccetto quelli espressamente indicati in 
questo allegato 
Stagno tripentile composti, eccetto quelli espressamente indicati in 
questo allegato 
Stagno tripropile composti, eccetto quelli espressamente indicati in 


questo allegato 

Stirene 

Stirene ossido 
Stirene-4-solfonil cloruro 
solvente di. Stoddard: Nafta con basso punto di ebollizione - non 
specificata 

Stricnina 

Stricnina, sali 
K-strofantina 

Stronzio cromato 
Subtilsina 

Sulfallate 

Sulfotan 
4,4'-Sulfonildianilina 
Sulfotep 

2,4,5-T 
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016-009-00-8 
616-010-00-9 
607-005-00-2 
016-054-00-3 


613-107-00-8 
007-005-00-7 
016-016-00-6 
009-015-00-7 
016-001-00-4 


648-063-00-9 
050-018-00-8 
050-001-00-5 
050-008-00-3 


050-012-00-5 
050-010-00-4 
050-006-00-2 
050-011-00-X 
050-005-00-7 
050-013-00-0 
050-009-00-9 


050-007-00-8 
601-026-00-0 
603-084-00-2 
016-057-00-X 


649-345-00-4 
614-003-00-5 
614-004-00-0 
614-026-00-0 
024-009-00-4 
647-012-00-8 
006-038-00-4 
016-031-00-8 
612-084-00-1 
015-027-00-3 
607-041-00-9 
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2,4,5-T, sali ed esteri 

Tallio 

Tallio composti, esclusi quelli espressamente indicati in questo 
allegato 

Tallio solfato 

2,3,6-TBA 

TCA 

Tebuthiuron 

Tecnazene 

TEPP 

Terbufos 

Terbumeton 
3,6,9,12-Tetraazatetradecano-1,14-diamina 
1,1,2,2-Tetrabromoetano 

Tetracloro-p-benzochinone 
4,4,5,5-Tetracloro-1,3-diossolan-2-one 
1,1,2,2-Tetracloroetano 

Tetracioroetilene 

Tetracioroisoftalonitrile 

Tetraciorometano 
2,3,5,6-Tetracloro-4-(metilsulfonil)piridina 
1,2,4,5-Tetracloro-3-nitrobenzene 
Tetraclorotereftalonitrile 

Tetradecilammonio bis(1-(5-cloro-1-ossidofenilazo)-2-naftolato) 
cromato(1-) 

0,0,0',0'-Tetraetil ditiopirofosfato 
Tetraetilenpentamina 

0,0,0',0'-Tetraetil S,S'-metilendi(ditiofosfato) 
Tetraetil pirofosfato 

2,3,5,6-Tetrafluorobenzil trans-2-(2,2-diclorovinil)-3,3- 
dimetilciclopropan carbossilato 
Tetraidro-3,5-dimetil-1,3,5-tiadiazin-2-tione 
Tetraidrofurano 

Tetraidro-2-furilmetanolo 
Tetraidro-2-isobutil-4-metilpiran-4-olo, miscela di isomeri (cis e trans) 


3a,4,7,7a-Tetraidro-4,7-metano-1H-indene 
1,2,3,4-Tetraidronaftalina 

1,2,3,4-Tetraidro-1-naftile idroperossido 
1,2,3,6-Tetraidro-N-(1,1,2,2-tetracloroetiltio)ftalimide 
Tetraidrotiofene 

Tetraidrotiofene-1,1-diossido 
1,2,3,6-Tetraidro-N-(triclorometiltio)ftalimide 

Tetralina idroperossido 
tetrakis(Tetrametilammonio)6-amino-4-idrossi-3-(7-solfonato-4-(4- 
solfonatofenilazo)-1-naftilazo)naftalen-2,7-disolfonato 
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607-042-00-4 
081-001-00-3 


081-002-00-9 
081-003-00-4 
607-152-00-2 
607-005-00-2 
616-020-00-3 
609-044-00-0 
015-025-00-2 
015-139-00-2 
613-066-00-6 
612-064-00-2 
602-016-00-9 
602-066-00-1 
602-075-00-0 
602-015-00-3 
602-028-00-4 
608-014-00-4 
602-008-00-5 
613-032-00-0 
609-044-00-0 
608-016-00-5 


024-016-00-2 
015-027-00-3 
612-060-00-0 
015-047-00-2 
015-025-00-2 


607-223-00-8 
613-008-00-X 
603-025-00-0 
603-061-00-7 


603-101-00-3 
601-044-00-9 
601-045-00-4 
617-004-00-9 
613-046-00-7 
613-087-00-0 
016-031-00-8 
613-044-00-6 
617-004-00-9 


611-020-00-X 
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esakis(Tetrametilammonio)4,4'-vinilenbis ((3-solfonato-4,1- 
fenilen)imino{6-morfolino-1,3,5-triazin-4,2-diil)imino)bis (5-idrossi-6- 


fenilazonaftalen-2,7-disolfonato) 613-105-00-7 
N,N,N',N'-Tetrametilditiobis(etilen) diamina, dicloridrato 016-059-00-0 
N,N,N',N'-Tetrametiletilendiamina 612-103-00-3 
N,N,N',N°-Tetrametil-p-fenilendiamina 612-032-00-8 
bis(2,2,6,6-Tetrametil-4-piperidil)succinato 607-187-00-3 
N,N,N°',N'-Tetrametil-3,3'-(propilenbis{(iminocarbonil)-4,1- 
fenilenazo(1,6-diidro-2-idrossi-4-metil-6-ossopiridin-3,1- 

diil)))di(propitlammonio) dilattato 611-011-00-0 
2,4,6,8-Tetrametil-1,3,5,7-tetracicloottano 605-005-00-7 
Tetrametiltiourame disolfuro 006-005-00-4 
1,2,3,4-Tetranitrocarbazolo 613-003-00-2 
Tetranitronaftalina 609-014-00-7 
Tetranitropentaeritrite 603-035-00-5 
0,0,0',0'-Tetrapropil-ditiopirofosfato 015-081-00-8 
Tetrile 612-017-00-6 
TGIC 615-021-00-6 
Thioquinox 613-019-00-X 
Tiazfiuron 616-021-00-9 
Timolo 604-032-00-1 
Tioacetamide 616-026-00-6 
Tiobencarb 006-063-00-0 
Tiocarbamide 612-082-00-0 
Tiocarbonite cloruro 607-201-00-8 
Tiociclam ossalato 607-170-00-0 
4,4'-Tiodi-0-cresolo 604-034-00-2 
2,2'-Tiodietanolto 603-081-00-6 
Tiodiglicol 603-081-00-6 
Tiofanato-metil 006-069-00-3 
Tiofanox 006-064-00-6 
Tiofosgene 607-201-00-8 
Tiometon 015-050-00-9 
Tionazina 015-112-00-5 
Tionile cloruro 016-015-00-0 
Tionile: cloruro, prodotti di reazione con 1,3,4-tiadiazol-2,5-ditiolo, 

terz-nonantiolo, C12-14-terz-alchilamina 016-058-00-5 
Tiourea 612-082-00-0 
Tiram 006-005-00-4 
Titanio (4+) ossalato 022-002-00-0 
Titanio tetracloruro 022-001-00-5 
TNT 609-008-00-4 
o-Tolidina 612-041-00-7 
o-Tolidina sali 612-081-00-5 
4-0-Tolilazo-0-toluidina . 611-006-00-3 
m-Tolil metilcarbammato 006-056-00-2 
Toluen-2,4-diammonio solfato 612-126-00-9 


— 2983 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Nome 


2,6-Toluen-diisocianato 
2,4-Toluen-diisocianato 

Toluene 

Toluene-2,6-diamina 

o-Toluidina 

p-Toluidina 

m-Toluidina 

m-Toluilendiamina solfato 

p-Toluilendiamina solfato 

Tosilisocianato 

Toxafene 

2,4,5-TP 

Triadimefon 

Trialchilborani 

Triallato 

Triamifos 

Triarimol 

3,6,9-Triazaundecano-1,11-diamina 

Triazofos 

1,2,4-Triazol-3-ilamina 

Tribromometano 
Tributil(2,4-diclorobenzil)fosfonio cloruro 
Tributilfosfato 

Triciclazolo 
S-Triciclo(5.2.1.0'2,6)deca-3-en-8(0 9)-il O-isopropil (o isobutil o 2- 
etilesil) O-isopropil (o isobutil o 2-etilesil) ditiofosfato 
Tricicloesilstagno idrossido 

Triclorfon 

Tricloroacetonitrile 
S-(2,3,3-Tricloroallil)diisopropil tiocarbammato 
2,2,2-Tricloro-1,1-bis(4-clorofenil)etanolo 
1,1,1-Tricloro-2,2-bis(4-clorofenil)etano 
2,3,4-Triclorobut-1-ene 
2,2,2-Tricloroetan-1,1-diolo 
1,1,2-Tricloroetano 

1,1,1-Tricloroetano 

Tricloroetilene 
1,2-0-(R)-(2,2,2-Tricloroetiliden)-glucofuranosio 
2,4,5-Triclorofenolo 

2,4,6-Triclorofenolo 
2-(2,4,5-Triclorofenossi)etil 2,2-dicloropropionato 
Triclorometano 

N-{Triclorometiltio)ftalimide 

Tricloronato 

Tricloronitrometano 

1,2,3-Tricloropropano 

Triclorosilano 
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615-006-00-4 
615-006-00-4 
601-021-00-3 
612-111-00-7 
612-091-00-X 
612-024-00-4 
612-024-00-4 
612-030-00-7 
612-030-00-7 
615-012-00-7 
602-044-00-1 
607-047-00-1 
606-037-00-4 
005-004-00-6 
006-039-00-X 
015-024-00-7 
603-043-00-9 
612-060-00-0 
015-140-00-8 
613-011-00-6 
602-007-00-X 
015-085-00-X 
015-014-00-2 
611-007-00-9 


015-146-00-0 
050-002-00-0 
015-021-00-0 
608-002-00-9 
006-039-00-X 
603-044-00-4 
602-045-00-7 
602-076-00-6 
605-014-00-6 
602-014-00-8 
602-013-00-2 
602-027-00-9 
605-013-00-0 
604-017-00-X 
604-018-00-5 
607-077-00-5 
602-006-00-4 
613-045-00-1 
015-098-00-0 
610-001-00-3 
602-062-00-X 
014-001-00-9 
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alfa.alfa.alfa-Triclorotoluene 602-038-00-9 
2,4;6-Tricloro-1,3,5-triazina 613-009-00-5 
Tricloro-s-triazina-2,4,6-trione 613-031-00-5 
Tricresilfosfato (m-m-m, m-m-p, m-p-p, p-p-p) 015-016-00-3 
Tricresilfosfato (0-0-0, 0-0-m, 0-0-p, o-m-m, o-m-p, 0-p-p) 015-015-00-8 
Tridemorfo 613-020-00-5 
Trietilamina 612-004-00-5 
Trietilenglicol diacrilato 607-126-00-0 
Trietilentetramina 612-059-00-5 
Trietilfosfato 015-013-00-7 
Trietossiisobutilsilano 014-007-00-1 
3-(Trietossisilil)-1-propanamina 612-108-00-0 
Trifenitfosfito 015-105-00-7 
Trifenilstagno acetato 050-003-00-6 
Trifenilstagno idrossido 050-004-00-1 
Trifenmorfo 613-052-00-X 
1,1,1-Trifluoro-N-(4-fenilsulfonil-o-tolil)Ìmetansulfonamide 616-019-00-8 
alfa,alfa,alfa-Trifiuorotoluene 602-056-00-7 
Trifluralina (contenente meno di 0.5 ppm NPDA) 609-046-00-1 
1,2,3-Triidrossibenzene 604-009-00-6 
Triisopropanolamina 603-097-00-3 
3,5,5-Trimetil-2-cicloesen-(1)-one 606-012-00-8 
2-(Trimetil-acetil)-indan-1,3-dione 606-016-00-X 
Trimetil borato 005-005-00-1 
Trimetilamina 612-001-00-6 
N,N,N-Trimetilanilinio cloruro 612-124-00-8 
1,2,4-Trimetilbenzene 601-043-00-3 
1,3,5-Trimetilbenzene 601-025-00-5 
2,4,6-Trimetilbenzofenone 606-044-00-2 
1,7,7, Frimetilbiciclo(2,2,1)ept-2-il tiocianoacetato 615-015-00-3 
tetrakis(Trimetilesadecilammonio)esa-mu-ossotetra-mu3-0ssodi-muS- 
ossotetradecaossoottamolibdato(4-) 042-003-00-X 
2,4,4-Trimetilesametilen-1,6-diisocianato 615-010-00-6 
2,2,4-Trimetilesametilen-1,6-diisocianato 615-010-00-6 
Trimetilolpropantriacrilato 607-111-00-9 
2,4,6-Trimetil-1,3,5-triossano 605-004-00-1 
1,3,7-Trimetilxantina 613-086-00-5 
bis(3-(Trimetossisilil)propil)amina 014-012-00-9 
S-(3-trimetossisilil)propil 19-isocianato-11-(6-isocianatoesil)-10,12- 
diosso-2,9,11,13-tetraazanonadecantioato 607-184-00-7 
2,4,6-Trinitroanisolo 609-011-00-0 
Trinitrobenzene 609-005-00-8 
Trinitrociorobenzene 610-004-00-X 
Trinitrocresolo 609-012-00-6 
bis(2,4,6-Trinitrofeniljamina 612-018-00-1 
bis(2,4,6-Trinitrofenil)amina, sale di ammonio 612-019-00-7 
2,4,6-Trinitrofenolo 609-009-00-X 
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Nome 


2,4,6-Trinitroresorcinolo 

2,4,6-Trinitrotoluene 

Trinitroxilene 

Trinitroxilolo 

1,3,5-Triossano 

5-(3,6,9-Triossa-2-undecilossi)benzo(d) -1,3-diossolano 
Triossimetilene 


Triottilfosfina ossido, esildiottilfosfina ossido, diesilottilfosfina ossido, 


triesilfosfina ossido (miscela) 
Tripsina 
bis(1,2,3-Tritiacicloesildimetil)ammonio ossalato 
4-Tritilmorfolina 

Uranio 

Uranio composti 

Uretano 

Valinamide 

Vamidotion 

Vanadio pentossido 

Veratrina 

Vernolato 

Vinilcicloesan diepossido 

Vinile acetato 

Vinile bromuro 

Vinile cloruro 

Vinilidene cloruro 

2-Viniltoluene 

Violetto benzile 4B 

Warfarin 

Xilene 

Xilene,m- 

Xilene 0- 

Xilene, p- 

Xilenoio 

Xilidina 
N,N-bis(2,4-Xililiminometil)metilamina 
3,4-Xilil metilcarbammato 

XMC 

Xylylcarb 

Zinco in polvere (piroforica) 

Zinco in polvere (stabilizzata) 
Zincoalchili 

Zinco bis(N,N-dimetil-ditiocarbammato) 
Zinco bis(3,5-di-terz-butilsalicilato-01,02) 
Zinco cloruro 

Zinco cromato, compreso il cromato di zinco e di potassio 
Zincodiaminodiisocianato 

triZinco difosfuro 
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Numero indice 


609-018-00-9 
609-008-00-4 
609-013-00-1 
609-013-00-1 
605-002-00-0 
613-064-00-5 
605-002-00-0 


015-149-00-7 
647-010-00-7 
607-170-00-0 
613-052-00-X 
092-001-00-8 
092-002-00-3 
607-149-00-6 
616-025-00-0 
015-059-00-8 
023-001-00-8 
613-062-00-4 
006-066-00-7 
603-066-00-4 
607-023-00-0 
602-024-00-2 
602-023-00-7 
602-025-00-8 
601-028-00-1 
650-010-00-X 
607-056-00-0 
601-022-00-9 
601-022-00-9 
601-022-00-9 
601-022-00-9 
604-006-00-X 
612-027-00-0 
612-086-00-2 
006-055-00-7 
006-067-00-2 
006-055-00-7 
030-001-00-1 
030-002-00-7 
030-004-00-8 
006-012-00-2 
030-007-00-4 
030-003-00-2 
024-007-00-3 
030-005-00-3 
015-006-00-9 
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Nome Numero indice 
Zinco 2-idrossi-5-C13-18 alchilbenzoato 607-183-00-1 
Zinco idrossi(2-(benzenesolfonamido)benzoato) 030-008-00-X 
Zinco solfato 030-006-00-9 
Zineb 006-078-00-2 
Ziram 006-012-00-2 
Zirconio in polvere (piroforica) 040-001-00-3 
Zirconio in polvere (stabilizzata) 040-002-00-9 
Zolfo dicloruro 016-013-00-X 
Zolfo diossido 016-011-00-9 
Zolfo monocioruro 016-012-00-4 
Zolfo tetracloruro 016-014-00-5 
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ALLEGATO Il 


Serie generale - n. 192 


Simboli e indicazioni di pericolo delle sostanze e preparati pericolosi . 


: Explosivo 

: Bksplosiv 

: Explosionsgefahclich 
Expnrtucé 

: Explosive 

Explosif 

: Esplosivo 

: Ontplofbaar 
Explosivo 


:. Picilmente inflamabie 

: Meget brandfarlig 

: Leichtentziadlich 

TloX6 

: Highly flammabie 

Facilement inflammabic 

: Facilmente infiammabile 
: Licht ontviambaar 

‘ Facilmente inflamivel 


1 Téxico 
: Giftig 
: Gituig 
To&xé 
: Toxic 
Toxique 
: Tossico 
: Vergiftig 
Téxico 


1 Corrosivo 

: ftsende 

: Atzend 
Ara6potixs 

: Corrosive 
Corrosif 
Corrosivo 
Bijtend 
Corrosivo 


Teritante 

1 Lokalirritecende 
Reizend 
Epcdromiò 
Îrritant 
teritant 
Irritante 
{rriterend 


frritante 


F+ 


{T 
NL 
PT 


Comburente 


1 Brandaarende 
: BrandfScdermd 


Ofewbwtto 


: Oxidizing 


Comburant 
Comburente 


: Oxyderend 


Comburente 


Extremadamente inflamable 


: Yderst brandfarlig 
» Hochentzindlich 


Efapenck ebpierto 


: Extremely fiammable 


Extrémement infiammabile 
Estremamente infiammabile 


: Zeer licht ontvlambaar 


Extremamente inflamivel 


Muy téxico 


: Meget giftig 
: Sehr giftig 


Noi totus 


1 Very toxic 
: Très toxique 


Molto tossico 


: Zeer vecgiftig 


Muito t6xico 


Nocivo 


: Sundhedsskadelig 
: Mindergiltig 


En6ra6tg 


: Harmful 


Nocif 
Nocivo 
Schadeli)k 
Nocivo 


Peligroso para cl medio 
ambiente 

Miljofarlig 

Umwelegefahelich 
Enuxivfuvo yia 10 

nepibi dov 

Dangerous for the cnvironment 
Dangercux pour fenvironne- 
ment 

Pencoloso per l'ambiente 
Milicugevaadijk 

l'engoso para 0 ambiente 


Nota: Le lettere E, OF, F+, T,7+,C, Xn, Xi, e N non fanno parte dei simbolo 
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ALLEGATO III 


Elenco delie frasi di rischio 


RI Esplosivo allo stato secco. 

R2 Rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o altre sorgenti d' ignizione. 
R3 Elevato rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o altre sorgenti ‘d'ignizione. 
R4 Forma composti metallici esplosivi motto sensibili. 

RS Pericolo di esplosione per riscaldamento. 

R6 Esplosivo a contatto-o senza contatto con l'aria. 

R7 Può provocare un incendio. 

R8 Può provocare l'accensione di materie combustibili. 

R9 Esplosivo in miscela con materie combustibili. 

R 10 Infiammabile. 

R11 Facilmente infiammabile. 

R12 Estremamente infiammabile. 

R 14 Reagisce violentemente con l'acqua. 

R 15 A contatto con l'acqua libera gas estremamente infiammabili. 
R 16 Pericolo di esplosione se mescolato con sostanze comburenti. 
R 17 Spontaneamente infiammabile all’aria. 

R 18 Durante l'uso può formare con aria miscele esplosive/infiammabili. 
R19 Può formare perossidi esplosivi. 

R 20 Nocivo per inalazione. 

R21 Nocivo a contatto con la pelle. 

R 22 Nocivo per ingestione. 

R 23 Tossico per inalazione. 

R 24 Tossico a contatto con la pelle. 

R 25 Tossico per ingestione. 

R 26 Molto tossico per inalazione 

R 27 Molto tossico a contatto con la pelle. 

R 28 Molto tossico per ingestione. 

R 29 A contatto con l'acqua libera gas tossici. 

R 30 Può divenire facilmente infiammabile durante l'uso. 

R31 A contatto con acidi libera gas tossico. 

R 32 A contatto con acidi libera gas altamente tossico. 

R 33 Pericolo di effetti cumulativi. 

R 34 Provoca ustioni. 

R 35 Provoca gravi ustioni. 

R 36 Irritante per gli occhi. 

R 37 Irritante per le vie respiratone. 

R 38 Irritante per la pelle. 

R 39 Pericolo di effetti irreversibili molto gravi. 

R 40 Possibilità di effetti irreversibili. 

R41 Rischio di gravi lesioni oculari. 

R 42 Può provocare sensibilizzazione per inalazione. 

R 43 Può provocare sensibilizzazione per contatto con la pelle. 

R 44 Rischio di esplosione per riscaldamento in ambiente confinato. 
R 45 Può provocare il cancro. 
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R 46 Può provocare alterazioni genetiche ereditarie. 

R 48 Pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposizione prolungata. 
R 49 Può provocare il cancro per inalazione. 

R 50 Altamente tossico per gli organismi acquatici. 

RSI Tossico per gli organismi acquatici. 

R 52 Nocivo per gli organismi acquatici. 

R 53 Può provocare a lungo termine effetti negativi per l'ambiente acquatico. 
R S4 Tossico per la flora. 

R SS Tossico per la fauna. 

R 56 Tossico per gli organismi del terreno. 

R 57 Tossico per le api 

R 58 Può provocare a lungo termine effetti negativi per l'ambiente 

R S9 Pericoloso per lo strato di ozono. 

R 60 Può ridurre la fertilità 

R 61 Può danneggiare i bambini non ancora nati. 

R 62 Possibile rischio di ridotta fertilità. 

R 63 Possibile rischio di danni ai bambini non ancora nati. 

R 64 Possibile rischio per i bambini allattati al seno. 

R 65 Può causare danni polmonari se ingerito 


Combinazioni delle frasi R 


R 14/15 


R 1521 
R 20121 
kt 20/22 
R 20/21/22 
R 21/22 
R 23/24 
R 23/25 
R 23/24/25 
R 24/25 
R 26/27 
R 26/28 
R 26/27/28 
R 27/28 
R 36/37 
R 36/38 
R 36/37/38 
R 37/38 
R 39/23 
R 39/24 
R 39/25 
R 39/23/24 


R 39/23/25 


Reagisce violentemente con l'acqua liberando gas estremamente 
infiammabili. 

A contatto con acqua libera gas tossici estremamente infiammabili. 
Nocivo per inalazione e contatto con la pelle. 

Nocivo per inalazione e ingestione 

Nocivo per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione 
Nocivo a contatto con la pelle e per ingestione. 

Tossico per inalazione e contatto con la pelle 

Tossico per inalazione e ingestione. 

Tossico per inalazione. contatto con la pelle e per ingestione 
Tossico a contatto-con la pelle e per ingestione. 

Molto tossico per inalazione e contatto con la pelle 

Molto tossico per inalazione e per ingestione. 

Molto tossico per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione 
Molto tossico a contatto con la pelle e per ingestione. 

Irritante per gli occhi e le vie respiratorie. 

Irritante per gli occhi e la pelle. 

Irritante per gli occhi, le vie respiratorie e la pelle. 

Irritante per le vie respiratorie e la pelle. 

Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione. 
Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto con la pe:* 
Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per ingestione. 
Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione e a 
contatto con la pelle. 

Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione ed 
ingestione. 
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R 39/24/25 


R 39/23/24/25 


R 39/26 
R 39/27 


R 39/28 
R 39/26/27 


R 39/26/28 

R 39/27/28 

R 39/26/27/28 
R 40/20 

R 40/21 

R 40/22 

R 40/20/21 

R 40/20/22 

R 40/21/22 

R 40/20/21/22 


R 47/43 
R 48/20 


R 48/21 


R 48/22 


R 48/20/21 


R 48/20/22 


R 48/21/22 


R 48/20/21/22 


R 48/23 


R 48/24 


R 48/25 


R 48/23/24 
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Tossico pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto con la pelle e 
per ingestione. 

Tossico pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione, a contatto 
con la pelle e per ingestione 

Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili motto gravi per inalazione. 
Molto tossico pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto con la 
pelle. 

Molto tossico pericolo di effetti irreversibili molto gravi per ingestione. 
Molto tossico pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione e a 


‘ contatto con la pelle. 


Molto tossico pericolo di effetti irreversibili motto gravi per inalazione ed 
ingestione. 

Molto tossico pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto con la 
pelle e per inalazione. 

Molto tossico pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione, 
contatto:con la pelle e per ingestione. 

Nocivo: possibilità di effetti irreversibili per inalazione. 

Nocivo: possibilità di effetti irreversibili a contatto con la pelle, 

Nocivo: possibilità dì effetti irreversibili per ingestione. 

Nocivo: possibilità di effetti irreversibili inalazione e a contatto con la pelle. 
Nocivo: possibilità di effetti irreversibili per inalazione ed ingestione. 
Nocivo: possibilità di effetti irreversibili a contatto con la pelle e per 
ingestione. 

Nocivo: possibilità di effetti irreversibili per inalazione, a contatto con la 
pelle e per ingestione. 

Può provocare sensibilizzazione per inalazione e contatto con la pelle. 
Nocivo: pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposizione 
prolungata per inalazione. 

Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata 
a contatto con la pelle. 

Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata 
per ingestione. 

Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata 
per inalazione e a contatto con la pelle 

Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata 
per inalazione e ingestione. 

Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata 
a contatto con la pelle e per ingestione. 

Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata 
per inalazione, a contatto con la pelle e per ingestione. 

Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata 
per inalazione. 

Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata 
a contatto con la pelle. 

Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata 
per ingestione. 

Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso dì esposizione prolungata 
per inalazione e a contatto con la pelle. 
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R 48/23/25 Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata 
per inalazione ed ingestione. 

R 48/24/25 Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata 
a contatto con la pelle e per ingestione. 

R 48/23/24/25 Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata 
per inalazione, a contatto con la pelle e per ingestione. 

R 50/53 Altamente tossico per gli organismi acquatici, può provocare a lungo 
termine effetti negativi per l'ambiente acquatico. 

R 51/53 Tossico per gli organismi acquatici, può provocare a lungo termine effetti 
negativi per l'ambiente acquatico. 

R 52/53 Nocivo per gli organismi acquatici, può provocare a lungo termine effetti 


negativi per l'ambiente acquatico. 
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ALLEGATO IV 
Elenco dei consigli di prudenza 

S1  Conservaresotto chiave 

S2 Conservare fuori della portata dei bambini 

S3 Conservareinluogo fresco 

S4  Conservarelontano dalocali di abitazione 

SS Conservaressotto (liquido appropriato da indicarsi da parte del fabbricante) 

S8 Conservaresotto(gasinerte da indicarsi da parte del fabbricante) 

S7  Conservareil recipiente ben chiuso 

S8 Conservareal riparo dall'umidità 

S9  Conservareil recipienteinluogo ben ventilato 

S 12 Nonchiudere ermeticamente il recipiente 

S13 Conservarelontano da alimenti o mangimi e da bevande 

S 14 Conservarelontano da (sostanze incompatibili da precisare da parte del produttore) 

S 15 Conservare lontano dal calore 

S 18 Conservare lontano da fiamme e scintille-Non fumare 

S17  Tenerelontano da sostanze combustibili 

S 18 Manipolare ed aprire il recipiente con cautela 

S 20 Non mangiare né bere durante l’impiego 

S 21 Non fumare durante l'impiego 

S 22 Nonrespirare le polveri 

S23  Nonrespirarei gas/fumi/vapori/aerosoli/[termine(i) appropriato(i) da precisare da parte 
del produttore] 

S 24 Evitareil contatto con la pelle 

S 25 Evitareilcontatto con gli occhi 

S 26 Incasodi contatto con gli occhi, lavare immediatamente e abbondantemente con acqua e 
consultare un medico 

S 27  Togliersi di dosso immediatamente gli indumenti contaminati 

S 28. Incasodicontatto con la pelle lavarsi immediatamente ed abbondantemente con (prodotti 
idonei da indicarsi da parte del fabbricante) 

S 29 Non gettare i residui nelle fognature 

S 30 Non versare acqua sul prodotto 

S33 Evitare l'accumulo di cariche elettrostatiche 

S35 Non disfarsi del prodotto e del recipiente se non con le dovute precauzioni 

S 36 Usare indumenti protettivi adatti 

S 37 Usare guanti adatti. 

S38  Incasodi ventilazione insufficiente, usare un apparecchio respiratorio adatto. 

S 39  Proteggersi gli occhi/la faccia. 

S 40 Per pulire il pavimento e gli oggetti contaminati da questo prodotto, usare.....(da precisare 
da parte del produttore). 

S 41 Incasodi incendio e/o esplosione non respirare i fumi. 

S 42 Durante le fumigazioni/polimerizzazioni usare un apparecchio respiratorio adatto 
[termine(i) appropriato(ì) da precisare da parte del produttore]. 

S 43 Incaso di incendio usare ..(mezzi estinguenti idonei da indicarsi da parte del fabbricante. 


Se l'acqua aumenta il rischio precisare “Non usare acqua”. 
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S 44 Incasodi incidente o di malessere consultare immediatamente il medico (se possibile. 
mostrargli etichetta). 

S 46 Incaso d’ingestione consultare immediatamente il medico e mostrargli il contenitore o 
l'etichetta. 

S 47. Conservarea temperatura non superiore a .... °C (da precisare da parte del fabbricante) 

‘S 48 Mantenere umido con ..... (mezzo appropriato da precisare da parte del fabbricante). 

S 49 Conservare soltanto nel recipiente originale. 

S SO Non mescolare con..... (da specificare da parte del fabbricante). 

S S1 Usare soltanto in luogo ben ventilato. 

S5S2 Nonutilizzare su grandi superfici in locali abitati. 

SS3 Evitare l’esposizione-procurarsi speciali istruzioni prima dell'uso. 

S 56 Smaltire questo materiale e relativi contenitori in un punto di raccolta rifiuti pericolosi o 
speciali autorizzato. 

S 57 Usare contenitori adeguati per evitare l'inquinamento ambientale. 

S S9 Richiedere informazioni al produttore/fornitore per il recupero/riciclaggio. 

S 60 Questo materiale e il suo contenitore devono essere smaltiti come rifiuti pericolosi. 

S 61 Nondisperdere nell'ambiente. Riferirsi alle istruzioni speciali schede informative in 
matena di sicurezza. 

S 62 Non provocare il vomito: consultare immediatamente il medico e mostrargli il contenitore 


o l'etichetta. 


Combinazioni delle frasi S 


S 172 Conservare sotto chiave e fuori della portata dei bambini. 

S 3/7 Tenere il recipiente ben chiuso in luogo fresco. 

S 3/9/14 Conservare in luogo fresco e ben ventilato lontano da ... (materiali incompatibili 
da precisare da parte del fabbricante). 

S 3/9/14/49 Conservare soltanto nel contenitore originale in luogo fresco e ben ventilato 
lontano da ... (materiali incompatibili da precisare da parte del fabbricante). 

S 3/9/49 Conservare soltanto nel contenitore originale in luogo fresco e ben ventilato. 

S 3/14 Conservare in luogo fresco lontano da ... (materiali incompatibili da precisare de 
parte del fabbricante) 

S 7/8 Conservare il recipiente ben chiuso e al riparo dall'umidità. 

S 7/9 Tenere il recipiente ben chiuso e in luogo ben ventilato. 

S 7/47 Tenere il recipiente ben chiuso e a temperatura non superiore a... °C (da 
precisare da parte del fabbricante). 

S 20/21 Non mangiare, né bere, né fumare durante l'impiego. 

S 24/25 Evitare il contatto con gli occhi e con la pelle. 

S 29/56 Non gettare i residui nelle fognature 

S 36/37 Usare indumenti protettivi e guanti adatti. 

S 36/37/39 Usare indumenti protettivi e guanti adatti e proteggersi gli occhi/la faccia. 

S 36/39 Usare indumenti protettivi adatti e proteggersi gli occhi/la faccia 

S 37/39 Usare guanti adatti e proteggersi gli occhi/la faccia. 

S 47/49 Conservare soltanto nel contenitore originale a temperatura non superiore a 


....da parte del fabbricante) 
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CONTENUTO 


INTRODUZIONE 


PARTE A — METODI PER LA DETERMINAZIONE DELLE PROPRIETA" FISICO-CHIMICHE 


A 1 Temperatura di fusione/congelamento 
A 2 Temperatura di ebollizione 

A3 Densità relativa 

A 4 Tensione di vapore 

A 5 Tensione superficiale 

A 6 Idrosolubilità 
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c9 Biodegradazione Zahn-Wellens test 
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C 12 Biodegradazione saggio SCAS modificato 


— 3001 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


INTRODUZIONE 


L'allegato presenta dei metodi di prova per la determinazione delle proprietà chimico-fisiche, 
tossicologiche e ecorossicologiche elencate negli allegati VII e VHI -— LI 
metodi sono basati su quelli riconosciuti e raccomandati da organismi internazionali competenti (in 
particolare l'OCSE). 


Nei casi in cui non sono disponibili tali metodi, sono stati adottati norme nazionali o metodi che 
godono di consenso a livello scientifico. In generale le prove devono essere eseguite con la sostanza 
come definito dalla direttiva. Si deve porre attenzione alla possibile influenza di impurezze sui 


risultanti delle prove. 


Nel caso in cui i metodi di questo allegato siano inappropriati per lo studio di una certa proprietà, 
il notificante deve giustificare il metodo alternativo utilizzato. 


Prove e studi su animali saranno condotti secondo i regolamenti nazionali e dovranno tener conto 
di principi umani e sviluppi internazionali nel campo del benessere degli animali. 


Tra metodi di prova equivalenti, si sceglie il metodo che utilizza il numero minimo di animali. 


> 
to 
| 
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PARTE A: METODI PER LA DETERMINAZIONE DELLE PROPRIETÀ FISICO-CHIMICHE 


A.1. TEMPERATURA DI FUSIONE/CONGELAMENTO 


1. METODO 


La maggior parte dei metodi descritti si basano sulle linee direttrici OCSE (1) 1 principi fondamentali sono 
riportati nei riferimenti (2) e (3) 


1.1. INTRODUZIONE 


I metodi e le apparecchiature qui illustrati st applicano alla determinazione della temperatura di fusione di 
sostanze senza alcuna limitazione rispetto al loro grado di purezza 


La scelta del metodo più idoneo dipende dalla natura delle sostanze in esame. Di conseguenza, il fattore 
limitante sarà inerente al fatto che la sostanza sia facilmente, difficilmente o per nulla polverizzabile. 


Per alcune sostanze, la determinazione della temperatura di congelamento o di solidificazione risulta piu 
appropriata © pertanto in questo metodo sono state incluse anche le norme per queste determinazioni 


Dove, a morivo delle particolari proprietà della sostanza, non sia possibile misurare in modo adatto alcuni dei 
parametri suddetti, può essere appropriato un punto di scorrimento 


12 DEFINIZIONI 1 9 UNITÀ 


La temperatura di fusione è definita come la temperatura alla quale si verifica la transizione di fase dallo stato 
solido allo stato liquido a pressione atmosferica, e questa temperatura nel caso ideale corrisponde alla 
temperatura di congelamento. 


Poiché per molte sostanze la transizione di fase si verifica in un intervallo di temperatura ampio, questo viene 
spesso descritto come intervallo di fusione. 

Conversione delle umità {da K a °C): 

t=T- 273,15 

t. temperatura Celsius, gradi Celsius (°C) 


T temperatura termodinamica, kelvin (K) 


13. SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Non è necessario uulizzare sostanze di riferimento ugni volta che si csannna una nuova sostanza 1 se devono 
principalmente venire impiegate per controllare periodicamente 1 risultati ottenuti col metodo e per permettere 
confronti con 1 risultati ottenuti con altri metodi. 


Alcune sostanze di riferimento sono elencate nel riferimento bibliografico (4) 


14 PRINCIPIO DEL METODO 


Si determina la temperatura (o l'intervallo di temperatura) della transizione di fase dallo stato solido allo stato 
liquido o dallo stato liquido allo stato solido. In pratica si determina la temperatura di fusione/ congelamento 
inciprente e di fusione/congelamento finale durante il riscaldamento/raffreddamento di un campione della 
sostanza in esame a pressione atmosferica. Sono descritti S metodi, e precisamente il metodo del capillare, il 
metodo degli elementi riscaldanti, la determinazione del punto di congelamento, 1 metodi di analisi termica e la 
determinazione del punto di scorrimento (come è stata sviluppata per gli olu di origine petrolifera) 
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In alcuni casi, può essere conveniente misurare la temperatura di congelamento invece della temperatura di 


fusione. 
14.1. Metodo del capillare 
1.4.1.1. Apparecchi per la determinazione del punto di fusione tramite bagno liquido 


Una piccola quantità della sostanza finemente macinata viene introdotta in un tubo capillare e compattata 
fortemente. Il tubo viene riscaldato, insieme ad un termometro, e l'aumento di temperatura viene regolato in 
modo che sia inferiore a circa 1 K/min durante la fusione propriamente detta. Si determinano quindi le 
temperature iniziale e finale di fusione. 


1.4.1.2. Apparecchi per la determinazione del punto di fusione a blocco metallico 


Si procede come indicato al punto 1.4.1.1, salvo il fatto che il tubo capillare ed il termometro sono collocati in 
un blocco di metallo riscaldante, attraverso alcuni fori del quale è possibile la loro osservazione. 


1.4.1.3. Determinazione tramite fotocellula 


Il campione contenuto nel tubo capillare viene riscaldato automaticamente in un cilindro metallico. Attraverso 
un foro praticato nel cilindro un raggio luminoso viene convogliato sulla sostanza e raggiunge poi una 
fotocellula accuratamente tarata. Per la maggior parte delle sostanze le proprietà ottiche si modificano durante 
la fusione, passando dall’opacità alla trasparenza. L'intensità della luce che raggiunge la fotocellula aumenta 
fino ad inviare un segnale di arresto all'indicatore numerico di un termometro a resistenza di platino collocato 
nella camera di riscaldamento. Questo metodo non è adatto per alcune sostanze fortemente colorate. 


1.4.2. Elementi riscaldanti 
1.4.2.1. Banco riscaldante di Kofler 


Il banco riscaldante di Kofler fa uso di due corpi metallici di diversa conducibilità termica, riscaldati 
elettricamente; la sbarra è progettata in modo tale che per tutta la sua lunghezza il gradiente di temperatura è 
virtualmente costante. La temperatura dell’elemento riscaldante può variare da 283 K a 573 K; essa viene letta 
su un apposito strumento costituito da un cursore provvisto di indice e di linguetta specificamente realizzati per 
ogni banco. Per determinare una temperatura di fusione, la sostanza viene distribuita in uno strato sottle 
direttamente sulla superficie dell'elemento riscaldante. In pochi secondi appare una linea di separazione netta 
tra la fase solida e quella liquida. La temperatura corrispondente a questa linea di separazione viene letta 
facendovi coincidere l'indice dello strumento. 


1.4.2.2. Microscopio di fusione 


Numerosi sono gli elementi riscaldanti forniti di microscopio utilizzati per la determinazione del punto di 
fusione con quantità molto piccole di materiale. Nella maggioranza di questi strumenti, la temperatura viene 
determinata mediante una termocoppia sensibile, ma- talvolta si usano anche termometri a mercurio. La 
versione ipica di un apparecchio per la determinazione del punto di fusione ad elemento riscaldante con 
microscopio è dotato di una camaga di riscaldamento contenente una piastra metallica sopra la quale si pone il 
campione, distribuito su un vetrino. Al centro della piastra metallica si trova un foro che permette il passaggio 
della luce proveniente dallo specchio di illuminazione del microscopio. Durante la misura la camera viene 
chiusa da una piastra di vetro in modo da escludere l'aria dalla zona del campione. 


Il riscaldamento del campione è regolato da un reostato. Per misure di grande precisione e nel caso di sostanze 
otticamente anisotrope, si può utilizzare luce polarizzata. 


1.4.2,3. Metodo del menisco 
Questo metodo è specifico per le poliammidi. 
Si determina visivamente la temperatura alla quale st verifica lo spostamento di vi mesisco di olo silicone 
compreso tra un elemento riscaldante c un coprisoggetti sostenuto dal campione di poliamnide in csume 
1.4.3 Metodo per determinare la temperatura di congelamento 


Il campione viene posto in una provetta speciale e inserito in un apparecchio per la determinazione della 
temperatura di congelamento. Il campione viene agitato con delicatezza e continuità durante 11 raffreddamento 
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e la temperatura viene misurata ad intervalli adatti. Non appena la temperatura si mantiene costante per 
qualche lettura, si registra tale temperatura {corretta per l'errore termometrico) come temperatura di 
congelamento. 


Si deve evitare un sovraraffreddamento mantenendo l'equilibrio tra le fasi solida e liquida. 


1.4.4. Analisi termica 
1.4.4.1. Analisi termica differenziale (ATD) 


Questa tecnica registra la differenza di-temperatura tra la sostanza e un materiale di riferimento in funzione 
della temperatura stessa mentre la sostanza e il materiale di riferimento sono sottoposti allo stesso programma 
controllato di temperatura. Quando il campione subisce una transizione che implica una variazione di entalpia, 
tale variazione è indicata da una deviazione endotermica (fusione) o esotermica (congelamento) dalla linea di 
base del tracciato della temperatura. 


1.4.4.2 Calorimetria differenziale a scansione (CDS) 


Questa tecnica registra la differenza tra l'energia introdotta in una sostanza e quella introdotta in un materiale 
di riferimento, in funzione della temperatura, mentre la sostanza e il materiale di riferimento sono sottoposti 
allo stesso programma controllato di temperatura. Questa energia è l'energia necessaria per mantenere nulla la 
differenza di temperatura tra la sostanza e il materiale di riferimento. Quando il campione subisce una 
transizione che implica una variazione di entalpia, tale variazione è indicata da una deviazione en dotermica 
(fusione) o esotermica (congelamento) dalla linea di base del tracciato del flusso termico. 


1.4.5. Punto di scorrimento 


Questo metodo è stato sviluppato per l'uso con gli olii di origine petrolifera ed è adatto per l'uso con sostanze 
oleose aventi una bassa temperatura di fusione. 


Dopo un riscaldamento preliminare, il campione viene raffreddato ad una velocità specifica mentre, ad 
intervalli di 3 K, se ne esaminano le caratteristiche di scorrimento. La temperatura più bassa alla quale si 
osserva un movimento della sostanza viene registrata come punto di scorrimento. 


1.6. CRITERI DI QUALITÀ 


L'applicabitità e l'accuratezza dei vari metodi impiegati per la determinazione della temperatura di fusione! 
intervallo di fusione sono indicate nella seguente tabella. 


TABELLA: APPLICABILITÀ DEI METODI 


A. Metodi con impiego di capillare 


Sostanze difficil- 
mente polverizza- 
bili 


Accuratezza 
stimata (*) 


Intervalio di tem- 
peratura 


Sostanze polveriz- 


Metodo di misura rabili 


Norme esistenti 


Apparecchi 
per il punto di 


Soltanto per JIS K 0064 


fusione a ba- alcune 

gno liquido 

Apparecchi 

per il punto di 

fusione con EROE per + 0,5K ISO 1218 (E) 
blocco metal- RICA 

lico 

Determinazio- Svariate, con 

ne con foto- uso di acces- 1 0,5K 

cellula sori 


L 


(') In funzione del tipo di strumento e del grado di purezza della sostenza. 
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B. Metod: con impiego di elementi nscaldanti e 


n ffrcal- Accuratezza sti 
Sostanze dll Intervalio di rem- i 
mente polverizza POSE, mata (!)Norme 
bile pe esistenti 


Metodi di conge Metodo di misura Sostanze polvenz- 
lamento zabili 


Banco riscal- 
dante di Ko- No 
fler 


ANSI/ASTM 
D 345176 


Microscopio Soltanto per 


di fusione alcune DIN 53736 


Metodo del Specifico per 
menisco le poliammidi 


Metodo del 
punto di con- Sì 
gelamento 


ISO 1218 (E) 


per esempio 
BS 4695 


(") in fuzione del tipo di strumento e del grado di purezza della sostanza 


C. Analisi termica 


Sostanze difficil- 
Sostanze polveriz- Intervallo di tem- 
mente polverizza- 


Metodo di misura 
zabili bili peratura 


Fino a 600 K 
+ 0,5 K Fino 
a1273K 
+ 2,0K 


Fino a 600 K 
+ 0,5 K Fino 
a1273K 
+120K 


Analisi termi:- 
ca differenzia- 
Je 


Calorimetria 
differenziale a 
scansione 


(*) In fuzione del upo di strumento e del grado di purezza della sostanza 


D. Punto di scornmento 


Sostanze diffici! 
mente polverizza 


bili 


Intervallo di tem Accuratezza 
peratura stimata (*) 


Da 223 a ASTM D 
si 


(°) In funzione del tipo di strumento e del grado di: purezza della sostanza 


Sostanze polveriz- 


Metodo di misura 
zabili 


Per olu di ori- 

gine petrolife- 

ra € sostanze 
oleose 


Per oli di on- 
gine petrolife- 
ra e sostanze 
oleose 


Punto di scor- 
fimento 


1.6 DESCRIZIONE DEI METODI 


Le procedure relative a quasi tutti 1 metodi di determinazione sono state descritte in varie norme intern zionali e 
nazionali (vedi appendice 1) 


1.61 Metodi con tubo capillare 


Quando vengono sottoposte ad un lento aumento di temperatura, sostanze finemente polverizzate mostrano 
solitamente gli stadi di fusione mostrani in figura 1 
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Figura 1 
a 

Stadio A Stadio B Stadio C Stadio D Stadio E 

Stadio A (inizio della fusione): minuscole goccioline aderiscono uniformemente alla parete interna del 
capillare; 

Stadio B: in seguito alla contrazione del fuso, va evidenziandosi uno spazio libero tra il campione c la 
parete interna; 

Stadio C: dopo essersi contratto, il campione inizia a scivolare in basso ed a liquefarsi; 

Stadio D: si ha la formazione di un menisco completo alla superficie, ma una quantità apprezzabile del 
campione rimane solida; 

Stadio E (stadio finale della fusione): non restano più particelle solide. 

Durante la determinazione della temperatura di fusione viene registrata la temperatura all'inizio della fusione e 

nello stadio finale. 

1.6.1.1. Apparecchi per il punto di fusione a bagno liquido 


La figura 2 presenta un tipo di apparecchio normalizzato, realizzato in vetro, per la temperatura di fusione 
(JIS K0064): tutte le quote sono date in mm. 


Figura 2 


A: Recipiente di misura 
B: Tappo di sughero 

C: Sfogo 

D: Termometro 

Ei Termometro ausiliario 
Fi: Bagno liquido 


G: Tubo capillare in vetro: lunghezza da 80. 
100 mm ; diametro interno È + 0,2 mm ; spes 
sore da 0,2 0, 3mm 


Hi Tubo brterale 
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Bagno liquido: 


Si deve scegliere un liquido adatto. La scelta del liquido dipende dalla temperatura di fusione da determinare, 
per esempio paraffina liquida per temperature di fusione non superiori a 473 K, olio di silicone per temperature 
di fusione non maggiori di 573 K. 


Per temperature di fusione superiori a 523 K, si può usare una miscela costituita da 3 parti di acido solforico e 2 
parti di solfato di potassio (rapporto in peso). Se si usa una miscela di questo tipo occorre prendere opportune 
precauzioni. 

Termometro: 

Vanno impiegati soltanto termometri che soddisfano le prescrizioni delle norme ASTM E 1-71, DIN 12770, 
JIS K 8001, o di norme equivalenti. 

ASTM E 1671, DIN 12770, JIS K 8001. 


Modalità operative: 


La sostanza secca va polverizzata finemente in un mortaio e posta in un tubo capillare, chiuso per fustone ad 
una estremità, in modo che, dopo assestamento nella maniera più compatta possibile, l'altezza del rrempimento 
sia di 3 mm circa. Per ottenere un assestamento uniforme del campione, il tubo capillare deve essere lasciato 
cadere attraverso una canna di vetro su un vetro da orologio da un'altezza di circa 700 mm. 


Il capillare riempito viene posto nel bagno in modo tale che la parte centrale del bulbo del termometro a 
mercuno sia in contatto con il rubo capillare nella zona dove è collocato il campione. Il tubo capillare viene di 
solito introdorto nell’apparecchio a temperatura inferiore di circa 10 K a quella della temperatura di fusione. 


Il bagno liquido viene riscaldato in modo che l'aumento di temperatura corrisponda a circa 3 K/min. Il liquido 
va mantenuto sotto agitazione. A circa 10 K al di sotto della temperatura prevista di fusione, la velocità di 
incremento della temperatura va regolata ad un me -imo di 1 K/min. 


Calcolo: 


La temperatura fusione si calcola con la formula seguente: 
T = Tp + 0,00016 (Tp - Te) 


dove: 

T = temperatura di fusione corretta, in K, 

Tp = temperatura letta sul termometro D, in K, 
Tg = temperatura letta sul termometro E, in K, 


n = numero di graduazioni della colonnina di mercurio su) termometro D sulla parte di stelo emergente. 


1.6.1.2. Apparecchi per la temperatura di fusione con blocco metallico 


Apparecchiatura: 
La strumentazione consiste in: 
— un blocco cilindrico di metallo, Ja cui parte superiore è cava € forma una camera (vedi figura 3), 


— un tappo metallico provvisto di due o più fori per permettere l'inserimento dei tubi capillari nel blocco 
metallico; 


— un sistema di riscaldamento per il blocco metallico realizzato, per esempio, tramite una resistenza elettrica 
incorporata nel blocco; 


— un reostato per la regolazione della potenza applicata, se si fa uso del riscaldamento elettrico; 


— quattro finestre di vetro resistente al calore sulle pareti laterali della camera, disposte diametralmente ad 
angolo retto l'una rispetto all'altra. Di fronte ad una di esse è montato un oculare per Fosservazione del 
capillare. Le altre tre finestre vengono usate per illuminare l'interno per mezzo di lampade, 


— un capillare di vetro resistente al calore chiuso ad una estremità (vedi punto 1.6.1.1). 
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Termometro 


Vedi norme citate al punto 1 6.1 1. Possono utilizzarsi anche strumenti di misura termoclettrici di analoga 
accuratezza 


Figura 3 


Termometro 


Capillare 


Tappo di metallo 


N 


Blocco riscaldante 
di metàlio 


Lampada 
Resistenza elettrica 


161.3. Determinazione tramite fotocellula 


Apparecchiatura e modalità operative 


La strumentazione consiste in una camera metallica con un sistema automatico di riscald mento Si rempiono 
tre capillari secondo lc indicazioni del punto 1 6 11 c si pongono nella camera 


Per la taratura dell'apparecchio sono disponibili diverse velocita di incremento lineare della temperatura e 
l'aumento di temperatura opportuno viene regolato elettricamente su una velocità costante e lineare preselezio 
nata La temperatura effettiva nel forno e la temperatura della sostanza nei tubi capillari sono indicate da 
registratori. 
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1.6.2 Elementi riscaldanti 
1621 Banco riscaldante di Kofler 
Vedi appendice. 
1 6.2.2. Microscopio di fustone 
Vedi appendice. 
1.6.2.3 Metodo del menisco (per polrammidi) 
Vedi appendice. 
La velocità di riscaldamento nella zona di passaggio attraverso la temperatura di fusione deve essere infenore a 
1 K/min. 
1.6.3. Metodi per la determinazione della temperatura di congelamento 


Vedi appendice 


1.6 4 Analisi termica 
1.6 4.1 Analisi termica differenziale 
Vedi appendice. 
164.2. Calonmetna differenziale a scansione 


Vedi appendice 


1.6.5. Determinazione del punto di scorrimento 


Vedi appendice 


2 DATI 


In alcuni casi s1 rende necessaria una correzione della lettura termometrica 


3 RELAZIONE 


La relazione sulla prova deve, se possibile, includere fe seguenti informazioni 

— metodo utilizzato; 

— descrizione precisa della sostanza (identità e impurezze) ed eventuale stadio preliminare di purificazione, 
— stima dell’accuratezza. 


Come temperatura di fusione viene riportata la media di almeno due misure che cadano nel campo di 
accuratezza stumata {vedi tabelle) 


Se la differenza tra la temperatura all'inizio e allo stadio finale della fusione ricade nei limiti di accuratezza del 
metodo, sì prende come punto di fusione la temperatura dello stadio finale della fusione, altrimenti vengono 
riportate ambedue le temperature 


Se la sostanza si decompone o sublima prima del raggiungimento della temperatura di fusione, st riporterà la 
temperatura alla quale si osserva l'effetto 
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Devono essere riportate tutte le informazioni e osservazioni utili per l'interpretazione dei risultani, in parucolare 
per quanto riguarda le impurezze e lo stato fisico della sostanza 


4 BIBLIOGRAFIA 


(1) OECD, Panis, 1981, Test Guideline 102, Decision of the Counul C(81) 30 final 


(2) IUPAC, B Le Neindre, B Vodar, eds Experimental thermodynamics, Butterworths, London 1975, vol 
II, 803-834. 


(3) R. Wesssberger ed . Technique of organic Chemistry, Physical Methods of Organic Chemistry, 3rd ed , 
Inrerscience Publ., New York, 1959, vol. I, Part I, Chapter VII. 


(4) IUPAC, Physicochemical measurements Catalogue of reference materials from nanona! laboratones, 
Pure and applied chemistry, 1976, vol 48, 505-515 


Appendice 


Per ultertoni particolari tecnici, sì possono consultare ad esempio le seguenti norme 


1 Metodi basati sull'impiego di capillari 
11 Apparecchi per la determinazione del punto di fusione a bagno liquido 
ASTM E 324-69 Standard test method for relative inittal and final melung ponts and the 
melting range of organic chemicals 
BS 4634 Method for the determinauon of melting pont and/or melung range 
DIN 53181 Bestimmung des Schmelzintervalles von Harzen nach Kapillarverfahren 
JIS K 00-64 Testing methods for melting point of chemical products 
12 Apparecchi per la determinazione della temperatura di fusione a blocco di metalio 
DIN 53736 Visuelle Bestimmung der Schmelziemperatur von tellknstallinen Kunststof- 
fen 
ISO 1218 (E) Plastics — polyamides — determination of «melting point» 
2. Apparecchi ed clementi riscaldanti 
2.1 Banco riscaldante di Kofler 
ANSI/ASTM D 3451-76 Standard recommended practices for tesung, polymene powder connngs 
2.2. Microscopio di fusione 
DIN 53736 Visuelle Bestimmung der Schmelziemperatur von teilkrstallinen Kunststof 
fen 
23 Metodo del menisco (poliammidi) 
ISO 1218 (E) Plastics —- polyamides — determination of «meltng point» 
ANSI/ASTM D2133-66 Standard specificamon for acetal resin injecuon, moulding and extrusion 
materials 
NF T S1 050 Résines de polyamides Dérerminanion du «pont de fusione Méthode du 
ménisque 
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3 Metodi per la determinazione della temperatura di congelamento 
BS 4633 Method for the determination of crystallizing point 
BS 4695 Method for determinanon of melung point of petroleum wax (Cooling 
Curve) 
DIN 5142] Besummung des Gefrierpunktes von Flugkraftstoffen, Ottokrafistoffen und 
Motorenbenzolen 
ISO 2207 Cires de pétrole  déterminanon de la température de figcage 
DIN 53175 Bestimmung des Erstarrungspunkces von Fettsauren 
NF T 60-114 Point de fusion des paraffines 
NF T 20-0S1 Méthode de détermination du point de cristalisauon (point de congelation) 
ISO 1392 Method for the determinanon of the freezing point 
4 Analisi termica 
41 Analisi termica differenziale 
ASTM E 537 76 Standard method for assessing the thermal stability of chemicals by methods 
of differential thermal analysis 
ASTM E 473.85 Standard definiions of terms relating to thermal analysis 
ASTM E 472 86 Standard practice for reporting thermoanalytical data 
DIN 51005 Thermische Analyse, Begriffe 
42 Calornmetna differenziale a scansione 
ASTM E 537.76 Standard method for assessing the chermal stability of chemicals by methods 
of differential therma] analysis 
ASTM E 473.85 Standard definiuons of terms relating to thermal analysis 
ASTM E 472-86 Standard practice for reporting thermoanalyucal data 
DIN 51005 Thermische Analyse, Begriffe 
BI Determinazione del punto di scorrimento 
NBN 52014 Echanullonnage et analyse des produits du pétrole: Point de trouble et point 


d'écoulement limite — Monsterneming en ontleding van aardolieproducten 
Troebelingspunt en vioe:ipunt 


ASTM D 97-66 Standard test method for pour point of petroleum cils 


ISO 3016 Petroleum oils — Determination of pour point 


— 3012 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
r—————@@T6—@@——@my7T@—@—@6@t—@—@—T—@——@—@—@—@—@————T@————@—@—@—@Tm—_—+m——@———m@——&mÈ<TYTYT_TTT>-<// << c- ‘Ge--=zzzpzo ze 


A.2. TEMPERATURA DI EBOLLIZIONE 


1 METODO 


La maggior parte dei metodi descritu sono basati sulle linee direttrici OCSE {1) 1 principi fondamentali sono 
mportati nei riferimenti (2) e (3) 


11 INTRODUZIONE 


I metodi e le apparecchiature qui illustrati possono essere applicati a sostanze liquide e a bassa temperatura di 
fusione, purché queste non siano soggette a reazioni chimiche al di sotto della temperatura di ebollizione (per 
esempio. autoossidazione, trasposizione, degradazione, ecc.) l metodi possono essere applicati a sostanze 
liquide sia pure che impure 


Si dd particolare risalto ar metodi che utilizzano la determinazione tramite fotocellula e l'analisi termica perche 
ques metodi permertono la determinazione sia della temperatura di fusione che della temperatura di 
ebollizione Inoltre, le misure possono essere eseguite in automatico 


Il «metodo dinamico» ha il vantaggio di poter essere applicato anche alla determinazione della tensione di 
vapore e di non richiedere la correzione della temperatura di ebollizione per riferrla alla pressione normale 
(101,325 kPa) dal momento che la pressione normale può essere regolata durante la misura mediante un 
manostato. 


Osservazioni 


L'influenza delle impurezze sulla determinazione della temperatura di ebollizione dipende in notevole misuri 
dalla natura delle impurezze Quando il campione contiene impurezze volatili che possono alterare 1 risultati, la 
sostanza può venire purificata 


12 DEFINIZIONI E UNITA 


La temperatura di ebollizione normale è definita come la temperatura alla quale la tensione di vapore di un 


liquido è di 101,325 kPa 


Se la temperatura di ebollizione non viene misurata alla pressione atmosferica normale, la dipendenza della 
tensione di vapore dalla temperatura può essere descritta mediante l'equazione di Clausius Clapeyron 


log p= Sh + cost 
23 R 
dove 
p = tensione di vapore della sostanza in Pascal, 
A H, = calore di evaporazione in } mol -!, 
R = costante universale du gas - 8,314 J mol 'K! 
T = temperatura termodinamica in K 


La temperatura di ebollizione è riferita alla pressione ambiente al momento della misura 


Fattori di conversione 


Pressione (unità kPa) 


100 kPa = 1bar - 0,1 MPa 

(«bare è ancora ammissibile, mi non raccomandato) 
133 Pa I mm Hg - 1 Torr 

(le unità «mm Hge e «Torr» non sono perinesse) 
1 atm = atmosfera standard = 101 325 Pa 


(l'unità «atm- non è permessa) 
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Temperatura (umita K) 
t=T- 273,15 
t_ temperatura Celsius, gradi Celsius (°C) 


T temperatura termodinamica, Kelvin (K) 


1.3 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Non è necessario unlizzare sostanze di riferimento in tutti 1 casi in cui si esamina una nuova sostanza Esse 
servono principalmente per controllare periodicamente l'accuratezza del metodo e per permettere un confronto 
cor risulta ottenuti con altri metodi. 


Alcune sostanze di riferimento sono elencate nei metodi mportati in appendice 


14 PRINCIPIO DEI METODI 
Cinque metodi per la determinazione della temperatura di ebollizione (intervallo di ebollizione) sono basati 
sulla misura della temperatura di ebollizione, altri due sono basati sull'analisi cermica 

14.1 Determinazione tramite ebulliometro 


Gli ebulliometri sono stai originariamente concepin per la determinazione del peso molecolare tramite 
l'innalzamento della temperatura di ebollizione, ma si prestano anche per accurate misure della temperatura di 
ebollizione Una apparecchiatura molto semplice è descritta nella norma ASTM D 1120-72 (vedi appendice) 
Con questo strumento il Èiquido viene riscaldato fino all'ebollizione in condizioni di equilibrio a presuone 
atmosferica 


1.42. Metodo dinamico 
Questo metodo implica la misura della temperatura di ricondensazione del vapore mediante un appropriato 
termometro nella zona di niflusso durante l'ebollizione Questo metodo permette di variare la pressione 

1.4.3 Metodo della disullazione per la temperatura di ebollizione 
Il metodo si basa sulla distillazione del liquido e sulla misura della temperatura di ricondensazione del vapore 
con determinazione della quantità di distillato 

14.4. Metodo di Siwoloboff 


Il campione viene riscaldato in una provetta immersa a sua volta nel liquido di un bagno riscaldante Nella 
provetta contenente il campione viene introdotto un capillare, chiuso per fusione ad un estremo e contenente 
una bollicina d’aria nella parte inferiore 


145 Determinazione tramite fotocellula 


Si impiega il metodo Siwoloboff, applicando tuttavia lo misura fotoelettrica della fase di emissione delle 


bollicine 


146 Analisi ternuca differenziale 


Questa tecnica registra la differenza di temperatura tra la sostanza e un materiale di riferimento, in funzione 
della temperatura, mentre la sostanza e il materiale di riferimento sono sottoposti allo stesso programma 
controllato d: variazione della temperatura Quando il campione subisce una transizione che implica una 
vanazione di entalpia, tale variazione è indicata da un allontanamento endotermico (ebollizione) dalla inca di 
base nella registrazione della temperatura 
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147. Calormetria differenziale a scansione 


Questa tecnica registra la differenza di energia introdotta in una sostanza e in un materiale di riferimento in 
funzione della temperatura mentre la sostanza e il materiale di riferimento vengono sottoposti allo stesso 
programma controllato di variazione della temperatura Questa energia è l'energia necessaria per mantenere a 
1ero la differenza di temperatura tra la sostanza e il materiale di riferimento Quando il campione subisce una 
transizione che implica una variazione di entalpia, tale vartazione è indicata da un allontanamento endotermico 
(ebollizione) dalla linea di base della registrazione del flusso di calore 


15 CRITERI DI QUALITA 


1a tabella 1 riporta Fapphcabilità e l'accuratezza der vari metodi utilizzati per la determinazione della 
temperatura di ebollizione/ intervallo di ebollizione 


TABELLA 1: CONFRONTO DEI METODI 


Metodo di misura 


Accuratezza sumita Norme esistenti 


Ebulliometro + 1,4 K (fino a 373 K)(!)(2) ASTM D 1120-72 (!) 


+ 2,5 K (fino a 600 K)(!\(2) 
Metodo dinamico + 0,5 K (fino a 600 K) (2) 


Processo di distillazione (inter 
vallo di ebollizione) 


10,5 k (fino a 600 K) ISO/R 918, DIN S3171 
BS 4591/71 


Metodo di Siwoloboff +2 K (fino a 600 K) (2) 


Rivelazione mediante fotocellula + 0,3 K (a 373 K) (2) 


Analisi termica differenziale + 0,5 K (fino a 600 K) +2,0K ASTM È S37 76 


(fino a 1 273 K) 


Calorimetria differenziale a 
scansione 


+0,5 K (fino a 600 K) +2,0K ASTM E 537 76 
{fino a 1 273 K) 


(') Questo livello di accuratezza è valido soltanto nel caso d una strumentazione semphce, come ad essemplo quella 
descritta nella norma ASTM D 1120-72, esso può essere migliorato con ebulliometri piu perfezionani 
(2) Valida solo per sostanze pure L'uso in altre circostanze deve essere giustificato 


16 DESCRIZIONE DEI METODI 


I procedimenti relauvi ad alcuni dei metodi citati sono descritti in varie norme internazionali e nazionali (vedi 
appendice) 


161 Ebulliometro 


Vedi appendice 


162 Metodo dinamico 
Vedi metodo A 4 per la determinazione della tensione di vapore 


Si assume come temperatura di ebollizione quella misurata in corrispondenza di una pressione di 


101,325 kPa 


163 Metodo della distillazione (intervallo di ebollizione) 


Vedi appendice 
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164 Metodo di Swoloboff 


II campione viene riscaldato in una apparecchiatura per il punto di fusione in una provetto Ji diametro 
approssimato di $ mm (figura 1) 


La figura 1 presenta un upo di apparecchiatura standardizzata per la determinazione della temperitura di 
fusione e di ebollizione (JIS K 0064) (realizzata in vetro, tutte le quote sono in mm) 


Figura 1 
A_ Recipiente di misura 
B Tappo 
(Sfogo 
D Termometro 
E Termometro ausilanio 
F Bagno liquido 
G Provetta contenente il <impione diametro esterno 


massimo $ mm, contenente un tubo capillare di 
lunghezza di 100 mm circa, diametro interno di 
1 mm circa e con spessore della parete da 0,2 a 
0,3 mm 

H Tubo laterale 


Nella provetta viene posto un tubo capillare (capillare di ebollizione) fuso a circa 1 cm dall'estremita inferiore 
Il vello di riempimento della sostanza in esame deve essere tale che la parte fusa del capillare si trovi al di sotto 
della superficie del liquido La provetta contenente il capillare di ebollizione può essere assicurata al 
termometro con un elastico oppure fissata tramite un sostegno laterale (vedi figura 2) 


Figura 2 Figura 3 


Principio secondo Siwoloboff Principio modificato 


a) b) c) 
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Il liquido per il bagno va scelto in funzione della temperatura di ebollizione Per temperature fino a 573 K si 
può impiegare olo di silicone La paraffina liquida può essere impiegata solo fino a 473 KH riscaldamento del 
bagno liquido deve essere regolato in modo che l'incremento di temperatura sia inizialmente di circa 3 K/min Il 
liquido del bagno va tenuto in agitazione A circa 10 K al di sotto della temperatura di chollizione prevista, il 
riscaldamento va diminuito in mamiera da ridurre la velocita di aumento della temperatura a meno di 1 K/min 
In prossimità della temperatura di ebollizione, dal capillare in ebollizione incominciano a emergere rapidamente 
delle bollicine 


La temperatura di ebollizione è la temperatura alla quale, per raffreddamento temporaneo, la serie di bollicine 
s arresta e il flurdo imzia improvvisamente a risalire nel capillare La corrispondente lettura rermometrica 
rappresenta la temperatura di ebollizione della sostanza 


Secondo il principio modificato (vedi figura 3) la temperatura di ebollizione viene determinata in un capillare 
per la temperatura di fusione Questo viene sfinato per circa 2 cm (2) e con esso si aspira una piccola quantità 
del campione L'estremita aperta della parte sfinata viene chiusa alla fiamma in modo da far restare una 
bollicina d'aria in vicinanza della punta Durante il riscaldamento nell'apparecchio per la temperatura di fusione 
(b) la bolla d'aria si dilita La temperatura di ebollizione corrisponde alla temperatura alla quale 4 menisco 
superiore della sostanza raggiunge dl vello della superfiac ddl bigno liquido (c) 

165 Determinazione tramite fotocellula 


fl campione viene riscaldato in un tubicino capillare all'interno di un blocco metallico riscald inte 


Tramite opportune aperture sul blocco; un riggio di luce viene fitto pissare ittriverso Ti sostanza c colpisce 
una forocellula accuratamente trita 


Durante l'aumento della temperatura del campione, dil capillire di ebollizione «mergono bolliune d arti 
isolate Quando viene raggiunta la temperatura di ebollizione il numero di bollicine aumenta enormemente 
Ciò fa variare l'intensità della luce misurata dalla fotocelluii, inviando un segnale di arresto all'indice di un 
termometro a resistenza di platino collocato nel blocco 


Questo metodo risulta particolarmente vantaggioso poiché permette determinazioni al di sotto della tempera 
tura ambiente fino a 253,15 K (- 20 °C) senza modifiche dell'apparecchiatura F semplicemente necessario 
porre lo strumento in un bagno di raffreddamento 

166 Analisi termica 

1661 Analisi termica differenziali 
Vedi appendice 


1662 Calorimetnia differenziale a scansione 


Vedi appendice 


2 DATI 


Per piccole deviazioni dalla pressione normale (mino +9 kPa), do temporituro di cballizione vengono 
normalizzare a T, mediante li seguente equazione numerici di Sidney Young 


ti, Talx Ap) 


dove 
A p = (101,325 - p) {notare il segno], 


p_= valore misurato della pressione, in kPa, 


fr = coefficiente di correzione della temperatura di ebollizione con Li pressione in K/kPa, 
T = valore misurato della temperatura, in K 
T, = temperatura di ebollizione corretta 1 pressone norm ade in k 
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Per molte sostanze 1 coefficienti di correzione della temperatura fj e de equazioni per il calcolo approssimativo 
sono indicati nelle norme internazionali e nazionali prima citate 


A titolo di esempio, :1 metodo DIN 53171 cita 1 seguenti coefficienti approssimativa per 1 solventi contenuti nelle 


Vernici 
TABELLA 2: COEFFICIENTI DI CORREZIONE DELLA TEMPERATURA f7 
Temperatura T in K Coefficiente di correzione fy(K/kPa) 
323,15 0,26 
348,15 0,28 
373,15 0,31 
398,15 0,33 
423,15 0,35 
448,15 0,37 
473,15 0,39 
498,15 0,41 
523,15 0,44 
548,15 0,45 
573,15 0,47 
3 RELAZIONE 


La relazione sulla prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 
— metodo usato, 


— descrizione precisa della sostanza (identita e impurezze) e dell'eventuale stadio preliminare di purificazio 
ne, 


— una stima dell’accuratezza 


Come temperatura di ebollizione viene riportata la media di almeno due misure che ricadano nel campo 
dell'accuratezza stimata (vedi tabella 1) 


Devono essere mportate le temperature di ebollizione misurate e la loro media, e le pressioni alle quali sono 
state effettuate le misure devono essere riportate in kPa la pressione deve preferibilmente essere prossima alli 
normale pressione atmosferica 


Vanno fornite tutte le informazioni e osservazioni unli per l'interpretazione dei risultan, in particolare pes 
quanto riguarda le impurezze e lo stato fisico della sostanza 


4 BIBLIOGRAFIA 


(1) OCDE, Paris, 1981, Test Guideline 103, Decision of the Council C(81) 30 final 


(2)  IUPAC, B le Neindre, B Vodar, eds Experimental thermodynamics, Butterworths, London 1975 vol 
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(3)  R Weissberger ed Technique of organic Chemistry, Physical Methods of Organic Chemistry, 3rd ed , 
Interscience Publ , New York, 1959, vol 1, Part 1, Chapter VIII 


Appendice 


Per ultenoni particolari tecnici, si possono ad esempio consultare le seguenti norme 


I Fbulliometro 


ASTM D 1120 72 Standard test method for boiling pont of engine anti freezes 
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2 Metodo della distillazione (intervallo di ebollizione) 

ISO/R 918 Test Method for Disullanion {Distllanon Yield and Distllanon Range) 

BS 4349/68 Method for determination af disullanon of petralcum produces 

BS 4591/71 Method for the determination of disullation char icteristies 

DIN 53171 Losungsmitte! fur Anstrichstoffe, Bestimmung des Siedererlaufes 

NF T 20-608 Distillanion déterminatnion du rendement et de l'intervalie de disullanon 
3 Analisi termica differenziale e calorimetnia differenziale a scansione 

ASTM E 537 76 Standard method for assessing the thermal stability of chemicals by methods 

of differential thermal analysis 

ASTM E 473.85 Standard definttuons of terms relating to thermal analysis 

ASTM E 472-86 Standard practice for reporting thermoanalytical data 

DIN 51005 Thermische Analyse Begriffe 


A 3 DENSITÀ RELATIVA 


l METODO 


I metodi descritti si basano sulle linee direttrici (OCSE) (1) Ipnncipi fondamentali sono riportan nel 
riferimento (2) 


LL INTRODUZIONI 


1 metodi qui illustrani si applicano alle sostanze solide e liquide senza alcuna limitazione rispetto al loro grado di 
purezza 


1 vari metodi da utilizzare sono elencati nella tabella ] 


12 DEFINIZIONI ED UNITÀ 


La densita relativa, DI9, di solidi o iquidi è il rapporto tra la massa di un determinato volume della sostanza in 
esame, misurata a 20 °C, e la massa di un ugual volume di acqua, misurata a 4 °C La densità relativa è una 
grandezza adimensionale 


La densità, p, di una sostanza è il rapporto tra una determinata massa m e il volume corrispondente + 


In unità SI la densita, p, viene espressa in kg/m! 


13 SOSTANZE DI RIFFRIMENTO (1) (3) 


Non è necessario utilizzare sostanze di riferimento in tutti 1 casi in cur si: esamina uni nuova sostanza Lsse 
servono principalmente per controllare periodicamente l'accuratezza del metodo e per permettere un confronto 
con risultati ottenuti con altri metodi 


14 PRINCIPIO DEI METODI 


Si unlizzano quattro classi di metodi 
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141 Metodi per galleggiamento 
1411 Idrometro (per sostanze liquide) 


Determinazioni rapide e sufficientemente accurate della densità possono essere eseguite per mezzo di idrometri 
galleggianu, che permettono di dedurre la densità di un liquido dal grado di immersione desunto da una scala 
graduata 


1412 Bilancia idrostatica (per sostanze solide e liquide) 


La differenza tra 11 peso di un campione in aria e quello in un liquido adatto (per esempio acqua) puo essere 
utilizzata per determinare la densità 


Nel caso dei solidi, la densità così misurata va considerata valida solo per i) parucolare campione in esame Per 
la determinazione della densità dei liquidi, un corpo di volume V noto viene pesato prima in aria e por nel 
Ìiquido stesso 


1413 Metodo ad immersione di sfera (per sostanze liquide) (4) 


In questo metodo la densità di un liquido viene determinata in base alla differenza tra 1 valori ottenuti pesando 
il iiquido prima e dopo l'immersione di una sfera di volume noto nel liquido stesso 


142 Metodi picnometrici 


Per solidi 0 liquidi possono impiegarsi picnometri di varia forma e di volume noto È a densità si calcola in base 
alla differenza di peso tra il picnometro pieno e quello vuoto ed in base al suo volume noto 


143 Picnometro di comparizione ad aria (per solidi) 


La densità di un solido di forma qualsiasi può essere determinata a temperatura ambiente con il picnometro di 
comparazione a gas. Il volume di una sostanza viene misurato in aria 0 in un gas inerte all'interno di un cilindro 
tarato di volume variabile Per il calcolo della densità va effettuata una misura di massa successivamente a 


quella di volume 


144 Densimetro oscillante (5) (6) (7) 


La densita di un liquido può essere determinata per mezzo di un densimetro oscillante Un oscillatore 
meccanico costruito a forma di un tubo a U viene fatto vibrare alla frequenza di risonanza dell’oscillatore, che 
dipende dalla sua massa L'introduzione di un campione modifica la frequenza di risonanza dell'oscillatore 
L'apparecchio deve essere calibrato mediante due sostanze liquide di densita nota Tali sostanze vanno 
preferibilmente selezionate in modo da coprire l'intervallo di densita in cui si effettuano le misure 


15 CRITERI DI QUALITA 


L'applicabilità dei vari metodi impiegati per la determinazione della densità relativa è indicata nella tibella 


16 DESCRIZIONE DEI METODI 


Nell'appendice sono mportate a titolo di esempio alcune delle norme da consultare per ultenori dettagli 
Tecnici 


Le prove vanno eseguite a 20 °C effettuando almeno duc misure 
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2 DATI 


Vedi norme 


} RELAZIONE 


La relazione sulla prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 
— metodo usato, 
— descrizione precisa della sostanza (identita e impurezze) e dell'eventuali stadio preliminare di purilicazio. 


ne, 


La densita relativa DJ" deve essere indicata secondo quanto prescritto al punto 1 2, insieme allo stato fisico 
della sostanza esaminata 


Vanno fornite tutte le informazioni ed osservazioni unili per l'interpretazione dei risultani, in modo particolare 
per quel che riguarda le impurezze e lo stato fisico della sostanza 


TABELLA APPLICABILITÀ DEI METODI 


Densita v d 
Metodi di misura PROPIA SIRIO Norme esistenti 
solidi Iiquidi massima possibile 
e RA TIOICRI FEET - si sicrol 
1411 lIdrometro si SPas ISO 387, 
ISO 649 2, 
! NF 20050 
Ì 

1412 bilancia sdrostatica 
a) solidi SI ISO 1183 (A) 
b) liquidi sì $S Pas ISO 901 e 758 
1413 metodo della sfera si 20 Pas DIN 53217 
immersa 
142 picnometro ISO 3507 
a) solidi si ISO 1183 (B), 

NF T 20053 
b) liquidi Ss 400 Pra ISO 758 
143 picnometro di compara si DIN 55990 parte 
none ad aria 3, DIN 53243 
144 densimetro oscillante sì SPas 
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Appendice 


Per ulteriori parucolari tecnici, possono essere consultate, a titolo d'esempio, le seguenti norme 


ll METODI PER GALLEGGIAMENTO 
1.1. Idrometro 
DIN 12790, ISO 387 Hydrometer; general instrucuons 
DIN 12791 Part I: Density hydrometers construction, adjustment and use 


Part Il: Density hydrometers standardized sizes, designation 


Part III. Use and test 


ISO 649-2 Laboratory glassware density hydrometers for general purpow 
NF T 20-050 Chemical products for industrial use Determinanon of density of liquids — 
Arcometric method 
DIN 12793 Laboratory glassware range find hydrometers 
12 Bilancia idrostatica 


Per sostanze solide 


ISO 1183 Method A Methods for derermining the density and relative density of 
plastics exLluding cellular plastics 

NF T 20-049 Chemical products for industrial use — Determination of the density of solids 
other than powders and cellular products — Hydrostatic balance method 

ASTM-D-792 Specific graviry and density of plastics by displacement 

DIN 53479 Testing of piasucs and elastomers, determination of density 


Per sostanze liquide 

ISO 901 ISO 758 

DIN 51757 Testing of mineral cils and related materials, determination of density 
ASTM D 941-55, ASTM D 1296-67 and ASTM D 1481-62 


ASTM D 1298 Density, specific gravity or API gravity of crude petroleum and hquid 
petroleum products by hydrometer method 


BS 4714 Density, specific gravity or API graviry of crude petroleum and liqud 
petroleum products by hydrometer method 


13 Metodo della sfera immersa 
DIN 53217 Testing of paints, varnishes and similar coating materials, determinanion of 
density; immersed body method 
2 METODI! PICNOMETRICI 
21. Per sostanze liquide 
ISO 3507 Pyenometers 
ISO 758 Liquid chemical produci, derernunation of density st 20 "€ 
DIN 12797 Gay-Lussac pycnometer (for non volatile liquids which arc not too viscous) 
DIN 12798 Lipkin pycnometer (for liquids with a kinematic viscosity of less than 


100,10 -6 m2 s-! ar 15 °C) 
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DIN 12800 Sprengel pycnometer (for liquids as DIN 12798) 


DIN 12801 Reischauer pycnometer (for liquids with a kinemane viscosity of less than 
100,10-6 m2 s-! ar 20 °C, applicable in particular also to hydrocarbons and 
aqueous solutions as well as ro liquids with higher vapour pressure, approxi 
matcly i bar at 90 °C) 


DIN 12806 Hubbard pycnometer (for viscous liquids of all rypes which do not have a 100 
high vapour pressure, in particular also for paints, varnishes and bitumen) 

DIN 12807 Bingham pycnometer (for liquids, as in DIN 12801) 

DIN 12808 Jaulmes pycnometer (in particular for ethanol-water mixture) 

DIN 12809 Pycnometer with ground-in thermometer and capillary side tube (for liquids 
which are not too viscous) 

DIN 53217 Testing of pamts, varnishes and similar products, determinanon of density by 
pycnometer 

DIN 51757 Point 7: Testing of mineral cils and related materials, determinanion of 
density 

ASTM D 297 Secnon 15. Rubber products — chemical analysis 

ASTM D 2111 Method C: Halogenared organic compounds 

BS 4699 Method for determinaon of specific gravity and density of petroleum 


products (graduated bicapillary pycnometer method) 


BS 5903 Method for determination of relative density and density of petroleum 
products by the capillary-stoppered pycnometer method 


NF T 20-053 Chemical products for industria) use — Determinazion of density of sohds in 
powder and liquids — Pycnometric method 


22 Per sostanze solide 
ISO 1183 Method B. Methods for determining the density and relanve density of 
plastics excluding cellular plastics 
NF T 20-053 Chemical products for industrial use — Determinanion of densiry of solids in 
powder and liquids — Pycnometnic method 
DIN 19683 Determination of the density of soils 
3 PICNOMETRO DI COMPARAZIONE AD ARIA 
DIN 55990 Part 3 Prifung von Anstrichstoffen und ahnlichen Beschichtungssroffen, 
Pulverlack; Besummung der Dichte 
DIN 53243 Anstrichstoffe, Chiorhalnige Polymere, Prufung 
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A.4. TENSIONE DI VAPORE 
l METODO 
La maggior parte dei metodi descritti sono basati sulle linee diretenci OCSE (1) 1 principi fondamentali sono 
presentan nei riferimenti (2) e (3). 
11 INTRODUZIONE 


Per eseguire questa prova è utile avere informazioni preliminari sulla struttura, la temperatura di fusione e la 
temperatura di ebollizione della sostanza 


Non esiste un procedimento unico che sia applicabile a rutto l'intervallo dei valori di tensione di vapore Si 
raccomanda pertanto di usare più di un metodo per la misura di tensione di vapore da <10-* Pa a 105 Pa 


Le impurezze influiscono normalmente sulla tensione di vapore, e in una misura che dipende ampiamente dil 
tipo di impurezza 


Nel caso in cui nel campione siano presenti impurezze volanl che potrebbero influire sul risultato, la sostane a 
può venire purificata Può anche essere opportuno indicare la tensione di vapore del materiale tecnico 


Alcuni dei metodi qui descnto utilizzano apparecchiature con parti metalliche, di ciò st deve tenere conto 
quando si analizzano sostanze corrosive 
12 DEFINIZIONI ED UNITA 


La tensione di vapore di una sostanza è definita come la pressione di saturazione al di sopra di un solido o di un 
liquido All'equilibrio termodinamico, la tensione di vapore di una sostanza pura e funzione della sola 
temperatura 


L'unità SI di pressione da unlizzare è il Pascal (Pa) 


Altre unita impiegate in passato sono elencate qui di seguito con i relanivi fattori di conversrone 


1 Torr (= 1 mm Hg) = 1,333 x 102 Pa 
1 atmosfera = 1,013 x 105 Pa 
1 bar = 105 Pa 


L'unità SI di cemperatura è il grado Kelvin (K) 
La costante universale dei gas R è 8,314 f mol tK ! 


La dipendenza della tensione di vapore dalla temperatura è descritta dalla equazione di Cluusius-Clapeyron 


I Mei t 
O6P- 3g 0195 
dove 

p = tensione di vapore della sostanza in Pascal 

4 H, = calore di evaporazione in ] mol-! 


R = costante universale dei gas = 8,314 f mol-! K! 


T = temperatura termodinamica in K 
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13 SOSTANZE DI RIFLRIMENTO 


Non è necessario utilizzare sostanze di riferimento in tutti 1 casi in cui si esamina una nuova sostanza Esse 
servono principalmente per controllare periodicamente l'accuratezza del metodo e per permettere un confronto 
con 1 risulta ottenuti con altri metodi 


14 PRINCIPIO DEL METODO 


Per la determinazione delia tensione di vapore si propongono sette metodi, che possono essere applicati a 
diversi intervalli della tensione di vapore. Per ciascun metodo, la tensione di vapore viene determinata a varie 
temperature In un intervallo di temperatura limitato, il logaritmo della tensione di vapore di una sostanza pura 
e funzione lineare del reciproco della temperatura 


141 Metodo dinamico 


Il metodo dinamico prevede Ti misura della temperatura di chollizione corrispondente id una determinati 
pressione 


Intervallo di valori raccomandato 


da 10} a 105 Pa 
Questo merodo e stato raccomandato anche per la determinazione della temperatura di ebollizione normale, ed 
a questo fine esso e utilizzabile fino a 600 K 

142 Metodo statico 


Tramite il processo statico si determina la tensione di vapore che si stabilisce ad una determinata temperatura in 
un sistema chiuso in equilibrio termodinamico 


Questo metodo si presta per sostanze solide e liquide ad una o piu fasi 


Intervallo di valori raccomandato 


da 10 Pa fino a 10° Pa 


Questo metodo può venire utilizzato inche nel impo di dr 10 Pi purché st procedi con ite nzione 


14} Isoteniscopio 


Questo metodo standardizzato e a sua volta un procedimento statico, ma non e generalmente utilizzabile per 
sistemi a più componenti. Ulteriori dettagli sono reperibili nel metodo ASTM D-2879-86 


Intervallo di valori raccomandato 


da 100 Pa a 105 Pa 


144 Metodo di effusione bilancia a tensione di vapore 


Si determina la quantita di sostanza che, nell'unità di tempo, abbandona una cella attraverso un'apertura di 
dimensioni note e sotto condizioni di vuoto in modo che il ritorno della sostanza nella cella sia trascurabile (per 
esempio, tramite determinazione dell'impulso trasmesso ad una bilancia sensibile da un getto di vapore, oppure 
misurando la perdita di peso) 


Intervallo di valori raccomandato 


da 1073 Pa a PPa 
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145 Metodo di effusione: per perdita di peso o per cattura del vaporizzato 


Il metodo è basato sulla stima della massa della sostanza in esame che esce nell'unità di tempo da una cella di 
Knudsen (4) in forma di vapore, attraverso un micro-orificio, in condizioni di vuoto spinto La massa di vapore 
effusa può essere ottenuta o determinando la perdita di massa della cella o condensando 1l vapore a bassa 
temperatura e determinando la quantità di sostanza volanilizzata mediante l’uso dell'analisi cromatografica La 
tensione di vapore viene calcolata applicando la relazione di Hertz-Knudsen 


Intervallo di valori raccomandato. 


da 10-3 a 1 Pa 


14.6. Metodo di saturazione del gas 


Una corrente di gas di trasporto inerte viene fatta passare sopra alla sostanza in modo tale che detto gas si saturi 
del vapore della sostanze stessa. La quantità di materiale trasportata da una quantità nota di gas di trasporto 
può essere misurata o mediante raccolta in una trappola adatta o mediante una tecnica analitica 2 flusso 
continuo Questo valore viene poi usato per calcolare la tensione di vapore ad una data temperatura 


Intervallo di valori raccomandato 


da 10-4 a i Pa 


Questo metodo può venire usato anche nel campo da 1 a 10 Pa purche si proceda con attenzione 


147 Rotore 


Nel manometro a rotore, l'elemento di misura effettivo è una pallina d'acciaio sospesa in un campo magnetico, 
che ruota ad alta velocità La pressione del gas viene ricavata dal rallentamento della pallina d'acciaio, che 
dipende dalla pressione 


Intervallo di valori raccomandato 


10-* a 0,5 Pa 


15 CRITERI DI QUALITA 


Si confrontano 1 vari metodi per la determinazione della tensione di vapore per quanto riguarda la loro 
applicabilità, npetbilità, riproducibilità, intervallo di misura e standard esistenti Il confronto è nportato nella 
seguente tabella 


TABELLA: CRITERI DI QUALITÀ 


Sostanze 
Intervallo rac Norme 


Ripenbilità  [Riproducibilità 


Metodo di misura 


solide liquide sumara (!) sumata (!) comandato esistenti 
141 Metodo dinamico basso- sì fino al 25 % |fino al 25 % [da 10? Pa a _ 
fondenti 2 x 103 Pa 
1-5 % 1-5 % da 2x 103 _ 
Pa a 105 Pa 
142 Metodo statico si sì 5-10 % 5-10 % da 10 Pa a NFT 20-048 
105 Pa (2) {S) 
143 Isoteniscopio sì sì 5-10 % 510 %  |da 102 Pa a | ASTM-D 
105 Pa 2879-86 
1.44 Metodo dì effusio- si si 5-20 % fino al 50 % |da 10-? Pa NFT 20-047 
ne bilancia a tensione di alPa (6) 
vapore 
145 Metodo di effusio sì sì 10-30 % _ da 107? Pa _ 
ne perdita di peso a l Pa 
146 Metodo di satura sì si 10-30 % [fino al SO % [da 10-4 Pa _ 
zione del gas a l Pa (2) 
147 Metodo del rotore si sì 10-20 % _ da 10-4 Pa _ 
a 0,5 Pa 
Ale 


(*) Dipendente dal grado di purezza 
(2) Questi merodi possono essere usati anche nel campo da 1 a 10 Pa a condizione di operare con attenzione 


— 3026 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
r———@—@@@@@—@@Ò_ m@mtdddò@Ùy  _@___ _  <@q e@@@t———m_m_———@ÈT- <--> 


16 DESCRIZIONE DEI METODI 
161 Misura dinamica 
1611 Apparecchiatura 


L'apparecchio di misura consiste generalmente in un recipiente per l'ebollizione provvisto di un refrigerante in 
vetro o metallo (vedi figura 1), strumenti per misurare la temperatura e apparecchi per regolare e misurare la 
pressione Un tipico apparecchio di misura è realizzato, come mostra la figura, in vetro resistente al calore ed è 
composto di 5 parti 


Il tubo grande, parzialmente a doppia parete, consiste in un giunto smengliato a camicia, un recipiente di 
raffreddamento ed un ingresso 


Il cilindro di vetro, provvisto di pompa Cottrell, è montato sulla sezione di ebollizione del tubo ed è fornito di 
una superficie scabra di frammenti di vetro per evitare la formazione di grosse bolle durante il processo di 
ebollizione 


La temperatura viene misurata con un adatto sensore di temperatura (per esempio un termometro a resistenza, 
una termocoppia incamiciata) immerso nell'apparecchiatura fino al punto di misurazione (figura 1, numero $) 
attraverso un passaggio adatto (per esempio un giunto smerigliato maschio) 


Devono essere realizzati 1 necessari collegamenti con l'apparecchiatura di regolazione e misura della flessione 
Il bulbo, che agisce da polmone, è collegato allo strumento di misura mediante un tubo capillire 


I recipiente di ebollizione è riscaldato mediante un clemento riscaldante (per esempio un riscaldatore i 
cartuccia) inserito dal basso nell'apparecchiatura di vetro la corrente di riscaldamento richiesta viene fissata e 
regolata tramite una termocoppia 


Il vuoto necessario tra 102 Pa e approssimanvamente 105 Pa viene prodotto mediante una pompa a vuoto 


Per dosare l’aria 0 l'azoto per la regolazione della pressione (campo di misura approssmativamente 10° — 10° 
Pa) e per Ja ventilazione si usa una valvola adatta 


La pressione viene misurata con un manometro 


1612 Procedimento di misura 


La tensione di vapore viene misurata determinando la temperatura di ebollizione del campione a varie pressioni 
prestabilite approssimativamente tra 103 e 105 Pa Una temperatura constante a pressione costante indica che è 
stata raggiunta la temperatura di ebollizione Questo metodo non è adatto per la determinazione nel caso di 
sostanze che fanno schiuma 


La sostanza viene posta in un porta campioni pulito ed asuutto Con soldi non in formi di polvere si possono 
incontrare dei problemi, ma questi possono talvolta essere rivoli riscaldando la camici di raffreddamento 
Dopo che il recipiente è stato mempito, l'apparecchiatura viene sigillata in corrispondenza della Mangia e la 
sostanza viene degassata Viene poi impostata la pressione minima desiderata e si accende al riscaldamento 
Nello stesso rempo, il sensore di temperatura è collegato ad un registratore 


L'equilibrio è raggiunto quando viene registrata una temperitura di cbollizione costanti 4 pressioni cost nt 
Bisogna porre una particolare cura per evitare una formazione di grosse bolle durante tebollizione Inoltre, sul 
refrigerante deve avvenire una condensazione completa Quando si determina la tensione di vipore di solidi 
basso-fondenti, bisogna porre attenzione ad evitare il bloccaggio del condensatore 


Dopo aver registrato il punto di equilibrio così raggiunto, si regola la pressione su un valore piu clevato Questa 

procedura va mpetuta fino a raggiungere una pressione di 10* Pa (per un totale da 5 a 10 punti di misura) A 
p P 

utolo di controllo, ta determinazione der punti di equilibrio deve essere ripetuta a pressioni decrescenti 
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162 Misura statica 
1621 Apparecchiatura 


L'apparecchiatura comprende un contenitore per il campione, un sistema di riscaldamento e raffreddamento per 
regolare la temperatura del campione e per misurare la temperatura L'apparecchio comprende anche strumenti 
per impostare e misurare la pressione Le figure 2a e 2b illustrano 1 principi fondamentali implicati 


La camera del campione (figura 22) è collegata da una parte con un'adatta valvola per alto vuoto e dall'altra 
con un tubo ad U contenente un opportuno fluido manometrico Una estremità del tubo ad U è collegata con la 
pompa da vuoto, la bombola dell'azoto o la valvola di ventilazione, ed un manometro 


AI posto del tubo ad U si può usare un manometro con indicatore di pressione (figura 2b) 


Allo scopo di regolare la temperatura del campione, il recipiente del campione, insieme con la valvola e il tubo 
ad U o il manometro, viene posto in un bagno mantenuto ad una temperatura costante + 0,2 K Le misure di 
temperatura vengono effettuate sulla parete esterna del recipiente contenente il campione o nel recipiente 
stesso 


Per evacuare l'apparecchio si utilizza una pompa da vuoto a monte della quale vi e una trappola refrigeran 
te 


Nel metodo 2a, la tensione di vapore della sostanza viene misurata indirettamente utilizzando un indicatore di 
zero Questo tiene conto del fatto che la densita del fluido nel tubo ad U risulta alterata se da temperatura 
cambia in mamiera consistente 


Come indicatori di zero per il tubo ad U, sono adatti secondo il campo di pressioni e il comportamento chimico 
della sostanza in esame, 1 seguenti fluidi fluidi silicomici, fralati La sostanza in esame non deve sciogliersi in 
mamera apprezzabile o reagire con il fluido dei tubo ad U 


Per il manometro può venire usato il mercurio nel campo dalla normale pressione atmosferica fino a 10° Pa, 
mentre per l'uso tra 102 Pa e 10 Pa sono adatti i fluidi silicomici e ghi fralani 1 manometri capacitivi a membrana 
riscaldabile possono essere usati anche al di sotto di 10-! Pa Esistono anche altri manometri che possono 
essere usar al di sotto di 10? Pa 


162.2 Procedimento di misura 


Prima della misura, tutti 1 componenti dell'apparecchio mostrato in figura 2 devono essere puliti e asciugati 
accuratamente 


Per il metodo 2a, riempire il tubo ad U con il liquido scelto, che deve essere degassato a temperatura elevata 
prima di procedere alla lettura 


La sostanza in esame viene posta nell'apparecchio, che viene por chiuso, e la temperatura viene ridotti in modo 
sufficiente per il degassaggio La temperatura deve essere sufficientemente bassa per assicurare che 1 ini sta 
aspirata fuori ma — nel caso di sistema a componenti mulupli — non deve alterare la composizione del 
materiale Se richiesto, l'equilibrio può essere raggiunto più rapidamente mediante agitazione 


Il campione può essere sovrarraffreddato, per esempio con azoto liquido (attenzione condensazione dell'aria, 
fluido di pompaggio) o con una miscela di etanolo e ghiaccio secco Per misure a bassa temperatura, usare un 
bagno con regolazione della temperatura collegato ad un ultracriostato 


Con la valvola sopra al recipiente del campione aperta, st applica il vuoto per qualche minuto per rimuovere 
l'aria La valvola viene poi chiusa e la temperatura del campione viene ridotta al livello minimo desiderato Sc 
necessario, l'operazione di degassaggio deve essere ripetuta piu volte 


Quando il campione viene riscaldato, la tensione di vapore aumenta. Ciò altera l'equilibrio del Ando nel tubo 
ad U Per compensare questo effetto, lasciare entrare azoto 0 aria nell'apparecchio attraverso una valvola fino a 
che il furdo indicatore di pressione è nuovamente a zero La pressione richiesta a questo scopo può essere letta 
da un manometro di precisione a temperatura ambiente Questa pressione corrisponde alla tensione di vapore 
della sostanza a quella particolare temperatura di misura 


Il metodo 2b e simile, ma la tensione di vapore viene letta direttamente 
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La dipendenza dalla temperatura della tensione di vapore viene determinata ad intervalli adeguatamente piccoli 
(approssimativamente da 5 a 10 punt di misura in totale) fino al valore missimo desiderato Le letture a bassa 
temperatura devono essere ripetute per verifica 


Se 1 valori ottenuti dalla ripenzione delle letture non comcudono con la curva ottenuta per ja temperatura 
crescente, la ragione può essere una delle seguenti 


1° H campione contiene ancora aria (per esempio materrali ad elevata viscosità) o sostanze basso-bollenti, che 
vengono liberate durante il riscaldamento e possono essere rimosse mediante applicazione di vuoto dopo 
ulteriore sovrarraffreddamento 


2 La temperatura di raffreddamento non è sufficientemente bassa In questo caso si usa come agente 
refrigerante azoto liquido 


Se vale il caso 1 0 2, le misure devono essere ripetute 


3° La sostanza subisce una reazione chimica nel campo di temperature studiato (per esempio decomposizione, 
polimerizzazione) 


163 Isotemiscopio 


Una descrizione completa del metodo è reperibile in letteratura (7) Il principio dell'apparecchio di misura € 
illustrato nella figura 3 Ansiogamente al metodo statico descritto al punto 1 6 2, l'isoremiscopio si presta 
all'esame di solidi e liquidi 


Nel caso dei liquidi, la sostanza in esame serve essa stessa da fluido nel manometro aushario Una quantita di 
Iiquido sufficiente per riempire il bulbo e il gambo corro della sezione del minometro viene introdotta 
nell'isotemiscopio  L'isoteniscopio viene por collegato ad un sistema di vuoto, l'isoteniscopio viene evacuato e 
por mempito con azoto L'evacuazione e la bonifica del sistema vengono ripetute due volte per rimuovere 
l'ossigeno residuo L'isoteniscopio riempito viene posto 1. posizione orizzontale in modo che il campione sr 
sparga in uno strato sottile nel bulbo del campione e nella sezione manometrica (parte ad U) La pressione del 
sistema viene ridotta a 133 Pa e il campione viene riscaldato delicatamente fino a quando incomincia a bollire 
{rimozione dei gas fissi disciolti) L'isoreniscopio viene poi sistemato in modo che il campione ritorni nel bulbo e 
nel gambo corto del manometro, di modo che siano ambedue completamente riempiti di liquido La pressione 
viene mantenuta allo stesso livello usato per il degacsaggio; la punta stirata del bulbo porta campione viene 
riscaldata con una fiamma piccola fino a che 1 vapori del campione liberati si espandono in modo sufficiente per 
spostare parte del campione dalla parte superiore del bulbo e del braccio manometrico nella sezione 
manometrica dell'isoteniscopio, creando uno spazio riempito di vapore ed esente da azato 


L'isoteniscopio viene posto in un bagno a temperatura costante e la pressione dell'azoto viene regolata fino a 
quando coincide con la pressione del campione L'equilibrio della pressione è indicato dalla sezione 
manometrica dell'isoteniscopio  All'equilibrio, la tensione di vapore dell'azoto e uguale alla tensione di vapore 
della sostanza Nel caso di solidi, si usano 1 liquidi manometrici elencati in 1 6 2 1, secondo il campo di 
pressioni e di temperature Il liquido manometrico degassato viene introdotto in una boccia sul braccio lungo 
dell’isoteniscopio Il solido in esame viene po: posto nel bulbo e degassato a temperatura elevata Dopo di ciò si 
inclina l'isoteniscopio in modo che il fluido manomernco possa defluire nel tubo ad U La misura della tensione 
di vapore in funzione della temperatura viene effettuata come indicato al punto 1 6 2 


164 Metodo di effusione: bilancia a tensione di vapore 
1641 Apparecchiatura 


In letteratura (1) sono descritte vane versioni dell'apparecehiaturi L'apparecchiatura qui descritta illustra il 
principio generale implicato (figura 4) La figura 4 mostra 1 componenti principali dell'apparecchiatura, che 
comprendono un contenitore d'acciaio inossidabile 0 vetro per alto vuoto, strumenti per produrre e misurare il 
vuoto e componenti incorporati per misurare la tensione di vapore su una bilancia Nell'apparecchio sono 
incorporati 1 seguenti componenti 


— Un forno evaporatore provvisto di flangia e ingresso rotativo +Il forno evaporatore e un recipiente 
cilindrico, fatto per esempio di rame 0 di lega chimicamente resistente con buona conducibilità termica Può 
essere usato anche un recipiente di vetro con parete di rame H forno ha un diametro approssimativo di 
3-5 cme un'altezza di 2 $S cme presenta di Ia 3 aperture di different dimensioni per la corrente di vapore 
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Il forno è riscaldato o mediante una piastra riscaldante sottostante o mediante una spirale riscaldante 
avvolta intorno Per impedire la dissipazione di calore verso la piastra di base, il riscaldatore è attaccato alla 
piastra di base mediante un metallo di bassa conducibilità termica (nichel argento 0 acciaio al cromo n 
chel), per esempio un tubo di nichel argento collegato ad un ingresso rotativo se si usa un forno con piu 
aperture Questa disposizione ha il vantaggio di permettere l'introduzione di una barra di rame Cio 
permette di effettuare il raffreddamento dall'esterno utilizzando un bagno di raffreddamento 


— Se 1l coperchio del forno di rame presenta tre aperture di differenti diametri, a 90° una rispetto all'altra, e 
possibile coprire vari intervalli di tensione di vapore all’interno dell'intervallo di misura globale (diametri 
delle aperture compresi approssimanivamente tra 0,30 e 4,50 mm). Le aperture più grandi vengono usate 
per le basse tensioni di vapore, e viceversa. Ruotando il forno, si può selezionare l'apertura desiderata o una 
posizione intermedia per la corrente di vapore (apertura del forno — schermo — piatto della bilancia) 
liberando la corrente molecolare o deviandola, attraverso l'apertura del forno, sul piatto della bilancia Allo 
scopo di misurare la temperatura della sostanza, in un punto opportuno si posiziona una termocoppia o un 
termometro a resistenza 


— Al di sopra dello schermo vi è 1) piatto di una microbilancia di alta sensibilità (vedi avanti) Il piatto della 
bilancia ha un diametro approssimativo di 30 mm Un materiale adatto è alluminio placcato d oro 


— Il piatto della bilancia è circondato da una cassetta di refrigerazione cilindrica di ottone o rame Secondo il 
upo di bilancia, essa presenta aperture per il giogo della bilancia e un'apertura nello schermo per la corrente 
molecolare, e deve garantire una condensazione completa del vapore sul pratto della bilancia 11 
dissipazione del calore verso l'esterno è assicurata, per esempio, mediante una barra di rame collegata dili 
cassetta di refrigerazione La barra passa attraverso la piastra di base ed è isolata termicamente da essa, per 
esempio, con un tubo di acciaio al cromo-nichel La barra è immersa in una bottiglia di Dewar contenente 
azoto liquido posta sotto la piastra di base, oppure azoto liquido viene fatto circolare attraverso la barra la 
cassetta di refrigerazione viene così mantenuta a circa — 120 °C Il piatto della bilancia è raffreddato 
esclusivamente per irraggiamento ed è soddisfacente per il campo di pressioni in esame (raffreddare 
approssimanivamente per 1 ora prima dell'inizio della misura) 


— La bilancia viene posizionata sopra alla cassetta di refrigerazione Bilance adatte sono, per esempio, uni 
microbilancia elettronica a 2 bracci di alta sensibilità (8) o uno strumento a spirale mobile di elevata 


sensibilità (vedi linee direttrici OCSE 104, edizione 12 5 1981) 


— La piastra di base contiene anche connessioni elettriche per termocoppie (o termometri a resistenza) c 
serpentine di riscaldamento 


— Nel recipiente viene prodotto il vuoto usando una pompa per vuoto parziale o una pompa per alto vuoto 
{vuoto richiesto» circa da 1 a 2 10-3 Pa, ottenuto dopo 2 ore di pompaggio) La pressione viene regolata 
con un adatto manometro a ionizzazione 


164.2 Procedimento di misura 


Il reupiente viene nempito con a sostanza in osano 4 coperchio vieni chiuso Lo scherma è i cisserta di 
refrigerazione vengono portati sopra al forno Ll'spparecchiatura viene chiusa e le pompe a vuoto vengono 
accese. La pressione finale prima di iniziare le misure deve essere di circa 10 * Pa Il raffreddamento della 
cassetta di refrigerazione parte da 10-? Pa 


Dopo aver raggiunto il vuoto richiesto, partire con la serie di taratura alla temperatura piu bassa richiesta Si 
seleziona l'apertura corrispondente del coperchio, e la corrente di vapore passa attraverso lo schermo 
direttamente sopra all'apertura e colpisce il piatto della bilancia raffreddato 1) piatto della bilancia deve essere 
sufficientemente grande per assicurare che l'intera corrente guidata dallo schermo lo colpisca La quanuta di 
moto della corrente di vapore agisce da forza contro il piatto della bilancia e le molecole condensano sulla sua 
superficie raffreddata 


La quantità di moto e la condensazione simultanea producono un segnale sul registratore La valutazione dei 
segnali fornisce due elementi di informazione. 


1 Nell'apparecchiatura qui descritta la tensione di vapore è determinata direttamente dalla quantità di moto 
sul piatto della bilancia (a questo scopo non è necessario conoscere il peso molecolare (2) Nella valutazione 
delle letture, bisogna tenere conto dei fattori geometrici, come l'apertura del forno e l'angolo della corrente 
molecolare 


2. Contemporaneamente si può misurare la massa del condensato e calcolare da cio la velocità di evaporazio 
ne La tensione di vapore può essere calcolata anche dalia velocità di evaporazione e dal peso molecolare 
utilizzando l'equazione di Hertz (2) 


2a RI x 10! 


20 
È M 
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dove 

G = velocità di evaporazione (kg s *m 2) 

Mo = massa molare (g mol !) 

T = temperaturi {KR} 

R_= costante umversali du pas () mol UK!) 
p = tensione di vapore (Pa) 


Dopo aver raggiunto il vuoto necessario, si inizia la serie delle misure alla temperatura di misurazione mimma 
desiderata 


Per ulteriori misure, la temperatura viene aumentata per piccoli incrementi fino a che si raggiunge il massimo 
valore desiderato della temperatura ll camptone viene por nuovamente raffreddato e si può registrare una 
seconda curva della tensione di vapore Se la seconda prova non conferma 1 risultati della prima prova, puo 
darsi che la sostanza s1 decomponga nell'intervallo di temperature oggetto delle misure 


165 Metodo di effusione. per perdita di peso 
1651 Apparecchiatura 


L'apparecchiatura di effusione e costituita dar seguenti componenti fondamentali 
— un serbatoro che può essere termostatato ed evacuato € nel quale sono posizionate le celle di effusione, 


— una pompa per alto vuoto (per esempio una pompa a diffusione o una pompa turbomolecolare) con 
vacuometro, 


— una trappola, in cui si usi 17010 liquefatto 0 ghiaccio secco 
In figura 5 è mostrato un esempio di un recipiente da vuoto in alluminio, riscaldato elettricamente, con 4 celle 
di effusione in acciaio inossidabile Il foglio d'acciaio inossidabile dello spessore di circa 0,3 mm presenta un 


orificio di effusione da 0,2 mm a 1,0 mm di diametro ed è collegato alla cella di effusione mediante un 
coperchio a vite 


1652 Procedimento di misura 


La sostanza di riferimento e la sostanza in esame sono introdotte nella cella di effussone, il diaframma metallico 
con l'orificio viene fissato mediante il coperchio a vite e la cella viene pesata con un'approssimazione di 0,1 mg 
La cella viene poi posta nell'apparecchio termostatato, che v'ene poi evacuato a meno di 1/10 della tensione 
prevista Ad intervalli di tempo definiti, che variano da S a 30 ore, si introduce aria nell’apparecchia e si 
determina la perdita di massa della cella di effusione ripesandola 


Allo scopo di assicurare che i risultati non siano influenzati di impurezze voliali, La colli viene mpesati ad 
intervalli di tempo definiti per controllare che 1a velocità di evaporazione si costante su almeno due intervalli di 
tempo 


La tensione di vapore p nella cella di effusione e data da . 


dove 
p = tenstone di vapore (Pa) 
m = massa della sostanza che lascia la cella nel tempo 1 (kg) 


{ = tempo (s) 


IT] 


area del foro (m?) 


fattore di correzione 


costante universale dei gas (] mol ! K 1) 


temperatura (K) 


z_ 412 x » 
“ 


= massa molecolire {kg mol !) 
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1661 


Il fattore di correzione K dipende dal rapporto tra la lunghezza e il raggio dell'onificio cilindrico 


rapporto 0,1 0,2 0,6 1,0 2,0 
K 0,952 0,909 0,771 0,672 0,514 


Tograzione vista sopia puo essere sente nella forma 


m I 
= 
La 


: 27R ela costante di effusione della cella 


d Be === 
love KA 


Questa costante di effusione della cella E puo essere dererminara mediante sostanze di riferimento (2,9), usando 
la seguente equazione 


dove 
p(r) = tensione di vapore della sostanza di riferimento (Pa) 


M(r) = massa molecolari della sostanza di riferimento (kg mol -') 


Metodo della saturazione del gas 
Apparecchiatura 


Un apparecchio pico usuto per eseguire questa prova comprende un certo numero di componenti presentati in 
figura 62 e descritti nel seguito (1) 


Gas inerte 


Il gas di trasporto non deve reagire chimicamente con la sostanza in esame A tile scopo e in genere sufficiente 
l'azoto, ma talvolta possono essere necessari altri gas (10) Il gas impiegato deve essere secco (vedi figuri 61 
riferimento 4° sensore dell'umidità relativa) 


Controllo del flusso 


Per assicurare un flusso cost inte e regolabile del gis ittraverso La colonna del saturatore va impiego un id ito 
sistema di controllo 


Condensatori di raccolta del vapore 


1 condensatori da impiegare dipendono dalle caratterisiche del particolare campione e dal metodo di analisi 
prescelto Il vapore deve essere condensato quantitarivamente ed in una forma che ne consenta li successiva 
analisi Per talune sostanze saranno adatti condensatori contenenti liquidi, quali l'esano od il glicol ctulkmvo 
Per altre sostanze possono essere impiegati assorbenti solidi 


In alternativa alla condensazione dei vapori e successiva analisi, si possono usare tecniche analitiche a flusso 
conunuo, come la cromatografia, per determinare quantitanvamente la quantita di materiale trasportito da 
una quanuta nota di gas di trasporto Inoltre, si può misurare la perdita di massa del campione 


Scambiatore di calore 


Per misure a temperature diverse, puo essere nicessario includere nell'apparecchiatura uno scambintore di 
calore 


Colonia di satrerazione 


La sospinzion os uno, sorto forma di soluzione, vieni depositati su din idatto supporto inerti 11 supporto 
così ricoperto viene introdotto nella colonna di siturazione, eci dimensioni cosi come La velouta di Husso del 
gas di trasporto devono essere tali da assicurare una completa saturazione di questulumo Li colonni di 
saturazione va termostatata Per misure al di sopra di temperatura ambiente, li zona compresa tri li colonna 
del saturatore cd 1 dispositivi di condensazione del vapore deve essere riscaldata in modo di evitare 11 
condensazione della sostanza in esame 
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AI fine di ndurre il trasporto di massa per diffusione, a valle della colonna di saturazione «i puo disporre un 


capillare (figura 6b) 
1662 Procedimento di misura 


Preparazione della colonna di saturazione 


Una soluzione della sostanza in esame in un solvente altamente volatile viene aggiunta ad un'adeguata quantità 
di supporto Si deve impiegare una sufficiente quantità di sostanza per mantenere la saturazione per tutta la 
durata della prova Si evapora completamente il solvente, in aria 0 mediante un evaporatore rotante, c si 
introduce nella colonna di saturazione il materiale ben miscelato Dopo aver regolato il termostato, si fa passare 
azoto secco attraverso l'appurecchio 


Misura 


I condensatori 0 1 rivelatori a flusso conunuo sono collegati alla inca di efflusso della colonna e si registra il 
tempo La portata viene controllata all'inzio e ad intervalli regolari durante l'esperimento usando un 
misuratore a bolle (o in continuo con un flussimetro di massa) 


Si deve misurare la pressione all'uscita verso il saturatore Ciò può essere fatto 


2) includendo un manometro tra il saturatore e 1 condensatori (questa soluzione puo non essere soddisfacente 
in quanto aumenta lo spazio morto e la superficie di adsorbimento), 


b) determinando la caduta di pressione attraverso il partucolare sistema di condensazione impiegato in 
funzione della velocità di flusso, eseguendo una determinazione a parte (questo metodo può essere non 
molto soddisfacente per 1 condensatori a liquido) 


Il tempo richiesto per raccogliere la quantità di sostanza in esame necessaria per 1 differenti metodi d'analisi 
viene determinato in prove preliminari o stimato per calcolo In alternativa alla raccolta della sostanza per 
l'ulteriore analisi, si può usare una tecnica analitica quanttativa a flusso continuo (per esempio la cromatogra 
fia) Prima di calcolare la tensione di vapore ad una data temperatura, vanno eseguite prove preliminari per 
stabilire Ja velocità di flusso massima ancora capace di saturare completamente il gas di trasporto con il vapore 
della sostanza Ciò viene assicurato se il gas di trasporto passa attraverse ‘a colonna di saturazione tanto 
lentamente che una velocità ancora minore non conduce alla misura di una tensione di vapore superiore 


Il metodo analitico specifico (per esempio gascrometografia o gravimetria) verrà scelto in funzione della 
sostanza in esame 


Si determina ly quantita di sostanza trasportata da un volume noto di gas di trasporto 


1663 Calcolo della tensione di vapore 


I a tensione di vapore è calcolata in base alla densità di vapore, (W/V), mediante l'equazione 


w RÎ 
pe v x M 
dove 
p = tensione di vapore (Pa) 
W = massa di sostanza in esame evaporata (p} 
V = volume di gas saturato (m}) 
R_ = costante universale malire der gas (] mot (1) 


T = temperatura (K) 

M = massa molare della sostanza in esame (pmol 1) 

1 volumi misurau vanno corretti per tenere conto delle differenze di temperatura e di pressione tra al flussimetro 
e la colonna di saturazione termostatata Se il flussimetro s1 trova a valle del condensatore del vapore, possono 


essere necessarie correzioni che tengano conto degli cventuili prodotti di evaporazione provementi da 
csso (1) 
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167 Rotore (8, 11, 13) 


1671 Apparecchiatura 


La tecnica del rotore puo venire messa in atto usando un viscosimetro a rotore come mostrato tn figura 8 Un 
disegno schematico della disposizione sperimentale è mostrato in figura 7 


L'apparecchio di misura è costituito tipicamente da una testa di misurazione a rotore posta in un recipiente 
termostatato (regolato con l'approssimazione di 0,1 °C). Il contenitore del campione viene posto in un 
recipiente termostatato (regolato con un'approssimazione di 0,01 °C), e tutte le parti dell'apparecchiatura 
vengono tenute ad una temperatura più elevata del contenitore del campione per impedire la condensazione Un 
dispositivo di pompa ad alto vuoto viene collegato al sistema mediante valvole per alto vuoto 


La testina di misurazione a rotore è cosutuita da una pallina d'acciaio (diametro da 4 a S MM) disposta in un 
tubo La pallina e sospesa e stabilizzata in un campo magnetico, generalmente con l'uso di una combinazione di 
magnet: permanenti e bobine di controllo 


La palla viene fatta ruotare da campi rotanti prodotti dalle bobine. Bobine di trasduzione, che misurano la 
leggera magnerizzazione laterale sempre presente della pallina, permettono di misurare la sua velocita di 
rotazione 


1672 Procedimento di misura 


Quando la pallina ha raggiunto una determinata velocità di rotazione v(0) {di solito circa 400 giri al secondo) 
si interrompe la fornitura di energia ed avviene una deceterazione dovuta all'uttrito col gas 


La riduzione della velocita di rotazione viene masurata in funzione del tempo Porche Parinto provocito d illa 
sospensione magnetica è trascurabile in confronto con l'attrito gassoso, la pressione del gas pe data di 


mn dr p | v(t) 
= 2 min — — 
P o 10t v{o) 
dove 
€ = velocita media delle molecole del gas 


r = raggio della pallina 


densita di massa della pallina 


v 
dt 


o = coefficiente di trasferimento tangenziale della quantita di moto {a = È per una superficie sferiva ide ik 
della pallina) 


t = tempo 
v(1) = velocita di rotazione dopo il tempo t 


v(o) = velocita di rotazione iniziale 


Questa equazione può anche essere scritta nella forma 


dove tn, tr | SONO 1 tempi occorrenti per un determinato numero N di rotazioni Questi intervalli di tempo t, 
tn-1 st succedono uno all’altro, e si ha t, > tr_1 


La velocita media delle molecole di gas Ec è data da 


dove 


T 
R 


tI] 


temperatura {K} 


costante molare universale dei gas 


M = massa molare 
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TI 


La tensione di vapore misurata mediante uno qualunque dei metodi precedenti deve essere determinata per 
ilmeno due temperature Tre 0 piu temperature diverse nell'intervallo da 0 a 50 °C sarebbero preferibili per 
verificare La linearità della curva di tensione di vapore 


3 RELAZIONE 


La relazione sulla prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 


metodo usato, 

descrizione precisa della sostanza (identità e impurezze) ed eventuale stadio preliminare di purificazione, 
almeno due valori di tensione di vapore e di temperatura, preferibilmente nel campo da 0 a 50 °C, 
tuttii dani grezzi, 

una curva di log p contro 1/T, 


una suma della tensione di vapore a 20 0 25 °C 


Qualora si osservi una transizione (cambiamento di stato, decomposizione), saranno fornite le informazioni 
seguenti 


la natura del cambi mento, 
la temperatura a cur ail cambramento si vernfica sotto li presssone atmosferica, 


la tensione di vapore a 10 °C e a 20 °C al di sorto della temperatura di transizione, nonche a 10 °C e a 
20 °C al di sopra di tale temperatura (a meno che la transizione non consista in un passaggio dallo stato 
solido allo stato gassoso) 


Devono essere riportate tutte le informazioni e osservazioni significative per l'interpretazione dei risultati, in 
particolare per quanto riguarda le impurezze e lo stato fisico della sostanza 
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Apperdice 1 
Metodo di stima 


INTRODUZIONE 


I valori calcolan della tensione di vapore possono essere utilizzati 
— per deudere quale dei metodi sperimentali sia appropriato, 


— per fornire un valore di suma 0 un valore limite nu cas in cur id metodo sperimentale non possi esser 
applicato per ragioni tecniche (incluso il caso in cui la tensione di vapore sia molto bassa), 


— per aiutare ad identificare 1 casi nei quali e giustificato omettere la misura sperimentale perche Li tensione di 
vapore e probabile che sia < 10% Pa a temperatura ambiente 


METODO DI STIMA 


La tensione di vapore dei liquidi c solidi puo essere stimata mediante l'uso della correlazione di Watson 
modificata (4) L'unico daro sperimentale richiesto e il punto di ebollizione normale Questo merado è ipplic nto 
sullintervallo di pressioni da 10% Pa a 10 * Pa 


Informazioni piu previse sul metodo sono formite. nello «Handbook of Chenmeil Property E sumation 
Methods- (b) 


PROCEDURA DI CALCOTO 


Secondo {b), Lr renssone di vapore viene calepliti come segue 


{ } 2 _ sm 
A H n 
In Pup © 3 i 2m(} 2- "In 
4 ZylkT, Te n Th 
Wu 

dove 
T = temperatura di interesse 
Ty = punto di ebollizione normale 
P,, = tensione di vapore alla temperatura T 
4 Hu = calore di vaponzzazione 
AZ, = fattore di compressibilita (somaro in 0,97) 
m = fattore empirico che dipende dallo stito fisico dla temperitura di interesse 
inoltre 


AH, 


TA 8754 Rin Te) 


dove Ky e un fattore empirico che tiene conto della polarità delli sostanza Por diversi nipi di composto è Pittori 
Kx sono elencati nel riferimento (b) 


Molto spesso, sono disponibili dei dati nei quali e fornito un punto di ebollizione 1 pressione dotta Tn tale 
caso, secondo (b), la tensione di vapore si calcoli come segue 


In Pip nb 520 pi ipa È 


dove 1 el punto di ebollizione alla pressione ridotti P, 
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REI AZIONE 


Qu imdo si usi al metodo delli sum a, la relazione deve includere una documentazione completi ddl calcolo 


BIBLIOGRAFIA 


(a) KM Watson, Ind Eng Chem , 1943, vol 35, 398 


{b) W]J Lyman, WF Rechl, DH Rosenblatr Handbook of Chemical Property Esumanon Methods, Mc 
Graw Hill, 1982 


Appendici 2 


Figura | 


Apparecchio per li determinazione della curva di tensione di vapore mediante il metodo dinamico 


ì Lermocoppii 

2 Palmone per dd vuoto 
Ù M mometro 

CI AI vuoto 

$ Punto di misera 


150 W 60 Flemento riscald inte (158 MO Grei) 
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1 
2 


3. Valvola per alto vuoto 
4 Tubo ad U (manometro ausiliario) 


S 


Figura 2a 


Apparecchio per la determinazione della curva della tenstone di vapore secondo il metodo statico (con l'uso di 
un manometro con tubo ad U) 


Sostanza in esame 
Fase vapore 


Manometro 
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Figura 2b 


Apparecchio per la determinazione della curva della rensione di vapore secondo il metodo stanco (con l'uso di 
un indicatore di pressione) 


pzj 3 

=: 

 (ZS 

= 

nr] 

= == 

| = 

= 

= 

=== 

- 6 

1 Sostanze in esame S Indicatore di pressione 
2 Fase vapore 6 Bagno termostatico 
3 Valvola per alto vuoto 7. Dispositivo di misura della temperatura 


4 Manometro 


— 3039 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Figura 3 


Isotemiscopio (rif bibi 7) 


A sistema di controllo e misura della pressione 
Tubo da 8 mm di diametro esterno 

Azoto secco nel sistema di pressione 

Vapore del campione 

Estremo inferrore 

Campione liquido 


Sia au 
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Figura 4 


Apparecchio per la determinazione della curva delli tensione di vapore secondo il metodo della bilancia i 
tensione di + ipore 


6 
d 
i SN 
3 Ò 
da Ò R 
 N_É 
i Ò 3 dS 
N 2 
Sa sos 
Ò 
o 
> Li LA, 
4/4, 12 
1 Sostanza in esame 7 Schermo 
2 Fast vapore con corrente di vapore 80 Barra di saffrrddamento porsi recipiente refrigerante 
3 Forno di CVAPOTIZIONE con ingresso rotativo 
3a Coperchia del forno con aperta 9 Piatto delli bilancia 
4 Riscaldamento (refrigerazione) del forno 10. Microbilincri 
Misura della temperate ddl impione DIOAY registratore 
6 Recipienie refrigerante 12 Alla pompei id dio vuote 
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Figura 5 


Esempio di apparecchio per l'evaporazione a bassa pressione mediante il metodo di effusione, con una cella di 
effunone del volume di 8 cm} 


CA 


\/ 
(A 


CRIARI: 


1 Connessione al vuoto 

2° Pozzetti per il termometro a resistenza di plauno o per Ja misura c il controllo della temperatara (n_ 2) 
3 Coperchio del recipiente da vuoto 

4 O-ring 

S. Recipiente da vuoto in alluminio 

6 Dispositivo per installare e rimuovere le celle di cifussone 
7. Coperchio a vite 

8° Dadradalette(n 6) 

9 Bulloni(n 6) 
10° Celle di effusione in acciaio inossidabile 
11 Cartucce riscaldann (n 6) 
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Figura 62 


Esempio di sistema di flusso per la determinazione della tensione di vapore mediante il metodo della 
SAtUraziONE gassosa 


6 7 
AN - 
an |] — Apertura 
Li |, 
A / 


s 


E 


= Regolatore di flusso 

Scambiatore di calore 

Valvola a spillo 

Sensore umidita relativa 

Colonne di saturazione 

Giunti in teflon 

Flussimetro 

Condensatore per il vapore (adsorbente) 
Condensatore ad ohio 

Gorgoghatore in vetro sinterizzato 


" 


© 006 NASA 
MON dono di 
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Figura 6b 


Esempio di sistema per fa determinazione della tensione di vapore mediante «l metodo della saturazione di gas, 
con un capillare disposto a valle della camera di saturazione 


TIDDLIDDZZG, 


DI 4 


I Flussimetro di massa termico 6 Camera di saturazione del gas 
2 Manometro 7 Capillare 
3 Camera a temperatura controllata 8. Vasi di adsorbimento 
4. Serpentino di termostatazione per il gas di trasporto 9 Contatore di gas 
S. Termometro (Pt 100) 10 Trappola fredda 
ligura 7 


Lsempio delli disposizione sperancat ale per dl metodo del rotore 


Apparecchio per li tensione di vapore 
A Tesuna dé sensore 1 inrore 

B Cella del campione, 

C Termostato 

D Linea del vuoto (turbopompa) 

E Termostato ad aria 
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Figura 8 


Fsempio di testina di misurazione 1 rotore 


Sfera, 

Estensione tubolare evacuata di 6 

Magneti permanent (n 2), 

Bobine (n 2) per la stabilizzazione verticale, 
Bobine di azionamento (n 4) 

Flangia di collegamento 


ia da UN 


A.S. TENSIONE SUPERFICIALE 


I METODO 
I metodi descritti si basano sulle lince direttrici OCSE (1) 1 principi fondamentali sono presentati nel 
riferimento (2) 

1.1 INTRODUZIONE 
I metodi qui illustrati si applicano alla misura della tensione superficiale di soluzioni acquosi 


Prima di effettuare le prove, è utile disporre di dati preliminari su alcune caratteristiche della sostanza in esame 
quali la solubilità in acqua, la struttura, il comportamento all'idrolisi e Li concentrazione cnnca per li 
formazione di micelle 


1 metodi qui illustrati si applicano alla maggior parte delle sostanze chimiche senza alcuna limitazione rispetto 
al loro grado di purezza 


La misura della tenvoni superficiale col metodo del tensemetro 14 indio puo esseri effettivi soltanto su 
soluzioni acquose con viscosta dinamica inferiore a 200 mPa s crv 


12 DEFINIZIONI ED UNITA 


Per tensione superficiale st intende l'entalpia libera superficiale per unita di arca 
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La tensione superficiale si misura in: 
N/m (unità SI) oppure in 

mN/m (sottomultipli della unità SI); 
1 N/m = 19} dine/cm, 


1 mN/m = 1 dine/cm nel vecchio sistema cgs. 


1.3. SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Non è necessario utilizzare sostanze di riferimento ogni volta che si esamina una nuova sostanza. Esse servono 
principalmente per controllare periodicamente l'attendibilità del metodo e per permettere il confronto dei 
risultati ottenuti con altri metodi. 


Nei riferimenti bibliografici (1) e (3) sono citate varie sostanze di riferimento in grado di coprire un ampio 
campo di valori della tensione superficiale. 


1.4. PRINCIPIO DEI METODI 


I metodi si basano sulla misura della massima forza che è necessario esercitare in senso verticale ad una staffa © 
ad un anello a contatto con la superficie del liquido in esame posto in un recipiente di misura affinchè detto 
liquido si distacchi dalla superficie stessa, ovvero ad una lamina che abbia un bordo a contatto con la superficie 
suddetta per sollevare la pellicola che si è formata. 


Le sostanze che sono solubili in acqua ad una concentrazione di almeno 1 mg/l sono esaminate in soluzione 
acquosa ad un'unica concentrazione. 


1.5. CRITERI DI QUALITÀ 
I metodi descritti permettono misure più precise di quanto possa essere necessario per valutazioni * ordine 
ambientale. 

1.6. DESCRIZIONE DEI METODI 


St prepara una soluzione della sostanza in acqua distillata. La concentrazione di questa soluzione dovrebbe 
essere il 90 % del valore corrispondente alla concentrazione di saturazione della sostanza in acqua; quando 
questa concentrazione supera 1 g/l, si usa per la prova una concentrazione di 1 g/l. Non è necessario eseguire il 
saggio su sostanze con una solubilità in acqua minore di 1 mg/l. 


1.6.1. Metodo della lamina 


Vedi ISO 304 e NF T 73-060 (Tensioattivi — Determinazione della tensione superficiale attraverso il 
sollevamento di pellicole liquide). 


1.6.2. Metodo della staffa 


Vedi ISO 304 e NF T 73-060 (Tensioattivi — Determinazione della tensione superficiale attraverso il 
sollevamento di pellicole liquide). I 


1.6.3. Metodo dell'anello 
Vedi ISO 304 e NF T 73-060 (Tensivattivi — Determinazione della tensione superficiale attraverso il 
sollevamento di pellicole liquide). 

1.6.4. Metodo armonizzato dell'anello secondo FOCSE 

1.6.4 1. Apparcechiatura 


I tensiometni reperibili in commercio risultano adeguati a questo tipo di misura. Essi cunsistono delle part 
seguenti: 


— tavolo mobile per il campione, 


— sistema di misurazione della forza, 
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— elemento di misura (anello), 


— recipienti di misura. 
Tavolo mobile per il campione 


li tavolo mobile per il campione viene usato come piano d'appoggio per il recipiente di misura termostatato 
contenente la soluzione in esame. Detto tavolo è montato su di un sostegno assieme al sistema di misurazione 
della forza. 


Sistema di misurazione della forza 


Il sistema di misurazione della forza (vedi la figura) è collocato al di sopra del tavolo che sostiene il campione. 
L'errore nella misura della forza non deve essere maggiore di + 10-6N, corrispondente ad un limite d'errore di 
+ 0,1 mg in unità di massa. Nella maggioranza dei casi, la scala di misura dei tensiometri reperibili in 
commercio è tarata in mN/m, in modo che la tensione superficiale possa essere direttamente letta in mN/m con 
una incertezza di 0,1 mN/m. 


Elemento di misura (anello) 


L'anello è generalmente costtuito da un filo di platino-iridio di circa 0,4 mm di spessore ed avente una 
circonferenza media di 60 mm. L'anello è sospeso orizzontalmente ad uno stelo metallico e ad una forcella di 
supporto in filo metallico che costituiscono il collegamento con il sistema di misurazione della forza (vedi }a 
figura). 


Figura 
Elemento di misura 


{Tutte le quote sono in mm) 


Stelo I 
3 
Cai 
| ' 
Forcella montante | 
[=] 
xo 
' 
“ 
Cna i 
pd ' 
' 
IS) 
Anello 


© - 19,5 


| 
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Recipiente di misura 


Il recipiente di misura contenente la soluzione in esame deve essere in vetro e permettere la termostatazione 
Esso deve essere progettato in modo che, durante la misura, la temperatura della soluzione liquida in esame e 
della fase gassosa sovrastante la sua superficie rimanga costante e che il campione non possa evaporare. Sono 
accettabili recipienti cilindrici in vetro di diametro interno non inferiore a 45 mm. 


Preparazione dell'apparecchiatura 
Pulizia 


I recipienti di vetro devono essere accuratamente puliti. Se necessario, essi vanno lavani con miscela 
solfo-cromica bollente, poi con acido fosforico sciropposo (dall'83 al 98 % in peso di H;PO,), abbondante- 
mente risciacquan con acqua di rubinetto, lavati con acqua bidistillata fino a reazione neutra ed infine asciugati 
o risciacquati con parte del campione liquido in esame 


L'anello deve essere innanzitutto abbondantemente risciacquato con acqua per cluminare ogni sostanza 
idrosolubile, poi immerso per breve rempo nella miscela solfo-cromica, lavato con ucqua bidistillata fino a 
reazione neutra ed infine riscaldato brevemente su una fiamma a metanolo. 


Nota: 


Eventuali sostanze contaminanti che non possano essere disciolte o distrutte dulla miscela solfo-cromica 0 
dall'acido fosforico, come ad esempio siliconi, vanno eliminate mediante un opportuno solvente organico. 


Taratura dell'apparecchio 


La convalida dell'apparecchiatura consiste nel controllo del punto di zero e nella regolazione dello strumento in 
modo che esso permetta determinazioni attendibili in mN/m. 


Montaggio: 


La base dell'apparecchio deve essere posta perfettamente in piano, per esempio utilizzando una livella a bolla 
d'aria e regolando le apposite viti di livellemento. 


Azzeramento dell'apparecchio: 


Dopo aver montato l'anello sull'apparecchio e prima di immergerlo nel liquido, il tensiometro deve essere 
azzerato, controllando inoltre il parallelismo dell'anello con fa superficie della soluzione. A tale scopo la 
superficie della soluzione può essere usata come uno specchio. 


Taratura: 
La taratura può essere effettuata tramite uno dei due procedimenti seguenti: 


a) per mezzo di una massa: il procedimento si basa sull'impiego di cavalieri di massa nota compresa tra U.l e 
1,0 g, da collocare sull'anello. Il fattore di calibrazione ®,, per il quale tutte le letture dell'apparecchio 
devono essere moltiplicate, va determinato con la seguente equazione (1): 


ELI: (1) 
CA 
dove: 
ME 
o; = Ta (mN/m) 
mo = massa del cavaliere {in g), 
g = accelerazione di gravità (981 cm.s-2 al livello del mare), 


o 
It 


circonferenza dell'anello (in cm), 


0, = lettura al tensiometro dopo collocamento del cavaliere sull'anello {in mN/m); 
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b) per mezzo dell'acqua: il procedimento si basa sull'impiego di acqua pura, la cui tensione superficiale è nota; 
per esempio, a 23 °C essa è di 72,3 mN/m. Questo metodo è più rapido della taratura con pesi, ma 
comporta sempre il rischio che fa tensione superficiale dell'acqua risulti alterata a causa della contaminazio- 
me con tensioattivi in traccia, 


1} fattore di taratura ®,, per il quale tutte le letture dell'apparecchio devono essere moltiplicate, va 
determinato con la seguente equazione (2): 


dr = — (2) 


dove 
0, = valore riportato in letteratura per la tensione superficiale dell'acqua (in mN/m), 
0, = valore misurato della tensione superficiale dell'acqua (in mN/m) entrambi riferi alla stessa 
temperatura. 
1.6.4.3. Preparazione de: campioni 


Vanno preparate soluzioni acquose delle sostanze da esaminare alle concentrazioni richieste ed in assenza di 
alcun corpo di fondo. 


La soluzione deve essere mantenuta a temperatura costante ( + 0,5 °C). Poiché la tensione superficiale di una 
soluzione nel recipiente di misura varia con il tempo, devono essere effettuate più misure a distanza l'una 
dall'altra, in modo da poter tracciare un grafico rappresentante le variazioni della tensione superficiale in 
funzione del tempo. Lo stato di equilibrio si.considera raggiunto quando non si riscontrano più variazioni. 


La polvere e la contaminazione gassosa ad opera di altre sostanze interferiscono con le misure. Queste devono 
pertanto essere effettuate sotto una copertura di protezione. 


1.6.5. Condizioni sperimentali 


Le misure vanno eseguite a 20 °C circa con variazioni non superiori a + 0,5 °C. 


1.6.6 Esecuzione della prova 


Le soluzioni da sottoporre a misura devono essere trasferite nel recipiente di misura accuratamente pulito, 
avendo cura di evitare la formazione di schiuma, e successivamente il recipiente di misura va collocato sul 
tavolo dell'apparecchio di prova. Il piano del tavolo va alzato insieme al recipiente fino ad immergere l'anello 
sotto la superficie della soluzione in esame. Il piano del tavolo va poi abbassato gradualmente ed uniformemen- 
te (ad una velocità di circa 0,5 cm/min), in modo da staccare l'anello dalla superficie, fino a raggiungere il 
massimo della forza. Lo strato liquido attaccato all’anello non deve separarsi da esso. Al termine della misura, 
l'anello va nuovamente immerso sotto la superficie della soluzione ed il procedimento ripetuto finché si ottenga 
un valore costante della tensione superficiale. In ciascuna determinazione va registrato il tempo trascorso dal 
trasferimento della soluzione nel recipiente di misura. Le letture devono essere effettuate in corrispondenza 
dello sforzo massimo necessaria per distaccare l'anello dalla superficie del liquido. 


2. DATI 


Per calcolare la tensione superficiale, 1) valore in mN/m letto sull'apparecchio va innanatutto moltiplicato per al 
fattore di calibrazione ®, 0 ®, (secondo il procedimento di taratura adottato). Si otterrà così un valore 
approssimativo, che deve essere a sua volta opportunamente corretto. 


Harkins e Jordan (4) hanno determinato alcuni fattori di correzione empirici per 1 valori della tensione 
superficiale misurata col metodo dell'anello, i quali dipendono dalle dimensioni dell'anello, dalla densità del 
liquido e dalla sua tensione superficiale. 


— 3049 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


Porché La determinazione del fattore di correzione con le tsbelle di Harkins e jordan per ciascuna singola misuri 
di tensione superficiale risulta troppo laboriosa, per le soluzioni acquose può applicarsi un metodo semplificato, 


consistente nel desumere la tensione superficiale corretta direttamente dalla tabella qui di seguito riportata 
valori compresi tra quelli tabulani st può ricorrere all'interpolazione) 


TABELLA: CORREZIONE DEI VALORI SPERIMENTALI DELLA TENSIONE SUPERFICIALE 


Valida soltanto per soluzioni acquose con p = 1 g/cm) 


R = 9,55 mm (raggio medio dell'anello) 


r = 0,185 mm (spessore medrta del filo metallico) 


Valore correno {mN/m) 


Valore sperimentale (mN/m) Taratura con pesi (vedi punto Taratura con acqua (vedi punto 
16422, lettera a) 16422, lettera b) 


Questa tabella è stata compilata sulla base della correzione secondo Harkins e Jordan, in modo analogo 


(per 


alla 


norma DIN 53914 per l'acqua e le soluzioni acquose (densità p = 1 g/cm}) e per anelli reperibili sn commercio 
aventi dimensioni di R = 9,55 mm (raggio medio dell'anello) e r = 0,185 mm (spessore del filo metallico) La 


tabella fornisce 1 valori corretti per le misure di tensione superficiale effettuate dopo taratura con pesi è 
acqua. 


con 


In alternaniva, la tensione superficiale può essere calcolata senza taratura preliminare ricorrendo alla formula 


seguente 


dove 
F = forza misurata al dinamometro al punto di rottura della pellicola, 
R = raggio dell'anello, 


f = fattore di correzione (1) 
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3.2 


RELAZIONE 


RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 


metodo usato; 
tipo d'acqua o soluzione impiegata; 
descrizione precisa della sostanza (identità e impurezze); 


risultati delle misure: tensione superficiale (lettura), indicando sia le singole letture e la loro media che la 
media corretta (tenendo conto del fattore specifico dell'apparecchio e della tabella di correzione); 


concentrazione della soluzione; 
temperatura di esecuzione delle prove; 


età della soluzione impiegata; in particolare il tempo trascorso tra la preparazione della soluzione e le 
misure; 


descrizione della variazione della tensione superficiale col tempo dopo il trasferimento della soluzione nel 
recipiente di misura; 


tutte le informazioni e osservazioni utili per l'interpretazione dei risultati, in particolare per quanto riguarda 
le impurezze e lo stato fisico della sostanza. 


INTERPRETAZIONE DEI RISULTATI 


Considerando che l'acqua distillata ha una tensione superficiale dì 72,75 m°'/m a 20 °C, le sostanze che 
presentano una tensione superficiale minore di 60 mN/m nelle condizioni di misura previste da questo metodo 
devono essere considerate come materiali tensioattivi. 


BIBLIOGRAFIA 


(1) 
(2) 


(3) 
(4) 


OECD, Paris, 1981, Test Guideline 115, Decision of the Council C(81) 30 final. 


R. Weissberger ed., Technique of Organic Chemistry, Chapter XIV, Physical Methods of Organic 
Chemistry, 3rd, ed., Interscience Publ., New York, 1959, Vol.I, Part I. 


Pure Appi. Chem., 1976, vol. 48, S11. 
Harkins, W.D., Jordan, H.F., J. Amer. Chem. Soc., 1930, vol. 52, 1751. 
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A.6. IDROSOLUBILITÀ 


l. METODO 


I metodi descritti sono basati sulle lince direttrici OCSE (1). 


11. INTRODUZIONE 


Per l'esecuzione della prova in oggetto è utile disporre di informazioni preliminari sulta formula di struttura, la 
tensione di vapore, la costante di dissociazione e l'idrolisi (in funzione del pH) della sostanza in esame. 


Non esisce un procedimento unico che sia applicabile a tutto l'intervallo delle possibili solubilità in acqua. 
I due metodi di prova descritti nel seguito coprono l'intera gamma della solubilità, ma non sono applicabili a 


sostanze volatili: 


— al primo si applica a sostanze essenzialmente pure, scarsamente solubili (< 107? g/1) e stabili sn acqua, e 
viene definito «metodo della cluizione su colonna»; 


— ail secondo Si applica a sostanze essenzialmente pure con solubilità più elevaca (>10-? g/1) e stabili in 


acqua, e viene definito «metodo del matraccio». 


La solubilità in acqua della sostanza esaminata può essere considerevolmente alterata dalla presenza di 
ampurezze. 


1.2. DEFINIZIONI ED UNITÀ 


La solubilità in acqua di una sostanza è defimta come la concentrazione di saturazione della sostanza in acqua 
ad una determinata temperatura. La solubilità in acqua è espressa in unità di massa per volume di soluzione 
L'unità SI è il kg/m} (si può anche far uso del g/l). 


1.3. SOSTANZE DI RIFERIMENTO 
Non è necessario utilizzare sostanze di riferimento ogni volta che si esamina una nuova sostanza. Esse servono 
principalmente per controllare periodicamente l'attendibilità del metodo e per permettere il confronio con 
risultati ottenuti mediante altri metodi. 

1.4. PRINCIPIO DEL METODO 
Tramite una semplice prova preliminare si stabilisce la quanuta approssimativa del campione ed il tempo 
necessanio per raggiungere la concentrazione di saturazione. 

14.1. Metodo dell'eluizione su colonna 
Questo metodo si basa sull’eluizione con acqua della sostanza in esame da una microcolonna niempità con 
materiale di supporto inerte, come perline di vetro 0 sabbia, con un eccesso della sostanza stessa. La solubilità 
in acqua viene valutata quando la concentrazione della sostanza nell'eluato è costante. Ciò si deduce dal fatto 
che la concentrazione in funzione del tempo raggiunge un valore costante 

1.4.2, Metodo del matraccio 


In questo metodo la sostanza {polverizzata, se solida} è disciolta in acqua ad una temperatura leggermente 
superiore a quella del saggio. Quando si raggiunge la saturazione, a miscela viene raffreddata e mantenuta alla 
temperatura della determinazione, agitando per tutto il tempo necessario a raggiungere l'equilibrio. In 
alternativa, la misura può essere eseguita direttamente alla temperatura di prova se, mediante un appropriato 
campionamento, si può essere sicuri di avere raggiunto l'equilibrio di saturazione. Successivamente, si 
determina mediante un opportuno metodo analitico la concentrazione della massa della sostanza nella 
soluzione acquosa, quest'ultima non deve contenere particelle indiscrolte. 
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15 


151 


161 


162 


163 


1631 


CRITERI DI QUALITÀ 
Ripetibilità 


Per il metodo dell'eluizione su colonna, si può ottenere una npetbilivi inferiore a 301, per al metodo 
matraccio essa dovrebbe essere infenore al 15 % 


Rivelabutà 


La rivelabilità dipende dal metodo d'analisi, si possono comunque effettuare determinazioni della concentrazio 
ne di massa fino a 10-° g/l 


DESCRIZIONE DEI METODO 
Condizioni di determinazione 


La prova deve essere eseguita preferibilmente a 20 °C + 0,5 °C Se si presume che ci sia una dipendenza della 
solubilità anche dalla temperatura (> 3% per °C), la prova deve essere eseguita ad altre due temperature di 
almeno 10 °C al di sopra e al di sotto di quella scelta inizialmente In questo caso il controllo della temperatura 
deve rientrare in + 0,1 °C La temperatura prescelta deve essere mantenuta costante in tutti 1 component 
importanti della strumentazione 


Prova preliminare 


In un cilindro graduato da 10 ml, chiuso con tappo di vetro e contenente all'incirca 0,1 g del campione (le 
sostanze solide devono essere polverizzate), vengono versati volumi crescenti di acqua distillata a remperaturi 
ar siente, secondo le indicazioni riportate nella seguente tabella 


0,1 g solubili in «x» mi 
di acqua 

Solubilità 

approssimativa (g/l) 


10 100 > 100 


| 
>1 000 | 1000 200 | 200 100 100-50 


Dopo ciascuna aggiunta delle quantità d'acqua indicate, la miscela viene vigorosamente agitata per 10 minuti e 
controllata visualmente per accertare la presenza di particelle non disciolte del campione Se, dopo l'aggiunta di 
10 ml d'acqua, il campione, 0 parte di esso, rimane indisciolto, l'esperimento deve essere ripetuto in un cilindro 
graduato da 100 mi con volumi d'acqua maggiori Per solubilità inferiori, il tempo necessario per scioghere la 
sostanza può essere considerevolmente più lungo (si devono prevedere almeno 24 core) Ly solubilità 
approssimativa è indicata nella tabella in corrispondenza del volume d'acqua aggiunto per ottenere | 
dissoluzione completa del campione. Se la sostanza è ancora manifestamente insolubile, occorre ittendere piu di 
24 ore (fino ad un massimo di 96 ore), oppure «1 deve effettuare un'ulteriore dilinzione per recertarsi se debba 
essere usato il metodo dell'eluiione su colonna 0 metedo de matraccio 


Metodo dell'eluzione su colonna 


Materiale di supporto, solvente ed eluente 


Il materiale di supporto per il metodo dell’eluizione su colonna deve essere inerte Possibili materiali adatti allo 
scopo sono perline di vetro e sabbia Per distribuire la sostanza in esame sul inateriale di supporto, va utilizzato 
un opportuno solvente volatile di purezza analitica Come eluente va utilizzati acqua bidistillata ottenuta 
tramite apparecchi in verro od in quarzo 


Nota 


Non deve utilizzarsi acqua proveriente diretti imente da scambiatore di ioni di nitora organica 
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1.6.3.2. Caricamento del supporto 


Si pesano circa 600 mg del materiale di supporto, che si trasferiscono poi in un pallone a base tonda da 


50 ml. 


Si scioglie nel solvente prescelto una quantità pesata opportuna della sostanza da esaminare. Una quantità 
appropriata di questa soluzione viene aggiunta al materiale di supporto. Il solvente deve essere completamente 
evaporato, per esempio in un evaporatore rotante, Ìn caso contrario non si raggiunge la saturazione con acqua 
del supporto a causa degli effetti di ripartizione sulla superficie del materiale di supporto. 


Il caricamento del materiale di supporto può causare problemi (risultati erronei) se la sostanza di prova si 
deposita sotto forma di olio o di una differente fase cristallina. I problema deve essere esaminato 
sperimentalmente e i dettagli riportati nella relazione. 


Il materiale di supporto così caricato viene lasciato a bagno approssimativamente per 2 ore in circa 5 ml di 
acqua, e quindi la sospensione viene introdotta nella microcolonna. In alternativa, si può versare il materiale di 
supporto gia ricoperto della sostanza ed essiccato nella microcolonna previamente riempita d’acqua e quindi 
lasciare il rutto ad equilibrarsi per circa 2 ore. 


Procedimento di determinazione: 
L'eluizione della sostanza dal materiale di supporto può essere eseguita in due modi diversi: 
— con una pompa di circolazione (si veda la figura 1), 


— con un recipiente di livellamento (si veda la figura 4). 


1.6.3.3. Metodo tell'eluizione su colonna con pompa di circolazione 


Apparecchiatura: 


La rappresentazione schematica di un sistema convenzionale è riportata nella figura 1. La figura 2 presenta una 
microcolonna di adatte caratteristiche, che peraltro può avere altre misure, purché vengano rispettati i criteri di 
nproducibilità e sensibilità. La colonna deve comprendere uno spazio di testa pari ad almeno cinque volte il 
volume del letto d’acqua ed essere in grado di contenere un minimo di cinque campioni. In alternativa, le 
dimensioni possono anche essere ridotte qualora si impieghi un solvente di riempimento per sostituire i primi 
cinque volumi del letto d'acqua, scartati perché contenenti impurezze. 


La colonna deve essere collegata ad una pompa di ciscolazione capace di assicurare una portata di circa 
25 ml/h. La pompa è collegata mediante giunti in politerrafluoroetilene (PTFE) e/o in vetro. La colonna e la 
pompa, dopo il montaggio, devono permettere il campionamento dell’effluente e l'equilibrazione dello spazio di 
testa a pressione atmosferica. Il materiale della colonna è sostenuto da un batuffolo di lana di vetro (5 mm), che 
serve anche da filtro per le particelle. La pompa di circolazione può essere per esempio una pompa peristaltica 
od una pompa a membrana (si deve fare attenzione affinché non ci sia contaminazione e/o adsorbimento da 
parte del materiale del rubo). 


Procedimento di misura: 


Si avvia il flusso attraverso la-colonna. Si raccomanda di usare una portata di approssimativamente 25 ml/h 
(che corrisponde a 10 volumi del letto per ora per la colonna descritta). Si devono scartare almeno i primi 
cinque volumi per allontanare le impurezze solubili in acqua. Successivamente si lascia funzionare la pompa di 
circolazione fino al raggiungimento dell'equilibrio; ciò viene accertato sulla base di cinque campivni successivi, 
le concentrazioni dei quali non differiscono più del + 30 % con distribuzione casuale. Questi campioni devono 
essere distanziati l'uno dall'altro da intervalli di tempo corrispondenti al passaggio di almeno dieci volte il 
volume del letto di eluente. 


1.6.3.4. Metodo dell'eluizione su colonna con recipiente di livellamento 


Apparecchiatura (si vedano le figure 3 e 4): 


Recipiente di livellamento: il collegamento con il recipiente di livellamento si realizza tramite un giunto di vetro 
smenigliato, connesso con un tubo in teflon. Si raccomanda una velocità di flusso di circa 25 ml/h. Frazioni 
cluite consecutivamente vanno prelevate ed analizzate con il metodo prescelto. 


Procedimento di misura: 


Per determinare la solubilità in acqua si utilizzano le frazioni cluite nella fase centrale, dove le concentrazioni 
devono risultare costanti (+ 30 %) in almeno cinque frazioni consecutive. 
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In ambedue i casi (sia che si usi una pompa di circolazione sia che si usi un vaso di livellamento), si deve 
eseguire una seconda prova con una velocità di flusso uguale alla metà di quella della prima prova. Se i risultati 
delle due prove concordano, la determinazione è soddisfacente. Se si misura una solubilità manifestamente 
superiore alla portata minore, il dimezzamento della velocità di flusso va proseguito finché due prove successive 
non forniscano lo stesso valore della solubilità. 


In entrambi i casi (utilizzando una pompa di circolazione od un recipiente di livellamento), l'eventuale presenza 
di materia colloidale va controllata tramite l'effetto Tyndall (diffusione della luce). La presenza di tali particelle 
toglie validità ai risultati e pertanto si deve ripetere la determinazione migliorando l’azione filtrante della 
colonna, 


Va registrato il pH di ogni campione. Deve essere eseguita una seconda prova alla stessa temperatura. 


1.6.4. Metodo del matraccio 
1.6.4.1. Apparecchiatura 


Per il metodo del matraccio è necessario il seguente materiale: 

— normale strumentazione e vetreria di laboratorio, 

— un apparecchio adatto per l'agitazione delle soluzioni a temperatura costante e controllata, 

— una centrifuga (preferibilmente con termostato), se necessaria quando siano presenti emulsioni, e 


— apparecchiatura per determinazioni analitiche. 


1.6.4.2. Procedimento di niisura 


La quantità di materiale necessario per saturare il volume di acqua viene valutata in base alla prova preliminare. 
Il volume di acqua necessario dipenderà dal metodo analitico e dall’intervallo di solubilità. Una quantità di 
matenale pari a cinque volte quella determinata in conformità a quanto detto:sopra viene pesata direttamente in 
tre recipienni di vetro (per esempio, provette da centrifuga, beute) provvisti di tappi di vetro. A ciascun 
recipiente viene aggiunto il volume prescelto di acqua e. quindi i recipienti vengono chiusi ermeticamente. Questi 
sono po: agitati a 30 °C si deve utilizzare un apparecchio di agitazione o di mescolamento che funzioni a 
temperatura costante, per esempio un agitatore magnetico in bagno d'acqua termostato). Dopo un giorno, uno 
dei recipienti viene prelevato e riequilibrato per 24 ore alia temperatura della determinazione, con agitazione 
intermittente. ll contenuto del recipiente viene poi centrifugato alla temperatura di prova, e si misura con un 
opportuno metodo analitico la concentrazione del composto nella fase acquosa limpida. Gli altri due recipienti 
vengono trattati in modo analogo dopo una equilibrazione iniziale a 30 °C per due è tre giorni, rispettivamente. 
Se i valori di concentrazione concordano, nei limiti richiesti per la riproducibilità, almeno per i due ultimi 
campioni, la prova è positiva. Se invece i dati relativi ai recipienti 1, 2 e 3 mostrano una tendenza verso valori 
crescenti, l'intera prova deve essere ripetuta utilizzando tempi di equilibrazione più lunghi. 


Il procedimento di misura può anche venire eseguito senza preincubazione a 30 °C. Allo scopo di stimare la 
velocità con cui si stabilisce l'equilibrio di saturazione, si prelevano dei campioni fino a che il tempo di 
agitazione non influisce più sulla concentrazione della soluzione di prova. 


Va riportato il pH di ciascun campione. 


1.6.5. Analisi 


Per queste determinazioni va preferito un metodo analitico specifico per la sostanza in esame, poiché piccole 
quantità di impurezze solubili possono causare forti errori nella misura della solubilità. Esempi di tali metodi 


sono la gascromatografia, la cromatografia liquida, procedimenti di titolazione, procedimenti fotometrici, 
procedimenti voltammetrici. 
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2: DATI 
2.1. METODO DELL’ELUIZIONE SU COLONNA 


Per ciascuna prova si deve calcolare il valore medio di almeno cinque campioni consecutivi, prelevati in 
corrispondenza della fase di costanza di saturazione, nonché la deviazione standard. 1 risultati devono essere 
presentati in umtà di massa per volume di soluzione. 


Le medie calcolate su due prove con l’utilizzo di portate differenti vengono confrontate e devono presentare una 
ripenbilità inferiore al 30 %. 


2.2. METODO DEL MATRACCIO 


Si devono riportare i singoli risultati per ciascuno dei tre matracci e i risultati giudicati costanti (ripetibilità 
entro il 15 %) devono essere mediati e presentati in unità di massa per volume di soluzione. Ciò può richiedere 
la conversione delle unità di massa in unità di volume, utilizzando la densità quando la solubilità sia molto 
elevata (> 100 g/l). 


3. RELAZIONE 
3.1. METODO DELLA ELUIZIONE SU COLONNA 
La relazione sulla prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 


— 1 nsultati della prova preliminare; 
— la descrizione precisa della sostanza (identità e impurezze); 
— le concentrazioni, flussi e pH individuali di ciascun campione; 


— le medie e le deviazioni standard di almeno cinque campioni nella zona di saturazione costante per ciascuna 
prova; 


— la media delle due prove successive accettabili; 

— la temperatura dell’acqua durante il processo di saturazione; 
— ail metodo di analisi utilizzato; 

— la natura del materiale di supporto utilizzato; 

— il procedimento di carica del materiale di supporto; 

— il solvente utilizzato; 


— l'indicazione di eventuale instabilità chimica della sostanza durante la prova e il metodo utilizzato, 


— tutte le informazioni attinenti all'interpretazione dei risultati, in particolare per quanto riguarda le 


impurezze e lo stato fisico della sostanza. 


3.2. METODO DEL MATRACCIO 


L 


L°] 


relazione sulla prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 
— 1 risultati della prova preliminare; 
— la descrizione precisa della sostanza (idenutà ed impurezze); 


— le singole determinazioni analitiche e la media nel caso in cui più di un valore sta stato determinato per 
Ciascun Matraccio; 


— tl pH di ciascun campione; 
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— la media dei valori per i diversi matracci, i cui risultati siano concordanti; 

— la temperatura di determinazione; 

— al metodo analitico utilizzato; 

— l'indicazione di eventuale instabilità chimica della sostanza durante la prova e il metado utilizzato; 


— tutte le informazioni attinenti all'interpretazione dei risultati, in particolage per quanto riguarda le 
impurezze e lo staro fisico della sostanza. 


4. BIBLIOGRAFIA 


(1) OECD, Paris, 1981, Test Guideline 105, Decision of the Council C(81) 30 final. 


(2) NF T 20-045 (AFNOR) (Sept. 85). Chemical products for industrial use — Determination of water 
solubility of sotids and liquids with low solubility — Column elution method. 


(3) INF T 20-046 {(AFNOR) (Sept. 85). Chemical products for industrial use — Determination of water 
solubility of solids and liquids with high solubility — Flask method. 
Appendice 
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Figura 3 
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Figura 4 


Metodo dell’eluizione su colonna con recipiente di livellamento 
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A.8. COEFFICIENTE DI RIPARTIZIONE 
I METODO 


Il metodo del «dibattimento in pallone» descritto è basaco sulle linee direttrici OCSE (1) 


1.1 INTRODUZIONE 


Per eseguire questa prova è utile disporre di informazioni preliminari sulla formula di struttura, la costante di 
dissociazione, la solubilità in acqua, l'idrolisi, la solubilità in n-ottanolo e fa tensione superficiale della 
sostanza 


La misura sulle sostanze sonizzabili deve essere eseguita solo nella loro forma non ionizzata (acido libero o base 
libera), prodotta mediante l'uso di un tampone appropriato con un pH di almeno una unità inferiore (acido 
libero) o superiore (base libera) al pK. 


Questo metodo di prova include due procedure separate — il metodo dell'agitazione in pallone e 12 
cromatografia liquida ad alte prestazioni (HPLC) Il primo può essere applicato quando il valore di log P,,, (per 
le definizioni si veda più avanti) ricade nel campo da - 2a 4 e al secondo nel campo da 0 a 6 Prima di eseguire 
una delle due procedure sperimentali, si deve ricavare una stima preliminare del coefficiente di ripartizione 


II metodo del dibarumento in pallone vale solo per sostanze essenzialmente pure, solubili in acqua e in 
n-ottanolo Non è applicabile a materiali tensioattivi (per 1 quali si deve fornire un valore calcolato 0 una suma 
basata sulle solubilità individuali in n-ottanolo e in acqua) 


Il metodo HPLC non è applicabile ad acidi e basi forti, complessi metallici, Materiali tensioattivi è sostanze che 
reagiscono con l'eluente Per questi materiali, si deve formire un valore calcolato 0 una suma basata sulle 
solubilità individuali in n-ottanolo e acqua 


Il metodo HPLC è meno sensibile alla presenza di impurezze nel composto in esame che non il metodo 
dell'agitazione in pallone Tuttavia, in alcuni casi, le impurezze possono rendere difficile l’interpretazione dei 
risultati perché l'assegnazione dei picchi diventa incerta Per le miscele che forniscono una banda non nsolta, si 
devono indicare 1 limiti inferiore e superiore di log P 


12 DEFINIZIONI ED UNITÀ 


IT coefficiente di riparuzione (P) si definisce come il rapporto tra le concentrazioni all'equilibrio (c,) di una 
sostanza disuolta in un sistema costituito da due solventi pressoché immiscibili Nel caso del n ottanolo c 
dell'acqua 


p. - Sn otnolo 
a = 


ta ami 


H coefficiente di ripartiziane {P) è pertanto il quezione di dii concerts zioni e viene pencralmente espresso) 
sotto forma del suo logaritmo decimale (log 1") 


13 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Metodo del dibattimento in pallone 


Non è necessario utilizzare sostanze di riferimento ogni volta che si esamina una nuova sostanza Esse servono 
principalmente per controllare periodicamente l'attendibilità del metodo e per permettere il confronto con 
risultati ottenuti mediante altri metodi. 


Metodo HPLC 
Allo scopo di correlare | dati di un composto misurati per HPLC con il suo P, si deve tracciare un grafico di 


taratura di log P_ contro 1 dani cromatografici utilizzando almeno 6 punti di riferimento Sta all'unlizzatore 
selezionare le sostanze di riferimento appropriate Se possibile, almeno un composto di riferimento deve avere 


— 3061 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


—rr—————————___—_———_—_—_———_ — 6 @@5 


un P,, al di sopra di quello della sostanza in esame e un altro un P,,, al di sotto di quello della sostanza in 
esame. Per valori di log P minori di 4, la taratura può cssere basata su dati ottenuti mediante il metodo del 
dibattimento in pallone. Per valori di log P maggiori di 4, fa taratura può essere basata su valori di letteratura 
convalidati, purché siano in accordo con i valori calcolati. Per una migliore accuratezza, è preferibile scegliere 


composti di riferimento strutturalmente simili alla sostanza in esame. 


Sono disponibili elenchi estesi di valori di log P,, per molti gruppi di composti chimici (2) (3). Se non sono 
disponibili dati di coefficienti di ripartizione di composti strutturalmente simili, si può allora usare una taratura 
piu generale basata su altri composti di riferimento. 


In appendice 2 è fornito un elenco di sostanze di riferimento raccomandate e dei loro valori di P,,. 


14. PRINCIPIO DEL METODO 
1.4.1. Metodo del dibattimento in palione 


Per determinare il coefficiente di ripartizione è necessario raggiungere l'equilibrio tra tti + componenti che 
interagiscono nel sistema, e si devono determinare le concentrazioni delle sostanze disciulte nelle due fasi. Un 
esame delia letteratura sull'argomento indica che si possono utilizzare varie tecniche per risolvere questo 
problema, cioè l'accurata miscelazione delle due fasi seguita dalla loro separazione per poter determinare la 
concentrazione all'equilibrio della sostanza in esame. 


1.4.2. Metodo HPLC 


La misura viene eseguita su colonne analitiche impaccate con una fase solida disponibile in commercio 
contenente idrocarburi a catena lunga (per esempio Cg, Cig) chimicamente legati su silice. I prodotti chimici 
imettati su una colonna si muovono lungo di essa a velocità differenti a causa del differente grado di 
ripartizione tra la fase mobile e la fase stazionaria idrocarbonica. Miscele di composti chimici vengono eluite 
nell'ordine della loro idrofobicità, dove i composti chimici solubili in acqua sono eluiti per primi e i composti 
chimici liposolubili per ultimi, in proporzione al loro coefficiente di ripartizione idrocarburo-acqua. Questo 
permette di stabilire la relazione esistente tra il tempo di ritenzione su tale colonna (a fase inversa) e il 
coefficiente di ripartizione n-ottanolo/ acqua. Il coefficiente di ripartizione viene dedotto dal fattore di capacità 
k, fornito dall'espressione: 


in cui tg = tempo di ritenzione della sostanza in esame e t, = tempo medio richiesto perché una molecola di 
solvente passi attraverso la colonna (tempo morto). 


Non sono richiesti metodi analitici quantitativi, cd è necessaria solo la determinazione dei tempi di eluizione 


1.5. CRITERI DI QUALITA 
1.5.1. Ripetibilità 


Metodo del dibattimento in pallone 
Per assicurare l'accuratezza del coefficiente di ripartizione, vanno eseguite dererminazioni in doppio in tre 
diverse condizioni sperimentali, così da poter variare la quantità della sostanza considerata nonché il rapporto 


tra 1 volumi dei solventi. 1 valori determinati per il coefficiente dì ripartizione, espressi come logaritmi decimali, 
devono essere compresi in un intervallo di + 0,3 unità logaritmiche. 


Metodo HPLC 


AI fine di aumentare la validità della misura, si devono eseguire determinazioni in doppio. 1 valon di log P 
derivati dalle singole misure devono essere compresi in un intervallo di + 0,1 unità logaritmiche. 
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1652 Sensibilità 


Metodo del dibattimento in pallone 

L'intervallo di misura del metodo è definito dal limite di rivelabilità del procedimento analitico. Questo deve 
essere sufficiente per permettere la valutazione dei valori di log P,, nel campo da - 2 a 4 (occasionalmente, 
quando st verificano le opportune condizioni, questo intervallo può essere esteso ad un fog P,, fino a 5) quando 
la concentrazione del soluto in una delle due fasi non è superiore a 0,01 moh/l. 

Metodo HPLC 

tl metodo HPLC permette di stimare 1 coefficienti di ripartizione nel campo di log Po, da 0 a 6 
Normalmente, il coefficiente di ripartizione di un composto può essere sumato entro + 1 unità logaritmica del 
valore ottenibile con il metodo del dibarrimento in pallone. In letteratura è possibile trovare correlazioni tipiche 


(4) (5) (6) (7) (8). Un'accuratezza più elevata si può in genere ottenere con grafici di correlazione basani su 
composti di riferimento di struttura simile (9) 


153 Specificità 
Metodo del dibattimento in pallone 
La legge di ripartizione di Nernst s1 applica esclusivamente a soluzioni diluite a temperatura, pressione e pH 


costanti. Essa è rigorosamente valida solo per una sostanza pura dispersa tra due solventi puri Qualora in una 
delle due fasi, od in ambedue, siano presenti più soluti diversi, ciò può alterare 1 risultani 


La dissociazione 0 l'associazione delle molecole disciolte portano a deviazioni dalla legge di riparuzione di 
Nernst. Tali deviazioni sono evidenziate dal fatto che 1) coefficiente di mpartizione varia in funzione della 
concentrazione della soluzione 


Dati gli equiliber multipli che hanno luogo, questo metodo non può essere applicato a composti ronizzabili 
senza ricorrere ad opportuni fattori di correzione. Per tali composti si deve prendere in considerazione l’uso di 
soluzioni tampone invece di acqua; il pH del tampone deve differire di almeno un'unità di pH dal pKa della 
sostanza, renendo presente la significatività di questo pH per l'ambiente. 

16 DESCRIZIONE DEL METODO 

161 Stima preliminare del coefficiente di ripartizione 
Il coefficiente di ripartizione viene stimato preferibilmente unlizzando un metodo di calcolo (s1 veda l'appendice 
1), 0, dove appropriato, dal rapporto delle solubilità della sostanza in esame ner solventi puri (10) 

162 Metodo dei dibattimento in pallone 


1621 Preparazione 


n-ottanolo la determinazione del coefficiente di ripartizione deve essere eseguita con reattivi per analisi di 
elevata purezza 


Acqua’ va impiegata acqua distillata o bidistiliata in apparecchi di vetro o quarzo. Per 1 composti romzzabili, si 
devono usare soluzioni tampone al posto dell'acqua, se giustificato 


Nota 


Non si deve usare acqua prelevata direttamente da uno scambiatore di ron 
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1.6.2.1.1. Presaturazione dei solventi 


Prima di determinare il coefficiente di ripartizione, le fasi del sistema di solventi devono essere mutuamente 
saturate mediante agitazione alla temperatura della determinazione. Per far ciò è vantaggioso agitare per 24 ore 
con un agiratore meccanico due grandi bottiglie di riserva contenenti rispettivamente n-ottanolo ed acqua, 
entrambi di grande purezza, addizionati ciascuno di una adeguata quantità dell'altro solvente, e poi lasciate 
miposare abbastanza a lungo da consentire la scparazione delle fasi ed il raggiungimento dello stato di 
saturazione. 


1.6.2.1.2. Preparazione per la determinazione 


L'intero volume del sistema bifasico deve riempire quasi completamente il recipiente di misura. Ciò permetterà 
di evitare le perdite di materiale per volatilizzazione. 1 rapporti in volume e le quantità delle sostanze da 
impiegare devono essere stabilite tenendo conto: 


— della valutazione preliminare del coefficiente di ripartizione (si veda sopra); 
— delia quantità minima di sostanza da esaminare per il procedimento analitico; 


— della limitazione della concentrazione ad un massimo di 0,01 moli/l per ognuna delle due fasi. 


Sì eseguono tre determinazioni. Nella prima, si usa il rapporto in volume calcolato di n-ottanolo ad acqua; nella 
seconda, questo rapporto viene diviso per due; e nella terza questo rapporto viene moltiplicaro per due 
(p. es. 1:1, 1:2, 2:1). 


1.6.2.1.3. Sostanza da esaminare 


Sì prepara una soluzione di riserva in n-ottanolo presaturato con acqua. La concentrazione di questa soluzione 
di riserva deve essere determinata con precisione prima di impiegarla nella determinazione del coefficiente di 
ripartizione. Questa soluzione deve essere conservata in condizioni che assicurino la sua stabilità. 


1.6.2.2. Condizioni sperimentali 


La temperatura della determinazione deve essere mantenuta costante ( t 1 °C) ed essere compresa nell’inter- 
vallo 20-25 °C. 


1.6.2.3. Procedimento di misura 
1.6.2.3.1. Raggiungimento dell'equilibrio di ripartizione 


Per ciascuna condizione sperimentale si devono preparare in doppio 1 recipienti contenenti la quantità richiesta 
dei due solventi, esattamente misurata, insieme all'opportuna quantità della soluzione di riserva. 


Le fasi in n-ottanolo devono essere misurate in volume. I recipienti per la determinazione devono essere 
collocati in un opportuno agitatore o essere agitati manualmente. Un metodo raccomandato è quello di fare 
ruotare rapidamente di 180° la provetta da centrifuga intorno al suo asse-trasversale.in modo che l'eventuale 
aria intrappolata risalga attraverso le due fasi. L'esperienza ha mostrato che 50 rotazioni così effettuate sono in 
generale sufficienti per raggiungere l'equilibrio di ripartizione. Per sicurezza sono raccomandate 100 rotazioni 
in 5 minuti. 


1.6.2.3.2. Separazioni delle fasi 


Quando è necessario, allo scopo di separare le fasi si deve effettuare una centrifugazione della miscela. Ciò 
dovrebbe essere fatto mediante una centrifuga da laboratorio mantenuta a temperatura ambiente 0, se si usa 
una centrifuga non termostatata, le provette da centrifuga devono essere riequilibrate alla temperatura di 
determinazione per almeno 1 ora prima dell'analisi. 


1.6.2.4. Analisi 


Per la determinazione del coefficiente di ripartizione è necessario misurare la concentrazione della sustanza in 
esame in ambedue le fasi. Ciò può essere fatto prelevando un'aliquota di entrambe le fasi da ciascuna provetta 
per ciascuna condizione sperimentale ed analizzando ciascuna aliquota mediante il procedimento prescelto. La 
quantità totale delle sostanze presenti in ambedue le fasi deve essere calcolata e confrontata con la quantità 
della sostanza inizialmente introdotta. 
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H prelievo di un campione della fase acquosa va eseguito con un procedimento che renda minimo il rischio di 
inclusione di tracce di n-orranolo, a tal fine si può impiegare una siringa in vetro con ago asportabile All'inizio, 
la siringa deve essere parzialmente riempita d'aria L'aria deve essere espulsa cautamente mentre si inserisce 
l'ago attraverso lo strato di ottanolo Si: aspira nella siringa un adeguato votume di fase acquosa. Si toglie 
rapidamente la siringa dalla soluzione e s: rimuove l'ago Il contenuto della siringa può quindi essere impiegato 
come campione della fuse acquosa la concentrazione nelle due fasi separate va determinata preferibilmente 
attraverso un metodo specifico per la sostanza Esempi di determinazioni chimico-fisiche che possono essere 
adatte sono 1 seguenti 


— metodi: fotometrici, 
— gascromatografia, 


— cromatografia liquida ad alte prestazioni 


163 Metodo HPLC 
1631 Preparazione 
Apparecchiatura 


È necessario un cromatografo liquido equipaggiato con pompa esente da pulsazioni e con un adatto dispositivo 
di rivelazione. Si raccomanda di usare una valvola di iniezione con serbatoi di iniezione La presenza di gruppi 
polari nella fase stazionaria può peggiorare gravemente le prestazioni della colonna HPLC. Pertanto, le fasi 
stazionarie devono contenere una percentuale minima di gruppi polari (11). S: possono usare nempimenti 
commerciali a fase inversa a microparticelle 0 colonne preimpaccate St può posizionare una colonna di 
protezione tra il sistema di intezione e la colonna analitica 


Fase mobile 


Per preparare il solvente di eluizione si usano metanolo pu HPLC e acqua per HPLC e i solvente viene 
degassato prima dell'uso Si deve nicorrere all'eluizione ismratica Si devono usare rapporti metanolo/acqua 
con un contenuto mimmo d'acqua del 25% Normalmente, una miscela metanoalo-acqua 31 (v/v) è 
soddisfacente per clure composi con log P 6 in wir'ora ad uni portata di 1 ml/min Per composti con dog P 
elevato, può essere necessario abbreviare il tempo di elnzione (e quello der composti di riferimento) 
diminuendo la polarità della fase mobile oppure la lunghezza della colonna 


Sostanze con solubilità molto bassa in n-ottanolo tendono 2 fornire dei valori anormafmente bassi di log PL, 
con il metodo HPLC, 1 picchi di tali composti accompagnano talvolta il fronte del solvente Ciò è 
probabilmente dovuto al fatto che il processo di ripartizione è troppo lento perché raggiunga l'equilibrio nel 
tempo normalmente richiesto da una separazione mediante HPLC Una diminuzione del flusso e/o una 
diminuzione del rapporto metanolo/acqua può essere efficace per arrivare ad un valore affidabile 


Il composto in esame e 1 composti di riferimento devono essere solubili nella fase mobile in concentrazioni 
sufficienti per permetterne la rivelazione. Solo in casi eccezionali si possono usare degli additivi con la miscela 
metanolo-acqua perché questi modificano le proprietà della colonna. Per 1 cromatografi con additivi, € 
obbligatorio usare una colonna separata dello stesso tipo. Se la miscela metanolo-acqua non è appropriata, si 
possono usare alire miscele solvente organico-acqua, per esempio etanolo-acqua 0 acetonitrile-acqua 


Hl pH dell'eluente è critico per 1 composti 1onizzabili. Esso deve rientrare nel campo operativo di pH della 
colonna, che di solito è compreso tra 2 e 8 Si raccomanda di tamponare la soluzione Occorre aver cura di 
evitare la precipitazione di sali e il deterioramento della colonna che si verificano con alcune miscele di fuse 
organica/tampone Le misure mediante HPLC con fasi stazionarie a base di silice al di sopra di pH 8 non sono 
consigliabili perché l'uso di una fase mobile alcalina può provocare un rapido scadimento delle prestazioni della 
colonna 


Soluti 


1 composti di nifermento devono esserci più puri disponi 1 composti diiisiro i scopa di provo di tacatara 
devono, se possibile, essere disuoli nella fase mobil 


Condizioni sperimentali 


La temperatura durante le misure non deve variare di oltre t1t2K 
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16.3 2 


Misure 


Calcolo del tempo morto ft, 


fl tempo morto t, può venire determinato usando o una serie omologa di sostanze [per esempio n-alchilmeni 
chetoni) o compost organici non trattenuti (per esempio tiourea 0 formammide) Perl calcolo del tempo morto 
to Mediante l'uso di una serie omologa, s1 metta una successione di almeno 7 elementi di una serie omologa e si 
determinano 1 rispettivi tempi di ritenzione i tempi di ritenzione grezzi Urin, + 1) SONO riportati in grafico in 
funzione di Uta,» determinano la intercetta a e il coefficiente angolare b della equazione di regressione 


tin 0 FAI b tin} 


{n, = numero di atomi di carbonio) Îl tempo morto (, è rappresentato allora da 


ty = a9/(1- b) 


Grafico di taratura 


La fase successiva consiste nella costruzione di un tracciato di correlazione di log k contro log P per appropriani 
composti di riferimento Nella pratica, si effettua la determinazione su un gruppo di 5 10 composti standard di 
riferimento, iÎ cui log P cade ner dintorni dell'intervallo previsto, intercandali simuliuneamente cd effettuando 
preferibilmente la determinazione con un registratore integratore collegato al sistema di rivelazione. Hop ir 
der furtori di capacità corrispondenti, log kh, vengono calcolati c riportati sul rrivosato in funzione del dog 1° 
determinato mediante 11 metodo del dibattimento in pallone La taratura viene eseguita a intervalli regoliri cd 
almeno una volta al giorno, in modo da tenere conto di possibili variazioni delle prestazioni della colonna 


Determinazioni del fattore di capacita della sostanza in esame 


La sostanza in esame viene iniettata nella più piccola quantità possibile di fase mobile Viene determinato il 
tempo di ritenzione (in doppio) e questo permette 1) calcolo del fattore di capacita k Dal grafico di correlazione 
der composti di riferimento, si può interpolare il coefficiente di ripartizione della sostanza in esame Ter 
coefficienti di ripartizione sia molto bassi che molto elevati è necessario ricorrere alla estrapolazione In tali casi 
bisogna porre particolare attenzione ai limiti di validità della retta di regressione 


DATI 


Metodo del dibattimento in pallone 


L'affidabilita der valori di P_ determinati puo essere controllata confrontando le medie delie determinazioni in 
doppio con la media globale 


RELAZIONE 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 
— indicazione precisa della sostanza (identità e impurezze), 


— quando i metodi non siano applicabili (per esempio materiale tensioattiivo), deve essere formio un valore 
calcolato o una stima basata sulle singole solubilità in n-ottanolo e acqua, 


— ogm informazione e osservazione significava per l'interpretazione dei risultati, in particolare per quanto 
riguarda Îe impurezze e lo stato fisico della sostanza 

Per il metodo del dibattuto in pallone 

— it risultato dell'eventuale suma preliminare, 

— la temperatura di determinazione, 

— 1 dun sur procedimenti analinci impiegani per determinare fe concentrazioni, 

— di tempo e da velouta di centrifugazione, se quest'uftima è stata applicuua 


— le concentrazioni misurate in ambedue le fasi per ciascuna determinazione (uò sigmifica che dovra essere 
mportato un totale di 12 concentrazioni), 
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— il peso della sostanza in esame, il volume di ciascuna fase impiegata in ciascun recipiente di prova e la 
quanutà totale calcolata della sostanza in esame presente in ciascuna fase dopo equilibrazione; 


— 1 valori calcolati per il coefficiente di ripartizione (P), e le medie per ciascuna serie di condizioni 
spemnmentali, nonché la media per tutte le determinazioni. Se esiste il sospetto di una dipendenza dalla 
concentrazione del coefficiente di riparuzione, ciò va menzionato nella relazione; 


— dla deviazione standard des singoli valori di P_rispetto alla loro media; 


— ail valore medio di P risultante da tutte le determinazioni deve pure essere espresso come logaritmo 
{base 10); 


— al valore teorico calcolato per P,, quando esso è stato determinato o quando il valore misurato è > 104; 

— 11 pH dell'acqua impiegata e della fase acquosa durante l'esperimento; 

— se vengono usan dei tamponi, giustificazione del loro uso al posto dell'acqua, composizione, concentrazione 
e pH dei ramponi, pH della fase acquosa prima e dopo l'esperimento. 

Per il metodo HPLC: 

— 11 risultato dell'eventuale stima preliminare; 

— sostanze in esame e di riferimento e loro purezza; 

— intervallo di temperatura delle determinazioni; 

— pHal quale vengono effettuate le determinazioni; 

— dettagli relativi alla colonna analitica e di protezione, alla fase mobile e al dispositivo di rivelazione; 


— darti di ritenzione e valon di log P desunti dalla letteratura per i composti di riferimento usati nelia 
taratura; 


— dettagli della curva di regressione risultante (log k contro log P); 

— dati di ritenzione media e valore interpolato di Jog P per il composto in esame; 
— descrizione dell'apparecchiatura e delle condizioni operative; 

— profili di cluizione, 

— quantità delle sostanze in esame € di riferimento introdotte nella colonna; 


— tempo morto c meiodo secondo il quale questo è stato misurato. 
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Appendice | 
Metodi di calcolo /stma 


INTRODUZIONE 


Un'introduzione generale ai metodi di calcolo, dati ed esempi si trova nello Handbook of Chemical Property 
Estimanion Methods (a) 
I valori calcolani di P,, possono essere usati 


— per decidere quale der metodi sperimentati sia appropriato (intervallo del metodo di dibattimento in 
pallone: log P,, da - 2 a 4, intervallo del metodo in HPLC log P_, da 0 a 6), 


— per scegliere le condizioni sperimentali appropriate (per esempio, sostanze di riferimento per 1 procedimenti 
HPLC, rapporto in volume n-ottanolo/acqua per 11 metodo del dibattimento in pallone), 


— come venifica interna di laboratorio per possibili errori sperimentali, 


— per ottenere una stima di P,, nei casi in cui 1 metodi sperimentali non possano essere applicati per ragioni 
tecniche 


METODO DI STIMA 


Stima preliminare del coefficiente di ripartizione 


Il valore del coefficiente di ripartizione può essere stimato mediante l'uso delle solubilità della sostanza in esame 
nei solventi puri 


a tale scopo 


tn ortanaly Alla saturazione 


fi = 
Ù to 
stimato Cacqua alla saturazione 


METODI DI CALCOLO 


Principro der metodi di calcolo 


Tutti 1 metodi di calcolo sono basati sulla frammentazione formale della molecola in sottostrutture adatte per le 
quali sono noti incrementi di Jog P,, affidabili. Il log P,, della molecola intera viene poi calcolato come somma 
dei valori corrispondenti dei suor frammenti più la somma di termini di correzione per le interazioni 
intramolecolari 
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Sono disponibili elenchi delle costanti di frammentazione c dei termini di correzione (b) (c) (d) (e). Alcuni di 
questi vengono regolarmente aggiornati (b). 


Cenco di qualità 


In generale, Paffadabibità del metodo di calcolo diminunee al crescere della complessità del composto in esame 
Nel caso di molecole semplici di basso peso molecolare e con uno 0 due gruppi funzionali, ci si può attendere 
una deviazione da 0,1 a 0,3 unità di log P,, tra i risultati dei metodi di frammentazione e i) valore misurato. Nel 
caso di molecole più complesse, il margine d'errore può essere più grande. Questo dipenderà dalla affidabilità e 
disponibilità delle: costanti ‘dei frammenti, nonchè dalla capacità di riconoscere le interazioni intramolecolari 
{per esempio 1 legami idrogeno) e dall'uso corretto dei termini di correzione (problema di non difficile soluzione 
ugilizzando un elaboratore di calcolo e il programma CLOGP-3) (b). Nel caso di composti che si lonizzano, è 
importante considerare correttamente la carica e il grado di ionizzazione. 


Procedure di calcolo 


Metodo del n di Hansch 
La costante del sostituente :idrofobo originale, x, introdotta da Fujita et al. (f) è definita come: 
my = dog P., (PRO - log P,,, (PhtHA) 
dove P., (PhX) è il coefficiente di ripartizione di un derivato aromanco e P,,, (PhH) quello dei composto 
capostipite 


(p.es Toi = log Por (O, t4s Ch) - log Boa fCattn! 
2,84 - 2,13= 0,71) 


“ 


Secondo la sua definizione, il metodo del n può essere applicato principalmente per la sostituzione aromatica. 
Valori di n per un gran numero di sostituenti sono stati tabulati in (b) (c) (d). Essi vengono usati per il calcolo 
di log P,, di molecole 0 sottostrutture aromatiche. 


Metodo di Rekker 


Secondo Rekker (g), il valore di log P.,, viene calcolato come segue: 


log Poa = Xa, f, + Y, (termini di interazione) 
! ] 


dove f, rappresenta la costante dei differenti frammenti molecolari e a, la frequenza con cui essi si presentano 
nella molecola in esame. I termini di correzione possono essere espressi come multiplo intero di una costante 
singola C_ (la cosiddetta «costante magica»). Le costanti di frammento f, e C,, sono state ricavate da un elenco 
di 1054 valori sperimentali di P,, (825 composti) utilizzando l'analisi di regressione multipla (c) (h). La 
determinazione dei termini di interazione viene eseguita secondo regole fisse descritte in letteratura (e) {h) (1). 


Metodo di Hansch-Leo 


Secondo Hansch e Leo (c), il valore di log P.; si calcola dalla relazione: 


log Pia = DIER fi + >» b, E, 
Ù 


' 


in cui f, rappresenta la costante per different frammenti molecolari, F, il termine di correzione e a,, b, ic 
corrispondenti frequenze con cui essi si presentano. Una serie di valori di frammenti costituiti da atomi e gruppi 
e una serie di termini di correzione F, (i cosiddetti «fattori») sono stati determinati per approssimazioni 
successive derivandoli da valori sperimentali di P,,. I termini di correzione sono stati ordinati in varie classi (a) 
(c). E relativamente complicato e lungo tener conto di tutte le regole e dei termini di correzione. Sono stai 


sviluppati a tale scopo dei pacchetti di programma (b). 
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Metodo combinato 

Il calcolo del log P,, di molecole complesse può venire migliorato considerevolmente se la molecola viene divisa 
in strutture piu semplici per le quali sono disponibili valori affidabili di log P_, ottenuti o da tabelle (b) (c) o da 
proprie misure. Tali frammenti (p. es. sostanze eterocicliche, antrachinoni, azobenzene) possono poi venire 
combinati con i valori gi x di Hansch o con le costanti di frammento di Rekker o Leo. 


Osservazioni 


1) " I metodi di calcolo possono essere applicati a composti parzialmente o completamente ionizzati solo 
quando è possibile rener conto dei necessari fattori di correzione. 


u) Se si può assumere che vi siano dei legami idrogeno intramolecolari, i corrispondenti termini di 
correzione (approssimativamente da + 0,6 a +1,0 unità di log P,.) devono venire aggiunti (a). 
Indicazioni della presenza di tali legami si possono ottenere da modelli tridimensionali o da dati 
spettroscopici della molecola. 


in) Se sono possibili varie forme tautomere, si deve assumere come base di calcolo la forma più probabile 


iv) È opportuno seguire con attenzione le revisioni degli elenchi delle costanti di frammento 


Relazione 


Quando si utilizzano metodi di calcolo/stima, la relazione deve, se possibile, includere le seguenti informazio- 
ni: 


— descrizione della sostanza (miscela, impurezze, e così via); 


+— indicazione di ogni possibile legame idrogeno intramolecolare, dissociazione, carica e altr efferni insohti 
(per esempio tautomeria); 


+— descrizione del metodo di calcolo; 
— identificazione o fornitura della base di dati; 
— peculiarità della scelta dei frammenti; 


— documentazione completa del calcolo. 
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Pretec 


Appendice 2 


Sostanze di riferimento raccomandate per il metodo HPLC 


> i 


Sostanza di riferimento log PL. pKa 
1 2-butanone 0,3 
2 4-aceti)piridina 0,5 
3 amilina 0,9 
4 acetanilide 1,0 
5 alcool benzilice 1,ì 
6 p-metossifenolo 1,3 pKa = 10,26 
? acido fenossiacetico 1,4 pKa = 3,12 
8 fenolo 1,5 pKa = 9,92 
9 2,4-dinitrofenolo 1,5 pKa = 3,96 
10 benzonitrile 1,6 
ll fenilacetonitrile 1,6 
12 alcoal -4-metilbenzilico 1,6 
13 acetofenone 1,7 
14 2-nitrofenolo 1,8 pKa = 7,17 
15 acido 3-nitrobenzoico 1,8 pKa = 3,47 
16 4-cloroanilina 1,8 pKa = 4,15 
17 mitrobenzene 1,9 
18 alcool cinnamico 1,9 
19 acido benzoico 1,9 pKa = 4,19 
20 p-cresolo 1,9 pKa = 10,17 
21 acido cinnamico 2,1 pKa = 3,89 cis 
4,44 trans 
22 anisolo 2,1 
23 metiibenzoato 2,1 
24 benzene 2° 
25 acido 3-menilbenzoico 2,4 pKa = 4,27 
26 4-clorafenolo 2,4 pKa = 9,1 
"7 tricloroetilene 2,4 
28 atrazina 2,6 
29 etilbenzoato 2,6 
30 2,6-diclorobenzonitrite 2,6 
31 acido 3:clorobenzoico 2,7 pKa = 3,82 
32 toluene 2,7 
33 1-nafrolo 2,7 pKa = 9,34 
34 2,3-dicloroanilina 2,8 
35 clorobenzene 2,8 
36 allilfenil evere 2,9 
37 bromobenzene 3,0 
38 eulbenzene 3,2 
39 benzofenone 3,2 
40 4-fenilfenolo 3,2 pKa = 9,54 
41 timolo 3,3 
42 1,4-diclorobenzene 3,4 
43 difenilammina 3,4 pKa = 0,79 
44 naftalene 3,6 
45 fenilbenzoato 3,6 
46 isopropilbenzene 3,7 
47 2,4,6-triclorofenolo 3,7 pKa = 6 
48 bifenile 4,0 
49 benzilbenzoato 4,0 
so 2,4-dinitro-6-sec.butilfenolo 4,1 
51 1,2,4-triclorobenzene 4,2 
52 acido dodecanoico 4,2 
53 difeniletere 4,2 
54 n-butilbenzene 4,5 
ss fenantrene 4,5 
56 fluorantene 4,7 
57 dibenzile 4,8 
58 2,6-difenilpiridina 4,9 
59 trifenilammina 5,7 
60 DDT 6,2 
Altre sostanze di riferimento di basso P., 
1 acido nicotinico - 0,07 
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A.9. PUNTO D'INFIAMMABILITÀ 


1 METODO 


LI INTRODUZIONE 
Prima di procedere all'esecuzione della prova sarà utile disporre di informazioni preliminari sulla infiammabilità 
della sostanza. Il metodo è applicabile a sostanze liquide 1 cui vapori possono infiammarsi mediante sorgenti di 
accensione. I metodi sperimentali clencati in questo testo sono affidabili solo per gli intervalli del punto di 
infiammabilità specificati ner singoli metodi. 
Quando si sceglie 11 metodo da usare, bisogna considerare la possibilità di reazioni chimiche tra la sostanza e il 
porta campioni 

12 DEFINIZIONI E UNITÀ 
I punto di infiammabilità è la temperatura più bassa, corretta alla pressione di 101,325 kPa, alla quale un 
liquido sviluppa vapori, nelle condizioni definite nel metodo sperimentale, in quantità tali da produrre una 


miscela vapore/aria infiammabile nel recipiente di prova 


umtà °C 
t= T - 273,15 
(tin °C e Tin K) 


13 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 
Non è necessario utilizzare sostanze di riferimento ogni volta che si esamina una nuova sostanza Esse servono 
principalmente per controllare periodicamente la precisione del metodo e per permettere il confronto con 
risulta otrenuti mediante altri metodi 

14 PRINCIPIO DEL METODO 
La sostanza viene posta in un recipiente ti prova e riscaldata o raffreddata alla temperatura sperimentale 
secondo la procedura descritta nei singoli metodi sperimentali. Vengono eseguite delle prove di accensione allo 
scopo di accertare se il campione st infiamma o non si infiamma alla temperatura di prova 

15. CRITERI DI QUALITÀ 

151 Ripetibilità 
La ripenbilità varia secondo l'intervallo del punto di infiammabilità e secondo il metodo sperimentale usato, 
massimo 2 °C 


1.52 Sensibilità 


La sensibilità dipende dal metodo sperimentale applicato. 


153 Specificità 


La specificità di alcuni metodi sperimentali è limitata a particolari intervalli di punto di infiammabilità e 
dipende dalle caratteristiche delle sostanze (come ad esempio una elevata viscosità) 


16 DESCRIZIONE DEI METODO 
161 Preparazioni 


Un campione della sostanza in esame viene posto in un apparecchio di prova in confornuta a quanto indicato 
nei punt 1631c/01632 


Per fagioni di sicurezza, s1 raccomanda di usare un metodo che utilizzi un campione di piccole dimensioni, circa 
2 cm}, per le sostanze di elevato contenuto energetico 0 tossiche. 
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1.6.2. Condizioni di prova 


L'apparecchio, nei limiti in cui ciò sia in linea con le esigenze di sicurezza, deve essere collocato lontano da 
correnti d’aria. 


1.6.3. Esecuzione della prova 
1.6.3.1. Metodo dell'equilibrio 


Vedi norme ISO 1516, ISO 3680, ISO 1523 e ISO 3679. 
1.6.3.2. Metodo basato sul non equilibrio 


Apparecchio di Abel: 
Vedi norme BS 2000, parte 170, NF M07-011 e NF T66-009. 


Apparecchio di Abel-Pensky: 


Vedi norme EN 57, DIN 51755 — parte ] — (per temperature comprese tra S °C e 65 °C) e DIN 51755 — 
parte 2 — (per temperature al di sotto di $ °C), NF M07-036 


Apparecchio di Tag: 
Vedi norma ASTM D 5S6. 


Apparecchio di Pensky-Martens: 
Vedi norme ISO 2719, EN 11, DIN 51758, ASTM D 93, BS 2000-34 e NF M 07-019. 


Osservazioni: 


Quando il punto di infiammabilità, determinato mediante un metodo non di equilibrio scelto tra quelli elencati 
al punto 1.6.3.2, risulta essere pari a 0 + 2 °C, 21 + 2 °C, 055 + 2 °C, occorre confermarlo con un metodo 
all'equilibrio, utilizzando la stessa apparecchiatura. 


Ai fini della notifica possono applicarsi solo i metodi che forniscono la temperatura del punto di infiammabi- 


lità. 


Per determinare il punto di infiammabilità di liquidi viscosi (vernici, gomme e prodotti analoghi) contenenti 
solventi, possono impiegarsi soltanto apparecchiature e metodi di prova adatti alla determinazione del punto di 
infiammabilità di liquidi viscosi. 


Vedi norme ISO 3679, ISO 3680, ISO 1523 e DIN 53213, parte 1. 


2. DATI 


3. RELAZIONE 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 
— la descrizione precisa della sostanza (identità e impurezze presenti), 
— l'indicazione del metodo impiegato e di eventuali deviazioni da esso, 


— 1 risultati e tutte Je osservazioni aggiuntive utili ai fini dell'interpretazione dei risultati. 


4. BIBLIOGRAFIA 


Nessuna. 
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A.10. INFIAMMABILITÀ (SOLIDI) 
L METODO 
11. INTRODUZIONE 


Prima di effettuare la prova sarà utile disporre di informazioni preliminari sulle eventuali proprietà esplosive 
della sostanza. 


La presente prova dovrebbe essere applicata esclusivamente a sostanze in polvere, granu)ari e pastose. 


Evitando di considerare tutte le sostanze capaci di infiammarsi e limitandosi soltanto a quelle che bruciano 
rapidamente o il cui comportamento alla combustione presenta particolari pericoli di qualsiasi genere, si 
considerano come facilmente infiammabili soltanto le sostanze la cui velocità di combustione supera un certo 
valore limite. 


Può essere particolarmente pericoloso se l'incandescenza si propaga lungo una polvere metallica a motivo della 
difficoltà di estinguere l'incendio. Le polveri metalliche sono da considerarsi facilmente infiammabili se 
sostengono la diffusione dell'incandescenza attraverso la massa entro un tempo specificato. 


Vizi DEFINIZIONE E UNITA 


La velocità di combustione è espressa in secondi. 


1.3. COMPOSTI DI RIFERIMENTO 


Non specificati. 


1.4. PRINCIPIO DEL METODO 


La sostanza viene sagomata in una striscia continua o in una miccia di polvere della lunghezza di circa 250 mm 
€ sì esegue una prova preliminare orientativa per determinare se, all'accensioné mediante una fiamma gassosa, 
s: verifica la propagazione per combustione con fiamma o senza fiamma. Se entro un tempo speaficato si 
verifica la propagazione su 200 mm della massa di campione, allora si esegue un programma completo di prova 
per determinare la velocità di combustione. 


1.5. CRITERI DI QUALITÀ 

Non definiti. 
1.6. DESCRIZIONE DEL METODO 
1.6.1. Prova preliminare orientativa 


La sostanza viene sagomata in una striscia continua 0 in una miccia di polvere per una lunghezza di circa 
250 mm per 20 mm di larghezza per 10 mm di altezza su una lastra di base non combustibile, non porosa e di 
bassa conducibilità termica. Ad una estremità della miccia in polvere si applica una fiamma di alta cemperatura 
generata da un bruciatore a gas (diametro minimo 5 mm) fino a che la: polvere si accende oppure per un 
massimo di 2 minuti (S minuti per polveri di metalli o leghe metalliche). Ciò che deve essere osservato è se la 
combustione si propaghi per 200 mm della miccia entro un tempo di prova di 4 minuri (o 40-minuti per polven 
metalliche). Se la sostanza non si accende e non propaga la combustione bruciando con fiamma o senza fiamma 
su 200 mm della miccia di polvere entro 4 minuti (o 40 minuti) nel periodo di prova, allora la sostanza non è da 
considerarsi come facilmente infiammabile e non sono richieste ulteriori prove. Se la sostanza propaga la 
combustione per un tratto di 200 mm della miccia di polvere in meno di 4 minuti 0 in meno di 40 minuti per le 
polveri metalliche, si deve eseguire il procedimento descritto nel seguito (punto 1.6.2. e successivi). 
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1.6.2. Prova della velocità di combustione 
1.6 2.1 Preparazione 


Le sostanze in polvere o granulari vengono introdotte in modo sfuso in uno stampo della lunghezza di 250 mm 
con sezione trasversale triangolare ed altezza interna di 10 mm e larghezza di 20 mm. Su ambedue i lati dello 
stampo, in senso longitudinale, sono montate due lastrine di metallo, con la funzione di limiti laterali; esse 
devono sporgere di 2 mm oltre il borda superiore della sezione triangolare {vedi figura). Lo stampo viene po: 
lasciato cadere per tre volte su una superficie solida, dall'altezza di 2 cm. Se necessario, lo stampo viene 
nuovamente riempito. l limiti laterali vengono poi rimossi e la sostanza in eccesso viene asportata. Sopra allo 
stampo si pone una piastra non combustibile, non porosa e con una bassa conducibilità termica che funge da 
piastra di base, si rovescia l'apparecchio e si rimuove lo stampo. 


Le sostanze pastose sono sparse su una piastra di base non combustibile, non porosa e di bassa conducibilità 
termica in forma di un cordone della lunghezza di 250 mm con una sezione trasversale di circa 1 cm?. 


1.6:2.2. Condiziom sperimentali 
Nel caso di una sostanza sensibile all'umidità, fa prova deve essere effettuata con la massima rapidità possibile 
subito dopo aver tolto la sostanza stessa dal recipiente. 

1.6.2.3 Esecuzione della prova 
Disporre il campione nella corrente di una cappa per l’aspirazione dei fumi. 
La velocità dell’aria deve essere sufficiente per impedire ai fumi di sfuggire verso il laboratorio e non deve venire 
modificata durante la prova. L'apparecchio deve essere schermato dalla corrente d'aria. 
Per accendere l'ammasso ad una estremità, si utilzza una fiamma calda di un bruciatore a gas (diametro 
minimo 5 mm). Quando l'ammasso è bruciato per un tratto di 80 mm, si misura la velocità di combustione sui 
successivi 100 mm. L'esperimento viene eseguito sei volte usando ogni volta una piastra pulita e fredda, salvo 
che si osservi prima un risultato positivo. 

2. DATI 
H tempo di combustione risultante dalla prova preliminare orientativa (1.6.1) e il minimo tempo di 
combustione su un massimo di sei prove (1.6.2.3) sono i dati utili ai fini della valutazione. 

3, RELAZIONE 

31: RELAZIONE SUL SAGGIO 
La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 
— l'indicazione esatta della sostanza (identificazione e impurezze); 
— una descrizione della sostanza esaminata e del suo stato fisico, incluso il contenuto di umidità; 
— 1 mnsultan della prova preliminare orientativa e della prova della velocità di combustione, se eseguita; 
— tutte le osservazioni aggiuntive significative ai fini dell'interpretazione dei risultati. 

3.2. INTERPRETAZIONE DEI RISULTATI 
Le sostanze in polvere, granulari o pastose sono da considerarsi facilmente infiammabili se il tempo di 
combustione in una qualunque delle prove eseguite secondo la procedura sperimentale descritta al punto 1.6.2. 
è minore di 45 secondi. Le polveri di metalli o leghe metalliche sono considerate facilmente infiammabili 
quando sono suscettibili di accensione e la fiamma o la zona di reazione si propaga sull'intero campione in 10 
minuti o meno. 

4 BIBLIOGRAFIA 


(1) NF T 20-042 {SEPT 85). Chemical products for industrial use. Determination of the flammability of 
solids 
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Appendice 


Figura 


Stampo e accessori per Ja preparazione del campione 


(Tutte le dimensioni sono espresse in mm) 


Lunghezza dello stampo 250 mm 
Materiale alluminio 
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A.11. INFIAMMABILITÀ (GAS) 
Ù METODO 
1.1 INTRODUZIONE 


Questo metodo permette di determinare se gas miscelati con aria a temperatura ambiente (circa 20 °C) e 
pressione atmosferica sono infiammabili e, in tale caso, in quale intervallo di concentrazioni. Miscele a 
concentrazioni crescenti del gas in esame con l’aria vengono esposte a una scintilla elettrica e si osserva se ha 
luogo l'accensione. 


1.2 DEFINIZIONE E UNITA 


L'intervallo d’infiammabilità è l'intervallo di concentrazione compreso fra il limite minimo e il limite massimo di 
esplosione. | limiti minimo e massimo di esplosione sono quei limiti di concentrazione del gas infiammabile in 
miscela con l'aria ai quali non si verifica la propagazione della fiamma. 


1.3. SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Non specificate 


1.4. PRINCIPIO DEL METODO 
La concentrazione del gas nell'aria viene aumentata gradualmente e ad ogni livello di concentrazione ta miscela 
viene esposta ad una scintilla elettrica. 

1.5. CRITERI DI QUALITA 


Non stabiliti 


1.6. DESCRIZIONE DEL METODO 
16.1. Apparecchiatura 


Il recipiente di prova è costituito da un cilindro verticale di vetro con un diametro interno di almeno 50 mm ed 
una altezza di 300 mm. Gli elettrodi di accensione, separati da una distanza di 3-5 mm, sono collocati 60 mm al 
di sopra del fondo del cilindro. li cilindro è provvisto di un'apertura per lo sfogo della pressione. L'apparecchio 
deve essere schermato in modo da limitare gli eventuali danni dovuti ad esplosione. 


Come fonte di accensione si impiega una scintilla ad induzione permanente della durata di 0,5 sec., generata da 
un trasformatore ad alto voltaggio con una tensione di uscita compresa fra 10 e 15 kV (potenza massima di 
entrata: 300 W). Un esempio di un apparecchio adatto è descritto nel riferimento bibliografico (2). 


1.6.2. Condizioni sperimentali 


La prova deve essere eseguita a temperatura ambiente (circa 20 °C). 


1.6.3. Esecuzione della prova 


Usando pompe dosatrici, si introduce nel cilindro di vetro una miscela gas — aria di concentrazione nota. Si la 
passare una scintilla attraverso la miscela e si osserva se si stacca 0 no dalla fonte di accensione una fiamma che 
$1 propaga indipendentemente. l.a concentrazione del gas viene variata per incrementi dell’ % in volume fino a 
quando si verifica l'accensione supra descritta. 
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Se la struttura chimica del gas indica che esso non dovrebbe essere infiammabile e si può calcolare la 
composizione della miscela stechiometrica con aria, si effettua allora la prova solo su miscele nell’intervallo dal 
10 % al di sotto della composizione stechiometrica al 10 % al di sopra di questa composizione in incrementi 
dell'1 %. 


2. DATI 


La propagazione della fiamma è l'unico fenomeno significativo per la determinazione di questa proprietà 


3. RELAZIONE 


f 
Ci 


relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 

— la descrizione esatta della sostanza (identità c impurezze presenti), 

— la descrizione dell’apparecchiatura utilizzata con l'indicazione delle dimensioni, 
— la temperatura alla quale la prova è stata eseguita, 

— le diverse concentrazioni impiegate e i risultati ottenuti, 

— il risultato della prova: gas non infiammabile o gas facilmente infiammabile, 


— se si conclude che il gas non è infiammabile, si deve allora dichiarare l'intervallo di concentrazioni nel quale 
esso è stato provato in incrementi dell'1 %; 


— tutte le informazioni e osservazioni significative per l’interpretazione dei risultati 


4. BIBLIOGRAFIA 


(1) NF T 20-041 (SEPT 85). Chemical products for industrial use. Determination of the flammability of 
gases. 


(2) W.Berthold, D.Conrad, T.Grewer, H.Grosse-Wortmann, T.Redeker und H.Schacke. «Entwicklung 
einer Standard-Apparatur zur Messung von Explosionsgrenzen». Chem.-Ing.-Tech. 1984, vol. 56, 2. 
126-127. 
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A.12. INFIAMMABILITÀ (Contatto con l'acqua) 
I METODO 
Lf INTRODUZIONE 


Questo metodo sperimentale può essere usato per determinare se la reazione di una sostanza con acqua o aria 
umida porta allo sviluppo di quantità pericolose di gas che possono essere facilmente infiammabili.. 


Il metodo è applicabile alle sostanze solide e liquide. Questo metodo non è applicabile a sostanze che si 
infiammano spontaneamente a coritatto con l'aria. 


1.2. DEFINIZIONI E UNITA 


Facilmente infiammabili: sostanze che, a contatto con l’acqua o con l'aria umida, sviluppano gas facilmente 
infiammabili in quantità pericolose ad una velocità minima di 1 litro/kg per ora. 


1.3. PRINCIPIO DEL METODO 


La sostanza viene saggiata secorido il procedimento per gradi descritto nel seguito; se ad uno qualsiasi dei livelh 
si verifica l'accensione, non è necessario proseguire nella prova. Se è noto che ia sostanza non reagisce 
violentemente con l'acqua, procedere allora al livello 4 (1.3.4). 


PIL Livello 1 


La sostanza in esame viene versata in un recipiente contenente acqua distillata a 20 °C e si osserva se il gas 
sviluppato si infiamma o meno. 


bi: Livello 2 


La sostanza in esame viene posta su un foglio di carta da filtro galleggiante sulla superficie di un recipiente 
contenente acqua distillata a 20 °C e si osserva se il gas sviluppato si infiamma 0 meno. La carta da filtro ha 
semplicemente la funzione di evitare la dispersione della sostanza in acqua, aumentando così le possibilità di 
accensione. 


133. Livello 3 


La sostanza in esame viene disposta in forma approssimativamente cilindrica di circa 2 cm di altezza e 3 cm di 
diametro. Si aggiungono alcune gocce di acqua e si osserva se il gas sviluppato si infiamma. 


1.3.4 Livello 4 


La sostanza in esame viene mescolata con acqua distillata a 20 °C e si misura la velocità di sviluppo del gas per 
un periodo di 7 ore ad intervalli di un'ora. Se la velocità di formazione del gas non è costante, o è ancora in 
aumento dopo 7 ore, si deve prolungare il tempo di misurazione fino ad un massimo di 5 giorni. La prova può 
essere sospesa in qualsiasi momento se la velocità di sviluppo del gas supera 1 I/kg per ora. 


1.4. SOSTANZA DI RIFERIMENTO 


Non specificata. 


1.56. CRITERI DI QUALITÀ 


Non stabiliti 


— 3079 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


1.6.3.2. 


1.6.4.1. 


1.6.4.2. 


DESCRIZIONE DEI METODI 

Livello 1 

Condizioni di prova 

La prova va eseguita a temperatura ambiente (circa 20 °C). 
Esecuzione della prova 


Una piccola quanntà (2 mm circa di diametro) della sostanza da esaminare viene posta in un recipiente 
contenente acqua distillata. Si deve osservare: (i) se si ha sviluppo di gas: (ii) se si verifica l'accensione del gas. 
Se si verifica l'accensione del gas, non sono necessarie ulteriori prove, poiché la sostanza deve essere considerata 
pericolosa. 

Livello 2 


Apparecchiatura 


Un fogho di carta da filtro viene fatto galleggiare sulla superficie di acqua distillata contenuta in un qualsiasi 
recipiente idonco, per esempio una capsula da evaporazione del diametro di 100 mim 


Condizioni di prova 
La prova va eseguita a temperatura ambiente (circa 20 °C). 
Esecuzione della prova 


Una piccola quantità della sostanza in esame (2 mm circa di diametro) viene posta al centro del foglio di carta 
da filtro. Si deve osservare: (i) se si ha sviluppo di gas; (ii) se si verifica l'accensione del gas. Se si verifica 
l'accensione del gas, non sono necessarie ulteriori prove, poiché la sostanza deve essere considerata pericolo- 
sa. 

Livello 3 

Condizioni di prova 

La prova deve essere eseguita a temperatura ambiente. 


Esecuzione della prova 


La sostanza da esaminare viene disposta in forma approssimativamente cilindrica di circa 2 cm d'altezza e 3 cm 
di diametro, con una leggera concavità sulla cima. Si aggiungono alcune gocce di acqua e si osserva: (1) se si ha 
sviluppo di gas; (ii) se si verifica l'accensione del gas. Se si verifica l'accensione del gas, non sono necessane 
ulteriori prove, poiché ia sostanza deve essere considerata pericolosa. 


Livello 4 
Apparecchiatura 
L'apparecchiarura viene montata come mostrato in figura. 


Condizioni di prova 


Controllare il contenitore della sostanza da esaminare per accertare l'eventuale presenza di polveri al di sotto di 
500 5m (dimensioni delle particelle). Se il contenuto in polvere supera l"1% (p/p) del totale, o se il campione è 
friabile, cutta la sostanza deve essere ridotta in polvere prima della prova, per tener conto della riduzione di 
formato delle particelle durante l'immagazzinamento e la manipolazione; in caso contrario, la sostanza deve 
essere saggiara così come ricevuta. La prova deve essere eseguita a temperatura ambiente (circa 20 °C)le a 
pressione atmosferica. 
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1.6.4.3 Esecuzione della prova 


Si introducono da 10 a 20 ml d'acqua nel contagocce dell'apparecchiatura e 10 g di sostanza nelia beuta. il 
volume del gas sviluppato può essere misurato mediante qualsiasi mezzo opportuno. L'imbuto del contagocce 
viene aperto per immettere l'acqua nella beuta e si avvia un cronometro. Lo sviluppo del gas viene misurato 
ogni ora per un periodo di 7 ore. Se durante questo periodo lo sviluppo del gas è irregolare o se, al termine di 
questo periodo, la velocità di sviluppo del gas è in aumento, le misure devono essere continuate fino a S giorni. 
Se in qualunque momento durante la misura la velocità di sviluppo del gas è superiore a 1 1/kg per ora, la prova 
può essere interrotta. La prova va eseguita in triplo. 


Se l'identità chimica del gas è sconosciuta, il gas deve essere analizzato. Quando il gas contiene componenti 
facilmente infiammabili e non si sa se l'intera miscela sia facilmente infiammabile, si deve preparare e saggiare 
secondo il metodo A.11 una miscela avente la stessa composizione. 


2 DATI 


La sostanza viene considerata pericolosa se: 
— a qualsiasi livello della procedura sperimentale si verifica l'accensione spontanea; 
o 


— avviene uno sviluppo di gus infiammabile ad una velocità maggiore di 1 1/kg della sostanza per ora. 


3 RELAZIONE 


L 


fd 


relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 
— indicazione precisa della sostanza (identificazione e impurezze); 

— dettagli dell'eventuale preparazione iniziale della sostanza in esame; 

— 1 risultati delle prove (livelli 1, 2,3 e 4); 

— l'identità chimica del gas sviluppato; Ù 

— la velocità di sviluppo del gas se viene eseguito il livello 4 (1.6.4); 


— ogni ulteriore osservazione significativa ai fini dell’interprctazione dei risultati. 


4 BIBLIOGRAFIA 


(1) Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, test and criteria, 1990, United Nations, New 
York. 


(2) NF T 20-040 (SEPT 85). Chemical products for industrial use. Determination of the flammability of 
gases formed by the hydrolysis of solid and liquid products. 
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Appendice 


Figura 


Apparecchiatura 
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A.13. PROPRIETÀ PIROFORICHE DI SOLIDI E LIQUIDI 
ll METODO 
11 INTRODUZIONE 


La procedura sperimentale può essere applicata a sostanze solide o liquide che, in piccole quantità, si accendano 
spontaneamente poco tempo dopa essere venute in contatto con l'aria a temperatura ambiente (circa 20 °C) 


Questo metodo di prova non considera le sostanze che devono essere esposte all'aria per ore o giorni a 
temperatura ambiente o a temperature elevate prima che s: verifichi l'accensione 


1.2 DEFINIZIONI E UNITÀ 


Si considera che una sostanza presenti proprietà piroforiche se si accende o carbonizza nelle condizioni descritte 
nm1é 


Può anche essere necessario controllare l'autoinftammabilità dei liquidi usando il metodo A 15 (Temperatura di 
autoaccensione liquidi e gas) 


13 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Non specificata 


14 PRINCIPIO DEI METODO 


La sostanza sohda o liquida viene aggiunta ad un veicolo inerte e portata in contatto con aria a temperatura 
ambiente per un periodo di 5 minuti. Se le sostanze liquide non si accendono, esse vengono assorbite su carta da 
filtro ed esposte all'aria a temperatura ambiente (circa 20 °C) per 5 minuti Se un solido o un liquido si 
infiammano, o se un liquido provoca l'accensione o la carbonizzazione della carta da filtro, la sostanza € 
considerata piroforica 


15 CRITERIO DI QUALITÀ 


Rapetibilità per motivi di sicurezza, un singolo risultato positivo è sufficiente perché la sostanza sia considerata 


piroforica 
16 DESCRIZIONE DEL METODO DI PROVA 
161 Apparecchiatura 


Una capsula di porcellana del diametro di circa 10 cm viene nempita con farina di diatomee per un'altezza di 
circa S mm a temperatura ambiente (circa 20 °C) 


Nota 


La farina di diaromee, 0 qualsiasi altra sostanza inerte paragonabile facilmente reperibile, sarà considerati 
rappresentativa di un suolo su cui può riversarsi, in caso di incidente, la sostanza in esame 


Per l'analisi di liquidi che non si accendono a contatto con l'aria quando siano in contatto con un veicolo inerte, 
è necessaria carta da filtro asciutta 
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1.6.2. Esecuzione della prova 


a) Solidi in polvere 


Da 1a 2 cm della sostanza in polvere da esaminare vengono versati da un'altezza di circa 1 m su una 
superficie non combustibile e si osserva se la sostanza si infiamma durante la caduta o entro 5 minuti dopo 
la caduta. 


La prova viene eseguita fino a quando si verifica l'accensione, per un massimo di 6 volte. 


b) Liquidi 

Circa 5 cm} del liquido in esame vengono versati nella capsula di porcellana preparata e si osserva se la 
sostanza si infiamma entro S minuti. 
Se nelle 6 prove non si verifica accensione, eseguire le prove seguenti: 
un campione da 0,5 ml viene applicato mediante siringa su una carta da filtro dentellata e si osserva se 
avviene l'accensione 0 la carbonizzazione della carta da filtro entro 5 minuti dall'aggiunta del liquido. La 
prova viene eseguita fino a quando si verifica l'accensione 0 la carbonizzazione, per un massimo di tre 
volte. 

7a DATI 

2.1. TRATTAMENTO DEI RISULTATI 


La prova può essere interrotta non appena si verifichi un risultato positivo in una qualunque delle prove. 


2.2. VALUTAZIONE 


Se la sostanza si accende entro 5 minuti da quando viene aggiunta ad un veicolo inerte ed esposta all'aria, 
oppure se una sostanza liquida carbonizza o provoca l'accensione di una carta da filtro entro $ minuti da 
quando è stata aggiunta ed esposta all'aria, tale sostanza viene considerata piroforica. 


3. RELAZIONE 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 
— l'indicazione precisa della sostanza (identificazione e impurezze); 
— 1 risultati delle prove; 


— ogni ulteriore osservazione significativa ai fini dell'interpretazione dei risultati. 


4. BIBLIOGRAFIA 


(I) NF T 20-039 (SEPT 85). Chemical predvers for industrial use. Determination of the spont.incous 
flammability of solids and liquida. 


(2) Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Test and errtersa, 1990, Uastited Nationy, New 
York. 
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A.14. PROPRIETÀ ESPLOSIVE 
l. METODO 
11 INTRODUZIONE 


Il metodo fornisce uno schema di prove per determinare se una sostanza solida o pastosa presenti un pericolo di 
esplosione quando viene sottoposta all'effetto di una fiamma (sensibilità termica) o ad urti o sfregamenti 
(sensibilità agli stimoli meccanici) e se una sostanza liquida presenti un pericolo di esplosione quando viene 
sottoposta all’effesto di'una fiamma o di un urto. 


Il metodo comprende tre part 
3} una prova di sensibilità termica (1); 
b) una prova di sensibilità meccanica relativa agli urti (1); 


c) una prova di sensibilità meccanica relativa allo sfregamento (1) 


Il metodo fornisce dei dati per valutare la probabilità che certe sollecitazioni comuni possano dar luogo ad una 
esplosione. [i metodo non è previsto per stabilire se una sostanza sia in grado di esplodere în qualsiasi 
condizione. 


Il metodo è appropriato per determinare se una sostanza presenti un pericolo di esplosione (sensibilità termica e 
meccanica) nelle particolari condizioni specificate nella direttiva. Questo metodo è basato su un certo numero 
di tipi di apparecchi ampiamente usati a livello internazionale (1) e che danno normalmente dei risultati 
significativi. Si riconosce che il metodo non è definitivo. Apparecchi alternativi a quelli specificati possono 
essere usati purché siano internazionalmente riconosciuti e i risultati possano adeguatamente venire correlati 
con quelli ricavabili dall'apparecchio specificaro. 


Non è necessario eseguire le prove quando le informazioni termodinamiche disponibili (per esempio il calore di 
formazione, calore di decomposizione) e/o l'assenza di certi gruppi reattivi (2) nella formula di structura 
permettano di stabilire al di là di ogni ragionevole dubbio che la sostanza non è soggetta a rapida 
decomposizione con sviluppo di gas o liberazione di calore (cioè che il materiale non presenta alcun rischio di 
esplosione). Per i liquidi non è richiesto un saggio di sensibilità allo sfregamento. 


1.2 DEFINIZIONI E UNITA 
Esplosivi: 
Sostanze che possono esplodere sotto l'effetto di una fiamma o che sono sensibili agli urti o all’attrito 


nell'apparecchiatura specificata (0 che presentano una sensibilità meccanica maggiore dello 1,3-dinitrobenzene 
in un apparecchio alternativo). 


t.3. SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


1,3-dinitrobenzene tecnico cristallino passante un seticcio da 0,5 mm per i metodo dello sfregamento e 
dell'urto. 


Peridro-1,3,5-trinitro-1,3,5-trizzina (RDX, esogeno, ciclonite — CAS 121-82-4), ricristallizzata da cicloesano- 
ne acquoso, setacciata a umido attraverso un setaccio da 250 ym e trattenuta su un setaccio da 150 um, 
essiccata a 103 + 2 °C (per 4 ore) per la seconda serie di prove di sfregamento e urto. 


1.4 PRINCIPIO DEI METODO 


Per stabilire le condizioni di sicurezza per l'esecuzione delle tre prove di sensibilità sono necessarie delle prove 
preliminari. 
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1.4.2 
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144 


1.5. 


16 


161 


1611 
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Prove di sicurezza di manipolazione (3) 


Per ragioni di sicurezza, prima di eseguire le prove principali campioni molto piccoli (circa 10 mg) della 
sostanza vengono sottoposti a riscaldamento senza restrizioni fisiche in una famma gassosa, ad urti in 
qualunque tipo di apparecchio adatto e allo sfregamento con l'impiego di un mazzuolo contro un Incudine è 
qualsiasi altro tipo di macchina che produca attrito Obiettivo della prova è di stabilire se la sostanza sia 
sensibile ed esplosiva in misura tale che le prove di sensibilità prescricte, in particolare quella della sensibilità 
termica, debbano essere eseguite con precauzioni particolari per evitare danni all'operatore. 


Sensibuità termica 


Il merodo prevede di riscaldare la sostanza in un tubo d'acciaio chiuso con piastre forate di differente diametro 
del foro per determinare se la sostanza tenda ad esplodere nelle condizioni di intensa sollecitazione termica e 
delimitazione spaziale definita 


Sensibilità meccanica (urti) 


Il metodo prevede di sottoporre la sostanza all'urto di una massa specificata lasciata cadere da un altezza 


specificata 


Sensibilità meccanica (sfregamento) 


Il metodo prevede di sc *oporre le sostanze solide o pastose ad attrito tra superfici standard in condizioni 
specificate di carico e movimento relatuvo 


CRITÉRI Di QUALITÀ 


Non stabiliti 


DESCRIZIONE DEI METODO 
Sensibuità termica (effetto di una fiamma) 
Apparecchiatura 


L'apparecchiatura è costituita da un tubo d'acciaio non riutilizzabile con il suo dispositivo di chiusura 
runlizzabile (figura 1), installato in un dispositivo di riscaldamento e protezione Ciascun tubo è ottenuto per 
imbuvtura da una lamiera d'acciaio (vedi appendice) e presenta un diametro interno di 24 mm, uni lunghezza 
di 75 mm e uno spessore delle pareti di 0,5 mm i tubi sono flangiati all'estremità aperta per permetterne la 
chiusura mediante la piastra forata Questa è costituita da una piastra forata resistente alle alte pressioni, 
dotata di un foro centrale, saldamente fissata ad un tubo con un giunto a vite a due parti (dado e collare 
filettato) Il dado e il collare filettato sono in acciaio al cromo-manganese (vedi appendice) che non genera 
scintille fino a 800 °C. Le piastre forate hanno uno spessore di 6 mm, sono in accimio resstenie al calore {vedi 
appendice) e sono dispombili con aperture di vario diametro 


Condizioni di prova 


Normalmente ja sostanza viene controllata così come formta, benché in certi casi, per esempio se e pressata, 
colata o altrimenti condensata, possa essere necessario triturarla prima di esaminarla 


Per 1 solidi, la massa di materiale da usarsi in ciascuna prova viene determinata secondo un procedimento a 
secco in due stadi Un tubo tarato viene riempito con 9 cm} di sostanza e la sostanza viene compattata con una 
forza di 80 N applicata alla sezione trasversale totale del tubo Per ragioni di sicurezza 0 nei casi in cui la forma 


— 3086 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


fisica del campione possa essere modificata per compressione, si possono usare differenti procedure di 
riempimento; per esempio, se la sostanza è molto sensibife all’attrito fa pigiatura non è appropriata. Se il 
materiale è comprimibile, se ne aggiunge dell'altro e lo si pigra fina a che il tubo è riempito fino a 55 mm dal 
bordo. Si determina la massa totale usata per riempire il tubo fino al livello di $5 mm e se ne aggiungono due 
ulteriori aliquote, pigiata ciascuna con una forza di 80 N. Poi, secondo le necessità, si aggiunge ulteriore 
materiale pigiandolo oppure lo si toglie per lasciare il tubo riempito fino a 15 mm dal bordo. Si esegue una 
seconda prova a secco partendo con una quantità pigiata pari a un terzo della massa totale trovata nella prima 
prova a secco. Si aggiungono altre due di queste aliquote pigiandole a 80 N e il livello della sostanza nel tubo 
viene regolato a 15 mm dal bordo mediante l'aggiunta o la sottrazione di materiale secondo le necessità. La 
quantità di solido usata in ciascuna prova è quella determinata nella seconda prova a secco; il riempimento 
viene eseguito in tre quantità uguali, compresse ciascuna a 9 cm? con la forza necessaria, qualunque essa sia. 
(Ciò può essere facilitato mediante l'uso di anelli distanziatori.) 


1 liquidi e | gel sono caricati nel tubo fino ad un'altezza di 60 mm ponendo particolare attenzione con i gel per 
impedire la formazione di vuoti. Il collare filettato viene fatto scivolare sul tubo dal basso, si inserisce 
l'appropriato piatto forato e si serra il dado dopu aver applicato un po’ di lubrificante a base di disolfuro di 
molibdeno. È essenziale controllare che non vi sia sostanza intrappolata tra la flangia e la piastra né nella 
filettatura. 


Per il riscaldamento si utilizza propano prelevato da una bombola industriale dotata di regolatore di pressione 
(60-70 mbar), passandolo attraverso un manometro e distribuendolo in modo uniforme (come indicato 
dall'osservazione visiva delle fiamme uscenti dai bruciatori) a 4 bruciatori mediante un collettore. 1 bruciatori 
sono disposti intorno alla camera di prova come mostrato in figura 1. ] quattro bruciatori hanno un consumo 
totale di circa 3,2 litri di propano ai minuto. È possibile usare gas combustibili e bruciatori alternativi, ma la 
velocità di riscaldamento deve essere quella specificata in figura 3. Per tutte le apparecchiature, si deve 
controllare periodicamente la velocità di riscaldamento con l’uso di tubi riempiti di diburilfralaro, come indicato 
in figura 3. 


16.13. Esecuzione delle prove 


Ciascuna prova viene eseguita fino a quando il tubo si frimnenta o è stato riscaldato per S minuti. Dada prova 
che dia come risultato la frammentazione del tubo in tre o più pezzi, che in alcuni casi possono essere collegati 
uno all'altro da sottili strisce di metalio come è illustrato in figura 2, viene valutata come esplosione. Sc una 
prova dà come risultato un minor numero di frammenti o nessuna frammentazione, si considera che non abbia 
dato luogo ad esplosione. 


Si esegue inizialmente una serie di tre prove con una piastra con orificio da 6,0 mm di diametro e, se non si 
ottengono esplosioni, si esegue una seconda serie di tre prove con una piastra avente un orificio del diametro di 
2,0 mm. Se avviene un'esplosione durante una delle serie di prova non sono necessarie prove ulteriori. 


1.6.1.4 Valutazione 


Il risultato della prova è considerato positivo se si verifica un'esplosione in una delle serie di prove sopra 


descritte. 
1.6.2. Sensibilità meccanica (urti) 
1.6.2.1. Apparecchiatura (figura 4) 


Le parti essenziali di una tipica apparecchiatura a martello cadente sono un blocco d'acciaio fuso con base, 
incudine, colonna, guide, pesi cadenti, dispositivo di rilascio e porta campione. L'incudine d'acciaio da 100 mm 
di diametro per 70 mm di altezza è avvitata su un blocco d'acciaio da 230 mm di lunghezza per 250 mm di 
larghezza per 200 mm d'altezza con una base fusa da 450 mm di lunghezza per 450 mm di larghezza per 60 mm 
d'altezza. Sul retro del blocco d'acciaio è avvitato un sostegno nel quale è fissata una colonna in tubo d'acciaio 
trafilato senza saldatura. Quattro viti ancorano l'apparecchio ad un blocco massiccio di cemento da 
60 x 60 x 60 cm in modo che le guide siano assolutamente verticali e il peso cadente possa cadere 
liberamente. Per l'uso sono disponibili pesi di acciaio massiccio da 5 e 10 kg. La testa di impatto dei pesi è di 
acciaio temprato da 60 a 63 HRC e presenta un diametro minimo di 25 mm. 
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Il campione da esaminare viene posto in un dispositivo per prove d'urto costituito da due cilindri massicci 
d'acciaio coassiali e sovrapposti in un cilindro cavo d'acciaio che funge da guida. I cilindri d'acciaio massiccio 
devono avere un diametro di 10 (-- 0,003, -0,005} mm e un'altezza di 10 mm e superfici levigate, spigol: 
arrotondati {raggio di curvatura 0,5 mm) e una durezza HRC da $8 a 65. Il cilindro cavo deve avere un 
diametro esterno di 16 mm, un foro levigato di 10+0,005, + 0,010) mme un'altezza di 13 mm. Il dispositivo 
per le prove d'urto è montato su un'incudine intermedia d'acciaio (diametro 26 mm, altezza 26 mm) e centrato 
mediante un anello con fori di sfogo dei fumi. 


1.6.2.2. Condizioni sperimentali 


Il volume del campione dovrebbe essere di 40 mm}, o un volume adatto per eventuali apparecchi alternativi. Le 
sostanze solide dovrebbero essere provate allo stato secco e preparate come segue: 


a) le sostanze in polvere sono setacciate (maglie da 0,5 mm); per le prove si usa turto il matertale passato 
attraverso il setaccio; 


b) le sostanze pressate, fuse o altrimenti condensate vengono rotte in pezzettini e seracciate. Per le prove si usa 
la frazione di setacciatura compresa tra 0,5 e 1 mm di diametro, e questa deve essere rappresentativa della 
sostanza originale. 


Le sostanze che sì presentano normalmente sotto forma di pasta dovrebbero essere saggiate per quanto possibile 
alla srato secco o comunque dopo aver rimosso la maggior quantità possibile di diluente 


1.6.2.3. — Esecuzione delle prove 


Si esegue una serie di 6 prove lasciando cadere la massa di 10 kg da 0,40 m (40 J). Se durante le sei prove a 40 J 
sì ottiene un'esplosione, si deve eseguire una serie ulteriore di 6 prove lasciando cadere una massa di 5 kg da 
0,15 m (7,5 J). In altri apparecchi, il campione viene confrontato con la sostanza di riferimento scelta usando 
una procedura di provata validità (per esempio tecnica «su e giù», ecc.). 


1.6.2.4. Valutazione 


Il risultato della prova viene considerato positivo se si verifica un'esplosione (l'accensione violenta e/0 un colpo 
sono equivalenti a un'esplosione) almeno una volta in qualsiasi delle prove con l'apparecchio per prove d'urto 
specificato oppure se il campione è più sensibile dello 1,3-dinitrobenzene o deila RDX in una prova d'urto 


alternativa. 
1.6.3. Sensibilità meccanica (attrito) 
1.6.3.1. Apparecchiatura (figura 5) 


L'apparecchiatura per le prove d'attrito è costituita da una piastra di base d'acciaio fuso sulla quale è montato il 
dispositivo di sfregamento, costituito da una barra fissa di porcellana con una piastra mobile di porcellana. La 
piastra di porcellana è tenuta in una slitta che corre su due guide. La slitta è collegata ad un motore elettrico 
mediante un'asta di collegamento, un eccentrico e una trasmissione adatta perché la piastra di porcellana venga 
spostata, una sola volta, avanti e indietro sotto la barra di porcellana per un tratto di 10 mm. La barra di 
porcellana può essere sottoposta ad un carico per esempio di 120 0 360 newton. 


Le piastre di porcellana piatte sono fatte di porcellana tecnica bianca (ruvidità da 9 a 32 pin) e hanno le 
seguenti dimensioni: 25 mm di lunghezza x 25 mm di larghezza x 5 mm di altezza. La barra clindeca di 
porcellana è fatta anch'essa di porcellana bianca tecnica ed ha una lunghezza di 15 mm, un diametro di 10 mm 
e superfici terminali sferiche irruvidite con un raggio di curvatura di 10 mm. 


1.6.3.2. Condizioni sperimentali 


Il volume del campione dovrebbe essere di 10 mm o un volume adatto ad eventuale apparecchio 
alternativo. 
Le sostanze solide sono controllate allo stato secco e preparate come segue: 


a) le sostanze in polvere sono setacciate (maglie da 0,5 mm); per la prova si utilizza tutto il materiale passato 
attraverso 1Ì setaccio; 


b) le sostanze pressate, fuse o altrimenti condensate vengono rotte in pezzettini e setacciate. La frazione di 
seracciatura < 0,5 mm viene usata per le prove. 
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Le sostanze che si presentano normalmente sotto forma di pasta devono essere provate per quanto possibile allo 
stato secco. Se la sostanza non può essere preparata allo stato secco, la pasta (dopo rimozione della maggior 
quantità possibile di diulente) viene provata in forma di una pellicola da 0,5 mm di spessore, 2 mm di larghezza 
e 10 mm di lunghezza preparata con un attrezzo opportuna. 


1.6.3.3 Esecuzione delle prove 


La base di porcellana viene portata sul campione in esame e si applica i! peso. Durante l'esecuzione della prova, 
la struttura spugnosa superficiale della piastra di porcellana deve giacere trasversalmente rispetto alla direzione 
di movimento. Bisogna fare attenzione che la barra sia appoggiata sul campione, che vi sia una quantità 
sufficiente di materiale in esame sotto alla barra e inoltre che la piastra si muova correttamente sotto la barra. 
Per le sostanze pastose si usa un calibro dello spessore di 0,5 mm con una fessura da 2 x 10 mm per applicare 
la sostanza ‘alla piastra. La piastra di porcellana deve muoversi 10 mm avanti e indietro sotto alla barra di 
porcellana in un tempo di 0,44 secondi. Ciascuna parte della superficie della piastra e della barra deve essere 
usata una sola volta; le due estremità di ciascuna barra serviranno per due prove e le due superfici di una piastra 
serviranno ciascuna per tre prove. 


Si esegue una serie di sei prove con un carico di 360 N. Se in queste sei prove si ottiene un evento positivo, si 
deve eseguire un'ulteriore serie di sei prove con un carico di 120 N. In altri apparecchi, il campione viene 
confrontato con la sostanza di riferimento scelta usando una procedura di provata validità (per esempio tecnica 
«su e giu», ecc.). 


1.6.3. 4 Valutazione 


Il risultato della prova viene considerato positivo se si verifica un'esplosione (crepitto c/o una accensione 
violenta 0 una fiammata sono equivalenti ad un'esplosione) almeno una volta in una qualunque delle prove con 
l'apparecchio di attrito specificato o se soddisfa i criteri equivalenti in una prova di attrito alternativa. 


2. DATI 


F ‘inea di principio, si considera che una sostanza presenti un pericolo di esplosione ai sensi della direttiva se si 
ostiene un risultato positivo nella prova di sensibilità termica, agli urti o all'attrito. 


3. RELAZIONE 
3.1 RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 
— identità, composizione, purezza, umidità e così via della sostanza esaminata; 
— la forma fisica.del campione e se esso sia 0 no stato macinato, triturato e/o setacciato; 


— osservazioni effettuate durante le prove di sensibilità termica (per esempio massa del campione, numero di 
frammenti); 


— osservazioni eseguite durante le prove di sensibilità meccanica (per esempio la formazione di quantità 
considerevoli di fumo o la decomposizione completa senza accensione violenta, fiamme, scintille, crepitii, 
ecc.); 


— risultati di ciascun tipo di prova; 


— se è stato usato un apparecchio alternativo, bisogna fornire una giustificazione scientifica e una prova della 
correlazione tra 1 risultati ottenuti con l'apparecchio specificato e quelli ottenuti con Papparecchio 
equivalente; 


— qualsiasi commento utile, come riferimenti a prove con prodotti simili, che possono essere significativi per 
una corretta interpretazione dei risultati; 


— turte le osservazioni addizionali significative per l'interpretazione det risultati. 


3.2 INTERPRETAZIONE E VALUTAZIONE DEI RISULTATI 


La relazione di prova deve citare gli eventuali risultati considerati falsi, anormali o non rappresentauvi. Se 
qualcuno dei risultati deve essere scartato, deve essere fornita una spiegazione e i risultati di prove alternative 0 
complementari. 1 risultati anormali, salvo che essi possano venire spiegati, devono essere accettati con i valori 
sperimentali e usati per classificare conformemente la sostanza. 
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Appendice 
Esempi di specifiche dei materiali per ia prova di sensibilità termica (vedi DIN 1623) 


(1) Tubo: specifica materiali numero 1.0336.505 g 
(2) Piastra forata: specifica materiali numero 1.4873 


(3) Collare filettato e dado: specifica materiali numero 1.3817 


Figura 1 
Apparecchio per lu prova della sensibilità termica 


(quote espresse in millimetri) 
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Figura la Tubo Figura Ib Disposiuvo di 
d'acciaio e accessori riscaldamento e protezione 
(1) rubo (7) due facce per chiave numero 36 
(1a) flangia esterna (8) scatola resistente alle schegge 
(2) collare filettato: filetto a basso actrito (9) due aste di supporto per il rubo 
(3) piastra forata, diametro a = 2,0 0 6,0 mm (10) tubo assemblato 
(4) dado diametro b = 10 mm {11) posizione del bruciatore posteriore; 
{5} superficie smussata gli altri bruciatori sono visibili 
(6) 2 facce per chiave n. 41 (12) getto pilota 
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Figura 2 


Prova di sensibilità termica 


Esempi di frammentazione 


Esploso 


Esploso Esploso 
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Figura 3 


Taratura della velocità di riscaldamento per la prova di sensibilità termica 
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Curva temperatura/tempo ottenuta riscaldando dibutilfralato (27 cm3) in un tubo chiuso (piastra forata da 
1,5 mm) con propano ad una portata di 3,2 litri al minuto. La temperatura viene misurata con una 
termocoppia cromel/alumel con guaina d'acciaio inassidabile del diametro di 1 min disposta centralmente 43 
mm al di sorto del bordo del tubo. La velocità di riscaldamento tra 135 °C e 285 °C deve essere compresa tra 
185 e 215 K/min. 
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Figura 4 


Apparecchio per le prove d'urto 


{quote espresse in nullunetri) 


Figura 4a Martello cadente, vista generale frontale e laterale Figura 4b Martello cadente, parte inferiore 
(1) base, 450 x 450 x 60 (9) martelio cadente (massa cadente) 

(2) blocco d'acciaio, 230 x 250 x 200 (10) dispositivo di ritenzione c liberazione 
(3) incudine, diametro 100 x 70 (11) piastra di posizionamento 

(4) colonna (12) incudine intermedia 

{5) traversa mediana (sostituibile) diametro 26 x 26 


(6) due guide 
(7) cremagliera 
(8) scala graduata 


(13) anello di posizionamento con orifici 
(14) dispositivo d'urto 


— 3093 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Figura 4c Dispositivo d'urto 

per sostanze in polvere 0 in pasta 

(1) cilindri d'acciaio 

(2) anello di guida per i cilindri d'acciaio 

(3) anello di posizionamento con orifici 
(a) sezione verticale 
{b) pianta 

(4) anello di gomma 

(5) sostanza liquida (40 mm}) 

(6) spazio libero sopra al liquido 


Figura 4 


Continua 
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Figura 4d Dispositivo d'urto per sostanze liquide 


100 — 


sr 


Figura 4e Martello (massa di caduta di 5 kp) 
(1) giunto di sospensione 

(2) indicatore d'altezza 

(3) solco di posizionamento 

(4) testa d'urto cilindrica 

{5) dente d'arresto 
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Figura 5 


Apparecchio per la sensibilità all'attrito 


Figura Sa Apparecchio di sfregamento: Figura Sb Posizione di partenza 
vista in elevazione e in pianta della barra sul campione 
{1) base d'acciaio (6) supporto della barra 
(2) carrello mobile (7) braccio di armatura 
(3) piastra di porcellana, (8) contrappeso 

25 x 25 x 5 mm, portata (9) interruttore 

sul carrello (10) ruota per regolare il 
{4) barra di porcellana fissa, carrello nella posizione 
diametro 10 x 15 mm di partenza 

{5) campione in csame, appros- (11) direzione verso il 
simativamente 10 mmì motore elettrico 
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A.15. TEMPERATURA DI AUTOACCENSIONE (LIQUIDI E GAS) 
METODO 
INTRODUZIONE 


A questa prova non devono essere sottoposte le sostanze esplosive e le sostanze che si accendono spontanea- 
mente per contatto con l’aria a temperatura ambiente. La procedura d'esame è applicabile a gas, liquidi e vapori 
che in presenza dell’aria possono essere infiammani da una superficie calda. 


La temperatura di autoaccensione può essere ridotta considerevolmente dalla presenza di impurezze cataliiche, 
dal materiale della superficie o da un maggiore volume del recipiente di prova 


DEFINIZIONI E UNITÀ 


Il grado di autoinfiammabilità è espresso in termini di temperature di autoaccensione La temperatura di 
autoaccensione è la temperatura minima alla quale la sostanza im esame si infiamma quando sia miscelata con 
aria nelle condizioni definite nel metodo di prova. 


SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Le sostanze di riferimento sono citate nelle norme (vedi 1 6 3) Queste sostanze servono principalmente per 
verificare perodicamente la precisione del metodo e per permettere il confronto coi risultati ottenuti mediante 
altri metodi 


PRINCIPIO DEL METODO 


Il metodo determina la temperatura minima della superficie interna di un recipiente chiuso che dà luogo 
all'accensione di un gas, vapore o liquido iniettato nel recipiente chiuso 


CRITERI DI QUALITÀ 
1a ripetibilità varia sccondo l'intervallo delle temperature di autoaccensione e il metodo di prova usato 


La sensibilità e la specificità dipendono dal metodo di prova utilizzato 


DESCRIZIONE DEL METODO 
Apparecchiatura 


L'apparecchiatura è descritta nel metodo di cui al punto 1 6 3 


Condizioni di prova 


Un campione della sostanza in esame viene saggiato in conformità al metodo di cui al punto 1 6 3 


Esecuzione della prova 


Vedi HEC 79 4, DIN 51794, ASTM E 659 78, BS 4056, NET 20 037 


DATI 


Registrare la temperatura di prova, la pressione atmosferica, la quantità di campione usato c l'intervallo di 
tempo dopo 1 quale si verifica l'accensione 
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RELAZIONE 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 
— l'indicazione precisa della sostanza (identificazione e impurezze); 

— la quantità di campione usato, la pressione atmosferica, 

— l'apparecchiatura usata; 


— 1 risultati delle misure (temperature di prova, risultati relativi all'accensione, e corrispondenti ritardi 
temporali); 


— tutte le osservazioni aggiuntive significative per l'interpretazione dei risultati. 


BIBLIOGRAFIA 


Nessuna. 


A.16. TEMPERATURA DI AUTOACCENSIONE RELATIVA DEI SOLIDI 
METODO 
INTRODUZIONE 


Non devono essere sottoposte a questa prova le sostanze esplosive e le sostanze che si infiammano 
spontaneamente a contatto con l’aria a temperatura ambiente. 


Lo scopo della prova è di fornire informazioni preliminari sull’autoinfiammabilità di sostanze solide a 
temperature elevate. 


Se il calore sviluppato dalla reazione della sostanza con l'ossigeno o dalla sua decomposizione esotermica no: 
viene ceduto con sufficiente rapidità all'ambiente circostante, si ha un autoriscaldamento che porta all'autoac- 
censione. L'autoaccensione si verifica quindi quando fa velocità di produzione di calore supera quella della sua 
dispersione. 


Il procedimento è utile come saggio preliminare per le sostanze solide. Data la complessità dei processi di 
accensione e di combustione dei solidi, la temperatura di autoaccensione determinata con questo metodo deve 
essere utilizzata soltanto a scopo di confronta. 

DEFINIZIONI E UNITÀ 

La temperatura di autoaccensione ottenuta secondo il presente metodo è la minima temperatura, espressa in 
°C, alla quale un dato volume di una sostanza si infiamma in determinate condizioni, 


SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Nessuna. 


PRINCIPIO DEL METODO 


In un forno a temperatura ambiente viene pasto un certo volume della sostanza da esaminare; si registra iu 
curva temperatura/tempo relativa alle condizioni esistenti al centro del campione mentre la temperatura del 
forno viene aumentata fino a 400 °C o fino al punto di fusione, se inferiore, ad una velocità di 0,5 °C/min. Ai 
fini di questa prova, la temperatura del forno alla quale }a temperatura del campione raggiunge i 400 °C per 
autoriscaldamento è detta temperatura di autoaccensione. 
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CRITERI DI! QUALITÀ 


Nessuno 


DESCRIZIONE DEL METODO 
Apparecchiatura 


Forno 

Forno da laboratorio a temperatura programinata (volume circa 2 Îitri) con circolazione d'aria naturale e sfogo 
per esplosioni Per evitare un rischio potenziale di esplosione, si deve impedire che eventuali gas di 
decomposizione vengano in contatto con gli elementi riscaldanti elettrici 

Cubo di rete metallica 

Ritaghare un pezzo di rete d'acciaio inossidabile con luce di 0,045 mm secondo il modello della figura 1 
Piegare la rete e fissarla con filo metallico in forma di cubi con la faccia superiore aperta 


Termocoppie 


Termocoppie adatte 


Registratore 


Qualsiasi registratore a due canali tarato da 0 a 600 °C o tensione corrispondente 


Condizioni di prova 


Le sostanze vengono sottoposte a prova nella forma in cui vengono ricevute 


Esecuzione della prova 


Il cubo viene nempito con la sostanza da esaminare e battuto leggermente, aggiungendo ulteriore sostanza fino 
a quando è completamente pieno Il cubo viene poi sospeso al centro del forno a temperatura ambiente Una 
termocoppia viene posta al centro del cubo e l'altra tra il cubo e la parete del forno per registrare fa temperatura 
del forno 


Le temperature del forno e del campione vengono registrate in continuo mentre la temperatura del forno viene 
aumentata fino a 400 °C o fino al punto di fusione, se inferiore, ad una velocità di 0,5 °C/min 


Quando la sostanza si infiamma, la temperatura del campione presenterà un aumento brusco della temperatura 
al di sopra di quella del forno. 

DATI 

Rilevante ai fini della valutazione è la temperatura del forno alla quale la temperatura del campione raggiunge i 
400 °C per autoriscaldamento (vedi figura 2) 

RELAZIONE 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 
— descrizione della sostanza in esame; 
— risultati delle misure, inclusa la curva temperatura/tempo, 


— tutte le osservazioni aggiuntive significative per l'interpretazione der risultati 
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A.17. PROPRIETÀ OSSIDANTI (SOLIDI) 
1 METODO 
11 INTRODUZIONE 


È utile avere informazioni preliminani sulle potenziali proprietà esplosive della sostanza prima di effettuare la 
prova. 


Questa prova non si applica a1 liquidi e 21 gas, alle sostanze esplosive o altamente infrtammabih, e 2: perossidi 
organici. 


Non occorre eseguire questa prova quando l'esame delle formule di struttura stabilisce, al di tà di ogni 
ragionevole dubbio, che la sostanza non è suscettibile di reagire esotermicamente con materiale combustibile 


Per appurare se la prova debba essere condotta con precauzioni particolari, è opportuno effettuare un test 
preliminare. 
12 DEFINIZIONI ED UNITÀ 


Tempo di combustione tempo di reazione, in secondi, riferito allo spostamento della zona di reazione lungo il 
cumulo, seguendo la procedura descritta nel punto 1 6 


Velocità di combustione espressa in mm/s 
Velocità di combustione massima il valore più elevato della velocità di combustione ottenuto con miscele 
contenenti dal 10 % al 90 %, in peso, di ossidante 

13 SOSTANZA DI RIFERIMENTO 


Per la prova e per la prova preliminare si usa il nitrato di bario (grado analitico) come sostanza di 
riferrmento 


La miscela di riferimento è costituita da una miscela di nitrato di bario e di polvere di cellulosa, preparata 
secondo il punto 1.6, che presenta la massima velocità di combustione (di solito una miscela con il 60 % in 
peso di nitrato di bario) 


14 PRINCIPIO DEL METODO 


Per sicurezza si esegue una prova preliminare. Quando la prova preitminare indica chiaramente che la sostanza 
in esame presenta proprietà ossidanti, non sono necessarie prove ulteriori Quando ciò non si verifica, la 
sostanza deve essere sottoposta alla prova completa 


Nella prova completa, la sostanza da esaminare e una sostanza combustibile definita vengono miscelate in vari 
tapporti. Si formano altrettanti cumuli con le varie miscele e si procede all'accensione di un'estremità di ognuno 
di essi La velocità massima determinata viene po: confrontata con la velocità massima di combustione di una 
miscela di riferimento 


15 CRITERI DI QUALITÀ 


Qualsiasi metodo di macinazione e mescolamento è valido a condizione che la differenza fra le velocità massime 
di combustione in ciascuna delle 6 prove non differisca dal valore della media aritmetica di oltre il 10 % 
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1.6 DESCRIZIONE DEL METODO 
16.1. Preparazione 
1.6.1.1. Sostanza in esame 


Ridurre il campione da esaminare ad una granulometria < 0,125 mm usando la seguente procedura: setacciare 
la sostanza di prova, macinare la frazione rimanente, ripetere la procedura fino a quando tutta la porzione di 
prova è passata dal setaccio. 


Per la macinatura e la setacciatura si può usare qualsiasi apparecchio che soddisfi i criteri di qualità. 


Prima di preparare la miscela, la sostanza viene essiccata a 105 °C fino a peso costante. Se la temperatura di 
decomposizione della sostanza da esaminare è inferiore a 105 °C, la sostanza deve essere essiccata ad una 
temperatura opportunamente inferiore. 


1.6.1.2 Sostanza combustibile. 


Come sostanza combustibile si usa la cellulosa in polvere del tipo impiegato per la cromatografia a strato sottile 
o in colonna. È risultato idoneo un tipo di cellulosa con fibre di lunghezza compresa per l'85 % tra 0,020 mme 
0,075 mm. La polvere di cellulosa viene fatta passare attraverso un setaccio a maglia da 0,125 mm. Per tutta la 
prova deve essere usata la stessa partita di cellulosa. 


Prima di preparare la miscela, la cellulosa in polvere deve essere essiccata a 105 °C fino a peso costante. 


Se nella prova preliminare si usa farina di legno, preparare farina di legno dolce raccogliendo la porzione che 
passa attraverso un setaccio da 1,6 mm, miscelare accuratamente e poi essiccare a 105 °C per 4 ore in uno 
strato di spessore non superiore a 25 mm. Raffreddare e conservare in un contenitore a tenuta d’aria riempito il 
piu possibile fino a quando serva, preferibilmente entro 24 ore dall'essiccazione. 


1.6.1.3. Fonte di ignizione 


Come fonte di ignizione si dovrebbe usare una fiamma calda di un bruciatore a gas (diametro minimo 5 mm). 
Se si usa un’altra fonte di ignizione (per esempio quando si effettua la prova in atmosfera inerte), devono essere 
riportate Îa descrizione e la giustificazione. 


1.6.2 Esecuzione della prova 


Nota: 


Le miscele di ossidanti con cellulosa o farina di legno devono essere trattate come potenzialmente esplosive e 
maneggiate con la dovuta attenzione. 
1.6.2.1. Prova preliminare 


La sostanza essiccata viene accuratamente miscelata con cellulosa o farina di legno essiccata nel rapporto 2 
parti di sostanza in esame/} parte di cellulosa o farina di legno (in peso) e la miscela viene ammucchiata in 
forma di un piccolo cono con un diametro di base di 3,5 cm x 2,5 d'altezza, riempiendo, senza compattazione, 
un recipiente di forma conica, (per esempio un imbuto da laboratorio con il gambo tappato). 


Il mucchietto viene posto su una piastra di base fredda, non combustibile, non porosa e di bassa conducibilità 
termica. La prova deve essere eseguita sotto cappa di aspirazione dei fumi come indicato al punto 1.6.2.2. 


La sorgente di ignizione viene posta in contatto con il cono, e si osservano e registrano il vigore e la durata delia 
reazione risultante. 


l.a sostanza deve essere considerata ossidante se la reazione è vigorosa. 


Nei casi in cui il risultato s1a dubbio, è necessario completare l'intera sequenza di prova descritta nel seguito. 
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1622 Prova sequenziale 


Preparare miscele ossidante/cellulosa contenenti dal 10 al 90 % in peso di ossidante in incrementi del 10 % 
Per 1 casi lime, usare miscele ossidante/cellulosa intermedie per ottenere con maggior precisione la massima 
velocità di combustione. 


Il mucchierto viene formato mediante uno stampo di metallo, che presenta una lunghezza di 250 mm e una 
sezione trasversale triangolare con altezza interna di 10 mm e larghezza interna di 20 mm. Su ambedue 1 lati 
dello stampo, nella direzione longitudinale, sono montate due lastre metalliche come limitazioni laterah che 
sporgono di 2 mm sopra al bordo superiore della sezione triangolare (figura). Questo dispositivo viene riempito 
con un leggero eccesso di miscela. Dopo aver lasciato cadere una volta lo stampo da un'altezza di 2 cm su una 
superficie solida, la sostanza in eccesso rimanente viene rimossa con un foglio disposto obliquamente Le 
deltmitazioni laterali vengono rimosse e la polvere rimanente viene lisciata con l'uso di un rullo. Sopra allo 
stampo si pone po: una piastra di base non combustibile, non porosa, e di bassa conducibilità termica, 
l'apparecchio viene invertito e lo stampo rimosso 


Disporre 11 mucchietto nella corrente d'aria in una cappa. 


La velocità dell'aria deve essere sufficiente per impedire ar fumi di propagarsi nel laboratorio e non deve venire 
varata durante la prova. Intorno all'apparecchio deve essere montato uno schermo per la corrente 


Data l'igroscopicità della cellulosa e di alcune sostanze da esaminare, la prova deve essere eseguita piu 
velocemente possibile 


Accendere un'estremità del cumulo toccandolo con la fiamma 


Misurare il rempo di reazione su una distanza di 200 mm dopo che la zona di reazione s1 è propagata per una 
distanza iniziale di 30 mm. 


La prova viene eseguita con la sostanza di riferimento e almeno una volta con ciascuna miscela di sostanze di 
prova e cellulosa della serie. 


Se si trova che la velocità massima di combustione è significativamente maggiore di quella della miscela ci, 
riferimento, la prova può essere interrotta, Altrimenti la prova deve essere ripetuta $ volte per ciascuna delle 3 
miscele che danno la velocità di combustione più elevata 


Se si sospetta che il risultato sia un falso positivo, ripetere la prova usando una sostanza inerte con 
granulometria simile, come farina fossile, al posto della cellulosa In alternativa, la miscela sostanza in 
esame/ cellulosa che presenta la velocità di combustione più elevata deve essere ricontroliata in atmosfera inerte 
(contenuto d'ossigeno < 2 % v/v). 


2 DATI 


Per ragioni di sicurezza, deve essere considerato come caratteristica della proprietà ossidante della sostanza in 
prova il valore massimo della velocità di combusuone e non il valore medio 


Ai fini della valutazione si prende in considerazione il piu alto valore della velouità di combustione rilevato su 
una serie di 6 prove su una determinata miscela 


Riportare in grafico il valore più elevato di velocità di combustione per ciascuna misechi contro di 
concentrazione dell'ossidante Ricavare dal grafico la velocità massima di combustione 


1 ser valori di velocità di combustione misurati in una prova effettuata sulla miscela che presenta la piu elevata 
velocità di combustione non devono differire dalla loro media aritmetica per oltre il 10 %, alerimenti deve 
essere mighorato il metodo di macinatura e miscelazione 


Confrontare la velocità di combustione massima ottenuta con la massima velocità di combustione della miscela 
di riferimento (vedi 1 3} 


Se le prove vengono condotte in atmosfera inerte, la velocità di reazione massima viene confrontata con quella 
della miscela di riferimento in atmosfera inerte 
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3. RELAZIONE 
3.1. RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 

— identità, composizione, purezza, umidità ecc. della sostanza esaminata; 

— eventuali trattamenti del campione in esame {per esempio macinatura, essiccazione, ecc.); 
— la fonte di ignizione usata nelle prove; 

— 1 risultati delle misure; 


— la modalità di reazione (pet esempio fiammata superficiale, combustione attraverso l’intera massa, eventuali 
informazioni relative ai prodotti di combustione, ecc.); 


— ogni osservazione aggiunuva significativa per l'interpretazione dei risultati, inclusa una descrizione del 
vigore (ia miscela ‘arde, produce scintille, esala fumi, brucia senza fiamma, ecc.) e la durata approssimata 
prodotta nella prova preliminare di sicurezza/vagliarura per la sostanza in esame e la sostanza di 
riferimento; 


— 1 risultati delle prove eventuali con sostanze inerti; 


— 1 risultati delle prove eventuali in atmosfera inerte. 


3.2. INTERPRETAZIONE DEI RISULTATI 


Una sostanza è considerata come ossidante quando: 
(a) nella prova preliminare c'è una reazione vigorosa, 


(b) nella prova, la velocità massima di combustione delle miscele analizzate è maggiore o uguale alla velocità 
di combustione della miscela di cellulosa e di nitrato di bario. 


AI fine di evitare un falso positivo, i risultati ottenuti nella prova della sostanza miscelata con un materiale 
inerte e/o sotto armosfera inerte devono essere tenuti in considerazione nell'interpretazione dei risultati. 


4. BIBLIOGRAFIA 


{1)  NFT 20-035 (SEPT 85). Chemical products for industrial use. Determination of the oxidizing properties 
of solids. 
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Appendice 


Figura 


Stampo e accessori per la preparazione del campione 


{Tutte le dimensinni sono espresse im mm) 
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lunghezza dello stampo 250 mm 


Matenale alluminio 
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«PARTE B: METODI PER LA DETERMINAZIONE DELLA TOSSICITA E DEGLI 
ALTRI EFFETTI SULLA SALUTE 


INTRODUZIONE GENERALE: PARTE B 


A. NOTA ESPLICATIVA 


Ai fini della presente Introduzione vale la seguente numerazione: 


B.15 Mutazione genetica: Saccharomyces cerevisiae 

B.16 Ricombinazione mitotica: Saccharomyces cerevisiae 

B.17 Cellule di mammifero in vitro: saggio di mutazione genica 

B.18 Danno e riparazione del DNA — sintesi non programmata del DNA — cellule di mammifero in 
vitro 

B.19 Saggio degli scambi tra cromnatidi fratelli in vitro 

B.20 Saggio dei letali recessivi legati al sesso: Drosophila melanogaster 

B.21 Saggio in vitro di trasformazione di cellule di mammifero 

B.22 Saggio dei letali dominanti nei roditori 

B.23 Analisi citogenetica delle cellule germinali di mammifero in vivo 

B.24 Saggio delle macchie (spot test) nel topo 

B.25 Traslocazioni ereditabili nel topo 

B.26 Saggio di tossicità orale subcronica: somministrazione orale ripetuta di dosi per 90 giorni usando 
specie di roditori 

B.27 Saggio di tossicità orale subcronica: somministrazione orale ripetuta di dosi per 90 giorni usando 
specie di non roditori 

B.28 Studio di tossicità cutanea subcronica: somministrazione cutanea ripetuta di dosi per 90 giorni usando 
specie di roditori 

B.29 Studio di tossicità inalatoria subcronica: somministrazione inalatoria ripetuta di dosi per 90 giorni 
usando specie di roditori 

B.30 Saggio di tossicità orale cronica 

B.31 Saggio di teratogenesi — roditori e non-roditori 

B.32 Saggio di cancerogenesi 

B.33 Saggio combinato di tossicità cronica/cancerogenesi 

B.34 Saggio di tossicità sulla riproduzione su una generazione 


B.35 Saggio di tossicità sulla riproduzione su due generazioni 


B.36 Tossicocinetica 


B 37 Neurotossicità ritardata di soslanze organafosforiche dopo esposizione acula 
8.38 Neurotossicità ritardata di sostanze organofosforiche con somministrazione npetuta per 28 giorni 


B. DEFINIZIONI GENERALI DEI TERMINI UTILIZZATI NEI METODI DI SAGGIO ILLUSTRATI 
NEI PRESENTE ALLEGATO 


* s *; bag 
1) La tossicità acuta comprende gli effetti avversi che si verificano entro un dato tempo (in genere 14 
giorni) dalla somministrazione di una singola dose di sostanza 


11) La tossicità evidente è un termine generale che descrive chiari segni di tossicità risultanti dalla 
somministrazione della sostanza in esame. Tali segni devono essere sufficienti per consentire una 
valutazione dei rischi e tali che un aumento della dose somministrata sia suscettibile di produrre 
effetti tossici gravi ed eventualmente letali. 


in) La dose € la quantità di sostanza somministrata. Essa viene espressa in termini di peso (grammi 0 
milligrammi) o peso di sostanza saggiata per unità di peso dell'animale usato per il saggio (p. es. 
mulligrammi per chilogrammo di peso corporeo), o ancora concentrazione alimentare costante (parti 
per milione o milligrammi per chilogrammo di alimento) 


iv) La dose discriminante è il maggiore dei quattro livelli di dosaggio fisso che possono essere sommi- 
mistral senza cagionare mortalita in relazione con la sostanza saggiata (compresa la mortalità per euta- 
nasta) 
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v) La posologia è un termine generico che designa la dose, la frequenza e la durata della somministra. 


zione 


vi) La DLy {dose letale media) è la dose singola di urfa sostanza, valutata statisticamente, che s1 prevede 
causi la morte del 50 % degli animali trattati Il valore della DLy viene espresso in termini di peso 


della sostanza saggiata per unità di peso dell'animale usato per il saggio (milligrammi per chilo- 


grammo). 


La CLy (concentrazione letale media) è la concentrazione di una sostanza, valutata statisticamente, 
che s: può prevedere causi la morte durante l'esposizione 0 entro un determinato tempo, consecutivo 
all'esposizione, del S0 % degli animali esposti per un determinato periodo. Il valore della CL,, viene 
espresso in termini di peso della sostanza in esame per volume standard d: aria (milligrammi per 


litro) 


vii) 


NOAEL è l'abbreviazione dell'inglese “no observed adverse effect level” e designa la dose o il livello 


vin) 
di esposizione massimo per 1 quali non siano stati osservati effetu avversi 


ix) La tossicità subcronica da somministrazione ripetuta comprende gli effetti avversi cagionati 
negli animali dalla somministrazione ripetuta quotidianamente di una dose o da una esposizione ripe- 
tuta quotidianamente a una sostanza chimica per una breve parte della loro prevista durata di vita 


x) La dose massirna tollerata (DMT) e il livello massimo di dose che provoca sintomi di tossicità in 
animali senza avere effetti nlevanti sulla sopravvivenza, in relazione al saggio in cui viene usata 


xi) L'irritazione cutanea è la produzione di alterazioni infiammatone reversibili nella cute a seguito 
dell’applicazione della sostanza in esame 


xu) L'irritazione oculare è la produzione di alterazioni reversibili nell'occhio a seguito dell'applicazione 
della sostanza in esame sulla superficie antenore dell'occhio 


xi) La sensibilizzazione cutanea (dermatite allergica da contatto) e una reazione cutanea ad una 
sostanza mediata da fatton immunologici 


xiv) La corrosione del derma è la produzione di lesioni irreversibili dei tessuti cutanei a seguito dell'ap- 
plicazione della sostanza in esame per un periodo compreso tra 3 minuti e 4 ore 


La tossicocinetica e lo studio dell'assorbimento, della distribuzione, del metabolismo o dell'escre- 
zione delle sostanze in esame 


xvi) L'assorbimento corrisponde al/a: processo/i per cui una sostanza somministrata penetra nell'organi 


smo 


xvit) L'eserezione corrisponde al/a: processo/i per cui una sostanza somministsata e/o 1 suoi metaboliti 
vengono eliminati dall'organismo 


xvi) La distribuzione corrisponde al/ai processo/i per cui la sostanza assorbita c/o 1 suor metaboliti si 
distribuiscono nell'organismo 


I metabolismo corrisponde al/ai processo/1 per cui le sostanze somministrate subiscono nell'orga 


x1X) 
nismo reazioni enzimatiche o non enzimatiche che ne modificano la strittura 


BI Tossicità acuta — tossicità a dose ripetuta / tossicità cronica e subcronica 


Diversi saggi (metodi da B1 a B 5) consentono di valutare gli effetti tossici acuti © la tossicità specifica o 
sistemica di una sostanza, essi forniscono un'indicazione preliminare sulla tossicità con la somministrazione 


di una singola dose 


In funzione della tossicità di una sostanza, puo essere opportuno effettuare un saggio limite come approccio 
al saggio di DLy, negli studi per inalazione non e specificato alcun saggio limite, in quanto non e stato 
possibile definire un valore limite di esposizione singola per inalazione 


La preferenza dovra essere accordata a1 metodi che facciano il minore ricorso possibile agli animali e ridu 
cano al massimo le sofferenze ad essi cagionate, quali, per esempio, il metodo a dose fissa (metodo BI bis) e 
11 metodo della classe di tossicita acuta (metodo BI tris) Per 1 saggi di livello 1, te conclusioni del primo 
studio possono essere Integrate da uno studio su una seconda specie In questo caso potra essere utilizzato un 
metodo di saggi standard o il metodo potra essere adattato per un numero minore di animali 
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Il saggio di tossicità ‘a dose ripetuta (metodi B.7, B.8 e B.9) consente di valutare gli effetti tossici derivanti da 
un esposizione mpetuta, È necessaria un'accurata osservazione clinica degli animali per ottenere il maggior 
numero: possibile di informazioni. Tali saggi sono finalizzati all'individuazione degli organi bersaglio della 
tossicità e.alla determinazione delle dosi tossiche e non tossiche. Negli studi a lungo termine si potrà rendere 
necessania un analisi più approfondita di questi aspetti (metodi B.26 - B.30 e B.33). 


B.Il Mutagenicità — genotossicità 


La mutagenicità designa l’induzione: di modificazioni permanenti e trasmissibili nella quantità o nella strut- 
tura-del materiale genetico delle cellule o degli organismi. Tali modificazioni o “mutazioni” possono interes- 
sare un:singolo gene o segmenti di un gene, un blocco di geni o interi cromosomi. Gli effetti su interi 
cromosomi ‘possono essere. strutturali c/o numerici. 


L'attività mutagena di una sostanza viene valutata attraverso saggi in vitro su batteri per le mutazioni gene- 
uche (puntiformi) (metodi B.13/14) e/o su cellule di mammifero per le aberrazioni strutturali cromosomiche 


{metodo B.10). 


Sono accettabili anche procedure in vivo, quali il saggio del micronucleo (metodo B.12) o il saggio dell'analisi 
metafasica delle cellule di midollo osseo (metolo B.11). In assenza di controindicazioni sono tuttavia decisa- 


mente «da :preferire..i metodi in vitro. 


Per maggiori volumi di produzione e/o per l'esecuzione o la messa a punto di una valutazione dei rischi 
possono essere necessari studi complementari intesi a determinare con precisione il potenziale mutageno di 
una sostanza 0 a individuarne ‘l'eventuale cancerogenicità. Tali studi possono essere utilizzati per diversi 
scopi: confermare i risultati ottenuti nei saggi di base, esaminare parametri non contemplati nei saggi di base, 


avviare 0 ampliare saggi in vivo. 


A questo scopo, i metodi da B.15 a B.25 uulizzano sistemi eucarioti sia in vivo che in vitro e comprendono 
un ampia gamma di parametri biologici. Tali-saggi forniscono informazioni sulle mutazioni puntiformi e su 
altri parametri in organismi più complessi rispetto ai batteri utilizzati nei saggi di base. 


in linca generale, qualora si decida la realizzazione di un programma complementare di studi di mutageni- 
cita, questo dovrà essere formulato in modo da apportare informazioni complementari pertinenti sul poten- 
ziale mutageno e/o cancerogeno della sostanza in esame. 


La scelta del saggio più appropriato al caso in esame dipende da tutta una serie di fattori, tra cui le caratteri- 
stiche fisico-chimiche della sostanza, i risultati dei primi saggi batterici e citogenetici, il profilo metabolico 
della sostanza, i risultati di altri studi di tossicità e gli usi noti della sostanza. Data la molteplicità dei fattori 
da prendere in esame, è sconsigliabile applicare criteri troppo rigidi nella scelta dei saggi da eseguire. 


Alcuni principi generali sui metodi di saggio da adottare vengono fissati dalla direttiva 93/67/CEE; il docu- 
mento tecnico di orientamento sulla valutazione dei rischi definisce invece precise strategie a questo 
riguardo, pur ammettendo una certa flessibilità e adattabilità in funzione delle circostanze specifiche. 


Qui di seguito vengono elencati i metodi di saggio complementari, raggruppati in funzione del loro princi- 
pale parametro genetico: 


Studi sulle mutazioni geniche (puntiformi) 


a) Studi sulla mutazione in avanti o sulla mutazione inversa usando microrganismi eucarioti (Saccharomyces 
cerevisiae) (metodo B.15) 


b) Studi in vitro sulla mutazione in avanti di cellule di mammifero (metodo B.17) : 
c) Saggio dei letali recessivi legati al sesso su Drosophila melanogaster (metodo B.20) 


d) Saggio di mutazione somatica cellulare in vivo, saggio delle macchie nel topo (metodo B.24) 


Studi sulle aberrazioni cromosomiche 


a) Studi citogenetici in vivo nei mammifen; può essere opportuno procedere ad un'analisi metafasica in vivo 
delle cellule di midollo osseo, qualora essa non sia stata effettuata nel corso della valutazione iniziale 
(metodo B.11). È inoltre possibile studiare la citogenetica delle cellule germinali in vivo (metodo B.23) 


b) Studi citogenetici in vitro su cellule di mammifero, se non effettuati nel corso della valutazione iniziale 
(metodo B.10) 


c) Studi dei letali dominanti nei roditon (metodo B 22) 


d) Saggio di traslocazione ereditabile nel topo (metodo B.25) 
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Effetti genotossia — effetti sul DNA 


La genotossicità, che designa effetti potenzialmente nocivi sul materiale genetico non necessariamente asso- 
ciati a mutagenicita, può essere identificata sulla basc di danni indotti sul DNA senza evidenza diretta di 
mutazione Per questo tipo di indagine possono essere appropriati 1 metodi elencati qui di seguito, che utiliz- 
zano microrganismi eucanou o cellule di mammifero: 


a) Ricombinazione mitotica su Saccharomyces cerevisiae (metodo B 16) 


b) Danno e riparazione del DNA — sintesi non programmata del DNA — cellule di mammifero — in vitro 
(metodo B 18) 


c) Scambio di cromatidi fratelli in cellule di mammifero — in vitro (metodo B.19) 


Metodi alternativi per lo studio del potenziale cancerogeno 


Esistono saggi di trasformazione su cellule di mammifero che consentono di determinare la capacità di una 
sostanza di indurre, in colture cellulan, modificazioni morfologiche e comportamentali che si nitiene possano 
essere associate ad una trasformazione maligna in vivo (metodo B.21) Possono essere utilizzati un certo 
numero di tipi cellulan e di cntem di trasformazione 


Valutazione del rischio di effetti ereditabili ner mammifen 


Esistono metodi atti a determinare gli effetti ereditabili indotti nei mammifen da mutazioni genetiche 
(puntiformi), come il saggio de: loci specifici nel topo, che consente di misurare la mutazione della cellula 
germinale nella pnma generazione (non illustrato nel presente allegato), o a determinare aberrazioni cromo- 
somiche, come la prova di traslocazione ereditabile nel topo (metodo B.25) Tali metodi possono essere utiliz- 
zau per la valutazione del possibile nschio geneuco di una sostanza per l'uomo Tuttavia, data la loro 
complessità e l'elevato numero di animali richiesti, soprattutto per il saggio dei loci specifici, studt di questo 
tipo dovranno essere effettuati solo se strettamente necessari 


B III Cancerogenicità 


Le sostanze chimiche possono essere classificate come agenti cancerogeni genotossici 0 non genotossici 1n 
funzione del meccanismo d'azione presunto 


Gli studi di mutagenicità/genotossicità consentono di effettuare uno screening preliminare per la determina- 
zione del potenziale cancerogeno genotossico di una sostanza Ultemon informazioni possono essere fornite 
dai saggi di tossicità a dose mpetuta, di tossicità subcronica o cronica Îl saggio di tossicità a dose npetuta 
(metodo B 7) e gli studi a lungo termine a dose npetuta comportano una valutazione delle modificazioni isto- 
patologiche osservate, quale per esempio l'iperplasia di determinau tessuti Tali studi, insteme alle informa- 
zioni tossicocinetiche, possono contmbuire all'identificazione di sostanze chimiche dotate di un potenziale 
cancerogeno, su cui potranno essere effettuate indagini più approfondite tramite un saggio di cancerogenicità 
(Metodo B.32) o, in mol casi, uno studio combinato di tossicità cronica e cancerogenicità (Metodo B 33) 


BIV Tossicità per la riproduzione 


La tossicità per la riproduzione puo esprimersi in diversi modi, per esempio attraverso un'alterazione della 
funzione o della capacita mproduttiva maschile o femminile, definita come “effetti sulla fermbità”, o la 
comparsa nella prole di effetti avversi non ereditabili, definita come “tossicità per lo sviluppo”, concetto in 
cu nentrano anche la teratogenicità e gh effetti durante l'allattamento 


Per gli studi di teratogenicità, che fanno parte dello screening di tossicità per lo sviluppo, 11 metodo di saggio 
{metodo B 31) e sostanzialmente finalizzato alla somministrazione per via orale In funzione delle caratteri 
stiche fisiche della sostanza in esame o della via probabile di esposizione per l'uomo, è possibile il ricorso 
alternativo ad altre vie di somministrazione In tal caso occorre modificare opportunamente il metodo di 


saggio tenendo conto degli elementi pertinenti dei metodi di saggio su 28 giorni 


Qualora sia necessario uno studio della riproduzione su tre generazioni (fertilità), e possibile utilizzare al 
metodo descritto per il saggio di riproduzione su due generazioni (metodo B 35) estendendolo ad una terza 


BV Neurotossicità 


La neurotossicita puo esprimersi in modi diversi, per esempio attraverso modificazioni funzionali e/o struttu- 
rali e modificazioni biochimiche nel sistema nervoso centrale o periferico | saggi di tossicità acuta consen- 
tono di ottenere una prima indicazione sulla neurotossicit® di una sostanza Il saggio di tossicità a dose ripe 
tuta {metodo B 7) comprende una valutazione degli effetti neurotossici, l'osservazione clinica degli animali 
deve essere particolarmente accurata per poter ottenere 1 maggior numero possibile di informazioni Scopo 
di questo metodo e consenure l'individuazione di sostanze chimiche dotate di un potenziale neurotossico, 
che possono necessitare di indagini più approfondite al riguardo Inoltre, e importante valutare ta facolta di 
una sostanza di indurre effetti neurotossici specifici che potrebbero non essere evidenziati da altri studi di 
tossicità Per esempio, e stato osservato chi alcune sostanze organofosforiche producono effetti neurotossici 
ritardati che possono essere valutati con 1 metodi B 37 e B 38, previa esposizione a dose singola 0 a dose npe- 


tuta 
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B.VI Immunotossicità 
L'immunotossicità può esprimersi in diversi modi, per esempio l'immunosoppressione e/o il rafforzamento 
della risposta.immunitaria, che dà luogo ad ipersensibilità o ad autoimmunità indotta. Il saggio di tossicità a 


dose ripetuta (metodo B.7) prevede una valutazione degli effetti immunotossici. Tale metodo è inteso a 
consenure l’identificazione di sostanze chimiche dotate di un potenziale immunotossico, che possono neces- 


sitare di indagini più approfondite al riguardo. 


B.VII Tossicocinetica 


Gli studi di tossicocinetica sono finalizzati all'interpretazione e alla valutazione dei dati di tossicità. Essi 
hanno lo scopo di chiarire determinati aspetti particolari della tossicità della sostanza chimica in esame e i 
risultati ottenuti:possono essere di aiuto nella progettazione di ulteriori studi. Non si considera che sia neces- 
sario determinare la totalità dei parametri in ciascun caso. La sequenza completa degli studi tossicocinetici 
(assorbimento, escrezione, distribuzione ‘e metabolismo) sarà necessaria solo in rari casi. Per taluni composti 
potrebbero essere. opportune modifiche di detta sequenza, ovvero potrebbe essere sufficiente uno studio con 


dose unica (metodo B.36). 

Le informazioni sulla struttura chimica (SAR, cioè structure activity relationship) e sulle proprietà fisico- 
chimiche possono anche fornire indicazioni sulle caratteristiche di assorbimento attraverso la via di sommi- 
nistrazione. prevista.e le possibilità metaboliche e di distribuzione nel tessuto. Informazioni sui parametri 
tossicocinetici possono inoltre provenire da precedenti studi di tossicità e di tossicocinetica. 


C. CARATTERIZZAZIONE DELLA SOSTANZA IN ESAME 


Prima dell'inizio di qualsiasi studio di tossicità occorre conoscere la composizione della sostanza in esame, 
incluse le impurità’ priricipali e le proprietà fisico-chimiche pertinenti, compresa la stabilità. 

Le proprietà fisico-chimiche della sostanza in esame forniscono informazioni importanti per la scelta della 
via di somministrazione, per la progettazione dei vari studi e per il trattamento e la conservazione della 
sostanza in esame. 

L'elaborazione di un metodo analitico per la determinazione qualitativa e quantitativa della sostanza in esame 
(comprese, se possibile, le principali impurità) nel mezzo di dosaggio e nel materiale biologico deve prece- 
dere l’inizio dello studio. 


Tutte le informazioni relative all'identificazione, alle proprietà fisico-chimiche, alla purezza e al comporta- 
mento della sostanza devono essere riportate nella relazione del saggio. 


D. CURA DEGLI ANIMALI 


Nei saggi di tossicità è indispensabile esercitare un rigorose .ontrollo delle condizioni ambientali e utilizzare 
tecniche adeguate per la cura degli animali 


(i) Condizioni di alloggiamento 


Le condizioni ambientali nei locali o nei recinti degli animali da laboratorio devono essere appropriate per le 
specie sperimentali. Per ratti, topi e porcellini d'India è indicata una temperatura ambiente di 22°C +3°C 
con un umidità relativa del 30-70 %. Per i conigli, la temperatura deve essere di 20 + 3°C con un'umidità 


relativa del 30-70 %. 
Talune tecniche sperimentali sono particolarmente sensibili agli effetti della temperatura e, in tali casi, la 


descrizione del metodo di saggio comprende indicazioni precise sulle condizioni adeguate. In tutti gli studi 
di tossicità, la temperatura e l'umidità devono essere controliate, registrate e riportate nella relazione finale 


dello studio. 


L'illuminazione deve essere artificale ed alternare 12 ore di iuce e 12 ore di oscurità: Le condizioni di iliumi- 
nazione devono essere dettagliatamente registrate e riportate nella relazione finale dello studio. 


Salvo nel caso in cui venga diversamente specificato nel metodo, gli animali dovranno essere alloggiati in 
gabbie individuali o contenenti piccoli gruppi dello stesso sesso. In questo caso il numero degli animali non 
dovrà essere superiore a cinque. 

Nelle relazioni sugli esperimenti effettuati su animali dovranno essere indicati il tipo di gabbie utilizzate e il 
numero di animali alloggiati in ogni gabbia sia durante l'esposizione alla sostanza chimica che durante tutto 
il periodo successivo di osservazione 


(i) Condizioni di alimentazione 


La dieta deve soddisfare tutte le esigenze nutrizionali della specie utilizzata per il saggio. Qualora le sostanze 
in esame vengano somministrate agli animati nella loro dieta, il valore nutrizionale degli alimenti potrebbe 
essere ridotto per effetto dell'interazione tra la sostanza ed un costituente dietetico. Nell'interpretazione dei 
risultati dei saggi si dovrà tener conto di questa possibilità. Gli animali potranno essere nutriti con diete 
convenzionali da laboratorio ed abbeverati con acqua a sazietà La scelta della dieta potrà essere condizionata 
dalla necessità di garantire un apporto adeguato della sostanza in esame, qualora essa venga somministrata 
con gli alimenti 


1 contaminanti dietetici suscettibili di influenzare la tossicità non dovrebbero essere presenti in condizioni 


tali da causare interferenze 
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E BENESSERE DEGLI ANIMALI 


Nell'elaborazione dei metodi sperimentali st è tenuto in debita considerazione il benessere degli animali 
Citiamo brevemente qui di seguito alcuni esempi, benché l'elenco sia lungi dall'essere completo Per lc 
espressioni e/o le condizioni esatte, si farà riferimento al testo dei metodi: 
— Per la determinazione della tossicità orale acuta esistono due metodi alternativi: il “metodo a dose fissa” e 
il “metodo della classe di tossicità acuta”. Il “metodo a dose fissa” non utilizza ia morte come parametro 
specifico di valutazione e richiede un minor numero di animali. Il “metodo della classe di tossicità acuta” 
utilizza in media il 70 % di animali in meno rispetto al metodo B.1 per la tossicità acuta orale. Entrambi 
questi metodi alternativi comportano minor sofferenza e dolore fisico rispetto alla metodologia classica. 
Il numero degli animali utilizzati è ridotto al minimo scientificamente accettabile: solo 5 animali di egual 
sesso vengono trattati per ogni livello di dosaggio per i metodi B.1 e B.3; solo 10 animali (e solo S per il 
gruppo di controllo negativo) vengono utilizzati per determinare la sensibilizzazione cutanea con il saggio 
di massimizzazione nel porcellino d'India (Guinea-Pig Maximisation Test, metodo B 6), anche il numero 
di animali necessari per il controllo positivo negli studi di mutagenicità in vivo è ridotto (metodi B.11 e 
B.12). 
— Le sofferenze inflitte agli animali durante 1 saggi sono ndotte al minimo: gli animali che presentano 
segni di sofferenza gravi e persistenti dovranno essere sottoposti ad cutanasia, le sostanze in esame non 
dovranno essere somministrate in dosaggi suscettibili di cagionare sofferenze gravi per effetto delle loro 
propnetà corrosive © irritanti (metodi B.1, B.2 e B.3). 
L'introduzione di saggi limite consente di evitare la somministrazione di dosi inutilmente elevate, non 
solo nei saggi di tossicità acuta (metodi B.I, B2 e B.3), ma anche nei saggi di mutagenicità in vivo 
(metodi B.11 e B.12). 
— Una strategia per la determinazione del grado di imtabilità consente di non effettuare un saggio o di 
limitarlo ad un solo animale laddove si disponga di sufficienti elementi scientifici giustificativi 


Tale evidenza scientifica può essere data dalle propnetà fisico-chimiche della sostanza, dai risultati di saggi 
precedenti o dai nsultati di saggi in vitro debitamente confermati Per esempio, qualora in uno studio di 
tossicità cutanea acuta con somministrazione di una dose limite (metodo B.3) non siano stati osservati segni 
di irritazione del derma, può non essere necessano effettuare ulteriori prove di irritazione cutanea (metodo 
B 4), le sostanze nvelatesi effettivamente corrosive o fortemente irritanti per la pelle nell'ambito di uno studio 
di irritazione cutanea (metodo B.4) non dovranno essere ulteriormente saggiate per l'irnitazione oculare 


{metodo B 5) 


F METODI ALTERNATIVI 


Uno degli obiettivi scientifici dell'Unione europea è di sviluppare e collaudare tecniche alteruative che 
consentano di ottenere lo stesso livello di informazioni degli attuali esperimenti su animali, riducendo 
tuttavia il numero di animali utilizzati e le sofferenze ad essi inflitte o evitando del tutto il ricorso agli 


animali 


Non appena perfezionati, tali metodi dovranno costituire, ove possibile, la scelta d'elezione per gli studi 
miranti alla carattenzzazione dei nischi e alla conseguente classificazione ed etichettatura delle sostanze in 


funzione dei rischi intrinseci 


G VALUTAZIONE E INTERPRETAZIONE 


Nella valutazione ed interpretazione dei saggi occorre tener conto dei limiti entro 1 quali i risultati di studi su 
animali e in vitro possono essere estrapolati direttamente all'uomo, laddove si abbia evidenza di effetti avversi 


per l'uomo, questa potrà essere utilizzata per confermare 1 nsultati sperimentali 

Tali risultati possono servire per la classificazione e l'euchettatura di sostanze nuove o gia esistenti per 
quanto riguarda gli effetti sulla salute dell'uomo, sulla base delle loro proprietà intrinseche, identificate e 
quantificate da tali metodi I criteri per fa classificazione e l'etichettatura di cui all'allegato VI fanno riferi 
mento anche ai parametm previsti dai protocolli sperimentali riportati nei presenti Metodi di saggio 


Tah risultati possono inoltre essere utilizzati per studi di valutazione dei rischi di sostanze chimiche nuove è 
gia esistenti, adeguate strategie sperimentali sono indicate a tale scopo nei corrispondenti documenti orienta 
Uvi 


H RIFERIMENTI BIBLIOGRAFICI 


La maggior parte di detti metodi e stata messa a punto nell'ambito del programma per la definizione di lince 
guida claborato dall'OCSE in matena di saggi Essi dovranno essere applicati in conformita con 1 principi 
delle buone pratiche di laboratorio allo scopo di garantire il più possibile il “reciproco riconoscimento dei 
dati” 

Ulteriori informazioni sono reperibili nei riferimenti citati nelle lince gurda dell'OCSE e nell'ampia lettera 
tura esistente in matera» 
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B.1. TOSSICITÀ ACUTA PER VIA ORALE 


1. METODO 
1.1 INTRODUZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.2. DEFINIZIONI 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.3. SOSTANZE DI RIFERIMENTO 
Nessuna. 
14. PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


La sostanza da saggiare viene somministrata per via orale mediante gavaggio in dosi graduate (un livelio di dose 
per gruppo) a vari gruppi di animali. Vengono quindi osservati gli effetti e gli eventi letali. Gli animali morti 
durante il saggio venigono sottoposti a necroscopia e, a conclusione del saggio, si procede alla necroscopia di 
quelli rimasti in vita. Questo metodo riguarda principalmente gli studi sui roditori. 


Può essere necessaria la eutanasia degli animali che mostrino indizi gravi e permanenti di sofferenza e dolore. 
Non è necessario eseguire la somministrazione di sostanze di prova in una maniera che notoriamente provoca 
evidente dolore e sofferenza in conseguenza di proprietà corrosive © irritanti. 


1.5 CRITERI DI QUALITÀ 

Nessuno. 
1.6 DESCRIZIONE DEL METODO DI SAGGIO 
1.6.1. Preparazioni 


Prima del saggio gli animali sono mantenuti nelle stesse condizioni di stabulazione e di alimentazione 
dell'esperimento per un periodo di almeno S giorni. Prima dell'esecuzione del saggio gli animali che dovrano 
essere giovani adulti e sani sono scelti con metodo casuale e assegnati ai gruppi sperimentali. Se necessario, la 
sostanza in esame viene sciolta 0 sospesa in veicolo adatto. Si raccomanda di considerare, ovunque possibile, 
come prima scelta una soluzione acquosa, seguita da una soluzione in olio vegetale e quindi in altri veicoli o una 
sospensione. Per i veicoli.non acquosi, le caratteristiche di tossicità del veicolo dovranno essere note 0, in caso 
contrario, dovranno essere determinate prima 0 durante il saggio. Nei roditori, generalmente il volume non 
dovrebbe superare 10 ml/kg di peso corporeo, a meno che non vengano utilizzate soluzioni acquose, nel qual 
caso si possono raggiungere 20 ml/kg. La variabilità del volume di saggio dovrà essere ridotta al minimo, 
regolando la concentrazione per assicurare la somministrazione di un volume costante a tutti i dosaggi. 


1.6.2. Condizioni per il saggio 
1.6.2.1. Animal da esperimento 


Salvo controindicazioni, il ratto è la specie d'elezione. 
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St dovrebbero utilizzare ceppi di laboratorio comunemente usa Per ciascun sesso, all'inizio del saggio, 
l'intervallo delia variazione ponderale degli ammah unilizzaui non dovra superare piu o meno il 20% del valore 


medio 


1622 Numero e sesso 


Per ciascun saggio vengono usati almeno 5 roditori a ciascun livello di dosaggio. Essi dovranno essere tutti dello 
stesso sesso. Se si usano femmine, dovranno esse nullipare e non gravide. Nel caso siano disponibili 
informazioni che dimostrano che un sesso è nermamente più sensibile, si dovranno usare animali di questo 
sesso. 


Nota- ner saggi di tossicità acuta con animali di ordine superiore ai roditori, si dovrebbe prendere in 
considerazione l'uso di un numero minore di ammali 


Le dosi devono essere accuratamente scelte e si deve fare ogni sforzo possibile per non superare dosi 
moderatamente tossiche In tali prove si: dovrebbe evitare la somministrazione di dosi letali della sostanza in 


esame 
1623 Livelli di dosaggio 


Quest dovranno essere in numero sufficiente, almeno tre, opportunamente intervallati per produrre nei gruppi 
trattau una graduazione di effetti tossici e di mortalità | risulta dovrebbero essere sufficienti per formire una 
curva dosc-risposta c, quando pussibile, permettere un'accettabile determinazione della DI si 


1624 Saggio limute 


Quando si usano dei roditori, si può eseguire un saggio limite ad un unico livello di dosaggio di almeno 2 000 
mg/kg in un gruppo di 5 maschi e 5 femmine utilizzando le procedure sopra descritte Se si osserva mortalità 
correlata all'esposizione al composto, puo essere necessario prendere in considerazione uno studio completo 


16.25 Periodo di osservazione 


Il periodo di osservazione dovrebbe essere di almeno 14 giorni. Tuttavia, tale durata non è tassativa Essa 
dovrebbe dipendere dalla natura delle reazioni tossiche, dalla velocità del loro insorgere e dalla durata del 
periodo di recupero; essa può quindi essere estesa, se considerato necessario. Il momento in cus compaiono e 
scompaiono 1 segni di tossicità e il momento in cui sopraggiunge la morte sono importanti, soprattutto la 
sostanza in esame tende a causare mortalità rirardata 


163 Procedimento 


Prima della somministrazione della sostanza in esame, gli animali vanno tenuti a digiuno Al rarto non 
dovrebbe essere somministrato cibo durante la notte prima dell'esperimento, per animali con metabolismo piu 
veloce, un periodo di digiuno più breve è adeguato, l'acqua resterà disponibile ad libitum. Il giorno successivo, 
gl: animali devono essere pesati e poi la sostanza in esame somministrata mediante ingozzarura in una dose 
singola 


Qualora non sia possibile somministrare tutta la quantità con una singola dose, si può procedere alla 
somministrazione ripetuta di frazioni più piccole della stessa durante un periodo non superiore alle 24 ore A 
somministrazione della sostanza avvenuta, il cibo può essere sospeso per altre 3 0 4 ore. Nel caso di una dose 
somministrata in frazioni durante un certo periodo di tempo, può essere necessario fornire agli animali cibo e 
acqua :n misura dipendente dalla durata del periodo di somministrazione. 


Dopo la somministrazione, si efferruano osservazioni e si registrano sistematicamente 1 risultati per ogni singolo 
animale Durante il primo giorno, le osservazioni dovrebbero essere frequenti 


Un attento esame clinico dovrebbe essere effettuato almeno una volta al giorno per 5 giorni per settimana. Altre 
osservazioni dovrebbero essere effettuate quotidianamente, accompagnate da azioni adeguate per minimizzare 
la perdita di ammali dall'esperimento, ad esempio, necroscopia oppure refrigerazione degli animali deceduti e 
isolamento o sacrificio degli animali deboli o moribondi Le osservazioni devono includere le alterazioni della 
cute e del pelo, degli occhi e delle membrane mucose, e anche del sistema respiratorio, circolatorio, nervoso 
autonomo e centrale, dell'aruvità somatomotoria e del quadro comportamentale. Particolare attenzione 
dovrebbe essere rivolta all'osservazione di tremori, convulsioni, salivazione, diarrea, letargia, sonno e coma. Il 
ea in cui sopraggiunge il decesso dell'animale dovrà essere registraro con ia massima precisione 
possibile 


Gli animali che muoiono durante il saggio e quelli che sopravvivono alla fine dello stesso sono sottoposti a 
necroscopia Turi 1 cambiamenti patologici macroscopici devono essere registra Ove opportuno, si 
dovrebbero prelevare tessuti per l'esame istopatologico 


— 3112 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


_—rr —————————_————————— o ———m——————————————_--- 2222" ___Ò 


Valutazione della tossicità nell'altro sesso 


Dopo il completamento dello studio su un sesso, si trarta almeno un gruppo rimanente di 5 animali dell'altro 
sesso con un livello di dose per verificare che gli animali di tale sesso non siano nettamente più sensibili alla 
sostanza in esame. Ìn circostanze particolari può essere giustificato l'uso di un minor numero di animali. Nel 
caso in cui siano disponibili informazioni adeguate che dimostrano che gli animali del sesso controllato sono 
nettamente piu sensibili, si può fare a meno di effettuare la prova su animali dell'altro sesso. 


2 DATI 


I dati dovranno essere riassunti in una tabella indicante, per ogni gruppo di saggio, il numero di animali 
all'inizio del saggio, il momento del decesso di ciascun animale, il numero di animali che presentano altri segni 
di tossicità, la descrizione degli effetti tossici e i risultati della necroscopia. Il peso di ciascun animale dovrà 
essere determinato e registrato poco prima-della somministrazione della sostanza, quindi ogni settimana e al 
momento del decesso. Le variazioni di peso dovranno essere calcolate e registrate quando la sopravvivenza 
dell'animale supera un giorno. Gli animali che vengono uccisi per ragioni umanitarie in conseguenza di 
sofferenza e dolore dovuti al composto vengono registrati come morti in conseguenza del composto. La DLso 
può essere determinata con un metodo riconosciuto. 


La valutazione dei dati dovrà includere il rapporto, se esistente, tra l'esposizione degli animali alla sostanza in 
esame e l'incidenza c gravità di tutte le alterazioni, incluse quelle comportamentali e cliniche, le lesioni 
macroscopiche, le variazioni del peso corporeo, la mortalità e qualsiasi altro efferto tossico. 


3 RELAZIONE 
3.1. RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 

— specie, ceppo, origine degh animali usati, condizioni ambientali, dieta, ecc.; 
— condizioni dell'esperimento; 

— livelli di dosaggio (con veicolo, se usato, e concentrazione); 

— sesso degli animali sottoposti a somministrazione; 


— tabularo dei dau di risposta per sesso e livello di dosaggio (cioè numero degli animali morti o sacrificati 
durante la prova, numero degli animali che mostrano sintomi di tossicità, numero degli animali esposti); 


-—— tempo intercorso tra la somministrazione della sostanza e Ja morte, ragioni e criteri usati per }a cutanasia 
degli animali; 


— tutte le osservazioni; 


— valore della DLy) per il sesso sottoposto ad uno studio completo determinato a 14 giorni (specificando il 
metodo di determinazione); 


— intervallo di confidenza statistica del 95 % per la DLsp (dove possa essere fornito); 

— curva dose-mortalità e relativo coefficiente angolare (se il metodo di determinazione lo consente); 
— msultari dell'esame necroscopico; 

— qualsiasi reperto istopatologico; 

— risultati delle eventuali prove effettuate sull'altro sesso; 


— discussione dei risultati (particolare attenzione va posta all’efferro che la soppressione umanitaria di animali 
durante la prova può avere sul valore calcolato della DL50); 


— interpretazione dei risultati. 


32 VALUTAZIONE E INTERPRETAZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


4 BIBLIOGRAFIA 


Vedi introduzione generale, parte B 
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B.1 bis TOSSICITÀ ACUTA (PER VIA ORALE) — METODO A DOSE FISSA 


1 METODO 
11 INTRODUZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


12 DEFINIZIONI 


Vedi introduzione generale, parte 8 


1.3. SOSTANZE DI RIFERIMENTO 
Nessuna 
14 PRINCIPIO DEL METODO DI PROVA 


I test di tossicità acuta per via orale fornisce dati sugli effe nocivi che possono manifestarsi entro un breve 
penodo di tempo dall’ingestione di un'unica dose della sostanza di prova 


Il metodo a dose fissa prevede due fasi 


In uno studio preliminare di osservazione si analizzano sequenzialmente gli effetti di varie dosi somministrate 
oralmente mediante sonda a singole cavie dello stesso sesso Lo studio di osservazione fornisce informazioni sul 
rapporto intercorrente fra dose somministrata e tossicità, compresa una valutazione della dose minima letale 
Normalmente non si impiegano piu di 5 cavie in questa prima fase 


Nello studio principale la sostanza è somministrata oralmente mediante sonda a gruppi di 5 animali maschi e $ 
ammali femmine ad uno dei livelli prestabiliti (5, 50, 500 o 2 000 mg/kg). La dose impiegata è quella denvata 
dallo studio di osservazione in grado di produrre «tossicità evidente»(vedi 1 2 Definizioni), ma non un esito 
letale 


a seguito della somministrazione della dose, si effermuano osservazioni per lo studio dei relativi efferu 


Quando il livello di dose iniziale prescelto produce una tossicità evidente ma non mortalità dipendente dal 
composto, non è richiesta un'ulteriore prova 


Quando con la dose prescelta non si riscontra un'evidente tossicità, la sostanza sarà sottoposta ad un'ulteriore 
prova al livello di dosaggio immediatamente superiore Se sopraggiunge la morte degli animali © se una grave 
reazione tossica richiede l'eutanasia dei medesimi, la sostanza deve essere nuovamente esaminata al livello di 
dosaggio immediatamente inferiore 


Questo procedimento consente l'idennfitazione della dose «discriminante»(vedi 1.2. Definizioni) cioè il 
massimo livello di dose che si può somministrare senza provocare la morte dell'animale (inclusi 1 sacnfici 
terminali). 


Per gli animali che presentano segni gravi e continui di sofferenza fisica può rendersi necessaria l'eutanasia. Non 
si dovranno dosare le sostanze in maniera che provochino notoriamente gravi sofferenze per gli animali a causa 
delle proprietà corrosive ed irntanni 


15 CRITERI QUALITATIVI 
Nessuno 
16 DESCRIZIONE DEL METODO DI SAGGIO 
161 Procedimenti 
1611 Animali da esperimento 


Salvo contramndicazioni, il ratto è la specie d'elezione 


Le 3 
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Si dovranno impiegare ceppi utilizzati normalmente in laboratorio. Per ciascun sesso, all'inizio dell'esperimento, 
la variazione ponderale degli animali scelti non dovrebbe superare più o meno 20 % del valore medio. 


Gli animali sono mantenuti nelle condizioni sperimentali di stabulazione c di alimentazione per almeno cinque 
giorm prima dell'esperimento. Gli animali, che dovranno essere giovani adulti, vengono scelti con metodo 
casuale e assegnati ai gruppi sperimentali dello studio di osservazione e dello studio principale (sebbene n 
pratica, per lo studio principale, possa anche bastare un solo gruppo di ogni sesso). 


1.6.1.2. Preparazione € somministrazione della dose 


Se necessario, la sostanza viene sciolta o sospesa in un veicolo adatto. Si raccomanda di considerare, ogni volta 
possibile, come prima scelta una soluzione acquosa, seguita da una soluzione in olio vegetale, e quindi in altn 
veicoli o in sospensione; Per i veicoli non acquosi è necessario conoscere le caratteristiche tossiche dei veicoli 
oppure determinafle prima 0 durante l'esperimento. Nei roditori, in genere, il volume non dovrà eccedere 10 
mi/kg di peso corporeo a meno che non vengano utilizzate soluzioni acquose, nel qual caso si possono 
raggiungere 1 20 ml/kg. La variabilità del volume di prova dovrà essere ridotta al minimo, regolando la 
concentrazione per garantite un volume costante a tutti i livelli di dosaggio. 


Gli animali saranno tenuti.a digiuno prima della somministrazione della sostanza. Al ratto non dovrebbe essere 
somministrato cibo durante ja notte prima dell'esperimento mentre l'acqua resta disponibile ad libitum. Il 
giorno successivo .s: procederà alla pesatura degli animali e alla somministrazione della sostanza in un'unica 
dose mediante ingozzamento. Se un'unico dosaggio non è possibile, si può somministrare la dose in frazioni più 
piccole per un periodo non superiore alle 24 ore. Dopo la somministrazione della sostanza, il cibo può venire 
sospeso per altre tre-quattro ore. Se una dose è somministrata in frazioni durante un determinato periodo, 
potra essere necessanio fornire agli animali cibo e acqua in misura dipendente dalla durata del periodo di 


somministrazione. 
1.6.2. Procedimento 
1.6.2.1. Studio di osservazione 


Gli effetti delle vanie dosi sono osservati nelle singole cavie. Le femmine di animali saranno generalmente 
impiegate in assenza di informazioni indicanti che i maschi sono il sesso più sensibile. Il dosaggio è sequenziale, 
vale a dire si devono attendere almeno 24 ore prima di somministrare una dose al prossimo animale. Tumi gli 
animali sono sottoposti ad attenta osservazione per almenò 7 giorni per accertare eventuali sintomi di tossicità; 
se dopo 7 giorni persistono. sintomi. di moderata tossicità, l’animale dovrebbe essere osservato per altri 7 giorni. 
Si propongono i seguenti livelli di dose iniziale : 5, 50, 500 e 2000 mg/kg. Se la dose iniziale prescelta non 
induce gravi sintomi di tossicità e il successivo livello superiore ha esito letale, sarà necessario stabilire uno o più 
livelli intermedi di dosaggio. In tal modo dovrebbe essere possibile ottenere delle informazioni sul livello o sui 
livelli che inducono sintomi di tossicità e sul livello di dose minima che provoca fa morte delfa cavia. 


Si dovrebbe cercare di stabilire la dose iniziale servendosi dei dati concernenti prodotti chimici affini. In 
mancanza di tali si suggerisce di cominciare con la dose di S00.mg/kg. Se non si osservano sintomi di tossicità 
dopo la somministrazione della dose iniziale si passerà al prossimo livello superiore. Qualora la dose di 
2 000 mg/kg non abbia esito letale, lo studio di osservazione è da considerarsi terminato e lo studio priacipale 
sara condotto a partire da tale livello. Se la dose iniziale (ad esempio 500 mg/kg) provoca gravi effetti che 
rendono necessaria l'eutanasia, al successivo animale sarà somministrata la dose immediatamente inferiore (ad 
esempio SO mg/kg). Se l'animale sopravvive, ad altre cavie saranno somministrati appropriati livelli intermedi 
compresi fra le due dosi fisse. Normalmente, in questa fase, non dovrebbero essere impiegate più di 5 cavie. 


1.62.31: Studio principale 


Si dovranno impiegare almeno 10 animali (5 femmine e 5 maschi) per ciascun dosaggio. Le femmine saranno 
nullipare e non gravide. 


L'utilizzazione dei dosaggi a moderata tossicità, costituisce un principio del metodo della dose fissa. Si dovrà 
quindi evitare di somministrare la sostanza in dosi letali. 


Il livello di dosaggio dovrà essere scelto tra uno dei quattro livelli di dose fissi, cioè 5, 50, 500 0 2 000 mg/kg di 
peso corporco. Il livello di dose iniziale prescelto dovrebbe essere quello suscettibile di produrre una tossicità 
evidente ma non la mortalità dipendente dal composto (inclusi i sacrifici terminali; le morti accidentali non 
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sono comprese ma dovrebbero essere registrate). Non è necessaria alcuna prova supplementare quando questo 
livello di dosaggio produce una tossicità evidente ma non mortalità dipendente dal composto. 


Quando la somministrazione del livello di dose prescelto non provoca una tossicità evidente la sostanza dovrà 
essere ulteriormente esaminata al livello immediatamente superiore Gli ammali, tuttavia, continueranno ad 
essere tenuti sorto osservazione fino al completamento del periodo. Quando una grave reazione tossica richiede 
il sacrificio dell'animale 0 in caso di morte di quest'ultimo, la sostanza dovrà essere resaminata al livello di 
dosaggio immediatamente inferiore. Gli ammali che non devono essere uccisi saranno tenuti sotto controllo per 
l'intero pertodo di osservazione. 


Dopo la sumministrazione, si effettuano le osservazioni e si registrano sistematicamente 1 risultati per ogni 
singolo ammale. 


Il periodo di osservazione dovrebbe essere di almeno 14 giorni Tuttavia tale durata non è tassativa e dovrebbe 
dipendere dalla natura delle reazioni tossiche, dalla velocità del loro insorgere e dalla durata del periodo di 
recupero, se necessario il termine potrà essere quindi esteso È importante osservare il momento in cui 
compaiono e scompaiono i segni di tossicità © il momento in cui sopraggiunge la morte, soprattutto se la 
sostanza in esame tende a causare tossicità ritardata. 


Un attento esame clinico verra effettuato almeno due volte nel giorno della somministrazione della dose ed 
almeno una volta al giorno per 1 giorni successivi. Gli animali che presentano segni gravi di sofferenza dovranno 
essere sacrificati Si renderanno necessarie ulteriori osservazioni nei primi giorni successivi alla somministrazio- 
ne qualora gli animali continuino a presentare segni di tossicità. L'esperimento può essere sospeso se risulta 
evidente che il livello della dose inziale era troppo elevato 


Si osserveranno eventuali alterazioni della cute e del pelo, degli occhi e delle membrane mucose, nonché del 
sistema respiratorio, circolatorio, autonomo e centrale, dell'attività somatomotoria e delle caratteristiche 
comportamentali Particolare attenzione sarà rivolta all'osservazione di tremori, convulsioni, salivazione, 
diarrea, letargia, sonno e coma 


Poco prima della somministrazione della sostanza, gli animali dovranno essere pesani individualmente e po: ogni 
giorno per tre giorni e successivamente una volta alla settimana Gli animali che muolono nel corso 
dell'esperimento e quelli che sopravvivono alla fine dello stesso vengono pesati e sottoposti a necroscopia 
Verranno registrate tutte le alterazioni patologiche evidenti Se del caso, si prelevano dei tessuti per un esame 
istopatologico 


Potrà essere necessaria li somministrazione di un secondo, v in casi eccezionali di un terzo livello di dose in 
base ai risultati del precedente dosaggio 


Nel caso in cui una sostanza provochi mortalità ad un peso corporeo di 5 mg/kg (o quando uno «range finding 
test» indica che quel livello di dose causa mortalità si dovrà procedere ad un ulteriore esame della tossicità acuta 
della sostanza 


2 DATI 


I dani orrenut: dallo srudio di osservazione e dallo studio principale vengono riassunti in una tabella indicante 
per ogni singolo livello di dose sperimentato il numero degli animali all'inizio dell'esperimento, 11 numero degli 
animali che presentano segni di tossicità, il numero degli animali trovati morm durante l'espenmento o 
sacrifica per mouvi umanitari, una descrizione degli effe tossici e, per lo studio principale, l'eventuale 
osservazione di una tossicità evidente connessa con il composto: il decorso nel tempo di qualsiasi efferto tossico 
ed + cisultani della necroscopia Se la sopravvivenza supera un giorno, si procederà a calcolare e a registrare le 
vanazioni di peso 


Gli amimali sacrificati a causa di sofferenze dipendenti dal composto sono registrati sotto la voce «morti 
connesse con il composto» 


3 RELAZIONE 
31 RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione di prova dere. se possibile, includere le seguenti informazioni per lo studio di osservazione e lo 
studio principale 


— Specie, ceppo, origine, condizioni ambientali, dieta, ecc 


— condizioni dell'esperimento, 
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Io: 


— livelli di dosaggio (con veicolo, se utilizzato, e concentrazione); 


— rmsultani esaurienti di tutti i livelli di dosaggio; 


— tabulato dei dati risposta per sesso e livello di dosaggio (ad esempio numero di animali impiegati; variazioni 
del peso corporeo; eventualmente numero di animali morti o sacrificati nel corso dell'esperimento; numero 
di animali che presentano segni di tossicità; natura, gravità e durata degli effetti), 


— velocità di insorgenza dei segni di tossicità e loro eventuale reversibilità; 


— data in cui gli animali sono morti o sono stau sacrificati, data in cui è sopraggiunto il decesso dopo la 
somministrazione del dosaggio, motivi e criteri adottati per l'eutanasia degli animali; 


— msultati dell'esame necroscopico; 


— referti istopatologici; 


— discussione dei risultati; 


— interpretazione dei risultati inclusi i segni di una tossicità evidente e il livello di dosaggio discriminante 


individuato nell'esperimento. 


VALUTAZIONE A INTERPRETAZIONE 


DOSAGGIO 


S mg/kg p.c. 


SO mg/kg p.c. 


500 mg/kg p.c. 


2000 mg/kg p.c 


| senza tossicità evidente 


RISULTATI 


sopravvivenza inferiore al 
100 % 


sopravvivenza del 100 %, tossi- 
cità evidente 


sopravvivenza del 100 %, nessu- 
na tossicità evidente 


sopravvivenza inferiore al 
100 % 


sopravvivenza del 100 %, tossi- 
cità evidente 


sopravvivenza del 100 %, nessu- 
na tossicità evidente 


sopravvivenza inferiore al 
100 % 


sopravvivenza del 100 %, tossi- 
cità evidente 


sopravvivenza del 100 %; nessu- 
na tossicità evidente 


sopravvivenza inferiore al 
100 % 


sopravvivenza del 100 % con 0 


Vedi anche introduzione generale, parte B 


REFERENZE 


Vedi introduzione generale parte B 
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INTERPRETAZIONE 


composti ALTAMENTE 
TOSSICI 


composti TOSSICI 
vedi risultati a 50 mg/kg 


composti che possono risultare 
TOSSICI o ALTAMENTE TOS- 
SICI. Vedi risultati a 5 mg/kg 


composti NOCIVI 
vedi risultati a 500 mg/kg 


composti che possono risultare 
TOSSICI 0 NOCIVI.Vedi risultati 
50 mg/kg 


composti considerati come non 
comportanti una tossicità acuta di 
rilievo 


vedi risultati a 2 000 mg/kg 


vedi risultati a 500 mg/kg 


composti che non inducono una 
tossicità acuta 
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B 1 tris TOSSICITÀ ACUTA PER VIA ORALE — METODO DELLA CLASSE DI TOSSICITÀ ACUTA 


l METODO 


Li Introduzione 


Il metodo della classe di tossicità acuta fornisce informazioni per la valutazione e la classificazione 
dei nischi 


Il metodo utilizza tre dosi fisse, adeguatamente distinte in modo da consentire la classificazione 
della sostanza in base ai nsultati dello studio. Inoltre fa procedura descritta prevede la possibilità 
di scegliere tre dosi fisse supplementan, che possono essere utilizzate quale opzione alternativa in 
determinate fasi decisionali o per l'esecuzione di ulteriori esperimenti L'utilizzo d: (una di dette) 
dosi supplementari può essere previsto nei casi in cui sia auspicabile 0 necessaria una valutazione 


piu accurata. 


Ml metodo, che utilizza dosi iniziali definite, non ha lo scopo di determinare una LDy precisa, ma 
e inteso a stabilire un range di esposizione potenzialmente letale La morte di una certa percen- 
tuale di animali costituisce infatti 11 pnncipale parametro preso in esame dal saggio in questione | 
nsultati del test dovrebbero consentre una classificazione secondo 1 criten enunciati nell'allegato 
VI Dato l'approccio sequenziale del metodo, la durata del saggio potrebbe essere superiore a 
quella della procedura descntta al punto B.1. Il principale vantaggio di questo metodo è che esso 
mchiede un minor numero di animali nspetto al metodo di tossicità orale acuta (B.1) e al metodo 


alternauvo a dose fissa (B.! bis) 

Vedi anche introduzione generale, parte B 
12 Definizioni 

Vedi introduzione generale, parte B 


13 Principio del metodo di saggio 


La sostanza viene somministrata per via orale ad un gruppo di animali da laboratorio in una delle 
dos: definite Essa viene saggista secondo una procedura composta da diverse fasi, per ciascuna 
delle quali vengono utilizzati tre animali dello stesso sesso Non e necessano eseguire uno studio 
di osservazione preliminare Îl fatto che in una fase si abbia 0 meno mortalita degli animali trattati 
indotta dalla sostanza determinerà la fase successiva 


— il saggio verrà sospeso 


— la fase successiva sarà effettuata con lo stesso dosaggio, ma con animali dell'altro sesso 


— la fase successiva sara effettuata con il livello di dosaggio immediatamente supenore 0 infe 
more 
14 Descrizione del metodo di saggio 
141 Preparazioni 


Animali adulti giovani e sani vengono scelti in modo casuale, marchiati per consentirne l'indivi- 
duazione e mantenuti nelle loro gabbie per almeno 5 giorni prima dell'inizio del saggio, in modo 
da potersi acclimatare alle condizioni di laboratorio Gil animali possono essere raggruppati in 
funzione del sesso e del dosaggio, ma il numero di animali per gabbia non deve essere tale da 
impedire la corretta osservazione di ogni esemplare 


La sostanza da saggiare vicne somministrata in un'unica dose mediante sonda gastnca o cannula 
per intubazione 


Sc necessario, la sostanza da saggiare viene discrolta o sospesa in un veicolo adatto Ove possibile, 
si preferita una soluzione/sospensione acquosa, o, come seconda alternativa, una soluzione/emul 
sione in olio (per esempio cho di mais), o ancora, infine, una soluzione in altn veicoli. Peri 
veicoli non acquosi, le carattenstiche di tossicità del vercolo dovranno essere note o, in caso 


contrano, determinate prima del saggio 


GL animali dovranno essere tenuti a digiuno pnma della somministrazione della sostanza (a 
partire dalla sera precedente per il ratto e tre-quattro ore prima per il topo), ma potranno conti 
nuare ad essere abbeverati 
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14.2 Condizioni sperimentali 
1421 Animali da esperimento 


Salvo controindicazione, il ratto è la specie d'elezione. Le femmine dovranno essere nullipare e 
non gravide. 


All’inizio dello studio, la variazione di peso degli animali dovrà essere minima e non essere supe- 
nore al + 20 per cento del peso medio per ogni sesso. 


1.4.2.2 Numero e sesso 


Per agni fase dei saggio vengono utilizzati tre animali dello steso sesso. Nella fase iniziale può 
essere utilizzato uno qualsiasi dei due sessi. 


1.4.2.3 Livelli di dosaggio 


Il invello iniziale di dosaggio sarà una delle tre dosi fisse, vale a dire 25, 200 e 2 000 mg/kg di peso 
corporeo. La dose iniziale dovrà essere quella più suscettibile di cagionare la morte di almeno una 
parte degli animali trattati. In funzione della dose iniziale si utilizzerà uno degli schemi descritti 


nell'allegato |. 


Per la scelta del sesso e della dose iniziale dovranno essere utilizzate tutte le informazioni disponi. 
bifi, comprese quelle concernenti le relazioni struttura-attività. Qualora, alla luce di tali informa- 
zioni, la mortalità risulti improbabile al livello massimo di dosaggio (2000 mg/kg di peso corpo- 
reo), si potrà fare ricorso ad un saggio limite. In mancanza di informazioni su una sostanza da 
saggiare, per il benessere degli animali si raccomanda l'uso della dose iniziale di 200 mg/kg di 


peso corporeo. 


In alcuni casi può essere opportuno acquisire più informazioni rispetto a quelle fornite dal saggio 
che prevede la somministrazione di tre dosi fisse di 25, 200 e 2000 mg/kg di peso corporeo. In 
questa eventualità si potrà proseguire lo studio somministrando dosi supplementari fisse rispettiva- 
mente di S, 50 o 500 mg/kg di peso corporeo. 


Dovrà essere possibilmente evitata la somministrazione di dosaggi suscettibili di cagionare soffe- 
renze gravi per effetto delle proprietà corrosive o irritanti delle sostanze. 


L'intervallo di tempo che intercorre tra il trattamento dei diversi gruppi viene determinato in 
funzione dell'esordio, della durata e della gravità dei segni di tossicità. Si avrà cura di procedere al 
trattamento degli animali dell’altro sesso o alia somministrazione della dos ‘uccessiva in un altro 
gruppo di animali solo una volta accertata fa sopravvivenza degli animali precedentemente trattati. 


1424 Saggio limite 


E possibile eseguire un saggio limite ad un unico livello di dosaggio di 2000 mg/kg di peso 
corporeo su tre animali per sesso. Qualora si osservi una mortalità correlata con la sostanza, può 
essere necessano proseguire il saggio con una dose di 200 mg/kg (o 500 mg/kg) di peso corporeo. 


142.5 Periodo di osservazione 


Di norma gli animali devono essere tenuti in osservazione per un periodo di 14 giorni, eccetto nel 
caso in cui sia preferibile escluderli dallo studio e sottoporli ad eutanasia o qualora vengano rinve- 
nuti morti. Tuttavia tale durata non deve essere tassativa. Essa dipenderà dalla natura delle reazioni 
tossiche, dalla velocità del loro insorgere e dalla durata del periodo di recupero e, se necessario, 
potra essere prolungata. Un parametro importante è rappresentato dal momento della comparsa e 
della scomparsa dei segni di tossicità, soprattutto in caso di insorgenza tardiva. Tutte le osserva- 
zioni devono essere registrate su schede individuali per ogni animale. 


14.3 Procedimento 


Dopo il periodo di digiuno e pnma della somministrazione della sostanza da saggiare, gli animali 
vengono pesa. A somministrazione avvenuta, il cibo può essere sospeso per altre 3-4 ore. Qualora 
la stessa dose venga frazionata e somministrata durante un certo periodo di tempo, può essere 
necessario nutrire e abbeverare gli animali in misura adeguata alla durata del periodo di sommini- 


strazione 


Il volume massimo di liquidi somministrabile in un'unica volta dipende dalla taglia dell'animale 
da esperimento. Nei roditori esso non dovrebbe essere superiore ad ! ml/100 g di peso corporeo, 
tuttavia per le soluzioni acquose sono ammessi 2 ml/100 g di peso corporeo. La variabilità del 
volume di liquidi da somministrare dovrebbe essere ridotta al minimo correggendo la concentra- 
zione in modo che tutti 1 livelli di dosaggio abbiano un volume costante. Qualora non sia possi- 
bile somministrare l'intera quantità con una singola dose, si procederà alla somministrazione ripe- 
tuta di piccole frazioni di essa durante un periodo non superiore a 24 ore 


Lo scherma procedurale dettagliato è descritto nell'allegato | 
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1431 Osservazioni generali 


Accurate osservazioni cliniche dovranno essere effettuate almeno due volte nel giorno stesso della 
somministrazione, 0 piu frequentemente se la reazione degli animali lo richiede, e successiva- 
mente almeno una volta al giorno Gli animali monbondi 0 recanti segni gravi e persistenti di 
sofferenza dovranno essere sottoposti ad cutanasia Jn questo caso esse saranno assimilati agli 
ammali andati incontro a morte spontanea durante l'esperimento 


Nel caso di animali sottoposti ad eutanasia o rinvenuti Morti, il momento del decesso dovrà essere 
registrato con la massima precisione possibile. Ulteriori osservazioni saranno necessanie qualora gli 
animali presentino segni persistenti di tossicità. Dette osservazioni comprenderanno le modifica- 
mon: della cute e del pelo, degli occhi e delle mucose, del sistema respiratorio e circolatorio, del 
sistema nervoso autonomo e centrale, dell'attività somatornotonia e del comportamento Particolare 
attenzione sara rivolta all'osservazione di tremoni, convulsioni, salivazione, diarrea, letargia, sonno € 


coma, 


Tutte ie osservazioni saranno sistematicamente registrate su schede individuali per ogni animale 


1432 Peso corporeo 


Tutti gli animali saranno pesati poco prima della somministrazione della sostanza da saggiare c 
almeno una volta alla settimana successivamente Le variazioni ponderali dovranno essere calco- 
late e registrate Al termine del saggio gli animali sopravvissuti saranno pesati pnima di essere 
sottoposti ad eutanasia 


1433 Necroscopia macroscopica 


Tutt gli animali da espenmento, compresi quelli morti durante il saggio o da esso esclusi 
dovranno essere sottoposti a necroscopia macroscopica Per ogni animale si registreranno tutte le 
modificazioni patologiche di rilievo Per gli animali sopravvissuti per almeno 24 ore, l'esame 
microscopico degli organi recanti alterazioni patologiche evidenti potrebbe fornire indicazioni 


utili ed essere quindi opportuno 


2 DATI 


Dovranno essere formiti 1 dati individuali di ciascun animale Inoltre, tutti 1 datt dovranno essere 


massunti in una tabella indicante, per ogni gruppo di saggio, il numero di animali utilizzati, il 
numero di ammali recant' segni di tossicità, il numero di animali rinvenuti morti durante il 
saggio o sottoposti ad eutanasia, il momento del decesso di ciascun animale, la descrizione degli 
effetti tossici con indicazione del momento della loro comparsa, decorso e reversibilità, c 1 nisultat 


della necroscopia 


Indicazioni generali sull'interpretazione dei risultati ar fini della loro classificazione sono riportate 
nell'allegato 2 


3 RELAZIONE 
Relazione sul saggio 


La relazione sul saggio deve, st possibile, includere le seguenti informazioni 


Animali da esperimento 

— specie/ceppo, 

— condizioni microbiologiche degli animali qualora siano note, 
— mumero, eta e sesso degli animali, 

— origine, condizioni di alloggiamento, dieta ec, 


peso di ciascun animale determinato all'inizio del saggio, con cadenza settimanale nel periodo 
successivo € al termine del saggio 


Condizioni sperimentali 
motivazione della scelta del vercolo utilizzato, se diverso dall'acqua, 


modalita precise di somministrazione della sostanza in esame, compresi 1 volunn di dosaggio € 
il momento della somministrazione, 


- carattenstiche della qualita dl ubo e dell'acqua (compresi ipo/ongine ongine di l'acqua) 


— motivazione della scelta del dosaggio iniziale 
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Risultati. 


— tabulato dei dati di risposta per sesso e livello di dosaggio per ciascun animale (vale a dire 
animali recanti segni di tossicità, mortalità compresa; natura, gravità e durata degli effetti); 


— momento della comparsa dei segni di tossicità, loro decorso ed eventuale reversibilità per ogni 
animale; 


— nsultati della necroscopia ed eventuali altri reperti istopatologici per ogni animale. 
Discussione det risultati. 


Conclusioni. 


4. RIFERIMENTI 
It presente metodo corrisponde al metodo OCSE TG 423. 
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ALLEGATO |? 


SCHEMA PROCEDURALE 


1 Come indicato al paragrafo !4.2.3, la dose iniziale dovrà essere quella più suscettibile di cagionare la 
morte di almeno una parte degli animali trattati La scelta della dose iniziale sarà effettuata in funzione dei 


seguenti parametri 

— dati concernenti le propnetà fisico-chimiche, 
— relazione struttura-attività, 

— tutti 1 dati forniti da altri saggi di tossicità, e 
— uso previsto della sostanza. 


2 Per ogni dose iniziale, gli schemi mportau nel presente allegato definiscono il procedimento da seguire In 
funzione del numero di animali morti 0 sottoposti ad eutanasia, 11 procedimento da seguire è indicato da 


frecce 


3 Nel caso in cui alla dose iniziale di 25 0 200 mg/kg di peso corporeo si niscontn il decesso di un solo 
animale del secondo sesso, di norma non dovranno essere effettuate altre somministrazioni Tuttavia, 
qualora gli altr: cinque animali non presenuno segni di tossicità, al momento dell'autopsia si dovra pren- 
dere in considerazione l'ipotesi che la morte non sia stata cagionata dalla sostanza In tal caso, si dovra 
proseguire l'esperimento con la somministrazione del dosaggio immediatamente superiore 


4 Nel caso an cui alla dose di 2000 mg/kg di peso corporeo si riscontri 1 decesso di un animale per sesso, e 
lecito desumere che la DLy sia superiore a 2000 mg/kg di peso corporeo Tuttavia, trattandosi di un nsul- 
tato borderline, è opportuno osservare attentamente la risposta degli altn due animali per sesso l'eventuale 
comparsa di segni chian e marcati di tossicità in detti animali potrebbe infatti condurre ad una classifica 
zione corrispondente ad una DL, uguale o infenore a 2000 mg/kg di peso corporeo o giustificare l'esecu 
zione di ultenon prove con il medesimo dosaggio 


S II procedimento prevede la possibilità di somministrare tre dosi fisse supplementan (opzione 2) Tale 
opzione può essere utilizzata per selezionare una dose alternativa in una determinata fase decisionale del 
saggio, 0 effettuare ultenon espenmenti una volta ultimato 1) saggio in questione (opzione 1) lo schema 
procedurale dell'opzione 1 è indicato da frecce in grassetto, quello dell'opzione 2 da frecce normali 
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a) Schema procedurale con una dose iniziale di 25 mg/kg di peso corporeo 


Inizio” 


25 mg/kg 200 mg/kg 2000 mg/kg 
3 anmali 3 animali 3 animali 
sesso 1 sesso 1 sesso 1 


25 mg/kg 200 mg/kg 
3 animali 3 animali 
sesso 2 sesso 2 


SO mg/kg 500 mg/kg 
3 animali 3 ammali 3 animali 
sesso 1 sesso 1 sesso 1 


5 mg/kg 50 mg/kg 500 mg/kg 
3 animali 3 animali 3 animali 
sesso 2 sesso 2 sesso 2 


Sospensione del saggio: Classificazione basata sul valori limite indicati nel riquadro. 


t egenda 
0123 Numero di annali Morti 0 Monbondi per sesso 
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b) Schema procedurale con una dose iniziale di 200 mg/kg di peso corporeo 


Inizio 


25 mg/kg 200 mg/kg 2000 mg/kg 
3 antmali 3 animali 3 animali 
sesso 1 sesso 1 sesso 1 


25 mg/kg 200 mg/kg 2000 mg/kg 
3 animali 3 animali 3 animali 
sesso 2 sesso 2 


2a bo pe 


mita Sed 


PAPERA è 
SATA ISLA spo she. A; 


5 OPZIONE 2; ; rgpetizionie del gio. ii i con nd'dei livelli, das di | dassigio indicati qui di seguito: 


5 mg/kg 50 mg/kg 500 mg/kg 
3 animali 3 animali 3 animali 
sesso I sesso 1 sesso 1 


5 mg/kg 50 mg/kg 500 mg/kg 
3 animali 3 animali 3 animali 
sesso 2 sesso 2 sesso 2 


Legenda 
0129 Numero di ammal morti o morbondi per sesso 
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c) Schema procedurale con una dose Iniziale di 2000 mg/kg di peso corporeo 


Inizio 


2000 mg/kg 
3 animali 
sesso 1 


25 mg/kg 
3 animali 
sesso 1 


200 mg/kg 
3 animali 
sesso 1 


2000 mg/kg 
3 animali 
sesso 2 


25 mg/kg 
3 animali 
sesso 2 


200 mg/kg 
3 ammali 
sesso 2 


we, Lich 6 ba È Ri ri RITI SIN 
ic MES n ta su x limite i Le da né 
Xi ne fomita pell'allegato aa 


ce +VEg TRI vi 


OPZIONE 2. Prosecuzione “dell sogio: È lniziore don uno del vol fs di dosadoioi cia qui C seguito: n 


5 mg/kg 50 mg/kg 500 mg/kg 
3 animali 3 animali 3 animali 
sesso f sesso 1 sesso 1 


3 animali 3 animali 3 animali 


sesso 2 sesso 2 sesso 2 


Sospensione del saggio: Classificazione basata su: valori limite indicati nel riquadro 


5 mg/kg 50 mg/kg 500 mg/kg 
I 

50 mg/kg | 500 mg/kg (ce) 
I 


Legenda 
0123 Numero di animali monti 0 Monbondi per sesso 
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ALLEGATO 2 


INTERPRETAZIONE DEI RISULTATI IN BASE AL PROCEDIMIENTO PREVISTO DALL'OPZIONE 1 


Negli schemi riportati nel presente allegato, 1 riquadri grigi posti sotto 11 riquadro «sospensione del saggio» recano 1 valori 
limite per la classificazione Secondo lo schema procedurale previsto dall'opzione 1, s1 segua l'apposita freccia verso il basso 


fino a raggiungere :l mquadro grigio appropriato 


a) Interpretazione de: risultati in base al procedimento previsto dall’opzione 1 


Dose iniziale: 25 mg/kg di peso corporeo 


Inizio » 


25 mg/kg 200 mg/kg 2000 mg/kg 
3 animal 3 arumali 3 animali 
sesso 1 sesso 1 ; sesso 1 


25 mg/kg 200 mg/kg 2000 mg/kg 
3 animali 3 animali 3 animali 
sesso 2 sesso 2 sesso 2 


N 


a I IA 


SOSPENSIONE DEL SAGGIO 


LDgo 1000 
mg/kg peso si 30 


==== =335= 


Ta o 


pese mana! ES 
sum aes] 


Legenda 
9123 Numerodi animali morti o monbondi per sesso 
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b) Interpretazione dei msultati in base al procedimento previsto dall'opzione 1 


Dose imiziale: 200 mg/kg di peso corporeo 


inizio 


25 mg/kg 200 mg/kg 2000 mg/kg 
3 animali 3 animali 3 animali 
sesso f sesso t sesso 1 


25 mg/kg 200 mg/kg 
3 animali 3 animali 
sesso 2 sesso 2 


3 (a 200 con sesso 1} altri 


LDy 
mg/kg peso corporeo 


Legenda 
0.1,2,3 Numero di animali morti 0 Moribondi per sesso 


30 
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c) Interpretazione dei risultati in base al procedimento previsto dall’opzione i 


Dose iniziale: 2000 mg/kg di peso corporeo 


25 mg/kg 
3 animali 
sesso 1 


25 mg/kg 
3 animali 
sesso 2 


3 (a 200 con sesso 1) 


LDy 
mg/kg peso corporeo 


Legenda 


0.1,2,3 Numero di animali morti o Moribondi per sesso » 


alto 


200 mg/kg 
3 animali 
sesso 1 


200 mg/kg 
3 animali 
sesso 2 


3 (a 2000 con sesso 1) 
2 (a 2000 con sesso 1) 


— 3128 — 


inizio 


2000 mg/kg 
3 animali 
sesso 1 


2000 mg/kg 
3 animali 
sesso 2 


altri 
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B.2. TOSSICITÀ ACUTA PER INALAZIONE 


1 METODO 

1.1 INTRODUZIONE 
È urile avere informazioni preliminari sulla distribuzione delia dimensione delle parcelle, la tensione di vapore, 
il punto di fusione, punto di ebollizione, il punto di infiammabilità e l’esplosività {se del caso) della 


sostanza. 


Si veda anche introduzione generale, parte B 


1.2. DEFINIZIONI 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.3 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 
Nessuna. 
1.4. PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


Diversi gruppi di animali da esperimento sono esposti a concentrazioni graduate della sostanza in esame per un 
determinato periodo di tempo (una concentrazione per gruppo). Si procede poi all'osservazione degli effetti e 
degli eventi letali. Gli animali che muoiono durante l'esperimento sono sottoposti a necroscopia e quelli che 
sOpravvivono sono sottoposn a necroscopia alla fine dell'esperimento. 


Può essere necessario sopprimere umanamente gli-animali che mostrano segni gravi e persistenti di sofferenza e 
di dolore. Non è necessario eseguire la somministrazione di dosi delle sostanze in esame in una maniera che può 
provocare dolore e sofferenza marcate a motivo di proprietà corrosive o gravemente irritanti. 


1.5 CRITERI DI QUALITA 

Nessuno. 
1.6 DESCRIZIONE DEL METODO DI SAGGIO 
1.6.1 Preparazioni 


Prima del saggio gli animali sono tenuti nelle condizioni di stabulazione e di alimentazione dell'esperimento per 
un periodo di almeno S giorni. Prima del saggio gli animali, che dovranno essere giovani adulti e sani sono 
scelti con metodo casuale e assegnati ai gruppi necessari per il saggio. Non è necessario sottoporre gli animali a ) 
una esposizione simulata, a meno che ciò non sia richiesto dal tipo di dispositivo utilizzato per l'esposizione. 


Le sostanze di prova solide possono richiedere una micronizzazione allo scopo di ottenere particelle di 
dimensione appropriata. 


Ove necessario, alla sostanza 1n esame può essere aggiunto un veicolo idoneo per facilitare una concentrazione 
appropriata della sostanza in esame nell'atmosfera e, in tal caso, deve essere utilizzato un gruppo di controllo 
per il veicolo. Se per facilitare il dosaggio si impiega un veicolo o altri additivi, questi non dovrebbero produrre 
effetti tossici. Se appropriato, possono essere utilizzati dati storici. 


1.6.2. Condizioni per il saggio 


1.6.2.1 Animali da esperimento 


Salvo controindicazioni, il ratto è la specie d'elezione. Si dovrebbero utilizzare ceppi di laboratorio comunemen- 
te usati. Per ciascun sesso, all’inizio del saggio la variazione ponderale degli animali utilizzati non dovrebbe 
superare del + 20 % il valore medio. 
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1622 Numero e sesso 


Per ogni livello di concentrazione vengono unlizzati almeno dieci roditori (5 di sesso femminile e 5 di sesso 
maschile) Le femmine dovrebbero essere nullipare e non gravide 


Nota nei saggi di tossicità acuta con animali di ordine superiore 21 roditori, si dovrebbe prendere in 
considerazione l'uso di un numero minore di amimali. 


Le dos: devono essere accuratamente scelte e si deve fare ogni sforzo possibile per non superare dosi 
moderatamente tossiche In tali prove si dovrebbe evitare ja sommimistrazione di dosi letali della sostanza in 
esame 


1623 Concentrazioni di esposizione 


Queste dovranno essere in numero sufficiente, almeno tre, e opportunamente intervallate, onde produrre nei 
gruppi trattati una graduazione di effetti tossici e di mortalità 1 risultani dovrebbero essere sufficienti per 
fornire una curva mortalità-concentrazione e, quando possibile, permettere un'accettabile determinazione della 


CLso 


1624 Saggio limite 


Se un'esposizione di S animali maschi e di S 
animali femmine da esperimento per 4 ore a 
20 mg/l di un gas o $ mg/l di un aerosol o di 
una sostanza particellata (0, sc ciò non ce 
possibile, a causa di propnetà fisiche o chimi 
che, comprese quelic esplosive della sostanza 
in esame, alla concentrazione massima 
raggiungibile) non provoca entro 14 giorni 
mortalità legata al composto in esame, si può 
considerare che non sono necessarie ulternori 
prove 
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1.6.2.5 Tempo di espustzione 


i) pernodo di esposizione dovra essere di 4 ore 


1.6.2.6. Attrezzatura 


Gh animali dovranno essere sottoposti all'esperimento con dispositivi per l'inalazione appositamente progenati 
per consentire un flusso d'aria diriamico ‘di almeno 12 ricambi d’aria all'ora, per assicurare un adeguato 
contenuto di ossigeno e-un'armosfera di.esposizione distribuita uniformemente. Qualora sia usata una camera, 
essa dovrà essere progettata in modo da evitare l'affollamento degli anima.. da esperimento e al tempo stesso 
rendere massima l'esposizione: ‘alla sostanza in esame mediante inalazione. Come regola generale, onde 
garanure la stabilità  dell'armosfera nella camera, il «volume» complessivo degli animali dei saggio non 
dovrebbe superare il 5 % di quello della-camera di saggio. Si può ricorrere ad una esposizione oro-nasale, della 
sola testa © di turto il corpo in camera singola; le prime due modalità di esposizione aiuteranno 2 rendere 
manimo l'assorbimento delle sostanze attraverso altre vie. 


1.6.2.7. Penodo di osservazione 


ll periodo di osservazione dovrebbe essere di almeno 14 giorni. Tuttavia la durata dell’osservazione non 
dovrebbe essere fissata rigidamente. Essa dovrebbe essere determinata dalla natura delle reazioni tossiche, dalla 
velocità del.loro insorgere e dalla‘ durata del periodo di recupero; essa può, quindi, essere estesa se considerato 
necessano. Il momento in cui si manifestano e scompaiono i sintomi di tossicità e quello nel quale interviene il 
decesso, sono importanti, soprattutto quando la sostanza tenda-2 causare mortalità ritardata. 


1.6.3. Procedimento 


Gli animali sono pesati poco prima dell'esposizione e quindi esposti alla concentrazione di saggio nell'apposito 
dispositivo, per un periodo di 4 ore, dopo aver effettuato l'equilibramento della concentrazione nella camera di 
inalazione. ll rempo di equilibramento dovrebbe essere breve. Il saggio dovrebbe essere efferato ad una 
temperatura di 22 °C + 3 °C. Da un punto dì vista ortimale l'umidità relativa dovrebbe essere mantenuta tra il 
30 e il 70 % ma, in taluni casi (ad esempio, prove di serosol), ciò può non essere realizzabile. Mantenendo una 
pressione leggermente negativa all'interno della camera (= 5 mm di acqua) si impedirà un trafilamento della 
sostanza in esame nell'area circostante. Durante l'esposizione, la somministrazione di cibo e acqua deve essere 
sospesa. Si devono. usare sistemi adatti per la.generazione e il controllo dell'armosfera d'esame. Il sistema dovrà 
assicurare che condizioni di esposizione stabili vengano realizzate il più rapidamente possibile. La camera deve 
essere. progettata © fatta funzionare in modo da mantenere una distribuzione omogenea dell'atmosfera 
sperimentale all'interno della camera. 
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S: dovranno misurare o controllare 
{a) la velocita del flusso d'aria (in continuo) 


(b) ia concentrazione effetuva della sostanza in esame misurata nella zona di respirazione almeno tre volte 
durante l'esposizione (alcune atmosfere, per esempio aerosol ad alta concentrazione, possono richiedere un 
controllo piu frequente) Durante il periodo di esposizione, la concentrazione non dovrebbe variare piu 
del + 15 % del valore medio Tuttavia nel caso di alcuni aerosol questo livello di regolazione puo non 
essere realizzabile, e in tal caso è accettabile un intervallo più ampio Per gli aerosol, si deve eseguire con la 
frequenza necessaria (almeno una volta per gruppo di prova) l'analisi della dimensione delle particelle 


(c) temperatura e umidità, in continuo se possibile 


Durante e dopo l'esposizione, si procede all'effetruazione e alla registrazione sistematica delle osservazioni 
effermuate, registrazioni individuali dovranno essere tenute per ciascun animale Durante il primo giorno le 
osservazioni dovrebbero essere frequenti. Un attento esame clinico dovra essere effettuato almeno una volta al 
giorno per cinque giorni per settimana Altre osservazioni dovranno essere effertuare quotidianamente con 
azioni appropriate per minimizzare la perdita di animali da srudiare, ad esempio necroscopia e refrigerazione 
degli animali trovan morti e isolamento 0 sacrificio degli ammaii deboli e moribond: 


Le osservazioni dovrebbero comprendere le alterazione delia cute e del pelo, degli occhi, delle membrane 
mucose e del sistema respiratorio, circolatorio, nervoso autonomo e centrale, dell'amvita somatomotoria e del 
comportamento dell'animale Particolare attenzione dovrebbe essere nivolta all'osservazione del comportamento 
fespiratorio, di tremori, convulsioni, salivazione, diarrea, letargia, sonno e coma ll momento in cui 
sopraggiunge il decesso dell'animale dovra essere registrato con la massima precisione possibile 1 valori 
ponderali degli ammali dovranno essere determinan setuimanalmente dopo l'esposizione e al momento del 
decesso 


Gli animali che muoiono durante 1) saggio e quelli che sopravvivono a conclusione dello stesso sono sormoposti a 
necroscopia con particolare riferimento alle alterazioni del tramro respiratorio supenore e inferiore Si dovranno 
registrare tutti 1 cambiamenti patologici macroscopici Ove del caso, 1 tessuti dovrebbero essere prelevati per 
l'esame istopatologico 


2 DATI 


I dati dovranno essere riassunti in una tabella indicante per ogni gruppo di saggio il numero di animali all’inizio 
del saggio, :1 momento del decesso di ciascun animale, il numero di animali che presentano altri sintomi di 
tossicità, la descrizione degli effetti tossici e 1 nsultat: della necroscopia. Le variazioni ponderali devono essere 
calcolate e registrate quando la sopravvivenza sta superiore ad un giorno Gli animali che sono soppressi per 
motivi umanitari in conseguenza di sofferenze e dolore dovuti al composto sono registrati come mort dovute al 
composto La CL; dovra essere determinata con un metodo riconosciuto La valutazione dei dann dovrà 
comprendere il rapporto, se esistente, tra l'esposizione degli animali alla sostanza in esame e l'incidenza e 
gravità di turte le alterazioni incluse quelle comportamentali e cliniche, le lesioni macroscopiche, le variazione 
del peso corporeo, la mortalita e qualsiasi altro effetto tossico 


3 RELAZIONE 
31 RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione di prova deve, sc possibile, includere le seguenti informazioni 
— specie, ceppo, origine degli animali, condizioni ambientali, dieta ecc 


— condizioni del saggio 


descrizione dell'apparecchiatura usata per lesposizione, incluso il modello, il tipo, le dimensioni, la sorgente 
d'aria, al sistema per la generazione degli aerosol, il metodo di condizionamento dell'ana e il metodo di 
alloggiamento degli animali nella camera di prova quando questa venga usata Si dovra descrivere anche 
l'apparecchiatura per la misura delia temperatura, dell'umidità e della concentrazione di aeroso) e della 
distribuzione delle dimensioni delle particelle di aerosol 


Dau sull'esposizione 

Questi dani dovranno essere raccolti in tabelle e presentati con i valori medi e con una misura di variabilità (ad 
esempio, deviazione standard) e dovranno, se possibile, includere 

(a) velocita del flusso d aria attraverso l’apparecchiatura di inalazione, 


(b) temperatura e umidità dell aria, 
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3.2. 


(c) concentrazioni nominali (quantitativo totale della sostanza in esame introdotta nel dispositivo per 


l'inalazione diviso per il volume d'aria); 


(d) marura dell'eventuale veicolo, se usato; 


(e) concentrazioni effertive nella zona di respirazione; 


(f) 


il diametro aerodinamico mediano in massa {DAMM)] e la deviazione standard geometrica (DSG); 


(g) periodo di equilibrarura; 


(h) periodo di esposizione; 


tabulazione de: dati di risposta per sesso e per livello di esposizione (cioè il numero di animali morti 0 
sacrificati durante la prova; il numero di animali che presentano sintomi di tossicità; numero di animali 
esposti); 


momento della morte durante 0 dopo l'esposizione, ragioni e criteri usati per la eutanasia di ammali; 
tutte le osservazioni; 


CLyo per ciascun sesso determinata alla fine del periodo di osservazione (specificando il metodo di 
calcolo); 


intervallo di confidenza statistica del 95 % per la CLsy (quando questo possa venire fornito); 
curve dose-mortalità e relativo coefficiente angolare {se il metodo di determinazione lo permette); 
nsultari dell'esame necroscopico; 

qualsiasi risultato istopatologico; 


discussione dei risultati (particolare attenzione deve essere dedicata all'effetto che la eutanasia di animali 
durante la prova può avere sul valore calcolato della CLsg); 


interpretazione dei risultati. 


VALUTAZIONE E INTERPRETAZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


BIBLIOGRAFIA 


Vedi introduzione generale, parte B 
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B.3. TOSSICITÀ ACUTA PER VIA CUTANFA 


METODO 
INTRODUZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


DEFINIZIONI 


Vedi introduzione generale, parte B 


SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Nessuna 


PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


La sostanza in esame viene applicata a livelli di dose graduau, un livello di dose per gruppo, sulla cute di vari 
gruppi di ammali di saggio Si procede poi all'osservazione degli effetti e degli eventi letali Gli ammali mori 0 
sacrificati durante il saggio sono sottoposti a necroscopia e 1 sopravvissuti lo sono 2 conclusione del saggio 


Può essere necessario sottoporre a eutanasia gli animali che mostrano segni gravi e persistenti di sofferenza e di 
dolore, non bisogna eseguire la somministrazione di dosi delle sostanze in esame in una maniera che 
notornamente provoca dolore e sofferenza marcare a movvo delle proprietà corrosive o gravemente irritanti 


CRITERI DI QUALITÀ 


Nessuno 


DESCRIZIONE DEL METODO ADOTTATO PER IL SAGGIO 


Preparazioni 


Per almeno cinque giorni prima dell'esperimento, gli animali sono tenuti nelle gabbie usate per il saggio nelle 
stesse condizioni di stabulazione e di alimentazione dell'esperimento Prima dei saggio, gli animali che dovranno 
essere giovani adult e sani, sono scelti con metodo casuale e assegna 21 gruppi sperimentali Circa 24 ore | 
prima del saggio, si effettua il taglio © la rasatura del pelo nella parte dorsale del corpo della cavia Durante le 
operazioni di taglio 0 rasatura, si deve badare a non ledere la cute dell'animale per evitarne l'abrasione che 
potrebbe alterarne la permeabilità Si dovrà preparare almeno il 10% della superficie corporea per 
l'applicazione della sostanza in esame Le sostanze solide, che potranno essere eventualmente ridotte in polvere, 
dovrebbero essere inumidite con acqua o, se necessario, con un veicolo adatto ad assicurare un buon contatto 
con la cute Se viene utilizzato un veicolo , si dovrà tener conto dell'influenza dello stesso sulla penetrazione 
cutanea della sostanza in esame Le sostanze liquide generalmente vengono saggiate senza diluizione 


Condizioni del saggio 


Antmali da esperimento 


Possono essere utilizzati ratti o conigli adulti Si possono uniizzare altre specie animali, ma il loro uso dovrebbe 
essere giustificato Dovrebbero essere utilizzan ceppi di laboratorio comunemente usati Per ciascun sesso, 
all’inizio della prova l'intervallo di variazione del peso degli animali utilizzati non dovrebbe essere superiore 


a + 20 % del valore medio 
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1.6.2.2. Numero e sesso 


Per ciascun saggio vengono usati almeno 5 animali a ciscun livello di dosaggio. Essi dovrebbero essere tutti 
dello stesso sesso. Se si usano femmine, dovrebbero esse nullipare e non gravide. Nel caso siano disponibili 
informazioni che domostrano che un sesso è nettamente più sensibile, si dovrebbero usare animali di questo 
sesso. 


Nota: nei saggi di tossicità acuta con animali di ordine supenore ai roditori, si dovrà prendere in considerazione 
l'uso di un numero minore di animali. Le dosi devono essere accuratamente scelte e si deve fare ogni sforzo 
possibile per non superare dosi moderatamente tossiche. In tali prove si dovrebbe evitare la somministrazione di 
dosi letali della sostanza in esame. 


1.6.2.3. Livelli di dosaggio 


Questi dovranno essere in numero sufficiente, almeno 3, e adeguatamente intervallan per produrre uno spettro 
di effetti tossici e di tassi di mortalità. Nel decidere i dosaggi occorre tener presente qualsiasi effetto irritante © 
corrosivo. I dati dovrebbero essere sufficienti per omenere una curva dose-risposta e, quando possibile, 
permettere una determinazione accettabile della DLo. 


1.6.2.4. Saggio limite 


Si può eseguire un saggio limite ad un livello di dosaggio dì almeno 2 000 mg/kg peso corporeo su un gruppo di 
S animali maschi e S femmine usando Îe procedure sopra descritte. Se si produce una mortalità dovuta al 
composto, puo essere necessario considerare uno studio completo. 


1.6.2.5. Pertado di osservazione 


Il periodo di osservazione dovrebbe essere almeno di 14 giorni. Tuttavia tale durata non è tassativa. Essa 
dovrebbe dipendere dalla natura: delle reazioni tossiche, dalla velocità della loro insorgenza e dalla lunghezza 
del periodo di guarigione; se necessario, quindi, essa potrà essere prolungata: Il momento in cui compaiono e 
spariscono 1 sintomi di tossicità, la loro durata e il momento in cui interviene il decesso, sono importanti 
soprarrutto nel caso in cui la sostanza renda a causare mortalità ritardata. 


1.6.3. Procedimento 


Ogni gabbia deve contenere un solo animale. La sostanza in esame dovrà essere applicata uniformemente su 
una superficie pari a circa il 10 % della superficie corporea totale. Per te sostanze aîtamente tossiche, la 
superficie può essere inferiore, ma dovrà essere ricoperta da uno strato per quanto. possibile sottile e 
uniforme. 


Durante il periodo di esposizione di 24 ore, le sostanze in esame dovranno essere tenute a contatto diretto della 
cute mediante una garza porosa e un cerotto non irritante. La parte su cui viene applicata la sostanza dovrebbe 
essere ulteriormente coperta in modo opportuno per tenere ferma la garza e la sostanza in esame e assicurare 
che gli animali non ingeriscano la sostanza stessa. Dispositivi per la limitazione dei movimenti possono essere 
usau per impedire agli animali di ingerire la sostanza in esame, ma l'immobilizzazione completa non è 
consigliabile. 


Alla fine del periodo di esposizione si dovrà rimuovere la sostanza residua utilizzando acqua, se possibile, o altri 
prodotti idonei per la pulizia della pelle. 


Le osservazioni dovranno essere registrate sistematicamente non appena fatte, badando a tenere separati i dati 
per ciascun ammale. Durante il primo giorno le osservazioni dovranno essere frequenti. Un amento esame 
clinico dovrà essere effettuato almeno una volta al. giorno per S giorni per settimana. Le altre osservazioni 
dovrebbero essere effettuate quotidianamente, agendo appropriatamente per minimizzare la perdita di animali 
da studiare, ad esempio necroscopia o refrigerazione degli animali trovati morti e isolamento o sacrificio degli 
animali deboli o moribondi. 


Le osservazioni dovrebbero tener conto delle alterazioni riscontrate nel pelo, nella cute trattata, negli occhi e 
nelle membrane mucose e anche nel sistema respiratorio, circolatorio, nel sistema nervoso autonomo e centrale, 
nell’artività somatomotoria e nel comportamento dell'animale. Particolare attenzione dovrebbe essere rivolta 
all'osservazione di tremori, convulsioni, salivazione, diarrea, letargia, sonno e coma. il momento in cui 
sopraggiunge il decesso deve essere registrato con la massima precisione possibile. Gli animali che muoiono 
durante il saggio e quelli che sopravvivono alla fine del saggio sono sottoposti a necroscopia. Tutte le variazioni 
patologiche macroscopiche dovranno essere registrate. Ove del caso, dovrebbero essere prelevati tessuti per 
l'esame istopatologico. 
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Valutazione della tossicita nell'altro sesso 


Dopo il completamento dello studio su un sesso, si somministra almeno un intervallo di dose ad un gruppo di $ 
amimali dell'altro sesso per controllare che gli animali di questo sesso non siano nettamente piu sensibili alla 
sostanza in esame In circostanze particolari può essere giustificato l'uso di un minor numero di ammali Nel 
caso in cui siano disponibili informazioni adeguate che dimostrano che gli animali del sesso controllato sono 
nettamente piu sensibili, si può fare a meno di effettuare la prova su animali dell'altro sesso 


2 DATI 


1 risultati dovranno essere riassunti in forma tabellare indicante per ogni singolo gruppo di saggio 1 numero di 
animali presenti all'inizio del saggio, i momento del decesso di ciascun animale, il numero di animali che 
presentano altri segni di tossicità, la descrizione degli effetti tossici e 1 risultati della necroscopia Ii peso di 
ciascun animale dovrà essere determinato e registrato poco prima dell'applicazione della sostanza, poi 
settimanalmente e al momento del decesso; le variazioni ponderali dovranno essere calcolate e registrate quando 
la sopravvivenza sia superiore a un giorno 


Gli animali che vengono sottoposti ad eutanasia in conseguenza di sofferenza e dolore dovuti al composto 
vengono registra come morn in conseguenza del composto La DL;y può essere determinata con un metodo 
TICONOSCIUTO 


La valutazione der dati dovrebbe includere 1) rapporto, se esistente, tra l'esposizione degli animal alla sostanza 
in esame e l'incidenza e gravita di tutte le alterazioni, inciuse quelle comportamentali e cliniche, le lesioni 
macroscopiche, le variazioni del peso corporeo, la mortalità e qualsiasi altro effetto tossico 


3 RELAZIONE 
31 RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 
— specie, ceppo, origine degli ar 1ali, condizioni ambientali, dieta, ecc., 


— condizioni sperimentali (inclusa fa tecnica di pulizia della cute e il tipo di medicazione, occlusiva 0 non 
occlusiva), 


— livelli di dosaggio (col veicolo, se usato, e concentrazione); 
— sesso degli animali sotroposni a somministrazione, 


— tabularo dei dan di risposta per dose e livello di dosaggio (cioe il numero di animali morti o sacnificani 
durante la prova, numero di animali che presentano sintomi di tossicità, numero di animali esposti), 


— tempo intercorso tra la somministrazione della sostanza e la morte, ragioni e criteri usati per la eutanasia di 
ammali, 


— turte le osservazioni, 


— valore della DLyo per il sesso sottoposto ad uno studio completo, determinato dopo 14 giorni, specificando 
i metodo di determinazione; 


— antervallo di confidenza statistica del 95 % per la DLyg (se può essere fornito), 

— curva dose-mortalità € relativo coefficiente angolare (se 11 metodo di determinazione lo consente), 
— msultati necroscopici, 

— qualsiasi altro reperto istopatologico, 

— msultan di eventuali saggi sull'altro sesso, 


— discussione dei risultani (occorre dedicare una particolare attenzione all'effetto che }a eutanasia di ammali 
durante la prova può avere sul valore calcolato della DLg}, 


— interpretazione dei risulta 


32 VALUTAZIONE E INTERPRETAZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


4 BIBLIOGRAFIA 


Vedi introduzione generale, parte B 
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B.4. TOSSICITÀ ACUTA (IRRITAZIONE CUTANEA) 


I METODO 
11. INTRODUZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.2. DEFINIZIONI 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.3. SOSTANZE DI RIFERIMENTO 
Nessuna 
1.4. PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


Considerazioni iniziali 


Una attenta considerazione deve essere dedicata a tutte le informazioni disponibili su una sostanza per 
minimizzare 1 controlli su sostanze in condizioni che hanno elevate probabilità di produrre gravi reazioni. Nella 
valutazione se sia pertinente un saggio comp! ‘9, uno studio su animale singolo o la non esecuzione di ulteriori 
prove, possono essere utili le seguenti informazioni. 


1) Proprietà chimico-fisiche e reattività chimica. Le sostanze fortemente acide o alcaline (pH dimostrato 
minore 0 uguale a 2 o maggiore o uguale a 11,5, per esempio) possono non richiedere il controllo 
dell'irritazione cutanea primaria se ci si possono attendere proprietà corrosive. Deve essere tenuta 
presente inoltre ia riserva alcalina o acida. 


1) Se sono disponibili prove convincenti di effetti gravi in prove convalidate ir vitro, può non essere 
necessario un saggio completo. 


w) Risultati di studi di tossicità acuta. Se è stata condotta una prova della tossicità acuta per via cutanea con 
la sostanza al livello di dosaggio della prova limite (2 000 mg/kg di peso corporea), e non si è osservata 
irnitazione cutanca, possono essere superflue ulteriori prove. In aggiunta, è superfluo eseguire le prove su 
matenali che si sono dimostrati fortemente tossici per via cutanea. 


La sostanza da saggiare viene applicata in dose unica sulla cute di alcuni animali da esperimento, ognuno dei 
quali funge come proprio controllo. Dopo un determinato intervallo, si osserva e valuta il grado di irritazione, 
che viene ulteriormente descritto per fornire una completa valutazione degli effetti. La durata delle osservazioni 
dovrebbe essere sufficiente per valutare completamente la reversibilità degli effetti osservati. 


Può essere necessario sopprimere umanitariamente animali che presentino segni gravi e perduranti di sofferenza 


e dolore. 
1.5. CRITERI DI QUALITÀ 

Nessuno. 
1.6. DESCRIZIONE DEL METODO DI SAGGIO 
1.6.1. Preparazioni 


Circa 24 ore prima del saggio, si dovrebbe effettuare il taglio o la rasatura del pelo nella parte dorsale dei corpo 
dell'animale. 


Durante le operazioni di taglio 0 rasatura, si dovrebbe badare a non ledere la cute dell'animale. Si dovrebbero 
utilizzare soltanto animali con cute sana e intatta. 
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Alcuni ceppi di coniglio hanno delle isolette di pelo dense che sporgono maggiormente in cervi periodi dell'anno 
Le sostanze in esame non devono essere applicate a queste zone di crescita densa del pelo 


Le sostanze da saggiare che sono solide (che potranno essere eventualmente ridotte in polvere, se necessario), 
dovranno essere inumidite con acqua 0, sc necessario, con un veicolo adatto per assicurare un buon contatto 
con la cute. Nell'utilizzare un vercolo, si dovrà tener conto dell'influenza dello stesso sull'irritazione cutanea 
causata dalla sostanza in esame Di norma, le sostanze liquide sono usate senza diluizione 


162. Condizioni di saggio 
1 6.2.1 Anmmali da esperimento 


Sebbene s1 possano usare parecchie specie di mammiferi, il coniglio albino è la specie preferibile 


16.2.2 Numero di animali 


Se da: msultati di saggi di preselezione 12 vitro 0 sulla base di altre considerazioni si sospetta che la sostanza 
possa produrre necrosi (cioe essere corrosiva), si dovrebbe prendere in considerazione l'esecuzione della prova 
su un animale singolo Se i risultati di questo saggio non indicano corrosività, il saggio deve essere completato 
utilizzando almeno due animali addizionali 


Per il saggio completo, si utilizzano almeno 3 animali adulti sani Non sono richiesti animali separati per un 
gruppo testimone non trattato Animali addizionali possono essere necessari per chiarire risposte dubbie 


1623 Livelli di dosaggio 


Salvo controindicazioni, sulla parte prescelta si applicano 0,5 mi di sostanza liquida oppure 0,5 g di sostanza 
solida 0 semisolida Le zone cutanee adiacenti non trattate di ciascun amimale servono come controllo per 1) 
saggio 


1624 Periodo di osservazione 


Il periodo di osservazione non va fissato in modo rigido Esso dovrebbe essere sufficiente per valutare 
completamente la reversibilità degli effern osservati, ma normalmente non è necessario superare 1 14 giorni 
dall'applicazione 


1.6.3 Procedimento 


Ogni gabbia dovra contenere un solo animale La sostanza da saggiare dovrà essere applicata su una piccola 
area (di circa 6 cm?) della cute e ricoperta da una garza assicurata con un cerotto non irritante In caso di 
sostanze liquide o di alcune paste può essere necessario applicare fa sostanza sulla garza e successivamente 
applicare questa sulla cute. Per rurro 1) periodo di esposizione, la garza deve essere mantenuta blandamente a 
contatto con la cute mediante un'apposita medicazione occlusiva o semi-occlusiva Si deve impedire l'accesso 
dell'animale alla garza e la nsultante ingestione/inafazione della sostanza in esame 


Al termine del periodo di esposizione, la sostanza in esame residua deve essere rmmossa, se possibile, usando 
acqua o un solvente appropriato senza alterare ]a risposta esistente né l'integrità dell'epidermide 


La durata normale dell'esposizione è 4 ore 


Se si sospetta che la sostanza possa produrre necrosi (cioè che sia corrosiva), la durata dell'esposizione dovrebbe 
essere ridotta (per esempio a 1 ora o 3 minuti) Per tale prova, s1 può anche impiegare im primo luogo un 
animale singolo e, salvo che ciò sia impedito dalla tosuuità cutanea acuta del composto in esame, s1 possono 
applicare simultaneamente tre garze a questo ammale La prima garza viene rimossa dopo 1 minuti Se non «1, 
osservano reazioni cutanee gravi, si rimuova la seconda garza dopo un ora Se le osservazioni a questo stadio 
indicano che è necessaria un esposizione di 4 ore e che questa esposizione può essere condotta umanamente, la 
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terza garza viene rimossa dopo 4 orc, e le risposte vengono valutata. In questo caso (cioè quando è stata 
possibile un esposizione di 4 ore}, la prova dovrebbe poi essere completata usando almeno 2 animali ulterion, 
salvo che cià non sia considerato umano (per esempio se dopo l'esposizione di 4 ore si osserva necrosi). 


Se sì osservi una grave reazione cutanea (per esempio necrosi) dopo 1 munun a dopo Lora, la prova viene 
iminediaemente interrotta. 


In determinate condizioni, per esempio in funzione di previste utilizzazioni ed esposizioni umane, può essere 
opportuno prolungare l'esposizione. 


1.6.3.1 Osservazione e valutazione 


Dopo ia rimozione della garza, gli animali dovranno essere osservati per cercare eventuali manifestazioni di 
erttema o edema e i risultati valutati dopo 60 minuti e poi dopo 24, 48 e 72 ore. L'irritazione cutanea viene 
valutata e registrata secondo il sistema della tabella 1. Ulteriori osservazioni possono essere necessarie se la 
reversibilità non è completamente accertata entro 72 ore. In aggiunta all'osservazione di irritazioni, devono 
essere descritti in modo completo eventuali gravi lesioni, come corrosione (distruzione irreversibile di tessuto 
cutaneo) e altri effetti tossici. 


È possibile usare tecniche come l'esame istopatologico o la misura dello spessore delle pieghe cutanee per 
chiarire reazioni o risposte dubbie mascherate dalla colorazione della pelle da parte della sostanza in esame. 


2: DATI 


1 sisultan dovrebbero essere riassunti in forma tabellare indicante per ogni singolo animale il grado di 
irritazione per l'eritema e l'edema durante tutto il periodo di osservazione. Si dovrebbe pr -edere anche alla 
tegistrazione di qualsiasi lesione grave, alla descrizione del grado e del tipo di irritazione, della reversibilità o 
corrosivita e di qualsiasi altro efferto tossico osservato. 


3. RELAZIONE 
3.1. RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 
— specie, ceppo, origine degli animali usati, condizioni ambientali, dieta, ecc.) 


— condizioni sperimentali {incluse le proprietà chimico- fisiche pertinenti della sostanza chimica, la tecnica di 
preparazione e pulizia delia cute e il tipo di medicazione: occlusiva o semi-occlusiva}; 


— per ciascun animale e per ogni periodo di osservazione il tabulato dei dati delle risposte relative 
all’irritazione (ad esempio 1, 24, 48 e 72 ore, ecc., dopo l'eliminazione della garza); 


— descrizione di qualsiasi lesione grave osservata, inclusa la corrosività; 

— descrizione del grado e della natura dell'irritazione osservata e di qualsiasi rilevamento istopatologico; 
— descrizione di qualsiasi efferto tossico diverso dall'irritazione cutanea; 

— discussione dei risultati; 


— interpretazione dei risultati; 


3.2 VALUTAZIONE E INTERPRETAZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


4. BIBLIOGRAFIA 


Vedi introduzione generale, parte B 
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Appendice 


TABELLA: VALUTAZIONE DELLA REAZIONE CUTANEA 


Eritema c formazione di escara 


Valutazione 


Nessun eritema 0 
Entema molto leggero (appena percettibile) a È 1 
Ernitema ben definito î ui sf 2 
Entema da moderato a grave 3 


Eritema grave (rosso barbabietola) o formazione di escara (danni in profondita) che impedisce la 
valutazione dell'entema 4 


Formazione di edema 


Nessun edema ar SI RESOR ; 0 
Edera molto leggero (appena percettibile) 1 
Edema leggero (bordi della superficie cutanca ben definiti dal gonfiore) 2 
Edema moderato (bordi sollevati di circa 1 mm) 3 
Edema forte (sollevato piu di 1 mm e che si estende oltre la superficie dell'esposizione) 4 


B.5. TOSSICITÀ ACUTA (IRRITAZIONE OCULARE) 


l METODO 
Lil INTRODUZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


12 DEFINIZIONI 


Vedi introduzione generale, parte B 


13 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 
Nessuna 
14 PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


Considerazioni smiziali 


Attenta considerazione deve essere dedicata a rutte le informazioni disponibili su una sostanza per minimizzare 
l'esecuzione di prove in condizioni in cui le sostanze hanno elevate probabilità di produrre gravi reazioni Le 
seguenti informazioni possono essere utili a questo proposito 


1) Proprietà chimico fisiche e reattività chimica Può non essere necessanio eseguire la prova con sostanze 
fortemente acide 0 alcaline, che per esempio ci si possa aspettare diano nell'occhio un pi di 2 0 meno 0 
di 11,5 0 piu, se ci si possono attendere gravi lesoni Si deve tenere in considerazione anche li riserva 
alcalina 0 acida 
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u) Risultati di srudi alternativi ben convalidati; l'irrtazione oculare non dovrebbe essere esaminata 
ulternormente in materiali che hanno già dimostrato di avere potenziali proprietà corrosive 0 gravemente 
irritanti, in quanto si presume che tali sostanze possano produrre effetti gravi sugli occhi in un saggio che 
unvilizzi il metodo qui descritto. 


in) = Risultati di snudi di irritazione cutanea. | materiali che hanno presentato una capacità corrosiva definita 0 
una grave capacita di irritazione cutanea in uno studio di irritazione cutanea non devono essere 
somoposte ad ulteriore controllo della capacità irritante oculare, in quanto si presume che tali sostanze 
possano produrre gravi effetti sugli occhi. 


La sostanza da saggiare viene applicata in dose unica su un solo occhio di ognuno di alcuni animali da 
esperimento; l'occhio non tramato serve da controllo, Il grado di irritazione è valutato secondo una opportuna 
scala a determinati intervalli e ulteriormente descritto per fornire una completa valutazione degli effetti. La 
durata delle osservazioni dovrebbe essere sufficiente per valutare completamente la reversibilità o l'irreversibi- 
lità degli effetti osservati 


Può essere necessario sopprimere umanitanamente ammali che presentano segni gravi e perdurant di sofferenza 


e dolore. 
1,3. CRITERI DI QUALITA 

Nessuno 
1.6. DESCRIZIONE DEL METODO DI SAGGIO 
1.6.1 Preparazioni 


Durante le 24 ore precedenti l'inizio dell'esperimento, si devono esaminare entrambi gli occhi degli animali 
provvisoriamente selezionati per il saggio. Gli animali che presentano irritazioni agli occhi, difetti oculari o 
lesioni preesistenti alla cornea non devono essere utilizzati. 


1.6.2. Condizioni per il saggio 
1.6.2.1. Animali da esperimento 


Sebbene siano stati utilizzati vari amimali, si raccomanda di effettuare il saggio con conigli albini adulti e 
sani. 


1.6.2.2 Numero di animali 


Se si prevedono effetti marcati, si dovrebbe prendere in considerazione un saggio su animale singolo. Se i 
risultati di questo saggio su un solo coniglio fanno pensare che la sostanza sia gravemente irritante (effetto 
reversibile) o corrosiva (effetto irreversibile) nei confronti dell'occhio con l'utilizzo della procedura descritta, 
può ‘non essere necessario controllare ulteriormente il potere di irritazione oculare in animali successivi. 


Occasionalmente, saggi ulteriori su animali addizionali possono essere opportuni per studiare aspetti specifi- 
ci. 


Nei casi differenti dal saggio su animale singolo, si devono usare almeno 3 animali. Animali addizionali 
possono essere necessari per chiarire risposte equivoche. 


1.6.2.3. Livelli di dosaggio 


Per saggiare le sostanze liquide si impiega una dose di 0,1 ml. Per le sostanze solide, le paste e le sostanze 
particellate, la quantità utilizzata dovrebbe avere il. volume di 0,1 ml 0 il peso approssimativo di 0,1 g (il peso 
deve sempre essere registrato). Se la sostanza in esame è solida o granulare, dovrà essere ridotta in polvere fine. 
Il volume delle particelle dovrebbe essere misurato dopo averle leggermente compattate ad esempio battendo 
leggermente il contemtore usato per la misurazione. 


Per le sostanze contenute in spruzzatori a pompa o contenitori di aerosol pressurizzati, si deve espellere 1l 
liquido e raccoglierne 0,1 ml, e instillarli nell'occhio come descritto per i liquidi. 


1.6.2.4. Penodo di osservazione 


La durata del periodo di osservazione non dovrebbe essere fissata rigidamente. Essa dovrà essere sufficiente per 
valutare la reversibilità © l’irreversibilità degli efferri osservati, ma normalmente non supererà i 21 giorni 
dall'instillazione. 
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163 Procedimento 


Ogni gabbia dovrebbe contenere un sola animale La sostanza da saggiare dovrebbe essere applicava nella sacca 
congiuntivale di un occhio di ciascun animale, dopo aver leggermente distaccato la palpebra inferiore dal bulbo 
oculare Per evitare la fuoriuscita del materiale, le palpebre devono essere tenute delicatamente chiuse per circa 
un secondo L'occhio non trattato serve da controllo 


Se si ritiene che la sostanza possa provocare un dolore non tollerabile si può usare un anestenico locale prima 
dell'insullazione delia sostanza in esame Il ipo, la concentrazione e il momento di applicazione dell'anestenico 
locale devono essere scelti accuratamente per assicurare che il suo uso non dia luogo 2 differenze significative di 
reazione alla sostanza in esame L'occhio di controlio deve essere anestetizzato in modo simile 


Per 24 ore dopo l'instillazione della sostanza in esame, gli occhi degli animali non dovrebbero essere lavati Se 
appropriato, dopo 24 ore si puo effettuare un lavaggio 


Per alcune sostanze che da questo saggio risultano irritanti, può essere opportuno eseguire prove addizionali 
utilizzando dei conigli 1 cui occhi vengono lavati poco dopo l'instillazione della sostanza. In quest cass si 
raccomanda di usare 3 conigli Mezzo minuto dopo l’instillazione, gli occhi dei conigli vengono lavati per 
mezzo minuto usando un volume e una velocità di flusso tali da non provocare lesioni 


1631 Osservazione e valutazione 


Glocchi dovrebbero essere esaninani dopo 1, 24,48 672 ore Se dopo 72 ore non si notino lesioni oculan, to 
studio può essere interrotto 


In caso di complicazioni persistenti alla cornea 0 di altre irritazioni oculari, può risultare necessario proseguire 
l'asservazione per determinare l'evoluzione delle lessoni e la loro reversibilità o 1irreversibulità Oltre all'esame 
della cornea, dell’irede e della congiuntiva, si dovra registrare e includere nella relazione ogni altra eventuale 
lesione. Per ogni esame si deve registrare il livello di reazione oculare (vedi tabella in appendice) (La 
valutazione delle reazioni oculari e soggetta a vane interpretazioni Per assistere il faboratorio di saggio e coloro 
che fanno ed interpretano le osservazioni, può essere usata una guida illustrata dell'irrtazione oculare 


L'uulizzazione di una lente binoculare, di una lampada a fessura, di un biomicroscopio 0 di un altro ausilio 
idoneo, può facilitare l'esame delle reazioni Dopo la registrazione delle osservazioni effettuare dopo 24 ore, gli 
occhi di una parte 0 di rutti 1 conigli possono ancora essere esaminati con l'ausilio della fluorescerna 


2 DATI 


I risultati dovrebbero essere riassunti in un tabulato indicante per ogni animale la valutazione dell'irritazione 21 
tempi di osservazione prescritti Una descrizione del grado e del tipo di irritazione, 1a presenza di lesioni gravi e 
qualsiasi effetto rilevato, diverso dagli effetti oculari, dovranno essere riportani 


3 RELAZIONE 
31 RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 
— informazioni relative agli animali (specie, ceppo, origine degli animali, condizioni ambientali, dieta ecc ), 


— condizioni dell'esperimento (comprese le caratteristiche fisicofchimiche gnificanve della sostanza in 
esame), 


— tabulato degli effetti irritanti corrosivi per ogni singolo animale ad ogni tempo a cui viene effettuata 
l'osservazione (ad esempio 1, 24, 48 e 72 ore), 


— descrizione di eventuali lesioni gravi osservate, 


— descrizione narrativa del grado e della natura dell'iratazione 0 corrosione osservata, inclusa | area di cornea 
interessata e la ceversibilita, 


= 342 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


—_—_rr—————————————————————————————__r———r__ __——_—_—_———__ __—1z_————————————1Ék@rmrr@——@—t@—@—@—@—@——_—1n1nRplRqRq@——@—_——__—_—— rÉ———————@ 


— descrizione del metodo adorato per classificare l'irritazione a 1, 24, 48 e 72 ore (ad esempio lampada 
manuale a fessura, biomicroscopio, fluoresceina); 


— descrizione di qualsiasi efferto topico non oculare riscontrato; 
— discussione dei risultati; 


— incerpretazione dei risultati. 


3.2. VALUTAZIONE E INTERPRETAZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


4. BIBLIOGRAFIA 


Vedi introduzione generale, parte B 


Appendice 


TABELLA: CLASSIFICAZIONE DELLE LESIONI OCULARI 


Comea 


Opacità: grado di densità (per la lettura viene scelta la superficie più densa) 


Nessuna ulcerazione 0 Opacità . LL... (e) 
Zone sporadiche o diffuse di opacità (diverse dalla opacità leggera della luminosità normale), particolari 

dell'iride nettamente visibili LL... 1 
Zona traslucente chiaramente visibile, particolari dell'iride leggermente oscurati 2 
Zona madreperlacea, nessun dettaglio dell’iride visibile, dimensione della pupilla appena distinguibile ... 3 
Cornea opaca, iride non distinguibile attraverso l'opacità LL... 4 

Iride 
Normale: il. tiara ra plans ga Ss a ie pere baylianate puoi aghi 0 


Rughe notevolmente aperte, congestione gonfiore, iperemia circumcorncale modesta, iniezione, l'uno o 
l’altro di questi effetti o una combinazione di alcuni degli stessi, l’iride reagisce ancora alla luce (una 
reazione:lerita: è positiva)... die e ET SR ER ì 


Nessuna reazione alla luce, emorragia, lesioni macroscopiche (uno qualsiasi o tutti questi effetti) ...... 2 


Congiuntiva 


Rossore (della congiuntiva palpebrale e bulbare, della cornea e dell'iride) 


Vasi sanguigni normali ir ei a 0 
Alcuni vasi sanguigni decisamente iperemici (congestionati) LL 1 
Colore cremisi diffuso, i singoli vasi sanguigni non sono facilmente distinguibili ........-........ 2 
Rosso bovino diffuso LL... 3 


Chemosi: palpebre e/o membrane nittitanti 


Néssun:gonfioren;-: it eat eta ie AA rai (t) 
Qualsiasi gonfiore superiore alla norma (incluse le membrane nittitanti) 0.0... 7 1 
Gonfiore evidente con parziale ectropion LL... spia 2 
Gonfiore con palpebre socchiuse (circa per ja metà) 3 
Gonfiore con palpebre quasi chiuse (più della metà) LL... 4 
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+B 6 SENSIBILIZZAZIONE CUTANEA 


] METODO 
LI Introduzione 


Note 


La sensibilità dei saggi e la loro efficacia nell'individuazione di potenziali sensibilizzatori della 
cute umana costituiscono parametri importanti in un sistema di classificazione della tossicità per 


la tutela della salute pubblica 


Non esiste un unico metodo sperimentale atto a identificare correttamente tutte le sostanze dotate 
di un potenziale sensibilizzante per la cute umana e quindi sistematicamente applicabile 


Nella scelta del metodo occorre tener conto di fattori quali le carattensuche fisiche di una 
sostanza, compresa la sua capacità di penetrazione cutanea 


Sono stati elaborati due tipi di saggio su porcellini d'India: 11 saggio con uulizzo di adiuvant, nel 
quale uno stato allergico viene potenziato sciogliendo o sospendendo la sostanza in esame in adiu 
vante completo di Freund (ACF), e al saggio senza utilizzo di adiuvante 


I saggi con utilizzo di adiuvante offrono generalmente un più elevato grado di precisione nell’in 
dividuare un potenziale di sensibilizzazione cutanea nell'uomo rispetto a: metodi che non preve- 
dono l'uso dell’adiuvante completo di Freund Ess: sono pertanto prefenbili 


Il “Guinca-Pig Maximisation Test" (GPMT) è un test con usulizzo di adiuvante ampiamente usato 
Malgrado esistano diversi altr metodi per identificare il potenziale di sensibilizzazione cutanea di 
una sostanza, il GPMT è considerato il metodo con adiuvante d'elezione 


Per molte classi di sostanze chimiche, i saggi senza utilizzo di adiuvante (fra cui il piu diffuso e 
quello di Buehler) sono considerati meno sensibili 


In alcuni casi il saggio di Buehler, che prevede un'applicazione topica della sostanza, puo risultare 
prefenbile all’iniezione intradermica utilizzata nel Guinea Pig Maximisation Test Qualora st opti 
per il saggio di Buehler, si devrà fornire una giusuficazione scientifica 


ll Guinea-Pig Maximisauon Test (GPMT) e il saggio di Buehler sono descritti nel presente 
metodo È possibile 11 ncorso ad altri metodi, purché siano debitamnte convalidati e venga fornita 


una giustificazione scientifica 


In caso di risultato positivo di un saggio di screening nconosciuto, la sostanza in esame puo essere 
considerata un potenziale sensibilizzante e non e necessano condurre un ulteriore test GPMT 
Tuttavia in caso di nsultato negativo del saggio di screening e necessario condurre un test GPMT 
attenendosi alla procedura descntta nel presente metodo di saggio 


Vedi anche introduzione generale, parte B 


12 Definizioni 


Sensibilizzazione cutanea (dermatite allergica da contatto) e una reazione cutanea a una sostanza 
mediata da fattori immunologica Nell'uomo la reazione puo essere caratterizzata da  prunto 
eritema, edema, papule, vescicole, bolle o da una combinazione di queste manifestazioni In altre 
specie le reazioni possono differire e limitarsi alla comparsa di eritemi e di edemi 


Liposizione di induzione esposizione sperimentale di un soggetto alla sostanza in esame al fine 
di indurre uno stato di ipersensibilità 


Periodo di induzione penodo della durata minima di una settimana, successivo all'esposizione di 
induzione, entro 1Î quale puo manifestarsi uno stato di ipersensibilità 


F posizione di provocazione in un soggetto già trattato, esposizione sperimentale alla sostanza in 


esame, effettuata successivamente al periodo di induzione al fine di accertare se il soggetto 
sviluppa una reazione di ipersensibilità 
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1.3 Sostanze di niferimento 
La sensibilità e l'attendibilità della tecnica sperimentale utilizzata devono essere verificate ogni sei 
mesi utilizzando sostanze notoriamente dotate di proprietà di sensibilizzazione cutanea di grado 
leggero-medio. 
In un saggio eseguito correttamente, per sensibilizzanti di tipo leggero-medio si dovrebbe avere 
una risposta pan ad ‘almeno il 30 % con il metodo con adiuvanti e ad almeno il 15% con il 


metodo senza adiuvant. 


Si farà preferibilmente ricorso alle seguenti sostanze: 


FINECS. 
202-983-3 


205-736-8 
202-303-5 benzacaina 


Qualora le circostanze lo giustifichino, potranno essere utilizzate altre sostanze di controllo 
conformi ai criteri suelencati. 


Denominazione corrente 


101-86-0 a-esilcinnamaldeide a-esilcinnamaldeide 


benzothiazol-2-tiolo  (mercapto- 
benzothiaziolo) 


149-30-4 


norcaina 


14. Principio del metodo di saggio 


In un primo tempo gli animali vengono esposti alla sostanza da saggiare con iniezioni intrader- 
miche e/o applicazione epidermica (esposizione di induzione). Lopo un periodo di riposo di 
10-14 giorni (periodo di induzione), in cui si può sviluppare una risposta immunitaria, essi 
vengono esposti alla dose di provocazione. L'estensione e la gravità della reazione cutanea all'espo- 
sizione di provocazione vengono confrontate con la reazione sviluppata dagli animali di controllo 
trattati con un placebo nella fase di induzione e sottoposti all'esposizione di provocazione. 


15. Descrizione dei metodi di saggio 


Se lo si ritiene necessario, si procederà alla rimozione della sostanza da saggiare utilizzando acqua 
o un solvente appropriato, in modo da non alterare la reazione in corso, né intaccare l'integrità 
dell'epidermide. 


1.5.1 Guinea-Pig Maximisation Test (GMPT) 


IS. Preparazioni 


Porcellini d'India albini, giovani e sani, vengono acclimatati alie condizioni di taboratorio per 
almeno 5 giorni prima dell'inizio del saggio. Prima dell'esperimento, gli animali vengono suddi- 
visi im modo casuale ed assegnati al gruppo da trattare o al gruppo di controlto. In funzione del 
metodo di saggio utilizzato, il pelo verrà tagliato, rasato o rimosso con una sostanza depilatoria, 
avendo cura di non danneggiare la cute. Gli animali vengono pesati all'inizio e alla fine del saggio. 


Leste Condizioni sperimentali 


1.5.1.2.1. Animali da esperimento 


Si utilizzano porcellini d'India albini di ceppi comunemente usati in laboratorio. 


1.5.1.2.2. Numero e sesso 


Si utilizzano animali di sesso maschile e/o femminile. Le femmine dovranno essere nullipare e 
non gravide. 


Il gruppo sottoposto a trattamento deve essere composto da almeno 10 animali, il gruppo di 
‘ controllo da un minimo di 5. Qualora il primo gruppo comprenda meno di 20 esemplari ed il 

secondo meno di 10 e non sia possibile concludere che la sostanza in esame è un sensibilizzante, 

si consiglia di proseguire lo studio fino a disporre di almeno 20 animali trattati e 10 di controllo. 
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15123 Livelli di dosaggio 


La concentrazione della sostanza in esame utilizzata per ogni esposizione di induzione deve essere 
ben tollerata a livello sistemico e corrispondere alla dose massima suscetubile di produrre un'irm 
tazione cutanea di grado leggero-medio. La concentrazione utilizzata per l'esposizione di provoca 
zione deve corrispondere alla dose massima che non cagioni irntazione Sc necessario, la concen 
trazione appropriata può essere determinata con uno studio pilota condotto su due o tre animali 
A questo scopo è prefernbile utilizzare animali trattati con l'adiuvante completo di Freund 


1513 Procedimento 
15131 Induzione 


Giorno 0 — gruppo trattato 


Nella regione della spalia, debitamente depilata, st praticano tre sene di due iniezioni intrader 
miche da 0,i mi ciascuna Le due intezioni di ciascuna serie devono essere praticate l'una a sini 
stra e l'altra a destra della linea mediana 


Iniezione 1. miscela 1.1 (v/v) ACF/acqua o soluzione salina fisiologica 
Iniezione 2° la sostanza in esame in un vercolo adatto alla concentrazione selezionata 


Iniezione 3. la sostanza In esame alla concentrazione desiderata, formulata in una miscela 11 (v/v) 
ACF/acqua o soluzione salina fisiologica 


Nell'imezione 3, le sostanze idrosolubili vengono disciolte nella fase acquosa pnma di essere 
miscelate con l'ACF. Le sostanze liposolubili o insolubili vengono messe in sospensione neil’ACF 
prima di essere combinate con la fase acquosa La concentrazione finale della sostanza in esame 


deve essere uguale a quella utlizzata nell'iniezione 2 


Le iniezioni 1 e 2 vengono praticate l'una accanto all'altra e quanto piu possibile in prossimita 
della testa, mentre la 3 è praticata verso la parte caudale della zone d'esame 


Giorno 0 — gruppo di controllo 


Tre seme di due iniezioni intradermiche, ctascuna del volume di 0,1 mi, sono praticate negli stessi 
punt scelti per gli animali trattati 


Iniezione I° miscela 1-1 (v/v) ACF/acqua o soluzione salina fisrologica 


Iniezione 2. il vercolo non diluito 


Iniezione 3. formulazione 50 % p/v del veicolo in una miscela 1 1 (v/v) ACF/acqua o soluzione 
salina fisiologica 


Giorno 5-7 — gruppo trattato e gruppo di controllo 


Circa 24 ore prima dell’applicazione topica di induzione, se la sostanza non c un imtante cutaneo 
l'area di prova, debitamente tosata e/o rasata, viene trattata con 0,5 ml di launilsolfato di sodio al 
10 % in vaselina, al fine di provocare un'irniazione locale 


Giomo 6-8 — gruppo trattato 


L'area di prova viene nuovamente depilata Una carta da filuo (2x4 cm), 1impregnata della 
sostanza in esame incorporata in un veicolo adatto, viene applicata sull'area di prova e tenuta in 
contatto con la cute per 48 ore mediante una medicazione occlusiva La scelta del vercolo deve 
essere motivata Le sostanze solide vengono ridotte in polvere c incorporate in un veicolo adatto | 
liquidi, se del caso, possono essere applicati direttamente 


Giorno 6-8 — gruppo di controllo 


L'area di prova viene nuovamente depilata ll solo veicolo mene applicato con le stesse modalita 
sull'area di prova e tenuto a contatto per 48 ore mediante una medicazione occlusiva 


15132 Provocazione (challenge) 
Giorno 20 22 — gruppo trattato e gruppo di controllo 


Si rimuove il pelo dai franchi degli animali trattati c degli animali di controllo Su un fianco si 
applica una garza o una compressa impregnata della sostanza In esame e, sc opportuno, sull altro 
st applica una garze o una compressa impregnata del solo veicolo le compresse vengono tenute a 
contatto con la cute per 24 orc mediante una medicazione occlusiva 
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1.5.1.3.3. Osservazione e valutazione: gruppo trattato e gruppo di controllo 


— circa 21 ore dopo la rimozione della compressa, la zona sottoposta a “challenge” viene pulita e 
tosata e/o rasata e depilata, se necessario; 


— circa 3 ore più tardi (approssimativamente 48 ore dall'inizio dell'applicazione di provocazione) 
la reazione cutanea viene esaminata e classificata in base alla scala di valutazione riportata in 
appendice; 

-— circa 24 ore dopo detto esame si procede a una seconda osservazione (72 ore) e a una nuova 
classificazione delle reazioni cutanee. 


È consigliabile procedere ad una lettura cieca nei due gruppi di animali. 


Qualora sia necessario chiarire i risultati ottenuti nel primo “challenge”, una seconda esposizione 
di provocazione, ove del caso con un nuovo gruppo di controllo, potrà essere effettuata a circa una 
setumana di distanza dalla prima. Il nuovo “challenge” potrà essere realizzato anche sul gruppo di 


controllo iniziale. 


Tutte le reazioni cutanee e qualsiasi risultato insolito, comprese le reazioni sistemiche, derivanti 
dall'esposizione di induzione e di provocazione, dovranno essere osservate e classificate in base 
alla scala di valutazione di Magnusson/Kligman (vedi appendice). Per chiarire eventuali reazioni 
dubbie si potrà far ricorso ad altre tecniche, quali l'esame istopatologico 0 la misurazione dello 


spessore delle pieghe cutanee. 
1.5.2. Saggio di Buebler 


1.5.2.1 Preparazioni 


Porcellini d'India albini, giovani e sani, vengono acclimatati alle condizioni di laboratorio per 
almeno 5 giorni prima dell'inizio del saggio. Prima dell'esperimento, gli animali vengono suddi- 


visi in modo casuale ed assegnati al gruppo da trattare o al gruppo di controllo. In funzione del 
metodo di saggio utilizzato, il pelo verrà tagliato, rasato 0 rimosso con una sostanza depilatoria, 
avendo cura di non danneggiare la cute. Gli animali vengono pesati all'inizio e alia fine del saggio. 


1.52.2 Condizioni sperimentali 


1.52.21. Animali da esperimento 


Si utilizzano porcellini d'India albini di ceppi comunemente usati in laboratorio. 


1.5.2.2.2. Numero e sesso 


Si utilizzano animali di sesso maschile e/o femminile. Le femmine dovranno essere nullipare e 
non gravide. 


Il gruppo sottoposto a trattamento deve essere composto da almeno 20 animali, il gruppo di 
controllo da un minimo di 10. 


1.5.2.2.3. Livelli di dosaggio 


La concentrazione della sostanza in esame utilizzata per ogni esposizione di induzione deve corri- 
spondere alla dose massima suscettibile di produrre un'irritazione cutanea moderata e non ecces- 
siva. La concentrazione utilizzata per l'esposizione di provocazione deve corrispondere alla dose 
massima che non cagioni irritazione. Se necessario, la concentrazione appropriata può essere 
determinata con uno studio pilota condotto su due o tre animali. 


Nel caso di sostanze idrosalubili, l'acqua o una soluzione diluita non irritante di surfactante 


rappresentano il veicolo più appropriato. Per le altre sostanze si preferiranno una miscela di 
etanolo all'80 % ed acqua per la fase di induzione e dell'acetone per la fase di provocazione. 


1.523. Procedimento 

1.5.2.3.1. induzione 
Giorno 0 — gruppo trattato 
Gli animali vengono tosati su un fianco. La compressa utilizzata per il saggio viene impregnata 
della sostanza in esame incorporata in un veicolo idoneo (la scelta del veicolo deve essere moti- 
vata; se del caso, le sostanze liquide possono essere applicate non diluite). La compressa viene 


applicata sull'area di prova e tenuta a contatto con la pelle per sei ore mediante un cerotto occlu- 
sivo e una fasciatura adeguata. 
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La medicazione deve essere occlusiva Si potrà ncorrere a un tampone d'ovatta, rotondo 0 quadrato 
e di circa 4-6 cm' Per garantire l'occlusione, è opportuno limitare la libertà di movimento degli 
animali con un sistema adeguato Se si utilizza una fasciatura, possono essere necessane esposi 
zioni supplementan 


Giorno 0 — gruppo di controllo 


Gli animali vengono tosati su un fianco. Îl solo veicolo viene applicato con modalità analoghe a 
quelle utilizzate per il gruppo trattato La compressa viene tenuta a contatto con la pelle per sei 
ore mediante un cerotto occlusivo e una fasciatura adeguata Se si dimostra che non è necessano 
disporre di un gruppo di controllo cui sia stato somministrato un placebo, si potrà utilizzare un 
gruppo di controllo non sottoposto a tale trattamento 


Giorni 6-8 e 13-15 — gruppo trattato e gruppo di controllo 


Si esegue la stessa applicazione del giorno 0 sulla medesima arca di prova (rasata, se necessano) 
sulla stesso fianco il giorno 6-8 e nuovamente il giorno 13-15 


15232 Provocazione (challenge) 


Giorno 27-29 — gruppo trattato e gruppo di controllo 


Il fianco non trattato degli animali trattati e degl: animali di controllo viene tosato. Si procede 
quindi all'applicazione di un cerotto occlusivo 0 di una compressa contenente un'adeguata quan- 
tita della sostanza in esame, alla massima concentrazione non imtante, sulla parte postenore del 
fianco non trattato in entrambi 1 gruppi di animali 


Se necessario, si applica inoltre un cerotto occlusivo o una compressa contenente il solo veicolo 
sulla parte anteriore del fianco non trattato di entrambi 1 gruppi di animali Il cerotto o la 
compressa vengono tenuti a contatto con la pelle per 6 ore mediante un'adeguata medicazione 


15233 Osservazione e valutazione 


— Circa 21 ore dopo la mmozione del cerotto, la zona sottoposta a “challenge” viene depilata, 


— circa tre ore piu tardi (approssimativamente 30 ore dopo l'applicazione di provocazione) le 
reazioni cutanee vengono esaminate e classificate in base alla scala di valutazione nportata in 


appendice, 


— circa 24 ore dopo detto esame (approssimativamente 54 ore dopo l'applicazione di provoca- 
zione) si procede a una seconda osservazione e a una nuova classificazione delle reazioni cuta- 


nee 
È consigliabile procedere ad una lettura cieca nei due gruppi di animali 


Qualora sia necessano chianre ultenormente 1 nsultau ottenuu nel primo “challenge”, una 
seconda esposizione di provocazione, ove del caso con un nuovo gruppo di controllo, potrà essere 
effettuata a circa una settimana di distanza dalla pnma Il nuovo “challenge” potrà essere realizzato 


anche sul gruppo di controllo iniziale 


Tutte le reazioni cutanee e qualsiasi risultato insolito, comprese le reazioni sistemiche, denvant 
dall'esposizione di induzione e di provocazione, dovranno essere osservate € classificate in base 
alla scala di valutazione di Magnusson/Kligman (vedi appendice) Per chianre eventuali reazioni 
dubbie s1 potrà far ncorso ad altre tecniche, quali l'esame istopatologico 0 la misurazione dello 


spessore delle pieghe cutanee 


2 DATI (GPMT E SAGGIO DI BUEHLER) 


1 dati saranno riassunti in forma tabulare, indicando, per ogni amimale le reazioni cutanee nlevate 
nel corso di ogni osservazione 
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3 RELAZIONE (GPMT E SAGGIO DI BUEHLER) 


Se il saggio sul porcellino d'India è preceduto da una prova preliminare, si avrà cura di fornirne la 
descrizione o il riferimento (p. es. Local Lymph Node Assay (LLNA), Mouse Ear Swelling Test 
(MEST), compreso il procedimento particolareggiato, insieme ai risultati ottenuti con le sostanze 
da saggiare e le sostanze di riferimento. 


Relazione sul saggio (GPMT E SAGGIO DI BUEHLER) 
La relazione sul saggio deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 


Animali da esperimento 

— ceppo di porcellino d'India utilizzato, 

— mumero, eta e sesso degli animali, 

— onmgine, condizioni di alloggiamento, dieta, ecc., 

— peso di ogni singola cavia all'inizio dell'esperimento. 

Condizioni sperimentali: 

— tecnica di preparazione dell'area di applicazione della compressa; 

— matenali utilizzati e tecnica di preparazione e di applicazione della compressa, 


— nsultato dello studio pilota e conclusioni relative alle concentrazioni di induzione e di provo- 
cazione da utilizzare nel saggio; 


— modalità di preparazione, applicazione e rimozione della sostanza in esame. 
— motuvazione della scelta del veicolo; 


— concentratzioni del veicolo e della sostanza utilizzate per le esposizioni di induzione e di 
provocazione, nonché quantità totale di sostanza applicata per l’induzione e la provocazione. 


Risultati: 


— un nepilogo dei risultati dell'ultimo controllo di sensibilità e attendibilità (vedi 1.3), comprese 
le informazioni sulla sostanza, la concentrazione e il veicolo utilizzato; 


— tutte le osservazioni effettuate su ogni singolo animale, compreso il sistema di classificazione; 
— la descrizione della natura e dell'entità degli effetti osservati, 


— tutti : reperti dell'esame istopatologico 
Discussione dei risultati. 


Conclusioni. 


4 RIFERIMENTI 
Il presente metodo corrisponde al metodo OCSE TG 406 
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Appendice 


TABELLA 


scala di Magnusson/Kligman per la classificazione delle reazioni al saggio di provocazione 
cutanca 

0 = assenza di modificazioni visibili 

1 = entema localizzato o a distribuzione irregolare 

2 = eritema modesto e confluente 


3 = entema intenso associato a tumefazione» 
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«B.7 TOSSICITÀ A DOSE RIPETUTA (28 GIORNI) PER VIA ORALE 


IS METODO 
LI Introduzione 

Vedi introduzione generale, parte B. 
1.2. Definizioni 

Vedi introduzione generale, parte B. 
1.3. Principio del metodo di saggio 


La sostanza in esame viene somministrata in dosi giornaliere graduate ad alcuni gruppi di animali 
da esperimento, un livello di dose per gruppo, per un periodo di 28 giorni. Durante il periodo di 
somministrazione gli animali vengono giornalmente esaminati al fine di rilevare eventuali segni di 
tossicità. Gli animali deceduti o soppressi durante l'esperimento vengono sottoposti a necroscopia 
AI termine del saggio gli animali superstiti vengono soppressi e sottoposti a necroscopia. 


Il presente metodo attribuisce particolare importanza agli effetti neurologici in quanto parametro 
specifico di valutazione e comporta la necessità di un'accurata osservazione clinica degli animali 
per ottenere il maggior numero possibile di informazioni. Tale. metodo è finalizzato all'individua- 
zione: di sostanze «chimiche dotate di ‘un potenziale neurotossico, che potranno successivamente 
nchiedere indagini più approfondite al riguardo. Esso può inoltre fornire indicazioni sugli effetti 
immunologici e sulla tossicità per l'apparato riproduttivo. 


1.4. Descrizione del metodo di saggio 


1.4.1}. Preparazioni 


Animali adulti, giovani e sani, vengono suddivisi in modo casuale e assegnati a gruppi da trattare e 
a gruppi di controllo. Le gabbie dovranno essere sistemate in modo da ridurre al minimo even- 
tuali effetti dovuti alla loro collocazione. Gli animali vengono identificati individualmente e tenuti 
nelle loro gabbie per un periodo di almeno S giorni prima dell'inizio del saggio, in modo da 
potersi acclimatare alle condizioni di laboratorio. 


La sostanza in esame viene somministrata a mezzo di sonda gastrica, con gli alimenti e con 
l’acqua. La modalità di somministrazione orale viene scelta in funzione della finalità dello studio e 


delle proprietà fisico-chimiche della sostanza. 


Se necessario, la sostanza in esame viene disciolta 0 messa in sospensione in un veicolo adeguato 
Ove possibile, si preferirà una soluzione/sospensione acquosa, o, come seconda alternativa, una 
soluzione/emulsione in olio (per esempio olio di mais), o ancora, infine, una soluzione in altri 
veicoli. Per i veicoli non acquosi, dovranno esserne note le caratteristiche di tossicità. È opportuno 
determinare la stabilità della sostanza in esame nel veicolo. 


14.2. Condizioni sperimentali 
1.4.2.1. Animali da esperimento 


Il ratto è la specie d'elezione, ma sono ammesse anche altre specie di roditori. Si utilizzeranno 
animali adulti, giovani e sani, di ceppi comunemente usati in laboratorio. Le femmine dovranno 
essere nullipare e non gravide. La somministrazione dovrà pnima possibile al termine dello svezza- 
mento, e comunque non oltre la nona settimana di vita. 


All’inizio dello studio, la variazione di peso degli animali dovrà essere minima e non essere supe- 
more al + 20 per cento del peso medio per ogni sesso. 


Qualora, prima di uno studio a lungo termine, si effettui uno studio preliminare con somministra. 
zione orale ripetuta, si utilizzeranno di preferenza in entrambi animali provenienti dallo stesso 
ceppo e aventi la medesima origine. 


1.4.2.2 Numero e sesso 


Per ciascun livello di dosaggio dovranno essere utilizzati almeno 10 animali (cinque femmine e S 
maschi). Se il protocollo sperimentale prevede la soppressione di animali nel corso dello studio, il 
numero totale dovrà essere aumentato in ragione del numero di animali che si prevede di sacrifi- 


care. 
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Inoltre, un gruppo satellite di 10 animali (cinque per sesso) potra essere trattato alla dose massima 
per 28 giorni e tenuto in osservazione nei 14 giorni successivi al fine di valutare la reversibilità, la 
persistenza o la comparsa tardiva di effetti tossici È altresì previsto l'unlizzo di un gruppo satellite 
di 10 animali di controllo (cinque animali per sesso) 


1423 livelli di dosaggio 


Si utilizzano generalmente almeno tre gruppi da trattare e un gruppo di controllo Quest'ultimo, 
fatta eccezione per la somministrazione della sostanza in esame, dovra essere trattato in modo 
identico 21 gruppi sottoposti a trattamento Qualora la sostanza da saggiare venga incorporata in 
un veicolo, al gruppo di controllo verrà somministrato il medesimo veicolo nel volume massimo 


utilizzato 


Se, in base alla valutazione di altr dati, sussistono motivi per ritenere che un dosaggio di 1 000 
mg/kg pc/d non dovrebbe produrre effetti, è possibile eseguire un saggio limite In mancanza di 
dat: al riguardo, potrà essere effettuato uno studio finalizzato alia determinazione di un range 
entro 1l quale selezionare le dosi da somministrare 


Ì livelli di dosaggio dovranno essere selezionati tenendo conto di tutti | dati esistenti sulla tossicità 
e le caratteristiche (tossico-)cinetiche della sostanza da saggiare 0 di sostanze affini Il livello 
massimo di dosaggio dovrà essere tale da indurre effetti tossici senza tuttavia cagionare la morte 0 
sofferenze gravi Sarà inoltre definita una serie decrescente di dosaggi al fine di individuare even 
tuali risposte a dosi determinate e dimostrare l'assenza di effetti avversi al dosaggio minimo 
{NOAEL, no-observed-adverse effects) Per la determinazione dei livelli decrescenti di dosaggio 
msulta spesso ottimale applicare un fattore di divisione compreso tra due e quattro, è comunque 
prefenbile aggiungere un quarto gruppo di studio piuttosto che avere uno scarto eccessivo (supe 
more ad un fattore 10) tra una dose e l'altra 


Se la sostanza è somministrata con gli alimenti 0 con l'acqua, e importante verificare che le quan 
tita di sostanza necessarie non alterno il bilancio idrico 0 nutnzionale Se la sostanza in esame è 
somministrata con la dieta, si può utilizzare sia una concentrazione dietetica (ppm), sia un livello 
di dosaggio costante in funzione del peso degli animali, avendo cura di specificare quale sia l'alter- 
nativa prescelta Se la sostanza e somministrata tramite sonda gastrica, la dose deve essere sommi 
nistrata ogni giorno alla stessa ora e modificata in modo da mantenere un dosaggio costante in 


funzione del peso dell'animale 


Qualora, prima di uno studio a lungo termine, si effettui uno studio preliminare con somministia- 
zione orale ripetuta, la dieta degli animali dovrà essere identica in entrambi 


1424 Saggio limite 


Qualora un saggio, effettuato in conformità con il metodo descntto, con un livello di dosaggio di 
almeno 1000 mg/kg di peso corporeo/giorno 0, in caso di somministrazione con gli alimenti o 
l'acqua, ad una concentrazione equivalente (in funzione del peso corporeo), non produca effetti 
tossici evidenti e se 1 dati relativi a sostanze di struttura affine non sono suggestivi di tossicità, puo 
Non essere necessario eseguire uno studio completo utilizzando tre dosaggi Îl saggio limite € 
giustificato, salvo nel caso in cui l'esposizione umana comporti la necessità di utrlizzare un piu 


elevato livello di dosaggio 


1425 Periodo di osservazione 


H penodo di osservazione ha una durata di 28 giorni Gli animali del gruppo satellite selezionati 
per effettuare ulteriori osservazioni dovranno essere esaminati per almeno altri 14 giorni senza 
alcun trattamento al fine di individuare l'insorgenza, la persistenza o la scomparsa tardiva degli 


effetti tossici 
143 Procedimento 


La sostanza in esame viene somministrata agli ammali giornalmente, sette giorni su sette, per un 
periodo di 28 giorni La scelta di somministrare la sostanza cinque giorni alla settimana deve 
essere opportunamente motivata Se effettuata mediante intubazione, la somministrazione avverra 
in una singola dose mediante sonda gastrica o apposita cannula Il volume massimo di hquido 
somministrabile in una sola volta dipende dalla taglia dell'animale Esso non dovrebbe superare 1 
ml/100 g di peso corporeo, eccetto nel caso di soluzioni acquose, dove sono ammessi 2 ml/100 g 
di peso corporeo Salvo nel caso di sostanze irritanti o corrosive suscettibili di produrre effetti 
esacerbati a concentrazioni piu clevate, la variabilità del volume di saggio dovra essere ridotta al 
minimo ntoccando la concentrazione, in modo da mantenere un volume costante per qualsiasi 


livello di dosaggio 
1431 Osservazioni generali 


Osservazioni cliniche generali devono essere effettuate almeno una volta al giorno, preferibilmente 
alla stessa ora e tenendo conto del periodo probabile di massima intensità degli effetti dopo la 
somministrazione Si registreranno informazioni concernenti le condizioni di salute degli animali 
Almeno due volte al morno, tutti gli animali vengono esaminati al fine di determinare fa morbilita 
e la mortalita Gli animali monbondi 0 recanti segni di grave sofferenza o dolore saranno imme 
diatamente esclusi dallo studio, sottoposti ad cutanasia e a necroscopia 
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Prima dell'esposizione iniziale (per consentire un confronto sullo stesso soggetto) e almeno una 
volta alla settimana successivamente tutti gli animali vengono sottoposti ad osservazioni cliniche 
partcolareggiate A tale scopo gli animali vengono tolti dalle gabbie, collocati in un recinto stan 
dard ed esaminati di preferenza sempre alla stessa ora Le osservazioni vengono accuratamente 
registrate, possibilmente utilizzando sistemi di punteggio esplicitamente definiti dal laboratorio 
che esegue il saggio Si avra cura di ridurre al minimo le variazioni delle condizioni sperimentali e 
le osservazioni saranno condotte di preferenza da persone che non siano al corrente del tratta 
mento Si: terrà conto, tra l'altro, di tutte le alterazioni della cute, del pelo, degli occhi, delle 
membrane mucose, della comparsa di secrezioni ed escrezioni e dell'attività del sistema nervoso 
autonomo (p es lacrimazione, piloerezione, ampiezza pupillare, ntmo respiratorio insolito) 
Verrano inoltre registrate le modifiche osservate nel comportamento, nella postura e nella risposta 
alla manipolazione, come pure la presenza di movimenti clomoa 0 tonici, stereotipi (p es toletta- 
tura eccessiva, continuo girare in tondo) o comportamenti insoliti (p es automutilazione, marcia a 


ritroso) 


Nella quarta settimana di esposizione si procede alla valutazione della reattivita sensoriale a diversi 
tipi di sumolo (p es uditivi, visivi e propriocettivi), della forza di prensione e dell'attivita motona 
Ulteriori dettagli sui metodi utilizzabili sono mportati in letteratura (vedi introduzione generale 


parte B) 


Le osservazioni funzionali previste per la quarta settimana di esposizione possono essere evitate 
nel caso di uno stuto preliminare ad un successivo studio subcronico (90 giorni) In questa even 
tualità, le osservazioni funzionali saranno incluse nello studio complementare D'altro canto le 
informazioni ricavate possono essere utili nella determinazione dei livelli di dosaggio per un 


successivo studio subcronico 


In via eccezionale, le osservazioni funzionali potranno essere evitate anche per 1 gruppi che 
presentino segni di tossicità suscettibili di interfenre in modo significativo con 1 nsultati delle 


prove funzionali 
1412 Peso corporeo e consumo di cibo e di acqua 


Tutti gli animali devono essere pesati almeno una volta alla settimana Il consumo di cubo e di 
acqua viene determinato con scadenza almeno settimanale Se la sostanza in esame viene sommi 
nistrata con l'acqua, anche il consumo di acqua deve essere misurato almeno una volta alla sett 


mana 


1433 Ematologia 


AI termine del penodo di prova si effettueranno 1 seguenti controlli ematologici ematocnto 
concentrazione dell'emoglobina, conteggio degli eritrociti, conteggio dei leucociti totali e formula 
leucocitana, conteggio delle piastrine e determinazione del tempo/potenziale di coagulazione 


I campioni di sangue devono essere prelevati in un sito determinato immediatamente prima 0 
durante la soppressione degli animali e conservati in condizioni adeguate 


1434 Biochimica clinica 


Fsami biochimico chimici finalizzati allo studio dei principali effetti tossici sui tessuti ed in parti 
colare sui reni e sul fegato dovranno essere effettuati su campioni di sangue prelevati da tutti gli 
animali immediatamente prima o durante la loro soppressione (eccetto gli animali trovati mori 
bondi e/o soppressi nel corso del saggio) È preferibile che gli animali vengano tenuti a digiuno 
dalla sera precedente il prelievo di sangue (') Le analisi sul plasma 0 sul siero comprenderanno 1) 
sodio, 11 potassio, il glucosio, il colesterolo totale, l'urea, la creauimina le proteine totali e l'albu 
mina almeno due enzimi indicaton degli effetti epatocellulani (come l'alanina aminotransferasi, 
l'aspartato aminotransferasi, la fosfatasi alcalina, la gamma glutamil transpeptdasi « la sorbito! 
deidrogenasi) Determinazioni di altri enzimi (di origine epatica 0 altro) € degli acidi biliari 
possono talvolta fornire indicazioni utili 


() Per un certo numero di analisi net siero e nel plasma ed in particolare per la determinazione del glucosio e prefentale 
che ghi ammali siano 2 digiuno dalla sera precedente In caso contrano infatti si ha una maggiore vamabilità nei nsultati 
cosa che puo dissimulare gli effetti meno eviden e ostacolare | interpretazione D altra canto pero il digiuno puo modi 
ficare il metabolismo generale degli animali e soprattutto negli studi sull alimentazione. perturbare l'esposizione giorna 
era alla sostanza in esame Se si opta per il digiuno, gli esami biochimico «hnici dovranno essere effettuati dopo le os 


servazioni funzionali della quarta settimana 
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I seguenti esami delle urine possono essere facoltativamente effettuati nell'ultima settimana dello 
studio utilizzando un volume d'urina raccolto ad oran fissi. aspetto, volume, osmolalità o densita 
relativa, pH, albumina, glucosio e sangue-entrociti 


Sono inoltre raccomandati studi sur marker senci delle lestoni tissutali generali Altre determina- 
zioni dovranno essere eseguite qualora si abbia motivo di ritenere o di sospettare che le proprietà 
della sostanza in esame possano alterare 1 profili metabolici nguardanti il calcio, il fosfato, 1 tnigli- 
cendi a digiuno, gli ormoni specifici, la metemoglobina e la colinesterasi Tali parametri dovranno 
essere determinati per certe classi di sostanze o determinati composti specifici 


Nel complesso è opportuno adottare un approccio flessibile, che tenga conto della specie utiliz- 
zata e degli effetti osserva e/o previsti della sostanza in esame 


Se 1 dati storici di base risultano inadeguati, è opportuno determinare 1 parametri ematologici e 
biochimico-chimici pnma dell'inizio del saggio. 


1435 Necroscopia macroscopica 


Tutti gli animali dello studio dovranno essere sottoposti ad una necroscopia completa, compren- 
dente un accurato esame della superficie esterna del corpo, di tutti gli orifizi, della cavità cranica, 
toracica e addominale e del loro contenuto Il fegato, 1 reni, le ghiandole surrenali, 1 testicoli, gli 
epididimi, il timo, la milza, il cervello e il cuore di tutti gli animali saranno opportunamente 
sezionati e pesati quanto piu rapidamente possibile onde evitarne la disidratazione. 


I seguenti tesuti dovranno essere conservati nel mezzo di fissazione, più adeguato in funzione del 
tipo di tessuto e degli esami istopatologici previsti: tutti i tessuti recanti lesioni macroscopiche, 
encefalo (le regioni rappresentative comprendono cervello, cervelletto e ponte), midollo spinale, 
stomaco, intestino te ‘ie e crasso (comprese le placche di Peyer), fegato, reni, ghiandole surrenali, 
milza, cuore, timo, tiroide, trachea e polmoni (conservati con insufflazione di un fissativo e succes- 
siva immersione), gonadi, organi genitali accessori (p. es utero, prostata), vescica, linfonodi (prefe- 
ribilmente un linfonodo sulla via di somministrazione e un linfonodo distante da essa, in modo da 
coprire gli effetti sistemici), nervi perifenci (nervo sciatico 0 nervo tibiale), possibilmente in stretta 
prossimità del muscolo, e una sezione del midollo osseo (0, in alternativa, un preparato fresco di 
midollo osseo aspirato) In base all'esito dell'esame clinico e ad altri risultati può risultare oppor- 
tuno esaminare altri tessuti Dovranno inoltre essere conservati tutti gli organi ritenuti organi 
bersaglio potenziali in funzione delle propnetà note della sostanza in esame 


1436 Esame istopatologico 


Un esame istopatologico completo sarà effettuato sugh organi e 1 tessuti conservati di tuttu gli 
animali del gruppo di controllo e del gruppo trattato con dosaggio elevato. Detto esame sarà 
esteso agli animali degi altri gruppi di dosaggio qualora nel gruppo a dosaggio elevato vengano 
osservate alterazioni indotte dalla sostanza 


Si procedera all'esame di tutte le lesioni macroscopiche. 


Nel caso si utilizzi un o satellite, un esame istopatologico dovrà essere eseguito sui tessuti € 
grupp p (3) gu 
gli organi per 1 quali siano stati osservati effetti nei gruppi trattati 


2 DATI 


Dovranno essere forniti 1 dati individuali di ciascun animale Inoltre, tutti 1 dati dovranno essere 
massunti in una tabella indicante, per ogni gruppo, il numero di animali all'inizio del saggio, al 
numero di animali ninvenuli morti durante il saggio 0 sottoposti ad eutanasia nonché il momento 
del decesso o della soppressione di ciascun animale, il numero di animali recanti segni di tossicità, 
una descrizione degli effetti tossici con indicazione del momento della comparsa, della durata e 
della gravita di detti effetti, 1 numero di animali che presentano lesioni, 11 tipo di lesione e la 


percentuale di animali per ogni tupo di lesione 


Sc possibile, 1 risultati numenti devono essere valutati sulla base di un metodo statisuco adeguato 
e generalmente niconosciuto È metodi statistici devono essere selezionati durante la fase di proget 


tazione dello studio 
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RELAZIONE 


Relazione sul saggio 


La 


relazione sul saggio deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 


Animali da esperimento: 


specie/ceppo utilizzati; 
numero, eta e sesso degli animali; 
origine, condizioni di alloggiamento. dieta ecc. 


peso di ciascun animale determinato all'inizio del saggio, con cadenza settimanale nel periodo 
successivo e al termine del saggio. 


Condizioni sperimentali: 


motivazione della scelta del veicolo utilizzato, se diverso dall'acqua; 
motivazione della scelta del livello di dosaggio; 


informazioni dettagliate sulla formulazione della sostanza e sulla preparazione della dieta, 
concentrazione Ottenuta, stabilità e omogeneità della preparazione; 


modalità precise di somministrazione della sostanza in esame, 


se del caso, conversione della concentrazione della sostanza somministrata con gli alimenti o 
con l'acqua (ppm) in dose effettiva (mg/kg di peso corporeo/giorno), 


informazioni dettagliate sulla qualità del cibo e dell'acqua. 


Risultati: 


peso corporeo/modificazioni del peso corporeo; 

consumo di cibo e, se del caso, consumo di acqua; 

dati concernenti la risposta tossica per sesso e per dose, compresi i segni di tossicità; 
natura, gravita e durata degli effetti clinici osservati (ed eventuale reversibilità), 
valutazione dell'attività sensoriale, della forza di prensione e dell'attività motoria; 
esami ematologici e relativi valori di rifenmento; 

esami biochimico-clinici e relativi valori di riferimento; 

peso corporeo al momento della soppressione degli animali e peso degli organi; 
esito dell'esame necroscopico; 

una descrizione particolareggiata di tutti i reperti istopatologici, 

dati relativi all'assorbimento, se disponibili; 


ove del caso, eleborazione statistica dei risultati. 


Discussione det risultati. 


Conclusioni. 


RIFERIMENTI 


Il presente metodo corrisponde al metodo OCSE TG 407. 
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B.8. TOSSICITÀ A DOSE RIPETUTA (28 GIORNI) PER INALAZIONE 


METODO 
INTRODUZIONE 


È utile avere informazioni preliminari sulla distribuzione delle dimensioni delle parncelle, la tensione di vapore, 
il punto di fusione, il punto di ebollizione, il punto di infiammabilità e la espiosività (se del caso) della 
sostanza. 


Vedi anche introduzione generale, parte B 


DEFINIZIONI 


Vedi introduzione generale, parte B 


SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Nessuna 


PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


Diversi gruppi di animali da esperimento sono esposti quotidianamente per un periodo determinato a 
concentrazioni graduate della sostanza in esame; si utilizza una concentrazione per gruppo, somministrata per 
28 giorni. Se si fa uso di un veicolo per ottenere una concentrazione appropriata della sostanza in esame 
nell'atmosfera, si dovrà prevedere anche un gruppo di animali di controllo trattati con u veicolo. Durante il 
periodo di trartamento, gli animali vengono esaminani quondianamente per rilevare 1 sintomi di tossiata Gli 
animali che muoiono durante il saggio e quelli che sopravvivono sono sottoposn a necroscopia alla fine del 
saggio. 


CRITERI DI QUALITÀ 


Nessuno 


DESCRIZIONE DEL METODO DI SAGGIO 
Preparazioni 


Per almeno 5 giorni prima dell'esperimento gli animali sono mantenuti nelle stesse condizioni di stabulazione e 
di alimentazione dell'esperimento. Prima del saggio, gl: animali, che dovranno essere giovani e sani, sono scelti 
con metodo casuale e assegnati ar vari gruppi previsti. Se necessario, alla sostanza in esame può essere aggiunto 
un veicolo idoneo per facilitare la generazione di una concentrazione appropriata della sostanza in esame 
nell'armosfera Se per facilitare il dosaggio si utilizza un veicolo 0 altri additivi, questi dovranno non produrre 
effetti tossici Se appropriato, possono essere utilizzati 1 dati storici. 


Condizioni per i saggio 


Animali da esperimento 


Salvo controindicazione, il ratto è la specie d'elezione Si dovranno utilizzare animali giovani e sami da ceppi di 
laboratorio comunemente usati 


All'inizio dello studio, l'intervallo di variazione ponderale degli animali usa non dovrebbe superare + 20 % 
del valore medio 
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1.6.2.2. Numero e sesso 


Per ogni gruppo in esame dovranno essere utilizzati almeno 10 animali ($ di sesso maschile e 5 di sesso 
femminile). Le femmine dovrebbero essere nullipare e non gravide. Ove siano programmati sacrifici intermedi, 
il numero degli animali dovrà essere aumentato per includere quello degli animali da sacrificare prima del 
termine della prova. Inoltre, un gruppo satellite di 10 animali (5 animali per sesso) può essere sottoposto al 
trattamento con il livello superiore di dosaggio per 28 giorni ed esaminato, nei seguenti 14 giorni, per quanto 
mguarda la reversibilità 0 la persistenza o l'insorgenza ritardata degli effetti tossici. Inoltre si userà in tale caso, 
un gruppo satellite pure di 10 animali di controllo (5 animali per sesso). 


1.6.2.3. Concentrazioni di esposizione 


Sono richieste almeno tre concentrazioni con un controllo, oppure, se viene utilizzato un veicolo, un controllo 
del veicolo ‘(corrispondente alla massima concentrazione del veicolo). Gli animali del gruppo di controllo 
dovranno essere trattati in modo identico agli animali dei gruppi trattati, ad eccezione del trattamento con la 
sostanza in esame. La massima concentrazione dovrebbe produrre effetti tossici, ma senza causare mortalità, o 
almeno causando una mortalità molto bassa. La concentrazione più bassa non dovrebbe causare alcun sintomo 
di tossicità. Nei casi in cui sia possibile stimare l'esposizione umana prevista, il livello di dosaggio più basso 
dovrebbe superare questo livello. Dal punto di vista ottimale la concentrazione intermedia dovrebbe produrre 
effetti tossici minimi. Nel caso in cui siano utilizzate più concentrazioni intermedie, queste dovrebbero essere 
intervallate in modo tale da produrre una graduazione di effetti tossici. Nei gruppi esposti alle concentrazioni 
bassa e intermedia e nei controlli, l'incidenza dei decessi dovrebbe essere bassa al fine di consentire una 
valutazione significativa dei risultati. 


1.6.2.4. Tempo di esposizione 


La durata dell'esposizione giornaliera dovrà essere di 6 ore. Tuttavia, per esigenze specifiche, si possono 
utilizzare esposizioni di diversa durata. 


1.6.2.5. Apparecchiature 


Gli animali dovranno essere esposti al composto in disptsitivi per l'inalazione appositamente progettati per 
consentire un flusso dinamico dell'aria di almeno 12 ricambi l'ora per garantire un adeguato contenuto di 
ossigeno e un'atmosfera uniformemente distribuita. Qualora sia usata una camera, essa deve essere progettata 
in modo da minimizzare l'affoliamento degli -animali da esperimento e al:tempo stesso rendere massima 
l'esposizione mediante inalazione alla sostanza in esame. Come regola generale per garantire la stabilità 
dell'atmosfera della camera, il «volume» complessivo degli animali di saggio non dovrebbe superare il S % di 
quello della camera di saggio. Si può ricorrere ad una esposizione oro-nasale; della sola testa, oppure di tutto il 
corpo in camera individuale; le prime due modalità d'esposizione renderanno minima l'assunzione delle 
sostanze attraverso altre vie. 


1.6.2.6 Periodo di osservazione 


Durante l'intero trattamento e il periodo di recupero, gli animali dovranno essere esaminati quotidianamente 
per nlevare i segni di tossicità. Il momento del decesso e il momento in cui si manifestano e scompaiono 1 
sintomi di tossicità dovranno essére registrati. 


16.3 Procedimento 


Gli animali vengono esposti giornalmente alla sostanza in esame per 5-7 giorni alla settimana per un periodo di 
28 giorni. Gli animali di ogni gruppo satellite, previsto per proseguire le osservazioni, dovranno essere tenuti 
per altri 14 giorni, senza alcun trattamento, al fine di rilevare la scomparsa oppure la persistenza degli effetti 
rossici. L'esperimento dovrà essere effettuato ad una temperatura di 22 °C + 3 °C. 


Dal punto di vista ottimale, l'umidità relativa dovrà essere mantenuta tra il 30 e il 70 % ma, in taluni casi (ad 
esempio prove di alcuni aerosol), ciò può non essere realizzabile. Mantenendo una leggera pressione negativa 
all’interno della camera (€ 5 mm d'acqua) si impedirà il trafilamento della sostanza in esame nell’arca 
circostante. Durante l'esposizione, la somministrazione di cibo e acqua dovrebbe essere sospesa. 


Dovrà essere realizzato un sistema dinamico d'inalazione con un adeguato sistema anslinco di controllo della 
concentrazione. Si raccomanda di effettuare un esperimento di prova per stabilire le concentrazioni idonee di 
esposizione. La velocità di flusso dell’aria dovrà essere regolata in modo da rendere uniformi le condizioni nella 
camera di esposizione. Il sistema dovrebbe consentire di raggiungere al più presto possibile le condizioni 
d'esposizione stabili. 
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Dovranno essere misurati o controllati 
(a) la velocità del flusso d'aria (in continuo), 


(b) la concentrazione effettiva della sostanza in esame nella zona di respirazione Durante il periodo giornaliero 
di esposizione, la concentrazione non dovrà variare oltre il + 15 % del valore medio Tuttavia, nel caso di 
alcuni aerosol, questo livello di controllo potrebbe non essere realizzabile, e sarebbe quindi accettabile un 
intervallo piu ampio. Per tutta la durata dello studio, le concentrazioni dovranno essere mantenute per 
quanto possibile costanti da un giorno all’altro. Per gli aerosol, si dovrà eseguire almeno un'analisi delle 
dimensioni di particelle per gruppo di prova e per settimana. 


(c) Temperatura € umidità, in conunuo se possibile 


Durante e dopo l'esposizione si procede all’efferrtuazione e alla registrazione sistematica delle osservazioni, 
registri individuali dovranno essere mantenuti per ciascun animale. Tutu gli animali dovranno essere esaminati 
giornalmente e dovranno essere registrati 1 sintomi di tossicità, compresi il momento del loro insorgere, il loro 
grado e la loro durata. Le osservazioni effettuate dovrebbero comprendere le alterazioni della cute e del pelo, 
degli occhi, delle membrane mucose e dei sistemi respiratorio, circolatorio, nervoso autonomo e centrale, 
dell'attività somatomotoria e del comportamento dell'animale, La misura del peso degli amimali dovrà essere 
effettuata ogni settimana. Si raccomanda, inoltre, che anche il consumo di alimento sia misurato ogni 
settimana. L'osservazione regolare degli animali è necessaria per minimizzare la perditi di animali da studiare 
causata da cannibalismo, autolise dei tessuti 0 errata collocazione Al termine dello studio, gli animal 
sopravvissuti, esclusi quelli del gruppo satellite, vengono sottoposti ad esame necroscopio Gli animali 
moribondi e gli animali in stato di grave sofferenza 0 dolore dovrebbero essere rimossi appena notati, soppressi 
umanamente e sottoposti a necroscopia 


AI termine del saggio tutti gli animali, compresi quelli di controllo, saranno sottoposti ai seguenti esami 


1 ematologia, comprendente almeno l'ematocrito, la concentrazione di emogiobina, la conta degli eritrocia, 
la conta totale e differenziale dei leucociti e una misura del potenziale di coagulazione, 


2° biochimica chnica del sangue, comprendente ‘meno un parametro della funzionalità epatica e renale nel 
siero» alantina aminotransferasi (prima conosciuta come glutammico-piruvico transaminasi), aspartato 
aminotransferasi (prima conosciuta come glutammico-ossalacetico transaminasi), azoto ureico, albumina, 
creatinina ematica, bilirubina totale e proteine seriche totali 


Altre determinazioni che possono risultare necessarie per una adeguata valutazione tossicologica, comprendono 
i calcio, il fosforo, il cloruro, il sodio, il potassio, il glucosio a digiuno, l'analisi der lipidi, gli ormoni, 
l'equilibrio acido/base, la metaemoglobina, l'attività colimesterasica. 


Ove necessario, si possono effettuare altre analisi biochimico-cliniche per estendere l'indagine degli effetti 
osservati 


1631 Necroscopia 


Tutto gl animali usati nello studio dovrebbero esser sottoposti a necroscopia completa Per evitare la 
disidratazione, almeno il fegato, 1 reni, le ghiandole surrenali, 1 polmoni e 1 testicoli dovrebbero essere pesati a 
umido appena possibile dopo la dissezione Organi e tessuti (11 tratto respiratorio, fegato, reni, milza, testicoli, 
ghiandole surrenahi, cuore e qualsiasi organo presentante lessoni macroscopiche 0 variazioni delle dimensioni) 
dovrebbero essere conservani in un materiale rdonco per un eventuale futuro esame istopatologico 1 polmoni 
dovrebbero essere asportati intatti, pesati e trattati con un fissatore idoneo ad assicurare che la struttura dei 
polmoni venga mantenuta 


1.6 3.2 Esame istopatologico 


Gli organi e 1 tessuti degli animali del gruppo trattato con la c: icentrazione piu elevata e del gruppo di 
controllo dovranno essere sottoposti ad esame istologico Gli organi e 1 tessuti che presentano alterazioni 
attribuibili alla sostanza in esame, somministrata al piu alto livello di dosaggio, dovranno essere esaminati in 
tutti 1 gruppi trattati con 1 dosaggi inferiori Gli animali di ogni gruppo satellite dovranno essere sottoposti ad 
esame istologico, in particolare per gli organi e i tessuti che nisultano colpiti da effetti tossici neghi altri gruppi 


trattati. 

2 DATI 
f risultati dovranno CSSCPC FRI SSUNDI Sotto forma tibellire indicante, per opni pruppo frattita, il numero di 
ammali all'inizio cdl numero di animali che presentano ciascun ipo di lestone 
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3. RELAZIONE 
3.1. RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 

— specie, ceppo, origine degli animali, condizioni ambientali, dieta, ecc.; 

— condizioni del saggio: 
Descrizione dell’apparecchiatura di esposizione, incluso il disegno, tipo, dimensioni, la fonte d'aria, il 
sistema per la formazione degli aerosol, il metodo di condizionamento dell’aria, il trattamento dell’aria di 
scanco e tì metodo di stabulazione degli animali in una camera sperimentale, quando questa venga usata. 
Dovrebbe essere fornita una descrizione della strumentazione usata per misurare la temperatura, l'umidità 


e, se del caso, la stabilità delle concentrazioni di aerosol o la distribuzione delle dimensioni delle 
particelle. 


Dati relativi all'esposizione: 


Essi dovrebbero essere tabulati c presentati con valori medi e con una misura della variabilità (ad esempio 
deviazione standard) e dovrebbero includere: 


a) velocità del flusso d'aria attraverso l'apparecchiatura di inalazione; 


b 


temperatura e umidità dell’aria; 


c) concentrazioni nominali (quantitativo globale della sostanza in esame introdotta nel dispositivo di 
inalazione diviso per il volume dell’aria); 


d) tipo di veicolo, se usato; 
e) concentrazioni effettive nella zona di respirazione; 


f) diametro aerodinamico mediano in massa (DAMM) e deviazione standard geometrica {DSG); 


— dari relativi agli effetti tossici per sesso e per concentrazione; 

— momento del decesso durante lo studio, o se gli animali sono sopravvissuti sino al suo termine; 
— descrizione di effetti tossici o altri effetti; livello senza effetti; 

— momento in cui e scato rilevato ciascun sintomo anormale e suo decorso; 
— dati relativi al consumo di alimento e al peso corporeo; 

— analisi ematologiche effettuate e loro risultati; 

— analisi biochimiche-cliniche effermuate e loro risultati; 

— nsultati della necroscopia; 

— descrizione dettagliata di tutti i risultati istopatologici; 

— elaborazione statistica dei risultati, ove possibile; 

— discussione dei risultati; 


-— interpretazione dei risultati. 


3.2. VALUTAZIONE E INTERPRETAZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


4. BIBLIOGRAFIA 


Vedi introduzione generale, parte B 
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B.9 TOSSICITÀ A DOSE RIPETUTA (28 GIORNI) PER VIA CUTANEA 


1 METODO 
li INTRODUZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.2 DEFINIZIONI 


Vedi introduzione generale, parte B 


13 SOSTANZA DI RIFERIMENTO 
Nessuna 
14 PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


La sostanza in esame è applicata ogni giorno sulla pelle di alcuni gruppi di animali da esperimento, in dosi 
graduate, un livello di dose per gruppo, per un periodo di 28 giorni Durante il periodo di applicazione, gli 
animali vengono osservati quotidianamente per rilevare 1 sintomi di tossicità. Si sotopongono a necroscopia gli 
animali morti durante la prova e al termine del saggio vengono sottoposti a necroscopia gli animali 


sopravvissuti 
15. CRITERI DI QUALITA 

Nessuno 
16 DESCRIZIONE DEL METODO DI SAGGIO 
161 Preparazioni 


Per un penodo di almeno 5 giorni prima della prova gli animali sono mantenuti nelle stesse condizioni di 
stabulazione e di alimentazione del saggio. Prima del saggio gli animali, che dovranno essere giovani e sani, 
sono scelti con metodo casuale e assegnati a1 gruppi previsti per il trattamento e per 1) controllo. Poco prima 
dell'esperimento si effettua il vaglio del pelo nella parte dorsale del corpo degli animali. St può procedere alla 
rasatura, ma essa dovrebbe essere effettuata circa 24 ore prima dell'esperimento. Di norma è necessano ripetere 
il caglio o la rasatura a intervalli di circa una settimana. Durante il raghio 0 la rasatura si dovrà badare a non 
ledere la cute dell'animale. Per l'applicazione della sostanza in esame, si dovrebbe preparare almenò il 10 % 
della superficie corporea. Nel determinare l'entità dell'area da preparare e le dimensioni della copertura e 
opportuno tenere presente il peso dell'animale. Le sostanze solide, che possono essere ridome in polvere se 
appropriato, dovranno essere inumidite sufficientemente con acqua 0, se necessario, con un veicolo adatto ad 
assicurare un buon contatto con la pelle in generale le sostanze liquide sono saggiate in forma non diluita Dal 
punto di vista ottimale, applicazioni quotidiane vengono effettuate sulla base di S 7 giorni per settimana 


16.2 Condizioni per i saggio 


1621 Animal per l'esperimento 


Possono essere utilizzati rari adulu, comgli o porcellini d'india Si possono utilizzare altre specie animali, ma il 
loro uso dovra essere giustificato 


All'inizio dello studio l'intervallo di variazione di peso degli animali non dovrebbe superare + 20 % del valore 
medio. 
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1.6.2.2. Numero e sesso 


Per ciascun livello di dosaggio dovrebbero essere utilizzati almeno 10 animali (5 di sesso femminile e 5 di sesso 
maschile) con cute sana. Le femmine dovrebbero essere nullipare e non gravide. Qualora siano stati 
programmati sacrifici intermedi di alcuni animali, il numero degli animali dovrà essere aumentato per includere 
quello degli animali da sacrificate prima del termine della prova. Inoltre, un altro gruppo (gruppo satellite) di 
10 animali (5 animali.per sesso) può essere sottoposto al trattamento con il livello massimo di dosaggio per 28 
giorni e tenuto in osservazione per 14 giorni dopo il trattamento per rilevare la reversibilità, la persistenza o 
l'insorgenza ritardata degli effetti tossici. Inoltre si utilizzerà in tale caso pure un gruppo satellite di 10 animali 
di controllo (5 animali per sesso). 


1.6.2.3. Livelli di dosaggio 


Sono richiesti almeno 3 livelli di dosaggio, almeno 6 ore al giorno, con un gruppo di controllo oppure, nel caso 
venga usato un veicolo, con un gruppo di controllo del veicolo. L'applicazione della sostanza in esame dovrebbe 
essere effettuata ogni giorno alla stessa ora e modificata ad intervalli (settimanali e bisettimanali) al fine di 
mantenere un livello di dosaggio costante in funzione del peso dell’animale. Gli animali del gruppo di controllo 
dovranno essere trattati in modo identico agli animali del saggio, ad eccezione che per l'applicazione delle 
sostanze da saggiare., 


Se, per facilitare il dosaggio, viene utilizzato un veicolo, al gruppo di controllo dovrà essere somministrato il 
vescolo allo stesso-modo:che ai gruppi trattati e nella stessa quantità somministrata al gruppo con il dosaggio 
piu elevato. Il livello di dosaggio più elevato della sostanza in esame dovrebbe causare effetti tossici ma senza 
causare mortalità oppure causando una mortalità molto limitata. Il livello di dosaggio più basso non dovrebbe 
provocare alcun sintomo di tossicità. Nei casi in cui vi sia una stima utilizzabile dell'esposizione umana, il 
livello di dosaggio più basso dovrebbe superarla. Dal punto di vista ottimale, il livello intermedio dovrebbe 
provocare effetti tossici osservabili minimi. Nei casi in cui siano usati più livelli di dosaggio intermedi, essi 
dovrebbero essere intervallati al fine di causare una graduazione di effetti tossici. Nei gruppi a livello di 
dosaggio basso e medio e di controllo, l'incidenza dei decessi dovrebbe essere bassa per consentire una 
valutazione significativa dei risultati. 


Se l'applicazione della sostanza in esame dovesse causare una grave irritazione della cute, sarà opportuno 
ridurne le concentrazioni, e ciò può causare una diminuzione oppure l'assenza degli altri effetti tossici al livello 
di dosaggio più elevato. Inoltre, se la cute à stata gravemente danneggiata, può essere necessario interrompere il 
saggio e iniziarne uno nuovo a concentrazioni piu basse. 


1.6.2.4. Saggio limite 


Qualora un saggio preliminare, effettuato con un livello di dosaggio di 1 000 mg/kg di peso corporeo, oppure 
con una dose superiore in relazione all'eventuale esposizione umana, se nota, non causi effetti tossici, ulteriori 
saggi possono essere considerati non necessari. 


1.6.2.5. Periodo di osservazione 


Gli animali da esperimento dovrebbero essere esaminati quotidianamente al fine di rilevare i segni della 
tossicità. Il momento del decesso e quello in .cui appaiono e scompaiono i sintomi di tossicità dovrebbero essere 
registrati. 


1.6.3. Procedimento 


Ogni gabbia dovrebbe contenere un solo animale. Da un punto di vista ottimale, la sostanza in esame viene 
applicata agli animali 7 giorni la settimana per un periodo di 28 giorni. Gli animali di ogni eventuale gruppo 
satellite previsto per proseguire le osservazioni dovrebbero essere tenuti per altri 14 giorni, senza subire 
trattamenti, al fine di rilevare l'eventuale guarigione o la persistenza degli effetti tossici, La durata dell’esposi- 
zione dovrebbe essere almeno di 6 ore/giorno. 


La sostanza in esame dovrebbe essere applicata uniformemente su un'area pari a circa il 10 % della superficie 
corporea totale. Per le sostanze altamente tossiche, la superficie coperta può essere inferiore, ma la maggior 
parte dell'area trattata dovrebbe essere ricoperta da uno strato per quanto possibile sottile e uniforme. 


Durante il periodo di esposizione, la sostanza in esame viene tenuta a contatto della cute mediante una garza 
porosa e un cerotto non irritante. La parte su cui viene applicata la sostanza dovrà essere ulteriormente coperta 
in modo opportuno per tenere ferma la garza e la sostanza in esame e affinchà gli animali non possano ingerire 
la sostanza stessa. Dispositivi per la limitazione dei movimenti possono essere utilizzati per impedire agli 
animali di ingerire la sostanza in esame, ma non è consigliabile l’immobilizzazione completa dell'animale. Come 
alternativa si può usare un «dispositivo protettivo a collare». 
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Alla fine del periodo di esposizione, la sostanza residua dovrà essere rimossa uulizzando acqua, se possibile, © 
altri prodotti idonei per la pulizia della pelle 


Tutti gli animali dovranno essere esaminati quotidianamente e dovranno essere registrati 1 segni di tossicità, 
inclusi al momento dell'insorgenza, il loro grado e durata 


Le osservazioni dovrebbero includere le alterazioni della cute e del pelo, degli occhi e delle membrane mucose, e 
anche de: sistemi respiratorio, circolatorio, nervoso autonomo e centrale, dell'attività somatomotoria e del 
comportamento dell'animale La misura del peso degli animafi dovrà essere effettuata ogni settimana Si 
raccomanda, inoltre, che il consumo sta anche misurato ogni settimana. L'esame periodico degli animali è 
necessario per impedire la perdita degli animali dello studio, dovuta a cause come cannibalismo, autolisi dei 
tessuti o errata collocazione Al termine del saggio, tutti gli amimali sopravvissuti, ad eccezione del gruppo 
satellite, sono sottoposti a necroscopia. Gh ammali moribondi e gli ammali in condizioni di grave sofferenza o 
dolore dovranno essere rimossi appena notati, soppressi umanamente e sottoposti a necroscopia 


AÌ termine del saggio tucti gli animali, compresi quelli di controlla, saranno sottoposte si seguenti esami 


(1) ematologia, comprendente almeno l’ematocrito, la concentrazione di emoglobina, la conta degli 
entrociti, la conta totale e differenziale dei leucociti e una misura del potenziale di coagulazione, 


{n) = biochimica chimica del sangue, comprendente almeno un parametro della funzionalita epatica e renale nel 
siero alanina aminotransferasi (prima conosciuta come glutammico-piruvico transaminasi), aspartato 
aminotransferasi (prima conosciuta come glutammico-ossalacetico transaminasi), azoto ureico, albumi 
na, creannina emarnca, bilirubina totale e proteine seriche totali 


Altre determinazioni, che possono risultare necessarie per un'adeguata valutazione tossicologica, comprendono 
il calcio, il fosforo, il cloruro, il sodio, il potassio, 11 glucosio a digiuno, l'analisi dei Îtpidi, gli ormoni, 
l'equilibrio acido/base, la meraemoglobina, l'attività colinesterasica 


Per estendere l'indagine degli effetti osservati, se necessario, si possono utilizzare ulteriori esami biochimico-chi 
moi 


164 Necroscopia 


Tutti gli animali dello studio dovranno essere sottoposti a necroscopia completa Per evitare La disidratazione, ai 
fegato, : reni, le ghiandole surrenali e 1 testicoli dovrebbero essere pesati unndi al piu presto possibile dopo li 
dissezione Gli organi e 1 tessuti, cioè la cute normale e trattata, tl fegato, 1 reni, la milza, 1 testicoli, le ghiandole 
surrenali, 11 cuore e gli organi bersaglio (cioè gli organi che presentano lesioni macroscopiche o variazioni di 
dimensioni) dovranno essere conservati sn un mezzo adatto per l'eventuale futuro esame istopatologico 


1.6.5 Esame istopatologico 


Ch organi e 1 tessuti degli animali del gruppo ad alto dosaggio e del gruppo di controllo opportunamente 
preservati dovranno essere sottoposti ad esame istologico Gli organi e 1 tessuti che presentano lesioni 
attribuibili alla sostanza in esame somministrata al dosaggio piu elevato dovranno essere esaminati anche per 1 
Bruppi a dosaggio inferiore Gli animali dell'eventuale gruppo satellite dovranno essere sottoposti ad esame 
istologico, in particolare per gli organi e 1 tessuti che risultano colpiti da efferni tossici negli altri gruppi 
trattati 


2 DATI 


I sisultati dovranno essere nassunti in una tabella indicante, per ogni gruppo trattito, al numero di animali 
all'inizio del saggio e il numero di ammali che mostra ciascun ipo di lesione 


Tu ti risultati osservati dovranno essere valutati con un ade uao metodo smustco Può essere utilizzato 
6 
qualsiasi metodo stanstico riconosciuto 
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di RELAZIONE 
3.1 RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 

— dari sugli animali (specie, ceppo, origine, condizioni ambientali, dieta, ecc.); 

— condizioni di prova (inclusa il tipo di medicazione: occlusiva o non occlusiva); 
— livello di dosaggio (incluso il veicolo, se usato) e concentrazioni; 

— livello senza effetti, dove possibile; 

— effetti tossici per sesso e dosaggio; 

— 1l momento del decesso durante il saggio, oppure se gli animali sono sopravvissuti sino al termine; 
— effetti tossici o altri effetti; 

— momento dell’osservazione di ciascun sintomo anomalo e suo successivo decorso; 
— dati relativi al consumo di alimenti e al peso corporeo; 

— esami: ematologici effettuati e loro risultati; 

— esami biochimico-clinici effettuati e loro risultati; 

— nsultati della necroscopia; 

— descrizione dettagliata di tutti i risultati istopatologici; 

— elaborazione statistica dei risultati, ove possibile; 

— discussione dei risultati; 


— anterpretazione dei risultati. 


32: VALUTAZIONE E INTERPRETAZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


4. BIBLIOGRAFIA 


Vedi introduzione generale, parte B 
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B 10. MUTAGENICITÀ (MAMMIFERI: SAGGIO CITOGENETICO «IN VITRO») 


1 METODO 


11 INTRODUZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


12 DEFINIZIONI 


Ved: introduzione generale, parte B 


13 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 
Nessuna 
14 PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


Il test citogenetico im vitro è un test di mutagenesi a breve termine per la rivelazione di aberrazioni 
cromosomiche strutturali nelle cellule di mammifero in coltura Possono essere utilizzate sia colture di lince 
cellulari stabilizzate che colture cellulari primarie Dopo esposizione alle sostanze chimiche d'esame con e senza 
sistema di attivazione metabolica appropriato, le colture cellulari vengono trattate con inibitori del fuso, come 
colchichina, per accumulare le cellule allo stadio di metafase della mitosi (metafase c) Le cellule sono raccolte 
in tempi adeguati e vengono allestiti dei preparau cromosomici Le preparazioni sono colorate e le metafasi 
sono analizzate per individuarne le anomalie cromosomiche 


15 CRITERI DI QUALITA 
Nessuno 
16 DESCRIZIONE DEL METODO DI SAGGIO 
161 Preparazioni 
1611 Cellule 


Si utilizzano linee cellulari stabilizzate 0 colture di cellule primarie, per esempio cellule di criceto cinese e 
linfociti umani Le sostanze chimiche da esaminare vengono preparate in terreno di coltura 0 sciolte in veicoli 
appropriati prima del trattamento delle cellule 


1612 Sistema di attsvauone metabolica 


Le cellule vanno esposte alla sostanza in esame sia in presenza che in assenza di un sistema appropriato di 
atuivazione metabolica Il sistema piu comunemente usato è una frazione post mitocondriale integrata di 
cofattori, preparata partendo da fegati di roditori trattan con agent induttori di enzimi 


162 Condizioni per d saggio 


Numero di colture 


Per ogni punto dell'esperimento si usano almeno due colture 


Uso di controlli negati e positivi 


Come controlli negauvi si impiegano solvente (quando il solvente non è costituito dal terreno di coltura © 
dall'acqua), miscela di attivazione con enzimi epatici, miscela di aruvazione con enzimi epatici e solvente, e 
controlli non trattan Ogni esperimento comporta anche un controllo positivo, quando viene impiegata la 
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miscela di arivazione con enzimi epatici per attivare la sostanza in esame, si deve usare come controllo positivo 
un composto noto per richiedere attivazione metabolica. 


Dosi 


Si usano almeno 3 dosi del composto in esame con almeno un intervallo d'un fattore logarirmico tra di esse; la 
dose più elevata deve inibire l'artività mitorica del SO % circa o presentare qualche altro segno di citotossicità. 
Se non è tossica, la sostanza in esame deve esser saggiata fino al Hmite di solubilità, o fino ad una 
concentrazione massima di 5 mg/ml. 


Condizioni di coltura: 


Vanno impiegati terreno di coltura e condizioni d'incubazione (per esempio temperatura, recipienti di coltura, 
concentrazione di CO, e l'umidità) appropriate. 


1.6.3. Procedimento 
1.6 3.1 Preparazione delle colture 


Linee cellulari stabilzzate: le celiule sono generate da colture di riserva (per esempio mediante tripsinizzazione o 
«scuotimento»), seminate in recipienti di coltura in densità appropriate e messe in incubazione a 37 °C 


Linfociti umani: un quantitativo di sangue intero eparinizzato à aggiunto a un terreno di coltura contenente 
fitoemoaggiutinina, siero fetale bovino e antibiotici e viene posto in incubazione a 37 °C. 


1.6.3.2. Trattamento delle colture con il composto in esame 
{i) Trattamento senza miscela di attivazione con enzimi epatici 


Se possibile, rutti i trartamenti devono coprire almeno il periodo di un intero ciclo cellulare e gli schemi di 
fissazione devono assicurare l’analisi delle prime mitosi post-trattamento di cellule trattate a differenti 
stadi del ciclo. 


Quando il trartamento non copre la durata di un intero ciclo cellulare, i tempi di fissazione sono scelti in. 
modo de campionare cellule a stadi diversi del ciclo cellulare durante il trattamento, per esempio Gi, Se 
Gi. La sostanza in esame è aggiunta a colture di linee cellulari stabilizzate quando sono nella fase di 
crescita esponenziale. Le colture di linfociti umani vengono trattate quando si trovano ancora in una 
condizione semisincrona. 


(i) Trattamento con miscela di attivazione di enzimi epatici 


Per il trattamento, il composto in esame, combinato con il sistema di attivazione, deve essere presente il 
piu a lungo possibile senza esercitare un effetto tossico sulle cellule. Se, per motivi di tossicità, questo 
trartamento non copre la durata di un intero ciclo cellulare, si scelgono molteplici tempi di fissazione in 
modo da campionare cellule 2 diversi stadi del ciclo cellulare nel corso del trattamento, ossia Gi, S € 
Gi. 


Raccolta delle cellule: 


Le colture cellulari sona trattate con l'inibitore del fuso per un tempo adeguato prima della raccolta. Ciascuna 
coltura è raccolta e trattata separatamente per la preparazione di cromosomi. 


Sono necessari almeno due tempi di raccolta. Si raccomanda che uno coincida approssimativamente con un 
ciclo cellulare, e l'altro sia efferruaro più tardi. Ciò serve a far si che siano coperti tutti gli stadi del ciclo 
cellulare e a tener conto di ritardi del ciclo cellulare. 


1.6.3.3 Preparazione di cromosomi 


Le preparazioni di cromosomi comportano il trattamento ipotonico delle cellule, Ja fissazione, la disseminazio- 
ne su vetrini e la colorazione. 
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3.1. 


Analisi: 


Almeno 100 metafasi ben distribuite per colrura vengono analizzate per individuarne le aberrazioni cromoso- 
miche. ] vetrini ncevono, prima dell'analisi, un numero di codice. Nei linfociti umani si analizzano soltanto 
metafasi contenenti 46 centromeri. Nelle lince cellulari stabilizzate si analizzano solo metafasi contenenti un 
numero di centromeri pari al numero modale + 2. 


In aggiunta, va valutato l'indice mitotico 0 qualche altro indice di citotossicità, ove appropriato, per ciascun 
livello di dosaggio durante la prova. 


DATI 


I dati sono presentati sorto forma di tabelle. Aberrazioni di ipo cromanidico («gaps», rotture, interscambi), 
cromosomico («gaps», rotture, «minutes», anelli, dicentrici, policentrici) e il numero di metafasi aberranti (con 
e senza «gaps=) vengono registrati separatamente per tutte le colture trattate e di controllo. 


I dati vengono valutati con metodi statistici appropriati. 
I risulcari sperimentali devono essere confrontati con controlii negativi provati in paralielo. 


Si conducono almeno due esperimenti indipendenti. Tuttavia, se ciò può essere giustificato scientificamente, 
può essere sufficiente un esperimento singolo. Non è necessario eseguire il seconda in maniera identica 
all'esperimento iniziale. Al contrario può essere preferibile modificare certe condizioni sperimentali allo scopo 
di ottenere dati più utili. 


RELAZIONE 
RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione sul saggio deve, se possible, includere le seguenti informazioni: 
— cellule utilizzate; 


— condizioni nelle quali è stato effettuato il test: composizione del terreno, concentrazione di CO), 
temperature d'incubazione, dosi, tempo di trattamento, durata del trattamento con l’inibitore del fuso 
mitotico e loro concentrazione, tipo di miscela d'attivazione di enzimi epatici usata, controll positivi e 
negativi; 


— numero di colmare cellulari; 
— numero di metafasi analizzate (dati indicati separatamente per ogni coltura); 
— indice mitotico, o altra indicazione di citotossicità; 


— tipo e numero di aberrazioni indicato separamente per ogni coltura trattata e di controllo, numero modale 
di cromosomi nelle linee cellulari stabilizzare usate; 


— valutazione statistica; 
— discussione dei risultati; 


— interpretazione dei risultan. 


VALUTAZIONE E INTERPRETAZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


BIBLIOGRAFIA 


Vedi introduzione generale, parte B 
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B.11. MUTAGENICITÀ (MAMMIFERI: MIDOLLO OSSEO — SAGGIO CITOGENETICO IN VIVO — 
ANALISI CROMOSOMICA) 


1. METODO 


1.1. INTRODUZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


12: DEFINIZIONI 


Vedi introduzione generale, parte B 


lidi SOSTANZA DI RIFERIMENTO 
Nessuna. 
1.4. PRINCIPI DEL METODO DI SAGGIO 


Questo test citogenetico in vivo è un test di mutagenesi a breve termine per l'individuazione di aberrazioni 
cromosomiche strutturali. Dette aberrazioni cromosomiche vengono generalmente valutate nelle prime mitosi 
successive al trattamento. Con i mutageni chimici la maggior parte delle aberrazioni provocate sono di tipo 
cromaudico. 


Il test utilizza cellule di midollo osseo di mammiferi esposti a sostanze chimiche attraverso adeguate vie di 
somministrazione e successivamente sa.rificati ad intervalli sequenziali. Gli animali vengono ulteriormente 
trattan, prima del sacrificio, con inibitori del fuso, quali ia colchicina, per accumulare cellule allo stadio 
mitotco della merafase (c-metafase). A partire dalle cellule vengono ricavate preparazioni cromosomiche 
essiccate che vengono poi colorate; le metafasi vengono poi sottoposte ad analisi microscopica per individuare 
le aberrazioni cromosomiche. 


1.5. CRITERI DI QUALITÀ 

Nessuno. 
1.6. DESCRIZIONE DEL METODO DI SAGGIO 
1.6.1. Preparazioni 


Le sostanze chimiche in esame vengono disciolte in soluzione fisiologica. Qualora non siano solubili, vengono 
disciolte 0 messe in sospensione in solventi adatti. 


Vengono utilizzate soluzioni fresche del composto in esame. Qualora venga utilizzato un solvente per facilitare 
il dosaggio, esso non deve interferire con il composto, né produrre efferti tossici. 

1.6.2. Condizioni per il saggio 

1.6.2.1. Animali sperimentali 


Vengono utilizzati roditori quali ratri, topi © criceti cinesi. Vengono scelti a caso soggetti giovani adulti, che 
vengono poi assegnati a1 gruppi di trattamento e di controllo. 


1.6.2.2. Numero e sesso 


Si impiegano almeno 5 animali di sesso femminile e 5 di sesso maschile per ogni gruppo sperimentale e di 
controllo. Pertanto vanno sacrificati 10 animali per gruppo per tempo, se si includono nel programma 
sperimentale vari tempi di controllo del saggio dopo il trattamento. Per il gruppo di controllo positivo è 
sufficiente un singolo tempo di campionamento. 
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1.6.2 3 Via di somministrazione 


In genere le sostanze in esame vanno somministrate in un'unico trattamento ll ramamento può essere ripetuto 
a intervali regolan sulla base di dan tossicologici Tuttavia lo schema di trartamento riperuto può essere 
applicato soltanto se la sostanza in esame non ha effetti citotossici sul midollo osseo La somministrazione 
avviene in genere per via orale o mediante iniezione intraperitoncale Altre vie di somministrazione possono 
essere adatte ! 


1624 Controlli positivi e negativi 


Come controllo positivo viene utilizzata una sostanza di cui è nora la capacità di produrre aberrazioni 
cromosomiche in vivo, inoltre anche un gruppo di controllo negativo (solvente) deve essere incluso nel piano di 
ogni esperimento. 


1625 Dosi 


Per 1 «dossier» di base viene utilizzata una dose della sostanza in esame, che consiste nella dose massima 
tollerata o in quella che produce qualche indicazione di citotossicità come, ad esempio, la parziale inibizione 
della mitosi 


Per composti «non tossici» la dose massima (limite) da saggiare nel caso di singola somministrazione è di 
2 000 mg/kg di peso corporeo 


Se si impiega un programma a dosi ripetute, la dose limite è 1 000 mg/kg di peso corporeo per giorno 
Possono essere utilizzare dosi addizionali qualora siano indicate da motivazioni scientifiche 


Qualora il test sia usato come prova di verifica vanno utilizzate almeno altre due dosi 


16.3 Procedimento 


Il test può essere eseguito in due modi 


(+) gli ammali vengono trattati con il composto in esame una volta alla dose tollerata più elevata In prima 
istanza, 1 campioni vengono prelevani 24 ore dopo il trattamento Se a questo punto, i risultati sono 
chiaramente positivi può non essere necessario un ulteriore campionamento. Se tuttavia 1 risultati sono 
negativi 0 dubbi, poichè la cinetica del aclo cellulare può essere influenzata dal composto chimico in 
esame, st: effettuano un campionamento piu precoce e uno piu tardivo, adeguatamente distanziati in un 
intervallo che va da 6 a 48 ore 


Quando vengono usati livelli di dosaggio addizionali, sì dovrebbero prelevare campioni ad intervalli 
particolarmente sensibili ovvero, se questi non sono non, 24 ore dopo il trattamento 


(11) Se informazioni farmacocinetiche e metaboliche suggeri scono un programma di trattamento ripetuto, si 
può unlizzare la somministrazione di dosi ripetute e 1 campioni dovrebbero essere prelevati 6 e 24 ore 
dopo l'ultimo trattamento 


Preparazione del midollo osseo 


Pruma di venire sacnficani, agli animali viene iniettata per via intraperttoneale un adeguata dose di inibitore del 
fuso mitotico 1n modo da ottenere un adeguato numero di cellule in c metafase Si ottengono campioni di 
midollo osseo da ambedue 1 femori degi: animali appena sacrificari, dopo applicazione di una soluzione 
isotonica Dopo un adeguato trattamento ipotonico le cellule vengono fissare e quindi strisciate su vetrini Dopo 
l'essiccazione si procede alla colorazione 


Analisi 


Prima dell'analisi microscopica, ar vetrini viene artribuito un numero di codice Per l'individuazione delle 
aberrazioni cromosomiche strutturali vengono analizzati, per ciascun animale, almeno 50 metafasi ben «aperte» 
con un numero completo di centromen In aggiunta, l'indice mitotico può essere determinato per ciascun 
ammale 
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3.1 


3.2. 


DATI 


I dati sono presentati sotto forma di tabelle. Le aberrazioni di tipo cromatidico e isocromatidico («gaps», 
rotture, interscambi), il numero di metafasi aberranti (con o senza «gaps») e gli indici mitotici, ove determinati, 
vengono registrati separatamente per tutti gli animali trattati e per quelli di controllo. Vengono inoltre 
registrate per ogni gruppo trattato e di controllo le medie e le deviazioni standard. ! dati vengono valutati con 
metodi statistici appropriati. 


RELAZIONE 


RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione sul saggio deve, se possible, includere le seguenti informazioni: 


specie, ceppo ed età degli animali utilizzati, 
numero di animali di ciascun sesso nei gruppi trattati e di controllo; 


condizioni del saggio: ‘descrizione dertagliata dello schema di trattamento e di campionamento, livelli di 
dosaggio, durata del trattamento con l'inibitore del fuso usato e relativa concentrazione; 


numero di metafasi analizzate per animale; 
indici muonci, ove determinati; 


tipo e numero di aberrazioni, indicate separatamente per ogm animale trattato e per ogni animale di 
controllo; 


sintomi di tossicità nel corso dello studio; 
valutazione statistica; 
discussione dei risultati; 


interpretazione dei risultati. 


VALUTAZIONE E INTERPRETAZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


BIBLIOGRAFIA 


Vedi introduzione generale, parte B 
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B.12. MUTAGENICITÀ, SAGGIO DEL MICRONUCIEO 
1 METODO 
1.1 INTRODUZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.2 DEFINIZIONI 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.3 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 
Nessuna 
14 PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


Il saggio del micronucleo e un saggio in vivo, a breve termine, effettuato su mammiferi, per individuare danno 
cromosomico o dell'apparato mitotico ad opera di sostanze chimiche Questo saggio si basa sulla constatazione 
di un aumento dei micronucle: negli erutrociai policromanci degli animali sotivpost 3) trattamento rispetto a 
quelli osservati negli animali di controllo 


1 micronucle: sono formau da frammenti di cromosomi o da cromosomi interi perduti durante la mitosi 
Quando gli entroblasi si trasformano in entrociti, il nucleo principale viene esp. so, mentre il micronuclco può 
mimanere nel citoplasma Per questo saggio vengono analizzau eritrociti policromanci del midollo ossco di 
animali opportunamente esposti alle sostanze in esame attraverso vie di somministrazione adante li midollo 
osseo viene prelevato e vengono effettuati strisci, successivamente colorati Gh eritrocii policromatici vengono 
esaminani al microscopio per individuare 1 micronuclei e viene stabilita la proporzione fra eritrociti policroma 
tici e normocromatici. 


15. CRITERI DI QUALITA 

Nessuno 
16 DESCRIZIONE DEL METODO DI SAGGIO 
16.1. Preparazioni 


Le sostanze chimiche vengono disciolte in soluzione fisiologica Qualora non siano solubili, vengono disciolte è 
sospese in solventi adarti Se viene utilizzato un solvente per facilitare il dosaggio, esso non deve interferire con 
il composto ne produrre effetti tossici Normalmente, vengono impiegate soluzioni fresche del composto in 


esame 
1.6.2 Condizioni del saggio 
1621 Anmali sperimentali 


Si raccomanda l'uso di topi, ma è possibile usare altri mammiferi Vengono scelti a caso soggetti giovani adulti 
destinati ai gruppi di trattamento e a) gruppi di controllo 


1.622 Numero e sesso 


Si impiegano almeno 5 animali di sesso femminile e S di sesso maschile per ogni gruppo sperimentale e di 
controllo Pertanto vanno sacrificati 10 ammali per ciscun intervallo di tempo se si includono nel programma 
sperimentale diversi tempi di saggio dopo il trattimento Per dl groppo di controllo povtvo è sufficente un 
singolo tempo di campionamento 
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1.6.2.3. 


1.6.2.4 


1.6.2.5 


1.6.3. 


Via di somministrazione 


In genere le sostanze in esame dovrebbero essere somministrate un'unica volta, Il trartamento può essere 
ripetuto a intervalli regolari sulla base di dati tossicologici. Tuttavia lo schema di trattamento ripetuto puo 
essere applicato soltanto se-la sostanza in esame non ha effetti citotossici sul midollo osseo. La somministra. 
zione avviene in genere per via orale o mediante iniezione intraperitoneale. Anche altre vie di somministrazione 
possono essere adeguate. 


Controlli: poss e negativi 
Per ogni esperimento vengono usar controlli positivi e negativi (solvente). 
Dos: 


Per al dossier di base viene utilizzata una dose delia sostanza in esame che consiste nella dose massima tollerata 
0 in quella che produce qualche indicazione di cirotossicità come, ad esempio, un cambiamento del rapporto fra 
eritrociti policromatici e normocromatici. 


Per composti «non tossici» ja dose massima (limite) da studiare dopo somministrazione di una dose singola è di 
2 000 mg/kg di peso corporco. 


Se si impiega un protocollo a dosi mpetute, la dose limite è 1 000 mg/kg di peso corporeo per giorno. 
Possono essere utilizzate dosi addizionali qualora siano giustificare da motivazioni scientifiche. 


Qualora il saggio sia usato come prova di verifica dovrebbero essere utilizzate almeno altre due dosi. 


Procedimento 


I) saggio può essere eseguito in due modi: 


(i) gli animali vengono trattati con il composto in esarne una sola volta. l tempi di campionamento 
dovrebbero coincidere con la risposta massima del saggio, che varia con il composto in esame. Pertanto, 
sì prelevano campioni di midollo osseo almeno due volte iniziando non prima di 12 ore dopo il 
trattamento e non oltre le 48 ore. 


Quando vengono usati livelli di dosaggio addizionali, si dovrebbero prelevare campioni ad intervalli 
particolarmente sensibili ovvero, se questi non sono noti, 24 ore dopo il trattamento. 


{il) Se informazioni farmacocinetiche e metaboliche suggeriscono un protocolio di trattamento ripetuto, si 


può utilizzare la somministrazione di dosi ripetute e i campioni dovrebbero essere prelevati una volta, 
non prima di 12 ore dopo l'ultimo trattamento. 


Preparazione del midollo osseo: 


Si ottengono campioni di midollo osseo da ambedue i femori di animali appena sacrificati e si sospendono in 
siero fetale di vitello. Le cellule vengono sedimentate mediante centrifugazione ed il surnatante viene scartato. 
Gocce della sospensione omogenca vengono disposte su vetrini e strisciate. Dopo l'essiccazione si procede alla 
colorazione. 


Analisi: 


Prima dell'analisi microscopica, ai vetrini viene attribuito un numero di codice. Vengono osservan almeno 
1 000 eritrociti policromatici per animale, per determinare l'incidenza dei micronuclei. 


Il rapporto fra eritrociti policromatici e normocromatici viene determinato per ciascun animale contando un 
totale di 1 000 eritrocati. 
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DATI 


I dati sono presenta sotto forma di tabelle Il numero di eritrocin policromane osservati, il numero di 
enitrocim che presentano micronucle: e la percentuale delle cellule con micronucle: vengono elencati separata 
mente per ogni animale trattato e per ogni animale di controllo, come pure il rapporto fra entrociti 
policromatici e normocromanci. Vengono inoltre elencate, per ogni gruppo di sperimentazione e di controllo, le 
medie e le deviazioni standard | dati vengono valutati con metodi staustici appropriati 


RELAZIONE 
RELAZIONE SUI SAGGIO 


La relazione sul saggio deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 
— specie, ceppo ed eta degli animali unlizzani, 
— numero di animali di ciascun sesso nei gruppi trattati € di controllo, 


— condizioni del test descrizione detraghata dello schemà del trattamento e del prelievo di campioni, dosi, 
dani relativi alla tossicita, controlli negativi e positivi, 


— crten adottau per il conteggio dei micronuclei, 
— rapporto dose/effetto, ove possibile, 

— sintomi di tossicità nel corso dello studio, 

— valutazione staustica, 

— discussione dei risultati, 


— interpretazione dei risultani 


VAI UTAZIONE E INTERPRETAZIONI 


Vedi introduzione generale, parte B 


BIBLIOGRAFIA 


Vedi introduzione gencrale, parte B 
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B.13. MUTAGENICITÀ — BATTERI — ESCHERICHIA COLI — SAGGIO DI REVERSIONE 


1. METODO 


11. INTRODUZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.2 DEFINIZIONI 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.3 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 
Nessuna. 
1.4 PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


1] sistema di reversione del triptofano (trp) in Escherichia coli è un test microbiologico che misura la reversione 
trp> — trp* indotta da sostanze chimiche che causano mutazioni del tipo «sostituzione di base» nel genoma del 
microorganismo. 


1 batteri sono esposti alla sostanza chimica in esame con e senza attivazione metabolica. Dopo un adeguato 
periodo d'incubazione in terreno minimo, le colonie revertanti vengono contate e confrontate con il numero di 
revertanti spontanei presenti in una coltura di controlio non trattata e/o trattata con solvente. 


1.5. CRITERI DI QUALITA 
Nessuno. 
1.6. DESCRIZIONE DEL SAGGIO 


Per l'analisi possono essere utilizzati i seguenti metodi: 1) it metodo della preincubazione: 2) il metodo della 
incorporazione diretta, in cui i batteri e la sostanza saggiata sono mescolati in uno strato di ager molle e versati 
sulla superficie di una piastra di terreno selettivo agarizzato. 

1.6.1. Preparazioni 


1.6.1.1. Batteri 


1 batteri vengono coltivati a 37 °C fin quasi al termine della fase di crescita esponenziale o all’inizio della fase 
stazionaria. La densità approssimativa delle cellule dovrebbe essere di 103-109 cellule per ml. 


1.6.1.2. Attivazione metabolica 


1 batteri dovrebbero essere esposti alla sostanza in esame in presenza e assenza di un adeguato sistema di 
artivazione metabolica. li sistema più comunemente usaro è una frazione post-mitocondriale integrata di 
co-fattori preparata dal fegato di roditori trattati con agenti induttori di enzimi. 
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162 Condizioni del saggio 
1621 Ceppi 


Si dovrebbero usare tre ceppi, WP2, WP2 uvr A e WP2 uvr A pKM 101 Si debbono usare metodi non per la 
preparazione € per la conservazione delle colture Debbono essere oggetto di controlli le richieste nutrizionali € 
identità genetica dei ceppi, la loro sensibilità alle radiazioni ultraviolette o alla mitomiana € e la resistenza 
all’ampicillina del ceppo WP2 uvr A pKM 101 1 vari ceppi debbono anche produrre revertann spontanei entro | 
valori limite attesi per ogni ceppo 


16.22 Terreni 


Viene utilizzato un terreno adeguato per l'espressione e la selezione dei mutanti, con uno strato adegua'o di 
agar molle sovrastante 


1623 Control: negativi e positivi 


Vanno eseguiti controlli concomitanti del non trattato e del solvente | controlli positivi vanno eseguiti per due 
motivi 


(1) Per confermare la sensibilità dei ceppi batterici 


Metilmetan solfonato, 4 mitrochinolina ossido 0 eninitrosourea possono essere unlizzami come contro 
positivi per i test In assenza di attivazione metabolica 


(u) Per garantire l'attività di un adeguato sistema metabolico 


Un controllo positivo dell'attività di un sistema metabolico per tutti 1 ceppi consiste nell utilizzazione di 
2-amminoantracene Quando possibile sarebbe opportuno effettuare un controllo posinivo con una sostanza 
della stessa classe chimica del composto in esame 


1624 Quantità di sostanza in esame per piastra 


Vengono effettuati esperimenti con almeno S dosi diverse, con intervalli semiloganitmici tra di loro Le sostanze 
sono saggiate fino al limite di solubilità 0 tossicità La tossicità è evidenziata da una riduzione del numero di 
revertanti spontanei, da una diminuzione del fondo di crescita ovvero dal grado di sopravvivenza delle colture 
trattare Le sostanze non tossiche dovrebbero essere saggiate fino alla concentrazione di 5 mg per piastra prima 
di essere considerate negative 


1625 Condizioni d'incubazione 


Le piastre vengono esposte in incubazione per un penodo variante da 48 a 72 ore a 37 °C 


163 Procedimento 


Per il metodo di incorporazione diretta in piastra, senza attivazione enzimatica, la sostanza in esame viene 
aggiunta a 0,1 ml di coltura fresca e a 2,0 m] di agar molle Per quanto riguarda quello con attivazione 
metabolica, si aggiungono all'agar molle 0,5 ml di miscela di attivazione di enzimi epatici, contenente 
un adeguata quantita di frazione postmitocondriale, dopo l'aggiunta della sostanza in esame e der batteri 1) 
contenuto di ogni tubo viene agitato e versato sulla superficie di una piastra con terreno selettivo agarizzato Si 
lascia solidificare l'agar e le piastre vengono messe in incubazione a 37 °C per un pennodo che va dalle 48 alle 72 
ore 


Alla fine del perrodo d'incubazione vengono contate le colonie revertina per ciascuna piastra Per quanto 
taguarda il metodo di preincubazione, una miscela contenente sostanza saggiata, 0,1 ml di colcura batterica 
fresca e un'adeguata quanutà di miscela di attivazione di enzimi epatici 6 la stessa quantità di tampone viene 
preincubata prima di aggiungere 2,0 ml di agar molle Tutte le altre fasi del procedimento sono uguali a quelle 
relative al metodo di incorporazione diretta 


Per ambedue 1 metodi ogni piastramento viene fatto almeno in triplicato 
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3.1 


3.2 


DATI 


Il numero di colome revertanu per piastra viene riportato sia per la serte di controllo che per le serie trattate. Sia 
P . - x P è 

per la serie trattata che per quella di controllo si dovrebbe riportare i) valore della conta di ogni singola piastra, 

il numero medio di colonie revertanti per piastra e le deviazioni standard. 


I dani dovrebbero essere valutati con adeguati metodi staustici. 


S: eseguono almeno due esperimenti indipendenti. Non è necessario eseguire il secondo in un modo identico 
all'esperimento iniziale. Al contrario può essere preferibile modificare certe condizioni sperimentali allo scopo 
di ottenere dati più utili. 

RELAZIONE 

RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione sul saggio deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 


®» 


— bameri, ceppo usato; 


— condizioni usate nell'esperimento: dosi, tossicità, composizione dei terreni; procedure di trattamento 
(preincubazione, incubazione); sistema di attivazione metabolica; sostanze di riferimento, controlli nega- 
ivi; 


— conta per piastre singole, numero medio di colonie revertanti per piastra, devjazione standard, rapporto 
dose/efferto se possibile; 


— discussione der risultati, 


— interpretazione dei risultati. 


VALUTAZIONE E INTERPRETAZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


BIBLIOGRAFIA 


Vedi introduzione generale, parte B 
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B.14 MUTAGENICITÀ — SALMONELLA TYPHIMURIUM — SAGGIO DI RE VERSIONE 


I METODO 


11 INTRODUZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


12 DEFINIZIONI 


Vedi introduzione generale, parte B 


13 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 
Nessuna 
14 PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


Il sistema di reversione dell istidina (his) in Salmonella typhimurium è un test microbiologico che misura la 
reversione his — his * indotta da sostanze chimiche che causano mutazioni di tipo «sosutuzione di ba es o 
mutazioni di npo «inserzione delezione» (frame shift) nel genomi del microorganismo 


I barteri sono esposr alla sostanza chimica in esame con e senza attivazione metabolica e inoculati su pristre di 
terreno minimo Dopo un adeguato periodo d'incubazione, le colome revertani vengono contate e confrontate 
con il numero di revertanti spontanei presenti in una coltura di controllo non trattata c/o trattata con il 


solvente 
15 CRITERI DI QUALITA 
Nessuno 
16 DESCRIZIONE DEI METODO DI SAGGIO 
161 Preparazioni 
16.11 Botteri 


Sono utilizzate colture batteriche fresche fatte crescere a 37 °C cino alla tarda fase di crescita esponenziale 0 
all'inizio di quella stazionaria La densità delle cellule dovrebbe essere di circa 105 109 cellule per ml 


1612 Attivazione metabolica 


I baneri dovrebbero essere esposti alia sostanza in esame in presenza e assenza di un adeguato sistema di 
attivazione metabolica Il sistema piu comunemente usato è una frazione postmitacondriale integrata di 
cofattori preparata da fegaro di roditori trartati con agenti induttori enzimanici 


162 Condizioni per 1 saggio 
1621 Ceppi 


Debbono essere usani almeno quattro ceppi PA 1535, TA 1537 a TA 97, TA 98 e TA 100, possono inoltre 
essere usati anche altri ceppi, quali il TA 1538 e TA 102 Debbono inoltre essere usati metodi not per la 
preparazione per la conservazione delle colture. Debbono essere oggetti di controll: le richieste nutrizionali e 
l'identità genetica dei ceppi, nonchè la loro sensibilità atle radiazioni ultraviolette cal cristal violetto cla 
resistenza all'ampicallina 1 vani ceppi debbono anche produrre revertani spontaner entro 1 valoci derito niics 
per ogni ceppo 
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1.6.2.2 Terrem 
Viene usato un adeguato terreno selettivo con uno strato adeguato di agar molle sovrastante. 
1.6.2.3 Controlli positivi e negativi 


Vanno effettuati controlli paralleli non trattati e trattati col solvente. 1 controlli positivi vanno eseguiti per due 
motivi 


(i) per confermare le sensibilità dei ceppi batterici. 


I seguenti composn possono essere utilizzati per i saggi che non comportano amivazione metabolica: 


Ceppo Reversione in presenza di 
TA 1535, TA 100 sodio azide 

TA 1538, TA 98, TA 97 2-nitrofluorene 

TA 1537 9-amminoacridina 

TA 102 idroperossido di cumene 


(in) Per garantire l’attività di un adeguato sistema metabolico. 


Un controllo positivo dell'arività di un sistema metabolico per tutti i ceppi consiste nell’unlizzazione di 
2-amminoantracene. Possibilmente sarebbe opportuno effettuare un controllo positivo con una sostanza 
della stessa classe chimica di quella del composto in esame. 


1.6.2.4. Quantità di sostanza in esame per piastra 


Vengono effettuati esperimenti con almeno 5 dosi diverse, con intervalli semilogaritmici tra di loro. Le sostanze 
sono saggiate fino al limite di solubilità o tossicità. La tossicità è evidenziata da una riduzione del numero di 
revertanti spontanei, da una riduzione del fondo di crescita ovvero dal grado di sopravvivenza delle colture 
trattate, Le sostanze non tossiche dovrebbero essere saggiate fino alla concentrazione di 5 mg per piastra prima 
di essere considerate negative. 


1.6.2.5. Condizioni d'incubazione 


Le piastre vengono esposte in incubazione per un periodo variante da 48 a 72 ore a 37 °C. 


1.6.3. Procedimento 


Per il metodo di incorporazione diretta in piastra, senza attivazione enzimatica, la sostanza in esame viene 
aggiunta a 0,1 ml di coltura fresca e a 2,0 ml di agar molle. Per quanto riguarda quello con attivazione 
metabolica, si aggiungono all'agar molle 0,5 mi di miscela di attivazione di enzimi epatici, contenente 
un adeguata quantità di frazione postmitocondriale, dopo’ l'aggiunta della sostanza in esame e dei batteri. Il 
contenuto di ogni tubo viene agitato e versato sulla superficie di una piastra con terreno selettivo agarizzato. Si 
lascia solidificare l'agar e le piastre vengono messe in incubazione a 37 °C per un periodo che va dalle 48 alle 72 
ore. Alla fine del periodo d'incubazione vengono contare le colonie revertanti per ciascuna piastra. Per quanto 
riguarda il metodo di preincubazione, una miscela contenente la sostanza saggiara, 0,1 mì di coltura barterica 
fresca e un'adeguata quantità di miscela di attivazione di enzimi epatici o la stessa quantità di tampone viene 
preincubata prima di aggiungere 2,0 ml di agar molle. Tutte le altre fasi del procedimento sono uguali a quelle 
relative al metodo di incorporazione diretta. Per ambedue i metodi ogni piastramento viene fatto almeno in 
tnplicato. 


2. DATI 


1) numero di colonie revertant per ciascuna piastra viene riportato sia per la serie di controllo che per le serie 
trattate. Sia per la serie trattata che per quella di controllo vanno riportati il valore della conta di ogni singola 
piastra, il numero medio di colonie revertanti per piastra e le deviazioni standard. 


1 dati vanno valutati con adeguati metodi statistici. 


Si eseguono almeno due esperimenti indipendenti. Non è necessario eseguire il secondo in un modo identico 
all'esperimento iniziale. Al contrario può essere preferibile modificare certe condizioni sperimentali allo scopo 
di ottenere dati più utili. 


IMI 
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RELAZIONE 
RELAZIONE SUL SAGGIO 


La relazione sul saggio deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 
— batteri, ceppo usato, 


— condizioni usate nell'esperimento dosi, tossicita, composizione dei terreni, procedure di trattamento 
(preincubazione, incubazione), sistema di aruvazione metabolica, sostanze di riferimento, controlli negan- 
vi, 


— conta per piastre singole, numero medio di colome revertanu per piastra, deviazione standard, relazione 
dose/effertto se possibile, 


— discussione der risultati, 


— interpretazione dei risultati 


VALUTAZIONE E INTERPRETAZIONE 


Vedi introduzione generale, parte B 


BIBLIOGRAFIA 


Vedi introduzione generale, parte B 
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8.15. MUTAZIONE GENICA: SACCHAROMYCES CERE VISIAE 


1 METODO 


1.1 Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.2 Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.3 Sostanze di riferimento 
Nessuna. 
14. Principi del metodo di saggio 


Per misurare l'induzione di mutazioni geniche indotte da agenti chimici, con e senza aruvazione metabolica, può 
essere fatto uso di una varietà di ceppi aploidi e diploidi del lievito Saccharomyces cerevisiae. 


Sono stati utilizzati sistemi di mutazione in avanti in ceppi aploidi, come la misura della mutazione da mutanti 
rossi, richiedenti adenina (ade-1, ade-2), a doppi mutanti bianchi richiedenti adenina; e sistemi selettivi come 
l'induzione della resistenza alla canavanina. 


Il sisterna di retromutazione più largamente convalidato comporta l'uso del ceppo aploide XV 185-14C che porta 
le mutazioni di tipo «senza senso» (ochre) ade 2-1, arg 4-17, lys 1-1 e trp 5-48, le quali possono essere revertite da 
mutagen:i che inducono sostituzioni di base nel sito specifico o mutazioni che sopprimono «ochre». Il ceppo XV 
185-14C porta altresì il marcatore his 1 - 7, mutazione di tipo «senso sbagliato» revertita principalmente da 
mutazioni nel secondo sito, e il marcatore hom 3 - 10 che viene revertito da mutageni che inducono mutazioni del 
tipo «inserzione-delezione». 


Fra i ceppi diploidi del S. cerevisiae il solo largamente convalidato è il ceppo D;, omozigote per ilv 1-92. 


1.5. Criteri qualitativi 
Nessuno. 

1.6. Descrizione del metodo di saggio 
Preparati 


È opportuno preparare le soluzioni delle sostanze in esame e dei composti di controllo 0 di riferimento, servendosi 
di un veicolo appropriato, al momento dell'effettuazione del test. Con i composti organici non solubili in acqua si 
devono usare soluzioni di solventi organici quali l’etanolo, l’acetone e il dimetilsolfossido (DMSO) a non più del 
2 % in volume (v/v). La concentrazione finale del solvente non dovrebbe influenzare in modo significativo la 
vitalità cellulare e le caratteristiche di crescita. 


Attivazione metabolica 


Le cellule vanno esposte alle sostanze in esame sia in presenza che in assenza di un sisterna appropriato di 
attivazione metabolica esogena. 


Il sistema più comunemente usato è una frazione postmitocondriale integrata con cofattori, omenuta dai fegati di 
roditori pretrartani con agenti che inducono enzimi. Per l'attivazione metabolica può essere appropriato anche l'uso 
di altre specie, di altri tessuti, di altre frazioni postmitocondriali o di altri procedimenti. 
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Condizioni di effettuazione del saggio 
Ceppi 


I ceppi piu fargamente usan negli studi sulle mutazioni geniche sono 1) ceppo aplorde XV 185 14C e il ceppo 
diploide D; Possono essere appropria: anche altri ceppi 


Terreni di coltura 


Per la determinazione della sopravvivenza delle cellule e del numero dei mutanti e fatto uso di terreni di coltura 
appropriati 


Uso di controlli negativi e positivi 


È opportuno procedere in parallelo a controlli positivi, non tratta e con il solo solvente Per ciascun evento 
genetico specifico vanno usate appropriate sostanze di controllo posinvo 


Concentrazioni 


Occorre far uso di almeno 5 concentrazioni adeguatamente intervallate della sostanza in esame Per le sostanze 
tossiche la concentrazione piu elevata usata nel test non deve ridurre ja sopravvivenza a meno del 5 10 % Le 
sostanze relauvamente insolubili in acqua vanno saggiare fino al loro limite di solubilità secondo procedimenti 
appropriati Per le sostanze non tossiche completamente solubili in acqua la concentrazione massima va 
determinata caso per caso 


Condizioni di incubazione 


Le piastre vengono incubare per 4 7 giorni a temperatura da 28° a 30 °C nell'oscurità 


Frequenze delle mutazioni spontanee 


E opportuno usare subcolture con frequenze delle mutazioni spontanee entro 1 fimiti accertani come normali 


Numero delle repliche 


Per la determinazione der prototrofi che si inducono per mutazione genica e della sopravvivenza cellulare è 
opportuno fare uso di almeno tre piastre di replica per concentrazione Nel caso di esperimenti nei quali s1 usino 
marcatori a bassa frequenza di mutazione, quali hom 3-10, per poter ottenere dati aventi rilevanza statistica è 
necessario aumentare il numero delle piastre 


Procedimento 


U trattamento dei ceppi di S cerevisiae viene normalmente effettuato secondo un procedimento di test in 
sospensione liquida con impiego di cellule quiescenti o in crescita Gli esperimenti iniziai dovrebbero essere 
condotti su cellule in crescita Si espongono alla sostanza in esame per una durata fino a 18 ore a temperatura da 
28° a 37 °C eanagitazione 1-5 X 10” cellule/mi, in casi opportuni, nel corso del trattamento si aggiunge una 
quantità adeguata di un sistema di artivazione metabolica A} termine del tramamento si procede alla 
centrifugazione ed al lavaggio delle cellule ed alla loro semina su un terreno di coltura appropriato Dopo 
incubazione si analizzano le piastre per la determinazione delia sopravvivenza e dell'induzione della mutazione 
genica 


Se al primo esperimento è negativo il secondo esperimento dovrebbe essere condotto su cellule quiescenti, se sl 
primo esperimento è positivo, viene confermato in un appropriato esperimento indipendente 


2 DATI 
{ dan devono essere presentati in forma di tabelle, con indicazione del numero delle colonie contate, del numero di 


mutanti, della sopravvivenza e della frequenza dei mutanti Tutti 1 nisulrau devono essere confermati in un 
esperimento indipendente I dan devono essere stabiliti secondo metodi statistici approprian 
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RELAZIONE 


Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, sc possibile: 
— ceppo usato, 


— condizioni di effertuazione del test: cellule in fase stazionaria 0 in crescita, composizione dei terreni, 
temperatura e durata dell'incubazione, sistemi di attivazione metabolica, 


— condizioni del trarramento: livelli di esposizione, procedimento e durata del trattamento, temperatura di 
trattamento, controlli positivi e negativi, 


— numero delle colonie contate, numero di mutanu, sopravvivenza e frequenza dei mutanti, relazione 
dose/nsposca se disponibile, valutazione starisuca dei dati, 


— discussione der risultati, 


— interpretazione de: risultani. 


Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B. 
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8.16. RICOMBINAZIONE MITOTICA SACCHAROMYCES CFREVISIAF 


1 METODO 


LI Intraduzione 


Vedi introduzione generale, parte B 


12 Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B 


13 Sostanze di nfenmento 
Nessuna 
14 Principi del metodo di saggio 


La ricombinazione mitonica in Saccharomyces cerevisiae puo essere rilevata fra geni (0 in hnea piu generale fra un 
gene e il suo centromero) e all'interno der geni La prima delle due eventualità è denominata crossing-over mitovico 
e genera prodom reciproci, mentre la seconda eventualità e per lo piu non reaproca ed e denominata conversione 
genica Il crossing-over viene generalmente determinato mediante la produzione di colome o settori recessivi 
omozigoti in un ceppo eterozigote, mentre la conversione genica viene determinata attraverso la produzione di 
revertanti protorrofici in un ceppo auxotrofico eteroalielomorfo portante due diversi alleli del medesimo gene | 
ceppi piu comunemente usati per la rilevazione della conversione genica mitotica sono 1 ceppi DL (eteroallelomorfo 
in ade 2 e trp 5), Dy (eteroallelomorfo in trp 5), BZ 3. (ereroallelomorfo in arg 4) e JD (eteroalielomorfo in his 4 € 
trp $). Il crossing over mitotico producente settori omozigoni di colore rosso e rosa puo essere determinato nel 
ceppo D, 0 in D, (che misura anche la conversione genica mitonca e la rerromutazione in ilv 1-92), essendo 
entrambi 1 ceppi eteroalielomorfi per alleli complementant di ade 2 


15 Criteri qualitativi 
Nessuno 

16 Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


È opportuno preparare le soluzioni della sostanza in esame e dei composti di controllo 0 di riferimento, facendo uso 
di un solvente appropriato, al momento di procedere all'effettuazione del test. Con 1 composti organici non solubili 
in acqua è opportuno usare solventi organici come l'etanolo, l’acetone e il dimetalsolfossido (DMSO) a non piu del 
2% (v/v) La concentrazione finale del solvente non dovrebbe alterare sigmficanvamente la vitalità cellulare e le 
caratteristiche di crescita 


Attivazione metabolica 

Le cellule devono essere esposte alle sostanze in esame sia in presenza che in assenza di un sistema appropriato di 
attivazione metabolica esogena Il sistema piu comunemente usato è una frazione postmirocondriale supplemen 
tare con cofattori e ottenuta dai fegati di roditori pretrattati con agent che inducono enzimi Per | atuvazione 


metabolica può essere appropriato anche l'impiego di altre specie, di altri tessuti, di altre frazioni posimitocondrsali 
o di altri procedimenti 


Condizioni spenmentali 
Ceppi 


I ceppi piu frequentemente usati sono 1 ceppi diploidi D., D,, Di, e DI Puòdessere appropriato anche } impiego di 
altri ceppi 
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Terreni di coltura 


Per la determinazione della sopravvivenza e della frequenza della ricombinazione mitotica si devono usare terreni 
di coltura appropriati 


Uso di controlli sep ireva o positiva 


E opportuno effettuare in parallelo controlli positivi, controlli non trattano trattati con solo solvente Peru iscun 
upo specifico di ricombinazione devono essere usate le appropriate sostanze di controllo positivo 


Concentrazioni 


È opportuno fare uso di almeno cinque concentrazioni della sostanza in esame adeguatamente intervallate Tra: 
fattori da prendere in considerazione vi sono la citotossicità e la solubilita La concentrazione piu bassa non deve 
produrre alcun effetto sulla vitalità cellulare Per le sostanze tossiche, la piu alta concentrazione saggiata non deve 
ridurre la sopravvivenza a meno del 5-10 % Le sostanze relativamente msolubili in acqua devono essere saggiare 
fino al loro limite di solubilita secondo procedimenti appropriati. Per le sostanze non tossiche altamente solubili in 
acqua la concentrazione massima del test va determinata caso per caso 


Le cellule possono essere esposte alle sostanze in esamie in fase stazionaria v in fase di crescita per penodi fino a 
18 ore Nel caso di tempi di trattamento prolungati occorre tuttavia accertare mediante esame microscopico chi 
nelle culture non vi sia formazione di spore, la cui presenza invaliderebbe il test 


Condizioni di incubazione 


Le piastre vengono incubate nell'oscurità per 4-7 giorni a temperatura da 28 ® 230 °C Le piastre usate per l'analisi 
dei settori omozigoti di colore rosso e roseo derivanti dal crossing over mitotico vanno tuttavia tenute in frigorifero 
(4 °C) per un altro ciclo di uno 0 due giorni prima dell'analisi, per dare tempo allo sviluppo del pigmento nelle 
colonie rnicombinanti 


Frequenze della ricombinazione mitotica spontanea 


È opportuno usare subcolture con frequenze di ricombinazione mitotica spontanca entro 1 limiti accettari come 
normali. 


Numero delle repliche 


Per la determinazione dei prototrofi prodotti dalla conversione genica mitotic ie per quella della sopravvivenza c 
opportuno fare uso di un minimo di tre piastre di replica per concentrazione Nella determinazione della omozigosi 
recessiva derivante dal crossing-over nutotico il numero delle piastre va riument ito in modo da ottenere un numero 
adeguato di colome 


Procedimento 


tl trattamento dei ceppi di $ cerevisiae viene normalmente effettuato in un procedimento di test in sospensione 
liquida con cellule in fase stazionaria 0 in fase di crescita. Esperimenti imziali dovrebbero essere condotti su cellule 
in fase di crescita Si espongono alla sostanza in esame per una durata fino a 18 ore a temperatura da 28 ° a 37 °C 
con scuotimento Î - S x 10” cellule/ml; nel corso del trattamento, nei casi opportuni si aggiunge una quanuta 
adeguata di un sistema di attivazione metabolica Al termine del trattamento si procede alla centrifugazione ed al 
lavaggio delle cellule ed alla loro semina su un terreno di coltura appropriato Dopo l'incubazione si analizzano le 
piastre per la determinazione della sopravvivenza e dell'induzione della ricombinazione mitotica 


Se il primo esperimento è negativo il secondo dovrebbe essere eseguito su cellule quiescenti, se il prumo esperimento 
è positivo, il secondo viene confermato in un esperimento indipendente appropriato 


2 DATI 


I dati devono essere presentati in forma di tabelle, con indicazione de numero de rivombin ini, della 
sopravvivenza c della frequenza dei ricombinant 


Tutti i risulta devono essere confermati in un esperimento indipendente 1 dini vanno stibiliv per valutazione 
secondo metodi sransuc appropriati 
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8.17. CELLULE DI MAMMIFERI IN VITRO SAGGIO DI MUTAZIONI GENIC A 


1 METODO 


11 Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B 


12 Definizione 


Vedi introduzione generale, parte B 


13 Sostanze di nfermento 
Nessuna 
14 Principi del metodo di saggio 


Per la rilevazione di mutazioni indotte da sostanze chimiche puo essere fatto uso di sistemi di coltura di cellule di 
mammiferi Fra i upi di cellule piu largamente usati figurano le cellule di finfoma di topo £ SL78Y e te linee CHO è 
V-79 di cellule di hamster cinese in queste lince cellulari i sistemi piu comunemente usati misurano mutazioni nei 
loci della timidina chinasi (TK), della ipoxantins guanina fosforibosil transferasi (HPRT)(') e della Na "/h° 
ATPase 1 sistemi di mutazioni della TK e della HIPRT evidenziano mutazioni del tipo «sosutuzione di base» 

mutazioni del npo «inserzione delezione» e piccole delezioni, il sistema Na "/kh* segnala soltanto mutazioni del 
upo «sosutuzione di base» 


Le cellule deficienti di umidina kinasi (TK), a causa della mutazione in avanti Th” Th sono resistenti ili 
bromodeossiuridina (BrdU), alla fluorodeossiuridina {FAU) e ali influoronmidino (TET) non essendo detti 
antimetabolini incorporani in nucleotidi cellulari dalla rimidina chinasi del sistema enzimatico -di recupero» i 
nucleotidi occorrenti per il metabolismo cellulare sono ottenuti unicamente dalla sintesi de novo In presenza di 
timidina chinasi la BrdU, la FAU e ia TFT sono per contro incorporate nei nucleotidi, con conseguente inibizione 
del metabolismo cellulare e della citotossicita Le cellule mutanti sono così in grado di proliferare in presenza di 
BrdU, FdU o di TFT, mentre le cellule normali, che contengono uimidina chinasi, non lo possono fare 


Analogamente le cellule con insufficienza di HPRT sono selezionate per resistenza alla 8 azaguanina (AG) © alla 
6-noguamna (TG) Le cellule con alterazione della Na*/K* ATPase sono selezionate per resistenza alla 
ouabana 


Per la determinazione della citorossicita si misura l'effetto della sostanza in esame sulla capacita di formazione di 
colonie (efficienza diclonaggio) o surtassi di crescita delie colture La determinazione della frequenza dei mutanu si 
effettua a sua volta seminando numeri not di cellule in un terreno contenente l'agente selettivo per individuare le 
cellule mutanti, e in un terreno senza agente selettivo per determinare l'efficienza di clonaggio Dopo un 
appropriato periodo di incubazione si contano le colonie. Le frequenze dei mutanti si calcolano in base al numero 
delie colonie di mutanti con la correzione relativa all'efficienza di clonaggio delle cellule 


15 Cnteri qualitativi 
Nessuno 

16 Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 
Cellule 


Per il tipo di determinazione qui considerato e disponibile tutta una serie di linee cellulari Esse comprendono dei 
subcloni di cellule LS178Y, CHO o di cellule V 79 delle quali sono state dimostrare li sensibilità agli agenti 
mutageni chimici, l'elevata efficienza di clonaggio c la bassa frequenza di mutazioni spontanee Le cellule possono 
essere controllate pernodicamente per quel che riguarda la stabilità dei canonpo, ed è comunque opportuno 
accertare l'assenza in esse di contaminazione da micoplasma E possibile usare anche altri npi di cellule, a 
condizione che ne sia pienamente documentata la validita per la determinazione delle mutazioni geniche indotte 
chimicamente 


(") Gia HGPRT 
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2 DATI 


1 dati devono essere presentati in forma.di tabelle. Devono essere presentati 1 conteggi delle singole piastre, per la 
sostanza in esame e per il controllo, sia per l'induzione delle mutazioni che per la sopravvivenza. Devono altresi 
essere indicati il numero medio delle colonie per piastra e la deviazione standard. La frequenza delle mutazioni va 
espressa quale numero dei mutanti in relazione al numero delle cellule sopravvissute. La sopravvivenza e 
l'efficienza di clonaggio sono espresse in forma di percentuale del livello del controllo. I dati devono essere valutan 
secondo metodì statisuci appropriati. 


} RELAZIONE 


3.1 Relazione sul saggio 
Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile: 


— po di cellule usate, numero delle colture di cellule, metodi per il mantenimento delle tolture di cellule, 


— condizioni di effettuazione del test: composizione dei terreni, concentrazione di CO., concentrazione della 
sostanza in esame, solvente usato, temperatura di incubazione, tempo di incubazione, durata del periodo di 
espressione (se necessario, con indicazione del numero delle cellule seminate, delle subcolture e dello schema di 
mantenimento), durata del trattamento, densità delle cellule durante il trattamento, tipo di sistema di 
attivazione metabolica dei mammiferi usato, controlli positivi e negativi, agente seletivo usaro, 


— ragioni della selezione delle dosi, 

— metodo usato per il conteggio delle cellule vitali e delle cellule mutanti, 
— valutanione stanistica, 

— discussione der risultati, 


— interpretazione dei risultati. 


32: Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


4. RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B. 
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3.2. 


RELAZIONE 


Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, sc possibile 


ceppo usato, 


condizioni di effettuazione del test: cellule in fase stazionaria o di crescita, composizione dei terreni, 
temperatura e durata dell'incubazione, sistemi di attivazione metabolica, 


condizioni del trattamento, concentrazione di esposizione, procedimento e durata del trattamento, tempera 
tura di trattamento, controli: positivi e negativi, 


numero di colonie contate, numero dei ricombinanti, frequenza della sopravvivenza c della ricombinazione, 
relazione dose/ risposta se possibile, valutazione statistica dei dati, 


discussione dei risultati, 


interpretazione dei risultati 


Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B. 
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Terreni di coltura 


E necessario valersi di terreni di coltura e di condizioni di incubazione (temperatura, recipienti di coltura, 
concentrazioni di CO;, umidità, ecc.) appropriani. | terreni e i sten vanno scelti in relazione ai sistemi selettivi e al 
tpo di cellule usati nella determinazione. 


Sostanza in esame 


Le sostanze in esame possono essere preparate in terreni di coltura ovvero disciolte o poste in sospensiane in veicoli 
appropriati prima del trattamento delle cellule. La concentrazione finale del vercolo nel sistema di coltura non deve 
influire sulla vitalità delle cellule o sul loro tasso di crescita. 


Attivazione metabolica 


E opportuno esporre le cellule alla sostanza in esame sia in presenza che in assenza di un sistema esogeno di 
attivazione metabolica dei mammiferi. Alternativamente, quando si fa uso di tipi di cellule con attività metabolica 
endogena è opportuno che l'entità e la natura di derta atuività stano conosciute come appropriate alla classe clinica 
che si sta esaminando. 


Condizioni sperimentali 
Uso di controlli positivi e negativi 


E opportuno includere in ciascun esperimento dei controlli positivi, valendosi sia di un composto ad azione diretta 
che di un composto per il quale occorre attivazione metabolica; è altresi opportuno effettuare un controllo negauvo 
(del veicolo) 


Quali esempi di sostanze che si prestano ad essere usate come controlli positivi si possono citare le seguenti: 


— compost ad azione diretta: 
— enlmeransulfonato, 


— icantone, 


— composi ad azione indiretta: 
— 2-acetilammofluorene, 
— 7,12-dimetilbenzantracene, 
— N-nitrosodimetilamina 


Se del caso, si può ancora aggiungere un ulteriore controllo positivo della medesima classe chimica della sostanza in 
esame 


Concentrazioni 


È opportuno fare uso di diverse concentrazioni della sostanza in esame. Derte concentrazioni devono produrre un 
effemo.rossico proporzionale alle concentrazioni stesse, nel.senso che la concentrazione più elevata dà luogo ad un 
livello ridotto di sopravvivenza, mentre alla concentrazione più bassa la sopravvivenza è approssimativamente 
dello stesso ordine che nel controllo negativo. Le sostanze relativamente insolubili in acqua vanno saggiate fino al 
loro limite di solubilità secondo procedure appropriate. Per le sostanze non tossiche completamente solubili in 
acqua la concentrazione più elevata della sostanza all'esame va determinata caso per caso. 


Procedimento 


Il numero delle cellule usate perle varie colnure deve essere in relazione con la frequenza delle mutazioni spontanee; 
un enteno di carattere generale consiste nell'usare un numero di cellule vitali pari al decuplo dell'inverso delle 
frequenze delle mutazioni spontanee. 


Le cellule vanno esposte all'effetto delle sostanze per una durata adeguata; nella maggior parte dei casi è efficace 
un esposizione da 2 a 5 ore. Le cellule che non hanno un'attività metabolica endogena sufficiente devono di 
preferenza essere esposte alla sostanza in esame sia in presenza che in assenza di un appropriato sistema di 
attivazione metabolica. AI termine del periodo di esposizione le cellule vengono lavate da ogni traccia della 
sostanza in esame e poste in coltura per la determinazione dell'efficieriza di cionaggio e per consentire l'espressione 
del fenotipo mutante. 


AI termine del periodo di espressione, che deve essere sufficientemente lungo per rendere possibile un'espressione 
fenonipica pressocché ottimale dei mutanti indotti, le cellule vengono coltivate in un mezzo rispettivamente con € 


senza agenti seletuvi per la determinazione del numero dei mutanti e dell'efficienza di clonaggio. 


Turti i risulta; vengono confermati in un esperimento indipendente. 
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uvivinnzazioni autoradiograliche che per le determinazioni LSC effettuate senza attivazione metabolica e la 
4-NQ0 (4-nitrochinolina N ossido), la N dimenilnitrosamina e a sua volta un esempio di composto per controllo 
posiuvo quando sia fatto uso di sistemi di attivazione metabolica 


Concentrazioni 


E opportuno fare uso di concentrazioni muluple della sostanza in esame in una gamma adeguata a: fini della 
determinazione della risposta La concentrazione piu elevata deve dar luogo a qualche effetto citotossico | 
compost relarivamente insolubili in acqua vanno saggiati fino al loro limite di solubilità Per le sostanze non 
tossiche altamente solubili in acqua la concentrazione massima della sostanzi in esame va determinati caso per 


caso 


Cellule 


Per il mantenimento delle colture e opportuno fare uso di terreni di crescita, di concentrazioni di CO € di 
condizioni di temperatura e di umidità appropriate Le lince cellulari stabilizzate devono essere controllate 
periodicamente per escludere la presenza di contaminazione da micoplasma 


Attivazione metabolica 


Con le colture primarie di epatociti non si fa uso di sistemi di attivazione metabolica Le linee cellulari stabilizzare 
ed 1 linfociti vengono esposti alla sostanza in esame sia in presenza che in assenza di un sistema appropriato di 
arnvazione metabolica 


Procedimento 
Preparazione delle colture 


La linee cellulari stabilizzare vengono generate da coltura stock (ad esempio per tnipsimzzazione 6 medinte 
separazione per scuotimento), seminate in recipienti di coltura a densità appropriata ed incubate a 37 °C 


Colture a breve termine di epatociti di ratto vengono preparate dando modo a epatociti dissociati di fresco in un 
terreno appropriato di attaccarsi alla superficie di crescita Le colture di linfociti umani vengono preparate secondo 
tecniche appropriate 


Trattamento delle colture con la sostanza in esame 


Epatociti primari di ratto 


Gili epatociti di racto isolati di fresco vengono trattati con la sostanza in esame in un terreno contenente *H{ TdR per 
una durata appropriata. Al termine del perrodo di trattamento le cellule vanno tolte mediante filtraggio dal terreno, 
nisciacquate, fissate ed essiccate | vetrini vanno immersi in emulsione autoradiografica (alternativamente si 
possono usare pellicole adatte), esposti, sviluppati, colora ed enumerani 


Linee cellulari stabilizzare e linfociti 


Tecniche autoradiografiche Le colture di cellule vengono «sposto alli sostanzia im esame per uni detti 
appropriata e successivamente trattate con 'H-TdR [a durata sara determinata dalla natura della sostanza, 
dall'attività del sistema metabolizzante e dal npo delle cellule Per rilevareal valore massimo di UDS, e opportuno 
aggiungere *H-TdR contemporaneamente alla sostanza all'esame, ovvero entro pochi minuti: dall'esposizione ili 
sostanza stessa La scelta fra 1 suddetti due procedimenti sara fatta in relazione alla possibilità di interazioni tra ti 
sostanza all'esame e *H-TdR 


AI fine di poter disunguere fra UDS e La replicazione semi conservanva di DINA si puo inibire quest alam nd 
esempio facendo uso di un terreno deficiente di arginina. a basso contenuto disiero o con idrossiure nd mezzo di 
coltura 


Misure LSC di UDS Prima del trattamento con la sostanza in esami e opportuno bloceite nel modo ché se 
descritto sopra l'entrata delle cellule nella fase Se cellule vengono poresposte alla sostanzi in esame nel moda chi 
si e descritto per l’autoradiografia Al termine del periodo di incubazione si estrae il DINA dalle cellule e si 
determinano il contenuto totale di DNA e la misura della incorporazione di *H IdR 


Occorre rilevare che quando si fa uso delle tecniche sopra descritte di infocia umani, fa soppressione della 
replicazione semi conservativa di DINA non c necessaria in colture non stimolate 
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Esempi di conirolli positivi per il test su epatociti di ratto sono il 7,12-DMBA (7,12-dimenlbenzatracene) e il 
2-AAF (2-acenlaminofluorene). Nel caso delle linee cellulari stabilizzate un esempio di controllo positivo sia per le 
determinazioni avtoradiografiche che per le determinazioni LSC effettuate senza atuvazione metabolica è la 
4.NQ0 (4-nirochinolina-N-ossido); la N-dimetilnitrosamina è a sua volta un esempio di composto per controllo 
posinivo quando sia fatto uso di sistemi di attivazione metabolica. 


Concentrazioni 


E opportuno fare uso di concentrazioni multiple della sostanza in esame in una gamma adeguata ai fini della 
determinazione della risposta. La concentrazione più elevata deve dar luogo a qualche effetto citotossico. | 
composti relativamente insolubili in acqua vanno saggiavi fino al loro limite di solubilità. Per le sostanze non 
tossiche altamente solubili in acqua la concentrazione massima della sostanza in esame va determinata caso per 
caso. 


Cellule 


Per il mantenimento delle colture è opportuno fare uso di terreni di crescita, di concentrazioni di CO; e di 
condizioni di temperatura e di umidità appropriate. Le linee cellulari stabilizzate devono essere controllate 
penodicamente per escludere la presenza di contaminazione da micoplasma. 


Arcivazione mecabolici 


Con le colture primarie di epatociti non si fa uso di sistemi di attivazione metabolica. Le linee cellulari stabilizzate 
ed i linfociti vengono esposu alla sostanza in esame sia in presenza che in assenza di un sistema appropriato di 
attivazione metabolica 


Procedimento 
Preparazione delle colture 


La linee cellulari stabilizzate vengono generate da coltura stock (ad esempio per iripsinizzazione 1 mediante 
separazione per scuotimento), seminate in recipienti di coltura a densità appropriata ed incubate a 37 °C. 


Colture a breve termine di epatociti di ratto vengono preparate dando modo a epatociti dissociati di fresco in un 
terreno appropriato di attaccarsi alla superficie di crescita. Le colture di linfociti umani vengono preparate secondo 
tecniche appropriate. 


Trattamento delle colture con la sostanza in esame 


Epatociti primari di ratto 


Gli epatociti di ratto isolati di fresco vengono trattati con la sostanza in esame in un terreno contenente ?H-TdR per 
una durata appropriata. Al termine del periodo di trattamento le cellule vanno tolte mediante filtraggio dal terreno, 
risciacquate, fissate ed essiccate. 1 vetrini vanno immersi in emulsione autoradiografica (alternativamente si 
possono usare pellicole adatte), esposti, sviluppani, colorati ed enumerati. 


Linee cellulari stabilizzare e linfociti 


Tecniche autoradiografiche: Le colture di cellule vengono esposte alla sostanza in esame. per una durata 
appropriata e successivamente trattate con ‘H-TdR. La durata sarà determinata dalla natura della sostanza, 
dall'attività del sistema metabolizzante e dal tipo delle cellule. Per rilevare il valore massimo di UDS, è opportuno 
aggiungere *H-TdR contemporancamente alla sostanza all'esame, ovvero entro pochi minuti dall'esposizione alla 
sostanza stessa. La scelta fra i suddetti due procedimenti sarà fatta in relazione alla possibilità di interazioni fra la 
sostanza all'esame e *H-TdR. 


Al fine di poter disunguere fra UDS e la replicazione semi-conservativa di DNA si può imbire quest'ulnma, ad 
esempio facendo uso di un terrena deficiente di arginina it basso contenuto di siero o con idrossiure: nel mezzo di 
coltura. 


Misure LSC di UDS: Prima del trattamento con li sostinza in esame è opportuno bloccare nel modo che si € 
descritto sopra l'entrata delle cellule nella fase S. Le cellule vengono poi esposte alla sostanza inesame nel modo che 
si e descritto per l’autoradiografia. Al termine del periodo di incubazione si estrae il DNA dalle cellule e si 
determinano il contenuto totale di DNA e la misura della incorporazione di *H-TdR. 


Occorre rilevare che quando s fa uso delle tecniche sopra descritte di linfociti umani, la soppressione della 
replicazione semi-conservativa di DNA non è necessaria in colture non stimolate. 
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Analisi 

Determinazioni autoradiografiche 

Nella determinazione di UDS nelle cellule in coltura non si contano 1 nuclei in fase SF opportuno contare almeno 
50 cellule per concentrazione Le lastrine vanno codificate prima del conteggio. E opportuno contare su ciascuna 
piastrina diversi campi a caso interamente separati tra loro Per la determinazione della quantita di incorporazione 


di >*H-TdR nel citoplasma è bene contare nel cutoplasma di ciascuna cellula conteggiata tre arce delle dimensioni del 
nucleo 


Determinazioni LSC 


Nelle determinazioni LSC UDS occorre fare uso di un numero adeguato di colture per ogni concentrazione e per i 
controlli 


Tutn 1 risultati dovrebbero essere confermati in un esperimento indipendente 


DATI 


I dani devono essere presentati in forma di tabelle 


Determinazioni autoradiografiche 


Della entità dell'incorporazione di *H TdR nel citoplasma e del numero dei granuli osservati nel nucleo delle cellule 
va presa nota separatamente 


Per descrivere la distribuzione dell'entità dell’incorporazione di *H-TdR nel citoplasma c del numero dei granuli 
per nucleo può essere facto riferimento alla media, alla mediana ed al modo 


Determinazioni LSC 


Per le determinazioni LSC, l'incorporazione di *H-TdR va indicata in termini di dpm/ug di DNA Il valore medio 
di dpm/ug di DNA con la deviazione standard può essere usato per descrivere la distribuzione della 
incorporazione 


I dani devono essere valutari secondo metodi statistici appropriati 


RELAZIONE 


Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile 
— cellule usate, densita e numero dei passag: al momento del trattamento, numero delle colture di cellule, 


— metodi usati per il mantenimento delle colture di cellule, con indicazione del terreno, della temperatura e della 
concentrazione di CO,, 


— sostanza in esame, veicolo, concentrazioni e ragioni della scelta delle concentrazioni usate nella determina 
none, 


— dettagli riguardanti 1 sistemi di attivazione metabolica, 
— programmi di trattamento, 


— controll: positivi e negativi, 
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— tecnica autoradiografica usata, 
— procedimenti usati per bloccare l'entrata delle cellule nella fase $, 


— procedimenti usati per l'estrazione di DNA e per la determinazione del contenuto totale di DINA nelle 
determinazioni LSC, 


— relazione dose-risposta se del caso, 
— valutazione stausrica, 
— discussione dei risultati, 


— interpretazione dei risultati. 


39) Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B 


4 RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B 
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B.19. SAGGIO DEGLI SCAMBI TRA CROMATIDI FRATELLI IN VITRO 


l METODO 


11 Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B 


12 Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.3 Sostanze di nferimento 
Nessuna 
14 Principi del metodo di saggio 
Quello degli scambi tra cromatidi fratelli — Sister chromatid exchange (SEC) — e un test a breve termine per la 


rilevazione degli scambi reciproci di DNA fra due cromatidi fratelli di un cromosoma in duplicazione Gli SCE 
rappresentano l'interscambio di prodotti della replicazione di DINA in corrispondenza di loci apparentemente 
omologhi Il processo di scambio comporta presumibilmente la rottura e la riunione di DNA, ma sulla sua base 
molecolare non si conosce in realta molto La rilevazione degli SCE richiede qualche mezzo per marcare in modo 
differenziale 1 cromanidi fratelli, e questo può essere ottenuto mediante incorporazione di bromodeossiuridina 
{BrdU) nel DNA cromosomico per due cicli cellulari. 


Colture in vitro di cellule di mammiferi vengono esposte alla sostanza in esame con e senza un sistema esogeno di 
atrivazione metabolica dei mammiferi, se appropriato, e poste in coltura per due cicli di rephcazione in terreno 
contenente BrdU. Dopo un trattamento con un inibitore del fuso (ad esempio la colchicina) per accumulare cellule 
in uno stadio di mitosi di tipo metafasico (c-metafase), le cellule vengono raccolte e si procede alle preparazioni 


cromosomiche 

15 Cnten qualitativi 
Nessuno 

1.6 Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


— Nel saggio si possono usare colture primarie (linfociti umami) o lince cellulari stabilizzare (ad esempio cellule di 
ovario di hamster cinese) Le linee cellulari devono essere controllate per escludere la presenza di 
contaminazione da Mycoplasma 


— Vanno usan terreni di coltura e condizioni di incubazione (temperatura, recipienti di coltura, concentrazione di 
CO: ed umidità) appropriau 


— Le sostanze in esame possono essere preparate in terreni di coltura ovvero disciolte 0 poste in sospensione in 
vescoh appropriati prima del trattamento delle cellule La concentrazione finale dei vescoli nei sistemi di colrura 
non deve influire in mamera significativa sulla vitalità o sul tasso di crescita delle cellule, ed è parallelamente 
opportuno verificare la frequenza degl SCE per mezzo di un controllo con solvente 


— È opportuno esporre le cellule alla sostanza in esame sia in presenza che in assenza di un sistema esogeno di 
attivazione metabolica di mammiferi Alternauvamente, ove si faccia uso di tipi di cellule con attivita 
metabolica endogena, l'intensità e fa natura dell'attivita devono essere appropriate per la classe chimica 
sottoposta all'esame 


Condizioni spenmentali 
Numero di colture 


Per ciascun punto sperimentale dovrebbero essere usate colture almeno in duphcato 
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Uso di controlli positivi e negativi 


E opportuno includere in ciascun esperimento dei controlli positivi, facendo uso sta di un composto ad azione 
diretta che di un composto richiedente attivazione metabolica, ed è opportuno anche effettuare un controllo del 
veicolo. 


Quali esempi di sostanze che s1 prestano ad essere usate come controlli positivi si possono citare: 


— come composto ad azione diretta 


— l'euilmeransulfonato, 


— come composto ad azione indiretta: 


— la ciclofosfamide 


Se del caso, può essere incluso nell'esperimento un controllo positivo supplementare della medesima classe chimica 
delia sostanza in esame. 


Concentrazioni 


E opportuno fare uso di almeno tre concentrazioni adeguatamente intervallate della sostanza in esame. La 
concentrazione piu elevata deve dar luogo ad un effetto tossico significativo, ma deve ancora consentire il 
verificarsi di una replicazione adeguata delle cellule. Le sostanze relativamente insolubili in acqua vanno saggiate 
fino al loro mite di solubilità secondo procedimenti appropriati. Per le sostanze non tossiche altamente solubili in 
acqua la concentrazione massima della sostanza in esame va determinata caso per caso 


Procedimento 
Preparazione delle colture 


Linee cellulari stabilizzare vengono generate da colture stock (ad esempio per tripsinizzazione o mediante distacco 
per scuotimento), seminate in recipienti di coltura a densità appropriata ed incubate 1 37 °C. Nel caso di coltura 
monostrato, 11 numero delle cellule per ogni recipiente di coltura va regolato in modo che le colture non siano 
confluenti in misura molto maggiore del 50% al momento della raccolta. Alternativamente, le cellule possono 
essere usate in forma di coltura in sospensione. Le colture di linfociti umani sono ottenute da sangue eparinizzato 
secondo tecniche appropriate ed incubate a 37 °C. 


Trattamento 


Vengono esposte alla sostanza in esame per una durata adeguata cellule in uno stadio di crescita esponenziale; nella 
maggior parte dei casi può essere efficace una durata da una a due ore, ma la durata del trattamento può in taluni 
casi essere prolungata fino a due cicli cellulari completi. Le cellule non aventi una sufficiente attività metabolica 
endogena vanno esposte alla sostanza in esame sia in presenza che in assenza di un sistema appropriato di 
aruvazione metabolica. Al termine del periodo di esposizione le cellule vengono lavate da ogni traccia della 
sostanza in esame e coltivate per due cicli di-replicazione in presenza di BrdU. In un procedimento alternativo si 
possono esporre le cellule contemporaneamente alla sostanza in esame e al BrdU per la durata completa di coltura 
di due cicli cellulari. Le colture di linfociti umani vengono trattate mentre si trovano in condizione semisincrona. Le 
cellule vengono analizzate alle loro seconda divisione dupo il trattamento, per assicurarsi che siano state esposte 
alla sostanza negli stadi più sensibili del ciclo cellulare. Tutte le colture alle quali si aggiunge BrdU, vanno 
manipolate nell'oscurità 0 in luce attenuata di lampade ad incandescenza fino al momento della raccolta delle 
cellule, allo scopo di ridurre per quanto possibile La fotolisi del DNA contenente BrdU. 


Raccolta delie cellule 


Le colture di cellule vengono trattate con un inibitore del fuso (ad esempio colchicina) da 1 a 4 ore prima della 
raccolta. Ciascuna coltura viene raccolta e trattata separatamente per la preparazione dei cromosomi. 


Preparazione e colorazione dei cromosomi 


| preparati di cromosomi vengono ottenuti secondo le tecniche citogenetiche correnti. La colorazione dei vetrini per 
l'evidenziazione degli SCE può essere effettuata secondo diverse tecniche (ad esempio con il metodo della 
fluorescenza più Giemsa). 
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Analisi 


Îl numero di cellule arializzate deve essere basato sulla frequenza spontanea di controllo degli SCE Normalmente si 
analizzano per gli SCE almeno 25 metafasi ben spaziate per coltura 1 vetrini vengono codificari prima dell'analisi 

Nei linfociti umani si analizzano soltanto merafasi contenenti 46 contromen Nelle linee cellulari stabilizzate si 
analizzano aloro volti soltanto metafasi contenenti t 2 centromin del numero modale E opportuno indicare se il 
salto di marcatura a livello del centromero viene o non viene conteggiato come SCE 1 risultari dovrebbero essere 
confermati in un esperimento indipendente 


DATI 


I dan devono essere presentati in forma di tabelle Il numero degli SCE per metafase e al numero degli SCE per 
cromosoma vanno indicati separatamente per tutte le colture trattate e quelle di controllo 1 dan devono essere 
defini secondo metodi statistici appropriati 


RELAZIONE 


Refazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile 
— cellule usate, metodi di mantenimento della coltura cellulare, 


— condizioni spernmentali composizione dei mezzi, concentrazione di CO,, concentrazione delli sostanza 
all'esame, veicolo usato, temperatura di incubazione, tempo di trattamento, inibitore del fuso usato sua 
concentrazione - durata del trattamento connesso, tipo di sistema di atuivazione di mammiferi usato, controlìi 
positivi e negativi, 


— numero di colture di cellule per punto sperimentale, 

— dettagli della tecnica usata per la preparazione delle lastrine, 

— numero delle metafasi analizzate (indicazione separata dei dati per ciascuna coltura), 

— numero medio di SCE per cellula e per cromosoma (indicazione separata dei dati per ciascuna coltur 1) 
— criteri per il riscontro degli SCE, 

— criteri di selezione delle dosi, 

— relazione dose/risposta se del caso, 

— valutazione stauistica, 

— discussione dei risultati, 


— interpretazione dei risultati 


Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B 


RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B 
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B.20. SAGGIO DEI LETALI RECESSIVI LEGATI AL SESSO: DROSOPHILA MELANOGASTER 
Ì METODO 


11 Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B 


Dodi Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B. 


13 Sostanze di riferimento 
Nessuna. 
14 Principi del metodo di saggio 


Il saggio dei letali recessivi legati al sesso — sex-linked recessive lethal (SLRL) — nel quale è fatto uso della 
Drosophila melanogaster, permette di rilevare l'induzione sia di mutazioni puntiformi che di piccole delezioni nella 
linea germinale dell’inisetto. Si:tratta di un saggio capace di rivelare mutazioni in circa 800 loci sul cromosoma X; 
questa cifra rappresenta circa l'80/% di tutti i loci del cromosoma X; quest'ultimo rappresenta a sua volta circa un 
quinto dell'intero genoma aploide. 


Le mutazioni nel.cromosoma. X nella D. melanogaster sono espresse fenotipicamente nei maschi portanti il gene 
mutante. Quando la mutazione è letale nella condizione emizigote, la sua presenza si desume dall'assenza di una 
delle due classi di discendenza maschile che sono normalmente prodotte da una femmina eterozigote. Il saggio 
SLRL si basa sulla disponibilità di cromosomi specificamente marcati. 


1.5. Criteri qualitativi 
Nessuno. 

1.6 Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 
Ceppi 


Possono essere usati maschi di un ceppo ben definito di ipo selvatico e femmine del ceppo Muller-5. Possono altresì 
essere usati altri ceppi di femmine marcate in modo appropriato con cromosomi X multipli invertiti. 


Sostanza in esame 


Le sostanze in esame vanno disciolte in acqua. Le sostanze non solubili in acqua possono essere disciolte o poste in 
sospensione in solventi appropriati (ad esempio una miscela di etanolo e Tween-60 o 80), e successivamente diluite 
in acqua o in soluzione salina prima della somministrazione. È opportuno evitare quale solvente il dimetilsol- 


fossido (DMSO). 
Numero di animali 
Ul saggio va programmato con una sensibilità ed una potenza predeterminati. Sul numero di cromosomi trattati che 


devono essere analizzati influirà fortemente la frequenza delle mutazioni spontanee osservata nel controlio 
appropriato. 


Vie di somministrazione 

L'esposizione può essere orale, per iniezione o per esposizione a gas o a vapori. La somministrazione della sostanza 
in esame può essere fatta in forma di soluzione zuccherina. Se necessario, le sostanze possono essere disciolte in 
soluzione di NaCl allo 0,7% ed iniettate nel torace o nell'addome. 

Uso di controlli negativi e positivi 


E opportuno includere nell’esperimento controlli negativi (del solvente) e positivi. Ove tuttavia siano disponibili 
appropriat dari storici di controllo del laboratorio, non sono necessari controlli concomitanti. 
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Concentrazioni 


È opportuno fare uso di tre concentrazioni Per una valutazione preliminare puo essere farto uso di una sola 
concentrazione della sostanza in esame, che puo essere quella massima tollerata o quella che da luogo ad una 
qualche indicazione di tossicita Perle sostanze non tossiche e opportuno adottare | esposizione alla concentrazione 
massima praticabile 


Procedimento 


Maschi di mpo selvatico (di eta da 3 a S giorni) vengono trattati con la sostanza in esame e accoppiati 
individualmente con un numero maggiore di femmine vergini dello stock Muller-5 o di altro stock marcato in 
maniera appropriata (con cromosomi X multipli inverti). Le femmine vengono sostituite con vergini fresche ogni 
due, tre giorni così da coprire l'intero ciclo delle cellule germinahi. Sulla prole di dette femmine viene effettuata 
l'analisi degli effetti letali corrispondenti agli effetti sullo sperma maturo, sugli spermatidi di stadio medio o 
avanzato, sugli spermatidi precoci, sugli spermaticiti e sugli spermatogoni al momento del trattamento 


Le femmine eterozigoti F, degli incroci di cui sopra sono fatte accoppiare individualmente (05s12 in ragione di una 
femmina per bottiglietta) con 1 loro fratel Nella generazione Fi s1 procede su ciascuna coltura all'analisi 
dell'assenza di maschi del ipo selvatico. Se da una femmina F, appare essere derivata una coltura portante un letale 
nel cromosoma X dei genitori (ossia se non si osservano maschi con il cromosoma trattato) si devono mettere alla 
prova fighe di quella femmina con il medesimo genotipo per stabilire se la letalita si rpete nella generazione 
successiva 


2 DATI 


E dai devono essere dispost in forma di tabelle con indicazione del numero dei cromosoni X saggiati, del numero 
dei maschi non fertili e del numero dei cromosomi letali per ciascuna concentrazione di esposizione e per ciascun 
periodo di accoppiamento per 1 singoli maschi trattati Deve essere riportato per ciascun maschio il numero degli 
aggregati di different dimensioni. 1 risultati del test devono essere conferman in un esperimento a parte 


Per la valutazione del saggio dei letali recessivi legati al sesso deve essere fatto uso di metodi statistici appropriati 
L'aggiomerazione di letali recessivi aventi origine da un medesimo maschio dev'essere considerata e valutata 
secondo Criteri Statistici appropriati 


3 RELAZIONE 


3.1 Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile 


— stock stock o ceppi di Drosophila usati, eta degli insetti, numero dei maschi trattati, numero dei maschi sterili, 
numero di colture F, costituite, numero di colture F, senza progenie, numero di cromosomi portanu un letale 
individuati per ciascuno stadio delle cellule germinali, 


— cen per la definizione delle dimensioni dei gruppi trattati, 


— condizioni di effettuazione del saggio descrizione dettagliata dei programmi di trattamento e di campionatura, 
livelli di esposizione, dani della tossicità, controlli negativi (del solvente) e positivi, se del caso, 


— criteri per il riscontro delle mutazioni fetali, 
— relazione espusizione/effetto sc del caso, 

— valutazione statistica, 

— discussione der risultati, 


— interpretazione dei risultati 


32 Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B 


4 RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B 
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B.21. SAGGIO IN VITRO DI TRASFORMAZIONE DI CELLULE DI MAMMIEERO 
1 METODO 


It Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.2 Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.3 Sostanze di riferimento 
Nessuna 
14 Principi del metodo di saggio 


Per la rilevazione di cambiamenti fenotipici im vitro indotti da sostanze chimiche associate con una trasformazione 
maligna in vivo può essere fatto uso dì sistemi di coltura di cellule di mammiferi. Fra le cellule più largamente usate 
figurano le cellule CIH10T,, 3T3, SHE, le cellule di ratto Fisher; i saggi s1 fondano su cambiamenti della 
morfologia cellulare, sulla formazione di foci e sulla perdita della dipendenza da ancoraggio in agar semisolido 
Esistono anche altri sistemi meno largamente usati 1 quali mettono in luce altri tipi di cambiamenti fisiologici o 
morfologici nelle cellule successivamente all'esposizione a sostanze chimiche carcinogene. Nessuno degli eventi 
finali dei test .in vitro ha unlegame meccanicistico accertato con il cancro. Alcuni fra i saggi sono in grado di 
evidenziare agenti promotori dei tumori. La atotossicità può essere determinata attraverso la misura dell'effetto 
della sostanza in esame sulla capacità di formazione di colonie (efficienza di clonaggio) o sul tasso di crescita delle 
colture. La misurazione della citotossicità ha fo scopo di stabilire se l'esposizione alla sostanza in esame abbia avuto 
carattere rilevante dal punto di vista tossicologico, ma non può essere usata per calcolare la frequenza della 
trasformazione in ructi i saggi poiché alcuni di essi possorn comportare un'incubazione prolungata 2/0 un 
mpiascramento delle cellule 


ES, Criteri qualitanivi 
Nessuno. 

1.6. Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 
Cellule 


E disponibile rurta una varietà di linee cellulari o di cellule primarie, in relazione al saggio di rrasformazione che si 
intende effertuare. Il ricercatore deve accertarsi che nel saggio che si sta effettuando le cellule presentino dopo 
esposizione a carcinogent noti l'appropriato cambiamento fenotipico, e che il saggio nel suo laboratorio sia di 
provata e documentata validità e attendibilità. 


Terreni di coltura 


Devono essere usati terreni di coltura e condizioni sperimentali appropriati per il saggio di trasformazione che si 
efferrua 


Sostanza in esame 


Le sostanze in esame possono essere preparate in mezzi di coltura ovvero disciolte 0 poste in sospensione in veicoli 
appropriati, prima del trattamento delle cellule. La concentrazione finale del veicolo nel sistema di coltura non 
deve influire sulla viralità 0 sul tasso di crescita delle cellule né sull'incidenza della trasformazione. 


Attivazione metabolica 


Le cellule vanno esposte alla sostanza in esame sia in presenza che in assenza di un sistema esogeno di attivazione 
merabolica dei mammiferi. Alternativamente, quando sia farto uso di tipi di celiule che possiedono un'artività 
metabolica endogena deve essere accertato che la natura dell'attività stessa sia appropriata per la classe chimica 
sottoposta all'esame. 
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Condizioni spernmentali 
Uso di controlli positivi e negativi 


E opportuno includere in ciascun esperimento dei controlli positivi, con impiego sia di un composto ad azione 
diretta che di un composto richiedente aruuvazione metabolica, e altresi opportuno fare uso di un controllo neganvo 
{del solvente) 


Quali esempi di sostanze che s: prestano ad essere usare come controlli positivi si possono citare 


— sostanze ad azione diretta 
— etiimetansulfonato, 


— B-propiolartone, 


— compost richiedenu un'atuvazione metabolica 
— 2-acetilaminofivorene, 
— 4-dimenlaminoazobenzene, 


— 7,12-dimetilbenzantracene 


Se del caso, è opportuno includere un controllo posinvo supplementare della medesima classe chimica del 
composto in esame 


Concentrazioni 


È opportuno usare varie concentrazioni della sostanza in esame Dette concentrazioni devono dar luogo ad un 
effetto tossico correlato con la concentrazione, nel senso che la concentrazione piu elevata produce un livello 
ridotto di sopravvivenza, mentre alla concentrazione più bassa la sopravvivenza è approssimauvamente dello 
stesso ordine che nel controllo negativo Le sostanze relativamente insolubili in acqua vanno saggiate fino al loro 
limite di solubilità secondo procedure appropriate Per le sostanze non tossiche altamente solubili in acqua la 
concentrazione massima della sostanza va determinata caso per caso 


Procedimento 


L'esposizione delle cellule deve avere una durata appropriata in relazione al sistema di saggio adottato, e questo, 
quando l'esposizione e prolungata, può comportare un ridosaggio con cambio del mezzo e, se necessario, con 
miscela di atmvazione metabolica fresca Le cellule non aventi un'attività metabolica endogena sufficiente vanno 
esposte alla sostanza in esame sia in presenza che in assenza di un sistema di arivazione metabolica appropriato AI 
termine del periodo di esposizione le cellule vengono lavate da ogni traccia della sostanza in esame e coltivate in 
condizioni appropmate per la comparsa del fenoupo trasformato che si sta studiando, e viene infine dererminaca 
l'incidenza della trasformazione. Tutti 1 risultati devono essere confermati in un esperimento indipendente 


DATI 


I dati vanno presentati in forma di tabella e possono assumere forme diverse a seconda del tipo di determinazione 
effettuato, ad esempio numero di foci 0 di colonie per piastre, piastre positive o numero delle cellule trasformate 
La sopravvivenza va espressa quale percentuale dei livelli di controllo, e la frequenza della trasformazione sorto 
forma del numero di trasformanti in relazione ai numero dei sopravvissuti 1 dai devono essere valutan secondo 
metodi statistici appropriati. 


RELAZIONE 


Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, sc possibile 
— tipo di cellule usato, numero delle colture cellulari, metodi di mantenimento delle cotture, 


— condizioni di effettuazione del saggio, concentrazione della sostanza in esame, veicolo usato, temperatura di 
inqibazione, durata dell'incubazione, durata c frequenza del trattamento, densità delle cellule durante al 
trattamento, upo di sistema di attivazione metabolica esogena usato, controlli positivi e negativi, 
specificazione del fenonpo studiato, sistema selettivo usato (se del caso), criteri per la scelta delle dosi, 
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— metodo seguito per l'enumerazione delle cellule vitali e delle cellule trasformate, 
— valutazione stanstica, 
— discussione de: risultati, 


— interpretazione dei risultati. 


3.2 Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


4 RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B. 
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1.6 


B.22. SAGGIO DEI LETALI DOMINANTI NEI RODITORI 


METODO 


Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B 


Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B 


Sostanze di nferimento 


Nessuna 


Principi del metodo di saggio 


Gli effetti dei letali dominanti provocano la morte dell embrione 0 del fero L'induzione di letali dominanu per 
effetto dell'esposizione ad una sostanza chimica indica che la sostanza in causa ha attaccato il tessuto germinale 
della specie all'esame E generalmente ammesso che 1 letali dominanti sono dovuti a un danno cromosomico 
(anomalie strutturali e numeriche) La morte dell'embrione in femmine trattate può altresi essere il risultato di 
effetti tossici 


Come criterio generale si espongono animali maschi al composto in esame e si accoppiano 1 medesimi con femmine 
vergini non trattate I diversi stadi delle cellule germinali possono essere saggiani separatamente mediante 
l'osservanza di intervalli in successione negli accoppiamenti. L'aumento degli impiani morti per femmina nel 
gruppo trattato in confronto con gli impianu morti per femmina nel gruppo di controllo rispecchia la perdita 
successiva all'impianto La perdita anteriore all'impianto può essere suumata sulla base di conteggi dei corpi lutei 
oppure attraverso il raffronto del totale degli impianti per femmina nel gruppo trattato e in quello di controllo 
L'efferto letale dominante complessivo e rappresentato dalla somma della perdita anteriore e successiva 
all'impianto. Il calcolo dell'effetto letale dominante complessivo si basa sul raffronto fra gli impianu vivi per 
femmina nel gruppo trattato e gli impianti vivi per femmina nel gruppo di controllo Una riduzione del numero di 
impianto a determinati intervalli puo essere il risultato dell'uccisione di cellule (vale a dire, di spermatoumi e/o di 
spermagoni) 


Cioiten qualitativi 
' 
Nessuno. 


Descrizione del metodo di saggio 

Preparazioni 

In muri casi in cui ciò sia possibile, le sostanze in esame vanno disciolte 0 poste in sospensione in soluzione salina 
isotonica. Le sostanze non solubili in acqua possono essere disciolte o sospese in solventi appropriati Il solvente 


usato non deve ne interfenre con Ja sostanza in esame ne produrre effetti tossici È opportuno fare uso di 
preparazioni fresche della sostanza in esame 


Condizioni sperimentali 
Vie di somministrazione 
Il composto in esame va in generale somministrato una sola volta Sulla base di informazioni tossicologiche può 


essere adottato un programma di trattamento nperuto Le vie di somministrazione correnti sono l'intubazione 
orale e l'iniezione intraperttoneale Possono altresi essere appropriate altre vie di somministrazione 


Animali da espetimento 


Quali specie da sottoporre al saggio sono raccomandati i ratti o 1 topi Animali sani nella piena matuntà sessuale 
vengono randomizzani ed assegnati al gruppo per il trattamento e al gruppo di controllo 
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Numero e sesso 


Occorre fare uso di un numero adeguato di maschi trattati in modo da tener conto della variazione spantanea del 
carattere biologico di cui si effettua la valutazione. 1] numero scelto deve essere basato sulla sensibilità di 
rilevazione essul valore di significatività determinati in precedenza. Ad esempio, in un esperimento pico, il numero 
dei maschi per ciascun gruppo/ dose deve essere suffictente per dare da 30 a 50 femmine gravide per ogni intervallo 
di accoppiamento. 


Uso di controlli negativi c positivi 


È opportuno in linca generale includere in ciascun esperimento dei controlli simultanei positivi e negativi (del 
veicolo). Quando siano disponibili risultati accettabili di controlli positivi relativi ad esperimenti effettuati di 
recente nel medesimo laboratorio, al posto di un controllo positivo simultaneo può essere fatto uso di detti 
nisultati. 


Le sostanze per ì controlli positivi vanno usate a dosi opportunamente basse (ad esempio MMS, intraperitone.le.a 
10 mg/kg) allo scopo di dimostrare la sensibilità del saggio. 


Livelli delle dos: 


Di norma va fatto uso di tre livelli di dosaggio. La dose più alta deve produrre segni di tossicità o di riduzione della 
fertilità negli animali trattati. In taluni casi può essere sufficiente un solo vello elevato di dosaggio 


Saggio del limite 


Le sostanze non tossiche vanno saggiate a S g/kg con una sola somministrazione 0 a 1 g/kg/piorno con 
somministrazione ripetuta. 


Procedimento 


Sono possibili vari schemi di trattamento. Il tipo di trattamento più largamente usato è quello della 
somministrazione singola della sostanza in esame. Possono essere applicati anche altri schemi di trattamento. 


1 singoli maschi vengono accoppiati in successione con una o due femmine vergini non trattate ad intervalli 
appropriati dopo il trattamento. Le femmine vanno lasciate con i maschi almeno per la durata di un ciclo di estro 
fino a che sia avvenuto l'accoppiamento, da determinare in base alla presenza di sperma nella vagina 0 di un tappo 
vaginale. 


Il numero degli accoppiamenti successivi al trattamento è determinato in base al programma di trattamento e deve 
essere tale che vengano esaminati dopo il tratramente iuta gh stadi delle cellule germinali 


Le femmine vengono sacrificare nelia seconda metà del periodo di gravidanza, e si procede all'esame del contenuto 
uterino per la determinazione del numero degli impianti Morti e viventi. Si possono anche esaminare le ovaie per 
determinare il numero der corpi Ìutei. 


DATI 


1 dati devono essere disposti in forma di tabelle con indicazione del numero dei maschi, del numero delle femmine 
gravide e del numero delle femmine non gravide. | risultati di ciascun accoppiamento, con indicazione dell'identità 
dei singoli soggétti maschi e femmine, vanno riportati individualmente. Per ciascuna femmina va indicata la 
settimana di accoppiamento, e per i maschi il livello di dosaggio, nonché rispettivamente le frequenze degli impianti 
vivi e degli impianti morti. H calcolo dell'effetto complessivo letale dominante si basa sul raffronto fra gli impianti 
vivi per femmina nel gruppo sottoposto al saggio e gli impianti vivi per femmina nel gruppo di controllo. Il rapporto 
fra gli impianti morti e quelli vivi del gruppo trattato posto a raffronto con il rapporto corrispondente del gruppo di 
controllo viene analizzato ai fini dell'indicazione della perdita successiva all'impianto. 


Se 1 dati sono registrati come morti precoci e morti tardive, ciò deve risultare dalle tabelle. Se la perdita anteriore 
all'impiantazione è stimata, ne deve essere dato ragguaglio. La perdita anteriore all'impianto può essere calcolata 
come discrepanza fra il numero dei corpilutei e il numero degli impianti, ovvero come riduzione del numero medio 
di impianti per utero in confronto con gli accoppiamenti di controllo. I dati vengono valutati secondo metodi 
Statistici appropriati. 
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3. RELAZIONE 


3.1. Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile 


— specie, ceppo, età e peso degli animali usani, numero degli animali dell'uno c dell'altro sesso ner gruppi 
sottoposti al saggio e nei gruppi di controlla, 


— sostanza in esame, solvente, livelli di dosaggio saggiati e ragioni della scelta delle dosi, controlli negauvi e 
positivi, dati della tossicità, 


— via e durata dell'esposizione, 

— ordine degli accoppiamenti, 

— metodo usato per stabilire l'avvenuto accoppiamento, 
— metodo del sacrificio, ’ 

— cnteri per l'analisi dei letali dominanti, 

— relazione dose/risposta, se del caso, 

— valutazione statistica, 

— discussione dei risultati, 


— interpretazione dei risultati 


3.2. Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


4. RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B. 
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8.23. ANALISI CITOGENETICA DELLE CELLULE GERMINALI MAMMIFERI 


I METODO 


DO Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.2 Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.3} Sostanze di nifenmento 
Nessuna. 
1.8 Principi del metodo di saggio 


Il saggio dell'analisi citogenetica in vivo qui considerato permette di nlevare aberrazioni strutturali dei cromosomi 
negli spermatogoni. Esso consiste in un'analisi delle mitosi degli spermatogoni per aberrazioni di ipo cromatidico 
e di tipo cromosomico. 


Il saggio fa uso di preparati di testicoli di mammifen esposti alle sostanze.in esame per vie appropriate e sacnficati 
ad intervalli diversi. Prima di essere sacrificati gli animali sono altresì trattari con inibitori del fuso quali la 
colchicina in modo da far accumulare cellule ad uno stadio della mitosi di tipo metafasico {c-metafase). Si 
producono preparati cromosomici essicati all'aria, che vengono colorati ed analizzani al microscopio. 


Utili informazioni supplementar: possono essere fornite dall'analisi degli spermatociti allo stadio di diacinesi/ 
metafase 1 per formazioni multivalenti da trasiocazione dopo trattamento delle cellule staminali. 


1.5 Cnteri qualitativi 
Nessuno. 

1.6 Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


Le sostanze in esame vengono disciolte in soluzione salina isotonica. Le sostanze non solubili vengono disciolte o 
poste in sospensione in un solvente appropriato. Si devono usare soluzioni del composto in esame preparate di 
fresco. Se si fa uso di un solvente per facilitare il dosaggio, esso non deve interferire con la sostanza in esame né 
produrre efferti tossici 


Vie di somministrazione 
I composti in esame vanno in genere somministran una sola volta. Sulla base di informazioni tossicologiche può 
essere adottato un programma di trattamento ripetuto. Il trattamento ripetuto può tuttavia essere applicato 


soltanto se il composto in esame non presenta effetti cirotossici nella differenziazione degli spermatogoni. 


Le vie di somministrazione correnn sono la via orale e l'iniezione intraperitoneale. Possono altresì essere 
appropriate alire vie di somministrazione. 
Animali da esperimento 


E per lo più fatto uso di ropi € di hamster cinesi. Può rurtavia essere impiegata qualsiasi altra specie di 
mammfen. 


Vengono utilizzati maschi sessualmente maturi, che sono assegnati a caso ai gruppi per il trattamento ed ai gruppi 
di controllo. 


— 3203 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n 192 
dor gir. r9g i lil iii i re O e irara A SO 


Numero degli animali 


Si devono usare almeno 5 maschi per ciascun gruppo trattato e per ciascun gruppo di controllo 


Uso di controlli negativi e positivi 


In linea generale e opportuno includere in ciascun esperimento dei controlli simultane: positivi e negativi (del 
solvente) 


Le sostanze per 1 controlli positivi vanno usate in dose opportunamente bassa (ad esempio la mitomicina C, 
intraperitoneale, a 0,3 mg/kg) in modo da dimostrare la sensibilità del saggio 


Livelli di dose 


Si fa usò di una sola dose del composto in esame, sceghendo a questo fine la dose massima tollerata ovvero quella 
che produce qualche indicazione di citotossicita Se la dose iniziale uccide un gran numero di cellule, si deve usare 
una seconda dose piu bassa che presenti citotossicità Nei casi in cui e necessario stabilire una relazione 
dose/ risposta, sono richieste almeno tre dosi (ad esempio per confermare una nsposta positiva debole) Le 
sostanze non tossiche vanno saggiate alla dose praucabile più elevata sia per la somministrazione singola che per la 
somministrazione ripetuta 


Procedimento 


Gli animali vengono in generale trattati con il composto in esame un'unica volta Per il gruppo con la dose piu 
elevata sono usati tre intervalli di campionamento dopo il trattamento L'intervallo per il campionamento centrale 
è di 24 ore Poiche il composto in esame può influire sulla cinenica del ciclo cellulare, s1 applicano un primo 
intervallo per la campionatura ed uno successivo adeguatamente spaziani in un lasso di tempo da 6 a 48 ore Peri 
livelli di dosaggio supplementari 1 campioni vanno presi all'intervalio specificamente sensibile ovvero, quando 
questo non sia noto, 24 ore dopo il trattamento 


Nel caso di un programma di trattamento ripetuto, può essere fatto uso di dosaggi ripetuu, e in tal caso: campioni 
vanno presi da 6 a 24 ore dopo l'ulumo trattamento Un singolo tempo di campionamento può essere usato se 
giusuficato scientificamente 


Preparazione del testicolo 


Per l'analisi della mitosi degli spermatogoni si metta agli animali per via intraperitoneale una dose adeguata di un 
inibitore del fuso come la colchicina Gli animali vengono poi sacrificati ad un intervallo appropriato dopo il 
trattamento Peritopi detto intervallo varia da 3 a S$ ore, mentre per gli hamster cinesi possono essere necessarie piu 


di $ ore 


È farto uso della tecnica di essiccazione all'aria. Per specie diverse possono rendersi necessarie modifiche del 
procedimento standard. Si ottengono sospensioni di cellule che vengono trattate con soluzione ipotomica e fissate 
Le cellule vengono stese su vetrini e colorate I vernni vengono codifica prima dell'analisi microscopica 


Analisi 


Per la ricerca delle aberrazioni strutturali dei cromosomi si analizzano almeno 100 metafasi mitotiche largamente 
disperse con il numero completo di centromeri In aggiunta a ciò si può determinare il rapporto fra le murosi degli 
spermatogoni e la prima e la seconda metafase merotica in un campione complessivo di 100 cellule in divisione per 
amimale per mettere in luce un eventuale effetto citotossico 


2 DATI 


1 dati vengono presentati in forma di tabelle Per ogni animale trattato e di controllo tutti 1 ipi di aberrazioni 
vengono elencati separatamente È inclusa l'indicazione del numero totale di cellule analizzate e del numero totale 
di cellule aberranti per gruppo Vengono date per tutti i parametri le medie e la deviazione standard Si nporta 
infine in forma di tabelle il rapporto medio fra la mitosi degli spermatogoni e la prima e la seconda metafase 
merotica per ciascun gruppo trattato e ciascun gruppo di controllo | dani vengono valutati secondo metodi statistici 
appropriati 
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3: 


RELAZIONE 


Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile: 


specie e ceppo di animali maschi, età e peso degli antmali, 
numero di animali per ciascun gruppo trattato e ciascun gruppo di controllo, 


condizione di effettuazione del saggio, descrizione particolareggiata del trattamento, livelli di dosaggio, 
solventi, inibitore del fuso usato, 


numero delle cellule analizzate per animale in ciascun gruppo, 

tipi e numero di: aberrazioni separatamente per ciascun animale trattato e ciascun animale di controllo, 
valutazione staustca, 

discussione dei risultati, 


interpretazione dei risultati. 


Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B 


RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B. 
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B.24. SAGGIO DELLE MACCHIE (SPOT TEST) TOPI 


1 METODO 


1.1 Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


12 Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B 


13 Sostanze di nfersmento 
Nessuna 
14 Pnncipi del metodo di saggio 


Quello qui considerato e un saggio in vivo nei topi, nel quale vengono esposti alle sostanze chimiche degli embrioni 
in corso di sviluppo Le cellule bersaglio negli embrioni in corso di sviluppo sono 1 melanoblasti e 1 geni-bersagho 
sono quelli che governano la pigmentazione del pelame dell'anmale Gil embrioni in corso di sviluppo sono 
eterozigoti per una serie di detni geni della colorazione del mantello Una mutazione nell'allele dominante di un 
gene di questo npo in un melanoblasto, o la sua perdita (tramite diver: eventi genetici) ha come nsultato 
l'espressione del fenonpo recessivo nelle sue cellule discendenti, costituita da una macchia di colore cambiato nel 
mantello del topo risultante Si riporta quindi ii numero della prole con dette macchie o mutazioni, e se ne raffronta 
la frequenza con quella riscontrata nella prole risultante da embrioni trattati soltanto con il solvente Il saggio delle 
macchie (Spot test) ne» top: rivela presunte mutazioni somatiche nelle cellule fetali 


15 Criteri qualitativi 
Nessuno 

16 Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


Quando ciò è possibile, le sostanze in esame vengono disciolte o poste in sospensione in soluzione salina isotonica 
Le sostanze non solubili in acqua vengono disciolte 0 poste in sospensione in solventi appropriati Il solventqusato 
non deve interferire con la sostanza in esame né produrre effetti tossica È opportuno usare preparazioni fresche 
della sostanza in esame 


Animali da esperimento 


Si accoppiano topi del ceppo T (nonagouti, a/a, chinchilla, pink eye, ep/c'*p, brown, b/b, dilute, short car, d 
se/d se, piebald sporting, s/5) con 11 ceppo HT (pallid, nonagouti, brachypody, pa a bp/pa a bp, leaden fuzry. In 
f2/In fa, pearl pe/pe) o con C57 BL {nonagouti, 2/2) Possono essere usati anche altri incroci appropriati, ad 
esempio fra NMRI (nonagouti, a/a, albino, c/c) e DBA (nonagouti, a/a, brown, b/b, dilute d/d), a condizione 
che producano prole nonagouti 


Numero e sesso 


Viene trattato un numero di femmine gravide sufficiente per ottenere un numero appropriato di prole 
sopravvivente per ciascun livello di dosaggio usato Le dimensioni appropriate del campione sono determinate dal 
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numero delle macchie osservate nei topi trattati e dalla scala dei dari di controllo. Un risultato negativo è accettabile 
soltanto quando si siano riscontrati almeno 300 figli di femmine trattate con la dose più alta. 


Controlli positivi e negativi 


E opportuno che siano dispombili dati di controllo simultanei ottenuti su topi trattati soltanto con il solvente 
{controlli negauvi). Eventuali dani storici di controllo del medesimo laboratorio possono essere messi insieme con i 
dan di controlla nuovi in modo da accrescere la sensibilità del saggio, a condizione che essi siano omogene:. Se non 
si rileva alcuna mutagenicità per la sostanza in esame, dovrebbero essere disponibili dati di controllo positivo 
otrenuti di recente nel medesimo laboratorio in seguito a trattamento con una sostanza della quale sono noti gli 
effetti di mutagenicità con questo saggio 


Vie di somministrazione 


Le vie abituali di sommimistrazione sono f'intubarione orale e l'imezione intraperitoncale delle femmine gravide 
Nei castin cur Giù possa essere appropriato, st fi uso anche del rrattamento per inalazione 6 di altre vie di 


SOMIINISITAZIONE 


Livelli di dose 


Si fa uso di almeno due livelli di dose, con uno dei livelli che dà luogo a segni di tossicità 0 ad una riduzione delle 
proporzioni della figliara Per le sostanze non tossiche è opportuno ricorrere all'esposizione alla dose massima 
pratscabile. 


Procedimento 


Viene di norma praticato un unico trattamento nel giorno 8,9 0 10 di gravidanza, contando come giorno 1 quello 
in cui si e osservato per la prima volta il tappo vaginale. Detti giorni corrispondono a 7,25, 8,25 e 9,25 giurm dopo 
il concepimento. l'ossono essere praticati trattamenti successivi nel corso di detti giorni. 


Analisi 


La prole viene codificata e nel periodo fra tre o quattro settimane dopo )a nascita si effettua su di essa l'analisi delle 
macchie pigmentale. Si distinguono tre categorie di macchie: 


a) macchie bianche a distanza fino a 5S mm dalla linea ventrale mediana, che si presume derivino dall’uccistone di 
cellule {\WWMVS), 


b) macchie gialle di tipo aguni, associate con le mammelle, gli organi genitali, le zone della gola, delle ascelle e 
dell'inguine e la parte mediana della fronte, che + presume derivino da difettoso differenziamento (MDS), 


c) macchie pigmentate e bianche distribuite in disordine sul manto, che si presume derivino da mutazioni 
somatiche (RS) 


Devono essere osservate tutte e tre le categorie, ma ha rilevanza genetica soltanto l’ultima, RS. Eventuali problemi 
per quel che riguarda la distinzione fra MDS e RS possono essere risolti mediante microscopia fluorescente di peli 
presi come campione 


Va presa nota di evidenti anomalie morfologiche grossolane della prole 


Bu 


DATI 


I dari vengono presentan sotto forma del numero totale dei discendenti esaminati e del numero dei discendenti che 
hanno una 0 più macchie da mutazione somatica presunta. | dati relativi ai trattamenti ed al controllo negativo 
vengono posti a raffronto secondo metodi statistici appropriati. 1 dati sono anche presentati su base per 


prole. 
3 RELAZIONE 
31 Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile 
— ceppi usati nell'incrovio, 
— numero di femmine gravide ner gruppi trattati conci gruppi di controllo, 


— dimensioni medie delle figliate nei gruppi tratta ed in quelli di controllo alla nascita ed allo svezza- 
mento, 


— livelli di dose della sostanza in esame, 


— solvente usato, 
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— giorno di gravidanza al quale è stato pranicato il trattamento, 
— vie di somministrazione del trattamento, 


— numero complessivo dei discendenti esaminati, e numero dei discendenti con WMVS, MDS e RS nei gruppi 
trattati cin quelli di controllo, 


— anomalie morfolagiche grossolane, 

— relazione dose/risposte di RS quando ciò sia possibile, 
— valutazione statistica, 

— discussione dei risultati, 


— interpretazione dei risultati. 


td Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B 


4 RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B 
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8.25. TRASLOCAZIONI EREDITABILI: TOPO 
] METODO 


1.1 Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.2. Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.3. Sostanze di riferimento 
Nessuna. 
14. Principi del metodo di saggio 


t:saggio delle traslocazioni ereditabili nel topo rivela cambiamenti strutturali e numerici dei cromosomi nelle 
cellule germinali di mammiferi quali sono recuperate nella progenie della prima generazione. l tipi di mutazioni 
cromosomiche sono delle traslocazioni reciproche e, se è compresa progenie femminile, la perdita del cromo- 
soma X. l'portatori di traslocazione'e le femmine XO presentano fertilità ridotta e di ciò è fatto uso per la selezione 
di progenie F, per l'analisi citogenerica. Taluni tipi di rraslocazioni (autosoma-X e tipo c-t) provocano sterilità 
completa. Le traslocazioni sono citogeneticamente osservabili in cellule meioriche alla diacinesi della metafase | di 
individui ‘di sesso maschile, che sono o maschi F, o figli di ‘femmine F,. Le femmine XO sono identificate 
atogeneticamente dalla presenza di 39 cromosomi soltanto nelle mitosi del midollo osseo. 


1.5. Criteri qualitativi 
Nessuno. 

1.6. Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


Le sostanze chimiche in esame vengono disciolte in soluzione salina isotonica. Se insolubili esse vengono disciolte o 
poste in sospensione in solventi appropriati. E fatto uso di soluzioni della sostanza in esame preparate di 
fresco. 


Se si fa uso di un solvente per facilitare il dosaggio, esso non deve interferire con il composto in esame né dar luogo 
ad effetti tossici. 


Vie di somministrazione 


Le vie di somministrazione sono solitamente l'intubazione orale o l'iniezione intraperitoneale. Possono essere 
appropriate altre vie di somministrazione. 


Animali da esperimento 


Per la facilità della riproduzione e della verifica citologica, gli esperimenti in questione vengono effettuati sui topi. 
Non è necessario alcun ceppo di topi specifico. Tuttavia, nell'effettuazione di prove riguardanti la fertilità è 
opportuno che le dimensioni medie della figliara del ceppo usato siano di più di R nconan e siano inoltre 
relativamente costanti. Sono usati animali sani sessualimente maturi 


Numero di animali 


Ul numero degli animali occorrenti dipende dalla frequenza delle craslocazioni spontanee, e dal tasso minimo di 
induzione necessario per un risultato positivo. Il saggio si effettua normalmente mediante analisi della progenie 
maschile F.. È opportuno esaminare almeno 500 capi di progenie maschile F, per ciascun gruppo/dose. Se si 
include progenie femminile F,. occorrono 300 maschi e 300 femmine. 
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Uso di controlli negativi e positivi 


Dovrebbero essere disponibili dati adeguati di controllo, derivati da controlli simultanei 0 storia Qualora siano 
disponibili dari accettabili di controllo posinvo da esperimenti condotr di recente nello stesso laboratorio, quest 
nsultani possono essere usani in luogo del controllo positivo simultaneo 


Livelli di dose 


Si sperimenta un solo livello di dose, ossia solitamente la dose piu alta associata can la produzione dei minimi effetti 
tossici, ma senza che sia influenzato il comportamento riprodutnvo o la sopravvivenza Per stabilire una relazione 
dose/ risposta sono necessarie due dosi supplementari piu basse Perle sostanze non tossiche e opportuno adottare 
un esposizione alla dose massima prancabile 


Procedimento 
Trattamento e accoppramento 


Sono possibili due schemi: di trrartamento Nello schema piu largamente usato e praticata un'unica somministra 
none della sostanza in esame Si puo tuttavia procedere anche all'applicazione della sostanza in esame 7 giorni per 
sernmana per 35 giorni Il numero degli accoppiamenti successivi al trattamento e determinato dal programma di 
trattamento adoctato, e deve essere stabilito im modo che siano considerati rum: gli stadi delle cellule germinah 
trattare. Al termine del periodo di accoppiamento, le femmine vengono tenute in gabbie individuali Quando le 
femmine partoniscono, si prende nota della data, del numero e del sesso della progenie Tura la progenie maschile 
viene svezzata, mentre tutta la progenie femminile viene scartata, salvo nel caso che la si includa nellesperi 
mento 


Controllo della eterozigosi di traslocazione 


È praticato l'uno o l'altro di due metodi possibili 


— analisi della ferulita della progeme F, e successiva verifica degli eventuali portatori di traslocazione mediante 
analisi citogenetica, 


— analisi citogenetica di tutta la progenie maschile F, senza selezione preliminare mediante analisi della 
fertilità 


a) Analisi della feruhta 


La diminuzione della fertilità di un individuo Fi puo essere stabilita attraverso l'osservazione delle dimensioni della 
fighara e/0 dell'analisi del contenuto uterino delle femmine accoppiate 


Devono essere stabilin der criteri specifici per la determinazine della ferulita normale e della ferulita diminuita nel 
ceppo di topi usato. 


Osservazione dell'entità delle figliate 1 maschi F, da sottoporre al saggio vengono post in gabbia individualmente 
con femmine del medesimo esperimento o della colonia Le gabbie vengono ispezionate giornalmente a partire da 
18 giorni dopo l'accoppiamento Viene presa nota alla nascita dell'entità della figliata e del sesso dalla progeme Fic 
le figliate vengono successivamente scartate. Se si sottopone al saggio la progenie femminile F,, si uene la progenie 
F: di piccole figliare per un'ulteriore sperimentazione Le portatrici femmine di traslocazioni sono verificate 
mediante analisi carogenetica di una traslocazione in uno qualsiasi dei loro discendenti maschi Le femmine XO si 
riconoscono dal cambiamento del rapporto fra 1 sessi nella loro progeni {masch:/ femmine da 11212) Inun 
procedimento in serie si escludono gli animali F, normali da sperimentazioni ultenori se la prima fighara F, 
raggiunge o supera un valore normale predeterminato, altrimenti s1 osserva una seconda o una terza figata PF; Gh 
animali F, che non possono essere classificati come normali dopo l'osservazione di un numero di fighate F, fino a 
tre vengono saggiati ulteriormente mediante l'analisi del contenuto uterino delle femmine con essi accoppiate, 
oppure sono direttamente sottoposti all'analisi citogenenca 


Analisi del contenuto uterino la diminuzione dell'ennt) delle figliate ner portatori di traslocizioniè dovuta a morte 
dell'embrione, e di conseguenza un numero elev uo di impianti mort è indicinvo della presenza di una 
traslocazione nell'animale all'esame 1 maschi F, da sottoporre al saggio vengono accoppiati con due, tre femmine 
ciascuno Îl concepimento viene determinato mediante ispezione giornahera per l'osservazione di tappi vaginali fra 
le 8 e le 10 antimenidiane. Le femmine vengono uccise da 14 a 16 giorni dopo e viene presa nota degli impianti sia 
vivi che morti nei loro uten 


b) Analisi citogenenica 


Si allestiscono preparan di tesucoli con la tecnica dellessiccazione in ana I portatori di traslocazioni sono 
idenuficani in base alla presenza di configurazioni muluvalenti alla diacinesi di metafasi [ degli spermatocit 
pnmari L'osservazione di almeno due cellule con associazione multivalente costituisce la prova occorrente che 
l’animale sottoposto al saggio è un portatore di trasfocazione 
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Se non si è proceduto ad alcuna selezione nell'allevamento, sono esaminan citogeneticamente tutti i maschi F,. 
Deve essere riscontrato al microscopio un minimo di 25 diacinesi metafasi | per maschio. Per i maschi F, con 
testicoli piccoli. e con degradazione meiotica prima della diacinesi e per le femmine F, sospette di XO è necessano 
l'esame delle metafasi mirotiche, degli spermatogoni o del midolio osseo. La presenza di un cromosoma 
insolitamente lungo e/o corto in ognuna di 10 cellule è il segno di una traslocazione particolare sterile del maschio 
(ripo c-t). Talune traslocazioni di autosoma X che provocano la sterilità del maschio possono essere identificate 
soltanto raggruppando l'analisi dei cromosomi mitonici. La presenza di 39 cromosomi nella totalità di 10 mitosi è il 
segno di una condizione di XO in una femmina 


2 DATI 


i dati sono presentan in forma di tabelle. Sono riportati l'entità media delle fighiare e 1) rapporto fra 1 sessi dagli 
accoppiamenti dei genitori ‘alia nascita e allo svezzamento per ciascun intervallo di accoppiamento. 


Per la valutazione della fertilità degli animali F, sono presentate le entità medie delle fighate di tuttu gli 
accoppiamenti normali e le entità delle figliare singole dei portatori di traslocazioni F,. Per l'analisi del contenuto 
uterino è daro ragguaglio del numero medio degli impiann vivi e morti degli accoppiamenti normali e del numero 
individuale degli impianti vivi.e morti per ciascun accoppiamento di portatori di traslocazione F.. 


Per l'analisi citogenetica della diacinesi metafase | sono elencati per ciascun portatore di traslocazione il numero di 
tipi di configurazioni multivalenti ed il numero totale delle cellule. 


Per gli individui F, sterili sono riportati il numero totale degli accoppiamenti e la durata del periodo di 
accoppiamento. Sono forniti i pesi dei testicoli e dettagli delle analisi citogenetiche. 


Per le femmine XO sono riportati l'entità media delle figliare, il rapporto fra i sessi della progeme Fy ei risultati 
dell'analisi citogenetica. 


Se possibile i portatori di traslocazioni vengono preselezionati per mezzo di analisi della fertilità; le tabelle devono 
in tal caso recare l'indicazione del numero di soggetti così selezionati che sono risultati eterozigoti di trasiocazione 
confermati. 


Sono parimenti riportati : dati dei controlli neganvi e degli esperimenti di controllo positivo. 


3. RELAZIONE 


3.1 Refazione sul saggio 
Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile: 
— ceppo dei topi, età degli animali, pesi degli animali cractati, 


— numero di animali genitori dell'uno e dell'altro sesso nei gruppi sottoposti al saggio e nei gruppi di 
controllo, 


— condizioni di effemuazione del saggio, descrizione particolareggiata del trartamento, livelli di dosaggio, 
solventi, programmi di accoppiamento, 


— numero e sesso dei piccoli nati per femmina, numero e sesso der piccoli allevati per l'analisi della 
traslocazione, 


— tempo e cnteri dell'analisi della traslocazione, 


— numero e descrizione particolareggiata dei portatori di traslocazioni ivi compresi 1 dati riguardano la 
procreazione e 1 dati sul contenuto uterino, se del caso, 


— procedimenti citogenetici e dertagli delle analisi microscopiche, di preferenza con illustrazioni, 
— valutazione statistica, 
— discussione ‘dei risultati, 


— interpretazione dei risultati. 


3.2. Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


4 RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B 
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8.26. SAGGIO DI TOSSICITA ORALE SUBCRONICA 


SAGGIO CON SOMMINISTRAZIONE ORALE RIPETUTA DI DOSI PER 90 GIORNI USANDO SPECIE DI 
RODITORI 


1 METODO 


11. introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.2. Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.3 Sostanze di riferimento 
Nessuna. 
14. Principi del metodo di saggio 


La sostanza sperimentale viene somministrata giornalmente, per via orale, in dosi scalari a vari gruppi di animali da 
laboratorio, una dose per gruppo e per un periodo di 90 giorni. Durante il periodo di somministrazione, gli animali 
vengono giornalmente sottoposti ad osservazione per individuare segni di tossicità. Gli animali che muorono 
durante la prova vengono sottoposti a necroscopia; alia conclusione del saggio finche gli ammali superstiti vengono 
sottoposti a necroscopia. 


1.5. Criteri qualitativi 
Nessuno. 

1.6. Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


Gli animali sono tenuti nelle condizioni sperimentali di alloggiamento e nutrizione sperimentali per almeno 5 giorni 
pnma dell'inizio del saggio. Prima dell'esperimento, gli animali giovani e sani vengono mischiati con metodo 
casuale ed assegnati a1 gruppi di trattamento ce di controllo 


La sostanza in esame può essere somministrata nella dieta, con sonda, in capsule 0 in acqua potabile. Il dosaggio 
per turi gli animali dovrebbe essere fatto con lo stesso metodo durante l'interno periodo dell'esperimento. Se un 
veicolo od altri additivi sono utilizzati per facilitare il dosaggio, essi non dovrebbero notoriamente produrre efferu 
tossici. Se del caso, si possono utilizzare 1 dati storici. 


Condizioni sperimentali 
Animali da esperimento 


A meno che non vi siano controindicazioni, la specie preferita è 1l ratto. Si dovrebbero usare ceppi comunemente 
usan in laboratorio di giovani animali sani ed il'dosaggio dovrebbe iniziare idealmente prima che 1 ratti abbiano 
raggiunto le sei settimane di età (comunque non più di 8 settimane). All'inizio dello studio; la variazione di peso 
degli animali usati non dovrebbe superare il t 20% del valore medio. Quando uno studio subcronico orale venga 
intrapreso come preliminare ad uno studio a lungo termine, si dovrebbe usare la stessa specie € lo stesso ceppo in 
entrambi gli studi. 


Numero e sesso 


Per ciascun livello di dose si dovrebbero utilizzare almeno 20 ammali (10 maschi e 10 femmine). Le femmine 
dovrebbero essere nullipare e non gravide. Qualora si preveda di sacrificare ad intervalh aicuni animali, il numero 
dovrebbe essere aumentato del numero di animali che si prevede di sacrificare prima del completamento dello 
studio. Inoltre, un gruppo satellite di 20 animali(10 animali per sesso) può essere trattato con.livelli di dose elevati 
per 90 giorni e sottoposto ad osservazione per l'individuazione ‘della reversibilità, della persistenza 0 
dell'insorgenza ritardata di effetti tossici per 28 giorni dopo il trattamento. 
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Livelli di dose 


SI dovrebbero usare almeno tre livelli di dose e un controllo. Eccezion fatta per al trattamento con la sostanza in 
esame, gli animali del gruppo di controllo dovrebbero essere tenun in modo identico a quelli del gruppo trattato. 
Quando si utilizza un vercolo per facilitare il dosaggio, ai controlli. dovrebbe somministrare il vercolo, allo stesso 
modo dei gruppi tratiati; glranimali di controllo dovrebbero ricevere la stessa quantità di veicolo di quella ricevuta 
dalgruppo trattato collivello di dose più elevato..Il livello di dose. più elevato dovrebbe provocare cffetni tossici ma 
produrre.pochi o nessun decesso. Il livello di dose più basso non dovrebbe produrre effetti tossici. Quando esista 
una valutazione utile dell'esposizione umana, il livello più basso dovrebbe superare detto valore. 


Idealmente, il livello di dose intermedio dovrebbe produrre effetti 10ssic: osservabili mimmi. Se viene usata più di 
una dose intermedia, i livelli di dose dovrebbero essere intervallati per produrre una graduazione degli efferu 
COSSICI. 


Nei gruppi trattati con livelli di dose bassi e intermedi e ne: controlli, l'incidenza degh eventi letali dovrebbe essere 
bassa c tale da permettere una valutazione significanva dei risultati. 


Quando la sostanza in esame viene somministrata nelia dieta, st possono utilizzare sta una concentrazione dhetetiva 
costante (ppm 0 mg/kg di alimento) oppure un livello di dose costante in termini di peso corporeo degli anunuli, 
l’alternativà usata devé essere specificata. Per una sostanza somministrasa con sonda, la dose dovrebbe essere 
somministrata ogni giorno allo stesso orario. { livelli di dose dovrebbero essere adattaci ad intervalli 
{setrimanalmente o ogni duc settimane) per mantenere un livello di (dose costante in termini di peso corporeo 
dell'animale. 


Saggio limite 


Se uno studio di 90 giorni, condotto conformemente al metodo descritto sotto, ad un livello di dose di 1 000 mg/kg 
di peso corporeo/giorno o ad un livello di dose. più elevato in relazione ad una possibile esposizione umana 
{quando questa sia nota) non produce evidenze di effetti tossici, ulteriori prove possono essere considerate non 
necessarie. Per le sostanze a bassa tossicità è importante assicurarsi che, quando somministrate nella dieta, le 
quantità e le altre proprietà della sostanza in esame di cui trattasi non interferiscano con le esigenze nutrizionali 
normali 


Periodo di osservazione 


Tutti gli animali dovrebbero essere quotidianamente sottoposti ad osservazione e si dovrebbero registrare i segni di 
tossicità inclusi il tempo di insorgenza, il grado e la durata. Si dovrebbero annotare anche il tempo della morte e 
quello dell'insorgenza o della scomparsa dei sintom: di tossicità. 


Procedimento 


Gli ammah vengono trattan con la sostanza in esame, idealmente sette giorni per settimana, per un periodo di 
90 giorni. Gli animali appartenenti ad ogni gruppo satellite previsto per ulteriori osservazioni dovrebbero essere 
tenuti ancora 28 giorni senza trattamento per individuare la guarigione oppure la persistenza degl eftetti 
tossici. 


Le osservazioni chimiche includeranno 1 cambiamenti della cite c del pelo, degli occhi c delle mucose nonche del 
sistema nervoso centrale e periferico, di quello respiratorio, circolatorio, dell'attività somatomororia e del quadro 
comportamentale. Si dovrebbe procedere settimanalmente alla misurazione del consumo alimentare (e del 
consumo dell'acqua quando la sostanza in esame sia somministrata in tale veicolo) ed al peso degli animali 


Un'osservazione regolare degli animali è necessaria onde evitare per quanto possibile perdite di animali dallo studio 
dovute 1 cause come cannibalismo, aurolisi dei tessuti o errata collocazione. Alla fine del periodo di esposizione 
tutti gli animali sopravvissuti saranno sottoposti ad autopsia; gli animali moribondi dovranno essere rimossi € 
sorroposti ad autopsia. 


I seguenti esami vengono effettuati abitualmente per tutti gli animali, compresi i controlli: 


a) l'esame oftalmoscopico, eseguito con un oftalmoscopio o attrezzatura analoga idonea, dovrebbe essere 
effettuato prima della somministrazione della sostanza in esame e della conclusione dello studio, preferibil- 
mente su tutti gli animali o perlomeno su quelli a cui viene somministrato il dosaggio elevato e al gruppo di 
controllo. Se vengono individuati cambiamenti agli occhi, tutt gli animali dovrebbero essere csammati; 


b) alla fine del periodo di saggio, si dovrebbero effettuare le seguenti analisi: ematologia, inclusi ematocrito, 
concentrazione di emoglobina, conteggio degli entrociti, conteggio totale e differenziale dei leucocin, una 
misurazione del potenziale di coagulazione, quali il tempo di coagulazione, il tempo di protrombina il tempo 
di tromboplastina 0 ii conteggio delle piastrine; 


c) da determinazione di biochimica èlinica sul sangue dovrebbe essere effettuata alla fine del periodo di saggio. Le 
aree di saggio, ritenute opportune per tun gh studi sono: equilibrio degli elettroliui, metabolismo dei 
carbordrati, funzione epatica e renale. La selezione delle prove specifiche sarà determinata dalle osservazioni 
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sul modo di azione della sostanza Si suggeriscono Îc seguenti determinazioni calcia, fosforo, cloruro, sodio, 
potassio, glucosio a digiuno (con un periodo di digiuno appropriato alla specie), glutammimco piruvica 
transaminasi serica (') giutammico-ossalacetico transaminasi serica {?), orniuna decarbossilasi, gamma 
glurammil transpeptidase, azoto ureico, albumina, creatimina nel sangue, bilirubina totale e misurazione delle 
proteine totali del siero Altre determinazioni che possono rendersi necessarie per una valutazione tossicologica 
adeguata, includono analisi der lhpidi, ormoni, equilibrio acido/base, metaemogiobina, attività della 
cohnesterasi Determinazioni biochimiche supplementari possono essere usate, se del caso, per estendere la 
ricerca sugli effetti osservani, 


d) l'analisi delle urine non è richiesta routinariamente, ma solo quando vi siano indicazioni basate sulla tossicità 
prevista o osservata, 


Se 1 dati storici di base sono insufficienti, prima di iniziare il dosaggio si dovrebbe prendere in considerazione la 
determinazione dei parametri di bochimica chica 


Nccroscopia macroscopica 


Tutu gii animali dovrebbero essere sottoposti a completa nescroscopia macroscopica che include lesame della 
superficie esterna del corpo, di tutti gli orifizi e delle cavita craniche, toraciche e addominali e dei loro contenuti il 
fegato, 1 reni, le ghiandole surrenali e 1 testicoli dovrebbero essere pesan umidi, appena possibile dopo la 
dissezione, per evitare l'essicamento | seguenti organi e tessuti dovrebbero essere conservati in mezzo adatto per 
esami istopatologici futuri possibili tutte le lesioni macroscopiche, cervello — comprese sezioni di midollo 
spinale/ ponte, corteccia cerebellare e corteccia cerebrale, pituitaria, urorde/paratiroide, qualsiasi tessuto mico, 
trachea e polmoni, cuore, aorta, (ghiandole salivarie), milza, fegato, reni, ghiandole surrenali, pancreas, gonadi, 
utero, (organi genitali accessori), (pelle), esofago, stomaco, duodeno, digiuno, ileo, intesnno cieco, colon, retto, 
vescica urinaria, linfonodi rappresentativi, (ghiandole mammane femminili), (muscolatura della coscia), nervo 
periferico, sterno con midollo ossea, (occhi), (femore — compresa superficie articolare), (midollo spinale 1 tre 
livelli — cervicale, mediotoracico e lombare), e (ghiandole lacrimahi esorbitali) 


(Fressun citati tra parentesi devono essere esaminati solo se presentano sintomi di tossicità o se vi siano indicazioni 
che sono l'organo-bersaghio convolto) 


Esame istopatologico 


a) L'esame istopatologico completo dovrebbe essere effettuato sugli organi e sui cessuti degli animali nei gruppi: 
trattani col dosaggio più elevato e nel gruppo di controllo, 


b) tutte le lesiom macroscopiche dovrebbero essere csaminate, 
c) esame degli organi-bersagho in altri gruppi tratta con altre dosi, 


d) 1 polmoni degli ammali nei gruppi trattati con dosaggi bassied intermedi dovrebbero essere sottoposti rides ame 
sstopatologico per l'individuazione di infezioni, porche cio forniseo una valutazione appropriata dello stato di 
salute degli animali Particolare attenzione dovrebbe inoltre essere dedicata in quesn gruppi all'esame 
istopatologico del fegato e dei reni Ulterion esami istopatologici di routine possono non essere richiesti per gli 
ammali di der gruppi, ma devono sempre essere effettuati sugli organi che presentano lessoni, nel gruppo 
trattaro con la dose clevata, 


e) quando si fa uso di un gruppo satellite, si dovrebbe eseguire l'esame istopatologico dei tessuti e degli organi che 
presentano lesioni nei gruppi trattati 


2. DATI 


I dati dovrebbero essere riassunti sorto forma di tabelle, indicando per ogni gruppo di saggio 11 numero di ammali 
all'inizio della prova, il numero degli animali che presentano lesioni e la percentuale degli animali che presenti 
ciascun tipo di lessoni | risulta dovrebbero essere valutati con un metodo statistico idoneo Qualsiasi metodo 
statistico riconosciuto puo essere utilizzato 


3 RELAZIONE 


31 Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile 

— specie, ceppo, origine, condizioni ambientali, diera, 

— condizione sperimentali, 

— livelli di dose (veicolo compreso, se utilizzato) e concentrazioni, 


— dat sulla risposta tossica per sesso e per dose, 


{') Ora nota come alarina aminotransferasi serica 
(?) Ora nota come aspartato aminotransferasi serica 
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— invello senza cette. quindo possibile, 


— tempo della morte durante l'esperimento oppure specificare se ghi ammali eruno sopravvissuti alla conclusione 
della provi. 


— descrizione degh cfirin rospi o di alin effetti, 

— tempo di osservazione di ogni segno anomalo e successiva decorso, 

— alimentazione e dati sul peso corporeo, 

— nsultaticottalmologici, 

— analisi ‘ematologiche usate e risultan completi, 

— canalisidi biochimica chimica usati e risultati completi {compresi 1 risultati di ogni analisi delle urine), 
— risultan nella necfuscopia. 

— descrizione parucolareggiato di tutti + nisuliani istopatologici, 

— elaborazione stanistica dei risultati, quando possibile, 

— discussone der risultati, 


— anterpretazione dei risultani 


3.2. Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale. parte B. 


4 RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B 


— 3215 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


8.27. SAGGIO DI TOSSICITA ORALE SUBCRONICA 


SAGGIO CON SOMMINISTRAZIONE ORALE RIPETUTA Di DOSI PER 90 GIORNI USANDO SPECIE DI NON 
RODITORI 


1 METODO 


1.1. Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.2 Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B. 


Li: Sostanze di riferimento 
Nessuna. 
14 Principi del metodo di saggio 


La sostanza sperimentale viene somministrata ogni giorno, oralmente in dosi graduate, a diversi gruppi di animali 
da esperimento {non roditori), una dose per gruppo, per un periodo di 90 piorni Durante il periodo di 
somministrazione, gli animali sono sottoposti giornalmente ad osservazione per individuare i segni di tossicità. Gli 
animali che muoiono durante la prova sono sottoposti a necroscopia; alla conclusione dell'esperimento anche gli 
amimali superstiti vengono sottoposti a necroscopia. 


15: Criteri qualitativi 
Nessuno. 

1.6 Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


Gli animali sono tenuti nelle condizioni di alloggiamento e di alimentazione per almeno cinque giorni prima dei 
saggio. Prima della prova, gli animali giovani e sani sono mischiati con metodo casuale ed assegnati 21 gruppi di 
trattamento e a quello di controllo. 


La sostanza in esame può essere somministrata nella dieta oppure ja somministrazione in capsule può essere 
nitenuta piu comoda. Altri mezzi di somministrazione orale possono essere utilizzati. Durante l'intero periodo 
sperimentale, il dosaggio agli animali dovrà essere fatto con lo stesso metodo. Se per facilitare il dosaggio si 
utilizzano un veicolo o altri additivi, essi dovrebbero essere noti per non produrre effetti rossici. Se del caso, si 
possono utilizzare i dati storici. 


Condruoni sperimentali 
Animali da esperimento 


La specie di non-roditori generalmente unlizzata è il cane, di razza preferibilmente definita Altre specie di 
non-rodutori possono essere utilizzate. Si dovrebbe usare esemplari giovani e sani, e, nel caso del cane, 1l dosaggio 
dovrebbe imziare preferibilmente a 4-6 mesi e non più tardi di 9 mesi di età. Quando venga intrapreso uno studio di 
tossicità subcronica orale come preliminare ad uno studio a lungo termine, si dovrebbe usare la stessa specie e lo 
stesso ceppo in entrambi gli studi. 


Numero e sesso 

Per ciascun livello di dose si dovrebbero usare almeno 8 animali (4 maschi e 4 femmine). Alla conclusione dello 
studio, il numero di animali deve essere tale da garantire una valutazione significanva degli effetti tossici. 
Livelli di dose 

Si dovrebbero usare almeno tre livelli di dose e un controllo. Eccezion fatta per 1) trattamento con la sostanza in 


esame, gli animali nei gruppo di controllo dovrebbero essere trattati in modo identico ai soggetu dei gruppi trattati 
Il livello di dose più elevato dovrebbe provocare effetti tossica ma non produrre decessi 
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lì vello di dose più basso non dovrebbe produrre alcuna evidenza di effocti tossici. Quando esiste una valutazione 
utile della esposizione umana, il livello di dose più basso dovrebbe:superare derto valore. idealmente, il livello di 
dose medio dovrebbe produrre effetti tossici osservabili minimi. Se viene usata più di una dose intermedia, i livelli 
di dose davrebbero essere intervallati per produrre una graduazione degli effetti tossici 


Nei gruppi a dosaggio basso ed intermedia e nei controlli non si dovrebbero vertficare decessi. 


Perisostanze 2 bassa tossicità è importante assicurarsi che, una volta somministrata nella dieta, le quantità della 
sostanza in esame non interferiscano con la nutrizione normale. 


Quando la sostanza in esame viene somministrata nella dieta, si possono utilizzare s1a una concentrazione dieteuca 
costante:(ppm o mg/kg di alimento) oppure un livello di dose costante in termini di peso corporeo degli animali, 
l'alternativa usata deve essere specificata. Quando somministrata direttamente, per esempio in capsule, la dose 
deve essere somministrata’ ogni giorno allo stesso vranio ed adattata a seconda della necessità 2 intervalli 
setomanali per mantenerc'un livello di dose costante | termini di peso corporeo degli animali. Quando uno studio 
subcronico viene usuto come premessa ad uno studio a lungo termine, in entrambi gli studi si dovrà usare una dieta 


analoga. 


Saggro limite 


Se uno studio di 90 giorni, condotro conformemente al metodo descritto sotto, ad un livello di dose di 1 000 mg/kg 
di peso corporeo! giorno v ad un livello di dose più elevato in relazione ad una possibile esposizione umana quando 
questa sa nota, non produce evidenze di effetti tossici, ulteriori prove possono essere considerate non necessarie 
Perle sostanze a bassa tossicità è importante assicurarsi che, quando somministrate nella diuta, le quanntà e le altre 
proprieta della sostanza in esime di cui trattasi non interferiscano con le esigenze mutrizionali normali 


Perrodo di asservazione 


Tutti gli animali dovrebbero essere osservati giornalmente c si dovrebbero registrare eventuali segni di tossicità, 
incluso il tempo di insorgenza, il grado e la durata. Si dpvranno annotare anche il tempo della morte e quello 
dell'insorgenza 0 della scomparsa dei segni di tossi 


Procedimento 


Gli animali vengono n ttati con la sostanza in esame, idealmente sette giorni per settimana, per un periodo di 90 
giorni. Tuttavia, sulla base principalmente di considerazioni pratiche, quando la sostanza vienne somministrata 
con modalità diverse da quella dell'aggiunta nella dieta, viene considerato accettabile che il dosaggio sia effettuato 
$ giorni per settimana. 


Le osservazioni dovrebbero includere, ma non essere limitate ai cambiamenti della cute e del pelo, degli occhi e 
delle mucose nonché del sistema nervoso centrale cd autonomo, di quello respiratorio e circolatorio, dell'attività 
somatomotorna e del quadro comportamentale. Si dovrebbe procedere settimanalmente alla misura del consumo 
alimentare (e del consumo dell'acqua quando la sostenza in esame è somministrata in tale veicolo) e alla pesatura 
degli animali. 


Un accurato esame clinico degl: amimal: dovrebbe essere eseguito quotidianamente con misure appropriate per 
mamimizzare la perdita di ammali del saggio. Alla fine del periodo di esposizione tutti gli animali sopravvissuti sono 
sottoposti a necroscopta. Gli animali Morsbondi dovrebbero essere rimossi e sottoposti 3 necroscopia quando 
notati. 


| seguenti esami vengono effettuati abitualmente per tutti gh animali, compresi 1 controlli: 


2) l'esame oftalmoscopico, eseguito con un oftalmoscopio o idonea attrezzatura analoga, dovrebbe essere 
effettuato prima della somministrazione della sostanza in esame e alla conclusione dello studio, preferibilmente 
su tutti gli animali, o perlomeno su quelli trattati con il dosaggio più elevato e nei gruppo di controllo. Se 
vengono individua cambiamenti agli occhi, tutti gli animali dovranno essere esaminati; 


b} all'inizio del saggio e, quindi, sia ad intervalli mensili o alla metà del periodo di saggio ed, infine, alla fine del 
saggio si dovrebbero effettuare le seguenti analisi: ematologia, incluso l’ematocrito, concentrazione di 
e ina, conteggio degli eritrociti, conteggio totale e differenziale dei leucociti, misura del potenziale 
coagulante, quali il tempo di coagulazione, il tempo di protrombina, il tempo di tromboplastina o conteggio 
delle piastrine; 


c) la determinazione della biochimica clinica sul sangue dovrebbe essere effettuata all'inizio del saggio e, quindi, 
sia ad intervali mensili o alla metà del periudo di saggio ed, infine, alle fine del saggio. Gli aspetti di saggio 
ritenuti opportuni per tuttu gli studi sono: equilibrio degli elettroliti, metabolismo dei carboidrati, funzione 
epatica e renale. La selezione delle prove specifiche sarà determinata dalle osservazioni sul modo di azione della 
sostanza. Si suggerisce di determinare: calcio, fosforo, cloruro, sodio, potassio, glucosio 2 digiuno (con 
periodo di digiuno appropriato alla specie /ceppo}, glutamminico-piruvica transaminasi serica ('), glutammi- 
co-ossalacetico transaminasi serica (*), ornitina decarbossilasi, gamma glutammil transpeptidase, azoto 


(') Ora nota come alanina aminotransferasi sercia 
{*} Ora nota come aspartato aminoreansferis serica 
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ureico, albumina, creaumna nel sangue, bilrubina totale e misura delle proteine totali del siero Altre 
determinazioni che possono rendersi necessarie per una valutazione tossicologica adeguata, includono analisi 
der lipidi, ormoni, equilibrio acido/base, metacmoglobina, attivita della colimesterasi. Determinazioni 
biochimiche supplementari possono essere usate, sc del caso, per estendere la ricerca sugli effetti osservati | 
non-roditori dovrebbero essere tenuti a digiuno per un periodo di tempo {non piu di 24 ore) prima di prelevare 
campioni di sangue, 


d) l'analisi delle urine non e richiesta routinariamente, ma solo quando vi sia una indicazione basata sulla tossicità 
prevista o osservata 


Necroscopia macroscopica 


Tutti gli animali dovrebbero essere sottoposti a necroscopia macroscopica completa, che include l'esame della 
superficie esterna del corpo, di tuti gli orifizi e delle cavita cranica, toracica e addominale e dei loro contenuti Il 
fegato, 1 reni, le ghiandole surrenali, la tiroide (e le paratirordi) e 1 testicoli dovrebbero essere pesati umidi, appen i 
possibile dopo la dissezione, per evitare l'essiccamento | seguenti organi e tessuti dovrebbero essere conservati in 
un mezzo adatto per futuri possibili esami istopatologici tutte le lesioni generali, cervello — comprese sezioni di 
midollo/ponte, corteccia cerebellare e corteccia cerebrale, putuitaria, urorde/paraniroide, qualsiasi tessuto umico. 
(trachea), polmoni, cuore, aorta, ghiandole salivari, milza, fegato, reni, ghiandole surrenali, pancreas, gon di. 
utero, (organi genitali accessori), (pelle), cistifellea, esofago, stomaco, duodeno, digiuno, ileo, intestino cito 
colon, retto, vescica, urinaria, linfonodi rappresentanvi, (ghiandole mammarie femminili), (muscolatura deli 
coscia), nervo periferico (occhi), sterno con midullo osseo, (femore — compresa superficie articolare) e (midolo 
spinale a tre livelli — cervicale, emitoracico e lombare) (Itessut citati tra parentesi devono essere esaminati solo se 
presentano sintomi di tossicità 0 Sc vi siano indicazioni che sono l'organo bersaglio comvolta) 


Esame istopatologico 


Dovrebbe essere effettuato l'esame isropatologico completo degli organi e der tessuti degli animali del gruppo 
trattato con la dox elevata e del gruppo di coftrrollo Un ulteriore esame istopatologico dovrebbe essere «effettuato 
in gruppi trattati con altre dosi sugli organi che presentano lesioni nel gruppo trattato con la dose elevato per le 
quali fe osservazioni cliniche indichino tale esigenza 


2 DATI 


I daui dovrebbero essere riassunti sorto forma di tabelle, indicando per ogni gruppo sperimentale il numero di 
animali all'inizio della prova, il numero degli ammali che presentano lesioni, 1 tipi di lesione e la percentuale degli 
animali che presenta ciascun upo di lesioni 1 risultati dovrebbero essere valutari con un metodo statistivo idoneo 
Qualsiasi metodo statistico riconosciuto può essere utilizzato 


3 RELAZIONE 


31 Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, sc possibile 

— specie, ceppo, origine, condizioni ambientali, dieta, ceo, 

— condizione sperimentali, 

— livelli di dose (veicolo compreso, se utilizzato) € concentrazioni 
—MISPOSLI TOSsici per sesso e per dose, 

— livello senza effetto, quando possibile, 


— tempo della morte dur inte lo studio, oppure specificare se gli animali sono sopravvissun fino alla conclustone 
del saggio, 


— descrizione degli efferti tossici o di altri effetti (con particolare attenzione n risulta chimica), 
— tempo di osservazione di ogni segno anomalo c successivo decorso, 
— dan di mhimentizione sul peso corporco, 


— rnisultav ofralmologici, 
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— analisi ematologiche usate e risultati complet, 

— analisi di biochimica clinica usate e risulta compie (compresi i risultati di qualsiasi analisi delle urine), 
— risulta della necroscopia, 

— una descrizione particolareggiata di turti i risultani istopatologici, 

— elaborazione statistica dei risultati, quando appropriata, 

— discussione dei risultati, 


— interpretazione dei risultati 


pai Valutazione ed inserpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B 


4 RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B 
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8.28. SAGGIO DI TOSSICITÀ CUTANEA SUBCRONICA 


SAGGIO CON SOMMINISTRAZIONE CUTANEA RIPETUTA DI DOSI PER 90 GIORNI USANDO SPECIE DI 
RODITORI 


1. METODO 


1.1. Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.2. Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.3. Sostanze di riferimento 
Nessuna. 
1.4. Principi del metodo di saggio 


La sostanza sperimentale viene applicata quotidianamente alle cute in dosi scalari a vari gruppi di animali da 
esperimento, una dose per gruppo per un periodo di 90 giorni. Durante il periodo di somministrazione, gir animali 
vengono giornalmente sottoposti ad osservazione per individuare segni di tossicità. Gli animali che muoiono 
durante il saggio vengono sottoposti a necroscopia, ed alla conclusione della prova anche gi: animali superstiti 
vengono sorroposti a RECrOscopia. 


1.5. Cnteri qualitativi 
Nessuno. 

1.6. Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


Gli animali sono tenuti nelle condizioni sperimentali di alloggiamento ed alimentazione per almeno 5 giorni prima 
dell'inizio del saggio. Prima dell'esperimento, gli animali giovani e sani vengono mischian con metodo casuale ed 
assegnati a1 gruppi di trattamento e di controllo. Poco: prima dell'imzio dell'esperimento gli animali da trattare 
vengono tosau nella zona dorsale del.tronco: Si può usare la rasatura, ma questa dovrebbe essere effertuata circa 24 
ore prima del saggio. La tosatura o la rasatura usualmente deve essere ripetuta ad intervalli approssimativamente 
settimanali. 


Durante la tosatura 0 la rasatura del pelo, occore fare attenzione a non scorticare la pelle. La superficie corporea da 
trattare per l'applicazione della sostanza in esame non dovrebbe essere inferiore al 10% del totale. li peso 
dell'animale dovrebbe essere preso in considerazione quando si decidono le dimensioni delle superficie da liberare 
dal pelo e dalla copertura. Quando si saggiano solidi, che possono essere polverizzati se del caso, la sostanza in 
esame dovrebbe essere umidificata sufficientemente con l'acqua 0, se necessario, con un veicolo adatto per 
assicurare un buon contatto con la pelle. Le sostanze in esame liquide sono in genere usate non diluite. 
L'applicazione quotidiana si estenderà da S a 7 giorni per settimana. 


Condizioni sperimentali 
Animali da esperimento 


Si possono utilizzare esemplari adulti di ratto, coniglio o cavia. Altre specie possono essere utilizzate, ma il loro uso 
richiede una giustificazione. All'inizio del saggio, la gamma di variazione del peso dovrebbe essere + 20% del peso 
medio. Quando uno studio di tossicità subcronica cutanea viene condotto come preliminare ad uno studio a lungo 
termine, in entrambi gli studi si dovrebbe usare la stessa specie e lo stesso ceppo. 


Numero e sesso 


Per ciascun livello di dose si dovrebbero utilizzare almeno 20 animali (10 maschi e 10 femmine) con pelle sana. Le 
femmine dovrebbero essere nullipare e non gravide. Se si prevede di sacrificare ad intervalli alcuni ammali, il 
numero totale dovrebbe essere aumentato del numero di animali che si prevede di sacrificare prima del 
completamento dello srudio. Inoltre, un gruppo satellite di 20 animali (10 animali per sesso) può essere trattato con 
il livello di dose elevato per 90 giorni e sottoposto ad osservazione per l'individuazione della reversibilità, della 
persistenza o dell'insorgenza ritardata di effetti rossia per 28 giorni dopo il traramento. 
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Livelli:di dose 


Almeno tre livelli.di dose con.un:controllo 0 un controllo del veicolo, se si utilizza un veicolo, sono richiesti. H 
periodo di esposizione dovrebbe essere di almeno 6 ore al giorno. L'applicazione della sostanza in esame dovrebbe 
essere esegua ogni giorno alla stessa ora e la quantità di sostanza applicata dovrebbe essere aggiustata a intervall: 
(settimanali o bisettimanali) per mantenere un livello costante di dose in termini di peso corporeo dell'animale. 
Eccezion fatta per if trattamento con la sostanza in esame, gli animali nel gruppo di controllo dovrebbero essere 
trattati an modo identico ai soggetti dei gruppi trattati. Quando per facilitare il dosaggio si usa un veicolo, il gruppo 
di controllo del vescalo dovrebbe essere sottoposto a dosaggio come i gruppi trattati, e ricevere Îa stessa quantità 
che'riceve il gruppo a livello di dose più elevata..Il livello di dose più elevato dovrebbe provocare effetti tossici ma 
produrre pochi 0 nessun decesso. D livello di-dose più basso non dovrebbe produrre effetti rossici. Quando esista 
una valutazione utile di esposizione umana, il livello più basso dovrebbe superare questo valore. 


idealmente, il livello di dose intermedio dovrebbe produrre effetti tossici osservabili minimi. Se viene usata più di 
una dose intertedia,-i livelli di:dose- dovrebbero essere intervallati per produrre una graduazione degli effetti 
tossici. Nei gruppi.trattati con livello di dose basso, intermedio è nei controlli, l'incidenza delle morti dovrà essere 
bassa e tale da permettere una valutazione significativa dei risultati. 


Se l'applicazione della sostanze in esame produce irritazioni gravi della pelle, le concentrazioni dovrebbero essere 
ridotte € ciò può provocare una riduzione, o l'assenza, di altri effetti tossici al livello di dose elevato. Se la pelle è 
stata gravemente danmeggiata, può rendersi necessaria l'interruzione dello studio, Si procederà quindi a un nuovo 
studio con concentrazione più basse. 


Saggio limite 


Se uno studio preliminare con livello di dose di 1 000. mg/kg o un livello di dose più elevato in relazione a una 
possibile esposizione umana, quando questa sia nota, non produce effetti tossici, ulteriori prove possono non 
essere considerare necessarie. 


Periodo di osservazione 


Gli animali da esperimento dovrebbero essere osservati quotidianamente per individuare eventuali segni di 
rossicità. ll tempo della morte e quello dell'insorgenza o della scomparsa dei segni di tossicità dovrebbero essere 


cepistrau. 


Procedimento 


Gli animali dovrebbero essere ingabbiati individualmente e sottoposti a trattamento con la sostanza in esame, 
idealmente 7 giorni per settimana, per un periodo di 90 giorni. 


Gli amimali appartenenti a ciascun gruppo satellite previsto per ulteriori osservazioni dovrebbero essere mantenuti 
ancora per 28 giorni per individuare i sintomi di guarigione oppure di persistenza degli effetti cossici. ll tempo di 
esposizione dovrebbe essere 6 ore/giorno. 


La sostanza in esame dovrebbe essere applicata uniformemente su un’area.che è approssimativamente i) 10 % della 
superficie corporea totale. Con sostanze molto tossiche, la superficie coperta può essere inferiore, ma deve 
comunque essere coperta da uno strato più uniforme e più sottile possibile. 


Durante l'esposizione, la sostanza inesame viene tenuta a contatto con la pelle da'una fascia porosa di garza e. un 
nastro non-rnitante. La superficie cutanea su cui è applicata la sostanza dovrebbe essere coperta opportunamente 
in:modo da trattenere la fascia e la sostanza in esame, per evitare un'eventuale ingestione da parte degli animali 
della sostanza in esame. Si piò ricorrere a mezzi per limitare i movimenti dell'animale, ma l'immobilizzazione 


completa non è un metodo raccomandato. 


Alia fine del periodo di esposizione, la sostanza in esame residua dovrebbe essere rimossa, ove possibile, con l'usa 
di acqua o con qualche altro metodo appropriato per pulire la pelle. 


Tutti gli animali dovrebbero essere quotidianamente sottoposti a osservazione e si dovrebbe registrare i segni di 
tossiatà, incluso il tempo d’insorgenza, l'intensità e la durata. Le osservazioni collaterali dovrebbero includere i 
cambiamenti della cute e dei pelo, degli occhi e delle mucose, nonché del sistema nervoso centrale e autonomo, del 
sistema respiratono e Grcolatorio, dell'attività somatomotoria e del quadro comportamentale. Si dovrebbe 
procedere settimanalmente alla misura del consumo alimentare e alla pesatura degli animali. L'osservazione 
regolare degli animali è necessaria per assicurarsi che gli stessi non siano persi a causa di cannibalismo, autolisi dei 
tessuti o smarrimento. Alla fine del periodo di studio tutti gli animali sopravvissuti dei gruppi di trattamento ncn 
satelliti sono sottoposti a necroscopia. Gli animali moribondi dovrebbero essere rimossi e sottoposti a 
Necroscopia. 


1 seguenti esami vengono effettuati abitualmente per-cutti gli animali, compresi i controlli: 


2) l'esame oftalmoscopico, eseguito con un oftalmoscopio o attrezzatura analoga, dovrebbe essere effertuato 
prima della somministrazione della sostanza sperimentale e alla conclusione dello studio, preferibilmence ca 
tutt gli animali, o perlomeno su quelli a cui vengono somministrati il dosaggio elevato, e infine al gruppo di 
controllo. Se vengono individuati cambiamenti negli occhi, rutti gli animali dovrebbero essere esaminati; 
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b) alla fine del penodo di saggio, si dovrebbero effettuare le seguenti analisi: ematologia, incluso ematocrito 
concentrazione di emoglobina degli eritrociti, conteggio totale e differenzi 1 dei leucociti, misurazione del 
potenziale di coagulazione, quale il tempo di coagulazione il tempo di protrombina, il tempo di 
tromboplastina 0 il conteggio delle piastrine, 


c) la determinazione della biochimica chimica sul sangue dovrebbe essere effettuata alla fine del pertodo di saggio 
Le aree di studio, ritenute opportune per tutti gli studi sono equilibrio degli elettroliti, metabolismo dei 
carboidrati, funzione epatica e renale La selezione di prove specifiche sara determinata dalle osservazioni sul 
modo di azione della sostanza Stsuggerisce di determinare calcio, fosforo, cloruro, sodio, potassio, glucosio a 
digiuno (con periodo di digiuno appropriato alla specie), glutamminico-piruvica transaminasi serica (!) 
glutammico-ossalacetico transaminasi serica (*), ornitina decarbossilas:, gamma glutammil transpeptidase, 
azoto ureico, albumina, creatinina emanca, bilirubina totale e proteine totali del siero Altre determinazioni 
che possono rendersi necessarie per una valutazione tossicologica adeguata, includono analisi dei lipidi, 
ormoni, equilibrio acido/base, metaemoglobina, attività della colinesterasi Determinazioni biochimiche 
supplementari possono essere usate, se necessarie, per estendere la ricerca di effetti osservati, 


d) l'analisi delle urine nonè richiesta routinannamente, ma solo quando vi sia una indicazione basata sulli tossicità 
prevista o osservata Sei dati storici di base sono insufficienti, prima diiniziare il dosaggio st dovrebbe prendere 
in considerazione la determinazione dei parametri ematologici e di biochimica chnica 


Necroscopia macroscopica 


Tutn gli ammali dovrebbero essere sottoposti i neuroscopri microscopica completi ché indude Les ame delli 
superficie esterna del corpo, di tuto gluorifizi i delie civiti crimen tortetta e rddonin ilo derloro conteniti HI 
fegato, 1 reni, le ghiandole surrenali ertesucoli devono vssere pesati umidi, appena possibile dopo la dissezione pur 
evitare l'essiccamento | seguenti organi e tessuti dovrebbero essere conservani in mezzo adatto per possibili esami 
istopatologici futuri tutte le lesioni macroscopiche, cervello — comprese sezioni di midollo/ponte, corteccia 
cerebellare e corteccia cerebrale, pituitaria, tirorde/paranrorde, qualsiasi tessuto timico, (trachea), polmoni, 
cuore, aorta, ghiandole salivari, fegaro, milza, reni, ghiandole surrenali, pancreas, gonadi, utero, organi genitali 
accessori, cistifellea (sc esiste), esofago, stomaco, duodeno, digiuno, ileo, intestino cieco, colon, retto, vescica 
urinaria, linfonodi rappresentativi, (ghiandole mammarie femminili), (muscolatura della coscia), nervo periferico 
(occhi), (sterno con midollo osseo), (femore — compresa superficie articolare), (midollo spinale a tre livelli — 
cervicale, emitoracico e lombare) e (ghtandole lacrimali esorbitali) (f tessuti: citati tra parentesi devono essere 
esaminati solo se presentano sintomi di toscicità 0 se vi siano indicazioni che sono l'organo bersaglio 
coinvolto) 


Esame istopatologico 


a) L'esame istopatologico completo dovrebbe essere cffettuato sulli cute norm ile e sulli cute erittità è sugli 
organi e ressun degli animali nel gruppo trattato con dosaggio elevato c né gruppo di contralto 


b) tutte le lesioni macroscopiche dovrebbero essere esaminate, 
c) gli orgami-bersaghio dovrebbero essere esaminati anche nei gruppi trattati con altre dosi, 


d) quandosiusano ratti, sr dovrebbe eseguire l'esame istopatologico de: polmoni degli animali dei gruppi trattati 
con dosaggi bassi e intermedi per l'individuazione di infezioni poiche ciò fornisce una valutazione sppropriata 
dello stato di salute degli animali Ulteriori esami istopatologici di routine possono non essere richiesu per gli 
animali di questi gruppi, ma devono sempre essere effettuani sugli organi che presentano lesioni nel giuppo 
trattato con dosi elevate, 


e) quando si fa uso di un gruppo satellite, st dovrebbe eseguire l'esame istopatologico dei tessuti e degh organi che 
presentano lesioni in altri gruppi tratrani 


2 DATI 


{ dati dovrebbero essere nassunti sotto forma di tabelle, indicando per ogni gruppo sperimentale il numero di 
animali all'inizio del saggio, il numero di animali che presentano lesioni, il ipo di lesioni e ta percentuale degli 
amimali che presentano ciascun ipo di lesione | risultati dovrebbero essere valutati con un metodo statistico 
appropriato Qualsiasi metodo stausuco riconosciuto può essere unlizzaro 
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RELAZIONE 


da Relazione sul saggio 
Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile 
— specie, ceppo, origine, condizioni ambientali, dieta, 
— condizione sperimentali, 
— livello di dose (veicolo compreso, se utilizzato} e concentrazioni, 
— dati sulla risposta tossica per sesso e per dose, 
— livello senza effetto. quando possibile. 


— tempo della morte (durante l'esperimento] oppure specificare se gh animali sono sopravvissuti tino alla 
conclusione della prova, 


— descrizione degli effet tossici 0 da altri effetti. 

— tempo di osservazione di ogni segno anormale e successivo decorso, 

— dari di alimentazione c sul peso corporeo, 

— msultat otralmolagio, 

— analisi ematologiche psate c risultani complen, 

— analis; di biochimica clinica usati e risultati completi (compresi i risultati dell'analisi delle urine), 
— msulrani della necroscopia. 

— descnzione particolireggiata di tutti di risultati istopatologiei, 

— claborazione staustica dei risultati, quando possibile, 

— discussione dei risultati, 


— interpretazione der risultati. 


3.2 Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale. parte B. 


4 RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B 
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8.29. SAGGIO DI TOSSICITA SUBCRONICA INALATORIA 


MAGGIO CON SOMMINISTRAZIONE INALATORIA RIPLTUTA DI DOSE PER 50 GIORNI USANDO SPÎGIE DI 
RODITORI 


L: METODO 


1.1. Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


b.2° Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.3: Sostanze di riferimento 
Nessuna. 
1.4 Principi del metodo di saggio 


Divers: gruppi di animali da esperimento sono esposti quotidianamente per un penodo definito alla sostanza in 
esame in concentrazioni graduate, utilizzando una concentrazione per gruppo, per un periodo di 90 giorni. 
Quando si utilizza un veicolo per contribuire a generare una concentrazione appropriata della sostanza in esame 
nell'atmosfera, si dovrebbe utilizzare un gruppo di controllo per il vescolo. Durante il penodo di somministrazione, 
gli animali vengono giornalmente sottoposti ad osservazione per individuare segni di tossicità. Gli animali che 
muoiono durante il saggio sono sottoposti a necroscopia; alla conclusione del saggio anche gli animali supersuni 
vengono sorroposti a necroscopia. 


1.5. Criten qualitativi 
Nessuno. 

1.6. Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


Gli animali sono tenuti nelle condizioni di alloggiamento. e di alimentazione sperimentali per almeno cinque giorni 
prima dell'inizio della prova. Prima del saggio, animali giovani e sani sono mischiati con metodo casuale ed 
assegnati ai gruppi di trattamento e di controllo. 


Se necessario, un veicolo adatto può essere aggiunto alla sostanza in esame per contribuire a generare una 
concentrazione appropriata della sostanza nell'armosfera. Se un veicolo o altn addinvi vengono uulizzati per 
facilitare il dosaggio, essi dovrebbero essere noti per non produrre effern tossici. Se del caso, i dati storici possono 
essere usau. 


Condivori spenmentali 
Animali sperimentali 


A meno che vi siano controindicazioni, Î3 specie preferita è il ratto. Si dovrebbero usare animali san: giovani di 
ceppi comunemente usati in laboratorio. All'inizio dello studio la gamma di varazione del peso degli animali usati 
non dovrebbe essere superiore al + 20% del peso medio. Quaridò venga intrapreso uno srudio subcromico per 
inalazione come preliminare ad uno studio a lungo termine, in entrambi gli studi si dovrebbe usare la stessa specie € 
stesso ceppo. 


Numero e sesso 


Per ciascuna concentrazione di esposizione si dovrebbero uulizzare almeno 20 animali (10 femmine e 10 maschi). 
Le femmine dovrebbero essere nullipare e non gravide. Se si prevede di sacrificare ad intervalli alcuni ammal il 
numero dovrebbe essere aumentato del numero di animali che si prevede di sacrificare prima del completamento 
dello studio. inoltre, un gruppo satellite di 20 animali (10 animali per sesso) può essere trattato con il livello di dose 
elevato per 90 giorni e sottoposto ad osservazione per l'individuazione della reversibilità, della persistenza o 
dell'insorgenza ntardata di effetti tossici per 28 giorni dopo il trattamento. 
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Concentrazione di esposizione 


Sono richieste almeno tre concentrazioni, con un controllo 0 un controllo del veicolo (che corrisponde alla 
concentrazione del veicolo al livello piu elevato) se st utilizza un veicolo Eccezion fatta per il trattamento con la 
sostanza in esame, gli animali nel gruppo di controllo dovrebbero essere trattati in modo identico agli animali dei 
gruppi La concentrazione piu elevata dovrebbe provocare effetti tossici ma nessuna o poche morti Quando esista 
una valutazione utile dell'esposizione umana, la concentrazione più bassa dovrebbe superare detto valore 
Idealmente la concentrazione media dovrebbe produrre effetti tossici osservabili minimi Se viene usata piu di una 
concentrazione intermedia le concentrazioni dovrebbero essere intervallate per produrre una graduazione di effet 


TOSSICI 


Nei gruppi trattati con concentrazioni basse ed intermedie e nei controlli, l'incidenza delle morn dovrebbe essere 
bassa per permettere una valutazione significativa dei risultati 


Tempo di esposizione 


La durata dell'esposizione quotidiana dovrebbe essere di 6 ore, dopo la stabilizzazione delle concentrazione delle 
camere di inalazione Altri rempi di esposizione possono essere usati per esigenze specifiche 


Attrezzatura 


Gli esperimenti sugli animali dovrebbero essere effettuani in apparecchiatura per inalazione progettata per 
sostenere una corrente dinamica daria con almeno 12 cambiamenti d'aria l'ora, per assicurare un tenore di 
ossigeno adeguato e un'armosferi diesposizione a distribuzione uniforme Quando si us tun to neri dinalizione 
ti progettazione dovrebbe essere tile dievitiro P'iffoll mento degli um die de iumentiro tl massimo Liloco 
esposizione per inalizione sli sestinzi in cime Dionisi i, per issicueare Pi strbitità dell'umosfera della 
camera, il «volume» totale degli animali di saggio non dovrebbe superare il 5% del volume delle imeri di prosa 
Si può usare il sistema di esposizione oro-nasale, della testa soltanto 0 del corpo intero 1 primi due sisteni 
ridutranno al massimo l'assorbimento da altre vie 


Periodo di osservazione 


Gli animali sperimentali dovrebbero quotidianamente essere sottoposti ad osservazione per individuare 1 segni di 
tossicita durante l'interno periodo di trattamento e di recupero Si dovrebbe registrare anche 1] tempo della morte e 
quello dell'insorgenza o della scompa sa dei segni di tossicità 


Procedimento 


Gli animali vengono esposti alla sostanza in esame 5 7 g'orni per settimana, per un perrodo di 90 giorni Ghanmali 
appartenenti ai gruppi satelliu previsi per ulteriori osservazioni dovrebbero essere tenuti ancora per 28 giorni 
senza trattamento per individuare la guarigione o la persistenza degli effetti tossica La temperatura durante la 
prova dovrebbe essere mantenuta a 22 °C {+ 3 °C) Idealmente, l'umidità relauva dovra essere mantenuta tra il 
30 % ed1170%, man certi casi (ad esempio, saggi di aerosals) ciò potrebbe non essere possibile Il cibo e l'acqua 
non dovrebbero essere somministrati durante l'esposizione 


Si dovrebbe usare un sistema dinamico con un idoneo sistema di controllo analitico della concentrazione Per 
stabilire le opportune concentrazioni di esposizione si raccomanda di effettuare una prova Il flusso d'aria dovrebbe 
essere regolato in mado da garantire che le condizioni nella camera d'esposizione suino omogenee Il sistema 
dovrebbe garinure che condizioni stutbili di esposizione sumo realizzate di piu rapid imento possibile 


Si dovrebbero misurare e controllare 
a) la velocita della corrente d’aria (in continuo), 


b} la concentrazione reale della sostanza in esame misurata nella zona di respirazione Durante il periodo di 
esposizione quotidiana, la concentrazione non dovrebbe subire variazioni piu del + 15% del valore medio 
Tuttavia, nel caso delle polveri e degli aerosols questo livello di controllo potrebbe non essere realizzabile e un 
piu vasto intervallo sarebbe quindi accettabile Durante tutto il periodo dello studio la concentrazione 
giornahera dovrebbe essere tenuta costante net limiti del possibile Durante la messa a punto del sistema di 
generazione si dovrebbe eseguire l'analisi delle dimensioni e delle particelle per stabilire la stabilita delle 
concentrazioni di aerosol Durante l'esposizione, le analisi dovrebbero essere effettuate con la necessaria 
frequenza per determinare l'uniformità di distribuzione delle dimensioni delle particelle, 


c) temperatura ed umidita, 


d) durante e dapo l'esposizione le osservazioni sono effettuate e registrate sistematicamente, per ogni ammale si 
dovrebbero tenere registri individuali Tutti gii animali dovrebbero essere osservari quotidianamente e si 
dovrebbero registrare 1 segni di tossicità, Incluso il tempo di insorgenza, il grado e la durata Le osservazioni 
collaterali dovrebbero includere 1 cambiamenti della cute e del pelo, degli occhi e delle mucose nonche del 
sistema nervoso centrale ed autonoma, di quello respiratorio e circolatonio, dell'attivita somatomotoria e del 
quadro comportamentale Si dovrebbe procedere settimanalmente alla misura del consumo alimentare ed alla 
pesatura degli ammah l'osservazione repolare degli amimali è necessaria per issicurare che phi stessinon sumo 
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persi per lo studio a causa di cannibalismo, autolisi dei tessuti o smarrimento Alla fine del periodo di studio 
tutti gli animali sopravvisuti sono sottoposti a necroscopia Gli ammali monbondi dovrebbero essere rimossi e 
sottoposti a necroscopia, quando notati 


I seguenti esami vengono effettuati abitualmente per tutti gli animali, compresi 1 controll 


a) l'esame oftalmoscopico, eseguito con un oftalmoscopio 0 idonea attrezzatura analoga, dovrebbe essere 
effettuato prima dell'esposizione alla sostanza in esame e alla conclusione dello studio, preferibilmente su tutti 
gli animali o perlomeno su quelli cui viene somministrato il dosaggio elevato e al gruppo di controllo Sc 
vengono individuan cambiamenti agli occhi tutti gli animali dovrebbero essere esaminau, 


b) alla fine del periodo di saggio, si dovrebbero effettuare le seguenti analisi. ematologia, incluso ematocnito, 
concentrazione di emoglobina, conteggio degli eritrociti, conteggio totale e differenziale dei leucociti, misura 
del potenziale di coagulazione, quale il tempo di coagulazione, il tempo di protrombina, il tempo di 
tromboplastina 0 conteggio delle piastrine, 


c) la determinazione della biochimica clinica sul sangue dovrebbe essere effettuata alla fine del periodo di saggio 
Le arce di saggio che sono considerate opportune per tutti gli studi sono equilibrio degli elettroliti, 
metabolismo dei carboidrati, funzione epatica e renale. La selezione delle prove specifiche sarà determinata 
dalle osservazioni sul modo di azione della sostanza. S1 suggerisce di determinare. calcio, fosforo, cloruro, 
sodio, potassio, glucosio a digiuno (con periodo di digiuno appropriato alla specie), glutamminico piruvico 
transaminasi scrica ('), glutammino-ossalacetico transaminasi serica (!), ormtina decarbossilivi, gammi 
glutammil transpepridase, azoto ureico, albumina, creatinina nel sangue, bilirubina totale e misurazione delli 
proteine rotali del siero. Altre determinazioni che possono rendersi necessarie per una valutazione tossicologie a 
adeguata, includono: analisi dei lipidi, ormoni, equilibrio acido/base, metaemoglobina, attivita della 
colinesterasi. Determinazione biochimiche supplementari possono essere usate, se necessario, per estendere la 
ricerca sugli efferu osservati, 


d) l'analisi delle urine non e richiesta routinanamente, ma solo quando vi siano indicazioni basate sulla tossicità 
prevista 0 osservata 


Se 1 dati storici di base sono insufficienti, prima di iniziare sl dosaggio si dovrebbe prendere in considerazione la 
determinazione dei parametri ematologici e di biochimica chica 


Necroscopia macroscopica 


Turni gli ammali dovrebbero essere sottoposti a necroscopia macroscopica completa, che include l'esame della 
superficie esterna del corpo, di tutti gli orifizi e delle cavità cranica, toracica e addominale e dei loro contenuti Il 
fegato, 1 reni, le ghiandole surrenali e 1 testicoli dovranno essere pesati umidi, appena possibile dopo la dissezione. 
per evitare l'essiccamento. | seguenti organi e tessuti dovrebbero essere conservati in mezzo adatto per possibili 
esami istopatologici futuri. tutte le lesioni generali, polmoni — che dovrebbero essere rimossi intatti, pesati € 
trattati con un fissativo adatto per garantire che la struttura polmonare rimanga intatta (la perfussone con fissativo 
è considerata un procedimento efficace), tessuti rinofaringes, cervello — comprese sezioni @i midollo/ponte, 
corteccia cerebellare e corteccia cerebrale, pituitaria, ‘nirorde/paratirosde, qualsiasi tessuto timico, trachea e 
polmoni, cuore, aorta, ghtandole salivari, milza, fegato, reni, ghiandole surrenah, pancreas, gonadi, utero 
(organi genitali accessori), (pelle), cistifellea (se presente), esofago, stomaco, duodeno, digiuno, ileo, intestino 
cieco, colon, retto, vescica urinaria, linfonodi rappresentanivi, (ghiandole mammarie femminili), (muscolatura 
della coscia), nervo periferico (occhi), sterno con midollo osseo, (femore — compresa superficie articolare), 
{midollo spinale a tre livelli — cervicale, emitoracico e lombare), e (ghiandole lacrimali esorbitali). (I tessuti citati 
tra parentesi devono essere esaminati solo se presentano segni di tossicità 0 se vi stano indicazioni che sono 
l'organo-bersaglio coinvolto) 


Esame istopatologico 


a) L'esame istopatologico completo dovrebbe essere effettuato sulle vie respiratorie e su ieri organte tessuti chi 
tutti gli animali nel gruppo trattato con dosaggio elevato c nel gruppo di controllo, 


b) tutte le lesioni macroscopiche dovrebbero essere esaminate, 
c) gh organi-bersaglio in gruppi tratti con altre dosi dovrebbero esere esaminati, 


d) 1 polmoni degli animali nei gruppi trattati con dosaggio basso ed intermedio dovrebbero essere sottoposti ad 
esame istopatologico per l'individuazione di infezioni, poiche cio fornisce una valutazione appropriata dello 
stato di salute degli animali. Ulteriori esami istopatologici di routine possono non essere richiesti per gli 
animali di questi gruppi, ma devono sempre essere effettuani sugli organi che presentano lesioni nel gruppo 
trattato con dose clevata, 


e) quando si fa uso di gruppo satellite, s1 dovrebbe eseguire l'esame istopatologico degli stessi tessuti e degli organi 
che presentano effetti in altri gruppi trattaui 


fa nota come alanina aminotransferasi serica 
fa nota come asparrato amuinotransferasi serica 


() 0 
(') O 
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2 DATI 


I dani dovrebbero essere riassunti sorto forma di tabelle, indicando per ogni gruppo di saggio il numero di animali 
all'inizio del saggio 1) numero degli ammali che presentano lesioni, 1 tipi di lesione ela percentuale degli animali che 
presenta ciascun npo di lesioni. | risultati dovrebbero essere valutati con un metodo statistico idoneo. Qualsiasi 
metodo statistico riconosciuto può essere unlizzaro 


3 RELAZIONE 


31 Relazione sul saggio. 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile 
— specie, ceppo, ongme, cundizioni ambientali, dieta, 
— condizioni sperimentali: 


descrizione dell'apparecchiatura di esposizione inclusi progettazione, tipo, dimensioni, generatore dell'aria, 
sistema di generazione delle particelle e degli acrosoli, metodo di condizionamento dell'aria, trattamento 
dell'aria di scarico e metodo di alloggiamento degi animali in una camera di saggio, quando questa sia usata 
L'attrezzatura perla misura della temperatura, dell'umidità e, se del caso, della stabilità delle concentrazioni di 
aerosol o delle dimensioni delle particelle dovrebbe essere descritta; 


dati d'esposizione: 1 dati dovrebbero essere tabulati presentati con valori medi e una misura della variabilità 
‘per esernpio deviizione standard) e dovrebbero includere: 


a) velocità del flusso dell'aria attraverso l'arrrezzatura per l'inalazione, 
b) temperatura ed umidità dell'aria, 


c) concentrazioni nominali (quanttà totale della sostanza in esame immessa nell'apparecchiatura per 
l'inalazione, divisa per il volume dell’aria), 


d) natura del vescolo, se usato, 
e) concentrazione reali nella zona di respirazione, 
f) dimensioni delle particelle mediane (se del caso): 


— dan sulla risposta tossica per sesso e per concentrazione; 
— livello senza effetto, quando possibile; 


— tempo della morte (durante l'esperimento); oppure specificare se gli animali sono sopravvissuti fino alle 
conclusione della prova; 


— descrizione degli effetti tossici o di altri effetti; 

— tempo di osservazione di ogni segno anomalo e successivo decorso; 

— dat di alimentazione sul peso corporeo; 

— nsultati oftalmologici, 

— prove ematologiche usate e risultati complet; 

— prove di biochimica clinica usate € risultari (compresi i risultati dell'analisi delle urine); 
— nsultan della necroscopia; 

— descrizione parucolareggiata di tutt 1 risultati 1sropatologici; 

— elaborazione statistica dei risultati, quando possibile; 

— discussione der risulta; 


— anverpretazione dei risultati. 


3: Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


4. RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B. 
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B.30.SAGGIO DI TOSSICITA CRONICA 
l METODO 


11. Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.2 Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B 


1.3 Sostanze di riferimento 
Nessuna 
14. Principio dei metodo di saggio 


La sostanza In esame e somministrata normalmente 7 giorni per settimana, per una via opportuna, a diversi gruppi 
di amimali spermmentali, una dose per gruppo, per la maggior parte della loro durata d: vita. Durante e dopo 
l'esposizione alla sostanza in esame, gli animali sperimentali sono sottoposti: ad osservazione quotidianamente per 
individuare segni di tossicità. 


1.5. Criteri qualitativi 
Nessuno. 

1.6 Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


Gli animali sano tenuti nelle condizioni di alloggiamento e nutrizione sperimentali per almeno $ giorni prima 
dell'inizio del saggio. Prima dell'esperimento, gli animali giovani e sani vengono mescolati con metodo casuale ed 
assegnati a gruppi di trattamento e di controllo. 


Condizioni di saggio 
Animali da iaboratorio 


La specie preferita è il ratto. Sulla base dei risuitan di studi precedentemente effettuati, alrre specie (roditori o 
non-roditorni) possono essere utilizzare. Si dovrebbero usare i ceppidi laboratorio generalmente utilizzati di giovani 
amimali sani ed il dosaggio dovrebbe iniziare non appena possibile dopo lo svezzamento. 


All'inizio dello studio, li vartazione di peso neghi ammali usati non dovrebbe superare il + 20% del valore medio 


Quando venga intrapreso uno studia di tossicità subcronica orale come preliminare ad uno studio + lungo ternnne. 
si dovrebbe usare ia stessa specie e lo stesso ceppo in entrambi gli studi. 


Numero e sesso 

Per ciascun livello di dose sì dovrebbero utilizzare. per i roditor:, almeno 40 amimali (20 maschi e 20 femmine) e un 
gruppo di controllo parallelo. Le femmine dovrebbero essere nullipare e non gravide. Se si prevede di sacrificare 
alcuni ammali, il loro numero dovrà essere aumentato del numero di animali che s1 prevede di sacrificare prima del 


completamento dello studio. 


Per i non-roditori un numero inferiore di amimai:, almeno 4 per sesso € per gruppo, è accettabile 


Livelli di dose e frequenza dell'esposizione 
Si dovrebbero utilizzare almeno tre livelli di dose oltre ai gruppo di controllo. li vello di dose più elevato dovrebbe 


provocare sintomi precisi di tossicità senza causare eccessiva mortalità Il livello di dose più basso non dovrebbe 
produrre alcuna evidenza di tossicità. 
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Li dose (le dos) ntermediale) dovrebbero) essere fissatato) ta un interv illo interinedio tra le dos: elevate < quelle 


husse 


Nella scelta dei livelli di dose si dovrebbe tener conto dei dati ottenuti da precedenti saggi e studi di tossicità 


Normalmente, la frequenza dell'esposizione è quotidiana Se la sostanza chimica viene sommimistrata in acqua 
potabile o mescolata nella dieta, essa dovrebbe essere continuamente disponibile 


Controlli 


Si dovrebbe usare un gruppo di controllo parallelo identico sotto tutti 1 punn di vista ai gruppi esposn, eccezion 
fatta per l'esposizione alla sostanza in esame 


In circostanze specifiche, come in studi di inalazione che richiedono l'uso di aerosol o di un emulsionante ad attività 
biologica non caratterizzata in studi oral:, si dovrebbe usare anche un gruppo di controllo negativo paralieio In 
gruppo di controllo negativo riceve lo stesso trattamento degli altri gruppi di animali sperimentali, eccettuato il 
fatto che gli animali non sono esposti alla sostanza sperimentale ne ad alcun veicolo. 


Vie di somministrazione 


Le due vie principali di somministrazione sono quella orale e quella inalatoria La scelta della via di 
somministrazione dipende dalle caratteristiche fisiche e chimiche della sostanza in esame € della via probabile di 
esposizione dell'uomo 


L'uso della via cutanea presenta considerevoli problemi pratici La tossicità sistematica cronica denvante 
dall'assorbimento percutaneo puo essere arguita normalmente dai risultati dell'altra prova orale e dalia conoscenza 
dell'entita.dell'assorbimento percutaneo derivata dalle prove di tossicira percutanea 


Studi orali 


Ove la sostanza in esame sia assorbita dal tratto gastro-intesunale, e se la via orale è una via di esposizione degli 
esseri umani, la via orale di somministrazione e quella preferita, a meno che non vi siano controndicazioni Gli 
animali possono ricevere la sostanza in esame nella loro dieta, scrolta in acqua potabile, o in capsula. idealmente, 
dovrebbe essere usato un dosaggio giornaliero, sette giorni per settimana, perché un dosaggio di cinque 
giorni/ settimana potrebbe provocare un recupero n una tossicità da privazione nel periodo di mancato dosaggio, 
influenzando così 1l risultato e la valutazione successiva. Tuttavia, sulla base prinapalmente di considerazioni 
pratiche, il dosaggio su una base di cinque giorni/sertimana è considerato accettabile. 


Studi di inalazione 


Poiché gli scudi sull'inalazione offrono problemi tecnici ds maggior complessità delle altre vie di somministrazione, 
vengono qui fornite indicazioni piu particolareggiate su questo mado di somministrazione. Dovrebbe essere notato 
che l'installazione endotracheale può costinure un'alternativa valida in situazioni specifiche 


Le esposizioni a lungo termine sono di solito mudellate sulla esposizione umana prevista, che prevede per gli 
animali un'esposizione quotidiana di 6 ore dopo equilibrazione delle concentrazioni nella camera, per 5 
giorni/settimana (esposizione intermittente), o su un'esposizione ambientale possibile, con 22-24 ore di 
esposizione/ giorno, 7 giorni/ settimana (esposizione continua), con circa un’ora/giorno per nutnre gli animal allo 
stesso orario e per la manutenzione della camera 


In entrambi 1 casi, ghi amimali sono di solito esposti a concentrazioni fisse delle sostanze in esame Una differenza 
importante da considerare tra l'esposizione intermittente e quella continua e che, con la prima, vi è un periodo di 
17-18 ore in cui gli animali possono riprendersi dagli effetti di ogni esposizione quotidiana, e un periodo di 
recupero ancora piu lungo durante 1 fine settimana. 


La scelta dell'esposizione intermittente o continua dipende dagli obiettivi dello studio e dall'esposizione umana che 
deve essere simulata. Tuttavia, certe difficoltà tecniche devono essere considerate Per esempio, 1 vantaggi 
dell'esposizione continua per simulare le condizioni ambientali possono essere controbilanciati dalla necessità di 
nutrire e abbeverare gli animali durante l'esposizione, 0 di disporre di aerosol di ipo più complicato (e affidabue) e 
di sistemi di generazione di vapore e di controllo 


Camere di esposizione 


Gli animali dovrebbero essere sottoposti a sperimentazione in camere di snalazione progettate per sostenere un 
flusso dinamico con almeno 12 cambiamenti d'arta/ora, per assicurare un tenore di ossigeno adeguato c 
un atmosfera di esposizione umforme. Le camere di esposizione e di controllo dovrebbero essere identiche nella 
costruzione e nella progettazione, per porer assicurare condizioni di esposizione comparabili sotto tutt gli aspetti, 
eccezion farra per l'esposizione alle sostanze in esame Nella camera viene generalmente mantenuta una leggera 
depressione per impedire la fuoriuscita delle sostanze in esame nella zona circostante Nelle camere si dovrebbe 
ndurre al minimo l'affollamento degli ammali Come regola generale, al fine di assicurare la stabilità dell'armosfera 
della camera, il «volume» totale degli animali di saggio non dovrebbe superare il 5% del volume della 
camera 


e 
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Si dovrebbero eseguire le misure o 1 controlli sottoelencati 


1) Flusso dell'aria la velocita del flusso d'aria attraverso lu camera dovrebbe essere controllata preferibilmente in 
modo continuo 


n) Concentrazione durinticail punodo di ospasizione quendi ina, la concentrazione della sostanza in esame non 
dovrebbe variare di piu o meno d 15% del valore medio 


uu) Temperatura ed umidita per i roditori la temperatura dovrebbe essere mantenuta sui 22 °C {t 2°C), c 
l'umidità all'interno della camera al 30-70 %, eccetto quando l'acqua è usata per mantenere in sospensione la 
sostanza di prova nell'atmosfera della camera Preferibilmente entrambe dovrebbero essere controllate in 


continuo 


iv) Misura delle dimensioni delle particelle la distribuzione delle dimensioni delle particelle dovrebbe essere 
determinata sulle atmosfere di camere che contengano aerosol liquidi o solidi. Le particelle contenute negli 
aerosol dovrebbero avere dimensioni tali da essere inalabili dall'animale da laboratorio usato. 1 campioni di 
atmosfera dovrebbero essere prelevani a livello della zona di respirazione degli animali. Il campione d'aria 
dovrebbe essere rappresentativo della distribuzione delle particelle a cui gli animali sono esposti e dovrebbe 
rappresentare, su una base gravimetrica, tutto l'aerosol sospeso anche quando gran parte di esso non e 
respirabile. Le analisi della grandezza delle particelle dovrebbero essere effettuate spesso durante la messa a 
punto del sistema di generazione per assicurare la stabilità dell'aeroso! e, in seguito, quando si ritenga 
necessario, durante le esposizioni, per determinare in modo adeguato l'uniformità della distribuzione delle 
particelle a cui gli ammali sono stati esposti 


Durata dello studio 


La durata del periodo di somministrazione dovrebbe essere di almeno 12 mesi 


Procedimento 
Osservazioni 


Un accuraro esame clinico dovrebbe essere eseguito almeno quotidianamente. Oltre alle osservazioni supplemen 
tari, si dovrebbero adottare le misure appropriate per ridurre al massimo la perdita di animali, ad esempio 
necroscopia 0 refrigerazione degli animali trovai morti e isolamento o sacrificio degli animali deboli o moribondi 
Si dovrebbero eseguire accurate osservazioni per individuare l'insorgere e la progressione di tutti gli effetti rossici e 
per ridurre al massimo le perdite dovute a malattia, ad autolisi, o a cannibalismo 


1 segni clinici, comprese le alterazioni oculari e neurologiche nonché la mortalità, dovrebbero essere registrati per 
tutti gli ammali. Si dovrebbero registrare 1l tempo di insorgenza e la progressione delle condizioni tossiche, 
compresi | tumori sospetti 


Una registrazione individuale del peso corporeo di tutti gli animali dovrebbe essere effettuata una volta per 
settimana, durante le prime 13 settimane del periodo di saggio ed almeno una volta ogni 4 settimane in seguito La 
quantità di cibo ingerita dovrebbe essere determinata settimanalmente durante le prime 13 settimane dello studio, e 
poi a intervalli di circa tre mesi, a meno che lo stato di salute o le variazioni del peso corporco non impongano altre 
soluzioni 


Esame ematologico 


L'esame ematologico (ad esempio contenuto di emoglobina, volume delle cellule ammassate, eritrociti totali, 
leucociti totali, piastrine, 0 altre misure di potenziale di coagulazione) dovrebbe essere eseguito dopo 3 mesi, 6 mesi 
e quindi a intervalli di circa 6 mesi, ed alla conclusione dello studio, su campioni di sangue raccolti da tutti 1 
non-roditori e da 10 ratti per sesso di tutti 1 gruppi. Se possibile, questi prelievi dovrebbero essere effettuati ogni 
volta sughi stessi ratti. Inoltre, si dovrebbe raccogliere un campione prima dell'esperimento dai non-roditori 


Se le osservazioni cliniche indicano un deterioramento nella salute degli animali durante lo studio, si dovrebbe 
eseguire un conteggio differenziale ematico dei suddetti animali 


Un conteggio differenziale ematico viene eseguito sui campioni provenienti dagli animali del gruppo a dosaggio piu 
elevato e dai controlli I conteggi differenziali ematici sono eseguiti per il gruppo seguente (0 1 gruppi seguenti) 
trattato con dosaggio inferiore, soltanto se vi sono discordanze importanti tra il gruppo trattato con dosaggio più 
elevato cd i controlli, 0 se vi suno indicazioni derivanti dui enultati dall'esame patologico 


Analisi delle urine 


Per l'analisi si dovrebbero prelevare campioni di urina da tuttii non-roditorie da 10 ratti per sesso di tutu i gruppi, 
se possibile dagli stessi ratti ed agli stessi intervalli dell'esame ematologico Le seguenti determinazioni dovrebbero 
essere effettuate o sui singoli animali o su una miscela dei campioni per sesso e per gruppo di roditori 


— aspetto volume e densita per 1 singoli animali, 
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— proteine, glucosio, chetoni, sangue occulto (semiquantitanvamente), 


— microscopia del sedimento (semiquantitativamente) 


Chimica clinica 


Approssimativamente a intervali: di 6 mesi, ed alla conclusione del saggio, si prelevano campioni di sangue per le 
determinazioni di chimica clinica da tutti 1 non-roditoni e da 10 rattr/ sesso di tutti 1 gruppi, se possibile dagli stessi 
ratti a ogni intervallo Inoltre si dovrebt. preles are un campione prima dell'esperimento dai non-roditori Da 
questi campioni viene preparato il plasma e vengono eseguite le seguenti analisi 


— concentrazione delle proteine totali; 
— concentrazione dell'albumina, 


— saggio di funzionalità epatica (quali attivita fosfatasi alcalina, glutammico piruvico transaminasi (') e 
transminasi glutammico-ossalacetica (?), glutammil transpepudasi, ormitina decarbossilasi), 


— metabolismo dei caboidran, quali glucosio ematico a digiuno, 


— saggi di funzionalità renale, quali azoto ureico ematico 


Necruscopia macroscopica 


È necessario un esame necroscopico completo di tuttu gli ammab, compresi quelli mort durante Lisperuncoto è 
utent perche mornibondi Prina del sacrificio da tuto gli inimalesi dovrebbero prelevare campioni di sangue peri 
conteggi differenziali ematici. Tutte fe lestoni macroscopiche veibili, 1 tumori o le Testoni sospetto quali tumori 
dovrebbero essere conservate. Si dovrebbe cercare di correlare le osservazioni macroscopiche con 1 risultati degli 
esami Microscopici 


Tutni gli organi e 1 tessuti dovrebbero essere conservati per l'esame istopatologico Questo di solito riguarda i 
seguenti organi e tessuti cervello (*) (midollo/ ponte, corteccia cerebellare, corteccia cerebrale), purwitania, tiroide 
(compresa paratiro:de), umo, polmon: (trachea compresa), cuore, aorta, ghiandole salivarie, fegato (*), milza, 
rer.. (3), ghiandole surrenali (?), esofago, stomaco, duodeno, digiuno, ileo, intestino cieco, colon, retto, utero, 
vescica urinaria, linfonodi, pancreas, gonadi (’), organi genitali accessori, ghiandole mammarie femminili, pelle, 
muscolatura, nervo periferico, midollo spinale (cervicale, toracico, tombare), sterno con midollo osseo e femore 
(articolazione compresa) e occhi. L'insufflazione dei polmoni e della vescica urinaria con un fissativo e il modo 
ottimale di conservare questi tessuti; l’insufflazione dei polmoni negli studi di inalazione è essenziale per eseguire un 
esame istopatologico appropriato. Negli stud: speciali, quali quelli di inalazione, si studieranno l'intero tratto 
respiratorio compreso naso, faringe e laringe 


Se si eseguono altri esami chnici, le informazioni ottenute da ques dovranno essere disponibili prima dell'esame 
microscopico, perche esse possono fornire indicazioni significative al patologo 


Istoparologia 


Tutte le alterazioni visibili, in particolare 1 tumori ed altre lesioni che si verificano in qualsiasi organo, dovrebbero 
essere esaminati Microscopicamente Inoltre si raccomandano le seguenti proc dure 


a) esame microscopico di tutti gli orgami e tessuti conservari, con descrizione completa di tutte le lisioni 
mscontrate in 


1° tutt gli animali che sono moru durante lo studio, e 


2° tuttiquelli dei gruppitrattati con la dose elevata e controlli Questi organi, prelevati da 10 animali per sesso 
€ per gruppo per i roditori e da tutti 1 non roditori, piu tiroide (con paratifoide) per tutti 1 non-roditori, 
dovrebbero essere pesati, 


b) gliorgani 01 tessuti che mostrano anomalie causate, o possibilmente causate dalla sostanza in esame, vengono 
esaminati anche negli animali appartenenti ai gruppi trattati con le dosi piu basse, 


c) se al risultato dell'esperimento evidenzia uni riduzione sostanziale della tongevita normale degli animali © 
induzione di effetti in grado di influtre sulla risposta tossica, gli animali del gruppo trattato con livello di dom 
immediatamente inferiore dovrebbero essere esaminati come sopra descritto, 


d) informazioni sull'incidenza di lesioni normalmente riscontrate nel ceppo degli animali usati, nelle stesse 
condizioni di laboratorio ossia 1 dati storici dei controlli sono indispensabili per valutare correttamente 
l'importanza dei mutamenti osservani negli animali trattani 


') Ora nota come alanino-amminotransferasi serica 


{ 

(") Ora nota come aspartato-amminotransferasi serica 

(*) Quest organi, prelevati da 10 animali per sesso e per gruppo peri roditori e da tutti 1 non roditori piu tiroide con paranrerdi) per rutti i 
nun roditori, dovrebbero essere pesati 
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DATI 


1 davi dovrebbero essere riassunti sotto forma di tabelle, indicando per ogni gruppo di saggio il numero di animali 
all'inizio del saggio, il numero degli animali che presenta lesioni e la percentuale degli animali che presenta ciascun 
ipo di lesione I risultati dovrebbero essere valutani con un metodo statistico idoneo Qualsiasi metodo statistico 
riconosciuto puo essere utilizzato 


RELAZIONE 


Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile 
— specie, ceppo, origine, condizioni ambientali, dieta 
— condizioni spenmentahi 


descrizione dell'apparecchiatura per l'esposizione, inclusi progettazione, tipo, dimensioni, fonte dell'aria, 
sistema per generare particelle e aerosol, metodo di condizionamento dell’aria, trattamento dell'aria di scarico 
e metodo di alloggiamento degli animali in una camera di saggio, quando questa e unlizzata L'actrezzatura per 
misurare la temperatura, l'umidità e, se del caso, la stabilita di concentrazione degli aerosol o la dimensione 
delle particelle dovrebbe essere descritta, 


dati di esposizione dovrebbero essere presentati in forma tabulare con 1 valori medi 1° sura della 
vamabilita (per esempio deviazione standard) e dovrebbero includere 


2) portate dell'aria attraverso l'attrezzatura di inalazione, 
b) remperatura ed umidita dell'aria, 


c) concentrazioni nominali (quantita totale della sostanza in esame immessa nell’attrezzatura di inalazione 
divisa per il volume dell'aria), 


d) natura del veicolo, se usato, 
€) concentrazioni reali nella zona sperimentale di respirazione, 
f) dimensioni delle particelle medianti (se del caso), 


— Ivelli di dose (incluso il veicolo, se usato) e Je concentrazioni, 

— dan relanivi agli effetti rossici per sesso e dose, 

— lello senza effetti, 

— tempo di event letali durante jo studio o se gli animali erano vivi al completamente del saggio, 
— descrizione degh effetti tossici e di altri effetti, 

— registrazione della data di osservazione di ogni sintomo anomalo e successivo decorso, 

— dan di alimentazione e di peso corporeo, 

— nsultan oftalmologici, 

— prove ematologiche usate e nsultan completi, 

— saggi di biochimica clinica usati e risultati completi (compresi 1 risultati dell'analisi delle urine), 
— risultati della necroscopra; 

— descrizione particolareggiata di rutti 1 risultati istopatologici, 

— elaborazione statistica dei risulta, quando possibile, 

— discussione dei risultati, 


— anterpretazione dei risultati 


Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B 


RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B 
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8.31 SAGGIO DI TERATOGENESI: RODITORI E NON-RODITORI 


ti METODO 


1.1. Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.2 Definizwom 


Vedi introduzione generale, parte B 


13 Sostanze di nfenmento 
Nessuna 
14 Principi del metodo di saggio 


La sostanza spenmentale viene somministrata in dosi 0 concentrazioni graduate, per almeno quella parte della 
gravidanza che copre il periodo dell'organogenesi, a diversi gruppi di animal sperimentali gravidi, una dose per 
gruppo Poco pnma della data prevista del parto l'animali viene ucciso, l'utero tolto ed il contenuto esaminato 
Questo metodo spenmentale copre la embriotossicità e la ferotossicità 


1.5 Criteri qualitativi 
Nessuno 

16 Desenzione del metodo di saggio 
Preparazioni 


Le giovani femmine vergini adulte in buona salute, di età e dimensioni comparabili, vengono acclimatate in 
condizioni di laboratorio per almeno $ giorni prima dello studio; vengono poi accoppiate con maschi di 
comprovata feruilita Le femmine inseminate vengono randomizzate ed assegnate 21 gruppi di trattamento 
L'accoppiamento può avvenire naturalmente o tramite inseminazione artificiale. La sostanza da saggiare viene 
somministrata ogni giorno alle femmine, immediatamente dopo l'impianto e durante l'intero periodo dell'orga- 
nogenesi Un giormo prima dei termine, 4 feni vengono asportati con :isterectomia ed esaminati per determinare 
eventuali anomalie viscerali o scheletriche, includenti ossificazione ritardata, ritardo della crescita ed emorragie 
intesunali 


Condizioni spenmentali 
Animali da laboratorio 


La specie generalmente usate sono il ratto, il topo, il criceto ed il coniglio Le spevie prefente sono il ratto ed il 
coniglio. Sara opportuno usare ceppi generalmente unibizzati in laboratorio I ceppo non dovrà essere a bassa 
fecondygà e dovra essere caratterizzato per la sua risposta a: teratogeni Gli animali dovranno essere ingabbiani 
individualmente 


Numero e sesso 


Per ogni livello di dose si richiedono almeno 20 femmine di ratto, di topo o di criceto gravide, oppure 12 coniglie 
L'obiertivo e di assicurare un numero sufficiente di parti per permettere una valutazione del potenziale teratogeno 
della sostanza 


Livelli di dose 
Si richiedono almeno 3 gruppi di dosaggio e un gruppo di controllo Quando la sostanza da saggiare è 
somministrata in un veicolo, si richiede anche un gruppo di controllo del veicolo. Se si unilizza un veicolo, le sue 


proprietà tossicologiche dovranno essere note, esso non dovrà essere terarogeno né avere effetti sulla riproduzione 
Ad eccezione del trartamento con la sostanza da saggiare, gli animali nel gruppo di controllo dovranno esser: 
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tratta in modo identico agli animali del gruppo trattato. A meno che non sia limitato dalla natura fisico / chimica è 
dalle proprietà biologiche della sostanza, il livello più clevato di dose dovrà idealmente indurre una certa tossicità 
materna evidente, quale una leggera perdita del peso, ma non più del 10% di moru. Il livello basso di dose non 
dovrà indurre effetti osservabili attribuibili alla sostanza da saggiare. La dose intermedia dovrà essere intervallata 
geometricamente tra 1 livelli di dose elevati e quelli bassi. 


Prova limite 


Nel caso dì sostanza a bassa tossicità, se un livello di dose di almeno } 000 mg/kg non produce sintomi di 
embriotossicità 0 di teratogenicità, prove con altri livelli di dose possono essere considerate superflue 


Tempo di esposizione 


N giorno 0 nella prova è il giorna in cui sono osservati {se possibile) tappo vaginale e/olo sperma. Il periodo in cui 
si somministra la dose dovrebbe riguardare il periodo principale dell'organogenesi. Per il ratto ed il topo, questo 
puo essere compreso fra il 6° e il 15° giorno; tra il 6° e il 14° per il criceto, e per il comghio cra il 6° e il 18°. Se il 
giorno 0 è quello in cui si è osservato l'accoppiamento o l'inseminazione artificiale, 21 tempi di cui sopra si dovra 
aggiungere Ì giorno. Alternativamente, il periodo del dosaggio può essere esteso approssimativamente di | giorno 
prima della data prevista per il parto. 


Periodo di osservazione 


Un accurato esame clinico dovrà essere fato almeno una volta al giorno. Osservazioni supplementari dovranno 
avvenire quotidianamente, con azioni appropriate prese per minimizzare la perdita di animali durante 
l'esperimento. 


Procedimento 
La sostanza da saggiare è somministrata oralmente, con sonda 
La sostanza da saggiare dovrà essere sor ninistrata approssimanvamente ogni giormo alla stessa ora. 


Agli animali la laboratorio di sesso femminile viene somministrata ogni giorno ia sostanza da saggiare, durante il 
periodo prescritto. La dose può essere basata sul peso delle femmine all'inizio della somministrazione delia 
sostanze, 0, alternativamente, in vista del rapido aumento di peso che ha luogo durante.la gravidanza, gli ammali 
possono essere pesati penodicamente, ed il dosaggio basato sulla determinazione più recente del peso. l sintomi di 
tossicità dovranno essere registrati al momento dell'osservazione, insieme conla data di inizio, il grado e la durata. 
Le femmine che minacciano l'aborto o il parto prematuro dovranno essere sacrificare e sottoposte ad esame 
macroscopico accurato. Il periodo di osservazione post-trattamento dovrà continuare fino.a circa un giorno pnma 
del termine; l'obiettivo è di coprire la maggior parte del periodo di gravidanza, ma di evitare eventuali 
complicazioni di interpretazione dei risultati che potrebbero sorgere in:seguito alle. nascite.naturali. Le osservazioni 
parallele includeranno, ma con si limiteranno a: modificazione della cute e del.pelo, degli occhi e delle mucose, 
nonché del sistema nervoso centrale ed autonomo, di quello respiratorio e circolatorio, dell'amvità somatomotoria 
e del modello comportamentale. Si dovrebbe procedere settimanalmente alla misura del consumo alimentare e alla 
pesatura degli animali. 


Necroscopia macroscopica 


Alla morte, durante, o alla fine dello studio, l'animale dovrà essere sottoposto ad esame macroscopico per 
identificare tutte le anomalie strutturali o le modificazioni patologiche che hanno potuto influenzare la gravidanza. 
Immediatamente dopo ia morte, l'utero dovrà essere tolto ed il contenuto esamiriato per eventuale constatazione di 
morte dell'embrione o del feto e del numero di feti vivi. In genere, è possibile stimare la data di morte nell'urero, 
quando questa si è verificata. Nei ratti e nei conigli è possibile determinare il numero d@P corpi lutei. 


Si determinerà il sesso dei feti, si eseguirà la relativa pesatura individuale con registrazione e derivazione del peso 
fetale medio. Dopo la rimozione ogni feto dovrà essere esaminato esternamente. Per i rami, i topi ei criceti, la metà 
di ogni figliara dovrà essere preparata per l'osservazione di anomalie scheletriche,'e la parte: rimanente di ogni 
figliata verrà preparata per l'osservazione di anomalie 0 sintomi di eventuale disfacimento ussulare usando metodi 
appropriati. Per i conigli, ogni feto verrà esaminato con accurata dissezione per il riscontro di anomabe viscerali c 
di anomalie scheletriche. 


2 DATI 


I dati devono essere riassunti sotto forma di tabelle, indicando per ogni gruppo sperimentale 1) numero di animali 
all'inizio della prova, il numero di quelli divenuti gravidi, il numero e le percentuali dei feti vivi e dei ferì che 
presentano anomalie scheletriche o disfacimento tissulare nonché la loro relazione con figliate specifiche. | risultati 
devono essere valutati con un metodo statistico idoneo. Qualsiasi metodo statistico riconosciuto può essere 
utilizzato. 
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3. RELAZIONE 


3.1 Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile: 

— specie, ceppo, origine, condizioni ambientali, dieta, ecc., 

— condizioni sperimentali, 

— livelli di dose (veicolo compreso, se utilizzato) e concentrazioni, 
— dau sulla risposta tossica per dose, 

— hvello senza effetto (quando possibile), 


— registrazione della dara della morte durante lo studio oppure specificare se gli animali sono sopravvissuti fino 
alla conclusione della prova, 


— descrizione degli effetti tossici o di altri effero, 

— registrazione della data di osservazione di ogni sintomo anomalo e successivo decorso, 
— dat sulla allmentazione e sul peso corporeo, 

— durata della gravidanza e dati sulle figliare {inclusi dan storici), 

— dat feral: (vivi/morn, sesso, anomalie dei tessuti molli e anomalie scheletriche), 

— dat sulla figliata (vivi/mort, sesso, anomalie dei tessuti molli e anomalie scheletriche), 
— elaborazione statistica dei risultani quando possibile, 

— discussione dei risultati, 


— interpretazione dei risultani 


pedi Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


4. RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B. 
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8.32. SAGGIO DI CANCEROGENESI 


l. METODO 


1.1. Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.2. Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.3. Sostanze di rifenmento 
Nessuna. 
1.4. Principio del metodo di saggio 


La sostanza da saggiare è somministrata normalmente 7 giorni per settimana, tramite via appropriata, a diversi 
gruppi di animali sperimentali, una dose per gruppo, per la maggior parte della loro durata di vita. Durante e dopo 
l'esposizione alla sostanza, gli animali verranno sottoposti giornalmente ad osservazione per individuare i sintomi 
della tossicità, in particolare lo sviluppo dei tumori. 


1.5. Criteri qualitavivi 
Nessuno. 

1.6. Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


Gli animali sono tenuti nell’allogio sperimentale c nutriti per almeno $ giorni prima dell'inizio della prova. Prima 
dell'esperimento, gli animali giovani e sani vengono randomizzati ed assegnati a gruppi stabibini 


Animali da laboratorio 


La specie preferita è il ratto. Sulla base der risultati di studi precedenternente intrapresi, altre specie {roditon 0 
non-roditori) possono essere utilizzate. Sarà opportuno usare ceppi di giovani animali sani generalmente unlizzati 
in laboratorio e il dosaggio dovrà iniziare non appena possibile dopo lo svezzamento. All'inizio dello studio, la 
vamazione di peso degli animali usati non dovrà superare più © meno 20% del valore medio. Quando vengano 
intrapresi studi di subcronicità orale come preliminari ad uno studio a lungo termine, si dovranno usare le stesse 
specie in entrambi gli studi. 


Numero e sesso 
Si utilizzeranno animali di entrambi i sessi. 
La somministrazione del dosaggio ai roditori dovrà cominiciare non appena possibile dopo lo svezzamento. 


Nel caso di roditori si utilizzeranno almeno 100 anmali (50 maschi e 50 femmine) per ogni livello di dose e gruppo 
di controllo parallelo. Le femmine devono essere nullipare e non gravide. Se si prevede di sacrificare ad intervalli 
alcuni animali, il numero dovrà essere aamentaro del numero di animali che si prevede di sacrificare pnma del 
completamento dello studio. 


Livelli di dose e frequenza dell'esposizione 


Si dovranno usare almeno tre livelli di dose oltre a un gruppo di controllo parallelo. Il livello di dose più clevato 
dovrà essere tale da provocare sintomi di tossicità minimi, quali una leggera diminuzione dell'aumento del peso 
corporeo (meno di 10 %), senza alterare sostanzialmente la durata normale di nta per efferti diversi da quelli dei 
tumon. 


La dose più bassa non dovrà interferire con la crescita, lo sviluppo, e la longevità normali dell'animale né produrre 
sintomi di tossicità. In generale, essa non dovrà essere inferiore al 10% della dose più elevata. 
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La (le) dosel1) intermediale) dovrà essere stabilita mediamente tra le dos: elevare e quelle basse. 


La scelta dei livelli di dose dovrà prendere in considerazione i dati delle prove e degli studi precedenti di 
(OSSIcirà. 


Se il prodotro chimico è somministrato in acqua potabile 0 mescolato nella dieta. esso dovrà essere continuamente 


disponibile. 


Controlli 


Sì userà il gruppo di controllo parallelo, che è identico sorto ogni aspetto 21 gruppi esposti eccezion fatta per 
l'esposizione alla sostanza in esame. 


In circostanze specifiche; quali ad esempio gli studi di inalazione comportanti rmpiego-di aerosol o gli stud: sulla 
tossicità orale che contemplano l'uso di un emulsionante ad attività biologica atipica, si utilizzerà un gruppo di 
controllo supplementare non esposto al veicolo. 


Vie di somministrazione 


Le tre vie principali di somministrazione sono: orale, cutanea e per inalazione. La scelta della via di 
sommunistrazione dipende dalle caratteristiche fisiche e chimiche della sostanza da saggiare e dalla via che 
caratterizza l'esposizione degli esseri umani. 


Saggio per via orale 


Se la sostanza da saggiare è assorbita dal tratto gastrointestinale, e se la via orale è una via di esposizione degli esseri 
umani, verrà preferita la via orale di somministrazione, a meno che non vi siano controindicazioni. Gli animali 
dovranno ricevere la sostanza da saggiare nella loro dieta, sciolta in acqua potabile, o in capsula. 


I:dosaggio ideale dovrebbe essere un dosaggio quotidiano sulla base di sette giorni/ settimana, perché il dosaggio di 
cinque grorni/ settimana permette il recupero o la ‘perdita di tossicità nel periodo di mancato dosaggio, 
infivenzando così i risultati e la valutazione succesiva. Tuttavia, principalmente sulla base di considerazioni 
pranche, il dosaggio di cinque giorni/settimana è considerato accettabile. 


Saggio per via cutanea 


L'esposizione cutanea per spennellamento della pelle può'essere scelta per simulare una via principale di 
esposizione umana e come sistema modello per induzione di lesioni cutanee. 


Saggio per via inalaroria 


Poiché gli esperumenti di inalazione presentano probican tecnici di maggior complesvità delle altre vie di 
sommimistrazione, s1 forniscono tn questa sede indicazioni particolareggiate su questo modo di sommunistrazione. 
Da notare inoltre che l'installazione endotracheaie può cosutuire un'alternativa valida in situazioni specifiche. 


Le esposizioni a lungo termine sono di solito modellate sui tipi di esposizione umana e sottopongono gli animali ad 
un'esposizione quotidiana di 6 ore dopo livellamento delle concentrazioni della camera, per 5 giorni/setrimana 
(esposizione intermittente) o, per un'esposizione ambientale possibile, con 22-24 ore di esposizione/giorno, 7 
grorni/ serrimana (esposizione continua), con circa un'ora per nutrire gli animali.in.orari simili ogni giorno e per il 
mantenimento delle camere. In entrambi i casi, gli animali di solito sono esposti ad una concentrazione fissa di 
sostanza da saggiare. Una differenza notevole da considerare tra l'esposizione intermittente e quella continua è 
cosnturta dal fatto che con la prima vi è un periodo di 17-18 ore in cui gli animali possono riprendersi dagli effertì di 
ogni esposizione, e un petiodo ancora più lungo di recupero a fine settimana. 


La scelta dell'esposizione intermittente o continua dipende dagli obiettivi dello studio e dall'esposizione umana da 
simulare. Tuttavia, occorrerà considerare alcune difficoltà tecniche. Per esempio, i vantaggi dell'esposizione 
continua per la simulazione delle condizioni ambientali possono essere compensati dalla necessità di abbeverare o 
numre gli animali durante l'esposizione, e dall'esigenza di usare aerosol più complicati (e affidabili), di generare il 
vapore e di usare tecniche di controllo. 


Camere di esposizione 


Gli animali dovranno essere sottoposti a prove in camere di inalazione pragettate per sostenere un flusso dinamico 
di almeno 12 cambiamenti d’aria/ora, per assicurare un tenore di ossigeno adeguato e un'atmosfera ugualmente 
distribuita. Le camere di esposizione e di controllo dovranno avere costruzioni e progettazioni identiche per 
assicurare condizioni di esposizione comparabili sotto tutti gli aspetti, eccezion fatta per le esposizioni alle sostanze 
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da saggiare Una leggera pressione negativa dentro la camera viene generalmiente mantenuta per impedire perdite 
della sostanza sperimentale nella zona circostante Nelle camere si dovrà ridurre al massimo l'affollamento degli 
animali sperimentali Come regola generale per assicurare la stabilità dell'atmosfera della camera, il «volume» 
totale degli animali sperimentali non dovra superare il 5% dei volume della camera 


Si effettueranno le seguenti misurazioni o controlli 


1) Corrente d'aria la portata d'aria attraverso la camera dovra essere controllata preferibilmente in 
continuo 


nu) Concentrazione durante il periodo diesposizione quotidiana, la concentrazione non dovra variare di più del + 
15 % dal valore medio Perla durata rotale dello studio, le concentrazioni giornaliere dovranno essere tenute 
costanti nella misura del possibile 


1n) Temperatura ed umidità» per 1 roditori, la temperatura dovrà essere mantenuta a 22 °C (+ 2 °C)el'umidita 
all’interno della camera al 30-70 %, eccetto quando l'acqua è usata per mantenere in sospensione ia sostanza 
sperimentale nell'atmosfera della camera Entrambe dovranno essere controllate prefenbilmente in conni 
nuo 


1v) Misurazioni delle dimensioni delle particelle occorrerà effettuare una determinazione’ della distribuzione 
dimensionale delle particelle nell'atmosfera delle camere in cui si usino aerosol liquidi o solidi. Le particelle 
degli aerosol dovranno essere di dimensioni respirabili per gli animali sperimentali usan 1 campioni delle 
atmosfere della camera saranno prelevati nell'area di respirazione degli animali Il campione dell’aria sara 
rappresentanivo della distribuzione delle particelle a cui gli animali sono esposti e dovrà rappresentare, su una 
base gravimetrica, tutto l'aeroso! sospeso anche quando gran parte dello stesso non è respirabile Le analisi 
granulometriche dovranno essere effettuate di frequente durante la messa a punto del sistema di generazione 
per assicurare la stabilità dell'aerosol e, in seguito, durante le esposizioni, solo quando necessario, a seconda 
der bisogni, per dererminare l'uniformità di distribuzione delle parnicelle a cui gh animali sono strani 
esposti 


Durata dello studio 


La durata di un test di cancerogenesi copre la parte principale della durata normale di vita degli animali 
spersmentali. La conclusione dello studio sara dopo 18 mesi per 1topiedicriceti, c dopo 24 mesi peri ratti, tuttavia, 
per certi ceppi di animali con maggior longevità e tasso poco elevato di tumon spontane:, la conclusioni dovrebbe 
essere dopo 24 mesi per 1 topi ed i criceti e dopo 30 mesi per 1 ratti Alternauvamente, la conclusione di un tale 
studio esteso è accettabile quando la percentuale di superstiti nel gruppo a livello di dose più basso o nel gruppo di 
controllo raggiunge il 25 %. Allo scopo di terminare lo studio in cui si mamifesti una differenza evidente nella 
risposta, determinata dal sesso, ciascun sesso dovrà essere considerato come un esperimento distinto Quando solo 
il gruppo a dose elevata muore prematuramente per ovvie ragioni di tossicità, questa ragione non deve determinare 
la conclusione dell'esperimento a meno che le manifestazioni tossiche non causino problemi negli altri gruppi 

Perche un nisultaro sperimentale negativo sia accettabile, non piu del 10% di anunali di qualsiasi gruppo deve 
essere perso 2 Causa di autolisi, cannibalismo o altri problemi, e il tasso di sopravvivenza di tuttii gruppi non deve 
essere inferiore al 50% a 18 mesi peri topi edi criceti e a 24 mesi peri ratti 


Procedimento 
Osservazioni 


Le osservazioni parallele includeranno modificazioni della cute e del pelo, degli occhi e delle mucose nonche del 
sistema nervoso centrale ed autonomo, di quello respiratorio e circolatorio, dell'urtivita somatomotori e del 
modello comportamentale 


L'osservazione regolare degl: animali è necessaria per assicurarsi che gli stessi siano conservati il più posibile perdo 
studio e non persi a causa di cannibalismo, autolisi der tessuti o smarmmento Gir ammali monbondi verranny 
rimossi € SOTTOposti 2 necroscopia 


Per tuti gli animali sannoteranno 1 sintomi chnicie la morvilità Stdedicherà speciale attenzione allinsorgenz doi 
tumon, si registrera la data di inizio, la posizione, k dimensioni, l'aspetto c la progressione di ogni tumore 
grossolanamente visibile o palpabile 


Si procederà serrimanalmente alli misurazione del consumo alimentare (ce de consumo dell'acqua quando li 
sostanza sperimentale è somministrata in ivqua potabile) durante le prime 13 settimane dello studio < 
successivamente a intervalli di circa tre mesi a meno che i cambiamenti dello stato di salute 0 del peso corporeo non 
impongano altre soluzioni 


Il peso corporeo dovra essere registrato individualmente per tutti gli animali una volta per settimana durante le 
prime 13 settimane del periodo di prova ed almeno una volta ogni 4 sermmane in seguito 
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Esami clinici 


Ematologia 


Se le osservazioni parallele evidenziano un deterioramento nella salute degh animali durante lo studio, si eseguirà 
un conteggio differenziale del sangue degli animali colpiti 


Dopo 12 mesi, 18 mesi e prima del sacrificio, si fara uno striscio del sangue di tutti gli animali Un conteggio 
differenziale del sangue sara eseguito su: campioni ottenuti dagli animali nel gruppo a dosaggio piu elevato e nei 
controlli. Se 1 suddetti dani, e in particolare quelli ottenuti prima del sacrificio, 01 dati dall'esame patologico ne 
indicano l'esigenza, si eseguirà il conteggio differenziale del sangue anche per il gruppoli) trattato con dosaggio 
immediatamente inferiore 


Esame autoptico di base 


L'esame autoprico di base completo dovra essere eseguito su tutti gli animali, compresi quelli che sono mort 
durante l'esperimento e quelli moribondi Si conserveranno tutti 1 tumori 0 le lesioni visibili o sospette 


I seguenti organi e tessuti dovranno essere conservati in mezzo adatto per esami istopatologici futuri possibili tutte 
le lesioni generali, cervello — comprese sezioni di midollo/ponte, corteccia cerebellare e corteccia cerebrale, 
pituitaria, tiroide/paratirorde, qualsiasi tessuto tumico, trachea e polmoni, cuore, aorta, ghiandole salivare, 
milza, fegato, reni, ghiandole surrenali, pancreas, gonadi, utero, organi genitali accessori, pelle, esofago, 
stomaco, duodeno, digiuno, ileo, intestino cieco, colon, retro, vescica urinaria, linfonodi rappresentauvi, 
ghiandole mammarie femminili, muscolatura della coscia, nervo periferico, sterno con midollo osseo, femore — 
compresa superficie aricolare, midollo spinafe a tre livelli — cervicale, Mediotoracico e lombare, occhi e ghiandole 
lacrimali esorbitali 


Sebbene l'insufflazione der polmoni e della vescica urinaria con un fissativo sia il modo otumale di conserv ire 
questi tessuti, l'insufflazione dei polmoni negli studi di inalazione è un requisito necessario per l'esecuzione 
dell'esame istopatologico appropriato Negli studi di inalazione, si conservera tutto il tratto respiratorio, comprese 
le cavità nasali, le faringi e le laringi 


Esame istopatolog:co 


a) Esameistopatologico completo degli organi e dei tessuti di tutti gli animali che muoiono o vengono sacrifici 
durante la prova e di tutti gli animali nei gruppi trattati con dose elevata e ne controlli 


b) Esame dei tumori o lesioni grossolane visibili 0 sospette in tutti 1 gruppi 


c) Se nei gruppi trattati con dosaggio elevato e ne: gruppi di controllo si riscontra una differenza significativa 
nell'incidenza di lesioni neoplastiche, sr eseguira l'esame istopatologico di quell'organo o tessuto specifico negli 


altri gruppi 


d) Se il tasso di sopravvivenza nel gruppo trattato con dosi elevate e sigmificativamente inferiore a quello del 
gruppo di controllo, il gruppo trattato con dosaggio immediatamente inferiore dovra essere sottoposto ad 
esame completo 


e) Se nel gruppo trattato con dosi elevate si riscontra induzione di tossicità o altri effetti che potrebbero influire 
sulla risposta neoplastica, si effettuerà un esame completo del gruppo trattato con il dosaggio immediatamente 
infenore 


2 DATI 


I dati dovranno essere riassunn sotto forma di tabella, indicando per ogni gruppo sperimentale il numero di animali 
all'inizio della prova, 11 numero di animali che presentano tumori scoperti durante l'esperimento, la data di 
individuazione ed il numero di animali an cui si sono riscontrati tumori dopo l'uccisione | risultati debbono essere 
valutau con un metodo statistico idoneo Qualsiasi metodo statistico meonosciuto puo essere utilizzato 


} RELAZIONE 


31 Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile 


= Spree, ceppo, origine, condizioni ambientali, dieta, ceo 
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— condizioni sperimentali 


descrizione dell’apparecchiatura di esposizione, includente 


progettazione, po, dimensioni, fonte di aria, sistema per generare parcelle ed acrosol, metodo di 
condizionamento dell'aria, rrartamento dell’aria di scarico, metodo di alloggiamento degli amimafi in una 
camera sperimentale quando questo sistema venga utilizzato Descrizione del dispositivo per misurare la 
temperatura, l'umidità e, se del caso, la stabilità delle concentrazioni di aerosol o le dimensioni delle 
particelle 


Dan di esposizione: questi dovranno essere presentani in forma di tabelle con indicazione dei valori medie una 
misura della variabilità (ad esempio: deviazione standard) e includeranno 


a) portata dell’aria attraverso l'attrezzatura di inalazione, 
b) temperaturi ed unndità dell'aria, 


Y concentrazioni nominali (quantita totale della sostanza sperimentale immessa nell'attrezzatura di 
inalazione divisa per il volume dell'aria), 


d) natura del veicolo, se usato, 
e) concentrazioni reali nella zona sperimentale di respirazione, 


f) dimensioni delle particelle medianti (se del caso) 
— Ivelli di dose (vercolo compreso, se utilizzato) e concentrazioni, 
— dati di incidenza del tumore secondo tl sesso, la dose e il po di tumore, 


— registrazione della data della morte (durante l'esperimento) oppure specificare se gli ammali sono sopravvissuti 
fino alla conclusione della prova, 


— dan sulla risposta tossica per sesso e per dose, 

— descrizione degli effetti tossici o di altri effetti, 

— registrazione della data di osservazione di ogni sintomo anomalo e del decorso successivo, 
— alimentazione e dati sul peso corporeo, 

— msultan dell'esame ematologico; 

— risulta dell'autopsia, 

— descrizione particolareggiata di tutti 1 risultati istopatologici, 

— elaborazione statistica dei risultan con descrizione dei metodi impiegati, 

— discussione der risultati, 


— interpretazione dei nsultani 


32 Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B 


4 RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B 


3240) = 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
RIZZI eee =—_T_Tt——T—_—-=<5"*Fy*%*=©=<=< = ? 


8.33. SAGGIO COMBINATO DI TOSSICITA CRONICA / CANCEROGENESI 
i METODO 


1.3 Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.2 Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B. 


1.3. Sostanze di riferumento 
Nessuna. 
1A Principio del metodo di saggio 


L'obiettivo di un saggio combinato di tossicità cronica /cancerogenesi è quello di determinare gli effetti cromici e 
cancerogeni di una sostanza di una specie di mammifero in seguito a esposizione prolungata 


Per questo scopo, uno srudio di cancerogenesi è integrato con almeno un gruppo satellite trattato e un gruppo 
satellite di controllo. La dose usata per il gruppo satellite a dose elevata può essere più alta di quella usata per il 
gruppo a dose elevata nello studio di cancerogenesi. Nello studio di cancerogenesi, gli animali sono esaminati per la 
tossicità in generale come pure per la risposta cancerogena. Gli animali nel gruppo satellite trattato sono esaminati 
per la tossicità in generale. 


La sostanza in esame è somministrata normalmente 7 giorni per settimana, per una via di somministrazione 
appropriata, a diversi gruppi di animali da esperimento, una dose per gruppo, per la maggior parte della loro vita. 
Durante e dopo l'esposizione alla sostanza in esame, gii animali da esperimento vengono osservati ogni giorno per 
individuare : segni di tossicità e lo sviluppo di rumuri. 


1.5 Criteri qualitativi 
Nessuno. 
1.6 Descrizione del metodo di saggio 


Gli animali sono tenuti nelle condizioni di alloggio e di alimentazione del saggio per almeno 5 giorni prima 
dell'inizio della prova. Prima dell'esperimento, gli animali giovani e sani vengono mescolati con metodo casuale ed 
assegnan a gruppi. 


Animal: da esperimento 

i 
La specie preferita e :l ratto. Sulla base dei risultati di studi precedentemente svolti, altre specie (roditori 0 
non-roditori) possono essere utilizzare. Si dovrebbero usare i ceppi di animali giovani sani generalmente usati in 
laboratorio e il dosaggio dovrebbe cominiciare non appena possibile dopo lo svezzamento. 


All'inizio dello studio, la variazione del peso degli animali usati non dovrebbe superare il + 20% del valore medio. 
Quando venga intrapreso uno studio suberonico orale come preliminare ad uno studio a lungo termine, si 
dovrebbe usare la sressa specie e lo stesso ceppo in entrambi gli studi. 


Numero e sesso 


Per i roditon si dovrebbero usare almeno 100 animali (50 maschi e 50 femmine) per ciascun livello di dose e un 
gruppo di controllo parallelo. Le femmine dovranno essere nullipare e non gravide. Se si prevedono sacrifici 
intermedi, il numero dovrebbe essere aumentato del numero di animali che si prevede di sacrificare prima del 
completamento dello studio. 


I{(i) gruppoti) satellite(1) trattato(i) per la valutazione di patologie diverse dai rumori dovrebbe essere composto da 


20 animali di ciascun sesso, mentre il gruppo di controllo satellite dovrà contenere 10 animali di ciascun 
sesso. 
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Livelli di dose e frequenza di esposizione 


Per gli scopi delle prove di cancerogenesi si dovrebbero usare almeno tre livelli di dose oltre ad un gruppo di 
controllo parallelo. Il livello di dose più elevato dovrebbe produrre sintomi minimi di tossicità, quale un leggero 
calo dell'aumento del peso corporeo (meno del 10%), senza alterare sostanzialmente la durata normale di vita a 
causa di efferu diversi dn tumon. 


Il livello di dose più basso non dovrebbe interferire con la crescita normale, lo sviiuppo e la iongevità dell'ammale, 
ne produrre alcuna indicazione di tossicità. Questa dose, in genere, non dovrebbe essere inferiore al 10% della 
dose elevata. La(e} dose(i) intermedia(e) dovrebbe(ro) essere fisata(e) in un intervallo medio compreso fra la dose 
elevata a quella bassa. La selezione dei livelli di dose dovrebbe tener conto dei dati derivati dai saggi e dagli studi di 
tossicità precedenti. Per le finalità del saggio di tossicità cronica, nel saggio vengono inclusi gruppi trattati 
aggiuntivi e un gruppo di controllo satellite parallelo. La dose elevata per il trattamento degli animali del gruppo 
satellite dovra essere tale da produrre evidenti segni di tossicità. 


La frequenza dell'esposizione è normalmente quotidiana. Se la sostanza chimica è somministrata nell'acqua da bere 
o mescolata nella dieta, queste dovrebbero essere continuamente disponibili 


Controlli 


Si dovrebbe usare un gruppo parallelo, identico sotto turti gli aspetti 21 gruppi trattati, fatta eccezione per 
l'esposizione alla sostanza in esame. 


In circostanze speciali, quali gli studi di inalazione comportanti l'uso di aerosol 0 di un emulsionante con acuvità 
biologica non caratterizzara mediante studi di tossicità orale, si do: «ebbe utilizzare un gruppo di controllo 
complementare non esposto al veicolo. 


Vie di somministrazione 


Le tre vie principali di somministrazione sono: orale, cutanea e per inalazione La scelta della via di 
somministrazione e funzione delle cararteristiche chimico-fisiche della sostanza in esame e deila piu probabile via di 
esposizione degli esseri umani. 


Saggi per via orale 


Quando la sostanza in esame è assorbita dal tratto gastrointestanale e l'ingestione è una via di esposizione per gli 
esseri umani, si preferisce la via orale di somministrazione a meno che vi siano controndicazioni. Gli animali 
possono ricevere la sostanza in esame nella loro dieta, sciolta nell'acqua potabile, o somministrata in capsula. 


Idealmente, s1 dovrebbe usare un dosaggio quotidiano sulla base di sette giorni per semmana, perché il dosaggio di 
Cinque giorni per settimana potrebbe permettere il recupero o una tossicità da privazione nei periodo di mancato 
dosaggio influenzando così 1 risultati e la valutazione successiva. Tuttavia, principalmente sulla base di 
considerazioni pratiche, un dosaggio sulla base di cinque giorni per settimana è considerato accettabile. 


Saggi per via cutanea 


L'esposizione cutanea con spennellatura delia pelle può essere scelta per simulare una principale via di esposizione 
umana e come sistema modello per induzione di lesioni cutanee. 


Saggi per via inalatoria 


Poiché 1 saggi inalatori presentano problemi tecnici di maggior complessita delle altre vie di somministrazione, si 
forniscono in questa sede indicazioni più particolareggiate su questo modo di somministrazione. Da notare inoltre 
che l'insullazione endotracheale può cosutuire un'alternativa valida in situazioni specifiche. 


Le esposizioni a lungo termine sono di solito modellate su esposizione umana prevista sottoponendo gl: animali ad 
un esposizione quotidiana di 6 ore dopo equilibrazione delle concentrazioni della camera, per 5 giorn:/ setumana 
(esposizione intermittente) o ad un'esposizione ambientale possibile, con 22-24 ore di esposizione/giorno, 
7 giorni per settimana (esposizione continua), con circa un'ora per nutrire gli animali allo stesso orano e per la 
manutenzione della camera. In entrambi i casi, gli amimali di sokto sono espasti a concentrazioni fisse delle 
sostanze in esame. Una differenza notevole da considerare tra l'esposizione intermittente e quelia continua è 
costituita dal fatto che con la prima vi è un periodo di 17-18 ore in cui gli animali possono riprendersi dag)i effetti di 
ogni esposizione quottdiana, e un periodo ancora più lungo di ricupero durante 1 fine settimana 
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La scelta dell'esposizione intermittente 0 continua dipende dagli obiettivi dello studio e dall'esposizione umana da 
simulare. Tuttavia, occorrerà considerare alcune difficoltà tecniche. Per esempio, i vantaggi dell'esposizione 
continua per la simulazione delle condizioni ambientali possono essere controbilanciati dalla necessità di 
abbeverare 0 nutrire gli animali durante l'esposizione, e dall'esigenza di usare aerosol più complicati (e affidabili) e 
di sistemi di generazione del vapore e di controllo. 


Camere di esposizione 


Gli anamali dovrebbero essere sottoposti a sperimentazione in camere di inalazione progettate per sostenere un 
flusso dinamico di almeno i2 cambiamenti d'ama/ora, per assicurare un tenore di ossigeno adeguato e 
un atmosfera di esposizione uniforme. Le camere di esposizione e di controllo dovrebbero essere identiche nella 
costruzione e progettazione per assicurare condizioni:di esposizione comparabili sotto tutti gli aspetti, eccezion 
fatta per le-esposizioni alle sostanze in esame. Una leggera depressione viene generalmente mantenuta dentro la 
camera per impedire perdite della sostanza in esame nella zona circostante. Nelle camere si dovrebbe ridurre al 
massimo l’affollamento degli animali di saggio. Come: regola generale per assicurare la stabilità dell'atmosfera della 
camera, il «volume» totale degli animali di saggio non dovrebbe superare il 5% del volume della camera. 


Si dovrebbero effertuare le seguenti Misurazioni o controlli: 


i: Flusso dell'aria: la velocità del flusso dell'aria attraverso la camera dovrebbe essere controllata preferibilmente 
in modo conunuo 


n) Concentrazione: durante il periodo di esposizione quotidiana, la concentrazione non dovrebbe varare più dei 
£ 15 % dal valore medio, Per la durata totale dello studio, le concentrazioni giornaliere dovranno essere tenute 
costanti nella misura del possibile. 


11) Temperatura ed umidità: per i roditori, la temperatura dovrà essere mantenuta a 22 °C (+ 2 °C)el'umidita 
all'interno della camera al 30-70 %, eccetto quando l'acqua è usata per mantenere in sospensione la sostanza 
sperimentale nell'atmosfera della camera. Entrambe dovrebbero essere controllate preferibilmente in 
continuo. 


iv) Misura delle dimensioni delle particelle: la distribuzione delle dimensioni delle particelle dovrebbe essere 
determinata sulle atmosfere di camere che contengono aerosol liquidi o solidi. Le particelle contenute negli 
aerosol dovrebbero avere dimensioni rali da essere inalabili dall'animale da laboratorio usato. 1 campioni di 
atmosfera dovrebbero essere prelevati a livello della zona di respirazione degli animali. Il campione d'ana 
dovrebbe essere rappresentativo della distribuzione delle particelle a cui gli animali sono esposti e dovrebbe 
rappresentare, su una base gravimetrica, tutto l'aerosol sospeso anche quando gran parte di esso non è 
respirabile. Le analisi della grandezza delle particelle dovrebbero essere effettuate spesso durante la messa a 
punto del sistema di generazione per assicurare la stabilità dell'aerosol e, in seguito, quando si ritenga 
necessario, durante le esposizioni, per determinare in modo adeguato l'uniformità della distribuzione delle 
particelle a cui gli animali sono stati esposti. 


Durata dello studio 


La durata della parte del saggio relativa alla cancerogenesi comprende la maggior parte della vita normale degli 
animali di saggio. La conclusione del saggio dovrebbe essere a 18.mési per i topi ed i criceti e dopo 24 mesi per i 
fatti; tuttavia, per certi ceppi di animali con maggior longevità e/0 tasso poco elevato di tumori spontanei, ia 
conclusione dovrebbe essere dopo 24 mesi per i topi ed i criceti e dopo 30 mesi per i ratti. Alternativamente, la 
conclusione di un tale studio esteso è accettabile quando la percentuale di superstiti nel gruppo a livello di dose più 
basso o nel gruppo di controllo raggiunge il 25 %. Quando si conclude uno studio in cui si manifesti una differenza 
evidente nella risposta determinata del sesso, ciascun sesso dovrebbe essere considerato separatamente. Quando 
solo il gruppo a dose elevata muore prematuramente per ovvie ragioni di tossicità, ciò non deve necessariamente 
determinare la conclusione dell'esperimento purché le manifestazioni tossiche non causino problemi negli altri 
gruppi. Perché un risultato spenmentale negativo sia accettabile, non più del 10/% di animali di qualsiasi gruppo 
può essere perso nell'esperimento a causa di autolisi, cannibalismo o altri problemi, e il tasso di sopravvivenza di 
tutti 1 gruppi non deve essere inferiore al S0% a 18 mesi-per i topi ed i criceti e a 24 mesi per i ratti. 


1 gruppi satelliti di 20 animali (per sesso) sottoposti a dosaggio e 1 10 ammali (per sesso) di controllo associati, usati 
per la prova di tossicità cronica, dovrebbero essere mantenuti 21 fini dello studio per almeno 12 mesi. Quest: 


amimali dovrebbero essere destinati al sacrificio 21 fini di un esame della patologia connessa con la sostanza 
sperimentale non complicata da mutamenti geriatrici. 


Procedimento 
Osservazioni 
Quotidianamente si dovrebbero effettuare osservazioni cliniche che includeranno : mutamenti della cute e del pelo, 


degli occhi e delle membrane mucose nonché del sisterna nervoso centrale ed autonomo, di quello respiratorio e 
circolatorio, dell'aruività somatomotoria e del modelio comportamentale. 


-— 3243 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n 192 


Un esame clinico dovrebbe essere effettuato a intervalli appropriati sugli ammali del(dei) gruppol:) satellite(1) 
trattato(1). 


Osservazioni regolari degli animali sono necessarie per assicurarsi, per quanto possibile, che gli stessi non siano 
persi dallo studio a cause quali cannibalismo, autolisi der tessur o smarrimento Ghi animali moribondi dovrebbero 
essere rimossi e sottoposti a necroscopra 


Per tutti gli animali si dovrebbero registrare 1 segni chmci, inclusi i mutamenti neurologie ed oculiri nonche La 
mortalità. S1 deve dedicare particolare attenzione allo sviluppo dei tumori, il momento di insorgenza e la 
progressione delle condizioni tossiche dovrebbero essere registrati. 


Si dovrebbe procedere settimanalmente alla misurazione del consumo alimentare (e del consumo dell'acqua 
quando la sostanza in esame è somministrata in tale vercolo) durante le prime 13 sertimane dello studio e poi a 
intervalli di circa tre mesi a meno che 1 mutamenti dello stato di salute 0 del peso corporeo non impongano altre 
soluzioni 


Il peso corporeo dovrebbe essere registrato individualmente per tutt gli animali una volta per settimana durante le 
prume 13 settimane del periodo di saggio ed almeno una volta ogni 4 settimane in seguito 


Esami clinici 
Ematologia 


L'esame ematologico (ad esempio contenuto dell'emoglobina, volume delle cellule impaccate, globuli rossi totali, 
globuli bianchi totali, piastrine 0 altre misure del potenziale di coagulazione) dovrebbe essere eseguito dopo 3 mesi, 
6 mesi ed approssimativamente a intervalli successivi di 6 mesi ed alla conclusione, sui campioni di sangue raccolti 
da 10 ratti per sesso di tutti 1 gruppi Se possibile, 1 campioni dovrebbero essere prelevati dagli stessi ratti a ogni 
intervallo 


Se le osservazioni cliniche suggeriscono un peggioramento nella salute degli imunali durante lo studio, stdovrebbx 
eseguire un conteggio differenziale ematico degli animali colpiti 


Un conteggio differenziale ematico viene eseguito sui campioni provenienti dagli animali appartenenti al gruppo a 
più elevato dosaggio e ne: controlli I conteggi differenziali del sangue sono eseguiti sul gruppol1) a dosaggio 
inferiore immediatamente successivo soltanto se s1 riscontra una discrepanza notevole tra il gruppo a dosaggio piu 
elevato ed 1 controlli, 0 se 1 risultati dell'esame patologico ne indicano l'esigenza 


Analisi delle urine 


Si dovrebbero raccoghere per analisi: campioni di urina di 10 ratti per sesso per tutti 1 gruppi, se possibile agli stessi 
intervalli dell'esame ematologico Le seguenti determinazioni dovrebbero essere fatte o a partire dai diversi am:mali 
o su un campione miscelato sesso/gruppo per 1 roditori 


— aspetto: volume e densità per 1 singoli animali, 
— proteina, glucosio, chetoni, sangue occulto (semiquantitativamente), 


— microscopia del deposito (semiquantitauivamente) 


Chimica chinica 


Approssimativamente a intervalli di 6 mesi, ed alla conclusione, si prelevano c impiomi di sangue per de misure di 
chimica clinica da tutti 1 non-roditori e da 10 ratti per sesso di tutti 1 gruppi, se possibile dagli stessi ratti a ogni 
intervallo Inoltre, si dovrebbe prelevare un campione prima del saggio dai non roditori Il plasma viene preparato 
da questi campioni e vengono fatte le seguenti determinazioni 


— concentrazione proteina totale, 
— concentrazione dell'albumina, 


— saggi di funzionalità epatica (come atuvità fosfatasi alcalina, glutammico piruvico transaminasi (*), glutam 
mico-ossalacetico transaminasi (2)) gamma-glutamil transpeptidasi, ornitina decarbossilasi, 


— metabolismo dei carboidrani, come glucosio ematico a digiuno, 


— saggi di funzionalità renale come azoto ureico 


(*} Ora noto come afanina aminotransferasi serica 
(?) Ora nota come aspartato aminotransferasi serica 
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Necroscopia macroscopica 


Tutti gli animali dovrebbero essere sottoposti ad-esame necroscopico completo, compresi quelli che sono morti 
durante l'esperimento a quelli:sacrificati perché moribondi. Prima del sacrificio si dovrebbero prelevare campioni 
di sangue da tutti gli animali per i conteggi differenziali ematici. Si dovrebbero conservare tutte le lesioni e i tumori 
grossolanamente visibil o sosperni. Si dovrebbe cercare di correlare le osservazioni macroscopiche con i risultati 
MICFOSCOP—I. 


Tutti gli orgami e 1 tessuti dovrebbero essere conservati per l'esame istopatologico. Questo di solito riguarda i 
seguenti organi e tessuti: cervello {")(midollo/ponte, corteccia cerebellare, corteccia cerebrale), pituitaria, tiroide 
{compresa parauroide), timo, polmoni (trachea compresa), cuore, aorta, ghiandole salivari, fegato ('), milza, 
reni (*) ghiandole surrenali (*), esofago, stomaco, duodeno, digiuno, ileo, intestino cieco, colon, retto, utero, 
vescica unnana, linfonodi, pancreas, gonadi ('), organi genitali accessori, ghiandole mammarie femminili, pelle, 
muscolatura, nervo periferico, midollo spinale (cervicale, toracico, lombare), sterno con midollo osseo e femore 
{articolazione compresa) e-occhi. Sebbene l'insufflazione dei polmoni e della vescica urinaria con un fissativo sia il 
modo ottimale di conservare questi tessuti, l'insufflazione dei polmoni negli studi di inalazione è un requisito 
essenziale per l'esame istopatologico appropriato. In studi speciali come quelli dell'inalazione, si dovrebbero 
studiare tutte le vie respiratorie, compreso naso, faringe e laringe. 


Se s: eseguono altri esami clinici, le informazioni ottenute con queste procedure dovrebbero essere rese disponibili 
prima dell'esame microscopico, perché possono formre indicazioni significative al patologo 


Istopatologiz 


Per la parte di saggio riguardante.la tossicità cronica 


Esame particolareggiato da'effettuarsi su tutti gli organi conservati di tutti gh animali appartenenti al gruppo 
satellite trattato con dose elevata e 2l'gruppo di controllo. Quando si riscontra una patologia correlata con la 
sostanza in esame nel gruppo satellite trattato con dose elevata, gli organi-bersaglio di tutti gli altri animali imun 
qualsiasi altro gruppo satellite trattato dovrebbero essere sottoposti ad esame istologico completo e particola- 
reggiato insieme con Quelli dei gruppi trattati nella parte di cancerogenesi dello studio alla sua conclusione. 


Per la parte di saggio riguardante la cancerogenesi 


a) L'esame istopatologico completo dovrebbe essere effettuato sugli organi e tessuti di rutti gli animali che 
muoiono 0 che vengono uccisi durante la prova e di rutti gii animali dei gruppi trattati con dose elevata € del 
gruppo di controllo; 


b) tuttii tumori visibili macroscopicamente o le lesioni sospette di essere di origine tumorali, che si riscontrano n 
qualsiasi organo di tutti i gruppi di animali dovrebbero essere esaminati microscopicamente; 


c) se si riscontra una differenza significativa nell'incidenza delle lesioni neoplastiche nei gruppi di controllo e in 
quello trattato con dose elevata, si dovrebbe effe:tuare l'esame istopatologico su quel particolare organo o 


tessuto, negli aleri gruppi; 


d) se la sopravvivenza nel gruppo trattato con dose elevata è significativamente inferiore a quella del gruppo di 
controllo, si dovrebbe effettuare un esame completo del gruppo trattato con il dosaggio immediatamente 
inferiore, 


e) quando si riscontra un'evidenza nel gruppo a dosaggio elevato di induzione di effetti tossici o altri effetti che 
potrebbero influire su una risposta neoplastica, si dovrebbe procedere ad un esame completo del gruppo 
trattato con il dosaggio immediatamente inferiore. 


Zi. DATI 


I dati dovrebbero essere riassunti sotto forma di tabella, indicando per ogni gruppo di saggio 1] numero di ammali 
all’inizio della prova, il numero di animali che presentano tumori o effetti tossici riscontrati durante il saggio, il 
tempo di individuazione ed ii numero di animali in cui sono stati individuati tumori dopo il sacrificio. I risultati 
dovrebbero essere valutati con un metodo statistico appropriato. Qualsiasi metodo statistico riconosciuto può 
essere utilizzato. 


3 RELAZIONE 


3.1. Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile: 
— specie, ceppo, origine, condizioni ambientali, dieta, ecc.; 


('! Questi organi, provementi da 10 animali per sesso € per gruppo ‘per i roditori) dovrebbero essere pesati 
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— condizioni sperimentali: 


descrizione dell'apparecchiatura di esposizione, inciudente: 


progettazione, tipo, dimensioni, sorgente d'aria, sistema per generare particelle ed aerosol, metodo di 
condizionamento dell'aria, trattamento dell'aria di scarico, metodo di alloggiamento degli animali in una 
camera di saggio quando questa venga utilizzata. Il dispositivo per misurare la temperatura, l'umidità e, se del 
caso, la stabilità delle concentrazioni di aerosol 0 le dimensioni delle particelle. 


dati di esposizione: 


questi dovranno essere presentati in forma tabulare con indicazione dei valori medi e una misura della 
variabilità (ad esempio: deviazione standard) ed includere: 


a) velocità dei flussi dell'aria attraverso l'attrezzatura di inalazione, 
b) temperature ed umidità dell'aria, 


c) concentrazioni nominali (quantità totale della sostanza di saggio immessa nell'attrezzatura di inalazione 
divisa per il volume dell'aria), 


d) natura di veicolo, se usato, 
e’ concentrazioni reali nella zona sperimentale di respirazione, 


f) dimensioni mediane delle particelle (sc del caso); 
— Iivelli di dose {veicolo comprese, se uniizzao? c concentrazioni, 
— dat di incidenza dei tumori secondo il sesso, la dose ed ipo di tumore, 


— registrazione del tempo degli eventi letali (durante l'esperimento) oppure specificare se gli animal: siano 
sopravvissuti fino alla conclusione del saggio, incluso gruppo satellite; 


— dat sulla msposta tossica per sesso e per dosc; 

— descrizione degli effetti tossici o di altri effetti; 

— registrazione della data di osservazione di ogni sintomo anomalo e del decorso successivo, 
— risultati oftalmologia; 

— dat su alimentazione e peso corporeo; 

— risultati dell'esame ematologico; 

— msultati degli esami di biochimica clinica {inclusa qualsiasi analisi delle urine;, 
— msultati dell'esame necroscopico; 

— descrizione particolareggiata di tutti 1 risultati istopatoiogici. 

— elaborazione statistica dei risultati con descrizione dei metodi impiegati, 

— discussione dei risultati; 


— interpretazione dei risultati. 


3.2. Valutazione ed interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


4. RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale. parte B 
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8.34. SAGGIO DI TOSSICITA SULLA RIPRODUZIONE UNA GENERAZIONE 


1 METODO 


li Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B 


12 Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B 


13 Sostanza di ferimento 
Nessuna 
14 Principi del merodo di saggio 


La sostanza speriment ile e somministrati in dosi graduate a diversi gruppi di animali maschi e femmine I maschi 
dovrebbero essere sottoposti a dosaggio durante la crescita € per almeno un ciclo spermatogenico completo 
(approssimanivamente 56 giorni per il topo e 70 giorni per il ratto) per provocare qualsiasi upo di effetto avverso da 
parte della sostanza di saggio sulla spermatogenesi 


Le femmine della generazione P dovrebbero essere sottoposte a dosaggio per almeno due cich estrali completi per 
suscitare qualsiasi ipo di effetto contrario della sostanza in esame sull'estro Gli animali sono poi accoppia La 
sostanza in esame viene somministrata ad entrambi 1 sessi durante il periodo di accoppiamento ed in seguito 
soltanto alle femmine durante la gravidanza e per la durata del periodo di allattamento Per la somministrazione 
della sostanza in esame per via inalatonia, il metodo nchiedera modifiche 


15 Cnten qualitauvi 
Nessuno. 

16 Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


Prima del saggio gli animali giovani e sani sono mescolan con metodo casuale ed assegnati ai gruppi trattati e di 
controllo Gli antmali sono tenuti nelle condizioni sperimentali di alloggiamento e nutrizione per almeno 5 giorni 
prima dellimzio della prova Siraccomanda di sommimisirare la sostanza in esame nella dieta 0 nell'acqua da bere 
Sono accettabili anche altre vie di somministrazione il dosaggio per tutti gli animali dovrebbe essere fatto con lo 
stesso metodo durante l'appropriato periodo dell'esperimento Se un veicolo od altri additivi sono unlizzani per 
facilitare il dosaggio, essi non dovranno notoriamente produrre effetti tossici 11 dosaggio dovrà essere farro su una 
base di sette giorni per sermmana 


Animali da esperimento 


Scelta della specie 


Il ratto 0 il topo suno le specie preferite Si dovrebbero utilizzare animali sani, non sottoposti in precedenza a 
esperimenti Non si dovrebbero utilizzare ceppi a bassa feconda Gli animali di saggio dovrebbero essere 
caratterizzati quanto alle specie, al ceppo, al sesso, al peso e all'era 


Per una valutazione adeguata delia fertilità, si dovrebbero studiare sia 1 maschi sia le femmine Tutti ghi ammali per 
il saggio e i controlli dovrebbero essere svezzz:i prima dell inizio del dosaggio 


Numero e sesso 


Ogni gruppo trattato e di controllo dovrebbe contenere un numero sufficiente di animali per avere circa 
20 femmine incinte prossime a partorire o quasi al termine della gravidanza 


L'obiettivo e di avere sufficienti gravidanze e figliate per assicurare una valutazione significativa del potenziale della 
sostanza di influire neganivamente sulla fertilità, sulla gr ividanza e sul comportamento materno negli animali della 
generazione P, e sul tartante, sulla crescita e sullo sviluppo della figliata F, dal concepimento allo svezzamen 
to 
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Condizioni di saggio 


Il cibo e l'acqua dovrebbero essere forniti ad libitum. Nell'imminenza del parto, le femmine inante dovrebbero 
essere messe in gabbie separate 0 in gabbie apposite per il parto e possono essere nformite di marenale per la 
costruzione della tana. 


Livelli di dose 


Si dovrebbero usare almeno tre gruppi di trartamento e un gruppo di controlio. Se si usa un vercolo per la 
somministrazione della sostanza in esame, il gruppo di controllo dovrebbe ncevere i) veicolo al livello di dose più 
alto usato. Se una sostanza in esame provoca una riduzione dell'ingestione o dell'unilizzazione della dieta, si 
potrebbe considerare necessario l'uso di un gruppo di controllo parallelo. idealmente, a meno che non sia limitato 
dalla natura fisico/ chimica o dagli effetri biologia della sostanza in esame. il livello di dose-più elevato dovrebbe 
indurre efferti tossica, ma non mortalità nei geniton P. La(e) dosei) intermedia(c) dovrebbe indurre effera tossici 
minimi artmbuibili alla sostanza in esame e la dose più bassa non dovrebbe indurre alcun efferro osservabile sui 
geruton o sulla prole. Quando somministrato con sonda o in capsula, il dosaggio di ogni animale dovrebbe essere 
basato sul peso corporeo del singolo animale c regolato serrimanalmente per tener conto dei cambiamenti del peso 
corporeo. Per le femmine gravide, i dosaggi possono essere basati sul peso corporeo nel giorno 0 0 al 6° giorno di 
gravidanza. 


Saggio limite 


Nel caso di sostanze 2 bassa tossicità, se un livello di dose di almeno 1 000 mg/kg non produce evidenza di 
interferenza con la funzione riproduttiva, studi con altri livelli di dose possono essere considera non necessari. Se 
uno studio preliminare con un livello di dose elevato, con evidenza precisa di tossicità materna, non evidenzia 
effetti avversi sulla fertilità, studi con altri livelli di dose possono essere considerari non necessan. 


Svolgimento del saggio 
Programmi sperimentali 


Il dosaggio giornaliero dei genitori maschi P dovrebbe cominciare a arca cinque-nove settimane di età, dopo 
svezzamento e acclimatazione per almeno $ giorni. Nei ratti, i) dosaggio viene continuato per dieci semmane prima 
del periodo di accoppiamento (per i topi, otto sermmane). 1 maschi dovrebbero essere sacrificati ed esaminan sia 
alla fine del periodo di accoppiamento oppure, alternativamente, essi possono essere mantenuti con la dieta 
sperimentale per la possibile produzione di una seconda figliata e dovrebbero essere sacrificati un po’ pama della 
fine dello studio. Per le femmine genitrici P_il dosaggio dovrebbe cominciare dopo almeno 5 giorni di 
acclimatazione e continuare per almeno due settimane prima dell’accoppiamento. Il dosaggio giornaliero delle 
femmine P dovrebbe continuare durante il periodo di accoppiamento di tre settimane, la gravidanza e fino allo 
svezzamento della prole F,. Si dovrebbe dare attenzione a modifiche del programma di dosaggio sulla base di altre 
informazioni disponibili sulla sostanza in esame, quali l’induzione dei suo metabolismo 0 bioaccumulazione. 


Procedura di accoppiamento 


Negli studi degh efferti tossici sulla riproduzione s1 possono usare i seguenti sistemi di accoppiamento: l:1 {un 
maschio e una femmina), oppure 1:2 (un maschio e due femmine). 


Usando il sisverna di accoppiamento iî:i si dovrebbe mettere una femmuna con lo stesso maschio finché ja femmina 
non nmanga gravida o finché non siano trascorse tre sertimane. Ogni mamina le femmine dovrebbero essere 
esamanate per la presenza di sperma o di tappi vaginali. lì giorno 0 di gravidanza è definito come il giorno in cui si 
trova un tappo vaginale oppure lo sperma. 


Le coppie che non riescono ad accoppiarsi dovrebbero essere srudiate per determinare la causa della sterilità 
apparente. Questo può comportare procedure quali, ad esempio, quella di fomire opportunità supplementari di 
accoppiamento con altri maschi o femmine provati, esame microscopico degli organi niprodurron, e esame del ciclo 
estrale o della spermatogenesi. 


Dimensioni della figliata 


Gli animali sottoposti a dosaggio durante lo studio di fertuiita vengono lasciar partorire normaimente ed allevare 
liberamente la prole fino alla fase di svezzamento 


Se si effettua una standardizzazione si suggerisce la seguente procedura. Tra 11 1° ed 1 4° giorno dopo la nascita, ia 
dimensione di ogni fighata può essere regolata eliminando 1 piccol in piu, in modo da avere, nella misura dei 
possibile, quartro maschi e quarrro femmine per figliata 


Ogni voita che il numero di maschi o di femmine non permette di avere quattro animali di ogni sesso per fighata, è 


accettabile una regolazione parziale (per esempio, cinque maschi e tre femmine). La standardizzazione non è 
applicabile alle figliate di meno di omo piccol. 
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Osservazioni 


Durante tutto il periodo di saggio, ogni animale dovrebbe essere sottoposto ad osservazione almeno una volta al 
giorno. Si dovrebbero registrare tutte le variazioni comportamentali pertinenti, 1 segni di parto difficile vu 
prolungato, c tutu 1 sintomi di tossicità, compresa la murtalità. Nei perivdi precedenti e durante l'accoppiamento, 
il consumo alimentare può essere misurato quotidianamente. Dopo il parto e durante l'allattamento, le misurazioni 
de! consumo di alimento (e del consumo dell'acqua quando la sostanza sperimentale è somministrata in acqua 
potabile) dovrebbero essere effettuate nello stesso giorno della pesatura delle figliate. ! maschi e le femmine P 
dovrebbero essere pesati nel primo giorno del dosaggio e in seguito settimanalmente. Queste osservazioni 
davrebbero essere registrate individualmente per ogni animale adulto. 


La durata della gestazione dovrebbe essere calcolata dal giorno 0 di gravidanza. Ogni figliata dovrebbe essere 
esaminata non appena possibile dopo il parto per stabilire il numero ed il sesso dei piccolo, dei nati morti, dei nati 
vivi e la presenza di grosse anomalie. 


I piccolo morti e quelli sacrificati al 4° giorno dovrebbero essere conservati e studiati per la constatazione di 
possibili difern. 


I piccoli vivi dovrebbero essere contati e le figliate pesate al mattino dopo la nascita, al 4° giorno e al 7° e 
settimanalmente fino alla conclusione dello studio, quando gli animali dovrebbero essere pesati individualmente. 
Le anomalie fisiche o comportamentali osservate nei ceppi o nella prole dovrebbero essere registrate. 


Patologia 
Necroscopia 


AI momento del sacnificio o della morte durante io studio, gli animali della generazione P dovrebbero essere 
esaminati macroscopicamente per l'individuazione di tutte le anomale strutturali o mutamenti patologici, 
prestando particolare attenzione agli organi del sistema riproduttivo. i piccolo morti o moribondi dovrebbero 
essere esaminati per individuare eventuali difetti. 


iscopatologia 


Le ovaie, l'utero, il collo dell'utero, la vagina, i testicoli, l'epididimo, le vescichette seminali, la prostata, ia 
ghiandola della coagulazione, la ghiandola pituitaria e l'organo(i)-bersaglio di tutti gli animali P dovrebbero essere 
conservati per l'esame microscopico. Nel caso in ci questi organi non siano stati esaminati in altri studi con dosi 
multipie, essi dovrebbero essere esaminati microscopicamente in tutti gli animali dei gruppi trattati con dose 
elevata e di controllo e negli animali che muoiono durante l'esperimento, quando fattibile. 


Gli organi di questi animali che mostrano anomalie dovrebbero quindi essere esaminati in tutti gli altri animali P. in 
questi casi, si dovrebbe eseguire l'esame microscopico di tutti i tessuti che mostrano alterazioni patologiche 
macroscopiche. Come suggerito per le procedure di accoppiamento, gli organi riproduttivi degli animali sospetti di 
sterilità possono essere sottoposti all'esame microscopico. 


DATI 


tav] 


l dati possono essere riassunti sotto forma di tabella, indicando per ogni gruppo sperimentale il numero di animali 
all’inizio del saggio, il numero di maschi fertili, il numero di femmine incinte, i tipi di cambiamenti e la percentuale 
degli animali che mostrano ciascun tipo di cambiamento. Quando possibile, i risultati numerici dovrebbero essere 
valutari con un metodo statistico idoneo. Qualsiasi metodo statistico generalmente riconosciuto può essere 


utulizzato. 
3 RELAZIONE 
31 Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile: 
— specie/ceppa usato, 


— dati sulla risposta tossica per sesso e per dose, compresa la fertilità, la gestazione normale e ia vitalità, 
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= T&mpo di morte aurante lo studio 0, se gli animali sono sopravvissuti fino al tempo previsto per il sacrificio, alla 
conclusione dello studio, 

— tabella indicante | pesi di ogni fighata, il peso medio dei piccoli ed 1 pesi individuali dei piccoli a termine, 
— effetti tossici o altri effetti sulla riproduzione, sulla prole, sulla crescita postnatale, 
— data di osservazione di ogni segno anomalo e decorso successivo, 
— dati sul peso corporeo degl: ammal P, 
— msultani della microscopia, 
— descrizione particolareggiara di tutti i risultati degli esami microscopici, 
— elaborazione statistica dei risultati, quando appropriata, 
— discussione dei risultati, 
— interpretazione dei risultati 

32 Valutazione ed interpretazione 
Vedi introduzione generale, parte B 

4 RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B 
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8.35. SAGGIO DI TOSSICITA SULLA RIPRODUZIONE: DUE GENERAZIONI 


METODO 


DA latroduzione 


Vedi introduzione generale, parte B 


Digi Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B 


13 Sostanze di riferimento 
Nessuna. 
ls Principi del merodo di saggio 


La sostanza in esame è somministrata in. dosi graduate a diversi gruppi di animali maschi e femmine. 1 maschi della 
generazione P dovrebbero essere sottoposti a dosaggio durante la crescita per almeno un ciclo spermatogenico 
completo (approssimativamente $6 giorni nel topo e 70 giorni nel ratto) affinché la sostanza in esame provochi 
ogni effetto contrario sulla spermatogenesi. 


Le femmine delia generazione P dovrebbero essere dosate per almeno due cicli estrali compien perché la sostanza in 
esame provochi ogni effetto contrario sull'estro. Allo svezzamento, la somministrazione della sostanza viene 
continuata sulla prole F, durante la crescita fino all'ecà adulta, durante l'accoppiamento e la produzione di una 
generazione Fi, e finché la generazione Fi sia svezzata. Per la somministrazione per inalazione della sostanza 
sperimentale, il metodo richiederà modifiche. 


15 Criteri qualitativi 
Nessuno 

1é Descrizione del metodo di saggio 
Prepardauoni 


Prima della prova. gli animali san: sono mescolati con metodo casuale ed assegnati 21 gruppi trattati e di controllo. 
Gli animali genitori P sono tenuti nélle:condizioni sperimentali di alloggiamento e nutrizione per almeno 5 giorni 
prima della prova. Si raccomanda di somministrare la sostanza in esame nella dieta 0 nell'acqua da bere. Sono 
accettabili anche ‘altre vie di somministrazione. Tutti gli animali dovrebbero essere dosati con lo stesso metodo 
duranite l’intero periodo sperimentale. Se un veicolo od altri additivi sono utilizzati per facilitare il dosaggio. essi 
non dovrebbereo notoriamente produrre effetti tossici. Il dosaggio dovrebbe essere effettuato su una base di sette 
giormi per settimana. 


Animali da esperimento: scelta della specie 
Îl ratto 0 il topo sono le specie preferite. Si dovrebbero usare animali sani P, non sottoposti a esperimenn in 
precedenza. Non si dovrebbero usare ceppi a bassa fecondità. Gli animali da laboratorio dovrebbero essere 


caratterizza quanto alla specie, al ceppo, al sc:0, al peso e/o all'età. 


Per un'adeguata valutazione della fernbità , si dovrebbero studiare sta 1 maschi che le femmine. Tutu gli animahi del 
gruppo di saggio e di quello di controllo dovrebbero essere svezzati puma dell'inizio del dosaggio 


Numero e sesso 
Ogni gruppo di saggio e di controllo dovrebbe contenere un numero sufficiente di animali perché vi siano circa 20 


femmine incinte o al termine della gravidanza. L'obiettivo è di avere sufficienti gravidanze e prole per assicurare 
una valutazione significanva del potenziale della sostanza di influrre negativamente sulla fertilità, sulla gravidanza. 
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sul comportamento materno e sul lattante, sulla crescita e sullo sviluppo della prole F,, dal concepimento alla 
matunta, e lo sviluppo della loro prole F; fino allo svezzamento 


Condizioni sperimentali 


ll cibo e l'acqua dovrebbero essere forniti ad libitum. Nell'imminenza del parto, ie femmine incinte dovrebbero 
essere messe in gabbie separate 0 in gabbie apposite per il parto e possono essere riformite di matersale per la 
costruzione della tana. 


Livelli di dose 


Si dovrebbero usare almeno tre gruppi di trattamento e un gruppo di controllo. Se si usa un veicolo per la 
somministrazione della sostanza in esame, il gruppo di controllo dovrebbe ricevere il veicolo al livello di dose più 
elevato usato. Se una sostanza in esame produce una riduzione dell'ingestione o dell'utilizzazione della dieta, si 
potrebbe considerare necessario l'uso di un gruppo di controllo paralieio. idealmente, a meno che non sia limitato 
dalla natura fisico/chimica o dagli efferti biologici della sostanza in esame, il livello di dose più elevato dovrebbe 
indurre effetti tossici, ma non mortalità nei genitori P. La dosei) intermedia(e) dovrebbetro) indurre effetti tossici 
mimmi attribuibili alla sostanza di saggio e la dose più bassa non dovrebbe indurre effetti contrari osservabili sui 
gemitori 0 sulla prole. Quando somministrato con sonda o in capsula, il dosaggio di ogni animale dovrebbe essere 
basato sul peso corporeo del singolo animale e regolato settimanalmente per tener conto dei cambiamenti del peso 
corporeo. Per le femmine gravide, i dosaggi possono essere basati sul peso corporeo al giorno 0 o al 6° giorno di 
gravidanza, se lo si desidera. 


Saggio limite 


Nel caso di sostanze e bassa tossicità, se un livello di dose di almeno 1 000 mg/kg non produce sintomi di 
interferenza con la funzione riproduttiva, srudi con altri livelli di dose possono essere considerati non necessan. Se 
uno studio preliminare con ..1 livello di dose elevato, con evidenza precisa di tossicità materna, non evidenzia 
effetti avversi sulla fertilità, studi con altri livelli di dose possono essere consideran non necessari. 


Svolgimento del saggio 
Programmi: sperimentali 


Il dosaggio giornaliero dei genitori maschi P dovrebbe cominciare a circa cinque-nove sertumane di età, dopo 
svezzamento e acclimatazione per almeno 5 giorni. Nei ratti, il dosaggio viene continuato per dieci settimane prima 
del periodo di accoppiamento (per i topi, orto settimane). | maschi dovrebbero essere sacrificati ed esaminati sia 
alla fine del penodo di accoppiamento oppure, alternativamente, essi possono essere mantenuti con la dieta 
sperimentale per la possibile produzione di una seconda figliata e dovrebbero essere sacrificati ed esaminati un po' 
prima della fine dello studio. Per le femmine genitrici Pil dosaggio dovrebbe cominciare dopo almeno 5 giorni di 
acclimatazione e continuare per almeno doe setrimane prima dell'accoppiamento. li dosaggio: giornaliero delle 
femmine P dovrebbe continuare durante il periodo di accoppiamento. di tre sertimane, la gravidanza e fino allo 
svezzamento della prole F,. Si dovrebbe porre attenzione a modifiche del programma di dosaggio sulla base di altre 
informazioni disponibili sulla sostanza in esame, quali l’induzione del suo metabolismo o. bicaccumulazione 


Il dosaggio degli animali F, comincia allo svezzamento e termina quando essi vengono sacnfican. 


Procedura di accoppiamento 


Negli studi degli effermi tossici sulla riproduzione si possono usare i seguenti sistemi di accoppramento: 1:1 {un 
maschio e una femmina), oppure 1:2 (un maschio e due femmine). 


Usando il sistema di accoppiamento 1:1 si dovrebbe mettere una femmina con lo stesso maschio finché la femmina 
non mmanga gravida o finché non siano trascorse tre settimane. Ogni mattina le femmine dovrebbero essere 
esaminate per la presenza di sperma o di tappi vaginali. Il giorno 0 di gravidanza è definito come il giorno in cui si 


trova un tappo vaginale oppure lo sperma. 


Tenendo conto della spermatogenesi, la prole Fi non dovrebbe essere accoppiata fino all’età di ajmeno 
11 settimane per i topi, e di 13 settimane per i ratti. Per l'accoppiamento della prole F,, un maschio ed una femmina 
sono scelti con metodo casuale tra ogni figliara per accoppiamento incrociato con un animale di un'altra figliata 
dello stesso gruppo di dosaggio, per produrre la generazione F:. 1 maschi e le femmine Fi non scelti per 
l'accoppiamento sono sacrifican allo svezzamento. 
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Le coppie che non riescono ad accoppiarsi dovrebbero essere studiate per determinare la causa della sterilità 
apparente. Questo può comportare procedure quali, ad esempio, quella di fornire opportunità supplementari di 
accoppiamento con altri maschi 0 femmine provati, esame microscopico degli organi riproduttivi, e esame del ciclo 
estrale © della spermarogenes:. 


Dimensioni della figliata 


Gli animali sottoposti a dosaggio durante lo studio di fertilità vengono lasciati partorire normalmente ed allevare 
inberamente la prole fino alla fase di svezzamento. 


Se sreffertua una standardizzazione, s1 suggerisce la seguente procedura. Tra 11 1° ed1i14° giorno dopolla nascita, ia 
dimensione di ogni figliara può essere regolata eliminando i piccoli in più, in modo da avere, nella misura del 
possibile quartro maschi e quartro femmine per figliata. 


Ogni volta che il numero di maschi 0 di femmine non permette di avere quattro animali di ogni sesso per figliata, e 
accettabile una regolazione parziale (per esempio, cinque maschi e tre femmine). La normalizzazione non è 
applicabile alle figliate di meno di orto piccoli. La standardizzazione delle figliate F. è condotta nello stesso 
modo. 


Osservazioni 


Durante tutto il periodo di saggio, ogni animale dovrebbe essere sottoposto ad osservazione almeno una volta al 
giorno. Si dovrebbero registrare tutte le variazioni comportamentali pertinenti, i segni di parto difficile o 
prolungato, e tutti i sintomi di tossicità, compresa la mortalità. Nei periodi precedenti e durante l'accoppiamento, 
I consumo alimentare può essere misurato settimanalmente. A scelta, il consumo alimentare durante la gravidanza 
potrà essere misurato ogni giorno. Dopo il parto e durante la lattazione, le misurazioni del consumo di alimento 
dovrebbero essere effettuare nello stesso giorno della pesatura delle figliare. Gli animali genitori (P ed F,) 
dovrebbero essere pesati nel primo giorno del dosaggio e in seguito settimanalmente. Queste osservazioni 
dovrebbero essere registrate individualmente per ogni animale adulto. 


La durata della gestazione dovrebbe essere calcolata dal giorno 0 di gravidanza. Ogni figliara dovrebbe essere 
“saminata non appena possibile dopo il pa-to per stabilire il numero ed il sesso dei piccoli, dei nari morti, dei nati 
vivi e la presenza di grosse anomalie. | piccoli morti e quelli sacrificati al 4° giorno dovrebbe essere conservati per la 
constatazione di possibili difetti. 


Si dovrebbero contare 1 nati vivi e procedere alla pesatura delle figliate il mattino dopo la nascita, poi il 4° e il 


7° giorno e quindi settimanalmente fino al termine dell'esperimento quando gli animali dovrebbero essere pesati 
individualmente. Si dovrebbero registrare le anomalie comportamentali delle genitrici e della prole. 


Patologia 
Necroscop:a 
Tutti gli animali adulti Ped F, dovrebbero essere sacrificati quando non più necessari per valutare gli effetti 


niprodurtivi. La prole F, non selezionata per l'accoppiamento e tutta la prole F: dovrebbe essere sacrificata una 
volta svezzata. 


Al momento del sacrificio a della morte durante lo studio, tutti gli animali genitori (P ed F,) dovrebbero essere 
esaminati microscopicamente per l'individuazione di tutte le anomalie strutturali o le mutazioni patologiche, 
dedicando particolare attenzione agli organi del sistema riproduttivo. | piccoli morti o moribondi dovrebbero 
essere esaminati per individuare eventuali anomalie. 


Istopatologia 


Le ovaie, l'utero, il collo dell'utero, la vagina, i testicoli, l'epididimo, le vescichette seminali, ia prostata, lu 
ghiandala della coagulazione, la ghiandola pituitaria e l'organo(i)-bersaglio di tutti gli animali P dovrebbero essere 
conservati per l'esame microscopico. Nel caso in cui questi organi non siano stati esaminati in altri studi con dosi 
multiple, essi dovrebbero essere esaminati microscopicamente in tutti gli animali dei gruppi trattati con dose 
elevata e di controllo e negli animali che muoiono durante l'esperimento, quando fattibile. Gli organi che mostrano 
anomalie in questi animali dovrebbero quindi essere esaminati in tutti gli altri gruppi di dose. In questi casi, si 
dovrebbe eseguire l'esame microscopico di tutti i tessuti che mostrano alterazioni patologiche macroscopiche. 
Come suggerito per le procedure di accoppiamento, gli organi riproduttivi degli animali sospetti di sterilità 
possono essere sottoposti all'esame microscopico. 


— 3253 — 


19-8-1997 


Sedi 


3.2. 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


DATI 
Elaborazione dei risultati 


1 dati possono essere riassunti sotto forma di tabella, indicando per ogni gruppo sperimentale il numero di animali 
all’inizio del saggio, il numero di animali gravidi, 1trpi di cambiamenti e la percentuale degli animali che mostrano 
ciascun tipo di cambiamento. 


Quando possibile, i risultati numerici dovrebbero essere valutati con un metodo statistico idoneo. Qualsiasi 
metodo statistico generalmente accettato può essere utilizzato. 


RELAZIONE 


Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile: 

— specie/ceppo usato, 

— dati sulla risposta tossica per sesso e per dose, inclusi gli indici di ferulità, gestazione e vitalità. 

— tempo di morte durante lo studio o se gli animali sono sopravvissuti fino alla conclusione dello studio. 
— tabella indicante i pesi di ogni figliata, il peso medio dei piccoli ed i pesi individuali dei piccoli a termine. 
— efferti tossici o altri effetti sulia riproduzione, sulla prole, sulla crescita postnatale, 

— data di osservazione di ogni segno anomalo e decorso successivo, 

— dati sul peso corporeo degli animali P e F,, 

— nsultati della microscopia, 

— descrizione particolareggiata di tutti i risultati degli esami microscopici, 

— elaborazione statistica dei risultati, quando appropriata, 

— discussione dei risultati, 


— interpretazione dei risultati. 


Valutazione cd interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


RIFERIMENTI 


Vedi introduzione generale, parte B. 
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B.36. TOSSICOCINETICA 


l METODO 


1.1} Introduzione 


Vedi introduzione generale, parte B 


2 Definizioni 


Vedi introduzione generale, parte B. 


13 Sostanze di nferimento 
Nessuna 
14 Principi del metodo di saggio 


S: sommunistra la sostanza in esame per una via appropriata. In relazione agli obiettivi dello studio, la sostanza può 
essere somministrata, in dose singola o.in dosi ripetute nel corso di periodi di tempo definiti, a uno 0 più gruppi di 
ammali da esperimento. Successivamente, in relazione al tipo di studio effettuato, si determinano la sostanza €/01 
suo: metaboliti nei fluidi corporei e nei tessuti e/o negli escreti. 


Gli studi possono essere effettuati con forme «non marcai: » 0 «marcate» delle sostanze in esame. Quando è fatto 
uso di un marcatore, è opportuno che esso sia collocato nella sostanza in maniera tale da fornire la maggior 
quannrà possibile di informazioni sul destino del composto. 


1.5 Criten qualitativi 
Nessuno. 

1.6. Descrizione del metodo di saggio 
Preparazioni 


Si acclimatano alle condizioni del iaboratorio per almeno cinque giorni prima del saggio animali adulti sani e 
giovani. Pnma del saggio gli animali vengono mischiati con metodo casuale ed assegnati ai gruppi destinati ai 
trarramenti. Ìn situazioni speciali possono essere usati animali molto giovani, femmine gravide o pretrartati. 


Condizioni spenmentali 
Animali da esperimento 


Gli studi tossicocinenci possono essere effettuati su una 0 più specie animali appropriate, e dovrebbero tenere 
conto delle specie usare o che si pensa di usare per altri studi rossicologici sulla medesima sostanza in esame. 
Quando in un saggio si fa uso di ratti, la variazione del peso corporeo non dovrebbe essere maggiore del + 20 % del 
peso medio. 


Numero ec sesso 


Per gli studi di assorbimento e di escrezione sarebbe opportuno che in ciascun gruppo di dose vi siano inizialmente 
quattro animali. Una preferenza perl'uno gl'altro sesso non è imperativa, ma in determinate circostanze può essere 
necessano studiare entrambi i sessi. Se vi sono differenze di risposta secondo i sessi, quattro individui per sesso 
dovrebbero essere sottoposti al saggio. Nel caso di studi su animali diversi dai roditori può essere usato un numero 
minore di individui. 
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Quando si studia la distribuzione nei tessuti, la grandezza del gruppo iniziale dovrebbe tenere conto sia del numero 
degli animali da sacrificare in ciascuna fase che del numero delle fasi da considerare. 


Negli studi del metabolismo le dimensioni del gruppo sono in relazione con le esigenze specifiche dello studio. Per 
glì studi con dosi multiple e in fasi multiple, le dimensioni del gruppo dovrebbero tenere conto del numero sia delle 
fasi che dei sacrifici in programma, e in ogni caso il gruppo non deve comprendre meno di due animali. Le 
dimensioni del gruppo dovrebbero essere sufficienti per fornire una caramenzzazione accettabile dell'assorbimen- 
to, del plateau e della deplezione (a seconda del caso considerato) della sostanza in esame e/0 dei suoi 
metabolin. 


Livelli di dosaggio 


Nel caso della somministrazione in un'unica dose almeno due iivelli di dosaggio dovrebbero essere usan. Vi 
dovrebbero essere una dose bassa, alla quale non si osservano effetti tossici, e una dose elevata. alla quale vi 
possono essere cambiamenti dei parametri tossicocinetici 0 si manifestano effetti tossia. 


Nel caso della somministrazione di dosi ripetute la dose bassa è normalmente sufficiente, ma in determinate 
circostanze può essere necessaria anche una dose alta. 


Vie di somministrazione 


Gli studi tossicocinetici dovrebbero essere effettuati facendo uso della sressa via e, se del caso, dello stesso veicolo 
usato, 0 che si pensa di usare negli altri studi di tossicità. La sostanza in esame è normalmente somministrata per via 
orale mediante sonda gastrica o nella dieta, o è applicata alla cute, o somministrata per inalazione per period: di 
tempo definiti a gruppi di animali da esperimento. Per la determinazione dell'assorbimento relativo per altre vic 
può essere utile la somministrazione della sostanza in esame per via endovenosa. Entro breve tempo della 
somministrazione endovenosa di una sostanza è inoltre possibile ottenere utili informazioni sul suo profilo di 
distribuzione. 


Si dovrebbe tener presente ia possibilità di un'interferenza fra il vescolo e la sostanza in esame. Si dovrebbe fare 
attenzione alle differenze di assorbimento fra la somministrazione delle sostanza in esame per sonda gastrica © 
nispemvamente nell'alimentazione, ed all'esigenza di una determinazione precisa della dose, specialmente quando 
la sostanza in esame viene somministrata con la dieta. 


Periodo di osservazione 


Tutti gli animali dovrebbero essere osservati quotidianamente, e dovrebbe essere presa nota di tutti 1 segni di 
tossicità e degli altri elementi clinici rilevanti, ivi compresi il momento dell'insorgenza, il grado e la durata. 


Procedimento 


Dopo la pesatura degli animali di saggio s: somministra per una via appropriata la sostanza in esame. Se lo si 
considera importante, gli animali possono essere tenuti a digiuno prima della somministrazione della sostanza in 
esame. 


Assorbimento 


La velocità e l'entità dell'assorbimento della sostanza somministrata possono essere valutate secondo diversi 
metodi, con o senza gruppi di riferimento ('), ad esempio: 


— attraverso la determinazione della quantità della sostanza im esame e/0 dei suoi metaboliti negli escreti, quali 
l'urina, la bile, le feci e l'aria inspirata, e della quantità che rimane nella carcassa; 


— attraverso il raffronto della risposta biologica (ad esempio negli studi della tossicità acuta) tra : gruppi 
sottoposti al saggio e 1 gruppi di controlio e/o di riferimento; 


— attraverso il raffronto della quantità di sostanza €/0 di metabolita escreta per via renale nei gruppi sottoposti al 
saggio c in gruppi di riferimento; 


— attraverso la determinazione dell’area al di sorto della curva del livello plasmatico in funzione del tempo della 
sostanza in esame e/o dei suoi metaboliti, e artraverso il raffronto con 1 dati di un gruppo di riferimento. 


(") In questo metodo un gruppo di rifenmento è un gruppo nel quale la sostanza in esame è somministrata per un'altra via che permente la 
dispombilità completa della dose 
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Distribuzione 


Sono attualmente disponibili due procedure che possono essere usate insieme o separatamente per le analisi dei 
profili di distribuzione: 


— unutile informazione qualitativa si ottiene facendo uso di tecniche autoradiografiche su turto il corpo, 


— uninformazione quantitativa si ottiene sacrificando gli animali a intervalli diversi dopo l'esposizione e 
determinando ta concentrazione e la quantità della sostanza in esame c/o dei suoi metaboliti nei tessuti e negli 


organi. 


E screzione 


Negli studi di escrezione si raccolgono l'urina, le feci e l'aria espirata e, in determinate circostanze, la bile. La 
quantità della sostanza in esame e/o dei suoi metaboliti dovrebbe essere misurata in detti escreti ad intervalli diversi 
dopo l'esposizione, fino a che sia stato escreto intorno al 95 % della dose somministrata, ovvero per sette giorni, 


secondo la condizione che s1 verifica per prima. 


In casi speciali può essere necessario considerare l'escrezione della sostanza in esame nel latte degli animali da 
espemmento che allattano i piccoli. 


Metabolismo 


Per determinare l'estensione e il profilo del metabolismo si dovrebbero analizzare campioni biologici secondo 
tecniche appropriate. Se vi è la necessità di dare risposta a quesiti derivanti da srudi tossicologici precedenti s1 
dovrebbero chiarire le strutture dei metaboliti e proporre vie metaboliche appropriate. Per ottenere informazioni 
sulle vie metaboliche può essere proficuo effettuare studi in vitro. 


Ulteriori informazioni sulle relazioni fra il metabolismo e la tossicità possono essere ottenute da studi biochimici, 
quali la determinazione degli effetti sui sistemi di enzimi metabolizzanti, sulla deplezione dei compost sulfidrilici 
endogeni non proteici e sull'unione della sostanza con macromolecole. 


2 DATI 


in relazione al tipo di studio effettuato i dati dovrebbero essere riassunti in forma di tabella integrata se del caso da 
rappresentazioni grafiche. Per ciascun gruppo di saggio dovrebbero essere poste in evidenza, in tuttii casi in cui ciò 
è possibile, le variazioni medie e statistiche delle misurazioni in relazione al tempo, al dosaggio, ai tessuti e agli 
organi. L'entità dell'assorbimento e la quantità e ia velocità dell'escrezione dovrebbero essere determinate con 
metodi appropriati. Quando si effettuano studi del metabolismo, la struttura dei metaboliti identificati dovrebbe 
essere data e le possibili vie metaboliche presentate. 


3 RELAZIONE 


3.1 Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile 

— specie, ceppo, provenienza, condizioni ambientali, dieta, 
— caratterizzazione di eventuali materiali Marca, 

— livelli di dosaggio e intervalli usati, 

— via 0 vie di somministrazione ed ogni veicolo usato, 

— effetti tossici ed altri effera osservati, 


— metodi per la determinazione della sostanza in esame c/o dei suoi metaboliti nei campioni biologici, 1vi 
compresa l'aria espirata, 


— presentazione in forma tabulare delle misurazioni per sesso, dose regime, tempo, tessuti ed organi, 


— presentazione dell'entità dell’assorbimento e dell'escrezione nel tempo, 
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— metodi per la caratterizzazione e l’identificazione di metaboliti nei campioni biologici, 
— metodi per le misurazioni biochimiche concernenti il metabolismo, 

— vie proposte per il metabolismo, 

— discussione dei risultati, 


— interpretazione dei risultati. 


32; Valutazione € interpretazione 


Vedi introduzione generale, parte B. 


4 RIFERIMENTI 


Vedi introduzione gencrale, parte B. 
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+B37 NEUROTOSSICITÀ RITARDATA DI SOSTANZE ORGANOFOSFORICHE DOPO 
ESPOSIZIONE ACUTA 


Ì METODO 
Li Introduzione 


Per la valutazione degli effetti tossici delle sostanze è importante tener conto della facoltà di 
talune classi di sostanze di indurre effetti neurotossici specifici che potrebbero non essere messi in 
luce da altri studi di tossicità. Alcune sostanze organofosforiche, che hanno evidenziato una neuro- 
tossicita mtardata, dovrebbero essere oggetto di una valutazione in questo senso. 


Saggi preliminan in vitro consentono di identificare le sostanze suscettibili di indurre una poli- 
neuropatia mtardata; tuttavia risultati di studi in vitro non garantiscono l'assenza di neurotossicità 


della sostanza saggiata. 
Vedi introduzione generale, parte B. 


Definizioni 


La, 


Le sostanze organofosforiche comprendono esteri, tioesteri o anidridi organofosforici neutri degli 
acidi organofosforico, organofosfonico 0 organofosforamidico 0 dei corrispondenti acidi fosforo- 
no:co, fasfonoticico 0 fosforoticamidico, o altre sostanze suscettibili di indurre gli effetti neurotos- 
sici ntardan talvolta osservati in questa classe di sostanze. 


La neurotossicità ritardata è una sindrome associata ad atassia prolungata a comparsa tardiva, ad 
assonopatie distali del midollo spinale e dei nervi periferici e ad un'inibizione e un invecchia. 
mento dell'esterasi suggestiva :di neuropatia (NTE, neuropathy target esterase) nei tessuti nervosi. 


LI Sostanze di riferimento 


Una sostanza di riferimento può essere sagggiata in un gruppo di controllo positivo al fine di 
dimostrare che, nelle condizioni sperimentali utilizzate, la reazione delle specie esaminate non ha 


subito variazioni significative. 


Una sostanza neurotossica di comune utilizzo è il tri-o-tolil fosfato [CAS 78-30-8, EINECS 201- 
103.5, nomenclatura CAS: acido fosforico, tris {2-metilfenil)estere}, noto anche come tris-o-cresil- 
fosfato. 


14 Principio del metodo di saggio 


La sostanza in esame viene somministrata per via orale in un'unica dose a galline eventualmente 
protette contro effetti colinergici acuti. Gli animali vengono tenuti in osservazione per 21 giorni al 
fine di individuare eventuali anomalie del comportamento, atassia © paralisi. A_24 e 48 ore di 
distanza dalla somministrazione vengono effettuate analisi biochimiche, e in particolare l'imbi- 
zione delia NTE, su galline selezionate da ciascun gruppo secondo un criterio di casualità. Ventun 
giorni dopo l'esposizione si sopprimono gli animali superstiti e si procede all'esame istopatologico 
di determinati tessuti nervosi. 


1.5 Descrizione del metodo di saggio 


LS1 Preparazioni 


Galline adulte, giovani e sane, che non presentino affezioni virali e non siano trattate con farmaci 
suscettibili di alterare i risultati del saggio, nonché esenti da turbe della deambulazione, vengono 
assegnate in modo casuale a gruppi da trattare e di controllo e acclimatate alle condizioni di labo- 


ratono per almeno 5 giorni prima dell'inizio del saggio. 


Le gabbie o i recinti saranno sufficientemente ampi affinche gii animali possano muoversi libera. 
mente ed essere facilmente osservati durante la deambulazione. 


Di norma la sostanza in esame viene somministrata per via orale tramite sonda gastrica, capsule di 
gelatina o un metodo analogo. Le sostanze liquide possono essere somministrate non diluite © 
disciolte in un veicolo appropriato, quale l'olio di mais. Se possibile. si avrà cura di sciogliere le 
sostanze solide, in quanto dosi elevate di tali sostanze in capsule di gelatina possono non essere 
completamente assorbite. Per 1 veicoli non acquosi, le caratteristiche di tossicità del veicolo 
dovranno essere note 0, in caso contrario, determinate prima del saggio 


— 3259 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


====="="=<>* = ====="""" "* ***=*="===-=>= >=" 


152 Condizioni sperimentali 


1521 Animali da esperimento 


Si utilizzeranno di preferenza galline domestiche ovasole (Gallus gallus domesticus), giovani e 
adulte, di eta compresa tra 8 e 12 mesi, appartenenti a razze e a ceppi di taglia standard Gli 
animali saranno allevati in condizioni che ne garantiscano la liberta di movimento 


1522 Numero e sesso 


Oltre al gruppo da trattare, si utilizzeranno un gruppo di controllo positivo ed uno con sommini- 
strazione del solo veicolo. Quest'ulumo sarà trattato in modo identico al primo, tranne per il fatto 
che agli animali non verrà somministrata la sostanza in esame 


Ogni gruppo dovrà comprendere un numero sufficiente di animali, in modo che almeno sei 
esemplan possano essere soppressi per effettuare le analisi biochimiche (tre a 24 ore e tre a 48 ore 
di distanza dalla somministrazione) ed altn sei possano sopravvivere per 1 21 giorni del periodo di 


osservazione 


Il gruppo di controllo positivo può essere attuale o appartenere a studi recentemente effettuati 
Esso comprenderà almeno sei animali trattati con una sostanza neurotossica nota ad effetto ritar 
dato, tre dei quali saranno destinati alle analisi biochimiche e tre all'osservazione È opportuno 
procedere ad un aggiornamento pemodico dei dati stonci Nuovi dati di controllo positivo 
dovranno essere elabora ogniqualvolta venga modificato un elemento essenziale del saggio (quale 
il ceppo, il tipo di alimentazione o le condizioni di alloggiamento degli animali) 


1523 Livelli di dosaggio 


Per la determinazione del livello di dosaggio da utilizzare nello studio principale si procedera ad 
uno studio preliminare su un numero adeguato di animali suddivisi in gruppi trattati con diversi 
livelli di dosaggio Per una corretta definizione di detto parametro sono generalmente necessari in 
questa fase preliminare, un certo numero di decessi Tuttavia, al fine di evitare decessi cagionati da 
effetti colinergici acuti, si potrà fare ncorso ad atropina o ad un altro agente protettivo che non sia 
suscettibile di interfenre con eventuali reazioni neurotossiche nitardate Esistono diversi mer di 
per la determinazione della dose massima non letale di una sostanza ( vedi metodo B1 bis) Anche 
1 dati di precedenti studi su galline o altre informazioni tossicologiche possono essere utili a 


questo scopo 


Il livello di dosaggio da utilizzare nello studio principale deve essere il piu elevato possibile 
tenendo conto dei nsultati ottenuti nello studio preliminare per la determinazione del dosaggio e 
del limite massimo di 2000 mg/kg peso corporeo Indipendentemente dal tasso di mortalita, e 
indispensabile che un numero sufficiente di animali sopravviva per l'esecuzione delle analisi 
biochimiche (se1) e dell'esame istologico del ventunesimo giorno (sei) Per evitare decessi cagionati 
da effet colinergici acuti, si potranno somministrare atropina o un analogo agente protettivo che 
non sia suscettibile di interferire con eventuali reazioni neurotossiche ntardate 


1524 Saggio limite 


Qualora un saggio, effettuato in conformita con i metodo descntto, con un vello di dosaggio di 
almeno 2000 mg/kg di peso corporeo/giorno, non produca effetti tossici evidenti e se 1 dati rela 
Livi a sostanze di struttura affine non sono suggestivi di tossicità, puo non essere necessario 
somministrare un dosaggio superiore Il saggio limite e giustificato, salvo nel caso in cui l'esposi 
zione umana comporti fa necessita di utilizzare un piu elevato livelio di dosaggio 


1 5.2.5 Periodo di osservazione 
Il persodo di osservazione avra una durata di 21 giorni 


153 Procedimento 


Dopo aver trattato gli animali con un agente protettivo atto a prevenire effetti colinergici acuti 
potenzialmente letali, sì somministra la sostanza in esame in una singola dose 


1531 Osservazioni generali 


Il periodo di osservazione inizia subito dopo l'esposizione alla sostanza Iutte le galline saranno 
accuratamente esaminate diverse volte peri primi 2 giorni e almeno quotidianamente a partire dal 
terzo fino alla soppressione degli animali, prevista per il ventunesimo giorno Si registreranno tutti 
1 segni di tossicità, nonché 1l momento della comparsa, la natura, la gravita e la durata di qualsiasi 
anomalia del comportamento Per l'atassia si utilizzera un sisterna di classificazione comprendente 
un minimo di quatro livelli, si registreranno altresi 1 casi di paralisi Almeno duc volte alla setti 
mana le galline selezionate per l'osservazione dovranno essere tolte dalle gabbie 0 sottoposte ad 
attività motoria forzata (per esempio salire le scale) al fine di agevolare l'osservazione degli effetti 
tossici minimi Gli animali monbondi o recanti segni gravi e persistenti di sofferenza dovranno 
essere immediatamente sottoposti ad eutanasia e ad esame necroscopico 


—- 3260 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
cere—r'e. orzzzzzz=- = — ——#T—————m_++--_m—_+—————1_TpPMPMm mmwyzrr"T_înn-=——— 


1532 Peso corporeo 


Tutte le galline saranno pesate poco prima della somministrazione della sostanza e almeno una 
volta alla settimana successivamente 


1533 Biochimica 


Pochi giorni dopo l'esposizione si sopprimeranno sei galline scelte in modo casuale da ciascuno 
de: gruppi trattati e di controllo negativo e tre appartenenti al gruppo di controllo positivo (se 
realizzato) Il cervello e ii midolto spinale lombare saranno quindi preparati e analizzati per rdenti- 
ficare un'eventuale attività di inibizione della NTE Inoltre può essere utile effettuare la stessa 
analisi su tessuti del nervo sciatico Generalmente si sopprimono tre animal: per il gruppo di 
controllo e per ciascuno dei gruppi trattati a distanza di 24 ore ed altr tre a distanza di 48 ore, 
mentre le tre galline del gruppo di controllo positivo vengono soppresse dopo 24 ore Qualora 
l'osservazione dei segni clinici di intossicazione (spesso valutabili in funzione della comparsa di 
effetti colinergici) suggerisca che l'eliminazione della sostanza tossica avviene molto lentamente, 
puo essere preferibile effettuare altn due prelievi tissutali da tre animali nel periodo compreso tra 
24 e non oltre 72 ore dopo la somministrazione 


Se del caso, è possibile effettuare su tali tessuti analisi dell'acetilcolinesterasi (AChE) Tuttavia si 
p . 

puo avere una mattivazione spontanea dell'AChE in vivo, il che potrebbe indurre a sottovalutare 1l 

potenziale di inibizione dell'AChE di una sostanza 


1534 Necroscopia macroscopica 


L'esame necroscopico di tutti gli animali (sia di quelli soppressi come da programma che di quelli 
sottoposti ad eutanasia) dovrà comprendere l'osservazione dell'aspetto del cervello e del midollo 


spinale 


1535 Esame istopatologico 


I tessuti nervosi degli animali sopravvissuti al periodo di osservazione e non utilizzati per gli studi 
biochimici saranno sottoposti ad esame microscopico Essi saranno fissati in situ con tecniche di 
perfusione | prelievi tissutali saranno effettuati su cervelletto (piano longitudinale medio), midollo 
allungato, midollo spinale e nervi perifenci Il midollo spinale sarà prelevato dal tratto cervicale 
superiore, dal terzo toracico centrale e dal tratto lombo-sacrale Si preleveranno inoltre tessuti dal 
segmento distale del nervo tbiale e delle sue ramificazioni verso il muscolo gastrocnemio e dal 
nervo sciatico l tessuti saranno colorati con appositi coloranti specifici per ta mielina e gli assoni 


2 DATI 


Di norma, se 1 risultati ottenuti per 1 parametri di valutazione adottati nel presente metodo 
(biochimica, istopatologia e osservazione del comportamento) sono negativi, non è necessano 
eseguire ulteriori saggi di neurotossicita ritardata Risultati equivoci o non conclusivi possono 


invece nchiedere un approfondimento 


Dovranno essere formiti 1 dan individuali di ciascun animale Inoltre, tutti 1 dat dovranno essere 
riassunti in una tabella indicante, per ogni gruppo, il numero di animali all'inizio del saggio, il 
numero di animali recanti lesioni, alterazioni del comportamento o effetti biochimici, la natura e 
la gravità di detti effetti 0 lesioni e la percentuale di animali per ogni tipo di effetto o lesione e 
per ogni livello di gravità 


I risultau del presente studio dovranno essere valutati in termini di incidenza, gravità e correla 
zione tra effetti comportamentali, biochimici e istopatologici e qualsiasi altro effetto osservato nei 
gruppi trattati e di controllo 


I risultati numerici dovranno essere elaborati sulla base di metodi statistici appropnat e general 
mente riconosciuti | metodi sttistici saranno selezionati durante la fase di progettazione dello 


studio 
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3. RELAZIONE 


Relazione sul saggio 


La 


relazione sul saggio deve, se possibile, includere le seguenti informazioni: 


Animali da esperimento: 


ceppo utilizzato, 
numero e eta degli animali, 
ongine, condizioni di aliogiamento, ecc. 


peso di ciascun animale all’inizio del saggio. 


Condizioni sperimentali: 


modalità precise di preparazione della sostanza in esame, stabilità e omogeneità, ove del caso, 
motvazione delia scelta del veicolo, 

modalità precise di somministrazione della sostanza in esame, 

carattensuche della qualità del cibo e dell'acqua; 


motvazione della scelta del dosaggio; 


dosi somministrate, caratteristiche del veicolo, votume e forma fisica delia sostanza sommint- 
strata; 


tipo di agente protettivo e caratteristiche di somministrazione, ove del caso 


Risultati 


dati relativi al peso corporeo; 

dati relativi alla reazione tossica per ciascun gruppo, compresa ia mortalità; 
natura, gravita e durata degli effetti clinici osservati (ed eventuale reversibilità), 
descrizione particnlareggiata delie analisi biochimiche e relativi risultati; 
nsultati dell'esame necroscopico; 

descrizione particolareggiata di tutti | reperti istopatologici, 


elaborazione statistica dei risultati, ove del caso 


Discussione det risultati. 


Conclusioni. 


4 RIFERIMENTI 


Il presente metodo corrisponde al metodo OCSE TG 418 
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B38 NEUROTOSSICITÀ RITARDATA DI SOSTANZE ORGANOFOSFORICHE 
CON SOMMINISTRAZIONE RIPETUTA PER 28 GIORNI 


] METODO 
L1 Introduzione 


Per la valutazione degli effetti tossici delle sostanze e importante tener conto della facoltà di 
talune classi di sostanze di indurre effetti neurotossici specifici che potrebbero non essere messi in 
luce da altri studi di tossicità Alcune sostanze organofosfonche, che hanno evidenziato una neuro- 
tossicita ntardata, dovrebbero essere oggetto di una valutazione in questo senso. 


Saggi preliminari in vitro consentono di 1denuficare le sostanze suscettibili di indurre una poli- 
neuropatia ritardata, tuttavia risultati negativi di studi in vitro non garantiscono l'assenza di neuro- 
tossicita della sostanza saggiata 


Il presente saggio di neurotossicità ntardata su 28 giorni fornisce informazioni sw rischi che 
l'esposizione mpetuta per un periodo limitato di tempo può comportare per la salute. Esso 
consente di trarre 1adicazioni sulla correlazione dose-nsposta e di valutare 11 NOAEL applicabile 
per la determinazione di cnteri di sicurezza per l'esposizione 


Vedi anche introduzione generale, parte B 


12 Definizioni 


Le sostanze organofosforiche comprendono esten, toesten o anidndi organofosfonci neutn degli 
acidi organofosfonco, organofosfonico 0 organofosforamidico 0 dei corrispondenti acidi fosforo- 
tioico, fosfonotioico 0 fosforotioamidico, o altre sostanze suscettibili di indurre gli effetti neurotos- 
sici ntardati talvolta osservati in questa classe di sostanze 


La neurotossicstà ntardata è una sindrome associata ad atassia prolungata a compa'sa tardiva, ad 
assonopatie distali del midollo spinale e de: nervi penfenci e ad un'inibizione e un invecchia- 
mento dell'esteras: suggestiva di neuropatia (NTE, neuropathy target esterase) nei tessuti nervosi 


13 Principio del metodo di saggio 


La sostanza in esame viene quotidianamente somministrata per via orale a galline domestiche per 
un penodo di 28 giorni Gli animali vengono esaminati almeno una volta al giorno al fine di ind:- 
viduare eventuali anomalie del comportamento, atassia e paralisi fino a 14 giorni dopo l’uluma 
somministrazione Analisi biochimiche, e in particolare l'inibizione della NTE, vengono di norma 
eseguite 24 e 48 ore dopo l'ultima esposizione su galline selezionate da ciascun gruppo secondo 
un criterio di casualita Due settimane dopo l'ultima somministrazione si soppnimono gli animali 
superstiti e si procede all'esame istopatologico di determinati tessuti nervosi 


14 Descrizione del metodo d: saggio 


141 Preparazioni 


Galline adulte, giovani e sane, che non presentino affezioni virali e non siano trattate con farmaci 
suscettibili di alterare 1 nsultati del saggio, nonché esenti da turbe della deambulazione, vengono 
assegnate in modo casuale a gruppi da trattare e di controllo e acclimatate alle condizioni di labo- 


ratono per almeno 5 giorni pnma dell'inizio def saggio 
P P 


La gabbie 0 1 recinti saranno sufficientemente ampi affinche gli animali possano muoversi libera- 
mente ed essere facilmente osservati durante la deambulazione 


la sostanza viene somministrata giornalmente, sette giorni su sette, prefenbilmente tramite sonda 
gastnca o capsule di gelauna Le sostanze liquide possono essere somministrate non diluite o 
disciolte in un veicolo appropnato, quale l'olio di mais Se possibile, si avrà cura di sciogliere le 
sostanze solide, in quanto dosi elevate di tali sostanze in capsule di gelauna possono non essere 
completamente assorbite Per 1 veicoli non acquosi, le caratteristiche di tossicità del veicolo 
dovranno essere note 0 in caso contrario, determinate prima del saggio 


142 Condizioni sperimentali 
1421 Animali da esperimento 
Si utilizzeranno di preferenza galline domestiche ovarole {Gallus gallus domesticus), giovani e 


adulte, di eta compresa tra 8 e 12 mesi, appartenenti a razze e a ceppi di taglia standard Gli 
animali saranno allevati in condizioni che ne garanuscano la liberta di movimento 
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1.4.2.2. Numero e sesso 


Si utilizzano di norma almeno tre gruppi da trattare ed uno di controllo con somministrazione del 
solo veicolo. Quest'ultimo sarà trattato in modo identico ai primi. tranne per il fatto che agli 
animali non verrà somministrata la sostanza in esame. 


Ogni gruppo dovrà comprendere un numero sufficiente di animali, in modo che almeno sc; 
esemplari possano essere soppressi per effettuare le analisi biochimiche (tre a 24 e tre a 48 ore di 
distanza dall'ultima somministrazione) ed altri sei possano sopravvivere per i 14 giorni del penodo 
di osservazione. 


1.4.2.3. Livelli di dosaggio 


I livelli di dosaggio dovranno essere selezionati tenendo conto dei risultati del saggio di neurotos- 
sicita nitardata dopo esposizione acuta e di tutti i dati di tossicità 0 di tossicocinetica esistenti per 
la sostanza in esame. Il livelio massimo di dosaggio dovrà essere tale da indurre effetti tossici, 
preferibilmente effetti neurotossici ritardati, senza tuttavia cagionare la morte o sofferenze gravi. 
Sarà inoltre definita una serie descrescente di dosaggi al fine di individuare eventuali risposte a 
dosi determinate e dimostrare l'assenza di effetti avversi al dosaggio minimo 


1.424. Saggio limite 


Qualora un saggio, effettuato in conformità con il metodo descritto, con un livello di dosaggio di 
almeno 1000 mg/kg di peso corporeo/giorno, non produca effetti tossici evidenti e se i dati rela- 
tivi a sostanze di struttura affine non sono suggestivi di tossicità, può non essere necessano 
somministrare un dosaggio superiore. Il saggio limite giustificato, salvo nel caso in cui l'esposi- 
zione umana comporti la necessità di utilizzare un più elevato livello di dosaggio 


142.5. Periodo di osservazione 


Tutti gli animali saranno esaminati almeno quotidianamente durante :l periodo di esposizione e 
nei 14 giorni successivi, salvo nel caso in cui sia previsto un esame necroscopico 


143. Procedimento 


La sostanza in esame viene somministrata sette giorni su sette per un penodo di 28 giorni 


143.1. Osservazioni generali 


Il periodo d: osservazione inizia subito dopo l'esposizione alla sostanza. Tutte le galline saranno 
accuratamente esaminate almeno una volta al giorno per i 28 giorni del trattamento c i 14 giorni 
successivi, fino al momento della loro soppressione. Si registreranno tuti i segni di tossicità, speci- 
ficandone il momento della comparsa, la: natura, la gravità e la durata Le osservazioni nguarde- 
ranno, tra l'altro, eventuali anomalie comportamentali. Per l’atassia si utilizzerà un sistema di clas- 
sificazione comprendente un minimo di quattro livelli; si registreranno altresì : casi di paralisi 
Almeno due volte alla settimana le galline selezionate per l'osservazione dovranno essere tolte 
dalle gabbie e sottoposte ad attività motoria forzata (per esempio salire le scale) al fine di agevolare 
l'osservazione degli effetti tossici minimi. Gli animali moribondi o recanti segni gravi e persistenti 
di sofferenza dovranno essere immediatamente sottoposti ad eutanasia e ad esame necroscopico 


143.2. Peso corporeo 


Tutte le galline saranno pesate poco prima della somministrazione delia sostanza e almeno una 
volta alla setumana successivamente 


‘433. Biochimica 


Pochi giorni dopo l'ultima esposizione si soppnmeranno sei galline scelte in moso casuale da 
ciascuno dei gruppi trattati e dal gruppo di controllo con somministrazione de! so:0 vercolo Il 
cervello e il midollo spinale lombare saranno quindi preparato e analizzati per icenuficare 
un eventuale attivita di inibizione della NTE. Inoltre puo essere utile effettuare la stessa analisi su 
tessuti del nervo sciatico. Generalmente si sopprimono tre animali per il gruppo di controlio e per 
ciascuno dei gruppi trattati dopo 24 ore ed altri tre dopo 48 ore dall'ultimo somministrazione 
Qualora ciò risulti preferibile in base ai risultati dello studio con esposizione acuta 0 di altr studi 
(per esempio di tossicocinetica), si potranno modificare 1 tempi previsti per la soppresisone degii 
animali. Tale scelta dovrà essere tuttavia scientificamente motivata 
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Se del caso, e possibile effettuare su tali tessuti analisi dell'acetilcolinesterasi (ACE) Tuttavia si 
puo avere una riattivazione spontanea dell'AChF in vivo 11 che potrebbe indurre a sottovalutare il 
potenziale di inibizione dell'AChE di una sostanza 


1434 Necroscopia macroscopica 
L'esame necroscopico di tutti gli animali (sia di quelli soppressi come da programma che di quelli 


sottoposti ad eutanasia) dovra comprendere l'osservazione dell'aspetto del cervello e del midollo 
spinale 


1435 Esame istopatologica 


I tessuti nervosi degli animali sopravvissuti al periodo di osservazione e non utilizzati per gli studi 
biochimici saranno sottoposu ad esame microscopico Essi saranno fissati in situ con tecniche di 
perfusione. I prelievi tissutali saranno effettuati su cervelletto (piano longitudinale medio), midollo 
allungato, midollo spinale e nervi periferici Il midollo spinale sarà prelevato dal tratto cervicale 
superiore, dal terzo toracico centrale e dal tratto lombosacrale Si preleveranno inoltre tessuti dal 
segmento distale del nervo tibiale e delle sue ramificazioni verso il muscolo gastrocnemio e dal 
nervo sciatico. Î tessuti saranno colorati con apposti coloranti specifici per la mielina e gli assoni 
L'esame microscopico sarà dapprima effettuato su tessuti conservati di tutti gli animali del gruppo 
di controllo e di quello trattato con 1l livello massimo di dosaggio Qualora in questo gruppo si 
riscontrino effetti, st procederà all'esame microscopico di tessuti prelevati da animali appartenenti 
aghi altri due gruppi (rispettivamente con somministrazione del dosaggio intermedio e del 


dosaggio minimo) 


2 DATI 


Di norma, se 1 risultati ottenuti per 1 parametn di valutazione adottati nel presente metodo 
(biochimica, istopatologia e osservazione del comportamento) sono negativi, non e necessario 
eseguire ultenon saggi di neurotossicita mtardata Risultati equivoci 0 non conclusivi possono 
invece nchiedere un approfondimento 


Dovranno essere forniti 1 dati individuali di ciascun animale Inoltre, tutti 1 da dovranno essere 
massunti in una tabella indicante, per ogni gruppo, il numero di animali all’inizio del saggio, il 
numero di animali recanti lesioni, alterazioni del comportamento o effetti biochimici, la natura e 
la gravita di detti effetti o lesioni e la percentuale di animali per ogni tipo di effetto o lesione c 
per ogni livello di gravita 


I risultati del presente studio dovranno essere valutati in termini di incidenza, gravita e correla 
zione tra effetti comportamentali, brochimici e Istopatologici e qualsiasi altro effetto osservato nei 
gruppi trattati e di controllo 


I risultatr numenci dovranno essere elaborati sulla base di metodi statistici appropriati e general 
mente nconosciuti È metodi stansuci saranno selezionati durante la fase di progettazione dello 


studio 


3 RELAZIONE 
Relazione sul saggio 


La relazione sul saggio deve se possibile includere le seguenti informazioni 


Ansmali da esperimento 
— ceppo utilizzato, 
— mumero e eta degli animali, 
— origine, condizioni di alloggiamento ecc 
— peso di ciascun animale all'inizio del saggio 
Condizioni sperimentali 
— modalità precise di preparazione della sostanza in esame stabilita € omogeneità ove del caso 
— momnvazione della scelta del vercolo 
— modalita precise di somministrazione della sostanza in esame 
carattenstiche della qualita del cibo € dell'acqua 


— mouvazione della scelta del dosaggio 


-— dosi somministrate caratteristiche del vercolo. volume e forma fisici delta sostanza sommini 
strata 
qualora le analisi biochimiche vengano effettuate in tempi diversi di quelli previsti (24 e 48 h) 


motivazione di tale scelta 
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Risultati 


dati relativi al peso corporeo, 

dati relativi alla reazione tossica per ciascun livello di dosaggio, compresa la inortalità 
livello di esposizione massimo per il quale non siano stati osservati effetti avversi (NOAEL). 
natura, gravita e durata degli effetti clinici osservati (ed eventuale reversibilità) 
descrizione particolareggiata delle analisi biochimiche e relativi risultati. 

msultati dell'esame Necroscopico, 

descrizione parlcolareggiata di tutti 1 reperti istopatologici 


elaborazione statistica dei risultati, ove del caso 


Discussione dei risultati 


Conclusioni. 


4. RIFERIMENTI 


Il presente metodo corrisponde al metodo OCSE TG 419. 
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PARTE C: METODI PER LA DETERMINAZIONE DELLA ECOTOSSICITÀ 


INTRODUZIONE GENERALE: PARTE C 


I merodi di prova di seguito descriri servono alla determinazione di alcune proprietà ecotossicologiche enumerate 
nell'allegato VI e nell'allegato VIII — tl nonficatore deve tener presente che i metodi per la 
determinazione delle seguenti proprietà previste al livello 1 dell'allegato VIII non sono inclusi nel testo: 


— studio di tossicità prolungata sulla Daphnia magna, 
— prova su una pianta supertore, 
— studio di tossicità prolungata su un pesce, 


— prova di accumulazione in una specie. 
Quando opportuni metodi di prova per la determinazione di queste proprietà saranno ultimati, saranno pubblicati 


sotto forma di un ulteriore adeguamento al progresso tecnico. Nel frartempo il notificatore deve applicare metodi 
opportuni, internazionalmente riconosciuti, che devono essere specificati all'autorità competente. 
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C.1. TOSSICITÀ ACUTA PER | PESCI 


1 METODO 


11 INTRODUZIONE 


Lo scopo di questo saggio è di determinare la tossicità letale acuta di una sostanza nei confronti di pesci in 
acqua dolce 


Per poter sceghere il metodo di saggio (statico, semistatico 0 a flusso continuo) piu idoneo a garannre che le 
concentrazioni della sostanza in esame si mantengano soddisfacentemente costanti per rurta la durata del 
saggio, è desiderabile disporre, per quanto possibile, di dati concernenti la solubilità in acqua, la tensione di 
vapore, la stabilità chimica, le costanti di dissociazione e ia brodegradabilità della sostanza in esame 


Sia per ia programmazione della prova che per l'interpretazione dei risultati si dovrebbero tenere in 
considerazione anche altre informazioni (per esempio formula di struttura, grado di purezza, natura e 
percentuale delle impurezze sigmificaive, presenza e quantità di additivi e coefficiente di ripartizione 
n-ottanolo/acqua) 


12 DEFINIZIONE E UNITA 


La tossicità acuta e l'effetto avverso osservabile indotto in un organismo entro un breve tempo (giorm) di 
esposizione ad una data sostanza Nel presente saggio, la tossicità acuta viene espressa come concentrazione 
letale media (CLyo), che è la concentrazione di una sostanza nell'acqua capace di uccidere il 50 % di un gruppo 
di pesci entro un persodo continuo di esposizione, la cui durata deve essere precisata 


Tutte le concentrazioni delle sostanze in esame sono espresse in peso/ volume (mg/l) Esse possono anche venire 
espresse in peso/peso (mg kg -!) 
13 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Per dimostrare che, nelle condizioni sperimentali di laboratorio, la risposta della specie usata per il saggio non è 
vanata in modo significavo, può essere saggiata una sostanza di riferimento 


Per il presente saggio non vengono specificate sostanze di riferimento 


14 PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


Si può eseguire un saggio Îumite a 100 mg per litro allo scopo di dimostrare che la CLso è maggiore di questa 
concentrazione 


I pesa sono esposn alla sostanza (alle sostanze) in esame, aggiunta all'acqua in varie concentrazioni, per un 
periodo di 96 ore. Le mortalità vengono registrate almeno ad intervalli di 24 ore, quando possibile, per ciascun 
tempo di osservazione si calcola Ja concentrazione (CLjo) alla quale muore il SO % der pesci 

15 CRITERI DI QUALITÀ 


I enter di qualità dovranno essere applicati s12 per il saggio limite che per il metodo di saggio completo 


La mortalità negli animali di controllo usati non deve essere superiore al 10 % (0 1 pesce se se ne usano meno di 
10) al termine della prova 


La concentrazione dell'ossigeno deve rimanere per tutta la prova al di sopra del 60 % del valore di saturazione 
dell'arma 
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La concentrazione della sostanza in esame deve essere mantenuta entro l'80 % della concentrazione iniziale per 
tura la durata della prova 


Per sostanze che si sciolgono facilmente nel mezzo di saggio producendo soluzioni stabili, cioè quelle che non 
presentano un grado significanvo di volanilizzazione, degradazione, idrolisi 0 adsorbimento, la concentrazione 
iniziale può essere presa equivalente alla concentrazione nominale Deve essere fornita la documentazione che la 
concentrazione si è mantenuta costante per tutta fa durata del saggio e che sono stati soddisfami 1 criteri di 
qualità 
Per sostanze che sono 
(1) scarsamente solubili nel mezzo di saggio, 

o 
{u) in grado di formare emulsioni 0 dispersioni stabili, 

Db) 


{1n) non stabili in soluzione acquosa, 


come concentrazione iniziale si dovrà prendere la concentrazione misurata in soluzione (0, se non è possibile 
tecnicamente, misurata nella colonna d'acqua) all'inizio della prova La concentrazione sarà determinata dopo 
un periodo di equilibrazione, ma prima dell'introduzione dei pesci di prova 


In ciascuno di questi casi, ulteriori misure devono essere effettuate durante il saggio per confermare che la 
concentrazione di esposizione effettiva o 1 criteri di qualità sono stan rispertati 


Il pH non dovrebbe variare più di una unità 


DESCRIZIONE DEL METODO DI SAGGIO 
Tre diversi procedimenti possono essere usati 
Prova statica 


Prova di tossicità su pesci nel corso della quale non ha luogo alcun flusso delia soluzione di saggio (ie soluzioni 
non vengono cambiate per tutta la durata della prova) 


Prova semistatica 


Prova senza alcun fiusso della soluzione ma nella quale le soluzioni di saggio vengono rinnovate ad intervalli 
regolari e prolungati (ad esempio 24 ore) 


Prova a flusso continuo 


Prova di tossicità nella quale l’acqua è rinnovata costantemente nelle vasche di saggio e la sostanza in esame 
viene trasportata insieme all'acqua usata per rinnovare l'ambiente del saggio 


Reartivi 
Soluzioni delle sostanze da esaminare 


Si preparano soluzioni di riserva alla concentrazione richiesta, sciogliendo la sostanza in acqua deronizzata 
comunque rispondente alle caratteristiche descritte al punto 1.6.1 2 


Le concentrazioni di prova scelte vengono preparate per diluizione della soluzione di riserva Se s1 saggia: 
concentrazioni elevate, la sostanza può essere disciolta direttamente nell'acqua di diluizione 

Le sostanze devono normalmente essere saggiate solo fino al limite di solubilità Per alcune sostanze» 
esempio sostanze che hanno una scarsa solubilità in acqua o un elevato P,,,, © quelle che formano dispersi 

stabili piuttosto che soluzioni vere in acqua), è accettabile preparare un livello di concentrazione al di se, 14 
limite di solubilità della sostanza per garantire di raggiungere la massima concentrazione solubile/stabite 

Importante tuttavia che questa concentrazione non disturbi altrimenti il sistema di saggio (per esempic i 
pellicola della sostanza sulla superficie dell'acqua che impedisca l'ossigenazione dell'acqua, ecc ) 


Sì può ncorrere a dispersione ultrasonica, solventi organici, emulsionanti 0 disperdenti come aut, 
preparare le soluzioni concentrate di riserva delle sostanze di scarsa solubilità in acqua o per disperdere 34 
sostanze nell'ambiente di prova Quando si utilizzano tali sostanze ausiliarie, tutte le concentrazioni da saggiare 
dovrebbero contenere la stessa quantità di sostanza ausiliaria, e pesci di controllo addizionali dovrebbe c ess © 
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esposti alla stessa concentrazione della sostanza ausiliaria usata nella serie di concentrazioni da saggiare. La 
concentrazione di tali sostanze ausiliarie deve essere minimizzata, c in nessun caso deve superare 1 100 mg per 
litro nell'ambiente di prova. 


La prova dovrebbe essere effettuata senza aggiustamento del pH. Se esiste evidenza di variazioni pronunciate 
del pH, si consiglia di ripetere la prova procedendo all'opportuna regolazione del pH e riportando i risultau. In 
questo caso, il valore del pH della soluzione di riserva dovrebbe essere aggiustato a quello dell'acqua di 
diluizione, a meno che non esistano specifiche ragioni per agire diversamente. A tal fine sono da prefenrsi HCI 
ed NaOH. Questa regolazione del pH dovrebbe essere effettuata in modo che la concentrazione della sostanza 
in esame nella soluzione di riserva non cambi in modo significativo. Qualora la regolazione dovesse provocare 
reazioni chimiche o la precipitazione fisica del composto in esame, ciò dovrebbe essere riportato. 


1.6.1.2. Acqua di stabulazione e di dilurzione 


Si possono impiegare acqua potabile (non contaminata da concentrazioni potenzialmente pericolose di cloro, 
metalli pesanti od altre sostanze}, acqua naturale di buona qualità od acqua ricosutuita {vedi Appendice 1) 
Sono da preferirsi acque con una durezza totale compresa tra 10 e 250 mgil (come CaCQ) e con pH fra 6,0 € 
8,5. 


1.6.2. Attrezzatura 


Tutte le attrezzature devono essere costruite in materiale chimicamente inerte. 
— sistema di diluizione automatico (per le prove a flusso continuo), 

— misuratore di ossigeno, 

— apparecchiatura per la determinazione della durezza dell'acqua, 

— apparecchiatura adeguata per i) controllo della temperatura, 


— pH-metro. 


1.6.3. Pesci per il saggio 
I pesci devono essere in buona salute e non presentare evidenti malformazioni 


Le specie usate devono essere scelte sulla base di criteri pratici, come la loro facile disponibilità per rurto l'anno, 
la facilità di mantenimento, la idoneità per il saggio, sensibilità relativa e qualsiasi fattore economico, biologico 
o ecologico avente qualche rilevanza. Nella scelta della specie di pesce si deve tenere presente anche la necessita 
di poter confrontare i dati ottenuti e l'armonizzazione internazionale esistente (riferimento 1! 


Un elenco di specie ittiche che sono raccomandate per l'esecuzione di questo saggio è presentato in Appendice 2 
Le specie preferite sono il danio zebrato e la trota. 


1.6.3.1. Stabulazione 


I pesci dovrebbero provenire di preferenza da un singolo gruppo con lunghezza ed eta simili. Essi devono essere 
mantenuti per almeno 12 giorn: nelle seguenti condizioni: 


densità degli animali 


appropriata al sistema iniciclo 0 flusso continuo) e alla specie di pesce. 


dl qua 


vedi punto 1.6.1.2, 


illuminazione 


fotoperiodo da 12 a 16 ore al giorno. 
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concentrazione dell'ossigeno disciolto 


almeno 1°80 % del valore di saturazione dell'aria, 


alimentazione 


tre volte alla sertimana 0 quotidianamente con sospensione 24 ore prima dell'inizio della prova 
Mortalità 
Dopo un periodo di adattamento di 48 ore, si procede a registrare la mortalità e si applicano 1 seguenti 


criten 


— mortalita superiore al 10 % della popolazione in sette giorni 
l'intera partita viene respinta, 


— mortalità tra il 5 e i 10 % della popolazione il periodo di adattamento prosegue per altri sette giorni Se 
non si venficano ultertori mortalità, la partita e accettabile, in caso contrario essa deve essere respinta, 


— mortalità inferiore al 5 % della popolazione 
la partita è accettabile 


Adattamento 


Prima dell'impiego, tutti 1 pesc: debbono essere posti per almeno sette giorni in acqua della qualita e 
temperatura da impiegare per il saggio 


Procedimento del saggio 


Al saggio definitivo si può far precedere una prova orientativa allo scopo di ottenere informazioni per definire 
l'intervallo di concentrazioni da impiegare 


In aggiunta alla serie di concentrazioni da saggiare, si esegue anche una esposizione di controllo senza la 
sostanza in esame e, se pertinente, una esposizione di controllo contenente la sostanza ausiliaria 


A seconda delle proprietà fisiche e chimiche del composto in esame, si deve scegliere una prova statica, 
semistatica 0 a flusso continuo, secondo quanto piu appropriato per soddisfare 1 criteri di qualità 

I pesci vengono esposti alla sostanza nel modo ind*cato di seguito 

— durata 96 ore, 

— numero di ammali almeno 7 per concentrazione, 

— vasche di capacità opportuna secondo il carico raccomandato, 


— densità dei pesci per 1 saggi statici e semistatici si raccomanda un carico di biomassa massimo di 1,0 g/l, 
per 1 sistemi a flusso continuo può essere accettabile un carico piu elevato, 


— concentrazioni di saggio almeno cinque concentrazioni, differenti per un fattore costante non superiore a 
2,2, e che, nel limite del possibile, coprano l'intervallo di mortalità dallo 0 al 100 %, 


— acqua vedi punto 16 1 2, 
— dlluminazione. fotoperiodo quotidiano da 12 a 16 ore dl porno, 


— temperatura appropmata alla specie (vedi appendice 2) ma con vanazioni entro + 1°C per ciscuna 
prova, 

— concentrazione dell'ossigeno disciolto non meno del 60% del valore di saturazione dell'aria alla 
temperatura prescelta, 


— alimentazione nessuna 


I pesci sono esaminani dopo le prime 2 4 ore ed almeno a intervalli di 24 ore Fssi sono considerati morni < 
toccando il peduncolo caudale non si ha alcuna reazione e non sono visibili movimenti respiratori | pesci mori 
sono allontanati al momento in cui vengono osservati e le mortalità devono essere registrate 


I 
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Va presa nota delle anormalità visibili (come la perdita di equilibrio, cambiamento di comportamento alla 
natazione, funzione respiratoria, pigmentazione, ecc.). 


Il pH, l'ossigeno disciolto e la temperatura devono essere misurati quotidianamente 


Saggio limite 


Usando le procedure descritte in questo metodo di saggio, si può eseguire un saggio limite a 100 mg per litro 
allo scopo di dimostrare che la CLyo è più elevata di questa concentrazione. 


Se la natura della sostanza è tale che non si possa raggiungere una concentrazione di 100 mg per litro nei mezzo 
di saggio, il saggio limite deve essere eseguito ad una concentrazione uguale alla solubilità della sostanza (0 alla 
concentrazione massima formante una dispersione stabile) nell'ambiente usato (vedi anche 1.6.1.1.) 


Il saggio limite deve essere eseguito usando da 7 a 10 pesci, con lo stesso numero nel saggio inei saggi) di 
controllo. (La teoria binomiale stabilisce che quando si utilizzano 10 pesci con mortalità 0, c'è i 99,9 % di 
confidenza che la CLyy sia maggiore della concentrazione usata nel saggio limite. Con 7, 8 0 9 pesci l'assenza di 
mortalità assicura una confidenza di almeno il 99 % che la CLsog sia maggiore della concentrazione usata.) 


Se si verifica mortalità, occorre eseguire uno studio completo. Se si osservano effetti sub-letali, quest devono 
essere registrati. 


2: DATI E VALUTAZIONE 


Per ciascun periodo in cui sono registrate osservazioni (24, 48, 72 e 96 ore) riportare su carta logantmico-pro- 
babilistica la mortalità percentuale per ciascun periodo di esposizione raccomandato in funzione della 
concentrazione. 


Dove è possibile, e per ciascun tempo di osservazione, si dovrebbero stimare la CLyo e 1 limiti di confidenza 
statistica (p = 0,05) con l'uso di procedure standard; questi valori devono essere arrotondati: ad una lo al 
massimo due) cifre significative (esempi di arrotondamento a due cifre: 170 per 173,5; 0,13 per 0.127; 1,2 per 
1,21). 


Nei casi in cui il coefficiente angolare della curva di concentrazione/risposta percentuale c troppo alto per 
permettere il calcolo della CLyo, è sufficiente una stima grafica di questo valore. 


Quando due concentrazioni consecutive in un rapporto di 2,2 danno solo 0 e 100 % di mortalita, questi due 
valori sorio sufficienti per indicare l'intervallo in cui cade la CLso 


Qualora si osservasse che la stabilità 0 l'omogeneità della sostanza in esame non può essere mantenuta, tale 
fatto dovrebbe essere indicato nella relazione e l'interpretazione dei risultati dovrebbe essere tura con 
prudenza. 


3. RELAZIONE 


La relazione sulla prova deve, sc possibile, includere lc seguenti informazioni 


— informazioni sul pesce impiegato per la prova (nome scientifico, ceppo, fornitore, eventuali pretrattamenti, 
grandezza e numero impiegato a ciascuna concentrazione di saggio); 


— fonte dell'acqua di diluizione e principali caratteristiche chimiche (pH, durezza, temperatura ; 


— nel caso di una sostanza di scarsa solubilità in acqua, il metodo di preparazione della soluzione concentrata 
di riserva e della soluzione di saggio; 


— concentrazione di eventuali sostanze ausiliarie, 
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— elenco delle concentrazioni usate e qualsiasi informazione disponibile relativa alla stabilità, alle concentra 
non: della sostanza chimica provata nella soluzione di saggio; 


-- se si eseguono analisi chimiche, metodi usati e risultati ottenuti; 
-— msultati dell'eventuale saggio limite: 


ragioni deila scelta e dettagli del procedimento usato nel saggio (per esempio statico, semistatico, tasso di 
dosaggio. portata nel caso di flusso continuo, eventuale sercazione, densità der pesci, ecc.) 


— descrizione deil'apparecchiatura sperimentale; 

— regime di illuminazione; 

— concentrazione dell'ossigeno disciolto, pH e temperatura delle soluzioni di saggio agni 24 ore, 
— evidenze del fatto che sono stati soddisfatti 1 criteri di qualità; 


— una tabella che presenni la mortalità cumulativa a ciascuna concentrazione e nel controllo (e controlla con la 
sostanza ausiliaria, se richiesto) a ciascuno dei tempi di osservazione raccomandati; 


— grafico della curva di concentrazione/msposta percentuale al sermine del saggio; 


— se possibile, 1 valori di CLyp a ciascuno dei tempi di osservazione raccomandati (con linun i confidenza 
stanstica al 95 %), 


— procedure staustiche usate per determinare 1 valori della CLsp; 
— se si usa una sostanza di riferimento, risulta ottenuti; 
— concentrazione di saggio massima che non ha causato mortalità nel periodo di saggio; 


— concentrazione di saggio minima che ha provocato il 100 % di mortalità nel periodo del saggio. 
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Appendice 1 
Acqua ricostituita 
Esempio di acqua di dilurzione appropriata 
Tutti i prodotti chimici devono avere purezza analitica. 


Dovrebbe essere impiegata acqua distillata di buona qualità oppure acqua deronizzata, di conduttività, infenore 
a $ pSom-! 


L'apparecchio per la distillazione dell’acqua non deve contenere parti in rame. 


Soluzioni di riserva 


CaCl,. 2H,0 {calcio cloruro diidrato): L76 gp 
Sciogliere e portare ad un litro con acqua. 


MgSO,. 7H,0 (magnesio solfato eptaidrato): 4,93 g 
Sciogliere e portare ad un litro con acqua. 


NaHCO); (sodio bicarbonato): 2,59 E 
Sciogliere e portare ad un litro con acqua. 


KCI (potassio cloruro): 023 x 

Sciogliere e portare ad un litro con acqua. 

Acqua di diluizione ricostituita 

Mescolare 25 mi di ciascuna delle quattro soluzioni di riserva e portare ad un litro con acqua. 
Aerare finchè la concentrazione dell'ossigeno disciolto uguagli il valore di saturazione per l'aria 
Il pH dovrebbe essere di 7,8 + 0,2. 


Se necessario regolare il pH mediante aggiunte di Na20H isudin idrossido) 0 HC} (ucido cloridrico! 


L'acqua di diluizione così preparata viene lasciata da parte per circa 12 ore e non richiede alcuna ulterivre 
aerazione. 
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La somma degli roma Ca e Mg in questa soluzione è di 2,5 mmol/l. Il rapporto degli ion Ca e Mg è di 4:1c 
quello degli ron: Na e K è di 10:1. L'alcalinità totale di questa soluzione è 0,8 mmol/!. 


Eventuali deviazioni nei modo di preparare l'acqua di diluizione non devono modificarne la composizione e le 
proprietà 


Appendice 2 


Specie di pesci raccomandate per il saggio 


Intervallo di temperatura | Lunghezza totale racom- 


Speve raccomandate raccomandato per il saggio Mandata per gli amimiati da 
(°C) ' saggio (cm) 
Brackydamo rerto (Teleoster, Cyprinidae) (Hamil- | 
ran-Buchanan} Damo Zebrato 20 3 24 | 3.0 x 0,5 
Pimephales promelas (Televste:, Cyprimdac) (Rafi. 
nesque) Farhead minnow 20 a 24 i SD + 20 
Cyprinus carpio (| Teleoste:, Cyprinidae) (Linnaeus 
1758} Carpe commune 20 a 24 i 6,0 + 2,0 
Orvyzas latipes ‘Teleostei, Poeciluae Cyprinodont:- i 
dae) :Tomminck et Schiegel 1850) Red Killifish 20 a 24 3,0 + 1,0 
Poeciita reticulata (Teleoste:, Poecilitdae) (Peters 
1859} Cuppy 20 a 24 : 3,0 + 1,0 
Lepomis macrochirus (Teleoste:, Centrarchidae) | 
{Rafinesque Linnaeus 1758) Bluegill 20 a 24 | 5,0 x 2,0 
| 
Onchorbynchus mykiss (Teleostei, Saimonidae) | 
(W'albaum 1988} Trota :ridea 12 a 17 | 6,0 + 2,0 
Leuciscus idus {Teleoster, Cyprinidae) (Linnaeus 
1758) Golden orfe 20 a 24 ; 6,0 + 2,0 
= j 
Raccolta 
| pesci suelencani sonu allevabili facilmente e/0 sono lurgamente disponibili per tutto l'anno. Possono riprodursi 


e essere mantenuti sia in stabilimenti di acquicoliura sia in laboratorio, sotto condizioni di controllo delle 
malattie e dei parassiti, in modo che gli animali di saggio saranno sani e geneticamente controllani. Quest pesci 
sono disponibili in molte parti del mondo. 
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Appendice 3} 


Esempio di curva concentrazione/ percento di mortalita 


Esempio di determinazione della CL) usando carta log-probit 


Mortalità in % 
fescala probit) 


10 e 


concentrazione 


i sedbo ina fescala logarirmica’ 


—— "0 
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C.2. TOSSICITÀ ACUTA PER LE DAPHNIA 


' METODO 


11 INTRODUZIONE 


Lo scopo di questo saggio è di determinare la concentrazione efficace mediana di immobilizzazione (CE.9} di 
una sostanza nei confronti di Daphnia in acqua dolce 


Prima di imiziare 11 saggio è desiderabile disporre per quanto è possibile di informazioni aggiuntive concernen»; 
la solubilità in acqua, la tensione di vapore, la stabilità chimica, le costanti di dissociazione e la biodegradabili - 
della sostanza in esame 


Sia per ia programmazione della prova che per l'interpretazione dei risultan si dovrebbero tenere in 
considerazione anche altre informazioni (per esempio formula di struttura, grado di purezza, natura € 
percentuale delle impurezze significative, presenza e quantita di additivi e coefficiente di ripartizione 
n ottanolo/acqua) 


12 DEFINIZIONE E UNITA 


Il disposto della direttiva concernete la CL er Daphnia è da considerarsi soddisfatto dalla determinazione 
P so P 
della CE so come descritto nel presente metodo 


Ai fini di questa prova, la tossicita acuta viene espressa come concentrazione effettiva mediana {CLyg) per 
l'immobilizzazione Essa è la concentrazione (come valori iniziali) che immobilizza il 50 % delle daphrie in un 
gruppo di prova entro un certo pernodo di: esposizione continua, che deve essere iefinito 


Immobilizzazione 


Sono considerati immobili gli ammali che, dopo lieve agitazione del contenitore usato per il saggio, non sono in 
grado di nuotare entro 1$ secondi 


Tutte le concentrazioni delle sostanze in esame sono espresse in peso/ volume (mg/l) Esse possono anche venire 
espresse in peso/peso (mg kg -!) 


13 SOSTANZE Di RIFERIMENTO 


Per dimostrare che, nelle condizioni sperimentali di laboratorio, la sensibilità della risposta della specie usata 
per il saggio non è variata in modo significativo, può essere saggiata una sostanza di riferimento 


In appendice 2 è presentato il sommario dei misultati ottenuti in una prova d'intercalibrazione tra laboratori 
nell'ambito della CEE con l’uso di 4 differenn sostanze 


14 PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


Si può eseguire un saggio limite a 100 mg per tro allo scopo di dimostrare che la CEsg è piu cleviti di ques 
concentrazione 


Le daphnie sono esposte alla sostanza in esame aggiunta ad acqua in un certo intervallo di concentrazioni per 
48 ore, se si unlizza un saggio piu breve, nella relazione di prova deve essere fornita una giusuficazione 


In condizioni sperimentali per il resto identiche e in un campo adeguato di concentrazioni della sostanii 
esame, concentrazioni diverse di una data sostanza in esame esercitano di solito effetti diversi sulla. uti 
natatoria della Daphma A concentrazioni diverse, si ottengono differenti percentuali di daphoie che 2", tun 
della prova non sono più in grado di nuotare Le concentrazioni che provocano un'immobilizzazione dello 0 è 
del 100% vengono derivate direttamente dalle osservazioni sperimentali, mentre la CEyg a 48 ore viene 
determinata, se possibile, per calcolo 


ia 
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Per il presente metodo si usa un sistema statico, quindi le soluzioni non vengono rinnovate durante il periodo di 
esposizione. 


15 CRITERI DI QUALITÀ 
I criten di qualità valgono sia per il saggio limite che per 11 metodo di saggio completo 
L'immobilizzazione negli animali di controlio non deve superare il 10 % al termine della prova 


Le daphme usate per la prova nei gruppi di controllo non devono essere state intrappolate alla superficie 
dell'acqua 


Preferibilmente, la concentrazione dell'ossigeno disciolio ne: contemtori usati nel saggio dovrebbe mantenersi al 
di sopra di 3 mg I"? per tutta la durata del saggio In nessuna circostanza, comunque la concentrazione 
dell'ossigeno disciolto deve scendere al di sotto di 2 mg 1°! 


La concentrazione della sostanza in esame deve essere mantenuta con variabilità ammissibile con limite inferiore 
dell'80 % della concentrazione iniziale per tutta la durata della prova 


Per le sostanze che si sciolgono facilmente nell'ambiente di saggio e che forniscono soluzioni stabili, ossia che 
non presentano in grado significanvo volaulizzazione, degradazione, idrolisi o adsorbimento, la concentrazione 
iniziale può essere considerata come equivalente alla concentrazione nominale Deve essere fornita la prova che 
la concentrazione si è mantenuta costante per tutta la durata del saggio e che sono stati soddisfatti 1 criteri di 
qualità 


Per le sostanze che sono 
(1) scarsamente solubili nel mezzo liquido del saggio, 0 
{u) in grado di formare emulsioni 0 dispersioni stabili, o 


(11) non stabili in soluzione acquosa, 


come concentrazione iniziale si dovrà prendere la concentrazione misurata in soluzione (0, se non possibile 
tecnicamente, misurata nella colonna d’acqua) all'inizio della prova La concentrazione sarà determinata dopo 
un penodo concesso per il raggiungimento dell'equilibrio, ma prima dell'introduzione degli orgamismi di 
prova. 


In ciascuno di questi casi, ulteriori misure devono essere effettuate durante il saggio per confermare la 
concentrazione di esposizione effettiva 0 1 criteri di qualità sono star: rispettati 


{l pH deve varare di non piu di una unità 


16 DESCRIZIONE DEL METODO DI SAGGIO 
1.6 1 Reattivi 
1611 Soluzioni delle sostanze da esaminare 


Sì preparano soluzioni di riserva opportunamente concentrate, sciogliendo la sostanza in acqua desonizzari 0 
comunque rispondente alle caratteristiche descritte al punto 1 6 1 2 


Le concentrazioni del saggio scelte vengono preparate per diluizione della soluzione di riserva (concentrata) 
si provano concentrazioni elevate, la sostanza può essere disciolta direttamente nell'acqua di diluizione 


Le sostanze devono normalmente essere sottoposte ad esame solo fino al limite di solubilita Per alcune sostanze 
(per esempio sostanze che hanno una scarsa sofubilità in acqua o un elevato P,,, 0 quelle che formano 
dispersioni stabili piuttosto che soluzioni vere in acqua), è accettabile eseguire una prova a concentrazione 
superiore al limite di solubilità della sostanza per garantire di raggiungere la massima concentrazione 
solubile/stabile È importante tuttavia che questa concentrazione non disturbi altrimenti if sistema di saggio 
{per esempio una pellicola della sostanza sulla superficie dell'acqua che impedisca l'ossigenazione dell'acqua, 
ecc.) 


Si può ricorrere alla dispersione ultrasonica, solventi organici, emulsionanni © disperdenti come aruto per 
preparare le soluzioni concentrate di riserva delle sostanze di scarsa solubilità in acqua 0 per disperdere queste 
sostanze nel mezzo liquido del saggio Quando si utilizzano tali sostanze ausiliari, tutte le concentrazioni di 
saggio devono contenere la stessa quantità di sostanza ausiliare, e devono essere esposte alla stessi 
concentrazione della sostanza ausiliare usata nella serie di prove del saggio Daphrta di un gruppo di controlla 
addizionale La concentrazione di tali ausiliari deve essere mimimizzata, e in nessun caso deve superare 1 100 mp 
per litro nel mezzo liquido del saggio 


si 
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Il saggio deve essere effettuato senza regolazione del pH. Se quest'ultimo manifestasse notevoli variazioni, si 
consigha di ripetere il saggio procedendo all'opportuna regolazione del pH e riportando 1 risultati. In questo 
caso, il pH della soluzione di riserva deve essere portato al valore del pH dell'acqua di diluizione, a meno che 
non esistano specifiche ragioni per agire diversamente. A tal fine sono da preferirsi HC! ed NaOH. Questa 
regolazione del pH deve essere effettuata in modo che la concentrazione della sostanza in esame nella soluzione 
di riserva non cambi in modo significativo. Qualora la regolazione dovesse provocare reazioni chimiche o la 
precipitazione fisica del composto in esame, ciò andrebbe rifento 


1.6.1.2 Acque usaia per le prove 


In questa prova si utilizza acqua ricostituita (vedi appendice 1 e riferimento (2): ISO 6341). Per evitare la 
necessità di acclimatazione prima della prova, s1 raccomanda che l'acqua usata per l'allevamento sia di qualità 
simile (pH, durezza) all'acqua usata per il saggio. 


1.6.2 Apparecchiatura 
Devono essere utilizzare normali apparecchiature e strumentazioni di laboratorio. Gli apparecchi despnati a 
vemre a contatto con le soluzioni dei saggio dovrebbero essere preferibilmente completamente in vetro 


— misuratore di ossigeno (con microelettrodo od altro apparecchio adatto per la misurazione dell'ossigeno in 
campioni di piccolo volume); 


— adeguata apparecchiatura per il controllo della temperatura; 
— pH-metro; 


— apparecchiatura per la determinazione della durezza dell'acqua. 


1.6.3 Organismi per il saggio 


Daphma magna è la specie sperimentale preferita, è però ammessa anche la Daphnia pulex. Gli animali 
spenmentali dovranno avere un'età minore di 21 ore all'inizio della prova, essere allevati in laboratorio, esenti 
da malattie palesi e la loro storia deve essere nota (per esempio allevamento — eventuali pre-trattamenti, 
ecc.) 


164 Procedura del saggio 


AI saggio definitivo si può far precedere una prova onentativa allo scopo di ottenere informazioni per definire 
Fintervalio di concentrazioni da impiegare 


In aggiunta alla serre di prove del saggio, s: devono eseguire una prova di controllo senza la sostanza in esame e, 
se perunente, anche una prova di controllo contenente la sostanza ausiliare. 


Le daphnie sono esposte alla sostanza come descritto nel seguito: 


— durata: preferibilmente 48 ore, 


— numero di animali: almeno 20 animali per ciascuna concentrazione di saggio, di preferenza divisi in 4 
gruppi di S individui ciascuno o in 2 gruppi di 10; 


— carico: per le daphnie deve esserci una disponibilità della soluzione in esame in ragione di almeno 2 ral pe. 
ciascun animale; 


— concentrazione di saggio: la soluzione da esaminare dovrebbe essere preparata immediatamente prima 
dell'introduzione delle daphnie, preferibilmente senza impiegare solventi diversi dall'acqua. Le concentra- 
20m si preparano in una sene che segue una progressione geometrica con un rapporto tra duc 
concentrazioni immediatamente consecutive non superiore a 2,2. Si dovrebbero sperimentare, insieme alle 
prove di controllo, concentrazioni sufficienti a dare lo 0 e il 100 % di immobilizzazione dopo 48 ore e un 
campo di percentuali di immobilizzazione intermedie, che permetta il calcolo della CEso a 48 ore. 


— acqua: vedi punto 1.6.1.2.; 
— illuminazione: è facoltativo un ciclo luce-oscurità; 


— temperatura: la temperatura del saggio dev'essere compresa tra 18 e 22 °C, ma una volta scelta deve 
mantenersi costante con variazione ammissibilie di + 1 °C; 
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— derazione: te soluzioni del saggio non devono essere acrate con porgoghamento d'arsa, 
— alimentazione: nessuna 
Alla fine della prova devono essere misurati il pHi e fa concentrazione di ossigeno dei contrulir e di tutte le 


concentrazioni della sostanza in esame: il pH delle soluzioni della sostanza in esame non deve essere 
modificato. 


I composti volatili devono essere saggiati in contenitori chiusi e nempiti per intero, abbastanza grandi da evitare 
che l'ossigeno venga a mancare. 


Le daphnie vengono esaminate dopo almeno 24 ore di esposizione, e di nuovo dupo 48 ore 


Saggio limite 
Usando le procedure descritte in questo metodo di saggio, s1 può eseguire un saggio limite a 100 mg per litro 


allo scopo di dimostrare che la CE;g si colloca al disopra di questa concentrazione 


Se la natura delia sostanza è tale che non si possa raggiungere una concentrazione di 100 mg per litro nell'acqua 
di esecuzione della prova, i) saggio limite deve essere eseguito ad una concentrazione uguale alla solubilità della 
sostanza {o alla concentrazione massima formante una dispersione stabile) nel mezzo liquido usato (vedi anche 
1.6.1.1.). 


Il saggio limite deve essere eseguito usando 20 daphnte divise in 2 0 4 gruppi, con un ugual numero nel gruppo 
(nei gruppi) di controllo. Se si verifica immobilizzazione, si deve eseguire uno studio completo 


2. DATI E VALUTAZIONE 


Per ciascun periodo in cui si sono registrate le osservazioni (24 e 48 ore) riportare su carta probit-semilogarit- 
mica la mortalità percentuale in funzione della concentrazione. 


Dove è possibile, e per ciascun tempo di osservazione, si dovrebbero stimare ja CEsg e : limiti di confidenza 
(p = 0,05) con l'uso di procedimenti standard; questi valori devono essere arrotondati ad una (0 al massimo 
due) cifre significative (esempi di arrotondamento a due cifre: 170 per 173,5; 0,13 per 0,127; 1,2 per 1,21} 


Nei casi in cu: la pendenza della curva di concentrazione: risposta in percentuali di immobilizzazione è troppo 
mpida per permettere il calcolo della CLyo, è sufficiente una suma grafica di questo valore 


Nel caso in cui due concentrazioni immediatamente consecutive in un rapporto di 2,2 diano solo O e 100 % di 
immobilizzazione, questi due valori sarabbero sufficienti come indicazione dell'intervallo in cur cade la CE, 


Qualora si osservasse che ia stabilità 0 l'omogeneità della sostanza in esame non possa essere mantenuta il fatto 
va riferito nella relazione e si raccomanda cautela nell'interpretazione der risultati 


3. RELAZIONE 


La relazione sul saggio deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 


— informazioni sull'organismo impiegato per il saggio (nome scientifico, ceppo, fornitore 0 origine, eventuali 
pre-trattamenti, metodo di allevamento — inclusa la fonte, il tipo:e la quantita di alimento e la frequenza di 
alimentazione); 


— Ofigine dell'acqua di diluizione e principali caratterisuche chimiche (pH, durezza, temperatura!, 


— nel caso di una sostanza di scarsa solubilità in acqua, il metodo di preparazione delia soluzione concentrata 
di riserva e della soluzione di saggio; 


— concentrazione di eventuali sostanze ausiliari. 


— elenco delle concentrazioni usate e qualsiasi informazione disponibile relativa alla stabilita alle concentra. 
nioni dela sostanza chimica provata nella soluzione di saggio, 
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— se sì eseguono analisi chimiche, metodi usati e risultan ottenuti, 

— risuitati dell'eventuale saggio limite, 

— descrizione dell'apparecchiatura sperimentale, 

— regime di illuminazione; 

— concentrazione dell'ossigeno disciolto, pH c temperatura delle soluzioni di saggio, 

— prova che sona stati soddisfatti 1 criteri di qualità, 


— una tabella. mportanie l'immobilizzazione cumulaniva ottenuta a ciascuna concentrazione e al gruppo 
controllo (e a! gruppo controllo con la sostanza ausiliare quando questo sia necessario) in corrispondenza di 
ciascuno der tempi di osservazione raccomandati (24 e 48 ore); 


— grafico della curva di concentrazione? risposta in percentuale di immobilizzazione al termine del saggio; 


— se possibile, : valori di CEy) a ciascuno dei tempi di osservazione raccomandati (con limiti di confidenza al 
95%); 


— procedimenti statistici usati per determinare i valori della CE so; 
— Se si usa una sostanza di riferimento, risultati ottenuti; 
— la maggiore concentrazione sperimentata che non ha causato immobilizzazione nel periodo di saggio; 


— la minore concentrazione sperimentata che ha provocato il 100 % di immobilizzazione nel periodo del 
Saggio. 
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Appendice 1 
Acqua ricostituita 
Esempio di una acqua di diluizione adatta {secondo la norma ISO 6341) 
Tutn i: prodotti chimici devono avere purezza analttica 


Deve essere impiegata acqua distillata di buoni qualità oppure acqua deonizzata, di conduttività inferiore a 
S uSem-! 


l'apparecchio per da distillazione dell'acqua non deve contenere parti in rame 
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Soluzioni di riserva 
CaCl, 2 H}0 (cloruro di calcio didrato) 11,76 g 
Sciogliere e portare ad un htro con acqua 


MgSO, 7 H;0 (solfato di magnesio eptaidrato) 4,93 g 
Sciogliere e portare ad un litro con acqua 


NaHCO); (bicarbonato di sodio). 2,59 g 
Scioghere e portare ad un litro con acqua 


KCI (cloruro di potassio) 0,23 g 

Sciogliere e portare ad un htro con acqua 

Acqua di diluizione ricostituita 

Mescolare 25 ml di ciascuna delle quattro soluzioni di riserva e portare ad un litro con acqua 

Acrare finchè la concentrazione dell'ossigeno disciolto uguagli il valore di saturazione per l'arta 

Il pH deve essere di 7,8 + 0,2 

Se necessario regolare 11 pH mediante aggiunte di NaOH (idrossido di sodio) o HCI (acido cloridrico) 


L'acqua di diluizione così preparata viene lasciata da parte per circa 12 ore e non richiede alcuna ulteriore 
aerazione 


La somma degli roni Ca e Mg in questa soluzione è di 2,5 mmol/l Il rapporto toni Ca Mg è di 4 1 e quello 
degli son: Na K è di 101 L'alcalimità totale di questa soluzione è 0,8 mmol/i 


Eventuali deviazioni nel modo di preparare l’acqua di diluizione non devono modificarne la composizione e le 
proprietà 


Appendice 2 


Sommano dei risultati di uni prova d'intercalibrazionetr i Iibor ton nell'unbito delli CEE eseguita nel 
1978(citato anche nel niferiminto 2) 


Nota lo scopo di questa prova era di determinare la CEyy a 24 ore 


Sostanze usate 

1) dicromato di potassio 

2) acido tetrapropilbenzensolfonico 

3) acido tetrapropilbenzensolfonico, sale di sodio 


4) acido tricloro 2,4,5 fenossiacetico, sale di potassio 


Numero di laboratori Numero di risultati 
partecipanti considerati per il calcolo 


Sostanze 


CE 0 24 ore mg/l media 


46 129 1,5 
36 108 27 
JI 84 27 
32 72 770) 
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Appendice 3} 


Esempio di rappresentazione grafica: concentrazione corrispondente percentuale di immobilizzazione 


Esempio di determinazione della CE) con l'unlizzo di carta probit-semilogaritmica 


Immobilizzazione in 
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C.3. SAGGIO DI INIBIZIONE DELLA CRESCITA DELLE ALGHE 


L: METODO 


1.1. INTRODUZIONE 


Lo scopo di questo saggio è di determinare gli effetti di una sostanza sulia crescita di una specie di alga verde 
umicellulare. Con saggi relativamente brevi {72 ore) si possono valutare gli effetti su varie generazioni. Questo 
metodo può essere adattato all'uso di parecchie specie di alghe unicellulari, nel qual caso nella relazione sul 
saggio deve essere fornita una descrizione del metodo usato. 


Questo metodo viene applicato con particolare facilità a sostanze solubili in acqua che, nelle condizioni del 
saggio, hanno buone probabilità di rimanere nell'acqua 


Il metodo può essere usato per sostanze che non interferiscano direttamente con la misura della crescita delle 
alghe. 


Prima di iniziare il saggio è desiderabile disporre, per quanto è possibile, di informazioni concernenti la 
solubilità in acqua, la tensione di vapore, ia stabilità chimica, le costanti di dissociazione e la biodegradabilità 
della sostanza in esame. 


Sia per la programmazione della prova che per l'anterpretazione dei risulta si dovrebbero tenere in 
considerazione anche altre informazio... (per esempio formula di struttura, grado di purezza, natura e 
percentuale delle impurezze significative, presenza e quantità di additivi e coefficiente di ripartizione 
n-ottanolo/acqua). 


1.2. DEFINIZIONI E UNITÀ 
Densità delle cellule: numero di cellule per millilitro; 
Crescita: aumento della densità delle cellule lungo il periodo sperimentale; 


Tasso di crescita: aumento di densità delle cellule per unità di tempo, 


CE so: in questo metodo, la concentrazione della sostanza in esame che provoca una riduzione del 50 % della 
crescita (CE5g) o del tasso di crescita (C_È50) rispetto al controllo; 


NOEC (concentrazione senza effetti osservabili): in questo metodo, la maggiore concentrazione sperimentata 
alia quale non si osserva alcuna inibizione significativa della crescita rispetto al controllo. 


Tutte le concentrazioni delle sostanze in esame sono espresse in peso/ volume {mg/l}. Esse possono anche venire 
espresse in peso/peso (mg.kg-!). 


1.3. SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Per dimostrare che, nelle condizioni sperimentali di laboratorio, ia sensibilità. della risposta della specie usata 
per il saggio non è variata in modo significativo, può essere saggiata una sostanza di riferimento. 


Se si usa una sostanza di riferimento, 1 risulta: ottenuti devono essere presentati nella relazione sul saggio 
Come sostanza di riferimento si può usare dicromato di potassio, ma il suo colore può interferire con Ja qualità 
della luce e la sua intensità disponibile per le cellule e inoltre con le determinazioni spertroforometriche, nel caso 
vangano usate. Îl dicromato di potassio è stato usato in:un saggio interlaboratorio internazionale {vedi 
riferimento (3) e appendice 2). 
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14 PRINCIPIO DEL METODO DI SAGGIO 


Si può eseguire un saggio limite a 100 mg per litro della sostanza in esame allo scnpo i dimostrare che la CE, 
si pone al di sopra di questa concentrazione 


Colture in crescita esponenziale di alghe verdi selezionare sono esposte 1 varie concentrazioni della sostanza in 
esame su vane generazioni in condizioni definite 


Le soluzioni di prova sono incubate per un persodo di 72 ore, durante cur la densita delle cellule in ciascuna 
viene. misurata almeno ugni 24 ore. Si determina l'inibizione della crescita rispetto ad una coltura di 


conuolio. 


ts CRITERI DI QUALITÀ 
I criteri di qualità valgono sia per il saggio limite che per il metodo di saggio completo 
La densità delle cellule nelle colrure di controlio deve aumentare di un fattore di almeno 16 entro 3 giorni. 


La concentrazione della sostanza in esame deve essere mantenuta in modo da non scendere al di sotto dell'80 % 
della concentrazione iniziale per ‘tutta la durata della prova. 


Per le sostanze che si sciolgono facilmente nel mezzo liquido del saggio e che forniscono soluzioni stabili, essua 
che non presentano in grado significauvo volantizzazione, degradazione, idrolisi o adsorbimento, la concentra 
zione iniziale può essere considerata comc equivalente alla concentrazione nominale. Deve essere fornita la 
prova che la concentrazione si è mantenuta costante per tutta la durata del saggio e che sono stati soddisfatti» 


criteri di qualità 


Per le sostanze che sono: 
(i) scarsamente solubili nel mezzo liquido del saggio, o 
{1 in grado di formare emulsioni 0 dispersioni stabili, 0 


(11) non stabili in soluzione acquosa, 


come concentrazione iniziale s1 assume la concentrazione misurata all'inizio del saggio. La concentrazione deve 
essere determinata dopo un periodo concesso per il raggiungimento dell'equilibrio. 


In ciascuno di questi casi, ultertori misure devono essere effettuate durante il saggio per confermare la 
concentrazione di esposizione effettiva 0 1 criteri di qualità sono stati rispettati. 


E certo che quantita significative della sostanz: in esame saranno incorporate nella biomassa delle alghe nel 
periodo di esecuzione del saggio. Pertanto, allo scopo di dimostrare la conformità coi criteri di qualità visti 
sopra, si deve prendere in considerazione sia la sostanza incorporata nella biomassa algale che la sostanza in 
soluzione (o, se ciò non è tecnicamente possibile, misurata nella colonna d’acqua). Tuttavia, poiche la 
determinazione della concentrazione di sostanza nella biomassa delle alghe può presentare dei problemi tecnici 
significativi, il rispetto dei criteri di qualità può essere dimostrato eseguendo una prova in un recipiente alla 
concentrazione massima della sostanza ma senza alghe e misurando la concentrazione in soluzione (0, se ciò 


non è tecnicamente possibile nella colonna d'acqua) all'inizio cal termine del periodo di prova 
16 DESCRIZIONE DEL PROCEDIMENTO SPERIMENTALE 
1.6.1 Reagenti 
161.1 Soluzioni di sostanze in esame 


Soluzioni di riserva opportunamente concentrate vengono preparate sciogliendo li sostanza in scgia derontzza 
ta 0 in acqua secondo il punto 1.6.1.2. 


Si preparano le concentrazioni scelte per il saggio. Aggiungendone adatte aliquote 3 precolture di alghe {vedi 
appendice 1). 


Normalmente le sostanze devono essere sottoposte al saggio solo fino al limite di solubilità. Per alcune sostanze 
(per esempio sostanze che hanno una scarsa solubilità in acqua o un elevato P,,, 0 quelle che formano 
dispersioni stabili piuttosto che soluzioni vere in acqua), è ‘accettabile includere nei saggio una concentrazione 
che superi il limite di solubilità della sostanza al fine di garantire di raggiungere la massima concentrazione 
solubile/stabile. È importante tuttavia che questa concentrazione non disturbi altrimenti il sistema di saggio 
(per esempio una pellicola della sostanza sulla superficie dell'acqua che impedisca l'ossigenazione dell'acqua, 
ecc.) 
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Si può rncorrere illa dispersione ultrasonica, solventi organic, emulsionani è disperdenti come aiuto per 
preparare le soluzioni concentrate di riserva delle sostanze di scarsa solubilità in acqua o per disperdere queste 
sostanze nel mezzo liquido del saggio Quando si utilizzano tali sostanze ausiliari, tutte le concentrazioni di 
saggio devono contenere la stessa quantità di sostanza ausiliare, e devono essere esposte colture di controllo 
aggiuntive alla stessa concentrazione della sostanza ausiliare usata nella serie di prove del saggio La 
concentrazione di tali ausiliari deve essere minimizzata, e in nessun caso deve superare 1 100 mg per litro nel 
mezzo liquido del saggio 


La prova deve essere effettuata senza regolazione del pH Se quest'ultimo presentasse notevoli variazioni, si 
consiglia di ripetere la prova procedendo all'opportuna regolazione del pH e riportando 1 risulta In questo 
caso, 11 valore del pH della soluzione di riserva deve essere portato al valore di quello dell'acqua di diluizione, a 
meno che non esistano specifiche ragioni per agire diversamente. A tal fine sono da preferirsi HCI ed NaOH 
Questa regolazione del pH dovrebbe essere effettuata in modo che la concentrazione della sostanza in esame 
nella soluzione di riserva non cambi in modo sigmficarivo. Qualora la regolazione dovesse provocare reazioni 
chimiche o la precipitazione fisica del composto in esame, ciò andrebbe riferito 


6.1.2 Terreno di coltura del saggio 


L'acqua deve essere acqua distillata di buona qualità o acqua deronizzata con una conducibilità minore di 
5 uS cm * L'apparecchio per la disullazione dell'acqua non deve contenere parti in rame 


Si raccomanda il seguente terreno di coltura 


Si preparano quattro soluzioni madri secondo la tabella seguente Le soluzioni madri sono sterilizzate per 
filtrazione su membrana oppure in autoclave e conservate al buio a 4 °C La soluzione madre numero 4 deve 
essere sterilizzata esclusivamente per filtrazione su membrana Queste soluzioni madri vanno diluite per 
ottenere le concentrazioni finali di nutrienti nelle soluzioni sperimentali del saggio 


pe _ De 


Concentrazione finale nella 
Nutriente Concentrazione nella soluzione madre 
soluzione da usare nel saggio 


Solution di riserva 1: macro-nutrienti 


NH,Cl 1,5 g/l 15 mg/l 
MgCI, 6H}0 1,2 g/l 12 mg/l 

CaCI, 2H,0 1,8 g/1 18 mg/1 
MgSO, 75,0 1,5 gii 15 mg/l 

KH, PO, 0.16 ili e mel | 
Soluzione di riserva 2 Fe EDTA 

FeCl, 6H,0 80 mg/l 0,08 mg/l 

Na;EDTA 2H,0 100 mg/} 0,1 mg/l 


ci "e Ì 


Soluzione di riserva 3: oligoclementi 


H;BO, 185 mg/l 0,185 ingr 
MnC], 4H)0 415 mpg/1 0,415 mg/l 
ZnCI, 3 mg/l 3x 103 mg/1 
CoCl, 6H,0 1.5 mg/l 1,5x 10% mg/l 
CuCl, 2H,0 0,01 mg/l 10 5 mg/l 
Na)Mo0, 2H,0 7 mg/l 7x10-3 mg/l 


Soluzione di riserva 4: NaHCO, 
NaHCO; 50 g/l | sO mg/l 


11 pH del terreno di coltura, messo in equilibno con l’aria, è approssimativamente 8 
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162 Apparecchiatura 


— normale attrezzatura di laboratorio, 


— beute per il saggio di volume adatto (per esempio, quando il volume delli soluzione sperimentale e di 
100 ml occorrono beute da 250 mi) Tutte le beute devono essere identiche in quanto 1 materie « 
dimensioni 


— Attrezzatura per le colture cabina 0 camera in cui è possibile mantenere con una precisione di + 2 °C una 
temperatura nel campo tra 21 e 25 °C e formire una illuminazione uniforme continua nel campo spettrale da 
400 a 700 nm Se ie alghe nelle colture di controllo hanno raggiunto 1 tassi di crescita raccomandati, s: puo 
assumere che lc condizioni di crescita, inclusa l'intensità luminosa, siano state adeguate 


$i raccomanda di usare, al livello medio delle soluzioni sperimentali, un'intensità luminosa nel campo da 60 
a 120 pE.m-2.6-! (da 35 a 70x10!8 fotoni m-? s-!) quando st effettui la misura nel campo da 400 a 700 
nm unilizzando un idoneo sensore. Per gli strumenti di misura della luce calibrati in lux, e accettabile un 
intervallo equivalente tra 6 000 e 10 000 lux 


L'intensità luminosa occorrente può essere ottenuta usando da 4 a 7 lampade a fluorescenza da 30 W del 
tipo bianco universale {temperatura di colore approssimativamente 4300 K), poste ad una distanza di 


0,35 m dalla coltura di alghe 


— Le misure della densità delle cellule devono essere effettuate utilizzando un metodo di conta diretto delle 
cellule viventi, per esempio un microscopio con camere di conteggio Tuttavia, si possono usare altri metodi 
(fotometria, torbidimetria) se sono sufficientemente sensibili e se si riscontra una sufficientemente buona 
correlazione con la densità delle cellule 


163 Organismi per il saggio 


Si consiglia di usare specie di alghe verdi a rapida crescita adatte per la coltura e l'esecuzione del saggio Sono 
preferite le seguenti specie 
— Selenastrum capricornutum, pes ATCC 22662 0 CCAP 278/4, 


— Scenedesmus subspicatus, pes 86 81 SAG, 


Nota 

ATCC = Raccolta Americana di Colture Tipo (USA) 
CCAP = Centro per la Coltura di Alghe e Protozo: (G B } 
SAG = Raccolta di Colture Algahi (Gorungen, R FG ) 


Se si usano altre specie, la relazione deve indicarne il ceppo 


164 Procedimento sperimentale 


Si determina l'intervallo di concentrazioni nel quale è facile che si verifichino degli effetti sull: bisc di nsultani 
ottenuu da esperimenti di selezione dell'intervallo 


Le duc misure di crescita (biomassa i tasso di cresenta) possono dire como asultato ansuro molte disp icite 
dell'inibizione della crescita, entrambe le misure devono essere usate nella prova di individuazione del campo 
per assicurare che la progressione geometrica delle concentrazioni permetta una suma sia della Cpt o sta della 


C.Eso 


Densità imziale delle cellule 


Si raccomanda di regolare la densità iniziale delle cellule nelle colture sperimentali ad approssimanivamente 10* 
cellule/mi per Selenastrum capricornitam e Scenedesmus subspicatus Quando si utilizzano altre specie, la 
biomassa dovrebbe essere confrontabile 


Concentrazioni della sostanza in esame 


Per il saggio, si preparano almeno S concentrazioni in serie geometrica con un rapporto tra ogni concentrazione 
e quella immediatamente successiva non superiore a 2,2 la piu bassa concentrazione sperimentati non 
dovrebbe permettere di osservare effetti sulla crescita delle alghe La più elevata concentrazione sperimentata 
dovrebbe inibire la crescita di almeno il 50 % rispetto al controllo o preferibilmente, arrestare completamente 
la crescita 
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Repliche e controlli 


Lo schema sperimentale deve comprendere tre repliche per ogni concentrazione Sono previsu tre controlli senza 
sostanza in esame e, se del caso, altri tre controlli contenenti la sostanza ausiliare Sc giusoficato, lo schema 
sperimentale può venire modificato per aumentare il numero di concentrazioni e ridurre i numero di repliche 


per concentrazione 


Esecuzione del saggio 


Le colture del saggio contenenu le concentrazioni desiderate di sostanza in esame e la quantita desiderata di 
inoculo algale vengono preparate aggiungendo aliquote di soluzioni di riserva della sostanza in esame a quantita 
adatte di precolture algali (vedi appendice 1). Le beute di coltura vengono agitate e disposte nell'apparecchia 
tura di coltura Le cellule algali vengono mantenute in sospensione mediante sbattimento, mescolamento o 
gorgogliamento d'aria allo scopo di faciltare lo scambio gassoso e di ridurre le variazioni di pH nelle soluzioni 
del saggio Le colture devono essere mantenute ad una temperatura con variazione ammissibile di + 2 °C 


nell'intervallo da 21 a 25 °C 


La densità delle cellule in ciascuna beuta viene determinata almeno 24, 48 e 72 ore dopo l'inizio del saggio Nei 
casi in cu: si utilizza una misura della densità delle cellule diversa del metodo di conteggio diretto, si usa il 
terreno di coltura algale filtrato contenente la concentrazione appropriata della sostanza chimica in esame per 
fissare il bianco 


Il pH viene misurato all'inizio del saggio e dopo 72 ore 
Normalmente durante il saggio il pH delle colture di controllo non deve variare più di 1,5 umta 


Saggio con sostanze volatili 


Fino ad oggi non esiste un metodo accettato in modo pencralo per siggiiro sostanze voli Quando è not he 
una sostanza ha la tendenza 3 evaporare, si può fur uso nel saggio di beute chiuse con Ti parte vuota superore 
aumentata. Nel calcolare lo spazio vuoto superiore delle beute chiuse occorre tenere in considerazione la 
possibilità di una scarsità di CO) Sono state proposte delle modifiche a questo metodo [Vedi riferimento 


(4)] 


Si dovrebbe tentare di determinare la quantità di sostanza che rimane in soluzione, e si consiglia comunque una 
estrema cautela nell’interpretazione dei risultati dei saggi con sostanze volauh eseguiti con l'uso di sistemi 
chiusi 


Saggio limite 


Utilizzando | procedimenti descritti nel presente metodo, s: può eseguire un saggio limite a 100 mg per litro allo 
scopo di dimostrare che la CEo si trova al di sopra di questa concentrazione 


Se a causa della natura della sostanza non fosse possibile raggiungere una concentrazione di 100 mg per litro 
nell'acqua usata per il saggio, il saggio limite dovrebbe essere eseguito ad una concentrazione corrispondente 
alla solubilità della sostanza (o alla concentrazione massima in cui si forma una dispersione stabile) nel terreno 
di coltura usato (vedi anche punto 16 11) 


HI saggio linute devo sero ssoginito almeno in tro repliche; neo por controllo Nel signo Intro devono 
essere usate ambedue lo misure della cresta (bromissi i velocità di erescit 1) 


Qualora in un saggio limite si riscontrasse una diminuzione media del 25% 6 piu nella biomasse neltsse di 
crescita rispetto il controllo, si dovrebbe eseguire un saggio completo 


2 DATI E VALUTAZIONE 


La densita delle cellule misurata nelle colture sperimentali e nelle colture di controllo viene tabulata insieme con 
la concentrazione della sostanza in esame e dei tempi di effettuazione delle misure Per ciascuna concentrazione 
della sostanza in esame e 1 controlli tl valore medio della densita delle cellule va graficamente riportato in 
funzione del tempo (0 72 h}) in modo da poter costruire delle curve di crescita 


Per determinare la relazione concentrazione/effetto, si ricorre a due metodi descritti qui di seguito Alcune 
sostanze possono stimolare la crescita a basse concentrazioni Devono essere presi in considerazione solamente i 
dati che indicano un'inibizione compresa tra lo 0 e il 100 % 
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2.1 CONFRONTO DELLE AREE SOTTO LE CURVE DI CRESCITA 


L'arca compresa ira una determinata curva di crescita e la linea onziontale N = No può essere calcolata 
secondo la formula: 


N) - No Ni + N) - 2No0 No-1 + No - 2No0 
agito LIS pesce x {tr - ti} +. ao x {Tn 7 In_1} 
In cui 


A = area, 


No = numero di cellule/mì al momento to (inizio del saggio), 


numero di cellule/ml determinato a t,. 


n 


numero di cellule/mi determinato al tempo t,, 


tempo di effettuazione della pruma misura dopo l'inizio del saggio, 


”u 


t 


tempo di effettuazione della ennesima misura dopo l'inizio del saggio. 


n = numero di misure effettuate dopo l'inizio del saggio 


L'imibizsone percentuale della cresca cellulare relativa 2 ciascuna concentrazione della sostanza in esame (1) 
viene calcolata secondo ia formula 


in cui 


A. = area compresa tra la curva di crescita del controllo e la linca onzzontale N = No. 


A arca compresa ra la curva di crescita alla concentrazione t e la linea orizzontale N = No 


li 


1 valori di I, sono riportani su carta semi-logaritmica o su carta probit semir-logaritmica corrispondentemente 
alle rispettive concentrazioni. Se vengono tracciati su carta probit, i punti vengono interpolati con una linea 
retta tracciata a occhio oppure ricavata mediante calcolo di regressione. 


La CEg viene stimata dalla linea di regressione leggendo la concentrazione equivalente al 50 % di inibizione 
{l, = S0 %). Per identificare in modo univoco questo valore in relazione * questo metodo di calcolo, si 
propone di usare il simbolo CjEso. E essenziale che la CpEso sia indicata con il periodo di esposizione 
pertinente, per esempio CE so (0-72h). 


2.2 CONFRONTO DEI TASSI DE CRESCITA 


lì tasso medio specifico di crescita {Lu} per colture in crescita esponenziale può essere calcolato come 


In No - In Ng 
px 
no to 


dove tn è il tempo all'inizio del saggio 


In alternativa, il tasso medio specifico di crescita può essere derivato dal coefficiente angolare della linea di 
regressione in un grafico ove in N appare in funzione del tempo. 


L'imbizione percentuale del tasso specifico di crescita a ciascuna concentrazione della sostanza in esame {1,,} 
viene calcolata secondo la formula: 


Ho 
Irper=S 1 x 100 
He 
in cui 
ui, = tasso medio specifico di crescita della coltura di controllo 
4, = tasso medio specifico di crescita per la concentrazione del saggio 1 
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La riduzione percentuale del tasso medio specifico di crescita a ciascuna concentrazione della sostanza in esame 
calcolata sulla base del confronto con il valore del controllo va graficamente riportata in corrispondenza del 
logaritmo della concentrazione. La CEso può essere direttamente ricavata dal grafico che ne risulta. Per indicare 
in modo univoco la CE;g ottenuta mediante questo metodo si propone di usare il simbolo C,Eso. Si deve 
indicare il tempo di effettuazione della misura, per esempio se il valore riguarda 1 tempi 0 e 72 ore, il simbolo 


diventa C,Eso (0-72 h). 


Nota: il tasso di crescita specifico © un termine logaritmico, e piccole variazioni del tasso di crescita possono 
portare a grandi variazioni della biomassa. | valori di CyE e di C.E non possono pertanto essere confrontati 
numericamente. 


2.3. CALCOLO DELLA NOEC 


La concentrazione senza effetti osservati è determinata mediante un'adatta procedura statistica per il confronto 
multicampione (per esempio analisi della varianza e test di Dunnett), utilizzando 1 valor delle repliche {prese 
individualmente) appartenenti alle aree che si trovano sotto le curve di crescita A {vedi punto 2.1) oppure 1 tassi 
specifico di crescita p (vedi punto 2.2). 


3. RELAZIONE 


La relazione sul saggio deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 
— sostanze in esame: dani di identificazione chimica, 
— organismi sperimenta: origine, coltura di faboratorio, numero dei ceppo, metodo di coltura, 
— condizioni sperimentali: 
— data di inizio e fine del saggio e sua durata. 
— temperatura, 
— composizione del terreno di coltura, 
— apparecchiatura per le colture, 


— pH delle soluzioni all’inizio e alla prova del saggio (se si osservano deviazioni del pH supenori a 1,5 
unita si devono fornire delie spiegazioni), 


— vercolo e metodo usato per solubilizzare la sostanza in esame e concentrazioni del veicolo nelle soluzioni 
del saggio, 


— intensità e qualita dell'illuminazione, 


— concentrazioni provate {misurate o nominali), 


— nsultan: 


— densita delle cellule per ciascuna beuta corrispondente ad ogni singoia misurazione. e metodo usato per 
la misura della densità delle cellule, 


— valori medi di densità delle celluie, 

— curve di crescita, 

— rappresentazione grafica della relazione tra concentrazione ed effetto. 
— rappresentazione grafica della relazione :ra concentrazione ed effetto. 
— valori di CE e metodo di calcolo, 

— NOEC, 


— altri effetti osservati 
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Appendice 1 


Esempio di un procedimento per coltura di alghe 


Osservazioni generali 


La preparazione di colture sulla base del seguente procedimento ha per scopo di ottenere colture algali per saggi 
di tossicità 


Si devono usare metodi adatti per assicurare che le colture algali non siano infette da batteri (ISO 4833) Sono 
desiderabili infatti colture axeniche, e sono essenziali colture unialgali 


Tutte le operazioni devono essere eseguite in condizioni sterili allo scopo di evitare una contininazione con 
batteri e altre alghe Le culture contaminate devono essere scartate 


Procedimenti per l'ottenimento di colture algali 


Preparazione di soluzioni di nutnenti (terreni di coltura) 


Il terreno di coltura può essere preparato diluendo soluzioni di riserva concentrate di elementi nutritivi Per un 
terreno solido, si aggiunge lo 0,8 % di agar Il terreno usato deve essere sterile La sterilizzazione in autoclave 
puo portare ad una perdita di NH; 


Coltura di riserva 


Le colture di riserva (colture madri) sono piccole colture algali che vengono trasferite con regolarità su terreno 
di coltura fresco per fungere da materiale di partenza per il saggio Nel caso in cui le colture non vengano usa 
con regolarità, esse vanno strisciate su pezzi di agar inclinati entro provette Questi vengono trasferiti su terreno 
fresco almeno una volta ogni due mesi 


Le colture di riserva vengono fatte crescere in beute contenenti +1 terreno appropriato (volume circa 100 ml) 
Quando le alghe vengono incubare a 20 °C con illuminazione continua, è necessario un trasferimento 
settimanale 


Durante il trasferimento, una certa quanuta di coltura «vecchia» viene trasferita con pipette sterili in una beuta 
di terreno di coltura fresco e la quantità deve essere tale che, nel caso delle specie di crescita veloce, la 
concentrazione iniziale sia circa 100 volte minore di quella della coltura vecchia 


Il tasso di crescita di una specie può essere dersiminato dalla curva di crescita Se questa è nota, e possibile 
stimare la densità alla quale la coltura deve essere trasferita ad un terreno di coltura nuovo Cio deve essere 
fatto prima che la coltura raggiunga la fase di mortalità 


Precoltura 


La precoltura serve a fornire il quantitativo di alghe adatto per l'inoculo delle colture del saggio 1a precottura 
viene incubata nelle condizioni del saggio e usata quando è ancora in crescità esponenziale, norm ilmenti dopo 
un periodo di incubazione di circa 3 giorni Quando le colture algali contengono cellule deformin è inomali, 
devono essere scartate 


Appendice 2 


Il protocollo «ISO 8692 — Water quality — Fresh water algil growth inbibition test with Scezie de grate 
subspicatus and Selenastrum capricornutum» riporta 1 seguenti risultati ottenuti in un saggio interliboratono 
che ha interessato 16 laboratori e nel quale è stato saggiato il dicromato di potassio 


Media (mg/}) Intervallo (mg/1) 
1,Cso (0 72 h) 0,84 0,60 1,03 
EpCso (0 72 h) 0,53 0,200 75 
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C 4 BIODEGRADAZIONE Determinazione della «pronta» (ready) biodegradabilità 


PARTE I CONSIDERAZIONI GENERALI 


11 INTRODUZIONE 


Vengono descritti se metodi d'analisi che permettono di valutare la pronta biodegradabilità di composti chimia 
in un mezzo acquoso in condizioni aerobiche 


(a) Carbonio organico disciolto (DOC) — rimozione lenta (Metodo € 4 A) 

{b) «Screening» OCSE modificato — rimozione lenta del DOC (Metodo C 4 B) 

{c) Sviluppo di biossido di carbonio (CO) — Saggio di Sturm modificato) (Metodo € 4-C) 

(d) Respirometria manometrica (Metodo C 4-D) 

(e) Bottiglia chiusa (Metodo C 4-E) 

(f) MITI (Ministero del Commercio Internazionale e dell'Industria — Giappone) (Metodo C 4-F) 


Nella Parte I del metodo sono date indicazioni di carattere generale nonchè considerazioni comuni per tucti sei 1 
saggi. Gli aspetti specifici dei metodi sono presentaui nelle parti da Il a VII Gli allegati contengono definizioni, 
formule e materiale operativo 


Un saggio di confronto interlaboratori OCSE, effettuato nel 1988, ha mostrato che 1 metodi forniscono dei 
risultati coerenti Tuttavia, secondo le caratteristiche fisiche della sostanza da saggiare, si può preferire l'uno o 
l'altro metodo 


12 SCELTA DEL METODO PIU APPROPRIATO 


Allo scopo di scegliere il metodo piu appropriato, è essenziale disporre di informazioni sulla solubilità, sulla 
tensione di vapore e sulle caratteristiche di adsorbimento del composto chimico Dovrebbe essere nota la 
struttura chimica o la formula bruta per calcolare 1 valori teorici e/o per controllare 1 valori des parametri 
significanvi, per esempio TKOD, ThCO,, DOC, TOD, COD, misuran (s1 vedano gli allegati | e Il) 


I composti chimici da esaminare che sono solubili in acqua, ad una concentrazione di almeno 100 mg/l, 
possono essere valutati con tutti 1 metodi, a condizione che non siano volavili e non diano luogo a fenomeni di 
adsorbimento In tabella n 1 vengono riportati metodi idonei per quer composti chimici, volatili 0 adsorbibili, 
scarsamente solubili in acqua Nell'allegato III è descritto come si possono trattare 1 composti chimica 
scarsamente solubili in acqua e quelli volatili Composti chimici moderatamente volatili possono essere 
controllati mediante il metodo di rimozione lenta del DOC se nei contenitori di prova si dispone di uno spazio 
gassoso sufficiente (che dovrebbe opportunamente tappato) In questo caso, e necessario eseguire anche un 
controllo abiotico per tener conto di eventuali perdite per fenomeni fisici 


Tabella 1: Applicabuità dei metodi di saggio 


Idoneità del metodo per sostanze 


Metodo analitico 
scars solub soll adsorbibili 


Carbonio organico 
Rimozione lenta DOC disciolto - +! 


Rimozione lenta OCSE modifi Carbonio organico 
cato disciolto —_ _ tf 


Respirometnia sviluppo 
Sviluppo CO; (Cr) + si + 


Respirometria manome 
trica consumo 
Respirometria manometrica d'ossigeno + +/- + 


Respirometnia ossigeno 
Bottiglia chiusa disciolto 4+4/- + + 


Respirometnia consumo 
MITI d'ossigeno + +/- + 


Ple EIA 
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Per interpretare 1 risultani ottenuti, in particolare quando 1 valori di biodegradabilità sono bassi o marginali, è 
necessario acquisire ulteriori informazioni riguardo alla purezza e alle proporzioni relative dei componenti 
principali del materiale da saggiare 


Informazioni sulla tossicità del composto chimico da saggiare, nei confronti dei batteri {vedi allegato IV). 
possono essere molto utili per una scelta-mirata della concentrazione da sottoporre a saggio e per una corretta 
interpretazione dei bassi valori di biodegradazione 


13 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


Allo scopo di verificare la procedura, si controllano prodotti chimica di riferimento che rispettano i criteri di 
pronta biodegradabilità instaliando un pallone apportuno in parallelo come parte delle normali prove 
sperimentali 


Compuesti chimici dara sono ambra (distillata di fresco), acetato di sodio c benzoato di sodin. Quest prodotti 
chimici di riferimento si degradano tutti in questi metodi anche quando non si aggiunga deliberatamente 
inoculo. 


E stato suggerito che si dovrebbe cercare un prodotto chimico di riferimento che sii facente biodegradabile, 
ma che richieda l'aggiunta di un inoculo, anche nei saggio della bottiglia chiusa. E stato proposto 
l'idrogenoftalaro di potassio, ma. mancano le prove per accettare questa sostanza come sostanza di riferimen- 
to. 


Nei saggi respirometrici, 1 composti contenenti azuto possono influire sull'assorbimento di ossigeno 4 «ius 
della nitrificazione (si vedano gli allegati H e V). 


14 PRINCIPIO DEI METODI Di SAGGIO 


Una soluzione, o sospensione, della sostanza in esame in un mezzo minerale viene inoculata e incubata in 
condizioni aerobiche al buio o a luce diffusa. La quantità di DOC introdotta nella soluzione con l'inoculo 
dovrebbe essere quanto più bassa possibile in paragone alla quantità di DOC dovuta alla sostanza in esame 


Per valutare l’attività endogena dell'inoculo, s1 eseguono, in parallelo, dei saggi in bianco con l'inoculo ma senza 
sostanze in esame, in quanto l'attività endogena delle cellule, in presenza della sostanza, non si conciha 
esattamente con quella del controllo. Un saggio con una sostanza di riferimento viene eseguito in parallelo per 
valutare l'efficacia della procedura. 


In generale, la degradazione viene seguita med.ante la determinazione di parametri significativi, come DOC, 
produzione di CO, e consumo dell'ossigeno. Le misure vengono effettuare ad intervalli sufficientemente 
frequenti per permettere l'identificazione della biodegradazione dall'inizio alla fine. Con respirometri nutomati 
ci, la misurazione è continua. Îl DOC viene misurato in aggiunta ad un altro parametro, di solito all'inizio c al 
termine della prova. Si può anche utilizzare un'analisi chimica specifica per valutare la degradazione primaria 
della sostanza in esame e per determinare la concentrazione delle eventuali sostanze intermedie formate (questa 
analisi è obbligatoria nel saggio MITI). 


Normalmente la prova dura 28 giorni. Tuttavia è possibile terminare il saggio prima dei 28 giorni, per esempio 
appena la curva della degradazione biologica ha raggiunto un livello stazionario per almeno tre determinazioni. 
Le prove possono anche essere prolungate oltre i 28 giorni quando la curva mostra che la biodegradazione è 
iniziata ma che non si è ancora raggiunto Îo stato stazionario al 28° giorno. 


15. CRITERIO DI QUALITA 
LS. Riproducibilità 


A causa della natura della biodegradazione e delle popolazioni batteriche miste usate come inoculi, le 
determinazioni devono essere eseguite almeno in doppio. 


E espenenza comune che quanto più grande è la concentrazione di microorganismi aggiunti inizialmente al 
mezzo colturale, tanto minori saranno le variazioni tra le repliche. Prove di intercalibrazione tra laboratori 
hanno mostrato che vi possono essere grandi variazioni tra i risultati ottenuti da differenti laboratori, ma 
normalmente si ottiene un buon accordo con composti chimici di riferimento facilmente biodegradabili. 
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Validità del saggio 


Il saggio viene considerato valido se la differenza tra 1 valori estremi delle prove in multiplo di rimozione del 
composto chimico in esame al «plateau», alla fine del saggio o alla fine della fase di crescita (time window) di 
10 giorni, è minore del 20 % e se la degradazione percentuale della sostanza di riferimento ha raggiunto il 
livello corrispondente alla «pronta» brodegradabilità in 14 giorni Se non si verifica una di queste condizioni, La 
prova deve venire ripetuta Data la rigorosità der metodi, bassi valori non significano necessamamente che la 
sostanza in esame non sia biodegradabile nell'ambiente, ma che sarà necessano ulteriore lavoro per definire la 
biodegradabilità 


Se in un saggio di tossicita, contenente sia la sostanza in esami che un composto chimico di riferimento, in 14 
giorni si verifica una degradazione inferiore al 35 % (in base al DOC) 0 minore del 25 % (in base a ThOD o 
ThCO:), s1 deve supporre che 1 composti chimici in esame siano inibitori (s1 veda anche l'allegato IV) Le prove 
dovrebbero essere ripetute, possibilmente con l'uso di una concentrazione minore di sostanza chimica in esame 
e/o una concentrazione più elevata di inoculo, ma non superiore a 30 mg per litro di solido 


PROCEDURE GENERALI E PREPARAZIONI 


Le condizioni generali che valgono per le prove sono riassunte in Tabella 2 Le apparecchiature e le altre 
condizioni sperimentali valide per un particolare ipo di saggio sono descritte piu avanti al paragrafo «saggio 
specifico» 


Tabella 2. Condizioni sperimentali 


Rimozione 


Respirometria Screemg Bottiglia 
lenta DOC MITI (1) 


Sviluppo CO, manometrica OCSE modif chiuasa 


Concentrazione 
della sostanza in 
esame in mg/L 


100 210 100 


mg DOC/L 10-20 10 40 
mg ThOD/L SO 100 5-10 
Concentrazione < 30 mg/l SS 0,5 ml < Smldi | 30 mg/1 SS 
dell'inoculo o < 100 ml effluente/l effluente effluente/I 
(in cellule/L, secon- 
approssimata) dario/L 
(107- 108) (105) (10*- 106) (107 - 108) 
fol dea pr papi 
Concentrazione 
di clementi nel 
mezzo minerale 
(im mg/l) P 116 11,6 29 
N 1,3 0,83 1,} 
Na 86 8,6 17,2 
K 122 12,2 36,5 
Mg 2,2 2,2 6,6 
Ca 9,9 9,9 29,7 
Fe 0,05 0,1 0,05 0,1 0,15 
2a i drafra A a = t ni 
H preferibil 
p TERE mente 7,0 
- Ple + 
Temperatura LI 0 PC 25 + 1°C 
sii organico disciolto ThOD = domanda teorica SS = soldi sospesi 
ossigeno 
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161 Acqua di diluizione 


l'acqua derionizzata o distillata, esente da concentrazioni inibitrici di sostanze tossiche (per esempio ioni 
Cu* *), è usata came selvente. Essa deve contenere non oltre il 10 % del carbonio organico Introdotto 
mediante il materiale in esame. L'elevata purezza dell'acqua per il saggio è necessaria per eliminare valori di 
bianco elevati. La contaminazione può essere dovuta a impurezze inirinseche, all'impiego di resine a scambio 
ionico 0 a materiale lisato proveniente da batteri e alghe. Per ciascuna serie di saggi usare una sola partita 
d’acqua, controllata preventivamente mediante analisi DOC. Detto controllo non è necessario per il saggio della 
borniglia chiusa, perchè il consumo di ossigeno da parte dei microorganismi dell'acqua sia basso 


1.6.2 Soluzioni «stock» dei sali minerali 


Per preparare le soluzioni per il saggio, devono essere preventivamente preparate delle soluzioni «stock» di 
appropriata concentrazione dei sali minerali. Possono essere usate le seguenti soluzioni «stock- (con differenti 
fattori di diluizione) per i. metodi: rimozione lenta DOC, screening OCSE modificato. sviluppo di CO,. 
respirometna manometrica, saggio della bottiglia chiusa. 


I fatrori di diluizione e. per il saggio MITI, la preparazione specifica del mezzo minerale sono indican nes saggi 
specifici. 


Soluzioni «stock» 


Preparare le seguenti soluzioni «stock» utilizzando reagenti puri per analisi 


(a) Diidrogenoortofosfato monopotassico, KH,PO, 8,50 g 
Monoidrogenoortofosfato dipotassico, K,HPO, 21,75 E 
Mono:dragenoortofosfato disodico diidraroNaHPO,. 2 H}0 33,40 g 
Cloruro d'ammonio, NH,CI 0.50 x 


Sciogliere in acqua e portare a 1 litroll pH della soluzione deve essere 7,4 


{b} Cloruro di calcio anidro, CaCl, 27,50 g 
o cloruro di calcio diidrato, CaCl,. 2 H}0 36,40 g 
Sciogliere in acqua e portare a 1 litro 


ic) Solfato di magnesio eptaidraro, MgSO,. 7 H30 22,50 g 
Sciogliere in acqua e portare a 1 litro 


td) Cloruro di ferro (IH) esadrato, FeClz. 6 HO 025 
Sciogliere in acqua e portare a l litro. 


Nota: allo scopo di evitare di dover preparare questa soluzione immediatamente prima dell'uso, aggiungere una 
goccia di HCI concentrato o 0,4 g di acido etilendiamminotetra-acetico sale disodico (EDTA) per litro. 


16.3 Soluzioni «stock» di composti chimici 


Per esempio, sciogliere da 1 a 10 g, a seconda della sostanza chimica da saggiare o di riferimento in acqua 
deionizzata e portare a 1 litro quando la solubilità sia superiore a 1 g/l. Altrimenti, preparare soluzioni «stock» 
del mezzo minerale, oppure aggiungere la sostanza chimica direttamente al mezzo minerale. Per Li solubilizza. 
none di composti chimici poco solubili, si veda l'allegato III, ma nel saggio MITI {Metodo C.4-F). non si 
devono usare nè solventi nè emulsionanti. 


1.6.4. Inoculi 


L'inoculo può essere ottenuto da varie fonti: fango attivo, acque di scanco (non clorate), acque superficiali 
terreni, oppure da una miscela di questi. Per 1 saggi di rimozione lenta del DOC, sviluppo di CO, « 
fespirometria Manometrica, sc si usa fango attivo esso dovrebbe essere prelevato da un impianto di trattumenteo 
© da una unità su scala di laboratorio che riceva principalmente scarichi domestici. Si è visto che gh inoculi 
provementi da altre fonti danno luogo ad una dispersione maggiore dei risultati. Per lo screening OCSE 
modificato e per il saggio della bottiglia chiusa occorre un inoculo più diluito senza fiocchi di fango; la fonte 
preferita è un effivente secondario di un impianto di trattamento delle acque di rifiuto domestiche o una 
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rispettiva unità su scala di laboratorio. Per il saggio MITI l'inoculo viene ricavato da una miscela di fanghi di 
diversa provenienza ed è descritto nel paragrafo di questo saggio specifico 


1.6.4.1 Inoculo da fanghi attivi 


Raccogliere un campione di fango attivo fresco dal serbatoio di aereazione di un impianto di trattamento o da 
una unità pilota di laboratorio per il trattamento delle acque di scarico che tratti prevalentemente acque di 
origine domestica. Rimuovere, sc necessario, le particelle grossolane mediante filtrazione attraverso un setaccio 
fine, e quindi mantenere il fango in condizioni aerobiche. 


In alternativa, decancare 0 centrifugare (per esempio 2 1 100 g per 10 minuti} dopo la rimozione di eventuali 
particelle grossolane. Scartare il surnatante. Il fango può essere lavato nel mezzo minerale. Sospendere il fango 
concentrato in mezzo minerale per ottenere una concentrazione di 3-5 g di solidi sospesi/! e aereare fino a 
quando è necessario. 


Ul fango dovrebbe essere prelevato da un impianto convenzionale ben funzionante. Se il fango è stato preso da 
un impianto ad alta potenzialità 0 si ritiene contenga inibitori dovrebbe essere lavato. Decaniare o centrfugare 
Il fango nisospeso dopo accurata miscelazione, scartare il surnatante e risospendere il fango Lavato in un volume 
ulteriore di terreno minerale. Ripetere questa procedura fino a quando il fango può essere considerato esente da 
eccesso di substrato e da inibitori. 


Dopo avere ottenuto la completa risospensione, con fango non trattato, prelevare un'aliquota prima dell'uso 
per la determinazione del peso secca dei solidi sospensi 


Un'ulteriore alternativa è quella di omogeneizzare il fango attivo (3-5 g di solidi sospesi‘! Trattare il fango ir 
un miscelatore meccanico per due minuti a velocità media. Decantare il fango miscelato per 30 minun, 0 più a 
lungo se necessario, e utilizzare il liquido sovrastante per l'uso come inoculo nel rapporto di 10 ml/1 nel mezzo 
minerale. 


1.6.4.2. Altre fonti di inoculo 


Esso può essere vttenuto da un cffluente secondario di un impianto di trattamento 6 da uno umtà pilota «i 
laboratorio che riceve prevalentemente scarichi domestici. Raccogliere un campione fresco e mantenerio in 
condizioni aerobiche durante il trasporto, Lasciare decantare per 1 ora o filtrare con carta da filtro grossolana e 
mantenere l'effluente decantato o il filtrato in condizioni aerobiche fino a quando è necessario. Si possono usare 
fino a 100 mi di questo tipo di inoculo per litro di mezzo minerale. 


Una fonte alternanva per l’inoculo è l'acqua superficiale. In questo caso, raccogliere un'idonca quantita di 
campione acqua superficiale, per esempio acqua di fiume, di lago, e mantenerla in condizioni serobiche fino .i 
quando è necessario. Se è il caso, concentrare l’inoculo mediante filtrazione v centrifugazione. 


16.5. Precondizionamento degli inoculi 


Gli inoculi possono essere precondizionati alle condizioni sperimentali, ma non preadattani al composte 
chimico in esame. Il precondizionamento consiste nell'aercare fango atnvo nel mezzo minerale 0 effluente 
secondario per 5-7 giorni alla temperatura di prova. Il precondizionamento migliora tavelta Li precisione der 
metodi sperimentali riducendo 1 valori del bianco. Si ntiene non accessario precondizionare Tinoculo nel 


metodo MITI 


1.6.6. Controlli abiotici 


Quando è necessario, controllare la possibile degradazione abionica della sostanza in esame determinando la 
rimozione di DOC, l'assorbimento di ossigeno 0 lo sviluppo di biossido di carbonio in controlli sterili che non 
contengono inoculo. La sterilizzazione può essere fatta mediante filtrazione attraverso una membrana 
(0,2-0,45 micrometri), mediante l'aggiunta di una sostanza tossica di idonea concentrazione. Se viene usata una 
membrana filtrante, prelevare i campioni in modo asettico per mantenerli sterili. A_meno che l'adsorbimento 
della sostanza chimica saggiara non sia risultato precedentemente assente, 1 saggi che misurano la biodegrada- 
zione come rimozione del DOC (carbonio organico disciolto), specialmente con inoculi a fanghi atomi, 
dovrebbero includere un controllo abiotico con inoculo tossico. 
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Numero di contenitori usati in un saggio trpo 


Il numero di contemitori usati in una prova tipo è descritto nei rispettivi Metodi di ciascun saggio 


Possono essere usati i seguenti tipi di contenitori 


sospensione contenente la sostanza per il saggio e l'inoculo 

bianco contenente solo l'inoculo 

controllo contenente la sostunza di riferimento e l’inoculo 

controllo abiotico sterile contenente la sostanza per il saggio sterile (vedi 1 6 6 ) 

controlio dell'adsorbimento contenente la sostanza per il saggio, l'inoculo e l'agente sterilizzante 
controllo della tossicità contenente la sostanza per il saggio, la sostanza di riferimento e l'inoculo 


Le determinazioni nella sospensione in esame e nel bianco dovrebbero essere fatti in parallelo E consigliabile 
effettuare le decerminazioni in parallelo negli altri contenitori al meglio 


Tuttavia cio non sempre e possibile Assicurarsi che vengano preleva un numero sufficiente di campioni o 
vengano effettuate un numero sufficiente di letture per permettere di valutare la rimozione percentuale nell'arco 
di 10 giorni 


DATI E VAI UTAZIONE 


Nel calcolo della degradazione percentuale (D,), si utilizzano 1 valori medi delle misure in doppio del parametro 
significativo nei recipienti di prova e ne! bianco dell'inoculo Le formule sono rappresentate nei paragrafi 
relativi ai saggi specifici L'andamento della degradazione viene illustrato graficamente e con l'indicazione della 
fase di crescita (time window) di 10 giorni Calcolare e riportare 'a rimozione percentuale ottenuta al termine 
della fase di crescita (trme window) di 10 giorni e il valore raggiunto nella fase di stabilizzazione o al termine 
delia prova, a seconda dei casi 


Nelle prove respirometriche, 1 composti che contengono azoto possono influire sul consumo di ossigeno a causa 
della nitrificazione (s1 vedano gli allegati Il e V) 


Misura della degradazione mediante determinazione del DOC 


La percentuale di degradazione nel tempo (D,) dovrebbe essere calcolata separatamente nei recipienti contenenti 
la sostanza da esaminare usando 1 valori medi della misura in doppio del DOC perche il saggio possa avere 
sigmbcato Ciò puo essere calcolato usando la seguente equazione 


D, = (i è 5 x 100 
Co - Cho 
dove 
D, = degradazione % a) tempo 1, 


C, = concentrazione iniziale media di DOC nel mezzo di coltura inoculato contenente la sostanza in esame (mg 
DOC /1), 


C, = concentrazione media di DOC nel mezzo di coltura inoculato contenente la sostanza in esame al tempo 1 


{mg DOC/1), 
Cho = concentrazione media iniziale di DOC nel bianco del mezzo minerale inoculato (mg DOC/1), 


Cp, = concentrazione Media di DOC nel bianco del mezzo minerale inoculato al tempo 1 (mg DOC/1) 


Tutte le concentrazioni sono misurate sperimentalmente 
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Misura della degradazione mediante analisi specifica 


Quando sono disponibili dani analitici specifici, calcolare la degradazione biologica primaria dalla relazione 


p, = ®2È x 100 
b 


D, = degradazione % al tempo t, normalmente 28 giorni, 


$ 


2 = Quantità residua di sostanza in esame nel terreno inoculato al termine della prova (mg), 


S, = quantità residua di sostanza in esame nella prova in bianco con acqua/mezzo minerale a cui è stata 
aggiunta solo la sostanza in esame (mg) 


Degradazione abiotica 


Se e usato un controllo abionico sterile, calcolare la percentuale di degradazione abiotica usando 


% di degradazione abiotica = Silio lu x 100 
so} 


Cyo) = concentrazione del DOC nel controllo sterile al giorno 0, 


Cu, = concentrazione del DOC nel controllo sterile al giorno © 


RELAZIONE 


La relazione del saggio deve, se possibile, contenere le seguenti informazioni 
— sostanze chimiche sperimentali di riferimento, e loro purezza, 
— condizioni del saggio, 


— inoculo natura e località del campionamento, concentrazione ed eventuale trattamento di precondizioni 
mento, 


— proporzione e natura degl effluenti industriali presenti nelle acque di scarico, se note, 
— tempi di conduzione del saggio e temperatura, 
— nel caso dì sostanze chimiche scarsamente solubili, il tipo di trattamento adottato, 


— metodo di saggio applicato; dovrebbero essere fornite ragioni scientifiche e una spiegazione per eventuali, 
modifiche alla procedura, 


— tegistrazione dei dat, 

— dovrebbero essere indicati eventuali fenomeni di inibizione osservati, 
— eventuale degradazione abiotica osservata, 

— dau analitica chimici specifici, se disponibili, 

— dat analinci sugh intermedi, se disponibili, 


— grafico della degradazione percentuale in funzione del rempo per le sostanze in esame e per quelle di 
riferimento, la fase di latenza, la fase di degradazione, la fase di crescita (time window) di 10 giorni e la 
pendenza devono essere indicare chiaramente (allegato 1) Se el saggio ha rispettato 1) criteno di validita, per 
il grafico può essere usata la media della percentuale di degradazione dei recipienti contenenti li sostanzia di 
esaminare, 


— la mimozione percentuale dopo la fase di crescita (time window) di 10 giorni, nonché la stabilizzazione 0 il 
termine della prova 
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SAGGIO DI RIMOZIONE LENTA DEL DOC (Metodo C 4-A) 
PRINCIPIO DEL METODO 


Un volume misurato del mezzo minerale inoculato, contenente una concentrazione nota della sostanza in esame 
(0-40 mg DOC 1) come unica fonte nominale di carbomo organico, went iereito al buo o n luce diffusa a 
22 + 2°C 


La degradazione viene seguita mediante analisi del DOC a intervalli regolari in un arco di tempo di oltre 28 
giorni Il grado di biodegradazione viene calcolato esprimendo la concentrazione di DOC rimossa (corretta del 
bianco di controllo dell'inoculo) in percento di concentrazione presente inizialmente Il grado di degradazione 
biologica primaria può anche essere calcolato da una analisi chimica supplementare effettuata all’inizio e al 
termine dell'incubazione 


DESCRIZIONE DEL METODO 
Apparecchiatura 


a) Beute, per esempio, da 250 ml a 2 litri, secondo il volume necessario per d'india DOC, 


b) tavola diagitazione — in grado di accogliere le beute, con controllo automitico delli temperitiri oppure 
disposta in un ambiente a temperatura costante — e di potenza tale da mantenere li condizioni acrobiche 
in tutte le beute, 


c) apparecchio di filtrazione con membrane adatte, 
d) analizzatori di DOC, 
e) apparecchio per determinare l'ossigeno disciolto, 


f) centrifuga 


Preparazione del mezzo minerale 
Per la preparazione delle soluzioni concentrare vedi 1 6 2 


Miscelare 10 ml di soluzione (a) con 800 ml di acqua di diluzione, aggiungere 1 mi di soluzioni di (b) a (d)c 
portare a i litro con acqua di diluizione 


Preparazione e precondizionamento dell'inoculo 


L'inoculo può essere ottenuto da varie fonti fango ittivo, icque di se into, qui superticiali e terreni oppure 
da una miscela di questi 


Vedi 16 4,1641,1642 el65 


Preparazione delle beute 


Introdurre, per esempio, porzioni da 800 ml di mezzo minerale in beute da 2 litri e aggiungere volumi sufficienti 
di soluzioni concentrate delle sostanze in esame e di riferimento a beute separate in modo da ottenere una 
concentrazione di sostanza chimica equivalente a 10 40 mg DOC/I Controllare il valore del pH e correggerlo, 
se necessario, a pH = 7,4 Inoculare 1 palloni con fango attivo o altra fonte di inoculo (vedi I 6 4 ), in modo di 
ottenere una concentrazione finale non superiore a 30 mg di solidi sospesi/l Preparare inoltre controll di 
inoculo in mezzo minerale senza il composto chimico in esame nè quello di riferimento 


Se necessario, usare un recipiente per controllare il possibile effetto inibitore della sostanza chimica in esame 
inoculando una soluzione contenente, nel mezzo minerale, concentrazioni confrontabili della sostanza chimica 
in esame e di quella di riferimento 


Inoltre, se richiesto, preparare un'ulteriore beuta sterile per controllare se di sostanza chimica in esime venga 
degradata abronicamente utilizzando una soluzione non inoculata della sostanza chimica (vedi 1 6,6 ) 
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In aggiunta, se si sospetta che Ja sostanza chimica in esame sia adsorbita in modo significanuvo sul vetro, sul 
fango ecc., effectuare una valutazione preliminare per determinare il grado probabile di adsorbimento e quindi 
l'idoneità del saggio per il] composto chimico (vedi Tabella 1). Preparazione di un recipiente contenente la 
sostanza da esaminare, l'inoculo e l'agente sterilizzante. 


Portare i volumi in tutte le beute a 1 | con mezzo minerale, e, dopo miscelazione, prelevare un campione da 
ciascuna beuta per determinare la concentrazione iniziale di DOC (vedi allegato 11.4). Coprire Je aperture delle 
beute, per esempio, con un foglio di alluminio, in modo da permettere uno scambio libero di aria tra la beuta e 
l'atmosfera circostante. Inserire poi i contenitori nella tavola di agitazione e avviare il saggio 


H.2.$. Numero di contenitori usati in un saggio tipo 


Recipiente 1 e 2: sospensione 
Recipiente 3 e 4: bianco con inoculo 
Recipiente 5: controllo 


preferibilmente se è necessario: 


Recipiente 6: controllo abiotico sterile 
Recipiente 7: controllo per l'adsorbimento 
Recipiente 8: controllo per la tossicità 


Vedi 1.6.7. 


1.2.6. Esecuzione del saggio 


Durante l'esecuzione del saggio, determinare ia concentrazione di DOC in ciascuna beuta, in doppio, a 
intervalli di tempo noti, in modo sufficientemente regolare per poter determinare il momento di inizio della fase 
di crescita (time window) di 10 giorni e la rimozione percentuale al termine della fase di cresta {time window) 
di 10 giorni. Prelevare solo il volume minimo necessario di sospensione di prova per ciascuna determinazio- 
ne. 


Prima del campionamento, compensare le perdite per evaporazione dalle beute mediante l'aggiunta di acqua di 
diluizione (1.6.1) nella quantità richiesta, se necessario. Miscelare il mezzo di coltura accuratamente prima di 
prelevare un campione e assicurarsi che il materiale eventualmente aderente alle pareti dei recipienti sia disciolto 
o sospeso prima del campionamento. Filtrare su membrana o centrifugare (vedi allegato 11.4) immediatamente 
dopo aver prelevato il campione. Analizzare i campioni filtrati e centrifugani lo stesso giorno, altramenii 
conservarlìi a 2-4 °C per un massimo di 48 ore a al di sorto di - 18°C per un periodo più lungo 


11.3. DATI E RELAZIONE 


M.3.1. Modalità di esposizione dei risultati 


Calcolare la degradazione percentuale al tempo r come indicato al punto 1.7.1. (determinazione del DOC) e 
(analisi specifica) punto 1.7.2. facoltativa. 


Trascrivere tutti i risultati su moduli predisposti. 


1.3.2. Validità dei risultati 
Vedi 1.5.2. 

1.3.3. RELAZIONE 
Vedi 1.8. 
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MODULARIO 


Nel seguito è presentato un esempio di modulo predisposto 


SAGGIO DI RIMOZIONE LENTA DEL DOC 


1 


2 


LABORATORIO 

DATA DI INIZIO DEL SAGGIO 

SOSTANZA CHIMICA IN ESAME 

Nome 

Concentrazione della soluzione stock mg/l come sostanza 
Concentrazione iniziale nel mezzo, t,, mg/l come sostanza 
INOCULO 

Fonte 


Trattamento applicato 

Eventuale precondizionamento 

Concentrazione dei solidi sospesi nella miscela di reazione mg/l 
DETERMINAZIONI DEL CARBONIO 


Analizzatore di carbonio 


DOC dopo n giorn (mg/l) 


Sostanza chemica 


in esame piu inoculo 


Bianco dell'inoculo 
senza sostanza 3 


chemica in esame 
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6 VALUTAZIONE DEI DATI GREZZI 


% degradazione dopo in giorni 


n n» Usi n 

- (i - Sar — Cb ) Ln 

€ Uo} T € bio) 
> (i - Coin = him x 100 

Chio = Chio) 

“de 
Media (*) D - Di - Di, 
i | 


(*) D, e D) non dovrebbero essere mediani se cè notevole differenza tra loca 


Nota formule simil possono essere usate per 1 controll della sostanza chimica di riferimento e di tossicità 


2 CONTROLLO ABIOTICO (facoltauvo) 


Tempo (in giorni) 


DOC conc in (mg/L) 
nel controllo sterile 


% di degradazione abiotica = Ste st) x 100 


Cso 


8 ANALISI SPECIFICA DEL COMPOSTO CHIMICO (facoltativa) 


quanti residui della 
sostanza chimica alla 
fine del saggio 


% di dege wWizione primaria 


Controllo sterile 


So 


Saggio del mezzo inoculato 


SAGGIO DI SCREENING OCSF MODIFICATO {Metodo C 4 B) 


PRINCIPIO DEL METODO 


Un volume noto di mezzo minerale contenente una concentrazione nota della sostanza in esame (10-40 mg 
DOC/1) come unica fonte nominale di carbonio organico viene inoculato con 0,5 ml di effluente per litro di 
mezzo minerale La miscela viene aerata al buio 0 in luce diffusa a 22 + 2 °C 


La degradazione viene seguita mediante analisi del DOC a intervalli regolari in un arco di tempo di 28 giorm Il 
grado di biodegradazione viene calcolato esprimendo la concentrazione di DOC mimossa (corretta del bianco di 
controllo dell'inoculo) in percento della concentrazione presente inizialmente ll grado di degradazione 
biologica primaria può anche essere calcolato mediante analisi chimica supplementare effettuati all'inizio e al 


termine dell'incubazione 
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HI 2 DESCRIZIONE DEL METODO 
Hi.21 Apparecchiatura 
a) Beute, per esempio da 250 ml a 2 litri, secondo il volume necessario per l’analisi del DOC; 
bi tavola di agitazione — in grado di accoghere le beutc, con controllo automatico della temperatura oppure 
disposta in un ambiente a teriperatura costante — e di potenza sufficiente a mantenere le condizioni 


aerobiche in tutte le beute; 
c' apparecchio di filtrazione con membrane adatte, 


di analizzatore di DOC; 


e apparecchio per determinare l'ossigeno disciolto, 
f centrtuga 
1.2.2 Preparazione del mezzo minerale 


Per la preparazione delle soluzioni concentrate vedi 1.6.2 


Miscelare 10 ml di soluzione (a) con 800 ml di acqua di diluizione, aggiungere 1 ml di soluzioni da (b) a {d) e 
portare a ] litro con acqua di diluizione. 


In questo metodo si utilizzano solo 0,5 ml di effluente/litro come inoculo e pertanto può essere necessario 
integrare il terreno con oligoelementi e fattori di crescita aggiungendo 1 ml per ciascuna delle seguenti soluzioni 
per litro di rerreno finale. 


Soluzione di oligoelementi: 


Solfato di manganese tetrardrato, MnSO,. 4H}0 39,9 mg 
Acido borico, H}BO; 57,2 mg 
Solfato di zinco eptaidraro, ZnSO,. 7H30 42,8 mg 
Eptamolibdato d'ammonio, {NH,}y Mo70x 34,7 mg 
Chelato di Fe (FeCi, acido etilendiammino-tetraacetico) 100,0 mg 


Sciogliere in un matraccio e portare a 1 009 ml con acqua di diluizione. 


Soluzione di vitamine: 


Estratto di lievito 15,0 mg 


Sciogliere l'estratto di lievito in 100 m' di acqua e sterilizzare attraverso una membrana da 0,2 nucron, 
preparare la soluzione al momento dell'uso. 


111.2.3. Preparazione e precondizionamento dell’inoculo 


L'inoculo è otmenuto da un effluente secondario di un impianto di tratramento o da un'unità pilota di 
laboratorio alimentata prevalentemente da scarichi domestici. È usato in ragione di 0,5 ml/1 di mezzo minerale 
Vedi 1.6.4.2. e 1.6.5. 


1H1.2.4 Preparazione dei contenitori 


Introdurre, per esempio, porzioni da 800 ml di mezzo minerale in beute da 2 litri e aggiungere volumi sufficienti 
di soluzioni stock delle sostanze in esame e di riferimento a beute separate in modo da ottenere una 
concentrazione di sostanza chimica equivalente a 10-40 mg DOC/1. Controllare il valore del pH e correggerlo, 
se necessario, a pH = 7,4. Inoculare le beute con effluente di acque di scarico (0,5 mi/litro) (vedi 1.6.4.2.). 
Preparare inoltre controlli dell'inoculo nel mezzo minerale senza le sostanze chimiche in esame e di 
riferimento. 


Se necessario, usare un recipienie per controllare i possibile elfetto imbitore della sostanza cut. i esame 
inoculando una soluzione contenente, nel mezzo munerate, concentrazioni confrontabili della sostanza chianca 
in esame e di quella di riferimento 
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Inoltre, se richiesto, preparare un'ulteriore beuta sterile per controllare se la sostanza chimica in esame venga 
degradata abioticamente unilizzando una soluzione non inoculata della sostanza chimica (vedi 1 6 6 ) 


In aggiunta, se si sospetta che la sostanza chimica in esame sia adsorbita in modo significanvo sul vetro, sul 
fango ecc, effettuare una valutazione preliminare per determinare il grado probabile di adsorbimento e quindi 
l'idoneità del saggio per il composto chimico (vedi Tabella 1) Preparazione di un recipiente contenente la 
sostanza da esaminare, linoculo c l'agente sterilizzanie 


Portare 1 volumi in tutte le beute a 1 | con mezzo minerale, e, dopo miscelazione, prelevare un campione da 
ciascuna beuta per determinare la concentrazione iniziale di DOC (vedi allegato Il 4) Copnre le aperture delle 
beute, per esempio con un foglio di alluminio, in modo da permettere uno scambio libero di aria tra la beuta e 
l'atmosfera circostante Inserire por 1 recipienti nella tavola di agitazione e avviare il saggio 


Il 25 Numero di: contenitori usati in una prova po 


Recipiente 1 e 2 sospensione 

Recipiente 3 e 4 bianco con inoculo 
Recipiente 5 controllo 

preferibilmente se è necessario 

Recipiente 6 controllo abiotico sterile 
Recipiente 7 controllo per ] adsorbimento 
Recipiente 8° controllo per la tossicità 


Vedi 1 6 7 


HE 26 Esecuzione del saggio 


Durante l'esecuzione del saggio, determinare la concentrazione di DOC in ciascuna beuta, in doppio, a 
intervalli di tempo not, in modo sufficientemente regolare per porer determinare il momento di inizio della fase 
di crescita (time window) di 10 giorni e la rimozione percentuale al termine della fase di crescita (time window) 
di 10 giorni Prelevare solo il volume minimo necessario di sospensione di prova per criscuna determinazio 
ne 


Prima del campionamento, compensare le perdite per evaporazione dalle beute mediante | aggiunta di acqua di 
diluizione (I 6 1), se necessario, nella quanuta richiesta Miscelare il mezzo di coltura accuratimente prima di 
prelevare un campione e assicurarsi che il materiale eventualmente aderente alle pareti dei recipienti sia disciolto 
o sospeso prima del campionamento Filtrare su membrana o centrifugare (vedi allegato I 4) immediatamente 
dopo aver prelevato il campione Analizzare 1 campioni filtrati e centrifugani lo stesso giorno, altrimenti 
conservarli a 2 4 °C per un massimo di 48 ore 0 al di sotto di - 18 °C per un periodo piu lungo 


HI 3 DATI E RELAZIONE 
HE31 Trattamento dei risultati 
Calcolare la degradazione percentuale al tempo r come indicato al punto 171 {dereraninizione ddl DOC) e, 


facoltativamente, al punto 1 7 2 (analisi specifica) 


Trascrivere tutti 1 cisultani su moduli predisposti 


32 Validità dei risultati 
Vedi 1 5 2 

HI 33 RELAZIONE 
Vedi I 8 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 192 


IW 4 


MODULARIO 


Nel seguito è presentato un esempio di modulo 


SAGGIO DI RIMOZIONE 1 ENTA DEL DOC SCREENING OCSE MODIFICATO 


Ù LABORATORIO 
2 DATA DI INIZIO DEL SAGGIO 
3 SOSTANZA IN ESAME 
Nome 
mg/l come sostanza 


Concentrazione della soluzione stock 


Concentrazione iniziale nel mezzo, t, mg/l come sostanza 


4 INOCULO 
Fonte 
Trattamento applicato 


Frentuale precondizionamento 


Concentrazione dei solidi sospesi nella misceli di reazione mp/l 
b DETERMINAZIONI DEL CARBONIO 
Analizzatore di carbomo 
- 
DOC dupo n giorni (mg/l) 
Beuta N T T- 
0 n n) n; n. 
E dt tara Em LI ERRO: eo # 
2 
= Li + A L 
Sostanza chimica 1 2) L 
in esame piu inoculo = FAT 
a, media | | 
Con 
] 
- - -t = e + ae ] ‘ 
bj 
L Pa —+ Si opel co 
2 b, I 
} CAI 
b, media 
| ( bio) hl 
= = ria a i 
DI] 
DIS È + DERE 
Bianco dell'inoculo Î ; ! 
senza sostanza 3 3 Li 
chimica in esame (n, È Î 
c, media 
| Cau 
ATER CA Lo —; } A 
di 
} = + dl À + 
4 
4 tI 
Ì Ì J }- SL 
d, media 
Cam I 
4 + Ì 
, 
c + 
Ci «i dior ' 
Bite 2 
I 
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6 VALUTAZIONE DEI DA Ti GREZZI 


% degradizione dopo n giorn 


Beuta n ge SR eur da 
o n ui n n» ui D Me 
Di = (1 - Gm cen | x 100 0 
Cat il Colt 
Di - (i- Chi Cu x 100 Lo) 
Chio = Ci 


Di - Di 


Media (*) D (0) 


(*) Dj e D, non dovrebbero essere mediati se ce notevole differenza tra loro 


Nota: formule simili possono essere usate peri controlli delli sostanza chimica di nferimento < di tossicità 


7 CONTROLLO ABIOTICO (facoltativo) 


Tempo (in giorni) 


DOC conc in mg/L 
nel controllo sterile 


Cia sto , 100 


sto) 


% di degradazione abiotica = 


8 ANALISI SPECIFICA DEL ( OMPOSTO CHIMICO (ficoltativa) 


quantita residui della 
sostanza chimica alla % di degradazione primaria 


fine del saggio 


Controllo sterile 


Saggio del mezzo inoculato 
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PARTE IV SAGGIO DI SVILUPPO DEL CO, (Metodo C 4 C) 
IVI PRINCIPIO DEI METODO 


Un volume misurato di mezzo minerale inoculato contenente una concentrazione nota della sostanza chimica in 
esame (10 20 mg DOC o TOC/1) come unica fonte nominale di carbonio organico, viene aerato mediante il 
passaggio di aria esente da biossido di carbonio ad una portata controllata, al buo o a luce diffusa La 
degradazione viene seguita per 28 giorni determinando il biossido di carbento prodotto, che viene assorbito su 
idrossido di bario 0 di sodio e che viene misurato pur titolazione dell'idrossido di bario residuo o come carbunio 
inorganico La quantita di biossido di carbonio prodotta dalla sostanza chimica in esame (corretta, per tener 
conto di quella derivante dal bianco dell’inoculo) viene espressa come percentuale di ThCO, Il grado di 
degradazione biologica può anche essere calcolato da un'analisi DOC supplementare effettuata all'inizio e 4) 
termine dell'incubazione 


IV 2 DESCRIZIONE DFI METODO 
IV21I Apparecchiatura 
a) Palloni, 2 5 litri, dotati ciascuno di un tubo di aerazione che giunge quasi al fondo del recipiente e di una 
uscita, 


b) agitatori magnetici quando la valutazione viene effettuata su sostanze chimiche scarsamente solubili, 
c) bortighe per l assorbimento di gas, 
d) dispositivo per controllare e misurare il flusso d aria, 


e) apparecchio per fa rimozione del biossido di carbonio per la preparazione d'aria esente di biossido di 
carbonio, in alternativa, una miscela di ossigeno esente da CO) e azoto esente da CO); prelevata da 
bombole di gas nelle proporzioni corrette (20 % O; 80 % N)), 


f) dispositivo per ta determinazione del biossido di carbonio, 0 per titolazione o mediante qualche nipo di 
analizzatore del carbonio inorganico, 


E) dispositivo di filtrazione su membrana (facoltativo), 


h} analizzatore del DOC (facoltativo) 


IV22 Preparazione del mezzo minerale 
Per la preparazione delle soluzioni concentrato vedi I 6 2 
Miscelare 10 ml di soluzione (2) con 800 ml di acqua di diluizione, aggiungere 1 ml di soluzioni di (b) a (d) e 
portare a 1 litro con acqua di diluizione 

IV23 Preparazione e precondizionamento dell'inoculo 


L'inoculo può essere ottenuto da varie font fango attivo, acque di scarico, acque superficiali e terreni oppure 
da una miscela di questi 


Ved 164 ,1641,1642 cl65 


{IV24 Preparazione dei contenitori 


Per esempio, 1 seguenti volumi e pesi indicano 1 valori per palloni da $ tri conteneno 3 tra di sospensione. Se 
utilizzano volumi piu piccoli, modificare proporzion itamente 1 valori, mi assicurarsi che al biossido di carbonio 
formato possi VENIFe MISUFITO CON MICCUT.Itez/z i 


In ciascun pallone da 5 litri introdurre 2 400 ml di mezzo minerale Aggiungero un volume appropriato ae 
fango aruvo preparato (vedi 1 6 4 1 e 1 6 5) in modo da ottenere una concentrazione di solidi sospesi non 
maggiore di 30 mg/l nei 3 litri finali di misedla inoculata In alternativa, diluire per prima cosa i ft oo 
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preparato in modo da ottenere una sospensione a $00-1 000 mg/) nei mezzo minerale prima di aggiungerne 
un aliquota al contenuto del pallone da 5 litri per realizzare una concentrazione di 30 mg/1, questo assicura una 
maggior precisione E possibile usare altre fonti di inoculo (vedi ] 6 4 2 ) 


Aerare queste miscele inoculate con aria esente da CO, per una notte in modo da bomficare il sistemi dal 
biossido di carbonio 


Aggiungere il materiale in esame e la sostanza di riferimento, separatamente, come volumi not delle soluzioni 
concentrate ai palloni in muluplo, in modo da ottenere concentrazioni, fornite dalle sostanze chimiche 
aggiunte, da 10 a 20 mg di DOC o TOCII, lasciare alcuni palloni senza aggiunta di sostanze chimiche come 
controll: dell'inoculo Aggiungere le sostanze chimiche in esame, scarsamente solubili, direttamente nei palloni 
in una percentuale in peso o in volume, oppure trattarle come descritto nell'allegato III 


Se richiesto, usare un pallone per controllare il possibile effetto inibitore della soluzione chimica in esame 
aggiungendo le sostanze chimiche in esame e di riferimento alle stesse concentrazioni alle quali sono presenti 


negli aleri palloni 


Inoltre, se richiesto, utilizzare un pallone sterile per controllare se la sostanza chimica in same venga degradata 
abioticamente, utilizzando una soluzione non inoculata della sostanza chimica (vedi 166) Sterilizzare 
mediante l'aggiunta di una sostanza tossica ad una rdonea concentrazione 


Portare 1 volumi delle sospensioni in tutti i palloni a 3] mediante l'aggiunta del mezzo minerale preventivamente 
aerato con aria esente da CO, In alternanva, si possono prelevare dei campioni per l'analisi del DOC (vedi 
allegato I 4 ) e/o per l'analisi specifica Collegare le bottiglie di assorbimento alle uscite dell'aria dei palloni 


Se si utilizza idrossido di bario, collegare tre bottiglie di assorbimento, contenenti ciascuna 100 mi di soluzione 
0,0125 M di idrossido di bario, in serie con ciascun pallone da 51 La soluzione deve essere esente da solfati e 
carbonani precipitati e la sua concentrazione deve essere determinata immediatamente prima dell'uso Se si 
unlizza idrossido di sodio, collegare due recipienti di cattura, dove il secondo agisce da controllo per verificare 
che rutto il biossido di carbonio è stato assorbito nel primo Sono adatte bottiglie di assorbimento con chiusure 
per bottghe da siero Aggiungere 200 ml di idrossido di sodio 0,05 M a ciascuna bottigha, quantita sufficiente 
per assorbire la quantità totale di biossido di carbonio sviluppata quando la sostanza chimica in esame e 
completamente degradata La soluzione di idrossido di sodio, anche quando e stata preparata di fresco, 
conterrà tracce di carbonati, questo valore viene corretto sottraendo il carbonato contenuto nel bianco 


IV25 Numero di palioni usati in un saggio npo 


Recipiente 1 c 2° sospensione 
Recipiente 3 e 4 bianco con inoculo 
Recipiente S$ controllo 
preferibilmente se è necessario 
Recipiente 6 controllo abiotico sterile 


Recipiente 7. controllo per }a tossicità 


Vedi | 6 7 


IV26 Esecuzione del saggio 


Iniziare la prova facendo gorgoghiare aria esente da CO) attraverso le sospensioni id uni portita di 30 100 
ml/min Prelevare periodicamente dei campioni dal contenitore che assorbe il biossido di carbomo per Fanali 
del contenuto di CO, Durante 1 prim: 10 giorni si raccomanda di effettuare l'analisi ogni due 0 tre giorni, poi 
ogni cinque giorni fino al ventottesimo giorno in modo da poter identificare la fase di crescita (nume window) di 
10 giorni 


AI ventottesimo giorno, prelevare dei campioni (facoltativamente) per l'analisi del DOC c/o 1 analisi specifica, 
misurare il pH delle sospensioni e aggiungere 1 ml di acido cloridrico concentrato a ciascun contenitore, aerare 1 
contenitori per una notte per scacciare il biossido di carbonio presente nelle sospensioni in esame AI giorno 
ventinovesimo eseguire l'ultima analisi del biossido di carbomo sviluppato 
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Nei giorni di misura del CO,, scollegare l'assorbitore dell'idrossido di bario più vicino al pallone e titolare la 
soluzione di idrossido con HCI 0,05 M utilizzando fenolftaleina come indicatore. Spostare gli assorbitori 
timanenti di un posto verso il pallone e porre un nuovo assorbitore contenente 100 ml di idrossido di bano 
0,0125 M fresco all'estremità più lontana della serie. Effettuare le utolazioni quando necessario, per esempio 
quando si vede una sostanziale precipitazione nella prima trappola e prima che sia evidente una precipitazione 
nella seconda, oppure almeno ogni settimana In alternativa, con NaOH come assorbente, prelevare con una 
siringa una piccola aliquota di campione (secondo le caratteristiche dell'analizzatore di carbonio usato) della 
soluzione di idrossido di sodio nell'assorbitore più vicmo al pallone. Iniettare il campione nella parte per il 
carbonio inorganico dell'analizzatore di carbonio ed effettuare direttamente l'analisi del biossido di carbonio 
sviluppato 


Analizzare il contenuto della seconda trappola solo al termine del saggio per correggere eventuali trascinamenti 
di biossido di carbonio 
IV 3 DATI E RFI AZIONE 
IV31 Modalita di esposizione der risultati 
La quantita di CO, catturata nell'assorbitore al momento della titolazione è data da 
mg CO, = (100 x Cg - 0,5 x V x Ci) x 44 


n cui 

V = volume di HEI utilizzato per la titolazione dei 100 ml nell'assorbitore (ml), 
Cg = concentrazione della soluzione di idrossido di bario (M), 

C, = concentrazione della soluzione di acido cloridrico (M), 


se Cg e 0,0125 Me CA e 0,05 M, la ticolazione per 100 ml di idrossido di bario e SÙ ml e il peso di CO, e dato 
da 


soi x 44 x ml HCI titolato = 1,1 x ml HCI 


Così, in questo caso, il fattore di conversione del volume di HCI titolato in mg di CO; prodotta è 1,1 


Calcolare 1 pesi di CO) prodotto dall'inoculo da solo e dall'inoculo più la sostanza chimica in esame utilizzando 
1 rispettivi valori di titolazione, la differenza e il peso di CO, prodotto dalla sostanza chimica in esame di 
sola 


Per esempio, se l'inoculo da solo fornisce una titolazione di 48 ml e l'inoculo piu sostanza chimica in esame 
formsce 45 ml 


CO, dall'inoculo = 1,1 x (50-48) = 2,2 mg 
CO; dall'inoculo piu sostanza chimicain esame = 1,1 x (50-45) = 5,5 mg 
e così il peso di CO, prodotto dalla sostanza chimica in esame è 3,3 mg 


La degradazione biologica percentuale si calcola da 


% degradazione = mg CO, prodotti x 100 


ThCO); prodotti x mg di sostanza chimica in esame aggiunta 


o, 


mg (0 prodotti x 100 
% degradazione = 3 
mp TOC aggiunti nella prova x 3,67 


dove 3,67 è il fattore di conversione (44/12) da carbonio a biossido di carboma 
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IV32 


IV33 


IV 4 


Ricavare la degradazione percentuale dopo ogni intervallo di tempo aggiungendo la percentuale du valori di 
ThCO, calcolan per ciascuno dei giorni in cui è stata misurata fino a quel momento 


Per gli assorbito dlidrossida di sedio, cicolite Ti quintiti di brassato di carbomeo prodotto espressa come 


IC (mp), moloplic ndo Lr concentr zione di TC ndl'isserbento perl volume dell'isserbente 


Calcolare la degradazione percentuale dalla 


mg IC del pallone di prova - mg LC del bianco 
mg TOC aggiunti come sostanza chimica in esame 


“o INCO) = x 100 


Calcolare il grado di rimozione del DOC (facoltauvo) come descritto al punto 1 7 Registrare questi risultati, e 
tutti gli altri, sur regiseri formi 
Validità dei risultati 


Il contenuto di carbonio inorganico nella sospensione della sostanza chimica in esame nel mezzo minerale 
all'inzio della prova deve essere minore del 5 % del carbomo totale e lo sviluppo totale di CO, nel bianco 
dell'inoculo al termine della prova non dovrebbe normalmente superare 1 40 mg/l di terreno Se si ottengono 
valori maggiori di 70 mg CO;/1, si dovrebbero esaminare crincamente 1 dati e la tecmica sperimentale 


Vedi anche 1 5 2 


Relazione 


Vedi 1 8 


MODULARIO 

Nel seguito e presentato un esempio di modulo predisposto 
SAGGIO DI SVILUPPO DEL BIOSSIDO DI CARBONIO 
1 LABORATORIO 

2 DATA DI INIZIO DEL SAGGIO 


3 SOSTANZA IN ESAME 


Nome 

Concentrazione della soluzione stock mg/l come sostanza 
Concentrazione inziale nel mezzo mg/l come sostinza 

C corale iggiunto ul contenitore mg ( 


ThCO, mg CO; 


4 INOCULO 
Fonte 
Trattamento effettuato 
Eventuale precondizionamento 


Concentrazione det solidi sospesi nella miscela di reazione mg/l 
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b) PRODUZIONE DI BIOSSIDO DI CARBONIO E DEGRADABILITÀ 
Metodo Ba(OH)}/Na0H/altro 


CO; formato CO; formato 
prova (mg) bianca (mg) CO, formato % ThCO. 


Tempo kumulativo (mg) n 
{g:orno) (prova meno bianco) CÒ; cumulamno x 100 
ThCO:; | 
1 ] | 2 media 
E n i medico en JJ 


ha 


DERDI 

I 

Ù 
LL 

| 


28 


tei 


Nota formati simili possono essere usati peri controlli delli sostanza chimici di riferimento c di tossici) 


6 ANALISI DEL CANBONIO (facoltativa) 


Analizzatore di carbonio 


Tempo (giorno) Bianco mg/l Sostanza chimica in esame mg/io 


C, 


Cm c 


@ al termine dell incubazione 


% DOC rimosso = (i - Lo Ch Ì x 100 
c ot Chio 


7 DEGRADAZIONE ABIOTICA (facoltativa) 


% degradazione abionca = Formazione di CO) contenitore sterile dopo 28 giorn (mp) _ 100 
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PARTE V SAGGIO RESPIROMETRICO MANOMETRICO (Metodo C 4-D) 
VI PRINCIPIO DEL METODO 


Un volume misurato di mezzo minerale inoculato, contenente una concentrazione nota della sostanza chinnca 
in esame (100 mg/l della sostanza chimica in esame in modo da fornire almeno 50-100 mg ThOD/!) come 
unica fonte nominale di carbonio organico, viene tenuto sotto agitazione in un contemtore chiuso a 
temperatura costante ( + 1 °C 0 meno) per un tempo fino a 28 giorni Il consumo di ossigeno viene determinato 
o misurando la quantità di ossigeno (prodotto elettroliticamente) necessario per mantenere costante il volume di 
gas nel contenitore del respirometro, oppure dalla variazione di volume o di pressione (0 da una combinazione 
delle due variazioni) nell'apparecchiatura Il biossido di carbonio sviluppato viene assorbito in una soluzione di 
drossido di potassio o un altro assorbente adatto La quantità di ossigeno consumata dalla sostanza chimica in 
esame (corretta del consumo del bianco dell'inoculo, controllato in parallelo) viene espressa in percentuale di 
ThOD o COD In alternauva, la degradazione primaria può anche essere calcolata mediante analisi specifica 
supplementare fatta all'inizio e alla fine dell'incubazione e la degradazione ultima mediante analisi del DOC 


V2 DESCRIZIONE DEL METODO 


V21 Apparecchiatura 
a) Adatto respirometro, 
b) sistema di regolazione della temperatura che mantenga + 1 °C, o miglio, 
c) dispositivo di filtrazione su membrana (facoltativo), 


d) = analizzatore di carbonio (facoltativo) 


V22 Preparazione del mezzo minerale 
Per la preparazione delle soluzioni concentrate vedi | 6 2 
Miscelare 10 ml di soluzione (a) con 800 ml di acqua di diluizione, aggiungere 1 mi di soluzioni da (b) a (d) e 
portare a 1 litro con acqua di diluzione 

V23 Preparazione e precondizionamento dell'inoculo 


L'inoculo può essere ottenuto da varie fonti fango attivo, acque di scarico, acque superficiali e terreni, oppure 
da una miscela di questi 


Vedi 164,1641,1642 el65 


V24 Preparazione dei contenitori 


Preparare separatamente le soluzioni delle sostanze chimiche in esame e di rifernmento nel mezzo minerale. 
normalmente equivalenti ad una concentrazione di 100 mg di sostanza chimica/l (che forniscono almeno 
50-100 mg ThOD/1) utilizzando le soluzioni concentrate (stock) 


Calcolare da ThOD sulla base della formazione di salt di aminonto, salvo ché ste prevedi ani nitriti zione nel 
qual caso il calcolo dovrebbe essere basato sulla formazione di nitrati (vedi allegato HI 2) 


Determinare 1 valori di pH e, sc necessario, regolare a pH = 7,4 + 0,2 
Sostanze scarsamente solubili dovrebbero essere aggiunte in una fase piu avanzata (vedi nel seguito) 


Se si deve determinare la tossicità della sostanza chimica in esame, preparare una ulteriore soluzione nel mezzo 
minerale contenente sia la sostanza chimica in esame che quella di riferimento alle stesse concentrazioni delle 
singole soluzioni 


Se è richiesta una misura dell’assorbimento chimico-fisico dell'ossigeno, preparare una soluzione sterile della 
sostanza chimica in esame ad una concentrazione, normalmente, di 100 mg IKOD/I mediante aggiunta di un 
idonea sostanza tossica (vedi | 6,6 ) 
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Introdurre il volume richiesto di soluzione delle sostanze chimiche rispettivamente in esame e di riferimento, in 
contemtori almeno in doppio Aggiungere ad ulteriori contenitori il mezzo minerale da solo {per 1 controlli 
dell'inoculo) e, se richiesto, la soluzione mista della sostanza chimica di prova/eferimento e la soluzione 


sterile 


Se la sostanza chimica in esame è scarsamente solubile, aggiungerla direttamente a questo stadio, in ragione del 
peso o del volume, oppure trattarla come descritto nell'allegato HI Nel comparto di assorbimento delli CO 
aggiungere idrossido di potassio, pastighe di calce sodyta o altro assorbente 


V25 Numero di contenitori usati in un saggio tipo 


Recipiente 1 e 2 sospensione 
Recipiente 3 e 4 bianco con inoculo 
Recipiente 5 controllo 
preferibilmente se è necessario 
Recipiente 6 controllo sterile 
Recipiente 7 controllo per la tossicità 


Vedi | 6 7 


V26 Esecuzione del saggio 


Aspettare che 1 contenitori abbiano raggiunto la temperatura desiderata, moculiroi recipienti ippropriti con 
fango attivo preparato o altra fonte di inoculo in modo da ottenere uni concentrazione di solidi sospesi non 
superiore a 30 mg/l Montare l'apparecchiatura, avviare l'agitatore e controllire la tenuti na conlronti 
dell'aria, e iniziare fa ‘misura del consumo di ossigeno Di solito non sono richieste ulteriori attenzioni 1 parte 
quella di effettuare le necessarie letture e 1 controlli giornalieri per verificare che vengino mantenute li 
temperatura corretta ed una adeguata agitazione 


Calcolare il consumo di ossigeno con letture effettuate ad intervalli regolari e frequenti, unlizzando 1 metodi 
formiti dal fabbricante dell'apparecchiatura Al termine dell'incubazione, nori 1*Imente 28 giorn, misurare il pri 
del contenuto dei contenitori, sopratutto se al consumo di ossigeno e basso o maggiore della ThODypy (vedi 
compost contenenti azoto) 


Se necessario, prelevare campioni dai contenitori del respirometro, all'inizio e alla fine, per l'analisi del DOC o 
per l'analisi chimica specifica (vedi allegato II 4 ) AI momento del prelievo iniziale, assicurarsi che il volume 
della sospensione in esame che rimane nel contenitore sia noto Quando l'ossigeno viene consumato da una 
sostanza in esame contenente azoto, determinare l'aumento della concentrazione dei nitriti e dei nitraui durante i 
28 giorni e calcolare la correzione per l'ossigeno consumato mediante mitrifieizione (allegato V) 


V3 DATI E RELAZIONE 
VII Modalita di esposizione dei risultati 
Dividere il consumo di ossigeno (mg) da parte della sostanza chimica in esame dopo un tempo stabilito (corretto 


del controllo del bianco di inoculo dopo lo stesso tempo) per il peso della sostanza chimica «n esame usata 
Questo fornisce il BOD espresso come mg di ossigeno / mg di sostanza chimica in esame, cioe 


mg O; consumato dalla sostanza chimica in csame - mg O: consumato dil brinvo 


BOD = 
mg sostanza chimica in esame nel contenitore 


= mg O) per mg di sostanza chimica in esame 


Calcolare la percentuale di degradazione biologica con una delle seguenti relazioni 


Db Y / 
% degrad biologica = % ThOD = AP RSI AS) x 100 


ThOD (mg Oy/mg sostanza climi 1) 


vw Coi BEL Org rosranza chumica). .. joo 
COD (mg Oy/mg sostanza chimica) 
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Si dovrebbe notare che questi due metodi non forniscono necessariamente lo stesso valore; dei due è preferibile 
usare il primo. 


Per le sostanze in esame che contengono azoto, utilizzare il valore appropriato di THOD (NH, 0 NO) secondo 
quanto è noto o ci si aspetta per quanto riguarda il verificarsi della mitrificazione (allegato 11.2). Se viceversa si 
verifica una nitrificazione non completa, effettuare una correzione che tenga conto dell'ossigeno consumato 
dalla nitrificazione in base alle variazioni di concentrazione dei mitriti e dei nitrati (allegato V) 


Quando si effettuano determinazioni facoltative del carbonio organico e/o di una sostanza chimica specifica, 
calcolare la degradazione percentuale come descritto al punto 1.7 


VOR Validità dei risultati 


Il consumo di ossigeno da parte del bianco dell'inoculo è normalmente di 20-30 mg O;/l e non dovrebbe essere 
maggiore di 60 mg/l in 28 giorni. Valori più elevati: di 60 mg/l richiedono un esame critico dei dati e delle 
tecniche sperimentali. Se il valore del pH è al di fuori del campo 6-8,5 ed il consumo di ossigeno da parte della 
sostanza chimica in esame è minore del 60 %, si dovrebbe ripetere la prova con una minore concentrazione 
della sostanza chimica in esame 


Vedi anche 1.5 2 


MII. Relazione 
Vedi 1.8. 
V.4 MODULARIO 


Nel seguito è presentato un esempio di modulo predisposto 


SAGGIO RESPIROMETRICO MANOMETRICO 


ì: LABORATORIO 


2 DATA DI INIZIO DEL SAGGIO 


3. SOSTANZA IN ESAME 


Nome: 

Concentrazione della soluzione stock: mg:l 
Concentrazione iniziale nel mezzo, C,,; mg/l 
Volume nd reopiente di saggio CV) ml 


ThOD o COD mg O,/mg sostanza saggiata INF, NO, 


4 INOCULO 
Fonte: 
Trattamento effettuato 
Eventuale precondizionamento 


Concentrazione dei solid: sospesi nella miscela di reazione mg:! 


| 
È 
| 
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b) CONSUMO DI OSSIGENO: BIODEGRADABILITÀ 


O; cons (mg) 
sostanza chimica 
in esame 


a, media 


O; cons (mg) 3 


bianco 


b, media 


BOD (mg) 


corretto 


BOD per mg 
di sostanza 
chimica in esame 


% degradazione 


ThOD Media 


V = Volume del mezzo nel contenitore d'esame 


(*) Di e D, non dovrebbero essere mediani se c'e notevole differenza tra loro 


Nota. formule simili possono essere usate per i controlli della sostanza chimica di riferimento e per 1 controlli di 
tossicità 


6 CORREZIONE PER LA NITRIFICAZIOGNE (vedi allegato V) 


Giorno (o) 28 Differenza 


{:) Concentrazione nitrati (mg N/!) (N) 
(1) Ossigeno equivalente (4,57 x N x V)(mg) 
(11) Concentrazione nitriti (mg N/1) {Nì 


(1v) Ossigeno equivalente (3,43 x N x V) (mg) 


(11 + iv) Ossigeno equivalente totale | 


7 ANALISI DEL CARBONIO (facoltanva) 


Analizzatore di carbonio 


Tempo (giorno) Bianco mg/l Sostanza chimici in esime mg/l 
0 Chia) Lo 
28° Chu Ci 
i i o ©] 


0 al termine dell incubazione 
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Ci - € 
% DOC nmosso = (ì - eee, 100 
Co = Chio 


8 SOSTANZA CHIMICA SPECIFICA (facoltativa) 
Sh = concentrazione nel controllo chimico-fisico (sterile) al ventottesimo giorno 


S, = concentrazione nel pallone inoculato al ventottesimo giorno. 


% biodegradazione = ford x 100 
b 


9 DEGRADAZIONE ABIOTICA (facoltativa) 


a = consumo di ossigeno nei contenitori sterili dopo 28 giorni, (mg) 


a 
consumo di ossigeno per mg di sostanza chimica in esame = Cv 
o 


(Jedi sezioni 1 e 3) 


ax 100 
CoV x ThTOD 


% degradazione abiotica = 


PARTE VI. SAGGIO DELLA BOTTIGLIA CHIUSA (Metodo C.4-E) 
VII PRINCIPIO DEL METODO SPERIMENTALE 


La soluzione della sostanza chimica in esame nel mezzo minerale, di solito a 2-5 mg/l, viene inoculata con un 
numero relativamente piccolo di microorganismi provenienti da una popolazione mista e mantenun in bottiglie 
chiuse, completamente piene, al buo a temperatura costante. La degradazione viene seguita mediante l'analisi 
dell'ossigeno disciolto su un arco di tempo di 28 giorni La quantità di ossigeno consumata dalla sostanza 
chimica in esame, corretta per tener conto del bianco dell'inoculo controllato in parallelo, è espressa in 
percentuale di TTNOD o COD 


VI.2 DESCRIZIONE DEL METODO 


VI21. Apparecchiatura 


a) = Bottiglie per BOD, con tappi di vetro, per esempio da 250-300 ml, 


b) bagno d’acqua o incubatore per mantenere le bottiglie a temperatura costante ( + 1 °C o meglio) con 
l'esclusione di luce, 


c) bottiglie di vetro grandi (2-5 1) per la preparazione dei terreni e per il riempimento delle bottghe per 
BOD: 
d) elettrodo a ossigeno e misuratore, o apparecchiatura e reagenti per la titolazione di Winkler 
VI22 Preparazione del mezzo minerale 


Per la preparazione della soluzione concentrata, vedi I 6 2 


Miscelare 1 ml di soluzioni da (a) a (d) e portare a 1 | con acqua di diluizione 
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VI123 Prparazione dell'inoculo 


Linoculo e normalmente provemente da un effluente secondario di un impianto di trattameato 0 di una vet» 
piloti di laboratorio alimentata prevalentemente da scarichi domestici In alternativa una sorgente d'inoculo < 
un acqua superficiale Normalmente si usa da una goccia (0,05 ml) a 5 ml di filtrato per litro di meza 
minerale, e utile eseguire delle prove sperimentali per valutare il volume otuumale per un dato effluente vedi 


163420165) 


VI24 Preparazione dei conteritori 


Actire fortemente il mezzo minerale per almeno 20 minuti Eseguire ogni serie di espenmenti ceninuzzo 
minerale ottenuto dalla stessa partita In generale, 11 mezzo è pronto per l’uso dopo essere stato a riposo per 24 
ore alla temperatura di prova Determinare la concentrazione dell'ossigeno disciolto a scope di cortroso, 
valore dovrebbe essere di circa 9 mg/l a 20 °C Eseguire tutte le operazioni di trasferimento c di riemr mente 
del terreno saturato con aria evitando la formazione di bolle, per esempio mediante l'uso di s fon 


Preparare gruppi paralleli di bottiglie per BOD per la determinazione delle sostanze chimche di prova e di 
riterimento in sere sperimentali simultanee Preparare un numero sufficiente di bottiglie per BOD, includendo i 
bianchi dell'inoculo, per permettere di fare delle misure almeno in doppio del consumo di ossigeno agli 
intervalli di prova desiderati, per esempio dopo 0, 7, 14, 21 e 28 giorni Per assicurarsi di poter identificare in 
fase di crescita di 10 giorni (time window), possono essere necessarie un maggior numero di botughe 


Aggiungere mezzo minerale completamente acrato a botuglie grandi in modo che esse stano riempite per circa 
un terzo Aggiungere poi una quantita sufficiente delle soluzioni concentrate della sostanza chimica in esame € 
della sostanza chimica di riferimento a bottiglie grandi separate in quantita tale che la concentrazione finale 
delle sostanze chimiche sia normalmente non superiore a 10 mg/] Non aggiungere sostanze chimiche al terreno 
di controllo del bianco contenuto in una ulteriore bottiglia grande 


Allo scopo di garantire l'attività dell'inoculo che non sia contenuta, la concentrazione dell'ossigeno disc itu 
non deve scendere al di sorto di 0,5 mg/l nelle bottiglie per BOD Questo mita la concentrazione uelta 
sostanza chimica in esame a circa 2 mg/i. Tuttavia, pei co npost scarsamente degradabili e per quelli con un 
basso ThOD, si possono usare 5-10 mg’: In alcuni casi, è consighabile esegiure prove su serie in parallelo della 
sostanza chimica a due differenti concentrazioni, per esempio 2 e 5S mg/l Normalmente, si calcola 11 ThOD 
sulla base della formazione di sali d'aminonio ma, se è prevista la mitrificazione, si calcola sulla base della 
formazione di mtrato (THODyo3 + fi aliegaro II.2) Tuttavia, se st verifica una mitrificazione non completa, si 
effettua una correzione tenendo contro delle variazioni di concentrazione di nitrito e nitrato determinate 


mediante analisi (vedi allegato V) 


Se «i deve studiare la tossicita della sus niza chimica in esame (nel caso per esempio sia stato trovato 
preventivamente un basso valore di bioaegradabilità), è necessaria un’altra serie di botuighe 


Preparare un'altra bortiglia grande, che deve contenere mezzo minerale aerato (fino a circa un terzo del suo 
volume) piu la sostanza chimica in esame e la sostanza chimica di riferimento alle concentrazioni finali 
normalmente uguali a quelle usate nelle altre bottiglie grandi 


Inoculare le soluzioni contenute nelle botughe grandi con effivente secondario (da una goccia, 0 circa 0,05 ml, 
a 5 ml/1) 0 con un'altra fonte, come acqua di fiume (vedi 1 6 4 2) Infin A, ortare a volume le solurivni con 
mezzo min a? aerato utilizzando un tubo flessibile che arrivi fino al fondo della bottiglia per realizzare una 
adegu ia miscelazione 


VE2S Numero di contenitori usati in un saggio Upo 


In una prova tip.ca si usano le seguenti bottiglie 

almeno 10 contenenti la sostanza chimica in esame e linoculo (sospensione in esame), 

almeno 10 contenenti solo Pinoculo {branco dell'inoculo), 

almeno 10 contenenti la sostanza chimica di riferimento e inoculo (controllo), 

€, quando sia necessario, 6 borughe contenenti la sostanza chimica in esame, la sos anza chimici ar niter nto 


e linoculo (controllo di tossicità) Tutrivia: per porer essere sicuri di muscire a sdennficare di fac a i seta 
(une window} di 10 giorni, sarà necessano un numero di bottiglie circa doppio 
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VI.2.6. Esecuzione del saggio 


Dosare immediatamente ciascuna soluzione preparata nel rispettivo gruppo di bottiglie per BOD mediante un 
tubo flessibile prelevandola dal quarto inferiore (non dal fondo) dell'opportuna bottiglia grande in modo che 
tutte le bottiglie per BOD siano completamente riempite. Battere delicatamente per rimuovere eventuali bolle 
d'aria. Analizzare immediatamente le bottiglie al tempo zero per determinare l'ossigeno disciolto mediante il 
metodo di Winkler o il metodo all’elettrodo. Il contenuto delle bottiglie può venire conservato per un'analisi 
successiva mediante il metodo di Winkler aggiungendo solfato di manganese (II) e idrossido di sodio (il primo 
reagente di Winkler}. Conservare le bottiglie, accuratamente tappate, contenenti l'ossigeno fissato in forma di 
ossido di manganese (III) idrato marrone, al buio a 10-20 °C per non oltre 24 ore prima di procedere con le fasi 
mmanenti del metodo di Winkler. Tappare le bottiglie in multiplo rimanenti assicurandosi che non siano 
intrappolate bolle d'aria, e incubare a 20 °C al buio. Ciascuna serie deve essere accompagnata da una sene 
parallela completa per la determinazione del bianco del mezzo inoculato. Prelevare bottiglie almeno in doppio 
di tutte le serie per l’analisi dell'ossigeno disciolto ad intervalli di tempo (almeno settimanali) durante i 28 giorn: 


di incubazione. 


I campioni settimanali dovrebbero permettere la valutazione della rimozione percentuale in una fase di crescita 
di 14 giorni, mentre un campionamento ogni 3-4 giorni dovrebbe permettere di identificare la fase di crescita di 
10 giorni, il che richiederà un numero di bottiglie circa doppio. 


Per sostanze in esame contenenti azoto, si devono apportare delle correzioni per il consumo dell'ossigeno che si 
verifica nell'eventuale nitrificazione. A questo scopo, usare il metodo dell’elettrodo a O, per la determinazione 
della concentrazione di ossigeno disciolto e prelevare poi un campione dalla bottiglia per BOD per analizzare 
ment e nitrati. Dall'aumento di concentrazione dei nitriti e dei nitrati, calcolare l'ossigeno consumato (vedi 
allegato V). 


VI.3. DATI E RELAZIONE 
VI.3.1. Modalità di esposizione dei risultati 


Calcolare per prima cosa il BOD dopo ciascun periodo di tempo sottraendo 1) consumo di ossigeno (mg O;/)) 
del bianco dell'inoculo da quello presentato dalla sostanza chimica in esame. Dividere questo consumo corretto 
per la concentrazione (mg/1) della sostanza chimica in esame per ottenere il BOD specifico come mg di ossigeno 
per mg di sostanza chimica in esame. Calcolare la biodegradabilità percentuale dividendo il BOD specifico per il 
ThOD specifico (calcolato secondo l'allegato I1.2) o per il COD (determinato mediante analisi, vedi allegato 
11.3), come segue: 


mg O; consumato dalla sostanza chimica in esame - mg O; consumato dal bianco 


BOD = 


mg sostanza chimica in esame nel contenitore 
- mg O; per mg di sostanza chimica in esame 


BOD {ing O:/mg sostanza «mimica! 


x 10 
ThOD (mg Ox/mg sostanza chimica: 


" 


% degradazione 


BOD (mg Oy/mg sostanza chimica) 


x x 100 
COD img O:/mg sostanza chimica) 


u 


% degradazione 


Si noti che questi due metodi non forniscono necessariamente lo stesso valore; e preferibile usare 1) primo de: 
due. 


Per le sostanze in esame che contengono azoto, unilizzare il valore appropriato di ThOD {NH 0 NO 3) seconde 
quanto e noto 0 ci si aspetta per quanto riguarda il verificarsi della nitrificazione (allegato 11.2}. Se si verifica la 
mtnificazione ma non è completa, calcolare una correzione per tener conto dell'ossigeno consumato dalla 
nitrificazione in base alle variazioni di concentrazione dei nitriti e dei nitrati (alicgaro Vi} 


VI.3.2. Validità dei risultati 


Il consumo di ossigeno nel bianco dell'inoculo non dovrebbe superare 1,5 mg di vssigeno disciolto) dopo 2% 
giorni. Valori più elevati di questo nichiedono un esame delle tecniche sperimentali. La concentrazione residua 
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VI.3.3 


di ossigeno nelle bottiglie di prova non dovrebbe scendere al di sotto di 0,5 mg/l dopo questo tempo. Livelli di 
ossigeno cosi bassi sono validi solo se il metodo usato per la determinazione dell'ossigeno disciolto è in grado di 


misurare accuratamente livelli così bassi. 


Vedi anche 1.5.2. 


Relazione 


Vedi 1.8. 


MODULARIO 

Nel seguito è presentato un esempio di modulo predisposto. 
SAGGIO DELLA BOTTIGLIA CHIUSA 

l: LABORATORIO 


DATA DI INIZIO DEL SAGGIO 


n 


3. SOSTANZA IN ESAME 


Nome: ... 
Concentrazione della soluzione stock: ... mg/! 
Concentrazione iniziale nella bottiglia: ... mg/l 


ThOD o COD: ... mg O/mg sostanza saggiata 


4. INOCULO 
Fonte: ... 
Trattamento effettuato: ... 
Eventuale precondizionamento: ... 


Concentrazione nella miscela di reazione: ... mg/l 


Ss. DETERMINAZIONE DEL DO 


Metodo: Winkler / elettrodo 


Analisi dei contenitori 


Tempo di incubazione (d) 


mr 
Bianco (senza 
sostanza chirnica) 


Sostanza chimica 
in esame 


Nora: formule simili possono essere usate per i controlli della sostanza chimica di riferimento e per i controlli di 


tossicità. 
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6. CORREZIONE PER LA NITRIFICAZIONE (vedi allegato V} 


a ui se 
Tempo di incubazione (d) (6) Ì n, i n ny 


(1) Concentrazione nitrati (mg NI) | 
{il) Variazione delta concentrazione dei nitrati {mg N/}; — I i | 
{il) Ossigeno equivalente (mg/l) | — 
(iv) Concentrazione mtriti (mg N/l) | 


(v} Variazione della concentrazione dei nutriti {mg N/1} _ 


{vi) Ossigeno equivalente (mg/l) _ 


{ui+ vi) Ossigeno equivalente totale (mg/1) pi 


7. CONSUMODI DO: % DEGRADAZIONE 


Abbattimento dopo n giorni (mg/l: |; 
È I 
T i 
ni ni i n, 
Recipiente 1: (Mm, - M,) — (Mpo - Mp,) pi d: i i 
— — « 
; i 
ne: | | 
Recipiente 2: (m,, - M,,) — (mp, - Mpx) i ! 
rante ite aa sfazia etici asi 
È 


Recipiente | 


Hit, — Meg) — (Mt Mpa 100 


conc. sost. in esame x ThOD sost i i 
3 Ì 


Recipiente 2: ; i 


% DI - {{miwg - Mix) — (Mpo — Mpr)l x 100 
27 conc. sost. in esame x ThOD sost. 


% D = 


Di + Dz 


% D da * = 
media 2 


{") Non prendere il valore medio se c'è una notevole differenza tra due dan replicati 


m,, = valore nel recipiente di saggio al tempo 0 
m,, = valore nel recipiente di saggio al tempo x 
mp, = valore medio del bianco al tempo 0 
mp, = valore medio del bianco al tempo x 


Applicare anche la correzione per la nitrificazione da 11 + vi della sezione 6. 
R CONSUMI DI DO DEL BIANCO 


Consumo di ussigeno da parte del bianco: (Mj,, — ipy) mg Questo consumo è importate per Li validità del 
saggio. Non deve essere inferiore a 1,5 mg/l 
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PARTE.VII. SAGGIO MITI (Metodo C.4-F) 
VII. PRINCIPIO DEL METODO 


Ilconsimo di ossigeno da parte di una soluzione è sospensione agitata della sostanza chimica in esame in un 
merzu minerale inocutato con niucroorgarismi non adattati, coluvati in moda speciile, viene misurato in modo 
automatico in un arco di tempo di 28 giorni in un respirometro tenuto in ambiente chiuso al'buio a 25 + 1 °C 
Il biossido di carbonio sviluppato viene assorbito mediante calce sodata. La biodegradabilità è espressa come 
percentuale di ossigeno consumato (corretta del consumo del bianco) rispetto all’assorbimento teorico {ThOD). 
La percentuale di biodegradanbilità primaria viene inoltre calcolata mediante una analisi chimica specifica 
supplementare effettuata all'inizio e al termine dell'incubazione e, possibilmente, mediante analisi del DOC 


VIL.2 DESCRIZIONE DEI METODO 
VIW.2.1. Apparecchiatura 


a) Masuratore elettrolitico automatico di BOD o respirometro equipaggiato normalmente con 6 bottiglie da 
300 mi ciascuna munite di contenitori per l'assorbimento del CO); 
b) camera e/o bagno d'acqua a temperatura costante a 25 °C + 1 °C o meglio, 


c) dispositivo di filtrazione su membrana (facoltativo); 


d) analizzatore di carbomo (facoltativo) 


VIL.2.2. Preparazione del mezzo minerale 


Preparare ie seguenti soluzioni concentrare istock) utilizzando reattivi puri per analisi e acqua (1.6.1.) 


fa) Dudrogencvartofosfato monopotassica, KI,PO, 8.50 g 
Monaidrugencortofosfaro dipotassico, K}HPO, 21,75 E 
Monoidrogenoortofosfato disodico dodecardratoNa,HPO,.12 H}0 44,60 g 
Cloruro d’ammonio, NH,CI 1,70 g 


Sciogliere in acqua e portare a 1 litro 


Îl pH della soluzione deve essere 7,2 


b) Solfato di magnesio eptaidraro, Mg5C,.7 HO 22.50 g 


Scioghiere in acqua e portare a 1 litro 


fc) | Cloruro di calcio amdro, CaCl, 27,50 g 


Sciogliere in acqua e portare a 1 litro 


{d) Cloruro di ferro (III) esaidrato, FeCl}.6 H,0 0,25 g 


Sciogliere in acqua e portare a | litro. 


Prelevare 3 mi di ciascuna soluzione (al, ib}, tc) c (d} e portare a 1 litro. 


VII.2.3 Preparazione dell'inoculo 


Raccogliere campioni freschi provementi da almeno 10 località, principalmente da aree nelle quali vengono 
usati e scaricati vari prodotti chimici. Raccogliere da località come impianti: di trattamento degli scarichi di 
fognatura, trattamento delle acque di scarico industriali, fiumi, laghi, man, campioni da 1 litro di fango, 
terreno superficiale, acqua e così via e miscelare accuratamente insieme. Dopo avere rimosso la sostanza 
galleggiante e aver lasciato il resto a riposo, regolare il surnatante a pH 7 + 1 con idrossido di sodio 0 acido 
fosforico 
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Utilizzare un volume appropriato del surnatante filtrato per riempire un recipiente a fango attivo del ipo nempi 
c preleva e aerare il liquido per circa 23 ore e mezzo. Trenta minuti dopo avere arrestato l’aerazione, scartare 
circa un terzo del volume totale di surnatante e aggiungere un volume uguale di una soluzione (pH = 7) 
contenente lo 0,1 % rispettivamente di glucosio, peptone e ortofosfato monopotassico al materiale decantato e 
mcominciare l'acreazione. Ripetere questa procedura una volta al giorno. L'unità del fango deve essere fatta 
funzionare secondo la buona pratica di laboratorio: gli effluenti dovrebbero essere Iimpidi, la temperatura 
dovrebbe mantenersi a 25 t 2 °C, il pH dovrebbe essere 7 + 1, il fango ben decantato, una sufficiente 
aereazione per mantenere la miscela aerobica per tutto il rempo, devono essere presenti protozoi e l'attività del 
fango deve essere verificata contro una sostanza di riferimento almeno ogni tre mesi. Non usare il fango come 
inoculo prima di almeno un mese di funzionamento, ma nemmeno dopo più di quattro mesi. Prelevare, quindi, 
campiom da almeno 10 località ad intervalli regolari, una volta ogni tre mesi. 


Allo scopo di mantenere il fango fresco e quello vecchio alla stessa attività, miscelare il surnatante filtrato di un 
fango attivo in uso con un volume uguale del surnatante filtrato di una miscela raccolta di fresco da 10 font e 
coltivare il liquido combinato come visto sopra. Prelevare il fango da usarsi come inoculo 18-24 ore dopo che 
l'unità è stata alimentata. 


VII.2.4. Preparazione dei contenitori 


Preparare i seguenti sei palloni: 

n. L: sostanza chimica in esame in acqua di diluizione a 100 mg/l 

n. 2,3 e 4: sostanza chimica in esame nel mezzo minerale a 100 mg/l 

n. S: sostanza chimica di riferimento (per esempio anilina) nei mezzo minerale a 100 mg/l 


n. 6: mezzo minerale da solo 


Aggiungere le sostanze chimiche scarsamente solubili direttamente, in ragione del peso o del volume, o trattarle 
come descritto nell'allegato Ill, salvo il fatto che non sì devono usare né solventi né agenti emulsionanti. 
Aggiungere l'assorbente del CO; in tutti i contenitori in speciali recipienti appositamente previsti. Regolare il 
pH nei contenitori n. 2,3 e 4 a 7,0. 


VHI.2.5. Esecuzione del saggio 


Inoculare i palioni n. 2, 3 e 4 (sospensioni in esame), n. 5 (controllo dell'attività) e n. 6 {bianco dell'inoculo) con 
un piccolo volume dell'inoculo fino ad una concentrazione di 30 mg/! di solidi sospesi. Non s1 aggiunge inoculo 
nel contenitore n. 1, che serve da controllo abiotico. Montare l'apparecchiatura, controllare che sia a tenuta 
d'aria, avviare gli agitatori e iniziare la misura dell’assorbimento di ossigeno in condizioni di buio. Controliare 
giornalmente la temperatura, l'agitatore e il registratore del consumo di ossigeno coulometrico e annotare tutte 
le eventuali variazioni di colore del contenuto dei contenitori. Leggere il consumo di ossigeno per 1 sei palloni 
mediante un idonco metodo, per esempio direttamente dal registratore scrivente a sei punti, che produce un. 
cusva di BOD. AI termine dell'incubazione, normalmente 28 giorni, misurare il pH del contenuto nei 
contenitori e decerminare la concentrazione della sostanza chimica in esame residua e di tutti gli eventuali 
intermedi e, nel caso di sostanze solubili in acqua, la concentrazione di DOC (allegato 11.4). Porre una cura 
particolare nel caso di sostanze chimiche volatili. Se si prevede ia nitrificazione, determinare, se possibile, la 
concentrazione di nitrati e nitriti. 


VIH.3. DATI E RELAZIONE 


VI.3.1. Modalità di esposizione dei risultati 


Dividere il consumo di ossigeno (mg) da parte della sostanza chimica in esame dopo un tempo stabilito {corretto 
del controllo del bianco di inoculo dopo lo stesso tempo) per il peso della sostanza chimica in esame usata 
Questa fornisce il BOD espresso come nig di ossigeno / mp di sostanza chimica in esame, cioè 


BOD = "E O) comumato dalla sostanza chimici in esime - mg O) consumate dal Inanco 
mp sostanza chimica in esunie nel contenitore 


mg O; per mg di sostanza chimica in esame 


La brodegradazione percentuale si ottiene por da 
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BOD (mg O/mg sostanza chimica) 
ThOD {mg O/mg sostanza chimica) 


degrad biologica = % ThOD = » 100 


Per le miscele, calcolare 11 ThOD dall'analisi elementare, come per i composti semplici. Utilizzare il valore 
appropriato di THOD (ThODyHa © ThODy0) a secondo che la nitrificazione sia assente o completa (allegato 
11.2). Se, tuttavia, si verifica la nitrificazione ma non è completa, calcolare la correzione, che tenga conto 
dell'ossigeno consumato per merificazione, dalle variazioni di concentrazione di nitriti e nitrati (allegato V). 


Calcolare la biodegradazione primaria percentuale dalla perdita del composto chimico (progenitore) specifico 
(vedi 1.7,2.). 


Se c'è stata una perdita di sostanza chimica in esame nel contenitore n. 1 che misura la rimozione chimico-fisica, 
riportare questa nella relazione e usare la concentrazione della sostanza chimica in esame (Sy) dopo 28 giorni in 
questo pallone per calcolare la blodegradazione percentuale. 


Quando si effettuano misure tfacoltative) di DOC, calcolare la brodegradazione finate percentuale da 


C- Chi 


CL x 100 


come descritto al punto 1.7.1. Se c'è stata una perdita di DOC nel pallone n. 1, che misura fa rimozione 
chimico-fisica, utilizzare la concentrazione di DOC in questo pallone per calcolare la biodegradazione 
percentuale. 


Registrare tutti 1 risultati sui moduli allegati. 


VII3.2 Validità dei risultati 


Il consumo dì ossigeno da parte del bianco dell'inocuio è normalmente di 20-30 mg 0/1 e non dovrebbe essere 
maggiore di 60 mg/l in 28 giorni. Valori più elevati di 60 mg/i richiedono un esame critico dei dati e delle 
tecniche sperimentali. Se il valore del pH è al di fuori del campo 6-8,5 e il consumo di ossigeno da parte della 
sostanza chimica in esame è minore del 60 %, si derebbe ripetere la prova con una minore concentrazione 
della sostanza chimica in esame. 


Vedi anche 1.5.2 


Se la degradazione percentuale dell’anilinà, calcolata dal consumo di ossigeno, non supera il 40% dopo 7 
giorni e il 65 % dopo 14 giorni, la prova viene considerata non valida. 


VII.3.3. Relazione 
Vedi 1.8. 
VIL4 MODULARIO 


Nel seguito è presentato un esempio di modulo predisposto. 
SAGGIO MITI (1) 
1 LABORATORIO 


2 DATA DI INIZIO DEL SAGGIO 
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3. SOSTANZA IN ESAME 

Nome: 

Concentrazione della soluzione stock: ... mg/l come sostanza 
Concentrazione iniziale nel mezzo, C;: ... mg/l come sostanza 
Volume della miscela di reazione, V: ... ml 


ThOD: ... mg O,/1 


4. INOCULO 


Località di campionamento del fango: 


1) 6) 
2) ?) 
3) 8) 
4) 9) 
5) 10) 


Concentrazione dei solidi sospesi nel fango atuivo dopo acclimatazione con liquido fognario sinteti 
co = ... mg/l 
Volume d: fango attivo per litro di mezzo finale = ... ml 
Concentrazione del fango nel mezzo finale = ... mg/i 
5. CONSUMO DI OSSIGENO: BIODEGRADABILITÀ 
Tipo dì respirometro usato: ... 
“q si 
Tempo (giorni) 
I [ —T ; 
0 7 14 } 21 28 i 
a) 
O) cons. (mg) + i 
sostanza chimica a; ; ' 
in esame — + 


O) cons. (mg) 
bianco 


O; cons. (mg) n ni 
corretto na b) 
; 


e oe 
i Conten. 1 : : 
BOD per mg di ZA 
Conten. 2 
sostanza chimica in esame : 
CV + =: tei 
I Conten. 3 : 
«fra i 
% degradazione 5: 
ta I 
A 
| s 
i li 
er wa A 
media {*} | | i I 
Ù A (SS . D: 


(*) Non prendere il valore medio se c'è una notevole differenza tra due dan rephcati 


Nota: formule simili possono essere usate per i controlli della sostanza chimica di riferimento e per i controll: di 


TOSSICITÀ. 
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6 ANALISI DEL CARBONIO (facoltativa) 


Analuratore di carbome 


i % DOC 
Contenitore r AN 4 i Media 
| 
i 


rimosso 


È Acqua + sost in esame 


Fango + sost. in esame 


Fango + sost. in esame 


Fango + sost. in esame 


Controlla del bianco 


ii Db 27 
#% DOC rimosso TT 
4 


È DATI ANALITICI DELLA SOSTANZA CHIMICA SPECIFICA 


TE SIE i a Ì 
Ì Quantità residua della sostanza chimica in esame % degradazione 
21 termine della prova : 


prova in bianco con acqua 


mezzo inoculato 


Sh = S 
degradazione = x 100 
Sh 


Calcolare la degradanone “% per i contenitori 1, 42 e 43 rispettivamente 


Lj NOTE 


Se dispomibele, allegare la curva del BOD in funzione del tempo. 
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ALLEGATO E 


ABBREVIAZIONI E DEFINIZIONI 
DO: Ossigeno disciolto (mg/1); è la concentrazione di ossigeno disciolto In un campione acquoso 


BOD: Domanda biochimica di ossigeno (g); è la quantità di ossigeno consumato dai microorganismi nella 
metabolizzazione di un composto in esame; espressa anche come grammi di ossigeno consumato per 
grammo di composto in esame (vedi metodo C.S) 


COD: Domanda chimica di ossigeno (g); è la quantità di ossigeno consumata durante l'ossidazione di un 
composto in esame con dicromato acido caldo: fornisce una misura della quantità di materia ossidabile 
presente; espressa anche come grammi di ossigeno consuman per grammo di sostanza in esame (vedi 


metodo C.6). 


DOC: Carbonio organico disciolto; è il carbonio organico presente in soluzione 0 che passa attraverso un 
filtro da 0,45 micrometri o che rimane nel surnatante dopo centrifugazione a 40 000 mis? 


(+ 4000 g) per 15 minuti. 


ThOD: Domanda teorica di ossigeno (mg); è la quantità totale di ossigeno richiesta per ossidare completamen 
te una sostanza chimica; viene calcolata dalla formula molecolare (vedi allegato 11.2) ed è espressa 
anche come mg di ossigeno richiesti per mg di sostanza in esame 


ThC0,: Biossido di carbonio teorico (mg); è la quanutà di biossido di carbonio prodotto calcolato dal 
contenuto di carbonio noto o misurato della sostanza in esame quando sii stata completamente 
mineralizzata; espresso anche come mg di biossido di carbonio sviluppati per mg di sostanza in 


esame. 


TOC: Carbonio organico totale di un campione; è la somma del carbonio organico in soluzione e in 
sospensione. 


IC: Carbonio inorganico. 


TC: Carbonio totale; è fa somma del carbonio organico e di quello inorganico presenti in un campione 


Biodegradazione primaria 

è l'alterazione della struttura chimica di una sostanza provocata da un'azione biologica, che da come risultato la 
perdita delle proprietà specifiche di quella sostanza 

Biodegradazione ultima (aerobica). 


è il livello di degradazione realizzato quando la sostanza in esame è completamente utilizzata da microorgam 
smi, con il risultaro della produzione di biossido di carbonio, acqua, sali minerali c nuovi cosotuenti cellulari 
microbici (bionm.issa) 


Prontamente biodegradabile: 


una classificazione arbitraria di sostanze chimiche che hanno superato certe prove specifiche di selezione 
riguardo alla biodegradabilità ultima; queste prove sono così rigorose che si suppone che tali compost si 
degraderanno biologicamente in modo rapido e completo in ambienti acquosi in condizioni aerobiche 


Intrinsecamente biodegradabile: 

una classificazione di sostanze chimiche per le quali vi è una dimostrazione inequivocabile di biodegradazione 
{prmaria 0 ultima) in qualsiasi riconosciuto saggio di biodegradabilità 

Trattabilità: 


e la capacità di composti di essere rimossi durante il trattamento biologico di acque di scarico senza influire in 
modo dannoso sul funzionamento normale dei processi di trattamento. In generale, | composti prontamente 
biodegradabili possono essere trattati, ma non tutti i composti intrinsecamente biodegradabili lo suno. Possono 
funzionare anche processi abiotici. 
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Tempo di latenza 

e il tempo che passa dall’inoculazione in un saggio di rimozione lenta a quando la degradazione percentuale è 
aumentata fino ad almeno il 10 %. Il rempo di latenza è spesso notevolmente variabile e scarsarriente 
riproducibile 

Tempo di degradazione 

è il tempo che passa dal termine dei tempo di latenza al momento in cui si raggiunge il 90 % o il massimo hvello 
di degradazione. 

Finestra di 10 giorni 


sono 1 10 giorni che seguono immediatamente il raggiungimento del 10 % di degradazione. 


ALLEGATO Il 
CALCOLO E DETERMINAZIONE DEI PARAMETRI SIGNIFICATIVI 


Secondo il metodo scelto, saranno richiesti certi parametri somma. La sezione che segue descrive come ricavare 
questi valori. L'uso di questi parametri è descritto ne: metodi specifici. 


Contenuto di carbonio 


Il contenuto di carbonio viene calcolato dalla composizione elementare nota oppure viene determinato 
mediante analisi elementare della sostanza in esame. 


ta 


Domanda teorica di ossigeno (ThOD) 
La domanda teorica di ossigeno (ThOD) può essere calcolata se è nota la composizione elementare, oppure sc 
questa viene determinata mediante analisi elementare. Per il composto: 


CH, ClaN,N2n,OP,5, 


senza mtrificazione, si ha 


ThODYI = !L {264 12h - cl- 3 nad + 5/2 p + 1/2 na - 0) adele 


uppure, con mitnficazione, 


16 (26 + 1/2(h - cl) + 5/2/0435 + 5/2 pe 1/2 na - 0) 


TRODy0 4 = in 


my/ina 


} Domanda chimica di ossigeno (COD) 


La domanda chimica di ossigeno (COD) viene determinata secondo il metodo C_6. 


4 Carbonio organico disciolto (DOC) 


Il carbonio organico disciolto (DOC) è per definizione il carbonio orgamico di qualsiasi sostanza chimica è 
miscela in acqua che passa attraverso un filtro da 0,45 micrometri. 


SI 
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Campioni estratti dal recipiente di prova vengono prelevati e filtrata immediatamente nell'apparecchiatura di 
filtrazione utilizzando un appropriato filtro a membrana. 1 primi 20 ml {quantità che può essere ridotta quando 
si usino filtri piccoli) del filtrato vengono scartati. Per l'analisi del carbonio si trattengono volumi di 10-20 ml. v 
minori, nel caso vengano iniettati (il volume dipende dalla quantità richiesta dall'analizzatore del carbonio) La 
concentrazione di DOC viene determinata mediante un analizzatore di carbomio organico che è in grado di 
misurare accuratamente una concentrazione di carbonio equivalente o minore del 10 % della concentrazione 
imiziale di DOC usata nella prova. 


Campioni filtrati che non possono essere analizzati lo stesso giorno di lavoro possono essere conservati in 
frigorifero a 2-4 °C per 48 ore o al di sotto di — 18 °C per periodi più lunghi. 


Note: 


I filtri a membrana sono spesso impregnati di tensioattivi per la idrulilizzazione. Così i filtri possono contenere 
fino a parecchi mg di carbonio organico solubile che interferirebbe nelle determinazioni di brodegradabilita | 
tensioattivi e altri composti organici solubili vengono rimossi dai filtr: bollendoli in acqua deronizzata per tre 
volte di 1 ora ciascuno. | filtri possono poi venire conservati in acqua per una settimana. Se si utilizzano 
cartucce filtranti a perdere, ciascuna partita deve essere controllata per confermare che non liber: carbonio 
organico solubile. 


Secondo il tipo di filtro a membrana, la sostanza chimica in esame può essere trattenuta per adsorbimento. 
Pertanto può essere consigliabile assicurarsi che la sostanza chimica in esame non venga trattenuta dal filtro 


Una centrifugazione - 40 000 m/s-? (4 000 g) per 15 minuti può venire usata al posto della filtrazione per 
differenziare tra TOC e DOC. Il metodo non è affidabile a una concentrazione iniziale < 10 mg DOC! perche 
o non vengono rimossi tutti 1 batteri, oppure viene ridisciolto carbanio come parte del piasma batterico 


BIBLIOGRAFIA 


— Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 12th, ed. Am. Pub. Hilrh. Ass | Am 
Wat. Poll. Control Fed., Oxygen Demand, 1965, P 65. 


— Wagner, R., Von Wasser, 1976, Vol. 46, 139. 


— DIN-Entwurf 38 409 Teil 41 — Deutsche Einheitsverfahren zur Wasser-, Abwasser- und Schiammuntersu- 
chung, Summarische Wirkungs- und Stoffkenngròfien {Gruppe H). Bestimmung des Chemischen Sauerstoff- 
bedarfs (CSB) (H 41), Normenausschu8 Wasserwesen (NAW) in DIN Deutsches Insurut for Normung 
e.V 


— Gerike, P. The biodegradabiliry testing of poorly water soluble compounds. Chemosphere, 1984, Vol 13 
(1), 169. 


ALLEGATO IIl 


VALUTAZIONE DELLA BIODEGRADABILITÀ DI SOSTANZE SCARSAMENTE SOLUBILI 


Nei saggi di biodegradabilità con sostanze scarsamente solubili, si dovrebbe prestare una particolare attenzione 
agli aspetti seguenti: 


Mentre i liquidi omogenei raramente creano problemi di campionamento, si raccomanda di omogemizzare : 
materiali solidi mediante mezzi appropriati per evitare erron dovuti alla  disomogenità. Un'attenzione 
particolare deve essere adoperata quando occorrono campiom rappresentativi di pochi mp prelevati da miscele 
di prodotti chimici o sostanze con grandi quantità di impurezze 


Durante le prove si possono usare varie forme di agitazione. Bisogna porre attenzione ad applicare 
semplicemente una agitazione sufficiente per mantenere in dispersione la sostanza chimica e di evitare ur 
surriscaldamento, eccessiva formazione di schiuma e eccessive forze di taglio 


Si può usare un emulsionante che fornisca una dispersione stabile della sostanza chimica. Esso non dovrebbe 
essere tossico per 1 batteri e non dovrebbe essere bivdegradaro né provocare schiuma nelle condizioni 
sperimentali. 
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Gli stessi criteri valgono per i solventi e gli emulsionana 


Non è raccomandabile usare carriers solidi per le sostanze in esame solide, ma essi possono essere adatti per le 
sostanze olcose 


Quando si utilizzano sostanze ausiliarie, come emulsionanti, solventi e veicoli, si dovrebbe eseguire una pros i 
in bianco contenente la sostanza ausiliaria 


Per studiare la biodegradabilità di composti scarsamente solubili s1 puo usare uno qualunque dei tre saggi 


respirometrici CO), BOD, MITI 


BIBLIOGRAFIA 


— de Morsier, A_et al Biodegradanon tests for poorly soluble compounds Chemosphere, 1987, Vol 16, 
833 


— Gerike, P_The Biodegradabily testing of pooriy water soluble compounds Chemosphere, 1984, Vol 13, 
169 


ALLEGATO IV 


VALUTAZIONE DEI LA BIODEGRADABILITÀ DI SOSTANZE CHIMICHEDI SOSPETTA TOSSICITÀ 
PER L'INOCULO 


Quando una sostanza chimica viene sottoposta ad un saggio di pronta biodegradabilita e risulta non 
biodegradabile, si raccomanda di eseguire la procedura seguente se si vuole distinguere tra inibizione e inerzia 
{Reynolds et al, 1987) 


Sì. devono usare inoculi simili o identici per i saggi di tossicita e degradazione biologica 


Per valutare la tossicità di sostanze chimiche studiate in saggi di pronta biodegradabilita, sembra appropriata 
l'applicazione di uno dei metodi, o una loro combinazione, di inibizione del tasso di respirazione del fango 
(saggio di inibizione della respirazione del fango attuvo — Direttiva 88/302/CEE), BOD e/o inibizione della 
cresciuta 


Se si deve evitare l'inibizione dovuta a tossicità, si suggerisce di usare nelle prove di pronta biodegradabilità una 
concentrazione delli sostinzian evame minore di 1/10 dei valori di FC (0 minore der vatori di FC} otrenun 
nelle prove di tosatà 1 compesti con un valore dig maggiore di 300 np] è improbabili cho ibbrno 
effetti tossio nelle provo di pronta brodegrad ili» 


I valori di ECsg minori di 20 mg/l è probabile che pongano seri problemi per la successiva esecuzione delle 
prove. Si devono impiegare concentrazioni di prova basse, che richiedono l'uso del saggio rigoroso e sensibile 
della bottiglia chiusa oppure l'uso di materiale marcato 40 In alternativa, un inoculo acclmatato puo 
permettere di usare concentrazioni piu elevate della sostanza in same In questo ulumo caso, tuttavia, si perde 
lo specifico criterio di pronta biodegradabilita 


BIBLIOGRAFIA 


Reynolds, L et al Evaluation of the toxicity of substances to be assessed for brodegradability € hemosphere 
1987, Vol 16, 2259 


ALLEGATO V 
CORREZIONE DELL'ASSORBIMENTO DI OSSIGENO PER INTERFFRENZA DOVUTA 4 NITRIFIC 4 
ZIONE 
Errori dovuti al fatto di non considerare la mitrnificazione, nella valutazione del consumo di ossigeno nelli 


biodegradabilità di sostanze in esame che non contengono azoto, sono marginali (nunori del 5%), anche se si 
verifica, in modo irregolare, l'ossidazione dell'azoto ammoniacale ne! mezzo, tra 1 recipienti di prova e i 
recipienti del bianco Invece, per le sostanze di prova, che contengono azoto, possono verificarsi. gravi 
errori 
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Se st è avuta nitrificazione ma questa non è completa, il consumo di ossigeno osservato, nella miscela di 
reazione, può essere corretto tenendo conto della quantita di ossigeno utilizzata nell'ossidazione dell'ammonio a 
nitrito e mtrato, se si determinano le variazioni di concentrazione dei nitriti e dei nitrati durante l'incubazione, 
tenendo conto delle equazioni seguenti 


2 NH_CI + 3 O} = 2 HNO; + 2HICI + 25,0 {1) 
2 HNO, + O; = 2 HNO;, (2) 
Complessivamente 


2 NHCI + 40, = 2 HNO; + 2 HCI + 2 HO (3) 


Dall’equazione (1) risulta*che l'ossigeno consumato da 28 g d'azoto, contenuti nel cloruro d'ammomio {NH,Cl) 
ossidato a munito è pari a 96 g, il che corrisponde ad un fattore di 3,4} (96/28) Nello stesso modo 
dall'equazione (3) l'assorbimento di ossigeno da parte di 28 g di azoto, ossidati a mtrato, è di 128 g, il che 
corrisponde ad un fattore di 4,57 (128/28) 


Poichè le reazioni avvengono in sequenza, in quanto sono eseguite da specie batteriche distinte e differenti, è 
possibile che la concentrazione di nitrito aumenti 0 diminvisca, in quest'ultimo caso si formera una 
concentrazione equivalente di nitrato Così, l'ossigeno consumato nella formazione di nitrato e 4,57 
moltiplicato per l'aumento di concentrazione del nitrato, mentre l'ossigeno associato alla formazione di nitrito è 
3,43 moltiplicato per l'aumento di concentrazione del nitrito 0 per la diminuzione della sua concentrazione, la 
perdita di ossigeno è - 3,43 moltiplicato per la diminuzione di concentrazione 


Cioè 

O; consumato nella formazione di mitrato = 4,57 x aumento di concentrazione de: N-nttrati (4) 
e 

O, consumato nella formazione di nitrito = 3,43 x aumento della concentrazione di N-mitnto (5) 
e 

O, perso nella sparizione dei nitriti = - 3,43 x diminuzione della concentrazione di N-nitriti (6) 


Di modo chel'assorbimento di O, dovuto alla mitrificazione = + 3,43 x variazione della concentrazione di 


N-mtrito + 4,57 x aumento della concentrazione di N-nitrato (7) 
e così l'assorbimento di O, dovuto all'ossidazione dei C = assorbimento osservato totale - assorbimento 
dovuto alla mtrificazione (8) 


In alternativa, se si determina solo I° N totale ossidato, l'assorbimento di ossigeno dovuto alla mitrificazione può 
essere assunto, in prima approssimazione, pari a 4,57 x aumento di N ossidato 


Il valore corretto per 1! consumo di ossigeno dovuto all'ossidazione di C viene poi confrontato con il ThOD yy,» 
come calcolato nell'allegato Il 
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C.5. DEGRADAZIONE -- DOMANDA BIOCHIMICA DI OSSIGENO (BOD) 


U METODO 


11 INTRODUZIONE 


Il presente metodo serve a misurare la domanda biochimica di ossigeno {BOD) delle sostanze organiche solide e 
liquide 


I dati ottenuti con questa prova riguardano | composti idrosolubili; è tuttavia possibile, almeno in linea d: 
principio, esaminare anche : composti volatili e quelli poco solubili in acqua. 


Il metodo può essere applicato soltanto a sostanze organiche che non esercitano azione inibitoria sui batteri alla 
concentrazione impiegata per le prove. Se la sostanza non è solubile, per ottenere una buona dispersione potrà 
essere necessamo ricorrere a special accorgimenti, come l'impiego di uitr.asuoni 


Informazioni preliminari in merito alla tossicità del composto chimico possono risultare uni per interpretare. 
valori più bassi e per scegliere adeguate concentrazioni per la prova 


12 DEFINIZIONI ED UNITA 


Si definisce BOD la quantita di ossigeno che un determinato quantitaivo della sostanza in esame richiede, in 
determinate condizioni, per consentire il verificarsi del processo di ossidazione biochimica. 


I risulta vengono espressi in g di BOD per g di sostanza esaminata 


1.3 SOSTANZE DI RIFERIMENTO 


E consigliabile impiegare una sostanza di riferimento adatta per venficare l'attività dell'inoculo. 


14 PRINCIPIO DEI METODO 


Una quantità predeterminata della sostanza in esame, disciolti o dispersa in un mezzo idonco den serate, viene 
inoculata con opportuni microorganismi c posta in incubazione al buio, a temperatura ambiente determinata e 
costante. 


H BOD viene dererminato dalla differenza del contenuto di ossigeno discrolto all'inizio e alla fine del saggio. la 
durata del saggio deve essere almeno di 5 giorni e non più di 28 giorni 


Deve essere effettuata in parallelo una prova in bianco, su un sistema analogo, ma non contenente la sostanza 
in esame. 


1.5 CRITERI DI QUALITA 


La determinazione del BOD non può essere ritenuta una valida determinazione della brodegradabihità di una 
sostanza. Îl presente metodo può essere considerato unicamente come un saggio orientativo. 


1.6 DESCRIZIONE DEL METODO 
SI prepara preliminarmente una soluzione od una dispersione della sostanza da esaminare, per ottenere via 
concentrizione di ROD compatibile con i metodo impiegato St determi successivamente il BOD seguendo 
un qualunque metodo nazionale o internazionale normalizzato 
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12 


DATI E VALUTAZIONE 

lì BOD ottenuto nella soluzione preliminare viene calcolato conformemente a! metodo normalizzato prescelto € 
convertito in grammi di BOD per grammo di sostanza esaminata 

RELAZIONE 

Va precisato il metodo impiegato 

La domanda biochimica di ossigeno deve risultare dalla media di almeno tre misurazioni valide 


Va indicata ogni informazione ed ogni osservazione utile per l'interpretazione del saggio, soprattutto per 
quanto riguarda le impurezze, la stato fisico, gli effetti tossici, la composizione intrinseca della sostanza ed ogm 
altro elemento tale da influenzarne 1 nisultani 


Nella relazione va indicato l'eventuale impiego di un additivo mirante a impedire la mitrificazione biologica 


BIBLIOGRAFIA 

Elenco di metodi normahzzan, quali ad esempio 

NF T 90-103 Determinanion of the biochemicai oxygen demand 
NBN 407 Biochemical oxygen demand 

NEN 3235 5 4 Bepaling van het biochemisch zuurstofverbruik (BZV) 


The determination of biochemical oxygen demand, 1981, Methods for the examination of water and associated 


materials, HMSO, London 


ISO 5815- Determination of biochemical oxygen demand after n days 


C.6 DEGRADAZIONE — DOMANDA CHIMICA DI OSSIGENO (COD) 


METODO 


INTRODUZIONE 


Il presente metodo è destinato alla determinazione della domanda chimica di ossigeno (COD) delle sostanze 
organiche solide o liquide, secondo una tecnica normalizzata ed arbitraria, in condizioni di laboratorio 
prefissare 


Per effettuare la prova ed interpretarne 1 risultani sari vile disporse di dati sulla formula chimica della sostanza 
{id esempio sali dogeniti. sali ferrosi di compost organici, compasi organodorer) 
DEFINIZIONI ED UNITA 


La richiesta chimica di ossigeno e una misura dell'ossidabilita di una sostanza, espressa come equivalente in 
ossigeno di un reattivo ossidante consumato dalla sostanza in condizioni di laboratorio prestabilite 


Il risultato si esprime in g COD/g sostanza in esame 


— 3332 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


13 SOSFANZIODI KILI RIMINTO 


Nell'esame di nuovi prodotti non è necessano impiegare costantemente sostanze di riferimento Queste 
dovrebbero servire essenzialmente a calibrare saltuariamente il metodo < fornire la possibilita di confrontare i 
risulti con quelli ottenuti applicando un altro metodo 


14 PRINCIPIO DEL METODO 


Una quantita prestabilita della sostanza da csaminare, disciolta 0 dispersa in acqua, viene ossidata con potassio 
dicromato in ambiente fortemente acido per H}50,, impiegando solfato d argento come catalizzatore e facendo 
bollire a ricadere per due ore La quantità residua di dicromato viene determinata utolando con solfato di ferro 
(I) e ammonio standardizzato 


Nel caso delle sostinze contenenti cloro, si aggiunge solfaro di mercurio {*) per ridurre linterferen?1 der 
cloruri 


15 CRITERI DI QUALITA 


Data Larbirrarteti di determinazione del murodo, i COD e un «indicatore di ossidabilita» e come tale viene 


HIS IDO cOme tf metodo pratico per determio tre da sostinza (Fg INmICI 


Nelli provi possono interfento 1 dlorare inchée riducenti 0 ossidanti inorg ini possono interferire con i, 


determinazione del COD 


Alcuni composti ciclici e molte sostanze volinli (per esempio acidi grissi inferiori) non vengono ossidi 
complet imente di questo saggio 


16 DESCRIZIONE DEI MI TODO 


Nel caso delle sostunze contenenti cloro, si aggiunge solfato di mercurio (Dopo l'uso, le soluzioni contenenti < ili 
di mercurio devono essere trattate in modu da evitare la diffusione di mercurio nell'ambiente ) per ndurre 
l'interferenza dei cloruri 


Si prepara una soluzione o una dispersione della sostanza da saggiare, in modo da ottenere una dominda 
chimica di ossigeno compresa tra 250 e 600 mg/l di COD 


Osservazioni 


Nel caso di sostanze scarsamente solubili 0 non disperdibili, si puo pesare una quantita di sostanza, finemente 
polverizzata od allo stato liquido, corrispondente a 5 mg di COD, e si colloca nell'apparecchio sperimentale con 
acqua 


La domanda chiinica di ossigeno (COD) viene spesso determinata, specialmente nel caso di sostanze 
scarsamente solubili, secondo una variante al metodo, cioe in un sistema chiuso con un equalizzatore di 
pressione (H Kelkenberg, 1975) Con questa variante, compost che si determinano solo con difficolta con il 
metodo convenzionale — per esempio acido aceico — è spesso possibile riuscire a quantificarli Anchè questo 
metodo fallisce tuttavia nel caso della piridina Se st aumenta lu concentrazione del dicromato di potissio 
descntta nel riferimento (1), fino 40,25 N(0,0416 M), la pesata diretta di 510 mg di sostanzia viene ficditata, 
e ciò è essenziale per la determinazione del COD di sostanze scinrsamente solubili in acqui (mf 2) 


Altrimenti, 11 COD viene por determinito seguendo un qualunque metodo: nazionile 0 internizionale 
normalizzato 


2 DATI E VALUTAZIONI 


Il COD del recipiente sperimentale viene calcolato secondo il metodo normalizzato prescelto c trasformato in 
grammi di COD per grammi della sostanza in esame 


(*) Dopo lusa de soluzioni contenenti sali di mercurio devono essere trattate in Modo di evitare la diffusione di mercurio 
nell ambiente 
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3. RELAZIONE 
Nella relazione deve essere indicato tl metodo di riferimento 


Il COD deve risultare dalla media di almeno tre nusure. Devono essere niferiti tutti 1 da e le osservazioni 
significative per l'interpretazione dei valori ottenuti: ciò vale particolarmente per le impurezze, lo stato fisico e 
le proprietà della sostanza {se note), qualora possano influire sui risultati. 


Va altresì rifermo l'eventuale impiego di solfato mercurico per minmizzare l'interferenza dei cloruri. 


4. BIBLIOGRAFIA 
(1) Kelkenberg, HZ von Wasser und Abwasserforschung, 1975, voi. 8, 146 
(2) Gerike, P. The biodegradability testing of poorly water soluble compounds  Chemosphere, 1984, vol 
13, 169 
Elenco dei metodi standardizzati, ad esempio 
NBN T 91.201 Determination of the chemical oxygen demand 
ISBN 0 11 7512494 Chermcal oxygen demand (dichromate value) of polluted and waste walers 
NF T 90-101 Determinatron of the chemical oxygen demand 


DS 217 — water analyis Determinauon of the chemical oxygen demand. anaivsis 


DIN 38409-H{-41 Determination of the chemical oxygen demand (COD) within the range above 15 mg per 
here. 


NEN 3235 5.3 Repuling van het chesnisch suurstofverbenik 


ISO 6060 Water quality: chemical oxygen demand dichromyte methods 


C.7. DEGRADAZIONE — DEGRADAZIONE ABIOTICA: IDROLISI IN FUNZIONE DEL pH 


1. METODO 


ll metodo descritto si basa sulla linea guida dell'OCSE (1) 


1.1 INTRODUZIONE 


Tra le reazioni che influenzano la persistenza delle sostanze nell'ambiente, l'idrolisi e importante ai ini della 
degradazione abiotica e riveste quindi particolare interesse per le sostanze caratterizzate da bassa bindegrada 
bilità 


La maggior parte delle reizioni di idrolisi è di pscudo-pram'ordine, 1 tempi di dimezzamento seno quindi 
indipendenti dalla concentrazione. Questo fatto consente di estrapolare 1 risultati ottenuti in laboratorio alle 
condizioni ambientali 


Sono stau inoltre riportati numerosi esempi (2) dai quali risulta un soddisfacente accordo tra 1 risultati orsenuti 
m acqua pura ed in acqua naturale per vane classi di composu chmo. 
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Ai fini dell'esecuzione del saggio, che è applicabile unicamente a sostanze solubili in acqua, e utile disporre di 
dat preliminari relativi alla tensione di vapore della sostanza in esame Le impurezze possono influenzare ? 
risultati 


E necessario esaminare i comportamento idrolitico a valori di pH normalmente riscontrabili nell'ambiente (pH 
49) 


12 DEFINIZIONI ED UNITA DI MISURA 


Per idrolisi s1 intende la reazione di un composto chimico RX con l'acqua, che può venir rappresentata dallo 
scambio del gruppo X con OH 


RX + HOH  ROH 4 HX (1) 
La velocita con cui fa concentrazione di RX diminuisce e data da 
velocità = k (H,0) (RX) (2) 


Poichè l'acqua è presente in grande eccesso rispetto alla sostanza RX, larelazione (2) e normalmente descritto 
come «reazione di pseudo prim'ordine», la relativa costante di velocita osservata e espressa dalla relazione 


ks = K(H,0) (3) 


Questa costante può essere ricavata, per un dato valore di pH e della temperatura, T, dall'espressione 


2,303 Co 
TE 
SU log a (4) 


as 


dove 


sempo, 

Co = concentrazione di RX al tempo 0, 

C, = concentrazione di RX al tempo t, 

2.303 = fattore di conversione tra logaritmi naturali e decimali 
Le concentrazioni sono espresse in g/l 0 moh/l 


La dimensione della costante ko,, è (tempo) ! 


Il «tempo di dimezzamento», 11, è definito come il tempo necessario affinche la concentrazione di RX sta 
ì 
ndotta del 50 %, cine affinche 


Dalle espressioni (4) e (5) deriva che 


ICI 


tu - 0,693/k 
EI 
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1651 


1652 


L'uso di solventi organici miscibili con l'acqua è raccomandato solamente nel caso di sostanze a bassa solubilità 
in acqua 


La quantita del solvente dovrebbe essere minore dell’1 %, e tale da non interferire con il processo idrolitica 


Apparecchiature 
Si dovrebbero utilizzare recipienti di vetro muniti di tappo evitando comunque l'uso di grasso negli smengli 


Qualora il composto chimico 0 il sistema tampone siano volatili, ovvero qualora la sperimentazione sii 
effettuata a temperature elevate, saranno da preferirsi contenitori saldati 0 provvisti di chiusura a tenuta e sita 
da evitare la presenza di spazio di testa 


Metodo analitico 


Il metodo deve essere specifico per permettere di determinare la sostanza in esame alle concentrazioni della 
soluzione su cui viene eseguito il saggio e può senz'altro essere costituito da una combinazione di tecniche 
analitiche adatte 


Il metodo analitico usato dipendera dalla natura della sostanza e deve essere sufficientemente preciso e sensibili 
da rivelare una riduzione pari al 10 % della concentrazione iniziale 


Condizioni del saggio 


Il saggio sara eseguito utilizzando un ambiente termostatato regolito alla temperaturi presedlti per li 
reazione, + 0,5 °C La remperafura dovra essere mantenuta costante entro + 0,1 °C e misurati con preciso 
ne pari a t 0,1 °C Mediante misure adeguate, deve essere evitata l'interferenza fotoli 1 


Per le sostanze facilmente ossidabili, sarà necessario escludere la presenza di ossigeno disciolta (pur csmpio 
gorgogliando aroto o argon per 5 minuti prima di preparare la soluzione) 

Procedimento 

Suggio prelnunare 


Per tutte le sostanze si deve effettuare un saggio preliminare a 50 °C + 0,5 °C e ai tre valori di pH 4,0,7,0 
9.0 A tal fine un numero sufficiente di misure deve essere fatto in modo che si possa valutare se, a ciascun 
valore di pH e a SO °C, il tempo di dimezzamento (t: ) sia minore di 2,4 ore, oppure se la quantita di sostanza 
idrolizzata dopo S giorni sia meno del 10 % Si può Titenere che quest valori cornspondano rispettivamente 4 
tempi di dimezzamento minori di 1 giorno e maggiori di 1 anno in condizioni ambientali {25 °C) 


Se 11 test preliminare indica che il 50 % della sostanza (0 piu del 50 %} e idrolizzato in 2,4 ore a 50 °C, eppure 
che meno del 10 % è idrolizzato dopo S giorni a ciascuno der valori di PH (4, 7 e 9) nessun altro saggio deve 
essere eseguito 


Diversamente, è per que valori di pifi in cur non sr verifica questi condizione, stesegue 18 tese n 
lostn | 


Il test n 1 viene eseguito ad una temperatura, preferibilmente a 50 + 0,5 °C in condizioni sterili se ti sostanza 
e biodegradabile, a quei valori di pH in cui il saggio preliminare ha mostrato la necessita di ulteriore 
sperimentazione 


Un numero sufficiente, non inferiore a 4, di campioni deve essere prelevato dopo tempi di reazione tali che lu 
quantita di sostanza idrolizzata sia compresa nell'intervallo da 20 a 70 %, ciò al fine di verificare se la reazione 
21 valori di pH in esame sia di pseudo prim'ordine 


Per ciascun pH si determina l'ordine di reazione 
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1.3 SOSTANZE-DI RIFERIMENTO 


Quando si esamini una nuova sostanza, non è sempre necessano fire uso di sostanze di nfemmento, che 
andrebbero soprattutto utilizzate per controllare ‘saltuariamente il funzionamento del metodo e per rendere 
possibile :1 confronto con risultati ottenuti impiegando un altro metodo 


Come sostanze di riferimento sono stare usate le seguenti sostanze (1) 


acido acetilsalicilico (aspirina) 


0,0-dietil-0-(6-meul-2-(1-metiletil}-4- pirimidinit)-fosfoticato (dimpilato, diazinone) 


14 PRINCIPIO DEL METODO 
Si prepara una soluzione diluita della sostanza in acqua, si controllano pH e temperatura 


La duninuzione della concentrazione della sostanza in funzione del tempo viene seguita mediante una adeguata 


metodologia analitica. 


I: valori del logaritmo delle concentrazioni vengono riportati in un grafico in funzione del tempo; qualora si 
ottenga una linea retta, la costante di idrolisi viene calcolata dalla pendenza della retta (vedi paragrafo 2). 


Può verificarsi ‘ill caso in cui la ‘costante di velocità non sia, in pratica, misurabile direttamente ad una 
particolare remperatora; in tal caso può essere ricavata indirettamente applicando la relazione di Arrhenius che 
espnme:la dipendenza delle costanti di velocità dalla temperatura. La costante non direttamente misurabile può 
cioè essere ottenuta per estrapolazione, utilizzando la retta che esprime la variazione del logaritmo della 
costante d:‘velocità, misurata ad opportune temperature, in funzione dell'inverso della temperatura assoluta 


1.5 CRITERI DI QUALITÀ 


Dal riferimento ‘bibliografico (2) risulta che misure di velocità di idrolisi, quali quelle eseguite su 13 classi di 
strutture organiche, possono avere un'elevata precisione. La ripetibilità dipende in particolare dal controlio del 
pH € della temperatura e può essere influenzata dalla presenza di microorganismi e, in casi particolari, dalla 
concentrazione dell'ossigeno disciolto. 


1.6 DESCRIZIONE DEL METODO 
16.1 Reagenti 
16.1.1. Soluzioni: tampone 


La:sperimentazione deve essere eseguita ai valori di pH: 4,0, 7,0 € 9,0. 


A tale scopo si devono preparare soluzioni tampone impiegando reageniti puri di grado analitico ed acqua 
distillata o .deionizzata e sterile. Nell'appendice sono presentati alcuni esempi di sistemi tampone. 


È ‘opportuno osservare che il sistema tampone impiegato può influenzare la velocità d'idrolisi; in tal caso, si 
utilizzerà un altro sistema tampone. Nel riferimento bibliografico (2) si consiglia l'uso di tamponi borato v 
acetato anzichè fosfato. 


Qualora il pH di una soluzione tampone alia temperatura di sperimentazione non sia noto, esso deve essere 
determinato, alla cemperatura prescelta, con precisione pari a + 0,1 unità di pHI mediante un pli-metro 
tarato 


1.6.1.2. Soluzioni in esame 


La sostanza in esame va disciolta nella soluzione tampone. La sua concentrazione non dovrebbe cssere 
maggiore di 0,01 M o della metà della concentrazione di saturazione (fa concentrazione da utilizzare è, tra le 
due’, quella che risulta più bassa) 
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Valutazione della costante di velocità a 25 °C 


La decisione su come procedere sperimentalmente dipende dall'ordine di reazione determinato mediante il test 
n 3 la reazione può essere di pseudo-prim'ordine, oppure no 


Se non è possibile concludere con certezza che hi sezione € di panvordine, si prosegue Pi sperment zione 
secondo quanto descritto nel test n 2 


Se invece si può senza incertezze concludere, in base al test n 1, che la reazione e di pseudo-prim'ordine, si 
prosegue la sperimentazione come descritto nel testn 3 Alternanvamente, in particolari circostanze, potrebbe 
essere possibile calcolare la costante di velocità a 25 °C in base al valore della costante a 50 °C ottenuta 
mediante 1 risultati del test n 1 (vedi paragrafo 3 2) 


Test n 2 


Questo saggio viene eseguito a ciascuno dei valori di pH indicari dai risulta: del test n 1 
— 0 ad una temperatura minore di 40 °C, 


— oppure a due temperature maggiori di 50 °C e che differiscano tra di loro di almeno 10 °C 


Per ciascun valore di pH e di temperatura in cui st esegue il test n 2 st dovranno prelevare ilmeno 6 campioni 
della soluzione tali che si possa disporre di 6 valori di concentrazione opportunamente distanzian e relativi a 
stra di avanzamento dell'idrolisi compresi tra il 20 e il 70 % 


Per un valore di pH ed una temperatura, si dovrà effettuare una determinazione in doppio Qualora il testa 2 
sta fatro a due temperature, la determinazione in doppio dovra essere fatta per la minore delle due 


Per ciascun valore di pH e della temperatura in cui e stato eseguito il test n 2, sari diti, se possibile, una 
valutazione grafica del tempo di dimezzamento 


Test n 3 


Questo saggio viene eseguito a ciascuno dei valori di pH indicati dai risultati del test n 1 
— 0 ad una temperatura minore di 40 °C, 


— oppure a due temperature maggiori di 50 °C e che differiscano tra loro di almeno 10 °C 


Per ciascun valore di pH e di temperatura in cui si esegue 1) test n_3 si dovranno prelevare 3 campioni il prumo 
relativo al tempo 0 e il secondo e il terzo dopo tempi di reazione tali che lo stato di avanzamento dell’idrolisi 
superi il 30 % Si calcolano infine, se è possibile, la costante k,,, € il tempo di dimezzamento (ti ) 

: 


DATI 


Per le reazioni di pseudo-prim'ordine, 1 valori di k,,, per ciascun valore di pH e della temperatura possono 
essere ottenuti dal grafico del logaritmo della concentrazione in funzione del tempo usando l'espressione 


ki To pendenza x 2,303 (7) 


USS 


Il tempo di dimezzamento può essere calcolato usando l'equazione (6) 


La costante di velocita a 25 °C, kisec, puo essere calcolata, ove necessario, mediante lequazione di 
Arrhenius 


Per le reazioni che non sono di pseudo prim'ordine vedi paragrafo 31 
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32 


RELAZIONE 
RELAZIONE SUI SAGGIO 


La relazione di prova deve, se possibile, includere le seguenti informazioni 
— descrizione precisa della sostanza, 

— ogni risultato ottenuto con sostanze di riferrmento, 

— il principio e 1 dettagli del metodo analitico usato, 


— per ciascun saggio temperatura, pH, composizione del tampone e una tabella di tutte fe coppie di valori 
concentrazione-tempo, 


— per le reazioni di pseudo-prim'ordine 1 valon di k,,,, tv e la procedura di calcolo, 
db 2 


— per le reazioni non di pseudo-prim'ordine 1 grafici dei risultati sotto forma di logaritmo della concentro 
ne in funzione del tempo, 


— tutte fe informazioni ed osservazioni necessarie per fa valutazione dei risultati 


INTERPRETAZIONE DEI RISULTATI 


Può essere possibile calcolare un valore accettabile della costante di velocità (a 25 °C) delli sostanzia in esime, 
ammesso che già esistano valori sperimentali dell'energia di attivazione per sostanze omologhi alla sostanza in 
esame c ammesso che sia ragionevole assumere che l'energia di attivazione della sostanza in esame sir dello 
stesso ordine di grandezza delle energie d'attivazione sperimentali prese come riferimento 


RIFERIMENTI BIBLIOGRAFICI 


(1) OECD, Paris, 1981, Test Guideline 111, Decision of the Council C(81) 30 final 


(2) W Mabey and T Mill, «Critica! Review of Hydrolysis of Organic Compounds in Water Under 
Environmental Conditions», ] Phys Chem Ref Data, 1978, vol 7 (2), 383 415 


Appendice 


Miscele tampone 
A CLARK E LUBS 


I valori del pH riportati in queste tabelle sono stati calcolati di misure di potenziale utilizzando le equazioni 
standard di Sorensen 1 valori effettivi del pH sono maggioni di 0,04 unita rispetto a quelli delle tabelle 


Composizione pit 


Fralato acido di potassio 0,1 M + HCI 0,1 Na 20 °C 
2,63 ml 0,1 NHCI + 50 ml fralato a 100 ml 3,6 


Fralaro acido di potassio 0,1 M + Na0H 0,1 N a 20 °C 
0,40 ml 0,1 N NaOH + S0 ml ftalaro a 100 ml SAL 
3,70 ml 0,1 N NaOH + 50 ml fralaro a 100 ml 4.2 


Fosfaro monopotassico 0,1 M + NaOH 0,1 Na 20 °C 
23,45 ml 0,1 N NaOH + 50 ml fosfato a 100 ml 6,6 
29,63 ml 0,1 N NaOH + 50 mi fosfato a 100 ml 7,0 


35,00 ml 0,1 N NaOH + 50 ml fosfato a 100 ml 


— 3339 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
—————————_—_—————————__———_——_—__—_—_——_—_—_——"—@<<yssteede—_—+++-++-+-= =zszsTTTTv3_+@##7€€E[>£@——TZÀ1_@@’@—___ym 


H}BO; 0,1 M in KCL 0,1 M + NaOH 0,1 Na 20 °C 


16,30 ml 0,1 N NaOH + 50 ml acido borico a 100 ml RR 
21,30 ml 0,1 N Na0H + 50 ml acido borico a 100 ml 9,0 
26,70 ml 0,1 N NaOH + S0 ml acido borico 4 100 ml 9.2 


B KOLTHOFF E VLEESCHOUWER 


Composizione pH 


Citrato monopotassico 0,1 M e Na0H 0,1 N a 18 °C (aggiungere un cristallino di molo per prevenire la 
crescita di muffe) 


2,0 ml NaOH 0,1 N + 50 mi citrato a 100 ml 3,8 
9,0 ml NaOH 0,1 N + 50 ml citrato a 100 ml 4,0 
16,3 ml NaOH 0,1 N + S0 ml citrato a 100 ml 4,2 
C SORENSEN 


Borace 0,05 M + HCIO,IN 


Composizione 


W dlbom 


Sarcnsen 


IR °C 


Horax (ml) HCI (ml) 


du °C 


8,77 


8,86 8,67 
8,94 8,74 
9,01 8,80 


9,08 


Borace 0,05 M + NaOH 0,1 N 


Composizione 


Sorensen 


18 °C 


Borax (ml) Na0H {ml} 


suli 


— 3340 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 
—————_—_"——————@———————=qd g*e€— _Î e ‘àì)eooùufe[«YWw«e**-=--"“*° 


C.8. TOSSICITA PER I LOMBRICHI 


SAGGIO SU TERRENO ARTIFICIALE 


1 METODO 


Ll Introduzione 


In questo saggio di laboratorto la sostanza in esame viene aggiunta ad un terreno artificiale dove si pongono « 
lombrichi per.quatiordici giorni. Dopo tale periodo (facoltauvamente dopo sette giorni) si esamina l'effetto letale 
della sostanza sui lombrichi, 1 saggio fornisce un metodo di valutazione, a termine relativamente breve, dell'effetto 
sur lombrichi di sostanze chimiche assunte per via cutanea e alimentare. 


12 Definizioni e unita 


LCse: concentrazione di una sostanza capace di uccidere il 50% degli animali in esame entro il periodo del 
Saggio. 


1.3 Sostanza-di riferimento 


Una sostanza di rifermento viene usata pernodicamente per dimostrare che la sensibibità del sistema {dt saggio) non 
e cambiata in modo significanvo. 


Come sostanza di riferimento si raccomanda cloroacetammide di grado analiuco. 


14. Principio del saggio 


Il terreno è un elemento variabile; si usa pertanto, per questo saggio, un terreno fertile artificiale definito 
accuratamente: Lombrichi adulti della specie Eisenia foetida (vedi nota in appendice) vengono tenuti in un 
determinato terreno artificiale, trattato con diverse concentrazioni della sostanza in esame. Quattordici giorni 
(facoltativamente sette giorni) dopo l'inizio della prova, si sparge il contenuto dei recipienti su un vassoio e per 
ciascuna concentrazione si contano 1 lombrichi sopravvissuti. 


15 Criteri di qualità 


Il saggio è programmato in modo da essere il più possibile riproducibile per quanto concerne il substrato e gli 
organismi in esame. Alla fine del saggio, la mortalità fra gli animali di controllo non deve superare il 10%, 
altrimenti la prova non è valida. 


16 Descrizione del metodo 
161 Materiali 
16,11. Substrato per 1) saggio 


Come substrato.di base per il saggio si usa un ben determinato terreno artificiale. 


a) Substrato di base (percentuali espresse in peso secco) 
— 10% di torba di stagno [con pH più vicino possibile 2 5,5-6,0, priva di residui visibili di piante e finemente 
macinata); 
— 20% di acgilla caolinica preferibilmente con più del 50% di caolinite; 
— circa 69% di sabbia quarzosa industriale (sabbia a grana prevalentemente fine con oltre il 50% dei granuli” 
di dimensioni comprese fra 0,05 e 0,2 mm). Qualora la sostanza in esame non possa essere sufficientemente 
dispersa in acqua, per ogni recipiente (di saggio) andrebbero messi da parte 10 g di tale sabbia da mescolare 
successivamente con la sostanza stessa; 
— circa 1% di carbonato di calcio (CaC0O,) in polvere, chimicamente puro, aggiunto per portare il pH a 
6,0 + 0,5. 
b) Substrato per il saggio 
Il substrato per il saggio contiene il substrato di base, la sostanza in esame e acqua deionizzata 
Il contenuto in acqua è circa dal 25 al 42% del peso secco del substrato di base. 
li contenuto in acqua del substrato si determina per essiccamento di un campione fino a peso costante, a 
105 °C. il criterio base è che il terreno artificiale deve essere addizionaro con acqua fino al punto in cui non vi 
sia acqua stagnante. Nel mescolare si dovrebbe fare attenzione ad ottenere una distribuzione uniforme della 


sostanza in esame e del substrato. Il procedimento seguito per addizionare la sostanza in esame al substrato 
deve essere riportato. 


c) substrato di controllo 


Il substrato di controllo contiene il substrato di base e l'acqua. Se si usa un additivo, un ulteriore controllo 
dovrebbe contenere la stessa quantità di addinvo. 
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1.6.1.2. Recipirenti per il saggio 
Recipienti de vetro della capacità di circa un litro (1deguaramente coperti con coperchi di plastica, piatti o con una 
pellicola di plastica muniti di fori di ventilazione) vengono riempiti, sia per il saggio che per il controlio, con una 
quantita di substrato umido equivalente a 500 g di peso secco di substrato 


1.6.2. Condizioni della prova 


1 recipienti dovrebbero essere tenuti in camere chimanizzate a 20 °C (+ 2°C) ed illuminate in continuazione 


L'intensità luminosa dovrebbere essere compressa fra 400 e 800 Îux. 


La durata della prova è di quattordici giorni, ma è facoltativo fare una prima determinazione della Mortalità a sette 
giorni dall'inizio del saggio. 


1.6.3. Procedimento del saggio 


Concentrazioni del saggio 


Le concentrazioni della sostanza in esame sono espresse in peso della sostanza per peso secco del substrato di base 
(mg/kg). 


Saggio orientativo 


L'intervallo delle concentrazioni che causano una mortalità variabile fra lo 0 ed 11 100% può essere determinuto 
con un saggio orientativo che fornisca informazioni sull'intervallo di concentrazioni da impregare nel saggio 
definitivo. 


Si dovrebbe esaminare la sostanza alle seguenti concentrazioni: 1 000, 100, 10, I, 0,1 mg di sostanza/kg di 
substrato in esame (peso secco). 


Se si deve effettuare un saggio defininve completo, per ogm prova orientativa € per il controllo non trattato, 
potrebbe essere sufficiente un gruppo di dieci lombrichi per ciascuna concentrazione. 


Saggio definitivo 


I risultati del saggio orientativo vengono impiegati per scegliere almeno S concentrazioni in serie geometrica, che 
causino una mortalità variabile fra to 0 ed il 100% e che differiscano fra loro per un fattore costanie non superiore 
a1,8. 


Con questa serie di concentrazioni, il saggio dovrebbe consentire una stima la più precisa possibile del valore della 
LC;o e dei suoi limiti di confidenza. 


Nella prova definitiva si usano almeno quattro gruppi di saggio per concentrazione e quattro per controlli non 
trattati, ciascuno con dieci lombrichi. I risultati ottenuti con questi gruppi saggiati in replicato vengono espressi 
con il valore medio e con la deviazione standard relativa. 


Quando due concentrazioni consecutive, nel rapporto 1,8, danno una mortalita pari allo 0 ed al 100%, questi due 
valori sono sufficienti ad indicare l'intervallo entro il quale è compresa ia LC,o 


Miscela del substrato di base per il saggio e della sostanza in esame 


Se possibile, il substrato per il saggio dovrebbe essere preparato senza alcun additivo che non sia acqua. Subito 
prima dell'inizio del saggio, si mescola con il substrato di base, oppure vi si sparge sopra uniformemente, con uno 
spruzzatore da cromatografia 0 dispositivo similare, un'emulsione o dispersione in acqua deionizzata o in altro 
solvente della sostanza da esaminare. 


Se insolubile in acqua, la sostanza in esame può essere disciolta nel minor volume possibile di un idoneo solvente 
organico (per esempio esano, acetone, cloroformio). 


Per solubilizzare, disperdere o emulsionare la sostanza in esame, si possono impiegare soltanto agenti che 
volatilizzano rapidamente. Prima dell'uso occorre ventilare il substrato per i) saggio. Si deve aggiungere una 
quanuta di acqua pari a quella evaporata. Il controllo dovrebbe contenere la stessa quantità di tutti gli 
additivi. 

Se la sostanza in esame non è solubile, disperdibile 0 emulsionabile in solventi organici, 10 g di una miscela 
costtuita da sabbia fine quarzosa e dalla quantità di sostanza in esame necessaria per trattare 500 g di peso secco di 
terreno artificiale, vengono mescolate con 490 g di peso secco del substrato per il saggio. 


Per ciascun gruppo di saggio, si riempie ogni recipiente di vetro con una quantita di substrato umido equivalente a 
500 g di peso secco, e sulla superficie del substrato si collocano 10 lombrichi precedenternente condizionati per 
24 ore in un simile substrato umido e quindi lavati rapidamente ed asciugati dell'acqua in eccesso per assorbimento 
su carta da filtro. 


I recipienti vengono coperti con coperchi, piatti 0 pellicole di plastica perforai per impedire l'essiccamento del 
substrato e sono mantenuti nelle condizioni sperimentali per quattordici giorni. 


Le valutazioni andrebbero effettuate quattordici giorni (facoltanvamente sette giorni) dopo l’inizio del saggio. S: 
sparge il substrato su un piatto di vetro 0 di acciaio inossidabile. Si esaminano 1 lombrich: e si determina al numero 
di quelli sopravvissuti. | lombrichi sono considerati morti se non reagiscono ad un leggero stimolo meccanico 
sull'estremità anteriore. 


Se l'esame è effettuato dopo sette giorni, il recipiente è riempito di nuovo con lo stesso substrato ed 1 lombrichi 
sopravvissuti vengono collocan sulla sua superficie. 
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1.6.4 Organismi per +) saggio 


Gli organismi per il saggio dovrebbero essere individui adulti di Eisenia fcenda (vedi la nota dell'allegato) (di 
almeno due mesi con clitella) del peso umido di 300-600 mg. (Per ii metodo di allevamento vedi allegato). 


2 DATI 


T.4 Trattamento e valutazione dei risultati 
Si riportano le concentrazioni della sostanza esaminata con le rispettive percentuali di lombrichi mort. 


Quando i dari sono affidabili si dovrebbero determinare il valore della LC;9 e i limiti di confidenza (P_= 0,05) 
utilizzando metodi standard {(Litchfield e Wilcoxon, 1949 0 un metodo equivalente) Il valore della LCso dovrebbe 
essere espresso in mg di sostanza in-esame per kg di substrato per il saggio [peso secco). 


Nei casi in cui la pendenza della curva.di concentrazione sia troppo elevara per consentire il calcolo della LC;0, è 
sufficiente una stima grafica di tale valore. 


Quando due concentrazioni consecutive, nel rapporto di 1,8, danno mortalità pari allo 0% ed al 100%, questi due 
valori sono sufficienti per indicare l'intervallo entro il quale è situata la LC;o. 


} RELAZIONE 


3.1 Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile: 
— la dichiarazione che la prova è stata eseguita conformemente ai criteri di qualità sopra riportati, 
— al saggio effettuato (saggio orientativo e/o saggio definitivo), 


— l'esatta descrizione delle condizioni in cui è stato effettuato il saggio 6 a dichiarazione che il saggio è stato 
condotto conformemente al metodo, qualsiasi modifica del procedimento deve essere riportata, 


— l'esatta descrizione del procedimento seguito per mescolare la sostanza in esame con il substrato di base, 


— informazioni sugli organismi impiegati per ii saggio (specie, età, media «d intervallo di variazione del peso, 
condizioni di mantenimento e di allevamento formtore), 


— il metodo seguito per la decerminazione della LC,o, 

— 1 risultati del saggio comprensivi di tutti i dar: ut:lizzati, 

— la descrizione dei sintomi e dei cambiamenti osservati nel comportamento degli organismi per il saggio, 
— la mortalità nei controlli, 


— Ja LCso oppure la più elevata concentrazione saggiata che ron provoca mortalità e la più bassa concentrazione 
saggiata che provoca il 100% di mortalità, a quattordici giorni (facoltativamente a sette giorni) dopo l’inizio 
della prova, 


— il grafico della curva concentrazione/risposta, 


— 1 msultati ottenuti con la sostanza di riferimento, specificando se siano stati ottenuti in associazione:con il saggio 
‘n questione o da precedenti saggi di controllo di qualità. 


4 BIBLIOGRAFIA 
{1} OCSE, Parigi 1981, Lira Girtda 207, deusione CH) 30 del. del Consiglio 
(2) Edwards, C. A. c Lofty, 1977, Bealogy of Eartlnvorms, Londra: Chapman and Hall, 331 pagine. 


(3) Bouche, M. B., 1972, Lombriciens de Frame, Leologie ct Systemunque, Insutut National de la Recherche 
Agronomique, 671 pagine. 

{4) Litchfield, j. T. e Wilcoxon, F., A simplified method of evaluating dose-effect experiments. /. Pharm. Exp. 
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(5) Comnussiune delle Comumià curupce 1983, Development vf a standardized luboratory method for assessing 
the toxicity of chemical substances to earthworms. Report EUR 8714 EN. 


(6) Umwelibundesami/ Biologische Bundesanstalt fur Land- und Forstwirtschaft, Berlino 1984, Verfahrensvor- 
schiag «Toxizitàtstesr am Regenwurm Eisenia foetida in kinsclichem Boden», in: Rudolph/Boje: Okosoxi- 
kologie, ecomed, Landsberg, 1986. 
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Apperdce 


Allevamento e mantenimento dei lombrichi prima del saggio 


Per l'allevamento si pongono gli animali, da 30 a 50 lombrichi adulti, in una scatola di allevamento con substrato 
fresco e si rimuovono dopo 14 giorni. Questi animali possono essere utilizzati per ulteriori gruppi di allevamento. 
I lembrichi nati dalle zooteche vengono impiegati per i saggi quando sono maturi (nelle condizioni prescitte, dopo 
2-3 mesi). 


Condizioni di allevamento e mantenimento 


Camera climatizzata: temperatura di 20 °C {+ 2 °C), di preferenza illuminata ininterrottamente (intensità da 
400 a 800 lux). 


Scatole di allevamento: idonei contenitori poco profondi del volume da 10 a 20 lim. 


Substrato: Eisenia foetida può essere allevata in diversi escrementi animali. Come terreno per 
l'allevamento si raccomanda l'uso di una miscela costituita dal 50 % in volume di torba e 
dal 50% di sterco di mucca 0 di cavallo. H terreno dovrebbe avere un pH di circa 6-7 
{corretto con carbonato di calcio) ed una bassi conduttività iomcea {meno di 6 mmie o 
0,54% di concentrazione salini). 


Il substrato dovrebbe essere umido ma non troppo bagnato. 


Oltre al metodo sopra esposto sr possono Impiegare con buoni csultan anche altri 
p p 
procedimenti. 


Nota: Esistono due varietà di Eisenia foctida che alcuni rassonomi hanno separato in specie (Bouche, 1972} 
Queste sono morfologicamente simili ma una, la Eisenia foetida foetida, ha delle tipiche strisce 0 fasce trasversali 
sui segmenti mentre l'altra, la Eisenia foetida andrei, ne è priva ed ha un colore rossiccio screziato. Ove possibile si 
dovrebbe usare la Eisenia focrida andrei. Se è disponibile la metodologia necessaria, s1 pussono usare altre 


specie. 


— 3344 — 


19-8-1997:: ar Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - ‘n. 192 
LOTIIEIRZISOTIOZZZZZZZZZZZIIZZZZZZZZZZA = ” —=TT—==—====—="="="===="*— — = *==""""""=" 


C.9. BIODEGRADAZIONE 


ZAHN-WELLENS TEST 


l METODO 


1 introduzione 


Il metodo è-desmato 4 valutare la potenziale biodegradatubità ultima (') delle sostanze arpaniche idrosolubili e non 
volatili esposte a cuncesitrazioni relativamente elevate di microorganismi nel corso di un saggio statico 


Puo venficani un assorbimento chimico-fisico della sentanza in esame sur solidi saspesi, divo si dovra tener conta 
nell'anterpretare 1 msultati (vedi punto 3.2), 


Le sostanze di studiare vengono impiegate a concentrazioni corrispondenti a valori del DOC compresi fra 50 e 
400 mg/l 0 a valori del COD compresi fra 100 e:1:000 mg/1(DOC = carbonio organico disciolto; COD = do- 
manda chimica di ossigeno). Dette concentrazioni, relativamente elevate, hanno il vantaggio dell'attendibilità 
analitica. 1 compost dotari di proprietà tossiche possono ritardare o inibire il processo di degradazione. 


In questo metodo, ia misura della concentrazione del carbonio organico disciolto o la richiesta chimica di ossigeno 
vengono impiegare per valurare la brodegradazione uluma della sostanza in esame. 


L'impiego simultaneo di un metodo di analisi specifico può permettere di valutare îa biodegradazione primaria 
della sostanza (modifica della struttura chirnica della sostanza in esame). 


Il'merodo può essere applicato soltanto all'esame di quelle sostanze organiche le quali, alle concentrazioni 
impiegate per la prova: 


— sono solubili in acqua nelle condizioni sperimentali; 

— hanno una tensione di vapore trascurabile nelle condizioni sperimentali; 
— non esercitano effetti inibitori sui batteri; 

— sono assorbite soltanto in misura limitata ne! sistema sperimentale; 


— non vanno perdute per effetto della formazione di schiume nella soluzione in esame. 


La disponibilità di dani sulle proporzioni relative dei principali component del materiale da esaminare sarà utile per 
inrerpretyre 1 risultare, particolarmente net casi si cu i risultani sono bassi o trascurabili. 


Per poter interpretare 1 risultai più bassi e per poter scegliere le opportune concentrazioni sperimentali sarà altresi 
uuile disporre di dari sulla tossicità della sostanza nici confronti der microorganismi. 


2 Definizioni ed unita 


4 vello di degradazione raggiunto alla fine dell'esperimento, denominato «biodegradabilità nel Zahn-Wellens 
Test», è daro dall'espressione: 


1 (%) = |r- IT | 100 
{Ca - Cna) 


(°) 
> 
"n 


brodegradazione (%) al tempo T 


C, = valori del DOC (0 del COD) della miscela in esame, espressi in mg/l e misurati tre ore dopo l'inizio della 
prova (DOC = carbonio organico disciolto, COD = domanda chimica di ossigeno) 


Cy = valori del DOC o del COD nella miscela in esame al momento dei prelievo (mg/!) 
Ca = valori del DOC o del COD relativi al «branco» al momento del prelievo (mg/!) 
Caa = valori del DOC o del COD del «bianco-, misurati rre ore dopo l'inizio della prova (mg/)) 


L'enuta della degradazione dev'essere arrotondata all'unità percentuale 


La degradazione percentuale si esprime come chminazione percentuale del DOC (0 del COD) della sostanza 
sperimentata. 


La differenza tra «l valore misurato dopo ire ore e il valore calcolaro, o preferibilmente misurato inizialmente, può 
fornire informazioni utili in mento all'eliminazione della sostanza (vedi punto 3.2: «Interpretazione dei 
msultati»). 


(t) 1 rerimen cultima» e «primaria». riferiti alla biodegradazione, sono traduzioni dei termini inglesi «ultimate» e «primary», rispettivamente 
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1.3. 


1.4. 


1.5. 


16. 


1.6.1. 


1.6.1.1. 


1.6.1.2. 


Sostanze di riferimento 


In taluni casi, quando vengono studiate sostanze nuove, puo essere utile l'impiego di sostanze di riferimento. 
Tuttavia, non possono ancora essere raccomandate specifiche sostanze di riferimento. 


Principio del metodo 


In un recipiente di vetro da 1 24 litri, provvisto di agiratore e aereatore, vengono introdotti contemporanecamente il 
fango aruvo, le sostanze nutriuuve minerali e i materiale da esaminare, quale unica fonte di carbonio. in soluzione 
acquosa. La miscela viene agitara ed aereata alla temperatura di 20-25 °C, sotto illuminazione diffusa o in camera 
oscura, per la durata massima di 28 giorni. Il processo di degradazione viene seguito mediante determinazione der 
valori del COD o del DOC nella soluzione filtrata, eseguita giornalmente o comunque ad intervalli appropriati e 
regolari. ll rapporto fra il DOC (0 il COD) eliminato dopo ciascun intervallo ed il valore a tre ore dall'inizio viene 
espresso come biodegradazione percentuale e serve per misurare l'entità delia degradazione in quel momento. 
Diagrammando taie valore in funzione del tempo si costruisce la curva di biodegradazione. Impiegando un metodo 
analitico specifico è possibile misurare le variazioni di concentrazione della sostanza in esame dovute alla 
biodegradazione (biodegradabilità primaria). 


Criteni dì qualità 


Prove d'intercalibrazione tra laboratori hanno dimostrato che la riproducibilità di quesito metodo è soddisfa. 
cente. 


La sensibilità del metodo è determinata prancipalmente dalla vanabihtà del «bianco» e, in misura minore, dalla 
precisione con cui e possibile determinare il carbonio organico disciolto e la quantità del composto da esaminare 
contenuto nel mezzo. 


Descrzione del metodo 
Preparazioni 


Reattivi 


— Acqua per il saggio: acqua potabile a contenuto di carbonio organico inferiore a $ mg/l. La concentrazione 
globale degli ioni calcio e magnesio non deve superare 2,7 mmol/l; in caso contrario sarà necessaria 
un opportuna diluizione con acqua deionizzata o distillata 


— Acido solforico, p.a., 50 g/l 
— Soluzione di idrossido di sodio, p.a., 40 g/l 


— Soluzione nurritiva minerale: scioghere in 1 litro d'acqua deromizzata: 
cloruroammonico, NH.CI, p.a. 38,5 g 
ortofosfato monosodico diidraro N2H;P0,.2H;0, p.a. 33,4 g 
ortofosfato monopotassico, KH:PO,, p.a. 8,5 g 
ortofosfato dipotassico, KXHPO., p.a. 21,75 g 


La miscela serve contemporaneamente da sostanza nutritiva e da tampone. 


Apparecchiatura 
Recipienn cilindrici di vetro, del volume da 1 a 4 licri 


Dispositivo di agitazione. L'agitatore vero e proprio, di vetro o metalio, dev'essere sostenuto da un albero adatto e 
deve girare a 5-10.cm circa dal fondo del recipiente. Si può anche impiegare un agitatore magnetico, con barretta da 
7 a 10 cm di lunghezza 


Tuba di vetro, del diametro interno di 2-4 mm, per l'introduzione dell'arta. L'apertura del tubo deve trovarsi a 1 cm 
circa sopra il fondo del recipiente 


Centrifuga (3 550 giri arca) 

pH-metro 

Misuratore dell'ossigeno disciolto 

Filtri di carta 

Apparecchiatura per filtrazione su membrana 


Filtri a membrana, porosità 0,45 um. i filtri a membrana sono adatti solo a condizione che nan cedano carbonio 
organico e non assorbano la sostanza durante la filtrazione 


Apparecchiatura analitica per la determinazione del contenuto in carbonio organico e della domanda chimica di 
ossigeno 
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1.6.1.3 Preparazione dell'inoculo 


Lavare il fango attivo provemente da un impianto di trattamento biologico cenzrifugando o lasciando sedimentare 
ripetutamente com l'acqua per il saggio (vedi sopra) 


I fango. attivo deve trovarsi an idonee condizioni. Esso può essere prelevato da un impianto di trattamento di acque 
di scarico in buone condizioni di funzionamento. Per ottenere il maggior numero possibile di specie n ceppi 
differenti di batteri € preferibile mescolare gli inoculi proverienti da varie fon: {per esempio: vari inpianti di 
trattamento, estratti di suoli, acque di fiume, ecc.). La miscela deve essere crattata come descritto sopra 


Per controllare Fartxità del fango aruvo vedi oltre il paragrafo «Controllo funzionale» 


1.6.1 4 Preparazione delle soluzioni da esaminare 


Nel recipiente per il saggio, introdurre 500 ml dell'acqua perl saggio, insieme alla suluzione nutritiva minerale in 
quantità paria 2.5 m]/}e al fango attivo in quantità corrispondente a 0,2-1,0g/1 di materiale secco nella miscela 
finale. Aggiungere la soluzione madre della sostanza da esaminare in quantità rale da ottenere un DOC da 50 a 
400 mg/l nella miscela finale. corrispondenti valori del COD saranno da 10021 000 mg/l. Portare con l'acqua di 
cui sopra al volume totale da 1a 4 litri. N volume totale da sceghere dipende dal numero dei campioni da prelevare 
per le determinazioni del DOC o del COD, nonché da: volumi necessari per il prucedimento analitico 


Normalmente, un volume di 2 litri può essere considerato soddisfacente. 


Per ciascuna sene di saggi va preparato almeno un recipiente di controllo (bianco): esso deve contencre soltanto il 
fango aruiso e ii spluzione nutritiva minerale portata allo stesso volume totale dei recipienti per il saggio. 


16.2 Esecuzione del suggio 


Sì agita il contenuto dei recipienti per il saggio con agitatori magnetici od a spirale, sotto illunnnazione diffusa 01n 
camera oscura c alla temperatura di 20-25 °C. l'aerazione dev'essere ottenuta insufflando ana compressa 
purificata facendola passare attraverso un tampone di cotone €, se necessario, una bottiglia di lavaggio. Si farà in 
modo che 1l fango non si depositi e che la concentrazione dell'ossigeno non scenda al di sotto di 2 mg/l. 


Il valore del pH deve essere controllata ad intervalli regolari (ad esempio quotidianamente) e regolato se necessario 
sul valore di 7-8. 


Le perdite dovute all'evaporazione andranno compensate immediatamente prima di ogni prelievo aggiungendo 
acqua deionizzata o distillata nelle quantità richieste. Sara particolarmente utile segnare il livello del liquido sui 
recipiente prima di avviare la prova. Dopo ogni campionamento (in assenza di acrazione e agitazione) si 
apporranno nuovi cor. "rassegni. | primi campitni dovranno sempre essere prelevati tre ore dopo l'inizio della prova 
per verificare se ha luogo un assorbimento del materiale in esame da parte del fango attivo. 


L'eliminazione della sostanza in esame dev'essere seguita mediante determinazioni del DOC e del COD, effettuate 
quondianamente v ad intervalli comunque regolari. 1 campioni prelevati dal recipiente di saggio e dal «bianco- 
devono essere filtrati su carta accuratamente las ata. | prami 5 ml del filtrato della soluzione devono essere scartau. | 
fanghi difficilmente filtrabili possono essere climinati in precedenza centrsfugando per 10 minuti. Le determina. 
noni del COD e del DOC devono essere effettuare almeno in doppio. L'esperimento deve proseguire per la durata 
di 28 giorni. 


Nota: | campioni che rimangono torbidi devono essere filis.an attraverso filtri a membrana. Questi ulumi non 
devono cedere od assorbire materiale organico. 


Controllo funzionale del fango attivo 


in parallelo a ciascuna serie di esperimenti, deve essere saggiata una sostanza nota, destinata a controllare la 
capacita funzionale del fango attivo. A questo scopo si è mostrato utile il glicoldiculenico. 


Adattamento 


Qualora sì eseguano analisi ad intervalli relativamente brevi (ad esempio quotidianamente), l'adattamento puo 
essere chiaramente controllato dalla curva di degradazione (vedi figura 2). Il saggio, pertanto, non deve essere 
avviato immediaramente: prima dell'interruzione di fine settimana. 


Qualora l'adattamento si verifichi verso la fine del periodo di saggio, il saggio stesso può essere prolungato fino al 
momento in cui la degradazione è terminata. 


Nota: Se è necessaria una conoscenza più vasta del comportamento dei fanghi adattati, lo stesso fango attivo deve 
essere posto nuovamente a contatto con lo stesso materiale di prova, procedendo come segue: 


arrestare l’agitatore e l'aeratore e lasciar sedimentare il fungo atnivo; eliminare il sutnatante, riempire fino a 2 lri 
con acqua per il saggio, agitare per 15 minuti e lasciare riuovamente sedimentare; eliminare nuovamente il 
surnatante e impiegare tl fango rimanente per ripetere il saggio con gli stessi materiali conformemente a quarto 
indicato 21 precedenti punti 1.6.1.4e 1.6.2. Il fango atuvo può essere isolato anche per centrifugazione anziché pe: 
sedimentazione 


Il fango adattato può essere mescolato con fango fresco, fino ad una quantità totale di 0,2-1 g di sostanza secca per 
litro. 
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Mezzi analitici 


Normalmente 1 campioni vengono filtrati attraverso un filtro di carta accuratamente lavato (per il lavaggio, 
impiegare acqua desonizzata) 


I campioni che restano torbidi devono essere filtrati con filtra a membrana (0,45 um) 


La concentrazione del DOC dev'essere determinata in doppio sul campione filtrato (scartando 1 prim: 5 mi) con 
apparecchiatura per la determinazione del TOC Scal filtrato non puo essere analizzato lo stesso giorno, uso va 
conservato in frigorifero fino al giorno successivo Una conservazione più lunga non e da raccomandari 


La concentrazione del COD va determinata sul campione filtrato con il procedimento analitico descritto nel 
riferrmento (bibliografico 2) 


2 DATI E VALUTAZIONE 


Le concentrazioni del DOC e del COD devono essere determinate almeno in doppio in ogni campione secondo 
quanto indicato al punto 1 6 2 La degradazione al momento T viene calcolata mediante la formula riportata 
(insieme alle definizioni) al punto 1 2 


La misura della degradazione dev'essere arrotondata all'umita percentuale L'entità della degradazione raggiunta, 
alla fine dell'esperimento viene definita come «biodegradabilita secondo Zahn-Wellens» 


Nota Qualora la degradazione completa venga raggiunta prima che il tempo necessario peril saggio sia terminato 
€ questo risultato sin confermato da una secondi inalisi effettuata il giorno successivo, il saggio puo essere 


«considerato concluso 


3 RELAZIONE 


31 Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile 
— la concentrazione iniziale della sostanza, 


— tutte le altre informazioni e risultati sperimentali concernenti la sostanza esaminata, Ja sostanza di rifersmento 
(se impiegata) e il «bianco», 


— da concentrazione dopo tre ore, 
— la curva di biodegradazione con la relativa descrizione, 


— da data e la localita di prelievo du nicroorganismi usati per Tospenmento, fo stato di idartimento Ti 
CONncentrazione Impiegata, Cec 


— le giusuficazioni scientifiche per qualsiasi modifica apportata al procedimento sperimentale 


32 Interpretazione dei risultati 


1 a rimozione del DOC (0 del COD) che si verifica gradualmente entro giorni o settimane indica che la sostanza in 


esame sti subendo biodegradazione 


In taluni casi puo comunque entrare in gioco Passortimiento chimico fisiuo, denetata dal fatto che Pi scomparsi 
venfica in modo completo 6 parziale fin dall'inizio, entro Te prime tro ore e che La dittercaza ah resposta ti 
surnatant del controllo c del saggio rimane 4 hvelli inaspettatamente bassi 


Se si vuole distinguere fra la biodegradazione (0 biodegradazione parziale) e l'assorbimento, sono necessari 
ulternori saggi 


Ciò può essere fatto in numerosi modi, ma 1) metodo piu convincente consiste nell'impiegare il surnatante quale 
inoculo in una prova del dossier di base (preferibilmente un saggio respirometrico). 


Le sostanze che, nel corso di questo saggio, mostrano un'elevata eliminazione del DOC (a del COD) non dovuta ad 
assorbimento devono essere considerate potenzialmente biodegradabili Una rimozione parziale, non dovuta ad 
assorbimento indica che 1) prodotto chimico è soggetto almeno in parte alla biodegradazione 


Una rimozione bassa o nulla del DOC (0 del COD) puo essere dovuta all'imbizione dei microorganismi da parte 
delle sostanze in esame cio può anche essere rivelato dalla lisi e dalla perdita di fango, accompagnata dalla 
formazione di surnatanti torbidi In questo caso il saggio deve essere ripetuto impiegando la sostanza in esame a 
concentrazione minore 
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L'impiego di un merodo di analisi specifico per la sostanza in esame o della sostanza marcata con '‘C può 
consentire una maggiore sensibilità. Nei caso di compusto marcato al ‘*C, il recupero di '*CO; confermera che la 
brodegradazione e avvenuta 

Quando | nsulrari sono espressi in termini di biodegradazione primaria, dovra essere fornita, possibilmente, una 
spiegazione della modifica di struttura chimica che conduce alla diminuzione di risposta della sostanza in 


esame 


Si deve dimostrare la validità del metodo analitico e fornire la risposta ottenuta sul «bianco» 


BIBLIOGRAFIA 
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2) C.6. Degradazione: Domanda chimica di ossigeno 
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Composto organico: 


Concentrazione teorica della sostanza: 


DOC reorico: 


Inoculo: 
Concentrazione 


Stato di adattamento 

Analisi: 

Quantità del campione 
. Sostanza di controllo 


Tossicità del composto 


Tempi di 


analisi 


0 
3 ore 

1 giorno 
2 giorni 
5 giorni 
6 giorni 
7 giorni 
8 giorni 
9 giorni 
10 giorni 


('} Valore medio di tre determinazioni. 


Sostanza di riferimento 


DOC (') 
mg/l 


Appendice 


ESEMPIO DI VALUTAZIONI 


acido 4-etossibenzo:co 
600 mg/l 
390 mg/1 


smpianto di trattamento delle acque fognarne di . . 
1 g di sostanza secca 


non adattato 
determinazione DOC 
3 ml 

glicoldietilenico 


nessun effetto tossico al di sotto di 1 000 mg/l 


{metodo utilizzato: saggio in tubi di fermentazione) 


Sostanza in esame 


DOC Degradazione 
netto è, 
A 
mg/l 
371,6 367,6 6 
373,3 367,2 6 
360,0 355,0? 9 
193,8 187,5 | 52 
143,9 136.5 | 6 
104,5 932 76 
58,9 51,1 87 
18,1 11,1 97 
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Figura 1 


Esempio di curve di biodegradazione 
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sa 


Sostanze 
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AA Ammna alfavica 
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ii rati 
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Figura 2 


Esempio di adattamento dei fanghi 


Degradazione 
(% 
108 


Sostanze 


Alcool polivinilico 


© adattato 
Ad non adanato 


s9 


Ù $ 


10 15 Tempo {giorni) 
p— fase di adattamento ail di degradazione punto finale 
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C.10. BIODEGRADAZIONE 


SAGGIO DI SIMULAZIONE CON FANGHI ATTIVI 


DI METODO 
11 Introduzione 
111 Osservazioni generali 


Il metodo puo essere applicato esclusivamente a quelle sostanze organiche che, alle concentrazioni impiegate per il 


saggio. 
— sono solubili in acqua nella misura necessaria per la preparazione delle soluzioni per il saggio, 


— hanno, nelle condizioni del saggio, una tensione di vapore trascurabile, 


— non esercitano effetti inibitori sur batteri 


La disponibilità di dati sulle proporzioni relative der principali componenti del prodotto da esaminare sura utile per 
interpretare 1 risultati ottenuti, in particolare in quer casi in cui i valori trovani sono bassi è non significamia 


E auspicabile poter disporre di dani sulla tossicità della sostanza nu confronti dei microorganismi per 
l'interpretazione di eventuali bassi valori e per la scelta delle concentrazioni sperimentali appropriate 


11.2 Determinazione della brodegradabilita ultima (analisi DOC/COD) (') 


Scopo del metodo c la determinazione della brodegradabilita ultima mediante misura della rimozione della 
sostanza e di qualsiasi metabolita in un impianto modello a fanghi attivi, ad una concentrazione > 12 mg DOC/]1 
(o a circa 40 mg COD/I) Sembrano otumali 20 mg DOC/I (DOC = carbonio organico disciolto /litro, 
COD = domanda chimica di ossigeno) 


Si deve determinare il contenuto di carbonio organico (o la domanda chimica di ossigeno) del materiale in 
esame 


113 Determinazione della brodegradabilita primaria (analisi specifica) (*) 


Scopo del metodo e la determinazione della biodegradabilita primaria di una sostanza in un impianto pilota a 
fanghi attivi, a una concentrazione di circa 20 mg/l, con l'impiego di un metodo analitico specifico (se il metodo 
analitico e la tossicità della sostanza lo consentono, si puo usare una concentrazione piu bassa o piu elevata) 
Questo consente la valutazione della brodegradabilita prumania della sostanza (modifica della struttura chimica 
della sostanza in esame) 


II metodo non e destinato alla determinazione della mineralizzazione della sostanza esaminata 


Per la determinazione della sostanza esaminata occorre disporre di un metodo analitico adeguato 


12 Definizioni e umità 


121 Analisi DOC/ZOOD 


H grado di rimozione della sostanza e dato da 


T-{E-L 
DR = ilo x 100% {1a)} 


dove 


DR = grado di rimozione percentuale del DOC (0 del COD) relativo alla sostanza in esame entro sl tempo medio di 
ritenzione fissato 


T = concentrazione della sostanza in esame nell'affluente in mg DOC/htro (o mg COD/htro) 

E = concentrazione del DOC (0 del COD) nell'effluente dell'unità per il saggio in mg DOC/Utro {5 mg 
COD/ litro) 

Eo = concentrazione del DOC (0 del COD) nell'effleuente dell'unita per il «branco» in mg DOC/litro (0 mg 
COD/litro) 


La degradazione si definisce come la rimozione percentuale di DOC (0 di COD), nel tempo di ritenzione fissato, 
relativo alla sostanza in esame 


"tene a 
(1) f termini suluma- e «prmarsai», riferiti alla biodegradazione, sono traduzioni des termini inglesi «ultimate» e -premary», rispettivamente 
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122 Analisi specifica 


L'eliminazione percentuale della sostanza esaminata dalla fuse acquosa (Ry), nel tempo medio di ritenzione 
fissato, si ricava da 
Ci - o n 
Ru © ner 00% [1 b)i 
1 


C, = concentrazione della sostanza nell’affivente dell'unita per il saggio (mg di sostanza/ittro, determinati con 
l'analisi specifica) 


Co = concentrazione della sostenza nell’effluente dell'unita per il saggio (mg di sostanza/litro, determinati con 
l'analisi specifica) 


13 Sostanze di riferimento 


In alcuni casi, quando si esamina una nuova sostanza, possono essere utili delle sostanze di riferimento, uo 
nonostante, non e attualmente possibile indicare sostanze di riferimento specifiche 


14 Principio del merodo 


Per la determinazione della biodegradabilita ultima si fanno funzionare in parallelo due unita pilota a fanghi attrva 
(saggio di conferma dell'OCSE o unità a vaso poroso) La sostanza in esame viene addizionata all'affluente 
{hquame sintetico o domestico) di una delle unita, mentre l'altra riceve soltanto liquame Per la determinazione 
della biodegradazione primaria con l'analisi specifica dell’affluente e dell'effluente si impiega soltanto uni 
unita 


St misurano le concentrazioni di DOC (o di COD) negli effluenti, oppure st determinino con Lanalisi specifici Te 
concentrazioni delta sostanza 


il DOC dovuto alla sostanza in esame non viene misurato ma soltanto specificato Quando si effettuano 
misurazioni del DOC (e del COD), si assume che la differenza fra le concentrazioni medie degli effluenti del saggio e 
del controllo sia dovuta alla sostanza in esame non degradata 


Quando vengono effettuate analisi specifiche e possibile musurare la variazione della concentrazione della sostanza 
in esame (biodegradazione primaria) 


St possono fare funzionare le unita seguendo il sistema delle unita accoppiate». con il procedimento della 
uansinoculazione 


15 Criteri di qualita 


La concentrazione di partenza della sostanza diperide dul tipo di analisi effettuata e dalle sue limitazioni 


16 Descrizione del metodo 
161 Preparazione 
1611 Apparecchiatura 


A parte il caso delle analisi specifiche, è necessaria una coppia di unita dello stesso po Possono essere IMmpiegani 
due sistemi 


Saggio di conferma OCSE 


L'apparecchiatura (allegato 1) è cosutuita da un serbatoio (A) per il liquame sintetico, da una pompa di dosaggio 
(B), da una vasca di aerazione (C), da un sedimentatore (D), una pompa ad aria compressa (E) per riciclare 1 fanghi 
attivi e una vasca (F) per raccogliere l'effluente trattato 


I serbato: (A) e (F) devono essere di verro 0 di idoneo materiale plastico, e della capacita di almeno 24 htri 11 
pompa (B) alimenta con un flusso costante di liquame sintetico la vasca di aerazione, si puo impiegare qualsi si 
sistema idoneo purché sia in grado di assicurare il flusso e la concentrazione di alimentazione 
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Durante il normale funzionamento, l'altezza del sedimentatore (D) è fissata in modo che il volume della soluzione 
chiarificata contenuto nella vasca di aerazione sia di tre litri. Un diffusore di materiale sinterizzato (G}è sospeso nel 
recipiente (C) al vertice del cono. La quantità di aria insufflata attraverso l'aeratore può essere determinata con un 
flussometro. La pompa ad aria compressa (E) è regolata in modo che il fango attivo sia riciclato con continuità € 
regolarità dal sedimentatore al recipiente di aerazione (C). 


«Vasa poroso» 


Il vaso poroso è realizzato con fogli di polietilene poroso {spessore 2 mm, dimensione massima dei pori 95 aim), a 
forma cilindrica del diametro di 14 cm e con una base conica a 45° (figure } e 2 dell'allegato H). Il vaso poroso è 
contenuto in un recipiente impermeabile di plastica idonea del diametro di 15 cm, con una luce sulla parte cilindrica 
ad una altezza di 17,2 cm che determina il volume (tre litri) del vaso. Nella parte superiore del recipiente interno si 
trova un anello rigido di sostegno in plastica idonea in modo da avere un'intercapedine di efflusso di 0,5 cm fra il 
recipiente interno e quello esterno. 


1 vasi porosi possono essere montati sul fondo di un bagnomaria controllato termostaticamente. Alla base del 
recipiente interno, dove sono collocati idonei diffusori, si ha un'alimentazione di aria. 


1 recipienti (A) ed (E) debbono essere di vetro o di plastica idonea ed avere una capacità di almeno 24 litri. La 
pompa (B) alimenta, con un flusso costante di liquame sintetico, il recipiente di aerazione; si puo impiegare 
qualsiasi sistema atto ad assicurare il flusso e la concentrazione di alimentazione. 


Sono necessari dei vasi porosi interni di riserva per sostituire quelli che possono ostruirsi durante l'uso; : vasi 
ostruit vengono puliti mediante immersione per 24 ore in una soluzione di ipoclorito seguita da un lavaggio 
accurato con acqua di rubinetto. 
1.6.1.2. Filtrazione 
Apparecchiatura per filtrazione su membrana e membrane filtrano con pori da 0,45 um. Le membrane filtranti 
sono adatte soltanto se non cedono carbonio organico e non assorbono la sostanza durante la filtrazione 
1.6.1.3. Liquame 


Si possono impiegare sia un'idonca alimentazione sintetica, sta liquame domestico 


Esempio di alimentazione sintetica 


Sciogliere in un litro di acqua di rubinetto 1 seguenti compost: 


Peptone: 160 mg 
Estratto di carne: 110 mg 
Urea: 30 mp 
NacI: me 
Cacl, 2H;0: 4 mg 
MgSsO, 7H.0: 2 mg 
K_HPO.: 2% mg 


Liquame domestico 


Dovrebbe essere raccolto fresco ogni giorno dallo stramazzo della vasca di sedimentazione primaria di un impianto 
che tratta in prevalenza liquami domestici. 


1.6.1.4. Soluzione madre della sostanza in esame 


Si dovrebbe preparare una soluzione della sostanza in esame, ad esempio all'1 %, da aggiungere nell'umita d: prova 
E necessario fissare la concentrazione della sostanza in modo tale che 51 conosca il volume necessario per otiengre la 
concentrazione di prova da addizionare al liquame o direttamente nell'unità per mezzo di una seconda 
pompa. 


1.6.1.5. Inoculo 


Osservazione: Usando liquami domestici, sarebbe superfluo l'impiego di un inoculo 1 bassa concentrazione 
batterica, ma si possono usare fanghi attivi. 


Possono essere usati svariati inoculi, se ne danno tre esempi adatti: 

a) Inoculo da effluente secondario 
Si dovrebbe ricavare l'inoculo da un effluente secondario di buona qualità raccolto da un impianto che trotta in 
prevalenza liquami domestici. Nel periodo compreso fra 1 campionamento e l'impiego, l'effluente deve essere 
tenuto in condizioni aerobie. Per preparare l’inoculo, si filtra il campionesutfiltro a elevata porosità, scartando + 


primi 200 ml. Il filtrato è mantenuto in condizioni aerobie sino al momento dell'uso. L'inoculo deve essere 
impiegato il giorno stesso del prelievo. Per l'inoculazione occorre impiegarne almeno 3 ml. 
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b) inaculo composito 
Inoculo da un effluente secondario: 
vedi descrizione precedente. 
Inoculo da terrena: 


s: sospendono 100 grammi di terrena (fertile, non sterile) in 1 000 ml di acqua potabile esente da cloro (terreni 
con un contenuta eccessivo di argilla, sabbia o humus non sono adatti). Dopo agitazione, si lascia riposare la 
sospensione per 30 minuti. Si filtra il surnatante su carta a elevata porosità, scartando i primi 200 ml. Si 
sottopone 1mmediatamente il filtrato ad aerazione prolungandola fino al momento dell'uso. L’inoculo deve 
essere utilizzato il giorno stesso del prelievo. 


Inoculo da' acque superficiali: 

un altro inoculo parziale può otteners: da acque superficiali semiputride (mesosaprobiche). Si filtra il campione 
su carta. ad elevata porosità, scartando i primi 200-mi. Si mantiene in condizioni aerobie fino 21 momento 
dell'impiego. L'inoculo va utilizzato il giorno stesso del prelievo. 


Si mettono insieme 1 volumi dei tre campioni parziali di inoculo, si mescolano bene e si preleva dal miscuglio 
ottenuto Î’inoculo finale. Per l'inoculazione occorre che esso sia di almeno 3 mì. 


c) Inoculo da un fango attivo 


Si può usare come inoculo un volume (non più di tre litri) di fango attivo (contenuto in solidi sospesi fina 
a 2,5 g/l) prelevato dalla vasca di aerazione di un impianto che tratta prevalentemente liquami domestici. 


1.6.2. Procedimento 
Il saggio viene eseguito a temperatura ambiente; questa dovrebbe essere mantenuta fra 18 e 25 °C. 


Se è il caso, il saggio può essere condotto a una temperatura più bassa (fino 210 °C): sela sostanza viene degradata, 
allora non occorrono, di solito, altre operazioni. In caso contrario il saggio deve essere condotto ad una 
temperatura costante compresa fra 18 e 25 °C. 


1.6.2.1. Periodo di avviamento: formazione/stabilizzazione del fango delle unità 


Il periodo di formazione/stabilizzazione del fango è il periodo necessario perché la concentrazione dei solidi 
sospesi del fango attivo ed il funzionamento delle unità pervengano allo stato di regime nelle condizioni operative 
volute. 


Il periodo di avviamento è quello che va dall’istante in cui la sostanza in esame è aggiunta per la prima volta fino 
all'istante in cui la sua rimozione si stabilizza (valore relativamente costante). Questo periodo non deve superare le 
sei settimane. 


Hl periodo di valutazione é di tre settimane a partire dall’istante in cui la rimozione della sostanza in esame raggiunge 
un valore relativamente costante che è di solito elevato. Per tutte le sostanze che, nelle prime sei settimane, 
mostrano una degradazione limitata o nulla, si prendono, come periodo di valutazione, le successive tre 
settimane. 


All'inizio si riempie la (le) unità necessaria(e) per una prova con l'inoculo mescolato con l'affluente. 


Si mettono allora in funzione l'aeratore [nel caso della unità del saggio di conferma OCSE la pompa ad aria 
compressa (E)] ed il meccanismo di dosaggio (B). 


L'affiuente, privo della sostanza da esaminare, deve attraversare il recipiente di aerazione (C) alla velocità di 1 1/h 
oppure 0,5 1/h; ciò comporta un tempo medio di ritenzione di tre o di sei ore. 


La velocità di aerazione dovrebbe essere regolata in modo che il contenuto del recipiente (C)} sia manenuto 
costantemente in sospensione ed il volume di ossigeno disciolto sia di almeno 2 mg/l. 


Va evitata, con mezzi adeguati, la formazione di schiuma. Non si devono usare agenti antischiumogeni che 
inibiscano il fango attivo. 


Il fango accumulatosi nella parte superiore del recipiente di aerazione (C) [per le unità del saggio di conferma OCSE 
alla base del recipiente di sedimentazione (D) e nel circuito di circolazione] deve essere riportato nella soluzione 
chiarificata almeno una volta al giorno con l’uso di una spazzola o di qualche altro mezzo appropriato. 


Quando il fango ha difficoltà a sedimentare, se ne può aumentare la densità aggiungendo delle porzioni di 2 ml di 
una soluzione al $% di cloruro ferrico e ripetendo l'operazione quando necessario. 


Si raccoglie l'effluente nel recipiente (E o F) per 20-24 ore e si preleva un campione dopo un'accurata miscelazione. 
Il recipiente (E o F) deve essere pulito molto bene. 


Per poter determinare e controllare l'efficienza del processo, si misurano almeno due volte alla settimana la 
domanda chimica di ossigeno (COD) o il carbonio organico disciolto (DOC) del filtrato dell'effluente raccoltosi, 
come pure del filtrato dell'affluente (usando una membrana con pori di 0,45 pm e scartando i primi 20 mi circa di 
filtrato). 
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La riduzione del COD o DOC dovrebbe annullarsi quando si ottiene una degradazione giornaliera abbastanza 
regolare. 


Due volte alla settimana si dovrebbe determinare la quantità (in g/1) di sostanza secca del fango attivo nel recipiente 
di aerazione. Le unità possono funzionare in due modi: o due volte per settimana si determina la quantità di 
sostanza secca presente nel fango attivo e se essa supera i 2,5 g/l si deve togliere quella in eccesso; oppure si 
eliminano giornalmente da ciascun vaso 500 ml di soluzione mista per avere un tempo di ritenzione medio del fango 
di 6 giorni. 


Quando i parametri misurati e calcolati [efficienza del processo (nella rimozione COD o DOC), concentrazione del 
fango, capacità di sedimentazione del fango, torbidità degli effluenti, ecc.) delle due unità sono sufficientemente 
stazionari, la sostanza in esame può essere introdotta nell'affivente di una delle unità, secondo il punto 
1.6.2.2. 


In alternativa, la sostanza in esame può essere introdotta all'inizio dei periodo di formazione del fango, 
specialmente quando come inoculo si aggiunge fango. 


1.6.2.2. Procedimento 


Si mantengono le condizioni di funzionamento del periodo di avviamento e si aggiunge all’affluente dell'umita di 
prova una quanuta sufficiente (circa l'1%) di soluzione madre del prodotto in esame, in modo da ottenere nel 
liquame la concentrazione voluta del prodotto (circa 10-20 mg DOC/1 0 40 mg COD/I). Ciò si può effettuare o 
miscelando giornalmente il liquame con la soluzione madre, oppure con un sistema separato di pompaggio. Detta 
concentrazione puo essere raggiunta progressivamente. Se non si hanno effetti tossici della sostanza in esame sul 
fango attivo, possono essere provate anche concentrazioni più elevate 


L'unità «an bianco» è alimentata soltanto con l’affluente senza aggiunta di sostanze. Per l'analisi st prendono 
adeguate quantità di effluenti e sì filtrano con filtri a membrana (0,45 um) scartando 1 primi 20 mi icirca) di 
filtrato. 


I campioni fin.cati devono essere analizzati il giorno stesso, in caso contrario vanno opportunamente conservati, 
per esempio mediante l'aggiunta di 0,05 ml di una soluzione all'1% di cloruro mercurico (HgCi,) per ogni 10 mi di 
campione filtrato, oppure mantenendoli alla temperatura da 2 a 4 °C per 24 ore al massimo, oppure al di sotto di 
— 18 °C per periodi più lunghi. 


Il periodo di sperimentazione, a partire dall’aggiunta delia sostanza in esame, non dovrebbe superare le sei 
setumane ed il periodo di valutazione dovrebbe durare almeno tre settimane; per il calcolo del risultato finale 
dovrebbero potersi effettuare da 14 a 20 determinazioni. 


Processo a unirà accoppiate 


L'accoppiamento delle unità si otuene scambiando, una volta al giorno, fra le due unità, 1,5 litri di soluzione 
chiarificata (fango incluso) proveniente dalle vasche di aerazione del fango attivo. Nel caso di prodotti in esame 
fortemente assorbenti, si prelevano dalle vasche di sedimentazione 1,5 litri del solo liquido surnatante e si versano 
nella vasca di fango attivo dell'altra unità. 


1.6.2,3. Analisi 


Per seguire il comportamento della sostanza si possono effettuare due tipi di analisi: 


— DOC e COD: 
le concentrazioni di DOC sono determinate in doppio conl'analizzatore di carbonio e quelle di COD (assieme o 
in alternauva) col sistema indicato nel riferimento bibliografico (2); 

— analisi specifica: 


le concentrazioni della sostanza esaminata si determinano con un metodo analitico idoneo. Se possibile, si 
dovrebbe effettuare una determinazione specifica della sostanza assorbita sul fango. 


2 DATI E VALUTAZIONE 


ZA Processo ad unirà accoppiate 


Quando si impiega il «processo ad unità accoppiate», il grado giornaliero di rimozione DR viene calcolato come 
indicato al punto 1.2.1. Il valore DR viene quindi corretto in DRc, per tener conto del trasferimento di sostanza 
dovuto al procedimento di transinoculazione, mediante l'equazione (2) e l'equazione (3) per tempi medi di 
ritenzione rispettivamente di tre e di sei ore. 
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2.2.1 


100 
pres: È prede 12) 
7 7 
4 LI 
DRce = -—- DR - Se (3] 
3 3 


dove: 

Spr: = deviazione standard della serie di valori di DRc 
DRc = media dei valori di DRc 

n = numero di determinazioni 


Si eliminano i valori anomali della serie di DRc secondo un opportuno procedimento statistico, ad esempio 
Nalimov (6), can un livello di probabilità del 95 % e si ricalcolano la media e la deviazione standard della serie di 
DRc priva di valori anomali (oucliers). 


S: calcola quindi il risultato finale con l'equazione (5): 


n= 1 


DRe = DRc £ "7 Sor (5) 


dove: 

ty. 132 = valore tabulato di t per n coppie di valori di E ed Eg e l'intervallo fiduciario P(P = 1-a)è stimato al 
95% (1) 

Il risultato viene espresso come media con limiti di tolleranza al 95 %, relativa deviazione standard e numero di dati 

della serie DRc priva di «outliers» è numero di valori anormali, ad esempio: 

DRc = 98,6 t 2,3% della rimozione del DOC 


s = 4,65% della rimozione del DOC 
n = 18 
x = numero degli «outliers» 


Processo ad unità non accoppiate 


li funzionamento delle unità può essere verificato come segue: 


percentuale di rimozione _ COD o DOC del liquame — COD o DOC dell'effluente 100 
del COD o del DOC 7 COD 0 DOC del liquame di 


Questa rimozione giornaliera può essere riportata in grafico per evidenziare eventuali andamenti, per esempio, 
verso l'acclimatazione. 


Determinazioni attraverso i COD/DOC 


Il grado giornaliero di rimozione DR è calcolato come indicato al punto 1.2.1. 


Si calcola la media della serie di valori DR ed inoltre la sua deviazione standard con l'equazione: 


16) 


Spr = deviazione standard della serie di valori di DR, 


DR = media dei valori DR, 


n = numero dellc determinazioni 
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USI 
ta 


Si eliminano gli outliers» della serie di DR secondo un opportuno prucedimento statistica, ad esempio Nalimov 
(6), con un livello di probabilità del 95 % e si ricalcolano la media e la deviazione standard della serie di DR così 
epucata. 


Il risultato finale è quindi calcolato con l'equazione: 


t- 12 
DR = DR + na Sai Tea] 


dove: 
tn-152 = valore tabulato di t per n coppie di valori di E ed Eg e l'intervallo fiduciario P.{P = 1-a)duoveP è 
sumato al 95 %(1) 


Come risultato vengono presi la media, con limit di tolleranza ad un livello di probabihtà del 95%, la relativa 
deviazione standard, il numero di dati della serie DR cpurata cd il numero di valore anomali, ad esempio 


DR = (98,6 + 2,3%) della rimozione del DOC 
so = 4,65% della rimozione del DOC 
n = 18 


x numero di «outhers» 


Determinazione attraverso l'analisi specifica 


La percentuale di eliminazione della sostanza in esame dalla fase acquosa (R_,) è calcolata come indicato al punto 
1.2.2 


RELAZIONE 


Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile: 

— la scheda fornita nell'allegato III, che mostra le condizioni operative del saggio, 
— l'apparecchiatura scelta (prova di conferma OCSE 0 vaso poroso), 

— ti procedimento scelto: unità accoppiate 0 meno, 


— il liquame impicgato: sintetico 0 domestico (nel caso di liquame domestico, data e provemenza del 
campione), 


— tpo di inoculo, con data e provenienza del campione, 
— una descrizione del metodo analitico, se sono state effettuate analisi specifiche, 


— gBrafico della rimozione di COD o DOC in funzione del tempo, comprensivo dei periodi di avviamento e di 
valutazione, 


— recupero analitico della sostanza in esame come COD 0 DOC nella saluzione madre, 


— nel caso siano state effettuate analisi specifiche, grafico della rimozione percentuale della sostanza esaminata 
dalla fase acquosa in funzione del tempo (periodo di avviamento e di valutazione), 


— la rimozione media di DOC, COD o della sostanza in esame e la deviazione standard sono calcolate dai risultati 
del periodo di valutazione, cioè quando si ha una rimozione stazionaria della sostanza in esame 0 un periodo di 
funzionamento a regime, 


— grafico della concentrazione del fango attivo in funzione del tempo, 


— osservazioni niguardann il fango attivo (scarto di fanghi in eccesso, presenza di rigonfiamenti, teCl,, 
ecc.), 


— concentrazione della sostanza usata nel saggio, 
— duttri rasulizi relativi all'analisi fatta sul fango, 
— tuttii dan ed i risultati sperimentali relativi alla sostanza in esame e a quella di riferimento, se impiegata, 


— monvazioni scientifiche per eventuali modifiche nel procedimento 
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32: Interpretazione dei risultati 


Una bassa rimozione della sostanza esaminata dalla fase acquosa puo essere dovuta all'inibizione der 
microorganismi da parte della sostanza in esame Cio puo anche essere evidenziato da lisi e perdita di fango, che 
produce un surnatante torbido e da un abbassamento dell'efficienza di rimozione COD (0 DOC) deli‘impianto 


pilota 


A volte puo svolgere un ruolo l'assorbimento fisico-chimico Le differenze fra l'azione biologica sulla molecola e 
l'assorbimento chimico-fistco possono essere rivela da un'analisi condotta sul fango dopo un adeguato 
desorbimento 


Se si deve fare la disunzione fra biodegradazione (0 parziale biodegradazione) ed assorbimento, sono necessarie 
ultenori prove Ciò si può effettuare in diversi modi, ma il più convincente è usare il surnatante come inoculo in un 
saggio del dossier di base (preferibilmente un saggio respirometrico). 


Se si osservano elevate rimozioni DOC o COD, ciò e dovuto alla biodegradazione, mentre a basse rimozioni la 
biodegradazione non si puo distinguere dall'eliminazione. Ad esempio, se un composto solubile manifesta una 
elevata costante di assorbimento del 98 % ed il tasso di eliminazione giornaliero del surplus di fango è del 10%, e 
possibile un'eluminazione sino al 40%; con un tasso di eliminazione del surplus di fango del 30%, l'eliminazione 
dovuta all'assorbimento ed alla rimozione attraverso il surplus di fango può arrivare fino al 65% (4). 


Quando si effettuano analisi specifiche, occorrerebbe fare attenzione alla relazione fra la struttura della sostanza € 
l'analisi specifica impiegata In questo caso il fenomeno osservato non puo essere interpretato come una 
muneralizzazione della sostanza. 
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detergents, Gazzetta ufficiale delle Comunita europee n L 347 del 17 dicembre 1973 
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Appendice 3 
Condizioni operative per la prova di simulazione con fanghi attivi 


Controllo in ciascun gruppo 


Tempo medio di ritenzione 


tre ore 
sc ore 


Base nutritiva 


liquame domestico 


liquame sintecico 


Inoculo 
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Appendice 2 
Figura 1 


Attrezzatura per la determinazione della biodegradabilità 


A = serbatoio; E = recipiente di raccolta dell’effluente; 
B = pompa di dosaggio; F = diffusore/aeratore; 
C = recipiente poroso di aerazione; G = flussometro (facoltativo). 
D = recipiente esterno impermeabile; 
Figura 2 


Dettagli del recipiente di aerazione a vaso poroso di 3 litri 


{diametro interno del vaso poroso) 
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11. 


1.2. 


1.3. 


C.11. BIODEGRADAZIONE 


FANGHI ATTIVI: SAGGIO DI INIBIZIONE DELLA RESPIRAZIONE 


METODO 


Introduzione 


Con il metodo qui descritto si valuta l’efferto della sostanza in esame sui microorganismi misurando la velocità di 
respirazione in determinate condizioni alla presenza di diverse concentrazioni della sostanza stessa. 


Il metodo ha lo scopo di fornire un procedimento rapido di «screening» per l'identificazione delle sostanze che 
possono avere effetti nocivi sugli impianti di trattamento batterico aerobio e per indicare le concentrazioni della 
sostanza in esame, che non provocano effetti inibitori, da usare nei saggi di biodegradabilità. 


Si può fare precedere la prova definitiva da una prova orientativa che consenta di avere delle informazioni 
sull’intervallo di concentrazioni da usare nel saggio. 


Nel programma del saggio vengono inclusi due controlli senza la sostanza da esaminare, da utilizzare uno all’inizio 
e l'altro alla fine della serie di saggi. Ciascun gruppo di fanghi attivi dovrebbe essere anche controllato con una 
sostanza di riferimento. 


Il presente metodo si applica più facilmente a quelle sostanze che grazie alla loro idrosolubilità ed alla foro bassa 
volatilità, permangano prevalentemente in acqua. 


Per le sostanze che hanno invece una limitata solubilità ne: mezzi di tramamento, piò non essere possibile 
determinare la ECso. 


Quando la sostanza in esame ha tendenza a disaccoppiare la fosforilazione ossidativa, 1 risultati basati 
sull'assunzione di ossigeno possono condurre ad errate conclusioni. 


Per eseguire il saggio è utile disporre delle seguenti informazioni: 
— idrosolubilità, 

— tensione di vape -, 

— formula di struttura, 


— grado di purezza della sostanza in esame. 


Raccomandazione: 


1 fanghi attivi possono contenere organismi potenzialmente patogeni e dovrebbero perciò essere maneggiati con 
cautela. 


Definizioni e unità 


La velocità di respirazione è il consumo di ossigeno da parte di microrganismi del fango aerobia di acque reflue ed è 
espresso generalmente in mg di O, per mg di fango per ora. 


Per calcolare l'effetto inibionio della sostanza in esame ad una data concentrazione, la velocità di respirazione si 
esprime come percentuale della media delle velocità di respirazione dei due controli:: 


(1- sl ) x 100 = percentuale di inibizione 
Rey + Rc; 
dove: 
Rs = velocità di consumo di ossigeno alla concentrazione saggiata della sostanza in esame 
Rc, = velocità di consumo di ossigeno nel controllo 1, 
Rc, = velocità di consumo di ossigeno nel controllo 2. 


EC o è, in questo metodo, la concentrazione della sostanza in esame alla quale Ja velootà di respirazione risulta 
pari al 50% di quelia rilevata nel controllo nelle condizioni qui descritte 


Sostanze di riferimento 


Per controllare che la sensibilità del fango sia normale si raccomanda di usare come sostanza di riferimento il 
3,5-dictorofenolo, noto come inibitore della respirazione, e di sottoporlo a determinazione della EC;o in ciascun 


gruppo di fanghi attivi. 
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1.4. Principio: del metodo 


La velocità di respirazione di un fango attivo, alimentato con una quantità standard di liquame sintetico, è 
misurato dopo un tempo di contatto di 30 minuti o/e di 3 ore. Si misura anche la velocità di respirazione dello 
stesso fango'attivo in.presenza di diverse concentrazioni della sostanza in esame in condizioni per il resto identiche. 
L'effetto inibitorio delia sostanza in esame ad una data concentrazione è espresso come percentuale delle velocità 
medie di respirazione dei due controlli. Dalle determinazioni a diverse concentrazioni si calcola un valore della 


EC;o. 


1.5 Criteri di qualità 
I risultati del saggio sono validi se: 
— la velocità di respirazione dei controlli differiscono entro il 15%; 


— la EC;e (30 minuti e/o 3 ore) del 3,$-diclorofenolo cade nell'intervallo accettato compreso fra 5 e 


30 mg/l. 
16 Descrizione del metodo 
1.6.1. Reagenti 
1.6.1.1 Soluzioni della sostanza in esame 


Le soluzioni della sostanza in esame vengono preparate all'inizio dello studio impiegando una soluzione madre. Se 
si segue ii procedimento di cui sotto, è opportuno che la concentrazione della soluzione madre sia di 0,5 g/l. 


1.6.1,2 Soluzione della sostanza de riferimento 


Si può preparare ad esempio una soluzione di 3,5-diclorofenolo sciagliendone 0,5 g in 10 mi di NaOH IM, 
diluendo qu'ndi con acqua distillata sino a circa 30 mi, addizionando (mentre si agita) H,50, 0,5M sino al punto di 
precipitazione incipiente — occorreranno circa 8 ml di H:S0, 0,5M — e diluendo infine la miscela con acqua 
distillata sino al volume di 1 litro. Il pH dovrebbe allora avere un valore compreso fra 7 e 8. 


1.6.1.3. Liquame sintetico 


Una alimentazione di liquame sintetico si ottiene sciogliendo in un litro di acqua le seguenti sosranze nelle quantità 
precisate: 


— 16 g di peptone, 

— 11 gdi estratto di carne, 

— 3gdiurea, 

— 0,7 g di NaCl, 

— 0,4 g di CaCi, 2H;0, 

— 0,2 g di MgSO, 7H,j0, 

— 2,8 gdiK,HPO,. 

Nota 1: Questo liquame sintetico è 100 volte più concentrato di quello descritto in OECD Technical Report, 


«Metodo proposto per la determinazione delia biodegradabilità dei tensioattivi impiegati nei detersivi sintetici» 
{11 giugno 1976), con l'aggiunta di fosfato acido di potassio. 


Nota 2: La soluzione preparata, se non viene utilizzata subito, dovrà essere conservata al buio 2 temperature 
comprese tra 0 °C e 4 “€ per non oltre una settimana, in condizioni tali da non subire alterazioni nella 
composizione. Inoltre, prima della conservazione la soluzione potrà essere sterilizzata oppure si potranno 
aggiungere il.peptone e l'estratto di carne solo poco prima di effettuare l'analisi. Prima dell'uso la soluzione dovrà 
essere agitata ed il suo pH dovrà essere corretto. 


162. Apparecchiatura 


Apparecchiatura di misurazione: non è importante che l'apparecchio abbia una forma precisa. Comunque, la 
bottiglia di misurazione dovrebbe essere completamente piena e la sonda dovrebbe aderire ermeticamente al 
collo. 

È necessaria la normale dotazione di laboratorio ed in particolare: 

— apparecchio di misurazione, 

— sistema di aerazione, 

— elettrodo per pH e relativa apparecchiatura di misurazione, 

— elertrodo ad ossigeno. 


1.6.3. Preparazione dell'inoculo 


Come inoculo batterico per il saggio si impiega fango attivo proveniente da un impianto di trattamento di liquami 
prevalentemente domestici. 


Se necessario, al ritorno'in laboratorio, si possono rimuovere le particelle grossolane mediante sedimentazione per 
un breve periodo ad esempio per 15 minuti, e, quindi, decantare, per l’uso, lo strato superficiale contenente le 
particelle solide più piccole. In alternativa il fango può essere miscelato per pochi secondi con un agitatore. 
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Inoltre, ove si presume la presenza di materiali inibenti, il fango dovrebbe essere lavato con acqua di rubinetto o 
con soluzione isotonica. Dopo centrifugazione si decanta il surnatante {questo procedimento si ripete per tre 
volte). 


Una piccola quantità di fango umido viene pesata, essiccata e ripesata. In questo modo si può calcolare la quantità 
di fango umido da sospendere in acqua per ottenere un fango attivo con una quantità di solidi sospesi nel liquido 
chiarificato compresa tra 2 e 4 gr/i. Questa quantità dà una concentrazione compresa tra 0,8 e 1,6 g/l nel mezzo 
utilizzato per il saggio, se si segue la procedura raccomandata più sotto. 


Se il fango non può essere utilizzato il giorno stesso del prelievo, ad ogni litro del fango attivo preparato come sopra 
sì aggiungono S0 ml di liquame sintetico; il fango viene quindi aerato per tutta la notte a 20 °C {+ 2 °C). 
L’aerazione viene mantenuta anche durante la giornata in attesa dell'uso prima del quale si controlla e, se 
necessario, si tampona il pH fra 6 e 8. 1 solidi sospesi nel liquido chiarificato si dovrebbero determinare come 
descritto nel precedente paragrafo. 


Se si deve impiegare lo stesso gruppo di fanghi nei giorni successivi (quattro giorni al massimo), alla fine di ogni 
giornata di lavoro occorrerà aggiungere altri 50 ml di liquame sintetico, per litro di fango. 


Esecuzione del saggio 


Durata/tempo di contatto: 30 minuti e/o 3 ore, sotto aerazione; 
Acqua: acqua potabile (se necessario declorata); 
Alimentazione di aria: aria pulita, esente da oli; flusso da 0,5 a 1 l/min; 


Apparecchiatura di misurazione: bottiglia a fondo piatto del tipo della bottiglia per la determinazione del 


BOD; 
Ossimetro: idoneo elettrodo ad ossigeno con registratore; 
Soluzione nutritiva: liquame sintetico (vedi sopra); 
Sostanza in esame: la saluzione in esame è preparata in concomitanza all’inizio del saggio; 
Sostanza di riferimento: ad esempio 3,5-diclorofenoio (almeno tre concentrazioni); 
Controlli: campioni inoculati esenti dalla sostanza in esame; 
Temperatura: 20 °C (+2 °C) 


Si descrive in seguito un procedimento sperimentale che può essere seguito sia per la sostanza in esame che per 
quella di riferimento durante il periodo di contatto di tre ore. 


Occorrono diversi recipienti (ad esempio becher da 1 litro). Si dovrebbe impiegare una serie di almeno cinque 
concentrazioni che differiscano tra di loro di un fattore costante di preferenza non superiore a 3,2. 


AI tempo «0», si portano 16 ml di liquame sintetico a 300 ml con.acqua. Si aggiungono 200 ml di inoculo batterico 
e si versa la miscela totale (500 ml) in un primo recipiente (primo controllo C,). 


{ recipienti in esame dovrebbero essere aerati continuativamente in modo da impedire che il livello di O; disciolto 
scenda al di sotto di 2,5 mi/ledin modo che, subito prima di misurare la velocità di respirazione, la concentrazione 
di O; sia almeno uguale a 6,5 mg/l. 


AI tempo «15 ininuti» (15 minuti è un intervallo arbitrario ma adeguato) si ripete la stessa operazione salvo che 
100 ml della soluzione madre della sostanza in esame vengono aggiunti ai 16 ml'di liquame sintetico prima di 
addizionare l'acqua sino a 300 ml e l’inoculo batterico sino ai volume di 500 mi. Questa miscela viene quindi 
versata in un secondo recipiente ed aerata come sopra. Si ripete questo procedimento ad intervalli di 1.5 minuti con 
differenti volumi della soluzione madre della sostanza in esame, in modo da disporre. di una serie di recipienti 
contenenti diverse concentrazioni della sostanza in esame. Infine si prepara un secondo controllo {C:). 


Dopo tre ore si determina il pH e si versa un'aliquota ben miscelata del contenuto del primo recipiente 
nell'apparecchio di misurazione e si misura la velocità di respirazione per un tempo fino a 10 minuti. 


Questa determinazione viene ripetuta sul contenuto di ciascun recipiente ad intervalli di 15 minuti, in modo che il 
tempo di contatto per ogni recipiente sia di tre ore. 


La sostanza di riferimento viene saggiata nello stesso modo su ciascun gruppo di inoculi batterici. 


Quando si devono effettuare misurazioni dopo 30 minuti di contatto, occorre un procedimento diverso (ad 
esempio ton più di un ossimetro). 
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Se si richiede la misura del consumo di ossigeno, si preparano altre bottiglie contenenti la sostanza in esame, il 
liquame sintetico ed acqua ma non fango attivo, 


Il consumo di ossigeno si misura e registra dopo un periodo di aerazione di 30 minuti e/o 3 ore (tempo di 
contatto). 


2. DATI E VALUTAZIONE 


La velocità di respirazione si calcola dal tracciato del registratore nell'intervallo che va da circa 2,5 a 6,5 mg O;/1, 
oppure, se la velocità di respirazione è bassa, per un periodo di 10 minuti. Il tratto di curva di respirazione in cui si 
misura la velocità di respirazione dovrebbe essere lineare. 


Se le velocità di respirazione dei due controlli differiscono tra loro di più del 15% o sela EC;0(30 minutie/o 3 ore) 
della sostanza di riferimento non cade nell'intervallo ammesso (da 5 a 30 mg/1 per il 3,5-diclorofenolo), la prova 
non è valida e deve essere ripetuta. 


Per ogni concentrazione in esame si calcola la percentuale di inibizione (vedi paragrafo 1.2). Quest'ultima viene 


riportata in grafico, su carta lognarmale (o logprobit), in funzione della concentrazione e si ricava un valore di 
ECso. 


Usando procedimenti standard si possono determinare i limiti di confidenza al 95% per i valori della EC;o. 


3. RELAZIONE 


3.1. Relazione sul saggio 


Nella relazione sul saggio devono figurare, se possibile: 
— Sostanza in esame: dati di identificazione chimica. 
— Sistema di saggio: origine, concentrazione ed eventuali trattamenti preliminari del fango attivo. 
— Condizioni del saggio: 
— pH della miscela in esame prima di determinare la respirazione; 
— temperatura; 
— durata; 
— sostanza di riferimento e relativa ECso misurata; 


— eventuale assunzione abiotica di ossigeno. 


— Risultati: 
— tum 1 dati misurati; 
— curva di inibizione e metodo per il calcolo della EC;o. 
— ECse e, se possibile, limiti di confidenza al 95%, ECro ed ECso. 


— tutte le osservazioni e le eventuali deviazioni dal presente metodo che potrebbero aver condizionato il 
risultato. 


3.2. Interpretazione dei dati 


Dal momento che le complesse interazioni che si hanno nell'ambiente non possono essere fedelmente riprodotte in 
un saggio-di laboratorio, il valore della EC5o0 dovrebbe essere considerato semplicemente come una indicazione 
della probabile tossicità della sostanza in esame per il fango attivo usato nel trattamento dei liquami o per i 
microorganismi delle acque reflue. 


Inoltre, le.sostanze in esame aventi effetto inibitorio sull’ossidazione dell'ammoniaca possono anche causare curve 
di inibizione atipiche. Di conseguenza tali curve dovranno essere interpretate con cautela. 
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C.12. BIODEGRADAZIONE 


SAGGIO SCAS MODIFICATO 


Li METODO 


1.1 Introduzione 


Scopo del metodo è quello di valutare la potenziale biodegradabilità ultima di sostanze organiche solubili in 
acqua e non volabili, esposte per un lungo periodo a concentrazioni relarivamente elevate di microorganismi. La 
vitalica dei microorganismi viene mantenuta per tutto il periodo aggiungendo giornalmente liquami decantati. (Per 
l'intervallo di fine settimana, i liguami possono essere conservati a 4 °C. In alternativa si può usare il liquame 
sintetico del saggio di conferma OCSE.) 


Nell l'anterpretazione dei risultati occorre tenere conto dell'eventuale assorbimento fisico-chimico della sostanza in 
esame sui solidi in sospensione (vedi paragrafo 3.2). 


A causa del lungo periodo di ritenzione della fase liquida (36 ore) e dell'aggiunta, intermittente di nutrienti, la 
prova non riproduce le stesse condizioni che si hanno in un impianto per il trattamento dei liquami. I risultati 
ottenuti con diverse sostanze indicano che il sistema ha un elevato potenziale di biodegradazione. 


Le condizioni sperimentali sono estremamente favorevoli alla selezione e/0 all'adattamento di microorgamsmi 
capaci di degradare il composto in esame (si può seguire questo procedimento anche per produrre inoculi 
acclimatati da utilizzare in altri saggi). 


Nel presente metodco la biodegradabilità ultima delle sostanze in esame viene determinata attraverso la misura della 
concentrazione del carbonio organico disciolto (DOC) (è preferibile determinare il DOC dopo acidificazione e 


devurazione anziché dalla differenza C.o;11:— Cnorgauco): 


L'impiego simultaneo di un metodo analitico specifico consente di determinare la degradazione primaria della 
sostanza (modifica della struttura chimica della sostanza in esame). 


II metodo può essere applicato soltanto alle sostanze organiche che alle concentrazioni impiegate per 1) 
saggio: 


— sono solubili in acqua (almeno 20 mg/l di carbonio organico disciolto), 
— hanno una tensione di vapore trascurabile, 

— non esercitano effetti inibitori sui batteri, 

— non vengono assorbite in modo significativo dal sistema sperimentale, 


— non vengono sottratte alla soluzione in esame mediante formazione di schiume. 
Occorre determinare il contenuto di carbonio organico della sostanza in esame. 


Per l'interpretazione dei risultati ottenuti, in particolare nei casi in cui 1 valori siano bassi 0 trascurabili, sarà utile 
disporre di informazioni sulle proporzioni relative dei principali componenti della sostanza in esame. 


Per l'interpretazione di eventuali valori bassi e per la scelta di una concentrazione adeguata al saggio, può essere 
utile disporre di informazioni sulla tossicità della sostanza per i microorganismi. 


1.2. Definizioni e unità 


Cr = concentrazione della sostanza in esame espressa come carbonio organico presente o addizionato al liquame 
sedimentata all'inizio del periodo di aerazione (mg/i) 


C, = concentrazione del carbonio organico disciolto rinvenuto nel surnatante del saggio alla fine del periodo di 
acramone {mg/l} 


C, = concentrazione del carbonio organico disciolto rinvenuto nel surnatante del controllo alla fine del periodo di 
aerazione (mg/l) 


Nel presente metodo la biodegradazione è definita come eliminazione del carbonio organico. La biodegradazione 
può essere espressa come: 
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1) la mnmoazione percentuale Dj, della sostanza aggiunta giornalmente. 
Cp (C, - CJ) 
Di, a ——£ « 100 {1} 
Ca 


dove 
Dj, = degradazione/ aggiunta giornaliera 


2) la rimozione percentuale D,,j di sostanza rispetto a quella presente all'imzio di ogni giorno 


Da Za 7 Ca 3 + 1 + IC 
di = x 100 {2 a) 


201 - 2C(C,- € 
= er CO x 100 {2 bl 
20, + {C,-C,) 


dove: 
D,,4 = degradazione/sostanza iniziale giornaliera 


Gh indici ie {1 + 1) si riferiscono al giorno in cui si effettua la misurazione. L'equazione (2 a) e consigliata se il 
DOC dell'effluente varia giornalmente mentre l'equazione (2 b) puo essere usata quando il DOC dell'effluente , 
simane relativamente costante da un giorno all'altro. 


173 Sostanze di riferimento 


In alcum casi quando si esamina una nuova sostanza, possono essere utili delle sostanze di riferimento; ciò 
nonostante non si propogono qui sostanze di riferimento specifiche. 


Nell’allegato'! vengono forniti dati relativi a numerosi composti analizzati inun saggio interlaboratorio soprattutto 
per consentire di tanto in tanto la calibrazione del metodo e per rendere possibile il confronto dei risultati quando se 
ne adotta un ‘altro. 


14 Principio del metodo 


I fanghi attivi provenienti da un impianto di trattamento dei liquami vengono posti in una unità semicontinua per 
fanghi attivi (SCAS). Si aggiungono il composto in esame e liquame domestico sedimentato; si effettua l'aerazione 
della miscela per 23 ore. Quindi si interrompe l’aerazione, si lasciano decantare i fanghi e sì rimouve il 
sumnatante. 


I fanghi che rimangono nella camera di aerazione vengono quindi mescolati con un'altra aliquota del composto in 
esame e del liquame, e si ripete il ciclo. 


La biodegradazione si ricava determinando la quantità di carbonio organico disciolto nel surnatante. Tale valore 
viene confrontato con quello trovato nei surnatante del controllo contenente soltanto liquame decantato. 


Se si utilizza un metodo analitico specifico si possono determinare le variazioni di concentrazione della sostanza in 
esame dovute alla biodegradazione (biodegradabilità primaria). 


1.5 Criteri di qualità 


La riproducibilità di questo metodo basato sulla rimozione di carbonio organico disciolto non è stata ancora 
dimostrata. {Se si prende in considerazione la biodegradazione primaria si ottengono dati molto precisi per 
sostanze che siano estesamente degradate.) 


La sensibilità del metodo dipende soprattutto dalla variabilità del bianco ed in minor misura dalla precisione della 
determinazione del carbonio organico disciolto e dalla quantità del composto in esame presente nel liquido 
all'inizio di ogni ciclo 


1.6. Descrizione del metodo 


16.1 Preparazioni 


Per ciascuna sostanza in esame e per i controll: si collega un numero sufficiente di unità di aerazione pulite (in 
alternativa si può usare l’unità originale per il saggio SCAS da 1,5 litri) con i tubi di presa dell'aria (figura 1). L'aria 
compressa inviata nelle unità di saggio, purificata con un filtro di cotone grezza, deve essere esente da carbonio 
organico e satura di acqua per ridurre le perdite per evaporazione. 


Da un impianto di trartamento a fanghi attivi adibito prevalentemente a liquami domestici sì preleva un campione 
di liquido chiarificato, contenente da 1 a 4 g/l di solidi sospesi. Per ciascuna unità di aerazione occorrono circa 
150 ml di liquido chiarificato. 


— 3369 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Sì: preparano con acqua disullata le soluzioni madri della sostanza inesame, di solito è richiesta una concentrazione 
di 400 mg/l di carbonio organico che, se non ha luogo biodegradazione, corrisponde ad una concentrazione di 
sostanza in esime pari a 20 mg/l di carbonio all'inizio di ogni ciclo di aerazione 


Se la tossicità per 1 imeroorganismi lo consente si possono sere concentrazioni più elevate Si nusura La 
concentrazione di carbonio organico nelle soluzioni madri 


1.6.2 Condizioni del saggio 


Il saggio va effettuato da 20 a 25 °C. Si utilizza un'elevata concentrazione di microorganismi aerobici (da 1 a 4 grl 
di solidi sospesi} ed il periodo di ritenzione effettivo è di 36 ore. In genere, otto ore dopo l'avvio di ciascun ciclo di 
aerazione, il carbonio organico contenuto nei liquami immessi è ampiamente ossidato. Dopo ha inizio ja 
respirazione endogena del fango che si manterrà per tutto il rimanente periodo di aerazione, durante il quale il solo 
substrato disponibile è la sostanza in esame a meno che non venga anch'essa metabolizzara rapidamente. Quest 
fattori, unitamente alla rernoculazione prornaliera del sistema (vedi paragrafo 1.4), nel caso in cui si usino come 
mezzo liquami domestici, crea condizioni estremamente favorevoli sia per l'acclimatazione, sta per ottenere elevati 
valon di biodegradazione. 


1.6.3 Esecuzione del saggio 


Si preleva un campione del hquido chiarificato da un idonco impianto a fanghi attivi per il trattamento di liquami in 
prevalenza domestici oppure da un impianto di laboratorio e si mantiene in condizioni aerobiche sino all'impiego in 
laboratorio. Si riempie ciascuna unità di aerazione e l'unità di controllo con 150 ml (se si unilizza l'unita originale 
per il saggio SCAS, moltiplicare 1 volumi per 10) di iiquido chiarificaro e si avvia l'aerazione. Dopo 23 ore sì 
interrompe l'aerazione e si lasciano decantare i fanghi per 45 minuti. Si apre, a turno, il rubinetto di ogni recipiente 
e s1 prelevano aliquote da 100 ml di surnatante. St prepara, immediatamente prima dell'impiego, un campione di 
liquami domestici decantati e se ne aggiungono 100 ml al fango che rimane in ciascuna unità di aerazione. Si avvia 
nuovamente l'aerazione. A questo punto non si aggiunge la sostanza da esaminare e si alrmentano giornalmente le 
umita con liquami domestici fino a quando si forma per decantazione un surnatante chiaro. In genere questa fase 
richiede al massimo due settimane e nel frattempo il carbonio organico disciolto nel surnatante raggiunge alla fine 
di ogni ciclo di aerazione un valore costante. 


Terminata questa fase, 1 singoli fanghi sedimentani vengono mescolati tra loro e SU ml di rale miscela vengono 
introdotti in ciascuna unità. 


95 ml di liquame sedimentato e 5*ml di acqua vengono aggiunti all'unità di controllo, e 95 mi di liquame 
sedimentaro più 5 ml della soluzione madre della sostanza in esame (400 mg/lì vengono aggiuno alle umtà di 
saggio. Si mavvia l'acrazionee si protrae per 23 ore. Sti Lisciano quindi sedimentare i fanghi per 46 mimit. si prefera 
il surnatante e se nc analizza il contenuto di carbonio org.inico disciolto 


Le suddette operazioni di mnempimento e di prelievo, vengono ripetute ogni giorno per tutta la durata de! 


saggio. 


Prima della sedimentazione può essere necessario pulire le pareti delle unita perevitare che si accumulino solidi al di 
sopra del livello del iquido. Per evitare contaminazioni incrociate s1 unlizza un raschiatore 0 una spazzola diversa 
per CIASCUNA UNITI 


Idealmente, il carbonio organico disciolto nei surnatanti dovrebbe essere determinato ogni giorno anche se s: puo 
consentire una minore frequenza delle analisi. Prima delle analisi 1 liquidi vengono filtrati mediante filtri a 
membrana con por: da 0,45 um lavati oppure vengono centafugani. Il filtri a membrana sono idone) se durante la 
filtrazione non liberano carbonio organico né assorbono la sostanza in esame. Nella centrifuga la temperatura del 
campione non deve superare i 40 gradi centrigradi. 


La durata del saggio per | composti che mostrano una biodegradazione limitata o nulla non e fissata, ma 
l'esperienza suggerisce che la durata dovrebbe essere, in generale, di almeno 12 settimane, ma non più lunga di 
26 settimane 


2 DATI E VALUTAZIONE 


I valori del carbonio organico disciolto rilevati nei surnatanti delle unita di saggio e delle unita di controliv vengono 
fiportati in grafico in funzione del tempo. 


Con il procedere della bodegradazione 1 valori determinati nel saggio si avvicinano a quelli del controilo. Quando 
fa differenza tra 1 due Itvelli si mantiene costante per oltre tre misurazioni consecutive, si esegue un numero di 
ulteriori misurazioni, tale da effettuare una elaborazione statistica dei dati e da calcolare la biodegradazione 
percentuale subita dalla sostanza in esame (D,, oppure D.y, vedi paragrafo 1.2) 
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} RELAZIONE 


LI Relazione sul saggio 


‘Nella relazione. sul saggio devono figurare, se possibile: 


— tutte le informazioni sul tipo di liquame, sul tipo di unita usata e sui risultati sperimentali concernenti le 
sostanze esaminate, la sostanza di riferimento, se usata, ed il bianco, 


— la:temperatura, 


— da curva di-rimozione, nonché descrizione e metodo di calcolo relativi (vedi paragrafo 1.2), 
— date e luogo di prelievo dei fanghi attivi e del liquame, stato di adattamento, concentrazione, ecc., 
— motivazioni scientifiche di eventuali modifiche del procedimento, 


— firma e-data. 


3.2 Interpretazioni dei risultati 


Dato che le sostanze esaminate con il presente metodo non sono facilmente biodegradabili, qualsiasi rimozione del 
DOC imputabile esciusivamente alla biodegradazione avviene in genere gradualmente nel corso di giarm 0 
‘settimane; ad eccezione di quei casi in cui avviene una improvvisa acchaatazione indicata da una brusca scomparsa 
che sì verifica dopo alcune settimane. 


la ogni caso l'assorbimento chimico-fisico può a volte giocare un ruolo importante; ciò si verifica quando all'inzio 
della prova si riscontra una parziale o completa rimozione dei DOC aggiunto. Ciò che accade successivamente, 
dipende da fattori quali il grado di assorbimento e la concentrazione di solidi sospesi ell’effluente di scarico. Di 
solito la differenza tra concentrazione del DOC nei controllo e nei surnatanti del saggio aumenta gradualmente 
mspetto al basso valore iniziale e tale differenza si mantiene quindi al nuovo valore per il resto della prova a meno 
che non si verifichi l'acclimatazione. 


Se si vuole distinguere nel grafico la biodegradazione (o la parziale biodegradazione) dall’assorbimento. sono 
necessari ulteriori saggi. Questi possono essere effettuati in diversi modi: il più convincente è quello di usare il 
surnatante 0 /1fanghi come inoculo in un saggio del dossier di base (preferibilmente il saggio respirometrico). 


Le sostanze che in questo saggio mostrano un'elevata rimozione del DOC, non dovuta ad assorbimento, devono 
essere considerate potenzialmente biodegradabili. Un’eliminazione parziale non dovuta ad assorbimento indica 
che.la sostanza è almeno in parte biodegradabile. 

Valori bassi o nulli di rimozione del DOC possono essere dovuti ad un effetto inibente della sostanza in esame sui 
microorganismi, :Î che può anche essere evidenziato da Îtsi o da riduzione dei fanghi con formazione di surnatano 
torbidi. .Il saggio deve essere ripetuto a concentrazione più bassa della sostanza in esame. 

Il ricorso a un metodo analitico specifico o alla marcatura della sostanza in esame con il **C può permettere una 
maggiore sensibilità. Nel caso di composti marcati con '*C lo sviluppo di '‘CO; confermerà che la biodegradazione 
ha'‘avuto luogo. 

Quando i risultati vengono presentani anche come biodegradazione primaria occorre dare, se possibile, una 
spiegazione del cambiamento di struttura chimica che causa la diminuzione di risposta della sostanza in 


esame. 


Si deve dimostrare la validità del metodo analitico e riportare la risposta fornita dal bianco. 
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Appendice 1 


Saggio SCAS: Esempio di risultau 


T Bic. degra- D 
Cc CC dazione Sia 
Sostanza VA Lon A del saggio 
(mg/l) (mp<l) percentvale {grormi) 
D. 

4-acetil aminobenzen sulfonato 2,0 85 ] 40 
Tetrapropilene benzen sulfonato 17,3 8,4 $1,4 40 
4-nurofenolo 16,9 0,8 95,3 40 
Glicol dietilenico 16,5 0,2 98,8 40 
Anilina 16,9 1,7 959 40 
Ciclopentano tetra carbossilato 17,9 L_ dad 81.ì 120 


Appendice 2 


Esempio di apparecchiatura per il saggio 


Figura | 


CSS 


Volume 50 ml 


D, 


> 330: 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


_Am_«Aorur————————————————tT=-=====ttkT-1X1rr.r—_=zettt1e_4#_u_d_ ____EACA__= 


3.27 


3.2.8 


ALLEGATO VI 


REQUISITI GENERALI PER.LA CLASSIFICAZIONE E L’ETICHETTATURA DI SOSTANZE E 


PREPARATI PERICOLOSI 


INDICE 


INTRODUZIONE GENERALE 


CLASSIFICAZIONE IN BASE ALLE PROPRIETA’ FISICO-CHIMICHE 
Introduzione 


Criteri per la classificazione, la scelta dei simboli, l'indicazione di pericolo e la scelta delle frasi 
di rischio 


Esplosivo 

Comburente 

Estremamente infiammabile 
Facilmente infiammabile 
infiammabile 


Altre proprietà fisico-chimiche 


CLASSIFICAZIONE IN BASE ALLE PROPRIETA’ TOSSICOLOGICHE 
Introduzione 


Criteri per la classificazione, la scelta dei simboli, l'indicazione di pericolo e la scelta delle frasi 
di rischio 


Molto tossico 

Tossico 

Nocivo 

Osservazioni concernenti l'impiego della frase R48 
Corrosivo 

Irritante 

Sensibilizzante 


Altre proprietà tossicologiche 
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CLASSIFICAZIONE IN BASE AGLI EFFETTI SPECIFICI SULLA SALUTE 
Introduzione 

Criteri per la classificazione, l'indicazione di pericolo e la scelta delle frasi di rischio 
Sostanze cancerogene 

Sostanze mutagene 

Sostanze tossiche per ia riproduzione 


Procedura per la classificazione dei preparati 


CLASSIFICAZIONE IN BASE AGLI EFFETTI SULL'AMBIENTE 

Introduzione 

Criteri per la classificazione, l'indicazione di pericolo e ia scelta delle frasi di rischio 
Ambiente acquatico 


Ambiente non acquatico 


SCELTA DELLE FRASI RELATIVE AI CONSIGLI DI PRUDENZA 
Introduzione 


Frasi relative ai consigli di prudenza per le sostanze ed | preparati 


PROPOSTE DI ETICHETTATURA 


CASI PARTICOLARI: sostanze 

Bombole di gas trasportabili 

Bombole di gas destinate al propano, butano o al gas di petrolio liquefatto (GPL) 
Metalli in forma massiva 


Sostanze caratterizzate dalla frase R65 


CASI PARTICOLARI. preparati 
Preparati gassosi (miscele di gas) 


Bombole di gas destinate a preparati contenenti propano, butano o gas di petrolio liquefatto 
(GPL) odorizzati 


Leghe, preparati contenenti polimeri, preparati contenenti elastomeri 
Preparati caratterizzati dalla frase R65 


Perossidi organici 
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1 INTRODUZIONE GENERALE 


11 L'obiettivo della classificazione è l'identificazione di tutte le proprietà fisico-chimiche, 

tossicologiche ed eco-tossicologiche delle sostanze e le proprietà tossicologiche e fisico-chimiche 

i preparati che ‘possono. comportare dei rischi all'atto delia normale manipolazione o 

utilizzazione. Dopo l'identificazione delle proprietà pericolose, la sostanza o il preparato devono 

essere etichettati per indicare il pericolo o i pericoli al fine di proteggere l'utilizzatore, il pubblico e 
l'ambiente. 


12 Il presente allegato presenta i criteri generali di classificazione e di etichettatura delle sostanze e 
dei preparati di cui all'articolo 4 del decreto legistativo.3 febbraio 1997, n. 52 e all'articoto 3 del 
decreto ministeriale. 28 gennaio 1992, nonché ad altre normative sui preparati pericolosi. 

Il presente allegato è destinato a tutti gli interessati (fabbricanti, importatori, autorità nazionali) con 
metodi di classificazione e di etichettatura delle sostanze e dei preparati pericolosi. 


1.3. Le presenti disposizioni e quelle dei decreto.ministeriale.28 gennaio 1992 hanno lo scopo di 
mettere a disposizione della popolazione e dei lavoratori informazioni essenziali sulle sostanze e 
sul preparati pericolosi. L'etichetta richiama l’attenzione di coloro che manipolano o utilizzano 
dette sostanze o preparati sui pericoli insiti in alcuni di essi.. 

L'etichetta può inoltre mchiamare l'attenzione su informazioni più complete in materia di 
precauzioni e di utilizzazione del prodotto, disponibili sotto altra forma. 


14 L'etichetta tiene conto di tutti i pericoli potenziali connessi con la normale manipolazione ed 
utilizzazione delle sostanze e dei preparati pericolosi nella forma in cui vengono commercializzati, 
ma non necessanamente nelle altre possibili forme di utilizzazione finale, ad esempio allo stato 
diluito. ! pericoli più’ gravi sono segnalati da simboli; questi pericoli e quelli causati da altre 
propnetà pericolose sono precisati in frasi standard di rischio, mentre altre frasi, relative ai consigli 
di prudenza, presentano le precauzioni che occorre prendere. 


Nel caso delle sostanze, l'informazione è completata dalla denominazione della sostanza secondo 
una nomenciatura chimica riconosciuta a livello internazionale, preferibilmente quella utilizzata 
dallo “European Inventory of Existing Commercial Chemical Substances. (FINECS) o dalla 
“European List of Notified Chemical Substances (ELINCS)", dal numero CEE e da nome, indirizzo 
e numero di telefono del responsabile dell'immissione della sostanza sul mercato avente sede 
nella Comunità. 


Nel caso di preparati, l'informazione è completata dalla designazione o nome commerciale del 
preparato, dalia denominazione chimica delle sostanze presenti nel preparato in conformità 
dell'articolo 7(1)(c) del decreto ministeriale. 28 gennaio 1992 e dal nome, indirizzo e numero di 
telefono del responsabile dell'immissione sul mercato del preparato avente sede nella Comunità. 


15 L'articolo 6 del-decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 stabilisce che i fabbricanti distributori e 
importatori: di sostanze pericolose che non figurano ancora nell'allegato I, ma che sono incluse 
nell’EINECS, sono obbligati ad effettuare una ricerca per conoscere i dati pertinenti ed accessibili 
esistenti per quanto riguarda le proprietà di tali sostanze. ìn base a tali informazioni essi devono 
Imballare e provvisoriamente etichettare tali sostanze conformemente alle regole stabilite negli 
articoli da 19 a 22 del citato decreto legislativo ed ai criteri enunciati nell'allegato VI. 


16 Nei caso delle sostanze i dati per la classificazione e l'etichettatura sono ottenuti come segue: 
a) per le sostanze per le quali occorre fornire le informazioni specificate nell'allegato VII la 
maggior parte dei dati necessari per la classificazione e l'etichettatura è contenuta nel 
"fascicolo di base”. La classificazione e l'etichettatura verranno rivedute, se necessario, 


quando si disporrà di nuove informazioni (allegato VIII) 


b) per quanto riguarda le altre sostanze, ad esempio quelle di cui al punto 1.5 precedente) i dati 
necessari per la classificazione e l'etichettatura potranno ottenersi, eventualmente, da 
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numerose altre fonti, ad esempio risultati di precedenti prove, informazioni richieste in 
applicazione delle norme internazionali sui trasporti di sostanze pericolose, informazioni 
ricevute da opere di consultazione, da pubblicazioni specializzate, informazioni basate 
sull'esperienza. 


Per i preparati, i dati per la classificazione e l'etichettatura sono ottenuti come segue: 


a) i dati fisico-chimici si ottengono applicando i metodi specificati nell'allegato V dei decreto 
legislativo 3 febbraio 1997, n. 52. Per i preparati gassosi si può impiegare un metodo di calcolo 
delle proprietà di comburenza ed infiammabilità (vedere capitolo 9). 


b) i dati concementi gli effetti sulia salute si ottengono: 


- applicando i metodi specificati nell'allegato V del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 
elo applicando il metodo convenzionale di cui all'articolo 3, paragrafo 5, lettere da a) a i) del 
decreto ministeriale. 28 gennaio 1992; 


- per quanto concerne la valutazione degli effetti cancerogeni, mutageni e di tossicità per la 
riproduzione, invece, applicando il metodo convenzionale di cui all'articolo 3, paragrafo 5. 
lettere da a) a i) del decreto ministeriale. 28 gennaio 1992. 


Nota relativa alle prove sugli animali 


L'esecuzione di prove sugli animali per determinare dati sperimentali è soggetta alle disposizioni 
del decreto legislativo 27 gennaio 1992, n. 116 


1.7. Applicazione dei criteri guida 


La classificazione deve basarsi sulle proprietà tossicologiche e fisico-chimiche delie sostanze e 
dei preparati, nonché sulle proprietà ecotossicologiche delle sostanze. 


La classificazione delle sostanze e dei preparati è fatta sulla base dei cniteri di cui ai capitoli 2-4 e 
inoltre, per le sostanze, di ques! di cui al capitolo 5 del presente allegato. Si devono prendere in 
considerazione tutti i tipi di pericolo. Ad esempio, la classificazione di cui al punto 3.2.1 non 
significa che si possono ignorare i punti come il 3.2.2 0 it 3.2.4. 


L'obiettivo della scelta delli simbolo/i e della/e frase/i di rischio è di illustrare sull'etichetta la natura 
specifica dei potenziali pericoli identificati nella classificazione 


in deroga ai criteri di cui ai punti 2.2.3, 224 e 22.5, le sostanze e | preparati sotto forma di 
aerosol saranno soggetti ai criteri di infiammabilità di cui ai punti 1.8 e 2.2. lettera c) dell'allegato 
ai decreto del Presidente della repubblica 21 luglio 1982, n. 741 


17.1. Definizioni 


<Sostanze>: gli elementi chimici ed i loro composti, alio stato naturale 0 ottenuti mediante 
qualsiasi procedimento di produzione, contenenti gli additivi necessari per preservare la stabilità 
del prodotto e le impurezze derivanti dal procedimento impiegato, esclusi | solventi che possono 
essere separati senza incidere sulla stabilità della sostanza e senza modificare la sua 
composizione. 


Una sostanza può essere ben definita chimicamente (ad esempio acetone) o una miscela 
complessa di costituenti di varia composizione (ad esempio distillati aromatici). In quest'ultimo 
caso sono stati identificati alcuni costituenti 


<« Preparati»: le miscele o soluzioni composte da due 0 più sostanze 
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1.7.2. Applicazione deicriteri guida per le sostanze 


| criteri guida iliustrati nel presente allegato sono direttamente applicabili nel caso in cui i dati in 
questione siano stati ottenuti mediante metodi di prova comparabili a quelli descritti nell'allegato 
V. Negli altri casi i -dati disponibili devono essere valutati confrontando i metodi di prova utilizzati 
con quelli indicati nell'allegato V e.con le norme contenute nel presente allegato, in modo da 
determinare la classificazione e l'etichettatura. 


1.72.14. Classificazione di sostanze contenenti impurezze o-additivi o singoli costituenti 


Si deve tener conto delle impurezze, degli additivi 0 singoli costituenti delle sostanze complesse 
eventualmente identificate se le concentrazioni sono: 


- 0.1% per le sostanze classificate molto tossiche, tossiche, cancerogene di categoria 1 o 2, 
mutagene di categoria 1 0 2, tossiche per la riproduzione di categoria 102. 


- 1% per le sostanze ciassificate nocive, corrosive, irritanti, sensibilizzanti, cancerogene di 
categoria 3, mutagene di categoria 3, tossiche per la riproduzione di categoria 3, a meno che 
nell'allegato | al.decreto legisiativo 3 febbraio 1997, n. 52 siano stati specificati valori più bassi. 


Ad eccezione delle sostanze specificatamente etencate nell'allegato I, la classificazione in base 
alle proprietà fisico-chimiche e per i pericoli per la salute deve essere effettuata conformemente ai 
requisiti dell'articolo 3 e l'etichettatura deve corrispondere ai requisiti dell'articolo 7 del decreto 
ministeriale 28 gennaio 1992 


La classificazione in base alle proprietà fisico-chimiche deve essere effettuata conformemente ai 
criteri di cui al capitolo 2; in base agli effetti sull'ambiente deve essere effettuata conformemente 
ai criteri del capitolo 5 del presente allegato. 


Nel caso dell'amianto (650-013-00-6) questa regola generale non si applica sino a quando non’ 
sara fissato un limite di concentrazione nell'allegato |. Le sostanze contenenti tracce di amianto 
devono essere classificate ed etichettate conformemente ai principi dell'articolo 6 del decreto 
legislativo 3 febbraio 1997, n. 52. 


173 Applicazioni dei criteri guida per i preparati 


| criteri guida illustrati nel presente allegato sono direttamente applicabili nel caso in cui i dati in 
questione siano ‘stati ottenuti mediante metodi di prova comparabili a quelli descritti nell'allegato 
V, ad eccezione dei criteri di cui al capitolo 4 per i quali è possibile applicare soltanto il metodo 
convenzionale. Negli altri casi, i dati disponibili devono essere valutati confrontando i metodi di 
prova utilizzati con quelli indicati nell'allegato V e con norme contenute nel presente allegato, in 
modo da applicare la classificazione e l'etichettatura appropriate. 


Se i pericoli per la salute sono valutati applicando il metodo tradizionale di cui all'articolo 3, 
paragrafo 5, del decreto ministeriale. 28 gennaio 1992, i singoli limiti di concentrazione da 
utilizzare sono quelli stabiliti: 


- nell'allegato I.del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52, o 


nell'allegato | del decreto ministeriale.28 gennaio 1992, qualora la sostanza o ie sostanze non 
figurino nell'allegato 1 del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 o vi figurino senza limiti di 
concentrazione. 


Nel caso di:preparati che contengano miscele di gas, la classificazione relativa agli effetti sulla 
salute sarà stabilita con il metodo di calcolo in base ai singoli limiti di concentrazione fissati 
rfell'allegato | del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 o, qualora tali limiti non figurino 
nell'allegato |, in base ai criteri dell'allegato | del decreto ministeriale 28 gennaio 1992 
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1.7.3.1. Preparatio sostanze descnitte al punto 1.7.2.1, impiegati come costituenti di altri preparati 


L'etichettatura di tali preparati deve essere conforme alle disposizioni dell'articolo 7, alle condizioni 
previste dall'articolo 3 del decreto ministeriale 28 gennaio 1992. In alcuni casi, tuttavia, le 
informazioni contenute nell'etichetta del preparato o sostanza descritta -al punto 1.7.2.1, non 
consentono ad altri fabbricanti che desiderino utilizzare il suddetto preparato come costituente dei 
loro preparati, di eseguire correttamente la classificazione e l'etichettatura dei preparati stessi. 


In tal caso il responsabile dell'immissione sul mercato del preparato o della sostanza descritta al 
punto 1.7.2.1, avente sede nella Comunità, sia questi il fabbricante, l'importatore o il distributore, 
fomisce, appena possibile e su richiesta giustificata tutti i dati necessari relativi alle sostanze 
pericolose presenti per consentire la corretta classificazione ed etichettatura del:nuovo preparato. 
Questi dati consentono anche al responsabile dell'immissione sul mercato del nuovo preparato di 
conformarsi agli altri requisiti previsti dal decreto ministeriale 28 gennaio 1992. 


2. CLASSIFICAZIONE IN BASE ALLE PROPRIETA' FISICO-CHIMICHE 


2.1. Introduzione 


I metodi di prova per la determinazione delle proprietà esplosive, comburenti e di infiammabilità 
indicati nell'allegato V del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 hanno lo scopo di precisare il 
significato delle definizioni generali contenute nell'articolo 2, paragrafo 2, lettere da a) a c). | criteri 
derivano direttamente dai metodi di prova di cui all'allegato V, quando sono menzionati. 


Se sono disponibili informazioni adeguate che dimostrino in pratica che le proprietà fisico 
chimiche delle sostanze e dei preparati (ad eccezione dei perossidi organici) sono diverse da 
quelle che si rilevano dai metodi di prova di cui all'allegato V, tali sostanze e preparati dovrebbero 


essere classificati in funzione del pericolo che eventualmente essi presentano per coloro che 
manipolano le sostanze ed i preparati o per altri. 


2.2 Criteri per la classificazione, la scelta dei simboli, l'indicazione di pericolo e la scelta delle 
frasi di rischio 
Nel caso dei preparati è necessario prendere in considerazione | criteri di cui all'articolo 3, 
paragrafo 2, del decreto ministeriale 28 gennaio 1992 

22.1 Esplosivo 
Le sostanze e i preparati saranno classificati come esplosivi e contrassegnati dai simbolo E e 
dall'indicazione di pericolo <esplosivo> in base ai risultati delle prove descritte nell'allegato V_. e 
nella misura in cui le sostanze e | preparati sono esplosivi nella. forma in cui sono 
commercializzati. E' obbligatoria una frase relativa ai rischi. da scegliere sulla base di quanto 
segue: 
R2 Rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o altre sorgenti d'ignizione 

- sostanze e preparati, esclusi quelli elencati in appresso 


R3 Elevato rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o altre sorgenti d'ignizione 


— Sostanze e preparati particolarmente sensibili. come : sali dell'acido picrico e la pentrite 
2.22 Comburente 


Le sostanze ed | preparati saranno classificati come comburenti e contrassegnati dal simbolo 
<O> e dall'indicazione di pericolo <comburente> conformemente ai risultati delle prove 
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R11 Facilmente infiammabile 
- Sostanze e preparati che possono facilmente infiammarsi in seguito a un breve contatto 
con una sorgente di accensione e che continuano a bruciare o a consumarsi anche dopo 


l'allontanamento di tale sorgente; 


- Sostanze e preparati liquidi il cui punto di infiammabilità è inferiore a 21°C ma che non 
sono estremamente infiammabili. 


R15 A contatto con l'acqua libera gas estremamente infiammabili 


- Sostanze e praparati che, a contatto con l'acqua o l'aria umida, spnigionano gas 
estremamente infiammabili in quantità pericolose e almeno pari a 1 Y/kg/h. 


R17 Spontaneamente infiammabile all'aria 
- Sostanze e preparati che a:contatto con l'aria, a temperatura ambiente e senza apporto di 
energia; possono nscaldarsi e quindi infiammarsi. 
2.2.5. Infiammabile 
Le sostanze e i preparati saranno classificati ceme infiammabili in base ai risultati delle prove 
menzionate nell'allegato V. La frase indicante i rischi specifici sarà assegnata tenendo conto dei 
cnteri.sottoelencati: 


R10 Infiammabile 


- Sostanze e preparati liquidi il cui punto di infiammabilità è uguale o superiore a 21°C e 
minore o uguale a 55°C. 


Tuttavia, l'esperienza ha dimostrato che un preparato che ha un punto di infiammabilità maggiore 
o uguale a 21°C e minore o uguale a 55°C può non essere classificato come infiammabile se non 
può in alcun modo alimentare una combustione e nelia misura in cui non sussiste motivo per 
temere di esporre a pericolo coloro che manipolano i preparati in questione o altre persone. 

22.6. Altre proprietà fisico-chimiche 
Ulteriori frasi di indicazione dei rischi saranno assegnate alle sostanze e ai preparati classificati in 
base ai principi di cui ai punti da 2.2.1 a 2.2.5 (di cui sopra) o ai capitoli 3 e 4 in appresso, 
conformemente ai seguenti criteri (che si basano sulle esperienze raccolte durante l'elaborazione 
dell'allegato 1). 
R1 Esplosivo allo stato secco 


Per le sostanze e i preparati esplosivi immessi sul mercato in soluzione o in forma umida; ad 
esempio nitrocellulosa con oltre il 12,6% di azoto. 


R4 Forma composti metallici esplosivi molto sensibili 


Per sostanze e preparati che possono dare luogo alla formazione di sensibili derivati metallici 
esplosivi, ad esempio acido picrico, acido stifnico. 


R5 Pericolo di espiosione per riscaldamento 


Per sostanze e preparati instabili al calore non classificati come esplosivi, ad esempio acido 
perclorico > 50%. 


R6 Esplosivo a contatto o senza contatto con l'aria 


Per sostanze e preparati instabili a temperatura ambiente, ad esempio acetilene. 
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menzionate nell'allegato V. E' obbligatoria una frase indicante.i rischi specifici, da scegliere sulla 
base dei risultati delle prove e tenendo conto di quanto segue: 


R7 Può provocare un incendio 


— perossidi organici che possono infiammarsi anche quando non sono a contatto con altri 
materiali combustibili 


R8 Può provocare l'accensione di materie combustibili 
- altre sostanze e preparati comburenti, compresi i perossidi inorganici, che possono 
infiammarsi o aggravare il rischio di incendio quando sono a contatto con materiali 
combustibili. 
R9 Esplosivo in miscela con materiali combustibili 
- altre sostanze e preparati, compresi i perossidi inorganici, che diventano esplosivi se 
miscelati con materiali combustibili, ad esempio alcuni’ clorati. 


2.2.2.1. Osservazioni concernenti i perossidi organici 


Gli attuali metodi di cui all'allegato V non possono essere applicati ai perossidi organici per le 
proprietà comburenti. 


Per ie sostanze, i perossidi organici sono classificati come comburenti in base alla loro struttura 
(ad es. R-0-0-H; R1-0-0-R2). 


| preparati sono classificati usando il metodo di calcolo basato sulla presenza dell'ossigeno attivo 
di cui al punto 9.3. 


Ogni preparato contenente perossido organico è pertanto classificato come comburente se 
contiene: 


— piu del 5% di perossidi organici o 
— piu dello 0,5% di ossigeno disponibile dai perossidi organici e non più del 5% di perossido 
idrogeno. 
2.2.3. Estremamente infiammabile 
Le sostanze e i preparati saranno classificati come estremamente infiammabili e contrassegnati 
dal simbolo F+ e dall'indicazione di pericolo <estremamente infiammabile> in funzione dei risultati 
delle prove previste dall'allegato V. La frase indicante i rischi specifici viene assegnata in base ai 
seguenti criteri: 
R12 Estremamente infiammabili 
- sostanze e preparati liquidi che hanno un punto di ‘infiammabilità infenore a 0°C e un 
punto di ebollizione (0, nel caso di un intervallo .di ebollizione, il punto iniziale di 
ebollizione) inferiore o uguale a 35°C 
- sostanze e preparati gassosi che a temperatura e pressione ambiente s: infiammano a 
contatto con l'aria 
224 Facilmente infiammabile 
Le sostanze e | preparati saranno classificati come facilmente infiammabili e contrassegnati dal 
simbolo F e dall'indicazione di pericolo <facilmente infiammabile> in funzione dei risultati delle 
prove contenute nell'allegato V. Le frasi indicanti i rischi specifici verranno assegnate in base ai 


seguenti criteri: 
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R7 Può provocare un incendio 
Per sostanze e preparati reattivi, ad esempio fluoro, idrosolfito di sodio. 
R14 Reagisce violentemente con l'acqua 


Per sostanze e preparati che reagiscono violentemente con l'acqua, ad esempio cloruro di 
acetile, metalli alcalini e tetracioruro di titanio. 


R16 Pericolo di esplosione se mescolato con sostanze comburenti 


Per sostanze e preparati che ‘reagiscono in modo esplosivo in presenza di comburenti, ad 


R18 Durante l'uso può formare con: aria miscele espiosive/infiammabili 


Per preparati che non sono classificati come infiammabili in quanto tali, ma che contengono 
componenti volatili infiammabili nell'aria. 
R19 Può formare perossidi espiosivi 


Per sostanze e preparati che durante ii magazzinaggio possono dar luogo alla formazione di 
perossidi esplosivi, ad esempio etere dietilico, 1,4-diossano. 


R30 Può divenire facilmente infiammabile durante l'uso 


Per preparati non. classificati: come infiammabili in quanto tali ma che possono divenire 
infiammabili: in seguito alla perdita di componenti volatili non infiammabili. 


R44 Rischio di esplosione per riscaldamento in ambiente confinato 


Per le sostanze e preparati che non sono classificati come esplosivi in base ai punto 2.2.1 
ma che presentano nondimeno proprietà esplosive se riscaldati in un contenitore chiuso. Ad 
esempio, alcune sostanze che espioderebbero se riscaldate in un fusto di acciaio ma che 
non presentano teli reazioni se riscaldate in contenitori meno robusti. 


Per ulteriori frasi concernenti i rischi, vedere il paragrafo 3.2.7. 


3. CLASSIFICAZIONE IN BASE ALLE PROPRIETA’ TOSSICOLOGICHE 
3.1. introduzione 


3.1.1. La classificazione si basa sugli effetti acuti e su quelli a lungo termine delle sostanze e dei 
preparati, siano essi dovuti ad un'unica esposizione o ad un'esposizione ripetuta o prolungata. 


Se è possibile provare che l'effetto tossico sull'uomo delle sostanze e dei preparati è o potrebbe 
essere diverso da quello messo in evidenza dai risultati sperimentali ottenuti con le prove su 
animali o con l'applicazione dei metodo convenzionale di cui all'articolo .3, paragrafo 5, del 
decreto ministeriale 28 gennaio 1992, le sostanze e i preparati vanno classificati in base alla 
tossicità per l'uomo. Tuttavia le prove sull'uomo dovrebbero essere scoraggiate e in nessun caso 
dovrebbero essere utilizzate per confutare i dati positivi riscontrati sugli animali. 


3.1.2. La classificazione delle sostanze deve essere eseguita sulia base dei dati sperimentali disponibili 
in conformità dei criteri elencati in appresso, che prendono in considerazione l'entità dei suddetti 
effetti: 


a) per la tossicità acuta (effetti letali ed irreversibili dopo un'unica esposizione), i criteri di cui ai 
paragrafi dal 3.2.1 al 3.2.3; 
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b) per la tossicità subacuta, subcronica o cronica, i criteri di cui ai paragrafi dal 3.2.2 al 3.2.4; 
C) per gli effetti corrosivi ed irritanti, i criteri di cui ai paragrafi dal 3.2.5 al 3.2.6; 
d) per gli effetti di sensibilizzazione, i criteri di cui al paragrafo 3.2.7; 
e) per gli effetti specifici sulla salute (effetti cancerogeni, mutageni e tossicità per la riproduzione), 
I criteri di cui al capitolo 4. 
3.1.3. — Nelcaso dei preparati, la classificazione relativa ai pericoli per la salute viene eseguita: 


a) sulla base del metodo convenzionale di cui all'articolo 3, paragrafo 5 del decreto ministeriale 
28 gennaio 1992 (in mancanza di dati sperimentali). 


In tal caso, la classificazione si basa sui limiti di concentrazione specificati: 
— nell'allegato 1 del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52; 


— 0 nell'allegato 1 del decreto ministeriale 28 gennaio 1992, qualora la sostanza o le 
sostanze non figurino nell'allegato 1 del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 o vi 
figurino senza limiti di concentrazione. 


b) o, qualora siano disponibili dati sperimentali, in conformità dei criteri di cui al punto 3.1.2, ad 
esclusione delle proprietà cancerogene, mutagene e tossiche per la riproduzione previste al 
punto 3.1.2, lettera e), che devono essere valutate con il metodo convenzionale di cui 
all’articolo 3 (5) da (j) a (q) del decreto ministeriale 28 gennaio 1992. 


Qualunque sia il metodo utilizzato per valutare la pericolosità di un preparato, è necessario 
prendere in considerazione tutti gli effetti pericolosi per ia salute definiti nell'aliegato 1 del decreto 
ministeriale 28 gennaio 1992. 


3.1.4. = Quando la classificazione deve basarsi sui risultati sperimentali ottenuti con prove su animali, i 
risultati debbono essere validi anche per l'uomo, cioè le prove devono riprodurre in maniera 
adeguata i rischi per l'uomo. 


3.1.5. La tossicità acuta per via orale delle sostanze o dei preparati immessi sul mercato può essere 
determinata con un metodo che consenta di valutare il valore LDs5g oppure determinando la dose 
discriminante (metodo a dose fissa). 

La dose discriminante è quelia che provoca tossicità evidente ma non la mortalità e deve essere 
uno dei quattro livelli di dose specificati nell'allegato V {5, 50, 500 o 2000 mg per kg di peso 
corporeo). 

Il concetto di <tossicità evidente> serve a designare gli effetti tossici dopo esposizione alla 
sostanza sperimentata che sono così gravi che un'ulteriore: esposizione alla successiva dose 
fissata provocherebbe probabilmente mortalità. 

| risultati delle prove ad una dose particolare possono essere i seguenti: 

— sopravvivenza inferiore al 100% 

-— sopravvivenza del 100%, ma con tossicità evidente 

-— sopravvivenza del 100%, senza nessuna tossicità evidente 

Il metodo sperimentale in alcuni casi richiede prove a dosi superiori o inferiori se non sono ancora 


state effettuate prove al livello di-dose pertinente. Vedi anche la tabella di valutazione del metodo 
di prova BI bis dell'allegato V. 


— 3382 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Nei criteri di cui ai punti 3.2.1, 3.2.2 e 3.2.3 è indicato soltanto il risultato di prova finale. La dose 
2000 mg/kg dovrebbe essere usata principalmente per ottenere informazioni sugli effetti tossici 
delle sostanze a bassa tossicità acuta e che non sono classificate in base al criterio di tossicità 
acuta. 


3.2. Criteri per la classificazione, la scelta dei simboli, l'indicazione di pericolo e la scelta delle 
frasi di rischio 
3.2.1. Molto tossico 


Le sostanze e i preparati saranno classificati come molto tossici e contrassegnati dal simbolo T+ 
e dall'indicazione di pericolo <moito tossico> sulla base dei criteri qui di seguito specificati. 


Le frasi indicanti i rischi saranno assegnate sulla base dei seguenti criteri: 
R28 Molto tossico per ingestione 

Risultati tossicità acuta: 

-— DLsg per via orale, ratto: < 25 mg/kg 


- dose discriminante, per via orale, ratto 5 mg/kg: sopravvivenza inferiore al 100% (metodo 
a dose fissa) 


R27 Molto tossico a contatto con la pelle 
Risultati tossicità acuta: 
- DLsg per via cutanea, ratto 0 coniglio: < 50 mg/kg 
R26 Molto tossico per inalazione 
Risultati tossicità acuta: 
-  CLso per inalazione, ratto, per aerosol o particelle: < 0,25 mg/1/4 h 
- CLsg per inalazione, ratto, per gas e vapori: < 0,5 mg/l/4 h 
R39 Pericolo di effetti irreversibili molto-gravi 
- esistono valide indicazioni per ritenere che danni irreversibili, diversi da quelli esaminati 
nel capitolo 4 potrebbero essere causati da un'unica esposizione per via appropriata, in 
generale di dose compresa nella gamma di valori summenzionati. 
Per indicare le modalità di somministrazione/esposizione, usare una delle combinazioni 
seguenti: R39/26, R39/27, R39/28, R39/26/27, R39727/28, R39/26/27/28. 
322 Tossico 
Le sostanze e i preparati saranno classificati come tossici e contrassegnati dal simbolo T e 
dall'indicazione di pericolo <tossico> conformemente ai criteri sottoindicati. Le frasi indicanti rischi 
specifici saranno assegnate in base ai seguenti criteri: 
R25 Tossico per ingestione 
Risultati tossicità acuta: 


- DLso per via orale; ratto: 25 < DLsp < 200 mg/kg 


- dose discriminante, per via orale, ratto, 5 mg/kg: sopravvivenza del 100% ma tossicità 
evidente 
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R42 Tossico a contatto con la pelle 
Risultati tossicità acuta 
- DLso per via cutanea, ratto o coniglio: 50 < DLsg < 400 mg/kg 
R23 Tossico per inalazione 
Risultati tossicità acuta: 
- CLsg per inalazione, ratto, per aeroso! o particelle: 0,25 < CLso £ 1 mg/l/4 h 
-— CLeg per inalazione, ratto, per gas e vapori: 0,5 < CLso < 2 mgrl/4 h 
R39 Pericolo di effetti irreversibili molto gravi 
— esistono valide indicazioni per ritenere che danni irreversibili, diversi da quelli presi in 
considerazione nel capitolo 4, potrebbero essere causati da un’unica esposizione per via 


appropriata, in generale di dose compresa nella gamma di valori summenzionata. 


Per indicare le modalità di somministrazione/esposizione, usare una delle combinazioni 
seguenti: R39/23, R39/24, R39/25, R39/23/24, R39/23/25, R39/24/25, R39/23/24/25. 


RA48 Pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposizione prolungata 
— gravi danni (evidenti disturbi funzionali o mutamenti morfologici che abbiano rilevanza sul 
piano tossicologico) potrebbero essere causati da esposizioni ripetute o prolungate per 
via appropriata. 
Le sostanze e i preparati sono classificati per lo meno come tossici qualora si osservino i 
suddetti effetti a livelli di intensità di un ordine di grandezza inferiore rispetto a quelli 
specificati al punto 3.2.3 per la frase R48 (ad esempio 10 volte). 
Per indicare le modalità di somministrazione/esf «sizione, usare una delle combinazioni 
seguenti: R48/23, R48/24, R48/25, R48/23/24, R48/23/25, R48/24/25 R48/23/24/25. 
Nocivo 
Le sostanze e i preparati saranno classificati come nocivi e contrassegnati dal simbolo Xn e 
dall'indicazione di pericolo <nocivo> in base ai criteri indicati qui di seguito. Le frasi indicanti rischi 
specifici saranno assegnate secondo i.seguenti criteri: 
R22 Nocivo per ingestione 
Risultati tossicità acuta: 


-  DLsg per via orale; ratto: 200 < DLsp < 2000 mg/kg 


- dose discriminante, per via orale, ratto, 50 mg/kg: sopravvivenza del 100%. ma tossicità 
evidente 


— dose discriminante, per via orale, ratto, 500 mg/kg: sopravvivenza inferiore al 100%, vedi 
tabelle di valutazione del metodo BI bis dell'allegato V 


R21 Nocivo a contatto con la pelle 
Risultati tossicità acuta 
- DLso per via cutanea, ratto o coniglio : 400 < DLso < 2000 mg/kg 


R20 Nocivo per inalazione 
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Risultati tossicità acuta: 
- CLsp pervia inalazione; ratto per aerosol o particelle : 1 < CLgo < 5 mg/I/4 h 
- CLso pervia inalazione; ratto per. gas o vapori: 2 < CLso < 20 mg/l/4 h 
R65 Nocivo: può causare danni. ai polmoni in caso di ingestione 


Le sostanze e i preparati liquidi che presentano per l'uomo un rischio di aspirazione data la 

loro ridotta viscosità: 

a) le sostanze e i preparati liquidi che contengono idrocarburi alifatici, aliciclici e aromatici in 
una concentrazione totale uguale o superiore al 10% e caratterizzati da: 


-— un’tempo-di scorrimento inferiore a 30 secondi in una vaschetta ISO di 3 mm, 
conformemente alta norma EN. 535, oppure 


— una viscosità cinematica inferiore a 7 x 104 m?/secondo a 40°C, misurata in un 
viscosimetro a capillare calibrato in vetro conformemente alla norma ISO 3104/3105, 
oppure 


— una viscosità cinematica inferiore a 7 x 10$ m°/secondo a 40°C, dedotta dalla 
misurazione della viscosità di rotazione conformemente alla norma ISO 3219. 


Nota: le sostanze e i preparati che rispettano questi criteri non devono essere classificati 
se la tensione superficiale media è superiore a 25 mN/m a 40°C. 


b) altre sostanze e preparati che non rispondono ai suddetti criteri, sulla base di esperienze 
pratiche sull'uomo. 


R40 Possibilità di effetti irreversibili 
- esistono valide indicazioni ‘per ritenere che danni irreversibili, diversi dagli effetti 
specificati nel capitolo 4,potrebbero essere causati da uri'unica esposizione per via 
appropriata, in’ generale di dose compresa nella gamma di valori sopraindicata. 


Per indicare le modalità si somministrazione/esposizione, usare una delie combinazioni 
seguenti:R40/20, R40/21, R40/22, R40/20/21, R40/20/22, R40/21/22, R40/20/21/22. 


R48 Pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposizione prolungata 


- gravi danni (evidenti disturbi funzionali o mutamenti morfologici di rilevanza tossicologica) 
potrebbero essere causati da un'esposizione ripetuta o prolungata per via appropriata; 


Le sostanze e i preparati sono classificati perlomeno come nocivi quando si osservano i 
suddetti effetti a livello dell'ordine di: 


— per via orale, ratto < 50 mg/kg (di peso corporeo)/giorno 

- per via cutanea, ratto o coniglio < 100 mg/kg (di peso corporeo)/giorno 

— per inalazione, ratto, < 0,25 mg/I, 6h/giorno 

Questi valori guida possono applicarsi direttamente qualora nel corso di una prova di 
tossicità subcronica (9Ogiorni) siano state osservate gravi lesioni. Per l'interpretazione dei 
risultati di prove di tossicità subacuta. (28 giorni), le suddette cifre sono circa 3 volte maggiori: 
Qualora esista una prova di tossicità cronica (2 anni), questa dovrebbe essere valutata caso 
per caso: Se esistono risultati di studi di diversa durata, generalmente si utilizzano quelli 
ricavati dallo studio di più lunga durata: 


Per indicare le modalità si somministrazione/esposizione, usare una delle combinazioni 
seguenti:R48/20, R48/21, R48/22, R48/20/21, R48/21/22, R48/20/21/22. 
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3.2.3.1. Osservazioni riguardanti le sostanze molto volativi 


Per alcune sostanze con una tensione di vapore molto elevata possono esservi dei segni che 
indicano gli effetti atti a suscitare preoccupazione. Tali sostanze possono non essere classificate 
in base ai criteri per gli effetti sulia salute di cui al punto 3.2.3. Se però si hanno delle prove del 
possibile nschio legato alla manipolazione e all'uso normali di tali sostanze, può essere 
necessario usare la classificazione <nocivo>, caso per caso, con una frase adeguata. 


Tali sostanze saranno classificate nell'allegato | con gli opportuni limiti di concentrazione. 


3.2.4. Osservazioni concernenti l'impiego della frese R48 


Questa frase di rischio è utilizzata per la gamma specifica di effetti biologici secondo le definizioni 
fornite in appresso. Per l'applicazione di questa frase di rischio, la definizione di gravi danni per ia 
salute comprende la morte, evidenti disturbi funzionali o mutamenti merfologici di rilevanza 
‘tossicologica, soprattutto qualora tali mutamenti siano irreversibili. E' altresì importante prendere 
in considerazione non solo specifici mutamenti gravi in un unico organo o sistema biologico, ma 
anche mutamenti generalizzati meno gravi in più organi, o mutamenti gravi nello stato generale di 
salute. 


Le indicazioni fornite in appresso servono da riferimento per valutare l'esistenza dei suddetti 
effetti. 


1. Prove che determinano l'impiego della frase R48 
a) Morte correlata a una sostanza 


b) i) gravi mutamenti funzionali nel sistema nervoso centrale o periferico, inclusa la vista, 
l'udito e l'odorato, riscontrati tramite osservazioni cliniche o altri metodi adeguati (ad es. 
l'elettrofisiologia). 


li) gravi mutamenti funzionali in altri apparati (ad es. polmoni). 


c) qualsiasi mutamento rilevante nei parametri clinici biochimici, ematologici e delle analisi 
delle urine che indicano gravi disfunzioni organiche. | disturbi a livello ematologico sono 
particolarmente importanti qualora esistano prove che questi sono dovuti ad una minore 
produzione di cellule ematiche da parte del midollo osseo. 


d) gravi danni organici riscontrati all'esame al microscopio a seguito di un'autopsia. 


i) necrosi diffuse o gravi, formazione di fibrosi o di granuiomi in organi vitali con capacità 
rigenerativa (ad esempio il fegato). 


H) gravi mutamenti morfologici potenzialmente reversibili, che indicano tuttavia un'evidente 
disfunzione organica (ad esempio una grave infiltrazione grassa nel fegato, una grave 
nefropatia tubulare acuta nel rene, una gastrite ulcerosa). 


ili) prove di una estesa morte cellulare in organi vitali che non si rigenerano (ad esempio la 
fibrosi del miocardio 0 la degenerazione di un nervo, o nelle popolazioni di cellule 
staminali (ad esempio l'aplasia o l'ipoplasia del midollo osseo). 


Le suddette prove sono generalmente ricavate da esperimenti su animali. Quando si valutano | 
dati ricavati dall'esperienza pratica, è necessario prestare particolare attenzione ai livelli di 
esposizione. 


2. Prove indicanti che la frase R48 non deve essere utilizzata. 
L'impiego della suddetta frase di rischio è limitata ai casi di <gravi danni per la salute in caso di 
esposizione prolungata>. Sia negli esseri umani sia negli animali è possibile osservare un certo 


numero di effetti correlati alle sostanze che non giustificano l'impiego della frase R48 e che sono 
comunque nlevanti quando si voglia determinare un livello di <mancanza di effetto> di una 
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sostanza chimica. Segue un elenco di mutamenti ben documentati che, indipendentemente dalla 
loro rilevanza statistica, normalmente non richiedono l’impiego della frase R48. 


a) osservazioni o mutamenti clinici nell'aumento del peso, nel consumo di cibo o 
nell'assunzione di acqua che possono avere una certa rilevanza tossicologica ma che, di per 
se stessi, non sono indice di <gravi danni>. 


b) piccoli mutamenti nei parametri clinici biochimici, ematologici e delle analisi delle urine, di 
dubbia o minima importanza tossicologica. 

c} mutamenti di peso degli organi senza segni di disfunzioni organiche. 

d) risposte di adattamento (ad esempio migrazione di macrofagi nel polmone, ipertrofia epatica 
ed induzione enzimatica, risposte iperplastiche alle sostanze irritanti). Effetti locali sulla pelle 
dovuti all'applicazione cutanea ripetuta di una sostanza, classificati più propriamente con la 
frase: R38 <Irritante per la pelle>. 

e) nei casi in cuì si sia dimostrato un meccanismo di tossicità specifico di specie (ad esempio 
tramite <cicli metabolici specifici>). 


3.2.5. Corrosivo 


Una sostanza o un preparato sono considerati corrosivi se, applicati sulla pelle sana ed intatta di 
un animale, distruggono l'intero spessore del tessuto cutaneo in almeno un animale durante 
l'esecuzione della prova di irritazione cutanea di cui all'allegato V 0 di un metodo equivalente, 
ovvero. se ii risultato può essere previsto, ad esempio in base alle reazioni fortemente acide o 
alcaline (pH dimostrato di 2 0 meno 0 11,5 o superiore. Si deve tener conto anche della riserva 
alcalina o acidica). La classificazione può basarsi sui risultati di prove in vitro convalidate. 

Le sostanze ed i preparati saranno classificati come corrosivi e contrassegnati dal simbolo C e 
dall'indicazione di pericolo <Corrosivo>. Le frasi di rischio verranno assegnate conformemente ai 
seguenti criteri: 

R35 Provoca gravi ustioni 


— se, in caso di applicazione sulla pelle sana ed intatta di un animale, distrugge l'intero 
spessore del tessuto cutaneo dopo un'esposizione di non oltre 3 minuti o se questo 
nsultato può essere previsto. 


R34 Provoca ustioni 


-— se, in caso di applicazione sulla pelle sana ed intatta di un animale, distrugge l'intero 
spessore del tessuto cutaneo dopo un'esposizione di non oltre 4 ore o se tale risultato 
può essere previsto. 


- idroperossidi organici, tranne se si hanno prove del contrario. 


3.2.6 Irritante 


Le sostanze e i preparati saranno classificati come irritanti e contrassegnati con il simbolo Xi e 
l'indicazione di pericolo <Irritante> in conformità dei criteri qui di seguito. 


3.2.6.1. Infiammazione della pelle 


Le seguenti frasi di rischio saranno assegnate conformemente ai criteri indicati: 


R38 Irritante per la pelle 
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3.2.6.2. 


- Sostanze e preparati che provocano una significativa infiammazione della pelle che 
persista per almeno 24 ore dopo un periodo massimo di esposizione di 4 ore, determinati 
sul coniglio secondo il metodo di prova dell'irritazione cutanea di cui all'allegato V. 

L'infiammazione delle pelle è significativa se: 


— il valore medio del conteggio per l'eritema e la formazione di escara o la formazione di 
edema, calcolato per tutti gli animali sottoposti a prova, pari o superiore a 2, 


—- ovvero, nello svolgimento della prova dell'allegato V su tre animali, quando si osservi in 
almeno due animali eritema e formazione di escara o formazione di edema di valore 
medio pari o superiore a 2 calcolato per ciascun animale separatamente. 


In ambedue i casi tutti i risultati del conteggio per ciascuno dei tempi di rilevazione degli 
effetti (24, 48, 72 ore) vanno utilizzati per calcolare i rispettivi valori medi. 


L'infiammazione della pelle è inoltre significativa se persiste in almeno due animali al 
termine del penodo di osservazione. Si dovranno prendere in considerazione effetti 
particolari, quali iperplasia, desquamazione, scoloramento, screpolature, croste e alopecia. 


— Sostanze e preparati che provocano una significativa infiammazione della pelle, in base 
ad osservazioni pratiche sulie persone. 


- Perossidi organici, tranne nei casi in cui si ha la prova del contrario. 
{rritazione dovuta alle caratteristiche sgrassanti di una sostanza: 
Se in base ai risultai di prove oppure all'esperienza pratica si riscontra irritazione in base ai criteri 
precedenti, usare frasi di rischio. Si devono tuttavia usare frasi S se vi sono motivi per sospettare 
che le caratteristiche sgrassanti della sostanza possono provocare irritazione nelle persone anche 
se non vi è rispondenza con i criteri di cui sopra oppure è stata utilizzata una prova inopportuna. 
Lesioni oculari 
Le seguenti frasi di rischio saranno assegnate anche conformemente ai criteri indicati: 


R36 Irritante per gli occhi 


- Sostanze e preparati che, se applicati sugli occhi dell'animale, provocano entro 72 ore 
dall'esposizione significative lesioni oculari che persistono per almeno 24 ore 


Le lesioni oculari sono significative se i risultati medi delia prova di irritazione oculare di cui 
all'allegato V corrispondono a uno dei seguenti valori: 


— Opacità della cornea pari o superiore a 2 ma inferiore a 3. 

- lesione dell'iride pari o superiore a 1 ma non superiore a 1,5. 

-— arrossamento della congiuntiva pari o superiore a 2,5; 

- edema della congiuntiva (chemosi) pari o superiore a 2 

o quando, nel caso in cui la prova dell'allegato V sia effettuata su tre animali, le lesioni in due 
0 piu animali presentano valori equivalenti a quelli sopra indicati, salvo nel caso della lesione 
dell'iride il cui valore dovrebbe essere uguale o superiore a 1 ma inferiore a 2 e 


dell'arrossamento della congiuntiva il cui valore dovrebbe essere uguale o superiore a 2,5 


In ambedue i casi tutti i risultati del conteggio per ciascuno dei tempi di rilevazione degli 
effetti (24,48, 72 ore) vanno utilizzati per calcolare i nspettivi valori medi 


- Sostanza o preparati che provocano significative lesioni oculari verificate attraverso 
osservazioni pratiche sulle persone. 
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- Perossidi organici tranne se si hanno prove del contrario. 
R41 Rischio di gravi lesioni oculari 
- Sostanze e preparati che se applicati nell'occhio di un animale, entro 72 ore 
dall'esposizione producono gravi lesioni che persistono per almeno 24 ore o più dopo 


l'istiltazione del prodotto in esame. 


Le lesioni oculari sono gravi se le medie dei valori della prova di irritazione oculare di cui 
all'allegato V:sono pari a uno dei seguenti valori: 


- opacità della cornea uguale o maggiore di 3; 
- lesione delf'iride maggiore di 1,5. 


Lo stesso vale nel caso in cui la prova sia stata eseguita su tre animali se le lesioni, in due o 
piu animali, presentano uno dei seguenti valori: 


- opacità della cornea uguale o maggiore di 3; 
- lesione dell’iride uguale a 2. 


In entrambi i casi tutti i risultati di ciascun tempo di rilevazione degli effetti (24, 48 e 72 ore) 
vanno utilizzati per calcolare i rispettivi valori medi. 


Le lesioni oculari sono anche gravi se persistono alla fine del tempo di osservazione. 


Le lesioni oculari sono anche gravi se la sostanza o il preparato provocano una colorazione 
irreversibile dell'occhio: 


Sostanze e preparati che provocano gravi lesioni oculari, verificate attraverso osservazioni 
pratiche sulle persone. 


Nota: 

Se una sostanza o un preparato sono classificati come corrosivi e contrassegnati con R34 o 
R 35, il rischio di grave danno all'occhio va considerato implicito e R41 non figura 
sull'etichetta. Tuttavia nel caso di preparati nel calcolo dei totale dei quozienti in base alla 
formula di cui ai punti 3.5 (f) (ii) e 3.5 (h) (ii) del decreto ministeriale 28 gennaio 1992, fe 
sostanze classificate come corrosive devono essere considerate come se la frase R41 sia 
stata assegnata. 

3.2.6.3. Irritazione delle vie respiratorie 
La seguente frase di rischio sarà assegnata conformemente ai suddetti criteri: 


R37 Irritante per le vie respiratorie 


Sostanze e preparati che causano gravi irritazioni del sistema respiratorio, verificate 
attraverso 


-— osservazioni pratiche nell'uomo 

- reazioni positive negli esperimenti sugli animali. 
Osservazioni concernenti l'impiego della frase R37 
Nell'interpretare le osservazioni pratiche nell'uomo, occorre fare la distinzione tra gli effetti che 
determinano la classificazione con la frase R48 (cfr. sezione 3.2.4) e gli effetti che determinano la 


classificazione con la frase R37. Le condizioni che normalmente determinano la classificazione 
con R37 sono reversibili e solitamente limitate alle vie respiratorie superiori. 
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Risultati positivi ottenuti con prove adeguate su animali possono includere dei dati ottenuti in una 
prova di tossicità, in particolare dati istopatologici relativi al sistema respiratorio. Per valutare 
l'irritazione delie vie respiratorie si possono utilizzare dei dati ottenuti con ia bradipnea provocata. 


3.2.7. Sensibilizzazione 


3.2.7.1. Sensibilizzazione per inalazione 


Le sostanze e i preparati sono classificati come sensibilizzanti e contrassegnati dal simbolo “Xn”, 
dall'indicazione dei pericolo “nocivo” e dalla frase di rischio R42 secondo i seguenti criteri: 


R42 Può provocare sensibilizzazione per inalazione 


— se esistono prove che dimostrano che le sostanze e i preparati possono provocare una 
ipersensibilità respiratoria specifica 


— segli esperimenti sugli animali hanno dato risultati positivi 


— sela sostanza è un isocianato, a meno che non sia stato provato che essa non provochi 
un'ipersensibilità respiratoria. 


Osservazioni concernenti l'impiego della frase R42 

Effetti sull'uomo 

Le prove che la sostanza può provocare un'ipersensibilità respiratona specifica saranno in 
linea di massima basate sugli esperimenti pratici sull'uomo. In queste condizioni, l'asma 
viene considerata come manifestazione dell'ipersensibilità, ma si tiene conto di altre reazioni 
come la rinite e l'alveolite. La condizione osservata si presenterà come una reazione 
allergica, tuttavia non è necessario dimostrare la presenza di meccanismi immunologici. 


Ne.. esaminare le prove risultanti dall'esposizione dell'uomo, oltre alle prove fornite dai casi 
considerati, occorre tener conto degli elementi seguenti: 


— Importanza della popolazione esposta 
— grado di esposizione. 
Le suddette prove possono essere: 


-— antecedenti medici e dati ottenuti con delle prove specifiche di funzionalità polmonare in 
relazione ad esposizioni alla sostanza, confermate da altre prove, ad esempio. 


— una struttura chimica associata a sostanze che notoriamente causano 
un ipersensibilità respiratoria; 


— una prova Immunologica in vivo (ad esempio, test cutaneo), 
— una prova immunologica in vitro (ad esempio, analisi sierologica); 


- studi che possono evidenziare altri meccanismi specifici, non immunologici, ad 
esempio una leggera irritazione ricorrente o effetti indotti da un'azione farmacologica. 


- dati ottenuti nel corso di prove positive di provocazione sui bronchi svolte secondo 
orientamenti comunemente accettati per la determinazione di una reazione specifica 
d'ipersensibilità 


Gli antecedenti clinici devono includere sia gli antecedenti medici che quelli professionali, al 
fine di determinare la relazione tra l'esposizione ad una sostanza particolare e lo sviluppo di 
un'ipersensibilità respiratoria. Le informazioni di cui tener conto vertono in particolare sui 
fattori di aggravamento sia nel proprio domicilio che sul posto di lavoro. sulla comparsa e 
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l'evoluzione della malattia, sugli accertamenti familiari e medici del paziente esaminato. Gli 
antecedenti medici devono includere anche la menzione di altri disordini allergici o respiratori 
comparsi durante l'infanzia, nonché gli antecedenti legati al tabagismo. 
| risultati delle prove positive di provocazione sui bronchi sono considerati prove sufficienti ai 
fini della classificazione. Si riconosce tuttavia che nella pratica molti dei suddetti esami 
saranno stati già effettuati. 

Le sostanze che provocano sintomi di asma per irritazione solo nei soggetti che soffrono di 
iperreattività dei.bronchi non devono essere caratterizzati con la frase R42. 
Studi sugli animali 
| dati ottenuti dalle prove che possono indicare la capacità di una sostanza di provocare una 
sensibilizzazione mediante inalazione nell'uomo possono essere in particolare: 
-— misurazione dell'IgE (per esempio sui topi) 
— reazioni polmonari specifiche nelle cavie. 
3.2.7.2. Sensibilizzazione per contatto con la pelle 


Le sostanze e i preparati saranno classificati come sensibilizzanti e contrassegnati dal simbolo 
“Xi”, dall'indicazione di pericolo “Irritante” e dalla frase di rischio “R43”, conformemente ai criteri 
seguenti: 

R43 Può comportare una sensibilizzazione per contatto con la pelle 


- se l'esperienza dimostra che le sostanze e 1 preparati possono provocare una 
sensibilizzazione per contatto con la pelle in un numero significativo di persone; 


se delle prove adeguate sugli animali danno risultati positivi. 
Osservazioni concernenti l'impiego della frase R43. 
Prove degli effetti sull'uomo 


Le prove seguenti (esperienza pratica) sono sufficienti per classificare una sostanza con la 
frase R43: 


- dati positivi ottenuti con adeguati test cutanei, in linea di massima effettuati in più cliniche 
dermatologiche, o 


- studi epidemiologici che dimostrino la comparsa di dermatosi allergiche da contatto 
causati dalla sostanza. Le situazioni in cui buona parte delle persone esposte 
manifestano sintomi caratteristici devono essere valutate con particolare attenzione, 
anche se in numero di casi è ridotto; 0 


- dati positivi ottenuti nel corso di studi sperimentali nell'uomo (cfr. il paragrafo 3.1.1). 


Gli elementi sono sufficienti per classificare una sostanza con ta frase R43 se sono 
corraborati da prove: 


- episodi isolati di dermatite allergica da contatto, o 


- studi epidemiologici in cui il caso, le distorsioni o i sintomi equivoci non sono stati esclusi 
con ragionevole certezza. 


Le prove a sostegno possono essere in particolare: 
- dati ottenuti nel corso di prove sugli animali realizzate sulla base di orientamenti noti, con 
risultati non conformi ai criteri illustrati nella sezione relativa agli studi sugli animali, ma 


sufficientemente vicini ai limiti per essere considerati significativi: 


— 339% — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


- dati ottenuti con metodi non normalizzati, o 

-— rapporti adeguati struttura-attività. 

Studi sugli animali 

Risultati positivi di prove pertinenti sugli animali sono: 


nel caso del metodo di prova di tipo ausiliare per la sensibilizzazione della pelle di cui 
all'allegato V o nel caso di altri metodi di prova di tipo ausiliare, una reazione di almeno 30 % 
degli animali è considerata positiva. Per tutti gli altri metodi di prova, una reazione di almeno 
15% degli animali è considerata positiva. 


3.2.7.3. Orticaria immunologica da contatto 


Determinate sostanze che rispondono ai criteri della frase R42 possono inoltre provocare orticaria 
immunologica da contatto. In questo caso, occorre includere informazioni relative alle orticarie da 
contatto avvalendosi delle frasi $ pertinenti (generalmente le frasi S24 e S36/37) e inserendole 
nella scheda dei dati relativi alla sicurezza. 


Per le sostanze che provocano orticarie immunologiche da contatto e che non rispondono ai 
criteri corrispondenti alla frase R42, è opportuno prevedere la classificazione con la frase R43. 


Non esistono modelli animali riconosciuti per individuare fe sostanze che provocano delle orticarie 
da contatto. La classificazione pertanto si dovrà basare sui risultati ottenuti con le prove sull'uomo, 
simili a quelle relative alla sensibilizzazione cutanea (R43). 


3.2.7.4. E' opportuno rilevare che se si attribuisce il simbolo “Xn” e l'indicazione di pericolo “nocivo”, il 
simbolo “Xi” e l'indicazione di pericolo “irritante” sono facoltativi. 


3.2.8. Altre proprietà tossicologiche 
Ulteriori frasi di rischio saranno assegnate alle sostanze e preparati classificati in base ai principi 
di cui ai punti da 2.2.1 a 3.2.7, conformemente ai seguenti criteri (che si basano sulle espenenze 
raccolte durante l'elaborazione dell'allegato !): 
R29 A contatto con l’acqua libera gas tossici 
Per sostanze e preparati che a contatto con l'acqua o con l'aria umida sprigionano gas tossici 
o molto tossici in quantitativi potenzialmente pericolosi, ad esempio fosfuro di alluminio, 
pentasolfuro di fosforo. 
R31 A contatto con acidi libera gas tossici 
Per sostanze e preparati che reagiscono con acidi sprigionando gas tossici in quantità pericolose, 
ad esempio ipoclorito di sodio, polisolfuro di bario. Per le sostanze in vendita al dettaglio sarebbe 
piu opportuno utilizzare la frase S50 [non mescolare con (da specificare da parte del 
fabbricante))] 
R32 A contatto con acidi libera gas molto tossici 
Per sostanze e preparati che reagiscono con acidi sprigionando gas molto tossici in quantità 
pericolosa, ad esempio sali dell'acido cianidrico, azoturo di sodio. Per le sostanze in vendita al 
dettaglio sarebbe più opportuno utilizzare la frase S50 {non mescolare con ...(da specificare da 
parte del fabbricante)]. 


R33 Pericolo di effetti cumulativi 


Per sostanze e preparati il cui accumulo nell'organismo umano può apparire preoccupante, non 
però di gravità tale da indurre a utitizzare la frase R48. 
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R64 Possibile rischio per i bambini altattati al seno 


Per le sostanze e i preparati, assorbiti dalle donne, che possono interferire con la lattazione o che 
possono essere presenti (metaboliti compresi) nel latte materno in quantità sufficienti a causare 
precccupazioni per ia salute dei bambini. 


Per ulteriori frasi di rischio cfr. punto 2.2.6. 


4. CLASSIFICAZIONE IN BASE AGLI EFFETTI SPECIFICI SULLA SALUTE 
4.1. Introduzione 


4.1.1. Procedura per la ciassificazione delle sostanze che possono presentare gli effetti menzionati nei 
presente capitolo. 


4.12 Se un fabbricante o il suo rappresentante dispone di informazioni secondo le quali una sostanza 
dovrebbe essere classificata ed etichettata in conformità dei criteri di cui ai punti 4.2.1, 4.2.2 o 
4.2.3, la sostanza sara temporaneamente etichettata conformemente ai suddetti criteri, a meno 
che dall'applicazione dei criteri di cui ai punti da 3.2.1 a 3.2.5 non sia risultata necessaria una 
classificazione più rigorosa. 


4.1.3. Il fabbricante o il suo rappresentante dovrà presentare il più rapidamente possibile allo Stato 
membro. nel quale la sostanza è immessa sul mercato un documento che contenga tutte le 
informazioni sull'argomento. Questo documento deve contenere una bibliografia, con tutti i 
necessari riferimenti e può includere dati non pubblicati. 


414 Inoltre, il fabbricante o il suo rappresentante in possesso di nuovi dati relativi alla classificazione e 
all'etichettatura di una sostanza in conformità dei criteri di cui ai punti 4.2.1, 4.2.2 o 4.2.3, li 
presenterà il più rapidamente possibile allo Stato membro nel quale ia sostanza è immessa sul 
mercato. 


4.1.5 Affinchè ia classificazione venga rapidamente armonizzata a livello comunitario, in conformità 
della: procedura dell'articolo 28 della direttiva 67/548/CEE, gli Stati membri che dispongono di 
informazioni fornite ‘o no dal fabbricante, secondo le quali sarebbe ‘opportuno classificare una 
sostanza in una delle categorie anzidette, devono inviare senza indugio alla Commissione le 
informazioni in questione, corredate di proposte di classificazione ed etichettatura. 


La Commissione comunica le proposte di classificazione e di etichettatura pervenute agli altri Stati 
membri. Gli Stati membri possono rivolgersi alla Commissione per ottenere le informazioni che le 
sono state presentate. 
Qualsiasi Stato membro che abbia validi motivi per ritenere che le proposte di classificazione ed 
etichettatura siano inadeguate per quanto si riferisce agli effetti cancerogeni, mutageni o di 
tossicità riproduttiva: dà comunicazione alla Commissione. 

4.2 Criteri per la classificazione, l'indicazione di pericolo e la scelta delle frasi di rischio 

421. Sostanze cancerogene 


Ai fini della classificazione e dell'etichettatura e sulla base delle attuali conoscenze queste 
sostanze sono suddivise in tre categorie: 


Categoria 1 
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Sostanze note per gli effetti cancerogeni sull'uomo. Esistono prove sufficienti per stabilire un 
nesso causale tra l'esposizione dell'uomo ad una sostanza e lo sviluppo di tumori. 
Categoria 2 


Sostanze che dovrebbero considerarsi cancerogene per l'uomo. Esistono elementi sufficienti per 
ritenere verosimile che l'esposizione dell'uomo ad una sostanza possa provocare io sviluppo di 
tumori, in generale sulla base di: 


-— adeguati studi a lungo termine effettuati su animali, 
- altre informazioni specifiche. 
Categoria 3 


Sostanze da considerare con sospetto per i possibili effetti cancerogeni sull'uomo per le quali 
tuttavia le informazioni disponibili nono sono sufficienti per procedere ad una valutazione 
soddisfacente. Esistono alcune prove ottenute da ‘adeguati studi sugli animali che non bastano 
tuttavia per classificare la sostanza nella categoria 2. 


4.2.1.1. /seguenti simboli e specifiche frasi di rischio vanno utilizzati: 
Categorie 1 e 2: 
T; R45 Può provocare il cancro 


Tuttavia, per le sostanze ed i preparati che presentino un rischio cancerogeno soltanto per 
inalazione, ad esempio sotto forma di polveri, vapori o fumi (altre vie di esposizione, ad esempio 
per ingestione o a contatto con la pelle, non presentano alcun rischio. cancerogeno), vanno 
utilizzati i seguenti simboli e le specifiche frasi di rischio: 


T.; R49 Può provocare il cancro per inalazione 
Categoria 3: 


Xn ; R40 Possibilità di effetti irreversibili 


4.2.1.2. Osservazioni sulla classificazione delle sostanze cancerogene 


Una sostanza viene inserita nella categoria 1 in base ai dati epidemiologici; la collocazione nelle 
categorie 2 e 3.si basa fondamentalmente sugli esperimenti sugli animali. 


Per classificare una sostanza come cancerogena della categoria 2, è necessario disporre di 
risultati positivi in due specie di animali, o di prove positive evidenti in una specie, nonché di altri 
elementi quali i dati sulla genotossicità, gli studi metabolici ‘0 biochimici, l'induzione di tumori 
benigni, la relazione strutturale con altre sostanze cancerogene note, o i dati. derivanti da studi 
epidemiologici che mettano in relazione la sostanza con l'insorgenza della malattia. 


La categoria 3 comprende due sottocategorie: 


a) sostanze oggetto di ricerche approfondite che non possono essere classificate nella categoria 
2 per mancanza di prove sufficienti sui loro effetti cancerogeni. Si ritiene che nemmeno nuovi 
espenmenti possano fornire ulteriori informazioni determinanti in merito alla.classificazione, 

b) sostanze oggetto di studi insufficienti. | dati disponibili sono ancora scarsi. ma si rilevano 
preoccupanti per gli esseri umani. Tale classificazione è provvisoria in quanto è necessario 
effettuare ulteriori esperimenti prima di prendere la decisione finale. 


La distinzione tra le categorie 2 e 3 si fonda sulle informazioni elencate in appresso. che 
ridimensionano la rilevanza dei tumori indotti per via sperimentale in vista di una possibile 
esposizione degli esseri umani. Tali informazioni, soprattutto se combinate tra loro, porterebbero 
nella maggior parte dei casi alla classificazione della sostanza nella: categoria 3, anche qualora vi 
sia stata un'insorgenza di tumori negli animali: 
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- effetti cancerogeni solo in presenza di dosi molto elevate, superiori alla <dose massima 
tollerata>. La dose massima tollerata si caratterizza per effetti tossici che, sebbene non 
riducano ancora la durata della vita, implicano tuttavia mutamenti fisici quali un rallentamento 
di circa il 10% nell'aumento del peso; 


- comparsa di tumori, soprattutto per dosi massicce, solamente in determinati organi di alcune 
specie note per la loro propensione all'insorgenza spontanea di tumori; 


- comparsa di tumori, solo nel punto di applicazione, con sistemi di prova molto sensibili (ad 
esempio la somministrazione intraperitoneale o sottocutanea di taluni composti attivi 
localmente), qualora il bersaglio specifico non sia rilevante per gli esseri umani; 

- mancanza di genotossicità in prove a breve termine in vivo ed in vitro; 

- esistenza di un meccanismo secondario di azione che comporta, per la sua attivazione, una 
soglia empirica al di sopra di una determinata dose (ad esempio, effetti ormonali sugli organi o 
sur meccanismi di regolazione fisiologica, o stimofazione cronica della proliferazione cellulare); 


- esistenza di un meccanismo di formazione tumorale specifico di specie (ad esempio, 
determinato da particolari cicli metabolici), che risulta irrilevante per gli esseri umani. 


La distinzione tra le sostanze da inserire nella categoria 3 e quelle non classificabili in alcuna 
categoria si basa su informazioni che escludano una eventuale pericolosità per gli esseri umani. 


— una sostanza non dovrebbe essere classificata in alcuna delle categoria di cui sopra qualora il 
meccanismo che determina l'insorgenza tumorale per via sperimentale sia chiaramente 


identificato, ed esistano prove sufficienti che il suddetto processo non può svilupparsi negli 
essen umani; 


-— una sostanza non può essere classificata in alcuna categoria se gli unici dati disponibili sono 
rappresentati dai tumori epatici in talune razze di topi sensibili, senza ulteriori prove; 


- è necessario prestare particolare attenzione a tutti i casi dove gli unici dati disponibili sono 
quelli relativi all’insorgenza di neoplasmi in sedi e in razze che presentano un elevato tasso di 
insorgenza spontanea. 


4.2.2. Sostanze mutagene 


4.2.2.1. Ai fini della classificazione e dell’etichettatura e sulla base delle attuali conoscenze queste 
sostanze sono suddivise in tre categorie: 


Categoria 1 
Sostanze di cui si conoscono gli effetti mutageni sugli esseri umani. 


Esistono prove sufficienti per stabilire un nesso causale tra l'esposizione degli esseri umani ad 
una sostanza e le alterazioni genetiche ereditarie. 


Categoria 2 

Sostanze che dovrebbero considerarsi mutagene per gli esseri umani. 

Esistono prove sufficienti per ritenere verosimile che l'esposizione dell'uomo alla sostanza possa 
provocare lo sviluppo di alterazioni genetiche ereditarie, in generale sulla base di: 


- adeguati studi su animali, 


- altre informazioni rilevanti. 
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Categoria 3 


Sostanze da condiderare con sospetto per possibili effetti mutageni. Esistono prove fornite da 
studi specifici sugli effetti mutageni, ma non sono sufficienti per classificare la sostanza nella 
categoria 2. 


4.2.2.2. Vanno assegnati i seguenti simboli e le specifiche frasi di rischio 
Categoria 1: 
T; R46 Può provocare alterazioni genetiche ereditarie 
Categoria 2 
T; R46 Può provocare alterazioni genetiche ereditarie 
Categoria 3 


Xn ; R40 Possibilità di effetti irreversibili 


4.2.2.3. Osservazioni sulla classificazione delle sostanze mutagene 
Definizione dei termini: 


Una mutazione è l'alterazione permanente di un tratto o della struttura del materiale genetico di un 
organismo, che provoca un mutamento delle caratteristiche fenotipiche dell'organismo stesso. Le 
alterazioni possono coinvolgere un unico gene, un raggruppamento di. geni o un intero 
cromosoma. Gli effetti su singoli geni possono-essere la conseguenza degli effetti su singole basi 
del DNA (mutazioni puntiformi) o di alterazioni di tratti più ampi, incluse le delezioni, all'interno di 
un gene. Gli effetti su interi cromosomi possono comportare alterazioni della struttura o del 
numero dei cromosomi. Una mutazione delle cellule germinali degli organismi a riproduzione 
sessuata può essere trasmessa alla progenie. | mutageni sono agenti che aumentar.. la 
frequenza delle mutazioni. 


E' necessario sottolineare che le sostanze sono classificate come mutagene con particolare 
riferimento alle alterazioni genetiche ereditarie. Tuttavia, il tipo di risultati che determinano la 
classificazione delle sostanze chimiche nella categoria 3, vale a dire <l’induzione di eventi rilevanti 
dal punto di vista genetico nelle cellule somatiche>, vengono generalmente considerati come 
indice di una: possibile attività cancerogena. 


Lo sviluppo delle metodologie relative alle prove di mutagenicità è in continua evoluzione, Per 
alcuni nuovi test non esistono ancora protocolli o criteri di valutazione standardizzati. Per valutare i 
dati di mutagenicità, è necessario prendere in considerazione la qualità dell'esecuzione delle 
prove e il grado di validità del metodo di prova utilizzato. 


Categoria 1 


Per collocare una sostanza nella categoria 1, è necessario disporre di prove positive derivanti da 
studi epidemiologici sulle mutazioni negli esseri umani; fino ad oggi non si conoscono esempi 
delle suddette sostanze. E' risaputo infatti che è estremamente difficile ottenere informazioni 
attendibili dagli studi sull'incidenza delle mutazioni nella. popolazione umana o sul possibile 
aumento della loro frequenza. 


Categoria 2 


Per collocare una sostanza nella categoria 2. è necessario disporre di risultati positivi ottenuti in 
prove che dimostrino a) gli effetti mutageni, o b) altre interazioni cellulari relative alia mutagenicità 
nelle cellule germinali di mammiferi in vivo o c) gli effetti mutageni sulle cellule somatiche di 
mammiferi in vivo, unitamente a prove evidenti che la sostanza o un metabolita raggiungano le 
cellule germinali. 


— 3396 — 


19-8-1997 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Per quanto concerne la collocazione di una sostanza nelia categoria 2, attualmente si impiegano i 
metodi seguenti: 


2 (a) Prove dimutagenicità sulle cellule germinali in vivo: 


— test di mutazione per un locus specifico; 


— prova di traslocazione ereditabile; 


— test di mutazione letale dominante. 


Le suddette prove dimostrano l'effettiva comparsa di mutazioni nella progenie o di alterazioni negli 


embrioni. 


2. (b) Provein vivo che dimostrano una rilevante interazione con ie cellule germinali (di solito il 
DNA): 


test per le aberrazioni cromosomiche, rilevate tramite analisi citogeniche, inclusa 
l'aneupioidia, causate da una segregazione anomalia dei cromosomi; 


test dello scambio tra cromatidi fratelli (SCE); 
test della sintesi del DNA non programmata (UDS); 
test del legame (covalente) del mutageno con il DNA della celluta germinale; 


test per la rilevazione di attri tipi di alterazioni del DNA. 


I suddetti test forniscono prove di natura più o meno indiretta. | risultati positivi conseguiti con 
queste prove devono in genere essere confortati da risultati positivi ottenuti in test di mutagenicità 
su cellule somatiche in vivo eseguiti su mammiferi o sull'uomo {vedi categoria 3, soprattutto i 
metodi descritti al punto 3(a)}. 


2 (c) Provein vitro che dimostrano gli effetti mutageni sulle cellule somatiche dei mammiferi 
[vedi punto 3(a)], unitamente a metodi tossico-cinetici o ad altre metodologie in grado di 
dimostrare che il composto o un metabolita raggiungono le cellule germinali. 


Per quanto concerne i punti 2(b) e 2 ( c ), i risultati positivi derivanti da prove effettuate sull’ospite 
o la dimostrazione di effetti inequivocabili ottenuti nei test jn vitro possono considerarsi come 
prove certe. 


Categoria 3 


Per collocare una sostanza nella categoria 3, è necessario ottenere risultati positivi da test che 


dimostrino 


{a) gli effetti mutageni o (b) altre interazioni cellulari relative alla mutagenicità nelle 


cellule somatiche dei mammiferi in vivo. Soprattutto queste ultime sono normalmente confermate 


dai risultati 


positivi ottenuti in prove di mutagenicità in vitro. 


Per quanto concerne gli effetti sulle cellule somatiche in vivo, attualmente si utilizzano i seguenti 


metodi: 


3 (a) Prove di mutagenicità sulle cellule somatiche in vivo: 


prova dei micronucieo del midollo osseo o analisi della metafase; 
analisi della metafase dei linfocidi periferici; 


spot test sul colore della pelliccia dei topi. 


3 (b) Provediinterazione del DNA delle cellule somatiche in vivo: 
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— test dello scambio tra cromatidi fratelli nelle cellule somatiche; 
- test della sintesi del DNA non programmata nelle cellule somatiche; 
— test peril legame (covalente) del mutageno con il DNA delle cellule somatiche; 


— test delle alterazioni del DNA, ad esempio attraverso l'eluizione alcalina, nelle cellule 
somatiche. 


Le sostanze che fomiscono risultati positivi soltanto in una o più prove di mutagenicità in vitro in 
genere non dovrebbero essere classificate; è tuttavia opportuno approfondire le ricerche 
utilizzando prove in vivo. In casi eccezionali, ad esempio per sostanze ‘che presentano risultati 
chiari in numerose prove in vitro ma per le quali non esistono i relativi dati delle prove in vivo, e 
che presentano affinità con mutageni o cancerogeni noti, si può prendere in considerazione la 
possibilità di classificarie nella categoria 3. 

4.2.3. Sostanze tossiche per la riproduzione 


4.2.3.1. Ai fini della classificazione e dell'etichettatura e sulla base delle attuali conoscenze queste 
sostanze sono suddivise in 3 categorie: 


Categoria 1 
Sostanze che danneggiano la fertilità negli esseri umani 


Esistono prove sufficienti per stabilire un nesso causale tra l'esposizione umana alla sostanza e la 
riduzione di fertilità. 


Sostanze che provocano effetti tossici sullo sviluppo 


Esistono prove sufficienti per stabilire un nesso causale tra l'esposizione umana alla sostanza e 
successivi effetti tossici a livello di sviluppo della progenie. 


Categoria 2 
Sostanze che possono eventualmente danneggiare le fertilità umana: 


Esistono prove evidenti per presumere che l'esposizione umana alla sostanza possa ridurre la 
fertilità sulla base di: 


- Prove evidenti effettuati di fertilità ridotta in studi su animali in assenza di effetti tossici oppure 
prove di fertilità ridotta che si verifica a circa gli stessi livelli di dose di altri effetti tossici ma che 
non e una conseguenza secondaria non specifica di altri effetti tossici. 

- Altre informazioni pertinenti. 


Sostanze che possono provocare effetti tossici sullo sviluppo negli esseri umani 


Esistono prove sufficienti per presumere che l'esposizione umana alla sostanza possa dar luogo a 
effetti tossici sullo sviluppo, sulla base in genere di: 


- Risultati precisi in opportuni studi su animali dove gli effetti sono stati osservati in assenza di 
segni di pronunciata tossicità materna oppure all'incirca agli stessi livelli di dose di altri effetti 
tossici che non sono una conseguenza secondaria non specifica di altri effetti tossici. 

- Altre informazioni pertinenti 

Categoria 3 

Sostanze sospette per la fertilità umana: 


In genere sulla base 
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- Risultati in appropriati studi su animali che forniscono sufficienti prove per avere un forte 
sospetto di una fertilità ridotta in assenza di effetti tossici oppure prove di fertilità ridotta che si 
verifica all'incirca agli stessi livelli di dose di altri effetti tossici ma che non è una conseguenza 
secondaria non specifica di altri effetti tossici e tuttavia le prove sono insufficienti per collocare 
la sostanza nella categoria 2. 

- Altre informazioni pertinenti. 


Sostanze sospette per gli esseri umani a causa di possibili effetti tossici sullo sviluppo 
In genere sulla base di: 


- Risultati in appropriati studi effettuati su animali che forniscono sufficienti prove per avere il 
forte sospetto di tossicità evolutiva in assenza di segni di pronunciata tossicità materna oppure 
circa agli stessi livelli di dose di altri effetti tossici ma che non sono una conseguenza 
secondaria non specifica di altri effetti tossici e tuttavia le prove sono insufficienti per collocare 
la sostanza nella categoria 2. 


- Altre informazioni pertinenti. 


4.2.3.2. Si applicano i simboli e le frasi specifiche di rischio seguenti: 
Categoria 1: 
Alle sostanze che danneggiano Ia fertilità umana: 
T; R60: Può diminuire la fertilità. 
Per sostanze che provocano effetti tossici sulio sviluppo: 
T; R61: Può danneggiare i bambini non ancora nati. 
Categoria 2: 
Alle sostanze da considerare come riduttive della fertilità umana: 
T; R60: Può diminuire la fertilità. 
Alle sostanze che si considera possono provocare effetti tossici sullo sviluppo negli esseri umani. 
T; R61: Può danneggiare i bambini non ancora nati. 
Categoria 3 
Alle sostanze sospette per la fertilità umana: 
Xn; R62: Possibile rischio di ridotta fertilità. 
Alle sostanze sospette per gli esseri umani a causa di possibili effetti tossici sullo sviluppo: 


Xn; R63: Possibile rischio di danni ai bambini non ancora nati. 
4.2.3.3. Osservazioni sulla classificazione di sostanze tossiche per la riproduzione. 


La tossicità riproduttiva comprende diminuzione delle funzioni o della capacità di riproduzione 
maschile e femminile e il manifestarsi di effetti nocivi non ereditari sulla progenie. Questi effetti 
sono classificati in due rubriche principali. 1) effetti sulla fertilità maschile e femminile, 2) effetti 
tossici sullo sviluppo. 


1. Effetti sulla fertilità maschile o femminile. Questa rubrica comprende effetti negativi sulla libido, 
sul comportamento sessuale, su qualsiasi aspetto di produzione di spermatozoi o di uova 0 
sull'attività ormonale o la risposta fisiologica che possono interferire sulla capacità di 
fecondazione, la fecondazione stessa o lo sviluppo dell'uovo fecondato fino al momento 
dell'annidamento. 
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2. Effetti tossici sullo sviluppo. Nel senso più ampio del termine include ogni interferenza con io 
sviluppo normale, prima o dopo la nascita. Comprende effetti indotti o manifestati a livello 
prenatale nonché quelli che si manifestano dopo la nascita, tra cui effetti 
embriotossici/fetotossici quali peso corporeo ridotto, ritardo nella crescita e nello sviluppo, 
tossicità organica, morte, aborto, difetti strutturali (effetti teratogeni), .difetti: funzionali, difetti 
peri-post-natali e sviluppo ritardato dopo la nascita a livello fisico o mentale fino allo sviluppo 
puberale normale compreso. 


La classificazione di sostanze chimiche come tossiche per la riproduzione deve essere usata per 
le sostanze chimiche con caratteristiche intrinseche o specifiche atte a produrre tali effetti tossici. 
Le sostanze chimiche non devono essere classificate come tossiche per la riproduzione se tali 
effetti si manifestano soltanto come una conseguenza secondaria non specifica di altri effetti 
secondari. Le sostanze chimiche che causano maggiori preoccupazioni sono quelle tossiche per 
la riproduzione a livelli di esposizione che non producono altri segni di tossicità. 


La collocazione di un composto nella categoria 1 per effetti sulla fertilità e/o per effetti tossici sullo 
sviluppo avviene sulla base di dati epidemiologici. La classificazione nelle categorie 2 o 3 avviene 
principalmente sulla base di dati sugli animali. ! dati di studi in vitro o di studi su uova di pollo sono 
considerati come <prova di sostegno> e solo in casi eccezionali portano alla classificazione in 
mancanza di dati in vivo. 


In linea con la maggior parte degli altri tipi di effetto tossico, le sostanze che dimostrano tossicità 
riproduttiva dovranno avere una soglia limite al di sotto della quale non sono dimostrati effetti 
negativi. Anche se in studi su animali sono stati dimostrati effetti precisi, la rilevanza per gli esseri 
umani può essere dubbia a causa delle dosi somministrate, ad esempio se gli effetti sono stati 
dimostrati soltanto a dosi elevate oppure se esistono marcate differenze tossico cinetiche o 
ancora le modalità di somministrazione non sono opportune. Per queste o simili ragioni, può 
succedere che si effettui la classificazione nella categoria 3 o addirittura nessuna classificazione. 


L'allegato V della direttiva specifica una prova limite nel caso delle sostanze a bassa tossicità. Se 
un livello di dose di almeno 1000 mg/kg orale non produce prove di effetti tossici per la 
mproduzione, si può considerare che non siano necessari studi ad altri livelli di dose. Se i dati sono 
ricavati da studi effettuati con dosi superiori alla dose limite di cui sopra, questi dati devono essere 
valutati insieme ad altri dati pertinenti. in circostanze normali si considera che gli effetti osservati 
soltanto a dosi superiori alla dose limite non portino automaticamente alla classificazione di 
<tossico per la riproduzione>. 


EFFETTI SULLA FERTILITA' 


Per la classificazione di una sostanza nella categoria 2 per la riduzione della fertilità, di norma, 
devono esistere prove evidenti su una specie animale con prove supplementari sui meccanismo 
dell'azione o sul sito dell'azione oppure sul rapporto chimico rispetto ad altri agenti noti per la loro 
azione negativa sulla fertilità o ancora altre informazioni ricavate da essere umani che possano 
portare a concludere che probabilmente si avrebbero tali effetti negli esseri umani. Se esistono 
studi soltanto su una specie senza altre prove di sostegno pertinenti, può essere opportuna la 
classificazione nella categoria 3. 


Dato che la diminuzione di fertilità può verificarsi come fenomeno parallelo e non specifico ad una 
grave tossicità diffusa nei casi di grave inanizione, la classificazione nella categoria 2 deve aver 
luogo soltanto se esistono prove che vi è un certo grado di specificità delta tossicità per il sistema 
riproduttivo. Se è dimostrato che la diminuzione di fertilità negli studi su animali era dovuta ad 
un'incapacità di accoppiamento, per la classificazione nella categoria 2 di norma si dovranno 
avere prove sul meccanismo dell'azione per interpretare se qualsiasi effetto negativo, ad esempio 
l'alterazione nell'andamento del rilascio ormonale, potrebbe verificarsi negli esseri umani 


EFFETTI TOSSICI SULLO SVILUPPO 


Per la classificazione nella categoria 2 occorrono prove precise di effetti negativi In studi 
correttamente effettuati su una o più specie. Dato che gli effetti negativi nella gravidanza 0 dopo la 
nascita possono verificarsi come conseguenza secondaria di tossicità materna, ingestione ridotta 
di alimenti o acqua, stress della madre, mancanza di cure materne, specifiche carenze dietetiche, 
gestione animale carente, infezioni intercorrenti ecc., è importante che gli effetti osservati si 
verifichino in studi svolti correttamente e a livelli di dose non associati con pronunciata tossicità 
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materna. Sono anche importanti le modalità di esposizione, in particolare l'iniezione di materiale 
irritante intraperitoneale che può provocare danni localizzati all'utero e alsuo contenuto e i risultati 
di tali studi devono essere interpretati con cautela senza portare di norma di per sé ad una 
classificazione. 


La classificazione nella categoria 3 si basa su criteri simili a quelli per la categoria 2 ma può 
essere applicata se la progettazione delle prove presenta delle carenze che rendono le 
conclusioni meno convincenti oppure se vi è la possibilità che gli effetti siano dovuti a influenze 
non.specifiche tali da non poter escludere la tossicità diffusa. 


In generale la classificazione nella categoria -3 o la non classificazione sarà effettuata caso per 
caso quando gli unici effetti registrati siano piccole modifiche nell'incidenza di difetti spontanei, 
piccoli cambiamenti nelle proporzioni di varianti comuni quali si osservano negli esami dello 
scheletro o piccole differenze nelle valutazioni dello sviluppo post-natale. 


Effetti durante la lattazione 


Le sostanze classificate come tossiche per la riproduzione e sospette per i loro effetti sulla 
lattazione dovranno essere etichettate anche con R64 (cfr. criteri del punto 3.2.8). 


A scopi di classificazione, gli effetti tossici sulla prole derivanti soltanto dall'esposizione attraverso 
Il latte materno, oppure gli effetti tossici derivanti dall'esposizione diretta di bambini non saranno 
considerati <tassici per la riproduzione> a meno che tali effetti provochino ritardi di sviluppo nella 
prole. 


Le sostanze che non sono classificate come tossiche per .il ciclo riproduttivo ma sono sospette per 
la tossicità trasferita al lattante durante il periodo di lattazione dovrebbero essere etichettate con 
R64 (cfr. criteri al punto 3.2.8). Questa frase R può anche essere opportuna per sostanze che 
incidono sulla quantità o qualità del latte. 


R64 sarà di norma assegnata in base a: 


Di: 


studi tossicocinetici che indicano ia probabilità che la sostanza sia presente a livelli 
potenzialmente tossici nel latte materno e/o 


E 


risultati di uno o due studi generazionali su animali che indicano la presenza di effetti negativi 
sulla prole a causa del passaggio nel latte e/o 


O 
_ 


prove sugli esseri umani che indicano un nschio per | bambini durante il periodo di 
allattamento. 


Le sostanze note per il loro accumulo nel corpo e che quindi possono essere rilasciate nel latte 
durante l'allattamento possono essere etichettate con R33 e R64. 

42.4. Procedura per la classificazione dei preparati riguardante gli effetti specifici sulla salute. 
Qualora un preparato contenga una o più delle sostanze classificate in base ai criteri descritti in 
precedenza, deve essere classificato in conformità dei criteri di cui all'articolo 3 (5), lettere dal (j) a 
(q), del. decreto ministeriale 28 gennaio 1992 (i limiti di concentrazione sono riportati nell'allegato | 
del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 o nell'allegato | del decreto ministeriale 28 gennaio 


1992 qualora la sostanza o le sostanze in esame non figurino nell'allegato | o vi figurino senza 
limiti di concentrazione). 


5 CLASSIFICAZIONE IN BASE AGLI EFFETTI SULL'AMBIENTE 


5.1 Introduzione 


L'obiettivo principale della classificazione delle sostanze pericolose per l'ambiente e di 
sensibilizzare l'utilizzatore sui pericoli che tali sostanze presentano per gli ecosistemi. Sebbene i 
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presenti criteri si riferiscano sostanzialmente agli ecosistemi acquatici, è noto che talune sostanze 
possono danneggiare anche, o soltanto, altri ecosistemi i cui costituenti possono variare dalla 
microflora e microfauna del terreno fino ai primati. 


| criteri descritti in appresso sono una conseguenza diretta dei metodi di prova stabiliti nell'allegato 
V per quanto ivi citati. | metodi di prova richiesti per il <fascicolo di base> di cui all'allegato VII 
sono limitati, e le informazioni così ottenute possono rilevarsi insufficienti per una classificazione 
adeguata, in quanto può essere necessario disporre di ulteriori dati ricavati dai livello 1 (allegato 
VIII) o da altri studi equivalenti. Inoltre, le sostanze classificate possono essere oggetto di 
revisione alla luce di nuovi dati. 


Ai fini della classificazione e dell'etichettatura, e considerando le conoscenze attualmente 


disponibili, tali sostanze sono suddivise in due gruppi in base ai loro effetti, acuti e/o a lungo 
termine, sui sistemi acquatici o ai loro effetti acuti e/o a lungo termine sui sistemi non.acquatici. 


5.2. Criteri per la classificazione, l’indicazione di pericolo e la scelta delle frasi di rischio 


5.2.1. Ambiente acquatico 


5.2.1.1. Le sostanze saranno classificate come pericolose per l'ambiente, contrassegnate con il simbolo 
<N> e l'opportuna indicazione di pericolo e saranno attribuite le frasi di rischio in conformità dei 
seguenti criteri: 


R50: Altamente tossico per gli organismi acquatici 
e 
RS3: Può provocare a lungo termine effetti negativi per l'ambiente acquatico. 
Tossicità acuta: LCsp a 96 ore (per il pesce) <1 mg/l 
(o) ECs a 48 ore (per la Daphnia) < 1 mg/l 
(e) 1Cso a 720ore(perle alghe) <1mg/ 
e la sostanza non è facilmente degradabile 


o Il log Pow (log del coefficiente di ripartizione ottanolo/acqua) sia < 3.0 (a meno che il BCF 
determinato per via sperimentale non sia < 100) 


RSO: Altamente tossico per gli organismi acquatici. 


Tossicità acuta: LCso a 96 ore (per il pesce) < 1 mg/l 
(e) ECso a 48 ore (per la Daphnia) < 1 mg/i 
(e) Cso a 72ore (perle alghe) < 1mg/ 


R51: Tossico per gli organismi acquatici 
e 


R 53: Può provocare a lungo termine effetti negativi per l'ambiente acquatico. 


Tossicità acuta: LCs a 96 ore (per il pesce) 1 mg/l < LDso < 10 mg/l 
fo) ECs a 48 ore (per la Daphnia) 1 mg/ < ECso< 10 mg/i 
(e) ICso a 72 ore (per le alghe) 1 mg/l < ICso < 10 mg/fi 


e la sostanza non è facilmente degradabile 
o il log Pow (log dei coefficiente di ripartizione ottanolo/acqua sia > 3.0 (a meno che il BCF 
determinato per via sperimentale non sia < 100) 


5.2.1.2. Le sostanze saranno classificate come pericolose per l’ambiente in conformità dei criteri descritti 
in appresso. Le frasi indicanti i rischi sono attribuite anche sulla base dei seguenti criteri 
R52. Nocivo per gli organismi acquatici 
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e 


R.53: Può provocare a lungo termine effetti negativi per l’ambiente acquatico. 


Tossicità: acuta: LCs a 96 ore (per il pesce) 10 mg/l < LDso < 100 mg/i 
(o) ECso a 48 ore (per la Daphnia) 10 mg/l < ECso < 100 mg/l 
o ICso a720re(perle alghe) 10 mg/l < ICso < 100 mg/l 


e la sostanza non è facilmente degradabile. 


Questo criterio viene applicato a meno che non esistano ulteriori prove scientifiche relative alla 
degradazione evo alla tossicità che forniscano sufficienti garanzie che né la sostanza né i prodotti 
derivanti dalla sua degradazione costituiscano un pericolo potenziale a lungo termine e/o ritardato 
per l'ambiente acquatico. Tali ulteriori prove scientifiche dovrebbero normalmente basarsi sugli 
studi di cui al livello 1 (allegato VIII), o su studi di equivalente valore, e potrebbero comprendere: 


1) un potenziale accertato a degradare rapidamente nell'ambiente acquatico; 


1) l'assenza di effetti tossici cronici ad una concentrazione di 1,0 mgfiitro, ad esempio una 
concentrazione di effetti non osservati superiore ad 1,0 mg/litro determinata sulla base di uno 
studio prolungato di tossicità sul pesce o la Daphnia. 


R52: Nocivo per gii organismi acquatici. 


Sostanze che non rientrano nei criteri descritti in questo capitolo ma che, in base a prove 
disponibili sulla loro tossicità, possono tuttavia presentare un pericolo per la struttura e/o il 
funzionamento degli ecosistemi acquatici. 


R53: Può provocare a lungo termine effetti negativi per l'ambiente acquatico. 


Sostanze che non rientrano nei criteri descritti in questo capitolo, ma che, in base a prove 
disponibili concernenti la loro tossicità, persistenza, potenziale di accumulazione e destino e 
comportamento ambientale presunto o osservato, possono tuttavia presentare un pericolo 
Immediato, a lungo termine e/o ritardato per la struttura e/o il funzionamento degli ecosistemi 
acquatici. 


Per esempio, alle sostanze scarsamente solubili in acqua, vale a dire con una solubilità 
inferiore ad 1 mg/i, sarà applicato il suddetto criterio se: 


a) non sono facilmente degradabili e 

b) .ittog Pow >:3,0 (a meno che il BCF determinato per via sperimentale non sia < 100) 

Si applica il suddetto criterio a meno che non esistano ulteriori prove scientifiche relative alla 
degradazione e/o tossicità sufficienti a garantire che la sostanza e i prodotti derivanti dalia 
sua degradazione non costituiranno un pericolo potenziale a lungo termine e/o ritardato per 


l'ambiente acquatico. 


Tali prove scientifiche supplementari dovranno normalmente basarsi sugli studi di cui al 
livello. 1 (allegato VIII) o su studi analoghi, e potrebbero comprendere: 


1) un.potenziale accertato di.degradazione rapida nell'ambiente acquatico; 
n) l'assenza di effetti tossici cronici al limite di solubilità, vale a dire una concentrazione di 
effetti non osservati superiore al limite di solubilità determinato sulla base di uno studio di 
tossicità protungato sul pesce o Daphnia. 
5.2.1.3. Osservazioni sulla determinazione del [Cs per le alghe e la degradabilità. 
- Sesi può dimostrare, nel caso di sostanze fortemente colorate che la crescita di alghe è inibita 


soltanto a seguito di una riduzione dell'intensità della luce, non usare come base per la 
classificazione il valore 72h 1Cs per le alghe 
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- Le sostanze sono considerate facilmente degradabili se valgono i seguenti criteri: 


(A) se negli studi di biodegradazione di 28 giorni si raggiungono i seguenti livelli di 
degradazione: 


— nelle prove basate sul carbonio organico disciolto: 70% 


— nelle prove basate sull'impoverimento dell'ossigeno o sulla formazione di anidride 
carbonica: 60 % dei valori massimi teorici. 


Questi livelli di biodegradazione devono essere raggiunti entro 10 giorni dall'inizio del 
processo di degradazione, considerato come il momento in cui il 10% della sostanza è 
stato degradato; 


(e) 


(B) se net casi in cui siano disponibili solo i dati relativi al COD e al BODS, qualora il rapporto 
tra BODS e COD sia maggiore o uguale a 0,5. 


(e) 


(B) se esistono altre prove scientifiche fondate a dimostrazione che la sostanza può essere 
degradata (in maniera biotica e/o abiotica), nell'ambiente acquatico a un livello > 70% in 
un penodo di 28 giorni. 


5.2.2. Ambiente non acquatico 


5.2.2.1. Le sostanze saranno classificate come pericolose per l'ambiente, contrassegnate con il simbolo 
<N> e l'opportuna indicazione di pericolo e saranno attribuite frasi di rischio in conformità dei 
cnteri qui di seguito. 


RS4 Tossico per la flora 

R55 Tossico per la fauna 

R56 Tossico per gli organismi del terreno 
R57 Tossico per le api 


R58 Può provocare a lungo termine effetti negativi per ambiente 

Sostanze che in base alle prove disponibili relative alla loro tossicità, persistenza, potenziale di 
accumulazione e destino e comportamento ambientale presunto o osservato, possono presentare 
un pencolo immediato, a lungo termine e/o ritardato per ia struttura e/o il funzionamento degli 
ecosistemi naturali, esclusi quelli descritti al punto 5.2.1. | criteri dettagliati saranno elaborati in 
seguito. 


RS59 Pericoloso per lo strato di ozono 


Sostanze che in base a prove disponibili concementi la loro tossicità, persistenza, potenziale 
di accumulazione e destino e comportamento ambientale presunto o osservato, possono 
presentare un pericolo immediato, a iungo termine e/o: ritardato per la struttura e/o il 
funzionamento dello strato di ozono della stratosfera, comprese le sostanze elencate 
nell'allegato I, gruppi I, 1, III, IV e V del regolamento:-del Consiglio (CEE) n. 594/91 relativo a 
sostanze che riducono lo strato di ozono (GU n. L 67 del 14.3.1991, pag. 1) 


9.2.2.2. Le sostanze verranno classificate pericolose per l'ambiente conformemente ai criteri precisati qui 
di seguito. Le frasi di rischio saranno inoltre assegnate conformemente ai seguenti criteri 


R59 Pericoloso per lo strato di ozono 
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6.1. 


6.2. 


Sostanze che non rientrano nei criteri elencati al punto 5.2.2.1 e che in base ai dati disponibili 
nguardanti le loro proprietà ed il loro comportamento ambientale, previsto o osservato, 
possono presentare un pericolo per la struttura e/o il funzionamento dello strato stratosferico 
di ozono. Sono comprese le sostanze che sono elencate nell'allegato |, gruppi VI del 
regolamento del Consiglio (CEE) n. 594/91 relativo a sostanze che riducono lo strato di 
ozono (GU n. L 67 del 14.3.1991, pag. 1). 


SCELTA DELLE FRASI RELATIVE Al CONSIGLI DI PRUDENZA 


introduzione 


Le frasi relative ai consigli di prudenza (frasi S) saranno assegnate alle sostanze ed ai preparati 
pencolosi in conformità dei seguenti criteri generali. Per alcuni preparati inoltre, sono obbligatori i 
consigli di prudenza descritti nell'allegato li del decreto ministeriale 28 gennaio 1992. 


Ogniqualvolta il fabbricante è menzionato nel capitolo 6, si fa nferimento alla persona 
responsabile dell'immissione sul mercato della sostanza o del preparato. 


Frasi relative ai consigli di prudenza per le sostanze e i preparati 


S1 


S2 


S3 


S4 


Conservare sotto chiave 
- Campo d'applicazione: 


- Sostanze e preparai molto tossici, tossici e corrosivi. 
- Criteri d'impiego: 


- Obbligatoria per le sostanze e i preparati sopra menzionati se in vendita al dettaglio. 
Conservare fuori dalla portata dei bambini 
- Campo d'applicazione: 

- Tutte le sostanze e i preparati pericolosi. 
- Criteri d'impiego: 


- Obbligatoria per tutte ie sostanze e i preparati pericolosi in vendita al dettaglio, 
eccezion fatta per quelli soltanto classificati pericolosi per l'ambiente. 


Conservare il luogo fresco 
- Campo d'applicazione: 

- Perossidi organici 

- Altre sostanze e preparati pericolosi con punto di ebollizione di < 40°C. 
- Criteri d'impiego: 

- Obbligatoria per i perossidi organici, a meno che si usi la frase S 47. 


- Raccomandata per le altre sostanze e preparati pericolosi che hanno un punto di 
ebollizione di < 40°C. 


Conservare lontano da locali di abitazione 


- Campo d'applicazione: 
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Sostanze e preparati molto tossici e tossici. 


— Criteri d'impiego: 


D norma limitata alle sostanze ed ai preparati molto tossici e tossici, nei casi in cui è 
opportuno rafforzare la frase S13, ad esempio quando esiste un pericolo di inalazione 
e quindi occorre conservare la sostanza o il preparato lontano da locali di abitazione. Il 
consiglio non ha però lo scopo di impedire la corretta utilizzazione della sostanza o del 
preparato nei locali di abitazione. 


S5 Conservare sotto... (liquido appropriato da indicarsi da parte del fabbricante) 


- Campo d'applicazione: 


Sostanze e preparati solidi infiammabili spontaneamente. 


- Criteri d'impiego: 


Di norma limitata a casi particolari, ad esempio sodio, potassio o fosforo bianco. 


S6 Conservare sotto...(gas inerte da indicarsi da parte del fabbricante) 


— Campo d’applicazione: 


Sostanze e preparati pericolosi che devono essere conservati in un'atmosfera inerte. 


— Criteri d'impiego: 


Di norma limitata ad alcuni casi particolari, ad esempio alcuni composti organo- 
metallici. 


S7 Conservare il recipiente ben chiuso 


- Campo d'applicazione 


Perossidi organici. 


Sostanze e preparati che possono spngionare gas molto tossici, tossici, o 
estremamente infiammabili. 


Sostanze e preparati che a contatto con l'umidità sprigionano gas estremamente 
infiammabili. 


Solidi facilmente infiammabili. 


- Criteri d'impiego: 


Obbligatoria per i perossidi organici. 


Raccomandata per gli altri campi d'applicazione summenzionati. 


S8 Conservare al riparo dall'umidità 


-— Campo d'applicazione: 


Sostanze e preparati che possono reagire violentemente con l'acqua. 


Sostanze e preparati che a contatto con l'acqua sprigionano gas estremamente 
infiammabili. 


Sostanze e preparati che a contatto con l'acqua sprigionano gas molto tossici o tossici 
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— Criteri d'impiego: 


- Di norma kmitata ai summenzionati campi d'applicazione, quando si vogliono 
sottolineare le avvertenze contenute nelie frasi R14, R15 in particolare e R29. 


S9 Conservare il recipiente in luogo ben ventilato 
- Campo d'applicazione: 


- Sostanze e preparati volatili che possono sprigionare vapori molto tossici, tossici o 
NOCIvI. 


- Liquidi estremamente o facilmente infiammabili e gas estremamente infiammabili. 
- Criteri d'impiego: 


- Raccomandata per le sostanze e i preparati volatili che possono sprigionare vapori 
moito tossici, tossici 0 nocivi. 


- Raccomandata per i liquidi estremamente o facilmente infiammabili o per i gas 
estremamente infiammabili. 


$12 Non chiudere ermeticamente il recipiente 
- Campo d'applicazione: 


- Sostanze e preparati che possono sprigionare gas o vapori in grado di provocare la 
rottura dell'imballaggio. 


- Criteri d'impiego: 


- Di norma limitata ai casi particolari summenzionati. 


S13 Conservare lontano da alimenti o mangimi e da bevande 
- Campo d'applicazione: 
- Sostanze e preparati molto tossici, tossici e nocivi. 
- Criteri d'impiego: 


- Raccomandata per le sostanze e i preparati venduti al dettaglio. 


S14 Conservare lontano da... (sostanze incompatibili da precisare da parte del produttore) 
- Campo d'applicazione: 
- Perossidi organici. 
- Criteri d'impiego: 


-— Obbligatoria e di norma limitata ai perossidi organici. Tuttavia può essere utile in casi 
eccezionali, quando l'incompatibilità può dar luogo ad un rischio particolare. 


S15 Conservare lontano dal calore 


- Campo d'applicazione: 
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- Sostanze e preparati che possono decomporsi o che possono reagire 
spontaneamente sotto l’effetto del calore. 


— Criteri d'impiego: 


- Di norma limitata a casi speciali, ad esempio monomeri, ma non utilizzata se sono 
state impiegate le frasi relative ai rischi R2, R3 e/o RS. 


S16 Conservare lontano da fiamme e scintille - non fumare 
— Campo d'applicazione: 
— Liquidi estremamente o facilmente infiammabili e gas estremamente infiammabili. 
— Criteri d'impiego: 


— Raccomandata per le anzidette sostanze e preparati; non è tuttavia necessaria se 
sono già state utilizzate le frasi relative ai rischi R2, R3 e/o RS. 


S17 Tenere lontano da sostanze combustibili 
-— Campo d'applicazione: 
- Sostanze e preparati che possono sviluppare un'eccessiva pressione nel contenitore. 
— Criteri d'impiego: 


— Dautilizzare in casi particolari, ad esempio per sottolineare il contenuto delle frasi R8 e 
R9. 


S18 Manipolare ed aprire il recipiente con cautela 
-— Campo d'applicazione: 
- Sostanze e preparati che possono sviluppare un'eccessiva pressione nel contenitore. 
- Sostanze e preparati che possono formare perossidi esplosivi. 
— Criteri d'impiego: 


- Di norma limitata ai casi summenzionati, quando sussiste un pericolo di lesione agli 
occhi e/o quando le sostanze e i preparati sono venduti al dettaglio. 


S20 Non mangiare né bere durante l'impiego 
- Campo d'applicazione: 
- Sostanze e preparati molto tossici, tossici e corrosivi. 
- Criteri d'impiego: 


- Di norma limitata a casi particolari (arsenico e composti dell'arsenico, fluoroacetati), in 
particolare quando le anzidette sostanze e preparati sono venduti al dettaglio. 


S$21 Non fumare durante l'impiego 
- Campo d'applicazione: 
- Sostanze e preparati che, in caso di combustione, sprigionano prodotti tossici. 


- Criteri d'impiego: 
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- Di norma limitata a casi particolari (ad esempio composti alogenati). 
S22 Non respirare le polveri 
- Campo d'applicazione: 
- Tutte le sostanze e i preparati solidi pericolosi per la salute 
— Criteri d'impiego: 
— Obbligatoria per le-sostanze e i preparati sopramenzionati ai quali è assegnata la R42. 


- Raccomandata per ie sostanze e preparati di cui sopra, fomiti sotto forma di polveri 
respirabili e.per i quali non si conoscono i rischi per la salute a seguito dell'inalazione. 


S23 Non respirare i gas/fumi/vaporiaerosoli [dicitura appropriata da precisàre da parte del 
produttore] 


-— Campo d'applicazione: 
- Tutte le sostanze e i preparati liquidi o gassosi pericolosi per la salute. 
-- Criteri d'impiego: 


- Obbligatoria per le sostanze e i preparati sopra menzionati, ai quali è assegnata la 
frase R42. 


- Obbligatoria per le sostanze e i preparati per uso a spruzzo. Aggiungere inoltre $S38 o 
S51. 


- Raccomandata quando occorre richiamare l’attenzione dell'utilizzatore sui pericoli di 
inalazione non menzionati nelle frasi di rischio assegnate. 


S24 Evitare il contatto con la pelle 
— Campo d'applicazione: 
- Tutte le sostanze e i preparati pericolosi per ia salute 
- Criteri d'impiego: 


- Obbligatoria per le sostanze e i preparati cui è stata assegnata R43 tranne se è stata 
anche assegnata S36. 


- Raccomandata quando occorre richiamare l'attenzione dell'utilizzatore sui pericoli che 
comporta il contatto con la pelle, non menzionati nelle frasi di rischio assegnate. 
Tuttavia, può essere utilizzata per dare maggior risalto a tali frasi di rischio. 
S25 Evitare il contatto con gli occhi 
- Campo d'applicazione: 
- Sostanze e preparati corrosivi o irritanti. 
- Criteri d'impiego: 
- Di norma limitata a casi speciali, cioè quando si reputa essenziale porre in risalto il 
pericolo per. gli occhi indicato dall'impiego delle frasi R34, R35, R36 o R41. Quindi va 


considerata importante se le sostanze e i preparati sono venduti al dettaglio e non è 
sempre disponibile una protezione per gli occhi o il volto. 
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S26 In caso di contatto con gli occhi, lavare immediatamente ed abbondantemente con acqua e 
consultare un medico 


— Campo d'applicazione: 
- Sostanze e preparati corrosivi o irritanti. 
— Criteri d'impiego: 


-— Obbligatoria per le sostanze e i preparati corrosivi e quelli ai quali viene assegnata la 
frase di rischio R41. 


- Raccomandata per le sostanze e i preparati irritanti ai quali è già stata assegnata la 
frase di rischio R36. 


S27 Togliersi di dosso immediatamente gli indumenti contaminati 
— Campo d'applicazione: 
- Sostanze e preparati molto tossici, tossici o corrosivi. 
— Criteri d'impiego: 
- Raccomandata per le sostanze e i preparati molto tossici e tossici che sono facilmente 
assorbiti dalla pelle e per le sostanze e i preparati corrosivi. Non usare questa frase se 


è stata assegnata $36. 


S28 In caso di contatto con la pelle lavarsi immediatamente e abbondantemente con ...(prodotti 
idonei da precisare dal fabbricante) 


-— Campo d'applicazione: 

- Sostanze e preparati molto tossici, tossici o corrosivi. 
— Criteri d'impiego: 

- Obbligatoria per le sostanze e i preparati molto tossici. 


- Raccomandata per altre sostanze e preparati sopra menzionati, in particolare quando 
l'acqua non rappresenta il fluido di lavaggio più appropriato. 


S29 Non gettare i residui nelle fognature 
- Campo d'applicazione: 
— Liquidi estremamente o facilmente infiammabili non miscibili con l'acqua. 


— Criteri d'impiego: 
- Raccomandata per le sostanze e i preparati di cui sopra venduti al dettaglio. 


S30 Non versare acqua sul prodotto 
- Campo d'applicazione: 
- Sostanze e preparati che reagiscono violentemente a contatto con l'acqua. 
- Criteri d'impiego: 
- Di norma limitata a casi particolari (ad esempio acido solforico); può essere utilizzata 


all'occorrenza, per rendere più chiare le informazioni o per sottolineare la frase R14 o 
come alternativa alla R14. 
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533. Evitare l'accumulo di cariche elettrostatiche 
-— Campo d'applicazione: 
- Sostanze e praperati estremamente o facilmente infiammabili. 
- Criteri d'impiego: — 
- Raeccorhandata per le sostanze e i preparati utilizzati in campo industriale che non 
aucovibtitò umidilà. Prafituimente non viene mai utilizzata per le sostanze e i preparati 
vanduli 28 datato. 
S35 Non distesi dui predelio e dei recipiente se non con le dovute precauzioni 
- Campo d'applicazione: 
- Scetanto e preparati wagionivi. 
- - Sostanze e preparati molto tpssici e tossici. 
- Sostanze pericolose per l'ambiente. 
- Criteri d'impiego: 
-. Obbligatoria per le sostanze e i preperati esplosivi diversi dai perossidi organici. 
- Raccomandata per. sostanze e preparati molto tossici, in particolare se venduti al 
- Raccomandata per le sostanze pericolose per l'ambiente cui non si applica $56 se 
dette sostanze sono vendute al dettaglio. 
S36 Usare indumenti protettivi adatti 
- Campo d'applicazione: 
- Perossidi organici. 
- Sostanze e preparati molto tossici, tossici o nocivi. 
- Sostanze e preparati corrosivi. 
- Criteri d'impiego: 
- Obbligatoria per le sostanze e i preparati molto tossici e corrosivi. 
- Obbfigatoria per:ie sostanze e i preparati cui non sono state assegnate R21 o R24. 


= Obbligatoria per le sostanze cancerogene, mutagene e tossiche per la riproduzione di 
3 tranne se gli effetti sono prodotti soltanto mediante inalazione della 
sostanze o del preparato. 


- Obbligatoria per i perossidi organici. 


-. Raccomandata per le sostanze tossiche e i preparati se il valore dermale LDso non è 
noto ma ia sostanza o il preparato possono rivelarsi tossici a contatto con la pelle. 


- Raccomandata per sostanze e preparati usati nell'industria, atti a provocare danni per 
| la salute in caso di esposizione prolungata. 


S37 Usare guanti adatti 
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Campo d'applicazione: 


Sostanze e preparati molto tossici, tossici, nocivi 0 corrosivi. 
Perossidi organici. 


Sostanze e preparati irritanti per la pelle. 


Criteri d'impiego: 


Obbligatoria per le sostanze e i preparati molto tossici, tossici e corrosivi. 

Obbligatoria per le sostanze e i preparati cui non sono state assegnate R21, R24 o 
R43. 

Obbligatoria per le sostanze cancerogene, mutagene e tossiche per là riproduzione di 
categoria 3 tranne se gli effetti sono prodotti unicamente mediante inalazione della 


sostanza o del preparato. 


Raccomandata per sostanze e preparati tossici se il valore dermale LDy non è noto 
ma la sostanza o il preparato possono rivelarsi tossici a contatto con la pelle. 


Raccomandata per i perossidi organici. 


Raccomandata per sostanze e preparati irritanti per la pelle a causa delle loro 
proprietà sgrassanti. 


$38 /n caso di ventilazione insufficiente, usare un apparecchio respiratorio adatto. 


— Campo d'applicazione: 


Sostanze e preparati molto tossici o tossici. 


- Criteri d'impiego: 


Di norma limitata a casi particolari, che richiedono l'impiego di sostanze e preparati 
molto tossici o tossici in campo industriale o agricolo. 


S39 Proteggersi gli occhi/a faccia 


Campo d'applicazione: 


Cri 


Perossidi organici. 


Sostanze e preparati corrosivi, inclusi gli irritanti che comportano un grave pericolo di 
lesioni degli occhi. 


Sostanze e preparati molto tossici e tossici. 


teri d'impiego: 


Obbligatoria per sostanze e preparati cui sono state assegnate R34, R35 0 R41. 
Obbligatoria per i perossidi organici. 


Raccomandata quando occorre richiamare l'attenzione dell'utilizzatore per i rischi di 
contatto per gli occhi non menzionati nelle frasi di rischio assegnate. 


Di norma limitata a casi eccezionali per sostanze e preparati molto tossici e tossici 
quando esiste pericolo di spruzzi che potrebbero essere facilmente assorbiti dalla 
pelle. 
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SA40 Per pulire il: pavimento e gli oggetti contaminati da questo prodotto usare... (da precisare da 
parte del produttore) 
- Campo d'applicazione: 
- Tutte le sostanze e i preparati pericolosi. 
- Criteri d'impiego: 

- Di norma limitata a quelle sostanze e preparati pericolosi per i quali l'acqua non è 
considerata un mezzo adeguato di lavaggio (ad esempio quando’ occorre un 
assorbimento mediante sostanza polverulente, dissoluzione mediante solvente, ecc.) e 
hei casi in cui è importante, per motivi sanitari e/o di sicurezza, riportare sull'etichetta 
un avvertimento. 

S41 In caso di incendio e/o esplosione non respirare i fumi 
- Campo d'applicazione: 


- Sostanze e preparati pericolosi che durante la combustione sprigionano gas molto 
tossici o tossici. 


- Criteri d'impiego: 
- Di normatimitata a casi particolari. 


S42 Durante le fumigazioni/vaporizzazioni usare un apparecchio respiratorio adatto [termine(i) 
appropriato(i) da precisare da parte del produttore] 


- Campo d'applicazione: 

- Sostanze e preparati destinati alle utilizzazioni summenzionate ma che possono 
pregiudicare la sicurezza e la salute dell'utilizzatore quando non siano prese opportune 
precauzioni. 

- Criteri d'impiego: 
- Di norma limitata a casi particolari. 


S43 In caso d'incendio usare...(mezzi estinguenti idonei da indicarsi da parte del fabbricante). Se 
l'acqua aumenta il rischio precisare: <Non usare acqua>. 


- Campo d'applicazione: 


- Sostanze e preparati estremamente infiammabili, facilmente infiammabili o 
infiammabili. 


- Criteri d'impiego: 


- Obbligatoria per le sostanze e i preparati che a contatto con l'acqua o l’aria umida 
spnigionano gas estremamente infiammabili. 


- Raccomandata per sostanze e preparati estremamente infiammabifti, facilmente 
infiammabili e infiammabili, in particolare quando non sono miscibili con acqua. 


S45 In caso di incidente o di malessere consultare immediatamente il medico (se possibile, 
mostrargli l'etichetta) 


- Campo d'applicazione: 


- Sostanze e preparati molto tossici. 
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-— Sostanze e preparati tossici e corrosivi. 
— Criteri d'impiego: 
- Obbligatoria per sostanze e preparati citati qui sopra. 


S46 In caso di ingestione consultare immediatamente il medico e mostrargli il contenitore o 
l'etichetta. 


— Campo d'applicazione: 


- Tutte le sostanze e i preparati pericolosi diversi da quelli molto tossici, tossici, corrosivi 
o pencolosi per l’ambiente. 


— Criterid'impiego: 

— Obbligatoria per tutte le sostanze e i preparati summenzionati venduti ai dettaglio a 
meno che non vi sia motivo di ritenere pericolosa l’ingestione, in particolare da parte 
dei bambini. 

S47 Conservare a temperatura non superiore a ... *C (da precisare da parte del fabbricante) 
- Campo d’applicazione: 
- Sostanze e preparati che diventano instabili ad una certa temperatura. 
— Criteri d'impiego: 
- Di norma limitata a casi particolari (ad esempio alcuni perossidi organici). 
S48 Mantenere umido con ...(liquido appropriato da precisare da parte del fabbricante) 
— Campo d'applicazione: 


- Sostanze e preparati che possono diventare molto sensibili alle scintille, a frizione o 
agli urti qualora si asciughino. 


— Criteri d'impiego: 
- Di norma limitata a casi speciali, ad esempio nitrocellulosa. 
S49 Conservare soltanto nel recipiente originale 
- Campo d'applicazione: 
- Sostanze e preparati sensibili alla decomposizione catalitica. 
- Criteri d'impiego: 


- Di norma limitata alle sostanze e ai preparati sensibili alla decomposizione catalitica 
(ad esempio alcuni perossidi organici). 


S50 Non mescolare con ... {da specificare da parte del fabbricante) 
— Campo d'applicazione: 


- Sostanze e preparati che possono reagire con i prodotti specificati e liberare gas molto 
tossici o tossici. 


— Perossidi organici. 
- Criteri d'impiego: 
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-— Raccomandata per ie sostanze e i preparati anzidetti venduti al dettaglio, nei casi in cui 
questa frase è preferibile alla R31 o alla R32. 


- Obbligatoria per alcuni perossidi che possono provocare una violenta reazione con 
acceleratori 0 promotori. 


S51 Usare soltanto in luogo ventilato 
-— Campo d'applicazione: 
— Sostanze e preparati che potrebbero o che devono produrre vapori, polveri, spray, 
fumi, nebbia, ecc., e che comportano pericolo di inalazione o di incendio o di 
- Criterid'impiego: 


- Raccomandata quando non risulti opportuno l'uso della S38; è quindi importante 
quando le sostanze e i preparati sono venduti al dettaglio. 


S52 Non utilizzare su grandi superfici in locali abitati. 
- Campo d'applicazione: 
- Sostanze volatili molto tossiche, tossiche e nocive, e preparati che le contengono. 
— Criteri d'impiego: 
- Raccomandata quando la prolungata esposizione a queste sostanze può provocare un 
danno alla salute, a causa della loro volatilizzazione da ampie superfici trattate in 
ambienti domestici o comunque in ambienti chiusi in cui è possibile la presenza di 
persone. 
S53 Evitare l'esposizione - procurarsi speciali istruzioni prima dell'uso 
- Campo d'applicazione: 
-— Sostanze e preparati cancerogeni, mutageni e/o tossici per la riproduzione. 
- Criteri d'impiego: 


- Obbligatoria per le sostanze e i preparati summenzionati cui è assegnata almeno una 
delle frasi R45, R46, R49, R60 o R61. 


S56 Smaltire questo materiale e i relativi contenitori in un punto di raccolta rifiuti pericolosi 0 
speciali 


-— Campo d'applicazione: 
- Sostanze pericolose per l’ambiente. 
- Criteri d'impiego: 


- Raccomandata per le sostanze cui è stato assegnato il simbolo <N> e in genere 
vedute al dettaglio. 


S57 Usare contenitori adeguati per evitare l'inguinamento ambientale 
- Campo d'applicazione: 
- Sostanze cui è stato assegnato il simbolo > N >. 
- Criteri d'impiego: 
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— Limitata di norma alle sostanze in genere non vendute al dettaglio. 
S59 Richiedere informazioni al produttore o fornitore per il recupero/friciclaggio 
— Campo d'applicazione: 
— Sostanze pericolose per l'ambiente. 
— Criteri d'impiego: 
-— Obbligatoria per le sostanze pericolose per lo strato di ozono. 


-— Raccomandata per altre sostanze cui è stato assegnato il simbolo <N> e per cui si 
raccomanda il recupero o il riciclo. 


S60 Questo materiale e il suo contenitore devono essere smaltiti come rifiuti pericolosi 
- Campo d'applicazione: 
- Sostanze pericolose per l'ambiente. 
— Criteri d'impiego: 


- Raccomandata per le sostanze cui è stato assegnato il simbolo <N> in genere non 
venduta al dettagiio. 


S61 Non disperdere nell'ambiente. Riferirsi alle istruzioni speciali/schede informative in materia di 
sicurezza. 


- Campo d'applicazione: 
— Sostanze pericolose per l'ambiente. 


— Criteri d’impieg.. 
— Usata di norma per le sostanze cui è stato assegnato ii simbolo <N>. 


- Raccomandata per tutte le sostanze classificate pericolose per l'ambiente e non 
contemplate sopra. 


S62 In caso di ingestione, non provocare il vomito; consultare immediatamente un medico e 
mostrargli il contenitore o l'etichetta. 


-— Campo d'applicazione: 


- Sostanze e preparati classificati come nocivi e caratterizzati dalla frase R65 
conformemente ai criteri di cui al punto 3.2.3. 


- Non applicabile alle sostanze e ai preparati immessi in commercio in bombolette 
aerosol o in recipienti muniti di un dispositivo sigillato di nebulizzazione; cfr. sezioni 8 e 
9. 
— Criteri d'impiego: 


- Obbligatorio per le sostanze e i preparati di cui sopra, destinati alla libera vendita o che 
possono essere utilizzati dal pubblico. 


- Raccomandato per le sostanze e i preparati di cui sopra utilizzati nell'industria. 
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7.4. 


71.3. 


71.4. 


7.2. 


7.2.1. 


ETICHETTATURA 

Dopo che una sostanza .0 un preparato sono stati classificati, l'etichetta adeguata viene 
determinata in conformità delle disposizioni dell'articolo 16 del decreto legislativo 3 febbraio 1997, 
n. 52 e dell'articolo 7 del decreto ministeriale 28 gennaio 1992 per le sostanze ed i preparati 
nspettivamente. ll presente capitolo iflustra come si definisce l'etichetta ed in particolare serve da 
guida per la scelta delle frasi di rischio ed i consigli di prudenza più adeguati. 

L'etichetta contiene le informazioni seguenti: 

a) denominazione/ delle sostanze che figureranno sull'etichetta; 

b) nome e indirizzo completi, compreso il numero di telefono, del fabbricante/importatore; 

c) simboli e indicazioni di pericolo; 

d) frasi indicanti rischi specifici (frasi R); 

e) frasi indicanti i consigli di prudenza (frasi S); 

f) perle sostanze, il numero CEE. 

Per le sostanze che figurano nell'allegato | del decreto legistativo 3 febbraio 1997, n. 52, l'etichetta 
comprende anche le parole <etichetta CEE>. 

Scelta finale delle frasi di rischio e di prudenza. 

Anche se la scelta finale delle frasi di rischio e di prudenza più opportune sarà determinata 
soprattutto dalla necessità di fornire tutte le informazioni necessarie, si dovrà tener conto anche 
della chiarezza e dell'effetto dell'etichetta. Per mantenere la chiarezza, le ‘informazioni necessarie 
devono essere espresse con un numero minimo di frasi. 

Per le sostanze e i preparati irritanti, facilmente infiammabili, infiammabili e comburenti, non è 
necessana l'indicazione delle frasi R e S se il contenuto dell'imballaggio non supera i 125 ml. Lo 


stesso vale per le sostanze nocive che, in imballaggi di pari contenuto, non sono poste in vendita 
al dettaglio. 


Indicazioni quali <Non tossico>, <Non nocivo> o qualsiasi altra indicazione analoga non possono 
figurare sull'etichetta o sull’'imballaggio delle sostanze o dei preparati disciplinati dal decreto 
legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 e dal decreto ministeriale 28 gennaio 1992. 


Per alcuni preparati, l'allegato I! del decreto ministeriale 28 gennaio 1992 prevede disposizioni 
speciali di etichettatura. 


Denominazione chimica da indicare sull’etichetta: 
Per le sostanze elencate nell'allegato Il del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 l'etichetta 
deve indicare il nome delle sostanze secondo una delle designazioni di cui all'allegato |. 


Per le sostanze non ancora elencate nell'allegato | la denominazione è stabilita secondo una 
nomenclatura chimica riconosciuta a livello internazionale, come definito al punto 1.4 precedente. 


Per i preparati, la scelta delle denominazioni che devono figurare sull'etichetta segue le norme di 
cu all'articolo 7, paragrafo 1 lettera c) del decreto ministeriale 28 gennaio 1992. 


Nota: 


— 3417 — 


19-8-1997 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 192 


Nel caso di preparati concentrati destinati all'industria profumiera: 

- la persona responsabile della loro immissione sul mercato può specificare semplicemente 
l'unica sostanza sensibilizzante che ritiene essere la causa principale del pencolo si 
sensibilizzazione; 

- nelcasodi una sostanza naturale, la denominazione chimica può essere: <olio essenziale 
di ...>, <estratto di ...>, piuttosto che la denominazione dei componenti di tale olio o estratto 
essenziale. 

7.3. Scelta dei simboli di pericolo 
I simboli di pericolo e la dicitura delle indicazioni di pericolo devono essere conformi a quanto 


specificato nell'allegato Il. Il simbolo deve essere stampato in nero su fondo giallo arancione. 


7.3.1. Perle sostanze che figurano nell'allegato |, i simboli e le indicazioni di pericolo sono quelli indicati 
nell'allegato. 


7.3.2. Per le sostanze che non figurano ancora nell'allegato | e per i preparati pericolosi, i simboli e le 
indicazioni di pericolo sono assegnati conformemente alle norme stabilite nel presente allegato. 
Quando ad una sostanza sono assegnati più simboli: 
— l'obbligo di apporre il simbolo T rende facoltativi i simboli X e C; 
— l'obbligo di apporre il simbolo C rende facoltativo il simbolo X; 


— l'obbligo di apporre il simbolo E rende facoltativi i simboli F e O. 


7A. Scelta delle frasi di rischio 


Il testo delle frasi R deve corrispondere a quello riportato nell'allegato Ill del decreto legislativo 3 
febbraio 1997, n. 52. 


Usare ove applicabile le frasi R combinate nell'allegato Ill. 

TAA. Per le sostanze che figurano nell'allegato |, le frasi R sono quelle indicate in allegato. 

7.4.2. Per le sostanze che non figurano nell'allegato |, le frasi R sono scelte in base ai criteri e alle 
pnontà seguenti: 


a) in caso di pericoli di effetti sulla salute: 


i) le frasi R corrispondenti alla categoria di pericolo identificata da un simbolo devono figurare 
sull'etichetta; 


ii) le frasi R corrispondenti ad altre categorie di pericolo che non sono identificate da un 
simbolo conformemente all'articolo 20 del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 


b) in caso di pericolo derivante dalle proprietà fisico-chimiche. 
- st applicano i criteri di cui al punto 7.4.2, lettera a), salvo il caso delle frasi di rischio 
<estremamente infiammabile> o <facilmente infiammabile> che mon occorre riportare 
quando ripetono la dicitura delle indicazioni di pericolo usata con un simbolo, 


c) in caso di pericolo per l'ambiente: 
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- le frasi R corrispondenti alla categoria <pencoloso per l’ambiente> devono figurare 
sull'etichetta. 


7.4.3. Per i preparati, le frasi. R saranno scelte secondo i criteri e le priorità qui di seguito: 
a) in caso di pericolo per la salute: 

1) le frasi R corrispondenti alla categoria di pericolo identificata da un simbolo. In alcuni casi le 
-frasi R.devono essere adattate in conformità delle tabelle di cui all'allegato i del decreto 
ministeriale ‘28 gennaio 1992. In. particolare, le frasi R relative al'ai componente/i che 
hanno determinato l'attribuzione del preparato alla categoria di pericolo devono figurare 
sull'etichetta; 

) le frasi R corrispondenti alle altre categorie di pericolo attribuite ai componenti ma che non 
sono contrassegnate da un simbolo conformemente all'articolo 7, lettera d) del decreto 
mmisteriale 28 gennaio 1992. 

b) in caso di pericolo derivante dalle proprietà fisico-chimiche: 

— st applicano i criteri di'cui al punto 7.4.3, lettera a), salvo in caso delle frasi <estremamente 
infiammabile> o <facilmente infiammabile> che non occorre indicare quando ripetono la 
dicitura dell'indicazione di pericolo utilizzata con il simbolo. 

in linea generale, per i preparati saranno sufficienti al massimo 4 frasi R per descrivere i rischi. In 
particolare le combinazioni di frasi elencate nell'allegato Ill sono considerate come una sola frase. 
Le frasi standard: devono tuttavia comprendere tuttii rischi principali connessi con il preparato. 


Se tuttavia il fabbricante ritiene necessario precisare i rischi per l’ambiente si devono aggiungere 
ulteriori frasi R secondo il caso. 
7.5. Consigli di prudenza 


il testo delle frasi S deve corrispondere a quello riportato nell'allegato IV del decreto legislativo 


Usare ove applicabile le frasi S.combinate nell'allegato IV. 

7.5.1. Per le sostanze che figurano nell'allegato I, le frasi S sono quelle indicate nell'allegato. Se non 
sono indicate frasi S, il fabbricante o l'importatore possono includere qualsiasi frase o frasi S 
opportune. 

7.52. Scelta dei consigli di prudenza 


La scelta finale delle frasi relative .ai consigli di prudenza deve tener conto delle frasi di rischio 
riportate sulle etichette e del previsto uso della sostanza o del preparato. 


- n linea.generale, saranno sufficienti al massimo 4 frasi S per formulare i consigli di prudenza 
piu adeguati. In particolare, le combinazioni di frasi elencate nell'allegato IV sono considerate 
come una sola frase. 

— In caso di pericolo -per l'ambiente, usare come minimo una e come massimo quattro frasi S; 


- alcune frasi R diventano superflue se si opera un'attenta selezione delle frasi S e viceversa; 


- le frasi S che chiaramente corrispondono a frasi R figureranno sull'etichetta soltanto se si 
vuole sottolineare una-determinata avvertenza. 


— nella scelta dei consigli di prudenza occorre prestare particolare attenzione alle previste 
condizioni di utilizzazione di alcune sostanze e preparati, ad esempio gli effetti 
dell’applicazione a spruzzo o di altri aerosol. Le frasi vanno scelte tenendo presente 
l'utilizzazione prevista. 
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— 1 consigli di prudenza S1, S2 e S45 sono obbligatori per tutte le sostanze e i preparati molto 
tossici, tossici e corrosivi in vendita al dettaglio. 


- consigli di prudenza S2 e S46 sono obbligatori per tutte le altre sostanze pericolose (eccetto 
quelle soltanto classificate pericolose per l'ambiente) e per i preparati in vendita ali dettaglio. 


7.6. Il numero CEE 


Se una sostanza indicata sull'etichetta è elencata neil'<European inventory of Existing 
Commercial Chemical Substances> (EINECS) o nell' <European List of Notified Substances> 
(ELINCS), il numero EINECS o ELINCS della sostanza deve figurare sull'etichetta. Questa 
nchiesta non si applica ai preparati. 


8. CASI PARTICOLARI: SOSTANZE 
8.1. Bombole mobili di gas 


Per le bombole mobili di gas i requisiti di etichettatura sono ritenuti soddisfatti se essi sono 
conformi all'articolo 20 o all'articolo 21, paragrafo 6, lettera b) del decreto legislativo 3 febbraio 
1997, n. 52. Tuttavia in deroga all'articolo 21, paragrafi 1 e 2, si potrà usare una delle seguenti 
alternative per le bombole di gas con una capacità inferiore o uguale a 150 |: 


- il formato e le dimensioni dell'etichetta possono essere quelli indicati nella norma ISO/DP 
7225; 


- le informazioni di cui all'articolo 20, paragrafo 1, possono essere fornite su un dischetto o 
un'etichetta di informazione a carattere durevole fissata sulla bombola. 


8.2. Bombole di gas destinate al propano, butano o al gas di petrolio liquefatto (GPL) 


Queste sostanze sono classificate nell'allegato |. Benchè la loro classificazione sia conforme 
all'articolo 2, non costituiscono un pericolo per la salute umana quando vengono immesse in 
commercio, come gas combustibili liberati unicamente in vista della loro combustione, in bombole 
ricancabili 0 in cartucce non ricaricabili disciplinati dalla norma EN 417. 


Queste bombole o cartucce devono essere contrassegnate da un simbolo adeguato, nonché dalle 
frasi R e S relative all'infiammabilità. Non è necessario riportare sull'etichetta ie informazioni 
relative agli effetti sulla salute umana. Tuttavia, le informazioni di questo tipo che avrebbero 
dovuto essere riportate sull'etichetta saranno trasmesse all'utente professionale dalla persona 
responsabile della commercializzazione della sostanza, secondo la modalità previste all'articolo 
25 del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52. Le informazioni che riceveranno consentiranno 
loro di adottare i provvedimenti necessari per la tutela della salute e della sicurezza. 


8.3. Metalli in forma massiva 


Queste sostanze sono classificate nell'allegato | del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 0 
vanno classificate in conformità dell'articolo 6 del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52. 
Tuttavia, talune di queste sostanze, anche se classificate in conformità dell'articolo 2 del decreto 
legislativo 3 febbraio 1997, n. 52. 

non rappresentano un pericolo per la salute per inalazione, ingestione o a contatto con la pelle 
nella forma in cui vengono immesse in commercio. Tali sostanze non richiedono un'etichetta in 
conformità dell'articolo 20 del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52. Tuttavia, la persona 
responsabile dell'immissione in commercio del metallo trasmette agli utilizzatori professionali tutte 
le informazioni che avrebbero dovuto figurare sull'etichetta, tramite un sistema di informazione 
previsto dall'articolo 25 del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52. 
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8.4 


9.1 


9.1.1. 


9.1.1.1. 


Sostanze caratterizzato dalla frase R65 
Le sostanze classificate come nocive per la loro pericolosità in. caso di aspirazione non devono 
essere classificate come mocive e caratterizzate dalla frase R65 sulla loro etichetta se sono - 


immesse in: commercio in: bombolette aerosoi o in recipienti muniti di un dispositivo sigiliato di 
nebulizzazione. 


CASI PARTICOLARI: PREPARATI 


Preparati gassosi (miscele di gas) 
Per i preparati:gassosi, è necessario prendere in considerazione quanto segue: 
— valutazione delle proprigtà:fisico-chimiche; 


- valutazioni dei rischi per la salute. 
Valutazione delle proprietà fisico-chimiche 


Inftiammabilità 


Le proprietà di infiammabilità di questi preparati sono determinate in conformità dell'articolo 3.2 
del decreto ministeriale 28 gennaio 1992, secondo i metodi specificati nell'allegato V, parte A, del 
decreto legislativo 3 febbraio 1997. n. 52. 


Tali preparati saranno classificati sulla base dei risultati delle prove eseguite e in relazione ai 
criteri di cui all’altenato V e ai criteri della guida di etichettatura. 


In deroga a ‘quanto sopra; tuttavia, .nel caso in cui i preparati gassosi siano prodotti su 
commissione in quantità ridotte, l'infiammabilità delle suddette miscele gassose può essere 
calcolata con il seguente metodo: 


l'espressione della miscela gassosa 
ALP: +. +AF; +... Anfnt Bili+...+Bil;+... Bolo 

dove: A, e B; frazioni molari 

F; gas infiammabile 

l; gas inerte 

n, numero di gas infiammabili 

p, numero di gas inerti 
Può essere trasformata in modo che tutti gli I, (gas inerti) siano espressi da un equivalente di 
azoto utilizzando un coefficiente K,: e. che il contenuto equivalente di gas infiammabile A, sia 


espresso come segue: 
100 


ce) 
(A, + KB; ) 


Usando il valore del contenuto massimo di gas infiammabile che, unito all’azoto, forma un 
composto non infiammabile nell'aria (Tci), si può ottenere la seguente espressione: 


Li A'fTei < 1 


La miscela di gas è infiammabile se il valore dell'espressione riportata in precedenza è superiore 
a 1 Il preparato è classificato come estremamente infiammabile ed è assegnata la frase R12. 
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Coefficienti di equivalenza (K;) 

I valori dei coefficienti di equivalenza K; tra i gas inerti e l'azoto e i valori relativi al contenuto 
massimo di gas infiammabile (Tci) sono forniti nelle tabelle 1 e 2 della norma ISO 10156 edizione 
15.12.90. 


Contenuto massimo di gas infiammabili (Tci) 


li valore relativo al contenuto massimo di gas infiammabili (Tci) è fornito nella tabella 2 della 
norma ISO 10156 edizione 15.12.90. 


Quando il valore Tci di un gas infiammabile non figura nella norma di cui sopra, si utilizzerà il 
comspondente limite inferiore di espiosività (LEL). Se non esiste alcun valore LEL, il valore del Tci 
sarà fissato all'1% del volume. 


Osservazioni 


— L'espressione di cui sopra può essere utilizzata per consentire un'etichettatura appropriata dei 
preparati gassosi, ma non va considerata come un metodo per sostituire la sperimentazione 
per determinare i parametri tecnici di sicurezza. 


-— La suddetta espressione inoltre non serve a determinare se una miscela contenente gas 
combustibile possa essere preparata in modo sicuro. Infatti, quando si valuta l'infiammabilità, i 
gas comburenti non sono presi in considerazione. 

- L'espressione di cui sopra fornirà risultati attendibili soltanto se i gas infiammabili non hanno 
effetti gli uni sugli altri per quanto concerne l'infiammabilità;: è pertanto opportuno considerare 
questo aspetto, ad esempio con gli idrocarburi alogenati. 


9.1.1.2. Proprietà comburenti 
Considerato che l'allegato V del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 non fornisce un metodo 
per la determinazione delle proprietà comburenti delle miscele gassose, tali proprietà vanno 
valutate utilizzando il metodo indicato di seguito. 
ll metodo si basa sul principio della comparazione del potenziale comburente dei gas in una 
miscela con il potenziale comburente dell'ossigeno nell'aria. Le concentrazioni dei gas nella 


miscela sono espressi in volume per cento. 


La comburenza della miscela di gas è considerata uguale o superiore a quella dell'aria se si 
verifica la seguente condizione: 


x; #21 


dove: x; è la concentrazione di gas i in volume % 
Ci è il coefficiente di equivalenza dell'ossigeno. 


In questo caso, il preparato viene classificato come comburente e verrà attribuita la frase R8. 
Coefficienti di equivalenza tra gas comburenti ed ossigeno. 

In appresso sono riportati i coefficienti utilizzati nel caicolo della capacità comburente di taluni gas 
in una miscela elencati al punto 5.2 nella norma ISO 10156 edizione 15.12.90 in relazione alla 


capacità comburente dell'ossigeno nell'aria. 


O, 1 
N20 0,6 


Quando non esiste un valore per il coefficiente C; di un gas nella norma di cui sopra, si attribuisce 
valore 40 a tale coefficiente. 


9.1.2. Valutazione degli effetti sulla salute 


l'ad 
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La pericolosità per la salute di un preparato viene valutata in conformità dell'articolo 3 (3) del 
decreto ministeriale 28 gennaio 1992. 


Quiora i riuscii. per ia salute vengano valutati per mezzo del metodo convenzionale descritto 
all'articolo 3, paragrafo 5 del decreto ministeriale 28 gennaio 1992 con riferimento ai singoli limiti 
di:concentrazione, i suddetti limiti da utilizzare vengono espressi in percentuale del volume e 
figurano: 


— nell'allegato | dei decreto legislativo 3 febbraio 1997, n. 52 per il gas o i gas in questione; 


— 0 nell'allegato | del decreto ministeriale 28 gennaio 1992, tavole da IA a VIA qualora il gas o i 
gas in. questione non. figurino nell'allegato |, o vi figurino senza l'indicazione dei limiti di 
concentrazione. 


9.1.3. Etichettatura 


Per i contenitori mobili di gas, i requisiti di etichettatura sono rispettati quando sono conformi alle 
disposizioni dell'articolo 8, paragrafo 4, lettera b) dei decreto ministeriale 28 gennaio 1992. 


Tuttavia, in deroga agli articoli 8.1 e 8.2, per le bombole di gas con una capacità inferiore o uguale 
a 150 litri, lm presentazione e le dimensioni dell'etichetta possono rispettare i requisiti della norma 
ISO 7225. in questo caso, l'etichetta può riportare la denominazione generica o quella industriale 
o commerciale dei preparato; purchè i componenti pericolosi del preparato siano indicati sul corpo 
della bombota in maniera chiara ed indelebile. 


Le informazioni di cui all'articolo 7 possono essere fornite su un disco o un'etichetta durevoli 


integrati al recipiente. 


9.2. Bombole di gas destinate a preparati contenenti del propano, del butano o dei gas di 
petrolio liquefatto (GPL) odorizzati 


Il propano, il butano e il:gas di petrolio liquefatto sono classificati nell'allegato |. Benchè i preparati 
contenenti queste sostanze siano classificati conformemente all'articolo 3 del decreto ministeriale 
28 gennaio 1992, essi non costituiscono un pericolo per la salute umana quando vengono 
immessi. in commercio, Come gas combustibili liberati unicamente in vista della loro combustione, 
In bombole ricaricabili o in cartucce non ricaricabili disciplinate dalla norma EN 417. 


Queste bombole 0 cartucce devono essere contrassegnate da un simbolo adeguato, nonché dalle 
frasi R e S retative all'infiammabilità: Non è necessario riportare sull’etichetta le informazioni 
relative agli effetti sulla salute umana. Tuttavia, le informazioni di questo tipo che avrebbero 
dovuto essere riportate sull'etichetta saranno trasmesse all'utente professionale dalla persona 
responsabile della commercializzazione in .base alie modalità previste all'articolo 10 del decreto 
ministeriale 28 gennaio 1992. Le informazioni che riceveranno consentiranno loro di adottare i 
provvedimenti necessari.per la tutela della salute e della sicurezza. 
9.3. Leghe, preperati contenenti polimeri e preparati contenenti elastomeri 


I suddetti preparati vanno classificati in conformità dell'articolo 3 ed etichettati in conformità 
dell'articolo 7 del decreto ministeriale 28 gennaio 1992. Tuttavia, taluni di questi preparati, anche 
se classificati secondo l'articolo 3 (3), non rappresentano un pericolo per la salute per inalazione, 
ingestione o a contatto con la pelle nella forma in cui vengono immessi in commercio: Tali 
preparati non richiedono un'etichetta in conformità dell'articolo 7; tuttavia tutte le informazioni che 
sarebbero dovute comparire sull'etichetta vanno trasmesse all'utilizzatore professionale tramite un 
sistema di informazioni secondo le modalità dell'articolo 10 del suddetto decreto. 


94. Preparati caratterizzati dalla frase R65 
1 preparati classificati come nocivi per la loro pericolosità in caso di aspirazione non devono 


essere classificati come nocivi e caratterizzati con la frase R65 sull'etichetta se sono immessi in 
commercio in bombolette aerosol.o in recipienti muniti di un dispositivo sigillato di nebulizzazione. 


9400: 
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9.5. Perossidi organici 
| perossidi organici combinano le proprietà di una sostanza comburente e di una combustibile in 
un'unica molecola: se un perossido organico si decompone, la parte comburente della molecola 
reagisce isotermicamente con la parte combustibile (soggetta a comburenza). Per. ie. proprietà 
comburenti, non si possono applicare ai perossidi organici i metodi attuali di-cui all'allegato V. 
Si deve usare il seguente metodo di calcolo basato sulla presenza di ossigeno attivo. 
ll tenore di ossigeno disponibile (%) di un preparato di perossido organico è dato dalla formula: 
16 x (ni x ci/mi) 
dove: 
ni = numero di gruppi perossidici per molecola di perossido organico i, 


ci= concentrazione (massa %) del perossido organico i, 


mi= massa molecolare del perossido organico i. 


= AR 
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ALLEGATO VII 


ALLEGATO VII parte A 


INFORMAZIONI RICHIESTE PER IL FASCICOLO MECNICO 
(FASCICOLO DI BASE) 


Qualora non sia tecnicamente possibile o non risulti scientificamente necessamo fornire una determinata 
informazione, occorre addurre un'adeguata motivazione, che dovrà essere accettata dall'autorità competente. 


Va menzionato il nome dell'ente o degli enti responsabili delle prove. 
0 IDENTITÀ DEL FABBRICANTE ED IDENTITÀ DEL NOTIFICANTE; UBICAZIONE DEL 
LUOGO DI PRODUZIONE 


Per le sostanze prodotte al di fuori della Comunità per le quali, a1 fini della novifica, il notificante è stato 
designato unico rappresentante del fabbricante, identità e indinzzi degl: importatori della sostanza nella 


Comunità. 
ì IDENTITA DELLA SOSTANZA 
11 Denominazione 


111 Denominazione secondo la nomenclatura dell''IUPAC 
11.2 Altre denominazioni (denominazione comune, denominazione commerciale, abbreviazione) 


1.1 3 Numero CAS e denominazione CAS (se disponibile) 
12 Formula bruta e formula di struttura 


13 Compostzione della sostanza 

131 Purezza in percentuale (%) 

132 Natura delle impuntà, compresi gli ssomeri e 1 prodot secondari 
1.33 Percentuale delle principal impurità (significative) 


134 Sela sostanza contiene uno stabilizzante o un inibente oppure altri add'nnvi precisarne: la natura, l'ordine 


di grandezza. 
q, 


ppm, 7A 
135 Dau relativi allo spettro (UV, IR, NMR o spettro di massa) 


136 HPIC, GC 
14 Metodi di individuazione e di determinazione 
Descrizione completa dei metodi seguiti o indicazione der relativi riterimenti bibliografici 


Dovranno essere fornite informazioni, oltre che sui metodi di individuazione e di determinazione, sui 
metodi analinici non al notificante che consentono di individuare una sostanza e 1 suoi prodotti di 
trasformazione dopo immissione nell'ambiente nonche di determinare l'esposizione umana diretta 


2 DATI RELATIVI ALLA SOSTANZA 


20 Produzione 


Le informazioni forme in questa parte devano essere sufficienti per conseni.re una stuma approssimativa 
ma realistica dell'esposizione umana ed ambientale corressa con il processo produttivo Non sono 
richiesti dettagli precisi del processo produttivo, in particorare quelli di carattere delicato dal punto di 
vista commerciale 


201 Procedimenti tecnologici impiegani per la produzione 


2020 \ ilutazione dell'esposizione ‘0 sede di produzione 
- ambiente di lavoro 


—  mbiente 
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2.1. 


2.1.1. 
2.1.1.1. 
2.1.1.2. 


2.1.1.3. 
2.1.1.4. 


2.1.2. 


2.1.3. 
2.1.4. 


2.2. 


22.1. 


2.2.2. 


2.3. 

2.3.1. 
2.3.2. 
2.3.3. 
2.3.4. 


2.3.5. 
2.3.6. 


24. 


T.:$. 


2.6. 


dà: 


3.3. 


Utilizzazioni previste 


Le informazioni fornite in questa parte devono essere sufficienti per consentire una stima approssimativa 
ma realistica dell'esposizione umana ed ambientale alle sostanze, in connessione con ie utilizzazioni 
proposte/ previste. 


Tipi di utilizzazione: descrivere la funzione della sostanza e gli effetti desiderati 
Procedimento o procedimenti tecnologici in sede di impiega della sostanza (qualora noti) 
Valutazione o valutazioni dell'esposizione in sede di impiego (qualora note): 

— arabiente di lavoro 

— ambiente 

Forma nella quale la sostanza è immessa sul mercato: sostanza, preparato, prodotto 


Concentrazione della sostanza nei preparati e nei prodotti commercializzati (qualora nota) 


Settori d'applicazione e ripartizione approssimativa: 
— industrie 
— operaton dell'agricoltura e dell'artigianato 


— libera vendita 
Se del caso, identità dei destinatari della sostanza, qualora sia nota 


Quantità e composizione dei residui derivanti dalle utilizzazioni proposte (qualora nota) 


Produzione c/o importazione prevista per ciascuna delle utilizzazioni o ciascuno di settori di 
utilizzazione considerati 


Produzione e/o importazione complessiva in tonnellate/ anno: 
— durante il primo anno civile 


— nei successivi anni civili 


Per le sostanze prodotte al di fuori della Comunità per le quali, ai fini della noutica, 1 notificante è stato 
designato unico rappresentante del fabbricante, queste informazioni debbono essere fornite per ciascuno 
degli importatori di cui al punto 0. 


Produzione e/o importazione ripartita secondo le indicazioni di cui ai punt 2.1.102.1 2, edespressa in 
percentuale: 


— durante il primo anno civile 


— ner successivi anni cavali 


Metodi e precauzioni raccomandate concernenti: 
— la manipolazione 

— 11 deposito 

— al trasporto 


— l'incendio (natura dei gas di combustione o pirolisi, quando le utilizzazioni previste lo giustifi- 
cano) 


Altri pericoli, in particolare reazione chimica con l'acqua 


Se del caso, informazioni sulle possibilità che la sostanza espioda sc presentata in forma di polvere 
Misure di emergenza in caso di dispersione accidentale 


Misure di emergenza in caso di infortunio alle persone 


(esempio: anvelenimento! 


Imballaggio 


PROPRIETÀ FISICO-CHIMICHE DELLA SOSTANZA 
Stato della sostanza a 20 °C c a 101,3 kPa 

Punto di fusione 

Punto di chollizione 


Densità relativa 
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3.4, Trazione di vapore 

3.5. Tensione di superficie. 

3.6. Idrosolubilità 

3.8. Coefficiente di ripartizione n. ottanolo/acqua 
3.9. Punto d'infiaramabilità 

3.10. Infiammabilità 

3.11. Proprietà esplosive 

3.12. Temperatura di autoaccensione 

3.13. ropricià comburenti 


3.15. Granulometria 


Per le sostanze che potrebbero estere commeraalizzate in una forina che presenta il rischio di una 
esposizione per inalazione, dovrebbe essere effetzuata una prova per stabilire la diffusione delle parnicelle 
della sostanza nella forma commercializzata. 


4. STUDI TOSSICOLOGICI 


4.1. Tossicità acuta 


Fer ie prove di cui ai punti da 4.1.1 24.1.3, le sostanze diverse da: gas devono essere somministrate come 
manumo attraverso due vie, di cui una deve essere la via orale.-La scelta della seconda via dipenderà.dalla 
natura della sostanza e dalla probabile via dell'esposizione umana. Igas e liquid: volatili debbono essere 
somministrati per inalazione. 


4.1.1. Via orale 

4.1.2. Inalazione 

4.1.3. Via cutanea 

4.1.5. Irritazione della pelle 
4.1.6. Irritazione degli occhi 


4.1.7. Sensibilizzazione delia pelle 


42. Somministrazione ripetuta 


La via di somministrazione deve essere la più opportuna in funzione della probabile via dell'esposizione 
umana, della tossicità acuta e della natura della sostanza In mancanza di controindicazione st preferisce 
in genere la via orale. 


421. Somminsstrazione di tossicità ripetuta (28 giorn) 


4.3 Altri effetti 


4.3 I. Mutagenesi 


La sostanza deve essere esaminata con due prove Una prova deve essere batteriologica (prova di 
revisione della mutazione), con e senza attivazione metabolica. L'altra deve essere una prova non 
batteriologica intesa a evidenziare aberrazioni v dann. crumosornici. in mancanza di controindicazioni 
questa prova deve in inca di massima essere effettuata 121 intro, con e senza attivazione metabalica. In 
350 di nisultati positivi in una delle due prose, sono necessarie prove complementari, da realizzare 
secnado le indicazioni di cui all'allegato V 


4%t2. Individuazione della tossicità connessa con il udlo niprodutuvo 
pm 


+30 Valotazione del comportaniento rossicocimerico duna sostanza in bave ar dani contenuti nel fuscicolo di 
base e altre informazioni pertineni. 


s STUDI LCOTOSSICO! OSICI 


“n 


Effzn sugli organismi 
SU Tosscità acuta peri pesci 


S12 lossicita acuta per la Daphaia 
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Prova di inibizione della crescita delle alghe 
inibizione batterica 


Nei casi in cui l'effeuo inibitorio di una sostanza sui batteri potesse infiuire sulla biodegradazione, si 
dovrebbe effettuare una prova di inibizione batterica prima di procedere alla biodegradazione 


Degradazione 
— bionica 


— abiotica: 


Se la sostanza non è facilmente biodegradabile occorre valuraze Vonportumità di eseguire la seguente 
prova: idrolisi in tunziene del pH 


f'rova di screening di assorbimento / descerbimento 


POSSIBILITÀ DI! RENDERE INNOCUA LA SOSTANZA 
A livello industria/artigianato 

Possibilità di riciclaggio 

Possibilità di neutralizzare gli effciti indesideran 


Possibilità di distruzione: 

— discarica controllata 

— incenesimento 

— impianto di depurazione delle 1cque 


— altre 

A lvelio libera vendita 

Possibil:ca di riciclaggio 

Possibilità di neutralizzare gli effe indesiderati 


Poss:bil:à di distruzione: 

— discarica controllata 

— inceneriniento 

— impianto di depurazione delie acque 


— altre 
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ALLEGATO VII purte B 


CARATTERISTICHE CHE FORMANO OGGETTO DEI FASCICOLO TECNICO 
(FASCICOLO DI BASE) 


Qualora non sia tecnicamente possibile 0 non risul: scientificamente necessario fornire una determinata 
informazione, occorre addurre un'adeguata motivazione, che dovrà essere accettata dall'autorità competente. 


NI nome dell'ente o degli enti responsabili delle prove deve essere indicato. 


In aggiunta alle informazioni di seguito richieste, l'Autorità competente , qualora 
lo corisideri necessario per una valutazione dei rischi può richiedere che il 
notificante fornisca le seguenti informazoini supplementari: 


- tensione di vapore 
- esame di tossicità acuta per ta Daphnia 


(0) 


= la 
w 


(O 


2 


221 


20° 


IDENTITÀ DEL FABBRICANTE ED IDENTITÀ DEL NOTIFICANTE, UBICAZIONE DEL 
LUOGO DI PRODUZIONE 


Per le sostanze prodotte al di fuori della Comunità per le quali, a1 fini della notifica, il notificante è stato 
designato unico rappresentante del fabbricante, identità e indirizzi degli importatori della sostanza nella 
Comunità. 


IDENTITÀ DELLA SOSTANZA 


Denominazione 
Denominaziane secondo la nomenclatura dell'IUPAC 
Altre denominazioni (denominazione comune, denominazione commerciale, abbreviazione) 


Numero CAS e denorninazione CAS [sc disponibile) 
Formula bruta e formula di struttura 


Composizione della sostanza 

Purezza in percertuale (%) 

Natura delle impurità, compresi gli isomer, e 1 prodo-ti secondari 
Peres cuale delle principali impuntei i5.gn fica e) 


dela ce stanza contiene eno sti rame 4 ananibente oppure sini sacri pro carne. la natura, l'ordine 
di grasdezia: 


rpm; % 
Dar, erlen alto spertro (UV, IR, NMR o spettro di massa) 


SIC GE 


Mec4i di aciiduazione è di Gerson oriva: 
Det one comoleta dei metodo ccp. inondazione dei rela renano bLografia, 


Otire che sui metodi di idrici ramione c di determinazione, infotinazione 0. metodi analitica not al 
nonfcente che consentono di indiiduare una sostanza e 1 suor prodotti di trasformazione dopo 
imacssione nell'ambiente nerché d: dererminare l'eiposizione umana diretta 


DATI RELATIVI ALLA SOSTANZA 
Prodimone 


Le imtarmazioni fornite in questa parte devono essere sutficioni, per consent euna stra approssumativa 
ma veelistca dell'esposizione umana ed ambisnt.le connessa con si processo produttro Non sono 
riivest. dercag'i precisi dil proccs» prodi o ia particolare quelli di evravere delicazo da) punto di 
vista comimerciate 


Proved ment iecro'ogic impiegau cer li producene 


Vaigtozione dell'esposizione n sede di pradirione 
- arbiente di lavero 


- ambiente 
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2.1.1. 
2.1.1.1. 
2.1.1.2. 


2.1.1,3. 
2.1.1.4. 


2.1.2. 


2.2. 


2.2.1. 


2.2.2. 


Utilizzazioni previste 


Le informazioni fornite in questa parte devono essere sufficienti per consentire una stima approssimativa 
ma realistica dell'esposizione umana ed ambientale alle sostanze, in connessione con le utilizzazioni 
proposte/previste. 


Tipi di utilizzazione: descrivere fa funzione delia sostanza c gli effetti desiderati 
Procedimento o procedimenti tecnologici in sede di impiego della sostanza (qualora noti} 
Valutazione o valutazioni dell'esposizione in sede di impiego (qualora note): 

— ambiente di lavoro 

— ambiente 

Forma nella quale la sostanza è immessa sul mercato: sostanza, preparato, prodotto 
Concentrazione della sostanza nei preparati e nei prodotti commercializzati (qualora nota) 
Sertoni d'applicazione e ripartizione approssimativa: 

— industrie 

— operaton dell'agricoltura e dell'artigianato 


— libera vendita 

Se del caso, identità dei destinatari della sostanza, qualora sia nota 

Produzione c/o importazione prevista per ciascuna delle utilizzazioni 0 ciascuno dei settori di 
utilizzazione considerati 

Produzione e/o importazione complessiva in tonnellate/anno: 


— durante il primo anno civile 


— ne: successivi anni civili 


Per le sostanze prodotte al di fuori della Comunità per le quali, ai fini della notifica, il nocificante è stato 
designato unico rappresentante del fabbricante, queste informazioni debbono essere fornite per ciascuno 
degli importatori di cui al punto 0. 


Produzione e/o importazione ripartita secondo ic indicazioni di cui ai punti 2.1.1 e 2.1.2, ed espressa in 
percentuale: 


— durante il primo anno civile 


— nei successiva anni civili 


Metodi € precauzioni raccomandate concernenti: 
— la manipolazione 

— il deposito 

— il trasporto 


— l'incendio (natura dei gas di combusuone o pirolisi, quando le utilizzazioni previste lo giustifi- 
cano) 


Altri pericoli, in particolare reazione chimica con l'acqua 
Misure di emergenza in caso di dispersione accidentale 


Misure di emergenza in caso di infortunio alle persone 


{esempio: avvelenamento) 


Imballaggio 


PROPRIETÀ FISICO-CHIMICHE DELLA SOSTANZA 
Stato della sostanza a 20 °C c a 101,3 kPa 

Funto di fusione 

Punto di ebollizione 


[drosolubilità 
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5.2. 


Coefficicate di ripartizione n-ottanolo/acqua 
Punto d’infiammabilità 


Infiammabilicà 


STUDI TOSSICOLOGICI 


Tossicità acuta 


Per ie prove da 4.1.1 a 4.1.2 è sufficiente una via di somministrazione. Sostanze diverse dai gas devono 
essere somministrate oralmente. I gas vanno somministrati per inalazione. 


Via orale 

Inalazione 

Irritazione della pelle 
Irritazione degli occhi 
Sensibilizzazione della pelle 
Altri effetti 


Mutagenesi 


Prove batteriologiche con e senza attivazione metabolica {prova di reversione della mutazione) 
STUDI ECOTOSSICOLOGICI 


Degradazione 


— biotica 
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ALLEGATO VII parte C 


CARATTERISTICHE CHE FORMANO OGGETTO DEL FASCICOLO TECNICO 
(FASCICOLO DI BASE) 


Qualora non sia tecnicamente possibile o non risulti scientificamente necessario fornire una determinata 
informazione, occorrerà addurre un'adeguata motivazione, che dovrà essere accettata dall'autorità compe- 
tente. 


II nome dell'ente a degli enti responsabili delle prove deve essere indicato. 
0. IDENTITÀ DEL FABBRICANTE ED IDENTITÀ DEL NOTIFICANTE SE NON SI TRATTA 
DELLA STESSA PERSONA; UBICAZIONE DEL LUOGO DI PRODUZIONE 


Per le sostanze prodotte al di fuori della Comunità per le quali, ai fini della notifica, il nocificante è stato 
designato unico rappresentante del fabbricante, identità e indirizzi degli importatori della sostanza nella 


Comunità. 
1. IDENTITÀ DELLA SOSTANZA 
1.1. Denominazione 


1.1.1. Denominazione secondo la nomenclatura dell'IUPAC 
1.1.2. Altre denominazioni (denominazione comune, denominazione commerciale, abbreviazione) 


1.1.3. Numero CAS e denominazione CAS (se disponibile) 
1.2. Formula bruta e formula di struttura 


1.3. Composizione della sostanza 

1.3.1. Purezza in percentuale (%) 

1.3.2. Natura delle imputità, compresi gli isomeri e i prodotti secondari 
1.3.3. Percentuale delle principali impurità (significative) 


1.3.4. Sela sostanza contiene uno stabilizzante o un inibente oppure altri additivi precisarne: la natura, l'ordine 
di grandezza: 


1.3.5. Dati relativi allo spettro (UV, IR, NMR o spettro di massa) 
1.3.6. . HPLC, GC 


1.4. Metodi di individuazione e di determinazione 
Descrizione completa dei metodi seguiti o indicazione dei relativi riferimenti bibliografia. 


Oltre che sui metodi di individuazione e di determinazione, informazioni sui metodi analitici noti al 
nouficante che consentono di individuare una sostanza e i suoi prodotti di trasformazione dopo 
immissione nell'ambiente nonché di determinare l'esposizione umana diretta. 


2. DATI RELATIVI ALLA SOSTANZA 


2.0. Produzione 


Le informazioni fornite in questa parte devono essere sufficienti per consentire una stima approsamativa 
ma realistica dell'esposizione umana ed ambientale connessa con il processo produttivo. Non sono 
richiesti dettagli precisi del processo produttivo, in particolare quelli di carattere delicato dal punto di 
vista commerciale. 


2.0.1. Frocedimento o procedimenti tecnologici impiegani per la produzione 
2.0.2. Valutazione dell'esposizione in sede di produzione: 

— ambiente di lavoro 

— ambiente 
2.1. Utilizzazioni previste 


Le informazioni fornite in questa parte devono essere sufficienti per cansentire una stima approssimanva 
ma realistica dell'esposizione umana ed ambientale alle sostanze, in connessione con te utilizzazioni 
praposte/ previste. 
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2.22 


30 


412 


Tipi di uviizazione deserisere la funzione della sostanza e gli effrivi desiderati 
Procedimento 0 procsdimenn tesnolugic: in sede di impiego della sostanza (qualora not) 
Valutazione o valutazioni dell'esposizione in sede di impiego (qualora note): 

— anbiente di lavoro 

— ambiente 

Forma nella quale la sostanza è immessa sul mercato. sostanza, preparato, prodono 
Concentrazione della sostanza nei preparati e nei prodotn commercializzati (qualora nota) 
Sertori d'applicazione e ripartizione approssimativa. 

— industrie 

— operator dell'agricoltura e dell'artigianato 

— libera vendita 


Se del caso, identità der destinatari della sostanza, qualora sia nota 


Produzione e/o importazione prevista per ciascuna delle utilizzazioni 0 ciascuno dei settori di 
uulizzazione considerati 


Produzione e/0 importazione complessiva in ronnellate/anno 
— durante il primo anno civile 
— ne: successivi anni civili 


Per le sostanze prodotte al di fuori della Comunità per le quali, a: fini della notifica, il notificante è stato 
designato unico rappresentante del fabbricante, queste informazioni debbono essere fornite per ciascuno 
degli importatori di cu: al punto 0. 


Produzione e/o importazione ripurtita secondo le indicazioni di cui a1 punti 2.1.1 e 2 1.2, ed espressa in 
percentuale: 


— duranie.i! primo anno civie 


— nei successivi anni civili 


Aietodi e precanzioni raccomandare concernenti: 
— la mamipolazione 

— u deposto 

— di uasporto 


-- lincendio naiura der gas o: combusuone 6 pirolisi, quan lo fe utilizzazioni previste fo giusti 
cano) 


sea Peri n parso ite ze? oe chimica con l'acqua 
M sure de sr.ecgenza in Lan di d spessione accidentale 


Misure di cracrgeriza in caso di informunio alle persone 


(esempio: avvelenamento) 


imballaggio 


PROPRILI A FISICO-CHIMICHE DELLA SOSTANZA 
Stazio della soscanza a 20 2°C e a 191,3 kPa 
Punto d'infiammabiltà 


Int:ammabuita 


LIUDI TOSUCOLOG'CI 
Tossictia acuta 


Uura via d' somministra none e s_ fut ie Le sustanze diverse dae gs devono essere somministrate per via 
Qui'e 1 gas vanno somirmistra per ‘ralazione 


Via orale 


tazione » 
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ALLEGATO VII parte D 


DISPOSIZIONI SPECIFICHE RELATIVE AI FASCICOLI TECNICI (FASCICOLO DI BASI; 
CONTFNUTI NELLE NOTIFICHE DI CUI ALL'ARTICOLO 12 


A A. sensi del presente allegato s'intende per 
— “omopolimero”, un polimero costituito da una sola specie di monomen, 
— “copolimero”, un polimero costiiuto da più di una specie di monomeni; 


— “polimero per cus è accettabile un insieme di prove ridotto” o “polimero IPR", un polimero che 
soddista 1 criten indicati st punto C.2; 


— “lamigha di polimen”, un gruppo di polimeri (omapoluneri 0 copolimern) con diversi pesi mole. 
colan medi numerici o diverse componzioni derivanti da differenti rapporti tra le unità monome- 
niche La differenza di peso molecolare medio numenco o di composizione non deve essere deter- 
minata da fluttuazioni involontarie connesse al processo bensi da alterazioni deliberate delle 
condizioni del processo senza che il processo in sé risulti Modificato ; 


—- "Mn", e tt peso molecolare enediv numenco, 


— "MU e al pero molecolare 


B Approccio pet tanuglie 
AI fine di evitare prove superflue è possibile raggruppare 1 polimeri in famiglie 
li concetto e quello di sottoporre a pirova 1 Membri raf presentativi di una famiglia che presenti 
— Mn vanatile per gli omopolimeri, oppure 
-- una composizione variabile con Mn approssnativamente costante per 1 copolimeri, oppure 
— per Ma > 1000, Mn vartabile e una composizione approssimativamente costante per i copoli 

men 

Nei casi in cui si riscontrano effetti dissimili nei membe rappresentativi in conseguenza dei campo di 
vanraziane del Mn o della composizione, sono necessarie ultunrori prove su alin membii rappresenta. 
tuvi 


(6 Inforniazioni nichieste peri fascicoli tecnici di cui dil'aticolo 12 


Qualora non sia tecnicamente possibile o non risulti: scientificamente necessamo fermire una determi. 

nata informazione, occorre addurre un'adeguata motivazione che dovra essere sottoposta alle autorità 
competenti 

Ferlz valutazione delle proprieta del polimero si puo tener conto delle informazioni disponibili rela. 

use alle proprietà delli) monomero) 

Fatto salvo l'articolo 3, paragrafo 1 del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n°52, le prove devono essere 
effettuate conformemente alle metodologie riconosciute e raccomandate dai competenti organismi 
internazionali, qualora tali raccomandazioni esistano 


Devo essere *ndicato il nome dell'ente 0 degli enti sespainiabili delle prove 


POLIMERI SOTTOPOSTI A_UIN INSIEME DI PROVI OhDINARIO 


n 


CL PI ner pere val mercato COMicata tto rn quantità dI Ano cm qua rtdà dC 


it, erta lie intermazioni e atle piove duce. e'arivolo 7 indie ee nel'atageto VIE ceto A 
So SIG One Te +e puis indorna; uri specifiche sui ponmeri 


Ù IBDENIELÀ IDLLLA SOSTANZA 


v.1 Peso molini medio numerto 
? fisftiurcone dei pes: matuiorare (UPN: 
120 ASit (i cent Auone dii mo: Ares i fiat dele aestanze de primera che sineno 


gar nel pe'imero 


RZ) irdicazione del sruppi te emina ti cuaenti € 4 za des pe por fun onal fenici 
flae deeita do mOreme, nn re pu 
AU Pene MISTO NUIT scafi 
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2 DATI RELATIVI ALLA SOSTANZA 


211.5. Una dichiarazione corredata delle informazioni pertinenti che indichi se il polimero e stato 
sviluppato in modo da essere degradabile nell'ambiente 


3 PROPRIETÀ FISICO-CHIMICHE DELLA SOSTANZA 
3.6.1 Estraibilità in acqua 


Fatto salvo l'articolo 16, paragrafo 1 del decreto legislativo 3 febbraio 1997, n°52, 
uiteriori prove possono essere richieste in taluni casi, ad esmpio: 


- fotostabilità se il polimero non è specificamente reso stabile alla luce: 


- estraibilità a lungo termine (test di lisciviazione). A seconda dei risultati di 
questa prova, possono essere richieste caso per caso prove appropriate di lisciviazione. 


C.1.2 Polimeri immessi sul mercato comunitario in quantità < 1 anno 0 in quantità totali < St. ma 
> 100 kg/anno, oppure in quaritità totali > 500 kg 


In aggiunta alle informazioni e ai test di cu all'articolo 8, indicati nell'allegato VII parte B, si richie- 
dono le seguenti informazioni specifiche sui polimeri: 

1. IDENTITÀ DELLA SOSTANZA 

1.21 Peso molecolare medio numerico 

1.2.2. Distribuzione dei pesi molecolari (DPM) 


1.23 Identità e concentrazione dei monomeri di partenza e delle sostanze di partenza che saranno 
legati nel polimero 


1.24 Indicazione dei gruppi terminali, identità e frequenza dei gruppi funzionali reattivi 
1321. fdentità dei monomen non reagiti 

13.3.1. Percentuale dei monomeri non reagiti 

2 DATI RELATIVI ALLA SOSTANZA 


2.1.1.5. Una dichiarazione corredata delle informazioni pertinenti che indichi se il polimero è stato 
sviluppato in modo da essere degradabile nell'ambiente. 


3. PROPRIETÀ FISICO-CHIMICHE' DELLA SOSTANZA 


3.6.1. Estraibilità in acqua 


C.13. Polimeri immessi sul mercato comunitario in quantità < 100 kg/anno o in quantità totali < 500 
kg 


In aggiunta alle informazioni e alle prove di cui all’articolo 8, indicate nell'allegato VII parte È, 
si nchiedono le seguenti informazioni specifiche sui polimeri: 


L IDENTITÀ DELLA SOSTANZA 
0.24. Peso molecolare medio numerico 


1.2.2. Distribuzione dei pesi molecolari (DMP) 


1.2.3. Identità e concentrazione dei monomeri di partenza e delle sostanze di partenza che saranno 
legate nel polimero 

1.2.4 Indicazione dei gruppi terminali, identità e frequenza dei gruppi funzionali reattivi 

13.21. identità dei monomen non reagpiti 

1.331. Percentuale di monomeri non reagiti 

2: DATI RELATIVI ALLA SOSTANZA 

2115 Una dichiarazione corredata delle informazioni pertinenti che indichi se il polimero è stato 


sviluppato in modo da essere Jegradabile nell'ambiente. 


C2 POLIMERI PER I QUALI È ACCETTABILE UN INSIEME DI PROVE RIDOTTO 
In determinate condizioni l'insieme di prove del fascicolo di base per i polimeri può essere ridotto 


Le sostanze con un elevato peso molecolare medio numerico, un basso contenuto di specie a basso 

peso molecolare e con una scarsa solubilità/estraibilità sono considerate non biologicamente disponi- 

bili. Di conseguenza per individuare | polimeri per i quali un insieme ridotto di prove è accettabile, s1 
Ì ì P Q p 

deve ricorrere ai seguenti cneeri.: 
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Per i polimeri non facilmente degradabili immessi sul mercato comunitario in quantità ® 1 t/anno o 
in quanutà totali 2 5 t, i criteri in base ai quali si deve stabilire per quali polimeri è accettabile un 
insieme di prove ridotto sono i seguenti: 


I. un elevato peso molecolare medio numerico (Mn)('), 


Il. estraibilità in acqua (3.6.1) 
< 10 mg/l escluso ogni apporto derivante da additivi e impurtà, 


IT. pesi molecolari < 1000 in percentuale inferiore all'i %; questa percentuale si riferisce soltanto 
alle malecole (componenti) direttamente derivate da uno o più monomeri, questoli) ulumo(i) 
compresoli), ed escluse altre componenti quali additivi o impurità. 


Qualora tutti i criteri siano rispettati, per il polimero in questione è accettabile il ricorso ad un 
insieme di prove ridotto. 


Nel caso in cui polimeri non facilmente degradabili siano immessi sul mercato comunitario in quan- 
tità < 1 vanno o in quantità totale < S t, è sufficiente che siano soddisfatti i criteri 1 e fl perchè il 
polimero sia inserito fra quelli per cui un insieme di prove ridotto è accettabile 


Qualora non sia possibile provare il rispetto dei critem mediante le prove stabilite, il notificante deve 
dimostrare il rispetto di tali criteri con altri mezzi. 


In taiune circostanze si possono richiedere prove tossicologiche ed ecotossicologiche 


C2.1. Polimeri immessi sul mercato comunitario in quanutà è 1 t/anno o in quantità totale > 51 


0. IDENTITÀ DEL FABBRICANTE E IDENTITÀ DEL NOTIFICANTE - UBICAZIONE 
DEL LUOGO Di PRODUZIONE 


Per le sostanze prodotte al di fuori delle, Comunità per le quali, si finj della noufica, il notfi- 
cante sia stato designato unico rappresentante del fabbricante : identità e indirizzi degli 
importatori della sostanza nella Comunità. 


t. IDENTITÀ DELLA SOSTANZA 

LI. Denominazione 

1.1.1. Denominazione secondo la nomenclatura IUPAC 

1.12. Altre denominazioni (denominazione comune, denominazione commerciale, abbreviazione) 
1.1.3. Numero CAS e denominazione CAS (se disponibile) 

1.2. Formula bruta e formula di serutrura 

1.2.1. Peso molecolare medio numerico 

1.2.2. Distribuzione dei pesi molecolari (DPM) 


123. Identità e concentrazione dei monomeri di partenza e delle sostanze di partenza che saranno 
legate nel polimero 


1.2.4. Indicazione dci gruppi terminali, identità c frequenza dei gruppi funzionali reattivi 
13 Composizione della sostanza 

131 Grado di purezza (in percentuale) 

132 Natura delle impurità, compresi 1 prodotti seccndati 


1.3.2. Identità dei monomen non reagiti 
133 Percentuale delle principali impuntà (significative) 
133}!  Percentuate di munomeri non reagiti 


1.34 Se la sostanza contiene uno stabilizzante 0 ua inibente pppure alti. additivo preciscine 
natia, l'ordine di grandezza ppin, %o 


135 Datt spettrali (LIV, IR, NR o spettro di massa) 


13.61 GPC 


ESTE EEE 
(}) L'eutonta che niceve fa notica decide sorro fa propria respo iseptiita se il pulinzero sodeista Tai ci feno 
prop pi 
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2.0.1. 
20.2. 


2.0 


PARE 
2001 
24:12: 


2.1.1.3. 
211.4. 
212. 


2.43. 
214. 
22. 


22.0: 


22.2. 


235 


Metodi di individuazione e di deterininazione 
Descrizione comipleta dei metodi seguiti 0 indicazione dei relativi niesment bibliogizfic: 


Oltre che sui metodi di individuazione e di determinazione, fornire informazioni sur metodi 
analitici noti al notificante che consentono di individuzre una sostanza e i suoi prodotti di 
trasformazione dopo immissione nell'ambiente nonchè di determinare l'esposizione umana 
diretta. 


DATI RELATIVI ALLA SOSTANZA 


Produzione 


Le informazioni fornite in questa parte devono essere sufficienti per consentire una stima 
approssmativa ma realistica dell'esposizione umana ed ambientale connessa con il processo 
produttivo. Non isono richiesti dettagli precisi del processo produttivo; in particolare quelli 
di carattere delicato dal punto di vista commerciale. 


Procedimenti tecnologici impiegati per la produzione 


‘Valutazione dell'esposizione in sede di produzione : 


— ambiente: di lavoro 
-—— ambiente 
Utilizzazioni. previste 


Le informazioni fornite in questa parte devono essere sufficienti per consentire una stima 
approssimativa ra realistica dell'esposizione umana ed ambientate alle sostanze, in connes- 
sione con le utilizzazioni proposte/previste. 


Tipi di utilizzazione : descrivere la funzione della sostanza e gli effetti desiderati 
Procedimento 0 procedimenti tecnologici in sede di impiego della sostanza (qualora noti) 
Valutazione e valutazioni dell'esposizione in sede di impiego (qualora note) : 

— ambiente di lavoro 

— ambiente 

Forma nella quale Ja sostanza è immessa sul mercato: sostanza, preparato, prodotto 
Concentrazione della sostanza nei preparati e nei prodotti commercializzati (qualora nota) 
Settori d'applicazione e ripartizione approssimativa : 

— industria 

— operatori dell'agricoltura c dell'artigianato 

— libera vendita 

Se del caso, l'identità dei desanatari della sostanza, qualora sia nota 

Quantità e composizione dei nfiuti derivanti dalle utilizzazioni proposte (qualora mete) 


Produzione e/o importazione prevista per ciascuna delle utilizzazioni e ciascuno 
dei settori di utilizzazione considerati 


Produzione e/o importazione complessiva in tonnetlate/anno 
— durante il primo anno civiie 


-— nei successivi anni civili 


Per le sostanze prodotte al di fuori delia Comunità per le quali, ai funi della notifica, il notifi- 
cante e stato designato unico rappresentante del fabbricante, queste informazioni debbono 
essere fornite per ciascuno degli importatori di cui al punto 0. 


Produzione e/o importazione ripartita secondo le indicazioni di car ar punti 211 e 212 ed 
espressa in percentuale : 


— durante il primo anno civile 


— nei successivi anni civili 

Metodi e precauzioni raccomandati concernenti : 
La manipolazione 

Il deposito 

Il trasporto 


L'incendio {natura dei gas di combustione 0 prrolbi, quando le unizzazioni previste lo 
giustilicane) 


Altre pencoli, in particolare reazione chimica con laegua 


Se del caso, informazioni relative alla suscettibilità allespiosione qualora da sostanza si 
presenti sotto forma di polvere 
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Misure di cmergenza in caso di dispersione accidentale 
Misure di emergenza in caso di infortunio alle persone (esempio : avvelenamento) 
Imballaggio 


PROPRIETÀ FISICO CHIMICHE DFLLA SOSTANZA 

Stato della sostanza a 26° C e a 101,3 kKPA 

Intervallo di fusione (derivato ad esempio: dalla prova di stabilità termica) 
Densità relativa 

Estraibibita in acqua 

Infiamrmabilità 

Proprictà esplosive 

Autoinfiammabilità 

Dimensioni delle particelle 


Per le sostanze che possono cssere commercializzate in una forma tale da creare il pericolo 
di esposizione per inalazione. ovcorrerébbe eseguire una prova per determinare la distribu- 
zione delic particelle della sostanza nella tormia in cui sarà commercializzata. 

Stabilità termica 

Estraibilità in: 

— acqua a pH 2e 9a 37 C 

-- cicloesano 


STUDI TOSSICOLOGICI 


Caso per caso, le autorità competenti possono richiedere, senza per ciò ritardare l'accetta 
zione della notifica, alcune prove tossicologiche in presenza di gruppi reattivi o di caratteri 
stiche strutturali/fisiche o della conoscenza delle proprietà di componenti a basso peso 
molecolare del polimero o di potenziali rischi di esposizione. In particolare possono essere 
richieste prove sulla tossicità per inalazione (ad esempio: 412, 4.2.1) qualora esista un 
rischio potenziale di esposizione 


STUDI ECOTOSSICOLOGICI 


Caso per caso, le autorità competenti possono richiedere, senza per ciò ritardare l'accetta- 
none della notifica, prove ecotossicologiche in presenza di gruppi reattivi, di caratteristiche 
sirutturali/fisiche o della conoscenza di proprietà di componenti a basso peso molecolare del 
polimero v di rischi potenziali di esposizione. 


In taluni casi possono inoltre essere richieste le seguenti prove : 


— fotostabilità se il palimero non è specificamente reso stabile alla luce, 


— estraibilità a lungo termine (test di lisciviazione), a seconda dei risultati di questa prova, 
puo essere richiesta, caso per casa, qualsissi opportuna prova di lisciviazione 


POSSIBILITÀ DI RENDERE INNOCUA LA SOSTANZA 
A livello industria/artigianato 

Possibilità di riciclaggio 

Possibilità di neutralizzare gli effetti indesiderati 


Possibilità di distruzione 

— discarica controllata 

— incenerimento 

— *mpianto di dipurazione delle acque 


— altre 

A livello libera vendita 

Possiolità di nicclaggio 

Pose ita do neticatizia ro gi elteto indo deri 


Possibilità di d.struzione 
cuscanica controllato 
27 INCERCAIMIENTO 
- impianto i depurazione delle acque 


- altre 
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C22 Pene cnntsi cul mercato comrestario in quantità < 1 anno n in quantità totali < 51 


(1) IDENTITÀ DEL FABBRICANTE ED IDENTITÀ DEL NOTIFICANTE, UBICAZIONE 
UfI LUOGO DI PRODUZIONE 


Per le snstanze prodotte al di fuori della Comunità per le quali, a: fini della notifica, sl not:fi- 
cante sia stato designato unico rappresentante del fabbricante identità e indiriza; degli 
imuportatoi della sostanza nella Comunità 


1 IDENTITÀ DELLA SOSTANZA 

DI Denominazione 

LIL Denoninazione secondo la nomenclatura IUPAC 

182 Aftre denominazioni (denominazione comune, denominazione commerciale, abbreviazione) 
13.3 Numero CAS e denominazione CAS (se disponibile) 

1.2 Formula bruta e formula di strutture 

121 Peso molecciare medio numerico 

1.2.2 Distribuzione dei pes: molecolari (DPM), 


1.23 Identità e concentrazione dei monomeri di partenza e delle costanze di partenza che saranno 
legate nel polimero 


124 Indicazione dei gruppi terminali, identita e frequenza dei gruppi funzionali reattivi 
13 Composizione della sostanza 

131 Purezza in percentuale (%) 

132 Netura delie simpuntà, inclusi 1 prodoti secondari 


13.21 Identità dei monomeri non reagiti 
13.3 Percentuale delle principali impuntà (significative) 
13.31 Percentuale di monomen non reagiti 


134 Se la sostanza contiene uno stabilizzante o un inibente oppure altri additivi precisarne fa 
natura, l'ordine di grandezza . 


ppm, % 
1.3.5 Dati relativi allo spettro (UV, IR, NMR o spettro di massa) 
1361 GPC 
14 Metodi di individuazione e di determinazione 


Descrizione completa dei metodi seguiti 0 indicazione dei relativi riferimenti bibliografici 


Oltre che sui inetodi di individuazione e di determinazione, fornire snformazioni sui metodi 
analitici noti al notificante che consentono di individuare una sostanza c i suo: prodotti di 
trasformazione dopo immissione nell'ambiente nonché di determinare l'esposizione umana 
diretta 


tu 


DATI RELATIVI ALLA SOSTANZA 
20 Produzione 


Le informazioni fornite in questa parte devono essere sufficienti per consentire una suma 
approssimativa ma realistica dell'esposizione umana ed ambientale connessa con il processo 
produtuvo Non sono richiesti dettagli precisi del processo produttivo, in particolare quetti 
di carattere delicato dal punto di vista commerciale 


201 Procedimenti tecnologici impiegati per la produzione 


202 Valutazione dell'esposizione in sede di produzione 
— ambienie di lavoro 


-—- ambiente 
21 Utilizzazioni previste 


Le informazioni fornite in questa parte devono essere sufficienti pei cousentire una suma 
approssimativa ma realistica dell'esposizione umana e ambientale alle sostanze in connes 
sione con le utilizzazioni proposte/previste 


201 Tipi di utilizzazione  descuvere la funzione della sostanza cogli effero desiderati 


2141 Procedimento 0 provedimenti tue nologici in sede di impiego delli sostanza (qualora noti) 
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2112 Valutazione 0 valutazioni dell'esposizione in sede di impiego (qunora note) 
— ambiente di lavoro 
— ambiente 
2113 Forma nella quale la sostanza è immessa sul mercato sostanza, preparato, prodotto 


2114 Concentrazione della sostanza nei preparati e nei prodotti commercializzati (qualora nota) 


212 Settori di applicazione e ripartizione approssimativa . 
— industrie 
— operator dell'agricoltura e dell'artigianato 
— libera vendita 
213 Sc del caso, l'identità de: destinstari della sostanza, qualora sia now 
214 Qualità e composizione dei rifiuta derivanti dalle utilizzazioni proposte (qualora note) 


22 Produzione e/0 importazione previste per ciascuna delle utilizzazioni 0 ciascuno 
dei settori di utilizzazioni considerati 

221 Produzione c'o importazione complessive in tonnellate/anno 
— duran» 1) primo anno civile 


— nei successivi anni Civili 


Per le sostanze prodotte al di fuori della Comunità per le quali, ar fini della not:fica, 11 notifi 
cante sia stato designato unico rappresentante del fabbricante, queste inforinazioni debbono 
essere fornite per ciascuno degli importatori di cui al punto 0 


222 Produzione e/o importazione ripartita secondo le indicazioni di cui a1 punti 211 c 212, ed 
espressa in percentuale 
— durante il primo anno civile 
— nei successivi anni civili 

2 Metod: e precauzioni raccomandati concernenti: 

23} La manipolazione 


232 I! deposito 


233 ll trasperto 


234 L'incendio (natura dei gas di combustione 0 pirolisi, quando le utilizzazioni previsti lo 
giust.ficano) 

235 Aitri pericoli, in particolare reazione chimica con l'acqua 

236 Sc del caso, informazioni nguardanti la possibilità che la sostanza e<ploda qualora st presenti 
in torma di polvere 

24 Misure di emergenza in caso di disperstone accidentale 

25 Misure di emergenza in caso di infortunio alle persone (esempio avvelenamento) 

26 Imirallaggio 

3 PROPPIETÀ FISICO CHIMICHE DELLA SOSTANZA 

D) Stato gella sostanza a 29° C e a 101,3} KPA 

31 Intenallo di fusieve (ad esempio derivato dal test di stabilita termica) 

261 'atrabili vi in acqua 

30 Intaramabilità + 
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ALLEGATO VIII 


INFORMAZIONI E PROVE COMPLEMENTARI RICHIESTE CONFORMEMENTE 
ALL'ARTICOLO 7. COMMA 2 


Qualora. non sia tecnicamente possibile o non risulti scientificamente necessario fornire una determinata 
informazione, occorrerà addurre una adeguata motivazione, che dovrà essere accettata dall'autorità compe- 
tente. 


1) nome dell'ente o degli enti responsabili delle prove deve essere indicato. 


LIVELLO 1 
Studi fisico-chimici 


Ultetiori studi delle proprietà fisico-chimiche dipendenti dai risultazi degli studi di cui all'allegato VII. Decti studi 
potrebbero includere per esempio l'elaborazione di metodi analitici che consentano di osservare e individuare una 
sostanza ci suo: prodotti di.trasformazione nonché studi sui prodotti della decomposizione termica. 


Studi tossicologici 
Studio di fertilità (una specie, una generazione, maschi e femmine, via di somministrazione più adatta). 
Se. nella prima generazione si ottengono risultati dubbi, è necessario uno studio su una seconda generazione. 


In:funzione delle dosi somministrate potrebbero emergere indicazioni di teratogenicità. In tal caso è necessario 
effettuare uno studio formale di teratogenesi. 


— Studio di terarogenesi (una ‘specie, via di somministrazione più adatta) 


Questo srudio è necessario ‘se la teratogenicità non è stata esaminata o valutata nello studio di fertilicà. 


— Lo studio di tossicità subcronica e/o cronica, compresi gli studi speciali (una specie, maschi e femmine, via di 
somministrazione piu adatta) è necessario se dai risultati dello studio con somministrazione ripetuta di cui 
all'allegato VII o da altre informazioni pertinenti emerge la necessità di un esame più approfondito. 


Tra.gli effetti che rivelano la necessità di tale studio potrebbero ad esempio figurare: 
a) lesioni gravi o irreversibili; 
b) una dose “senza effetti” molto bassa o inesistente; 


c) un chiaro rapporto, per quanto riguarda la struttura chimica, tra la sostanza considerata ed altre sostanze 
che -si sono dimostrate pericolose. 


— Prove complementati di mutagenesi c/o prova o prove di screening della cancerogenesi, da effettuare secondo 
le modalità di cui all'allegato V. 


Se entrambe le prove di base danno esito negativo dovranno essere effettuate altre prove conformemente alle 
mA ego p 
propnetà specifiche e all'utilizzazione proposta delia sostanza. 


Se una prova o entrambe Je prove di base danno risultati positivi, la prova complementare deve includere altri 
metodi di prova in vivo con gli stessi o con altri punti finali. 


— Informazioni fondamentali di tossicocinetica 

Studi di ecotossicità 

— Studio prolungato di tossicità sulla Daphnia magna (21 giorni) 

— Prova su una pianta superiore 

— Prova su un lombrico 

— Ulrenar studi di tossicità su un pesce 

— Prova di accumulazione in una specie, una specie, preferibilmente un pesce 


— Studio o studi compiementari di degradazione, qualora gli scudi di cui all'allegato VII non abbiano provato una 
degradazione sufficiente. 


— Srudi complementari sull’assorbimento/desorbimento in funzione dei risultani delle prove di cut all'alle.. 
gato VII 
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LIVELLO 2 


Studi tossicologici 


A meno che esistano ragioni valide e grusisficate per non ricorrervi, i prog 
£ È 


sinma delle prove deve riguardare 1 


seguenti aspetti: 


studio di tossicità cronica 
studio di cancerogenesi 


studio di fertilità {per esempio: studio di riproduzione su tre generazioni); solo se si è constataio un effetto sulla 
fertilità a livello 1 


studio di embriotossicità sugli effetti peri e postnatali 
studio di teratogenesi (specie non impiegate nelle prove corrispondenti del livello 1) 
ulteriori studi tossicocinetici che includono la biotrasformazione e la farmacocinetica 


prove complementari per determinare la tossicità per determinati organi o la tossiatà sistemica 


Studi di ecotossicità 


Prove complementari di accumulazione, degradazione, mobilità e assorbimento/desorbimento 
Studi complementari di tossicità sui pesci 
Studi di tossicità sugh uccelli 


Studi complementari di tossicnà su altri organismi » 
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ALLEGATO IX 


Parte A 


Disposizioni relative alle chiusure di sicurezza per la protezione dei bambini 
l. Imballaggi richiudibili 


Le chiusure di sicurezza per bambini utilizzate per imballaggi richiudibili devono 
nspondere alla ISO 8317 (edizione 1° luglio 1989) che mguarda “ Imballago di 
curezzza per 1 bambini - Requisiti e metodi di prova degli imballaggi richiudibili “ 
adotiata dall’Organizzazione internazionale per la Standardizzazione (ISO). 


2. Imballaggi non richiudibili (p.m.) 
3. Osservazioni 


1. La conformità con la norma suddetta può essere attestata unicamente dai 
laboratori che soddisfano le norme europee EN serie 45 000” 


2. Casi particolari 


Se appare evidente che un imballaggio é sufficientemente sicuro per i bambini, in 
quanto essi non possono avere accesso al suo contenuto senza l’aiuto di un utensile, il 
saggio può non essere effettuato. 


In tutt gli altri casi, e quando vi sono sufficienti ragioni per dubitare 
dell'efficacia di una chiusura di sicurezza per bambini adottata, l'autorità nazionale 
può chiedere al responsabile dell'immissione sul mercato di fomirle un attestato 
rilasciato da un laboratorio di saggio di cui ai punto 1 precedente, nel quale si certifica: 
- che il tipo di chiusura é tale da non nchiedere sagga secondo la norma ISO 
sopraundicata; oppure 
- che la chiusura in questione, sottoposta ar saggi previsti dalla norma ISO 
sopramdicata, é conforme alla prescrizioni Imposte. 
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ParteB 


Dispositivi che permettono di rilevare i pericoli al tatto. 


£ 


Le specifiche tecniche relative ai dispositivi che consentazo di rilevare i pencoli al 
tatto devono essere conformi alla norma EN 272 (edizicas 20 agosto 1989), relativa 
all’avvertimento tattile di un pericolo. 


97A5349 


DOMENICO CORTESANI, direttore ai di 


ALFONSO ANDRIANI, Vice redattore 


(9651455) Roma - Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato - S. 


MODALITÀ PER LA VENDITA 
La «Gazzetta Ufficiale» e tutte le altre pubblicazioni ufficiali sono in vendita al pubblico 


— presso le Agenzie dell’Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato in ROMA: piazza G. Verdi. 10 e via Cavour. 102; 


-—— presso le Librerie concessionarie indicate nelle pagine precedenti. 


Le richieste per corrispondenza devono essere inviate all'istituto Poligrafico è Zeica dei: stato - Direzione Marketing e Commerciale - 
Piazza G. Verdi, 10 - 00100 Roma, versando l'importo. maggiorato delle spese : smnecizione. a mezzo dei c/c postale n. 387001 
Le inserzioni, come da norme riportate nella testata della parte seconda. si ricevono co ragamerto anticipato, presso le agenzie in Roma e 
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PREZZI E CONDIZIONI D! ABBONAMENTO - 


Gli abbonamenti annuali hanno decorrenza dai’. gennaic e termine 2: 3° 


1997 


a'cembre 1997 


i semestrali dal 1° gennaio al 30 giugno 1997 e aa: ugi: a G° vrembre 1997 


PARTE PRIMA - SERIE GENERALE E SERIE SPECIALI 
Ogni tipo di abbonamento comprende gli indici mensili 


Tipo A - Abbonamento ai fascicoli della serie generale Tipo DO anticamera sella sere spe- 
inclusi tutti i supplementi ordinari A DESTRI A 1 4. ‘2go0iamenti 
- annuale : i 440.000 a 1 
- semestrale . na P L 250 000 LA L 
Tipo A1 - Abbonamento ai fascicoli della serie SI L 
generale, inciusi i soli supplementi ordi- ri , PERSARANE RETE CIC Ai Vo 
nari contenenti i provvedimenti legisiativi ipo E rametti a ’ascicol dea sere speciale 
Lannusie L 360.000 testinala a: /0ncers: ndett dalio Slato e dalie 
- semestrale . î L 200.000 SONE PP TE L 
Tipo A2 - Abbonamento ai supplementi ordinari con- SATONTTALE Li 
tenenti i soli provvedimenti non legisiativi 
- annuale L; 100.000 Tipo F- ArtonanÙa: to: a ‘ASC.Uo selia sere generale 
- semestrale Li, 60.000 28 Ia subp:ierrenti ordina: ed a 
Ri: pet Ia e 2U4ANMD seo e SDec a 
Tipo B - Abbonamento ai fascicoli della serie speciale derune L 
destinata agli atti dei giudizi davanti alla Corte knei L 
costituzionale: 
- annuale L 92.500 Tipo F1 e ne ci B.vJI 2@.a serie 
- semestrale Le: 60.500 Ditta do CID LE supriementi ordinari 
CR RE mert ‘ey slalivi e ai 
Tipo C - Abbonamento ai fascicol: della serie speciale PES @ > iLaUiv se 2 speciali 
destinata agli atti delle Comunità europee > RENE 
- annuale È 236.000 . L. 
- semestrale .. L. 130.000 . ie L 
integrando con ia somma di L. 125.000 i/ versamento relativo ai tipc a: andara mente: vena evi. 0 E i LFEste:no 3 
riceverà anche l'Indice repertorio annuale cronologico per materie 199% 
Prezzo di vendita di un fascicolo della serie generale L 
Prezzo di vendita di un fascicolo delle serie speciali i. Il e Ill ogni: “€ pagine cazione L. 
Prezzo di vendita di un fascicolo della /V serie speciale Concorsi eg esam Li 
Prezzo di vendita di un fascicoio indici mensili. ogni 16 pagine o trazione È 
Supplementi ordinari per la vendita a fascicoli separati. ogni ‘6 pagine car re L 
Supplementi straordinari per la vendita a fascicoli separati. ogni 16 pagine o carone L 
Supplemento straordinario «Bollettino delle estrazioni» 
Abbonamento annuaie L. 
Prezzo di vendita di un fascicolo ogni 16 pagine o frazione L. 
Supplemento straordinario «Conto riassuntivo del Tesoro» 
Abbonamento annuale L. 
Prezzo di vendita di un fascicolo L 
Gazzetta Ufficiale su MICROFICHES - 1997 
(Serle generale - Supplementi ordinari - Serie speciali) 
Abbonamento annuo (52 spedizioni raccomandate settimanali] L 
Vendita singola: agni microfiches contiene fino a 96 pagine d: Gazzetta Uriciale L 
Contributo spese per imbaliaggio e spedizione raccomandata ida ©: ie oi ces L 
N.B. — Per l'estero i suddetti prezzi sono aumentati del 30% 
PARTE SECONDA - INSERZIONI 
Abbonamento annuale L. 
Abbonamento semestrale [ba 
Prezzo di vendita di un fascicolo. ogni 16 pagine c trazione L 


231.000 
126.000 


950.000 
514.000 


850.000 
450.000 


1.500 
1.500 
2.800 
1.500 
1.500 
1.500 


140.000 
1.500 


91.000 
8.000 


1.300.000 


1.500 
4.000 


410.000 
245.000 
1.550 


| prezzi di vendita, in abbonamento ed a fascicoli separati. per | estere neanche queri, di vendita ce: fascicoli delle annate 


arretrate, compresi i supplementi ordinari e straordinar:. sono raddoppiati 


L'importo degli abbonamenti deve essere versato sul c/c posta;e n. 387001 intestaic a \stiuto Po: gratico e Zecca dello Stato. L invio 
dei fascicoli disguidati, che devono essere richiesti entro 30 giorn: dalia data c puboi cazione. e subordinato alla trasmissione dei dati 


riportati sulia relativa fascetta di abbonamento 


Per informazioni o prenotazioni rivolgersi all'istituto Poligrafico e Zecca dello Stato - Piazza G. Verdi. 10 - 00100 ROMA 


abbonamenti «@ (06) 85082149/85082221 - vendita pubb'icaz on: que 06. 8508215085082 


MIORMNRRORT 


25019209 7 « 


inserzioni i 106) 85082146/85082189 


Se 


ERE RAI IRE 


PREZZO DEI QUATTRO VOLUMI 


L. 325.500 


